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ISAIAS, CAPUT I. 


ISIO Isaiw filii Amos, quam vidit super 
Judam et Jerusalem in diebus Oziz, 
Joathan, Achaz, et Ezechiæ, regum Juda. 
2 Audite cli, et auribus percipe terra, 
quoniam Dominus locutus est. 
trivi, et exaltavi: ipsi autem spreverunt me 
3 Cognovit bos possessorem suum, et asinus 
praesepe domini sui: Israel autem me non 
cognovit, et populus. meus non intellexit. 
4 Væ genti peccatrici, populo gravi iniquitate, 
semini nequam, filiis sceleratis: dereliquerunt 
Dominum, blasphemaverunt sanctum Israel, 
abalienati sunt retrorsum. 5 Super quo per- 
cutiam vos ultra, addentes prevaricationem ? 
omne caput languidum, et omne cor moerens. 
6 A planta pedis usque ad verticem, non 
est in eo sanitas: vulnus, et livor, et plaga 
tumens, non est circumligata, nec curata 
medicamine, neque fota oleo. 7 Terra vestra 
deserta, civitates vestre succense igni: 
regionem vestram coram vobis alieni devorant, 
et desolabitur sicut in vastitate hostili. 8 Et 
derelinquetur filia Sion ut umbraculum in 


Filios enu- 


vinea, et sicut tugurium in cucumerario, et 
sieut civitas quse vastatur. 9 Nisi Dominus 
exercituum reliquisset nobis semen, quasi 
Sodoma fuissemus, et quasi Gomorrha similes 
essemus, 10 Audite verbum Domini principes 
Sodomorum, percipite auribus legem Dei nostri 
populus Gomorrhe. 11 Quo mihi iauititu- 
dinem victimarum vestrarum, dicit Dominus * 
plenus sum; holocausta arietum, et adipem 
pinguium, et sanguinem vitulorum, etagnorum, 
et hircorum, nolui. 12 Cum veniretis ante 
conspectum meum, quis quesivit hoc de 
manibus vestris, ut ambularetis in atriis meis ? 
13 Ne offeratis ultra sacrifieium frustra: 
incensum abominatio est mihi. Neomeniam, 
et sabbatum, et festivitates alias non feram, 
iniqui sunt coetus vestri: 14 Calendas vestras, 
et solemnitates vestras, odivit anima mea: 
facta sunt mihi molesta, laboravi sustinens. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


THE BOOK OF THE PROPHET ISAIAH. 


ISAIAH, CHAPTER I. 


HE vision of Isaiah the son of Amoz, 
which he saw concerning Judah and 
Jerusalem in the days of Uzziah, Jotham, 
Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah. 
2 Hear, O heavens, and give ear, O earth: 
for the LORD hath spoken, I have nourished 
and brought up children, and they have 
rebelled against me. 3 The ox knoweth his 
owner, and the ass his master’s crib: but 
Israel doth not know, my people doth not 
consider. 4 Ah sinful nation, a people laden 
with iniquity, a seed of evildoers, children 
that are corrupters: they have forsaken the 
LORD, they have provoked the Holy One of 
Israel unto anger, they are gone away back- 
ward. 5 € Why should ye be stricken any 
more? ye will revolt more and more: the 
whole head is sick, and the whole heart faint. 
6 From the sole of the foot even unto the 
head there is no soundness in it; but wounds, 
and bruises, and putrifying sores: they have 
not been closed, neither bound up, neither 
mollified with ointment. 7 Your country ₪ 
desolate, your cities wre burned with fire: 
your land, strangers devour it in your 
presence, and it is desolate, as overthrown by 
strangers. 8 And the daughter of Zion is 
left as a cottage in a vineyard, as a lodge in 
a garden of cucumbers, as a besieged city. 
9 Except the LoRD of hosts had left unto us 
a very small remnant, we should have been as 
Sodom, and we should have been like unto 
Gomorrah. 10 | Hear the word of the 
LORD, ye rulers of Sodom; give ear unto the 
law of our God, ye people of Gomorrah. 
11 To what purpose is the multitude of your 
sacrifices unto me? said the LORD: I am 
full of the burnt offerings of rams, and the fat 
of fed beasts; and I delight not in the blood 
of buiiocks, or of lambs, or of he goats. 
12 When ye come to appear before me, who 
hath required this at your hand, to tread my 
courts? 13 Bring no more vain obiations ; 
incense is an abomination unto me ; the new 
moons and sabbaths, the calling of assemblies, 
I cannot away with; it is iniquity, even the 
solemn meeting. 14 Your new moons and 
your appointed feasts my soul hateth: they are 
a trouble unto me; I am weary to bear them, 
8 


Jeſaia, Capitel 1. 


ieß iſt das Geſicht Jeſaia, des Sohns Amoz, 
D welches er ſahe von Juda und Jeruſalem, 
zur Zeit Uſia, Jothams, Ahas und Jehiskia, der 
Könige Juda. 2 Soret, ihr Himmel, und 
Erde, nimm zu Ohren; denn der Herr redet: 
Ich habe Kinder auferzogen, und erhöhet, und ſie 
ſind von mir abgefallen. 3 Ein Ochſe kennet 
ſeinen Herrn, und ein Eſel die Krippe ſeines 
Herrn; aber Iſrael fennet es nicht, und mein 
Volk vernimmt es nicht. 4 O wehe des fünbigen 
Volks, des Volks von großer Miſſethat, des 
boshaftigen Samens, der ſchädlichen Kinder, 
die den Herrn verlaſſen, den Heiligen in Sfrael 
läſtern, weichen zurück. 5 Was ſoll man weiter 
an euch ſchlagen, fo ihr des Abweichens nur defto 
mehr machet? Das ganze Haupt iſt krank, das 
ganze Herz iſt matt. 6 Von der Fußſohle bis 
aufs Haupt iſt nichts Geſundes an ihm, ſondern 
Wunden, und Striemen, und Eiterbeulen, die 
nicht geheftet, noch verbunden, noch mit Oel ge— 
lindert ſind. 7 Euer Land iſt wüſte, eure Städte 
ſind mit Feuer verbrannt; Fremde verzehren eure 
Aecker vor euren Augen, und iſt wüſte, als das, 
ſo durch Fremde verheeret iſt. 8 Was aber noch 
übrig iſt von der Tochter Zion, iſt wie ein Häus⸗ 
lein im Weinberge, wie eine Nachthütte in den 
Kürbisgärten, wie eine verheerte Stadt. 9 Wenn 
uns der Herr Zebaoth nicht ein Weniges ließe 
überbleiben; ſo wären wir wie Sodom, und 
gleich wie Gomorra. 10 Höret des Herrn 
Wort, ihr Fürſten von Sodom; nimm zu Ohren 
unſers Gottes Geſetz, du Volk von Gomorra. 
11 Was ſoll mir die Menge eurer Opfer? 
ſpricht der Herr. Ich bin ſatt der Brandopfer 
von Widdern, und des Fetten von den Ge— 
mäſteten, und habe keine Luſt zum Blut der 
Farren, der Lämmer und Böcke. 12 Wenn ihr 
herein kommet zu erſcheinen vor mir; wer fordert 
ſolches von euren Händen, daß ihr auf meinen 
Vorhof tretet? 13 Bringet nicht mehr Speis⸗ 
opfer ſo vergeblich. Das Räuchwerk iſt mir ein 
Greuel; der Neumonden und Sabbathe, da ihr 
zuſammen kommet, und Mühe und Angſt habt, 
derer mag ich nicht. 14 Meine Seele iſt feind 
euren Neumonden und Jahrzeiten; ich bin 
derſelbigen überdrüſſig, ich bins müde zu leiden. 


ESAIE, CHAPITRE I. 


A vision d'Ésaie, fils d'Amos, qu'il 8 vue 
touchant Juda et Jérusalem, aux jours de 
1102188, de Jotham, d' Achaz et d'Ézéchias, row 
de Juda. 2 Ecoutez, cieux, et toi, terre, préte 
l'oreille, car le SEIGNEUR parle: J'ai nourri 
des enfants, je les ai élevés, mais ils se sont 
révoltés contre moi. 3 Le boeuf connaît son 
possesseur, et Pane la créche de son maitre; 
Israél ne connait rien; mon peuple ne 
comprend rien. 4 Ha! nation pécheresse, 
peuple chargé d'iniquité, race de méchants, 
enfants qui se corrompent, ils ont abandonné 
le SEIGNEUR, ils ont méprisé le Saint d’Israél, 
ils se sont éloignés de lui. 5 «| Pourquoi 
seriez-vous battus encore? Or vous ne cessez 
de vousrévolter, ‘Toute la téte est en douleur, 
et tout le coeur est languissant. 6 Depuis la 
plante des pieds jusqu'à la téte, il n'y a rien 
d'entier en lui; il n'y a que blessure, que 
meurtrissure et plaie purulente qui n'ont pas 
été nettoyées, ni bandées, et dont aucune n'a 
été adoucie avec de l'huile. 7 Votre pays 
n'est que désolation, et vos villes sont en feu. 
Votre pays, les étrangers le dévorent en votre 
présence. Et cette désolation est comme une 
ruine, faite par des étrangers, 8 Et la fille 
de Sion reste comme une cabane dans une 
vigne, comme une loge dans un champ de 
concombres, comme une ville serrée de pres. 
9 Si le SEIGNEUR des armées ne nous eüt 
laissé quelque reste, nous étions comme 
Sodome, nous étions semblables à Gomorrhe. 
10 J Ecoutez la parole du SEIGNEUR, 
conducteurs de Sodome; prétez l'oreille à la 
loi de notre Dieu, peuple de Gomorrhe. 
11 Qu'ai-je à faire, dit le SEIGNEUR, de la 
multitude de vos sacrifices? Je suis rassasié 
d'holocaustes de béliers et de graisse de bétes 
grasses; je ne prends point de plaisir au sang 
des taureaux, des agneaux ou des boues, 
12 Quand vous venez pour vous présenter 
devant ma face, qui a requis ceci de vos mains, 
que vous fouliez des pieds mes parvis? 13 Ne 
continuez plus à m'apporter de vaines obla- 
tions; le parfum m'est en abomination. 
Quant aux nouvelles lunes et aux sabbats et 
à la publication de vos convocations, je n'en 
puis supporter l'ennui, pas plus que de vos 
assemblées solennelles. 14 Mon Ame hait vos 
nouvelles lunes et vos fétes solennelles; elles 
me sont à charge; je suis las de les supporter. 
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THIN NEA. 


HZAIAZ, a, G. 


15 “Orav ixrivgrs rac xtipac, amoorpipw ro)c 
6000 סטסנן‎ pov ag’ שסוןס‎ cal iar b,; עז‎ 
dénow, obe eisakodcouat Eu-, at yàp xtipec שש‎ 
aluarog e. 16 AoócacÓ0s, kaÜapoi yéveods, 
agédere rag rovnplag ard rüv ijvxàv bpov un- 
vavre עשז‎ 6gOaApdvy pov 70000006 amo TÖV 
movnpiay tay, 17 Ma@ere kaXóv roisiv, e cdnrij- 
gare kpiaw, 0000006 adikovpevor, Kpivare dppavep 
kai dtkawoare ynpav, 18 Kai dedre dueAeyxOGpev, 
Aiye Kóptoc* kai ay Wow ai apapriat Vudv óc 
QotvtkoUv, we yióva Aevravd, day 01 daw kókxiwov, 
bg עסוס?‎ Aevkavà,. 19 Kai dy Oédyre kai sicaxov- 
onré pov, rà 07000 rijc yg g¢ayeode* 20 'Eav dé 
pù Of unòt eicaxovonré pov, paxatpa 6 
caréderat® ro yàp orópa Kuplov éhadnoe ratra. 
21 Ilóc iyévero mópvn móňiç morn, Siwy rAt)png 
Kpicewg; iv y Owaiocóvg ikouuÜrn èv avry, viv 
de govevrai, 22 Tò dpyóptov öh, dddkimov* oi 
kámqAoí cov picyovor róv olvov 000* 23 Oi 
doyovrég cov 676000006 Kowwwvol KAenrdv, aya- 
mavrec ddpa, Ow»korrtc darrarddoua, Opgavoig 
ob rpivovrec kal kpiaw xnpGv ob rpooixovreg. 
24 Ad rovro rade Aye, 600006 6 0samrórnc XaBawd 
Oval oi ioybovreg 'IopaiX* où mavcerat yap pov 
ó Oupog iv roic Vrevavrioic, kai Kpiow ik roy 
ix0póv pov moijow. 25 Kai irdakw rv 46 
pov imi oè kal שסשקטח‎ tic kaÜapóv, robe de 
ameaQovvrac dzoAtcw, kal ageh® Türrac dvóuovc 
and cove 26 Kai Emre rove 600006 cov 
Óc Td mpórtpov, kai robe ovpBovAove cov Wy rò 
an’ ápxijc* kai perà radra kKAnOnoy móňiç Owato- 
atvng, pnrporoAig mori Siwy. 27 Mera yàp 
kpiparoc ו0ז6סמ0₪0‎ j atxpadwola abrijc kai perà 
iAeguocbvgc* 28 Kal וסזעססמ3וסזעטס‎ oi dvopot 
kai ot auaprwAoi dua, Kai ot iykaraAirdvreg Tov 
Kóptov ouvreAegOpcovrat’ 29 Atórt aicyvuvOpcov= 
rat 670 עשז‎ eidwA\wy atriv Q aùrol tBovAovro, 
kai yoxbvOnoay irl roic Kroc d émeObpnoar. 
30 “Ecgovra: yàp we réepiGwOog amoBEBAnkvia 
gvAXa, kal wy rapadeicog Udwp pur) fxwv' 31 Kai 
korat i} toxic abrüv ₪6 Kadapn orirriov, kal 
al ipyaciat abr 06 omvOijpec, kai -מ60706000‎ 
covrat oi dvopot kal of auaprwAol dua, kal otk 
fcrat ò 00600. 


Kb. 5. 

1 ‘O AOTOZ 6 yevopuevoc móc ‘Hoatav vióv 
'Auóc repl rijg ‘Iovdaiag kal mepi ‘IepovcaXiyp. 
2 "Ort fara: iv raic ioyaraig t)pipac ipgavig 
ro 6006 Kupiov, kai ò olkog rod 0600 ir’ dkpov 
röv óptuv, kal vwOnoerat Vrepavw ràv Bovvoy, 
kal עוסטסם‎ im’ 0070 mávra rà Ovn. 3 Kai 
voprücovrat ED HD kal 100006 46075 kal 
dvaBouev sic rò 6006 Kvpiov kai tic roy olkov 
rod 0600 'lakog, kai dvayyedet piv rv odor 
abro), kai 0060000606 iv airy. Ex yap wy 
tEXetosrat vópac, kal Adyog Kvpiov it ‘Tepousadyy * 


ISAIAS, I. II. 


15 Et cum extenderitis manus vestras, avertam 
oculos meos a vobis: et cuni multiplicaveritis 
orationem, non exaudiam : manus enim vestrae 
sanguine plenz sunt. 16 Lavamini, mundi 
estote, auferte malum cogitationum vestrarum 
ab oculis meis: quiescite agere perverse, 
17 Discite benefacere, querite judicium, 
subvenite oppresso, judicate pupillo, defendite 
viduam, 18 Et venite, et arguite me, dicit 
Dominus: si fuerint peccata vestra ut coc- 
cinum, quasi nix dealbabuntur: et si fuerint 
rubra quasi vermiculus, velut lana alba erunt. 
19. Si volueritis, et audieritis me, bona terre 
comedetis. 20 Quod si nolueritis, et me ad 
iracundiam provocaveritis, gladius devorabit 
vos, quia os Domini locutum est. 21 Quomodo 
facta est meretrix civitas fidelis, plena judicii? 
justitia habitavit in ea, nunc autem homicide. 
22 Argentum tuum versum est in scoriam: 
vinum tuum mistum est aqua. 23 Principes 
tui infideles, socii furum : omnes diligunt 
munera, sequuntur retributiones. 0 
non judicant: et causa viduz non ingreditur 
ad illos. 24 Propter hoc ait Dominus Deus 
exercituum fortis Israel: Heu, consolabor 
super hostibus meis, et vindicabor de inimicis 
meis. 25 Et convertam manum meam ad te, 
et excoquam ad purum scoriam tuam, et aufe- 
ram omne stannum tuum. 26 Et restituam 
judices tuos ut fuerunt prius, et consiliarios 
tuos sicut antiquitus: post hee vocaberis 
civitas justi, urbs fidelis. 27 Sion in judicio 
redimetur, et reducent eam in justitia: 28 Et 
conteret scelestos, et peccatores simul: et 
qui dereliquerunt Dominum, consumentur. 
29 Confundentur enim ab idolis, quibus sacri- 
ficaverunt: et erubescetis super hortis, quos 
elegeratis, 30 Cum fueritis velut quercus 
defluentibus foliis, et velut hortus absque 
aqua. 31 Et erit fortitudo vestra ut favilla 
stupze, et opus vestrum quasi scintilla: et 
succendetur utrumque simul, et non erit qui 
extinguat. 


CAPUT II. 


1 VERBUM, quod vidit Isaías filius Amos, 
super Juda et Jerusalem. 2 Et erit in novis- 
simis diebus przeparatus mons domus Domini 
in vertice montium, et elevabitur super colles, 
et fluent ad eum omnes gentes. 3 Et ibunt 
populi muiti, et dicent: Venite et ascen- 
damus ad montem Domi ai, et ad domum 
Dei Jacob, et docebit nos vias suas. et 
ambulabimus in semitis ejus: quia de Sion 
exibit lex, et verbum Domini de Jerusalem. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISATAH, I. II. 


15 And when ye spread forth your hands, I 
will hide mine eyes from you: yea, when ye 
make many prayers, [ will not hear: your 
hands are full of blood. 16 f Wash you, 
make you clean; put away the evil of your 
'doings from before mine eyes; cease to do 
evil; 17 Learn to do well; seek judgment, 
relieve the oppressed, judge the fatherless, 
plead for the widow. 18 Come now, and let 
us reason together, saith the Lorp: though 
your sins be as scarlet, they shall be as white 
as snow; though they be red like crimson, 
they shall be as wool. 19 If ye be willing 
and obedient, ye shall eat the good of the 
land: 20 But if ye refuse and rebel, ye shall 
be devoured with the sword: for the mouth 
of the Lorp hath spoken f. 21 J How is 
the faithful city become an harlot! it was 
full of judgment ; righteousness lodged in it; 
but now murderers. 22 Thy silver is become 
dross, thy wine mixed with water: 23 Thy 
princes are rebellious, and companions of 
thieves: every one loveth gifts, and followeth 
after rewards: they judge not the fatherless, 
neither doth the cause of the widow come 
unto them. 24 Therefore saith the Lord, the 
Lorp of hosts, the mighty One of Israel, Ah, 
I will ease me of mine adversaries, and avenge 
me of mine enemies: 25 JJ And I will turn 
my hand upon thee, and purely purge away 
thy dross, and take away all thy tin: 26 And 
I will restore thy judges as at the first, and 
thy counsellors as at the beginning: afterward 
thou shalt be called, The city of righteousness, 
the faithful city. 27 Zion shall be redeemed 
with judgment, and her converts with 
righteousness. 28 | And the destruction of 
the transgressors and of the sinners shall be 
together, and they that forsake the LORD 
shall be consumed. 29 For they shall be 
ashamed of the oaks which ye have desired, 
and ye shall be confounded for the gardens 
that ye have chosen. 30 For ye shall be as 
an oak whose leaf fadeth, and as a garden 
that hath no water. 31 And the strong shall 
be as tow, and the maker of it as a spark, and 
they shall both burn together, and none shall 
quench them. 


CHAPTER II. 


1 THE word that Isaiah the son of Amoz 
saw concerning Judah and Jerusalem. 2 And 
it shall come to pass in the last days, that the 
mountain of the Lorp’s house shall be 
established in the top of the mountains, and 
shall be exalted above the hills; and all 
nations shall flow unto it. 3 And many 
people shall go and say, Come ye, and let us 
go up to the mountain of the 1,082, to the 
house of the God of Jacob; and he will teach 
us of his ways, and we will walk in his 
paths: for out of Zion shall go forth the law, 
and the word of the Lorp from Jerusalem. 


Getränk mit Waſſer vermiſcht. 


Jeſaia, 1, 2. 


15 Und wenn ihr ſchon eure Hände ausbreitet, 
verberge ich doch meine Augen von euch; und ob 
ihr ſchon viel betet, höre ich euch doch nicht; denn 
eure Hände ſind voll Bluts. 16 Waſchet, reiniget 
euch, thut euer böſes Weſen von meinen Augen, 
laſſet ab vom Böſen; 17 Lernet Gutes thun, 
trachtet nach Recht, helfet dem Unterdrückten, 
ſchaffet dem Waiſen Recht, und helfet der Wittwen 
Sache. 18 So kommt dann, und laßt uns mit 
einander rechten, ſpricht der Herr. Wenn eure 
Sünde gleich blutroth iſt, ſoll ſie doch ſchneeweiß 
werden; und wenn ſie gleich iſt, wie Roſinfarbe, 
ſoll ſie doch wie Wolle werden. 19 Wollt ihr 
mir gehorchen, fo ſollt ihr des Landes Gut gee 
nießen. 20 Weigert ihr euch aber, und ſeid 
ungeborfam, fo ſollt ihr vom Schwert gefreſſen 
werden; denn der Mund des Herrn ſagt es. 
21 Wie gehet das zu, daß die fromme Stadt 
zur Hure worden iſt? Sie war voll Rechts, 
Gerechtigkeit wohnete drinnen, nun aber Mörder. 
22 Dein Silber iſt Schaum worden, und dein 
23 Deine Fürſten 
ſind Abtrünnige und Diebsgeſellen, ſie nehmen 
alle gerne Geſchenke, und trachten nach Gaben, 
dem Waiſen ſchaffen ſie nicht Recht, und der 
Wittwen Sache kommt nicht vor fie. 24 Darum 
ſpricht der Herr Herr Zebaoth, der Mächtige in 
Iſrael: O weh! ich werde mich tröſten durch 
meine Feinde, und mich rächen durch meine 
Feinde; 25 Und muß meine Hand wider dich 
kehren, und deinen Schaum aufs lauterſte fegen, 
und alle dein Zinn wegthun; 26 Und dir 
wieder Richter geben, wie zuvor waren, und 
Rathsherren, wie im Anfang. Alsdann wirſt 
du eine Stadt der Gerechtigkeit, und eine fromme 
Stadt heißen. 27 Zion muß durch Recht erlöſet 
werden, und ihre Gefangenen durch Gerechtigkeit, 
28 Daß die Uebertreter und Sünder mit einander 
zerbrochen werden, und die den Herrn verlaſſen, 
umkommen. 29 Denn fie müſſen zu Schanden 
werden über den Eichen, da ihr Luſt zu habt, und 
ſchamroth werden über den Gärten, die ihr er— 
wählet; 30 Wenn ihr ſein werdet wie eine 
Eiche mit dürren Blättern, und wie ein Garten 
ohne Waſſer; 31 Wenn der Schutz wird ſein 
wie Werg, und ſein Thun wie ein Funke, und 
beides mit einander angezündet werde, daß 
niemand löſche. 


Das 2. Capitel. 


1 Dief iſts, das Jeſaia, der Sohn Amoz, fahe 
von Juda und Jeruſalem. 2 Es wird zur 
letzten Zeit der Berg, da des Herrn Haus iſt, 
gewiß ſein höher, denn alle Berge, und über alle 
Hügel erhaben werden; und werden alle Heiden 
dazu laufen, 3 Und viele Völker hingehen, und 
ſagen: Kommt, laßt uns auf den Berg des 
Herrn gehen, zum Hauſe des Gottes Jakob, daß 
er uns lehre ſeine Wege, und wir wandeln auf 
ſeinen Steigen. Denn von Zion wird das Geſetz 
ausgehen, und des Herrn Wort von Jeruſalem. 


ESAIE, I. II. 


15 C'est pourquoi, quand vous étendrez vos 
mains, je cacherai mes yeux de vous, et quand 
vous multiplierez vos priéres, je ne les 
exaucerai point: vos mains sont pleines de 
sang. 16 | Lavez-vous, purifiez-vous, ótez, 
de devant mes yeux, vos mauvaises ceuvres, 
cessez de faire le mal. 17 Apprenez à bien 
faire, recherchez la droiture, remettez en son 
droit celui qui est opprimé, faites justice à 
Porphelin, défendez la eause de la veuve. 
18 Venez maintenant, dit le SEIGNEUR, et 
débattons nos droits. Quand vos péchés 
seraient comme le cramoisi, ils seront blanchis 
comme la neige; et quand ils seraient rouges 
comme le vermillon, ils seront comme la laine, 
19 Si vous voulez obéir, vous mangerez le 
meilleur du pays; 20 Mais si vous refusez 
et si vous êtes rebelles, vous serez consumés 
par Pépée; car la bouche du SEIGNEUR a 
parlé. 21 J Comment s'est prostituée la cité 
fidéle? Elle était pleine de droiture et la 
justice demeurait en elle, mais maintenant 
elle est pleine de meurtriers. 22 Ton argent 
est devenu de l'écume, et ton vin est coupé 
avec de l'eau. 23 Les principaux de ton 
peuple sont des rebelles, et des compagnons 
de voleurs; chacun d'eux aime les présents ; 
ils courent aprés les récompenses ; ils ne font 
point droit à l'orphelin, et la cause de la veuve 
ne vient point devant eux. 24 C'est pourquoi 
le Seigneur, le SEIGNEUR des armées, le 
Puissant d'Israél, dit: Ha! j'aurai satisfaction 
de mes adversaires, et je me vengerai de mes 
ennemis. 25 J Je tournerai ma main contre 
toi, je t'épurerai en refondant ton écume 
et j’Oterai tout ton étain. 26 Je rétablirai 
tes juges tels que la premiére fois, et tes 
conseillers tels qu'au commencement : aprés 
cela on t'appellera cité de justice, ville fidéle. 
21 Sion sera sauvée par la droiture, et ceux 
qui se convertiront, seront sauvés par la justice. 
28 J Mais les rebelles et les pécheurs seront 
brisés ensemble, et ceux qui ont abandonné le 
SEIGNEUR seront consumés. 29 Car vous 
serez honteux à cause des chénes que vous 
avez désirés; et vous rougirez à cause des 
jardins que vous avez choisis. 30 Car vous 
serez comme le chéne dont la feuille tombe, 
et comme le jardin qui n'a point d'eau. 
31 Et le fort sera de l'étoupe, et son ceuvre 
une étincelle; tous deux brüleront ensemble, 
et il n'y aura personne qui éteigne le feu. 


CHAPITRE II. 


1 LA parole qu'a vue Ésaie, fils d'Amos, 
touchant Juda et Jérusalem. 2 Or il arrivera 
aux derniers jours que la montagne de la 
maison du SEIGNEUR sera affermie au sommet 
des montagnes, et qu'elle sera élevée par 
dessus les coteaux. Alors toutes les nations 

aborderont. 3 Et grand nombre de 
peuples iront, et diront: Venez, et montons 
à la montagne du SEIGNEUR, à la maison 
du Dieu de Jacob. et il nous instruira 
de ses voies, et nous marcherons dans ses 
sentiers. Car de Sion sortira la loi, et 
de Jérusalem, la parole du SEIGNEUR 
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HEATAS, B, y. 


4 Kai ]עוקש‎ ava uícov r&v iOvdv, ral ESU 
Aaóv moM)v* kal cvykóiovat Tag paxaípac abrüy. 
eig dporpa kal rig ZiBuvag atrdv sig Gpérava, 
kal où Meru EAvoç ir’ fOvog paxaipay, kai ob 
p) pá8ocw £r. ro. 5 Kal viv, 6 6 
'1 60/3, dere ropevddpev rip puri Kupiov. 6 Ave 
yap rov Aaóv avrov rov olkov 7. "eoa * 
Gre iverAnoOn we rò am’ ápxiüc 1} xepa abrüv 
KAndomopar, we y THY aXAAogiAwy, Kai rékva 
rod dAAóQuAa iyevíiüm abroig* 7 'EvexdnoOy 
yàp / xwpa abr@v dpyvpiov kai xpvaíov, kal 
otk Av 800200 יעשזטה ששקטהסף0 עשד‎ kal 
Ae I] yvi immwy, kai obe iy 6% 
röv ápuárev abróv: 8 Kai éiverdAnoOn ù yi 
Bósvyuárov rov tpywv ששז‎ yapõv abrOv, kai 
rpocekivnoav olg éiroiqgav ot daxrudot עשז00‎ ' 
9 Kal Zxvyev divOpwrog kai irarewwdy dv, kal 
ot pr) åvýow avrovc. 10 Kai viv 61000616 tic rag 
rirpag kal 6006דהטסא‎ siç riv yv 070 rpogdrov 
rod 00809 Kupiov kai dard rig OoEng rijg ioxvog 
avrod, brav ávaorij Opaiaa rrjv yijv. 11 Oi yap 
6gOaXpol Kvpiov vpnAoi, ó 66 00₪ע0‎ 706 ramtwvóc* 
kai ramevwOyoera rò Vioc עשז‎ davOpwrwv, kal 
Vdwdjocera: Kuptog uóvoc tv rj uépg éxeivy. 
12 ‘Hpipa yàp Kupiov Zagjau0 iri rávra oppwrüv 
kai vztpijóavov, kai tri ravra VWyAoy Kai ueréuw- 
pov, kal razt&vwÜncovra, 13 Kal iwi mácav 
Kédpov rod AiBavov עשז‎ VYyAdv xai perewowr, 
14 Kai 
tal wav שסג\משט‎ 6006, kal irl mávra (jovvóv 
odr, 
en mãv reixoc vpndov, 


kal imi wav dévdpov Badavou Bacay, 


15 Kai iri שזע6ח‎ múpyov vynAdv, kal 
16 Kai iml wav molov 
Oaracong, kal imi zücav Otav rAoiwv káAXovc * 
17 Kal rarevwOnoerat rag üvÜpwrroc, kai réedei- 
rat 03000 TOY avOpwrwy, kal VpwOncerat Kuptoc 
póvoc iv TH ")u£pq. éxeivy. 
mavra karakpuovaw, 19 Etcsvéykarregc tic ra 
oraa kai tic ràc Gyidgudac THY rerpdv Kai eig 


18 Kal rà yeporoiyra 


rag Tewydac rijg vnc, ard rpoowrov rod póßov 
Kvpiov kal dard riec 6מ068‎ Tijg loxbog abroU, bray 
avaory DEE rijv -שףץ‎ 20 Tp yàp uipq ikeivy 
G avOpwroc rà Bdehbypara abro) rà apyupa 
kai rà xpvca, à ézoingav rpookvyéiv roic naraiotc 
kal raiç vukrtpici, 21 Tov sist sic rac 
rpwyAag Tig Greptüc rérpag kal tig rac oxtopag 
Toy rerpov, ATO 70000708 ToU póßov Kupiov 
kai 670 rijc 0óEgc Tig ioxbog abroU, bray avacry 
0000006 rjv yüv. [22 110000006 vpiv 6070 roù 


T 


avOpwrou, G dvarvol} iv pvkrijot avrov, Ort èv 


tht tAoyicOn abróc.] 


KE®. Yu 


1 'IAOY 0j 6 6:0 סו 67 ה‎ 600106 203000 aderet ard 
"IepovcaAig kai 6776 rije 10000106 toxvovra kai io- 
xúovsav, irytv áprov kai iox bd ros, 2 Tlyavra 
kal isytovra kai CvOpwzov ö roAsuiarijv kai Owa- 


ori kal npupiryv kai oroxaoryy kal mpeopúTepov 


ISAIAS, II. III. 


4 Et judicabit gentes, et arguet populos 
multos: et conflabunt gladios suos in vomeres, 
et lanceas suas in falces: non levabit gens 
contra gentem gladium, nec exercebuntur 
ultra ad proelium. 5 Domus Jacob venite, et 
6 Projecisti 
enim populum tuum, domum Jacob: quia 
repleti -unt ut olim, et augures habuerunt 
ut Philisthiim, et pueris alienis adhæserunt. 
7 Repieta est terra argento et auro: et non 
8 Et repleta est 
terra ejus equis: et innumerabiles quadrigze 
ejus. Et repleta est terra ejus idolis: opus 
manuum suarum adoraverunt, quod fecerunt 
digiti eorum. 9 Et ineurvavit se homo, et 
humiliatus est vir: ne ergo dimittas eis. 
10 Ingredere in petram, et abscondere in 
fossa humo a facie timoris Domini, et a gloria 
majestatis ejus. 11 Oculi sublimes hominis 
humiliati sunt, et incurvabitur altitudo vi- 
rorum: exaltabitur autem Dominus solus in 
die illa. 12 Quia dies Domini exercituum 
super omnem superbum, et excelsum, et super 
13 Et 
super omnes cedros Libani sublimes, et erectas, 
et super omnes quercus Basan. 14 Et super 
omnes montes excelsos, et super omnes colles 
15 Et super omnem turrim excel- 


ambulemus in lumine Domini. 


est finis thesaurorum ejus: 


omnem arrogantem: et humiliabitur. 


elevatos, 
sam, et super omnem murum munitum, 
16 Et super omnes naves Tharsis, et super 
omne quod visu pulchrum est. 17 Et incur- 
vabitur sublimitas hominum, et humiliabitur 
altitudo virorum, et elevabitur Dominus solus 
in die illa: 18 Et idola penitus conterentur: 
19 Et introibunt in speluncas petrarum, et in 
voragines terre, a facie formidinis Domini, 
et a gloria majestatis ejus, cum surrexerit 
pereutere terram. 20 In die illa projiciet 
homo idola argenti sui, et simulacra auri sui, 
qu fecerat sibi ut adoraret, talpas et vesper- 
tiliones. 21 Et ingredietur scissuras petrarum, 
et in cavernas saxorum, a facie formidinis 
Domini, et a gloria majestatis ejus, cum sur- 
rexerit percutere terram. 22 Quiescite ergo 
ab homine, cujus spiritus in naribus ejus est, 
quia excelsus reputatus est ipse. 


CAPUT III. 


1 Ecce enim dominator Dominus exerci- 
tuum auferet a Jerusalem et a Juda validum 
et fortem, omne robur panis, et omne robur 
aque: 2 Fortem, et virum bellatorem, 
judicem, et prophetam, et ariolum, et senem: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, II. III. 


4 And he shall judge among the nations, and 
shall rebuke many people: and they shall 
beat their swords into plowshares, and their 
spears into pruninghooks: nation shall not 
lift up sword against nation, neither shall 
they learn war any more. 5 O house of 
Jacob, come ye, and let us walk in the light 
of the Lorp. 6 | Therefore thou hast 
forsaken thy people the house of Jacob, 
because they be replenished from the east, 
and are soothsayers like the Philistines, and 
they please themselves in the children of 
strangers. 7 Their land also is full of silver 
and gold, neither zs there any end of their 
treasures; their land is also full of horses, 
neither is there any end of their chariots : 
8 Their land also is full of idols ; they worship 
the work of their own hands, that which their 
own fingers have made: 9 And the mean man 
boweth down, and the great man humbleth 
himself: therefore forgive them not. 10 J En- 
ter into the rock, and hide thee in the 
dust, for fear of the LORD, and for the glory 
of his majesty. 11 The lofty looks of man 
shall be humbled, and the haughtiness of 
men shall be bowed down, and the LORD 
alone shall be exalted in that day. 12 For 
the day of the Lorp of hosts shall be upon 
every one that is proud and lofty, and upon 
every one that ts lifted up; and he shall be 
brought low: 13 And upon all the cedars of 
Lebanon, that are high and lifted up, and upon 
all the oaks of Bashan, 14 And upon all the 
high mountains, and upon all the hills that 
are lifted up, 15 And upon every high 
tower, and upon every fenced wall, 16 And 
upon all the ships of Tarshish, and upon all 
pleasant pictures. 17 And the loftiness of 
man shall be bowed down, and the haughti- 
ness of men shall be made low: and the LORD 
alone shall be exalted in that day. 18 And 
the idols he shall utterly abolish. 19 And 
they shall go into the holes of the rocks, and 
into the caves of the earth, for fear of the 
Lor, and for the glory of his majesty, when 
he ariseth to shake terribly the earth. 20 In 
that day a man shall cast his idols of silver, 
and his idols of gold, which they made eacA 
one for himself to worship, to the moles and 
to the bats; 21 To go into the clefts of the 
rocks, and into the tops of the ragged rocks, 
for fear of the LORD, and for the glory of his 
majesty, when he ariseth to shake terribly 
the earth. 22 Cease ye from man, whose 
breath is in his nostrils: for wherein is he to 
be accounted of ? 


CHAPTER III. 


1 For, behold, the Lord, the LORD of hosts, 
doth take away from Jerusalem and from Judah 
the stay and the staff, the whole stay of bread, 
and the whole stay of water. 2 The mighty 
man, and the man of war, the judge, and the 
prophet, and the prudent, and the ancient, 


4 


Jeſaia, 2, 3. 


4 Und er wird richten unter den Heiden, und 
ſtrafen viele Völker. Da werden ſie ihre Schwer⸗ 
ter zu Pflugſcharen, und ihre Spieße zu Sicheln 
machen. Denn es wird kein Volk wider das 
andere ein Schwert aufheben, und werden fort 
nicht mehr kriegen lernen. 5 Kommet ihr nun 
vom Hauſe Jakob, laßt uns wandeln im Licht des 
Herrn. 6 Aber du haſt dein Volk, das Haus 
Jakob, laſſen fahren; denn ſie treibens mehr, 
denn die gegen den Aufgang, und find Tage- 
wähler, wie die Philiſter, und machen der fremden 
Kinder viel. 7 Ihr Land iſt voll Silber und 
Gold, und ihrer Schätze iſt kein Ende; ihr Land 
iſt voll Roſſe, und ihrer Wagen iſt kein Ende. 
8 Auch iſt ihr Land voll Götzen, und beten an 
ihrer Hände Werk, welches ihre Finger gemacht 
haben. 9 Da büdt fid) der Pöbel, da demüthigen 
fi die Junker. Dag wirt du ihnen nicht vere 
geben. 10 Gehe hin in den Felſen, und verbirg 
dich in der Erde, vor der Furcht des Herrn, und 
vor ſeiner herrlichen Majeſtät. 11 Denn alle 
hohe Augen werden geniedriget werden, und was 
hohe Leute find, wird fih bücken müſſen; der 
Herr aber wird allein hoch ſein zu der Zeit. 
12 Denn der Tag des Herrn Zebaoth wird 
gehen über alles Hoffärtige und Hohe, und über 
alles Erhabene, daß es geniedriget werde; 
13 Auch über alle hohe und erhabene Cedern 
auf dem Libanon, und über alle Eichen in 
Baſan; 14 Ueber alle hohe Berge, und über 
alle erhabene Hügel; 15 Ueber alle hohe 
Thürme, und über alle feſte Mauern; 16 Ueber 
alle Schiffe im Meer, und über alle köſtliche 
Arbeit; 17 Daß ſich bücken muß alle Höhe 
der Menſchen, und demüthigen, was hohe Leute 
ſind; und der Herr allein hoch ſey zu der Zeit. 
18 Und mit den Götzen wirds ganz aus ſein. 
19 Da wird man in der Felſen Höhlen gehen, 
und in der Erde Klüfte, vor der Furcht des 
Herrn, und vor ſeiner herrlichen Majeſtät, wenn 
er ſich aufmachen wird zu ſchrecken die Erde. 
20 Zu der Zeit wird jedermann wegwerfen ſeine 
ſilbernen und güldenen Götzen, die er ihm hatte 
machen laffen anzubeten, in die Löcher der Maule 
würfe und der Fledermäuſe, 21 Auf daß er 
möge in die Steinritzen und Felsklüfte kriechen 
vor der Furcht des Herrn, und vor feiner herr- 
lichen Majeſtät, wenn er ſich aufmachen wird zu 
ſchrecken die Erde. 22 So laſſet nun ab von 
dem Menſchen, der Odem in der Naſe hat; denn 
ihr wiſſet nicht, wie hoch er geachtet iſt. 


Das 3. Capitel. 


1 Denn fiebe, der Herr Herr Zebaoth wird von 
Jeruſalem und Juda nehmen allerlei Vorrath, 
allen Vorrath des Brods, und allen Vorrath 
des Wafers, 2 Starke und Kriegsleute, 
Richter, Propheten, Wahrſager und Aelteſte, 


ESAIE, II. III. 


4 II exercera le jugement parmi les nations, 
et il reprendra beaucoup de peuples: de leurs 
épées, ils forgeront des hoyaux, et de leurs 
hallebardes, des serpes. Une nation ne lévera 
plus l'épée contre l'autre, et ils ne se livreront 
plus à la guerre. 5 Venez, O maison de 
Jacob! et marchons dans la lumiére du 
SEIGNEUR. 6 | Certes, tu as réjeté ton 
peuple, la maison de Jacob, parce qu'ils sont 
pleins de l'Orient, et pronostiqueurs comme 
les Philistins, et qu'ils se sont attachés aux 
enfants des étrangers. 7 Son pays a été 
rempli d'argent et d'or, et il n'y a point eu 
de fin à ses trésors; son pays a été rempli de 
chevaux, et il n'y a point eu de fin à 
ses chars. 8 Son pays a été rempli d’idoles: 
ils se sont prosternés devant l'ouvrage de 
leurs mains, devant ce que leurs doigts 
avaient fait. 9 Or ceux du commun se sont 
inclinés et les personnes de qualité se sont 
baissées: ne leur pardonne donc point. 
10 JJ Entre dans la roche, et cache-toi dans la 
terre, à cause de la frayeur du SEIGNEUR et 
de la gloire de sa majesté. 11 Les yeux 
hautains des hommes seront abaissés, les 
hommes qui s'élévent seront humiliés, et le 
SEIGNEUR sera seul haut placé en ce jour-là. 
12 Car contre tout ce gui est orgueilleux 
et hautain, et contre tout ce qui s'éléve, un 
jour est fixé par le SEIGNEUR des armées, de 
telle sorte qu'il soit abaissé: 13 Un jour est 
fixé contre tous les cèdres du Liban, hauts et 
élevés, et contre tous les chénes du Basan, 
14 Et contre toutes les hautes montagnes, et 
contre tous les coteaux élevés, 10 Et contre 
toute haute tour, et contre toute muraille 
forte, 16 Et contre tous les navires de Tarsis, 
et contre tout ce qui réjouit la vue. 17 Alors 
l'élévation des hommes sera humiliée; les 
hommes qui s'élévent seront abaissés, et le 
SEIGNEUR sera seul haut placé en ce jour-là. 
18 Or quant aux idoles, elles tomberont toutes. 
19 Et les hommes entreront dans les cavernes 
des rochers et dans les trous de la terre, à 
cause de la frayeur du SEIGNEUR et à cause 
de sa gloire magnifique, lorsqu'il se lévera 
pour chatier la terre. 20 En ce jour-la, 
l'homme jettera aux taupes et aux chauves- 
souris les idoles d'argent et les idoles d'or 
qu'on lui aura faites pour qu'il se prosterne 
devant elles. 21 Et ils entreront dans les 
fentes des rochers et dans les quartiers des 
rochers, à cause de la frayeur du SEIGNEUR et 
à cause de sa gloire magnifique, quand il se 
lévera pour punir la terre. 22 Retirez-vous 
de l'homme qui n'a dans ses narines qu'un 
souffle; car quel cas mérite-t-il qu'on fasse 
de lui. 


CHAPITRE III. 


1 CAR voici, le Seigneur. le SEIGNEUR des 
armées, và ôter de Jerusttem et de Juda le 
soutien et l'appui; tout soutien de pain, et 
tout soutien d'eau; 2 L'homme fort et 
homme de guerre, le juge et le prophète, 
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3 Ka revrqkévrapyov kal Oavuaarüv cóp(SovXov 
kai 0006 dpxiíkrova kal ovverdy dxpoarny* 
4 Kal imornow vtavíckovc dpyovrac abrüv, kai 
turaikrat .עשזשה עוסטסטט:)וסטש‎ 5 Kai ovpreceirat 
6 Aadc, dvOpwzoc mpóc dvOpwrov, kai dvOpwzoc 
rpég tov mAnoiov abrov* rpokdye rò matdloy 
mpocg Tov rpeoBirqv, 6 áripoc mpog róv Evripov. 
6 “Ore imperat dvOpwzoc rod ddeAgod abroU 
j rod olxsiov rod rarpòg avrov Aéyov עסוז0ון1'‎ 
,ספא‎ dpxnyoc yevov iar, ral rò Bpwya 0 
¿pòv bro oè foro. 7 Kai 470601086 iv rj) Hui 
ixeivy ipei Obx foouai cov ápxnyóc * où yap tor 
iv rg olkw pov dproc 0006 iudrtov* 006 fcopat 
doxnyò rod AaoU rovrov. 8 “Ore dveirat "Iepov- 
g kai ½ Iovdaia ovumérrwke, kai ai yA@ooat 
abróv perà avopiac, rà rpog Ktpiov ám&ÜoUvrtc* 
9 Kal » 
aioxóvi rod rpoowrov avr@v ávríorg abroicg* THY 
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oe auapriav abr ₪6 עשון2086‎ dviyytav xal 
Obai rj Wvxy avrüv, didre BeBov- 
Aevvrat BovAtyv rovqpav kad’ éavyrüv, 10 Eizévrec 
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Anowpev róv Oikatov, Ort Oioypnorog uiv iori’ 
roivuy rà ytvviuara TOY ipywv ö abrò $áyovrat. 
11 Oval קז‎ ávópp* rovnqpd Kara rà pya עשז‎ 
xtpóv abro) ovpBioerat avrg. 12 Aaóc pov, ot 
mpakropec Upwy kaAap@vrat 000, kai ot dzat- 
roUvrsc KUptevovay tudv. Aadg pov, oi paxapitovrsg 
סט‎ rAavdow vac Kai Tov rpiBov THY roddv 
u uv rapáccovctv. 13 AMd שפע‎ 
sic kpioty Kipiog, kai riot tig kpiew roy Aaóv 
avrov* 14 Abróc Kóptoc eig kpiow Hie pera rev 
mpecBurépwy rod Aaov kal herd THY dpxóvrwv 
avrov. "Yutic d ri tvervpicare roy dumedova pov, 
xal j ápzay) rot rrwyod iv roig olcoig Üuàv; 
15 Ti vpsig adiceire rov Aaóv pov, kai ro rpéaw- 
16 Tade Mya 
Köpiog Ar dv vijo0gcav ai Ovyaripeg עו‎ kal 
bropró0ncav dpnrty rpaxiAw kai iv vtópacw 
6gFaXApiov, kai rij rroptíg THY roddv ua cópovaat 
robe ytr@vag xal roic rogiv 002 mailčovoat, 
17 Kal rarewwoe ò Oç apxotcac Ovyarépag 
פוש‎ Kai Kipiog dvakaAdiyer T0 oyijua abrüv 
18 'Ev rj שקיע‎ iksvy kai apei Köpiog ryy 
ob kar rod ipartopov ajràv, rà iprAdkia kai rove 
kocóupovc kal rode uqvickovg, 19 Kai rd Kadena 
kal ro Koopoy ToU rpoowrov a)rüv, 20 Kai 
עד‎ cóvOtcw rot kócuov rig dong, kai rove 
xMóGvac kai rd V,, Kal rò iuzAókiov Kai rove 
Oaxrudiovg kai rd mepidiktia kal rd ivora, 
21 Kai rà repiripgvpa xai rà peoordpgupa, 
22 Kal rà éiriBAypara rà kard עד‎ olkiav kal 
Ta diagavij Aakwviká, 23 Kai rà Bicowa xa) 
rà vaxivOiva kal kókkwa, kal rrjvy ]30000/ ctv 
xpvow kal vaxivOy ovyxabugacpiva, kal Otowrpa 
karükMra. 24 Kai &vri 00006 ijòciag 
koviopróc, Kai ודעב‎ twrqc oxowip Lwoy, kal avr) 
rod kócuov Tiç KEpadijc rod ypvoiov gadxpwya 
ec dua rà Epya cov, kal ávri rod xwrüvoc rob 
pecoropgtpov mepitwoy cákkov. 25 Kal 6 vide 
gov ò KaANorog ðv åyarğç paxaípg nreosirat, 
kai oi ioybovreg rv, paxaíog TtcoUvrat kal 
TarsvwOjoovrat’ 26 Kai revOijgovoww ai Oika 
rot kócuov Vudv, kal KaradegOnoy uovy Kai sic 
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ISAIAS, III. 


3 Principem super quinquaginta, et honora- 
bilem vultu, et consiliarium, et sapientem de 
architectis, et prudentem eloquii mystici. 
4 Et dabo pueros principes eorum, et effemi- 
nati dominabuntur eis. 5 Et irruet populus, 
vir ad virum, et unusquisque ad proximum 
suum: tumultuabitur puer contra senem, et 
ignobilis contra nobilem. 6 Apprehendet 
enim vir fratrem suum domestieum patris 
sui: Vestimentum tibi est, princeps esto 
noster, ruina autem hec sub manu tua. 
7 Respondebit in die illa, dicens: Non sum 
medicus, et in domo mea non est panis, neque 
vestimentum: nolite constituere me principem 
populi. 8 Ruit enim Jerusalem, et Judas 
concidit: quia lingua eorum et adinventiones 
eorum contra Dominum, ut provocarent oculos 
majestatis ejus. 9 Agnitio vultus eorum 
respondit eis: et peccatum suum quasi 
Sodoma predicaverunt, nec absconderunt: 
vee animse eorum, quoniam reddita sunt eis 
mala. 10 Dicite justo quoniam bene, quoniam 
fructum  adinventionum suarum comedet. 
11 Ve impio in malum: retributio enim 
manuum ejus fiet ei. 12 Populum meum 
exactores sui spoliaverunt, et mulieres do- 
minat sunt eis. Popule meus, qui te beatum 
dicunt, ipsi te decipiunt, et viam gressuum 
tuorum dissipant. 13 Stat ad judicandum 
Dominus, et stat ad judicandos populos. 
14 Dominus ad judicium veniet cum senibus 
populi sui, et principibus ejus: vos enim 
depasti estis vineam, et rapina pauperis in 
domo vestra. 15 Quare atteritis populum 
meum, et facies pauperum commolitis, dieit 
Dominus Deus exercituum? 16 Et dixit 
Dominus: Pro eo quod elevate sunt filiæ 
Sion, et ambulaverunt extento collo, et nuti- 
bus oculorum ibant, et plaudebant, am- 
bulabant pedibus suis, et composito gradu 
incedebant. 17 Decalvabit Dominus verticem 
filiarum Sion, et Dominus crinem earum 
nudabit. 18 In die illa auferet Dominus 
ornamentum calceamentorum, et lunulas, 
19 Et torques, et monilia, et armillas, et 
mitras. 20 Et discriminalia, et periscelidas, 
et murenulas, et olfactoriola, et inaures, 
21 Et annulos, et gemmas in fronte pendentes, 
22 Et mutatoria, et palliola, et linteamina, et 
acus, 23 Et specula, et sindones, et vittas, 
et theristra. 24 Et erit pro suavi odore 
foetor, et pro zona funiculus, et pro crispanti 
crine calvitium, et pro fascia pectorali cili- 
cium. 25 Pulcherrimi quoque viri tui gladio 
cadent, et fortes tui in proelio. 26 Et mere- 
bunt atque lugebunt porte ejus, et desolata 
an terra sedebit, 


NB EDTA HEXAGLOTT 4. 


ISAIAH, III. 


3 The captain of fifty, and the honourable 
man, and the counsellor, and the cunning 
artificer, and the eloquent orator. 4 And 
I will give children £o 26 their princes, and 
babes shall rule over them. 5 And the 
people shall be oppressed, every one by 
another, and every one by his neighbour: the 
child shall behave himself proudly against 
the ancient, and the base against the honour- 
able. 6 When a man shall take hold of his 
brother of the house of his father, saying, 
Thou hast clothing, be thou our ruler, and 
let this ruin be under thy hand: 7 In that 
day shall he swear, saying, I will not be 
an healer; for in my house is neither bread 
nor clothing: make me not a ruler of the 
people. 8 For Jerusalem is ruined, and 
Judah is fallen: because their tongue and 
their doings are against the LORD, to provoke 
the eyes of his glory. 9 | The shew of their 
countenance doth witness against them; and 
they declare their sin as Sodom, they hide it 
not. Woe unto their soul! for they have 
rewarded evil unto themselves. 10 Say ye 
to the righteous, that it shall be well with 
Jam: for they shall eat the fruit of their 
doings. 11 Woe unto the wicked! it shall 
be ill with him : for the reward of his hands 
shall be given him. 12 JJ As for my people, 
children are their oppressors, and women rule 
over them. O my people, they which lead 
thee cause thee to err, and destroy the way of 
thy paths. 13 The Lorp standeth up to 
plead, and standeth to judge the people. 
14 The Lord will enter into judgment with 
the ancients of his people, and the princes 
thereof: for ye have eaten up the vineyard ; 
the spoil of the poor ₪ in your houses. 
15 What mean ye that ye beat my people to 
pieces, and grind the faces of the poor? 
saith the Lord Gop of hosts. 16 Y Moreover 
the LorD saith, Because the daughters of Zion 
are haughty, and walk with stretched forth 
necks and wanton eyes, walking and mincing 
as they go, and making a tinkling with their 
feet: 17 Therefore the Lord will smite 
with a scab the crown of the head of the 
daughters of Zion, and the LORD will discover 
their secret parts. 18 In that day the Lord 
will take away the bravery of ther tinkling 
ornaments about their feet, and their cauls, 
and ¢hetr round tires like the moon, 19 The 
chains, and the bracelets, and the mufflers, 
20 The bonnets, and the ornaments of the 
legs, and the headbands, and the tablets, and 
the earrings, 21 The rings, and nose jewels, 
22 The changeable suits of apparel, and the 
mantles, and the wimples, and the crisping 
pins, 23 The glasses, and the fine linen, and 
the hoods, ard the vails. 24 And it shall come 
to pass, that instead of sweet smell there shall 
be stink; and instead of a girdle a rent; and 
instead of well set hair baldness; and instead 
of a stomacher a girding of sackcloth; and 
burning instead of beauty. 25 Thy men shall 
fall by the sword, and thy mighty in the war. 
26 And her gates shall lament and mourn; 
and she being desolate shall sit upon the 
ground, 


Sefaia, 3. 


3 Hauptleute über fünfzig, und ehrliche Leute, 
Státbe und weiſe Werkleute, und kluge Redner. 
4 Und will ihnen Jünglinge zu Fürſten geben, 
und Kindiſche ſollen über ſie herrſchen. 5 Und 
das Volk wird Schinderei treiben, einer über den 
andern, und ein jeglicher über ſeinen Nächſten; 
und der Jüngere wird ſtolz ſein wider den Alten, 
und ein loſer Mann wider den Ehrlichen. 6 Dann 
wird einer ſeinen Bruder aus ſeines Vaters Haus 
ergreifen: Du haſt Kleider; ſey unſer Fürſt, hilf 
du dieſem Unfall. 7. Er aber wird zu der Zeit 
ſchwören, und ſagen: Ich bin kein Arzt, es iſt 
weder Brod noch Kleid in meinem Hauſe; ſetzet 
mich nicht zum Fürſten im Volk. 8 Denn 
Jeruſalem fällt dahin, und Juda liegt da, weil 
ihre Zunge und ihr Thun wider den Herrn iſt, 
daß ſie den Augen ſeiner Majeſtät widerſtreben. 
9 Ihr Weſen hat ſie kein Hehl, und rühmen ihre 
Sünde, wie die zu Sodom, und verbergen ſie 
nicht. Wehe ihrer Seele! denn damit bringen 
ſie ſich ſelbſt in alles Unglück. 10 Prediget von 
den Gerechten, daß ſie es gut haben; denn ſie 
werden die Frucht ihrer Werke eſſen. 11 Wehe 
aber den Gottloſen, denn ſie ſind boshaftig, und 
es wird ihnen vergolten werden, wie fie es vere 
dienen. 12 Kinder ſind Treiber meines Volks, 
und Weiber herrſchen über ſie. Mein Volk, 
deine Tröſter verführen dich, und zerſtören den 
Weg, den du gehen ſollſt. 13 Aber der Herr 
ſtehet da zu rechten, und iſt aufgetreten, die 
Völker zu richten. 14 Und der Herr kommt zum 
Gericht mit den Aelteſten ſeines Volks, und mit 
ſeinen Fürſten. Denn ihr habt den Weinberg 
verderbt, und der Raub von den Armen iſt in 
eurem Hauſe. 15 Warum zertretet ihr mein 
Volk, und zerſchlaget die Perſon der Elenden? 
ſpricht der Herr Herr 3ebaoth. 16 Und ber 
Herr ſpricht: Darum, daß die Töchter Zions 
ſtolz ſind, und gehen mit aufgerichtetem Halſe, 
mit geſchminkten Angeſichtern, treten einher und 
ſchwänzen, und haben köſtliche Schuhe an ihren 
Füßen; 17 So wird der Herr den Scheitel der 
Töchter Zions kahl machen, und der Herr wird 
ihr Geſchmeide wegnehmen. 18 Zu der Zeit wird 
der Herr den Schmuck an den köſtlichen Schuhen 
wegnehmen, und die Hefte, die Spangen, 19 Die 
Kettlein, die Armſpangen, die Hauben, 20 Die 
Flittern, die Gebräme, die Schnürlein, die 
Bieſemäpfel, die Ohrenſpangen, 21 Die Ringe, 
die Haarbänder, 22 Die Feierkleider, die 
Mäntel, die Schleier, die Beutel, 23 Die 
Spiegel, die Koller, die Borten, die Kittel; 
24 Und wird Geſtank für guten Geruch ſein, 
und ein loſes Band für einen Gürtel, und eine 
Glatze für ein kraus Haar, und für einen weiten 
Mantel ein enger Sack; ſolches alles anftatt 
deiner Schöne. 25 Dein Pöbel wird durchs 
Schwert fallen, und deine Krieger im Streit. 
26 Und ihre Thore werden trauern und klagen, 
und ſie wird jämmerlich ſitzen auf der Erde. 


ESAIE, III. 


3 Le chef de cinquante et l'homme d’autorité, 
le conseiller, et l'homme habile d'entre les 
artisans, et celui qui entend l'art de parler. 
4 Or je leur donnerai des jeunes gens pour 
gouverneurs, et des enfants domineront sur 
eux. Le peuple sera rangonné l'un par 
l'autre, et chacun parson prochain. L'enfant 
se portera arrogamment contre le vieillard, et 
l'homme méprisable contre Phomme honorable. 
6 Alors, quand un homme prendra son frére 
de la maison de son pére, en lui disant: Tu 
as un manteau, sois notre conducteur, et que 
cette ruine-là soit sous ta conduite, 7 Celui- 
là lèvera la main en ce jour-là, en disant: Je 
ne saurais y rémédier, et en ma maison il n'y 
à ni pain ni manteau; ne me faites donc pas 
conducteur du peuple. 8 C'est que Jérusalem 
est renversée et que Juda est tombé, parce 
que leur langue et leurs actions sont contre le 
SEIGNEUR, en sorte qu'ils irritent les yeux de 
sa majesté. 9 J Ce qu'ils montrent sur leur 
visage rend témoignage contre eux. Ils ont 
publié leur péché comme Sodome ; ils ne l'ont 
point celé. Malheur à leur ame, car ils ont 
attiré le mal sur eux! 10 Dites au juste 
qu'il lui arrivera du bien; car il mangera le 
fruit de ses œuvres. 11 Malheur à limpie, 
au méchant; car il lui sera rendu selon 
,]euvre de ses mains. 12 © Quant à mon 
peuple, des enfants sont ses prévóts, et des 
femmes dominent sur lui. Mon peuple, ceux 
qui te guident Zégarent, et pervertissent la 
voie de tes sentiers. 13 Le SEIGNEUR se 
présente pour plaider, il se tient debout pour 
jugerles peuples. 14 Le SEIGNEUR entrera 
en jugement avec les anciens de son peuple et 
avec ses principaux: car vous avez consumé 
la vigne; dans vos maisons est ce que vous 
avez ravi aux affligés. 15 Que vous revient- 
il de fouler mon peuple et d'écraser la face 
des affligés? dit le Seigneur, le SEIGNEUR 
des armées, 16 J Le SEIGNEUR a dit aussi: 
Parce que les filles de Sion se sont élevées, ont 
marché le cou redressé, ont agité les yeux et 
ont marché à petits pas affectés, en faisant 
résonner les anneaux de leurs pieds; 17 Le 
Seigneur rendra chauve le sommet de la téte 
des filles de Sion, le SEIGNEUR en découvrira 
la nudité. 18 En ce temps-là, le Seigneur 
ótera la parure des bracelets, les agrafes et 
les boucles; 19 Les petites boites, les chai- 
nettes et les voiles; 20 Les atours, les jarre- 
tiéres, les ceintures, les bagues à senteur et 
les oreillettes; 21 Les anneaux et les bagues 
qui leur pendent sur le nez; 22 Les robes, 
les tuniques, les manteaux et les bijoux; 
93 Les miroirs, les collerettes, les tiares et les 
erépes. 24 Et il arrivera qu'au lieu de 
senteurs aromatiques, il y aura corruption; 
au lieu d'étre ceintes, elles seront découvertes; 
au lieu de cheveux frisés, elles auront la téte 
chauve; au lieu d'amples tuniques, un étroit 
cilice, et au lieu de beauté, le teint brülé. 
25 Tes hommes tomberont par l'épée, et ta 
force par la guerre. 26 Alors ses portes 
gémiront, et méneront deuil. Et elle sera 
assise par terre, dépouillée. 
Tou. Iv. c 
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ISAIAS, IV. V. 
CAPUT IV. 


1 ET apprehendent septem mulieres virum 
unum in die illa, dicentes: Panem nostrum 
comedemus, et vestimentis nostris operiemur : 
tantummodo invocetur nomen tuum super nos, 
aufer opprobrium nostrum. 2 In die illa erit 
germen Domini in magnificentia et gloria, et 
fructus terræ sublimis, et exultatio his, qui 
salvati fuerint de Israel. 3 Et erit: Omnis 
qui relictus fuerit in Sion, et residuus in 
Jerusalem, sanctus vocabitur, omnis qui 
scriptus est in vita in Jerusalem. 4 Si 
abluerit Dominus sordes filiarum Sion, et 
sanguinem Jerusalem laverit de medio ejus in 
spiritu judicii, et spiritu ardoris. 5 Et 
creabit Dominus super omnem locum montis 
Sion, et ubi invocatus est, nubem per diem, et 
fumum et splendorem ignis flammantis in nocte: 
super omnem enim gloriam protectio. 6 Et 
tabernaculum erit in umbraculum diei ab æstu, 
et in securitatem, et absconsionem a turbine 
et a pluvia. 


CAPUT V. 


1 CANTABO dilecto meo canticum patruelis 
mei vine sue. Vinea facta est dilecto meo 
in cornu filio olei. 2 Et sepivit eam, et 
lapides elegit ex illa, et plantavit eam electam, 
et edificavit turrim in medio ejus, et torcular 
extruxit in ea: et expectavit ut faceret uvas, 
et fecit labruseas. 3 Nune ergo habitatores 
Jerusalem, et viri Juda, judicate inter me et. 
vineam meam. 4 Quid est quod debui ultra 
facere vine mee, et non feci ei? an quod 
expectavi ut faceret uvas, et fecit labruscas ? 
5 Et nune ostendam vobis quid ego faciam 
vine mez: auferam sepem ejus, et erit in 
direptionem : diruam maceriam ejus, et erit 
in conculeationem. 6 Et ponam eam desertam: 
non putabitur, et non fodietur: et ascendent 
vepres et spine: et nubibus mandabo ne 
pluant super eam imbrem. 7 Vinea enim 
Domini exercituum domus Israel est: et vir 
Juda germen ejus delectabile: et expectavi 


| ut faceret judicium, et ecce iniquitas; et 


justitiam, et ecce clamor. 8 Væ qui conjungitis 
aomum ad domum, et agrum agro copulatis 
usque ad terminum loci: numquid habitabitis 
vos soli in medio terre? 9 In auribus meis 
sunt hæc, dicit Dominus exercituum: Nisi 
domus multe desertee fuerint grandes et 
absque habitatore. 10 Decem 
enim jugera vinearum facient lagunculam 
unam, et triginta modii sementis facient 
modios tres, 
ad 


usque 


pulchre, 


{1 Væ qui consurgitis mane 
et potandum 
ut vino estuetis. 


ebrietavem | sectandam, 


ad vesperam, 


BIBLIA BEZAGLOTT SA: 


ISAIAH. IV. V. 
CHAPTER IV. 


1 AND in that day seven women shall take 
hold of one man, saying, We will eat our own 
bread, and wear our own apparel: only let us 
be called by thy name, to take away our 
reproach. 2 In that day shall the branch of 
the Lorp be beautiful and glorious, and the 
fruit of the earth shall be excellent and comely 
for them that are escaped of Israel. 3 And 
it shall come to pass, that he that is left in 
Zion, and Ae that remaineth in Jerusalem, 
shall be called holy, eren every one that 
is written among the living in Jerusalem: 
4 When the Lord shall have washed away 
the filth of the daughters of Zion, and shall 
have purged the blood of Jerusalem from the 
midst thereof by the spirit of judgment, and 
by the spirit of burning. 5 And the LoRD 
will create upon every dwelling place of 
mount Zion, and upon her assemblies, a cloud 
and smoke by day, and the shining of a 
flaming fire by night: for upon all the glory 
shall be a defence. 6 And there shall be a 
tabernacle for a shadow in the daytime from 
the heat, and for a place of refuge, and for a 
covert from storm and from rain. 


CHAPTER V. 


1 Now will I sing to my wellbeloved a 
song of my beloved touching his vineyard. 
My wellbeloved hath a vineyard in a very 
fruitful hill: 2 And he fenced it, and 
gathered out the stones thereof, and planted 
it with the choicest vine, and built a tower in 
the midst of it, and also made a winepress 
therein: and he looked that it should bring 
forth grapes, and it brought forth wild 
grapes. 3 Andnow, O inhabitants of Jeru- 
salem, and men of Judah, judge, I pray you, 
betwixt me and my vineyard. 4 What 
could have been done more to my vineyard, 
that I have not done in it? wherefore, when 
I looked that it should bring forth grapes, 
brought it forth wild grapes? 5 And now 
go to; I will tell you what I will do to my 
vineyard: I will take away the hedge 
thereof, and it shall be eaten up; and break 
down the wal! thereof, and it shall be trodden 
down: 6 And I will lay it waste: it shall 
not be pruned, nor digged; but there shall 
come up briers and thorns: I will also 
command the clouds that they rain nv rain 
upon it. 7 For the vineyard of the LORD of 
hosts zs the house of Israel, and the men of 
Judah his pleasant plant: and he looked for 
judgment, but behold oppression; for right- 
eousness, but behold a cry. 8 § Woe unto 
them that join house to house, that lay field 
to field, till there be no place, that they may 
be placed alone in the midst of the earth! 
9 In mine ears said the Lorp of hosts, 
Of a truth many houses shall be desolate, 
even great and fair, without inhabitant. 
10 Yea, ten acres of vineyard shall yield 
one bath, and the seed of an homer shall 
yield an ephah. 11 J Woe unto them 
that rise up early in the morning, that 
they may follow strong drink; that con- 
tinue until night, till wine inflame them! 

ll 


Jeſaia, 4, 5. 
Das 4. Capitel. 


1 Daß fieben Weiber werden zu der Zeit Einen 
Mann ergreifen, und ſprechen: Wir wollen uns 
ſelbſt nähren und kleiden; laß uns nur nach 
deinem Namen heißen, daß unſere Schmach von 
uns genommen werde. 2 In der Zeit wird des 
Herrn Zweig lieb und werth ſein, und die Frucht 
der Erde herrlich und ſchön bei denen, die behalten 
werden in Iſrael. 3 Und wer da wird übrig fein 
zu Zion, und überbleiben zu Jeruſalem, der wird 
heilig heißen; ein jeglicher, der geſchrieben iſt 
unter die Lebendigen zu Jeruſalem. 4 Dann 
wird der Herr ben Unflath der Töchter Z ions 
waſchen, und die Blutſchulden Jeruſalems vers 
treiben von ihr, durch den Geiſt, der richten und 
ein Feuer anzünden wird. 5 Und der Herr wird 
ſchaffen über alle Wohnung des Berges Zion, 
und wo ſie verſammelt iſt, Wolken und Rauch 
des Tages, und Feuerglanz, der da brenne des 
Nachts. Denn es wird ein Schirm ſein über 
alles, was herrlich iſt, 6 Und wird eine Hütte 
ſein zum Schatten des Tages vor der Hitze, und 


eine Zuflucht und Verbergung vor dem Wetter 


und Regen. 


Das 5. Capitel. 


1 Wohlan, ich will meinem Lieben ein Lied 
meines Vetters ſingen von ſeinem Weinberge. 
Mein Lieber hat einen Weinberg an einem fetten 
Ort. 2 Und er hat ihn verzäunet, und mit 
Steinhaufen verwahret, und edle Reben darein 
geſenkt. Er bauete auch einen Thurm darinnen, 
und grub eine Kelter darein; und wartete, daß er 
Trauben brächte. Aber er brachte Heerlinge. 
3 Nun richtet ihr Bürger zu Jeruſalem, und ihr 
Männer Juda, zwiſchen mir und meinem Wein— 
berge. 4 Was ſollte man doch mehr thun an 
meinem Weinberge, das ich nicht gethan habe 
an ihm? Warum hat er denn Heerlinge ge— 
bracht, da ich wartete, daß er Trauben brächte? 
5 Wohlan, ich will euch zeigen, was ich meinem 
Weinberge thun will. Seine Wand ſoll weg— 
genommen werden, daß er verwüſtet werde, und 
ſein Zaun ſoll zerriſſen werden, daß er zertreten 
werde. 6 Ich will ihn wüſte liegen laſſen, daß 
er nicht geſchnitten noch gehackt werde, ſondern 
Diſteln und Dornen darauf wachſen; und will 
den Wolken gebieten, daß ſie nicht darauf regnen. 
7 Des Herrn Zebaoth Weinberg aber iſt das 
Haus Ffrael, und die Männer Juda feine zarte 
Feſer. Er wartet auf Recht, ſiehe, ſo iſts 
Schinderei; auf Gerechtigkeit, ſiehe, ſo iſts 
Klage. 8 Wehe denen, die ein Haus an das 
andere ziehen und einen Acker zum andern 
bringen, bis daß kein Raum mehr da ſey, daß 
fie allein das Laud beſitzen. 9 Es iff vor den 
Ohren des Herrn Zebaoth; was gilts, wo nicht 
die vielen Häuſer ſollen wüſte werden, und die 
großen und feinen öde ſtehen? 10 Denn zehn 
Acker Weinberges ſollen nur einen Eimer geben, 
und ein Malter Samen ſoll nur einen Scheffel 
geben. 11 Wehe denen, die des Morgens frühe 
auf ſind, des Saufens ſich zu befleißigen, und 
ſitzen bis in die Nacht, daß ſie der Wein erhitzt, 


ESAIE, IV. V. 
CHAPITRE IV. 


1 ET en ce temps-là, sept femmes prendront 
un seul homme, en disant: Ce sera notre 
pain que nous mangerons, et nous nous 
vétirons de nos robes; seulement que ce 
soit de ton nom qu'on nous appelle: óte 
notre opprobre. 2 En ce temps-là, ce que 
fait germer le SEIGNEUR sera plein de noblesse 
et de gloire, et le fruit de la terre sera plein 
de grandeur et d'excellence, pour ceux qui 
seront restés d'Israél. 3 Et il arrivera que 
celui qui sera resté dans Sion et demeuré 
dans Jérusalem, sera appelé saint. Et ceux 
qui seront dans Jérusalem seront tous marqués 
pour vivre, 4 Quand le SEIGNEUR aura lavé 
la souillure des filles de Sion, et qu'il aura 
essuyé le sang de Jérusalem du milieu d'elle, 
par Pesprit de jugement et par l'esprit 
d'anéantissement. 5 Et le SEIGNEUR créera, 
sur toute l'étendue du mont de Sion et sur 
ses assemblées, de jour, une nuée avec une 
fumée, et de nuit, une splendeur de feu 
flamboyant. Car la gloire se répandra sur 
tout. 6 Et il y aura, de jour, une cabane 
pour donner de l'ombre contre la chaleur, 
et pour servir de refuge et d'asile contre 
la tempéte et la pluie. 


CHAPITRE V. 


1 JE chanterai maintenant, pour mon ami, 
le cantique de mon bien-aimé, touchant sa 
vigne. Mon ami avait une vigne sur un 
coteau gras. 2 Oril l'environna d'une haie, 
en Ota les pierres et la planta de ceps exquis. 
li batit aussi une tour au milieu d'elle, et 
y tailla une cuve. Puis il s'attendait a 
ce qu'elle produirait des raisins. Mais elle a 
produit des grappes sauvages. 3 Maintenant 
done, vous habitants de Jérusalem et vous 
hommes de Juda, jugez entre moi et ma 
vigne, je vous prie. 4 Qu'y avait-il à faire 
pour ma vigne de plus que je n'ai fait? 
Pourquoi, quand je m'attendais à ce qu'elle 
produirait des raisins, a-t-elle produit des 
grappes sauvages? 5 Maintenant donc, que 
je vous fasse entendre, je vous prie, ce que 
je m'en vais faire à ma vigne : j'óterai sa haie, 
et elle sera broutée; je romprai sa cloture, 
et elle sera foulée; 6 Kt j'en ferai un désert: 
elle ne sera plus taillée ni fossoyée; les ronces 
et les épines y croitront, et je commanderai 
aux nuées qu'elles ne fassent plus tomber de 
pluie sur elle. 7 Or, la vigne du SEIGNEUR 
des armées, c'est la maison d’lsraél, et le 
plant auquel il prenait plaisir, les hommes de 
Juda: il en a attendu la droiture, et voici le 
meurtre: la justice, et voici la clameur. 
8 J Malheur à ceux qui joignent maison à 
maison et qui approchent un champ de l'autre, 
jusqu'à ce qu'il n'y ait plus d'espace, et que 
vous deveniez seuls habitants du pays. 9 Le 
SEIGNEUR des armées me fait entendre ceci ; 
Certes, beaucoup de maisons seront réduites 
en désolation, et grandes et belles, elles seront 
sans habitants! 10 Méme dix journaux de 
vigne ne rendront qu'un bath, et la semence 
d'un homer ne fera qu'un épha. 11 J Mal. 
heur à ceux qui se lévent de bon matin. 
qui recherchent la cervoise, qui demeurent 
jusqu'au soir, jusqu'à ce que le vin les échauffe. 
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ISAIAS, V. 


12 Cithara, et lyra, et tympanum, et tibia, et 
vinum in conviviis vestris: et opus Domini 
ejus 


non respicitis, nec opera manuum 


consideratis. 13 Propterea captivus ductus 
est populus meus, quia non habuit scientian y 
et nobiles ejus interierunt fame, et multitudo 
14 Propterea dilatavit 


infernus animam suam, et aperuit os suum 


ejus siti exaruit. 


absque ullo termino: et descendent fortes 
ejus, et populus ejus, et sublimes gloriosique 
ejus, ad eum. 15 Et incurvabitur homo, et 
humiliabitur vir, et oculi sublimium depri- 
mentur. 16 Et exaltabitur Dominus exer- 
cituum in judicio, et Deus sanctus sanctificabitur 
in justitia. 17 Et pascentur agni juxta 
ordinem suum, et deserta in ubertatem versa 
18 Ve qui trahitis 
iniquitatem in funiculis vanitatis, et quasi 
vinculum plaustri peccatum. 19 Qui dicitis: 
Festinet, et cito veniat opus ejus, ut videamus : 
et appropiet, et veniat consilium sancti Israel, 
et sciemus illud. 20 Ve qui dicitis malum 
bonum, et bonum malum: ponentes tenebras 
lucem, et lucem tenebras: ponentes amarum 
in dulce, et dulce in amarum. 21 Væ qui 
sapientes estis in oculis vestris, et coram 
vobismetipsis prudentes. 22 Va qui potentes 
estis ad bibendum vinum, et viri fortes ad 
miscendam ebrietatem. 23 Qui justificatis 
impium pro muneribus, et justitiam justi 
aufertis ab eo. 24 Propter hoc, sicut devorat 
stipulam lingua ignis, et calor flamme exurit ; 
sic radix eorum quasi favilla erit, et germen 
eorum ut pulvis ascendet. Abjecerunt enim 
legem Domini exercituum, et eloquium saneti 
Israel blasphemaverunt. 25 Ideo iratus est 
furor Domini in populum suum, et extendit 
manum suam super eum, et percussit eum: et 
conturbati sunt montes, et facta sunt morticina 
eorum, quasi stercus in medio platearum. In 
his omnibus non est aversus furor ejus, sed 
adhue manus ejus extenta. 26 Et elevabit 
signum in nationibus procul, et sibilabit ad 
eum de finibus terre: et ecce festinus 
velociter veniet. 27 Non est deficiens, neque 
laborans in eo: non dormitabit, neque 
dormiet, neque solvetur cingulum renum 
ejus, nec rumpetur corrigia caleeamenti ejus. 
28 Sagittæ ejus acute, et omnes arcus ejus 
extenti. Ungulze equorum ejus ut silex, et 
rote ejus quasi impetus tempestatis, 29 Ru- 
gitus ejus ut leonis, rugiet ut catuli leonum : 
et frendet, et tenebit predam: et amplexa- 
bitur, et non erit qui eruat. 30 Et sonabit super 
eum in die illa sicut sonitus maris : aspiciemus 
in terram, et ecce tenebræ tribulationis, et 
lux obtenebrata est in caligine 
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ejus. 


BIBLIA BEXAGLOTT A. 


ISAIAH, V. 


12 And the harp, and the viol, the tabret, 
and pipe, and wine, are in their feasts: 
but they regard not the work of the LORD, 
neither consider the operation of his hands. 
13 J Therefore my people are gone into 
captivity, because they have no knowledge: 
und their honourable men are famished, 
and their multitude dried up with thirst. 
14 Therefore hell hath enlarged herself, and 
opened her mouth without measure: and 
their glory, and their multitude, and their 
pomp, and he that rejoiceth, shall descend 
into it. 15 And the mean man shall be 
brought down, and the mighty man shall 
be humbled, and the eyes of the lofty shall be 
humbled: 16 But the LoRD of hosts shall 
be exalted in judgment, and God that is 
holy shall be sanctified in righteousness. 
17 Then shall the lambs feed after their 
manner, and the waste places of the fat 
ones shall strangers eat. 18 Woe unto them 
that draw iniquity with cords of vanity, and 
sin as it were with a cart rope: 19 That 
say, Let him make speed, and hasten his 
work, that we may see 00 and let the counsel 
of the Holy One of Israel draw nigh and 
come, that we may know œ! 20 | Woe 
unto them that call evil good, and good evil ; 
that put darkness for light, and light for 
darkness; that put bitter for sweet, and 
sweet for bitter! 21 Woe unto them that 
are wise in their own eyes, and prudent 
in their own sight! 22 Woe unto them 
that are mighty to drink wine, and men 
of strength to mingle strong drink: 
23 Which justify the wicked for reward, 
and take away the righteousness of the 
righteous from him! 24 Therefore as the 
fire devoureth the stubble, and the flame 
consumeth the chaff, so their root shall be as 
rottenness, and their blossom shall go up as 
dust: because they have cast away the law 
of the LORD of hosts, and despised the word 
of the Holy One of Israel. 25 Therefore is 
the anger of the Lorp kindled against his 
people, and he hath stretched forth his hand 
against them, and hath smitten them: and 
the hills did tremble, and their carcases were 
torn in the midst of the streets. For all this 
his anger is not turned away, but his hand ₪ 
stretched out still. 26 J And he will lift up 
an ensign to the nations from far, and will 
hiss unto them from the end of the earth: 
and, behold, they ‘shall come with speed 
swiftly: 27 None shall be weary nor stumble 
among them ; none shall slumber nor sleep; 
neither shall the girdle of their loins be 
loosed, nor the latchet of their shoes be 
broken: 28 Whose arrows are sharp, and 
all their bows bent, their horses' hoofs shall 
he counted like flint, and their wheels like a 
whirlwind: 29 Their roaring shall be like a 
lion, they shall roar like young lions: yea, 
they shall roar, and lay hold of the prey, and 
shall carry it away safe, and none shall 
deliver it. 30 And in that day they shall 
roar against them like the roaring of the sea: 
and if one look unto the land, behold darkness 
and sorrow, and the light is darkened in the 
heavens thereof. 
1R 


Jeſaia, 5. 


12 Und haben Harfen, Pſalter, Pauken, Pfeifen 
und Wein in ihrem Wohlleben, und ſehen nicht 
auf das Werk des Herrn, und ſchauen nicht auf 
das Geſchäft ſeiner Hände. 13 Darum wird 
mein Volk müſſen weggeführt werden unver— 
ſehens, und werden ſeine Herrlichen Hunger 
leiden, und ſein Pöbel Durſt leiden. 14 Daher 
hat die Hölle die Seele weit aufgeſperret, und 
den Rachen aufgethan ohne alle Maße, daß hin— 
unter fahren beide ihre Herrlichen und Pöbel, 
beide ihre Reichen und Fröhlichen; 15 Daß 
jedermann ſich bücken müſſe, und jedermann 
gedemüthiget werde, und die Augen der Hof 
färtigen gedemüthiget werden; 16 Aber der 
Herr Zebaoth erhöhet werde im Recht, und Gott, 
der Heilige, geheiliget werde in Gerechtigkeit. 
17 Da werden dann die Lämmer ſich weiden an 
jener Statt, und Fremdlinge werden ſich nähren 
in der Wüſte der Fetten. 18 Wehe denen, die 
ſich zuſammen koppeln mit loſen Stricken, Unrecht 
zu thun, und mit Wagenſeilen, zu fünbigen, 
19 Und ſprechen: Laß eilend und bald kommen 
ſein Werk, daß wirs ſehen; laß herfahren und 
kommen den Anſchlag des Heiligen in Sfrael, 
daß wirs inne werden. 20 Wehe denen, die 
Böſes gut, und Gutes böſe heißen, die aus 
Finſterniß Licht, und aus Licht Finſterniß machen, 
die aus Sauer ſüß, und aus Süß fauer machen. 
21 Wehe denen, die bei ſich ſelbſt weiſe ſind, und 
halten ſich ſelbſt für klug. 22 Wehe denen, fo 
Helden find, Wein zu ſaufen, und Krieger in 
Völlerei; 23 Die den Gottloſen Recht ſprechen 
um Geſchenk willen, und das Recht der Gerechten 
von ihnen wenden. 24 Darum, wie des Feuers 
Flamme Stroh verzehret, und die Lohe Stoppeln 
hinnimmt; alſo wird ihre Wurzel verfaulen, und 
ihre Sproſſen auffahren wie Staub. Denn 
ſie verachten das Geſetz des Herrn Zebaoth, 
und läſtern die Rede des Heiligen in Sfrael. 
25 Darum iſt der Zorn des Herrn ergrimmet 
über ſein Volk, und recket ſeine Hand über ſie, 
und ſchläget ſie, daß die Berge beben; und ihr 
Leichnam iſt wie Koth auf den Gaſſen. Und in 
dem allen läſſet ſein Zorn nicht ab, ſondern ſeine 
Hand iſt noch ausgereckt. 26 Denn er wird ein 
Panier aufwerfen ferne unter den Heiden, und 
dieſelbigen locken vom Ende der Erde. Und 
ſiehe, eilend und ſchnell kommen ſie daher; 
27 Und iſt keiner unter ihnen müde oder ſchwach, 
keiner ſchlummert noch ſchläft; keinem gehet der 
Gürtel auf von ſeinen Lenden, und keinem zer⸗ 
reißt ein Schuhriem. 28 Ihre Pfeile ſind 
ſcharf, und alle ihre Bogen geſpannet. Seiner 
Roſſe Hufe ſind wie Felſen geachtet, und ihre 
Wagenräder wie ein Sturmwind. 29 Sie 
brüllen wie Löwen, und brüllen wie junge 
Löwen; ſie werden brauſen, und den Raub 


erhaſchen, und davon bringen, daß niemand, 
30 Und wird über ſie brauſen 


erretten wird. 
zu der Zeit, wie das Meer. Wenn man dann 
das Land anſehen wird, ſiehe, ſo iſts finſter vor 
Angſt, und das Licht ſcheinet nicht mehr oben 
über ihnen. 


ESAIE, v. 


12 La harpe, le luth, le tambour, la flüte et le 
vin se érouvent à leurs festins ; mais pour ce 
qui est de l'oeuvre du SEIGNEUR, ils n'y font 
point attention, et quant à ouvrage de ses 
mains, ils n'y regardent pas. 13 ] Mon 
peuple est emmené captif, parce qu'il n'a 
point eu d'intelligence; les plus nobles d'entre 
eux périront de faim, et leur multitude 
languira de soif. 14 C'est pourquoi le 
sépulere élargira son appétit et ouvrira sa 
gueule sans mesure; et là descendront la 
magnificence de Jérusalem, sa multitude, sa 
pompe et ceux qui s'y réjouissent. 15 Le 
mortel sera humilié et l'homme sera abaissé; 
les yeux des hautains méme seront abaissés, 
16 Mais le SEIGNEUR des armées sera haut 
placé par le jugement, et Dieu, le Saint, sera 
sanctifié par la justice. 17 Les agneaux 
paitront en se guidant eux-mémes, et allant 
d'un lieu à l'autre, ils brouteront les déserts 
où s'engraissait le bétail. 18 Malheur à ceux 
qui tirent l'iniquité avec des cables de vanité, 
et le péché, comme avec des traits de chariot ; 
19 Qui disent : Qu'il se dépêche, et qu'il hate 
son œuvre, afin que nous da voyions; que le con- 
seil du Saint d'Israél s'avance et qu'il vienne, 
afin que nous le connaissions. 20 J Mal- 
heur à ceux qui appellent le mal, bien, et 
le bien, mal; qui font des ténébres la lumiére, 
et de la lumière les ténèbres ; qui font l'amer, 
doux, et le doux, amer. 21 Malheur à ceux 
qui sont sages à leurs yeux, et intelligents 
selon leur avis. 22 Malheur à ceux qui sont 
puissants à boire le vin, et vaillants à avaler 
la cervoise ; 23 Qui justifient le méchant pour 
des présents, et qui ótent au juste sa justice. 
24 C'est pourquoi, comme un flambeau ardent 
consume le chaume, et comme la flamme 
consume la balle, leur racine sera comme la 
pourriture, et leur fleur sera dótruite comme 
la poussiére; car ils rejettent la loi du 
SEIGNEUR des armées, et méprisent la parole 
du Saint d'Israél, 25 C'est pour cela que la 
colére du SEIGNEUR s'est embrasée contre son 
peuple; qu'il a étendu sa main sur lui et l'a 
frappé, en sorte que les montagnes en ont 
croulé et que leurs cadavres seront comme 
des ordures au milieu des rues. Malgré tout 
cela, il n'a point fait cesser sa colére, et sa 
main est encore étendue. 26 Et il élévera 
l'enseigne vers les nations éloignées, et sifflera 
à chacune d'elles depuis les extrémités de la 
terre. Et voici, chacune viendra promptement 
et avec rapidité: 27 ll n'y aura pas un d'eux 
qui soit las, ni qui bronche, ni qui sommeille, 
ni qui dorme; la ceinture de leurs reins ne 
sera point déliée, et la courroie de leur soulier 
ne sera point rompue. 28 Leurs fléches 
seront aigués et tous leurs ares tendus. Les 
cornes des pieds de leurs chevaux seront 
comme autant de cailloux, et les roues de 
leurs chars comme un tourbillon. 29 Leur 
rugissement sera comme celui du vieüx lion; 
ils rugiront comme des lionceaux ; ils frémi- 
ront, et raviront la proie; ils l'emporteront, 
et il n'y aura personne qui la leur óte. 30 En 
ce temps-là, il y aura contre le peuple un 
frémissement semblable au frémissement de 
la mer. Et il regardera vers la terre, mais 
voici, l y aura des ténèbres, et la calamité 
viendra avec la lumiére, qui sera obscurcie par 
leurs nuages. 
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HSAIAY, s, T. 
KEQ. . 
1 KAT iyévero rod iviavrov ov àztÜavtv 'OZtac 
Kiptov αfνeο, iml 


6  ]₪000\606 eidov Tov 


cal irnpuivov, kai TMjogc 0 


2 Kai 


- ~ e 7 . 
keav kükMp abroU, ŻE rripvyegc Tq Evi, cal 8E 


0póvov wwbndov 
olkog rij; Oófgc abrov. Zrpagip slorij- 
mrípvysc rd évi* kal raig utv dvoi karexaAvmroy 
ro mpócwmOv, raic dé usi kartküAvmTOv rove 
médac, kai raic ĝvolv éméravro. 3 Kai iktkparyev 
trepog mpoc rov repov kai &Aeyov "Ayiog dyiog 
dytog Kipwe 208860, mXjonc rica ) yij rhs 
סף66%‎ avrov. 4 Kai irpOn rò VripOvpov amo 
THC p, 9c ixikpayor, kal ó oikoc ivtmMjo0n 
karvod. 6 Kai &zov "Q rddag iyw, bre karavé- 
vuypat, öre ävðpwroç v kai dkaapra Q x] 
fxwv iv pio Aaod dkáÜapra R EM, og Eyw 
old, kai ròv BasiAta Kiptoy 202000 6100 roic 
óóÜaAuoic pov. 6 Kai ámtoráNyg moog pè Ev rõv 
Zepagip, kal iv rj xeipl sixev davOpaka, by ry 
Aaj3idr EXaBer ard 7 Kal 


ijparo rod cróparóc pov kai simev '1000 fjyaro 


rot Ovciacrypiov, 


roUro עשז‎ yeiAiwy cov, kal dgeAsi Tag dvopiug 
8 Kai 
jkovca Tic $uwrüc Kuplov Aéyovrog Tiva aro- 


cov, kai rac apapriag cov 7éEpixalaptel. 


arsi\w, kai rig TopsvoeTat Tpüc TOY Aadv roUrOv; 
9 Kai 
elme TlopevOnrt kai ע0ח)6‎ ry Nap rovrw 'Akoj 


kai elma '1800 yÓ csip’ daréoriiAdv pe. 


06000676 kal ob pul) avvijre, kai [BAérovreg BAtWere 
kal ob un iogre. 10 ’ExayivOn yap ý kapóía 
rod Aaod rovrov, kal roic «olv עשז0ה‎ Bapiwg 
Tjkovcav, kal rove GgOaXpovys ikáupvcav, py) rors 
idwagt roig 6gOaApoic, xai roig Waly dkvdcwot, 
kal rj kapdia ovrwot kal imorpipwot, kal iácopat 
11 Kai cima “Ewe móres, Kópw; kai 
enev Eg dv ipnuw0aot TóN&4c mapa 70 pl) 
karoikéidOat, kal oikot mapa TÒ pur) civar arOpw~ 
12 Kal 
perà radra pakpuvei ò Ütóc roig dvOpwrovg, kai 


» 4 
avrovt. 


rovg, kal » y KaraAsigOpderat &prpuoc. 


ol iyraraAagdsvres irl rhe yijc,‏ דיוסשן0וט0ן ה 
Kal rı‏ 13 
kal we‏ 000ע0%30+ד maw tora sig rpovopv, we‏ 
Badavog rav ikméog ik rijg Onknc abrijc.‏ 


iz avrijg tort rò éridikarov, kai 
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1 KAI éyévero iv raic wpépatg Ayal ToU 
Iod b roð טסוט‎ Oëlou Bacttéwe '1000₪6 ari Bn 
"Paciv Baoiedc ‘Apau kai 90656 vióc “Popediou 
BaoAevg 10007 imi 'IepovcaN)p roAepijcar avriy, 
2 Kal 
aynyyedn tic ró» oiov Aavid Aéywv XuvtQovyotv 
"Apap rpog rov ‘Egpatu, kai ibtorg ù Wuxi 
abroU kai 7 Wuxi) rod Xaov abrov, bv rpórov iv 


Opvpq עסגטם‎ bd mveiparoe cadevOy. 3 Kai elme 


kal obe nduynOnoay sroMopkijoat iv. 


Köpiog 7póc ‘Hoatay "125606 eic ovvávrgaw “Ayal 
o kal ò karadepOeic "Iacob 6 vióg aov vpóc rijv 


ric dvw 0000 aypod rod kvagiwg.‏ ע00 3[0]עט\סא 


ISAIAS, VI. VII. 
CAPUT VI. 


1 IN anno, quo mortuus est rex Osias, vidi 
Dominum sedentem super solium excelsum 
et elevatum: et ea qu sub ipso erant, 
replebant templum. 
super illud : sex ale uni, et sex ale alteri: 
duabus velabant faciem ejus, et duabus vela- 
bant pedes ejus, et duabus volabant. 3 Et 
clamabant alter ad alterum, et dicebant: 
Sanctus, Deus 
exercituum, plena est omnis terra gloria ejus, 
4 Et commota sunt superliminaria cardinum 
a voce clamantis, et domus repleta est fumo, 


sanctus, sanctus, Dominus 


5 Et dixi: Ve mihi, quia tacui, quia vir 
pollutus labiis ego sum, et in medio populi 
polluta labia habentis ego habito, et regem 
Dominum exercituum vidi oculis meis. 6 Et 
volavit ad me unus de seraphim, et in manu 
ejus calculus, quem forcipe tulerat de altari. 
7 Ettetigit os meum, et dixit: Ecce tetigit 
hoc labia tua, et auferetur iniquitas tua, et 
peccatum tuum mundabitur. 8 Et audivi 
vocem Domini dicentis: Quem mittam? et 
quis ibit nobis? Et dixi: Ecce ego, mitte 
me. 9 Et dixit: Vade, et dices populo huie: 
Audite audientes, et nolite intelligere: et 
videte visionem, et nolite cognoscere. 10 Ex- 
cæca cor populi hujus, et aures ejus aggrava: 
et oculos ejus claude: ne forte videat oculis 
suis, et auribus suis audiat, et corde suo 
intelligat, et convertatur, et sanem éum. 
11 Et dixi: Usquequo Domine? et dixit: 
Donec desolentur civitates absque habitatore, 
et domus sine homine, et terra relinquetur 
deserta. 12 Etlonge faciet Dominus homines, 
et multiplicabitur que derelicta fuerat in 
medio terre. 13 Et adhuc in ea decimatio, 
et convertetur, et erit in ostensionem 2 
terebinthus, et sicut quercus, que expandit 
ramos suos: semen sanctum erit id, quod 
steterit in ea. 


CAPUT VII. 


1 Ex factum est in diebus Achaz filii 
Joathan, filii Oziæ regis Juda, ascendit Rasin 
rex Syrie, et Phacee filius Romelie rex 
Israel, in Jerusalem, ad preliandum contra 
eam: et non potuerunt debellare eam. 
2 Et nuntiaverunt domui David, dicentes: 
Requievit Syrio super Ephraim, et com- 
motum est cor ejus, et cor populi ejus, 
sicut moventur ligna sylvarum a facie venti, 
3 Et dixit Dominus ad Isaiam: Egredere 
in oecursum Achaz tu, et qui derelictus est 
Jasub filius tuus, ad extremum aquieductus 
piscine superioris in via Agri fullonia 


2 Seraphim staban ¢ | 
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19 ו‎ VI. VII. 


CHAPTER VI. 


1 In the year that king Uzziah died I saw 
also the Lord sitting upon a throne, high and 
lifted up, and his train filled the temple. 
2 Above it stood the seraphims: each one 
had six wings; with twain he covered his 
face, and with twain he covered his feet, and 
with twain he did fly. 3 And one cried unto 
another, and said, Holy, holy, holy, is the 
1.0 of hosts: the whole earth is full of his 
glory. 4 And the posts of the door moved at 
the voice of him that cried, and the house 
was filled with smoke. 5 F Then said I, 
Woe 18 me! for I am undone; because I am 
a man of unclean lips, and I dwell in the 
midst of a people of unclean lips: for mine 
eyes have seen the King, the Lord of hosts. 
6 Then flew one of the seraphims unto me, 
having a live coal in his hand, which he had 
taken with the tongs from off the altar: 
7 And he laid # upon my mouth, and said, 
Lo, this hath touched thy lips; and thine 
iniquity is taken away, and thy sin purged. 
8 Also I heard the voice of the Lord, saying, 
Whom shall I send, and who will go for us? 
Then said 1, Here am I; send me. 9 J And 
he said, Go, and tell this people, Hear ye 
Indeed, but understand not; and see ye 
indeed, but perceive not. 10 Make the heart 
of this people fat, and make their ears heavy, 
and shut their eyes; lest they see with their 
eyes, and hear with their ears, and under- 
stand with their heart, and convert, and be 
healed. 11 Then said I, Lord, how long? 
And he answered, Until the cities be wasted 
without inhabitant, and the houses without 
man, and the land be utterly desolate, 12 And 
the LoRD have removed men far away, and 
there be a great forsaking in the midst 
of the land. 13 J But yet in it shall be 
a tenth, and it shall return, and shall be 
eaten: as a teil tree, and as an oak, whose 
substance 48 in them, when they cast their 
leaves ; so the holy seed shall be the substance 
thereof. 


CHAPTER VII. 


1 AND it came to pass in the days of Ahaz 
the son of Jotham, the son of Uzziah, king of 
Judah, that Rezin the king of Syria, and 
Pekah the son of Remaliah, king of Israel, 
went up toward Jerusalem to war against 
it, but could not prevail against it. 2 And 
it was told the house of David, saying, Syria 
is confederate with Ephraim. And his heart 
was moved, and the heart of his people, as 
the trees of the wood are moved with the 
wind. 3 Then said the 1,080 unto Isaiah, 
Go forth now to meet Ahaz, thou, and Shear- 
jashub thy son, at the end of the conduit of the 
upper Dee in the highway of the fuller’s field ; 


Jeſaia, 6, 7. 
Das 6. Capitel. 


1 Des Jahrs, da der König Uſia ſtarb, ſahe 
ich den Herrn ſitzen auf einem hohen und erhabe— 
nen Stuhl; und ſein Saum füllete den Tempel. 
2 Seraphim ſtanden über ihm, ein jeglicher hatte 
ſechs Flügel; mit zween deckten ſie ihr Antlitz, 
mit zween deckten ſie ihre Füße, und mit zween 
flogen ſie. 3 Und einer rief zum andern, und 
ſprach: Heilig, heilig, heilig iſt der Herr Zebaoth, 
alle Lande ſind ſeiner Ehre voll! 4 Daß die 
Ueberſchwellen bebeten von der Stimme ihres 
Rufens, und das Haus ward voll Rauchs. 
5 Da ſprach ich: Wehe mir, ich vergehe; denn 
ich bin unreiner Lippen, und wohne unter einem 
Volk von unreinen Lippen; denn ich habe den 
König, den Herrn Zebaoth, geſehen mit meinen 
Augen. 6 Da flog der Seraphim einer zu mir, 
und hatte eine glühende Kohle in der Hand, die 
er mit der Zange vom Altar nahm; 7 Und 
rührete meinen Mund, und ſprach: Siehe, 
hiemit ſind deine Lippen gerühret, daß deine 
Miſſethat von dir genommen werde, und deine 
Sünde verſöhnet fey. 8 Und ich hörete die 
Stimme des Herrn, daß er ſprach: Wen ſoll ich 
ſenden? Wer will unſer Bote ſein? Ich aber 
ſprach: Hie bin ich, ſende mich! 9 Und er 
ſprach: Gehe hin, und ſprich zu dieſem Volk: 
Höret es, und verſtehet es nicht; ſehet es, und 
merket es nicht. 10 Verſtocke das Herz dieſes 
Volks, und laß ihre Ohren dicke ſein, und blende 
ihre Augen, daß ſie nicht ſehen mit ihren Augen, 
noch hören mit ihren Ohren, noch verſtehen mit 
ihrem Herzen, und ſich bekehren und geneſen. 
11 Ich aber ſprach: Herr, wie lange? Er 
ſprach: Bis daß die Städte wüſte werden ohne 
Einwohner, und Häuſer ohne Leute, und das 
Feld ganz wüſte liege. 12 Denn der Herr wird 
die Leute ferne wegthun, daß das Land ſehr ver— 
laſſen wird. 13 Doch ſoll noch das zehnte Theil 
drinnen bleiben; denn es wird weggeführet und 
verheeret werden, wie eine Eiche und Linde, 
welche den Stamm haben, obwohl ihre Blätter 
abgeſtoßen werden. Ein heiliger Same wird 
ſolcher Stamm ſein. 


Das 7. Capitel. 


1 Es begab ſich zur Zeit Ahas, des Sohnes 
Jotham, des Sohnes Uſia, des Königes Juda, zog 
herauf Rezin, der König zu Syrien, und Pekah, 
der Sohn Remalja, der König Iſtael, gen 
Jeruſalem, wider ſie zu ſtreiten; konnten ſie 
aber nicht gewinnen. 2 Da ward dem Hauſe 
David angeſagt: Die Syrer verlaſſen ſich auf 
Ephraim. Da bebete ihm das Herz, und das Herz 
ſeines Volks, wie die Bäume im Walde beben 
vom Winde. 3 Aber der Herr ſprach zu Jeſaia: 


Gehe hinaus, Ahas entgegen, du und dein Sohn 
Sear Jaſub, an das Ende der Waſſerröhren am 
obern Teiche, am Wege beim Acker des Färbers, 


ESAIE, VI. VII. 


CHAPITRE VI. 


1 L'ANNÉE dans laquelle mourut le roi 
Hozias, je vis le SEIGNEUR séant sur son 
tróne haut et élevé. Or les pans de son 
vétement remplissaient le temple. 2 Les 
séraphins se tenaient au-dessus de lui, et 
chacun d'eux avait six ailes. De deux 
ils couvraient leur face; de deux ils couv- 
raient leurs pieds, et de deux ils volaient. 
3 Et ils criaient l'un à l'autre et disaient: 
Saint, saint, saint est le SEIGNEUR des armées; 
toute la terre est pleine de sa gloire. 4 Or 
les poteaux des seuils furent ébranlés par la 
voix de celui qui criait, et la maison fut 
remplie de fumée. 5 J Alors je dis: Malheur 
à moi! car e’en est fait de moi, parce que je 
suis un homme souillé de lévres et que je 
demeure parmi un peuple souillé de lévres ; et 
mes yeux ont vu le roi, le SEIGNEUR des 
armées. 6 Mais un des séraphins vola vers 
moi, tenant en sa main un charbon ardent, qu'il 
avait pris de dessus l'autel avec des pincettes, 
7 Or il en toucha ma bouche et dit: Voici, 
ceci a touehé tes lévres, c'est pourquoi ton 
iniquité sera enlevée et il sera fait propitia- 
tion pour ton péché. 8 Puis j'entendis la 
voix du Seigneur, disant: Qui enverrai-je, et 
qui ira pour nous? Et je dis: Me voici, 
envoie-moi. 9 Or il dit: Va, et dis à ce 
peuple: En entendant, vous entendrez, mais 
vous ne comprendrez point, et en voyant, vous 
verrez, mais vous n'apercevrez point. 10 En- 
durcis le coeur de ce peuple, rends ses oreilles 
pesantes, et bouche ses yeux, de peur qu'il ne 
voie de ses yeux et n'entende de ses oreilles 
que son cœur ne comprenne, qu'il ne se con- 
vertisse et ne recouvre la santé. 11 Alors je 
dis: Jusques à quand, Seigneur? Et ‘il 
répondit: Jusqu'à ce que les villes aient été 
désolées et qu'il n'y ait plus d'habitants, ni 
d'hommes dans les maisons, et que la terre 
soit mise dans une entiére désolation; 12 Et 
que le SEIGNEUR ait dispersé les hommes au 
loin, et que l'abandon soit devenu grand au 
milieu du pays. 13 fJ Cependant il en restera 
encore la dixiéme partie, qui sera aussi désolée; 
mais comme il reste encore un trone au théré- 
binthe et au chéne lorsqu'ils sont abattus, 
ains: son tronc restera pour étre une semence 
sainte, 


CHAPITRE VII. 


1 OB aux jours d'Achaz, fils de Jotham, 
fils de Hozias, roi de Juda, il arriva que 
Retsin, roi d’Aram, et Pékah, fils de Rémalja, 
roi d’Israél, montérent contre Jérusalem pour 
lui faire la guerre. Cependant ils ne la purent 
foreer. 2 Mais on rapporta à la maison de 
David e£ תס‎ lui dit: Aram s'est reposé sur 
Ephraim. Le cour d'Achaz, et le coeur de son 
peuple fut done ébranlé, comme les arbres 
des foréts sont ébranlés parle vent. 3 Alors 


| le SEIGNEUR dit à Esaie: Sors maintenant 
| au-devant d’Achaz, toi et ton fils Séarjasub, 


jusqu'à l'extrémité du conduit du haut étang, 
vers le grand chemin du champ du foulon, 
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HZAIAZ, E, 


4 Kai ipsc abr ge rot Wovyácat kal pù 
00800 und? j Pux cov dacdeveirw dard rõv 0 
titwy עשז‎ daAdv עשז‎ karvikouivwov rovrwy* 
Grav yàp ôpyn rod Ovuod pov yivnrar, madi 
iaoouat. 5 Kal 6 vidg rod ’Apap kai 6 vidg rod 


"PousMov, bre iGovAeicavro BovAtjy movnpáv 
6 'AvaBncóusÜa tic tiv 'lovóaiav, kai ovAAaAg- 
cavreg avroig droorpiyouev atrovg 7009 pag, 
kal BaotAedcopev abrijg rov vióv TagejA* 7 Tade 
Atye Kipiog 208000 Où pr) peivy ù H abr 
0085 oray 8 'AAN ù kepa) Apdu Aapaokoc, 
kai ij kepa) Aauagkod "Pacíu* AAN Ere é£jkovra 
kai névre röv éxdeiber sj Bactdeia ‘Egpatu amo 
Aaov, 9 Kal y Kepary 'Eópatu Xouópwv, kal 1) 
ech Xouópwv vióc rod ‘PoueAiov* kai tay py 
riorevoyre, 000% ui Guvijrt. 10 Kai זה‎ 
Kipwc AaMjcat rg “Axal ששץ)(‎ 11 Airgoat 
ctavr(Q onpeiov mapa Kvplov 0600 cov tig Balog 
j eig Vioc. 12 Kal cimev “Aya O m) airhow, 
000% pry mttpáco Kipiov. 13 Kal mev 'Akobcare 
6h, oikoc Aavid* uù pikpov piv áyüva rapéyxew 
avOpwroc, kai mac Kvpiw rapéyere aywva; 
14 Ata roUVro dwoe 00000 06ז00‎ Vpuiv ogutiov * 
ido? / rapOivog iv yaorpl Aipberar kal rékerar 
vidy, kal kaMc&c TÒ óvoua “abr Eu¹⁰uovijx · 
15 Bobrvpov kai pide payerat piv ù yvóvat 
ajróv ij rposAicdar rovypd, éxhékacbar rò áya- 
66% 16 Adore zplv ij) yvovat rò raidiov ע07000‎ 
j| kakóv, áma rovypig ixAitacdar rò dyaÜóv, 
kai KaradspOyoera ) yù ijv טס‎ Po dard mpocw- 
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ISAIAS, VII. 


4 Et dices ad eum: Vide ut sileas: noli 
timere, et cor tuum ne formidet a duabus 
caudis titionum fumigantium istorum in ira 
furoris Rasin regis Syrie, et filii Romelie: 
5 Eo quod consilium inierit contra te Syria 
in malum Ephraim, et filius Romelize, dicentes” 
6 Ascendamas ad Judam, et suscitemus eum, 
et avellamus eum ad nos, et ponamus regem 
7 Hee dicit 
Dominus Deus: Non stabit, et non erit istud : 


in medio ejus filium Tabeel. 


8 Sed caput Syrie Damascus, et caput 
Damasci Rasin: et adhuc sexaginta et. quin- 
que anni, et desinet Ephraim esse populus: 
9 Et caput Ephraim Samaria, et caput 
Samaric filius Romelie. Si non credideritis, 
10 Et adjecit Dominus 
loqui ad Achaz, dicens: 11 Pete tibi signum 
a Domino Deo tuo in profundum inferni, sive 
12 Et dixit Achaz: Non 
18 Et 
dixit: Audite ergo domus David: Numquid 
parum vobis est, molestos esse hominibus, 
quia molesti estis et Deo meo? 14 Propter 


non permanebitis. 


in excelsum supra. 
petam, et non tentabo Dominum. 


hoc dabit Dominus ipse vobis signum. Ecce 
virgo concipiet, et pariet filium, et vocabitur 


nomen ejus Emmanuel. 15 Butyrum et mel 


comedet, ut sciat reprobare malum, et eligere 
bonum. 16 Quia antequam sciat puer repro- 
bare malum, et eligere bonum, derelinquetur 
terra, quam tu detestaris a facie duorum regum 
suorum. 17 Adducet Dominus super te, et 
super populum tuum, et super domum patris 
tui, dies qui non venerunt a diebus separationis 
Ephraim a Juda cum rege Assyriorum. 18 Et 
erit in die illa: Sibilabit Dominus muscæ, 
quz est in extremo fluminum ZEgypti, et api 
qui est in terra Assur; 19 Et venient, et 
requiescent omnes in torrentibus vallium, et 
in cavernis petrarum, et in omnibus frutetis, 
et in universis foraminibus. 20 In die illa 
radet Dominus in novaeula conducta in his 
qui trans flumen sunt, in rege Assyriorum, 
caput et pilos pedum, et barbam universam. 
21 Et erit in die illa: nutriet homo vaccam 
boum, et duas oves, 22 Et præ ubertate 
lactis comedet butyrum: butyrum enim et 
mel manducabit omnis qui relictus fuerit in 
medio terre. 23 Et erit in die 
omnis locus ubi 


illa : 
fuerint mille vites mille . 
argenteis, in spinas et in vepres erunt 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, VII. 


4 And say unto him, Take heed, and be 
quiet; fear not, neither be fainthearted for 
the two tails of these smoking firebrands, for 
the fierce anger of Rezin with Syria, and of 
the son of Remaliah. 5 Because Syria, 
Ephraim, and the son of Remaliah, have 
taken evil counsel against thee, saying, 
6 Let us go up against Judah, and vex 
it, and let us make a breach therein for 
us, and set a king in the midst of it, even the 
son of l'abeal: 7 Thus saith the Lord Gop, 
It shall not stand, neither shall it come to 
pass. 8 For the head of Syria is Damascus, 
and the head of Damascus 2s Rezin; and 
within threescore and five years shall Ephraim 
be broken, that it be not a people. 9 And 
the head of Ephraim ¢s Samaria, and the 
head of Samaria is Remaliah’s son. If ye 
will not believe, surely ye shall not be 
established, 10 J Moreover the LORD spake 
again unto Ahaz, saying, 11 Ask thee a 
sign of the LORD thy God; ask it either in 
the depth, or in the height above. 12 But 
Ahaz said, I will not ask, neither will I tempt 
the LoRD. 13 And he said, Hear ye now, O 
house of David; Js it a small thing for you 
to weary men, but will ye weary my God 
also? 14 Therefore the Lord himself shall 
give you a sign; Behold, a virgin shall 
conceive, and bear a son, and shall call his 
name Immanuel. 15 Butter and honey shall 
he eat, that he may know to refuse the evil, 
and choose the good. 16 For before the 
child shall know to refuse the evil, and choose 
the good, the land that thou abhorrest shall 
be forsaken of both her kings. 17 f The 
Lorp shall bring upon thee, and upon thy 
people, and upon thy father’s house, days 
that have not come, from the day that 
Ephraim departed from Judah; even the 
king of Assyria. 18 And it shall come 
to pass in that day, that the LORD shall hiss 
for the fly that is in the uttermost part of the 
rivers of Egypt, and for the bee that is in the 
land of Assyria. 19 And they shall come, 
and shall rest all of them in the desolate 
valleys, and in the holes of the rocks, and 
upon all thorns, and upon all bushes. 20 In 
the same day shall the Lord shave with 
a razor that is hired, namely, by them beyond 
the river, by the king of Assyria, the head, 
and the hair of the feet: and it shall also 
consume the beard. 21 And it shall come to 
pass in that day, that a man shall nourish 
a young cow, and two sheep; 22 And it 
shall come to pass, for the abundance of milk 
that they shall give he shall eat butter: 
for butter and honey shall every one eat that 
is left in the land. 23 And it shall come to 
pass in that day, that every place shall be, 
where there were athousand vines ata thousand 


silverlings, it shall even be for briers and thorns. | 
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Jeſaia, 7. 


4 Und ſprich zu ihm: Hüte dich, und ſey ſtille; 
fürchte dich nicht, und dein Herz ſey unverzagt 
vor dieſen zween rauchenden Löſchbränden, näm⸗ 
lich vor dem Zorn Rezins, ſammt den Syrern, 
und des Sohns Remalja. 5 Daß die Syrer 
wider dich einen böſen Rathſchlag gemacht haben, 
ſammt Ephraim und dem Sohne Remalja, und 
ſagen: 6 Wir wollen hinauf zu Juda, und ſie 
aufwecken, und unter uns theilen, und zum 
Könige darinnen machen den Sohn Tabeals. 
7 Denn alſo ſpricht der Herr Herr: Es ſoll 
nicht beſtehen, noch alſo gehen. 8 Sondern wie 
Damaskus das Haupt iſt in Syrien, ſo ſoll Rezin 
das Haupt zu Damaskus ſein. Und über fünf 
und ſechzig Jahre ſoll es mit Ephraim aus ſein, 
daß ſie nicht mehr ein Volk ſeien. 9 Und wie 
Samaria das Haupt iſt in Ephraim, ſo ſoll der 
Sohn Remalja das Haupt zu Samaria ſein. 
Glaubt ihr nicht, ſo bleibt ihr nicht. 10 Und 
der Herr redete abermal zu Abhag, und ſprach: 
11 Fordere dir ein Zeichen vom Herrn, deinem 
Gott, es ſey unten in der Hölle, oder droben in 
der Höhe. 12 Aber Ahas ſprach: Ich wills 
nicht fordern, daß ich den Herrn nicht verſuche. 
13 Da ſprach er: Wohlan, ſo höret ihr vom 
Hauſe David: Iſts euch zu wenig, daß ihr die 
Leute beleidiget, ihr müſſet auch meinen Gott 
beleidigen? 14 Darum ſo wird euch der Herr 
ſelbſt ein Zeichen geben: Siehe, eine Jungfrau 
iſt ſchwanger, und wird einen Sohn gebären, den 
wird ſie heißen Immanuel. 15 Butter und 
Honig wird er eſſen, daß er wiſſe Böſes zu ver⸗ 
werfen, und Gutes zu erwählen. 16 Denn ehe 
der Knabe lernet Böſes verwerfen, und Gutes 
erwählen, wird das Land, davor dir grauet, ver- 
laſſen ſein von ſeinen zween Königen. 17 Aber 
der Herr wird über dich, über dein Volk, und 
über deines Vaters Haus, Tage kommen laſſen, 
die nicht gekommen ſind, ſeit der Zeit Ephraim von 
Juda geſchieden iſt, durch den König zu Aſſyrien. 
18 Denn zu der Zeit wird der Herr ziſchen der 
Fliege am Ende der Waſſer in Egypten, und der 
Biene im Lande Aſſur, 19 Daß ſie kommen, 
und alle ſich legen an die trockenen Bäche, und in 
die Steinklüfte, und in alle Hecken, und in alle 
Büſche. 20 Zur ſelbigen Zeit wird der Herr das 
Haupt und die Haare an Füßen abſcheren, 
und den Bart abnehmen, durch ein gemiethet 
Schermeſſer; nämlich durch die, ſo jenſeit des 
Waſſers ſind, als durch den König von Aſſyrien. 
21 Zur ſelbigen Zeit wird ein Mann einen 
Haufen Kühe, und zwo Heerden ziehen, 22 Und 
wird ſo viel zu melken haben, daß er Butter 
eſſen wird; denn Butter und Honig wird eſſen, 
wer übrig im Lande bleiben wird. 23 Denn 
es wird zu der Zeit geſchehen, daß, wo jetzt 
tauſend Weinſtöcke ſtehen, tauſend Silberlinge 
werth, da werden Dornen und Hecken ſein, 


ESAIE, VII. 


4 Et dis-lui: Prends garde à toi et demeure 
tranquille; ne crains point, et que ton cœur 
ne devienne point làche, à cause des deux 
bouts de ces tisons fumants, à cause de 
l'ardeur de la colére de Retsin et d'Aram, et 
du fils de Rémalja; 5 Wi de ce qu'Aram a 
délibéré avec Ephraim et le fils de Rémalja, 
de te faire du mal, bien qu'on ait dit: 6 Mon- 
tons en Judée, effrayons-la, ouvrons-la à nos 
armes, et établissons pour roi au milieu d'elle 
le fils de Tabéal, 7 Ainsi a dit le Seigneur 
DIEU: Cela n'aura point d'effet, et ne se fera 
pas. 8 Car la capitale d'Aram, c'est Damas, 
et le chef de Damas, c'est Retsin; et dans 
soixante-cing ans, Ephraim sera brisé au 
point de n'étre plus un peuple, 9 Et l» 
capitale d’Ephraim, c'est Samarie; et le clicf 


'de Samarie, c'est le fils de Rémalja. Or si 


vous ne croyez cela, certainement vous ne 
serez point fermes. 10 J Puis, le SEIGNEUR 
continua de parler avec Achaz, en disant: 
11 Demande un signe pour toi du SEIGNEUR, 
ton Dieu, demande-/e, soit dans le plus bas 
lieu, soit dans le plus haut. 12 Or Achaz 
dit: Je n'en demanderai point, et je ne 
tenterai point le SEIGNEUR. 13 Alors Esaie 
dit: Ecoutez maintenant, O maison de David! 
Est-ce peu de chose pour vous de lasser les 
hommes, que vous lassiez aussi mon Dieu? 
14 C'est pourquoi le Seigneur lui-méme vous 
donnera un signe. Voici, une vierge sera 
enceinte, et elle enfantera un fils, et l'appellera 
du nom d' Emmanuel. 15 Il mangera du 
beurre et du miel, jusqu'à ce qu'il sache rejeter 
le mal et choisir le bien. 16 Mais avant que 
l'enfant sache rejeter le mal et choisir le bien, 
la terre que tu as en détestation sera aban- 
donnée par ses deux rois. 17 J Le SEIGNEUR 
fera venir sur ftoi, sur ton peuple et sur 
la maison de ton pére, par le roi d'Assur, des 
jours tels qu'il n'y en a point eu de semblables, 
depuis le jour od Ephraim se sépara de Juda. 
18 Et il arrivera, en ce jour-là, que le SEIGNEUR 
sifflera aux mouches qui sont à l'éxtrémité 
des ruisseaux d'Egypte, et aux abeilles qui 
sont au pays d'Assur: 19 Et elles viendront, 
et se poseront toutes dans les vallées dé- 
sertes, dans les trous des rochers, sur tous 
les buissons et sur tous les halliers, 20 Et ce 
jour-là, le Seigneur rasera avec le rasoir pris 
à louage au-delà du fleuve, avec le roi d' Assur, 
la téte et les poils des pieds, e¢ il achévera 
aussi la barbe, 21 Et il arrivera en ce 
temps-là qu'un homme nourrira une vache 
et deux brebis. 22 Et il arrivera, par l'abon- 
dance du lait qu'elles rendront, qu'il mangera 
du beurre ; car tout homme qui sera demeuré 
de reste dans le pays, mangera du beurre et du 
miel. 23 Et en ce jour-là, il arrivera que tout 
lieu גוס‎ il y aura eu mille vignes, de mille pièces 
d'argent, sera livré aux ronces et aux épines. 
Tom. Iv. D 
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ISAIAS, VII. VIII. 


24 Cum sagittis et arcu ingredientur illuc: 
vepres enim et spine erunt in universa terra, 
25 Et omnes montes, qui in sarculo sarrientur, 
non veniet illuc terror spinarum et veprium, 
et erit in pascua bovis, et inf conculcationem 
pecoris, 


CAPUT VIII. 


] ET dixit Dominus ad me: Sume tibi 
librum grandem, et scribe in eo stylo hominis : 
Velociter spolia detrahe, cito predare. 2 Et 
adhibui mihi testes fideles, Uriam sacerdotem, 
et Zachariam filium Barachie: 3 Et accessi 
ad prophetissam, et concepit, et peperit filium. 
Et dixit Dominus ad me: Voca nomen ejus, 
Accelera spolia detrahere, Festina prædari. 
4 Quia antequam sciat puer vocare patrem 
suum et matrem suam, auferetur fortitudo 
Damasci, et spolia Samarie, coram rege 
Assyriorum. 5 Et adjecit Dominus loqui ad 
me adhue, dicens: 6 Pro eo quod abjecit 
populus iste aquas Siloe, que vadunt cum 
silentio, et assumpsit magis Rasin, et filium 
Romelie: 7 Propter hoe ecce Dominus 
adducet super eos aquas fluminis fortes et 
multas, regem Assyriorum, et omnem gloriam 
ejus: et ascendet super omnes rivos ejus, 
et fluet super universas ripas ejus, 8 Et ibit 
per Judam, inundans, et transiens usque ad 
collum veniet. Et erit extensio alarum ejus, 
implens latitudinem terræ tuæ, O Emmanuel. 
9 Congregamini populi, et vincimini, et au- 
dite universe procul terre : confortamini, et 
vincimini, accingite vos et vincimini: 10 Inite 
consilium, et dissipabitur: loquimini verbum, 
et non fiet: quia nobiscum Deus. 11 Hee 
enim ait Dominus ad me: Sicut in manu forti 
erudivit mz, ne irem in via populi hujus, 
dicens: 12 Non dicatis, conjuratio: omnia 
enim quz loquitur populus iste, conjuratio 
est: et timorem ejus ne timeatis, neque 
paveatis. 13 Dominum exercituum ipsum 
sanctificate : ipse pavor vester, et ipse terror 
vester. 14 Et erit vobis in sanctificationem. 
In lapidem autem offensionis, et in petram 
seandali, duabus domibus Israel; in laqueum 
et in ruinam habitantibus Jerusalem. 15 Et 
offendent ex eis plurimi, et cadent, et con- 
terentur, et irretientur, et capientur. 16 Liga 
testimonium, signa legem in discipulis meis. 
17 Et expectabo Dominum, qui abscondit 


faciem suam a domo Jacob, et prestolabor 
eum. 18 Ecce ego et pueri mei, quos dedit 
mihi Dominus in signum, et in portentum Israel 


a Dominoexercituum, qui habitat in monte Sion. 


ISAIAH, VII. VIII. 


24 With arrows and with bows shall men come 
thither; because all the land shall become 
briers and thorns. 25 And ox all hills that 
shall be digged with the mattock, there shall 
not come thither the fear of briers and thorns: 
but it shall be for the sending forth of oxen, 
and for the treading of lesser cattle. 


CHAPTER VIII. 


1 MOREOVER the Lorp said unto me, Take 
thee a great roll, and write in it with a man’s 
pen concerning Maher-shalal-hash-baz. 2 And 
I took unto me faithful witnesses to record, 
Uriah the priest, and Zechariah the son of 
Jeberechiah. 3 And I went uuto the pro- 
phetess; and she conceived, and bare a son. 
Then said the LoRD to me, Call his name 
Maher-shalal-hash-baz. 4 For before the 
child shall have knowledge to cry, My father, 
and my mother, the riches of Damascus and 
the spoil of Samaria shall be taken away 
before the king of Assyria. 5 § The Lorp 
spake also unto me again, saying, 6 Foras- 
much as this people refuseth the waters of 
Shiloah that go softly, and rejoice in Rezin 
and Remaliah’s son; 7 Now therefore, 
behold, the Lord bringeth up upon them 
the waters of the river, strong and many, even 
the king of Assyria, and all his glory: and he 
shall come up over all his channels, and 
go over all his banks: 8 And he shall pass 
through Judah; he shall overflow and go 
over, he shall reach even to the neck ; and the 
stretching out of his wings shall fill the 
breadth of thy land, O Immanuel. 9 | As- 
sociate yourselves, O ye people, and ye shall 
be broken in pieces; and give ear, all ye of 
far countries: gird yourselves, and ye shall be 
broken in pieces; gird yourselves, and ye shall 
be broken in pieces. 10 Take counsel together, 
and it shall come to nought; speak the word, 
and it shall not stand: for God is with us. 
11 J For the Lorp spake thus to me with a 
strong hand, and instructed me that I should 
not walk in the way of this people, saying, 
12 Say ye not, A confederacy, to all them to 
whom this people shall say, A confederacy ; 
neither fear ye their fear, nor be afraid. 
13 Sanctify the LoRD of hosts himself; and 
let him be your fear, and let him be your 
dread. 14 And he shall be for a sanctuary ; 
but for a stone of stumbling and for a rock of 
offence to both the houses of Israel, for a gin 
and for a snare to the inhabitants of Jerusalem. 
15 And many among them shall stumble, and 
fall, and be broken, and be snared, and be 
taken. 16 Bind up the testimony, seal the 
law among my disciples. 17 And I will wait 
upon the Lon», that hideth his face from the 
house of Jacob, and 1 will look for him. 
18 Behold, I and the children whom the 
Lorp hath given me are for signs and 
for wonders in Israel from the Lonp 
of hosts, whieh dwelleth in mount Zion. 
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Jeſaia, 7, 8. 


21 Daß man mit Pfeilen und Bogen dahin gehen 
muß. Denn im ganzen Lande werden Dornen 
und Hecken ſein, 25 Daß man auch zu allen den 
Bergen, ſo man mit Hauen pflegt umzuhacken, 
nicht kann kommen, vor Scheu der Dornen und 
Hecken; ſondern man wird Ochſen daſelbſt gehen, 
und Schafe darauf treten laſſen. 


Das 8. Capitel. 


1 Und der Herr ſprach zu mir: Nimm vor 
dich einen großen Brief, und ſchreib darauf mit 
Menſchengriffel: Raubebald, Eilebeute. 2 Und 
ich nahm zu mir zween treue Zeugen, den Prieſter 
Uria, und Sacharja, den Sohn Joeberechja, 
3 Und ging zu einer Prophetin, die ward 
ſchwanger, und gebar einen Sohn. Und der 
Herr ſprach zu mir: Nenne ihn Raubebald, 
Eilebeute. 4 Denn ehe der Knabe rufen kann: 
Lieber Vater, liebe Mutter; ſoll die Macht 
Damaskus, und die Ausbeute Samaria weg- 
genommen werden durch den König zu Aſſprien. 
5 Und der Herr redete weiter mit mir, und 
ſprach: 6 Weil dieß Volk verachtet das Waſſer 
zu Siloha, das ſtille gehet, und tröſtet ſich des 
Rezin und des Sohns Remalja; 7 Siehe, ſo 
wird der Herr über ſie kommen laſſen ſtarke und 
viele Waſſer des Stromes, nämlich den König zu 
Aſſyrien, und alle ſeine Herrlichkeit, daß ſie über 
alle ihre Bäche fahren, und über alle ihre Ufer 
gehen; 8 Und werden einreißen in Juda, und 
ſchwemmen, und überher gehen, bis daß ſie an 
den Hals reichen; und werden ihre Flügel aug- 
breiten, daß ſie dein Land, o Immanuel, füllen, 
ſo weit es iſt. 9 Seid böſe, ihr Völker, und 
gebet doch die Flucht. Höret ihrs, alle, die ihr 
in fernen Landen ſeid: Rüſtet euch, und gebet 
doch die Flucht; Lieber, rüſtet euch, und gebet 
doch die Flucht. 10 Beſchließet einen Rath, und 
werde nichts daraus. Beredet euch, und es beſtehe 
nichts; denn hie iſt Immanuel. 11 Denn ſo 
ſpricht der Herr zu mir, als faſſete er mich bei 
der Hand, und unterweiſete mich, daß ich nicht 
ſoll wandeln auf dem Wege dieſes Volks; und 
ſpricht: 12 Ihr ſollt nicht ſagen: Bund. Dieß 
Volk redet von nichts, denn von Bund. Fürchtet 
ihr euch nicht alſo, wie ſie thun, und laßt euch 
nicht grauen; 13 Sondern heiliget den Herrn 
Zebaoth. Den laßt eure Furcht und Schrecken 
ſein; 14 So wird er eine Heiligung ſein; 
aber ein Stein des Anſtoßens, und ein Fels der 
Aergerniß den zweien Häuſern Sfrael, zum Strick 
und Fall den Bürgern zu Jeruſalem. 15 Daß 
ihrer viele fi) daran ſtoßen, fallen, zerbrechen, verz 
ſtrickt und gefangen werden. 16 Binde zu das 
Zeugniß, verſiegele das Geſetz meinen Jüngern. 
17 Denn ich hoffe auf den Herrn, der ſein 
Antlitz verborgen hat vor dem Hauſe Jakob; 
ich aber harre ſein. 18 Siehe, hier bin ich, 
und die Kinder, die mir der Herr gegeben 
hat, zum Zeichen und Wunder in Sftaef, vom 


Herrn Zebaoth, der auf dem Berge Zion wohnet. 
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ESAfE, VII. VIII. 


21 On y entrera avec des fléches et avec l'are, 
car tout le pays sera ronces et épines, 25 Et 
dans toutes les montagnes qu'on cultivait avec 
la serpe, tu ne t'y rendras pas, par la crainte 
des ronces et des épines, mais on y mettra 


les boeufs, et elles seront foulées par les 
brebis. 


CHAPITRE VIII. 


1 On le SEIGNEUR me dit: Prends-toi un 
grand rouleau et y écris en caractéres vul- 
gaires: Qu'on se dépéche de butiner; qu'on 
coure au pillage. 2 De quoi je pris avec moi 
des témoins fidéies, savoir, Urie, le sacrificateur, 
et Zacharie, fils de Jébérecja. 3 Puis je 
m'approchai de la prophétesse, qui concut, et 
enfanta un fils. Or le SEIGNEUR me dit: 
Appelle-le du nom de Maher-salal-has-bas. 
4 Car avant que l'enfant sache crier, Mon 
pére et ma mére, on enlévera la puissance de 
Damas et le butin de Samarie, devant le roi 
d'Assur. 5 | Puis le SEIGNEUR continua 
encore de me parler, en disant: 6 Parce que ce 
peuple a rejeté les eaux de Siloé, qui coulent 
doucement, et qu'il s'est réjoui de Retsin et 
du fils de Rémalja: 7 Pour cette cause, 
voici, le SEIGNEUR s'en va faire venir sur eux 
les eaux du fleuve, fortes et grosses, savoir le 
roi d'Assur et toute sa gloire. Or ce fleuve 
montera par-dessus tous ses courants d'eau, et 
ira par-dessus tous ses bords; 8 Et il tra- 
versera Juda, il l'inondera, il débordera, au 
point d'atteindre jusqu'au cou. Et l'éten- 
due de ses ailes remplira la largeur de 
ton pays O Emmanuël! 9 J Peuples, 
alliez-vous, mais vous serez brisés; prétez 
l'oreille, vous tous qui êtes d'un pays 
éloigné, e£ ceignez-vous, mais vous serez 
brisés; ceignez-vous, mais vous serez effrayés. 
10 Prenez un conseil, mais il sera dissipé ; 
prononcez des paroles, mais elles n'auront 
point d'effet, parce que Dieu est avec nous. 
11 ף‎ Car ainsi m'a dit le SEIGNEUR d'une 
main forte; et il m'a instruit à ne point aller 
par le chemin de ce peuple-ci, en me disant: 
12 Ne dites point, Conjuration, tontes les fois 
que ce peuple dit Conjuration; ne eraignez 
point ce qu'il craint, et ne vous en effrayez 
point, 13 Sanctifiez le SEIGNEUR des armées 
lui-méme; qu'il soit votre crainte et votre 
frayeur. 14 Or il sera un sanctuaire; mais 
il sera une pierre d'achoppement, et un 
rocher de trébuchement aux deux maisons 
d'Israél, un piége et un filet aux habitants de 
Jérusalem. 15 Et plusieurs d'entre eux tré- 
bucheront et tomberont; ils seront brisés, ils 
seront enlaces et seront pris. 16 Enveloppe 
le témoignage, scelle la loi pour mes disciples. 
17 J’attendrai done le SEIGNEUR, qui cache 
sa face de la maison de Jacob, et je m'atten- 
drai a lui. 18 Me voici, avec les enfants que 
le SEIGNEUR m'a données pour être un signe ct 
un miracle en Israél, de par le SEIGNEUR des 
armées, qui habite sur la montagne de Sion. 
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ISAIAS, VIII. IX. 


19 Et cum dixerint ad vos: Querite a 
pythonibus, et a divinis, qui strident in 
incantationibus suis: Numquid non populus 
a Deo suo requiret, pro vivis ac mortuis? 
20 Ad legem magis, et ad testimonium. 
Quod si non dixerint juxta verbum hoc, non 
eriteis matutina lux, 21 Ettransibit per eam, 
corruet, et esuriet: et cum esurierit, irascetur, 
et maledicet regi suo, et Deo suo, et suscipiet 
sursum. 22 Et ad terram intuebitur, et ecce 
tribulatio et tenebræ, dissolutio et angustia, 
et caligo persequens, et non poterit avolare 
de angustia sua. 23 Primo tempore alleviata 
est terra Zabulon, et terra Nephthali: et no- 


vissimo aggravata est via maris trans Jordanem 
Galilee gentium. 


CAPUT IX. 


1 PoPULUS, qui ambulabat in tenebris, vidit 
lucem magnam: habitantibus in regione 
umbre mortis, lux orta est eis. 2 Multipli- 
casti gentem, et non magnificasti letitiam. 
Letabuntur coram te, sicut qui letantur in 
messe, sicut exultant victores capta preda. 
quando dividunt spolia. 3 Jugum enim 
oneris ejus, et virgam humeri ejus, et 
sceptrum exactoris ejus superasti, sicut in die 
Midian. 4 Quia omnis violenta prædatio 
cum tumultu, et vestimentum mistum sanguine, 
erit in combustionem, et cibus ignis. 5 Par- 
vulus enim natus est nobis, et filius datus 
est nobis, et factus est principatus super 
humerum ejus: et vocabitur nomen ejus, 
Admirabilis, Consiliarius, Deus, Fortis, Pater 
futuri 50000111, Princeps pacis. 6 Multiplica- 
bitur ejus imperium, et pacis non erit finis: 
super solium David, et super regnum ejus 
sedebit: ut confirmet illud, et corroboret in 
judicio et justitia, a modo et usque in sempi- 
ternum : zelus Domini exercituum faciet hoc. 
7 Verbum misit Dominus in Jacob, et cecidit 
in Israel. 8 Et sciet omnis populus Ephraim, 
et habitantes Samariam, in superbia et magni- 
tudine cordis dicentes: 9 Lateres ceciderunt, 
sed quadris lapidibus ædificabimus: sycomoros 
succiderunt, sed cedros immutabimus. 10 Et 
elevabit Dominus hostes Rasin super eum, et 
inimicos ejus in tumultum vertet: 11 Syriam 
ab oriente, et Philisthiim ab occidente: et 
devorabunt Israel toto ore. In omnibus 
his non est aversus furor ejus, sed adhuc 
manus ejus extenta: 12 Et populus non 
est reversus ad percutientem se, et Domi- 
num exercituum non inquisierunt. 13 Et 
disperdet Dominus ab Israel caput et 
caudam, incurvantem et refrenantem, die una. 
14 Longzevus et honorabilis, ipse est caput : 
et propheta docens mendacium, ipse est cauda. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ISATAH, VIII. IX. 


19 J And when they shall say unto you, 
Seek unto them that have familiar spirits, 
and unto wizards that peep, and that mutter: 
should not a people seek unto their God? for 
the living to the dead? 20 To the law and 
to the testimony: if they speak not according 
to this word, it is because there is no light in 
them. 21 And they shall pass through it, 
hardly bestead and hungry: and it shall 
come to pass, that when they shall be hungry, 
they shall fret themselves, and curse their 
king and their God, and look upward. 22 And 
they shall look unto the earth ; and behold 


trouble and darkness, dimness of anguish ; 
and they shall be driven to darkness. 


CHAPTER IX. 


1 NEVERTHELESS the dimness shall not be 
such as was in her vexation, when at the first 
he lightly afflicted the land of Zebulun and 
the land of Naphtali, and afterward did more 
grievously afflict ke~ by the way of the sea, 
beyond Jordan, !  €ialilee of the nations. 
2 The people thac walked in darkness have 
seen a great light: they that dwell in the 
land of the shadow of death, upon them hath 
the light shined. 3 Thou hast multiplied 
the nation, and not increased the joy: they 
joy before thee according to the joy in 
harvest, and as men rejoice when they divide 
the spoil. 4 For thou hast broken the yoke 
of his burden, and the staff of his shoulder, 
the rod of his oppressor, as in the day of 
Midian. 5 For every battle of the warrior is 
with confused noise, and garments rolled in 
blood; but this shall be with burning and 
fuel of fire. 6 For unto us a child is born, 
unto us a son is given: and the government 
shail be upon his shoulder: and his name 
shall be called Wonderful, Counsellor, The 
mighty God, The everlasting Father, The 
Prince of Peace. 7 Of the increase of Ais 
government and peace there shall be no end, 
upon the throne of David, and upon his 
kingdom, to order it, and to establish it with 
judgment and with justice from henceforth 
even for ever. The zeal of the 10 of hosts 
will perform this. 8 J The Lord sent a 
word into Jacob, and it hath lighted upon 
Israel. 9 And all the people shall know, 
even Ephraim and the inhabitant of Samaria, 
that say in the pride and stoutness of heart, 
10 The bricks are fallen down, but we will 
build with hewn stones: the sycomores are 
cut down, but we will change them into 
cedars. 11 Therefore the LoRD shall set up 
the adversaries of Rezin against him, and 
join his enemies together; 12 The Syrians 
before, and the Philistines behind: and they 
. Shall devour Israel with open mouth. For 
all this his anger is not turned away, but his 
hand zs stretched out still 13 | For the 
people turneth not unto him that smiteth 
them, neither do they seek the Lon» of hosts. 
14 Therefore the LoRD will cut off from Israel 
head and tail, branch and rush, in one day. 
15 ‘The ancient and honourable, he zs the head; 
and the prophet that teacheth lies, he zs the tail. 
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Sefaia, 8, 9. 


19 Wenn fie aber zu euch ſagen: Ihr müſſet bie 
Wahrſager und Zeichendeuter fragen, bie ba 
ſchwätzen und disputiren, (fo fpredet): Soll nicht 
ein Volk ſeinen Gott fragen? oder, ſoll man die 
Todten für die Lebendigen fragen? 20 Ja, nach 
dem Geſetz und Zeugniß. Werden ſie das nicht 
ſagen, ſo werden ſie die Morgenröthe nicht 
haben; 21 Sondern werden im Lande umher 
gehen, hart geſchlagen, und hungrig. Wenn ſie 


aber Hunger leiden, werden ſie zürnen, und 
$ 22 Und 
werden über ſich gaffen, und unter fig die Erde 


fluchen ihrem Könige und ihrem Gott, 


anſehen, und nichts finden, denn Trübſal und 
Finſterniß; denn ſie ſind müde in Angſt, und 
gehen irre im Finſtern. 


Das 9. Capitel. 


1 Denn es wird wohl eine andere Mühe ſein, 
die ihnen Angſt thut, denn zur vorigen Zeit war, 
da es leicht zuging im Lande Sebulon, und im 
Lande Naphthali, und hernach ſchwerer ward am 
Wege des Meers, dieſſeit des Jordans, in der 
Heiden Galiläa. 2 Das Volk, ſo im Finſtern 
wandelt, ſiehet ein großes Licht, und über die da 
wohnen im finſtern Lande, ſcheinet es helle. 
3 Du macheſt der Heiden viel, damit macheſt du 
der Freuden nicht viel. Vor dir aber wird man 
ſich freuen, wie man ſich freuet in der Ernte; wie 
man fröhlich iſt, wenn man Beute austheilet. 
4 Denn du haſt das Joch ihrer Laſt, und die 
Ruthe ihrer Schulter, und den Stecken ihres 
Treibers zerbrochen, wie zur Zeit Midians. 
5 Denn aller Krieg mit Ungeſtüm, und blutiges 
Kleid wird verbrannt, und mit Feuer verzehret 
werden. 6 Denn uns iſt ein Kind geboren, ein 
Sohn iſt uns gegeben, welches Herrſchaft iſt auf 
ſeiner Schulter; und er heißt Wunderbar, Rath, 
Kraft, Held, Ewig-Vater, Friede-Fürſt; 7 Auf 
daß ſeine Herrſchaft groß werde, und des Friedens 
kein Ende, auf dem Stuhl Davids, und ſeinem 
Königreiche; daß er es zurichte und ſtärke mit 
Gericht und Gerechtigkeit von nun an bis in 
Ewigkeit. Solches wird thun der Eifer des 
Herrn Zebaoth. 8 Der Herr hat ein Wort 
geſandt in Jakob, und iſt in Iſrael gefallen, 
9 Daß es ſollen inne werden alles Volk Ephraim, 
und die Bürger zu Samaria, die da ſagen in 
Hochmuth und ſtolzem Sinn: 10 Ziegelſteine 
ſind gefallen, aber wir wollens mit Werkſtücken 
wieder bauen; man hat Maulbeerbäume ab— 
gehauen, ſo wollen wir Cedern an die Stätte 
ſetzen. 11 Denn der Herr wird des Rezins 


Kriegsvolk wider ſie erhöhen, und ihre Feinde zu 


Hauf rotten; 12 Die Syrer vorne her, und die 
Philiſter von hinten zu, daß fte Sfrael freſſen mit 
vollem Maul. In dem allen läßt ſein Zorn 
noch nicht ab, ſeine Hand iſt noch ausgereckt. 
13 So kehret ſich das Volk auch nicht zu 
dem, der es ſchlägt; und fragen nichts nach 
dem Herrn Zebaoth. 14 Darum wird der 
Herr abhauen von Iſrael beide Kopf und 
Schwanz, beide Aſt und Stumpf, auf Einen Tag. 
15 Die alten ehrlichen Leute ſind der Kopf; die 
Propheten aber, ſo falſch lehren, ſind der Schwanz. 


ÉSATE, VIII. IX. 


19 ף‎ Que s'ils vous disent: Enquérez-vous 
des esprits de Python, et des diseurs de bonne 
aventure, qui gazouillent et marmottent; 
répondez: Le peuple ne s'enquerra-t-il point 
de son Dieu? * Va-t-on, pour les vivants, aux 
morts? 90 la loi, et au témoignage! 
Que si le peuplene parle selon cette parole-là, 
certainement il n'y aura point d'aurore pour 
lui. 21 Etil sera errant sur la terre, opprimé 
et affamé: et il arrivera que dans sa faim il 
se dépitera, et maudira son roi et son Dieu. 
Alors il regardera en haut, 22 Et il regar- 
dera vers la terre, et voici, de la détresse, des 
ténébres et une effrayante angoisse. Or il 
sera enfoncé dans l'obscurité. 


CHAPITRE IX, 


1 CEPENDANT tl wy aura pas toujours ob- 
scurité pour le pays qui a été affligé. De méme 
qu'au premier temps il a rendu vil le pays de 
Zabulon et le pays de Nephthali, ainsi dans le 
dernier, il rendra glorieuse la région dela mer 
au-decà du Jourdain, dans la Galilée des Gentils. 
2 Le peuple qui marchait dans les ténébres 
a vu une grande lumière, et la lumière a lui 
sur ceux qui habitaient au pays de l'ombre de 
la mort. 3 Tuas multiplié la nation, tu lui 
as accru la joie: ils se réjouiront devant toi, 
comme on se réjouit dans la moisson, comme 
on s'égaie quand on partage le butin. 4 Car 
tu as mis en piéces le joug dont ils étaient 
chargés, le baton dont on leur frappait les 
épaules, et la verge de leur exacteur, comme 
au jour de Madian. 5 Parce que tout combat 
de ceux qui se battent se fait avec tumulte, et les 
vétements y sont trainés dans le sang; mais 
celui-ci sera comme un embrasement où tout est 
aliment pour le feu. 6 En effet, un Enfant 
nous est né, un Fils nous est donné, et l'empire 
est posé sur son épaule et on appellera son 
nom, l'Admirable, le Conseiller, le Dieu fort et 
puissant, le Pére d'éternité, le Prince de paix. 
7 Il n'y aura point de fin à l'accroissement de 
lempire et à la prospérité, sur le tróne de 
David et sur son régne, pour qu'il soit affermi 
et établi en jugement et en justice, dés 
maintenant et à toujours. La jalousie du 
SEIGNEUR des armées tera cela. 8 q Le 
Seigneur a envoyé la parole en Jacob, et elle 
est tombée en Israél. 9 Et tout le peuple, 
Ephraim et les habitants de Samarie, le con- 
naitront. Ils diront avec orgueil et avec un 
cœur hautain: 10 Les briques sont tombies, 
mais nous batirons en pierres de taille; les 
figuiers sauvages ont été coupés, mais nous 
les changerons en cèdres. 11 Ainsi le SBI. 
GNEUR élévera les ennemis de Retsin au-dessus 
de lui, et il aménera péle-méle ses ennemis : 
12 Les Araméens du cóté d'Orient, et les 
Philistins du cóté d'Occident, qui dévoreront 
Israél à gueule ouverte. Malgré tout cela, 
le Seigneur ne fera point cesser sa colére, mais 
sa main sera encore étendue. 13 | Parte que 
le peuple ne sera point retourné a celui qui le 
frappait, et qu'ils n'auront pas recherché le 
SEIGNEUR des armées: 14 A cause de cela 
le SEIGNEUR rctranchera d'Israél, en un seul 
jour, la téte et la queue, le rameau et 


le jonc. 15 La tête, c'est l'ancien et 

homme d'autorité; et la queue, c'est 
^ . . 

le prophète qui enseigne le mensonge. 


ישעיה טי 

WBA f והי מפשרי הֲעֲםיהַגֶּה‎ 5 
לְאיִשְׂמְחו‎ p - עלדפן‎ : DD 
cry WP וְאָת-אַלְמְנֹּתְיוֹ‎ eh jm 
noz) et וְכָליפָּה‎ vum mn cp 
may ip Tiy) לשב פפו‎ Axion 
mop Cp mye bep זי כַּבָעבָה‎ 
WANT היער‎ Di Dum Yorn 
mim my93 s : צָשָן‎ ma 
see dym pm vas caya neos 
ומר‎ > sabi קיש אָלאָחיו לָא‎ wis 
Ho על-שׂמאל‎ ode aiy Troy 
מְנֵשֶׁה‎ 20 : en שָבְעוּ קיש בְּשִׂרזרֹעוֹ‎ 
המה‎ vano Te- D Dipy) crews 
וְעוֹד‎ is לאדשב‎ A522 עַלזיְהוּדָה‎ 
LARE dm 


פרשה י: 

mans ys pA ו הו הַהקָקִים‎ 
Dan דּלִים‎ pap niemy: saan, py 
chow hibs nim? py poy sso 
וְאָה-יְתוֹמִים יָבְזּ:  ומהזתעשה לבז‎ 
‘why mian prep וּלְשׁוֹאַה‎ mme 
„ תעב‎ rus) MV? cown 
cw] nnp Tes nop $79 "pes! 
ip cy) is apek bon ibm 
"M ua caps הוי‎ 5 : Tw 
Han "ex 6 זעְמָי:‎ op וּמטהזהוא‎ 
Sow axes וָעַלזעם עַבְרָהָי‎ contu 
Orb Dopo eb בו‎ ca) VW 
וּלְבְבוֹ‎ mn חוצות : וְהגא לאקכן‎ 
‘apy לְהַשָמִיד‎ c» cm qu 
up ps iepa Hp mà noc 
Hon 9 מְלְכִים:‎ cam cob הַלָא‎ 
nir goo soy iya wep 
מִצְאָה‎ TBD Ie : Tew pes Sc 
cove zi pen לְמַמְלְפֶת הַמְּלִיל‎ vn 
לְשׂמְרְון‎ miy owe הלה‎  :ןוְרְמָשִמּ‎ 
ולעצבִיהָ:‎ cvy? niys oq cis? 
miye hyng m gap Cumas 
על-פרי-נךל‎ does gypa qr ya 
UNPEO DS) OSM HY) mbaye 22? 

99 


HSAIAS, 6', (. 


15 Kai fcovrat ot pakapiZovrtc roy Aaóv rovrov 

- - , , 5 
Ne, kai עוטשעה\ה‎ Orwg KATATIVWOW av 
: eT 

Toc. 16 Ard roUro imi rovc veavlokovg avr&v ook 
: : TE 

evgpavOpcerat 6 Kúptog, kai rovc dpgavovg avTwy 

- 0 . , , 

kai rác ynpag abr otk Neos’ Ore עה‎ 
1 i i i wa jua Maei ו‎ 

dvouot kai rorypoi, kai wav orópa | 
- , , s,” 

"Emi mace roúroiç otk áztorpá: ò Oh, GAN’ Erte 
, ` , © - 0 

9 xeio -מְגמְשט‎ 17 Kai kavÜnerrat wç mvp n 

ivoui loc a Enod Bpwbhosraı Vrd 

ávouía, kal we dypworic Enpa (pw01 
mupóç’ kai kavOijcerat iv roig 000600 rod dpvpod, 
kal ovycaragayerar rà KdKAw עשז‎ Bovvay ravra* 
2 a Vm 

18 Ard Ovpóv ópyijc Kvpiov avyrixavrati) yi) ,מ\ט‎ 
a t x L4 

kai forat ò Aaóc WE karaktkavpévoc UTO TUpdE- 
* ~ r, * a 

' AvÜpu roc róv dd ע00‎ abroU otk iAeijoer, 19’ AAG 
: 9 5 

txxduvel eig rà Ostia Ore rewwdoet, Kai Payerat ik 

roy dpiorepdv, kal ov pH éumMjs0j dvOpwrog 

20 å- 
E - M ^ A 

yerat yàp Mavaocijc rov 'Egpatu, kai 'Eópaip rov 


TUM. E 2 
ע000?‎ rag 000600 700 [Bpayiovog avrov. 


, Ser ys 
Mavacoi, br. dua modtopknoovm rov ‘Toidav. 
, , ~ id 2 ^ Li 0 , GMX 
Erl robroig maow 006 ameorpagy ò Ovpog, 


ert 1) xeip viij. 
K Ech. (. 


1 OYAI roig ypagovat rovijplav* ypagovreg yap 
rovyplav ypagovaty * 2 ExkMvovrec kpiatv rox, 
daprdtovrec kpiua revprwv ToU Aaov pov, Wore 
sivat abroic xhpav tic diaprayyvy kai òppavòv sig 
rpovouyv. 3 Kal ri morsovow iv rij) pip rie 
imokonrñe ; 1) yap MN opiv réppwOev 156 kai 
mpoc riva 6070005026006 rod (3ogO0nOrnvar; kal rod 
karaAeidere ry Odéav vuv 4 ToU p) éureceiv 
eig draywynv 3 imi riot robroig obe dztarpádr 1) 
ópyn, AAN fre ù yelo iiM. 5 Ob ’ Acovpiore, 
9 008006 rod Ovpod pov kai dpyn iorw iv raic 
xe .ששזטה‎ 6 T dpyny pov siç £0voc avopoy 
drocreAd, kal Ty tug Mağ ouvratw rotfjcat oxida 
kai rpovopijv, kat Kararareiv rac roXAsic kal Ocivat 
atrag sig kovioprov. 7 Avrog ò ody ovrwe ivs- 
OvprjOn, kal rj pux ovx obrwe NEN, ,t, GAG 
draAAake 6 voUc abrov, kal roU £v iEoXAodpedcat 
obe M. 8 Kal tay sirwow abr X uóvoc 1 
dpxwv, 9 Kal ipsi Obe EXaBov riv xopav ע(וז‎ 
travw BaBuAdvog kai XaXávgc, 00 6 ripyog 
wkodopuijon, «al NB ’ApaBiay kal Aayagkiv 
kal XZauáptav* 10 "Ov rpérov ratirag MBO, 
kal zácac tag apxac .קסעומ‎ ‘OXAoAdfure rà 
11 “Ov 


rpérov yap iroiqoa Fauapsig kai roic Xt&porouj- 


yAvrrd iv 'IepovcaMju kai iv Eapapsig * 


Toig abrijc, שזטס‎ momow kal 'IepovcaN)n kai 
roig sidwAXotg abrijc. 12 Kai orai órav cuvrsMog 
Kóptoc závra mov iv rq Oper Fiwv kai 'Iepov- 
caju, imoxépouat iml ע8ז‎ vov róv piyav 
TüV 


done 


imi roy 'Accvpiev kal im 


סו 0000 


apxovra 


A LUI ~ - > ~ 
rò üpoç rie Trav avrov. 


6 5 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


ISAIAS, IX. X. 


15 Et erunt, qui beatificant populum istum, 
seducentes: et qui beatificantur, prœeipitati; 
16 Propter hoc super, adolescentulis ejus non 
letabitur Dominus: et pupillorum ejus et 
viduarum non miserebitur: quia omnis hypo- 
crita est et nequam, et universum os locutum 
est stultitiam. In omnibus his non est 
aversus furor ejus, sed adhuc manus ejus 
extenta. 17 Succensa est enim quasi ignis 
impietas, veprem in spinam vorabit: et suc- 
cendetur et densitate saltus, et convolvetur 
superbia fumi, 18 In ira Domini exercituum 
conturbata est terra, et erit populus quasi 
19 Et 


declinabit ad dexteram, et esuriet: et comedet 


esca ignis: vir fratri suo non parcet, 


ad sinistram, et non saturabitur: unusquisque 
carnem brachii sui vorabit: Manasses Ephraim, 
et Ephraim Manasseu; simul ipsi contra 
Judam. 20 In omnibus his non est aversus 
furor ejus, sed adhuc manus ejus extenta. 


CAPUT X. 


1 Va qui condunt leges iniquas : et sceri- 
bentes, injustitiam scripserunt: 2 Ut oppri- 
merent in judicio pauperes, et vim facerent 
cause humilium populi mei: ut essent vidue 
preda eorum, et pupillos diriperent. 3 Quid 
facietis in die visitationis, et calamitatis de 
longe venientis? ad cujus confugietis auxi- 
lium? et ubi derelinquetis gloriam vestram, 
4 Ne sub vinculo, et cum 
interfectis cadatis? Super omnibus his non 
est aversus furor ejus, sed adhue manus ejus 
extenta. 5 Ve Assur, virga furoris mei 
et baculus ipse est, in manu eorum indignatio 
mea. 6 Ad gentem fallacem mittam eum, et 
contra populum furoris mei mandabo illi, ut 


incurvemini 


auferat spolia, et diripiat predam, et ponat il- 
lum in conculcationem quasi lutum platearum. 
7 Ipse autem non sic arbitrabitur, et cor ejus 
non ita existimabit : sed ad conterendum erit 
eor ejus, et ad internecionem gentium non 
paucaram. 8 Dicet enim: Numquid non prin- 
cipes mei simul reges sunt? 9 Numquid non 
ut Charcamis, sic Calano: et ut Arphad, sic 
Emath? numquid non ut Damascus, sic Sa- 
10 Quomodo invenit manus mea 
regna idoli, sic et simulacra eorum de 
Jerusalem, et de Samaria. 11 Numquid non 
sicut feci Samariw et idolis ejus, sic faciam 
Jerusalem, et simulacris ejus? 12 Et erit: 
cum  impleverit Dominus cuncta opera 
sua in monte Sion et in Jerusalem, visitabo 
super fructum magnifici cordis regis Assur, 
et super gloriam altitudinis oculorum ejus, 


maria ? 


BIBILEIA HERAGLOTT A. 


ISAIAH, IX. X. 


16 For the leaders of this people cause 
them to err; and they thut are led of 
them are destroyed. 17 Therefore the Lord 
shall have no joy in their young men, 
neither shall have mercy on their fatherless 
and widows: for every one is an hypocrite 
and an evildoer, and every mouth speaketh 
folly. For all this his anger is not turned 
away, but his hand is stretched out still. 
18 J For wickedness burneth as the fire: it 
shall devour the briers and thorns, and shall 
kindle in the thickets of the forest, and they 
shall mount up lke the lifting up of smoke. 
19 Through the wrath of the LoRD of hosts 
is the land darkened, and the people shall be 
as the fuel of the fire: no man shall spare his 
brother. 20 And he shall snatch on the right 
hand, and be hungry; and he shall eat on the 
left hand, and they shall not be satisfied : 
they shall eat every man the flesh of his own 
arm. 21 Manasseh, Ephraim ; and Ephraim, 
Manasseh: and they together shall be 
against Judah. For all this his anger is not 


turned away, but his hand is stretched out 
still. 


CHAPTER X. 


1 Wok unto them that decree unrighteous 
decrees, and that write grievousness which 
they have prescribed; 2 To turn aside the 
needy from judgment, and to take away the 
right from the poor of my people, that widows 
may be their prey, and that they may rob the 
fatherless! 3 And what will ye do in the 
day of visitation, and in the desolation which 
shall come from far? to whom will ye flee for 
help? and where will ye leave your glory? 
4 Without me they shall bow down under 
the prisoners, and they shall fall under the 
slain. For all this his anger is not turned 
away, but his hand is stretched out still. 
5 0 Assyrian, the rod of mine anger, and 
the staff in their hand is mine indignation. 
6 I wil send him against an hypocritical 
nation, and against the people of my wrath 
will I give him a charge, to take the spoil, 
and to take the prey, and to tread them down 
like the mire of the streets. 7 Howbeit he 
meaneth not so, neither doth his heart think 
so; but it is in his heart to destroy and cut 
off nations not a few. 8 For he saith, dre 
not my princes altogether kings? 9 Js not 
Calno as Carchemish? is not Hamath as 
Arpad? is not Samaria as Damascus? 10 As 
my hand hath found the kingdoms of the 
idols, and whose graven images did excel 
them of Jerusalem and of Samaria; 11 Shall 
I not, as I have done unto Samaria and her 
idols, so do to Jerusalem and her idols? 
12 Wherefore it shall come to pass, that 
when the Lord hath performed his whole work 
upon mount Zion and on Jerusalem, I will 
punish the fruit of the stout heart of the 
king of Assyria, and the glory of his high looks. 


Jeſaia, 9, 10. 


16 Denn die Leiter dieſes Volks find Ver⸗ 
führer; und die ſich leiten laſſen, ſind ver— 
loren. 17 Darum kann ſich der Herr über 
ihre junge Mannſchaft nicht freuen, noch ihrer 
Waiſen und Wittwen erbarmen; denn ſie ſind 
allzumal Heuchler und Böſe, und aller Mund 
redet Thorheit. In dem allen läßt ſein Zorn 
noch nicht ab, ſeine Hand iſt noch ausgereckt. 
18 Denn das gottloſe Weſen iſt angezündet wie 
Feuer, und verzehret Dornen und Hecken, und 
brennet wie im dicken Walde, und gibt hohen 
Rauch. 19 Denn im Zorn des Herrn Zebaoth 
iſt das Land verfinſtert, daß das Volk iſt wie 
Speiſe des Feuers; keiner ſchonet des andern. 
20 Rauben ſie zur Rechten, ſo leiden ſie Hunger; 
eſſen ſie zur Linken, ſo werden ſie nicht ſatt. Ein 
jeglicher frißt das Fleiſch ſeines Arms, 21 Maz 
naſſe den Ephraim, Ephraim den Manaſſe; und 
ſie beide mit einander wider Juda. In dem 
allen läßt ſein Zorn nicht ab, ſeine Hand iſt noch 
ausgereckt. 


Das 10. Capitel. 


1 Wehe den Schriftgelehrten, die unrechte 
Geſetze machen, und die unrecht Urtheil ſchreiben, 
2 Auf daß ſie die Sache der Armen beugen, und 
Gewalt üben im Recht der Elenden unter meinem 
Volk; daß die Wittwen ihr Raub, und die Waiſen 
ihre Beute ſein müſſen. 3 Was wollt ihr thun 
am Tage der Heimſuchung und des Unglücks, das 
von ferne kommt? Zu wem wollt ihr fliehen 
um Hülfe? und wo wollt ihr eure Ehre laſſen, 
4 Daß ſie nicht unter die Gefangenen gebeugt 
werde, und unter die Erſchlagenen falle? In 
dem allen läßt ſein Zorn nicht ab, ſeine Hand 
iſt noch ausgereckt. 5 O wehe Aſſur, der meines 
Zorns Ruthe, und ihre Hand meines Grimms 
Stecken iſt. 6 Ich will ihn ſenden wider ein 
Heuchelvolk, und ihm Befehl thun wider das 
Volk meines Zorns, daß ers beraube und aug- 
theile, und zertrete es, wie Koth auf der Gaſſe. 
7 Wiewohl ers nicht ſo meinet, und ſein Herz 
nicht fo dentet, fondern fein Herz ſtehet zu ver 
tilgen, und auszurotten nicht wenige Völker. 
8 Denn er ſpricht: Sind meine Fürſten nicht 
allzumal Könige? 9 Iſt Calno nicht wie 
Carchemis? Iſt Hamath nicht wie Arpad? Iſt 
nicht Samaria wie Damaskus? 10 Wie meine 
Hand gefunden hat die Königreiche der Götzen, ſo 
doch ihre Götzen ſtärker waren, denn die zu 
Jeruſalem und Samaria ſind; 11 Sollte ich nicht 
Jeruſalem thun und ihren Götzen, wie ich Sa— 
maria und ihren Götzen gethan habe? 12 Wenn 
aber der Herr alle ſeine Werke ausgerichtet hat 


heimſuchen die Frucht des hochmüthigen Königs zu 
Aſſprien, und die Pracht feiner hoffärtigen Augen. 


ESAIE, IX. X. 


16 Ceux done qui font accroire à ce peuple 
qu'il est heureux, se trouveront des séducteurs, 
et ceux à qui on fait accroire qu'ils sont 
heureux, seront perdus. 17 C'est pourquoi 
le Seigneur ne prendra point plaisir à sa 
jeunesse d'élite et n'aura point pitié de ses 
orphelins, ni de ses veuves ; car tous, tant 
qu'ils sont, sont des hypoerites et des malius, 
et toute bouche ne profére que des indignités. 
Malgré tout cela, il ne fera point cesser sa 
colére, mais sa main sera encore étendue. 
18 Car la méchanceté est embrasée comme 
un feu, elle dévorera les ronces et les épines, 
et s'allumera dans les lieux les plus épais de 
la forét, qui périront, en s'élevant comme une 
fumée qui monte. 19 La terre sera obscur- 
cie à cause de la fureur du SEIGNEUR des 
armées, et le peuple sera comme la páture du 
feu. Les uns n'auront point compassion des 
autres. 20 Ils raviront à main droite, et ils 
auront faim. Ils mangeront à main gauche, 
et ils ne seront point rassasiés. Ils mange- 
ront là chair du bras,les uns des, autres. 
21 Manassé dévorera Ephraim, et Ephraim 
dévorera Manassé. Ensemble ils seront contre 
Juda. Malgré tout cela, il ne fera point 
cesser sa colére, mais sa main sera encore 
étendue. 


CHAPITRE X. 


^ 


1 MALHEUR à ceux qui font des ordon- 
nances d'iniquité, et aux scribes qui écrivent 
loppression, 2 Pour enlever aux chétifs de 
leur droit, et ravir le droit des affligés de mon 
peuple, afin d'avoir les veuves pour leur butin 
et de piller les orphelins. 3 Et que ferez- 
vous au jour de la visitation et de la ruine 
éclatante, qui viendra deloin? Vers qui recour- 
rez-vous pour avoir du secours, et oà laisserez- 
vous votre gloire? 4 S'il en est qui ne se 
courbent pas sous les prisonniers, ils tomberont 
méme sous ceux qui auront été tués. Malgré 
tout cela, il ne fera point cesser sa colére, 
mais sa main sera encore étendue. 5 JJ Mal- 
heur à Assur, la verge de ma colére, et qui a 
dans sa main le báton de mon indignation. 
6 Je l'enverrai contre la nation hypocrite, et 
je le dépécherai contre le peuple de ma fureur, 
afin qu'il fasse un grand butin et un grand 
pillage, et qu'il le foule comme la boue des 
rues. 7 Mais il ne l'estimera pas ainsi, et 
son coeur ne le pensera pas ainsi. Au 
contraire, en son cœur, 77 veut détruire et 
exterminer beaucoup de nations. 8 Car il 
dira: Mes prinees ne sont-ils pas autant 
de rois? 9 Calno, n'estelle pas comme 


Carkemis? Hamath, n'est-elle pas comme 
Arpad? Samarie, n’est-elle pas comme 
Damas? 10 Ainsi que ma main a soumis les 


royaumes des idoles, dont les images taillées 
se mettaient au-dessus de celles de Jérusalem 
et de Samarie, 11 Ne ferai-je pas aussi à 
Jérusalem et à ses dieux, comme j'ai fait a 
Samarie età ses idoles? 12 Mais quand le Sei- 


: .... | gneur aura achevé toute son œuvre dan - 
auf dem Berge Zion und zu Jeruſalem, will ich 7 — 


tagne de Sion et a Jérusalem, il arrivera que 
j'examinerai le fruit de l'orgueil du roi 


d'Assyrie et la gloire de la fierté de ses yeux; 
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ISAIAS, X. 


13 Dixit enim: In fortitudine manus mee 
feci, et in sapientia mea intellexi: et abstuli 
terminos populo:{m, et principes eorum 
deprzdatus sum, et detraxi quasi potens in 
sublimi residentes. 14 Et invenit quasi 
nidum manus mea fortitudinem populorum: 
et sicut colliguntur ova, que derelicta sunt, 
sic universam terram ego congregavi: et non 
fuit qui moveret pennam, et aperiret os, et 
ganniret. 15 Numquid gloriabitur securis 
contra eum, qui secat in ea? aut exaltabitur 
serra contra eum, a quo trahitur? quomodo 
si elevetur virga contra elevantem se, et 
exaltetur baculus, qui utique lignum est. 
16 Propter hoe mittet dominator Dominus 
exercituum in pinguibus ejus tenuitatem: et 
subtus gloriam ejus suecensa ardebit quasi 
combustio ignis. 17 Et erit lumen Israel in 
igne, et Sanctus ejus in flamma: et succen- 
detur, et devorabitur spina ejus, et vepres in 
die una. 18 Et gloria saltus ejus, et carmeli 
ejus, ab anima usque ad carnem consumetur, 
et erit terrore profugus. 19 Et reliquie 
ligni saltus ejus præ paucitate numerabuntur, 
et puer scribet eos. 20 Et erit in die illa: 
non adjiciet residuum Israel, et hi qui 
fugerint de domo Jacob, inniti super eo qui 
pereutit eos: sed innitetur super Dominum 
sanctum Israel in veritate. 21 Reliquiæ 
convertentur, reliquie, inquam, Jacob ad 
Deum fortem. 22 Si enim fuerit populus 
tuus Israel quasi arena maris, reliquie 
convertentur ex eo, consummatio abbreviata 
inundabit justitiam. 23 Consummationem 
enim et abbreviationem Dominus Deus exer- 
cituum faciet in medio omnis terre. 24 Prop- 
ter hoc, hee dicit Dominus Deus exercituum: 
Noli timere populus meus habitator Sion, ab 
Assur: in virga pereutiet te, et baculum 
suum levabit super te in via ZEgypti. 
25 Adhue enim paululum modicumque, et 
eonsummabitur indignatio et furor meus super 
scelus eorum. 26 Et suscitabit super eum 
Dominus exercituum flagellum juxta plagam 
Madian in petra Oreb, et virgam suam super 
mare, et levabit eam in via Ægypti. 
27 Et erit in die illa: auferetur onus 
ejus de humero tuo, et jugum ejus de collo 
tuo, et computrescet jugum a facie olei. 
28 Veniet in Aiath, transibit in Magron: apud 
Machmas commendabit vasa sua. 29 Trans- 
ierunt cursim Gaba sedes nostra: obstupuit 
Rama, Gabaath Saulis fugit. 30 Hinni voce 
tua filia Gallim ; attende Laisa, paupercula 
Anathoth. 31 Migravit Medemena: habita- 
tores Gabim confortamini. 32 Adhuc dies 
est, ut in Nobe stetur: agitabit manum suam 
super montem filie Sion, collem Jerusalem 
33 Ecce dominator Dominus exercituum con- 
fringet lagunculam in terrore, et. excelsi 
statura succidentur, et sublimes humiliabuntur. 


34 Et subvertentur condensa saltus ferro : et 
Libanus cum excelsis cadet. 
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ISAIAH, X. 


13 For he saith, By the strength of my hand 
I have done it, and by my wisdom ; for I am 
prudent: and I have removed the bounds of 
the people, and have robbed their treasures, 
and I have put down the inhabitants like a 
valiant man: 14 And my hand hath found 
as a nest the riches of the people: and as one 
gathereth eggs that are left, have I gathered 
all the earth ; and there was none that moved 
the wing, or opened the mouth, or peeped. 
15 Shall the ax boast itself against him that 
heweth therewith ? or shall the saw magnify 
itself against him that shaketh it? as if the 
rod should shake itself against them that lift 
it up, or as if the staff should lift up itself, as 
tf it were no wood. 16 Therefore shall the Lord, 
the Lord of hosts, send among his fat ones lean- 
ness ; and under his glory he shall kindle a 
burning like the burning of afire. 17 And the 
light of Israel shall be for a fire, and his Holy 
One for a flame: and it shall burn and devour 
his thorns and his briers in one day ; 18 And 
shall consume the glory of his forest, and of his 
fruitful field, both soul and body: and they shall 
be as when a standardbearer fainteth. 19 And 
the rest of the trees of his forest shall be few, that 
a child may write them. 20 And it shall come 
to pass in that day, that the remnant of Israel, 
and such as are escaped of the house of Jacob, 
shall no more again stay upon him that smote 
them; but shall stay upon the Lorp, the 
Holy One of Israel,in truth. 21 The remnant 
shall return, eren the remnant of Jacob, unto 
the mighty God. 22 For though thy people 
Israel be as the sand of the sea, yet aremnant 
of them shall return: the consumption decreed 
shall overflow with righteousness. 23 For 
the Lord Gop of hosts shall make a consump- 
tion, even determined, in the midst of all the 
land. 24 4 Therefore thus saith the Lord 
Gop of hosts, O my people that dwellest in 
Zion, be not afraid of the Assyrian: he shall 
smite thee with a rod, and shall lift up his 
'taff against thee, after the manner of Egypt. 
20 For yet a very little while, and the indignation 
shall cease, and mine anger in their destruction. 
26 And the LORD of hosts shall stir upascourge 
for him according to the slaughter of Midian 
at the rock of Oreb: and as his rod was upon 
the sea, so shall he lift it up after the manner 
of Egypt. 27 And it shall come to pass in 
that day, tat his burden shall be taken away 
krom off thy shoulder, and his yoke from off 
thy neck, and the yoke shall be destroyed 
because of the anointing. 28 He is come to 
Aiath, he is passed to Migron ; at Michmash 
he hath laid up his carriages: 29 They are 
gone over the passage : they have taken up 
their lodging at Geba; Ramah is afraid ; 
Gibeah of Saulis fled. 30 Lift up thy voice, 
O daughter of Gallim : cause it to be heard 
unto Laish, O poor Anathoth. 31 Madiuenah 
is removed ; the inhabitants of Gebim gather 
themselves to flee. 32 As yet shall he remain 
at Nob that day: he shall shake his hand 
against the mount of the daughter of Zion, the 
hill of Jerusalem. 33 Behold, the Lord, the 
Lon» of hosts, shall lop the bough with terror: 


and the high ones of stature shallbehewn down, 


and the haughty shall be humbled. 34 And 
heshallcutdown the thickets of the forest with 
iron, and Lebanon shall fall by a mighty one. 
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Jeſaia, 10. 


13 Darum, daß er ſpricht: Ich habe es durch 
meiner Hände Kraft ausgerichtet, und durch 
meine Weisheit, denn ich bin klug; ich habe die 
Länder anders getheilet, und ihr Einkommen 
geraubt, und wie ein Mächtiger die Einwohner 
zu Boden geworfen; 14 Und meine Hand hat 
gefunden die Völker, wie ein Vogelneſt, daß ich 
habe alle Lande zuſammen gerafft, wie man Eier 
aufrafft, die verlaſſen ſind, da niemand eine 
Feder regt, oder den Schnabel aufſperret, oder 
ziſchet. 15 Mag ſich auch eine Axt rühmen wider 
den, ſo damit hauet? oder eine Säge trotzen 
wider den, ſo ſie ziehet? Wie der rühmen kann, 
der den Stecken führet und hebt, und führet ihn 
ſo leicht, als wäre er kein Holz? 16 Darum 
wird der Herr Herr Zebaoth unter ſeine Fetten 
die Darre ſenden, und ſeine Herrlichkeit wird er 
anzünden, daß ſie brennen wird wie ein Feuer. 
17 Und das Licht Israels wird ein Feuer fein, 
und ſein Heiliger wird eine Flamme ſein, und 
wird ſeine Dornen und Hecken anzünden, und 
verzehren auf Einen Tag. 18 Und die Herr⸗ 
lichkeit ſeines Waldes und ſeines Feldes ſoll zu⸗ 
nichte werden, von den Seelen bis aufs Fleiſch, 
und wird zergehen und verſchwinden, 19 Daß 
die übrigen Bäume ſeines Waldes mögen 
gezählet werden, und ein Knabe ſie mag an— 
ſchreiben. 20 Zu der Zeit werden die Uebrigen 
in Sfraef, und die errettet werden im Hauſe 
Jakobs, ſich nicht mehr verlaſſen auf den, der ſie 
ſchlägt; ſondern ſie werden ſich verlaſſen auf den 
Herrn, den Heiligen in Sfraef, in der Wahrheit. 
21 Die Uebrigen werden ſich bekehren; ja die 
Uebrigen in Jakob, zu Gott, dem Starken. 
22 Denn ob dein Volk, o Iſrael, iſt wie Sand 
am Meer, ſollen doch die Uebrigen deſſelben 
bekehret werden. Denn wenn dem Verderben 
geſteuert wird, fo kommt die Gerechtigkeit übere 
ſchwänglich. 23 Denn der Herr Herr Zebaoth 
wird ein Verderben gehen laſſen, und demſelbigen 
doch ſteuern im ganzen Lande. 24 Darum ſpricht 
der Herr Herr Zebaoth: Fürchte dich nicht, mein 
Volk, das zu Zion wohnet, vor Aſſur. Er wird 
dich mit dem Stecken ſchlagen, und ſeinen Stab 
wider dich aufheben, wie in Egypten geſchah. 
25 Denn es iſt noch gar um ein Kleines zu thun, 
ſo wird die Ungnade und mein Zorn über ihre 
Untugend ein Ende haben. 26 Alsdann wird 
der Herr Zebaoth eine Geißel über ihn erwecken, 
wie in der Schlacht Midians, auf dem Fels 
Oreb; und wird ſeinen Stab, deß er am Meer 
brauchte, aufheben, wie in Egypten. 27 Zu der 
Zeit wird ſeine Laſt von deiner Schulter weichen 
müſſen, und ſein Joch von deinem Halſe; denn 
das Joch wird verfaulen vor der Fette. 28 Er 
kommt (laß gleich ſein) gen Ajath, er ziehet durch 
Migron, er muſtert ſeinen Zeug zu Michmas; 
29 Sie ziehen vor unſerm Lager Geba über, 
Rama erſchrickt, Gibeath⸗Sauls fliehet; 30 Du 
Tochter Gallim, ſchreie laut; merke auf Laiſa, du 
elendes Anathoth. 31 Madmena weicht; die 
Bürger zu Gebim ſtärken ſich. 32 Man bleibt 
vielleicht einen Tag zu Nob; ſo wird er ſeine 
Hand regen wider den Berg der Tochter Zion, 
und wider den Hügel Jeruſalems. 33 Aber 
ſiehe, der Herr Herr Zebaoth wird die Aeſte mit 
Macht verhauen, und was hoch aufgerichtet ſtehet, 
verkürzen, daß die Hohen geniedriget werden. 
34 Und der dicke Wald wird mit Eiſen um⸗ 
gehauen werden, und Libanon wird fallen durch 
den Mächtigen. 
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13 Parce qu'il dit: Je l'ai fait par la force de ma 
main, et par ma sagesse; ear je suis intelli- 
gent; j'ai enlevé les bornes des peuples, j'ai 
pillé ce qu'ils avaient de plus précieux, et par 
ma puissance, j'ai fait descendre ceux qui 
étaientassis. 14 Ma maina trouvé comme un 
nid les richesses des peuples; et ainsi qu'on ras- 
semble les ceufs délaissés, ainsi ai-je rassemblé 
toute la terre, de sorte qu'il n'y a eu personne 
qui ait remué l'aile, qui ait ouvert le bee, ou qui 
ait remué les lèvres. 15 La cognée se glorifiera- 
t-elle contre celui qui s’en sert pour couper ? 
ou la scie se magnifiera-t-elle contre celui qui 
laremue? comme si la verge brandissait ceux 
qui la lévent, e£ que le baton élevat celui qui 
n'est pas du bois. 16 C'est pourquoi le Seigneur, 
le SEIGNEUR des armées, enverra la maigreur 
sur les hommes gras d' Assur, et en dessous de 
sa gloire il allumera un embrasement tel que 
l'embrasement d'un feu. 17 En effet, la 
lumiére d'Israél sera un feu, et son Saint sera 
une flamme qui embrasera et consumera ses 
épines et ses ronces en un jour. 18 Et il 
consumera la gloire de sa forét, et de son 
Carmel, depuis la moélle jusqu'à la chair. 
Et il en sera comme il en est, quand est défait 
celui qui porte l'étendard. 19 Alors le reste 
des arbres de sa forêt sera facile à coinpter, et 
un enfant les mettrait par écrit. 20 § Or, 
en ce jour-là, il arrivera que le reste d’Israél, 
et ceux qui seront échappés de la maison de 
Jacob, ne s'appuieront plus sur celui qui les 
frappait; mais ils s'appuieront en vérité sur le 
SEIGNEUR, le Saint d'Israël. 21 Le reste sera 
converti, le reste de Jacob sera converti au Dieu 
puissant, 22 Car, O Israél! quand ton peuple 
serait comme le sable de la mer, un reste seule- 
ment en sera converti. La destruction est dé- 
cidée, Elle fera déborder la justice. 23 Carle 
Seigneur, le SEIGNEUR des armées, va exercer 
une destruction bien décidée au milieu de 
tout le pays. 24 JJ C'est pourquoi le Seigneur, 
le SEIGNEUR des armées, a dit ainsi: Mon 
peuple qui habites dans Sion, ne crains point le 
roi d'Assyrie. Ilte frappera de la verge, et il 
lévera son baton sur toi à la maniére d' Egypte. 
25 Mais encore un peu de temps, un peu de 
temps, et mon indignation sera consommée, 
ma colére sera leur destruction, 96 Et le 
SEIGNEUR des armées lévera sur lui un fouet, 
comme il frappa Madian au rocher de Horeb; 
son báton est étendu sur la mer, et il l'élévera 
à la maniére d'Egypte. 27 Or il arrivera, en 
ce jour-là, que son tardeau sera óté de dessus ton 
épaule, et son joug de dessus ton cou: le joug 
sera rompu à cause del'onetion. 28 Ilest venu 
à Hajath, il est passé à Migron, et il a mis son 
bagage à Micmas, 29 Ils ont passé le gué; 
ils ont fait leur gite à Guébah ; Hama s'est 
effrayée, Guibbath-Saül s’estenfuie. 30 Fille de 
Gallim, éléve ta voix ; pauvre Anathoth, fais-toi 
entendre vers Lais. 31 Madména s'est émue, 
les habitants de Guébim se sont enfuis en foule. 
32 Encore un jour, il s'arrétera à Nob; il 
lévera sa main contre la montagne de la fille de 
Sion, contre le coteau de Jérusalem. 33 Voici, 
le Seigneur, le SEIGNEUR des armées, ébran- 
chera les rameaux avec force, et ceux qui sont 
les plus élevés seront coupés, ceux qui ont 
monté haut seront abaissés. 34 Et il taillera 
avec le fer les lieux les plus épais de 1; 
et le Liban tombera avec impétuosité. 
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HSATAS, ta’. (B. 
K cb. ta’. 


1 KAT i&eXedoerar 003000 ik rie סף00‎ 
kai dvhog ik ric סף0/0‎ dvagiaerat- 2 Kai 
dvanabcerat im’ abróv rvedua Tov 0600, rvedpa 
coóíac kai suvicewc, mvedpa BovAfjc Kai (ayvoc, 
mretipa סש:סשעך‎ kai evotBelags 3 'EumMjce 
abróv rvsdpa 06800 0600. OÙ Kara tiv ob Ra 
kptvel, obd& xarà riv AaXidv yia, 4 'AMà 
kpwei rarewg Kpiow, kal M Tove ramhvobg 
rūc yijc, kai mará£u yy rg Oy rov cróparoc 
abro), kal iv mvedpare dua yeréwy avedei doc 
5 Kal orate מַשמססוה6ו0‎ iwoptvog rv 00700 
abroU, kal dn, eiAyuivog rac rAevpag. 6 Kai 
avpBockydijgerat AVKOG META dpvóc, kai mapoadtc 
suvavarataerat ipigw, kal pooxaptoy kai raUpoc 
cal Mov diva [joskmÜncorrat, kal raidiov pikpov 
ater abroóc* 7 Kai Bove kai prog dpa BooxnOn- 
rå maidia עשזטה‎ éfgovrat, kai 
8 Kai 
עסוחמע‎ inl rowyNov domidwv, kal imi Koirny 
9 Kal ov 


pj kakoroijcovoww 0086 pur) Givwvrat droAécat 


dovrat, kai dua 
twv wg Bove gayeraL ayvpa’ maior 


ikyóvov donliwy rr)v xtipa éemtBandei. 


.ו „ .9 ה 
otdiva irl rò Opog ro dyiov pov, Ort iverAnodn n‏ 
oVpraca roi yrüvat róv Kipior, ₪0 Udwp roXtd‏ 
Kai 7]‏ 10 .0000006 607060206 


"utpq ikeivy ù pita rod ‘leooal kai 0 dmorapevog 


gorau tv Ty 


4 , ~ 1 , * — * , ~ * LÀ 
apxew Over, ex abrqQ Ovn eNztoUot, Kai וז‎ 
6 5 M : . ו‎ 
/ avaravotc avroð Tipi. ll Kal forat ri yuipq 
T ; CM a , 5 
éxeivy 7000006 0 Kuptog roù 0600506 ry xe 
avrov rod ZyAwoar rò karaAegOiv UroAoirov 
TOU Aaov, 0 dy karaAagOy סחט‎ TwY ‘Acovpiwv 
Kal ard Aiyúrrov kal aro BaBudwrviag kal amo 
Ai®ftomiac kal 


ard ‘EXAapir@v kat amd Mov 


dvaroAdv kai i£ ‘ApaBiac* 12 Kai dpi onpeiov 
sic rà Ovn, kai gu, rove aroAopirovg Io] 
kal rodg decrappyivovg 'loóóa covrá£u ik rv 
18 Kal agatpeOn- 
asrar C ‘Egpatu, kal oi ix0poi 'Iobóa 070- 
Ao)vrat* 'Egpatp ov ZgXoc& 'Iovóav, kai 'Iovóaz 
ov O ‘Egpatyu. 


01006 dXAAogiAwy * BdAncoar ipa rpovopusicovat 


Tecodapwv rrepvywv THC yijc. 


14 Kal reracOrjcovrar iv 


kal roóc ag’ rjAiov avaroAdv kai 'Ióovpaíav, kal 
irl 11008 mp@rov rag ypac iriBaAoiow, ot dé 
viol ‘Auuwv prot 15 Kal 
ipnuwoet 600006 rrjv OáXaccav Aiybrrov, kal 
Giga rijv xtipa abro imi ש0ד‎ zorayóv rvedpart 
Biaiw, kai marake érrà 00007706 wore diaroptö- 
co abróv iv bmoónuaci* 16 Kat fora: dtodoc 
rw karaAegOivre pou Mağ iv Atyvrrw, kai £orai 
קוד‎ Topan ₪6 vj tyuipa Gre iEjXOew ix yç 
Atybz TOV. 


u racoboovrat. 


KE® f. 


1 KAI 3006 iv rj "tog ireivy Eù- 


Aoyw ae Kupre, dtdre wpyiodyy poe kal àri- 


orpepac  róv  Ovuóv cov kal Mincdg pe. 
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ISAIAS, XL. XII. 
CAPUT XI. 


1 ET 009001006 ,virga de radice Jesse, et 
flos de radice ejus ascendet, 2 Et requiescet 
super eum spiritus Domini: spiritus sapientis 
et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis, 
3 Et replebit 


Non secundum 


spiritus scientic et pietatis, 
eum spiritus timoris Domini. 
visionem oculorum judicabit, neque secundum 
4 Sed judicabit in 
justitia pauperes, et arguet in æquitate pro 
mansuetis terre: et percutiet terram virga 
oris sui, et spiritu labiorum suorum interficiet 
impium. 


auditum aurium arguet : 


5 Et erit justitia cingulum lumbo- 

rum ejus: et fides cinctorium renum ejus. 
6 Habitabit lupus cum agno: et pardus cum 
heedo aceubabit: vitulus et leo et ovis simul 
morabuntur, et puer parvulus minabit eos. 
7 Vitulus et ursus pascentur: simul requies- 
cent catuli eorum: et leo quasi bos comedet 
paleas. 8 Et delectabitur infans ab ubere 
super foramine aspidis: et in caverna reguli, 
qui ablactatus fuerit, manum suam mittet. 
9 Non nocebunt, et non occident in universo 
monte sancto meo: quia repleta est terra 
scientia Domiui, sicut aqu: maris operientes. 
10 In die illa radix Jesse, qui stat in signum 
populorum, ipsum gentes deprecabuntur, et 
erit sepulerum ejus gloriosum. 11 Et erit in 
die illa: adjiciet Dominus secundo manum 
suam ad possidendum residuum populi sui, 
quod relinquetur ab Assyriis, et ab /Egypto, 
et a Phetros, et ab Aithiopia, et ab Alam, et 
a Sennaar, et ab Emath, et ab insulis maris, 
12 Et levabit signum in nationes, et congre- 
gabit profugos Israel, et dispersos Juda 
colliget a quatuor plagis terre. 13 Et 
auferetur zelus Ephraim, et hostes Juda 
peribunt: Ephraim non æmulabitur Judam, 
et Judas non pugnabit contra Ephraim. 14 Et 
volabunt in humeros Philisthiim per mare, 
simul preedabuntur filios orientis: Idumæa et 
Moab praeceptum manus eorum, et filii Ammon 
obedientes erunt. 15 Et desolabit Dominus 
_linguam maris Agypti, et levabit manum 
suam super flumen in fortitudine spiritus sui: 
et percutiet eum in septem rivis, ita ut 
transeant per eum calceati. 16 Et erit via 
residuo populo meo, qui relinquetur ab As- 
syriis: sicut fuit Israeli in die illa, qua 
ascendit de terra ZEgy pti. 


CAPUT XII. 
1 ET dices in die illa: Confitebor tibi 
Domine, quoniam iratus es mihi: conver- 
sus est furor tuus, et consolatus es me. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, XI. XII. 
CHAPTER XI. 


1 AND there shall come forth a rod out of 
the stem of Jesse, and a Branch shall grow out 
of his roots: 2 And the spirit of the LORD 
shall rest upon him, the spirit of wisdom and 
understanding, the spirit of counsel and might, 
the spirit of knowledge and of the fear of the 
Lorp; 3 And shall make him of quick un- 
derstanding in the fear of the LorD : and he 
shall not judge after the sight of his eyes, 
neither reprove after the hearing of his ears: 
4 But with righteousness shall he judge the 
poor, and reprove with equity for the meek 
of the earth: and he shall smite the earth 
with the rod of his mouth, and with the breath 
of his lips shall he slay the wicked. 5 And 
righteousness shall be the girdle of his loins, 
and faithfulness the girdle of his reins. 6 The 
wolf also shall dwell with the lamb, aud the 
leopard shall lie down with the kid; and the 
calf and the young lion and the fatling to- 
gether ; and a little child shall lead them. 
7 And the cow and the bear shall feed ; their 
young ones shall lie down together: and the 
lion shall eat straw like the ox. 8 And the 
sucking child shall play on the hole of the asp, 
and the weaned child shall put his hand on 
the cockatrice’ den, 9 They shall not hurt 
nor destroy in all my holy mountain : for the 
earth shall be full of the knowledge of the 
LORD, as the waters cover the sea. 10 J And 
in that day there shall be a root of Jesse, 
which shall stand for an ensign of the people; 
to it shall the Gentiles seek: and his rest 
shall be glorious. 11 And it shall come to 
pass in that day, that the Lord shall set his 
hand again the second time to recover the 
remnant of his people, which shall be left, 
from Assyria, and from Egypt, and from 
Pathros, and from Cush, and from Elam, and 
from Shinar, and from Hamath, and from the 
islands of the sea. 12 And he shall set up 
an ensign for the nations, and shall assemble 
the outcasts of Israel, and gather together the 
dispersed of Judah trom the four corners of 
the earth. 13 The envy also of Ephraim shall 
depart, and the adversaries of Judah shall be 
cut off: Ephraim shall not envy Judah, and 
Judah shall not vex Ephraim. 14 But they 
shall fly upon the shoulders of the Philistines 
toward the west; they shall spoil them 
of the east together: they shall lay their 
hand upon Edom and Moab ; and the children 
of Ammon shall obey them. 15 And the Lorp 
shall utterly destroy the tongue of the Egyp- 
tian sea ; and with his mighty wind shall he 
shake his hand over the river, and shall smite 
it in the seven streams, and make men go over 
dryshod. 16 And there shall be an highway 
for the remnant of his people, which shall be 
left, from Assyria ; like as it was to Israel in 
the day that he came up out of the land of 
Egypt. 


CHAPTER XII. 


1 AND in that day thou shalt say, O 
Lorp, I wil praise thee: though thou 
wast angry with me, thine anger is 
turned away, and thou comfortedst me. 
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Jeſaia, 11. 
Das 11. Capitel. 


1 Und es wird eine Ruthe aufgehen von dem 
Stamm Sfai, und ein Zweig aus ſeiner Wurzel 
Frucht bringen; 2 Auf welchem wird ruhen der 
Geiſt des Herrn, der Geiſt der Weisheit und des 
Verſtandes, der Geiſt des Raths und der Stärke, 
der Geiſt der Erkenntniß und der Furcht des 
Herrn. 3 Und ſein Riechen wird ſein in der 
Furcht des Herrn. Er wird nicht richten, nach 
dem ſeine Augen ſehen, noch ſtrafen, nach dem 
ſeine Ohren hören; 4 Sondern wird mit 
Gerechtigkeit richten die Armen, und mit Gericht 
ſtrafen die Elenden im Lande; und wird mit dem 
Stabe ſeines Mundes die Erde ſchlagen, und mit 
dem Odem ſeiner Lippen den Gottloſen tödten. 
5 Gerechtigkeit wird der Gurt ſeiner Lenden 
ſein, und der Glaube der Gurt ſeiner Nieren. 
6 Die Wölfe werden bei den Lämmern wohnen, 
und die Pardel bei den Böcken liegen. Ein 
kleiner Knabe wird Kälber und junge Löwen und 
Maſtvieh mit einander treiben. 7 Kühe und 
Bären werden an der Weide gehen, daß ihre 
Jungen bei einander liegen; und Löwen werden 
Stroh eſſen wie die Ochſen. 8 Und ein Säugling 
wird ſeine Luſt haben am Loch der Otter, und ein 
Entwöhnter wird ſeine Hand ſtecken in die Höhle 
des Baſilisken. 9 Man wird nirgend letzen noch 
verderben auf meinem heiligen Berge; denn das 
Land iſt voll Erkenntniß des Herrn, wie mit 
Waſſer des Meers bedeckt. 10 Und wird ge- 
ſchehen zu der Zeit, daß die Wurzel Iſais, die da 
ſtehet zum Panier den Völkern, nach der werden 
die Heiden fragen; und ſeine Ruhe wird Ehre 
ſein. 11 Und der Herr wird zu der Zeit zum 
andernmal ſeine Hand ausſtrecken, daß er das 
Uebrige ſeines Volks erkriege, ſo übergeblieben iſt 
von den Aſſyrern, Egyptern, Pathros, Mohrens 
land, Elamiten, Sinear, Hamath, und von den 
Inſeln des Meers; 12 Und wird ein Panier 
unter den Heiden aufwerfen, und zuſammen 
bringen die Verjagten Iſraels, und die Zer- 
ſtreueten aus Juda zu Hauf führen, von den 
vier Oertern des Erdreichs; 13 Und der Neid 
wider Ephraim wird aufhören, und die Feinde 
Judas werden ausgerottet werden, daß Ephraim 
nicht neide den Juda, und Juda nicht ſey wider 
Ephraim. 14 Sie werden aber den Philiſtern 
auf dem Halſe ſein gegen Abend, und berauben 
alle die, ſo gegen Morgen wohnen. Edom und 
Moab werden ihre Hände gegen ſie falten. Die 
Kinder Ammon werden gehorſam fein. 15 Und 
der Herr wird verbannen den Strom des Meers 
in Egypten, und wird ſeine Hand laſſen gehen 
über das Waſſer mit ſeinem ſtarken Winde, und 
die ſieben Ströme ſchlagen, daß man mit Schuhen 
dadurch gehen mag. 16 Und wird eine Bahn 
ſein dem Uebrigen ſeines Volks, das übergeblieben 
ift von ben Aſſyrern, wie Sfraef geſchah zur Zeit, 
da ſie aus Egyptenland zogen. 


Das 12. Capitel. 
1 Zu derſelbigen Zeit wirſt du ſagen: Ich danke 
dir, Herr, daß du zornig biſt geweſen über mich, 
und dein Zorn ſich gewendet hat, und tröſteſt mich. 


| 


ESAIE, XI. XII. 
CHAPITRE XI. 


1 Mars il sortira un rejeton du tronc d'Isai, 
et un surgeon croitra de ses racines, 2 Or 
l'Esprit du SEIGNEUR reposera sur lui, l Esprit 
de sagesse et d'intelligence, l'Esprit de conseil 
et de force, l'Esprit de science et de crainte 
du SEIGNEUR. 3 Et il lui fera sentir la 
crainte du SEIGNEUR, tellement qu'il ne 
jugera point sur la vue de ses yeux, et ne 
réprimandera point sur l'ouie de ses oreilles. 
4 Mais il jugera avec justice les petits, 
et il réprimandera avec droiture, pour main- 
tenir les débonnaires de la terre; il frappera 
la terre par la verge de sa bouche, et fera 
mourir le méchant par le souffle de ses lévres. 
5 Or la justice sera la ceinture de ses reins, 
et la fidélité, la ceinture de ses flancs. 6 Le 
loup demeurera avec l'agneau, et le léopard 
prendra gite avec le chevreau; le veau, le 
lionceau et le bétail qu'on engraisse seront 
ensemble, et un petit enfant les ccaduira. 
7 La jeune vache paitra avec l'ourse, leurs 
petits prendront gite ensemble, et le lion 
mangera du fourrage comme le boeuf. 8 L'en- 
fant qui tette s'ébattra sur le trou de l'aspic, 
et l'enfant qu'on sévre mettra sa main dans 
la grotte du 088110. 9 On ne nuira et on ne 
fera aucun dommage d personne dans toute la 
montagne de ma sainteté; car la terre sera 
remplie de la connaissance du SEIGNEUR, 
comme le fond de la mer est rempli des eaux 
qui le couvrent. 10 J Et en ce jour-là, il 
arrivera que les nations rechercheront la 
racine d'Isai, dressée pour étre la banniére 
des peuples; et sa demeure sera la gloire. 
11 Or il arrivera, en ce jour-là, que le 
Seigneur étendra encore sa main une seconde 
fois pour racheter le reste de son peuple, qui 
sera demeuré en Assyrie, en Egvpte, à Patros, 
à Cus, à Hélam, à Sinhar, à Hamath et dans 
les iles de la mer. 12 II élévera la bannière 
parmi les nations, et assemblera les Israélites 
qui auront été chassés; il recueillera, des 
quatre coins de la terre, ceux de Juda qui 
auront été dispersés. 13 Alors la jalousie 
d'Ephraim sera ótée, et les oppresseurs de 
Juda seront retranchés; Ephraim ne sera 
plus jaloux de Juda, et Juda n'opprimera 
plus Ephraim. 14 Mais ils se précipiteront 
sur le dos des Philistins vers la mer; ils 
pilleront ensemble les enfants d'Orient ; c'est 
sur Edom et Moab qu'ils jetteront leurs 
mains, et les enfants de Hammon leur 
obéiront. 15 Le SEIGNEUR anathématisera 
aussi la langue de la mer d'Egypte, et lévera 
sa main contre le fleuve, par la force de son 
vent; et il le frappera sur les sept riviéres, et 
fera qu'on le traversera en sandales. 16 Et 
ily aura un chemin pour le reste de son 
peuple qui sera demeuré en Assyrie, comme 
i| y en eut un pour Israél au temps גוס‎ 1 
remonta d'Egypte. 


CHAPITRE XII. 
1 Er tu diras en cejour-là: SEIGNEUB! je te 
célébrerai, parce qu'ayant été courroucé contre 


moi, ta colére s'est apaisée, et tu m'as consolé. 


TELIA HEXAGLOTT 
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aT ר‎ 


HZAIAZ, 8. wy. 


2 "dots 6 0566 pov cwrno pov, reroildwe fcoue 
im’ abr, kai où 00370001 * Gort rj 0ófa pov 
kai 7) aivegic pov Kuptoc, kal éyéverd pot sig 
cwrypiav. 3 Kai avrAnoare Vdwp per’ evgpocivng 
ik röv nnyðv rod cwryplov. 4 Kal iptic iv rj 
606 iksvg ‘Yuveire Kúpiov, Boare ro Gvopa 
abrod, avayyéiAare £v roic tOyeaL rà £vüoZa abroU* 
ptuvnokecde öre UPwOy rò Ovoua avrod. 5 Tu- 
care rò õvopa Kupiov, Ort ö éroinoev~ 


6 A, 
kai 005:ע500001‎ oi karoikotvrec Siw», Ore vien 


avayyeiAare Tavita tv macy . 


6 dyiog rod ‘lopah iv uéoq ₪076 


KES. ty’. 


1 "OPAZIZ ijv de 'Hoatac vide 'Apóc card 
BaBvAdvoc. 


vacate rjv guvjv abroic, rapakaAeire rij xtpl, 


2 Ex ópovc 500/00ח‎ 00075 onpeiov, 
* sy e LÀ , a , Balas * 
ávoi£art ot dpyovrtc. 3 Ey ouvrdcow, kai iyw 
dyw avrobc' yiyavrsg ~Epxovrat xAnpwoa Tov 
4 Dur) 


iOvGv zoXAGv irl rv dpiwy, dpoia iQvàv roAAdy, 


Ovuóv pov yaipovreg dua kal UBpiZovrec. 
gwvi) Caoiwy kal iüvàv cvvgyutvov. 6 
3000 évréradrar EOD ómAouáxoq, 5 EO 
ik yüc ע600006ח‎ am’ dkpov ÜsueMov ססד‎ 0 
avrov, karagOsipat 


00000 kai ot ózAopáxot 


mücav rijv oikovp£vgv. 6 'OXoNóEere iyytc yap 
uioa Kvpiov, kai suvrpiBy mapa rod 0500 1 
7 Ata סזטסז‎ rica yesip 006-0ט\16‎ kai ה‎ 
pux) avOpwrov dediace* 8 TapayOjcovrar ol 
mptopec, kai woivec aürotc EEovow we yvvawüg 
ricrobong kai עוסט000600וןטס‎ Erepog 7006 roy 
Erepov kal ikorhcovrat, kai 70 mpdowmoy abrüv 
dy PACE peraBaAotiaw. 9 Ido yap r)uépa Kupiou 
Epysrat dviarog ÜvuoU kai opyic, Bevar Tv 
oikovptvgv Eꝓ kai 7006 620070006 ázoAécat 
15 abrijc. 10 Oi yap 006060 roù oùpavoù kai ò 
‘Qpiwv kai mac 0 kócuoc Tov otpavod rò gig ov 
Owoovat, 0010006706 rod 1M ov avariAAovrog, 
11 Kai 


* - LJ , , u , - , 2 
évreXovpat rjj oikovpévy 0X Kaka, Kal 706 


H LU , , Li * ~ 0 - 
kai 1} ocXijvy ov d het rò 008 0076. 
* Lj , A , ~ tc , , 
rác àpapríac abrüv* kal aroAd D avópwv, 
kal VBpw vztonóávov rarewwcw. 12 Kai £covrat 
ot karaAeAeiuuévot וסוןוזע?‎ uaAAov n 70 xpvotov 0 
drvpov, kai dvOpwzoc paXAAovy Évripoc Fr, 0 


Aoc 0 iv Zovétp. 13 0 yap obpavóc GvuwOpctrat, 


kai 7) yi) caoOnoerat is TO» ÜtusM» abrijc, did 


Oupov ópyijg Kvpiov 208000, iv rj utp j àv 
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ISAIAS, XII. XIII. 


2 Ecce Deus salvator meus, fiducialiter agam, 
et non timebo: quia fortitudo mea, et laus 
mea Dominus, et factus est mihi in salutem, 
3 Haurietis aquas in gaudio de fontibus sal- 
vatoris: 4 Et dicetis in die illa: Confitemini 
Domino, et invocate nomen ejus : notas facite 
in populis adinventiones ejus: mementote 
quoniam excelsum est nomen ejus. 5 Cantate 
Domino quoniam magnifice fecit: annuntiate 
hoc in universa terra. 6 Exalta, et lauda 
habitatio Sion: quia magnus in medio tui 
sanctus Israel. 


CAPUT XIII. 


1 Oxus Babylonis, quod vidit Isaias filius 
Amos. 2 Super montem caliginosum levate 
signum, exaltate vocem, levate manum, et 
ingrediantur portas duces. 3 Ego mandavi 
sanctificatis meis, et vocavi fortes meos in ira 
mea, exultantes in gloria mea. 4 Vox multi- 
tudinis in montibus, quasi populorum fre- 
quentium: vox sonitus regum, gentium 
congregatarum: Dominus exercituum præcepit 
militiz belli, 5 Venientibus de terra procul, 
a summitate cli: Dominus, et vasa furoris 
ejus, ut disperdat omnem terram. 6 Ululate, 
quia prope est dies Domini: quasi vastitas 
a Domino veniet. 7 Propter hoc, omnes 
manus dissolventur, et omne cor hominis 
contabescet, 8 Et conteretur. Torsiones et 
dolores tenebunt, quasi parturiens, dolebunt : 
unusquisque ad proximum suum stupebit, 
facies combustee vultus eorum. 9 Ecce dies 
Domini veniet, crudelis, et indignationis 
plenus, et ire furorisque, ad ponendam terram 
in solitudinem, et peccatores ejus conterendos 
de ea. 10 Quoniam stelle cceli, et splendor ` 
earum, non expandent lumen suum: obtene- 
bratus est sol in ortu suo, et luna non 
splendebit in lumine suo. 11 Et visitabo 
super orbis mala, et contra impios iniquitatem 
eorum, et quiescere faciam superbiam infide- 
lium, et arrogantiam fortium  humiliabo. 
19 Pretiosior erit vir auro, et homo mundo 
obrizo. 13 Super hoc celum turbabo: et 
movebitur terra de loco suo, propter indig- 
nationem Domini exercituum, et propter diem 
ire furoris ejus. 14 Et erit quasi damula 
fugiens, et quasi ovis: et non erit qui 
congreget: unusquisque ad populum suum 
convertetur, et singuli ad terram suam fugient. 
15 Omnis, qui inventus fuerit, occidetur: et 
omnis, qui supervenerit, cadet in gladio. 16 In- 
fantes eorum allidentur in oculis eorum : diri- 
pientur domuseorum, et uxores eorum violabun- 
tur. 17 Ecce ego suscitabo super eos Medos, 
qui argentum non querant, nec aurum velint: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, XII. XIII. 


2 Behold, God is my salvation; I will trust, 
and not be afraid: for the LORD JEHOVAH 
is my strength and my song ; he also is become 
my salvation. 3 Therefore with joy shall ye 
draw water out of the wells of salvation. 
4 And in that day shall ye say, Praise the 
Lorn, call upon his name, declare his doings 
among the people, make mention that his 
name is exalted. 5 Sing unto the LORD; 
for he hath done excellent things: this 8 
known in all the earth. 6 Cry out and shout, 
thou inhabitant of Zion: for great is the 
Holy One of Israel in the midst of thee. 


CHAPTER XIII. 


1 Tue burden of Babylon, which Isaiah the 
son of Amoz did see. 2 Lift ye up a banner 
upon the high mountain, exalt the voice unto 
them, shake the hand, that they may go into 
the gates of the nobles. 3 I have commanded 
my sanctified ones, I have also called my 
mighty ones for mine anger, even them that 
rejoice in my highness. 4 The noise of a 
multitude in the mountains, like as of a great 
people ; a tumultuous noise of the kingdoms 
of nations gathered together: the LORD of 
hosts mustereth the host of the battle. 
5 They come from a far country, from the 
end of heaven, even the LoRD, and the 
weapons of his indignation, to destroy the 
whole land. 6 J Howl ye; for the day of the 
LoRD zs at hand; it shall come as a destruc- 
tion from the Almighty. 7 Therefore shall 
all hands be faint, and every man's heart 
shall melt: 8 And they shall be afraid: 
pangs and sorrows shall take hold of them; 
they shall be in pain as a woman that travail- 
eth: they shall be amazed one at another; 
their faces shall be as flames. 9 Behold, the 
day of the LORD cometh, cruel both with 
wrath and fierce anger, to lay the land deso- 
late: and he shall destroy the sinners thereof 
out of it. 10 For the stars of heaven and 
the constellations thereof shall not give their 
light: the sun shall be darkened in his going 
forth, and the moon shall not cause her light 
to shine. 11 And I will punish the world 
for their evil, and the wicked for their ini- 
quity; and I will cause the arrogancy of 
the proud to cease, and will lay low the 
haughtiness of the terrible 12 1 will make 
@ man more precious than fine gold; even 
a man than the golden wedge of Ophir. 
13 Therefore I will shake the heavens, and 
the earth shall remove out of her place, in 
the wrath of the Lorp of hosts, and in the day 
of his fierce anger. 14 And it shall be as the 
chased roe, and as a sheep that no man taketh 
up: they shall every man turn to his own 
people, and flee every one into his own land. 
15 Every one that is found shall be thrust 
through ; and every one that is joined unto 
them shall fall by the sword. 16 Their children 
also shall be dashed to pieces before their eyes ; 
their houses shall be spoiled, and their wives 
ravished. 17 Behold, I willstir up the Medes 
against them, which shall not regard silver ; 
and as for gold, they shall not delight in it, 


Bejfata, 12, 13. 


2 Siehe, Gott ift mein Heil, ich bin ſicher, und 
fürchte mich nicht; denn Gott der Herr iſt meine 
Stärke, und mein Pſalm, und iſt mein Heil. 
3 Ihr werdet mit Freuden Waſſer ſchöpfen aus 
den Heilsbrunnen. 4 Und werdet ſagen zur 
ſelbigen Zeit: Danket dem Herrn, prediget 
ſeinen Namen, macht kund unter den Völkern 
ſein Thun, verkündiget, wie ſein Name ſo hoch 
iſt. 5 Lobſinget dem Herrn, denn er hat ſich 
herrlich bewieſen; ſolches ſey kund in allen 
Landen. 6 Jauchze und rühme, du Einwohnerin 
gu Zion; denn der Heilige Iſraels ift groß bei 
ir. 


Das 13. Capitel. 


1 Dieß iſt die Laſt über Babel, die Jeſaia, 
der Sohn Amoz, fahe. 2 Werfet Panier auf, 
auf hohen Bergen, rufet getroſt wider ſie, werfet 
die Hand auf, laßt einziehen durch die Thore der 
Fürſten. 3 Ich habe meinen Geheiligten ge— 
boten, und meinen Starken gerufen zu meinem 
Zorn, die da fröhlich ſind in meiner Herrlichkeit. 
4 Es iſt ein Geſchrei einer Menge auf den 
Bergen, wie eines großen Volks; ein Geſchrei 
als eines Getümmels der verſammelten König— 
reiche der Heiden. Der Herr Zebaoth rüſtet ein 
Heer zum Streit, 5 Die aus fernen Landen 
kommen vom Ende des Himmels; ja, der Herr 
ſelbſt ſammt dem Zeuge feines Zorns, zu vere 
derben das ganze Land. 6 Heulet, denn des 
Herrn Tag ift nahe; er kommt wie eine Ber- 
wüſtung vom Allmächtigen. 7 Darum werden 
alle Hände laß, und aller Menſchen Herz wird 
feige ſein. 8 Schrecken, Angſt und Schmerzen 
wird ſie ankommen; es wird ihnen bange ſein, 
wie einer Gebärerin; einer wird ſich vor dem 
andern entſetzen; feuerroth werden ihre Angeſichter 
ſein. 9 Denn ſiehe, des Herrn Tag kommt 
grauſam, zornig, grimmig, das Land zu ver— 
ſtören, und die Sünder daraus zu vertilgen. 
10 Denn die Sterne am Himmel und ſein 
Orion ſcheinen nicht helle; die Sonne gehet 
finſter auf, und der Mond ſcheinet dunkel. 
11 Ich will den Erdboden heimſuchen um ſeiner 
Bosheit willen, und die Gottloſen um ihrer 
Untugend willen; und will des Hochmuths der 
Stolzen ein Ende machen, und die Hoffart der 
Gewaltigen demüthigen, 12 Daß ein Mann 
theurer ſein ſoll, denn fein Gold, und ein Menſch 
werther, denn Goldſtücke aus Ophir. 13 Darum 
will ich den Himmel bewegen, daß die Erde beben 
ſoll von ihrer Stätte, durch den Grimm des 
Herrn Zebaoth, und durch den Tag ſeines Zorns. 
14 Und ſie ſoll ſein wie ein zerſcheuchtes Reh, und 
wie eine Heerde ohne Hirten, daß ſich ein jeglicher 
zu ſeinem Volk heimkehren, und ein jeglicher in 
ſein Land fliehen wird; 15 Darum, daß, 
welcher ſich da finden läßt, erſtochen wird, und 
welcher dabei iſt, durchs Schwert fallen wird. 
16 Es ſollen auch ihre Kinder vor ihren Augen 
zerſchmettert, ihre Häuſer geplündert, und ihre 
Weiber geſchändet werden. 17 Denn ſiehe, 
ich will die Meder über ſie erwecken, die 
nicht Silber ſuchen, oder nach Gold fragen; 


E SAE, XII. XIII. 


2 Voici, Dien est ma délivrance, j'aurai con- 
fiance, et je ne serai point effrayé; car le 
SEIGNEUR, le SEIGNEUR est ma force et ma 
louange, et ila été mon Sauveur. 3 Et, aux 
sources de cette délivrance, vous puiserez des 
eaux avec joie. 4 Et vous direz en ce 
jour-la: Célébrez le SEIGNEUR, invoquez son 
nom, faites connaitre ses exploits parmi les 
peuples, faites souvenir que son nom est une 
haute rétraite. 5 Psalmodiez au SEIGNEUR, 
car ila fait des choses magnifiques; cela est 
connu dans toute la terre. 6 Habitante de 
Sion, égaie-toi, et te réjouis avec chant de 
triomphe; car le Saint d'Israél est grand au 
milieu de toi, 
CHAPITRE XIII. 


,1 SENTENCE contre, Babylone, vue par 
Esaie, fils d'Amos. 2 Elevez la banniére sur 
la haute montagne, élevez la voix vers eux, 
remuez la main, et qu'on entre dans les portes 
des puissants, 3 C'est moi qui ai donné ordre 
à ceux qui me sont dévoués, et pour exécuter 
ma colére, j'ai appelé mes hommes forts, qui 
se réjouissent de ma grandeur. 4 Il y a sur 
les montagnes un bruit d'une multitude, tel 
qu'est celui d'un grand peuple, un bruit 
éclatant, celui des royaumes, des nations 
assemblées: le SEIGNEUR des armées fait la 
revue de l'armée pour le combat. 5 Le 
SEIGNEUR et les instruments de son indigna- 
tion viennent d'un pays éloigné, de l'extré- 
mité des cieux, pour détruire tout le pays. 
6 J Hurlez, car la journée du SEIGNEUR est 
proche; elle viendra comme une dévastation 
de la part du l'out-puissant. 7 C'est pourquoi 
toutes les maius deviendront làches, et tout 
cœur d'homme se fondra, 8 Ils seront épou- 
vantés, les détresses et les douleurs les 
saisiront ; ils seront en travail comme celle 
qui enfante; ds se regarderont les uns les 
autres stupéfaits; leurs visages seront comme 
des visages enflammés. 9 Voici, la journée 
du SEIGNEUR vient; elle est cruelle, elle n’est 
que fureur et colére ardente pour réduire le 
pays en désolation. Et il en exterminera les 
pécheurs. 10 Les étoiles des cieux et leurs . 
astres méme ne feront point luire leur clarté ; 
le soleil s’obscurcira quand il se lévera, et la 
lune ne fera point resplendir sa lumière. 11 Je 
punirai la terre habitée à cause de sa 
méchanceté, et les impies à cause de leur 
iniquité. Je ferai cesser l'arrogance de ceux 
qui se portent fiérement, et j’abaisserai la 
hauteur de ceux qui se font redouter. 12 Je 
ferai qu'un homme sera plus précieux que l'or 
fin, et une personne, plus que l'or d'Ophir. 

13 C'est pourquoi je ferai crovler les cieux, ' 
et la terre sera transportée de sa place, à 

cause de la fureur du SEIGNEUR des armées, 

et à cause du jour de son ardente colére. 

14 Et chacun sera comme un chevreuil qui 

est chassé, et comme une brebis que personne 

ne retire; chacun tournera son visage vers 

son peuple, et chacun s'enfuira vers son pays. 

15 Quiconque sera trouvé sera transpercé, et 

quiconque s'y sera joint tombera par l'épée. 

16 Et leurs petits enfants seront écrasés devant 

leurs yeux; leurs maisons seront pillées et leurs 

femmes violées. 17 Voici, je vais susciter 

contre eux les Médes, qui n'estiment point 

l'argent et ne prennent point de plaisir à 8 
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ISAIAS, XIII. XIV. 


18 Sed sagittis parvulos interficient, et lactan- 
tibus uteris non miserebuntur, et super filios 
non parcet oculus eorum, 19 Eter:t Babylon 
illa gloriosa in regnis, inclyta superbia 
Chaldæorum, sicut subvertit Dominus Sodo- 
mam et Gomorrham. 20 Non habitabitur 
usque in finem, et non fundabitur usque ad 
generationem et generationem : nec ponet ibi 
tentoria Arabs, nec pastores requiescent ibi. 
21 Sed requiescent ibi bestiæ, et replebuntur 
domus eorum draconibus: et habitabunt ibi 
struthiones, et pilosi saltabunt ibi: 22 Et 
respondebunt ibi ulule in sedibus ejus, et 
sirenes in delubris voluptatis. Prope est ut 
veniat tempus ejus, et dies ejus non elonga- 
buntur. 


CAPUT XIV. 


1 MisEREBITUR emm Dominus Jacob, et 
eliget adhue de Israel, et requiescere eos faciet 
super humum suam: adjungetur advena ad eos, 
et adherebit domui Jacob. 2 Ettenebunt eos 
populi, et adducent eos in locum suum: et 
possidebit eos domus Israel super terram Do- 
mini in servos et ancillas: et erunt capientes 
eos, qui se ceperant, et subjicient exactores suos. 
3 Et erit in die illa: cum requiem dederit tibi 
Deus a labore tuo, et a concussione tua, et a 
servitute dura, qua ante servisti: 4 Sumes 
parabolam istam contra regem Babylonis, et 
dices: Quomodo cessavit exactor, quievit tribu- 
tum? 5 Contrivit Dominus baculum impiorum, 
virgam dominantium, 6 Cœdentem populos 
in indignatione, plaga insanabili, subjicientem 
in furore gentes, persequentem crudeliter. 
7 Conquievit et siluit omnis terra, gavisa est 
et exultavit: 8 Abietes quoque letatie sunt 
super te, et cedri Libani: ex quo dormisti, 
non ascendet qui succidat nos. 9 Infernus 
subter conturbatus est in occursum adventus 
tui, suscitavit tibi gigantes. Omnes principes 
terre surrexerunt de soliis suis, omnes 
principes nationum. 10 Universi responde- 
bunt, et dicent tibi: Et tu vulneratus es 
sicut et nos, nostri similis effectus es. 11 De- 
tracta est ad inferos superbia tua; concidit 
cadaver tuum: subter te sternetur tinea, et 
operimentum tuum erunt vermes. 12 Quo- 
modo cecidisti de clo lucifer, qui mane 
oriebaris ? corruisti in terram, qui vulnerabas 
gentes? 13 Qui dicebas in corde tuo: In 
ccelum conscendam, super astra Dei exaltabo 
solium meum, sedebo in monte testamenti, 
in lateribus aquilonis. 14 Ascendam super 
altitudinem nubium, similis ero Altissimo. 
15 Verumtamen ad infernum detraheris in pro- 
fundum laci: 16 Qui te viderint, ad te inclina- 
buntur, teque prospicient: Numquid iste est 
vir, qui conturbavit terram, quiconcussit regna, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, XIII. XIV. 


18 Their bows also shall dash the young 
men to pieces; and they shall have no pity 
on tke fruit of the womb ; their eye shall not 
spare children. 19 | And Babylon, the glory 
of kingdoms, the beauty of the Chaldees’ 
excellency, shall be as when God overthrew 
Sodom and Gomorrah. 20 It shall never 
be inhabited, neither shall it be dwelt in 
from generation to generation : neither shall 
the Arabian pitch tent there; neither shall 
the shepherds make their fold there. 21 But 
wild beasts of the desert shall lie there; 
and their houses shall be full of doleful 
creatures ; aud owls shall dwell there, and 
satyrs shall dance there. 22 And the wild 
beasts of the islands shall ery 1n their desolate 
houses, and dragons in their pleasant palaces : 
and her time ts near to come, and her days 
shall not be prolonged. 


CHAPTER XIV. 


1 Fon the Lorp will have mercy on Jacob, 
and will yet choose Israel, and set them in 
their own land: and the strangers shall be 
joined with them, and they shall cleave to the 
house of Jacob. 2 And the people shall take 
them, and bring them to their place: and the 
house of Israel shall possess them in the land of 
the Lorn for servants and handmaids : and 
they shall take them captives, whose captives 
they were; and they shall rule over their 
oppressors. 3 Anditshall come to pass in the 
day that the Lorp shall give thee rest from 
thy sorrow, and from thy fear, and from the 
hard bondage wherein thou wast made to 
serve, 4 | That thou shalt take up this pro- 
verb against the king of Babylon,and say, How 
hath the oppressor ceased ! the golden city 
ceased! 5 The LoRD hath broken the staff 
of the wicked, and the sceptre of the rulers. 
6 He who smote the people in wrath with 
a continual stroke, he that ruled the nations 
in anger, is persecuted, and none hindereth. 
7 The whole earth is at rest,and is quiet: 
they break forth into singing. 8 Yea, the 
fir trees rejoice at thee, and the cedars of 
Lebanon, saying, Since thou art laid down, 
no feller is come up against us. 9 Hell from 
beneath is moved for thee to meet thee at 
thy coming: it stirreth up the dead for thee, 
even all the chief ones of the earth; it hath 
raised up from their ‘thrones all the kings of 
the nations, 10 All they shall speak and 
say unto thee, Art thou also become weak as 
we? art thou become like unto us? 11 Thy 
pomp is brought down to the grave, and the 
noise of thy viols: the worm is spread under 
thee, and the worms cover thee. 12 How 
art thou fallen from heaven, O Lucifer, son 
of the morning! how art thou cut down to 
the ground, which didst weaken the nations ! 
13 For thou hast said in thine heart, I will 
ascend into heaven, [ will exalt my throne 
&bove the stars of God : I will sit also upon 
the mount of the congregation, in the sides 
of the north: 14 I will ascend above the 
heights of the clouds; I will be like the most 
High. 15 Yet thou shalt be brought down to 
hell, to the sides of the pit. 16 They that see 
thee shall narrowly look upon thee, and con- 
sider thee, saying, Is this the man that made 
the earth to tremble, that did shake kingdoms ; 


31 


Jeſaia, 13, 14. 


18 Sondern die Jünglinge mit Bogen erſchießen, 
und ſich der Frucht des Leibes nicht erbarmen, 
noch der Kinder ſchonen. 19 Alſo fol Babel, 
das ſchönſte unter den Königreichen, die herrliche 
Pracht der Chaldäer, umgekehret werden von 
Gott, wie Sodom und Gomorra, 20 Daß man 
hinfort nicht mehr da wohne, noch jemand da 
bleibe für und für; daß auch die Araber keine 
Hütten daſelbſt machen, und die Hirten keine 
Hürden da aufſchlagen. 21 Sondern Zihim 
werden ſich da lagern, und ihre Häuſer voll Ohim 
ſein; und Straußen werden da wohnen, und 
Feldgeiſter werden da hüpfen; 22 Und Eulen 
in ihren Paläſten ſingen, und Drachen in den 
luſtigen Schlöſſern. Und ihre Zeit wird ſchier 
kommen, und ihre Tage werden ſich nicht ſäumen. 


Das 14. Capitel. 


1 Denn der Herr wird ſich über Jakob erbar- 
men, und Sfrael noch weiter erwählen, und fie 
in ihr Land ſetzen. Und Fremdlinge werden ſich 
zu ihnen thun, und dem Hauſe Jakobs anhangen. 
2 Und die Völker werden ſie annehmen, und 
bringen an ihren Ort, daß fie das Haus Iſrael 
beſitzen wird im Lande des Herrn, zu Knechten 
und Mägden; und werden gefangen halten die, 
von welchen ſie gefangen waren, und werden 
herrſchen über ihre Treiber. 3 Und zu der Zeit, 
wenn dir der Herr Ruhe geben wird von deinem 
Jammer und Leid, und von dem harten Dienſt, 
darin du geweſen bift; 4 So wirft bu ein ſolch 
Sprüchwort führen wider den König zu Babel, 
und ſagen: Wie iſt es mit dem Treiber ſo gar aus, 
und der Zins hat ein Ende! 5 Der Herr hat 
die Ruthe der Gottloſen zerbrochen, die Ruthe 
der Herrſcher, 6 Welche die Völker ſchlug im 
Grimm ohne Aufhören, und mit Wüthen herrſchete 
über die Heiden, und verfolgete ohne Barm— 
herzigkeit. 7 Nun ruhet doch alle Welt und iſt 
ſtille, und jauchzet fröhlich. 8 Auch freuen ſich 
die Tannen über dir, und die Cedern auf dem 
Libanon (und ſagen): Weil du liegſt, kommt 
niemand herauf, der uns abhaue. 9 Die Hölle 
drunten erzitterte vor dir, da du ihr entgegen 
kameſt. Sie erwecket dir die Todten, alle Böcke 
der Welt, und heißt alle Könige der Heiden von 
ihren Stühlen aufſtehen, 10 Daß dieſelbigen 
alle um einander reden, und ſagen zu dir: Du 
biſt auch geſchlagen, gleich wie wir; und gehet 
dir, wie uns. 11 Deine Pracht iſt herunter in 
die Hölle gefahren, ſammt dem Klange deiner 
Harfen. Motten werden dein Bette ſein, und 
Würmer deine Decke. 12 Wie biſt du vom 
Himmel gefallen, du ſchöner Morgenſtern! Wie 
biſt du zur Erde gefället, der du die Heiden 
ſchwächteſt! 13 Gedachteſt du doch in deinem 
Herzen: Ich will in den Himmel ſteigen, 
und meinen Stuhl über die Sterne Gottes 
erhöhen; 14 Ich will mich ſetzen auf den 
Berg des Stifts, an der Seite gegen Mitter— 
nacht; ich will über die hohen Wolken fahren, 
und gleich fein dem Allerhöchſten. 15 Ja, 
zur Hölle fähreſt du, zur Seite der Grube. 
16 Wer dich ſiehet, wird dich ſchauen, und ane 
ſehen (und ſagen): Iſt das der Mann, der die 
Welt zittern, und die Königreiche beben machte? 


ÉSAÍE, XIII. XIV. 


18 Leurs arcs écrageront les jeunes gens, et ils 
n'auront pas pitié du fruit qu'enferme le sein; 
leur ceil n'épargnera pas les enfants. 19 J Ain- 
si Babylone, la noblesse des royaumes, l'excel- 
lence et l'orgueil des Chaldéens, sera comme 
Sodome et Gomorrhe quand Dieu les renversa. 
20 Elle ne sera plus jamais habitée, elle ne sera 
point habitée de génération en génération ; les 
Arabes méme n'y dresseront pas leurs tentes ; 
les bergers n'y mettront point leurs parcs. 
21 Mais les bétes sauvages des déserts y auront 
leurs repaires, et les maisons y seront remplies 
de fouines; les chats-huants y habiteront, et 
les chouettes y sauteront. 22 Les hiénes 
sentre-répondront les unes aux autres dans 
ses palais désolés, et les chacals dans ses chá- 
teaux de plaisance; son temps est méme prét 
à venir, et ses jours ne seront pas prolongés. 


CHAPITRE XIV. 


1 Car le SEIGNEUR aura pitié de Jacob et 
élira encore Israél; il les rétablira dans leur 
terre. Alors les étrangers se joindront à eux 
et s'attacheront à la maison de Jacob. 2 Les 
peuples les prendront et les méneront en leur 
lieu. Puis, Ia maison d’Israél les possédera sur 
la terre du SEIGNEUR,en droit d'héritage, comme 
des serviteurs et des servantes. Ils tiendront 
captifs ceux qui les avaient tenus captifs, et ils 
domineront sur leurs exacteurs. 3 Or, au jour 
que le SEIGNEUR fera cesser ton travail, ton 
tourment, et la dure servitude sous laquelle 
on taura asservi, il arrivera 4 | Que tu te 
moqueras ainsi du roi de Babylone et que tu 
diras: Comment l'exacteurse repose! Comment 
celle qui était si avide de richesses se repose! 
5 Le SEIGNEUR a rompu le baton des impies, 
la verge des dominateurs. 6 Celui qui 
frappait les peuples avec fureur, de coups que 
lon ne pouvait détourner, e? qui dominait 
sur les nations avec colére, est poursuivi sans 
qu'il s'en puisse garantir. 7 Toute la terre 
a été mise en repos et en tranquillité ; on a 
éclaté en chant de triomphe, à gorge déployée. 
8 Les sapins 64 les cédres du Liban méme se 
sont réjouis de toi, en disant : Depuis que tu 
es couché, personne n'est monté pour nous 
abattre. 9 Le sépulcre profond s'est ému à 
cause de toi, pour aller au-devant de toi à ta 
venue ; il a réveillé les trépassés à cause de 
toi, et a fait lever de leurs siéges tous les 
principaux de la terre, tous les rois des 
nations. 10 Eux tous prendront la parole, et 
te diront : Tu as été aussi affaibli que nous; tu 
as été rendu semblable à nous; 11 Ona fait 
descendre ta hauteur au sépulcre, avec le bruit 
de tes instruments de musique; tuescouchésur 
une couche de vers, et ce qui te couvre est la 
vermine. 12 Comment es-tu tombée des cieux, 
étoile du matin, fille de l'aube du jour? Toi 
qui foulais les nations, tu es abattue jusqu'en 
terre. 13 Tu disais en ton coeur: Je mon- 
terai aux cieux ; je placerai mon trône au- 
dessus des étoiles de Dieu ; je m'assiérai sur 
la montagne des assemblées, aux cótés de 
lAquilon; 14 Je monterai au-dessus des 
nuées élevées; je serai semblable au Souverain. 
15 Mais on ta fait descendre au sépulcre. au 
fond de la fosse. 16 Ceux qui te verront, te 
regarderont et te considereront, disant; 
N'est-ce pas ici ce personnage qui faisait 
trembler la terre, qui ébranlait les royaumes: 
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ISAIAS, XIV. XV. 


17 Qui posuit orbem desertum, et urbes ejus 
destruxit, vinctis ejus non aperuit carcerem P 
18 Omnes reges gentium universi dormierunt 
in gloria, vir in domo sua. 19 Tu autem 
projectus es de sepulero tuo, quasi stirps 
inutilis pollutus, et obvolutus cum his qui 
interfecti sunt gladio, et descenderunt ad 
fundamenta laci, quasi cadaver putridum. 
20 Non habebis consortium, neque cum eis in 
sepultura : tu enim terram tuam disperdidisti, 
tu populum tuum occidisti: non vocabitur in 
seternum semen pessimorum. 21 Præparate 
filios,.ejus occisioni in iniquitate patrum 
suorum: non consurgent, nec hereditabunt 
terram, neque implebunt faciem orbis civi- 
tatum, 22 Et consurgam super eos, dicit 
Dominus exercituum : et perdam Babylonis 
nomen, et reliquias, et germen, et progeniem, 
dicit Dominus. 23 Et ponam eam in posses- 
sionem ericii, et in paludes aquarum, et 
scopabo eam in scopa terens, dicit Dominus 
exercituum. 24 Juravit Dominus exercituum, 
dicens: Si non, ut putavi, ita erit: et quo- 
modo mente tractavi, 25 Sic eveniet: ut 
conteram Assyrium in terra mea, et in 
montibus meis conculeem eum: et auferetur 
ab eis jugum ejus, et onus illius ab humero 
eorum tolletur. 26 Hoc consilium, quod 
cogitavi super omnem terram, et hee ‘est 
manus extenta super universas gentes. 
21 Dominus enim exercituum decrevit: et 
quis poterit infirmare ? et manus ejus extenta : 
et quis avertet eam? 28 In anno, quo 
mortuus est rex Achaz, factum est onus istud: 
29 Ne leteris Philisthæa omnis tu, quoniam 
comminuta est virga percussoris tui: de 
radice enim colubri egredietur regulus, et 
semen ejus absorbens volucrem. 30 Et 
pascentur primogeniti pauperum, et pauperes 
fiducialiter requiescent: et interire faciam in 
fame radieem tuam, et reliquias tuas inter- 
fiiam. 31 Ulula porta, clama civitas: pro- 
strata est Philisthæa omnis: ab aquilone 
enim fumus veniet, et non est qui effugiet 
agmen ejus. 32 Et quid respondebitur 
nuntiis gentis? Quia Dominus fundavit 
Sion, et in ipso sperabunt pauperes populi 
ejus. 


CAPUT XV. 


1 Onus Moab. Quia nocte vastata est Ar 
Moab, conticuit; quia nocte vastatus est 
murus Moab, conticuit. 2 Ascendit domus, 
et Dibon ad excelsa in planetum super Nabo, 
et super Medaba, Moab ululavit: in cunctis 
capitibus ejus calvitium, et omnis barba 
radetur. 3 In triviis ejus accincti sunt 
sacco: super tecta ejus, et in plateis ejus 
omnis ululatus descendit in fletum. 4 Clama- 
bit Hesebon, et Eleale, usque Jasa audita 
est vox eorum; super hoe expediti 
Moab ululabunt, anima ejus ululabit sibi 


ISAIAH, XIV. XV. 


17 That made the world as a wilderness, 
and destroyed the cities thereof; that opened 
not the house of his prisoners? 18 All the 
kings of the nations, even all of them, lie in 
glory, every one in his own house. 19 But 
thou art east out of thy grave like an abomin- 
able branch, and as the raiment of those that 
are slain, thrust through with a sword, that 
go down to the stones of the pit; as a carcase 
trodden under feet. 20 "Thou shalt not be 
joined with them in burial, because thou hast 
destroyed thy land, and slain thy people: the 
seed of evildoers shall never be renowned. 
21 Prepare slaughter for his children for the 
iniquity of their fathers; that they do not 
rise, nor possess the land, nor fill the face of 
the world with cities. 22 For I will rise up 
against them, saith the Lorp of hosts, and 
cut off from Babylon the name, and remnant, 
and.son, and nephew, saith the Lorp. 23 I 
will also make it a possession for the bittern, 
and pools of water: and I will sweep it with 
the besom of destruction, saith the LORD of 
hosts. 24 © The Lorp of hosts hath sworn, 
saying, Surely as I have thought, so shall it 
come to pass; and as 1 have purposed, so 
shall it stand: 25 That I will break the 
Assyrian in my land, and upon my mountains 
tread him under foot: then shall his yoke 
depart from off them, and his burden depart 
from off their shoulders. 26 This is the pur- 
pose that is purposed upon the whole earth: 
and this is the hand that is stretched out 
upon all the nations. 27 For the LORD of 
hosts hath purposed, and who shall disannul 
it? and his hand zs stretched out, and who 
shall turn it back? 28 In the year that 
king Ahaz died was this burden. 29 | Re- 
joice not thou, whole Palestina, because the 
rod of him that smote thee is broken: for out 
of the serpent's root shall come forth a cock- 
atrice, and his fruit shall be a fiery flying 
serpent. 30 And the firstborn of the poor 
shall feed, and the needy shall lie down in 
safety: and I will kill thy root with famine, 
and he shall slay thy remnant. 31 Howl, 0 
gate; cry, O city; thou, whole Palestina, art 
dissolved: for there shall come from the 
north a smoke, and none shall be alone in 
his appointed times. 32 What shall one 
then answer the messengers of the nation ? 
That the Lorp hath founded Zion, and the 
poor of his people shall trust in it. 


CHAPTER XV. 


1 THE burden of Moab. Because in the 
night Ar of Moab is laid waste, and brought 
to silence; because in the night Kir of Moab 
is laid waste, and brought to silence; 2 He 
is gone up to Bajith, and to Dibon, the high 
places, to weep: Moab shall howl over Nebo, 
and over Medeba: on all their heads shall be 
baldness, and every beard cut off. 3 In their 
streets they shall gird themselves with sack- 
cloth : on the tops of their houses, and in their 
streets, every one shall howl, weeping abund- 
antly. 4 And Heshbon shall cry, and Elealeh: 
their voice shall be heard even unto Jahaz: 
therefore the armed soldiers of Moab shall 
ery out; his life shall be grievous unto him. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Jeſaia, 14, 15. 


17 Der ben Erdboden zur Wüſte machte, und 
die Städte darinnen zerbrach, und gab ſeine 
Gefangenen nicht los? 18 Zwar alle Könige 
der Heiden mit einander liegen doch mit Ehren, 
ein jeglicher in ſeinem Hauſe; 19 Du aber biſt 
verworfen von deinem Grabe, wie ein verachteter 
Zweig; wie ein Kleid der Erſchlagenen, ſo mit 
dem Schwert erſtochen ſind, die hinunter fahren 
zu den Steinhaufen der Hölle, wie eine zertretene 
Leiche. 20 Du wirſt nicht wie dieſelbigen bes 
graben werden; denn du haſt dein Land verderbet, 
und dein Volk erſchlagen; denn man wird der 
Boshaftigen Samen nimmermehr gedenken. 
21 Richtet zu, daß man ſeine Kinder ſchlachte, 
um ihrer Väter Miſſethat willen, daß ſie nicht 
aufkommen, noch das Land erben, noch den Erd— 
boden voll Städte machen. 22 Und ich will über 
ſie kommen, ſpricht der Herr Zebaoth, und zu 
Babel ausrotten ihr Gedächtniß, ihre Uebrigen, 
Neffen und Nachkommen, ſpricht der Herr. 
23 Und will ſie machen zum Erbe den Igeln, 
und zum Waſſerſee, und will ſie mit einem Beſen 
des Verderbens kehren, ſpricht der Herr Zebaoth. 
24 Der Herr Zebaoth hat geſchworen und geſagt: 
Was gilts, es ſoll gehen, wie ich denke, und ſoll 
bleiben, wie ich es im Sinn habe: 25 Daß Aſſur 
zerſchlagen werde in meinem Lande, und ich ihn 
zertrete auf meinen Bergen; auf daß ſein Joch 
von ihnen genommen werde, und ſeine Buͤrde 
von ihrem Halſe komme. 26 Das ift der An- 
ſchlag, den er hat über alle Lande; und das iſt 
die ausgereckte Hand über alle Heiden. 27 Denn 
der Herr Zebaoth hats beſchloſſen; wer wills 
wehren? Und ſeine Hand iſt ausgereckt; wer 
will ſie wenden? 28 Im Jahr, da der König 
Ahas ſtarb, war dieß die Laſt: 29 Freue dich 
nicht, du ganz Philiſterland, daß die Ruthe, die 
dich ſchlug, zerbrochen iſt. Denn aus der Wurzel 
der Schlange wird ein Baſilisk kommen, und 
ihre Frucht wird ein feuriger fliegender Drache 
ſein. 30 Denn die Erſtlinge der Dürftigen 
werden ſich weiden, und die Armen ſicher ruhen; 
aber deine Wurzel will ich mit Hunger tödten, 
und deine Uebrigen wird er erwürgen. 31 Heule, 
Thor, ſchreie, Stadt! Ganz Philiſterland iſt feige; 
denn von Mitternacht kommt ein Rauch, und iſt 
kein Einſamer in ſeinen Gezelten. 32 Und was 
werden die Boten der Heiden hin und wieder 
ſagen? Nämlich: Zion hat der Herr gegründet; 
und daſelbſt werden die Elenden ſeines Volks 
Zuverſicht haben. 


Das 15. Capitel. 


Dieß iſt die Laſt über Moab: Des Nachts 
kommt Verſtörung über Ar in Moab; ſie iſt 
dahin. Des Nachts kommt Verſtörung über Kir 
in Moab; ſie iſt dahin. 2 Sie gehen hinauf 
gen Baith und Dibon zu den Altären, daß ſie 
weinen, und heulen über Nebo und Medba in 
Moab. Aller Haupt iſt beſchoren, aller Bart ift 
abgeſchnitten. 3 Auf ihren Gaſſen gehen ſie 
mit Säcken umgürtet; auf ihren Dächern und 
Straßen heulen ſie alle, und gehen weinend 
herab. 4 Hesbon und Eleale ſchreien, daß mans 
zu Jahza höret. Darum wehklagen die Gerüſte— 
ten in Moab; denn es gehet ihrer Seele übel. 


ESAIE, XIV. XV. 


17 Qui a fait de la terre habitée comme un 
désert, qui a détruit ses villes, 05 n'a point 
ouvert la prison à ses prisonniers? 18 'l'ous 
les rois des nations sont morts avec gloire, 
chaeun dans sa maison. 19 Mais toi, tu as 
été jeté loin de ton sépulere comme un rejeton 
pourri, comme un vétement de gens tués, 
transpercés par l'épée, qu'on a descendus 
parmi les pierres d'une fosse, comme un 
cadavre foulé aux pieds. 20 Tu ne seras 
point rangé comme eux dans le sépulcre; car 
tuasravagé ta terre; tu as tué ton peuple. 
La race des méchants ne sera plus nommée à 
jamais. 21 Préparez le massacre de ses 
enfants, à cause de l'iniquité de leurs pères, 
afin qu'ils ne se relèvent point, qu'ils n’héritent 
point la terre, et ne remplissent point de villes 
la face de la terre habitée. 22 Je m’éléverai 
contre eux, dit le SEIGNEUR des armées, et je 
retrancherai à Babylone son nom et ce qui 
reste, le fils et le petit-fils, dit le SEIGNEUR. 
23 Je la réduirai en une habitation de héris- 
son, en un marais d'eaux, et je la balaierai du 
balai de la destruction, dit le SEIGNEUR des 
armées. 24 J Le SEIGNEUR des armées a 
juré, en disant: Certainement il sera fait 
ainsi que je l'ai résolu ; et selon que je l'ai 
arrété, la chose demeurera: 25 C'est-à-dire, 
que je briserai le roi d'Assyrie dans ma terre; 
je le foulerai sur mes montagnes; son joug 
sera ôté de dessus eux, et son fardeau sera 6 
de dessus leurs épaules. 26 C'est là le conseil 
qui a été arrété contre toute la terre, et c'est 
là la main qui est étendue sur toutes les 
nations. 27 Carle SEIGNEUR des armées l'a 
arrété en son conseil. Or, qui l'empécherait? 
Sa main est étendue. Or, qui la détournerait ? 
28 L'année dans laquelle mourut le roi Achas, 
cette sentence-ci a été prononcée: 29 J Toi, 
toute la contrée des Philistins, ne te rójouis 
pas de ce que la verge de celui qui te frappait 
& été brisée; car de la racine du serpent 
sortira un basilie, et son rejeton sera un 
serpent brülant qui vole. 30 Les plus misé- 
rables seront rassasiés, et les pauvres repose- 
ront en assurance; mais je ferai mourir de 
faim ta racine, et on tuera ce qui sera resté 
en toi. 31 Toi, porte, hurle; toi, ville, crie ; 
toi, tout le pays des Philistins, sois rempli 
d'épouvante; car une fumée viendra de l'A- 
quilon, et il ne restera pas un seul homme: 
dans ses habitations. 32 Or que répondra-t- 
on aux ambassadeurs de cette nation? Que 
c'est le SEIGNEUR qui a fondé Sion, et que les 
81111565 de son peuple se retireront vers elle. 


CHAPITRE XV. 


1 SENTENCE contre Moab. Oui, dans la 
nuit où Har de Moab a été ravagée, a 6 
défaite; oui, dans la nuit où Kir de Moab 
a été saccagée, a été défaite, 2 On est monté 
à Bajith, et à Dibon, dans les hauts lieux, pour 
pleurer. Moab hurle sur Nébo et sur Médéba ;. 
toutes ses tétes sont chauves, toute barbe est 
rasée, 3 On est ccint de sacs dans ses rues; 
chacun hurle en fondant en larmes, sur ses 
toits et dans ses places. 4 Hesbon et Élhalé 
s'écrient; leur voix est entendue jusqu'à Jahats. 
C'est pourquoi eeux de Moab qui sont équipés, 
jettent des cris d'effroi; son àme est abattue 
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ISAIAS, XV. XVI. 


5 Cor meum ad Moab clamabit, vectes ejus 
usque ad Segor vitulam conternantem: per 
ascensum enim Luith flens ascendet, et in via 
Oronaim clamorem contritionis levabunt. 
6 Aque enim Nemrim desertz erunt, quia 
aruit herba, defecit germen, viror omnis 
interiit. 7 Secundum magnitudinem operis, 
et visitatio eorum: ad torrentem salicum 
ducent eos. 8 Quoniam circuivit clamor 
terninum Moab: usque ad Gallim ululatus 
ejus, et usque ad Puteum Elim clamor ejus. 
9 Quia aque Dibon replete sunt sanguine: 
ponam enim super Dibon additamenta: his 
qui fugerint de Moab leonem, et reliquiis 
terre. 
CAPUT XVI. 


1 EMITTE agnum Domine dominatorem 
terre, de Petra deserti ad montem filie Sion. 
2 Et erit: sicut avis fugiens, et pulli de nido 
avolantes, sic erunt filie Moab in transcensu 
Arnon. 3 Ini consilium, coge consilium: 
pone quasi noctem umbram tuam in meridie: 
absconde fugientes, et vagos ne prodas. 
4 Habitabunt apud te profugi mei: Moab 
esto latibulum eorum a facie vastatoris: finitus 
est enim pulvis, consummatus est miser: 
defecit qui conculeabat terram. 5 Et præ- 
parabitur in misericordia solium, et sedebit 
super illud in veritate in tabernaculo David, 
judicans et quicrens judicium, et velociter 
reddens quod justum est. 6 Audivimus 
superbiam Moab, superbus est valde: super- 
bia ejus, et arrogantia ejus, et indignatio ejus, 
plusquam fortitudo ejus. 7 Ideirco ululabit 
Moab ad Moab, universus ululabit: his, qui 
letantur super muros cocti lateris, loquimini 
plagas suas. 8 Quoniam suburbana Hesebon 
deserta sunt, et vineam Sabama domini 
gentium exciderunt: flagella ejus usque ad 
Jazer pervenerunt: erraverunt in deserto, 
propagines ejus relictæ sunt, transierunt 
mare. 9 Super hoe plorabo in fletu Jazer 
vineam Sabama: inebriabo te lacryma mea 
Hesebon, et Eleale: quoniam super vinde- 
miam tuam, et super messem tuam vox cal- 
cantium irruit. 10 Et auferetur letitia et 
exultatio de Carmelo, et in vineis non exulta- 
bit neque jubilabit ; vinum in torculari non 
caleabit qui caleare consueverat: vocem 
caleantium abstuli. 11 Super hoc venter 
meus ad Moab quasi cithara sonabit, et 
viscera mea ad murum cocti lateris. 12 Et 
crit: cum apparuerit quod laboravit Moab 
super excelsis suis, ingredietur ad sancta sua 
ut obsecret, et non valebit. 13 Hoc verbum, 
quod locutus est Dominus ad Moab ex tune: 
14 Kt nune locutus est Dominus, dicens: In 
tribus annis, quasi anni mercenarii, auferetur 
gloria Moab super omni populo multo, et relin- 
quetur parvus et modicus, nequaquam multus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, XV. XVI. 


5 My heart shall cry out for Moab; his 
fugitives shall flee unto Zoar, an heifer of 
three years old: for by the mounting up of 
Luhith with weeping shall they go it up; for 
in the way of Horonaim they shall raise up a 
ery of destruction, 6 For the waters of 
Nimrim shall be desolate: for the hay is 
withered away, the grass faileth, there is no 
green thing. 7 Therefore the abundance 
they have gotten, and that which they have 
laid up, shall they carry away to the brook 
of the willows. 8 For the cry is gone round 
about the borders of Moab; the howling 
thereof unto Eglaim, and the howling thereof 
unto Beer-elim. 9 For the waters of Dimon 
shall be full of blood: for I will bring more 
upon Dimon, lions upon him that escapeth of 
Moab, and upon the remnant.of the land. 


CHAPTER XVI. 


1 SEND ye the lamb to the ruler of the land 
from Sela to the wilderness, unto the mount 
of the daughter of Zion. 2 For it shall be, 
that, as a wandering bird cast out of the nest, 
» the daughters of Moab shall be at the fords 
of Arnon, 3 Take counsel, execute judgment ; 
niake thy shadow as the night in the midst 
of the noonday; hide the outcasts; bewray 
uot him that wandereth. 4 Let mine out- 
casts dwell with thee, Moab ; be thou a covert 
to them from the face of the spoiler: for the 
extortioner is at an end, the spoiler ceaseth, 
the oppressors are consumed out of the land. 
5 And in mercy shall the throne be estab- 
lished: and he shall sit upon it in truth in 
the tabernacle of David, judging, and seeking 
judgment, and hasting righteousness. 6 €] We 
have heard of the pride of Moab; he is very 
proud: even of his haughtiness, and his pride, 
and his wrath: but his lies shall not be so. 
7 ‘Therefore shall Moab howl for Moab, 
every one shall how!: for the foundations of 
Kir-hareseth shall ye mourn; surely they 
are stricken. 8 For the fields of Heshbon 
languish, and the vine of Sibmah: the lords 
of the heathen have broken down the princi- 
pal plants thereof, they are come even unto 
Jazer, they wandered through the wilderness: 
her branches are stretched out, they are gone 
over the sea. 9 “| Therefore 1 will bewail 
with the weeping of Jazer the vine of Sibmah : 
I will water thee with my tears, O Heshbon, 
and Elealeh: for the shouting for thy summer 
fruits and for thy harvest is fallen. 10 And 
gladness is taken away, and joy out of the 
plentiful field; and in the vineyards there 
shall be no singing, neither shall there be 
shouting: the treaders shall tread out no 
wine in their presses; I have made their 
vintage shouting to cease. 11 Wherefore 
my bowels shall sound like an harp for 
Moab, and mine inward parts for Kir-haresh, 
12 J And it shall come to pass, when it is seen 
that Moab is weary on the high place, that 
he shall come to his sanctuary to pray; but 
he shall not prevail. 13 This is the word that 
the LORD hath spoken concerning Moab since 
that time. 14 But now the LoRD hath spoken, 
saying, Within three years, as the years of 
an hireling, and the glory of Moab shall be 
contemned, with all that great multitude; and 
the remnant shall be very small and feeble. 


35 


Jeſaia, 1 2, 1 6. 


5 Mein Herz ſchreiet zu Moab; ihre Flüchtigen 
fliehen von der dreijährigen Kuh, bis gen Zoar; 
denn ſie gehen gen Luthith hinan, und weinen; 
und auf dem Wege zu Horonaim zu erhebt ſich 
ein Jammergeſchrei. 6 Denn die Waſſer zu 
Nimrim verſiegen, daß das Heu verdorret, und 
das Gras verwelket, und wächſet kein grün 
Kraut. 7 Denn das Gut, das ſie geſammelt, 
und das Volk, das ſie gerüſtet haben, führet man 
über den Weidenbach. 8 Geſchrei gehet um in 
den Grenzen Moabs; ſie heulen bis gen Eglaim, 
und heulen bei dem Born Elim. 9 Denn die 
Waſſer zu Dimon ſind voll Bluts. Dazu will 
ich über Dimon noch mehr kommen laſſen; beides 
über die erhalten ſind in Moab des Löwen, und 
über die Uebrigen im Lande. 


Das 16. 1 


1 Lieber fidet, ihr Landesherren, Lämmer 
von Sela aus der Wüſte, zum Berge der Tochter 
Zion. 2 Aber wie ein Vogel dahin flieget, der 
aus dem Neſt getrieben wird, ſo werden ſein die 
Töchter Moabs, wenn ſie vor Arnon überziehen. 
3 Sammelt Rath, haltet Gericht, mache dir 
Schatten des Mittags wie eine Nacht; verbirg 
die Verjagten, und melde die Flüchtigen nicht. 
4 Laß meine Verjagten bei dir herbergen; liebes 
Moab, ſey du ihr Schirm vor dem Verſtörer; 
ſo wird der Treiber ein Ende haben, der Ver— 
ſtörer aufhören, und der Untertreter ablaſſen im 
Lande. 5 Es wird aber ein Stuhl bereitet 
werden aus Gnaden, daß einer darauf ſitze in der 
Wahrheit, in der Hütte Davids, und richte und 
trachte nach Recht, und fördere Gerechtigkeit. 
6 Wir hören aber von dem Hochmuth Moabs, 
daß er faſt groß iſt; daß auch ihr Hochmuth, 
Stolz und Zorn größer iſt, denn ihre Macht. 
7 Darum wird ein Moabiter über den andern 
heulen, alleſammt werden ſie heulen. Ueber die 
Grundfeſte der Stadt Kir Hareſeth werden die 
Verlähmten ſeufzen. 8 Denn Hesbon iſt ein 
wüſtes Feld geworden, der Weinſtock zu Sibma iſt 
verderbt, die Herren unter den Heiden haben 
ſeine edlen Reben zerſchlagen, und ſind gekommen 
bis gen Jaeſer, und ziehen um in der Wüſte, 
ihre Feſer ſind zerſtreuet und über das Meer 
geführt. 9 Darum weine ich um Jaeſer, und 
um den Weinſtock zu Sibma; und vergieße viele 
Thränen um Hesbon und Eleale. Denn es iſt 
ein Gefang in deinen Sommer und in deine 
Ernte gefallen, 10 Daß Freude und Wonne 
im Felde aufhöret, und in Weinbergen jauchzet 
noch ruft man nicht. Man keltert keinen Wein 


in den Keltern; ich habe des Geſangs ein Ende 


gemacht. 11 Darum brummet mein Herz über 
Moab, wie eine Harfe, und mein Inwendiges 
über Kir Hares. 12 Alsdann wird es offenbar 
werden, wie Moab müde iſt bei den Altären; 
und wie er zu feiner Kirche gegangen iey zu 
beten, und doch nichts ausgerichtet habe. 13 Das 
iſts, das der Herr dazumal wider Moab geredet 
hat. 14 Nun aber redet der Herr, und ſpricht: 
In dreien Jahren, wie eines Tagelöhners Jahre 
ſind, wird die Herrlichkeit Moabs geringe werden 
in der großen Menge, daß gar ein wenig über» 
bleibe, und nicht viel. 


ESA TE, XV. XVI. 


5 Mon cceur crie à cause de Moab. Ses fugitifs 
se sont enfuis jusqu'à T'sohar, comme une génisse 
de trois ans. Car on monte par la montée de 
Luhith avec des pleurs, et on fait retentir le 
eri de la ruine au chemin de Horonajim. 6 Car 
les eaux de Nimrim ne seront que désolation ; 
ear le gazon est desséché, l'herbe a été con- 
sumée et il n'y a point de verdure, 7 Voila 
pourquoi quaud ils s'étaient fait des provisions, 
ce qu'ils s'étaient réservé, ils le portent au-delà 
du torrent des Arabes. 8 Carle cri environne 
la contrée de Moab; son hurlement va jusqu'en 
Eglajim; son hurlement va jusqu'en Béer-Elim. 
9 Car les eaux de Dimon sont remplies de sang ; 
car j'ajoute un surcroit sur Dimon, savoir le 
lion sur ceux qui seront réchappés de Moab 
et sur ceux qui sont restés du pays. 


CHAPITRE XVI. 


1 EnvoyYez l'agneau au Dominateur de la 
terre ; du rocher du désert, envoyez-le à la mon- 
tagne de la fille deSion. 2 Caril arrivera que 
les filles de Moab seront au passage de |’ Arnon, 
comme un oiseau errant cà et là, comme une 
nichée chassée de son nid. 3 Mets en avant le 
conseil; fais ce qui est juste; sers d'ombre com- 
me une nuit au milieu du midi ; cache ceux qui 
ont été chassés; ne décéle pas ceux qui sont 
errants. 4 Queceux de mon peuple qui ont été 
chassés séjournent chez toi, O Moab! Sois-leur 
une retraite contre celui qui fait la désolation ; 
car celui qui opprimait a cessé ; la désolation 
a pris fin; ceux qui foulaient aux pieds sont 
consumés de dessus la terre. Or le tróne 
sera affermi par la clémence, et sur ce trône 
sera assis en vérité, dans le tabernacle de 
David, un juge qui recherchera le droit et qui 
se hátera de faire justice. 6 | Nous avons 
entendu l'orgueil de Moab le trés-orgueilleux, 
sa fierté et son orgueil; son arrogance, ses 
jactances sont vaines. 7 C'est pourquoi Moab 
hurlera sur Moab. Chacun hurlera: vous 
vous lamenterez sur les fondements de Kir- 
haréseth ; il n'y aura que des gens blessés à 
mort. 8 Car les guérets de Hesbon, le vi- 
gnoble de Sibma, languissent; les seigneurs 
des nations ont foulé ses meilleurs plants. 
Ils atteignaient jusqu'à Jahzer; ils couraient 
ga et la par le désert; ses provins s'étendaient; 
ils passaient au-delà de la mer. 9 J C'est 
pourquoi je pleurerai, des pleurs de Jahzer, 
le vignoble de Sibma. ,Je t'arroserai de mes 
larmes, O Hesbon et Elhalé! Car l'ennemi 
s'est Jeté avec des cris de joie sur tes fruits 
d'été et sur ta moisson. 10 La joie et la 
gaieté se sont retirées du champ fertile. On 
ne se réjouira plus et on ne s'égaiera plus 
dans les vignes. Celui qui foulait le vin ne le 
foulera plus dans les cuves: j'ai fait cesser la 
chanson des vendanges. 11 C'est pourquoi 
mon sein frémit sur Moab comme une harpe, 
et mon cœur s'émeut sur Kirhérés. 12 «| Et 
il arrivera qu'on verra Moab se lasser en allant 
au haut lieu. Il entre en son saint lieu pour 
prier, mais il ne pourra rien obtenir. 13 C'est 
là la parole que le SEIGNEUR a prononcée de- 
puis longtemps sur Moab. 14 Et maintenant 
le SEIGNEUR a parlé, vn disant: Dans trois ans, 
tels que sont les ans d'un mercenaire, la gloire 
de Moab sera avilie, avee toute cette grande 
multitude. Etcequzenresterasera petit; cesera 
peu de chose; ce ne sera rien de considérable. 
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ISAIAS, XVII. XVIII. 
CAPUT XVII. 


1 Onus Damasci, Ecce Damascus desinet 
esse civitas, et erit sicut acervus lapidum ir 
ruina, 2 Derelicte civitates Aroer gregibus 
erunt, et requiescent ibi, et non erit qui 
exterreat. 3 Et cessabit adjutorium ab 
Ephraim, et regnum a Damasco: et reliquie 
Syriæ sicut gloria filiorum Israel erunt: dicit 
4 Et erit in die illa: 
attenuabitur gloria Jacob, et pinguedo carnis 
ejus marcescet. 5 Et erit sicut congregans in 
messe quod restiterit, et brachium ejus spicas 


Dominus exercituum. 


leget: et erit sicut querens spicas in valle 
6 Et relinquetur in eo sicut 
racemus, et sicut excussio ole duarum vel 


Raphaim. 


sive 
quatuor aut quinque in cacuminibus ejus 
fructus ejus: dicit Dominus Deus Israel. 
7 In die illa inclinabitur homo ad Factorem 
suum, et oculi ejus ad sanctum Israel respi- 
cient: 8 Et non inclinabitur ad altaria, 
que fecerunt manus ejus: et que operati 
sunt digiti ejus non respiciet, lucos et delubra. 
9 In die illa erunt civitates fortitudinis ejus 
derelict sicut aratra, et segetes que derelietæ 
sunt a facie filiorum Israel, et eris deserta. 
10 Quia oblita es Dei salvatoris tui, et fortis 
adjutoris tui non es recordata: propterea 
plantabis plantationem fidelem, et germen 
alienum seminabis. 11 In die plantationis 
tue labrusea, et mane semen tuum florebit: 
ablata est messis in die hereditatis, et dolebit 
graviter. 12 Væ multitudini populorum 
multorum, ut multitudo maris sonantis: et 
tumultus turbarum, sicut sonitus aquarum 
multarum. 13 Sonabunt populi sicut sonitus 
aquarum inundantium, et increpabit eum, 
et fugiet procul: et rapietur sicut pulvis 
montium a facie venti, et sicut turbo coram 
tempestate. 14 In tempore vespere, et ecce 
turbatio: in matutino, et non subsistet; hee 


est pars eorum qui vastaverunt nos, et sors 
diripientium nos. 


trium olivarum in summitate rami, 


CAPUT XVIII. 


1 Vz terre cymbalo alarum, que est trans 
flumina /Ethiopie, 2 Que mittit in mare 
Ite 
angeli veloces ad gentem convulsam, et 
dilaceratam: ad populum terribilem, post 
quem non est alius : ad gentem expectantem et 
conculcatam, cujus diripuerunt flumina terram 
ejus. 3 Omnes habitatores orbis, qui moramini 
in terra, cum elevatum fuerit signum in monti- 
bus, videbitis, et elangorem tube audietis: 


legatos, etin vasis papyri super aquas. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, XVII. XVIIL 


CHAPTER XVII. 


1 THE burden of Damascus. Behold, Da- 
mascus is taken away from being a city, and 
it shall be a ruinous heap, 2 The cities of 
Aroer are forsaken: they shall be for flocks, 
which shall lie down, and none shall make 
them afraid. 3 The fortress also shall cease 
from Ephraim, and the kingdom from Da- 
mascus, and the remnant of Syria: they shall 
be as the glory of the children of Israel, saith 
the LoRD of hosts. 4 And in that day it 
shall come to pass, that the glory of Jacob 
shall be made thin, and the fatness of his 
flesh shall wax lean. 6 And it shall be as 
when the harvest-man gathereth the corn, 
and reapeth the ears with his arm; and it 
shall be as he that gathereth ears in the 
valley of Rephaim. 6 Yet gleaning grapes 
shall be left in it, as the shaking of an olive 
tree, two or three berries in the top of the 
uppermost bough, four or five in the outmost 
fruitful branches thereof, saith the LoRD God 
of Israel. 7 At that day shall a man look to 
his Maker, and his eyes shall have respect to 
the Holy One of Israel. 8 And he shall not 
look to the altars, the work of his hands, 
neither shall respect that which his fingers 
have made, either the groves, or the images. 
9 € In that day shall his strong cities be 
as a forsaken bough, and an uppermost 
branch, which they left because of the children 
of Israel: and there shall be desolation. 
10 Because thou hast forgotten the God of 
thy salvation, and hast not been mindful of 
the rock of thy strength, therefore shalt thou 
plant pleasant plants, and shalt set it with 
strange slips: 11 In the day shalt thou 
make thy plant to grow, and in the morning 
shalt thou make thy seed to flourish: but 
the harvest shall be a heap in the day of grief 
and of desperate sorrow, 12 Woe to the 
multitude of many people, which make a 
noise like the ‘noise of the seas; and to the 
rushing of nations, that make a rushing like 
the rushing of mighty waters! 13 The nations 
shall rush like the rushing of many waters: 
but God shall rebuke them, and they shall 
flee far off, and shall be chased as the chaff 
of the mountains before the wind, and like a 
rolling thing before the whirlwind. 14 And 
behold an eveningtide trouble; and betore 
the morning he is not. This zs the portion of 
them that spoil us, and the lot of them that 
rob us. \ 


CHAPTER XVIII. 


1 Woe to the land shadowing with wings, 
Which is beyond the rivers of Ethiopia: 
2 'That sendeth ambassadors by the sea, even 
in vessels of bulrushes upon the waters, 
saying, Go, ye swift messengers, to a nation 
scattered and peeled, to a people terrible trom 
their beginning hitherto; a nation meted out 
and trodden down, whose land the rivers 
have spoiled! 3 All ye inhabitants of the 
world, and dwellers on the earth, see ye, 
when helifteth up an ensign on the moun- 
tains; and when he bloweth a trumpet, hear ye. 
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Jeſaia, 17, 18. 
Das 17. Capitel. 


1 Dieß iff bie Lat über Damaskus: Siehe, 
Damaskus wird keine Stadt mehr ſein, ſondern 
ein zerfallener Steinhaufe. 2 Die Städte Aroer 
werden verlaſſen fein, daß Heerden daſelbſt weis 
den, die niemand ſcheuche. 3 Und wird aus ſein 
mit der Feſte Ephraims; und das Königreich zu 
Damaskus, und das Uebrige zu Syrien wird 
fein, wie die Herrlichkeit der Kinder Sfrael, 
ſpricht der Herr Sebaotb. 4 Zu der Zeit wird 
die Herrlichkeit Jakobs dünne ſein, und ſein fetter 
Leib wird mager ſein. 5 Denn ſie wird ſein, 
als wenn einer Getreide einſammelte in der 
Ernte, und als wenn einer mit ſeinem Arm die 
Aehren einerntete, und als wenn einer Aehren 
läſe im Thal Rephaim, 6 Und eine Nachernte 
darinnen bliebe; als wenn man einen Oelbaum 
ſchüttelte, daß zwei und drei Beeren blieben oben 
in dem Wipfel, oder, als wenn vier oder fünf 
Früchte an den Zweigen hangen, ſpricht der 
Herr, der Gott Iſrael. 7 Zu der Zeit wird 
ſich der Menſch halten zu dem, der ihn gemacht 
hat; und ſeine Augen werden auf den Heiligen 
in Iſrael ſchauen; 8 Und wird ſich nicht halten 
zu den Altären, die ſeine Hände gemacht haben, 
und nicht ſchauen auf das, das ſeine Finger 
gemacht haben, weder auf Haine noch Bilder. 
9 Zu der Zeit werden die Städte ihrer Stärke 
fein, wie ein verlaſſener Aft und Zweig, fo ver- 
laffen ward vor den Kindern Iſrael; und werden 
wüſte ſein. 10 Denn du haſt vergeſſen Gottes, 
deines Heils, und nicht gedacht an den Fels 
deiner Stärke. Darum wirſt du luſtige Pflanzen 
ſetzen, aber du wirſt damit den Fremden die 
Sefer gelegt haben. 11 Zur Zeit des Pflanzens 
wirſt du ſein wohl warten, daß dein Same 
zeitlich wachſe; aber in der Ernte, wenn du die 
Mandeln ſollſt erben, wirſt du dafür Schmerzen 
eines Betrübten haben. 12 O wehe der Menge 
ſo großen Volks! Wie das Meer wird es 
brauſen, und das Getümmel der Leute wird 
wüthen, wie große Waſſer wüthen. 13 Ja, 
wie große Waſſer wüthen, ſo werden die Leute 
wüthen. Aber er wird ſie ſchelten, ſo werden 
ſie ferne weg fliehen; und wird ſie verfolgen, 
wie dem Staube auf den Bergen vom Winde 
geſchieht, und wie einem Windwirbel vom 
Ungewitter geſchieht. 14 Um den Abend, ſiehe, 
ſo iſt Schrecken da; und ehe es Morgen wird, 
ſind ſie nimmer da. Das iſt der Lohn unſerer 
Räuber, und das Erbe derer, die uns das 
Unſere nehmen. 


Das 18. Capitel. 


1 Wehe dem Lande, das unter den Segeln 
im Schatten fähret, dieſſeits der Waſſer des 
Mohrenlandes, 2 Das Botſchaften auf dem 
Meer ſendet, und in Rohrſchiffen auf den 
Waſſern fähret. Gehet hin, ihr ſchnellen 
Boten, zum Volk, das zerriſſen und geplündert 
iſt; zum Volk, das greulicher iſt, denn ſonſt 
irgend eins; zum Volk, das hie und da 
ausgemeſſen und zertreten iſt, welchem die 
Waſſerſtröme ſein Land einnehmen. 3 Alle, 
die ihr auf Erden wohnet, und die im Lande 
ſitzen, werdet ſehen, wie man das Panier 
auf den Bergen aufwerfen wird, und hö— 
ren, wie man die Trommeten blaſen wird. 


ESAIE, XVII. XVIII. 
CHAPITRE XVII. 


1 SENTENCE contre Damas, Voici, Damas 
est détruite pour n’étre plus une ville, et elle 
ne sera qu’un monceau de ruines. 2 Les villes 
de Haroher seront abandonnées. Elles devien- 
dront des pares pour des brebis, qui y repose- 
ront, sans qu'il y ait personne qui les 
épouvante. 3 Il n'y aura point de forteresse 
en Éphraim, ni de royaume à Damas, ni dans 
le reste d'Aram : il en sera comme de la gloire 
des enfants d'Israél, dit le SEIGNEUR des 
armées. 4 Or il arrivera, en ce jour-là, que 
la gloire de Jacob sera diminuée, et que la 
graisse de sa chair sera fondue. 6 Il en ar- 
rivera comme quand le moissonneur cueille 
les blés, et qu'il moissonne les épis avec son 
bras. ll en arrivera comme quand on ramasse 
les épis dans la vallée des Réphaim. 6 | Mais 
il y demeurera quelques grapillages, comme il 
reste deux ou trois olives au bout des hautes 
branches, quand on secoue l'olivier. II y en 
a quatre ou cinq que l'olivier a produites dans 
ses branches fruitiéres, dit le SEIGNEUR, ie 
Dieu d'Israël. 7 En ce jour-là, l'homme 
tournera sa vue vers celui qui l'a fait, et ses 
yeux regarderont vers le Saint d'Israël. 
8 Alors il ne jettera plus sa vue vers les autels 
qui sont l'ouvrage de ses mains, et ne regardera 
plus ce que ses doigts auront fait, ni les 
bocages, ni les tabernacles. 9 JJ En ce jour- 
là, ses villes fortes, qui auront été abandonnées 
à cause des enfants d'Israél, seront comme un 
bois tailis et des rameaux abandonnés. 
Alors il y aura désolation. 10 Parce que tu 
as oublié le Dieu de ton salut, et que tu ne 
t'es pas souvenue du rocher de ta force, à 
cause de cela, tu as planté des plantes de plai- 
sance et tu as semé des provins d'un pays 
étranger. 11 Le jour tuas fait croitre ce que 
tu as planté, et le matin tu as fait lever ta 
semence; mais la moisson sera enlevée au 
jour גוס‎ l'on espérait en jouir, et il y aura une 
douleur désespérée. 12 | Malheur! une 
multitude de peuples nombreux fait un bruit 
comme le bruit des mers, et le tumulte des 
nations fait du bruit comme une tempéte 
d’eaux impétueuses. 13 Les nations font du 
bruit comme une tempéte de grosses eaux. 
Mais il la menacera, et elle s'enfuira loin; 
elle sera poursuivie comme la paille des mon- 
tagnes chassée par le vent, et comme un tas 
de poussiére agitée par un tourbillon. 14 Au 
temps du soir, voici, l'épouvante, et avant le 
matin, il ne sera plus. C'est là la portion de 
ceux qui nous auront dépouillés, et le lot de 
ceux qui nous auront pillés. 


CHAPITRE XVIII. 


1 MALHEUR, pays qui fais ombre par des 
ailes et qui es au-delà des fleuves de Cus; 
2 Quienvoies par mer des ambassadeurs e£ 8 
mets sur les eaux dans des vaisseaux de jouc 
et leur dis: Allez, messagers légers, vers la 
nation de haute stature et brillante, vers le 
peuple terrible là ou il est et par-delà, nation 
de vigueur et d'oppression, dont les fleuves 
ravagent la terre, 3 Vous tous les habitants 
de la terre habitable, et vous qui demeurez 
dans le pays: sitôt que la bannière seru 
élevée sur les montagnes, regardez, et 
sitôt que le cor aura sonné, écoutes. 
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BIBLIA HEXAGLOTT 


ae 


HIALAS, on, 06’. 


4 Atért סַשז00‎ tmt 0000000 pot ‘AggdAeia F 
iv rj iug rola Wo Gos Kavparog peonuPpias, 
yuépaç Gunrod 


5 IIpó roð Ospispov, Grav avvreAeaOj avOoc, kal 


kal wc vegiAy ÓOpócov £grat 


60008 ičavðńoy dvÜoc óp$akigovsa* kai age- 
Net ra Borpidia rà jukpá roig Optmávoic, kal 
rag xAquaridac agedei kai 070806, 6 Kai 
cara, dua roig rerewoig ToU obpavoU kal 
roig 000006 rijc vs kat ovvayOpoerat im 
abrobg rà rerewd rod obpavo), kai Távra rà 
Onoia ric yang im aùròv dieu. 7 ‘Ev TQ kapp 
iceivw dvevexOnoerar dopa Kupip 218400 ik 
AaoU reVAtupévov kai reriApévou, kai ₪76 Aaov 
peyadou ámó rod viv Kai sig róv aidra xpóvov* 
ZOvog éiAritov kali kararerarnpévov, 0 tariy iv 
pipe rorapod ric xwpag abrov, Hc Tov TÓTOV 


ob סז‎ óvoya Kupiov Xagaw0, ópoc T. 


KE®. 10“. 


1 "OPAXIZ Alyózrov. 
vedidne koborc kai HEE eig Atyvrror, kai 05100 וט‎ 


'Idod Kóptoc 6407706 irl 


rà yeiporoiqra Alydrrov 670 rpocwrov avroD, 
2 Kai 


Alyvrriove, kal 


kai} Kapdia avr@v rrotat iv abroic. 
* Md », , , , 
imtytpÜncovrat Alyumrtot im 
moreunoe dvOpwroy adeAgov 
ávÜpwzoc tov rAqcioy 00700, ru ml mów 


TOY avrov Kai 


kai vouóc mì .ע6קסע‎ 3 Kai rapax0nctrat rò 
cvtUua rov Atyumriwy £v avroic, kai rijv BovAny 
abràr Ouckt0ácw, kal inepwrhoovot rove Ot 
abrGv kai rå ayd\para abràv xal roùç ik rç 
yc pwvoŭvraç kal 7006 £yyaorpiub0ovc. 4 Kal 
mapaüwcw rv Alyvrrov sic xtipac avOpwrwy 
kvpiwv ox\nowy, kai fBaot\eig oxXgpol Kupteiaovaty 
avrov. ‘Vade Atya Kóptoc 2020660. 5 Kai riovrat 
ot Aiybrriot wp Tò mapa UáXaccav, 0 8% morapòç 
Acla Kai EgpavOretrat" 6 Kai ixdgipovow 
oi zrorapoi kal ai 60056 Tov zrorapov, kal EnpavOy- 
ctrat 7006 cvraywyn VOaroc kal iv ravrl SAE 
kadapou kai rartpov, 7 Kal rò aye rò xyAwpov 
Tüv 70 KÓkNp ToU rorauod Kai wav TÒ or- 
pevov did rot rorapod EnpavOncerat ávepuógOopov. 
8 Kal orevatovgww ot adic, kai artvá£ovot 
mávrtc ot BaAAovreg dykiorpov siç tov 7rorapóv, 
kai ol BaXAA\ovreg cayijvag Kai vi dpugifloAsig 
.וסעססף0ע+ה‎ 9 Kai ataxóvg Aiplerar rodc ipya- 
Zouivovg tò Mvov rò ayuorév kal rode ipyaZopé- 
vovc rijv Uu, 10 Kai £covrat oi ipyaZóyutvot 
avrd tv O0)0rg, cal mdvreg oi motoŭvreç roy 
QuUov AvmyÜQsovrat Kai Tag Wuyde srovtcovci. 
ll Kai |סקשון‎ £covrat oi dpyovrec '"lávtwc, ol 
co$ol cóuBovAot rot ]3000506, ) Go aùrõv 
peopavUisrrat, — 11₪6 épeire rp Batre Yioi 
— — ANE 

, yyétAae- 
rwaav aot kal eimárwoav ri BeBotAevrat Kipiog 
Xapao0 ix’ Atyvrrov; 13 'E:iAerov ot dpyovreg 
Vavewg, kal bYolnoav oi doxovrec Méudewe, kai 
rAavijgovgw Atyurroy Kara d$vAác. 14 Kuptoce 
yap ixipacev abroi, mredpa rAavijgewc, kai 
tmÀáv]sav AiyvzrOv iv rad TOiQ th aù- 
ra, Wy wavGrar 0 pediwv kal 0 tuor dua. 
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ISATAS, XVIII. XIX. 


4 Quia hec dicit Dominus ad me : Quiescam, 
et considerabo in loco meo sicut meridiana lux 
clara est, et sicut nubes roris in die messis. 
5 Ante messem enim totus efHoruit, et 
immatura perfectio germinabit, et precidentur 
ramusculi ejus falcibus: et que derelicta 
6 Et 
relinquentur simul avibus montium, et bestiis 


fuerint, abscindentur, et excutientur. 


n 
terre: et estate perpetua erunt super eum 
volucres, et omnes bestiz terre super illum 


hiemabunt. 7 In tempore illo, deferetur 
munus Domino exercituum a populo divulso 
et dilacerato: a populo terribili, post quem non 
fuit alius; a gente expectante, expectante et 
conculeata, eujus diripuerunt flumina terram 
ejus, ad locum nominis Domini exercituum, 


montem Sion. 


CAPUT XIX. 


1 Oxus ZEgypti. Ecce Dominus ascendet 
super nubem levem, et ingredietur Ægyptum, 
et commovebuntur simulacra ZEgypti a facie 
ejus, et cor Agypti tabescet in medio ejus. 
2 Et concurrere faciam Aigyptios adversus 
Agyptios: et pugnabit vir contra fratrem 
suum, et vir contra amicum suum, civitas 
adversus civitatem, regnum adversus regnum. 
3 Et dirumpetur spiritus ZEgypti in visceri- 
bus ejus, et consilium ejus prwcipitabo: et 
interrogabunt simulacra sua, et divinos suos, 
et pythones, et ariolos. 4 Et tradam Ægyptum 
in manu dominorum crudelium, et rex fortis 
dominabitur eorum, ait Dominus Deus exerci- 
tuum. 5 Et arescet aqua de mari, et fluvius 
desolabitur, atque siccabitur. 6 Et deficient 
flumina: attenuabuntur et siccabuntur rivi 
aggerum. Calamus et juncus marcescet : 
7 Nudabitur alveus rivi a fonte suo, et omnis 
sementis irrigua. siccabitur, arescet, et non 
erit. 8 Et moercbunt piscatores, et lugebunt 
omnes mittentes in flumen hamum, et expan- 
dentes rete super faciem aquarum emarcescent. 
9 Confundentur qui operabantur linum, 
pectentes et texentes subtilia. 10 Et erunt 
irrigua ejus flaccentia: omnes qui faciebant 


lacunas ad capiendos pisces. 11 Stulti 
principes Taneos, sapientes consiliarii 
Pharaonis dederunt consilium insipiens. 


Quomodo dicetis Pharaoni: Filius sapientium 
ego, filius regum antiquorum? 12 Ubi nunc 
sunt sapientes tui?  annuntient tibi, et 
indicent quid cogitaverit Dominus exercituum 
super Ægyptum. 13 Stulti facti sunt 
principes , Taneos, emareuerunt principes 
Mempheos, deceperunt Ægyptum, angulum 
populorum ejus. 14 Dominus miscuit 
in medio ejus spiritum  vertiginis: et 
errare fecerunt | ZEgyptum in omni 
opere suo, sicut errat ebrius et vomens. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, XVIII. XIX. 


4 For so the LORD said unto me, I will take 
my rest, and I will consider in my dwelling 
place like a clear heat upon herbs, and like a 
cloud of dew in the heat of harvest. 5 For 
afore the harvest, when the bud is perfect, 
and the sour grape is ripening in the flower, 
he shall both cut off the sprigs with pruning 
hooks, and take away and cut down the 
brauches. 6 They shall be left together 
unto the fowls of the mountains, and to the 
beasts of the earth: and the fowls shall 
summer upon them, and all the beasts of the 
earth shall winter upon them. 7 In that 
time shall the present be brought unto the 
Lorp of hosts of a people scattered and 
peeled, and from a people terrible from their 
beginning hitherto; a nation meted out and 
trodden under foot, whose land the rivers 
have spoiled, to the place of the name of the 
Lorp of hosts, the mount Zion. 


CHAPTER XIX. 


1 THE burden of Egypt. Beheld, the LORD 
rideth upon a swift cloud, and shall come into 
Egypt: and the idols of Egypt shall be moved 
at his presence, and the heart of Egypt shall 
melt in the midst of it. 2 And I will set the 
Egyptians against the Egyptians: and they 
shall fight every one against his brother, and 
every one against his neighbour; city against 
city, and kingdom against kingdom. 3 Aud 
the spirit of Egypt shallfail in the midst 
thereof; and I will destroy the counsel there- 
of: and they shall seek to the idols, and 
to the charmers, and to them that have 
familiar spirits, and to the wizards, 4 And 
the Egyptians willl give over into the hand 
of a cruel lord; and a fierce king shall rule 
over them, saith the Lord, the Lorp of 

‘hosts, 5 And the waters shall fail from the 
sea, and the river shall be wasted and dried 
up. 6 And they shall turn the rivers far 
away; and the brooks of defence shall be 
emptied and dried up: the reeds and flags 
shall wither. 7 The paper reeds by the 
brooks, by the mouth of the brooks, and 
every thing sown by the brooks, shall wither, 
be driven away, and be no more. 8 The 
fishers also shall mourn, and all they that 
cast angle into the brooks shall lament, and 
they that spread nets upon the waters shall 
languish, 9 Moreover they that work in 
fine flax, and they that weave networks, shall 
be confounded. 10 And they shall be broken 
in the purposes thereof, all that make sluices 
and ponds for fish. 11 J Surely the princes 
of Zoan are fools, the counsel of the wise 
counsellors of Pharaoh is become brutish: 
` how say ye unto Pharaoh, I am the son of 
the wise, the son of ancient kings? 12 Where 
are they? where are thy wise men? and 
let them tell thee now, and let them know 
what the Lorp of hosts hath purposed 
upon Egypt. 13 The princes of Zoan are 
become fools, tne princes of Noph are de- 
ceived; they have also seduced Egypt, even 
they that are the stay of the tribes thereof. 
14 The Lorp hath mingled a perverse spirit 
in the midst thereof: and they have caused 
Egypt to err in every work thereof, as a 
drunken man  staggereth in his vomit. 
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betrübt ſein. 


Jeſaia, 18, 19. 


4 Denn ſo ſpricht der Herr zu mir: Ich will 
ſtille halten und ſchauen in meinem Sitz, wie 
eine Hitze, die den Regen austrocknet, und wie 
ein Mehlthau in der Hitze der Ernte. 5 Denn 
vor der Ernte wird das Gewächs abnehmen, und 
die unreife Frucht in der Blüthe verdorren, daß 
man die Stengel muß mit Sicheln abſchneiden, 
und die Reben wegthun und abhauen; 
mans mit einander muß laffen liegen dem Gee 
vögel auf den Bergen, und den Thieren im 
Lande; daß des Sommers die Vögel darinnen 
niften, und des Winters allerlei Thiere im 
Lande darinnen liegen. 7 Zu der Zeit wird 
das zerriſſene und geplünderte Volk, das greu— 
licher iſt, denn ſonſt irgend eins, das hie und 
da abgemeſſen und zertreten iſt, welchem die 
Waſſerſtröme ſein Land einnehmen, Geſchenke 
bringen dem Herrn Zebaoth, an den Ort, da 
der Name des Herrn Zebaoth iſt, zum Berge 
Zion. 


Das 19. Capitel. 


1 Dieß iſt die Laſt über Egypten: Siehe, der 
Herr wird auf einer ſchnellen Wolke fahren, und 
in Egypten kommen. Da werden die Götzen in 
Egypten vor ihm beben, und den Egyptern wird 
das Herz feige werden in ihrem Leibe. 2 Und 
ich will die Egypter an einander hetzen, daß ein 
Bruder wider den andern, ein Freund wider den 
andern, eine Stadt wider die andere, ein Reich 
wider das andere ſtreiten wird. 3 Und der 
Muth ſoll den Egyptern unter ihnen vergehen, 
und will ihre Anſchläge zu nichte machen. Da 
werden ſie dann fragen ihre Götzen, und Pfaffen, 
und Wahrſager, und Zeichendeuter. 4 Aber ich 
will die Egypter übergeben in die Hand graus 
ſamer Herren; und ein harter König ſoll über 
ſie herrſchen, ſpricht der Herrſcher, der Herr 
Zebaoth. 5 Und das Waſſer in den Seen wird 
vertrocknen, dazu der Strom wird verſiegen und 
verſchwinden. 6 Und die Waſſer werden vers 
laufen, daß die Seen an Dämmen werden 
geringe und trocken werden, beides Rohr und 
Schilf verwelken, 7 Und das Gras an den 
Waſſern verſtieben, und alle Saat am Waſſer 
wird verwelken und zu nichte werden. 8 Und 
die Fiſcher werden trauern; und alle die, ſo 
Angel ins Waſſer werfen, werden klagen; und 
die, ſo Netze auswerfen aufs Waſſer, werden 
9 Es werden mit Sanden 
beſtehen, die da gute Garne wirken und Netze 
ſtricken. 10 Und die da Hälter haben, ſammt 
allen, die Teiche um Lohn machen, werden 
bekümmert ſein. 11 Die Fürſten zu Zoan 
ſind Thoren, die weiſen Räthe Pharao ſind im 
Rath zu Narren geworden. Was ſagt ihr doch 
von Pharao: Ich bin der Weiſen Kind, und 
komme von alten Königen her? 12 Wo ſind denn 
nun deine Weiſen? Laß ſie dirs verkündigen und 
anzeigen, was der Herr Zebaoth über Egypten 
beſchloſſen hat. 13 Aber die Fürſten zu Zoan 
ſind zu Narren geworden, die Fürſten zu Noph 
ſind betrogen; ſie verführen ſammt Egypten den 
Eckſtein der Geſchlechter. 14 Denn der Herr 
hat einen Schwindelgeiſt unter ſie ausgegoſſen, 
daß ſie Egypten verführen in allem ihrem Thun, 
wie ein Trunkenbold taumelt, wenn er ſpeiet. 


6 Daß 


ESAIE, XVIII. XIX. 


+ Car ainsi m'a dit le SEIGNEUR: Je me 
tiendrai tranquille; mais je regarderai de mon 
domicile arrété, comme une chaieur qui brille 
de splendeur, et comme une nuée de rosée dans 
la chaleur de la moisson. 5 Mais avant la 
moisson, sitót que le bouton sera venu en sa 
perfection et que la fleur sera devenue un 
raisin murissant, il coupera les rameaux avec 
des ser pes et il tera les sarments, en les re- 
tranchant. 6 Ils seront abandonnés tous 
ensemble aux oiseaux de proie dans les mon- 
tagnes et aux bétes du pays: les oiseaux de 
proie seront sur eux tout le long de l'été, et 
toutes les bétes du pays y passeront leur hiver. 
7 En cetemps-là, sera apporté au SEIGNEUR 
des armées un présent du peuple de haute 
stature et brillant, de la part, dis-je, du peuple 
terrible depuis qu'il est et à jamais, de la nation 
qui mesure au cordeau, et qui foule tout, dont 
les fleu ves ont ravagé le pays; vers la demeure 
du nom du SEIGNEUR des armées, à la mon- 
tagne de Sion. 


CHAPITRE XIX. 


1 SENTENCE contre l'Egypte. Voici, le 
SEIGNEUR s'en va, monter sur une nuée légère; 
il entrera dans l'Egy pte, et les idoles d'Egy pte 
s'enfuiront de toutes parts devant sa face; le 
coeur de l'Egy pte se fondra en son sein. 2 Et 
je ferai venir pêle-mêle l'Egyptien contre 
l'Ezyptien; chacun fera la guerre contre son 
frére, et chacun contre son ami, ville contre 
ville, royaume contreroyaume. 3 L'esprit de 
l'Egypte s'óvanouira en son sein, et je dissi- 
perai son conseil; ils interrogeront les idoles 
et les enchanteurs et les esprits de Python et 
les diseurs de bonne aventure. 4 Or je liv- 
rerai l'Egypte entre les mains d'un seigneur 
sévére; et un roi cruel dominera sur eux, dit 
le Seigneur, le DIEU des armées. 5 Alors les 
eaux de la mer défaudront, et le fleuve séchera 
et tarira. 6 Et on fera détourner les fleuves ; 
les ruisseaux des digues s'abaisseront et 
sécheront; les roseaux et les jones seront 
coupés. 7 Les prairies qui sont prés des 
ruisseaux, sur l'embrochure du fleuve, et tout 
ce qui aura été semé le long des ruisseaux, 
séchera, sera jeté loin et ne sera plus. 8 Les 
pécheurs gémiront alors; tous ceux ג‎ 
l'hamegon au fleuve seront en deuil, et ceux 
qui étendent les rets sur les eaux seront at- 
tristés, 9 Ceux qui travaillent en lin, en fin 
crépe, et ceux qui tissent les filets, seront 
confus. 10 Les fondements du pays seront 
rompus, et tous ceux qui font des écluses de 
viviers seront contristés de coeur. ll 4| Certes 
les principaux de Tsohan sont fous, les sages 
d'entre les conseillers de Pharaon sont un 
conseil abruti. Comment dites-vous à Pha- 
raon : Je suis fils des sages, le fils des rois 
anciens? 12 Où sont-ils maintenant, où sont 
tes sages?  Qu'ils t'aunoncent done, s'ils le 
savent, ce que le, SEIGNEUR des armées a 
décrété contre l'Egypte. 13 Les prin- 
cipaux de Tsohan sont devenus insensós; les 
principaux de Noph se sont trompés ; les chefs 
des tribus de l'Egypte les égarent. 14 Le 
SEIGNEUR a versé dans le sein de l'Egypte 
un esprit de vertige, et elle est devenue 
chancelante dans toutes ses oeuvres, comme 
le fait un homme ivre dans son vomissement. 


BIBLIA HEXAGLO 
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חשק 
רפעה 


HZAIAS, 16’, =. 


15 Kal 006 gorat roig Aiyumriog pyov 5 
mosse ksgaXijy cal ovpdy kal p, kai réXog. 
16 Tj de wuipg iksivg Ecovrat oi Aiydrrior wc 
yuvaireg iv 0680 kal iv rpéuw 070 rpocwrov 
ric xt w Kupiov 208000 iv avrog iriBaXei 
17 Kal forar ij xópa r&v ‘lovdaiwv 
tc doBnrpov’ 
óvouácg abrijv abroic, poByOjcovrar did rüv 
00000 FaBawd en 


avroic. 
roic Atyumriotc mac Sc tay 
BovAgv iv BeBovAevrat / 
18 Tj sipipg 
NEN iv rj Aiybrrw Aadovoat Tjj yAwooy Ty 


Uu , > * , 
avrijv. txelyy éoovoat  TTEVTE 


Xavaavirid: kal 6פדעטעק0‎ TQ Óvópart Kupiov 
daga rg 605066 KANOncerat ij pia mó- 
Atc. 
Kupip iv xopg Aiyvariwv, kai ori rpog TÒ 


19 Tj yu ikeivg fora Üvoiacrüptov TQ 


a)rijc rw Kupiw, 20 Kai éorat sic oypeiov‏ עסוסט 
Kvpiw iv xwpg Atyózrov' Ore‏ העשוה tig Tov‏ 
0XiBovrac‏ 


abrobe, kal drooreAei abroic dvOpwrov b¢ awoe 


Kexpatovrat 7póc  Kóptov dud rove 
> , , , » » + Li 
abrobg, עשע)סא‎ owoe 007006. 21 Kai yvworog 
4 , ~ » , * ^ t 
fora, Kóptoc roig Atyumriow' kai yywoovrar ot 
Alybrriot עסד‎ Kipiov iv rj U ikeivg, kai 
moujcovct Üvolac, kai ebEovrar 60%00 ry Kvpiw 
kal ázoóccovci. 22 Kal maratee 100006 robg 
Alyumrioug rAnyg, kallácerat 007000 facet, kai 
iriorpagicovra: Tpóc Kipiov, Kai sicaxovoerat 
23 Tj digg 
H " » g tps 2 ` » 07 ` , 

iktivg Eorat 1} 0000 dz טסזהטץו‎ mpoc 'Accv- 


abr kai iáctrat 007006 iace. 
piovg, kal siceAedcovrat ‘Aaotipio tic AlyvzTOv* 
Kai Alybmriot ToptÜcovrat 7póc 'Accvpíovc, kai 
GovAedcovaww Aiyirrior roic 'Acovpíow. 24 Tj 
uiog txelvy Ispan 
Aiyvrrioig, kal iv roig ‘Acovpioic eVXAoyyptvog 
0006 - 0 


Aéyur EbóXoygptvoc 6 Na pov 6 tv Aiybrry xal 


forat rpirog iv roig 


iv rj yy, 25 “Hv eiddynoe 


6 iv 'Accvpíote, kal 1) KAqpovopia pov Topan). 


KE®. x. 


1 TOY érovg Gre sicijAOe Tavidav sic "AZwrov, 
vic ameoradn mò 'Apvà Baot\iwg 'Acovpiwv 
kal éroAiunae rv "AZwrov kal £Aaftv atriv, 
2 Tore éhadynoe 1600100 ה‎ 006 'Hoatav vióv ‘Aude 
Aéywy lloptbov kai dgeAe róv cákkov amd rie 
600006 gov, kai rà cavóáMá con tdrdAvcar 0 
tov modmy cov, kal roiqcov obrwc, moptvóutvoc 
yvpvòç kal ávvmóOtroc. 3 Kai elne Kópioc "Ov 
Tpómov mEmópturat 0 zaic pov Heat ag yvpuvóc 
cal dvumdderoc rpia fry, rpia ern tora sic 
onpeia kai ripara roig Alyurrioig cal At0toyav * 
4 "Ort oUrec date Baorkdc 'Acovpiov Tv 
aiyuaAwoiav Alyózrov kal Aiidrwv, vtavíckovc 
xal  mpeiofBUrag, 


yvuvobc Kai dvvrodirovg, 


avakeralvpptvovg rijv  aloyivqv | Aiyómrov. 
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ISAIAS, XIX. XX. 


15 Et non erit ZEgypto opus, quod faciat 
caput et caudam, incurvantem et refrenantem, 
16 In die illa erit ZEgyptus quasi mulieres, et 
stupebunt, et timebunt a facie commotionis 
manus Domini exercituum, quam ipse 
movebit super eam. 17 Et erit terra Juda 
JEgypto in pavorem : omnis qui illius fuerit 
recordatus, pavebit a facie consilii Domini 
exercituum, quod ipse cogitavit super eam. 
18 In die illa erunt quinque civitates in terra 
ZEgy pti, Chanaan, et 
jurantes per Dominum exercituum: civitas 
19 In die illa erit altare 
Domini in medio terre Egypti, et titulus 
20 Erit in 
signum, et in testimonium Domino exer- 
cituum in terra ZEgypti. Clamabunt enim 


loquentes lingua 


solis vocabitur una. 


Domini juxta terminum ejus. 


ad Dominum a facie tribulantis, et mittet eis 
salvatorem et propugnatorem, qui liberet eos. 
21 Et cognoscetur Dominus ab ZEgypto, et 
cognoscent Ægyptii Dominum in die illa, et 
colent eum in hostiis et in muneribus: et 
22 Et 


percutiet Dominus ZEgyptum plaga, et sana- 


vota vovebunt Domino, et solvent. 


bit eam, et revertentur ad Dominum, et 
placabitur eis, et sanabit eos. 23 In die illa 
erit via de Ægypto in Assyrios, et intrabit 
Assyrius ZEgyptum, et Agyptius in Assyrios, 
et servient Ægyptii Assur. 24 In die illa 
erit Israel tertius ZEgyptio et Assyrio: 
benedictio in medio terres, 25 Cui benedixit 
Dominus exercituum, dicens: Benedictus 
populus meus Ægypti, et opus manuum 
mearum Assyrio: hereditas autem mea 
Israel. 


CAPUT XX. 


1 IN anno, quo ingressus est Tharthan in 
Azotum, cum misisset eum Sargon rex 
Assyriorum, et pugnasset contra Azotum, 
et cepisset eam; 2 In tempore illo locutus 
est Dominus in manu Isaie filii Amos, 
dicens: Vade, et solve saccum de lumbis tuis, 
et calceamenta tua tolle de pedibus tuis. Et 
fecit sic, vadens nudus, et discaleeatus. 3 Et 
dixit Dominus: Sicut ambulavit servus 
meus Isaias nudus, et discaleeatus, trium 
annorum signum et portentum erit super 
JEgyptum, et super AZEthiopiam: 4 Sic 
minabit rex Assyriorum captivitatem ZEgypti, 
et transmigrationem  ZEthiopie, juvenum 
et senum, nudam et discaleeatam, dis- 
coopertis natibus ad ignominiam Algypti. 


ISAIAH, XIX. XX. 


15 Neither shall there be any work for Egypt, 
which the head or tail, branch or rush, may 
do. 16 In that day shall Egypt be like unto 
women: and it shall be afraid and fear 
because of the shaking of the hand of the 
LoD of hosts, whic: he shaketh over it. 
17 And the land of Judah shall be a terror 
unto Egypt, every one that maketh mention 
thereof shall be afraid in himself, because of 
the counsel of the LoRD of hosts, which he 
hath determined against it, 18 | In that 
day shall five cities in the land of Egypt 
speak the language of Canaan, and swear to 
the Lorp of hosts; one shall be called, The 
city of destruction. 19 In that day shall 
there be an altar to the LonDp in the midst 
of the land of Egypt, and a pillar at the 
border thereof to the LoRD. 20 And it shall 
be for a sign and for a witness unto the LORD 
of hosts in the land of Egypt: for they shall 
cry unto the LoRD because of the oppressors, 
and he shall send them a saviour, and a great 
one, and he shall deliver them. 21 And the 
Lop shall be known to Egypt, and the 
Egyptians shall know the Lorp in that day, 
and shall do sacrifice and oblation ; yea, they 
shall vow a vow unto the LORD, and perform 
i. 92 And the Lorp shall smite Egypt: 
he shall smite and heal it: and they shall 
return even to the 1,082, and he shall be 
intreated of them, and shall heal them. 
23 J In that day shall there be a highway 
out of Egypt to Assyria, and the Assyrian 
shall come into Egypt, and the Egyptian 
into Assyria, and the Egyptians shall serve 
with the Assyrians. 24 In that day shall 
Israel be the third with Egypt and with 
Assyria, even a blessing in the midst of the 
land: 25 Whom the LoD of hosts shall 
bless, saying, Blessed be Egypt my people, 
and Assyria the work of my hands, and 
Israel mine inheritance. 


CHAPTER XX, 


1 IN the year that Tartan came unto 
Ashdod, (when Sargon the king of Assyria 
sent him,) and fought against Ashdod, and 


took it; 2 At the same time spake the 
LoRD by Isaiah the son of Amoz, saying, Go 
and loose the sackcloth from off thy loins, and 
put off thy shoe from thy foot. And he did 
so, walking naked and barefoot. 3 And the 
Lorp said, Like as my servant Isaiah hath 
walked naked and barefoot three years for 
& sign and wonder upon Egypt and upon 
Ethiopia; 4 So shall the king of Assyria 
lead away the Egyptians prisoners, and the 
Ethiopians captives, young and old, naked 
and barefoot, even with their buttocks 
uncovered, to the shame of Egypt. 


41 


Jeſaia, 19, 20. 


15 Und Egypten wird nichts haben, das Haupt 
oder Schwanz, Aſt oder Stumpf zeuge. 16 Zu 
der Zeit wird Egypten ſein wie Weiber; und 
ſich fürchten und erſchrecken, wenn der Herr 
Zebaoth die Hand über ſie weben wird. 17 Und 
Egypten wird ſich fürchten vor dem Lande 
Juda, daß, wer deſſelbigen gedenkt, wird davor 
erſchrecken, über dem Rath des Herrn Zebaoth, 
den er über ſie beſchloſſen hat. 18 Zu der Zeit 
werden fünf Städte in Egyptenland reden nach 
der Sprache Canaans, und ſchwören bei dem 
Herrn Zebaoth. Eine wird heißen Irheres. 
19 Zur ſelbigen Zeit wird des Herrn Altar 
mitten in Egyptenland ſein, und ein Maalſtein 
des Herrn an den Grenzen, 20 Welcher wird 
ein Zeichen und Zeugniß ſein dem Herrn Zebaoth 
in Egyptenland. Denn ſie werden zum Herrn 
ſchreien vor den Beleidigern; ſo wird er ihnen 
ſenden einen Heiland und Meiſter, der ſie 
errette. 21 Denn der Herr wird den Egyptern 
bekannt werden; und die Egypter werden den 
Herrn kennen zu der Zeit, und werden ihm 
dienen mit Opfer und Speisopfer, und werden 
dem Herrn geloben und halten. 22 Und der 
Herr wird die Egypter plagen und heilen; denn 
ſie werden ſich bekehren zum Herrn; und er wird 
ſich erbitten laſſen, und ſie heilen. 23 Zu der 
Zeit wird eine Bahn ſein von Egypten in 
Aſſyrien, daß die Aſſyrer in Egypten, und die 
Egypter in Aſſprien kommen, und die Egypter 
fammt den Aſſyrern Gott dienen. 24 Zu 
der Zeit wird Sfrael ſelbdritte fein, mit den 
Egyptern und Aſſprern, durch den Segen, fo 
auf Erden ſein wird. 25 Denn der Herr 
Zebaoth wird ſie ſegnen, und ſprechen: Geſegnet 
biſt du, Egypten, mein Volk, und du, Aſſur, 
meiner Hände Werk, und du, Iſrael, mein 
Erbe. 


Das 20. Capitel. 


1 Im Jahr, da Tharthan gen Asdod kam, 
als ihn geſandt hatte Sargon, der König zu 
Aſſyrien, und ſtritt wider Asdod, und gewann 
ſie; 2 Zur ſelbigen Zeit redete der Herr durch 
Jeſaia, den Sohn Amoz, und ſprach: Gehe hin, 
und ziehe ab den Sack von deinen Lenden, und 
ziehe deine Schuhe aus von deinen Füßen. Und 
er that alſo, ging nackend und barfuß. 3 Da 
ſprach der Herr: Gleichwie mein Knecht Jeſaia 
nackend und barfuß gehet, zum Zeichen und Wun- 
der dreier Jahre, über Egypten und Mohrenland, 
4 Alſo wird der König zu Aſſyrien hintreiben 
das gefangene Egypten, und vertriebene Mohren⸗ 
land, beide Jung und Alt, nackend und barfuß, 
mit bloßer Scham, zu Schanden Egyptens. 


B IBI. IA HEXAGLOT ITA. 


ESAIE, XIX. XX. 


15 Or nul ouvrage que ferait la téte ou la 
queue, le rameau ou le jonc, ne sevrira 
àl'Égypte 16 En ce jour-là, Egypte sera 
comme une femme, car elle sera stupéfaite et 
épouvantée a cause de la main élevée du SEI- 
GNEUR des armées, de la main qu'il va élever 
contre elle. 17 Et la terre de Juda sera un 
effroi pourl'Égypte. Quiconque fera mention 
d'elle, en sera épouvanté en soi-méme, à cause 
du conseil que le SEIGNEUR des armées a 
décrété contre elle. 18 JJ En ce jour-là, il y 
aura, au pays d'Égypte, cing villes qui parle- 
ront le langage de Canaan, et qui jureront au 
SEIGNEUR des armées. L'une sera appelée 
Ville de destruction. 19 En ce jour-là, il y 
aura un autel érigé au SEIGNEUR au milieu 
du pays d'Egypte, et une banniére dressée 
au SEIGNEUR sur sa frontière. 20 Et 
cela sera pour signe et pour témoignage 
au SEIGNEUR des armées dans le pays 
d'Égypte; car ils crieront au SEIGNEUR à 
cause des oppresseurs, et il leur enverra un 
libérateur et un grand qui les délivrera, 
21 Alors le SEIGNEUR se fera connaitre à 
PEgypte. Car en ce jour-là, l'Égypte con- 
naitra le SEIGNEUR, et le servira, en offrant 
des sacrifices et des gateaux. Elle vouera des 
veux au SEIGNEUR, et les aecomplira. 22 Le 
SEIGNEUR frappera donc les Egyptiens: il 
les frappera et les guérira, et ils retourneront 
jusqu'au SEIGNEUR, qui sera fléchi par leurs 
prières, et il les guérira. 23 | En ce jour-ia, 
il y aura un chemin battu de l'Egypte en 
Assyrie. Alors l'Assyrie viendra en Egypte 
et l'Egypte en Assyrie, et l'Egypte servira 
avec l'Assyrie. 24 En ce jour-là, Israél sera 
en troisiéme avec l'Egypte et avec l'Assyrie: 
la bénédiction sera au milieu de la terre. 
25 Ce que le SEIGNEUR des ariées bénira, 
en disant: Bénie soit l'Egypte, mon peuple, 
et l'Assyrie, l'ouvrage de mes mains, et Israél, 
mon héritage. 


CHAPITRE XX. 


1 L'ANNÉE dans laquelle Tartan, envoyé 
par Sargon, roi d'Assyrie, vint contre Asdod ; 
et combattit contre Asdod, et la prit; 2 En 
ce temps-là, le SEIGNEUR parla par le minis- 
tère d'Ésaie, fils d'Amos, en disant: Va, délie 
le sac de dessus tes reins, et déchausse tes 
sandales de tes pieds. Ce qu'il fit, allant nu 
et déchaussé. 3 Puis le SEIGNEUR dit: 
Comme mon serviteur Esaie a marché nu et 
déchaussé, ce qui est un signe et un pro- 
nostic contre l'Egypte et contre Cus, pour 
trois années; 4 Ainsi le roi d'Assyrie 
emménera d'Égypte et de Cus, prisonniers 
et captifs, les jeunes et les vieux, les nus 
et les déchaussés, ayant les reins , décou- 
verts, ce qui sera l’opprobre de PEgypte. 

Tou. Iv. a 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ISAIAS, XX. XXI. 


5 Et timebunt, et confundentur ab Ethiopia 
spe sua, et ab ZEgypto gloria sua. 6 Et dicet, 
habitator insule hujus in die illa: Ecce hee 
erat spes nostra, ad quos confugimus in 
auxilium, ut liberarent nos a facie regis 
Assyriorum : et quomodo effugere poterimus 
nos ? 


CAPUT XXI. 


1 Oxus deserti maris. Sicut turbines ab 
africo veniunt, de deserto venit, de terra 
horribili. 
qui incredulus est, infideliter agit: et qui 
depopulator est, vastat. Ascende Alam, 
obside Mede: omnem gemitum ejus cessare 
feci. 


2 Visio dura nuntiata est mihi: 


3 Propterea repleti suut lumbi mei 
dolore, angustia possedit me sieut angustia 
parturientis : corrui cum audirem, conturbatus 
sum cum viderem. 4 Emarcuit cor meum, 
tenebre stupefecerunt me: Babylon dilecta 
mea posita est mihi in miraculum. 5 Pone 
mensam, contemplare in specula comedentes 
et bibentes: surgite principes, arripite cly- 
peum. 6 Hee enim dixit mihi Dominus: 
Vade, et pone speculatorem : et quodeumque 
viderit,annuntiet. 7 Et vidit currum duorum 
equitum, ascensorem asini, et ascensorem 
cameli: et contemplatus est diligenter multo 
intuitu, 8 Et clamavit leo: Super speculam 
Domini ego sum, stans jugiter per diem : et 
super custodiam meam ego sum, stans totis 
noctibus. 9 Ecce iste venit ascensor vir bigæ 
equitum, et respondit, et dixit: Cecidit, ceci- 
dit Babylon, et omnia sculptilia deorum ejus 
contrita sunt in terram. 10 Tritura mea, et 
filii are mee, que audivi a Domino exerci- 
tuum Deo Israel, annuntiavi vobis. 11 Onus 
Duma ad me clamat ex Seir: Custos quid de 
nocte? custos quid de nocte? 12 Dixit 
custos: Venit mane et nox: si queritis, 
queerite: convertimini, venite. 13 Onus in 
Arabia. In saltu ad vesperam dormietis, in 
semitis Dedanim. 14 Occurrentes sitienti 
ferte aquam, qui habitatis terram austri, cum 
panibus occurrite fugienti. 18 A facie enim 
gladiorum fugerunt, a facie gladii imminentis, 
a facie arcus extenti, a facie gravis proelii: 
16 Quoniam hee dicit Dominus ad me: 
Adhuc in uno anno, quasi in anno mercenarii, 
et auferetur omnis gloria Cedar. 17 Et 
reliquie numeri sagittariorum fortium de 
filiis Cedar 


imminuentur: Dominus enim 


Deus Israel locutus est. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ISAIAH, XX. XXI. 


5 And they shall be afraid and ashamed of 
Ethiopia their expectation, and of Egypt 
their glory. 6 And the inhabitant of this 
isle shall say in that day, Behold, such is our 
expectation, whither we flee for help to be 
delivered from the king of Assyria: and how 


shall we escape ? 


CHAPTER XXI. 


1 Tar burden of the desert of the sea. 
As whirlwinds in the south pass through; 
so it cometh from the desert, from a terrible 
land. 2 A grievous vision is declared unto 
me; the treacherous dealer dealeth treacher- 
ously, and the spoiler spoileth. Go up, O 
Elam: besiege, O Media; all the sighing 
thereof have I made to cease. 3 Therefore 
are my loins filled with pain: pangs have 
taken hold upon me, as the pangs of a woman 
that travaileth: I was bowed down at the 
hearing of it; I was dismayed at the seeing 
of it. 4 My heart panted, fearfulness affright- 
ed me: the night of my pleasure hath he 
turned into fear unto me. 5 Prepare the 
table, watch in the watch-tower, eat, drink: 
arise, ye princes, and anoint the shield. 
6 For thus hath the Lord said unto me, Go, 
set a watchman, let him declare what he 
seeth. 7 And he saw a chariot with a couple 
of horsemen, a chariot of asses, and a chariot 
of camels ; and he hearkened diligently with 
much heed: 8 And he cried, A lion: My 
lord, I stand continually upon the watch- 
tower in the daytime, and I am set in my 
ward whole nights: 9 And, behold, here 
cometh a chariot of men, with a couple of 
horsemen. And he answered and said, Baby- 
lon is fallen, is fallen ; and all the graven 
images of her gods he hath broken unto the 
ground. 10 O my threshing, and the corn of 
my floor: that which I have heard of the 
Lorp of hosts, the God of Israel, have I 
declared unto you. 11 § The burden of 
Dumah. He calleth to me out of Seir, 
Watchman, what of the night? Watchman, 
what of the night? 12 The watchman 
said, The morning cometh, and also the 
night: if ye will enquire, enquire ye: re- 
turn, come. 13 4 The burden upon Arabia. 
In the forest in Arabia shall ye lodge, O ye 
travelling companies of Dedanim. 14 The 
inhabitants of the land of Tema brought water 
to him that was thirsty, they prevented with 
their bread him that fled. 15 For they fled 
from the swords, from the drawn sword, and 
from the bent bow, aud from the grievousness 
of war. 16 For thus hath the Lord said 
unto me, Within a year, according to the 
years of an hireling, and all the glory of 
Kedar shallfail: 17 And the residue of the 
number of archers, the mighty men of the 
children of Kedar, shall be diminished: for 
the LoRD God of Israel hath spoken it. 
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Jeſaia, 20, 21. 


5 Und ſie werden erſchrecken, und mit Schanden 
beſtehen, über dem Mohrenlande, darauf ſie 
ſich verließen; und wiederum das Mohrenland 
über den Egyptern, welcher ſie ſich rühmeten. 
6 Und die Einwohner dieſer Inſeln werden 
fagen zur ſelbigen Zeit: Sft das unfere 3uver- 
ſicht, da wir hinflohen um Hülfe, daß wir errettet 
würden von dem Könige zu Aſſyrien? Wie fein 
ſind wir entronnen! 


Das 21, Capitel. 


1 Dief ift die Laft über die Wüſte am Meer: 
Wie ein Wetter vom Mittag kommt, das alles 
umkehret; ſo kommts aus der Wüſte, aus einem 
grauſamen Lande. 2 Denn mir iſt ein hart 
Geſicht angezeigt. Ein Verächter kommt wider 
den andern, ein Verſtörer wider den andern. 
Ziehe herauf, Elam; belege ſie, Madai: ich 
will alles ſeines Seufzens ein Ende machen. 
3 Derhalben ſind meine Lenden voll Schmerzens, 
und Angſt hat mich ergriffen, wie eine Gebärerin; 
ich krümme mich, wenn ichs höre, und erſchrecke, 
wenn ichs anſehe. 4 Mein Herz zittert, Grauen 
hat mich erſchreckt; ich habe in der lieben Nacht 
keine Ruhe davor. 5 Ja, richte einen Tiſch zu, 
laß wachen auf der Warte, eſſet, trinket; macht 
euch auf, ihr Fürſten, ſchmieret den Schild. 
6 Denn der Herr ſagt zu mir alſo: Gehe hin, 
ſtelle einen Wächter, der da ſchaue und anſage. 
7 Er ſiehet aber Reiter reiten und fahren auf 
Roſſen, Eſeln und Kameelen, und hat mit 
großem Fleiß Achtung darauf. 8 Und ein 
Löwe rief: Herr, ich ſtehe auf der Warte 
immerdar des Tages, und ſtelle mich auf meine 
Hut alle Nacht. 9 Und ſiehe, da kommt einer, 
der fähret auf einem Wagen, der antwortet, und 
ſpricht: Babel iſt gefallen, ſie iſt gefallen, und 
alle Bilder ihrer Götter ſind zu Boden geſchlagen. 
10 Meine liebe Tenne, da ich auf dreſche: Was 
ich gehört habe vom Herrn Zebaoth, dem Gott 
Iſraels, das verkündige ich euch. 11 Dieß iſt die 
Laſt über Duma. Man ruft zu mir aus Seir: 
Hüter, iſt die Nacht ſchier hin? Hüter, iſt die 
Nacht ſchier hin? 12 Der Hüter aber ſprach: 
Wenn der Morgen ſchon kommt, ſo wird es doch 
Nacht ſein. Wenn ihr ſchon fraget, ſo werdet 
ihr doch wieder kommen, und wieder fragen. 
13 Dieß iſt die Laſt über Arabien: Ihr werdet 
im Walde in Arabien wohnen, auf dem Wege 
gegen Dedanim. 14 Bringet den Durſtigen 
Waſſer entgegen, die ihr wohnet im Lande 
Thema; bietet Brod den Flüchtigen. 15 Denn 
ſie fliehen vor dem Schwert, ja vor dem bloßen 
Schwert, vor dem geſpannten Bogen, vor dem 
großen Streit. 16 Denn alſo ſpricht der Herr 
zu mir: Noch in einem Jahr, wie des Tage— 
löhners Jahre ſind, ſoll alle Herrlichkeit Kedars 
untergehen; 17 Und der übrigen Schützen der 


Helden zu Kedar ſoll weniger werden; denn der 
Herr, der Gott Iſraels, hats geredet. 


ÉSATE, XX. XXI. 


5 Ils seront effrayés et ils seront honteux à 
cause de Cus, auquel ils regardaient; à cause 
de l'Égypte, qui était leur gloire. 6 Et en ce 
jour-là, celui qui habite en cette tle-ci dira: 
Voilà en quel état est celui auquel nous re- 
gardions, celui auprés de qvi nous nous 
sommes réfugiés pour avoir du secours, afin 
d'étre délivrés de la rencontre du roi d’Assyrie. 
Or, comment pourrons-nous échapper ? 


. CHAPITRE XXI. 


1 SENTENCE contre le désert dela mer. Il 
vient du désert, de la terre formidable, des 
tourbillons comme ceux qui s'élévent au pays 
du Midi, qui bouleversent. 2 Une dure vision 
m'a été annoncée. Le perfide est perfide ; 
le saccageur saccage.  Hélamites, montez; 
Medes, assiégez. J'ai fait cesser tous ses 
soupirs. 3 C'est pourquoi mes reins ont été 
remplis de douleurs; des angoisses, comme les 
angoisses de celle qui enfante, m'ont saisi, Je 
me suis tourmenté à cause de ce que j'ai oui; 
j'ai été tout troublé à cause de ce que j'ai vu. 
4 Mon cœur a été agité de toutes parts et un 
tremblement m'a épouvanté; on wa rendue 
horrible la nuit de mes plaisirs. 5 Qu'on 
dresse la table, qu'on fasse le guet, qu'on 
mange, qu'on boive; levez-vous, capitaines, 
oignez le bouclier. 6 Car ainsi me dit le 
Seigneur: Va, pose la sentinelle, et qu'elle 
rapporte ce qu'elle verra. 7 Or elle vit de la 
cavalerie, une couple de cavaliers, de la cava- 
lerie sur des ânes et de la cavalerie sur des 
chameaux. Elle les considéra fort attentive- 
ment, 8 Et cria: C'est un lion; Seigneur, 
de jour, je me tiens en sentinelle continuelle- 
ment, et je me tiens en ma garde toutes les 
nuits. 9 Et voici venir de la cavalerie avec 
des hommes, une couple de cavaliers. Alors 
la sentinelle parla, et dit: Elle est tombée; 
Babylone est tombée, et toutes les images 
taillées de ses dieux ont été brisées par terre. 
10 Voilà ce que j'ai foulé, et le grain que j'ai 
battu dans mon aire. Je vous ai annoncé ce 
que j'ai oui du SEIGNEUR des armées, du Dieu 
d'Israël. 11 € Sentence contre Duma. On 
crie à moi de Séhir: Sentinelle! combien 
s'est-il passé de la nuit? sentinelle! combien 
s'est-il passé de la nuit? 12 La sentinelle dit: 
Le matin est venu, mais c'est encore la nuit ; 
si vous voulez demander, demandez ; revenez, 
venez. 13 «| Sentence contre l'Arabie. Vous 
passerez péle-méle la nuit dans la forét, 
troupes de Dédanim. 14 Habitants du pays 
de Téma, venez avec de l'eau au-devant de 
celui qui a soif; venez au-devant de celui qui 
s'en est allé errant cà et là, venez avec du pain 
pour lui. 15 Car ils s'en sont allés errants cà 
et là de devant les épées, de devant l'épée 
dégainée, de devant l'arc tendu et de devant 
le fort de la bataille. 16 Car ainsi m'a dit le 
Seigneur: Dans un an, tels que sont les ans 
d'un mercenaire, toute la gloire de Kedar 
prendra fin. 17 Et le reste du nombre des 
forts archers d'entre les enfants de Kédar 
sera diminué; car le SEIGNEUR, le Dieu 
d'israél, a parlé. 


BIBLIA HE 
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HXAIAZ, «6. 


KES. xf’. 
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2 'EverAnobn ý H, Bowvrwv, oi rpavparíat cov 
où rpavparia: iv payaivatc, 0006 ot vekpoi gov 
vexpol modipwy, 3 Ilávrsg oi dpyovréc cov 
megetryact, Kai ol dddvrec ckAnp@g dedepévor eioi, 
4 Ata 


robro sima “Ageré ps, rikowg KAQUYoopar* py 


` Li 2 , , P Soe. , 
Kat OL LOXUOVTEG EV col 7T 00po ה‎ 


carigyioqre rapakaAsiv pe iri TO obvrpippa rijc 
Üvyarpóc rod yivove pov, 5 “Ort jpipa rapaxijc 
kal drwAsiac kai kararartjuaroc, Kai ןוגה‎ 
mapa Kvplov Xa(jaó0* iv $ápayy עשוע‎ - 
„rat, 670 pikpod Ewe peyadov mÀavévrat iri 
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kal obe éveB\iWare sic róv am’ dpxijc zoujcavra 
12 Kai 
„%% 
ixeivy kAavÜuóv kai koztróv kal Evpqow kal 


abTi)v, kai róv krícavra abróv obe eere. 
ixadece KUHοCö Kuptoc 20000 iv rj 
£ocw odkkwv, 13 Atroi de iroijoavro 50000- 
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Bbovrec rpéBara, Wore $aytiv kptara Kai miv 
oivov, Atyovreg Paywpev kai riwuev, atpiov yàp 
ázoÜviokousv. 14 Kai dvakekaAvppiva raira 
tore iv roig woi Kupiov 208000 ore 006 de- 
ora Vpiv abrg ù Gpapria two àv darodavnrs. 
15 Tade Mya 000006 208000 Ilopsbov 86 rò 
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Aaréunoag ctavrq ₪06 prynptiov kai iroiqcag 
ctavrQ iv Ugo pvyusiov, Kal &ypayac ceavry 
iv rr O; 17 ‘Idod or) Kipiog Xagawo0 
GN kal ikrpiws avdpa, kai åp rijv oroMjv 
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rijv oroMjv cov, kal róv crigavov cov dwow avrg 
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iv ‘lepovoadijp kal roig ivoikodow iv 'Lobog. 
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ISAIAS, XXII. 
CAPUT XXII. 


1 Oxus vallis visionis. Quidnam quoque 
tibi est, qui ascendisti et tu omnis in tecta ? 
2 Clamoris plena, urbs frequens, civitas 
exultans: interfecti tui non interfecti gladio, 
nec mortui in bello. 3 Cuncti principes tui 
fugerunt simul, dureque ligati sunt: omnes 
qui inventi sunt, vincti sunt pariter, procul 
fugerunt. 4 Propterea dixi: Recedite a me, 
amare flebo : nolite incumbere ut consolemini 
5 Dies 


enim interfectionis, et conculcationis, et fle- 


me super vastitate filie populi mei. 


tuum, Domino Deo exercituum in valle 
visionis, scrutans murum, et magnificus super 
montem. 6 Et ZElam sumpsit pharetram, 
currum hominis equitis, et parietem nudavit 
clypeus. 7 Et erunt electe valles tue plene 
quadrigarum, et equites ponent sedes suas in 
porta. 8 Et revelabitur operimentum Jude, 
et videbis in die illa armamentarium domus 
saltus. 9 Et scissuras civitatis David vide- 
bitis, quia multiplicate sunt: et congregastis 
aquas piscine inferioris, 10 Et domos Jeru- 
salem numerastis, et destruxistis domos ad 
muniendum murum. 11 Et lacum fecistis 
inter duos muros ad aquam piscine veteris: 
et non suspexistis ad eum, qui fecerat eam, et 
operatorem ejus de longe non vidistis. 19 Et 
vocabit Dominus Deus exercituum in die illa 
ad fletum, et ad planctum, ad calvitium, et ad 
cingulum sacci: 13 Et ecce gaudium et 
letitia, occidere vitulos et jugulare arietes, 
comedere carnes, et bibere vinum: Comeda- 
mus et bibamus: eras enim moriemur. 14 Et 
revelata est in auribus meis vox Domini 
exercituum : Si dimittetur iniquitas hæc vobis 
donee moriamini, dieit Dominus Deus exerci- 
tuum. 15 Hee dicit Dominus Deus exerci- 
tuum: Vade, ingredere ad eum qui habitat in 
tabernaculo, ad Sobnam prepositum templi, 
et 01008 ad eum: 16 Quid tu hic, aut quasi 
quis hie? quia excidisti tibi hie sepulcrum, 
excidisti in excelso memoriale diligenter, in 
petra tabernaculum tibi. 17 Ecce Dominus 
asportari te faciet, sicut asportatur gallus 
gallinaceus, et quasi amictum sie sublevabit 
te. 18 Coronans coronabit te tribulatione, 
quasi pitam mittet te in terram latam et 
spatiosam, ibi morieris, et ibi erit currus 
glorie tue, ignominia domus Domini tui. 
19 Et expellam te de statione tua, et de 
ministerio tuo deponam te. 20 Eterit in die 
ila: Vocabo servum meum Eliacim filium 
Helcie, 21 Et induam illum tunica tua, ex 
cingulo tuo confortabo eum, et potestatem 
tuam dabo in manu ejus: et erit quasi pater 
habitantibus Jerusalem, et domui Juda. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, XXII. 


CHAPTER XXII. 


1 THE burden of the valley of vision. 
What aileth thee now, that thou art wholly 
gone up to the housetops? 2 Thou that art 
full of stirs, a tumultuous city, a joyous city : 
thy slain men are not slain with the sword, 
nor dead in battle. 3 All thy rulers are fled 
together, they are bound by the archers: all 
that are found in thee are bound together, 
which have fled from far. 4 Therefore said I, 
Look away from me; I will weep bitterly, 
labour not to comfort me, because of the 
spoiling of the daughter of my people. 5 For 
tt ts a day of trouble, and of treading down, 
and of perplexity by the Lord Gop of hosts 
in the valley of vision, breaking down the 
walls, and of crying to the mountains, 6 And 
Elam bare the quiver with chariots of men 
and horsemen, and Kir uncovered the shield. 
7 And it shall come to pass, that thy choicest 
valleys shall be full of chariots, and the 
horsemen shall set themselves in array at the 
gate. 8 4| And he discovered the covering 
of Judah, and thou didst look in that day to 
the armour of the house of the forest. 9 Ye 
have seen also the breaches of the city of 
David, that they are many : and ye gathered 
together the waters of the lower pool. 10 And 
ye have numbered the houses of Jerusalem, 
and the houses have ye broken down to 
fortify the wall. 11 Ye made also a ditch 
between the two walls for the water of the 
old pool: but ye have not looked unto the 
maker thereof, neither had respect unto him 
that fashioned it long ago. 12 And in that 
day did the Lord Gop of hosts call to weeping, 
and to mourning, and to baldness, and to 
g.rding with sackcloth: 13 And behold joy 
and gladness, slaying oxen, and killing sheep, 
eating flesh, and drinking wine: let us eat 
and drink; for to-morrow we shall die. 
14 And it was revealed in mine ears by the 
LorD of hosts, Surely this iniquity shall not 
be purged from you till ye die, saith the Lord 
Gop of hosts. 15 JJ Thus saith the Lord 
Gop of hosts, Go, get thee unto this treasurer, 
even unto Shebna, which is over the house, 
and say, 16 What hast thou here? aud 
whom hast thou here, that thou hast hewed 
thee out à sepulchre here, «s he that heweth 
him out a sepulchre on high, and that graveth 
an habitation for himself in a rock? 17 Be- 
hold, the LoRD will carry thee away with a 
mighty captivity, and will surely cover thce. 
18 He will surely violently turn and toss 
thee like a ball into a large country: there 
shalt thou die, and there the chariots of thy 
glory shall be the shame of thy lord’s house. 
19 And I will drive thee from thy station, 
and from thy state shall he pull thee down. 
20 J And it shall come to pass in that day, 
that 1 will call my servant Eliakim the son 
of Hilkiah: 21 And I will clothe him with 
thy robe, and strengthen him with thy girdle, 
and I will commit thy government into his 
hand: and heshall be a father tothe inhabit- 
ants of Jerusalem, and to the house of Judah. 
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Jeſaia, 22. 
Das 22. Capitel. 


1 Dieß iſt die Laſt über das Schauthal: Was 
iſt denn euch, daß ihr alle ſo auf die Dächer 
laufet? 2 Du wareſt voll Getönes, eine Stadt 
voll Volks, eine fröhliche Stadt. Deine Er— 
ſchlagenen ſind nicht mit dem Schwert erſchlagen, 
und nicht im Streit geſtorben; 3 Sondern 
alle deine Hauptleute ſind vor dem Bogen 
weggewichen und gefangen; alle, die man in 
dir gefunden hat, ſind gefangen und ferne ge— 
flohen. 4 Darum ſage ich: Hebt euch von mir, 
laßt mich bitterlich weinen; mühet euch nicht, 
mich zu tröſten über der Verſtörung der Tochter 
meines Volks. 5 Denn es iſt ein Tag des 
Getümmels und der Zertretung, und Verwirrung 
vom Herrn Herrn Zebaoth im Schauthal; um 
des Untergrabens willen der Mauern, und des 
Geſchreies am Berge. 6 Denn Elam fähret 
daher mit Köcher, Wagen, Leuten und Reitern; 
und Kir glänzet daher mit Schilden. 7 Und 
wird geſchehen, daß deine auserwählten Thäler 
werden voll Wagen ſein, und Reiter werden ſich 
lagern vor die Thore. 8 Da wird der Vorhang 
Juda aufgedeckt werden, daß man ſchauen wird 
zu der Zeit den Zeug im Hauſe des Waldes. 
9 Und ihr werdet der Riſſe an der Stadt Davids 
viel ſehen, und werdet das Waſſer im untern 
Teiche ſammeln müſſen. 10 Ihr werdet auch 
die Häuſer zu Jeruſalem zählen; ja ihr werdet 
die Häuſer abbrechen, die Mauern zu befeſtigen. 
11 Und werdet einen Graben machen zwiſchen 
beiden Mauern, vom Waſſer des alten Teichs. 
Noch ſehet ihr nicht auf den, der ſolches thut; 
und ſchauet nicht auf den, der ſolches ſchaffet von 
ferne her. 12 Darum wird der Herr Herr 
Zebaoth zu der Zeit rufen laſſen, daß man 
weine und klage, und ſich beſcheere, und Säcke 
anziehe. 13 Wiewohl jetzt, ſiehe, iſts eitel 
Freude und Wonne, Ochſen würgen, Schafe 
ſchlachten, Fleiſch eſſen, Wein trinken (und 
ſprechet): Laßt uns eſſen und trinken, wir 
ſterben doch morgen. 14 Solches iſt vor den 
Ohren des Herrn Zebaoth offenbar. Was 
gilts, ob euch dieſe Miſſethat ſoll vergeben 
werden, bis ihr ſterbet? ſpricht der Herr Herr 
Zebaoth. 15 So ſpricht der Herr Herr Zebaoth: 
Gehe hinein zum Schatzmeiſter Sebna, dem 
Hofmeiſter, und ſprich zu ihm: 16 Was haſt 
du hier? wem gehöreſt du an, daß du dir ein 
Grab hier hauen läſſeſt, als der ſein Grab in 
der Höhe hauen läßt, und als der ſeine Wohnung 
in den Felſen machen läßt? 17 Siehe, der Herr 
wird dich wegwerfen, wie ein Starker einen wegz 
wirft, und dich zuſcharren; 18 Und wird dich 
umtreiben, wie eine Kugel auf weitem Lande; 
daſelbſt wirſt du ſterben, daſelbſt werden deine 
köſtlichen Wagen bleiben, mit Schmach des 
Hauſes deines Herrn; 19 Und ich will dich 
von deinem Stande ſtürzen, und von deinem 
Amt will ich dich ſetzen. 20 Und zu der Zeit 
will ich rufen meinen Knecht Eliakim, den Sohn 
Hilkia; 21 Und will ihm deinen Rock anziehen, 
und mit deinem Gürtel gürten, und deine Gewalt 
in ſeine Hand geben, daß er Vater ſey derer, die 
zu Jeruſalem wohnen, und des Hauſes Juda. 


ESAIE, XXII. 


CHAPITRE XXII. 


1 SENTENCE contre la vallée de la vision. 
Qu'as-tu maintenant pour que, tout entiére, 
tu sois montée sur les toits, 2 Toi, pleine de 
tumulte, ville bruyante, ville qui ne deman- 
dais qu'à t'égayer? Tes blessés à mort n'ont 
pas été blessés à mort par l'épée, et ils ne 
sont pas morts par la guerre. | 
conducteurs sont allés errant ensemble cà ct 
là; ils ont été liés par les archers; tous ceux 
des tiens qui ont été trouvés ont été liés 
ensemble, s'étant enfuis bien loin. 4 C'est 
pourquoi j'ai dit: Retirez-vous de moi, je 
pleurerai amérement. Ne vous empressez 
point de me consoler au sujet de la dévasta- 
tion de la fille de mon peuple. 5 Car le jour 
de trouble, d'oppression et de perplexité, de 
par le Seigneur, le DIEU des armées, est dans 
la vallée de la vision; il démolit la muraille, 
et le eri en va jusqu'à la montagne, 6 Aussi 
Hélam a mis en avant son carquois, ses chars, 
ses hommes, ses chevaux, et Kir a découvert 
son bouclier, 7 Et il est arrivé que l'élite de 
tes vallées a été remplie de chars, et que les 
cavaliers se sont tous rangés en bataille contre 
la porte. 8 4| On a découvert ce qui couvrait 
Juda, et tu as régardé en ce jour-là vers les 
armes de la maison du pare. 9 Et vous avez 
vu que les bréches de la cité de David étaient 
grandes, et vous avez rassemblé les eaux de 
Pétang inférieur. 10 Vous avez fait le dé- 
nombrement .des maisons de Jérusalem et 
démoli des maisons pour fortifier la muraille. 
11 Vous avez aussi fait un réservoir d'eaux 
entre les deux murailles pour les eaux du 
vieil ètang; mais vous n'avez point regardé à 
celui qui a fait et gui a formé la ville dés 
longtemps. 12 Or le Seigneur, DrEU des 
armées, vous a appelés ce jour-là aux pleurs 
et au deuil, à vous arracher les cheveux et 
à ceindre le sac. 13 Mais voici, il y ade la 
joie et de l'allégresse; on tue des bœufs, on 
égorge des moutons, on en mange la chair, et 
on boit du vin. Mangeons et buvons, disent- 
(ls; car demain nous mourrons. 14 Or le 
SEIGNEUR des armées m'a déclaré, disant: 
Jamais cette iniquité ne vous sera pardonnée, 
avant que vous mouriez, a dit le Seigneur, 
DIEU des armées. 15 4 Ainsi a dit le 
Seigneur, DIEU des armées: Va, entre chez 
ce trésorier, chez Sebna, gouverneur du palais, 
et dis-lui; 16 Qu'as-tu à faire ici, et qui 
t'appartient ici, pour que tu te sois taillé ici 
un sépulcre? Il taille un lieu éminent pour 
son sépulcre et se creuse une demeure dans 
un rocher! 17 Voici, O homme! le SEIGNEUR 
te lancera d'un élan, et t'enveloppera de toutes 
parts. 18 ll te fera rouler fort vite comme 
roule une boule en un pays large et spacieux ; 
tu mourras là, et là les chars de ta gloire 
seront la honte de la maison de ton seigneur. 
19 Je te jetterai hors de ton rang, et on te 
déposera de ton emploi. 20 J Et il arrivera, 
en ce jour-là, que j'appellerai mon serviteur 
Eliakim, fils de Hilkija. 21 Or je le vátirai 
de tà tunique, je le ceindrai de ton baudrier. 


je mettrai ton autorité entre ses mains, et il 


sera le pére de ceux qui habitent dans Jéru- 
salem et gui sont de la maison de Judo 


3 Tous tes 
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ISAIAS, XXII. XXIII. 


22 Et dabo elavem domus David super hume- 
rum ejus: et aperiet, et non erit qui claudat: 
23 Et 
figam illum paxillum in loco fideli, et erit in 
24 Et 
suspendent super eum omnem gloriam domus 


et claudet, et non erit qui aperiat. 
solium gloriæ domui patris ejus. 


patris ejus, vasorum diversa genera, omne vas 
parvulum, a vasis craterarum usque ad omne 
25 In die illa dieit Dominus 
exercituum : Auferetur paxillus, qui fixus 
fuerat in loco fideli: et frangetur, et cadet, et 
peribit quod pependerat in eo, quia Dominus 
locutus est. 


vas musicorum. 


CAPUT XXIII. 


1 Onvs Tyri. 
vastata est domus, unde venire consueverant : 
2 Tacete, 
qui habitatis in insula: negotiatores Sidonis 
3 In 
aquis multis semen Nili, messis fluminis 
fruges ejus: et facta est negotiatio gentium. 
4 Erubesce, Sidon: ait enim mare, fortitudo 
maris, dicens: Non parturivi, et non peperi, 
et non enutrivi juvenes, nec ad incrementum 
5 Cum auditum fuerit in 
Agypto, dolebunt cum audierint de Tyro: 
6 'Transite maria, ululate qui habitatis in 
insula: 7 Numquid non vestra 1000 est, que 
gloriabatur a diebus pristinis in antiquitate 
sua? ducent eam pedes sui longe ad peregri- 
nandum. $8 Quis cogitavit hoc super Tyrum 
quondam coronatam, cujus negotiatores prin- 
cipes, institores ejus inclyti terre? 9 Domi- 
nus exercituum cogitavit hoc, ut detraheret 
superbiam omnis glorie, et ad ignominiam 
deduceret universos inclytos terre. 10 Transi 
terram tuam quasi flumen, filia maris ; non est 
cingulum ultra tibi. 11 Manum suam 
extendit super mare, conturbavit regna: 
Dominus mandavit adversus Chanaan, ut 
contereret fortes ejus, 12 Et dixit: Non 
adjicies ultra ut glorieris, calumniam sustinens 
virgo filia Sidonis: in Cethim consurgens 
transfreta, ibi quoque non erit requies tibi, 
13 Ecce terra Chaldeorum talis populus non 
fuit, Assur fundavit eam : in captivitatem tra- 
duxerunt robustos ejus, suffoderunt domos ejus, 
posuerunt eam in ruinam. 14 Ululate naves 
maris, quia devastata est fortitudo vestra. 
15 Et erit in die illa: in oblivione eris o Tyre 
septuaginta annis, sicut dies regis unius: post 
septuaginta autem annos erit Tyro quasi can- 
tieum meretrieis. 16 Sume citharam, cireui 
civitatem meretrix oblivioni tradita: bene 
cane, frequenta canticum, ut memoria tui sit. 


Ululate, naves maris: quia 
de terra Cethim revelatum est eis. 


transfretantes mare, repleverunt te. 


perduxi virgines. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, XXII. XXIII. 


29 And the key of the house of David will I 
lay upon his shoulder ; so he shall open, and 
none shall shut ; and he shall shut, and none 
shall open. 23. And I will fasten him as a 
nail in a sure place; and he shall be for a 
glorious throne to his father's house, 24 And 
they shall hang upon him all the glory of his 
father's house, the offspring and the issue, 
all vessels of small quantity, from the vessels 
of cups, even to all the vessels of flagons. 
25 In that day, saith the Lorp of hosts, shall 
the nail that is fastened in the sure place be 
removed, and be cut down, and fall ; and the 
burden that was upon it shall be cut off: for 
the LonD hath spoken 7, 


CHAPTER XXIII. 


1 THE burden of Tyre. Howl, ye ships of 
Tarshish ; for it is laid waste, so that there is 
no house, no entering in: from the land of 
Chittim it is revealed to them. 2 Be still, 
ye inhabitants of the isle ; thou whom the 
merchants of Zidon, that pass over the sea, 
have replenished. 3 And by great waters 
the seed of Sihor, the harvest of the river, 
ts her revenue ; and she is a mart of nations. 
4 Be thou ashamed, O Zidon: for the sea 
hath spoken, even the strength of the sea, 
saying, I travail not, nor bring forth children, 
neither do I nourish up young men, nor bring 
up virgins. 5 As at the report concerning 
Egypt, so shall they be sorely pained at the 
report of Tyre. 6 Pass ye over to Tarshish ; 
howl, ye inhabitants of the isle. 7 Is this 
your joyous city, whose antiquity 2s of ancient 
days? her own feet shall carry her afar off to 
sojourn, 8 Who hath taken this counsel 
against Tyre, the crowning city, whose mer- 
chants are princes, whose traffickers are the 
honourable of the earth? 9 The Lorp of 
hosts hath purposed it, to stain the pride of 
all glory, and to bring into contempt all the 
honourable of the earth. 10 Pass through 
thy land as a river, O daughter of Tarshish : 
there is no more strength. 11 He stretched 
out his hand over the sea, he shook the king- 
doms: the Lorp hath given a commandment 
against the merchant city, to destroy the 
strongholds thereof. 12 And he said, Thou 
shalt no more rejoice, O thou oppressed 
virgin, daughter of Zidon: arise, pass over 
to Chittim ; there also shalt thou have no 
rest. 13 Behold the land of the Chaldeans; 
this people was not, ll the Assyrian founded 
it for them that dwell in the wilderness: they 
set up the towers thereof, they raised up the 
palaces thereof; and he brought it to ruin. 
14 Howl, ye ships of Tarshish: for your 
strength is laid waste. 15 And it shall come 
to pass in that day, that Tyre shall be for- 
gotten seventy years, according to the days 
of one king: after the end of seventy years 
shall Tyre sing as an harlot. 16 Take an 
harp, go about the city, thou harlot that hast 
been forgotten; make sweet melody, sing 
many songs, that thou mayest be remembered, 
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Jeſaia, 22, 23. 


22 Und will die Schlüſſel zum Hauſe Davids 
auf ſeine Schulter legen, daß er aufthue, und 
niemand zuſchließe; daß er zuſchließe, und 
niemand aufthue. 23 Und will ihn zum Nagel 
ſtecken an einen feſten Ort, und ſoll haben den 
Stuhl der Ehren in ſeines Vaters Hauſe, 
24 Daß man an ihn hänge alle Herrlichkeit 
ſeines Vaters Hauſes, Kind und Kindeskinder, 
alle ſeine Geräthe, beide Trinkgefäße und allerlei 
Saitenſpiel. 25 Zu der Zeit, ſpricht der Herr 
Zebaoth, ſoll der Nagel weggenommen werden, 
der am feſten Ort ſteckt, daß er zerbreche, und 
falle, und ſeine Laſt umkomme. Denn der Herr 
ſagt es. 


Das 23. Capitel. 


1 Dieß iſt die Laſt über Tyrus: Heulet, 
ihr Schiffe auf dem Meer; denn ſie iſt zerſtöret, 
daß kein Haus da iſt, noch jemand dahin ziehet. 
Aus dem Lande Chitim werden ſie das gewahr 
werden. 2 Die Einwohner der Inſeln ſind ſtille 
geworden. Die Kaufleute zu Zidon, die durchs 
Meer zogen, fülleten dich. 3 Und was für 
Früchte am Sihor, und Getreide am Waſſer 
wuchs, brachte man zu ihr hinein durch große 
Waſſer; und du wareſt der Heiden Markt 
geworden. 4 Du magſt wohl erſchrecken, Zidon. 
Denn das Meer, ja die Feſte am Meer ſpricht: 
Ich bin nicht mehr ſchwanger, ich gebäre nicht 
mehr; ſo ziehe ich keine Jünglinge auf, und 
erziehe keine Jungfrauen. 5 Gleichwie man 
erſchrak, da man von Egypten hörete; alſo wird 
man auch erſchrecken, wenn man von Tyrus 
hören wird. 6 Fahret hin aufs Meer; heulet, 
ihr Einwohner der Inſeln. 7 Iſt das eure 
fröhliche Stadt, die ſich ihres Alters rühmete? 
Ihre Füße werden ſie ferne wegführen zu wallen. 
8 Wer hätte das gemeinet, daß es Tyrus, der 
Krone, ſo gehen ſollte; ſo doch ihre Kaufleute 
Fürſten ſind, und ihre Krämer die Herrlichſten 
im Lande? 9 Der Herr Zebaoth hats alfo 
gedacht, auf daß er ſchwächte alle Pracht der 
luſtigen Stadt, und verächtlich machte alle 
Herrlichen im Lande. 10 Fahre hin durch dein 
Land, wie ein Strom, du Tochter des Meers; 
da iſt kein Gurt mehr. 11 Er reckt ſeine Hand 
über das Meer und erſchreckt die Königreiche. 
Der Herr gebeut über Canaan, zu vertilgen ihre 
Mächtigen, 12 Und ſpricht: Du ſollſt nicht mehr 
fröhlich ſein, du geſchändete Jungfrau, du Tochter 
Zidon. O Chitin, mache dich auf, und ziehe 
fort; denn du mußt da nicht bleiben, 13 Sondern 
in der Chaldäer Land, das nicht ein Volk war, 
ſondern Aſſur hat es angerichtet zu Schiffen, und 
haben feſte Thürme darinnen aufgerichtet, und 
Paläſte aufgebauet. Aber ſie iſt geſetzt, daß ſie 
geſchleift werden ſoll. 14 Heulet, ihr Schiffe 
auf dem Meer; denn eure Macht iſt zerſtöret. 
15 Zu der Zeit wird Tyrus vergeſſen werden 
ſiebenzig Jahr, ſo lange ein König leben 
mag. Aber nach ſiebenzig Jahren wird man 
von Tyrus ein Hurenlied ſingen: 16 Nimm 
die Harfe, gehe in der Stadt um, du vergeſſene 
Hure; mach es gut auf dem Saitenſpiel und 
ſinge getroſt, auf daß dein wieder gedacht werde. 


BSAIE. XXII. XIII. 


22 Et je mettrai sur son épaule la clei do ia 
maison de David: il ouvrira et il n'y aura 
personne qui ferme ; il fermera et il n'y aura 
personne qui ouvre. 23 Et je le fixerai 
comme un croc en un lieu ferme, et il sera 
un trône de gloire à la maison de sou pere. 
24 Et on y pendra toute la gloire de la maison 
de son pére, les nobles rejetons et les para- 
sites; tous les ustensiles des plus petites 
choses, depuis les ustensiles des bassins jus- 
qu'à tous les usteusiles des flacons. 25 En ce 
jour-là, dit le SEIGNEUR des armées, le croc 
qui avait été fixé en un lieu ferme sera ôté; 
il sera retranché, il tombera, et ce dont il 
était chargé sera retranché, Carle SEIGNEUR 
a parlé. 


CHAPITRE XXIII. 


l SENTENCE contre Tyr.  Hurlez, navires 
de Tarsis, car elle est détruite ; il n'y a plus 
de maisons; on n'y viendra plus. Ceci leur 
a été révélé du pays de Kittim. 2 Vous qui 
habitez dans l'ile, silence. Toi qui étais 
remplie de marchands de Sidon, de ceux qui 
traversaient la mer, silence. 3 Sur les 
grandes eaux, le grain de Sihor, la moisson 
du fleuve, était son revenu, et elle était la 
foire des nations. 4 Sois honteuse, O Sidon! 
car la mer, la forteresse de la mer, a parlé, et 
a dit: Je n'ai point été en travail d'enfant, et 
je wai point enfanté; et je n'ai point nourri 
de jeunes gens, ni élevé de jeunes vierges. 
5 Quand l'Egypte entendra cela, elle en sera 
en travail, comme Tyr, quand elle l'entendit, 
6 Passez à Tarsis; hurlez, vous qui habitez 
dans les iles. 7 N'est-ce pas ici votre ville 
qui s'égayait? Celle dont l'ancienneté est 
des premiers jours, ses pieds la transportent 
au loin pour demeurer en pays étranger. 
8 Qui a pris ce conseil contre Tyr qui donnait 
des couronnes, dont les négociants sont des 
princes et dont les marchands sont les plus 
honorés de la terre? 9 Le SEIGNEUR des 
armées a pris ce conseil, pour flótrir Porgueil 
de tout ce qui excelle et pour rendre mépri- 
sables tous les plus honorés de la terre. 
10 Traverse ton pays comme une riviére, O 
fille de Tarsis; 11 n'y a plus de ceinture. 
11 Le Seigneur a étendu sa main sur la mer, 
et a fait trembler les royaumes; le SEIGNEUR 
a donné, quant à Canaan, l'ordre de détruire 
ses forteresses. 12 Et il a dit: Tu ne con- 
tinueras plus à t'égayer, quand tu seras 
opprimée, jeune vierge, fille de Sidon. Léve- 
toi, passe en Kittim; encore n'y aura-t-il 
point là de repos pour toi. 13 Voilà le pays 
des Chaldéens ; ce peuple-là n'était pas jadis; 
Assur l'a fondó pour les gens de marine ; on 
a dressé ses forteresses, on a élevé ses palais : 
il Ya mis en ruine, 14 Hurlez, navires de 
Tarsis; car votre force est détruite. 15 Et 
il arrivera, en ce jour-là, que Tyr sera mise 
en oubli durant soixante-dix ans, selon les 
jours d'un roi. Au bout de soixante et dix 
ans, il en sera de Tyr, comme dit la chanson 
de la courtisane: 16 “Prends la harpe, 
fais le tour de la ville, courtisane, mise 
en oubli, sonne avec force, chante et chante 
encore, afin qu'on se ressouvienne de toi." 
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17 Kal fora pera rà EBõouhrovra Ery ע[והסשטוה:‎ 
moros 00506 Tipov, kal rd) &mokaraorijatrat eic 
rò dpyaiov, 18 Kai ferat iuzóptov macatc Taig 
Ga,, rijc oikoupévng trl rpocwrov tiie yijc. 
Kai forat abrijg ij iuzopía kai 6 עסוץ0 0006וון‎ Kupiy, 
obe 07006 ovvayOfoerat dAAd roig karowobctv 
tv art Kupiov, müca / tumopia 00706 gayeiv 
kai riet kai lurAnqcdijvat, kai tig cvpuBoXiv 
עסעטטסוןףעון‎ Evavre Kupiov. 


K E. kod’. 


, * LJ 4 
1 'IAOY Kipiog karagOeipe עמז‎ otkovpevyy, 
> , > 4 2 , 4 , 
kai ipnuwoe abr)v kal dvaxadier TÒ 7000- 
wrov 7006 évoikotvrag 


atrije kai ĉiaomepei 


iv abrj. 2 Kal orai 6 Aadg We 150006, Kai 6 raig 
₪6 ò kóptoc, kal 1} Ocpázawa (c i kvpía* éGrat 
6 dyopatwv ₪6 ó rwAdv, 6 Saveifwy wç 0 
הי‎ 


gOaphoerat ij yi}, kal zpovopi moovopevOyoerat n yi 


SaverZopuevoc, kai 0 bgethwv we N dgpeirec. 
^ 


rò yàp orópa Kvpiov tAaAqoe raUra. 4 'EntvOgotv 
e ~ a , , Li , , , , t 0 * 
1) vn, kai £$0dpr 1) otkovpévy, exévOnoay ot vynAoi 
THE yie- 


avrijy, dirt rapyAdocav róv vópov kal tjAAatav 


5 H òè nvopnoe Ota 7006 karotkobvrac 


Ta mpooraypara dtabjkny aiwviov. 6 Aid rovro 


apa to erat Tiv yiv, Ort 1uáprocav ot karor- 


Kovvrég aùrýv* did סזטסז‎ rrwyoi £covrat ot 


iv TH yj, Kat KaradepOjoovrat‏ 56זע"60וסע3 


dvBowror Oe 7 TevOnoee oivoc, ה‎ 


Gumsdoc, orevatovg, mavreg ot edpparyopevot 


rv Wvxiv. 8 Ilémavrat מע6000000‎ rupravur, 
r raurat hwv) 


00006. 9 'HixóvOncav, otk 


Emtoy oivov, mkpov éyévero rò oi roig 


Hound rida mode, Aside‏ 10 וסטסעוה 
ll ‘OdodAdZerat mepl‏ 
Tov ofrov ravrayt), réravrat rica evdpocivn‏ 
ric yiic, evgpootvny rig vie.‏ 
Kai caradsgOnoovrat TóA&c Epnpot, Kal olkot‏ 12 


ur a ll = 
oikiav ToU pl) je ND. 


07706 rica 


tyraraAsAsiwuévot daroAotvrat. 13 Taira závra 
foovrat iv rj yy iv utop י*עשע0) עשז‎ dv rpó- 
mov táv ric Katapnonrat iAaiav, oUrwc raha» 
pücovrat abrobc* Kai ¿àv vabograt 6 rpvyrróc, 
14 Otro: Boj} gwvhcovoww, oi de KaradegMévreg 
tmi rjc yijc ebppavOnoovra Gua Tj dN Kvpiov, 
rapayOygerat rò Udwp Tic OaAdacanc. 15 Ad 
roUro jj 8666 Kvplov v raig voore farai rig 
Gadaoone, rò Gvoua Kolo  £vOo£ov fara. 
16 0006 6/0606 Iopa, 070 עשד‎ rrepbywv rijc 
yüc ripara t)rovcapuev, urg rgd 500608. Kal 
épovaty Oval roic dero Ot 56זע00ז006‎ rov 
vóuov, 17 DéBog xai BGH ral rayiç ig 
18 Kai orat 
6 gevyw Tòr goBov éumectirat tic róv BdOuvoy: 


kal ò ixBaivwy ik rod BoBivov adwosrat 070 ric 


vuüc rode évotkoüvrac éxi 706 yic. 


rayiò og Ort Oupidec ik rod obpavoU ávtqxOgcav, 
kal osa@josrat rà he, THC ye. 19 Tapay} 


rapaxOcerat 1} yi), kal aropig 07000006 ù yi. 


ISAIAS, XXIIL XXIV. 


17 Et erit post septuaginta annos, visitabit 
Dominus Tyrum, et reducet eam ad mercedes 
suas: et rursum fornicabitur cum universis 
regnis terre super faciem terre. 18 Eterunt 
negotiationes ejus, et mercedes פנו[6‎ 8 
Domino: non condentur, neque reponentur : 
quia his, qui habitaverint coram Domino, erit 
negotiatio ejus, ut manducent in saturitatem, 
et vestiantur usque ad vetustatem, 


CAPUT XXIV. 


1 Ecce Dominus dissipabit terram, et 
nubabit eam, et affliget faciem ejus, et 
disperget habitatores ejus. 2 Et erit sicut 
populus, sie sacerdos: et sicut servus, sic 
dominus ejus: sieut ancilla, sic domina ejus : 
sicut emens, sic ille qui vendit: sicut foene- 
rator, sic is qui mutuum accipit: sicut qui 
repetit, sic qui debet. 3 Dissipatione dissipa- 
bitur terra, et direptione predabitur; Do- 
minus enim locutus est verbum hoc. 4 Luxit, 
et defluxit terra,et infirmata est: defluxit orbis, 
infirmata est altitudo populi terree. 5 Et terra 
infecta est ab habitatoribus suis: quia trans- 
gressi sunt leges, mutaverunt jus, dissipaverunt 
fœdus sempiternum. 6 Propter hoc maledictio 
vorabit terram, et peccabunt habitatores ejus : 
ideoque insanient cultores ejus, et relinquentur 
homines pauci. 7 Luxit vindemia, infirmata 
est vitis, ingemuerunt omnes qui letabantur 
corde. 8 Cessavit gaudium tympanorum, 
quievit sonitus letantium, conticuit dulcedo 
cithare. 9 Cum cantico non bibent vinum : 
amara erit potio bibentibusillam. 10 Attrita 
est civitas vanitatis, clausa est omnis domus 
nullo introeunte. 11 Clamor erit super vino 
in plateis: deserta est omnis letitia: trans- 
latum est gaudium terre. 12 Relicta est in 
urbe solitudo, et calamitas opprimet portas. 
18 Quia hee erunt in medio terre, in medio 
populorum: quomodo si paucz olive, que 
remanserunt, exeutiantur ex olea; et racemi, 
cum fuerit finita vindemia. 14 Hi levabunt 
vocem suam, atque laudabunt: cum glorifica- 
tus fuerit Dominus, hinnientdemari. 15 Prop- 
ter hoc in doctrinis glorificate Dominum: in 
insulis maris nomen Domini Dei Israel. 16 A 
finibus terre laudes audivimus, gloriam justi. 
Et dixi: Secretum meum mihi, secretum 
meum mihi, ve mihi: prevaricantes præ- 
varicati sunt, et prevaricatione transgres- 
sorum prevaricati sunt. 17 Formido, et 
fovea, et laqueus super te, qui habitator es 
terre. 18 Et erit: Qui fugerit a voce for- 
midinis, cadet in foveam: et qui se expli- 
caverit de fovea, tenebitur laqueo: quia 
cataractze de excelsis aperte sunt, et 
concutientur fundamenta terre. 19 Con- 
fractione confringetur terra, contritione con- 
teretur terra, commotione commovebitur terra 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH XXIII. XXIV. 


17 q And it shall come to pass after the end 
of seventy years, that the Lorp will visit 
Tyre, and she shall turn to her hire, and 
shall commit fornication with all the king- 
doms of the world upon the face of the earth. 
18 And her merchandise and her hire shall 
be holiness to the LORD: it shall not be 
treasured nor laid up; for her merchandise 
shall be for them that dwell before the LORD, 
to eat sufficiently, and for durable clothing. 


CHAPTER XXIV. 


1 BEHOLD, the Lorp maketh the earth 
empty, and maketh it waste, and turneth it 
upside down, and scattereth abroad the in- 
habitants thereof. 2 And it shall be, as with 
the people, so with the priest; as with the 
servant, so with his master; as with the 
maid, so with her mistress; as with the 
buyer, so with the seller; as with the lender, 
so with the borrower; as with the taker of 
usury, so with the giver of usury to him. 
3 The land shall be utterly emptied, and 
utterly spoiled: for the Lorp hath spoken 
this word. 4 The earth mourneth and fadeth 
. away, the world languisheth and fadeth 
away, the haughty people of the earth do 
languish. 5 The earth also is defiled under 
the inhabitants thereof; because they have 
transgressed the laws, changed the ordinance, 
broken the everlasting covenant. 6 There- 
fore hath the curse devoured the earth, and 
they that dwell therein are desolate: 
therefore the inhabitants of the earth are 
burned, and few men left, 7 The new wine 
mourneth, the vine languisheth, all the merry- 
hearted do sigh. 8 The mirth of tabrets 
ceaseth, the noise of them that rejoice endeth, 
the joy of the harp ceaseth. 9 They shall 
not drink wine with a song; strong drink 
shall be bitter to them that drink it. 10 The 
city of confusion is broken down: every 
house is shut up, that no man may come in. 
11 There is a crying for wine in the streets; 
all joy is darkened, the mirth of the land 
is gone. 12 In the city is left desolation, 
and the gate is smitten with destruction. 
13 J When thus it shall be in the midst of 
the land among the people, there shall be as 
the shaking of an olive tree, and as the glean- 
ing grapes when the vintage is done. 14 They 
shall lift up their voice, they shall sing for 
the majesty of the 1,082, they shall cry aloud 
from the sea. 15 Wherefore glorify ye the 
Lorp in the fires, even the name of the LORD 
God of Israel in the isles of the sea. 
16 d| From the uttermost part of the earth 
have we heard songs, even glory to the 
righteous. But I said, My leanness, my 
leanness, woe unto me! the treacherous deai- 
ers have dealt treacherously ; yea, the treach- 
erous dealers have dealt very treacherously. 
17 Fear, and the pit, and the snare, are upon 
thee, O inhabitant of the earth. 18 And it shall 
come to pass, that he who fleeth from the noise of 
thefearshallfallintothepit; andhethatcometh 
up out of the midst of the pit shall be taken in 
the snare: for the windows from on high are 
open, and the foundations of the earth do shake. 
19 The earth isutterly broken down, the earth is 
clean dissolved, the earth is moved exceedingly. 
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Jeſaia, 23, 24 


17 Denn nach ſiebenzig Jahren wird der Herr 
Tyrus heimſuchen, daß ſie wieder komme zu 
ihrem Hurenlohn, und Hurerei treibe mit allen 
Königreichen auf Erden. 18 Aber ihr Kaufhandel 
und Hurenlohn werden dem Herrn heilig ſein. 
Man wird ſie nicht zu Schatz ſammeln noch 
verbergen; ſondern die vor dem Herrn wohnen, 
werden ihr Kaufgut haben. daß fe effen und fatt 
werden, und wohl bekleidet ſeien. 


Das 24. Capitel. 


1 Siehe, ver Herr macht das Land leer und 
wüſte, und wirft um, was darinnen iſt, und 
zerſtreuet ſeine Einwohner. 2 Und gehet dem 
Prieſter wie dem Volk, dem Herrn wie dem 
Knechte, der Frau wie der Magd, dem Ber- 
käufer wie dem Käufer, dem Leiher wie dem 
Borger, dem Mahnenden wie dem Schuldiger. 
3 Denn das Land wird leer und beraubt ſein; 
denn der Herr hat ſolches geredet. 4 Das Land 
ſtehet jämmerlich und verdirbt, der Erdboden 
nimmt ab und verdirbt; die Höchſten des Volks 
im Lande nehmen ab. 5 Das Land iſt entheiliget 
von ſeinen Einwohnern; denn ſie übergehen das 
Geſetz, und ändern die Gebote, und laſſen fahren 
den ewigen Bund. 6 Darum frißt der Fluch 
das Land; denn ſie verſchulden es, die darinnen 
wohnen. Darum verdorren die Einwohner des 
Landes, daß wenig Leute überbleiben. 7 Der 
Moſt verſchwindet, der Weinſtock verſchmachtet; 
und alle, die von Herzen fröhlich waren, ſeufzen. 
8 Die Freude der Pauken feiert, das Jauchzen 
der Fröhlichen iſt aus, und die Freude der 
Harfen hat ein Ende. 9 Man finget nicht beim 
Weintrinken; und gutes Getränk iſt bitter denen, 
ſo es trinken. 10 Die leere Stadt iſt zerbrochen; 
alle Häuſer ſind zugeſchloſſen, daß niemand 
hineingehet. 11 Man klagt Wein auf den 
Gaſſen, daß alle Freude weg iſt, alle Wonne 
des Landes dahin iſt. 12 Eitel Verwüſtung iſt in 
der Stadt geblieben, und die Thore ſtehen öde. 
13 Denn es gehet im Lande und im Volk 
eben, als wenn ein Oelbaum abgepflückt iſt; 
als wenn man nachlieſet, ſo die Weinernte aus 
iſt. 14 Dieſelbigen heben ihre Stimme auf, 
und rühmen und jauchzen vom Meer her, über 
der Herrlichkeit des Herrn. 15 So preiſet nun 
den Herrn in Gründen, in den Inſeln des 
Meers den Namen des Herrn, des Gottes 
Iſraels. 16 Wir hören Lobgeſänge vom Ende 
der Erde, zu Ehren dem Gerechten. Und ich 
muß ſagen: Wie bin ich aber ſo mager! Wie 
bin ich aber ſo mager! Wehe mir; denn die 
Verächter verachten, ja die Verächter verachten. 
17 Darum kommt über euch, Einwohner des 
Landes, Schrecken, Grube und Strick. 18 Und ob 
einer entflöhe vor dem Geſchrei des Schreckens, 
ſo wird er doch in die Grube fallen; kommt er 
aus der Grube, ſo wird er doch in dem Strick 
gefangen werden. Denn die Fenſter in der 
Höhe ſind aufgethan, und die Grundfeſten der 
Erde beben. 19 Es wird dem Lande übel 
gehen, und nichts gelingen, und wird zerfallen. 


ÉSAÍE, XXIII. XXIV. 


17 Et au bout de soixante et dix ans, il ar- 
rivera que le SEIGNEUR visitera Tyr; mais 
elle retournera au salaire de sa prostitution et 
se prostituera avec tous les royaumes de la 
terre sur la face du globe. 18 Or son trafic 
et son salaire seront sanctifiés au SEIGNEUR; 
il n’en sera rien réservé, ni serré; car son 
trafic sera pour ceux qui demeurent dans la 
présence du SEIGNEUR, pour qu’ils aient une 
nourriture à satiété et des vétements magni- 
fiques. 


CHAPITRE XXIV. 


1 ,סנס‎ le SEIGNEUR s'en va rendre le pays 
vide et l’épuiser ; et il lui fera changer de face 
et dispersera ses habitants. 2 Et le sacrifi- 
eateur sera tel que le peuple, le maitre tel que 
son serviteur, la dame telle que sa servante, 
le vendeur tel que l'acheteur, celui qui préte 
tel que celui qui emprunte, le créancier tel que 
le débiteur. 3 Le pays sera entiérement vidé 
et entiérement pillé ; car le SEIGNEUR a pro- 
noncé cet arrét. 4 La terre méne deuil, elle 
est déchue; le monde: habité est devenu 
languissant; il est déchu : les plus distingués 
du peuple de la terre sont languissants. 5 Le 
pays a été profané sous ceux qui l'habitent ; 
car ils ont transgressé les lois, enfreint les 
ordonnances et rompu alliance éternelle. 
6 C'est pourquoi la malédiction a dévoré le 
pays, et ses habitants ont été punis. C'est à 
cause de cela que les habitants du pays sont 
consumés, et que peu de gens sont demeurés 
de reste. 7 Le vin excellent est dans le deuil, 
la vigne languit, tous ceux qui avaient le ceur 
joyeux soupirent. 8 Lajoie des tambours a 
cessé; le bruit de ceux qui s'égayaient est fini; 
la joie de la harpe a cessé. 9 On ne boira plus 
de vin avec des chansons; la cervoise sera 
amére à ceux qui la boivent. 10 La ville 
défigurée a été ruinée, toute maison est fermée, 
tellement que personne n'y entre. 11 Dans 
les places, il y a clameur à cause du vin; 
toute la joie est tournée en obscurité, l'allé- 
gresse du pays s'en est allée. 12 La désolation 
est demeurée dans la ville, et la porte est 
frappée d'une ruine éclatante. 13 J Car il 
arrivera, au sein du pays, au milieu des peuples, 
comme quaud on abat les oliviers, et qu'on 
grapille aprés avoir achevé de vendanger. 
14 Ceux-là éléveront leur voix ; ils se réjoui- 
ront avec chant de triomphe ; ils se s'égaieront 
du cóté de la mer, à cause de la majesté du 
SEIGNEUR. 15 C'est pourquoi glorifiez le 
SEIGNEUR dans les vallées; glorifiez le nom 
du SEIGNEUR, le Dieu d’Israél, dans les îles 
de la mer. 16 4 Nous avions entendu, de 
Pextrémité de la terre, des cantiques à la 
gloire du Juste. Mais j'ai dit: Misére pour 
moi! misére pour moi! malheur à moi! les 
violents ont été violents; c'est avec violence 
qu’ils ont été violents. 17 La frayeur, la fosse 
et le piége sont sur toi, habitant du pays. 
18 Et il arrivera que celui qui s'enfuira à 
cause du bruit de la frayeur, tombera dans la 
fosse. Et celui qui sera remonté hors de la fosse 
sera pris dans le piége; car les écluses d'en 
haut sont ouvertes, et les fondements de la 
terre sont ébranlés. 19 La terre est entiére- 
ment brisée, la terre s'est entiérement écrasée, 
la terre s'est entièrement remuée de sa place. 


Tou. IV. H 
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HSAIAS, ko’, xe’, ks'. 


20''EkMwvev dec 6 עש00:ו‎ kal kpavraAGv, kal 
oeodhderat We ÓmwpoQvAdkiov ù yi, carig xv 
yap ix’ abrijc ij ávouía, kai weosirat kal oU pl) 
ושזףע60‎ davaorijvat. 21 Kai image 6 0600 én 
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ÜruiMua, roy acsBuv סוגטח‎ TOY atàva ov pl) 
oikodoun0g. 3 Ata rovro sdAoyijoa oe 0 Aaóc 6 


r,  הע0קשהשע‎ adikovpivwv 


4 'Eyévov yap måáoy mode 


mTwXÓÇ, kal 


tbAoyncovoí oe. 
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okinn Oupevrov, kai rvidua dvOpwrwv 000600- 
putvwv, 5 'Qc dvOpwrroe ON yópvyor Oujàvrtc iv 
Liv ard ávÜpozwv aosBwv, oic pac rapédw- 
6 Kai moos Kiptog 2002000 rh i roig 


£0vseow * tmi rò 6006 roUro riovrat tbópocUrqv, 


kac. 
ושזעסוה‎ oivov* 7 Xpicovrat עססטון‎ iv rip Op& 
rovrp. 110060006 rabra müvra roig tOveoww' ù 
yap Bovdi) abrg iri wavra rà tÜvg. 8 Kaririev 
6 Üávaroc ioxócac, kal ע)(6ח‎ apie Kp 0 
0606 may dakpvov dard ravrog rpogwrov* 0 
Gveidog rod Aaov dgsiAew ard rde rig yc, TO 
yap oréua Kipiov idadyoe. 9 Kai ipodat ry 
huipa ixsivg 'ldod 6/0606 עסו‎ ip ₪ Aribopev, 
jud * 
avrg, kal yyaAAwwpeQa Kai 50000/070060₪ iml 
Tj owTnpig . 
mi rò 6po¢ 


. % , e , 
kal owode ססזטס‎ Kuptog, Urtuttvautv 
10 'Avázavoeiw 00068 ó 600 


0070, Kai karazarmg6Qosrat ù 
Mwafliric Sy rporov rarodaw ddwra iv 0000066 * 
11 Kal avnoe rag xeéipag avrov, Ov rpómov Kai 
abróc érarsivwoe TOU droAéicat, וא‎ 
rv UBpw ססזסה‎ i$' à rác xeipag kB 
12 Kai ro Voc rijg carapvyje rod roiyov 


LA - * , u ~ 2 LA 
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K E. xs’. 
1 THe n i , goovrat rò dopa 70070 iri 


'Iovdaiag 'Iðoù roAig, loyvpa, kal 


2 'Avoi- 


Yüc ric 
owriptov Ojos To reixog cal répireixoc. 
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kal guAdacawv [0800 3 'AvriXauBavóysvoc adn- 
Osíac kal $vAdáo rov sionvnv. “Ore iml goi. iXrriót 


ISAIAS, XXIV. XXV. XXVI, 


20 Agitatione agitabitur terra sicut ebrius. 
et auferetur quasi tabernaculum unius noctis : 
et gravabit eam iniquitas sua, et corruet, et 
non adjiciet ut resurgat. 21 Et erit: in die 
illa visitabit Dominus super militiam celi in 
excelso; et super reges terre, qui sunt super 
terram. 22 Et congregabuntur in congrega- 
tione unius fascis in lacum, et claudentur ibi 
in carcere: et post multos dies visitabuntur. 


23 Et erubescet luna, et confundetur sol, cum 
regnaverit Dominus exercituum in monte 
Sion, et in Jerusalem, et in conspectu senum 
suorum fuerit glorificatus. 


CAPUT XXV. 


1 DoMINE Deus meus es tu, exaltabo te, et 
confitebor nomini tuo: quoniam fecisti mira- 
bilia, cogitationes antiquas fideles, amen. 
2 Quia posuisti civitatem in tumulum, urbem 
fortem in ruinam, domum alienorum: ut non 
sit civitas, et in sempiternum non dificetur. 
3 Super hoc laudabit te populus fortis, civitas 
gentium robustarum timebit te. 4 Quia 
factus es fortitudo pauperi, fortitudo egeno 
in tribulatione sua: spes a turbine, umbra- 
culum ab «estu; spiritus enim robustorum 
quasi turbo impellens parietem. 5 Sicut 
estus in siti, tumultum alienorum humiliabis : 
et quasi calore sub nube torrente propaginem 
fortium marcescere facies. 6 Et faciet Do- 
minus exercituum omnibus populis in monte 
hoc convivium pinguium, convivium vindemiæ, 
pinguium medullatorum, vindemice defecate. 
7 Et precipitabit in monte isto faciem vinculi 
colligati super omnes populos, et telam quam 
orditus est super omnes nationes, 8 Preecipi- 
tabit mortem in sempiternum: et auferet 
Dominus Deus lacrymam ab omni facie, et 
opprobrium populi sui auferet de universa 
terra: quia Dominus locutus est. 9 Et dicet 
in die illa: Ecce Deus noster iste, expectavi- 
mus eum, et salvabit nos: iste Dominus, 
sustinuimus eum, exultabimus, et letabimur 
in salutari ejus. 10 Quia requiescet manus 
Domini in monte isto: et triturabitur Moab 
sub eo, sicuti teruntur palee in plaustro. 
11 Et extendet manus suas sub eo, sicut 
extendit natans ad natandum: et humiliabit 
gloriam ejus cum allisione manuum ejus. 
12 Et munimenta sublimium murorum tuorum 
concident, et humiliabuntur, et detrahentur 
in terrain usque ad pulverem. 


CAPUT XXVI. 


1 In die illa cantabitur canticum istud in 
terra Juda: Urbs fortitudinis nostre Sion 
salvator, ponetur in ea murus et antemurale. 
2 Aperite portas, et ingrediatur gens justa, 
custodiens veritatem. 3 Vetus error abiit: 


servabis pacem : pacem, quia in te speravimus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, XXIV. XXV. XXVI. 


20 The earth shall reel to and fro like a 
drunkard, and shall be removed like a cottage ; 
and the transgression thereof shail be heavy 
upon it; and it shall fall, and not rise again. 
21 And it shall com» to pass in that day, that 
the Lorp shall punish the host of the high 
ones that are on high, and the kings of the 
earth upon the earth. 22 And they shall be 
gathered together, as prisoners are gathered 
in the pit, and shall be shut up in the prison, 
and after many days shall they be visited. 
93 Then the moon shall be confounded, and 
the sun ashamed, when the LoRD of hosts 
shall reign in mount Zion, and in Jerusalem, 
and before his ancients gloriously. 


CHAPTER XXV. 


1 O Lor, thou art my God; I will exalt 
thee, I will praise thy name; for thou hast 
done wonderful things; thy counsels of old are 
faithfulness and truth. 2 For thou hast made 
of a city an heap; of a defenced city a ruin: 
a palace of strangers to be no city; it shall 
never be built. 3 Therefore shall the strong 
people glorify thee, the city of the terrible 
nations shall fear thee. 4 For thou hast been 
a strength to the poor, a strength to the needy 
in his distress,a refuge from the storm, a 
shadow from the heat, when the blast of the 
terrible ones is as a storm against the wall. 
5 Thou shalt bring down the noise of strangers, 
as the heat in a dry place; even the heat with 
the shadow of a cloud: the branch of the 
terrible ones shall be brought low. 6 And 
in this mountain shall the LORD of hosts 
make unto all people a feast of fat things, 
a feast of wines on the lees, of fat things full 
of marrow, of wines on the lees well refined. 
7 And he will destroy in this mountain the 
face of the covering cast over all people, and 
the vail that is spread over all nations. 8 He 
will swallow up death in victory; and the 
Lord Gop will wipe away tears from off all 
faces; and the rebuke of his people shall he 
take away from off all the earth: for the 
LonD hath spoken tf. 9 €| And it shall be 
said in that day, Lo, this is our God; we have 
waited for him, and he will save us: this 2s the 
LorD; we have waited for him, we will be glad 
and rejoice in his salvation. 10 For in this 
mountain shall the hand of the LORD rest, and 
Moab shall be trodden down under him, even 
as straw is trodden down for the dunghill. 
il And he shall spread forth his hands in the 
midst of them, as he that swimmeth spreadeth 
forth Ais hands to swim: and he shall bring 
down their pride together with the spoils of 
treir hands. 12 And the fortress of the high 
fort of thy walls shall he bring down, lay low, 
and bring to the ground, even to the dust. 


CHAPTER XXVI. 


] IN that day shall this song besung in the 
sand of Judah; We have a strong city; salva- 
tion will God appoint for walls and bulwarks. 
2 Open ye the gates, that the righteous nation 
which keepeth the truth may enter in. 3 Thou 
wilt keep Atm in perfect peace, whose mind ts 
stayed on thee : because he trusteth in thee. 


ol 
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Jeſaia, 24, 25, 26. 


20 Das Land wird taumeln wie ein Trunkener, 
und weggeführt wie eine Hütte; denn ſeine 
Miſſethat drückt es, daß es fallen muß, und kann 
nicht ſtehen bleiben. 21 Zu der Zeit wird der 
Herr heimſuchen die hohe Ritterſchaft, ſo in der 
Höhe ſind, und die Könige der Erde, ſo auf 
Erden ſind, 22 Daß ſie verſammelt werden in 
ein Bündlein zur Grube, und verſchloſſen werden 
im Kerker, und nach langer Zeit wieder heim— 
geſucht werden. 23 Und der Mond wird ſich 
ſchämen, und die Sonne mit Schanden beſtehen, 
wenn der Herr Zebaoth König ſein wird auf dem 
Berge Zion und zu Jeruſalem, und vor ſeinen 
Aelteſten in der Herrlichkeit. 


Das 25. Capitel. 


1 Herr, du biſt mein Gott; dich preiſe ich. 
Ich lobe deinen Namen, denn du thuſt Wunder. 
Deine Vornehmen von Altem her ſind treu und 
wahrhaftig. 2 Denn du macheſt die Stadt zum 
Steinhaufen; die feſte Stadt, daß ſie auf einem 
Haufen liegt; der Fremden Palaſt, daß nicht 
mehr eine Stadt ſey, und nimmermehr gebauet 
werde. 3 Darum ehret dich ein mächtiges Volk, 
die Städte gewaltiger Heiden fürchten dich. 
4 Denn du bit der Geringen Stärke, der 
Armen Stärke in Trübſal, eine Zuflucht vor 
dem Ungewitter, ein Schatten vor der Hitze, 
wenn die Tyrannen wüthen, wie ein Ungewitter 
wider eine Wand. 5 Du demüthigeſt der Fremden 
Ungeſtüm, wie die Hitze in einem dürren Ort, 
daß die Hitze den Reben der Tyrannen verderbe, 
und die Wolke dennoch Schatten gebe. 6 Und 
der Herr Zebaoth wird allen Völtern machen 
auf dieſem Berge ein fettes Mahl, ein Mahl von 
reinem Wein, von Fett, von Mark, von Wein, da— 
rinnen keine Hefen find. 7 Und er wird auf dieſem 
Berge das Hüllen wegthun, damit alle Völker 
verhüllet ſind, und die Decke, damit alle Heiden 
zugedeckt find. 8 Denn er wird den Tod vere 
ſchlingen ewiglich. Und der Herr Herr wird die 
Thränen von allen Angeſichtern abwiſchen, und 
wird aufheben die Schmach ſeines Volks in allen 
Landen; denn der Herr hats geſagt. 9 Zu der 
Zeit wird man ſagen: Siehe, das iſt unſer Gott, 
auf den wir harren, und er wird uns helfen; das 
iſt der Herr, auf den wir harren, daß wir uns 
freuen und fröhlich ſeien in ſeinem Heil. 10 Denn 
die Hand des Herrn ruhet auf dieſem Berge. 
Moab aber wird unter ihm zerdroſchen werden, 
wie Stroh zerdroſchen wird, und wie Koth. 
11 Und er wird ſeine Hände ausbreiten mitten 
unter ſie, wie ſie ein Schwimmer ausbreitet zu 
ſchwimmen; und wird ihre Pracht niedrigen mit 
den Armen ſeiner Hände, 12 Und die hohe 
Feſtung eurer Mauern beugen, niedrigen und in 
den Staub zu Boden werfen. 


Das 26. Capitel. 


1 Zu der Zeit wird man ein ſolches Lied ſingen 
im Lande Juda: Wir haben eine feſte Stadt, 
Mauern und Wehre ſind Heil. 2 Thut die Thore 
auf, daß herein gehe das gerechte Volk, das den 
Glauben bewahret. 3 Du cerhaltf frets Friede nach 


gewiſſer Zuſage; denn man verläſſet ſich auf dich. 


ESATE, XXIV. XV. XXVI. 


20 La terre chancellera entièrement comme 
un homme ivre ; elle sera transportée comme 
une loge, et son forfait s’appesantira sur elle, 
tellement qu’elle tombera et ne se relévera 
plus. 21 Or il arrivera, en ce jour-la, que le 
SEIGNEUR visitera l’armée d’en haut dans un 
lieu élevé, et les rois de la terre sur la terre. 
22 Ils seront assemblés en troupe comme des 
prisonniers dans une fosse ; ils seront enfermés 
dans une prison, et ne seront visités qu'aprés 
beaucoup de jours. 23 La lune rougira et le 
soleil sera honteux, quand le SEIGNEUR des 
armées régnera sur la montagne de Sion et à 
Jérusalem, et ce ne sera que gloire dans la 
présence de ses anciens. 


CHAPITRE XXV. 


1 SEIGNEUR, tu es mon Dieu, je t'exalterai, 
je célébrerai ton nom, car tu as fait des choses 
merveilleuses ; es conseils pris dés longtemps 
sont la vérité, la fidélité! 2 Car tu as fait 
de la ville un monceau de pierres, de la forte 
cité une ruine. Le palais des étrangers qui 
était dans la ville ne sera jamais rebáti. 
3 Et à cause de cela, le peuple fort te glori- 
fiera, la ville des nations redoutables te 
révérera, 4 Parce que tu as été la force du 
faible, la force du misérable en sa détresse, le 
refuge contre le débordement, l'ombre contre 
le hále: car le souffle des terribles est comme 
le torrent qui déborde sur une muraille. 5 Tu 
abaisses le tumulte des barbares, comme 
s’abaisse le hale dans un pays desséché, le 
hale, par l'ombre d'une nuée. Les branches 
des terribles seront anéanties. 6 €[ Et le 
SEIGNEUR des armées fera à tous les peuples 
en cette montagne un banquet de viandes 
grasses, un banquet de vins vieux, de graisse 
moélleuse, de vins vieux bien purifiés. 7 ll 
détruira sur cette montagne le voile qui est 
étendu sur tous les peuples, et l'enveloppe qui 
enveloppe toutes les nations. 8 Il détruira 
la mort par sa victoire; le Seigneur DIEU 
essuiera les larmes de dessus tout visage, et 
ótera l'opprobre de son peuple de dessus toute 
la terre; car le SEIGNEUR a parlé. 9 Et 
l'on dira en ce jour-là: Voici, c'est ici notre 
Dieu; nous l'avons attendu, aussi nous 
sauvera-t-il, C'est ici le SEIGNEUR, nous 
l'avons attendu ; nous nous égaierons et nous 
réjouirons de son salut. 10 Car la main du 
SEIGNEUR reposera sur cette montagne. Mais 
Moab sera foulé sous lui, comme on foule la 
paille pour en faire du fumier. 11 Et Moab 
étendra ses mains au travers de lui, comme 
celui qui nage les étend pour nager, et le Sei- 
gneur rabaissera sa fierté ainsi que les trames 
de ses mains. 12 Et il abaissera la haute 
forteresse de tes murailles; 11 les renversera, 
les jettera à terre, et les réduira en poussière. 


CHAPITRE XXVI. 


1 EN ce jour-là, on chantera au pays de 
Juda ce cantique: Nous avons une ville forte; 
la délivrance y sera mise pour muraille et pour 
avant-mur. 2 Ouvrez les portes, et la nation 
juste, celle qui garde la fidélité, y entrera. 
3 C'est une délibération arrétée, que tu conser- 
veras la paix, la vraie paix; car on seconfieen toi, 
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TELXOC. 


ISAIAS, XXVI. XXVII. 


4 Sperastis in Domino in 50000118 æternis, in 
Domino Deo forti in perpetuum. 5 Quia 
ineurvabit habitantes in excelso, civitatem 
sublimem humiliabit. Humiliabit eam usque 
ad terram, detrahet eam usque ad pulverem. 
6 Conculcabit eam pes, pedes pauperis, gressus 
egenorum. ^7 Semita justi recta est, rectus 
callis justi ad ambulandum. $8 Et in semita 
judiciorum tuorum, Domine, sustinuimus te: 
nomen tuum, et memoriale tuum in desiderio 
anime. 9 Anima mea desideravit te in nocte : 
sed et spiritu meo in præcordiis meis de mane 
vigilabo ad te. Cum feceris judicia tua in 
terra, justitiam discent habitatores orbis. 
10 Misereamur impio, et non discet justitiam : 
in terra sanctorum iniqua gessit, et non 
videbit gloriam Domini. 11 Domine exaltetur 
manus tua, et non videant: videant, et con- 
fundantur zelantes populi: et ignis hostes 
tuos devoret. 12 Domine dabis pacem nobis: 
omnia enim opera nostra operatus es nobis. 
13 Domine Deus noster, possederunt nos 
domini absque te, tantum in te recordemur 
nominis tui. 14 Morientes non vivant, 
gigantes non resurgant: proptera visitasti 
et contrivisti eos, et perdidisti omnem me- 
moriam eorum. 16 Indulsisti genti Domine, 
indulsisti genti: numquid glorificatus es? 
elongasti omnes terminos terre. 16 Domine 
in angustia requisierunt te, in tribulatione 
murmuris doctrina tua eis 17 Sicut que 
concipit, cum appropinquaverit ad partum, 
dolens clamat in doloribus suis: sic facti 
sumus a facie tua Domine. 18 Concepimus, 
et quasi parturivimus, et peperimus spiritum : 
salutes non fecimus in terra, ideo non cecide- 
runt habitatores terre. 19 Vivent mortui tui, 
interfecti mei resurgent: expergiscimini, et 
laudate qui habitatis in pulvere: quia ros 
lucis ros tuus, et terram gigantum detrahes 
in ruinam, 20 Vade populus meus, intra in 
cubicula tua, claude ostia tua super te, 
abscondere modieum ad momentum, donec 
pertranseat indignatio. 21 Ecce enim Do- 
minus egredietur de loco suo, ut visitet iniqui- 
tatem habitatoris terre contra eum: et 
revelabit terra sanguinem suum, et non 
operiet ultra interfectos suos. 


CAPUT XXVII. 

1 IN die illa visitabit Dominus in gladio suo 
duro, et grandi, et forti, super leviathan serpen- 
tem vectem, et superleviathan serpentem tortuo- 
sum, et occidet cetum, qui in mari est. 2 In die 
illa vinea meri cantabit ei. 3 Ego Dominus, 
qui servo eam, repente propinabo ei: ne forte 


visitetur contra eam, nocte et die servo eam. 


BTBLIA BHERAGLOTT A. 


ISAIAH, XXVI. XXVII. 


4 Trust ye in the LonD for ever: for in the 
Lorp JEHOVAH is everlasting strength: 
5 J For he bringeth down them that dwell 
on high; the lofty city, he layeth it low; 
he layeth it low, even to the ground; he 
bringeth it even to the dust. 6 The foot 
shall tread it down, even the feet of the 


poor, and the steps of the needy. 7 The 
way of the just is uprightness: thou, most 
upright, dost weigh the path of the just. 
8 Yea, in the way of thy judgments, O LORD, 
have we waited for thee; the desire of our 
soul is to thy name, and to the remembrance 
of thee. 9 With my soul have I desired thee 
in the night; yea, with my spirit within me 
will I seek thee early: for when thy judg- 
ments are in the earth, the inhabitants of the 
world will learn righteousness. 10 Let favour 
be shewed to the wicked, yet will he not learn 
righteousness: in the land of uprightness will 

. he deal unjustly, and will not behold the ma- 
jesty of the Lorp. 11 Lorp, when thy hand 
is lifted up, they will not see: but they shall 
see, and be ashamed for their envy at the 
people; yea, the fire of thine enemies shall 
devour them. 12 JJ Lonp, thou wilt ordain 
peace for us: for thou also hast wrought ali 
our works in us. 18 O LORD our God, other 
lords besides thee have had dominion over us: 
but by thee only will we make mention of thy 
name. 14 They are dead, they shall not live; 
they are deceased, they shall not rise: there- 
fore hast thou visited and destroyed them, and 
made all their memory to perish. 15 Thou 
hast increased the nation, O LoRD, thou hast 
increased the nation: thou art glorified: thou 
hadst removed it far unto all the ends of the 
earth. 16 Lorp, in trouble have they visited 
thee, they poured out a prayer when thy chas- 
tening was upon them. 17 Like as a woman 
with child, that draweth near the time of her 
delivery, is in pain, and crieth out in her 
pangs; so have we been in thy sight, O LORD. 
18 We have been with child, we have been in 
pain, we have as it were brought forth wind; 
we have not wrought any deliverance in the 
earth; neither have the inhabitants of the 
world fallen. 19 Thy dead men shall live, to- 
gether with my dead body shall they arise. 
Awake and sing, ye that dwell in dust: for 
thy dew ts as the dew of herbs, and the earth 
shall cast out the dead. 20 ] Come, my 
people, enter thou into thy chambers, and 
shut thy doors about thee: hide thyself as it 
were for a little moment, until the indignation 
be overpast. 21 For, behold, the LORD cometh 
out of nis place to punish the inhabitants of 
the earth for their iniquity: the earth also 
shall diselose her blood, and shall no more 
cover her slain. 


CHAPTER XXVII. 


1 IN that day the LoRD with his sore and 
great and strong sword shall punish leviathan 
the piercing serpent, even leviathan that 
crooked serpent; and he shall slay the dragon 
that is in the sea. 2 In that day sing ye unto 
her, A vineyard of red wine. 3 I the LORD 
do keep it; I will water it every moment: 
lest any hurt it, I will keep it night and day. 
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Sefaia, 26, 27. 


4 Darum verlaſſet euch auf den Herrn ewiglich; 
denn Gott, der Herr, iſt ein Fels ewiglich. 
5 Und er beuget die, ſo in der Höhe wohnen; die 
hohe Stadt niedriget er, ja, er ſtößet ſie zu der 
Erde, daß ſie im Staube liegt, 6 Daß ſie mit 
Füßen zertreten wird, ja mit Füßen der Armen, 
mit Ferſen der Geringen. 7 Aber des Gerechten 
Weg iſt ſchlecht, den Steig des Gerechten machſt 
du richtig. 8 Denn wir warten auf dich, Herr, 
im Wege deines Rechten; des Herzens Luſt ſtehet 
zu deinem Namen und deinem Gedachtnif. 
9 Von Herzen begehre ich deiner des Nachts, dazu 
mit meinem Geiſt in mir wache ich frühe zu dir. 
Denn wo dein Recht im Lande gehet, ſo lernen 
die Einwohner des Erdbodens Gerechtigkeit. 
10 Aber wenn den Gottloſen gleich Gnade 
angeboten wird, ſo lernen ſie doch nicht Gerechtig— 
keit, ſondern thun nur Uebel im richtigen Lande; 
denn ſie ſehen des Herrn Herrlichkeit nicht. 
11 Herr, deine Hand iſt erhöhet, das ſehen ſie 
nicht; wenn ſie es aber ſehen werden, ſo werden ſie 
zu Schanden werden im Eifer über die Heiden; 
dazu wirſt du ſie mit Feuer, damit du deine 
Feinde verzehreſt, verzehren. 12 Aber uns, 
Herr, wirſt du Frieden ſchaffen; denn alles, was 
wir ausrichten, das haſt du uns gegeben. 13 Herr, 
unſer Gott, es herrſchen wohl andere Herren 
über uns, denn du; aber wir gedenken doch allein 
deiner und deines Namens. 14 Die Todten 
bleiben nicht leben, die Verſtorbenen ſtehen nicht 
auf; denn du Daft fie heimgeſucht und vertilget, 
und zunichte gemachte alle ihr Gedächtniß. 
15 Aber du, Herr, fähreſt fort unter den Heiden, 
du fähreſt immer fort unter den Heiden, beweiſeſt 
deine Herrlichkeit, und kommſt ferne bis an der 
Welt Ende. 16 Herr, wenn Trübſal da iſt, ſo 
ſuchet man dich; wenn du ſie züchtigeſt, ſo rufen ſie 
ängſtlich. 17 Gleichwie eine Schwangere, wenn 
ſie ſchier gebären ſoll, ſo iſt ihr angſt, ſchreiet in 
ihren Schmerzen; ſo gehet es uns auch, Herr, vor 
deinem Angeſicht. 18 Da find wir auch ſchwanger 
und iſt uns bange, daß wir kaum Odem holen; 
noch können wir dem Lande nicht helfen, und die 
Einwohner auf dem Erdboden wollen nicht fallen. 
19 Aber deine Todten werden leben, und mit 
dem Leichnam auferſtehen. Wachet auf und 
rühmet, die ihr lieget unter der Erde; denn dein 
Thau iſt ein Thau des grünen Feldes. Aber 
das Land der Todten wirſt du ſtürzen. 20 Gehe 
hin, mein Volk, in deine Kammer, und ſchließe 
die Thür nach dir zu; verbirg dich einen kleinen 
Augenblick, bis der Zorn vorüber gehe. 21 Denn 
ſiehe, der Herr wird ausgehen von ſeinem Ort, 
heimzuſuchen die Bosheit der Einwohner des 
Landes über ſie, daß das Land wird offenbaren 
ihr Blut, und nicht weiter verhehlen, die darinnen 
erwürget ſind. 


Das 27. Capitel. 


1 Zu der Zeit wird der Herr heimſuchen mit 
ſeinem harten, großen und ſtarken Schwert, beides 
den Leviathan, der eine ſchlechte Schlange, und 
den Leviathan, der eine krumme Schlange ift; 
und wird die Drachen im Meer erwürgen. 
2 Zu der Zeit wird man ſingen von dem Wein⸗ 
berge des beſten Weins; 3 Ich, der Herr, behüte 
ihn und feuchte ihn bald, daß man ſeiner Blätter 
nicht vermiſſe; ich will ihn Tag und Nacht behüten. 


ESAIE, XXVI. XXVII. 


4 Confiez-vous au SEIGNEUR à pérpétuité ; 
car le rocher des siécles est dans le SEIGNEUR 
Dieu. 5 | Car il abaissera ceux qui habitent 
aux lieux élevés; il renversera la ville de 
haute retraite, il la renversera jusqu'en terre, 
illa réduira jusqu'à la poussiére. 6 Le pied 
passera dessus, le pied des pauvres, la plante 
des petits. 7 Le sentier est uni pour le juste; 
tu dresses au niveau le chemin du juste. 
8 Aussi t'avons-nous attendu, O SEIGNEUR! 
dans le sentier de tes jugements, et le désir 
de notre ame tend vers ton nom et vers ton 
souvenir. 9 De nuit, je t'ai désiré dans mon 
ame, et dés le point du jour, je te recherche 
de mon esprit, qui est en moi ; car lorsque tes 
jugements sont sur la terre, les habitants du 
globe apprennent la justice. 10 S'il est fait 
grace au méchant, il n'en apprendra point la 
justice, mais il agira méchamment sur la terre 
de la droiture, et il ne regardera point à la 
majesté du SEIGNEUR., 11 SEIGNEUR, ta main 
est-elle haut élevée, ils ne 'apercoivent point. 
Ils Papercevront, et ils seront honteux à cause 
de la jalousie que tu montres en faveur de ton 
peuple; et le feu dévorera tes ennemis. 
12 J SEIGNEUR, tu nous procureras la paix; 
car aussi c'est toi qui prends soin de tout ce 
qui nous regarde. 13 SEIGNEUR, notre Dieu, 
d'autres seigneurs que toi ont dominé sur 
nous; par toi seul nous invoquons ton nom. 
14 Ils sont morts, ils ne vivront plus ; ils sont 
trépassés, ils ne se reléveront point, parce que 
tu les as visités et exterminés, et que tu as fait 
périr jusqu'à leur mémoire. 15 SEIGNEUR, tu 
avais accru la nation, tu avais accru la nation, tu 
as été glorifié, tu les as jetés au loin, à toutes les 
extrémités de la terre. 16 SEIGNEUR, étant en 
détresse, ils se sont rendus auprés de toi ; ilsse 
sont répandusen requétes quand ton chátiment 
a été sur eux. 17 Comme la femme enceinte 
qui est en travail, crie dans ses tranchées, 
lorsqu'elle est prés d'enfanter, tels avons-nous 
été à cause de ton courroux, O SEIGNEUR. 
18 Nous avons congu et nous avons été en 
travail; ce que nous avons enfanté était comme 
le vent ; le monde n'a pas eu de salut, et les 
habitants de la terre ne sont point tombés. 
19 Tes morts vivront; tes cadavres se reléve- 
ront. Réveillez-vous et réjouissez-vous avec 
des chants de triomphe, habitants de la 
poussiére ; car la rosée est féconde comme la 
rosée des herbes, et la terre rejettera dehors 
les trépassés. 20 «| Va, mon peuple, entre 
dans tes cabinets, et ferme ta porte sur toi; 
cache-toi pour un petit moment, jusqu'à ce 
que l'indignation soit passée. 21 Car voici, le 
SEIGNEUR s'en va sortir de son lieu pour 
visiter l'iniquité que les habitants de la terre 
ont commise contre lui. Alors la terre décou- 
vrira le sang qu'elle aura regu, et elle ne 
couvrira plus ceux qu'on a mis à mort. 


CHAPITRE XXVII. 


1 EN ce jour-là, le SEIGNEUR punira, de sa 
dure et grande et forte épée, le Léviathan, le 
serpent qui s'enfuit, c'est-à-dire, le Léviathan, 
le serpent tortueux, Et il tuera la baleine 
qui est dans la mer. 2 En ce jour-là chantez, en 
vous répondant, chantez la vigne au vin rouge. 
3 C'est moi, le SEIGNEUR, qui la garde; je Par- 
roserai demomenten moment; jelagarderainuit 
et jour, afin que personne ne lui fasse du mal. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ISAIAS, XXVII. XXVIII. 


4 Indignatio non est mihi: quis dabit me 
spinam et veprem in proelio: gradiar super 
eam, succendam eam pariter? 5 An potius 
tenebit fortitudinem meam, faciet pacem mihi, 
pacem faciet mihi? 6 Qui ingrediuntur 
impetu ad Jacob, florebit et germinabit Israel, 
et implebunt faciem orbis semine. 7 Num- 
quid juxta plagam percutientis se percussit 
eum? aut sicut occidit interfectos ejus, sic 
occisus est? 8 In mensura contra mensuram, 
cum abjecta fuerit, judicabis eam: meditatus 
est in spiritu suo duro per diem æstus. 
9 Idcirco super hoc dimittetur iniquitas 
domui Jacob: et iste omnis fructus ut aufe- 
ratur peccatum ejus cum posuerit omnes 
lapides altaris sieut lapides cineris allisos, 
non stabunt luci et delubra. 10 Civitas enim 
munita desolata erit, speciosa relinquetur, et 
dimittetur quasi desertum: ibi pascetur 
vitulus, et ibi accubabit, et consumet sum- 
mitates ejus. 11 In siccitate messes illius 
conterentur, mulieres venientes, et docentes 
eam: non est enim populus sapiens, propterea 
non miserebitur ejus, qui fecit eum; et qui 
formavit eum, non parcet ei, 12 Et erit: in 
die illa percutiet Dominus ab alveo fluminis 
usque ad torrentem Ægypti, et vos congre- 
gabimini unus et unus filii Israel. 13 Et 
erit: in die illa clangetur in tuba magna, et 
venient qui perditi fuerant de terra Assyri- 
orum, et qui ejecti erant in terra /Egypti, et 
adorabunt Dominum in monte sancto in 
Jerusalem. 


CAPUT XXVIII. 


1 Va coron: superbie, ebriis Ephraim, et 
flori decidenti, gloriw exultationis ejus, qui 
erant in vertice vallis pinguissime, errantes 
a vino. 2 Ecce validus et fortis Dominus 
sicut impetus grandinis: turbo confringens, 
sieut impetus aquarum multarum inundane 
tium, et emissarum super terram spatiosam. 
3 Pedibus conculcabitur corona superbis 
4 Et erit flos decidens 


glori: exultationis ejus, qui est super ver- 


ebriorum Ephraim. 


ticem vallis pinguium, quasi temporaneum 
ante maturitatem autumni: quod cum aspex- 
erit videns, statim ut manu tenuerit, devorabit 
illud. 5 In die illa erit Dominus exercituum 
corona glorie, et sertum exultationis residuo 
populi sui: 6 Et spiritus judicii sedenti super 
judicium, et fortitudo revertentibus de bello 
ad portam. 7 Verum hi quoque עק‎ vino 
nescierunt, et præ ebrietate erraverunt: 
sacerdos et propheta nescierunt pr:e ebrietate, 
absorpti sunt a vino, erraverunt in ebrietate, 
nescierunt videntem, ignoraverunt judicium. 


ISAIAH, XXVII. XXVIII. 


4 Fury is not in me: who would set the briers 


and thorns against me in battle? I would go 


through them, I would burn them together. 
5 Or let him take hold of my strength, that 
he may make peace with me; and he shall 
make peace with me. 6 He shall cause them 
that come of Jacob to take root: Israel 
shall blossom and bud, and fill the face of the 
world with fruit. 7 | Hath he smitten him, 
as he smote those that smote. him? or is he 
slain according to the slaughter of them that 
are slain by him? 8 In measure, when it 
shooteth forth, thou wilt debate with it: he 
stayeth his rough wind in the day of the east 
wind. 9 By this therefore shall the iniquity 
of Jacob be purged; and this zs all the fruit 
to take away his sin; when he maketh all the 
stones of the altar as chalkstones that are 
beaten in sunder, the groves and images shall 
not stand up. 10 Yet the defenced city shall 
be desolate, and the habitation forsaken, and 
left like a wilderness : there shall the calf 
feed, and there shall helie down, and consume 
the branches thereof. 11 When the boughs 
thereof are withered, they shall be broken off : 
the women come, and set them on fire: for it zs 
a people of no understanding: therefore he 
that made them will not have mercy on them, 
and he that formed them will shew them no 
favour. 12 4 And it shall come to pass in 
that day, that the LoRD shall beat off from 
the channel of the river unto the stream of 
Egypt, and ye shall be gathered one by one, 
O yechildren of Israel. 13 And it shall come 
to pass in that day, that the great trumpet 
shall be blown, and they shall come which were 
ready to perish in the land of Assyria, and 
the outeasts in the land of Egypt, and shall 
worship the LorD in the holy mount at Jeru- 
salem. 


CHAPTER XXVIII. 


1 Wok to the crown of pride, to the drunk- 
ards of Ephraim, whose glorious beauty ts a 
fading flower, which are on the head of the 
fat valleys of them that are overcome with 
wine! 2 Behold, the Lord hath a mighty 
and strong one, which as a tempest of hail 
and a destroying storm, as a flood of mighty 
waters overflowing, shall cast down to the 
eurth with the hand. 3 The crown of pride, 
the drunkards of Ephraim, shall be trodden 
underfeet: 4 Andthe glorious beauty, which 
is on the head of the fat valley, shall be a 
fading flower, and as the hasty fruit before 
the summer; which when he that looketh upon 
it seeth, while it 1s yet in his hand he eateth 
it up. 5 J In that day shall the Lonp of 
hosts be fora crown of glory, and for a diadem 
9f beauty, unto the residue of his people, 
6 And for a spirit of judgment to him that 
zitteth in judgment, and for strength to them 
that turn the battle to the gate. 7 6 But 
they also have erred through wine, and through 
strong drink are out of the way ; the priest 
and the prophet have erred through strong 
drink, they are swallowed up of wine, they 
are out of the way through strong drink; 
they err in visiva, they stumble in judgment. 
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Jeſaia, 27, 28. 


4 Gott zürnet nicht mit mir. Ach, daß ich möchte 
mit den Hecken und Dornen kriegen! ſo wollte 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


| 


ich unter fie reißen, und fie auf einen Haufen 


anſtecken. 
Kraft, und wird mir Frieden ſchaffen; Frieden 
wird er mir dennoch ſchaffen. 6 Es wird dennoch 
dazu kommen, daß Jakob wurzeln wird, und Iſrael 
blühen und grünen wird, daß ſie den Erdboden mit 
Früchten erfüllen. 7 Wird er doch nicht geſchla⸗ 
gen, wie ihn ſeine Feinde ſchlagen; und wird 
nicht erwürget, wie ihn ſeine Feinde erwürgen; 
8 Sondern mit Maßen richteſt du fie, und läſſeſt 
ſie los, wenn du ſie betrübet haſt mit deinem 
rauhen Winde, nehmlich mit dem Oſtwinde. 


à; Mie cams - 
9 Darum wird dadurch bie Sünde Jakobs Bir. ble par co mige et aeei en e 


aufhören; und das iſt der Nutzen davon, daß ſeine 
Sünden weggenommen werden, in dem, daß er 
alle Steine des Altars macht, wie zerſtoßene 
Steine, zu Aſche, daß keine Haine noch Bilder 
mehr bleiben. 10 Denn die feſte Stadt muß 
einſam werden, die ſchönen Häuſer verſtoßen und 
verlaſſen werden, wie eine Wüſte, daß Kälber 
daſelbſt weiden und ruhen, und daſelbſt Reiſer 
abfreſſen. 11 Ihre Zweige werden vor Dürre 
brechen, daß die Weiber kommen und Feuer 
damit machen werden. Denn es iſt ein unver— 
ſtändiges Volk; darum wird ſich auch ihrer nicht 
erbarmen, der ſie gemacht hat; und der ſie 
geſchaffen hat, wird ihnen nicht gnädig ſein. 
12 Zu der Zeit wird der Herr worfeln von dem 
Ufer des Waſſers, bis an den Bach Egyptens; 
und ihr Kinder Iſrael werdet verſammelt 
werden, einer nach dem andern. 13 Zu der Zeit 
wird man mit einer großen Poſaune blaſen; ſo 
werden kommen die Verlornen im Lande Aſſur 
und die Verſtoßenen im Lande Egypten, und 
werden den Herrn anbeten auf dem heiligen 
Berge zu Jeruſalem. 


Das 28. Capitel. 


1 Wehe der prächtigen Krone der Trunkenen 
von Ephraim, der welken Blume ihrer lieblichen 
Herrlichkeit, welche ſtehet oben über einem fetten 
Thal derer, die vom Wein taumeln! 2 Siehe, 
ein Starker und Mächtiger vom Herrn, wie ein 
Hagelſturm, wie ein ſchädliches Wetter, wie ein 
Waſſerſturm, die mächtiglich einreißen, wird ins 
Land gelaſſen mit Gewalt, 3 Daß die prächtige 
Krone der Trunkenen von Ephraim mit Füßen 
zertreten werde. 4 Und die welke Blume ihrer 
lieblichen Herrlichkeit, welche ſtehet oben über 
einem fetten Thal, wird ſein gleich wie das Reife 
vor dem Sommer, welches verdirbt, wenn man 
es noch an ſeinem Zweige hangen ſiehet. 5 Zu 
der Zeit wird der Herr Zebaoth ſein eine 
liebliche Krone und herrlicher Kranz den Uebri— 
gen ſeines Volks; 6 Und ein Geiſt des 
Rechts dem, der zu Gericht ſitzt; und eine 
Stärke denen, die vom Streit wieder kommen 
zum Thor. 7 Dazu ſind dieſe auch vom Wein 
toll geworden, und taumeln von ſtarkem Getränk. 
Denn beide Prieſter und Propheten ſind toll 
von ſtarkem Getränke, ſind in Wein erſoffen, 
und taumeln von ſtarkem Getränke; ſie ſind toll 
im Weiſſagen, und köcken die Urtheile heraus. 


5 Er wird mich erhalten bei meiner 


ESAIE, XXVII. XXVIII. 


Qui 
m'opposera des ronces, des épines à combattre? 
Je marcherai sur elles, je les brülerai toutes 


4 Il n'y à point de fureur en moi, 


ensemble. 5 Ou bien forcerait-il ma force ? 
Qu'il fasse la paix avec moi, qu'il fasse la paix 
avec moi. 6 Il fera ci-après que Jacob prenne 
racine ; Israel fleurira et s’épanouira, et ils 
rempliront de fruit la face de la terre habitée. 
7 €| A-t-il frappé Israël de la méme plaie dont 
il frappe celui qui l'avait frappé? 6% Israël a- 
t-il été tué comme ont été tués ceux qu'il a 
tués? 8 Tu l'as 628616 modérément, quand 
tu l'as renvoyé ; quand il a fait retentir son 
vent rude, au jour du vent d'Orient. 9 C'est 
pourquoi Pexpiation de Piniquité de Jacob 


fruit entier ; que son péché sera ôté, quand 
il aura fait, de toutes les pierres de l'autel, 
des pierres de chaux broyóe, et lorsque les 
bocages et les tabernacles ne seront plus 
debout. 10 Car la ville fortifiée sera désolée, 
habitation sera abandonnée et délaissée 
comme un désert; le veau y paitra, il y fera 
son gite, et il broutera les branches qui y 
seront. 11 Quand ses branches seront séches, 
elle seront brisées ; les femmes viendront et 
en allumeront du feu. Car ce n'est pas un 
peuple intelligent; c'est pourquoi celui qui 
l'a fait n'aura point pitié de lui, et celui qui 
l'a formó ne lui fera point grace. 12 Il arri- 


| vera donc, en ce jour-là que le SEIGNEUR 


récoltera depuis le cours du fleuve jusqu'au 
torrent d'Egypte. Mais vous serez glanés un 
à un, O enfants d'Israël! 13 Et il arrivera, 
en ce jour-là qu'on sonnera du grand cor. 
Alors ceux qui s'étaient perdus au pays d'As- 
Syrie, 66 ceux qui avaient été chassós au pays 
d'Egypte, reviendront et se prosterneront 
devant le SEIGNEUR, sur la montagne sainte, 
à Jérusalem. 


CHAPITRE XXVIII. 


1 MALHEUR à la couronne d'orgueil des 
ivrognes d'Ephraim. La splendeur de sa 
parure est une fleur qui tombe, et ceux qui 
sont sur le sommet de la grasse vallée sont 
étourdis de vin. 2 Voici, un fort et puissant 
homme vient de la part du Seigneur, ressem- 
blant à une tempéte de gréle, à un tourbillon 
qui brise tout, à une tempéte de grosses eaux 
débordées: de sa main il jettera tout par 
terre. 3 La couronne d'orgueil des ivrognes 
d'Ephraim sera foulée aux pieds. 4 Et la 
splendeur de sa parure, qui est sur le sommet 
de la grasse vallée, est une fleur qui tombera. 
Ella sera comme le fruit hátif avant 1666, que 
quelqu'un voit et qu'il dévore dés qu'il l'a 
dans sa main. 5 | En ce jour-là le SEIGNEUR 
des armées sera une couronne de splendeur et 
un diadéme de parure au reste de son peuple: 
6 Un esprit de jugement à celui qui sera assis 
au siége du jugement, et une force à ceux qui 
repoussent la guerre jusqu'à la porte. 7 | Mais 
ceux-ci aussi chaucellent dans le vin et vacil- 
lent dans la cervoise. Le sacrificateur et le 
prophéte chancellent dans la cervoise; ils 
ont 666 engloutis par le vin, ils vacillent 
à cause de la cervoise; ils chancellent daus 
la vision; ils bronchent dans le jugement 
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BIBLIA HEXAGLOT 


ISAIAS, XXVIII. 


| 8 Omnes enim mense replete sunt vomitu 


sordiumque, ita ut non esset ultra locus. 
9 Quem docebit scientiam? et quem intel- 
ligere faciet auditum? ablactatos a lacte, 
avulsos ab uberibus, 10 Quia manda remanda, 
manda remanda, expecta reexpecta, expecta 
reexpecta, modicum ibi, modicum ibi. 11 In 
loquela enim labii, et lingua altera loquetur 
ad populum istum. 12 Cui dixit: Hee est 
requies mea, reficite lassum, et hoc est meum 
refrigerium : et noluerunt audire. 13 Et erit 
eis verbum Domini: Manda remanda, manda 
remanda, expecta reexpecta, expecta reex- 
pecta, modicum ibi, modicum ibi: ut 
vadant, et cadant retrorsum, et conterantur, 
et illaqueentur, et capiantur. 14 Propter 
hoc audite verbum Domini, viri illusores, qui 
dominamini super populum meum, qui est in 
Jerusalem. 15 Dixistis enim: Percussimus 
fedus cum morte, et cum inferno fecimus 
pactum. Flagellum inundans cum transierit, 
non veniet super nos: quia posuimus men- 
dacium spem nostram, et mendacio protecti 
sumus. 16 Idcirco hee dicit Dominus Deus: 
Ecce ego mittam in fundamentis Sion lapidem, 
lapidem probatum, angularem, pretiosum, in 
fundamento fundamentum; qui crediderit, 
non festinet. 17 Et ponam in pondere 
judicium, et justitiam in mensura: et sub- 
vertet grando spem mendacii : et protectionem 
aque inundabunt. 18 Et delebitur foedus 
vestrum cum morte, et pactum vestrum eum 
inferno non stabit: flagellum inundans cum 
transierit, eritis ei in  conculcationem. 
19 Quandocumque pertransierit, tollet vos: 
quoniam mane diluculo pertransibit in die et 
in nocte, et tantummodo sola vexatio intellec- 
tum dabit auditui. 20 Coangustatum est 
enim stratum, ita ut alter decidat: et pallium 
breve utrumque operire non potest. 21 Sicut 
enim in monte divisionum stabit Dominus: 
sicut in valle, quee est in Gabaon, irascetur: 
ut faciat opus suum, alienum opus ejus: ut 
operetur opus suum, peregrinum est opus ejus 
ab eo. 22 Et nune nolite illudere, ne forte 
constringantur vincula vestra; consumma- 
tionem enim et abbreviationem audivi a 
Domino Deo exercituum super universam 
terram. 23 Auribus percipite, et audite 
vocem meam, attendite, et audite eloquium 
meum. 24 Numquid tota die arabit arans ut 
serat, proscindet et sarriet humum suam? 
25 Nonne cum adequaverit faciem ejus, seret 
gith, et cyminum sparget, et ponet triticum 
per ordinem, et hordeum, et milium, et 
viciam in finibus suis? 26 Et erudiet illum 
in judicio: Deus suus docebit illum. 27 Non 
enim in serris triturabitür gith, nec rota 
plaustri super cyminum circuibit: sed in 
virga excutietur gith, et cyminum in baculo. 


IFA HEA AGCLOTT A, 


ISAIAH, XXVIII. 


8 For all tables are full of vomit and filthiness, 
so that there is no place clean. 9 €| Whom 
shall he teach knowledge ? and whom shall he 
make to understand doctrine? them that are 
weaned from the milk, and drawn from the 
breasts. 10 For precept must be upon pre- 
cept, precept upon precept; line upon line, 
line upon line; here a little, and there 
a little: 11 For with stammering lips 
and another tongue will he speak to this 
people 12 To whom he said, This ?s the 
rest wherewith ye may cause the weary to 
rest; and this és the refreshing: yet they 
would not hear. 13 But the word of the Lorp 
was unto them precept upon precept, precept 
upon precept ; line upon line, line upon line; 
here a little, and there a little; that they 
might go, and fall backward, and be broken, 
and snared, and taken. 14 | Wherefore 
hear the word of the Lorp, ye scornful men, 
that rule this people which is in Jerusalem. 
15 Because ye have said, We have made a 
covenant with death, and with hell are we 
at agreement ; when the overflowing scourge 
shall pass through, it shall not come unto us : 
for we have made lies our refuge, and under 
falsehood have we hid ourselves: 16 JH There- 
fore thus saith the Lord Gop, Behold, I lay 
in Zion for a foundation a stone, a tried stone, 
a precious corner stone, a sure foundation: he 
that believeth shall not make haste. 17 Judg- 
ment also will I lay to the line, and righteous- 
ness to the plummet: and the hail shall sweep 
away the refuge of lies, and the waters shall 
overflow the hiding place. 18 ף‎ And your 
covenant with death shall be disannulled, and 
your agreement with hell shall not stand; 
when the overflowing scourge shall pass 
through, then ye shall be trodden down by it. 
19 From the time that it goeth forth it shall 
take you: for morning by morning shall it 
pass over, by day and by night: and it shall 
be a vexation only to understand the report. 
20 For the bed is shorter than that a man 
can stretch himself on it: and the covering 
narrower than that he can wrap himself zn it. 
21 For the Lop shall rise up as in mount 
Perazim, he shall be wroth as zn the valley of 
Gibeon, that he may do his work, his strange 
work; and bring to pass his act, his strange 
act, 22 Now therefore be ye not mockers, 
lest your bands be made strong: for I have 
heard from the Lord Gop of hostsa consump- 
tion, even determined upon the whole earth. 
23 4| Give ye ear, and hear my voice ; hearken, 
and hear my speech. 24 Doth the plowman 
plow all day to sow ? doth he open and break 
the clods of his ground? 25 When he hath 
made plain the face thereof, doth he not cast 
abroad the fitches, and scatter the cummin 
and cast in the principal wheat and the ap- 
pointed barley and the rie in their place? 
26 For his God doth instruct him to discretion, 
and doth teach him. 27 For the fitches are 
not threshed with a threshing instrument, 
neither is a cart wheel turned about upon the 
cummin; but the fitches are beaten out 
with a staff, and the cummin with a rod. 
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Jeſaia, 28. 


8 Denn alle Tiſche ſind voll Speiens und Unflaths 
an allen Orten. 9 Wen ſoll er denn lehren das 
Erkenntniß? Wem ſoll er zu verſtehen geben die 
Predigt? Den Entwöhnten von der Milch; 
denen, die von Brüſten abgeſetzt ſind. 10 Denn 
(ſie ſagen): Gebiete hin, gebiete her; gebiete 
hin, gebiete her; harre hier, harre da; harre 
hier, harre da; hier ein wenig, da ein wenig. 
11 Wohlan, er wird einmal mit ſpöttiſchen 
Lippen und mit einer andern Zunge reden zu 
dieſem Volk, welchem jetzt dieß geprediget wird: 
12 So hat man Ruhe, ſo erquickt man die 
Müden, ſo wird man ſtille; und wollen doch 
ſolcher Predigt nicht. 13 Darum ſoll ihnen auch 
des Herrn Wort eben alſo werden: Gebiete hin, 
gebiete her; gebiete hin, gebiete her; harre hier, 
harre da; harre hier, harre da; hier ein wenig, da 
ein wenig; daß ſie hingehen, und zurückfallen, 
zerbrechen, verſtrickt und gefangen werden. 
14 So höret nun des Herrn Wort, ihr Spötter, 
die ihr herrſchet über dieß Volk, ſo zu Jeruſalem 
iſt. 15 Denn ihr ſprechet: Wir haben mit dem 
Tode einen Bund, und mit der Hölle einen Ber- 
ſtand gemacht; wenn eine Fluth daher gehet, wird 
ſie uns nicht treffen; denn wir haben die Lügen 
unſere Zuflucht, und Heuchelei unſern Schirm 
gemacht. 16 Darum ſpricht der Herr Herr: 
Siehe, ich lege in Zion einen Grundſtein, einen 
bewährten Stein, einen köſtlichen Eckſtein, der 
wohl gegründet iſt. Wer glaubet, der fliehet nicht. 
17 Und ich will das Recht zur Richtſchnur, und die 
Gerechtigkeit zum Gewicht machen; ſo wird der 
Hagel die falſche Zuflucht wegtreiben, und Waſſer 
ſollen den Schirm wegſchwemmen, 18 Daß euer 
Bund mit dem Tode los werde, und euer Verſtand 
mit der Hölle nicht beſtehe; und wenn eine Fluth 
daher gehet, wird ſie euch zertreten; ſobald ſie 
daher gehet, wird fie euch wegnehmen. 19 Kommt 
ſie des Morgens, ſo geſchiehet es des Morgens; alſo 
auch, ſie komme des Tages oder des Nachts. Denn 
allein die Anfechtung lehret auf das Wort merken. 
20 Denn das Bette iſt ſo enge, daß nichts übrig 
iſt; und die Decke ſo kurz, daß man ſich darein 
ſchmiegen muß. 21 Denn der Herr wird ſich 
aufmachen, wie auf dem Berge Prazim; und 
zürnen, wie im Thal Gibeon, daß er ſein Werk 
thue auf eine andere Weiſe, und daß er ſeine 
Arbeit thue auf eine andere Weiſe. 22 So laßt 
nun euer Spotten, auf daß eure Bande nicht 
härter werden; denn ich habe ein Verderben und 
Steuern gehöret, ſo vom Herrn Herrn Zebaoth 
geſchehen wird in aller Welt. 23 Nehmet zu 
Ohren, und höret meine Stimme; merket auf, 
und höret meine Rede: 24 Pflüget, oder 
brachet, oder arbeitet auch ein Ackermann ſeinen 
Acker immerdar zur Saat? 25 Iſts nicht alſo? 
Wenn er es gleich gemacht hat, ſo ſtreuet er Wicken, 
und wirft Kümmel, und ſäet Weizen und Gerſte, 
jegliches, wo er es hin haben will, und Spelt an 
ſeinen Ort. 26 Alſo züchtiget ſie auch ihr Gott 
durch Recht, und lehret ſie. 27 Denn man 
driſcht die Wicken nicht mit Eggen, ſo läßt man 
auch nicht das Wagenrad über den Kümmel 
gehen; ſondern die Wicken ſchlägt man aus mit 
einem Stabe, und den Kümmel mit einem Stecken. 


nez sur ce peuple qui est à Jérusalem. 


ESAIE, XXVIII 


8 Aussi toutes leurs tables sont couvertes de 
ce qu'ils ont rendu de saletés, au point qu'il 
n'y a plus de place. 9 | A qui enseignerait- 
on la science et à qui ferait-on entendre l'en- 
seignement? A ceux qu'on vient de sevrer et 
de retirer de la mamelle? 10 Car il faudra com- 
mandement aprés commandement, commande- 
ment aprés commandement, ligne aprés ligne, 
ligne aprés ligne, un peu ici, un peulà. 11 C'est 
pourquoi il parlera à ce peuple-ci avec un 
bégaiement de lévres, et une langue étrangére. 
12 Il lui avait dit: C'est ici le repos; que 
vous donniez du repos à celui qui est lassé, et 
c'est là le soulagement. Mais ils n’ont point 
voulu écouter. 13 Ainsila parole du SEIGNEUR 
leurseracommandement aprés commandement, 
commandement aprés commandement, ligne 
aprés ligne, ligne aprés ligne, un peu ici, un 
peu là; afin qu'ils aillent et tombent à la 
renverse, et qu'ils soient brisés, et afin qu'ils 
tombent dans le piége et qu'ils soient pris. 
14 J C'est pourquoi écoutez la parole du 
SEIGNEUR, vous hommes moqueurs, qui domi- 
16 Car 
vous avez dit: Nous avons fait accord avec la 
mort, et nous sommes d'intelligence avec le 
sépulere; quand passera le fléau débordé, il ne 
viendra point sur nous, car nous avons mis le 
mensonge pour notre retraite, et nous nous 
sommes cachés sous la fausseté. 16 f C'est 
pourquoi le Seigneur DIEU a ditainsi: Voici, 
je mettrai pour fondement une pierre en Sion, 
une pierre éprouvée, angulaire, précieuse, d'un 
fondement solide. Celuiqui croira ne se hátera 
point. 17 Or je mettrai le jugement à Pé- 
querre et la justice au niveau. Et la gréle 
détruira la retraite du mensonge, et les eaux 
inonderont le lieu ou l’on se retirait. 18 J Et 
votre accord avec la mort sera aboli, et votre 
intelligence avec le sépulcre ne tiendra point. 
Quand passera le fléau débordé, vous en 
serez foulés. 19 Dés qu'il passera, il vous 
emportera. Or il passera tous les matins, de 
jour et de nuit; et dés qu'on en entendra le 
bruit, il n'y aura qu'agitation. 20 Car le li 
sera trop court, et on ne pourra pas s'y étendre; 
et quand on voudra s'envelopper, la couverture 
sera trop étroite. 21 Parceque le SEIGNEUR 
se lévera comme dans la montagne de Pératsim, 
et il sera ému comme dans la vallée de Gabaon, 
pour faire son ceuvre,son ceuvre extraordinaire, 
et pour faire son travail, son travail non ac- 
coutumé, 22 Maintenant donc ne vous moquez 
plus, de peur que vos liens ne soient ren- 
forcés, car j'ai entendu, de par le Seigneur 
Dieu des armées, qu'une destruction est 
décidée sur tout le pays. 23 J Prétez 
l'oreille et écoutez ma voix; soyez attentifs 
etécoutez mon discours. 24 Celuiquilaboure 
pour semer, laboure-t-il tous les jours? Ne 
casse-t-il pas et ne rompt-il pas les mottes de 
sa terre? 25 Quand il en a égalé le dessus, 
ne séme-t-il pas la vesce, ne répand-il pas le 
cumin, ne met-il pas le froment au meilleur 
endroit, l'orge en son lieu assigné, et l'épeautre 
en son quartier? 26 Parce que son Dieu 
l'instruit er l'enseigne touchant ce qu'il faut 
faire, 27 Car on ne foule pas la vesce avec 
la herse, et on ne tourne point la roue du 
chariot sur le cumin; mais on bat la vesce 
avec la verge et le cumin avec le baton 
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, comminuet eum. 
| exercituum exivit, ut mirabile faceret con- 


A. 


ISAIAS, XXVIII. XXIX. 


28 Panis autem comminuetur: verum non in 
perpetuum triturans triturabit illum, neque 
vexabit eum rota plaustri, nee ungulis suis 
29 Et hoe a Domino Deo 


silium, et magnificaret justitiam. 
CAPUT XXIX. 

1 Vz Ariel, Ariel civitas, quam expug- 
navit David: additus est annus ad annum: 
solemnitates evolutze sunt. 2 Et circum- 
vallabo Ariel, et erit tristis et mcerens, et 
erit mihi quasi Ariel. 3 Et circumdabo 
quasi sphaeram in circuitu tuo, et jaciam 
contra te aggerem, et munimenta ponam 
in obsidionem tuam. 4 Humiliaberis, de 
terra loqueris, et de humo audietur eloquium 
tuum : et erit quasi pythonis de terra vox tua, 
et de humoeloquium tuum mussitabit. 5 Et 
erit sicut pulvis tenuis multitudo ventilantium 
te: et sicut favilla pertransiens multitudo 
eorum, qui contra te prevaluerunt: 6 Erit- 
que repente confestim. A Domino exerci- 
tuum visitabitur in tonitruo, et commotione 
terrœ, et voce magna turbinis et tempestatis, 
et flamme ignis devorantis. 7 Et erit sicut 
somnium visionis nocturne multitudo omnium 
gentium, qui dimicaverunt contra Ariel, et 
omnes qui militaverunt, et obsederunt, et 
prevaluerunt adversus eam. 8 Et sicut 
somniat esuriens, et comedit, cum autem 


| fuerit expergefactus, vacua est anima ejus: et 


sicut somniat sitiens, et bibit, et postquam 
fuerit expergefactus, lassus adhuc sitit, et 
anima ejus vacua est: sie erit multitudo om- 
nium gentium, quas dimicaverunt contra 
montem Sion. 9 Obstupescite, et admira- 
mini, fluctuate, et vacillate: inebriamini, et 
non a vino: movemini, et non ab ebrietate. 
10 Quoniam miscuit vobis Dominus spiritum 
soporis, claudet oculos vestros, prophetas et 
principes vestros, qui vident visiones, operiet. 
11 Et erit vobis visio omnium sicut verba 
libri signati, quem cum dederint scienti 
litteras, dicent: Lege istum ; et respondebit: 
Non possum, signatus est enim. 12 Et 
dabitur liber nescienti litteras, diceturque ei: 
Lege: et respondebit: Nescio litteras. 13 Et 
dixit Dominus: Eo quod appropinquat popu- 
lus iste ore suo, et labiis suis glorificat me, 
cor autem ejus longe est a me, et timuerunt me 
mandato hominum et doctrinis: 14 Ideo ecce 
ego addam ut admirationem faciam populo 
huie miraeulo grandi et stupendo: peribit 
enim sapientia a sapientibus ejus, et intel- 
lectus prudentium ejus abscondetur. 15 Vas 
qui profundi estis corde, ut a Domino abscon- 
datis consilium: quorum sunt in tenebris opera, 
et dicunt: Quis videt nos, et quis novit nos? 


DIECI HESXAGUJOT T. 


ISAIAH, XXVIII. XXIX. 


98 Bread corn is bruised ; because he will not 
ever be threshing it, nor break it with the 
wheel of his cart, nor bruise it with his horse- 
men. 29 This also cometh forth from the 
LonD of hosts, which is wonderful in counsel, 
and excellent in working. 


CHAPTER XXIX. 


1 Wor to Ariel, to Ariel the city where 
David dwelt! add ye year to year; let them 
kill sacrifices, 2 Yet I will distress Ariel, 
and there shall be heaviness and sorrow: and 
it shall be unto me as Ariel. 3 And I will 
camp against thee round about, and will lay 
siege against thee with a mount, and 1 will 
raise forts against thee, 4 And thou shalt be 
brought down, and shalt speak out of the 
ground, and thy speech shall be low out of 
the dust, and thy voice shall be, as of one 
that hath a familiar spirit, out of the ground, 
and thy speech shall whisper out of the dust. 
5 Moreover the multitude of thy strangers 
shall be like small dust, and the multitude of 
the terrible ones shall be as chaff that passeth 
away: yea, it shall be at an instant suddenly. 
6 Thou shalt be visited of the LORD of hosts 
with thunder, aud with earthquake, and great 
noise, with storm and tempest, and the flame 
of devouring fire. 7 J And the multitude of 
all the nations that fight against Ariel, even 
all that fight against her and her munition, 
and that distress her, shall be as a dream of 
a night vision. 8 It shall even be as when an 
hungry man dreameth, and, behold, he eateth; 
but he awaketh, and his soul is empty : or as 
when a thirsty man dreameth, and, behold, Ae 
drinketh ; but he awaketh, and, behold, he 
is faint, and his soul hath appetite: so shall 
the multitude of all the nations be, that fight 
against mount Zion. 9 J Stay yourselves, 
and wonder; cry ye out, and cry: they are 
drunken, but not with wine; they stagger, 
but not with strong drink. 10 For the Lorp 
hath poured out upon you the spirit of deep 
sleep, and hath closed your eyes: the prophets 
and your rulers, the seers hath he covered. 
11 And the vision of all is become unto you 
as the words of a book that is sealed, which 
men deliver to one that is learned, saying, Read 
this, I pray thee: and he saith, I cannot; 
for it is sealed: 12 And the book is delivered 
to him that is not learned, saying, Read this, 
I pray thee: and he saith, 1 am not learned. 
13 ף‎ Wherefore the Lord said, Forasmuch as 
this people draw near me with their mouth, 
and with their lips do honour me, but have 
removed their heart far from me, and their 
fear toward me is taught by the precept of 
men: 14 Therefore, behold, I will proceed 
to do a marvellous work among this people, 
even a marvellous work and a wonder: for 
the wisdom of their wise men shall } erish, 
and the understanding of their prudent men 
shall be hid. 15 Woe unto them that seek 
deep to hide their counsel from the Lokb, 
and their works are in the dark, and they 
say, Who seeth us? and who knoweth us? 
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Jeſaia, 28, 29. 


28 Man mahlt es, daß es Brod werde, und 
driſcht es nicht gar zunichte, wenn man es mit 


Wagenrädern und Pferden ausdriſchet. 29 Sols 
ches geſchieht auch vom Herrn Zebaoth; denn 
ſein Rath iſt wunderbarlich, und führet es herrlich 
hinaus. 


Das 29. Capitel. 


1 Wehe Ariel, Ariel, du Stadt des Lagers 
Davids! Ihr haltet Jahreszeiten, und feiert 
Feſte. 2 Aber ich will den Ariel ängſten, daß er 
traurig und jammerig ſey; und ſoll mir ein 
rechter Ariel ſein. 3 Denn ich will dich belagern 
rings umher, und will dich ängſten mit Bollwerk, 
und will Wälle um dich aufführen laffen. 4 Alg- 
dann ſollſt du geniedriget werden, und aus der 
Erde reden, und aus dem Staube mit deiner 
Rede murmeln, daß deine Stimme ſey wie eines 
Zauberers aus der Erde, und deine Rede aus 
dem Staube wiſpele. 5 Und der Menge, die 
dich zerſtreuen, werden ſo viel ſein, als ein 
dünner Staub, und die Menge der Tyrannen, 
wie eine webende Spreu; und das ſoll plötzlich 
bald geſchehen. 6 Denn du wirſt vom Herrn 
Zebaoth heimgeſucht werden, mit Wetter und 
Erdbeben, und großem Donner, mit Windwirbel 
und Ungewitter, und mit Flammen des verzeh— 
renden Feuers. 7 Aber wie ein Nachtgeſicht im 
Traum, ſo ſoll ſein die Menge aller Heiden, ſo 
wider Ariel ſtreiten, ſammt allem ihrem Heer und 
Bollwerk, und die ihn ängſten. 8 Denn gleich— 
wie einem Hungrigen träumet, daß er eſſe, wenn 
er aber aufwacht, ſo iſt ſeine Seele noch leer; 
und wie einem Durſtigen träumet, daß er trinke, 
wenn er aber aufwacht, iſt er matt und durſtig; 
alſo ſollen ſein die Menge aller Heiden, die 
wider den Berg Zion ſtreiten. 9 Erſtarret, und 
werdet verſtürzt, verblendet euch, und werdet 
trunken, doch nicht vom Wein; taumelt, doch 
nicht von ſtarkem Getränke. 10 Denn der Herr 
hat euch einen Geiſt des harten Schlafs einge— 
ſchenkt, und eure Augen zugethan; eure Propheten 
und Fürſten, ſammt den Sehern, hat er geblendet; 
11 Daß euch aller (Propheten) Geſichte ſein 
werden, wie die Worte eines verſiegelten Buchs, 
welches, ſo man es gäbe einem, der leſen kann, 
und ſpräche: Lieber, lies das; und er ſpräche: 
Ich kann nicht, denn es iſt verſiegelt. 12 Oder, 
gleich als wenn man es gäbe dem, der nicht 
leſen kann, und ſpräche: Lieber, lies das; und 
er ſpräche: Ich kann nicht leſen. 13 Und der 
Herr ſpricht: Darum, daß dieß Volk zu mir 
nahet mit ſeinem Munde, und mit ſeinen Lippen 
mich ehret; aber ihr Herz ferne von mir iſt, 
und mich fürchten nach Menſchengebot, die ſie 
lehren: 14 So will ich auch mit dieſem Volke 
wunderlich umgehen, aufs wunderlichſte und ſelt— 
ſamſte, daß die Weisheit ſeiner Weiſen untergehe, 
und der Verſtand feiner Klugen verblendet 
werde. 15 Wehe, die verborgen ſein wollen 
vor dem Herrn, ihr Vornehmen zu verhehlen, 
und ihr Thun im Finſtern halten, und ſpre— 
chen: Wer ſiehet uns? und wer kennet uns? 


ESAIE, XXVIII. XXIX. 


28 Le blé qui donne le pain se menuise, mais 
on ne le triture pas entiérement, et quoiqu'on 
l'écrase avec la roue du chariot, néanmoins on 
ne le menuise pas avec des chevaux. 29 Cela 
aussi procéde du SEIGNEUR des armées, qui 
est admirable en conseil et magnifique en 
moyens, 


CHAPITRE XXIX. 


1 MALHEUR à Ariël, à Ariël, la ville où 
David a fixé sa tente; ajoutez année sur 
année ; qu'on égorge des victimes pour les 
fêtes. 2 Mais je mettrai Ariël à l'étroit, et 
elle ne sera que tristesse et que deuil, et elle 
me sera comme Ariël. 3 Car qe camperai tout 
autour de toi, je t’assiégerai avec des tours, et 
je dresserai contre toi des machines de guerre. 
4 Et tu seras abaissée, tu parleras du bas de 
la terre, et ta parole viendra comme étouffée 
de la poussière ; oui, ta voix sortira de la terre 
comme celle d’un esprit de Python, et ta parole 
sera un murmure, sortant de la poussiére, 
9 La multitude de tes ennemis sera comme de 
la poudre fine, et la multitude des oppresseurs 
sera comme de la balle qui passe. Or cela 
sera soudain, dans un moment, 6 Elle sera 
visitée par le SEIGNEUR des armées avec 
tonnerre et avec tremblement de terre, et avec 
grand bruit, tempéte, tourbillon et flamme de 
feu dévorant, 7 J Mais la multitude de 
toutes les nations qui feront la guerre 8 Ariël, 
tous ceux qui combattront contre la ville et 
ceux qui la serreront de prés, seront conune 
le songe d'une vision de nuit, 8 Et il arri- 
vera, comme à celui qui a faim et qui réve 
qu'il mange, mais dont l'àme est vide quand 
il est réveillé; et comme à celui qui a soif et 
qui réve qu'il boit, mais qui est las quand il 
est réveillé, et dont l'àme est altérée; ainsi il 
en sera de la multitude de toutes les nations 
qui combattront contre la montagne de Sion. 
9 J Arrétez-vous et vous étonnez ; écriez-vous 
et criez. Ils se sont enivrés, mais ce n'est pas 
de vin; ils chancellent, mais ce n'est pas à 
cause de la cervoise. 10 Car le SEIGNEUR a 
répandu sur vous un esprit de léthargie; ila 
bouché vos yeux ; il a bandé ceuz de vos pro- 
phétes et de vos principaux voyants. 11 Kt 
toute vision sera pour vous comme la parole 
d'un livre cacheté qu'on donnerait à un hom- 
me de lettres, en dui disant: Nous te prions, 
lis ceci, et qui répondrait, Je ne saurais, car 
c'est cacheté. 12 Et si on le donnait à quel- 
qu'un qui ne füt point homme de lettres, en 
lui disant: Nous te prions, lis ceci, il répon- 
drait, Je ne sais point lire. 13 C'est pour- 
quoi le Seigneur dit: Parce que ce peuple 
s'approche de moi de sa bouche et qu'ils 
m'honorent de leurs lévres, mais qu'ils ont 
éloigné leur cour de moi, et parce que la 
crainte qu'ils ont de moi est un commandement 
d'hommes, enseigné par des hommes ; 14 À 
cause de cela, voici, Je continuerai de faire à 
l'égard de ce peuple-ci des merveilles et des 
prodiges: c'est que la sagesse de ses sages 
périra, et l'intelligence de ses intelligents 
disparaitra. 15 Malheur à ceux qui veulent 
aller plus loin que le SEIGNEUR pour 
cacher leur conseil et dont les ceuvres 
sont dans les ténébres, et qui disent: 
Qui nous voit, et qui nous aperçoit? 
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FA 


HXAIAZ, x, xA". 


16 Ody óc Noe rod xspautoc XAoyiadljcecde ; 
pu) iod rò miáopa TP WAGoavTt abró OU avd pe 
£mAacac; j tò roiqua rg moujcavri 0% 6 
pe iaoincag; 17 Obktrt puxpdv kai peraredg- 
06706 6 AlBavog we rò 6006 rò XépueA, kal rò 
Xéppedr sic dom Aoyigdhoerat. 18 Kai dkob- 
covrat iv rjj 5"utpg ixeivy kwgol Adyoug igMov, 
kai oi iv rq oxore kal oi àv rH o un, 0000(- 
pol ע₪\קטז‎ Gyovrar, 19 Kal ayaddAtacovrat 
rrwyol dia Kipiov tv £&b$pocóvg, kal oi dnn 
ricuivot tov avOpwrwy tiurAqodjcovra, tbópo- 
cüóvgc. 20 ‘EBEAcrev dirblero 
Vrephdavoc, kal tEwroOpedOnoayv ot dvouotvreg 
iml cacig, 21 Kai ot  votoUvrtc apapreiy 
ávOpomovc iv Aoyw*  mávrac dé 7006 tAéyxovrag 
iv rb crpóckouga Oijcovow, ort imAayíacav 
tm’ düíkow; Gikaiov. 22 Aid rovro rade Aéy& 
Kipwc in! róv oikov lach, 0v agwpioev ik 
'ABpaáu Ob viv alcxvvOdjarrat "laxwB, 0004 viv 
23 A Grav iwo 
rd Tikva abrOv rà ipya pov, OU ipi aytácovot 
TO Óvouá pov, kal àytácovot róv שסוץ6‎ 
24. Kai 
yvwcovrat ot mÀAavoyutvot TH qTvtÜpart cüvtciv, 
oi òè yoyyitovreg pabjoovrat Vrakovewv, kai ai 
yAdogga ai WerAlZovoat padycovrat AaAsiv &pnvgv. 


ávouoc, kat 


TO rpocwrov gtragaAei * 


kal róv O0sóv rod ‘Iopa)A $oBnpcovrat. 


KE®. X“. 


1 OYAI 


‘Eroijcare BovAny où Ov ipod, kai cvvÜnkac où 


tékva Gmoorarat, Rye: Ktpiog. 


Bid rot mvevparóç prov, rpocOsiva, apapriac 
ig’? ápapríac, 2 Ot ropevouevo, karaBijvar 6 
Alyvrrov, 2% 5& oùe irqpwrncav, roù BonOn- 
Ojvat $70 Bapaw kai ckeraodpvat brò Aiyvrriwv. 
3 “Eorat yàp vpiv okinn Papaw tic alcyivnv, 
kai roic reroiddoaw én’ Alyvmrov Óv&Ooc. 4 “Ort 
&iciv tv Táv& aoynyol ayyeAot rovypoi* 5 Marnv 
Koziácovct 7006 Aaóv Oc ovK WOHEATOEL abrobc 
sic BojOeav ada eig aioxbvny kai Gveidog. 6 H 
Space rü» rtrpamóówv עשד‎ iv rj iphuy. ‘Ev 
rj Olpe kai rj orevoywpig עש)ג‎ kai ockópvoc 
A£ovroc, tksidev kai 0070066 kal Exyova áoziüwv 
meTopévwy, 0% Epepov iml övwv kal kauAwv Tov 
Nr %, airway rpog Ovog Ò obe E, abrobc. 
7 Atybario paraa kai kevá WPEARTOVOLY du * 
ámzüyysov abroic Or: parala i] mapakdyowc 
ond arn. 8 Niv odv kadicag ypapoy imi 
mugiou rabra kai sic BiBAiov, Ore srat etc 
n utoag raUra kağ Kai Ewe tic Tov alòva. 
9 "Ort 6 Aaóc 476006 iarw, viol Wevdeic 0% otk 
10 Oi 


roic mpopnratc My dvayyiAAere piv,‏ %6דעסץ)ג 


nBovrAovro aKovey róv vópov ToU Oro, 


kai roig rd ópáuara 02004 Mi) AaAsire muiv, 
GAG uiv Mahere kai davayyéAAere piv éripav 
mAávgsw, 11 Kal amoorpiWare pac dard ric 
0000 ravryc* agédere ag’ ruv rov rpiSov roUrov, 


kal agédere dg nu&üv rò Adyiov rot 'lopajA. 


6LOTS A. 


ISAIAS, XXIX. XXX. 


16 Perversa est hee vestra cogitatio: quasi 
si lutum contra figulum cogitet, et dicat opus 
factori suo: Non fecisti me: et figmentum 
dicat fietori suo: Non intelligis. 17 Nonne 
adhue in modico et in brevi convertetur 
Libanus in charmel, et charmel in saltum 
reputabitur? 18 Et audient in die illa surdi 
verba libri, et de tenebris et caligine oculi 
cecorum videbunt. 19 Et addent mites in 
Domino letitiam, et pauperes homines in 
sancto Israel exultabunt: 20 Quoniam 
defecit qui prevalebat, consummatus est 
illusor, et succisi sunt omnes qui vigilabant 
super iniquitatem : 21 Qui peccare facie- 
bant homines in verbo, et arguentem in porta 
supplantabant, et declinaverunt frustra a 
justo. 22 Propter hoc, 1000 dicit Dominus 
&d domum Jacob, qui redemit Abraham: 
Non modo confundetur Jacob, nec modo 
vultus ejus erubescet: 23 Sed cum viderit 
filios suos, opera manuum mearum in medio 
sui sanctificantes nomen meum, et sanctifica- 
bunt sanctum Jacob, et Deum Israel præ- 
dicabunt: 24 Et scient errantes spiritu 
intellectum, et mussitatores discent legem. 


CAPUT XXX. 


1 Va filii desertores, dicit Dominus, ut 
faceretis consilium, et non ex me: et ordi- 
remini telam, et non per spiritum meum, 
ut adderetis peccatum super peccatum: 
2 Qui ambulatis ut descendatis in Aigyptum, 
et os meum non interrogastis, sperantes auxi- 
lium in fortitudine Pharaonis, et habentes 
fiduciam in umbra Ægypti. 3 Et erit vobis 
fortitudo Pharaonis in confusionem, et fiducia 
umbre ZEgypti in ignominiam. 4 Erant 
in Tani principes tui, et nuntii tui usque ad 
Hanes pervenerunt. 5 Omnes confusi sunt 
super populo, qui eis prodesse non potuit: 
non fuerunt in auxilium et in aliquam utili- 
tatem, sed in confusionem et in opprobrium. 
6 Onus jumentorum austri. In terra tribula- 
tionis et angustice lena, et leo ex eis, vipera 
et regulus volans, portantes super humeros 
jumentorum divitias suas, et super gibbum 
camelorum thesauros suos, ad populum qui 
eis prodesse non poterit. 7 ZEgyptus enim 
frustra et vane auxiliabitur: ideo clamavi 
super hoc: Superbia tantum est, quiesce. 
8 Nunc ergo ingressus scribe ei super buxum, 
etin libro diligenter exara illud,et erit in 
die novissimo in testimonium usque in æter- 
num; 9 Populus enim ad iracundiam pro- 
vocans est, et filii mendaces, filii nolentes 
audire legem Dei. 10 Qui dicunt videnti- 
bus: Nolite videre: et aspicientibus : Nolite 
aspicere nobis ea, qu: recta sunt: loquimini 
nobis placentia, videte nobis errores, 11 Au- 
ferte a me viam, declinate a me semi- 
tam, cesset a facie nostra sanctus Israel. 


ISAIAH, XXIX. XXX. 


16 Surely your turning of things upside down 
shall be esteemed as the potter's clay: for 
shall the work say of him that made it, He 
made me not? or shall the thing framed say 
of him that framed it, He had no understand- 
ing? 17 Js it not yet a very little while, and 
Lebanon shall be turned into a fruitful field, 
and the fruitful field shall be esteemed as a 
forest? 18 J And in that day shall the deaf 
hear the words of the book, and the eyes of 
the blind shall see out of obscurity, and out of 
darkness. 19 The meek also shall increase 
their joy in the LORD, and the poor among 
men shall rejoice in the Holy One of Israel. 
20 For the terrible one is brought to nought, 
and the scorner is consumed, and all that watch 
for iniquity are cut off: 21 That make a man 
an offender for a word, and lay a snare for him 
that reproveth in the gate, and turn aside the 
just for a thing of nought. 22 Therefore thus 
saith the LORD, who redeemed Abraham, con- 
cerning the house of Jacob, Jacob shall not 
now be ashamed, neither shall his face now 
wax pale. 23 But when he seeth his children, 
the work of mine hands, in the midst of him, 
they shall sanctify my name, and sanctify the 
Holy One of Jacob, and shall fear the God of 
Israel. 24 They also that erred in spirit shall 


come to understanding, and they that mur- 
mured shall learn doctrine. 


CHAPTER XXX. 


1 Wok to the rebellious children, saith the 
Lorp, that take counsel, but not of me; and 
that cover with a covering, but not of my 
spirit, that they may add sin to sin: 2 That 
walk to go down into Egypt, and have not 
asked at my mouth; to strengthen themselves 
in the strength of Pharaoh, and to trust in the 
shadow of Egypt! 3 Therefore shall the 
strength of Pharaoh be your shame, and the 
trust in the shadow of Egypt your confusion. 
4 For his princes were at Zoan, and his am- 
bassadors came to Hanes, 5 They were all 
ashamed of a people that could not profit them, 
nor be an help nor profit, but a shame, and 
also a reproach. 6 The burden of the beasts 
of the south: into the land of trouble and 
anguish, from whence come the young and old 
lion, the viper and fiery flying serpent, they 
will earry their riches upon the shoulders of 
young asses, and their treasures upon the 
bunches of camels, to a people that shall not 
profit them. 7 For the Egyptians shall help 
in vain, and to no purpose: therefore have I 
cried concerning this, Their strength is to sit 
still. 8 J Now go, write it before them in a 
table, and note it in a book, that it may be 
for the time to come for ever and ever: 
9 That this zs a rebellious people, lying chil- 
dren, children that will not hear the law of 
the Lorp: 10 Which say to the seers, See 
not ; and to the prophets, Prophesy not unto 
us right things, speak unto us smooth things, 
prophesy deceits: 11 Get you out of the way, 
turn aside out of the path, cause the Holy 
One of Israel to cease from before us. 
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Jeſaia, 29, 30. 


16 Wie feid ihr fo verkehrt? Gleich als wenn 
des Töpfers Thon gedächte, und ein Werk ſpräche 
von ſeinem Meiſter: Er hat mich nicht gemacht; 
und ein Gemächte ſpräche von ſeinem Töpfer: Er 
fennet mich nicht. 17 Wohlan, es ift noch um ein 
klein wenig zu thun; fo ſoll Libanon ein Feld wer- 
den, und das Feld ſoll ein Wald gerechnet werden. 
18 Denn zur ſelbigen Zeit werden die Tauben 
hören die Worte des Buchs, und die Augen der 
Blinden werden aus dem Dunkel und Finſterniß 
ſehen, 19 Und die Elenden werden wieder 
Freude haben am Herrn, und die Armen unter 
den Menſchen werden fröhlich ſein in dem Heiligen 
Iſraels; 20 Wenn die Tyrannen ein Ende 
haben, und mit den Spöttern aus ſein wird, und 
vertilget ſein werden alle die, ſo wachen, Mühe 
anzurichten, 21 Welche die Leute fünbigen 
machen durch das Predigen, und ſtellen dem nach, 
der ſie ſtraft im Thor, weichen durch Lügen vom 
Gerechten. 22 Darum ſpricht der Herr, der 
Abraham erlöſet hat, zum Hauſe Jakobs alſo: 
Jakob ſoll nicht mehr zu Schanden werden, und 
ſein Antlitz ſoll ſich nicht mehr ſchämen. 23 Denn 
wenn ſie ſehen werden ihre Kinder, die Werke 
meiner Hände unter ihnen; werden ſie meinen 
Namen heiligen, und werden den Heiligen in 
Jakob heiligen, und den Gott Iſraels fürchten. 
24 Denn die, ſo irrigen Geiſt haben, werden 
Verſtand annehmen, und die Schwätzer werden 
ſich lehren laſſen. 


Das 30. Capitel. 


1 Wehe den abtrünnigen Kindern, ſpricht der 
Herr, die ohne mich rathſchlagen, und ohne meinen 
Geiſt Schutz ſuchen, zu häufen eine Sünde über 
die andere; 2 Die hinab ziehen in Egypten, 
und fragen meinen Mund nicht, daß ſie ſich 
ſtärken mit der Macht Pharao, und fih beſchir— 
men unter dem Schatten Egyptens. 3 Denn es 
ſoll euch die Stärke Pharao zur Schande gerathen, 
und der Schutz unter dem Schatten Egyptens zum 
Hohn. 4 Ihre Fürſten ſind wohl zu Zoan 
geweſen, und ihre Botſchaft gen Hanes gekommenz 
5 Aber ſie müſſen doch alle zu Schanden werden 
über dem Volk, das ihnen nicht nütze ſein kann, 
weder zur Hülfe, noch ſonſt zu Nutz, ſondern nur 
zur Schande und Spott. 6 Dieß iſt die Laſt über 
die Thiere, ſo gegen Mittag ziehen, da Löwen 
und Löwinnen find, ja Ottern und feurige flies 
gende Drachen, im Lande der Trübſal und Angſt. 
Sie führen ihr Gut auf der Füllen Rücken, und 
ihre Schätze auf der Kameele Höcker, zum Volk, 
das ihnen nicht nütze ſein kann. 7 Denn Egyp⸗ 
ten iſt nichts, und ihr Helfen iſt vergeblich. 
Darum predige ich davon alſo: Die Rahab 
wird ſtille dazu ſitzen. 8 So gehe nun hin, und 
ſchreibe es ihnen vor auf eine Tafel, und zeichne 
es in ein Buch, daß es bleibe für und für ewig⸗ 


lich. 9 Denn es iſt ein ungehorſames Volk, und 


verlogene Kinder, die nicht hören wollen des 
Herrn Geſetz; 10 Sondern ſagen zu den Se⸗ 
hern: Ihr ſollt nicht ſehen; und zu den Schauern: 
Ihr ſollt uns nicht ſchauen die rechte Lehre; 
prediget uns aber ſanft, ſchauet uns Täuſcherei; 
11 Weichet vom Wege, machet euch von der Bahn; 
laßt den Heiligen in Iſrael aufhören bei ung. 
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| Leur force est de se tenir tranquilles. 


€€————— 
ESAIE, XXIX. XXX. 


16 Quelle perversité est la votre! Le potier 
est-il réputé comme Pargile, et l’œuvre dira- 
t-elle de celui qui l'a faite: Il ne m'a point 
faite? Et la chose formée dira-t-elle de celui 
qui l'a formée: II n'y entendait rien? 17 Le 
Liban ne sera-t-il pas encore, dans trés-peu de 
temps, changé en un champ cultivé, et le champ 
cultivé ne sera-t-il pas réputé comme une forêt? 
18 J Les sourds entendront en ce jour-là les 
paroles du livre, et les yeux des aveugles, 
délivrés de l'obscurité et des ténèbres, verront. 
19 Les débonnaires auront joie sur joie dans 
le SEIGNEUR, et les pauvres d'entre les hommes 
s’égaieront au Saint d’Israél. 20 Car Pop- 
presseur prendra fin, le moqueur sera con- 
sumé. Alors seront retranchés tous ceux qui 
veillent pour commettre l'iniquité; 21 Ceux 
qui font tenir pour coupables les hommes à 
cause d’une parole, qui tendent des piéges à 
celui qui les reprend à la porte et qui font 
tomber le juste en confusion. 22 C'est pour- 
quoi le SEIGNEUR, qui a racheté Abraham, a 
dit ainsi touchant la maison de Jacob: Jacob 
ne sera plus confus et sa face ne pálira plus. 
23 Car quand il verra ses fils, l'ouvrage de mes 
mains au milieu de lui, ils sanctifieront mon 
nom; ils sanctifieront le Saint de Jacob et 
redouteront le Dieu d'Israël. 24 Et ceux 


dont l'esprit s'était fourvoyé, deviendront 
prudents, et ceux qui murmuraient recevront 
de l'instruction. 


CHAPITRE XXX. 


1 MALHEUR, dit le SEIGNEUR, aux enfants 
revéches qui prennent conseil, mais non pas 
de moi; qui se forgent des idoles, ou mon 
esprit n'est point, afin d'ajouter péché sur 
péché; 2 Qui, sans avoir interrogé ma bouche, 
marchent pour descendre en Egypte, afin de 
se fortifier de la force de Pharaon et de se 
retirer sous l'ombre de l'Egypte. 3 Or la force 
de Pharaon vous tournera à honte, et la 
retraite sous l'ombre de l'Egypte, à confusion. 
4 Car les principaux de son peuple ont été à 
Tsohan et ses messagers sont parvenus jusques 
à Hanés. 5 Tous ils seront rendus confus par 
un peuple qui ne leur profitera de rien ; ils 
n'en recevront aucun secours ni aueun avan- 
tage; mais il sera leur honte et leur opprobre. 
6 Les bétes seront chargóes pour aller au Midi. 
Ils porteront leurs richesses sur le dos des 
anons et leurs trésors sur la bosse des cham- 
eaux, vers le peuple qui ne leur profitera point, 
au pays de détresse et d'angoisse, d'oà vien- 
nent la lionne et le lion, la vipére et le serpent 
brülant qui vole. 7 Car le secours que les 
Egyptiens leur donneront ne sera que vanitó 
et que néant. C'est pourquoi j'ai crié ceci: 
8 En- 


| tre maintenant et écris-le en leur présence sur 


| 


une table et rédige-le par écrit dans un livre, 
afin que cela demeure pour le temps à venir, à 
perpétuitó, à jamais: 9 Que c'est ici un 
peuple rebelle, des enfants menteurs, des en- 
fants qui ne veulent point écouter la loi du SEI- 
GNEUR; 10 Qui ont dit aux voyants: Ne voyez 
point; et aux prophétes: Ne prophétisez pas la 
justice, mais dites-nous des choses agréables 
prophétisez-nous des tromperies: 11 Retireg. 
vous du chemin, détournez-vous du sentier, fai- 
tes disparaitre le Saint d'Israél de devant nous. 
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HSAIAS, X. 


12 Ata rotro rade My& 6 dyiog ToU ‘loparA 
“Ore yreidjcare roig AéyoLe rodroig Kal Aricare 
imi Yedda, kal Ore iyóyyvoaç kal reroidwg iyévov 
iml rg N rovrw, 13 Aid rovro trat Vpiv ij 
Gpapria aUrj we rtixyoc mímrov rapaxpijua 
roAewg Óxyvpüg faXAwrviac, no rapaypijua raptor! 
rò mropa* 14 Kal rò mrõpa abrijc fara: we 
obvrotupa dayyéiov dorpaxivou, ik Kepapiov Aerrd 
Gore pt) evptiv iv abroĩg Ócrpakov iv @ rip 
15 Oör 
AE Kipiog Küptoc ó &ytog rod '17000(\ Ora 


a? v 


dpeig, kal iv à amocupteic 0000 Hie. 


droorpageic orevatyc, rórt cwÜnog kal yvwoy 
mov toda öre ireroidec imi roic paralac, 
paraia ij ioxðg ouv tyevij9n. Kal otk iBovAeade 
460060 16 AM slrare Ep irrwv 60504608 * 
Ota rovro gevtecbe* kai imi 6000006 avaBarate 
icóurÜa* dtd roUro kodgot Écovra: oi diwKovrec 
סקס‎ 17 Xu did $wvgv évóc gevbovrat, 
kai did gwvry rivre gevtovrat mooi, two dy 
607000776 We iorog tr’ Gpouc, kai ₪6 onpatay 
gipwy iml Bovvod. 18 Kai wad pevet 0 6% 
TOU oikrerpfjrat vpac, kai Ota rovro וטס‎ 
ToU ES wpac, dtore cor 1600006 6 6% 
uud paxaptoe ot iputvovreg iT ab 19 Adóri 
Aabg טסוך6‎ iv עשוםב‎ 0/6766 * kal גן(וגוסטסס)]'‎ 
kAavÜuq ékAavoev 'EXégoóv pes (8066 of, ש[וד‎ 
gwrpy Tic טסט ס[שְטהסא‎ mvika eldev, ה‎ 
20 Kai dwos Kipiog tpiv dprov G, 
kal 0060 orevév, kal obe Ere pr) tyyigwoi cot ot 
TÀavüvríc e Ort oi )00ן(0000‎ cov Oworvrat 
rode rAavdvrac ode, 21 Kal rà Grá cov dko)- 
dovrat rove Adyovg עשז‎ Orlow dé mAÀavgcávrov, 


cov. 


ot Aiyovreg Abri i 0666, ropevddpuev iv aùr} 
elre 6 22 Kal puaveig ra 
sidw\a rà repiypyvowuéva Kal mepikeypvowpiva, 
Aerrd Tomoye kai AcKphoyo we 0600 darokady- 
unc, kai wç kómpov woec avira. 23 Tore 
orar 6 06706 TH omippate THe vie cov, kal 0 
Gprog ToU yevvijparog Tíjc yüce 
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ISAIAS, XXX. 


12 Propterea hee dicit sanctus Israel: Pro 
eo quod reprobastis verbum hoe, et sperastis 
in calumnia et in tumultu, et innixi estis 
super eo: 13 Propterea erit vobis iniquitas 
hee sieut interruptio cadens, et requisita in 
muro excelso, quoniam subito, dum non 
speratur, veniet contritio ejus. 14 Et com- 
minuetur sicut  conteritur lagena figuli 
contritione pervalida: et non invenietur 
de fragmentis ejus testa, in qua portetur 
ignieulus de incendio, aut hauriatur parum 
aqu de fovea. 15 Quia hee dicit Dominus 
Deus sanctus Israel: Si revertamini et quies- 
catis, salvi eritis: in silentio et in spe erit 
fortitudo vestra. Et noluistis: 16 Et 
dixistis: Nequaquam, sed ad equos fugie- 
mus: ideo fugietis. Et super veloces as- 
cendemus: ideo velociores erunt, qui per- 
sequentur vos. 17 Mille homines a facie 
terroris unius: et a facie terroris quinque 
fugietis, donec relinquamini quasi signum 
super collem. 18 Propterea expectat Do- 
minus ut misereatur vestri: et ideo exal- 
tabitur parcens vobis: quia Deus judicii 
Dominus: beati omnes qui expectant eum. 
19 Populus enim Sion habitabit in Jerusalem: 
plorans nequaquam plorabis, miserans misere- 
bitur tui: ad vocem clamoris tui statim ut 
audierit, respondebit tibi. 20 Et dabit vobis 
Dominus panem arctum, et aquam brevem: 
et non faciet avolare a te ultra doctorem 
tuum: et erunt oculi tui videntes praeceptorem 
tuum. 21 Et aures tue audient verbum post 
tergum monentis: 11000 est via, ambulate in 
ea: et non declinetis neque ad dexteram, 
neque ad sinistram. 22 Et contaminabis 
laminas sculptilium argenti tui, et vestimentum 
conflatilis auri tui, et disperges ea sicut 
immunditiam menstruate, Egredere, dices ei: 
23 Et dabitur pluvia semini tuo, ubicumque 
seminaveris in terra: et panis frugum terrae 
erit uberrimus, et pinguis ; pascetur in pos- 
sessione tua in die illo agnus 50811050 : 24 Et 
tauri tui, et pulli asinorum, qui operantur 
terram, commistum migma comedent sicut in 
area ventilatum est. 25 Et erunt super 
omnem montem excelsum, et super om- 
nem collem elevatum, rivi eurrentium aqua- 
rum, in die interfectionis multorum cum 
ceciderint turres. 26 Et erit lux lune sicut 
lux solis, et lux solis erit septempliciter sicut 
lux septem dierum, in die qua alligaverit 
Dominus vulnus populi sui, et percussuram 
plage ejus sanaverit. 27 Ecce nomen 
Domini venit de longinquo, ardens furor ejus, 
et gravis ad portandum: labia ejus repleta 
sunt indignatione, et lingua ejus quasi ignis 
devorans. 28 Spiritus ejus velut torrens 
inundans usque ad medium colli, ad 
perdendas gentes in nihilum, et frenum 
erroris, quod erat in maxillis populorum. 


ISAIAH, XXX. 


12 Wherefore thus saith the Holy One of 
Israel, Because ye despise this word, and trust 
in oppression and perverseness, and stay 
thereon: 13 Therefore this iniquity shall be 
to you as a breach ready to fall, swelling out 
in a high wall, whose breaking cometh sud- 
denly at an instant. 14 And he shall break 
it as the breaking of the potters’ vessel that is 
broken in pieces; he shall not spare: so that 
there shall not be found in the bursting of it 
a sherd to take fire from the hearth, or to take 
water wtthal out of the pit. 15 For thus 
saith the Lord Gop, the Holy One of Israel ; 
In returning and rest shall ye be saved; in 
quietness and in confidence shall be your 
strength: and ye would not. 16 But ye said, 
No; for we will flee upon horses; therefore 
shall ye flee: and, We will ride upon the 
swift; therefore shall they that pursue you be 
swift, 17 One thousand shall flee at the re- 
buke of one; at the rebuke of tive shall ye flee: 
till ye be left as a beacon upon the top of a 
mountain, and as an ensign on an hill. 
18 J And therefore will the LonD wait, that 
he may be gracious unto you, and therefore 
will he be exalted, that he may have mercy 
upon you: for the LoRD ₪ a God of judg- 
ment: blessed are all they that wait for 
him. 19 For the people shall dwell in Zion 
at Jerusalem: thou shalt weep no more: he 
will be very gracious unto thee at the voice of 
thy cry; when he shall hear it, he will answer 
thee. 20 And though the Lord give you the 
bread of adversity, and the water of affliction, 
yet shall not thy teachers be removed into a 
corner any more, but thine eyes shall see 
thy teachers: 21 And thine ears shall hear 
a word behind thee, saying, This is the way, 
walk ye in it, when ye turn to the right hand, 
and when ye turn to the left. 22 Ye shall 
defile also the covering of thy graven images 
of silver, and the ornament of thy molten 
images of gold: thou shalt cast them away 
as a menstruous cloth ; thou shalt say unto it, 
Get thee hence. 23 Then shall he give the 
rain of thy seed, that thou shalt sow the 
ground withal; and bread of the increase of 
the earth, and it shall be fat and plenteous: 
in that day shall thy cattle feed in large 
pastures. 24 The oxen likewise and the 
young asses that ear the ground shall eat 
clean provender, which hath been winnowed 
with the shovel and with the fan. 25 And 
there shall be upon every high mountain, and 
upon every high hill, rivers and streams of 
waters in the day of the great slaughter, when 
the towers fall. 26 Moreover the light of the 
moon shall be as the light of the sun, and the 
light of the sun shall be sevenfold, as the light 
of seven days, in the day that the Lorp 
. bindeth up the breach of his people, and 
healeth the stroke of their wound. 27 Be- 
hold, the name of the LORD cometh from far, 
burning with his anger, and the burden thereof 
t$ heavy : his lips are full of indignation, and his 
tongue as a devouring fire: 28 And his breath, 
as an overflowing stream, shall reach to the 
midst of the neck, to sift the nations with the 
sieve of vanity: and there shall be a bridle in 
the jaws of the people, causing them to err. 


63 


Sefaia, 30, 


12 Darum ſpricht der Heilige in Iſrael alfo: 
Weil ihr dieß Wort verwerfet, und verlaſſet euch 
auf Frevel und Muthwillen, und trotzet darauf; 
13 So ſoll euch ſolche Untugend ſein, wie ein 
Riß an einer hohen Mauer, wenn es beginnet zu 
rieſeln, die plötzlich unverſehens einfällt und 
zerſchmettert:; 14 Als wenn ein Topf zerſchmet⸗ 
tert würde, den man zerſtößt, und ſeiner nicht 
ſchonet, alſo, daß man von ſeinen Stücken nicht 
eine Scherbe findet, darin man Feuer hole vom 
Heerde, oder Waſſer ſchöpfe aus einem Brunnen. 
15 Denn ſo ſpricht der Herr Herr, der Heilige in 
Iſrael: Wenn ihr ſtille bliebet, ſo würde euch 
geholfen; durch Stilleſein und Hoffen würdet ihr 
ſtark ſein. Aber ihr wollt nicht, 16 Und 
ſprechet: Nein, ſondern auf Roſſen wollen wir 
fliehen. (Darum werdet ihr flüchtig ſein.) Und 
auf Läufern wollen wir reiten. (Darum werden 
euch eure Verfolger übereilen.) 17 Denn euer 
tauſend werden fliehen vor eines Einigen Schelten, 
ja vor fünfen werdet ihr alle fliehen, bis daß ihr 
überbleibet, wie ein Maſtbaum oben auf einem 
Berge, und wie ein Panier oben auf einem Hügel. 
18 Darum harret der Herr, daß er euch gnädig 
ſey, und hat ſich aufgemacht, daß er ſich euer 
erbarme; denn der Herr iſt ein Gott des Ge— 
richts; wohl allen, die ſeiner harren. 19 Denn 
das Volk Zions wird zu Jeruſalem wohnen, du 
wirſt nicht weinen. Er wird dir gnädig ſein, 
wenn du rufeſt; er wird dir antworten, ſobald 
er es höret. 20 Und der Herr wird euch in 
Trübſal Brod, und in Aengſten Waſſer geben. 
Denn er wird deinen Lehrer nicht mehr laſſen 
wegfliehen, ſondern deine Augen werden deinen 
Lehrer ſehen, 21 Und deine Ohren werden hören 
das Wort hinter dir ſagen alſo her: Dieß iſt der 
Weg, denſelbigen gehet; ſonſt weder zur Rechten, 
noch zur Linken. 22 Und ihr werdet entweihen 
eure überſilberten Götzen, und die goldenen 
Kleider eurer Bilder, und werdet ſie wegwerfen, 
wie einen Unflath, und zu ihnen ſagen: Hinaus! 
23 So wird er deinem Samen, den du auf den 
Acker geſäet haſt, Regen geben, und Brod von 
des Ackers Einkommen, und deſſelbigen volle 
Genüge. Und dein Vieh wird ſich zu der Zeit 
weiden in einer weiten Aue; 24 Die Ochſen 
und Füllen, ſo den Acker bauen, werden 
gemenget Futter eſſen, welches geworfelt iſt 
mit der Worfſchaufel und Wanne. 25 Und es 
werden auf allen großen Bergen, und auf 
allen großen Hügeln zertheilte Waſſerſtröme 
gehen, zur Zeit der großen Schlacht, wenn die 
Thürme fallen werden. 26 Und des Mondes 
Schein wird ſein wie der Sonne Schein, und 
der Sonne Schein wird ſiebenmal heller ſein, 
denn jetzt; zu der Zeit, wenn der Herr den 
Schaden ſeines Volks verbinden, und ſeine 
Wunden heilen wird. 27 Siehe, des Herrn 
Name kommt von ferne, ſein Zorn brennet und 
ift febr ſchwer, feine Lippen find voll Grimmes, 
und ſeine Zunge wie ein verzehrendes Feuer, 
28 Und ſein Odem wie eine Waſſerfluth, die 
bis an den Hals reicht, zu zerſtreuen die Heiden, 
bis ſie zunichte werden, und die Völker mit 
einem Zaum in ihren Backen hin und her treibe. 
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12 C'est pourquoi le Saint d’Israél a dit ainsi: 
Parce que vous avez rejeté cette parole, que 
vous vous étes confiés en l'oppression et en vos 
moyens obliques, et que vous vous étes appuyés 
sur ces choses; 13 A cause de cela, cette 
iniquité sera pour vous comme la crevasse 
d'une muraille qui sen va tomber, qui s’élargit 
jusqu'au haut et dont la ruine vient soudain, et 
en un moment. 14 II la brisera donc comme 
on brise le vase d'un potier de terre, qu'on 
casse sans ménagement et dont les débris 
n'offrent pas un tét pour prendre du feu au 
foyer, ou pour puiser de l'eau dans une citerne. 
15 Car ainsi avait dit le Seigneur DIEU, le 
Saint d’Israél: En vous tenant tranquilles et en 
repos, vous serez délivrés; votre force sera en 
vous tenant en repos et en espérance, Mais vous 
ne l'avez pointagréé. 16 Etvousavezdit: Non, 
mais nous nous enfuirons sur des chevaux; à 
cause de cela vous vous enfuirez: et nous monte- 
rons surdescoursierslégers; à cause de cela ceux 
qui vous poursuivront seront légers. 17 Mille 
d'entre vous s'enfuiront à la menace d'un seul; 
vous vous enfuirez à la menace de cinq jus- 
qu'à ce que vous soyez abandonnés comme un 
arbre tout ébranché au sommet d'une mon- 
tagne et comme un étendard sur une colline. 
18 €| Et cependant le SEIGNEUR attend pour 
vous faire grace. C'est pour cela qu'il sera 
exalté en ayant pitié de vous; car le SEIGNEUR 
est le Dieu de Jugement. © que tous ceux 
qui se confient en lui sont bienheureux! 
19 Carle peuple demeurera dans Sion, dans 
Jérusalem. ‘lu ne pleureras point. Certes, 
il te fera grace, sitót qu'il aura entendu ton 
cri; sitót qu'il t'aura entendu, il t'exaucera. 
20 Le Seigneur vous donnera du pain de dé- 
tresse et de l'eau d'angoisse; mais tes docteurs 
ne se cacheront plus, et tes yeux verront tes 
docteurs. 21 Et tes oreilles entendront la pa- 
role qui retentira derriére toi, disant: C'est 
ici le chemin, marchez-y ; soit que vous tiriez 
à droite, soit que vous tiriez à gauche. 22 Et 
vous tiendrez pour souillées les idoles recou- 
vertes de votre argent, et les statues revétues 
de votre or; tu les jetteras au loin comme un 
sang impur; tu lui diras: Hors d'ici. 23 Or 
le Seigneur donnera la pluie sur tes semailles, 
quand tu auras semé sur la terre, et le grain du 
revenu de la terre sera abondant et bien nourri, 
En ce jour-là ton bétail paitra dans une cam- 
pagnespacieuse. 24 Et les bœufs et les anes qui 
labourent la terre, mangeront le pur fourrage 
de ce qui aura été vanné avec la pelle et le van. 
25 Kt au jour du grand carnage, lors de la chute 
des tours, il y aura des ruisseaux d’eaux couran- 
tes sur toute haute montagne et sur tout coteau 
élevé. 26 Alors la lumiére de la lune seva comme 
la lumiére du soleil, et la lumiére du soleil sera 
sept fois grande, comme si c'était la lumière 
de sept jours, au jour où le SEIGNEUR bandera 
la froissure de son peuple et guérira la blessure 
de sa plaie. 27 JJ Voici, le nom du SEIGNEUR 
vient de loin; sa colére est ardente, et sa 
flamme est violente; ses lévres sont remplies 
d'indignation et sa langue est comme un 
feu dévorant. 28 Son Esprit est comme 
un torrent débordé, qui atteint jusqu'au 
milieu du cou, et qui disperse les nations 
d'une dispersion telle qu'elles sont réduites à 
néant, Et il est, aux machoires des peuples, 
un mo^s qui les détourne de leur chemin, 
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ISAIAS, XXX. XXXI. 


29 Canticum erit vobis sicut nox sanctificates 
solemnitatis, et letitia cordis sicut qui pergit 
cum tibia, ut intret in montem Domini ad 
fortem Israel. 30 Et auditam faciet Dominus 
gloriam vocis sue, et terrorem brachii sui 
ostendet in comminatione furoris, et flamma 
ignis devorantis: allidet in turbine, et in 
lapide grandinis. 31 A voce enim Domini 
pavebit Assur virga percussus. 32 Et erit 
transitus virgæ fundatus, quam requiescere 
faciet Dominus super eum in tympanis et 
citharis: et in bellis præcipuis expugnabit 
eos. 33 Præparata est enim ab heri Topheth, 
a rege preparata, profunda, et dilatata. 
Nutrimenta ejus, ignis et ligna multa: flatus 
Domini sicut torrens sulphuris succendens 
eam. 


CAPUT XXXI. 


1 Va qui descendunt in Mgyptum ad 
auxilium, in equis sperantes, et habentes 
fiduciam super quadrigis, quia multe sunt: 
et super equitibus, quia prevalidi nimis: et 
non sunt confisi super sanctum Israel, et 
Dominus non requisierunt. 2 Ipse autem 
sapiens adduxit malum, et verba sua non 
abstulit: et consurget contra domum pessi- 
et contra auxilium operantium 
iniquitatem. 3 Aigyptus, homo, et non 
Deus: et equi eorum, caro, et non spiritus: 
et Dominus inclinabit manum suam, et corruet 
auxiliator, et cadet cui præstatur auxilium, 
simulque omnes consumentur 4 Quia 0 
dicit Dominus ad me: Quomodo si rugiat leo 
et catulus leonis super praedam suam, et cum 
occurrerit ei multitudo pastorum, a voce 
eorum non formidabit, et 8 multitudine eorum 
non pavebit: sie descendet Dominus exerci- 
tuum ut prelietur super montem Sion, et 
super collem ejus. 5 Sicut aves volantes, sic 
proteget Dominus exercituum Jerusaleny 
protegens et liberans, transiens et saivens. 
6 Convertimini sicut in profundum recessera- 
7 In die enim illa abjiciet vir 


morum, 


tis filii Israel. 
idola argenti sui, et idola auri sui, que 
fecerunt vobis manus vestre in peccatum. 
8 Et cadet Assur in gladio non viri, et gladius 
non hominis vorabit eum, et fugiet non a 
facie gladii: et juvenes ejus vectigales erunt: 
9 Et fortitudo ejus a terrore transibit, et 
pavebunt fugientes principes ejus: dixit Do- 
minus, eujus ignis est in Sion, et caminus 
ejus in Jerusalem. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


ISAIAH, XXX. XXXI. 


29 Ye shall have a song, as in the night when 
a holy solemnity is kept; and gladness of 
heart, as when one goeth with a pipe to come 
into the mountain of the LoRD, to the mighty 
One of Israel. 30 And the LoRD shall cause 
his glorious voice to be heard, and shall shew 
the lighting down of his arm, with the indig- 
nation of Ais anger, and with the flame of a 
devouring fire, with scattering, and tempest, 
and hailstones. 31 For through the voice of 
the Lorp shall the Assyrian be beaten down, 
which smote with a rod. 32 And in every 
place where the grounded staff shall pass, 
which the Lorp shall lay upon him, ze shall 
be with tabrets and harps: and in battles of 
shaking will he fight with it. 33 For Tophet 
is ordained of old: yea, for the king it is pre- 
pared; he hath made it deep and large: the 
pile thereof is fire and much wood; the breath 
of the Lorp, like a stream of brimstone, doth 
kindle it. 


CHAPTER XXXI. 


1 Woe to them that go down to Egypt for 
help; and stay on horses, and trust in chariots, 
because they are many; and in horsemen, 
because they are very strong; but they look 
not unto the Holy One of Israel, neither seek 
the Lorp! 2 Yet he also is wise, and will 
bring evil, and will not call back his words: 
but will arise against the house of the evil- 
doers, and against the help of them that work 
iniquity. 3 Now the Egyptians are men, and 
not God; and their horses flesh, and not 
spirit, When the 1,080 shall stretch out his 
hand, both he that helpeth shall fall, and he 
that is holpen shall fall down, and they all 
shall fail together. 4 For thus hath the LORD 
spoken unto me. Like as the lion and the 
young lion roaring on his prey, when a multi- 
tude of shepherds is called forth against him, 
he will not be afraid of their voice, nor abase 
himself for the noise of them: so shall the 
Lorp of hosts come down to fight for mount 
Zion, and for the hill thereof. 5 As birds 
flying, so will the LORD of hosts defend Jeru- 
salem ; defending also he will deliver a; and 
passing over he will preserve if. 6 €| Turn 
ye unto him from whom the children of Israel 
have deeply revolted. 7 For in that day 
every man shall cast away his idols of silver, 
and his idols of gold, which your own hands 
have made unto you for a sin. 8 4| Then 
shall the Assyrian fall with the sword, not of 
a mighty man ; and the sword, not of a mean 
man, shall devour him: but he shall flee from 
the sword, and his young men shall be dis- 
comfited. 9 And he shall pass over to his 
stronghold for fear, and his princes shall be 
afraid of the ensign, saith the LORD, whose 
fire is in Zion, and his furnace in Jerusalem. 
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Jeſaia, 30, 31. 


29 Da werdet ihr fingen, wie zur Nacht eines 
heiligen Feſtes, und euch von Herzen freuen, als 
wenn man mit der Pfeife gehet zum Berge des 
Herrn, zum Hort Iſraels. 30 Und der Herr 
wird ſeine herrliche Stimme ſchallen laſſen, daß 
man ſehe ſeinen ausgereckten Arm mit zornigem 
Dräuen, und mit Flammen des verzehrenden 
Feuers, mit Strahlen, mit ſtarkem Regen, und 
mit Hagel. 31 Denn Aſſrr wird erſchrecken vor 
der Stimme des Herrn, der ihn mit der Ruthe 
ſchlägt. 32 Denn es wird bie Ruthe ganz durch⸗ 
dringen, und wohl treffen, wenn ſie der Herr 
über ihn führen wird, mit Pauken und Harfen, 
und allenthalben wider ſie ſtreiten. 33 Denn 
die Grube iſt von geſtern her zugerichtet; ja, 
dieſelbige iſt auch dem Könige bereitet, tief und 
weit genug; ſo iſt die Wohnung darinnen, Feuer 
und Holz die Menge. Der Odem des Herrn 
wird ſie anzünden, wie ein Schwefelſtrom. 


Das 31. Capitel. 

1 Wehe denen, die hinab ziehen in Egypten 
um Hülfe, und verlaſſen ſich auf Roſſe, und 
hoffen auf Wagen, daß derſelbigen viele ſind, und 
auf Reiter, darum, daß fie ſehr ſtark find, und 
halten fih nicht zum Heiligen in Iſrael, und 
fragen nichts nach dem Herrn. 2 Er aber iſt 
weiſe, und bringet Unglück herzu, und wendet 
ſeine Worte nicht; ſondern wird ſich aufmachen 
wider das Haus der Böſen, und wider die Hülfe 
der Uebelthäter. 3 Denn Egypten iſt Menſch 
und nicht Gott, und ihre Roſſe ſind Fleiſch und 
nicht Geiſt. Und der Herr wird ſeine Hand 
ausrecken, daß der Helfer ſtrauchele, und der, 
dem geholfen wird, falle, und alle mit einander 
umkommen. 4 Denn ſo ſpricht der Herr zu mir: 
Gleichwie ein Löwe und ein junger Löwe brüllet 
über ſeinem Raub, wenn der Hirten Menge ihn 
anſchreiet, ſo erſchrickt er vor ihrem Geſchrei 
nicht, und iſt ihm auch nicht leid vor ihrer Menge: 


alſo wird der Herr Zebaoth hernieder fahren, zu 


ſtreiten auf dem Berge Zion und auf ſeinem 
Hügel. 5 Und der Herr Zebaoth wird Jeru- 
ſalem beſchirmen, wie die Vögel thun mit 
Flügeln, ſchützen, erretten, darinnen umgehen, 
und aushelfen. 6 Kehret um, ihr Kinder 
Iſraels, die ihr febr abgewichen feid. 7 Denn zu 
der Zeit wird ein jeglicher ſeine ſilbernen und 
goldenen Götzen verwerfen, welche euch eure 
Hände gemacht hatten zur Sünde. 8 Und 
Aſſur ſoll fallen, nicht durch Mannesſchwert, 
und ſoll verzehret werden, nicht durch Menſchen⸗ 
ſchwert; und wird doch vor dem Schwert fliehen, 
und ſeine junge Mannſchaft wird zinsbar werden; 
9 Und ihr Fels wird vor Furcht wegziehen, und 
ſeine Fürſten werden vor dem Panier die Flucht 
geben, ſpricht der Herr, der zu Zion Feuer, und 
zu Jeruſalem einen Heerd hat. 


ESAIE, XXX. XXXI. 


29 Vous aurez un cantique tel que celui de la 
nuit où l'on se prépare à célébrer une fête 
solennelle, et vous aurez une allégresse de 
coeur telle qu'a celui qui marche avec la flûte 
pour venir à la montagne du SEIGNEUR, vers 
le rocher d'Israél. 30 Or le SEIGNEUR fera 
entendre sa voix pleine de majesté, et il fera 
voir ou son bras aura touché, dans l'indigna- 
tion de sa colére, avec une flamme de feu 
dévorant, avec éclat, avec tempéte et avee 
pierres de gréle, 31 En effet, l'Assyrien, qui 
frappait du baton, sera effrayé par la voix du 
SEIGNEUR, 32 Et partout où passera le baton 
décrété dont le SEIGNEUR le touchera, tly aura 
des tambours et des harpes. Ille combattra 
dans les batailles à braslevé. 33 Car Topheth 
est déjà préte, et elle est préparée pour ie roi 
aussi. Son bücher est profond et large: du 
feu et du bois en quantité, Le souffle du SEI- 
GNEUR l'allumera comme un torrent de soufre. 


CHAPITRE XXXI. 


^ 


,1 MALHEUR à ceux qui descendent en 
Egypte pour avoir de l'aide, qui s'appuient 
sur des chevaux et mettent leur confiance 
dans leurs chariots, quand ils en ont grand 
nombre, et en leurs gens de cheval, quand ils 
sont bien forts; mais qui ne regardent pas au 
Saint d'Israél et ne recherchent pas le SEI- 
GNEUR. 2 Et cependant, c'est lui qui est 
sage. II fait venir le mal, et il ne révoque 
point sa parole; il s'éléve contre la maison 
des méchants et contre ceux qui aident les 
ouvriers d'iniquité. 3 Orles Egyptiens sont 
des hommes et non pas Dieu, et leurs chevaux 
ne sont que chair et ne sont pas esprit. Le 
SEIGNEUR étendra done sa main, et celui qui 
donne du secours sera renversé; celui à qui 
le secours est donné tombera, et tous ensemble 
ils seront consumés. 4 Mais, ainsi m'a dit le 
SEIGNEUR: Comme le lion ou le lionceau rugit 
sur sa proie, ef, quoiqu'on appelle contre lui 
un grand nombre de bergers, ne s'effraie pas 
de leur cri, ne s'abaisse point à cause de leur 
bruit, ainsi le SEIGNEUR des armées descendra 
pour combattre en faveur de la montagne de 
Sion et de son coteau. 5 Commes les oiseaux 
planent sur leurs petits, ainsi le SEIGNEUR des 
armées garantira Jérusalem : il la garantira 
et la délivrera, il la ménagera et la sauvera. 
6 Enfants d'Israél, retournez vers celui de 
qui vous vous étes étrangement éloignés. 
7 Car, en ce jour-là, chacun rejettera les 
idoles de son argent et les idoles de son or, 
que vos mains vous ont faites pour vous faire 
pécher. 8 J Or l'Assyrien tombera par l'épée 
qui ne sera point l'épée d'un vaillant homme. 
Une épée qui ne sera point celle d'un homme, 
le dévorera, et il s'enfuira de devant l'épée, 
Ses jeunes gens d'élite seront rendus tribu- 
taires. 9 Saisi de frayeur il s'en ira à sa 
forteresse, et ses capitaines seront effrayés à 
cause de la banniére, dit le SEIGNEUR quia 
son feu dans Sion et sa fournaise dans Jéru- 
salem, 
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ISAIAS, XXXII. XXXIII. 


CAPUT XXXII, 


1 Ecce in justitia regnabit rex, et principes 
in judicio preerunt. 2 Et erit vir sieut qui 
absconditur a vento, et celat se a tempestate, 
sicut rivi aquarum in siti, et umbra petice 
prominentis in terra deserta. 3 Non caliga- 
bunt oculi videntium, et aures audientium 
diligenter auscultabunt. 4 Et cor stultorum 
intelliget scientiam, et lingua balborum velo- 
citer loquetur et plane. 5 Non vocabitur 
ultra is, aui insipiens est, princeps: neque 
fraudulentus appellabitur major: 6 Stultus 
enim fatua loquetur, et cor ejus faciet ini- 
quitatem, ut  perfieiat simulationem, et 
loquatur ad Dominum fraudulenter, et 
vacuam faciat animam esurientis, et potum 
sitienti auferat. 7 Fraudulenti vasa pessima 
sunt: ipse enim cogitationes concinnavit ad 
perdendos mites in sermone mendaci, cum 
loqueretur pauper judicium. 8 Princeps 
vero ea, que digna sunt principe, cogitabit, 
et ipse super duces stabit. 9 Mulieres 
opulentæ surgite, et audite vocem meam: 
filig confidentes percipite auribus eloquium 
meum. 10 Post dies enim et annum, vos 
conturbabimini confidentes: consummata est 
enim vindemia, collectio ultra non veniet. 
11 Obstupescite opulente, conturbamini 
confidentes: exuite vos, et confundimini, 
accingite lumbos vestros. 12 Super ubera 
plangite, super regione desiderabili, super 
vinea fertili. 13 Super humum populi mei 
spine et vepres ascendent: quanto magis 
super omnes domos gaudii civitatis exultan- 
tis! 14 Domus enim dimissa est, multitudo 
urbis relicta est, tenebre et palpatio facts 
sunt super speluncas usque in sternum. 
Gaudium onagrorum pascua gregum, 15 Do- 
nec effundatur super nos spiritus de excelso: 
et erit desertum in charmel, et charmel in 
saltum reputabitur. 16 Et habitabit in 
solitudine judicium, et justitia in charmel 
sedebit. 17 Et erit opus justitie pax, et 
eultus justitie silentium, et securitas usque 
in sempiternum. 18 Et sedebit populus 
meus in pulchritudine pacis, et in taberna- 
culis fiducie, et in requie opulenta. 
19 Grando autem in descensione saltus, et 
humilitate humiliabitur civitas. 920 Beati, 
qui seminatis super omnes aquas, immittentes 
pedem bovis et asini. 


CAPUT XXXIII. 


1 Va qui predaris, nonne et ipse preda- 
beris? et qui spernis, non et ipse sperneris ? 
cum consummaveris depredationem, depre- 
daberis: cum fatigatus desieris contemnere, 
contemneris. 2 Domine, miserere nostri: te 
enim expectavimus: esto brachium nostrum in 
mane, et salus nostra in tempore tribulationis. 


BIBLIA HEAAGLOTTA. 


ISAIAH, XXXII. XXXIII. 
CHAPTER XXXII. 


1 BEHOLD, a king shall reign in righteous- 
ness, and princes shall rule in judgment. 
2 And a mau shall be as an hiding place from 
the wind, and a covert from the tempest; as 
rivers of water in a dry place, as the shadow 
of a great rock in a weary land. 3 And the 
eyes of them that see shall not be dim, and 
the ears of them that hear shall hearken. 
4 The heart also of the rash shall understand 
knowledge, and the tongue of the stammer- 
ers shall be ready to speak plainly. 5 The 
vile person shall be no more called liberal, nor 
the churl said £o be bountiful. 6 For the vile 
person will speak villany, and his heart will 
work iniquity, to practise hypocrisy, aud to 
utter error against the LORD, to make empty 
the soul of the hungry, and he will cause the 
drink of the thirsty to fail. 7 The instruments 
also of the churl are evil: he deviseth wicked 
devices to destroy the poor with lying words, 
even when the needy speaketh right. 8 But 
the liberal deviseth liberal things; and by 
liberal things shall he stand. 9 | Rise up, 
ye women that are at ease; hear my voice, ye 
careless daughters; give ear unto my speech. 
10 Many days and years shall ye be troubled, 
ye careless women: for the vintage shall fail, 
the gathering shall not come. 11 Tremble, 
ye women that are at ease; be troubled, ye 
careless ones: strip you, and make you bare, 
and gird sackeloth upon your loins. 12 They 
shall lament for the teats, for the pleasant 
fields, for the fruitful vine. 13 Upon the land 
of my people shall come up thorns and briers ; 
yea, upon all the houses of joy in the joyous 
city: 14 Because the palaces shall be for- 
saken; the multitude of the city shall be left ; 
the forts and towers shall be for dens for ever, 
a joy of wild asses, a pasture of flocks; 15 Un- 
til the spirit be poured upon us from on high, 
and the wilderness be a fruitful field, and the 

' fruitful field be counted fora forest. 16 Then 
judgment shall dwell in the wilderness, and 
righteousness remain in the fruitful field. 
17 Aud the work of righteousness shall be 
peace; and the effect of righteousness quiet- 
ness and assurance for ever. 18 And my 
people shall dwell in a peaceable habitation, 
and in sure dwellings, and in quiet resting 
places; 19 When it shall hail, coming down 
on the forest; and the city shall be low in a 
low place. 20 Blessed are ye that sow beside 
all waters, that send forth thither the feet of 
the ox and the ass. 


CHAPTER XXXIII. 


1 WoE to thee that spoilest, and thou 
wast not spoiled; and dealest treacherously, 
and they dealt mot treacherously with 
thee! when thou shalt cease to spoil, thou 
shalt be spoiled; and when thou shalt make 
an end to deal treacherously, they shall deal 
treacherously with thee. 2 O LoRD, be 
gracious unto us; we have waited for thee: 
be thou their arm every morning, our 
salvation also in the time of trouble. 
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man dich wieder verachten. 


Jeſaia, 32, 33. 
Das 32. Capitel. 


1 Siehe, es wird ein König regieren, Gereh- 
tigkeit anzurichten, und Fürſten werden herrſchen, 
das Recht zu handhaben. 2 Daß jedermann 
ſein wird als einer, der vor dem Winde bewahret 
ift, und wie einer, der vor dem Platzregen ver- 
borgen iſt, wie die Waſſerbäche am dürren Ort, 
wie der Schatten eines großen Felſen im trockenen 
Lande; 3 Und der Sehenden Augen werden ſich 
nicht blenden laſſen, und die Ohren der Zuhörer 
werden aufmerken, 4 Und die Unvorſichtigen 
werden Klugheit lernen, und der Stammelnden 
Zunge wird fertig und reinlich reden. 5 Es 
wird nicht mehr ein Narr Fürſt heißen, noch ein 
Geiziger Herr genannt werden. 6 Denn ein 
Narr reset von Narrheit, und fein Herz gehet 
mit Unglück um, daß er Heuchelei anridte, und 
predige vom Herrn Irrſal, damit er die hungrigen 
Seelen aushungere, und den Durſtigen das 
Trinken wehre. 7 Denn des Geizigen Regieren 
iſt eitel Schaden; denn er erfindet Tücke, zu 
verderben die Elenden mit falſchen Worten, wenn 
er des Armen Recht reden ſoll. 8 Aber die 
Fürſten werden fürſtliche Gedanken haben, und 
darüber halten. 9 Stehet auf, ihr ſtolzen 
Frauen, höret meine Stimme; ihr Töchter, die 
ihr ſo ſicher ſeid, nehmet zu Ohren meine Rede: 
10 Es iſt um Jahr und Tag zu thun, ſo werdet 
ihr Sicheren zittern; denn es wird keine Wein- 
ernte, fo wird auch kein Lefen werden. 11 Gre 
ſchrecket, ihr ſtolzen Frauen, zittert, ihr Sicheren; 
es iſt vorhanden ausziehen, blößen und gürten 
um die Lenden. 12 Man wird klagen um die 
Aecker, ja, um die lieblichen Aecker, um die 
fruchtbaren Weinſtöcke. 13 Denn es werden 
auf dem Acker meines Volks Dornen und Hecken 
wachſen, dazu über allen Freudenhäuſern in der 
fröhlichen Stadt. 14 Denn die Paläſte werden 
verlafen fein, und die Menge in der Stadt eine 
ſam ſein, daß die Thürme und Feſtungen ewige 
Höhlen werden, und dem Wild zur Freude, den 
Heerden zur Weide, 15 Bis ſo lange, daß 
uͤber uns ausgegoſſen werde der Geiſt aus der 
Höhe. So wird dann die Wüſte zum Acker 
werden, und der Acker für einen Wald gerechnet 
werden. 16 Und das Recht wird in der Wüſte 
wohnen, und Gerechtigkeit auf dem Acker hauſen. 
17 Und der Gerechtigkeit Frucht wird Friede 
fein, und der Gerechtigkeit Nutzen wird ewige Stille 
und Sicherheit ſein; 18 Daß mein Volk in 
Häuſern des Friedens wohnen wird, in ſichern 
Wohnungen, und in ſtolzer Ruhe. 19 Aber 
Hagel wird ſein den Wald hinab, und die Stadt 
danieden wird niedrig ſein. 20 Wohl euch, die 
ihr fáet allenthalben an den Waſſern; denn da 
möget ihr die Füße der Ochſen und Eſel darauf 
gehen laſſen. 


Das 33. Capitel. 


1 Wehe aber dir, du Verſtörer! Meineſt du, 
du werdeſt nicht verſtöret werden? Und du 
Verächter! meineſt du, man werde dich nicht 
verachten? Wenn du das Verſtören vollendet 


paft, fo wirft du auch verſtöret werden; wenn du 


des Verachtens ein Ende gemacht haſt, ſo wird 
2 Herr, ſey uns 
gnädig, denn auf dich harren wir; ſey ihr Arm 
frühe, dazu unfer Heil zu der Zeit der Trübſal. 


ESAIE, XXXII. XXXIII. 
CHAPITRE XXXII. 


1 Vorcr, un roi régnera en justice et les 
princes présideront selon le droit. 2 Alorsun 
homme sera comme un abri contre l'orage et 
comme un asile contre la tempéte, comme les 
ruisseaux d'eau dans un pays sec et comme 
l'ombre d'une grande roche dans une terre 
altérée. 3 Alors les yeux de ceux qui voient 
ne seront plus éblouis, et les oreilles de ceux 
qui entendent seront attentives. 4 Le coeur 
des étourdis com prendra la science, et la langue 
des bégues parlera facilement et nettement. 


| 9 Lechiche ne sera plus appelé libéral, et l'avare 


ne sera plus nommé magnifique. 6 Car le 


| chiche ne prononce que chicheté, et son coeur 


ne machine qu'iniquité, pour suivre son hypo- 
crisie et pour proférer des mensonges contre le 
SEIGNEUR, pour laisser dans le besoin l'àme de 
l'affané et faire manquer la boisson à celui qui 
asoif. 7 Les instruments de l'avare sont per- 
nicieux; il prend des conseils pleins de ma- 
chinations, pour attraper les affligés par des 
paroles de mensonge, méme quand le pauvre 
parleen droiture. 8 Mais le libéral prend des 
conseils de libéralité, et se léve pour user de 
libéralité. 9 «| Femmes qui êtes dans la sécu- 
rité, levez-vous, écoutez ma voix; filles qui étes 
pleines de confiance, prétez l'oreille à ma parole. 
10 Dans un an et quelques jours au-delà, vous 
qui étes pleines de confiance, vous serez trou- 
blées; carla vendage aura manqué et la récolte 
ne viendra plus. 11 Vous qui étes dans la 


| sécurité, tremblez; vous qui étes pleines de 


confiance, soyez troublées; dépouillez - vous, 
quittez vos ornements et ceignez-vous de sacs 
surlesreins. 12 Onsefrappera le sein à cause 
des beaux champs, à cause de la vigne abon- 
dante en fruit. 13 Les épines et les ronces 
monteront sur la terre de mon peuple; méme 
sur toutes les maisons oü il y a de la joie et 
sur la ville qui s'égaie. 14 Car le palais sera 
abandonné, la cité populeuse sera délaissée, la 
colline et les tours seront des caverne: à jamais. 
Là se joueront les anes sauvages et leurs petits 
y paitront; 15 Jusqu'à ce que l'Esprit soit 
versé sur nous d'en haut, que le désert devienne 
un champ cultivé et que le champ cultivé soit 
réputé comme une forét. 16 Le jugement 
habitera au désert, et la justice se tiendra au 
champ cultivé. 17 La paix sera l'effet de la 
justice, et oeuvre de la justice sera le repos 
etlasüretéàjamais. 18 Mon peuple habitera 
en une demeure paisible, dans des pavillons 
assurés et daus un asile tranquille, 19 Mais 
la gréle tombera sur la forét, et la ville sera 
entierement abaissée. 20 6 que vous étes 
heureux, vous qui semez sur les bords de toutes 
les eaux et qui y faites aller le pied du boeuf 
et de l'àne! 


CHAPITRE XXXIII. 


1 MALHEUR à toi qui dévastes et qui n'as 
pas été dévasté, et à toi qui agis avec perfidie 
et envers qui on n'a point usé de perfidie. 
Sitôt que tu auras achevé de dévaster, tu seras 
dévasté, et sitót que tu auras achevé d'agir avec 
perfidie, on te traitera avec perfidie. 2 SEI- 
GNEUR, aie pitié de nous; nous nous sommes 
attendus à toi, sois notre bras dés le matin 
et notre délivrance au temps de la détresse. 


BIBEIA HE RECO TS 


ישעיה לג 

Ties ee עמים‎ aT nén viga s 
Sent "o שְלְלְכֶם‎ mp) cua 
ינשב יְהוה כו‎ tha שק‎ maa ppp 
וּצְדָקָה:‎ upya ציין‎ spe chm שכן‎ 
D^ ph DP naag numos 
: ri יְהנה קיא‎ nem nm npsn 

rupe TEN APE ches qus 
nay nibon weg: imaa מר‎ oiy 
עְרִים לא‎ Ose AME הפך‎ mk עבר‎ 
"pU yÑ מִמְלְלֶה‎ Vase WIN חשב‎ 
וְנְעַר‎ nay» השָרון‎ mo bop pies 
Mm: יאמר‎ caps my א‎ : 0502) Wa 


(Mya 1 : Se may Chis עַתָּה‎ 


: אש תְּאכַלְכֶם‎ coo BRAVA Uf 
Dpp שיד‎ nimbe Dey cmo 
רחוּקים‎ sym 5 raah Usa ops 
: בְּבְרְתִי‎ Dan cym mpy wy 
רָעָדָה‎ "Wow owe eus cm n 
we noz cR ah מִיויָנוּר‎ mes 
Omm) nüpqs חלף‎ 5 : iy Aid xb 
hep בער‎ nipivp vrvas מִישְׁבִים מפס‎ 
Di vous "om אמט‎ ane qoma 
מרומים‎ NIIS : n OP NY v) 
zd doro gabe כְלְעִים‎ niue wh 
הַּחֲזְְנָה‎ feum oer soy "uso 
Ta? iome VIR AA y 
ma איה שקל‎ heb ms mos mam 
לָא‎ "gi Ops 5 : לפך אֶת-הַפַנְָלִים‎ 
ipo» vibus npp Wey cy nmn 
צין קריה‎ moo inem vs yb 
TU mM) cUm op yn Spy we 
ma? Pen verde sb on 
có-cm pa * : ee וְכלִיחָבְלִיו‎ 
mvs cep לָנוּ‎ rim was 
y) oom Sa qumos ox 
IEW nm `p 2 

ram m»? min 
oe hy 


DIN 
"m 
: לֶא יְעַבְרָנּ‎ Ug 
קנ‎ F 
Wied 23 


mm 
: וושיענל‎ 


A . ` . 3 
עַד-שָלֶל‎ PET גס אָז‎ bos YE Erma 


eb n 332 wp Dp miio 
iy») wo sg חישב‎ oyp שבן חַליתי‎ 
68 


HEATAS, Ay’. 


8 Ata pwvýv roð 06000 iEtorgcav Naoi amò ToU 
4 Nov ot 


cvvaxÜjjotrat rà cküAa ) pikpod kai ueyáXov * 


$0fov cov kal Oto zrápgsav rà £0vy. 


By rpérov iáv rig cvvayáyg 0600000 0 
ipmaífovcw % 5 “Ayiogc 6 0600 0 karor- 
עשא‎ iv ind, iverAgodn 0506)ק6 עשו‎ kal 
Ówatocóvuc* 6 ‘Ev vóuq apaóo0;covrat, iv 
Ügcavpoic ù owrnoia uv, ke copia kai imi- 
ornun kal 500/80 mpoc róv  Kóptv* obroi 
eta Onoaupoi Owatocbvgc. 7 ‘Toot On iv TH 
668% עשקט‎ ovrot PoBnOjoovrar’  00%0 6% 
dyytot 67007000 
sioyvnv. 


8 ‘EpnuwOhcovrar yàp ai roórwv ó0oi* riravrat 


Bonoorvra ag’ spor" 
Tikpüc  kAaiovrec, mapakadovvrec 
6 06808 עשז‎ iÜrüv, kal ij 006ח‎ Tobrovg Braden 
aiperat, kal où uù Aoyíogs0s 007006 dvOporovc. 
9 'EmcévOgo:v 1) yñ, goxvvOn 6 AtGavoc, én 
iyévero 6 שש00ם‎ davepa trat 1} TaAtAaia kal 
Kóptoc, 
11 No» 
paraía orat ù) toxic 
pc, 
12 Kal ioovrat £Üvg karaktkavutva 06 0 
iv aypg ippiuuivy kai karaktkavu£vg. 13 Axob- 
covrat ot ע000006ח‎ d éroiqoa, yvocovrat oi 
tyyibovreg rjv (oxóv pov. 14 ‘Aréorqoav oi iv 
Ziwv vouc, MH , rpdpoc 7006 aoeBeEic* Trig 
avayyeAei tyiv Ort wip kaíerai; rig dvayyeAei 
15 Lopevopevoc 
iv Otkatoobvy, AaAdv evOsiay 00óv, uicdy davopiav 
kal aduciayv, kal rác yeipagc dzoctióurvoc 0 
9000 Baptivwv rà Gra iva pH dkoücy kpicw 


6 XepuiA. 10 Nov drasrýsopan, éyer 
viv dofacdpcopa, viv vpwOijcopat * 
Geode, viv aicOnOnoecbe* 
ToU rveduarog  UDuor, mip Karéderat 


buiv ròv rómov ror atwvioy ; 


u 


aiparoc, kapptwv robg 6000006 tva pù iy 
16 Oiroc oikgos iv VWnAg ornai 
rérpag ioxupac’ 60706 aùr 000006700 kai ro 
060 17 Ran pera 059 
0/6005 oi SPParpoi bpv GWovrar yijv 77600005 
18 H yvy) buoy perhos QóBov: 
oi ypappuarikoi; mov etaly ot ovpBovdevovrec ; 


000600, 
Ae : 
avrov morov. 
TOU ticiv 


rod tori 6 apiOuwy rovg TpEpopévouc 19 Me 
kpóv kai péyay Aadv; Ww où cvvtBovAeócaro ovdt 
joe Badigwvov, Wore ur dkoUcat Aaóc wEdavre- 
20 Ido 
Dich ù móc, rò cwrypiov yuwy, ot ój0aXuoí 


opévoc, kal obe fort TW akovorrt 006006 


cov dWovrat ‘Tepovcadij, wodAtg rAovgia, oKEvai 
4 > ^ ~ , 1 * - € 2 
at ov pr) cacOdow, ov0 ur) kKwndwoww ot zráccaAot 
THC okqvijc abrije eig Tov העשו‎ xpévov, ob0i 
LI , > ~ , 4 oe ~ LJ 
Ta oxowia abrijg ov pù OuppayGow, 21 "Ort 
TO dvoua Kvpíov piya .עוקס‎ 'Tómoc piv fora, 
vorauol kai Ouópvxsc 7Àartic kal eipvywpot* oU 
הַ00600ה‎ r tiv Oddy, 0006 004006706 rAoiov 
¿ħaŭvov. 22 'O yàp 0666 pov ptyag iorív* ob 
mapehsvcerai ae Koptoc kperi)c u, Kóptoc ápyav 
t ^ ^ * t LJ , Y. K - 
yuay, 100106 BaciAedg nudv, 1600000 00706 ןד‎ 
.פסשס‎ 23 'Eppáygcav rà oyowia cov, Orr obe 
tvlayvaav* 6 iøróç cov éfkAwev, où xaAdaoa rd 
iaria, 006 dpei oqpsiov, fuc od 70000000 sic 


xwAol rpovoujy‏ !סגגסח Toivvv‏ .עןוןסעססה 


Totjcovct, 24 Kai ov pù tinwot Komið, 6 Aadg 


ivory iv abroicg* aged] yap avroic ij apupria. 


ISAIAS, XXXIII. 


3 A voce angeli fugerunt populi, et ab exalta- 
tione tua disperse sunt gentes. 4 Et con- 
gregabuntur spolia vestra sieut colligitur 
bruchus, velut cum 103806 plen: fuerint de eo. 
5 Magnificatus est Dominus, quoniam habi- 
tavit in excelso: implevit Sion judicio et 
justitia. 6 Et erit fides in temporibus tuis: 
divitiæ salutis sapientia et scientia: timor 
Domini ipse est thesaurus ejus. 7 Ecce 
videntes clamabunt foris, angeli pacis amare 
flebunt. 8 Dissipatæ sunt viz, cessavit 
transiens per semitam, irritum factum est 
pactum, projecit civitates, non reputavit 
homines. 9 Luxit, et elanguit terra: con- 
fusus est Libanus, et obsorduit, et factus est 
Saron sicut desertum : et concussa est Basan, 
et Carmelus. 10 Nune consurgam, dicit 
Dominus: nune exaltabor, nunc sublevabor. 
11 Concipietis ardorem, parietis stipulam : 
spiritus vester ut ignis vorabit vos. 12 Et 
erunt populi quasi de incendio cinis: spine 
congregate igni comburentur. 13 Audite, 
qui longe estis, quae fecerim: et cognoscite, 
vicini, fortitudinem meam. 14 Conterriti 
sunt in Sion peccatores, possedit tremor 
hypocritas: quis poterit habitare de vobis 
cum igne devorante? quis habitabit ex 
vobis cum ardoribus sempiternis? 15 Qui 
ambulat in justitiis, et loquitur veritatem, qui 
projicit avaritiam ex calumnia, et excutit 
manus suas ab omni munere, qui obturat 
aures suas ne audiat sanguinem, et claudit 
oeulos suos ne videat malum. 16 Iste in 
excelsis habitabit, munimenta saxorum subli- 
mitas ejus: panis ei datus est, aqua ejus 
fideles sunt. 17 Regem in decore suo 
videbunt oculi ejus, cernent terram de longe. 
18 Cor tuum meditabitur timorem: ubi est 
litteratus? ubi legis verba ponderans? ubi 
doctor parvulorum? 19 Populum impuden- 
tem non videbis, populum alti sermonis : ita 
ut non possis intelligere disertitudinem 
linguæ ejus, in quo nulla est sapientia. 
20 Respice, Sion, civitatem solemnitatis 
nostre: oculi tui videbunt Jerusalem, habita- 
tionem opulentam, tabernaculum quod nequa- 
quam transferri poterit: nec auferentur clavi 
ejus in sempiternum, et omnes funiculi ejus 
non rumpentur: 21 Quia solummodo ibi 
magnificus est Dominus noster: locus fluvio- 
rum rivi latissimi et patentes: non transibit 
per eum navis remigum, neque trieris magna 
transgredietur eum. 22 Dominus enim judex 
noster, Dominus legifer noster, Dominus rex 
noster: ipse 88178016 nos. 23 Laxati sunt 
funiculi tui, et non præœvalebunt: sie erit 
malus tuus ut dilatare signum non queas. 
Tune dividentur spolia predarum multarum : 
claudi diripient rapinam. 24 Nec dicet 
vicinus: Elangui: populus qui habitat in 
ea, auferetur ab eo iniquitas. 


BIBLIA HEXZAGLOTT aA. 


ISAIAH, XXXIII, 


2 At the noise of the tumult the people fled ; 
at the liftiug up of thyself the nations were 
scattered. 4 And your spoil shall be gathered 
like the gathering of the caterpiller: as the 
running to and fro of locusts shall he run 
upon them. 5 The 1,082 is exalted; for he 
dwelleth on high: he hath filled Zion with 
judgment and righteousness. 6 And wis- 
dom and knowledge shall be the stability 
of thy times, and strength of salvation: 
the fear of the Lorp is his treasure. 7 Be- 
hold, their valiant ones shall cry without: 
the ambassadors of peace shall weep bitterly. 
8 The highways lie waste, the wayfaring man 
ceaseth: he hath broken the covenant, he hath 
despised the cities, he regardeth no man. 
9 The earth mourneth and languisheth : 
Lebanon is ashamed and hewn down: Sharon 
is like a wilderness; and Bashan and Carmel 
shake off their fruits. 10 Now will I rise, 
saith the LORD; now will I be exalted; now 
will I lift up myself. 11 Ye shall conceive 
chaff. ye shall bring forth stubble: your 
breath, as fire, shall devour you. 12 And the 
people shall be as the burnings of lime: as 
thorns cut up shall they be burned in the fire. 
13 J Hear, ye that are far off, what I have 
done ; and, ye that are near, acknowledge my 
might. 14 The sinners in Zion are afraid ; 
fearfulness hath surprised the hypocrites, 
Who among us shall dwell with the devouring 
fire? who among us shall dwell with ever- 
lasting burnings? 15 He that walketh 
righteously, and speaketh uprightly ; he that 
despiseth the gain of oppressions, that shaketh 
his hands from holding of bribes, that stop- 
peth his ears from hearing of blood, and 
shutteth his eyes from seeing evil; 16 He 
shall dwell on high: his place of defence 
shall be the munitions of rocks: bread shall 
be given him; his waters shall be sure. 
17 Thine eyes shall see the king in his beauty: 
they shall behold the land that is very far off. 
18 Thine heart shall meditate terror. Where 
ts the scribe? where is the receiver? where 
ts he that counted the towers? 19 Thou 
shalt not see a fierce people, a people of a 
deeper speech than thou canst perceive; of a 
stammering tongue, that thou canst not under- 
stand. 20 Look upon Zion, the city of our 
solemnities: thine eyes shall see Jerusalem a 
quiet habitation, a tabernacle 2204 shall not be 
taken down; not one of the stakes thereof 
shall ever be removed, neither shall any of the 
cords thereof be broken. 21 But there the 
glorious LORD will be unto us a place of broad 
rivers and streams; wherein shall go no galley 
with oars, neither shall gallant ship pass 
thereby. 22 For the LoD is our judge, the 
LoRD is our lawgiver, the LORD is our king; 
he will save us. 23 Thy tacklings are loosed ; 
they could not well strengthen their mast, 
they could not spread the sail: then is the 
prey of a great spoil divided; the lame take 
the prey. 24 And the inhabitant shall not 
say. I am sick: the people that dwell therein 
shall be forgiven their iniquity 
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Jeſaia, 33. 


3 Laß fliehen die Völker vor dem großen Ge— 
tümmel, und die Heiden zerſtreuet werden, wenn 
du dich erhöheſt. 4 Da wird man euch aufraffen 
als einen Raub, wie man die Heuſchrecken auf- 
rafft, und wie die Käfer zerſcheucht werden, wenn 
man ſie überfällt. 5 Der Herr iſt erhaben, 
denn er wohnet in der Höhe. Er hat Zion voll 
Gerichts und Gerechtigkeit gemacht. 6 Und wird 
zu deiner Zeit Glaube fein, und Herrſchaft, Heil, 
Weisheit, Klugheit, Furcht des Herrn werden 
ſein Schatz ſein. 7 Siehe, ihre Boten ſchreien 
draußen, die Engel des Friedens weinen bitter- 
lich (und ſprechen): 8 Die Steige ſind wüſte, 
es gehet niemand mehr auf der Straße. Er 
hält weder Treue noch Glauben; er verwirft die 
Städte, und achtet der Leute nicht. 9 Das Land 
liegt kläglich und jämmerlich, der Libanon ſtehet 
ſchändlich zerhauen, und Saron iſt wie ein 
Gefilde, und Baſan und Carmel iſt öde. 
10 Nun will ich mich aufmachen, ſpricht der 
Herr, nun will ich mich erheben, nun will ich hoch 
kommen. 11 Mit Stroh gehet ihr ſchwanger, 
Stoppeln gebäret ihr; Feuer wird euch mit 
eurem Muth verzehren. 12 Denn die Völker 
werden zu Kalk verbrannt werden, wie man 
abgehauene Dornen mit Feuer anſteckt. 13 So 
höret nun ihr, die ihr ferne ſeid, was ich gethan 
habe; und die ihr nahe ſeid, merket meine 
Stärke. 14 Die Sünder zu Zion find ere 
ſchrocken, Zittern iſt die Heuchler angekommen 
(und ſprechen): Wer iſt unter uns, der bei 
einem verzehrenden Feuer wohnen möge? Wer 
iſt unter uns, der bei der ewigen Gluth wohne? 
15 Wer in Gerechtigkeit wandelt, und redet, was 
recht iſt; wer Unrecht haſſet ſammt dem Geiz, 
und ſeine Hände abziehet, daß er nicht Geſchenke 
nehme; wer ſeine Ohren zuſtopft, daß er nicht 
Blutſchulden höre, und ſeine Augen zuhält, daß 
er nicht Arges ſehe; 16 Der wird in der Höhe 
wohnen, und Felſen werden ſeine Feſte und 
Schutz ſein. Sein Brod wird ihm gegeben, 
ſein Waſſer hat er gewiß. 17 Deine Augen 
werden den König ſehen in ſeiner Schöne, du 
wirft das Land erweitert ſehen, 18 Daß fig 
dein Herz ſehr verwundern wird, und ſagen: 
Wo ſind nun die Schriftgelehrten? Wo ſind 
die Räthe? Wo ſind die Kanzler? 19 Dazu 
wirſt du das ſtarke Volk nicht ſehen, das Volk 
von tiefer Sprache, die man nicht vernehmen 
kann, und von undeutlicher Zunge, die man nicht 
verſtehen kann. 20 Schaue, Zion, die Stadt 
unſers Stifts; deine Augen werden Jeruſalem 
ſehen, eine ſichere Wohnung, eine Hütte, die 
nicht weggeführet wird, welcher Nägel ſollen nim⸗ 
mermehr ausgezogen, und ihrer Seile keines 
zerriſſen werden. 21 Denn der Herr wird 
mächtig daſelbſt bei uns ſein, und werden weite 
Waſſergraben ſein, daß darüber kein Schiff mit 
Rudern fahren, noch Galeeren dahin ſchiffen 
werden. 22 Denn der Herr iſt unſer Richter, 
der Herr iſt unſer Meiſter, der Herr iſt unſer 
König, der hilft uns. 23 Laßt ſie ihre Stricke 
ſpannen, ſie werden doch nicht halten; alſo 
werden ſie auch das Fähnlein nicht auf den 
Maſtbaum ausſtecken. Dann wird viel köſt⸗ 
licher Raub ausgetheilet werden, daß auch die 
Lahmen rauben werden. 24 Und kein Einwoh⸗ 
ner wird ſagen: Ich bin ſchwach. Denn das 
Volk, ſo darinnen wohnet, wird Vergebung der 
Sünden haben. 


ESAIE, XXXIII. 


3 Les peuples s'enfuient au bruit du tumulte, 
les nations se dispersent quand tu t'éléves. 
4 Et votre butin sera ramassé, comme on 
ramasse les chenilles; on sautera dessus 
comme sautent les sauterelles. 5 Le SEI- 
GNEUR va étre exalté, car il habite en un lieu 
élevé; il remplira Sion de droiture et de 
justice. 6 Or la certitude de ta durée, la 
force de tes délivrances, sera la sagesse et la 
science. La crainte du SEIGNEUR sera son 
trésor. 7 Voici, leurs hérauts crient au-dehors, 
et les messagers de paix pleurent amérement. 
8 Les chemins ont été réduits en désolation, 
les passants ne passent plus par les sentiers. 
Il a rompu Valliance, il a rejeté les villes, il ne 
fait pas méme cas des hommes. 9 On méne 
deuil; la terre languit; le Livan est confus 
d’être desséché; Saron est devenu comme une 
lande; le Basan et le Carmel secouent leur 
feuillage. 10 Maintenant je me léverai, dira 
le SEIGNEUR; maintenant je serai exalté ; 
maintenant je serai élevé. 11 Ce que vous 
concevrez sera de la paille, et vous enfauterez 
du chaume ; votre souffle sera un feu qui vous 
dévorera. 12 Et les peuples seront comme 
des fourneaux de chaux; ils seront brülés au 
feu comme des épines coupées. 13 JJ Vous 
qui étes loin, écoutez ce qui j'ai fait, et vous 
qui étes prés, connaissez ma force. 14 Les 
pécheurs seront effrayés dans Sion, et le trem- 
blement saisira les hypocrites. Qui d'entre 
nous, diront-ils, pourra séjourner avec le feu 
dévorant? Qui d'entre nous pourra séjour- 
ner avec les ardeurs éternelles? — 15 Celui 
qui observe la justice et qui profére la droi- 
ture; celui qui rejette le gain d'extorsion et 
qui secoue ses mains pour ne pas prendre de 
présents; celui qui bouche ses oreilles pour 
ne pas entendre le sang et qui ferme ses yeux 
pour ne point voir le mal; 16 Celui-là habi- 
tera en des lieux élevés. Des forteresses 
assises sur les roches seront sa haute retraite; 
son pain lui sera donné et ses eaux ne lui 
manqueront point. 17 Tes yeux contemple- 
ront le roi dans sa beauté; ils regarderont la 
terre éloignée. 18 Ton cœur méditera Je 
temps de la frayeur, en disant Ouest le gref- 
fier? Qu est celui qui pése? Ou est celui 
qui tient le compte des tours? 19 Tu ne 
verras plus le peuple fier, peuple d'un langage 
inconnu, qwon n’entend point, et d’une langue 
bégayante, qu'on ne comprend point. 20 Re- 
garde Sion,la ville de nos fétes solennelles. 
Que tes yeux voient Jérusalem, séjour tran- 
quille, tabernacle qui ne sera point transporté 
et dont les piquets ne seront jamais retirés, 
dont aucun cordage ne sera rompu. 21 Car 
id le SEIGNEUR est vraiment magnifique pour 
nous: lieux des fleuves e£ des larges riviéres, 
où ne va point de bâtiment à rame et où ne 
passe aucun gros navire. 22 Parce que te 
SEIGNEUR est notre juge, le SEIGNEUR est 
notre législateur, le SEIGNEUR est notre roi; 
c'est lui qui nous sauvera. 23 ‘Les cordages 
sont reláchés, et ainsi il ne retiendront point 
leur mat, et on n'étendra point la voile. Alors 
la dépouille d'un grand butin sera partagée; 
des boiteux pilleront le butin, 24 Et nul 
habitant ne dira plus: Je suis malade. Le 
peuple qui demeurera dans la cité sera délivré 
d'iniquité. 
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ISAIAS, XXXIV. XXXV. 
CAPUT XXXIV. 


1 ACCEDITE gentes, et audite, et populi 
attendite: audiat terra, et plenitudo ejus, 
orbis, et omne germen ejus. 2 Quia indig- 
natio Domini super omnes gentes, et furor 
super universam militiam eorum: interfecit 
eos, et dedit eos in occisionem. 3 Interfecti 
eorum projicientur, et de cadaveribus eorum 
ascendet fœtor: tabescent montes a sanguine 
eorum. 4 Et tabescet omnis militia czelorum, 
et complicabuntur sieut liber cli: et omnis 
militia eorum defluet sicut defluit folium de 
vinea et de ficu. 5 Quoniam inebriatus est 
in clo gladius meus: ecce super Idumæam 
descendet, et super populum interfectionis 
mee ad judicium. 6 Gladius Domini re- 
pletus est sanguine, incrassatus est adipe, de 
sanguine agnorum, et hircorum, de sanguine 


In oTuaror oe וק‎ medullatorum arietum : victima enim Domini 


in Bosra, et interfectio magna in terra Edom. 
7 Et descendent unicornes cum eis, et tauri 
cum potentibus: inebriabitur terra eorum 
sanguine, et humus eorum adipe pinguium : 
8 Quia dies ultionis Domini, annus retribu- 
tionum judicii Sion. 9 Et convertentur tor- 
rentes ejus in picem,et humus ejus in sulphur: 
et erit terra ejus in picem ardentem. 10 Nocte 
et die non extinguetur,. in sempiternum 
ascendet fumus ejus: a generatione in gene- 
rationem desolabitur, in sweula szeculorum 
non erit transiens per eam. 11 Et possidebunt 
illam onocrotalus et ericius: ibis et corvus 
habitabunt in ea: et extendetur super eam 
mensura, ut redigatur ad nihilum, et per- 
pendieulum in desolationem. 12 Nobiles 
ejus non erunt ibi: regem potius invocabunt, 
et omnes principes ejus erunt in nihilum. 
13 Et orientur in domibus ejus spine, et 
urticze, et paliurus in munitionibus ejus: et 
erit cubile draconum, et paseua struthionum. 
14 Et occurrent dzemonia onocentauris, et 
pilosus clamabit alter ad alterum : ibi cubavit 
lamia, et invenit sibi requiem. 16 Ibi habuit 
foveam ericius, et enutrivit catulos, et cireuin- 
fodit, et fovit in umbra ejus : illuc congregati 
suut milvi, alter ad alterum. 16 Requirite 
diligenter in libro Domini, et legite: unum 
ex eis non defuit, alter alterum 01 
quia quod ex ore meo procedit, ille mandavit, 
et spiritus ejus ipse congregavit ea. 17 Et 
ipse misit eis sortem, et manus ejus divisit 
eam illis in mensuram: usque in æternum 
possidebunt eam, in generationem et genera- 
tionem habitabunt in ea. 


CAPUT XXXV. 

1 LzTABITUR deserta et invia, et exul- 
tabit solitudo, et florebit quasi lilium. 
2 Germinans germinabit, et exultabit læ- 
tabunda et laudans: gloria Libani data est 
ei: decor Carmeli, et Saron, ipsi videbunt 
gloriam Domini, et decorem Dei nostri. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, XXXIV. XXXV. 
CHAPTER XXXIV. 


1 CoMEnear, ye nations, to hear; and hearken, 
ye people: let the earth hear, and all that is 
therein ; the world. and all things that come 
forthofit. 2 Fortheindignation of the LoRD 
is upon all nations, and Ais fury upon all their 
armies: he hath utterly destroyed them, he 
hath delivered them to the slaughter. 3 Their 
slain also shall be cast out, and their stink shall 
come upoutof their carcases, and the mountains 
shall be melted with their blood. 4 Andall the 
host of heaven shall be dissolved,and the heavens 
shall be rolled together as a scroll: and ail 
their host shall fall down, as the leaf falleth 
off from the vine, and as a falling fig from 
the fig tree. 5 For my sword shall be bathed 
in heaven : behold, it shall come down upon 
Idumea, and upon the people of my curse, to 
judgment. 6 The sword of the Loko is filled 
with blood, it is made fat with fatness, and 
with the blood of lambs and goats, with the fat 
of the kidneys of rams: for the LORD hath a 
sacrifice in Bozrah, and a great slaughter in 
the land of Idumea. 7 And the unicorns shall 
come down with them, and the bullocks with the 
bulls; and their land shall besoaked with blood, 
and their dust made fat with fatness. 8 For 
it is the day of the Lorp’s vengeance, and the 
year of recompences for the controversy of Zion. 
9 And the streams thereof shall be turned into 
pitch, and the dust thereof into brimstone, and 
the land thereof shall become burning pitch. 
10 It shall not be quenched night nor day; the 
smoke thereof shall go up for ever: from gene- 
ration to generation it shall lie waste ; none 
shall pass through it for everandever. 11 €f But 
the cormorant and the bittern shall possess it ; 
the owl also and the raven shall dwell in it: and 
he shall stretch out upon it the line of confusion, 
and the stones of emptiness. 12 They shali call 
the nobles thereof to the kingdom, but none shall 
be there, and all her princes shall be nothing. 
13 And thorns shall come up in her palaces, 
nettles and brambles in the fortresses thereof: 
and it shall be an habitation of dragons, and 
a court for owls. 14 The wild beasts of the 
desert shail also meet with the wild beasts of 
the island, and the satyr shall cry to his fellow; 
the screech owl also shall rest there, and 
tind for herself a place of rest. 15 There shall 
the great owl make her nest, and lay, and 
hatch, and gather under her shadow: there 
shall the vultures also be gathered, every one 
with her mate, 16 Seek ye out of the book 
of the LORD, and read: no one of these shall 
fail, none shall want her mate: for my mouth 
it hath cominanded, and his spirit it hath ga- 
thered them. 17 And he hath cast the lot for 
them, and his hand hath divided it unto them 
by line: they shall possess it for ever, from ge- 
neration to generation shall they dwell therein. 


CHAPTER XXXV. 


1 THE wilderness and the solitary place shall 
ve glad for them ; and the desert shall rejoice, 
and blossom as the rose. 2 It shall blossom 
abundantly, and. rejoice even with joy and 
singing: the glory of Lebanon shall be 
given unto it, the excellency of Carmel 
and Sharon, they shall see the glory of 
the LORD, and the excellency of our God. 
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Jeſaia, 34, ‘35; 
Das 34. Capitel. 


1 Kommt herzu, ihr Heiden, und höret, ihr 
Völker, merket auf; die Erde höre zu, und was 
darinnen iſt, der Weltkreis, ſammt ſeinem Ge⸗ 
wächſe. 2 Denn der Herr iſt zornig über alle 
Heiden, und grimmig über alles ihr Heer; er 
wird fie verbannen, und zum Schlachten über- 
antworten. 3 Und ihre Erſchlagenen werden 
hingeworfen werden, daß der Geſtank von ihren 
Leichnamen aufgehen wird, und die Berge mit 
ihrem Blut fließen. 4 Und wird alles Heer des 
Himmels verfaulen, und der Himmel wird ein— 
gewickelt werden, wie ein Brief, und alles ſein 
Heer wird verwelken, wie ein Blatt verwelket am 
Weinſtock und wie ein dürres Blatt am Feigenbaum. 
5 Denn mein Schwert iſt trunken im Himmel; 
und ſiehe, es wird hernieder fahren auf Edom, 
und über das verbannte Volk zur Strafe. 6 Des 
Herrn Schwert iſt voll Bluts, und dick vom Fet⸗ 
ten, vom Blut der Lämmer und Böcke, von der 
Nieren Fett aus den Widdern; denn der Herr 
hält ein Schlachten zu Bozra, und ein großes 
Würgen im Lande Edom. 7 Da werden die 
Einhörner ſammt ihnen herunter müſſen, und die 
Farren ſammt den gemäſteten Ochſen. Denn 
ihr Land wird trunken werden vom Blut, und 
ihre Erde dick werden vom Fetten. 8 Denn es 
iſt der Tag der Rache des Herrn, und das Jahr 
der Vergeltung, zu rächen Zion. 9 Da werden 
ihre Bäche zu Pech werden, und ihre Erde zu 
Schwefel; ja, ihr Land wird zu brennendem 
Pech werden, 10 Das weder Tag noch Nacht 
verlöſchen wird, ſondern ewiglich wird Rauch von 
ihr aufgehen, und wird für und für wüſte ſein, 
daß niemand dadurch gehen wird in Ewigkeit; 
11 Sondern Rohrdommeln und Igel werden es 
inne haben, Nachteulen und Raben werden da- 
ſelbſt wohnen. Denn er wird eine Meßſchnur 
darüber ziehen, daß ſie wüſte werde, und ein 
Richtblei, daß ſie öde ſey. 12 Daß ihre Herren 
heißen müſſen Herren ohne Land, und alle ihre 
Fürſten ein Ende haben; 13 Und werden Dor⸗ 
nen wachſen in ihren Paläſten, Neſſeln und 
Diſteln in ihren Schlöſſern; und wird eine 
Behauſung ſein der Drachen, und Weide für 
die Straußen. 14 Da werden unter einander 
laufen Marder und Geier, und ein Feldteufel 
wird dem andern begegnen; der Kobold wird 
auch daſelbſt herbergen, und ſeine Ruhe daſelbſt 
finden. 15 Der Igel wird auch daſelbſt niſten 
und legen, brüten und aushecken unter ihrem 
Schatten; auch werden die Weihen daſelbſt zu⸗ 
ſammen kommen. 16 Suchet nun in dem Buch 
des Herrn und leſet, es wird nicht an einem 
derſelbigen fehlen; man vermiſſet auch nicht 
dieß noch das. Denn er iſt es, der durch meinen 
Mund gebietet; und ſein Geiſt iſt es, der es zu⸗ 
ſammen bringet. 17 Er gibt das Loos über ſie, 
und ſeine Hand theilt das Maß aus unter ſie, 
daß ſie darinnen erben ewiglich, und darinnen 
bleiben für und für. 


Das 35. Capitel. 

1 Aber die Wüſte und Einöde wird luſtig ſein, 
und das Gefilde wird fröhlich fteben, und wird blitz 
hen wie die Lilien. 2 Sie wird blühen und fröhlich 
ſtehen in aller Luft und Freude. Denn die Herr- 


lichkeit des Libanon iſt ihr gegeben, der Schmuck 


Carmels und Sarons. Sie ſehen die Herrlich— 
keit des Herrn, den Schmuck unſers Gottes. 


ÉSAÏE, XXXIV. XXXV. 
CHAPITRE XXXIV. 


1 APPROCHEZ-VOUS, nations, pour écouter, 
et vous, peuples, soyez attentifs. Que la terre 
avec tout ce qui la remplit, que le monde 
habité et tout ce qu’il produit, écoute. 2 Car 
l'indignation du SEIGNEUR est sur toutes ces 
nations, et sa fureur sur toute leur armée. Il 
les a vouées à l'anathéme, il les ₪ livrées pour 
étre mises à mort. 3 Leurs morts seront Jetés 
là; de leurs cadavres se répandra une odeur 
infecte, et les montagnes dégoutteront de leur 
sang. 4 Alors toute l'armée des cieux se 
fondra. Les cieux seront roulés comme un 
livre, et toute leur armée tombera comme 
tombe la feuille de la vigne, comme tombe 
celle du figuier. 5 Parce que mon épée s'est 
enivrée dans les cieux, voici, elle descendra en 
jugement contre Edom et contre le peuple que 
j'ai voué à l'anathéme. 6 L'épée du SEI- 
GNEUR est pleine de sang. Elle est rassasiée 
de la graisse et du sang des agneaux et des 
boues, de la graisse des rognons de moutons: 
car il y a un sacrifice au SEIGNEUR , dans 
Botsra et une grande tuerie au pays d'Edom. 
7 Orles licornes tomberont avec eux et les 
veaux avec les taureaux. Leur terre sera 
enivrée de sang et leur poussiére sera rassasi€e 
de graisse. 8 Car il est un jour de vengeance 
pour le SEIGNEUR et une année de rémunéra- 
tion pour venger Sion. 9 Alors ses torrents 
seront changés en poix et sa poussiére en 
soufre. Sa terre sera de la poix ardente; 
10 Elle ne sera éteinte ni la nuit ni le jour; 
la fumée en montera éternellement; de géné- 
ration en génération elle restera désolée: nul 
n'y passera à jamais. 11 f| Le cormoran et 


| le butor la posséderont ; le hibou et le corbeau 


y feront leur demeure, et on étendra sur elle 


le cordeau de la confusion et le niveau du dé- 


sordre. 12 Ses magistrats proclameront qu'il 
n'y a plus là de royauté, et tous ses gouver- 
neurs seront réduits à rien. 13 Les épines 
croitront dans ses palais, les chardons et les 
buissons dans ses forteresses. Elle sera le 
repaire des dragons et le parvis des chats- 
huants. 14 Les bétes sauvages des déserts y 
rencontreront les 06/68 sauvages des îles, et la 
chouette y appellera sa compagne. L'orfraie 
elle-méme s'y posera et y trouvera son repos. 
15 Le serpent y fera son nid. II y couvera, 
il y éclóra et il recueillera ses petits sous son 
ombre. Les vautours aussi y seront assemblés 
les uns avec les autres. 16 «| Recherchez au 
livre du SEIGNEUR et lisez, il n'en manquera 
pas un seul point, Nulle chose ne manquera 
à l'autre; car c'est ma bouche qui l'a com- 
mandé, et c'est son souffle qui les aura assem- 
blés. 17 Car il leur a jeté le sort, et sa main 
leur a distribué cette terre au cordeau. 8 
la posséderont à toujours; ils y demeureront 
d'âge en age. 


CHAPITRE XXXV. 


1 LE désert et le lieu aride se réjouiront, et 
le lieu solitaire s'égaiera et fleurira comme le 
lis. 2 Il fleurira abondamment et s'égaiera, 
et sa gaieté sera un chant de triomphe. 
C'est la gloire du Liban qui lui est donnée, 
avec la magnificence du Carmel et du 
Saron. Ils verront la gloire du SEI- 
GNEUR, la magnificence de notre Dieu. 
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HEXAGLOTT 


A. 


ISAIAS, XXXV. XXXVI. 


3 Confortate manus dissolutas, et genua debilia 
roborate. 4 Dicite pusillanimis: Conforta- 
mini, et nolite timere: ecce Deus vester 
ultionem adducet retributionis: Deus ipse 
veniet, et salvabit vos. 5 Tune aperientur 
oculi cecorum, et aures surdorum patebunt. 
6 Tune saliet sicut cervus claudus, et aperta 
erit lingua mutorum: quia scisse sunt in 
deserto aque, et torrentes in solitudine. 
7 Et que erat arida, erit in stagnum, et 
sitiens in fontes aquarum. In cubilibus, in 
quibus prius dracones habitabant, orietur viror 
calami et junci. 8 Eterit ibi semita et via, et 
via sancta vocabitur: non transibit per eam 
pollutus, et hee erit vobis directa via, ita ut 
stulti non errent per eam. 9 Non erit ibi leo, 
et mala bestia non ascendet per eam, nec 
invenietur ibi: et ambulabunt qui liberati 
fuerint. 10 Et redempti a Domino conver- 


tentur, et venient in Sion cum laude: et 
letitia sempiterna super caput eorum: gau- 
dium et letitiam obtinebunt, et fugiet dolor 
et gemitus, 


CAPUT XXXVI. 

1 ET factum est in quarto decimo anno 
regis Ezechiæ, ascendit Sennacherib rex 
civitates Juda 
2 Et misit rex As- 
syriorum Rabsacen de Lachis in Jerusalem 


Assyriorum super omnes 


munitas, et cepit eas. 


ad regem Ezechiam in manu gravi, et stetit, 
in aquzeductu piscine superioris in via Agri 
fullonis. 3 Et egressus est ad eum Eliacim filius 
Helciz, qui erat super domum, et Sobna scriba, 
4 Et 
dixit ad eos Rabsaces: Dicite Ezechie: Hee 


et Joahe filius Asaph a commentariis. 


dicit rex magnus, rex Assyriorum : Que est 
ista fiducia, qua confidis? 5 Aut quo consilio 
vel fortitudine rebellare disponis ? super quem 
habes fiduciam, quia recessisti a me? 6 Ecce 
confidis super baculum arundineum confractum 
istum, super Ægyptum: cui si innixus fuerit 
homo, intrabit in manum ejus, et perforabit 
eam: sic Pharao rex Ægypti omnibus, qui 
confidunt in eo. 7 Quod si responderis mihi: 
In Domino Deo nostro confidimus : nonne ipse 
est, cujus abstulit Ezechias excelsa et altaria, et 
dixit Jude et Jerusalem: Coram altari isto ado- 
rabitis? 8 Et nunc trade te domino meo regi 
Assyriorum, et dabo tibi duo millia equorum, 


nec poteris ex te prœbere ascensores eorum. 


ISAIAH, XXXV. XXXVI. 


3 9 Strengthen ye the weak hands, and con- 
firm the feeble knees. 4 Say to them that 
are of a fearful heart, Be strong, fear not: 
behold, your God will come with vengeance, 
even God with a recompence ; he will come 
and save you. 5 Then the eyes of the blind 
shall be opened, and the ears of the deaf shall 
be unstopped. 6 Then shall the lame man 
leap as an hart, and the tongue of the dumb 
sing: for in the wilderness shall waters break 
out, and streams in the desert. 7 And the 
parched ground shall become a pool, and the 
thirsty land springs of water: in the habita- 
tion of dragons, where each lay, shall be grass 
with reeds and rushes. 8 And an highway 
shall be there, and a way, and it shall be called 
The way of holiness, the unclean shall not 
pass over it; but it shall be for those: the 
wayfaring men, though fools, shall not err 
‘herein. 9 No lion shall be there, nor any 
ravenous beast shall go up thereon, it shall 
not be found there; but the redeemed shall 
walk there: 10 And the ransomed of the 
LonD shall return, and come to Zion with 
songs and everlasting joy upon their heads: 
they shall obtain joy and gladness, and 
torrow and sighing shall flee away. 


CHAPTER XXXVI. 


] Now it came to pass in the fourteenth 
year of king Hezekiah, that Sennacherib king 
of Assyria came up against all the defenced 
cities of Judah, and took them, 2 And the 
king of Assyria sent Rabshakeh from Lachish 
to Jerusalem unto king Hezekiah with a 
great army. And he stood by the con- 
duit of the upper pool in the highway of 
the fullers field. 3 Then came forth unto 
him Eliakim, Hilkiah’s son, which was over 
the house, and Shebna the scribe, and Joah, 
Asaph's son, the recorder. 4 J And Rab- 
shakeh said unto them, Say ye now to 
Hezekiah, Thus saith the great king, the king 
of Assyria, What confidence is this wherein 
thou trustest? 5 I say, sayest thou, (but they 
are but vain words) J have counsel and strength 
for war: now on whom dost thou trust, that 
thou rebellest against me? 6 Lo, thou trust- 
est in the staff of this broken reed, on Egypt ; 
whereon if a man lean, it will go into his 
hand, and pierce it: so is Pharaoh king of 
Egypt to all that trust in him. 7 But if thou 
say to me, We trust in the LORD our God: ts 
it not he, whose high places and whose altars 
Hezekiah hath taken away, and said to Judah 
and to Jerusalem, Ye shall worship before 
this altar? 8 Now therefore give pledges, I 
pray thee, to my master the king of Assyria, 
and Í will give thee two tliousand horses, if 
thou be ableon thy part to setridersuponthem. 
73 


Jeſaia, 35, 36. 


3 Stärket die müden Hände, und erquidet bie 
ſtrauchelnden Kniee. 4 Saget den verzagten 
Herzen: Seid getroſt, fürchtet euch nicht! Sehet, 
euer Gott, der kommt zur Rache; Gott, der da 
vergilt, kommt und wird euch helfen. 5 Alsdann 
werden der Blinden Augen aufgethan werden, 
und der Tauben Ohren werden geöffnet werden. 
6 Alsdann werden die Lahmen löcken wie ein 
Hirſch, und der Stummen Zunge wird Lob 
ſagen. Denn es werden Waſſer in der Wüſte 
hin und wieder fließen, und Ströme in den 
Gefilden. 7 Und wo es zuvor trocken iſt ge- 
weſen, folen Teiche ſtehen; und wo es dürre 
geweſen iſt, ſollen Brunnquellen ſein. Da zuvor 
die Schlangen gelegen haben, ſoll Heu und Rohr 
und Schilf ſtehen. 8 Und es wird daſelbſt eine 
Bahn ſein und ein Weg, welcher der heilige Weg 
heißen wird, daß kein Unreiner darauf gehen 
wird; und derſelbige wird für ſie ſein, daß man 
darauf gehe, daß auch die Thoren nicht irren 
mögen. 9 Es wird da kein Löwe ſein, und wird 
kein reißendes Thier darauf treten, noch daſelbſt 
gefunden werden; ſondern man wird frei ſicher 
daſelbſt gehen. 10 Die Erlöſeten des Herrn 
werden wiederkommen, und gen Zion kommen 
mit Jauchzen; ewige Freude wird über ihrem 
Haupte ſein; Freude und Wonne werden ſie 
ergreifen, und Schmerz und Seufzen wird weg 
müſſen. 


Das 36. Capitel. 


1 Und es begab ſich, im vierzehnten Jahr des 
Königs Hiskia, zog der König zu Aſſyrien, 
Sanherib, herauf wider alle feſte Städte Judas, 
und gewann ſie. 2 Und der König zu Aſſyrien 
ſandte den Rabſake von Lachis gen Jeruſalem zu 
dem Könige Hiskia mit großer Macht. Und er 
trat an die Waſſerröhren des obern Teichs, am 
Wege bei dem Acker des Färbers. 3 Und es 
ging zu ihm heraus Eliakim, der Sohn Hilkias, 
der Hofmeiſter, und Sebena, der Kanzler, und 
Joah, der Sohn Aſſaphs, der Schreiber. 4 Und 
der Erzſchenke ſprach zu ihnen: Saget doch dem 
Hiskia: So ſpricht der große König, der König 
zu Aſſyrien: Was iſt das für ein Trotz, darauf 
du dich verläſſeſt? 5 Ich achte, du läſſeſt dich 
bereden, daß du noch Rath und Macht wiſſeſt zu 
ſtreiten. Auf wen verläſſeſt du denn dich, daß 
du mir biſt abfällig geworden? 6 Verläſſeſt du 
dich auf den zerbrochenen Rohrſtab Egypten? 
welcher, ſo jemand ſich darauf lehnet, gehet er 
ihm in die Hand, und durchbohret ſie. Alſo thut 
Pharao, der König zu Egypten, allen, die ſich 
auf ihn verlafen. 7 Willſt du aber mir fagen: 
Wir verlaſſen uns auf den Herrn, unſern Gott? 
Iſt es denn nicht der, welches Höhen und Altäre 
der Hiskia hat abgethan, und zu Juda und 
Jeruſalem geſagt: Vor dieſem Altar ſollt ihr 
anbeten? 8 Wohlan, ſo nimm es an mit mei— 
nem Herrn, dem Könige zu Aſſyrien; ich will 
dir zwei tauſend Roſſe geben; laß ſehen, ob 
du bei dir könneſt ausrichten, die darauf reiten. 


5 18 +4 HEXAGLOTT A. 


ÉSAÍE, XXXV. XXXVI. 


3 ף‎ Renforcez les mains laches, fortifiez les 
genoux tremblants. 4 Dites à ceux qui ont 
le cœur troublé : Prenez courage et ne crai- 
gnez plus; voici votre Dieu. Elle viendra, 
la vengeance, la rémunération de Dieu. 1 
viendra lui-méme et vous délivrera. 5 Alors 
les yeux des aveugles seront ouverts, et les 
oreilles des sourds seront débouchées. 6 Alors 
le boiteux sautera comme un cerf, et la langue 
du muet chantera en triomphe; car des eaux 
sortiront du désert et des torrents du lieu 
solitaire. 7 Les lieux qui étaient secs de- 
viendront des étangs et la terre altérée une 
source d'eaux. Dans la tanniére des dragons 
s'élévera de l'herbe, des roseaux et des jones. 
8 Et il y aura là un sentier et un chemin, et 
il sera appelé le chemin de sainteté. Celui 
qui est souillé n'y passera point; mais il sera 
pour ceux-là. Celui qui va son chemin ne 
s'y égarera point, pas méme les insensés. 
9 Là il n'y aura point de lion. Aucune béte 
rapace n'y montera, ne s'y trouvera: mais les 
rachetés y marcheront. 10 Ceux dont le 
SEIGNEUR aura payé la raugon, retourneront 
et viendront en Sion avec chant de triomphe. 
Et une joie éternelle sera sur leur tête. Ils 
obtiendront la joie et l'allégresse ; la douleur 
et le gémissement s'enfuiront, 


CHAPITRE XXXVI. 


1 On il arriva, la quatorziéme année du roi 
Ézéchias, que Sanchérib, roi des Assyriens, 
monta contre toutes les villes fortes de Juda 
etles prit. 2 Puis le roi des Assyriens en- 
voya Rab-Saké avec de grandes forces, de 
Lakis à Jérusalem, vers le roi Ezéchias. Or 
il se présenta prés du conduit d'eau du haut 
étang, au grand chemin du champ du foulon. 
3 Or Eljakim, fils de Hilkija, intendant du 
palais, et Sebna le secrétaire, et Joach, fils 
d'Asaph, commis sur les registres, sortiront 
vers lui. 4 JJ Alors Rab-Saké leur dit: 
Dites, je vous prie, à Ezéchias: Ainsi a dit 
le grand roi, le roi des Assyriens: Quelle est 
cette confiance que tu as? 5 Je te dis que 
ce ne sont là que des paroles; à la guerre čl 
faut le conseil et la force. Maintenant, en 
qui t'es-tu confié, pour que tu te sois révolté 
contre moi? 6 Voici, tu tes confié sur PE- 
gypte, ce baton de roseau cassé, qui entrera 
dans la main de celui qui s'y appuie et la 
percera, Tel est Pharaon, roi d’Egypte, pour 
tous ceux qui se confient en lui. 7 Que si 
tu me dis: Nous nous confions dans le SEI- 
GNEUR, notre Dieu : n'est-ce pas celui-là méme 
dont Ézéchias a óté les hauts lieux et les 
autels, quand il a dit à Juda et à Jérusalem : 
Vous vous prosternerez devant cet autel.ci? 
8 Maintenant, je te prie, entre en composition 
avec le roi des Assyriens, mon maitre, et je te 
donnerai deux mille chevaux, si tu peux te 
procurer autant d'hommes pour monter dessus. 
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ISAIAS, XXXVI, XXXVII. 
9 Et quomodo sustinebis faciem judicis uniug 
Quod 
si confidis in Ægypto, in quadrigis, et in 
10 Et nunc numquid sine Do- 


loci ex servis domini mei minoribus ? 


equitibus ; 
mino ascendi ad terram istam, ut disperderem 
eam? Dominus dixit ad me: Ascende super 
terram istam, et disperde eam. 11 Et dixit 
Eliacim, et Sobna, et Joahe ad Rabsacen: 
Loquere ad servos tuos Syra lingua: intelli- 
gimus enim: ne loquaris ad nos judaice in 
auribus populi, qui est super murum. 12 Et 
dixit ad eos Rabsaces: Numquid ad dominum 
tuum et ad te misit me dominus meus, ut 
loquerer omnia verba ista; et non potius ad 
viros qui sedent in muro, ut comedant stercora 
sua, et bibant urinam pedum suorum vobis- 
cum? 13 Et stetit Rabsaces, et clamavit 
voce magna judaice, et dixit: Audite: verba 
regis magni, regis Assyriorum. 14 Hac 
dicit rex: non seducat vos Ezechias; quia 
non poterit eruere vos. 15 Et non vobis 
tribuat fiduciam Ezechias super Domino, 
dicens: Eruens liberabit nos Dominus, non 
dabitur civitas ista in manu regis Assyriorum. 
16 Nolite audire Ezechiam : hee enim dicit 
rex Assyriorum: Facite mecum benedic- 
tionem, et egredimini ad me, et comedite 
unusquisque vineam suam, et unusquisque 
ficum suam: et bibite unusquisque aquam 
cisterne sue, 17 Donec veniam, et tollam 
vos ad terram, quee est ut terra vestra, 
terram frumenti et vini, terram panum et 
vinearum. 18 Nec conturbet vos Ezechias, 
dicens: Dominus liberabit nos. Numquid 
liberaverunt dii gentium unusquisque terram 
suam de manu regis Assyriorum? 19 Ubi 
est deus Emath, et Arphad? ubi est deus 
Sepharvaim ? numquid liberaverunt Sama- 
riam de manu mea? 20 Quis est ex omnibus 
diis terrarum istarum, qui eruerit terram 
suam de manu mea, ut eruat Dominus Jeru- 
salem de manu mea? 21 Et siluerunt et non 
responderunt ei verbum.  Mandaverat enim 
rex, dicens: Ne respondeatis ei. 22 Et 
ingressus est Eliacin. filius 11610106, qui erat 
super domum, et Sobna scriba, et Joahe filius 
Asaph a commentariis, ad Ezechiam scissis 
vestibus, et nuntiaverunt ei verba Rabsacis. 


CAPUT XXXVII. 


1 Er faetum est, cum audisset rex Eze- 
chias, scidit vestimenta sua, et obvolutus 
est sacco, et intravit in domum Domini 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, XXXVI. XXXVII. 


9 How then wilt thou turn away the face of 
one captain of the least of my master’s ser- 
vants, and put thy trust on Egypt for chariots 
and for horsemen? 10 And am I now come 
up without the LoRD against this land to 
destroy it? the LoRD said unto me, Go up 
against this land, and destroy it. 11 J Then 
said Eliakim and Shebna and Joah unto 
Rabshakeh, Speak, I pray thee, unto thy 
servants in the Syrian language; for we 
understand ₪: and speak not to us in the 
Jews’ language, in the ears of the people that 
are on the wall 12 J But Rabshakeh said, 
Hath my master sent me to thy master and 
to thee to speak these words? hath he not 
sent me to the men that sit upon the wall, 
that they may eat their own dung, and drink 
their own piss with you? 13 Then Rabshakeh 
stood, and cried with a loud voice in the Jews' 
language, and said, Hear ye the words of the 
great king, the king of Assyria. 14 Thus saith 
the king, Let not Hezekiah deceive you: for 
he shall not be able todeliver you. 15 Neither 
let Hezekiah make you trust in the LORD, 
saying, The Lorp will surely deliver us: this 
city shall not be delivered into the hand of 
the king of Assyria. 16 Hearken not to 
Hezekiah: for thus saith the king of Assyria, 
Make an agreement with me by a present, and 
conie out to me: and eat ye every one of his 
vine, aud every one of his fig tree, and drink 
ye every one the waters of his own cistern ; 
17 Until I come and take you away to a land 
like your own land, a land of corn and wine, 
aland of bread and vineyards, 18 Beware 
lest Hezekiah persuade you, saying, The Lorp 
will deliver us, Hath any of the gods of the 
nations delivered his land out of the hand of 
the king of Assyria? 19 Where are the gods 
of Hamath and Arphad? where are the gods 
of Sepharvaim? and have they delivered 
Samaria out of my hand? 20 Who are they 
among all the gods of these lands, that have 
delivered their land out of my hand, that the 
Lorp should deliver Jerusalem out of my 
hand? 21 But they held their peace, and 
answered him not a word: for the king's 
commandment was, saying, Answer him not. 
22 J Then came Eliakim, the son of Hilkiah, 
that was over the household, and Shebna the 
Scribe, and Joab, the son of Asaph, the 
recorder, to Hezekiah with their clothes rent 
and told him the words of Rabshakeh, 


3 


OHAPTER XXXVII. 


1 AnD it came to pass, when king Heze- 
kiah heard 9, that he rent his clothes, 
and covered himself with sackcloth, 
and went into the house of the Lorp, 


75 


Jeſaia, 36, 37. 


9 Wie willſt du denn bleiben vor einem Haupt⸗ 
manne, der geringſten Diener Einem meines 
Herrn? Und du verläſſeſt dich auf Egypten, 
um der Wagen und Reiter willen. 10 Dazu 
meineſt du, daß ich ohne den Herrn bin herauf 
gezogen in dieß Land, daſſelbige zu verderben? 
Ja, der Herr ſprach zu mir: Ziehe hinauf in 
dieß Land, und verderbe es. 11 Aber Eliakim, 
und Sebena, und Joah ſprachen zum Erzſchenken: 
Lieber, rede mit deinen Knechten auf Syriſch, 
denn wir verſtehen es wohl; und rede nicht auf 
Jüdiſch mit uns vor den Ohren des Volks, das 
auf der Mauer iſt. 12 Da ſprach der Erz— 
ſchenke: Meineſt du, daß mein Herr mich zu 
deinem Herrn oder zu dir geſandt habe, ſolche 
Worte zu reden; und nicht vielmehr zu den 
Männern, die auf der Mauer ſitzen, daß ſie 
ſammt euch ihren eigenen Miſt freſſen und ihren 
Harn ſaufen? 13 Und der Erzſchenke ſtand, 
und rief laut auf Jüdiſch, und ſprach: Höret 
die Worte des großen Königs, des Königs zu 
Aſſyrien. 14 So ſpricht der König: Laßt euch 
Hiskia nicht betrügen; denn er kann euch nicht 
erretten. 
tröſten auf den Herrn, daß er ſagt: Der Herr 
wird uns erretten, und dieſe Stadt wird nicht in 
die Hand des Königs zu Aſſyrien gegeben werden. 
16 Gehorchet Hiskia nicht. Denn ſo ſpricht der 
König zu Aſſyrien: Thut mir zu Dank, und 
gehet zu mir heraus, ſo ſollt ihr ein jeglicher von 
ſeinem Weinſtock und von ſeinem Feigenbaum 
eſſen und aus ſeinem Brunnen trinken; 


euer Land iſt, ein Land, da Korn und Moſt 


innen iſt, ein Land, da Brod und Weinberge 


innen ſind. 18 Laßt euch Hiskia nicht bereden, 
daß er ſagt: Der Herr wird uns erlöſen. 
Haben auch der Heiden Götter ein jeglicher 
ſein Land errettet von der Hand des Königs 
zu Aſſyrien? 19 Wo ſind die Götter zu 
Hamath und Arpad? Wo ſind die Götter zu 
Sepharvaim? Haben ſie auch Samaria errettet 
von meiner Hand? 20 Welcher unter allen 
Göttern dieſer Lande hat ſein Land errettet von 
meiner Hand, daß der Herr ſollte Jeruſalem 
erretten von meiner Hand? 21 Sie ſchwiegen 
aber ſtille, und antworteten ihm nichts; denn der 
König hatte geboten und geſagt: Antwortet ihm 
nichts. 22 Da kamen Eliakim, der Sohn Hilkia, 
der Hofmeiſter, und Sebena, der Kanzler, und 
Joah, der Sohn Aſſaphs, der Schreiber, mit 
zerriſſenen Kleidern, und zeigten ihm an die 
Worte des Erzſchenken. 


Das 37. Capitel. 


1 Da aber der König Hiskia das hörete, 
zerriß er ſeine Kleider, und hüllete einen Sack 
um fie, und ging in das Haus des Herrn; 


15 Und laßt euch Hiskia nicht vere | 
| GNEUR nous délivrera indubitablement; cette 


17 Bis | 
daß ich komme und hole euch im ein Land, wie 


ESAIE, XXXVI. XXXVII. 


9 Et comment résisterais-tu au moindre gou- 
verneur d'entre les serviteurs de mon maitre ? 
Or tu te confies dans P Egypte, à cause des 
chariots et des cavaliers. 10 Mais maintenant 
suis-je monté sans le SEIGNEUR contre ce pays 
pour le détruire? C'est le SEIGNEUR qui m'a 
dit: Montre contre ce pays-là et le détruis. 
11 Alors Eljakim, et Sebna, et Joach dirent 
à Rab-Saké : Parle, nous te prions, à tes 
serviteurs en langue araméenne, car nous 
Pentendons ; et ne nous parle point en langue 
judaique devant les oreilles du peuple qui est 
sur la muraille. 12 Mais Rab-Saké répondit: 
Est-ce vers ton maitre, ou vers toi que mon 
maitre m'a envoyé pour dire ces paroles; n'est- 
ce pas vers les hommes qui se tiennent sur la 
muraille qu’il m’a envoyé, afin de leur dire 
quils mangeront leur propre fiente et qu'ils 
boiront leur urine avec vous? 13 Puis Rab- 
Saké se dressa, et dit, s’écriant à haute voix 
en langue judaique: Ecoutez les paroles du 
grand roi, le roi des Assyriens. 14 Le roi a 
dit ainsi: Qu’Ezéchias ne vous abuse point, 
car il ne pourra pas vous délivrer. 15 Et 
qu'Ézéchias ne vous fasse point mettre con- 
fiance dans le SEIGNEUR, en disant: Le SEI- 


ville ne sera point livrée entre les mains du 
roi des Assyriéns. 16 N'écoutez point Ezé- 
chias; car ainsi a dit le roi des Assyriens: 
Faites un accord avec moi pour votre bien, et 
sortez vers moi. Alors vous mangerez chacun 
de sa vigne et chacun de son figuier, et vous 
boirez chacun de l'eau de sa citerne; 17 Jus- 
qu'à ce que je vienne, et que je vous emméne 
en un pays qui est comme votre pays, un pays 
de froment et de bon vin, un pays de pain et 
de vignes. 18 Qu'Ezéchias ne vous séduise 
donc point, en disant: Le SEIGNEUR nous 
délivrera. Les dieux des nations ont-ils dé- 
livré, chacun leur pays, de la main du roi des 
Assyriens? 19 Oü sont les dieux de Hamath 
et d'Arpad? Ou sont les dieux de Séphar- 
vajim? Et méme a-t-on délivré Samarie de 
ma main? 20 D'entre tous les dieux de ces 
pays-là, quels sont ceux qui ont délivré leur 
pays de ma main, pour que le SEIGNEUR 
délivre Jérusalem de ma main? 21 Mais ils 
se turent et ne lui répondirent pas un mot, 
car le roi avait donné cet ordre et avait dit: 
Vous ne lui répondrez point. 22 4 Alors 
Eljakim, fils de Hilkija, intendant du palais, 
et Sebna le secrétaire, et Joach, fils d'Asaph, 
commis sur les registres, s'en revinrent, les 
vêtements déchirés, vers 10260188, et lui 
rapportérent les paroles de ltab-Saké. 


CHAPITRE XXXVII. 


1 On il arriva, aussitôt que le roi Ezé- 
chias eut entendu ces choses, qu'il déchira 
ses vêtements, se couvrit d'un sac 
et entra dans la maison du SEIGNEUR 
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ISAIAS, XXXVII. 


2 Et misit Eliacim, qui erat super domum, et 
Sobnam scribam, et seniores de sacerdotibus, 
opertos saccis, ad Isaiam filium Amos pro- 
phetam, 3 Et dixerunt ad eum: Hee dicit 
Ezechias: Dies tribulationis, et correptionis, 
et blasphemiæ, dies hec: quia venerunt filii 
usque ad partum, et virtus non est pariendi. 
4 Si quo modo audiat Dominus Deus tuus 
verba Rabsacis, quem misit rex Assyriorum 
dominus suus ad blasphemandum Deum 
viventem, et exprobrandum sermonibus, quos 
audivit Dominus Deus tuus: leva ergo ora- 
5 Et 


venerunt servi regis Ezechia ad Isaiam, 6 Et 


tionem pro reliquiis, quce repertz sunt. 
dixit ad eos Isaias: 11000 dicetis domino 


vestro: Howe dicit Dominus: Ne timeas a 
facie verborum, que audisti, quibus blas- 
phemaverunt pueri regis Assyriorum me. 
7 Ecce ego dabo ei spiritum, et audiet nun- 
tium, et revertetur ad terram suam, et corruere 
eum faciam gladio in terra sua. 8 Reversus 
est autem Rabsaces, et invenit regem Assyrio- 
Audierat 
9 Et 


audivit de Tharaca rege Æthiopiæ, dicentes: 


rum preliantem adversus Lobnam. 
enim quia profectus esset de Lachis. 


Egressus est ut pugnet contra te. Quod cum 
audisset, misit nuntios ad Ezechiam, dicens : 
10 Hee dicetis Ezechiæ regi Jude, loquentes : 
Non te decipiat Deus tuus, in quo tu confidis, 
dicens: Non dabitur Jerusalem in manu regis 
Assyriorum. 11 Ecce tu audisti omnia, quce 
fecerunt reges Assyriorum omnibus terris, 
quas subverterunt, et tu poteris liberari? 
12 Numquid eruerunt eos dii gentium, quos 
subverterunt patres mei, Gozam, et Haram, 
et Reseph, et filios Eden, qui erant in Tha- 
13 Ubi est rex Emath, et rex 
Arphad, et rex urbis Sepharvaim, Ana, et 
Ava? 14 Ettulit Ezechias libros de manu 
nuntiorum, et legit eos, et ascendit in domum 
Domini, et expandit eos Ezechias coram Do- 


lassar ? 


mino. 15 Et oravit Ezechias ad Dominum, 


dicens: 16 Domine exercituum Deus Israel, 
qui sedes super cherubim: tu es Deus solus 
omnium regnorum terre, tu fecisti colum et 
terram. 17 Inclina Domine aurem tuam, et 
audi: aperi Domine oculos tuos, et vide, 
et audi omnia verba Sennacherib, qua 
misit ad blasphemandum Deum viventem. 
18 Vere 
reges Assyriorum terras, et regiones earum. 


enim Domine desertas fecerunt 


ISAIAH, XXXVII. 


2 And he sent Eliakim, who was over the 
household, and Shebna the scribe, and the 
elders of the priests covered with sackcloth, 
unto Isaiah the prophet the son of Amoz. 
3 And they said unto him, Thus saith Heze- 
kiah, This day ₪ a day of trouble, and of 
rebuke, and of blasphemy: for the children 
are come to the birth, and there is not strength 
to bring forth. 4 It may be the LORD thy 
God will hear the words of Rabshakeh, whom 
the king of Assyria his master hath sent to 
reproach the living God, and will reprove the 
words which the Lorp thy God hath heard: 
wherefore lift up thy prayer for the remnant 
that isleft. 5 So the servants of king Heze- 
kiah came to Isaiah. 6 T And Isaiah said 
unto them, Thus shall ye say unto your 
master, Thus saith the Lop, Be not afraid of 
the words that thou hast heard, wherewith 
the servants of the king of Assyria have 
blasphemed me, 7 Behold, I will send a blast 
upon him, and he shall hear a rumour, and 
return to his own land ; and 1 will cause him 
to fall by the sword in his own land. 8 ף‎ So 
Rabshakeh returned, and found the king of 
Assyria warring against Libnah : for he had 
heard that he was departed from Lachish. 
9 And he heard say concerning Tirhakah king 
of Ethiopia, He is come forth to make war 
with thee. And when he heard it, he sent 
messengers to Hezekiah, saying, 10 Thus 
shall ye speak to Hezekiah king of Judah, 
saying, Let not thy God, in whom thou 
trustest, deceive thee, saying, Jerusalem shall 
not be given into the hand of the king of 
Assyria. 11 Behold, thou hast heard what 
the kings of Assyria have done to all lands by 
destroying them utterly ; and shalt thou be 
delivered? 12 Have the gods of the nations 
delivered them which my fathers have de- 
stroyed, as Gozan, and Haran, and Rezeph, 
and the children of Eden which were in 
Telassar? 13 Where is the king of Hamath, 
and the king of Arphad, and the king of 
the city of Sepharvaim, Hena, and Ivah? 
14 ף‎ And Hezekiah received the letter from 
the hand of the messengers, and read it: and 
Hezekiah went up unto the house of the 
LORD, and spread it before the LORD. 15 And 
Hezekiah prayed unto the Lorp, saying, 
16 O LonDp of hosts, God of Israel, that 
dwellest between the cherubims, thou art the 
God, even thou alone, of all the kingdoms of 
the earth : thou hast made heaven and earth. 
17 Incline thine ear, O LORD, and hear; open 
thine eyes, O Lorp, and see: and hear all 
the words of Sennacherib, which hath 
sent to reproach the living God. 18 Of a 
wuth, LoRD,the kings of Assyria have laid 
waste all the nations, and their countries, 
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Jeſaia, 37. 


2 Und fanbte Eliakim, den Hofmeifter, und 
Sebena, den Kanzler, ſammt den älteſten 
Prieftern, mit Säcken umhüllet, zu dem Pro- 
pheten Jeſaia, dem Sohne Amoz, 3 Daß ſie 
zu ihm ſprächen: So ſpricht Hiskia: Das iſt 
ein Tag der Trübſal, des Scheltens und Läſterns; 
und gehet gleich, als wenn die Kinder bis an die 
Geburt gekommen ſind, und iſt keine Kraft da, 
zu gebären. 4 Daß doch der Herr, dein Gott, 
hören wollte die Worte des Erzſchenken, welchen 
fein Herr, der König zu Affyrien, geſandt hat, 
zu läſtern den lebendigen Gott, und zu ſchelten 
mit ſolchen Worten, wie der Herr, dein Gott, 
gebört hat. Und du wollteſt dein Gebet erheben 
für die Uebrigen, ſo noch vorhanden ſind. 5 Und 
die Knechte des Königs Hiskia kamen zu Jeſaia. 
6 Jeſaia aber ſprach zu ihnen: So ſaget eurem 
Herrn: Der Herr ſpricht alſo: Fürchte dich nicht 
vor den Worten, die du gehört haſt, mit welchen 
mich die Knaben des Königs zu Aſſyrien ge- 
ſchmähet haben; 7 Siehe, ich will ihm einen 
andern Muth machen, und ſoll etwas hören, daß 
er wieder heim ziehe in ſein Land; und will 
ihn durch das Schwert fällen in ſeinem Lande. 
8 Da aber der Erzſchenke wieder kam, fand er 
den König zu Aſſyrien ſtreiten wider Libna; 
denn er hatte gehört, daß er von Lachis gezogen 
war. 9 Denn es fam ein Gerücht von Thir- 
haka, der Mohren Könige, ſagend: Er iſt 
ausgezogen wider dich zu ſtreiten. 10 Da er 
nun ſolches hörete, ſandte er Boten zu Hiskia, 
und ließ ihm ſagen: Saget Hiskia, dem Könige 
Juda, alſo: Laß dich deinen Gott nicht betrügen, 
auf den du dich verläſſeſt und ſprichſt: Jeruſalem 
wird nicht in die Hand des Königs zu Aſſyrien 
gegeben werden. 11 Siehe, du haſt gehört, 
was die Könige zu Aſſyrien gethan haben allen 
Landen, und ſie verbannet; und du ſollteſt 
errettet werden? 12 Haben auch die Götter 
der Heiden die Länder errettet, welche meine 
Väter verderbet haben, als Goſan, Haran, 
Rezeph, und die Kinder Eden zu Thelaſſar? 
13 Wo iſt der König zu Hamath, und der 
König zu Arpad, und der König der Stadt 
Sepharvaim, Hena und Jwa? 14 Und ba 
Hiskia den Brief von den Boten empfangen 
und geleſen hatte, ging er hinauf in das Haus 
des Herrn, und breitete ihn aus vor dem 
Herrn. 15 Und Hiskia betete zum Herrn, 
und ſprach: 16 Herr Zebaoth, du Gott 
Iſraels, der du über den Cherubim ſitzeſt; du 
biſt allein Gott über alle Königreiche auf 
Erden, du haſt Himmel und Erde gemacht. 
17 Herr, neige deine Ohren, und höre doch, 
Herr, thue deine Augen auf, und ſiehe doch; höre 
doch alle die Worte Sanheribs, bie er geſandt 
hat, zu ſchmähen den lebendigen Gott. 18 Wahr 
iſt es, Herr, die Könige zu Aſſyrien haben wüſte 


gemacht alle Königreiche ſammt ihren Ländern, 


ESAIE, XXXVII. 


2 Puis il envoya Eljakim, l'intendant du 
palais, et Sebna le secrétaire, avec les anciens 
d'entre les sacrificateurs, couverts de saes, vers 
Esaie le prophéte, fils d'Amos. 3 Et ils lui 
dirent: Ainsi a dit Ézéchias: Ce jour-ci est 
un jour d'angoisse, de reproche et de blas- 
phéme; car les enfants sont venus jusqu'au 
moment de naitre, mais il n'y a point de force 
pour enfanter. 4 Peut-étre que le SEIGNEUR, 
ton Dieu, aura entendu les paroles de Rab- 
Saké, que le roi des Assyriens son maitre a 
envoyé pour blasphémer le Dieu vivant et 
loutrager par les paroles que le SEIGNEUR, 
ton Dieu, a entendues; fais donc requéte pour 
le reste qui se trouve encore, 5 Ainsi les 
serviteurs du roi Ézéchias vinrent vers Ésaie. 
6 J Or Ésaie leur dit: Vous direz ceci à 
votre maitre: Ainsi a dit le SEIGNEUR: Ne 
crains point à cause des paroles que tu as 
entendues, par lesquelles les serviteurs du roi 
des Assyriens m'ont blasphémé. 7 Voici, je 
m'en vais mettre en lui un esprit: et il en- 
tendra une nouvelle; et il retournera en son 
pays, et dans son pays je le ferai tomber par 
Pépée. 8 «| Puis, quand Rab-Saké s'en fut 
retourné, il alla trouver le roi des Assyriens, 
qui combattait Libna; car Rab-Saké avait 
appris qu'il était parti de Lakis. 9 Or le rot 
entendit dire au sujet de Tirhaka, roi d'É- 
thiopie: Ii est sorti pour tecombattre. Ayant 
entendu cela, il envoya des messagers vers 
Ezéchias, en leur disant: 10 Vous parlerez 
ainsi à Ezéchias, roi de Juda, vous direz: Que 
ton Dieu, auquel tu te confies, ne t'abusq 
point, en disant: Jérusalem ne sera point 
livrée entre les mains du roi des Assyriens. 
11 Voici, tu as entendu ce que les rois des 
Assyriens ont fait à tous les pays, en les 
détruisant entiérement; et toi, tu échappe- 
rais? 12 Les dieux des nations que mes 
ancétres ont détruites, celles de Gozan, de 
Caran, de Retseph et des enfants de Héden 
qui sont en Télasar, les ont-ils délivrées ? 
13 Où est le roi de Hamath, et le roi d'Arpad, 
et le roi de la ville de Sépharvajim, de Hénah 
et de Hivah? 14 J Quand Ezéchias eut 
recu les lettres de la main des messagers et 
les eut lues, il monta à la maison du SEI- 
GNEUR. Puis Ézéchias les déploya devant le 
SEIGNEUR, 15 Et Ézéchias fit cette prière 
au SEIGNEUR: 16 O SEIGNEUR des armées, 
Dieu d’Israél, qui es assis entre les chérubins, 
toi seul, tu es le Dieu de tous les royaumes de 
la terre; tu as fait les cieux etlaterre. 17 O 
SEIGNEUR, incline ton oreille et écoute. O 
SEIGNEUR. ouvre tes yeux et regarde, Ecoute 
aussi toutes les paroles de Sanchérib, qu'il 
m'a envoyé dire en blasphémant le Dieu 


vivant. 18 Il est bien vrai, O SEIGNEUR, 
que les rois des Assyriens ont dé- 
truit tous les pays et leurs contrées, 
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ISAIAS, XXXVII. 


19 Et dederunt deos earum igni: non enim 
erant dii, sed opera manuum hominum, lignum 
et lapis: et comminuerunt eos. 20 Et nunc, 
Domine Deus noster, salva nos de manu ejus: 
et cognoscant omnia regna terre, quia tu es 
Dominus solus. 21 Et misit Isaias filius 
Amos ad Ezechiam, dicens: Hoc dicit Do- 
minus Deus Israel: Pro quibus rogasti me 
de Sennacherib rege Assyriorum: 22 Hoc 
est verbum, quod locutus est Dominus super 
eum: Despexit te, et subsannavit te virgo 
filia Sion: post te caput movit filia Jerusalem. 
23 Cui exprobrasti, et quem blasphemasti, 
et super quem exaltasti vocem, et levasti 
altitudinem oculorum tuorum ? Ad sanctum 
Israel. 24 In manu servorum tuorum expro- 
brasti Domino: et dixisti: In multitudine 
quadrigarum mearum ego ascendi altitudinem 
montium, juga Libani: et succidam excelsa 
cedrorum ejus, et electas abietes illius, et 
introibo altitudinem summitatis ejus, saltum 
Carmeli ejus. 25 Ego fodi, et bibi aquam, 
et exsiccavi vestigio pedis mei omnes rives 
aggerum. 26 Numquid non audisti, que 
olin fecerim ei? ex diebus antiquis ego 
plasmavi illud: et nune adduxi: et factum 
est in eradicationem collium compugnantium, 
et civitatum munitarum. 27 8 
earum breviata manu contremuerunt, et con- 
fusi sunt: facti sunt sicut foenum agri, et 
gramen pascuæ, et herba tectorum, que 
exaruit antequam maturesceret. 28 Habi- 
tationem tuam, et egressum tuum, et introitum 
tuum cognovi, et insaniam tuam contra me. 
29 Cum fureres adversum me, superbia tua 
ascendit in aures meas : ponam ergo circulum 
in naribus tuis, et frenum in labiis tuis, 
et reducam te in viam, per quam venisti. 
30 Tibi autem hoc erit signum: Comede hoc 
anno qui sponte nascuntur, et in anno se- 
cundo pomis vescere: in anno autem tertio 
seminate, et metite, et plantate vineas, et 
comedite fructum earum. 31 Et mittet id, 
quod salvatum fuerit de domo Juda, et quod 
reliquum est, radicem deorsum, et faciet 
fructum sursum: 32 Quia de Jerusalem 
exibunt reliquiæ, et salvatio de monte Sion: 
zelus Domini. exercituum faciet istud, 
33 Propterea hee dicit Dominus de rege 
Assyriorum : Non intrabit civitatem hane, 
et non jaciet ibi sagittam, et non occupabit 
eam clypeus, et non mittet in circuitu ejus 
aggerem, 34 In via qua venit, per eam re- 
vertetur, et civitatem hanenoningredietur, dicit 
Dominus: 35 Et protegam civitatem istam, 
ut salvem eam propter me, et propter David 
servum meum. 36 Egressus est autem angelus 
Domini, et percussit in castris Assyriorum 
centum octoginta quinque millia. Etsurrexe- 
runt mane, et ecce omnes,cadavera mortuorum. 


BIELLA ₪4 410 1 ד‎ 4. 


CHAPTER XXXVII. 


19 And have cast their gods into the fire: for 
they were no gods, but the work of men's 
hands, wood and stone: therefore they have 
destroyed them. 20 Now therefore, O LORD 
our God, save us from his hand, that all the 
kingdoms of the earth may know that thou 
art the LORD, even thou only. 21 J Then 
Isaiah the son of Amoz sent unto Hezekiah, 
saying, Thus saith the Lonp God of Israel, 
Whereas thou hast prayed to me against 
Sennacherib king of Assyria: 22 This zs the 
word which the Lorp hath spoken concern- 
ing him; The virgin, the daughter of Zion, 
hath despised thee, and laughed thee to scorn ; 
the daughter of Jerusalem hath shaken her 
headatthee. 23 Whom hast thou reproached 
and blasphemed? and against whom hast thou 
exalted thy voice, and lifted up thine eyes 
on high? even against the Holy One of Israel. 
24 By thy servants hast thou reproached the 
Lord, and hast said, By the multitude of my 
chariots am I come up to the height of 
the mountains, to the sides of Lebanon; 
and I will cut down the tall cedars thereof, 
and the choice fir-trees thereof: and I will 
enter into the height of his border, and 
the forest of his Carmel. 25 I have digged, 
and drunk water; and with the sole of my 
feet have I dried up all the rivers of the 
besieged places. 26 Hast thou not heard 
long ago, how I have done it; and of ancient 
times, that I have formed it? now have I 
brought it to pass, that thou shouldest be to 
lay waste defenced cities into ruinous heaps. 
27 Therefore their inhabitants were of small 
power, they were dismayed and confounded : 
they were as the grass of the field, and as the 
green herb, as the grass on the housetops, 
and as corn blasted before it be grown up. 
28 But I know thy abode, and thy going out, 
and thy coming in, and thy rage against me. 
29 Because thy rage against me, and thy 
tumult, is come up into mine ears, therefore 
wil 1 put my hook in thy nose, and my 
bridle in thy lips, and I will turn thee back 
by the way by which thou camest, 30 And 
this shall be a sign unto thee, Ye shall eat 
this year such as groweth of itself; and the 
second year that which springeth of the same: 
and in the third year sow ye, and reap, and 
plant vineyards, and eat the fruit thereof. 
31 And the remnant that is escaped of the 
house of Judah shall again take root down- 
ward, and bear fruit upward: 32 For out of 
Jerusalem shall go forth a remnant, and they 
that escape out of mount Zion: the zeal of 
the LoRD of hosts shall do this. 33 There- 
fore thus saith the LORD concerning the kingof 
Assyria, He shall not come into this city, nor 
shoot an arrow there, nor come before it with 
shields, nor cast a bank against 10 34 By 
the way that he came, by the same shall he 
return, and shall not come into this city, saith 
the Loko. 35 For I will defend this city to 
save it for mine own sake, and for my servant 
David's sake, 36 Then the angel of the LORD 
went forth, and smote in the camp of the 
Assyrians a hundred and fourscore and five 
thousand: and when they arose early in the 
morning, behold, they were ali dead corpses. 
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Jeſaia, 37. 


19 Und haben ihre Götter in das Feuer ge- 


worfen; denn ſie waren nicht Götter, ſondern 
Menſchenhände⸗-Werk, Holz und Stein. Die 
ſind umgebracht. 20 Nun aber, Herr, unſer 
Gott, hilf uns von ſeiner Hand, auf daß alle 
Königreiche auf Erden erfahren, daß du Herr 
ſeieſt allein. 21 Da ſandte Jeſaia, der Sohn 
Amoz, zu Hiskia, und ließ ihm ſagen: So 
ſpricht der Herr, ber Gott Iſraels: Daß du mich 
gebeten haſt des Königs Sanherib halben, zu 
Aſſyrien; 22 So iſt das, das der Herr von 
ihm redet: Die Jungfrau Tochter Zions verachtet 
dich und ſpottet deiner, und die Tochter Jeruſalems 
ſchüttelt das Haupt dir nach. 23 Wen haſt du 
geſchmähet und geläſtert? Ueber wen haſt du die 
Stimme erhoben? und hebeſt deine Augen empor? 
Wider den Heiligen in Iſrael. 24 Durch deine 
Knechte haſt du den Herrn geſchändet, und ſprichſt: 
Ich bin durch die Menge meiner Wagen herauf 
gezogen auf die Höhe der Berge, an den Seiten 
Libanons; und habe ſeine hohen Cedern abge— 
hauen, ſammt ſeinen auserwählten Tannen; und 
bin durch die Höhe bis an das Ende gekommen, 
an dieſen Wald auf dem Lande. 25 Ich habe 
gegraben und getrunken die Waſſer; und habe 
mit meinen Fußſohlen ausgetrocknet alle ver- 
wahrte Waſſer. 26 Haſt du aber nicht gehört, 
daß ich vor Zeiten alſo gethan habe, und vor 
Alters fo gehandelt, und thue jetzt auch alfo, daß 
feſte Städte zerſtöret werden zu Steinhaufen, 
27 Und ihre Einwohner geſchwächt und zaghaft 
werden, und mit Schanden beſtehen, und werden 
zu Feldgras und zu grünem Kraut, als Heu auf 
den Dächern, welches dorret, ehe denn es reif 
wird? 28 Ich kenne aber deine Wohnung, 
deinen Auszug und Einzug, und dein Toben 
wider mich. 29 Weil du denn wider mich tobeſt, 
und dein Stolz herauf vor meine Ohren gefom- 
men iſt, will ich dir einen Ring an die Naſe 
legen, und ein Gebiß in dein Maul, und will 
dich des Weges wieder heimführen, deß du 
gekommen biſt. 30 Das ſey dir aber das 
Zeichen: Iß dieß Jahr, was zertreten iſt; das 
andere Jahr, was ſelbſt wächſet; des dritten 
Jahrs ſäet, und erntet, pflanzet Weinberge, und 
eſſet ihre Früchte. 31 Denn die Erretteten vom 
Hauſe Juda, und die überbleiben, werden noch 
wiederum unter ſich wurzeln, und über ſich Frucht 
tragen. 32 Denn von Jeruſalem werden noch 
ausgehen, die übergeblieben ſind, und die Erret— 
teten von dem Berge Zion. Solches wird thun 
der Eifer des Herrn Zebaoth. 33 Darum ſpricht 
der Herr alſo vom Könige zu Aſſprien: Er ſoll 
nicht kommen in dieſe Stadt, und ſoll auch keinen 
Pfeil daſelbſt hinſchießen, und kein Schild davor 
kommen, und ſoll keinen Wall um ſie ſchütten; 
34 Sondern des Weges, deß er gekommen iſt, ſoll 
er wiederkehren, daß er in dieſe Stadt nicht komme, 
ſpricht der Herr. 35 Denn ich will dieſe Stadt 
ſchützen, daß ich ihr aushelfe um meinetwillen, 
und um meines Dieners Davids willen. 36 Da 
fuhr aus der Engel des Herrn, und ſchlug im 
aſſyriſchen Lager hundert fünf und achtzig tauſend 
Mann. Und da ſie ſich des Morgens frühe auf⸗ 
machten, ſiehe, da lag es alles eitel todte Leichname. 


ESAIE, XXXVII. 


19 Et qu'ils en ont jetó au feu les dieux 
C'est que ce n'étaient point des dieux, mais un 
ouvrage que la main de l'homme avait fait de 
bois et de pierre. lls les ont done détruits. 
20 Mais maintenant, O SEIGNEUR, notre Dieu, 
délivre-nous de la main de Sanchérib, afin que 
tous les royaumes de la terre sachent que toi 
seul tu es le SEIGNEUR. 21 Alors Esaie, fils 
d'Amos, envoya vers Ézóchias, pour lui faire 
dire: Ainsi a dit le SEIGNEUR, le Dieu d'Israél: 
Quant à la requéte que tu m'as faite touchant 
Sanehérib, roi des Assyriens, 22 C'est icila 
parole que le SEIGNEUR a prononcée contre lui. 
La vierge, la fille de Sion, te méprise et se 
moque de toi ; la fille de Jérusalem hoche la 
téte aprés toi. 23 Qui as-tu outragé et blas- 
phémé? Contre qui as-tu élevé ta voix et porté 
tes yeux en haut? C'est contre le Saint d'Israél. 
24 Tu as outragé le Seigneur par la parole de 
tes serviteurs. et tu as dit: Je suis monté avec 
la multitude de mes chars sur le haut des mon- 
tagnes, aux cótés du Liban; je couperai les 
plus hauts cédres et les plus beaux sapins qui 
y soierit, et j'arriverai à son extrême hauteur 
et jusque dans la forét de son Carmel, 25 J'ai 
creusé, et j'ai bu des eaux. Mais, dela plante 
de mes pieds, j'ai tari tous les ruisseaux des 
forteresses. 26 N'as-tu pas entendu que dés 
long-temps j'ai préparé cela, et que d'ancien- 
neté je l'ai disposé ainsi? Et l'ai-je laissé 
venir à maintenant, pour que tu réduises les 
villes munies en monceaux de ruines. 27 Or 
leurs habitants, étant dénués de force, ont été 
épouvantés et confus ; ils sont devenus comme 
l'herbe des champs et l'herbe verte, comme le 
gazon des toits, comme la moisson gui est brülée 
avant qu'elle soit montée en tige. 28 Mais je 
connais ton repaire, ta sortie et ton entrée, ainsi 
que ta fureur contre moi. 29 Parce que tu es 
furieux contre moi et que ton insolence est 
montée à mes oreilles, je mettrai ma boucle en 
tes narines et mon mors en ta bouche, et je te 
ferai retourner par le chemin par lequel tu es 
venu. 30 Et ceci te servira de signe, O .Ezé- 
chias: C'est qu'on mangera cette année, ce qui 
viendra aux champs de soi-méme; et,la seconde 
année, ce qui croitra encore sans qu'on ait 
semé ; mais, la troisième année, vous semerez 
et vous moissonnerez; vous planterez des 
vignes, et vous en mangerez le fruit. 31 Et 
ce qui est réchappé et demeuré de reste dans la 
maison de Juda, étendra sa racine par dessous 
et produira son fruit par dessus. 32 Car il 
sortira de Jérusalem quelques restes, et de la 
montagne de Sion quelques réchappés. C'est 
ce que fera la jalousie du SEIGNEUR des armées. 
33 C'est pourquoi, ainsi a dit le SEIGNEUR 
touchant le roi des Assyriens: II n'entrera 
point dans cette ville et 1l n'y jettera aucune 
fléche; il ne se présentera point contre elle 
avec le bouclier, et il ne dressera point de rem- 
part contre elle. 34 Il s'en retournera par le 
chemin par lequel il est venu, et il n'entrera 
point dans cette ville, dit le SEIGNEUR. 35 Car 
je garantirai cette ville, afin de la délivrer 

pour l'amour de moi et pour l'amour de David 

mon serviteur. 36 Or un ange du Ski- 

GNEUR sortit et tua au camp des Assyriens 

cent quatre-vingt-cinq mille hommes. Et 

quand on se fut levé de bon matin. 

voici, ils étaient tous des cadavres. 
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ISAIAS, XXXVII, XXXVIII. 


97 Et egressus est, et abiit, reversus est Sen- 
nacheribrex Assyriorum, et habitavitin Ninive. 
38 Et factum est, cum adoraret in templo 
Nesroch deum suum, Adramelech et Sarasar 
filii ejus percusserunt eum gladio: fugerunt- 
que in terram Ararat, et regnavit Asarhaddon 
filius ejus pro eo. 


CAPUT XXXVIII. 


1 IN diebus illis ægrotavit Ezechias usque 
ad mortem: et introivit ad eum Isaias filius 
Amos propheta, et dixit ei: Hee dicit Do- 
minus: Dispone domui tue, quia morieris tu, 
et non vives. 2 Et convertit Ezechias faciem 
suam ad parietem, et oravit ad Dominum, 
3 Et dixit: Obsecro Domine, memento, 
quiso, quomodo ambulaverim coram te in 
veritate, et in corde perfecto, et quod bonum 
est in oculis tuis fecerim. Et flevit Ezechias 
fletu magno. 4 Et factum est verbum Do- 
mini ad Isaiam, dicens: 5 Vade, et dic 
Ezechie: 1106 dicit Dominus Deus David 
patris tui: Audivi orationem tuam, et vidi 
lacrymas tuas: ecce ego adjiciam super dies 
tuos quindecim annos: 6 Et de manu regis 
Assyriorum eruam te, et civitatem istam, et 
protegam eam. 7 Hoc autem tibi erit signum 
a Domino, quia faciet Dominus verbum hoc, 
quod loeutus est: 8 Ecce ego reverti faciam 
umbram linearum, per quas descenderat in 
horologio Achaz in sole, retrorsum decem 
lineis. Et reversus est sol decem lineis per 
gradus, quos descenderat. 9 Scriptura Eze- 
chiæ regis Juda, cum ægrotasset, et convaluis- 
set de infirmitate sua. 10 Ego dixi: In 
dimidio dierum meorum vadam ad portas 
inferi. Quesivi residuum annorum meorum ; 
11 Dixi: Non videbo Dominum Deum in 
terra viventium. Non aspiciam hominem 
ultra, et habitatorem quietis. 12 Generatio 
mea ablata est: et convoluta est a me, quasi 
tabernaculum pastorum. Præcisa est velut 
a texente, vita mea: dum adhuc ordirer, 
succidit me: de mane usque ad vesperam 
finies me. 13 Sperabam usque ad mane, 
quasi leo sic contrivit omnia ossa mea: de 
mane usque ad vesperam finies me: 14 Sicut 
pullus hirundinis sic clamabo, meditabor ut 
columba: attenuati sunt oculi mei, suspicientes 
in excelsum : Domine vim patior, responde 
pro me. 15 Quid dicam, aut quid respondebit 
mihi, cum ipse fecerit? ^ Hecogitabo tibi 
omnes annos meos in amaritudine anim:e meze, 
16 Domine si sie vivitur, et in talibus vita 
spiritus mei, corripies me, et vivificabis me. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, XXXVII. XXXVIII. 


37 ף‎ So Sennacherib king of Assyria departed, 
And went and returned, and dwelt at Nineveh. 
38 And it came to pass, as he was worship- 
ping in the house of Nisroch his god, that 
Adrammelech and Sharezer his sons smote 
him with the sword; and they escaped into 
the land of Armenia: and Esar-haddon his son 
reigned in his stead. 


CHAPTER XXXVIII. 


1 In those days was Hezekiah sick unto 
death. And Isaiah the prophet the son of 
Amoz came unto him, and said unto him, Thus 
saith the Lorp, Set thine house in order: for 
thou shalt die, and not live. 2 Then Hezekiah 
turned his face toward the wall, and prayed 
unto the Lorp, 3 And said, Remember now, 
O Lorp, I beseech thee, how I have walked 
before thee in truth and with a perfect heart, 
and have done that which is good in thy sight. 
And Hezekiah wept sore. 4 Y Then came 
the word of the Lorp to Isaiah, saying, 
5 Go, and say to Hezekiah, Thus saith the 
Lorp, the God of David thy father, I have 
heard thy prayer, I have seen thy tears: 
behold, I will add unto thy days fifteen years. 
6 And I will deliver thee and this city out of 
the hand of the king of Assyria: and I will 
defend this city. 7 And this shall be a sien 
unto thee from the Lorp, that the Lorp will 
do this thing that he hath spoken; 8 Behold, 
I will bring again the shadow of the degrees, 
which is gone down in the sun dial of Ahaz, 
ten degrees backward. So the sun returned 
ten degrees, by which degrees it was gone down. 
9 ף‎ The writing of Hezekiah king of Judah, 
when he had been sick, and was recovered of 
his sickness: 10 I said in the cutting off of 
my days, I shall go to the gates of the grave: 
I am deprived of the residue of my years. 
11 I said, I shall not see the LORD, even the 
Lorn, in the land of the living: I shall behold 
man no more with the inhabitants of the 
world. 12 Mine age is departed, and is 
removed from me as a shepherd's tent: I 
have cut off like a weaver my life: he will 
cut me off with pining sickness: from day 
even to night wilt thou make an end of me. 
13 I reckoned till morning, that, as a lion, so 
will he break all my bones: from day even 
to night wilt thou make an end of me. 
14 Like a crane or a swallow, so did I chatter: 
I did mourn asa dove: mine eyes fail with 
looking upward: O Lorp, I am oppressed ; 
undertake for me. 15 What shall I say? 
he hath both spoken unto me, and himself 
hath done it: I shall go softly all my 
years in the bitterness of my soul. 16 O 
LORD, by these things men live, and in ail 
these things is the life of my spirit: so wilt 
thou recover me, and make me to live. 

81 


Jeſaia, 37, 38. 


37 Und der König zu Aſſyrien, Sanherib, brach 
auf, zog weg, und kehrete wieder heim, und blieb 
zu Ninive. 38 Es begab ſich auch, da er an⸗ 
betete im Hauſe Nisroch, ſeines Gottes, ſchlugen 
ibn feine Söhne, Adramelech und Sar-Ezer, mit 
dem Schwert; und ſie flohen in das Land Ararat. 
Und fein Sohn Aſſar-Haddon ward König an 
ſeiner Statt. 


Das 38. Capitel. 


1 Zu der Zeit ward Hiskia todtkrank. Und 
der Prophet Jeſaia, der Sohn Amoz, kam zu 
ihm, und ſprach zu ihm: So ſpricht der Herr: 
Beſtelle dein Haus; denn du wirſt ſterben, und 
nicht lebendig bleiben. 2 Da wendete Hiskia 
ſein Angeſicht zur Wand, und betete zum Herrn, 
3 Und ſprach: Gedenke doch, Herr, wie ich vor 
dir gewandelt habe in der Wahrheit mit voll— 
kommenem Herzen; und habe gethan, was dir 
gefallen hat. Und Hiskia weinete ſehr. 4 Da 
geſchah das Wort des Herrn zu Jeſaia, und 
ſprach: 5 Gehe hin, und ſage Hiskia: So 
ſpricht der Herr, der Gott deines Vaters David: 
Ich habe dein Gebet gehört, und deine Thränen 
geſehen; ſiehe, ich will deinen Tagen noch fünf- 
zehn Jahre zulegen; 6 Und will dich ſammt 
dieſer Stadt erretten von der Hand des Königs 
zu Aſſyrien; denn ich will dieſe Stadt wohl bere 
theidigen. 7 Und habe dir das zum Zeichen von 
dem Herrn, daß der Herr ſolches thun wird, was 
er geredet hat: 8 Siehe, ich will den Schatten 
am Sonnenzeiger Ahas zehn Linien zurück ziehen, 
über welche er gelaufen iſt, daß die Sonne zehn 
Linien zurück laufen ſoll am Zeiger, über welche 
ſie gelaufen iſt. 9 Dieß iſt die Schrift Hiskia, 
des Königs Judas, da er krank geweſen, und von 
der Krankheit geſund geworden war. 10 Ich 
ſprach: Nun muß ich zur Höllen Pforten fahren, 
da meine Zeit aus war, da ich gedachte noch 
länger zu leben. 11 Ich ſprach: Nun muß ich 
nicht mehr ſehen den Herrn, ja den Herrn im 
Lande der Lebendigen; nun muß ich nicht mehr 
ſchauen die Menſchen bei denen, die ihre Zeit 
leben. 12 Meine Beit tft dahin, und von mir 
aufgeräumet, wie eines Hirten Hütte; und reiße 
mein Leben ab, wie ein Weber. Er ſaugt mich 
dürre aus. Du magft es mit mir ein Ende, den 
Tag vor Abend. 13 Ich dachte: Möchte ich bis 
morgen leben! Aber er zerbrach mir alle meine 
Gebeine, wie ein Löwe; denn du machſt es mit 
mir aus, den Tag vor Abend. 14 Ich winſelte 
wie ein Kranich und Schwalbe, und girrete wie 
eine Taube; meine Augen wollten mir brechen: 
Herr, ich leide Noth, lindre mirs. 15 O wie 
will ich noch reden, daß er mir zugeſagt hat, und 
thut es auch. Ich werde mich ſcheuen alle mein 
Lebtage vor ſolcher Betrübniß meiner Seele. 
16 Herr, davon lebet man, und das Leben meiz 
nes Geiſtes ſtehet gar in demſelbigen; denn du 
ließeſt mich entſchlafen, und machteſt mich leben. 


ESAIE, XXXVII. XXXVIII. 


37 J Alors Sanchérib, roi des Assyriens, partit 
delà. II s'en alla, il s'en retourna, et se tint 
à Ninive. 38 Maisilarriva qu'étant prosterné 
dans la maison de Nisroc son dieu, Adrammé- 
lec et Saréetser, ses fils, le tuérent avec l'épée 
et se sauvérent au pays d'Ararat. Puis Ésar- 
haddon, son fils, régna à sa place. 


CHAPITRE XXXVIII. 


1 EN ces jours-là, Ezéchias fut malade à la 
mort, et Ésaie le prophète, fils d'Amos, vint 
vers lui, et lui dit: Ainsi a dit le SEIGNEUR: 
Dispose de ta maison, car tu t'en vas mourir, 
et tu ne vivras plus. 2 Alors Ezéchias tourna 
sa face contre la muraille, et fit sa priére au 
SEIGNEUR. 3 Or il dit: Je te prie, O SEI- 
GNEUR, souviens-toi maintenant comment j'ai 
marché devant toi, dans la vérité et dans l'in- 
tégrité du coeur, et comment j'ai fait ce qui 
t'était agréable. Puis Ezéchias pleura abon- 
damment. 4 Cependant la parole du SEIGNEUR 
fut adressée à Esale, en ces termes: 0 et 
dis à Ézéchias: Ainsi a dit le SEIGNEUR, le 
Dieu de David ton pére: J'ai exaucé ta priére, 
j'ai vu tes larmes; voici, je m'en vais ajouter 
quinze années à tes jours, 6 Or je vous dé- 
livrerai, toi et cette ville, de la main du roi 
des Assyriens, et je garantirai cette ville. 
7 Et pour preuve que le SEIGNEUR accomplira 
cette parole qu'il a prononcée, ce signe-ci t'est 
donné par le SEIGNEUR: 8 Voici, je m'en 
vais faire retourner l'ombre par les degrés où 
elle est descendue, au cadran d'Achas, de dix 
degrés en arrière avec le soleil. Alors le soleil 
retourna de dix degrés sur les degrés 00 il 
était descendu. 9 «| Or voici ce qu'écrivit Ezé- 
chias, roi de Juda, quand il fut malade, et 
qu'il guérit de sa maladie: 10 J'avais dit, 
dans le retranchement de mes jours: Je m'en 
irai aux portes du sépulcre, je suis privé de 
ce qui restait de mes années. 11 J'avais dit: 
Je ne contemplerai plus le SEIGNEUR, le SEI- 
GNEUR, dans la terre des vivants; je ne verrai 
plus personne parmi les habitants du monde. 
19 Ma demeure s'en est allée, et a été trans- 
portée d'avec moi comme la tente d'un berger. 
Ma vie, je la tranche comme le tisserand coupe 
sa toile. Il me retranche de la trame. Du 
matin au soir tu m’enléves, 13 Je comptais 
jusqu'au matin, que comme un lion il briserait 
tous mes os. Du matin au soir tu m'enléverais. 
14 Je murmurais comme une hirondelle, une 
grue. Je gémissais comme la colombe. Mes 
yeux défaillaient à force de regarder en haut. 
Seigneur, je suis opprimé, sois mon libérateur. 
15 Que dirai-je? II m'a parlé, et lui-méme 
Va fait. Je marcherai humblement, tous les 
ans de ma vie, dans l'affliction de mon ame. 
16 Seigneur, par ces choses on a la vie, et dans 
toutes ces choses consiste la vie de mon esprit. 
Ainsi tu me rétabliras et me feras revivre. 
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HSATAS, An’, XO, u. 


17 ElAov yap pov עד‎ Wvxiv iva uj ardAyrat, 
kai ámtppupac ómícw pov zácag rác apapriac. 
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ISAIAS, XXXVIII. XXXIX. XL. 


17 Ecce in pace amaritudo mea amarissima: 
tu autem eruisti animam meam ut non periret, 
projecisti post tergum tuum omnia peccata 
mea. 18 Quia non infernus confitebitur tibi, 
neque mors laudabit te: non expectabunt 
qui descendunt in lacum, veritatem tuam. 
19 Vivens vivens ipse confitebitur tibi, sicut 
et ego hodie: pater filiis notam faciet veri- 
tatem tuam. 20 Domine salvum me fac, et 
psahnos nostros cantabimus cunctis diebus 
vite nostre in domo Domini. 21 Et jussit 
Isaias ut tollerent massam de ficis, et cata- 
plasmarent super vulnus, et sanaretur. 22 Et 
dixit Ezechias: Quod erit signum quia as- 
cendam in domum Domini? 


CAPUT XXXIX. 


1 In tempore illo misit Merodach Baladan, 
filius Baladan rex Babylonis, libros et munera 
ad Ezechiam : audierat enim quod ægrotasset 
et convaluisset. 2 Lætatus est autem super 
eis Ezechias, et ostendit eis cellam aromatum, 
et argenti, et auri, et odoramentorum, ef un- 
guenti optimi, et omnes apothecas supellectilis 
suze, et universa quz inventa sunt in thesauris 
ejus. Non fuit verbum quod non ostenderet 
eis Ezechias in domo sua, et in omni potestate 
sua. 3 Introivit autem Isaias propheta ad 
Ezechiam regem, et dixit ei: Quid dixerunt 
viri isti, et unde venerunt ad te? Et dixit 
Ezechias: De terra longinqua venerunt ad 
me, de Babylone. 4 Et dixit: Quid viderunt 
in domo tua? Et dixit Ezechias: Omnia 
quz in domo mea sunt, viderunt: non fuit 
res, quam non ostenderim eis in thesauris 
meis 5 Et dixit Isaias ad Ezechiam: Audi 
verbum Domini exercituum. 6 Ecce dies 
venient, et auferentur omnia que in domo 
tua sunt, et qux thesaurizaverunt patres tui 
usque ad diem hanc, in Babylonem: non 
relinquetur quidquam, dieit Dominus. 7 Et 
de filiis tuis, qui exibunt de te, quos genueris, 
tollent, et erunt eunuchi in palatio regis 
Babylonis. 8 Et dixit Ezechias ad Isaiam: 
Bonum verbum Domini quod locutus est, Et 
dixit: Fiat tantum pax et veritas in diebus 
meis. 


CAPUT XL. 
1  COoNSOLAMINI, consolamini,  popule 
meus, dicit Deus vester 2  Loqaimini 
ad cor Jerusalem, et advocate eam: 


quoniam completa est malitia ejus, dimissa 
est iniquitas illius: suscepit de manu 
Domini duplicia pro omnibus peccatis suis. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, XXXVIIL XXXIX. XL. 


17 Behold, for peace I had great bitterness: 
but thou hast in love to my soul delivered it 
from the pit of corruption : for thou hast cast 
all my sins behind thy back. 18 For the 
grave cannot praise thee, death can not cele- 
brate thee: they that go down into the pit 
cannot hope for thy truth. 19 The living, 
the living, he shall praise thee, as I do this 
day: the father to the children shall make 
known thy truth. 20 The LonD was ready 
to save me: therefore we will sing my songs 
to the stringed instruments all the days of our 
life in the house of the Loo. 21 For Isaiah 
had said, Let them take a lump of figs, and 
lay it for a plaister upon the boil, and he shall 
recover. 22 Hezekiah also had said, What 
ts the sign that I shall go up to the house of 
the Lorp ? 


CHAPTER XXXIX. 


1 Ar that time Merodach-baladan, the son 
of Baladan, king of Babylon, sent letters and a 
present to Hezekiah: for he had heard that 
he had been sick, and was recovered. 2 And 
Hezekiah was glad of them, and shewed them 
the house of his precious things, the silver, and 
the gold, and the spices, and the precious 
ointment, and all the house of his armour, 
and all that was found in his treasures: there 
was nothing in his house, nor in all his 
dominion, that Hezekiah shewed them not. 
3 J Then came Isaiah the prophet unto king 
Hezekiah, and said unto him, What said these 
men? and from whence came they unto thee ? 
And Hezekiah said, They are come from a 
far country unto me, even from Babylon. 
4 Then said he, What have they seen in thine 
house? And Hezekiah answered, All that 8 
in mine house have they seen: there is 
nothing among my treasures that I have not 
shewed them. 5 Then said Isaiah to Heze- 
kiah, Hear the word of the Lorp of hosts: 
6 Behold, the days come, that all that is in 
thine house, and that which thy fathers have 
laid up in store until this day, shall be carried 
to Babylon: nothing shall be left, saith the 
Lop. 7 And of thy sons that shall issue 
from thee, which thou shalt beget, shall they 
take away ; and they shall be eunuchs in the 
palace of the king of Babylon. 8 Then said 
Hezekiah to Isaiah, Good is the word of the 
LoRD which thou hast spoken. He said 
moreover, For there shall be peace and truth 
in my days. 


CHAPTER XI. 


1 COMFORT ye, comfort ye my people, saith 
your God. 2 Speak ye comfortably to 
Jerusalem, and cry unto her, that her 
warfare is accomplished, that her iniquity 
is pardoned: for she hath received of 
the LoRD's hand double for all her sins. 
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Sejaia, 38, 39, 40. 


17 Siehe, um Troſt war mir febr bange. Du 
aber haſt dich meiner Seele herzlich angenommen, 
daß ſie nicht verdürbe; denn du wirfſt alle meine 
Sünde hinter dich zurück. 18 Denn die Sölle 
lobet dich nicht, ſo rühmet dich der Tod nicht, und 
die in die Grube fahren, warten nicht auf deine 
Wahrheit; 19 Sondern allein die da leben, 
loben dich, wie ich jetzt thue. Der Vater wird 
den Kindern deine Wahrheit kund thun. 20 Herr 
hilf mir; ſo wollen wir meine Lieder ſingen, ſo 
lange wir leben, in dem Hauſe des Herrn. 
21 Und Jeſaia hieß, man ſollte ein Pflaſter von 
Feigen nehmen und auf ſeine Drüſe legen, daß 
er geſund würde. 22 Hislia aber ſprach: Welch 
ein Zeichen iſt das, daß ich hinauf zum Hauſe 
des Herrn ſoll gehen? 


Das 39. Capitel. 


1 Zu der Zeit ſandte Merodach-Bal⸗Adan, der 
Sohn Bal-Adans, König zu Babel, Briefe unb 
Geſchenke zu Hiskia; denn er hatte gehöret, 
daß er krank, und wieder ſtark geworden wäre. 
2 Dep freuete fih Hiskia, und zeigte ihnen das 
Schatzhaus, Silber und Gold, und Specerei, 
köſtliche Salben, und alle ſeine Zeughäuſer, und 
allen Schatz, den er hatte. Nichts war, das 
ihnen Hiskia nicht zeigte in feinem Hauſe und in 
ſeiner Herrſchaft. 3 Da kam der Prophet Jeſaia 
zum Könige Hiskia, und ſprach zu ihm: Was 
ſagen dieſe Männer? und von wannen kommen 
ſie zu dir? Hiskia ſprach: Sie kommen von ferne 
zu mir, nämlich von Babel. 4 Er aber ſprach: 
Was haben ſie in deinem Hauſe geſehen? Hiskia 
ſprach: Alles, was in meinem Hauſe iſt, haben 
ſie geſehen; und iſt nichts, das ich ihnen nicht 
hätte gezeiget in meinen Schätzen. 5 Und 
Jeſaia ſprach zu Hiskig: Höre das Wort des 
Herrn Zebaoth. 6 Siehe, es kommt die Zeit, 
daß alles, was in deinem Hauſe iſt, und was 
deine Väter geſammelt haben, bis auf dieſen 
Tag, wird gen Babel gebracht werden; daß 
nichts bleiben wird, ſpricht der Herr. 7 Dazu 
werden ſie deine Kinder, ſo von dir kommen 
werden, und du zeugen wirſt, nehmen, und 
müſſen Kämmerer fein im Hofe des Königs zu 
Babel. 8 Und Hiskia ſprach zu Jeſaia: Das 
Wort des Herrn iſt gut, das du ſageſt. Und 
ſprach: Es ſey nur Friede und Treue, weil ich 
lebe. 


Das 40. Capitel. 


1 Tröſtet, tröſtet mein Volk, ſpricht euer 
Gott; 2 Redet mit Jeruſalem freundlich, 
und prediget ihr, daß ihre Ritterſchaft ein 
Ende hat, denn ihre Miſſethat iſt vergeben; 
denn fie hat Zwiefältiges empfangen von 
der Hand des Herrn, um alle ihre Sünde. 


ESATE, XXXVIII. XXXIX. XL. 


17 Voici, une grande amertume m’était sur- 
venue dans ma paix. Mais ton amour a pré- 
servé mon âme de la fosse de corruption, parce 
que tu as jeté tous mes péchés derriére ton 
dos. 18 Car le sépulcre ne te célébrera point, 
la mort ne te louera point; ceux qui descen- 
dent dans la fosse ne s'attendent plus à ta 
vérité. 19 Mais celui qui est vivant, celui 
qui est vivant, c'est lui qui te célébrera, comme 
moi aujourd'hui. Le pére conduira les enfants 
à la connaissance de ta vérité. 20 Le SEI- 
GNEUR est venu me délivrer, et à cause de cela 
nous jouerons mes cantiques sur les instru- 
ments, tous les jours de notre vie, dans la 
maison du SEIGNEUR. 21 Or Esaie avait 
dit: Qu'on prenne une masse de figues séches, 
et qu'on en fasse un emplatre sur l'ulcére, et 
il guérira. 22 Et Ezéchias avait dit: Quel 
est le signe, que je monterai dans la maison 
du SEIGNEUR? 


CHAPITRE XXXIX. 


1 EN ce temps-là, Mérodac-Baladan, fils de 
Baladan, roi de Babylone, envoya à Ézéchias 
des lettres avec un présent, parce qu'il avait 
entendu que ce roi avait été malade et qu'il 
était guéri. 2 Or Ézéchias, qui en fut joyeux, 
leur montra les cabinets de ses choses pré- 
cieuses, l'argent, et l'or, et les aromates, et les 
baumes de prix, tout son arsenal, et tout ce 
qui se trouvait dans ses trésors. Il n'y eut 
rien qu'Ézéchias ne leur montrát dans sa mai- 
son et dans toute sa cour. 3 | Alors le pro- 
phéte Ésaie vint vers le roi Ézéchias et lui 
dit: Qu’ont dit ces hommes-là, et d'oà sont- 
ils venus vers toi? Or Ézéchias répondit; 
Ils sont venus vers moi d'un pays éloigné, de 
Babylone. 4 Mais Esaie dit: Qu’ont-ils vu 
dans ta maison? Alors Ézéchias répondit: 
Ils ont vu tout ce qui est dans ma maison; il 
n'y a rien dans mes trésors que je ne leur aie 
montré. ő Puis Esaïe dit à Ezéchias: Ecoute 
la parole du SEIGNEUR des armées. 6 Voici 
venir les jours oü tout ce qui est dans ta 
maison, et ce que tes péres ont amassé dans 
leurs trésors jusqu'aujourd'hui, sera emporté 
à Babylone. Il n'en demeurera rien de reste, 
aditle SEIGNEUR. 7 Méme on prendra de 
tes fils, issus de toi, et que tu auras engendrés, 
afin qu'ils soient eunuques au palais du roi de 
Babylone. 8 Or Ezéchias répondit à Esaie: 
La parole du SEIGNEUR que tu as prononcée 
est bonne, C'est qu'il se disait: Pourvu 
qu'il y ait paix et sécurité pendant mes jours, 


CHAPITRE XL. 


1 CoNsoLrz, consolez mon peuple, dira 
votre Dieu. 2 Parlez à Jérusalem selon son 
cœur et criez-lui que son temps marqué est 
accompli, que son iniquité est tenue pour 
acquittée, qu'elle a regu de la main du 
SEIGNEUR le double pour tous ses péchés, 
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ISAIAS, XL. 


3 Vox clamantis in deserto: Parate viam 
Domini, rectas facite in solitudine semitas 
Dei nostri. 4 Omnis vallis exaltabitur, et 
omnis mons ef collis humiliabitur, et erunt 
prava in directa, et aspera in vias planas. 
5 Et revelabitur gloria Domini, et videbit 
omnis caro pariter quod os Domini locutum 
est. 6 Vox dicentis: Clama. Et dixi : Quid 
clamabo? Omnis caro fænum, et omnis 
gloria ejus quasi flos agri. 7 Exsiccatum 
est fonum, et cecidit flos, quia spiritus 
Domini 50118016 in eo. Vere fænum est 
populus. 8 Exsiccatum est foenum, et ceci- 
dit flos: verbum autem Domini nostri manet 
in sternum. 9 Super montem excelsum 
ascende tu, qui evangelizas Sion: exalta in 
fortitudine vocem tuam, qui evangelizas 
Jerusalem : exalta, noli timere. Dic civitati- 
bus Juda: Ecce Deus vester: 10 Ecce Do- 
minus Deus in fortitudine veniet, et brachium 
ejus dominabitur: ecce merces ejus cum eo, 
et opus illius coram illo. 11 Sicut pastor 
gregem suum pascet, in brachio suo congre- 
gabit agnos, et in sinu suo levabit, foetas ipse 
portabit. 12 Quis mensus est pugillo aquas, 
et clos palmo ponderavit? quis appendit 
tribus digitis molem terre, et libravit in 
pondere montes, et colles in statera ? 
13 Quis adjuvit spiritum Domini? aut quis 
consiliarius ejus fuit, et ostendit illi? 
14 Cum quo iniit consilium, et instruxit 
eum, et docuit eum semitam justitiæ, et 
erudivit eum scientiam, et viam prudentiæ 
ostendit ill? 15 Ecce gentes quasi stilla 
situle, et quasi momentum statere reputatee 
sunt: ecce insule quasi pulvis exiguus. 
16 Et Libanus non sufficiet ad succendendum, 
et animalia ejus non sufficient ad holocaustum. 
17 Omnes gentes quasi non sint, sic sunt 
coram eo, et quasi nihilum et inane reputatæ 
sunt ei. 18 Cui ergo similem fecistis Deum? 
aut quam imaginem ponetis ei? 19 Num- 
quid sculptile conflavit faber? aut aurifex 
auro figuravit illud, et laminis argenteis 
argentarius? 20 Forte lignum et imputri- 
bile elegit: artifex sapiens quzezit quomodo 
statuat simulacrum, quod non moveatur. 
21 Numquid non scitis? numquid non au- 
distis ? numquid non annuntiatum est vobis 
ab initio? numquid non intellexistis funda- 
menta terre? 22 Qui sedet super gyrum 
terre, et habitatores ejus sunt quasi 100018000 : 
qui extendit velut nihilum clos, et expandit 
eos sicut tabernaculum ad inhabitandum. 
23 Qui dat secretorum scrutatores quasi non 
sint, judices terre velut inane fecit: 24 Et 
quidem neque plantatus, neque satus, neque 
radicatus in terra truncus eorum, repente 
flavit in eos, et aruerunt, et turbo quasi 
stipulam auferet eos. 25 Et cui as- 
similastis me, et adæquastis, dicit sanctus? 
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ISAIAH, XL. 


3 The voice of him that crieth in the wilder- 
ness, Prepare ye the way of the LORD, make 
straight in the desert a highway for our God. 
4 Every valley shall be exalted, and every moun- 
tainand hill shall be made low: and the crooked 
shall be made straight, and the rough places 
plain: 5 And the glory of the Lorn shall be re- 
vealed, and all flesh shall see c£ together: for the 
mouth of the Lord hath spoken z. 6 The voice 
said, Cry. And he said, Whatshalllery? All 
flesh is grass, and all the goodliness thereof is as 
the flower of the field: 7 The grass withereth, 
the flower fadeth: because the spirit of the 
Lorp bloweth upon it: surely the people 8 
grass. 8 ‘The grass withereth, the flower 
fadeth: but the word of our God shall stand 
for ever. 9  O Zion, that bringest good 
tidiugs, get thee up into the high mountain ; 
O Jerusalem, that bringest eood dings, lift 
up thy voice with strength; lift ₪ up, be not 
afraid; say unto the cities of Judah, Behold 
your God! 10 Behold, the Lord Gop will 
come with strong hand, and his arm shall rule 
for him: behold, his reward is with him, and 
his work before him. 11 He shall feed his 
flock like à shepherd: ne shall gather the 
lambs with his arm, and carry them in his 
bosom, and shall gently lead those that are 
with young. 12 4 Who hath measured the 
waters in the hollow of his hand, and meted 


out heaven with the span, and comprehended ` 


the dust of the earth in a measure, and weighed 
the mountains in scales, and the hills in a bal- 
ance? 13 Who hath directed the Spirit of the 
Lon», or being his counsellor hath taught him ? 
14 With whom took he counsel, and who in- 
structed him, and taught him in the path of 
judgment, and taught him knowledge, and 
shewed to him the way of understanding ? 
15 Behold, the nations are as a drop of a 
bucket, and are counted as the small dust of 
the balance: behold, he taketh up ihe isles as 
a very little thing. 16 And Lebanon zs not 
sufficient to burn, nor the beasts thereof suffi- 
cient for a burnt offering. 17 All nations 
before him are as nothing; and they are 
counted to him less than nothing, and vanity. 
18 J To whom then will ye liken God? or 
what likeness will ye compare unto him? 
19 The workman melteth a graven image, and 
the goldsmith spreadeth it over with gold, and 
casteth silver chains. 20 He that ?s so im- 
poverished that he hath no oblation chooseth 
a tree that will not rot; he seeketh unto him 
a cunning workman to prepare a graven image, 
that shall not be moved. 21 Have ye not 
known? have ye not heard? hath it not been 
told you from the beginning? have ye not 
understood from the foundations of the earth ? 
22 Its he that sitteth upon the circle of the 
earth, and the inhabitants thereof are as 
grasshoppers; that stretcheth out the heavens 
as a curtain, and spreadeth them out as a tent 
to dwellin: 23 That bringeth the princes to 
nothing; he maketh the judges of the earth as 
vanity. 24 Yea, they shall not be planted; 
yea, they shall not be sown: yea, their stock 
shall xot take root in the earth : and he shall 
also biow upon them, and they shall wither, 
&nd the whirlwind shall take them away as 
stubble. 26 To whom then will ye iiken me, 
or shall I be equal? saith the Holy One. 
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Jeſaia, 40, 


3 Es iff eine Stimme eines Predigers in der 
Wüſte: Bereitet dem Herrn den Weg, machet 
auf dem Gefilde eine ebene Bahn unſerm Gott. 
4 Alle Thäler ſollen erhöhet werden, und alle 
Berge und Hügel ſollen geniedriget werden, und 
was ungleich iſt, ſoll eben, und was höckericht iſt, 
ſoll ſchlecht werden: 5 Denn die Herrlichkeit 
des Herrn ſoll geoffenbaret werden; und alles 
Fleiſch mit einander wird ſehen, daß des Herrn 
Mund redet. 6 Es ſpricht eine Stimme: Prez 
dige! Und er ſprach: Was ſoll ich predigen? 
Alles Fleiſch iſt Heu, und alle ſeine Güte iſt wie 
eine Blume auf dem Felde. 7 Das Heu yer- 
dorret, die Blume verwelket; denn des Herrn 
Geiſt bläſet darein. Ja, das Volk iſt das Heu. 


8 Das Heu verdorret, die Blume verwelket; 


aber das Wort unſers Gottes bleibet ewiglich. 
9 Zion, du Predigerin, ſteige auf einen hohen 
Berg. Jeruſalem, du Predigerin, hebe deine 
Stimme auf mit Macht, hebe auf, und fürchte 
dich nicht; ſage den Städten Judas: Siehe, da 
iſt euer Gott. 10 Denn ſiehe, der Herr Herr 
kommt gewaltiglich; und ſein Arm wird herrſchen. 
Siehe, ſein Lohn iſt bei ihm, und ſeine Ver— 
geltung iſt vor ihm. 11 Er wird ſeine Heerde 
weiden, wie ein Hirte; er wird die Lämmer in 
ſeine Arme ſammeln, und in ſeinem Buſen 
tragen, und die Schafmütter führen. 12 Wer 
miſſet die Waſſer mit der Fauſt, und faſſet den 
Himmel mit der Spanne, und begreift die Erde 
mit einem Dreiling, und wieget die Berge mit 
einem Gewicht, und die Hügel mit einer Wage? 
13 Wer unterrichtet den Geiſt des Herrn, und 
welcher Rathgeber unterweiſet ihn? 14 Wen 
fragt er um Rath, der ihm Verſtand gebe, und 
lehre ihn den Weg des Rechts, und lehre ihn die 
Erkenntniß, und unterweiſe ihn den Weg des 
Verſtandes? 15 Siehe, die Heiden ſind ge— 
achtet wie ein Tropfen, ſo im Eimer bleibt, und 
wie ein Scherflein, ſo in der Wage bleibet. 
Siehe, die Inſeln ſind wie ein Stäublein. 
16 Der Libanon wäre zu gering zum Feuer, 
und ſeine Thiere zu gering zum Brandopfer. 
17 Alle Heiden ſind vor ihm nichts, und wie ein 
Nichtiges und Eiteles geachtet. 18 Wem wollt 
ihr denn Gott nachbilden? oder was für ein 
Gleichniß wollt ihr ihm zurichten? 19 Der 
Meiſter gießt wohl ein Bild, und der Golde 
ſchmied übergoldet es, und macht ſilberne Ketten 
daran. 20 Deßgleichen wer eine arme Hebe 
vermag, der wählt ein Holz, das nicht fault; 
und ſucht einen klugen Meiſter dazu, der ein 
Bild fertige, das beſtändig ſey. 21 Wiſſet ihr 
nicht? Höret ihr nicht? Iſt es euch nicht vormals 
verkündiget? Habt ihr es nicht verſtanden von 
Anbeginn der Erde? 22 Er ſitzt über dem Kreis 
der Erde; und die darauf wohnen, ſind wie 
Heuſchrecken. Der den Himmel ausdehnet wie 
ein dünnes Fell, und breitet ſie aus wie eine 
Hütte, da man innen wohnet; 23 Der die 
Fürſten zu nichte macht, und die Richter auf 
Erden eitel macht, 24 Als hätte ihr Stamm 
weder Pflanzen, noch Samen, noch Wurzel in 
der Erde, daß ſie, wo ein Wind unter ſie wehet, 
verdorren, und ſie ein Windwirbel wie Stoppeln 
wegführet. 25 Wem wollt ihr denn mich nach⸗ 


bilden, dem ich gleich jeg? ſpricht der Heilige. 
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ESAIE, XL. 


3 J La voix de celui qui crie au désert est: 
Préparez le chemin du SEIGNEUR; dressez 
dans les déserts des sentiers à notre Dieu. 
4 Toute vallée sera comblée; toute montagne 
et tout coteau seront abaissés; les lieux 
tortus seront rendus droits, et les lieux rabo- 
teux seront aplanis. 5 Alors se manifestera 
la gloire du SEIGNEUR, et toute chair ensemble 
la verra; car la bouche du SEIGNEUR a parlé. 
6 La voix dit: Crie; et on a répondu: Que 
crierai-je? Toute chair est comme l'herbe, et 
toute sa gráce est comme la fleur d'un champ. 
7 L'herbe séche et la fleur tombe, parce que 
le vent du SEIGNEUR a soufflé dessus. Vrai- 
ment le peuple est comme l'herbe. 8 L'herbe 
séche et la fleur tombe, mais la parole de notre 
Dieu demeure éternellement. 9 J Sion, qui 
annonces de bonnes nouvelles, monte sur une 
haute montagne; Jérusalem, qui annonces de 
bonnes nouvelles, éléve ta voix avec force; 
éléve-la, ne crains point; dis aux villes de 
Juda: Voici votre Dieu, 10 Voici, le Seigneur 
DIEU viendra contre le fort, et son bras do- 
minera sur lui. Voici, son salaire est avec lui, 
et sa récompense marche devant lui. 11 Il 
paitra son troupeau comme un berger ; il as- 
semblera les agneaux entre ses bras; il les 
placera en son sein. II conduira celles qui 
allaitent. 12 €| Quel est celui qui a mesuré 
les eaux avec le creux de sa main, et qui a 
toisé les cieux avec la paume? Qui a ras- 
semblé dans un boisseau la poussiére de la 
terre, qui a pesé les montagnes au trébuchet 
et les coteaux à la balance? 13 Qui a dirigé 
PEsprit du SEIGNEUR, ou qui a été son con- 
seiller pour le guider? 14 Avec qui a-t-il 
pris conseil, ou qui l'a instruit et lui a enseigné 
le sentier de la justice? Qui lui a enseigné la 
science, et lui a montré le chemin de la pru- 
dence? 15 Voici, les nations sont comme une 
goutte qui tombe d'un seau, et elles sont ré- 
putées comme la menue poussière d'une balance. 
Voici, il a semé les iles comme de la poudre. 
16 Aussi le Liban ne suffirait pas pour faire le 
feu, et les bétes qui y sont ne suffiraient pas 
pour Pholocauste. 17 Devant lui toutes les 
nations sont comme rien, et il ne les considére 
que comme de la poussiére et comme un néant. 
18 JA qui donc ferez-vous ressembler Dieu, 
et quelle ressemblance établirez-vous avec lui P 
19 L'ouvrier fond l'image, et l'oríévre étend 
de l'or par-dessus et lui fond des chainettes 
d'argent. 20 Celui qui est si pauvre qu'il n'a 
pas de quoi offrir, choisit un bois qui ne pour- 
risse point et cherche un ouvrier expert, pour 
faire une image taillée qui ne sebraule point. 
21 Ne comprendrez-vous pas? N’écouterez- 
vous pas? Ne vous l'a-t-on pas déclaré dés 
le commencement? Nel'avez-vous pas entendu 
dés la fondatiou de la terre? 22 C'est lui qui 
est assis au-dessus du globe de la terre, dont 
les habitants sont pour lui comme des saute- 
relles. C'est lui qui étend les cieux comme 
un voile, qui les étend comme une tente pour y 
habiter. 23 C'est lui qui réduit les princes à 
rien, et qui fait, des gouverneurs de la terre, 
comme un nóant. 24 A peine sont-ils plantés, à 
peinesont-ilssemés,à peine leur tronc a-t-il jeté 
racineen terre, qu'il souflesureux,ensortequ'ils 
séchent et que le tourbillon les emporte comme 
la paille. 25 A qui donc me ferez-vous ressem- 
bler, et à qui serais-je égaló? dit le Saint. 
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ISAIAS, XL. XLI. 


26 Levate in excelsum oculos vestros, et 
videte quis creavit 2000: qui educit in numero 
militiam eorum, et omnes ex nomine vocat: 
pre multitudine fortitudinis et roboris, vir- 
tutisque ejus, neque unum reliquum fuit. 
27 Quare dicis Jacob, et loqueris Israel: 
Abscondita est.via mea a Domino, et a Deo 
meo judicium meum transivit? 28 Numquid 
nescis, aut non audisti? Deus sempiternus 
Dominus, qui creavit terminos terre: non 
deficiet, neque laborabit, nec est investigatio 
sapientie ejus. 29 Qui dat lasso virtutem : 
et his, qui non sunt, fortitudinem et robur 
multiplicat. 30 Deficient pueri, et laborabunt, 
et juvenes in infirmitate cadent. 31 Qui 
autem sperant in Domino, mutabunt fortitu- 
dinem, assument pennas sicut aquile, current 
et non laborabunt,ambulabunt et non deficient. 


CAPUT XLI. 

1 TACEANT ad me insule, et gentes mutent 
fortitudinem : accedant, et tunc loquantur, 
simul ad judicium propinquemus. 2 Quis 
suscitavit ab oriente justum, vocavit eum ut 
sequeretur se? dabit in conspectu ejus gentes, 
et reges obtinebit: dabit quasi pulverem 
gladio ejus, sicut stipulam vento raptam 
arcui ejus. 3 Persequetur eos, transibit in 
pace, semita in pedibus ejus non apparebit. 
4 Quis hee operatus est, et fecit, vocans 
Ego Dominus, 
5 Viderunt 
insule, et timuerunt, extrema terre obstu- 


generationes ab exordio? 
primus et novissimus ego sum. 


puerunt, appropinquaverunt, et accesserunt. 
6 Unusquisque proximo suo auxiliabitur, et 
fratri suo dicet: Confortare. 7 Confortavit 
faber rarius percutiens malleo eum, qui cude- 
bat tune temporis, dicens: Glutino bonum est: 
et confortavit eum clavis, ut non moveretur. 
8 Et tu Israel serve meus, Jacob quem elegi, 
semen Abraham amici mei: 9 In quo appre- 
hendi te ab extremis terre, et a longinquis 
ejus vocavi te, et dixi tibi: Servus meus es 
tu, elegi te, et non abjeci te. 10 Ne timeas, 
quia ego tecum sum: ne declines, quia ego 
Deus tuus: confortavi te, et auxiliatus sum 
tibi, et suscepi te dextera justi mei. 11 Ecce 
confundentur et erubescent omnes, qui pug- 
nant adversum te: erunt quasi non sint, et 
peribunt viri, qui contradicunt tibi. 12 Queres 
eos, et non invenies, viros rebelles tuos: erunt 
quasi non sint: et veluti consumptio, homines 
bellantes adversum te. 13 Quia ego Domi- 
nus Deus tuus apprehendens manum tuam, 
dicensque tibi: Ne timeas, ego adjuvi te 


q 
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ISAIAH, XL. XLI, 


26 Lift up your eyes on high, and behold 
who hath created these things, that bringeth 
out their host by number: he calleth them all 
by names by the greatness of his might, for 
that he is strong in power; not one faileth. 
27 Why sayest thou, O Jacob, and speakest, 
O Israel. My way is hid from the Lorn, and 
my judgment is passed over from my God ? 
28 J Hast thou not known? hast thou not 
heard, that the everlasting God, the LORD, the 
Creator of the ends of the earth, fainteth not, 
neither is weary ? there is no searching of his 
understanding. 29 He giveth power to the 
faint; and to them that have no might ke in- 
ereaseth strength. 30 Even the youths shall 
faint and be weary, and the young men shall 
utterly fall: 31 But they that wait upon the 
Lorp shall renew their strength; they shall 
mount up with wings as eagles; they shall 
run, and not be weary; and they shall walk, 
and not faint. 


CHAPTER XLI. 


1 KEEP silence before me, O islands; and let 
the people renew their strength: let them 
come near; then let them speak: let us come 
near together to judgment. 2 Who raised up 
the righteous man from the east, called him 
to his foot, gave the nations before him, and 
made him rule over kings? he gave them as 
the dust to his sword, and as driven stubble 
to his bow. 3 He pursued them, and passed 
safely; even by the way that he had not gone 
with his feet. 4 Who hath wrought and done 
it, calling the generations from the beginning? 
I the Lorp, the first, and with the last; I am 
he. 5 The isles saw zt, and feared; the ends of 
the earth were afraid, drew near, and came. 
6 They helped every one his neighbour; and 
every one said to his brother, Be of good 
courage. 7 So the carpenter encouraged the 
goldsmith, and he that smootheth with the 
hammer him that smote the anvil, saying, It 
is ready for the sodering: and he fastened it 
with nails, that it should not be moved. 8 But 
thou, Israel, art my servant, Jacob whom 1 
have chosen, the seed of Abraham my friend. 
9 Thou whom I have taken from the ends of the 
earth, and called thee from the chief men 
thereof, and said unto thee, Thou art my 
servant; I have chosen thee, and not cast 
thee away. 10 J Fear thou not; for I am 
with thee: be not dismayed; for I am thy 
God: I will strengthen thee; yea, I will help 
thee; yea, I will uphold thee with the right 
hand of my righteousness. 11 Behold, all 
they that were incensed against thee shall be 
ashamed and confounded: they shall be as 
nothing; and they that strive with thee shall 
perish. 12 Thou shalt seek them, and shalt 
not find them, even them that contended with 
thee: they that war against thee shall be as 
nothing, and as a thing of nought. 13 For I 


the Lorp thy God will hold thy right hand, | 


saying unto thee, Fear not; I will help thee. 
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LIA HEXAGLOT IA. 


Jeſaia, 40, 41. 


26 Hebet eure Augen in die Höhe, und ſehet! 
Wer hat ſolche Dinge geſchaffen, und führet ihr 
Heer bei der Zahl heraus? Der ſie alle mit 
Namen rufet; ſein Vermögen und ſtarke Kraft 
iſt ſo groß, daß nicht an Einem fehlen kann. 
27 Warum ſprichſt du denn, Jakob, und du, 
Iſrael, ſageſt: Mein Weg iſt dem Herrn ver⸗ 
borgen, und mein Recht gehet vor meinem Gott 
über? 28 Weißt du nicht? Haſt du nicht gehöret? 
Der Herr, der ewige Gott, der die Enden der 
Erde geſchaffen hat, wird nicht müde noch matt; 
ſein Verſtand iſt unausforſchlich. 29 Er gibt 
dem Müden Kraft, und Stärke genug dem Un⸗ 
vermögenden. 30 Die Knaben werden müde 
und matt, und die Jünglinge fallen. 31 Aber 
die auf den Herrn harren, kriegen neue Kraft, 
daß ſie auffahren mit Flügeln wie Adler, daß 
ſie laufen, und nicht matt werden, daß ſie wan⸗ 
deln, und nicht müde werden. 


Das 41. Capitel. 


1 Laß die Inſeln vor mir ſchweigen, und die 
Völker ſich ſtärken. Laß ſie herzu treten und nun 
reden, laßt uns mit einander rechten. 2 Wer 
hat den Gerechten vom Aufgang erweckt? Wer 
rief ihn, daß er ginge? Wer gab die Heiden und 
Könige vor ihm, daß er ihrer mächtig ward; und 
gab ſie ſeinem Schwert, wie Staub, und ſeinem 
Bogen, wie zerſtreuete Stoppeln; 3 Daß er 
ihnen nachjagete, und zog durch mit Frieden, und 
ward des Weges noch nie müde? 4 Wer thut 
es, und macht es, und ruft alle Menſchen nach 
einander vom Anfang her? Ich bin es, der Herr, 
beides der Erſte und der Letzte. 5 Da das die 
Inſeln ſahen, fürchteten ſie ſich, und die Enden 
der Erde erſchraken; ſie naheten und kamen 
herzu. 6 Einer half dem andern, und ſprach 
zu ſeinem Nächſten: Sey getroſt! 7 Der 
Zimmermann nahm den Goldſchmied zu ſich, 
und machten mit dem Hammer das Blech glatt 
auf dem Ambos, und ſprachen: Das wird fein 
ſtehen; und hefteten es mit Nägeln, daß es nicht 
ſollte wackeln. 8 Du aber, Iſrael, mein Knecht, 
Jakob, den ich erwählet habe, du Samen Abra⸗ 
hams, meines Geliebten; 9 Der ich dich geſtärket 
habe von der Welt Ende her, und habe dich bes 
rufen von ihren Gewaltigen, und ſprach zu dir: 
Du ſollſt mein Knecht ſein; denn ich erwähle dich, 
und verwerfe dich nicht. 10 Fürchte dich nicht, 


ich bin mit dir; weiche nicht, denn ich bin dein 


Gott. Ich ſtärke dich, ich helfe dir auch, ich 
erhalte dich durch die rechte Hand meiner Gereh- 
tigkeit. 11 Siehe, ſie ſollen zu Spott und zu 
Schanden werden, Alle, die dir gram find, ſie 
ſollen werden als nichts; und die Leute, ſo mit 
dir hadern, ſollen umkommen, 12 Daß du nach 
ihnen fragen möchteſt, und wirſt ſie nicht finden. 
Die Leute, fo mit dir ganfen, follen werden als 
nichts, und die Leute, ſo wider dich ſtreiten, ſollen 
ein Ende haben. 13 Denn ich bin der Herr, 
dein Gott, der deine rechte Hand ſtärket, und 
zu dir ſpricht: Fürchte dich nicht, ich helfe dir. 


| plus. 


ÉSATE, XL. XLI 


26 Elevez vos yeux en haut et regardez. 
Qui a créé ces choses? C'est celui qui fait 
sortir leur armée par ordre, et qui les appelle 
toutes par leur nom: il n'y en a pas 
une qui manque, à cause de la grandeur 
de ses forces, et parce qu'il excelle en puis- 
sance. 27 Pourquoi done dirais-tu, O Jacob, 
et pourquoi, O Israél, dirais-tu: Ma voie est 
cachée au SEIGNEUR, et mon droit est inconnu 
à mon Dieu? 28 § Ne sais-tu pas et n’as-tu 
pas entendu que le Dieu d’éternfté, le SEI- 
GNEUR, a créé les bornes de la terre, qu'il ne 
se lasse point et ne se fatigue point, et qu'il 
n'y a pas moyen de sonder son intelligence ? 
29 C'est lui qui donne de la force à celui qui 
est las, et qui multiplie la vigueur de celui 
qui languit. 30 Les jeunes gens se lassent et 
se fatiguent; méme les jeunes gens d'élite 
tombent sans vigueur. 31 Mais ceux qui 
s'attendent au SEIGNEUR prennent de nou- 
velles forces; les ailes leur reviennent comme 
aux aigles; ils courent, et ne se fatiguent 
point ; ils marchent, et ne se lassent point. 


CHAPITRE XLI. 


1 ÎLES, faites-moi silence. Et que les peuples 
prennent de nouvelles forces. Qu'alors ils ap- 
prochent e£ qu'ils parlent. Allons ensemble 
enjugement. 2 Quelest celui qui, de l'Orient, 
a fait lever la justice? Qui l'a appelée afin 
qu'elle le suivit pas à pas? Qui a soumis à 
son commandement les nations, lui a fait avoir 
la domination sur les rois, et a fait leur épée 
semblable 4 la poussiére, leur arc comme la 
paille poussée par le vent? 3 Il les a pour- 
suivis; il est passé en paix par le chemin où 
il n’était pas venu de ses pieds. 4 Quel est 
celui qui a exécuté et fait ces choses? C'est 
celui qui a appelé les âges dès le commence- 
ment; c'est moi, le SEIGNEUR, qui suis le pre- 
mier et qui suis avec les derniers. 5 Les iles 
ont vu, et ont eu peur; les extrémités de la 
terre ont été effrayóes; elles se sont approchées 
et sont venues. 6 Chacun aaidé son prochain 
et a dit à son frére: Fortifie-toi. 7 L'ouvrier 
encourage le fondeur, Celui qui frappe douce- 
ment du marteau encourage celui qui frappe 
sur l'enclume, e£ dit: La soudure est bonne. 
Puis il fait tenir idole avec des clous, afin 
qu'elle ne bouge point. 8 Mais toi, Israël, tu 
es mon serviteur; toi, Jacob, tu es celui 
que j'ai élu,la race d'Abraham qui m'a 
aimé. 9 Car je t'ai pris des extrémités de 
la terre, je t'ai appeló d'entre ce qu'elle a 
de plus excellent, et je t'ai dit: C'est toi qui 
es mon serviteur, je t'ai ólu. Or je ne t'ai 
point rejeté. 10 J Ne crains point, car je suis 
avec toi; ne sois point étonné, car je suis ton 
Dieu. Je t'ai fortifié et je t'ai aidé ;.méme je 
t'ai maintenu par la droite de ma justice. 
11 Voici, tous ceux qui sont indignés contre 
toi seront honteux et confus ; ils seront réduits 
à néant, et les hommes qui ont querelle avec 
toi périront. 12 Tu chercheras les hommes 
qui ont querelle avec toi, et tu ne les trouve- 
ras point. Ils seront réduits à néant; et ceux 
qui te font la guerre seront comme ce qui n'est 
13 Car je suis le SEIGNEUR ton Dieu, 
soutenant ta main droite; je suis celui qui te 
dis: Ne crains poirt, 2’est moi qui t'ai aidé 
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ISAIAS, XLI. XLII. 


14 Noli timere vermis Jacob, qui mortui estis 
ex Israel: ego auxiliatus sum tibi, dicit Do- 
minus, et redemptor tuus sanctus Israel. 
15 Ego posui te quasi plaustrum triturans 
novum, habens rostra serrantia: triturabis 
montes, et comminues: et colles quasi pul- 
verem pones. 16 Ventilabis eos, et ventus 
tollet, et turbo disperget eos: et tu exultabis 
in Domino, in sancto Israel lætaberis. 
17 Egeni et pauperes quierunt aquas, et non 
sunt: lingua eorum siti aruit. 
exaudiam eos, Deus Israel non derelinquam 
eos. 


Ego Dominus 


18 Aperiam in supinis collibus flumina, 
et in medio camporum fontes: ponam deser- 
tum in stagna aquarum, et terram inviam 
in rivos aquarum. 19 Dabo in solitudine 
cedrum, et spinam, et myrtum, et lignum 
olive : ponam in deserto abietem, ulmum, et 
buxum simul: 20 Ut videant, et sciant, et 
recogitent, et intelligant pariter, quia manus 
Domini fecit hoe, et sanctus Israel creavit 
illud. 21 Prope facite judicium vestrum, 
dicit Dominus : afferte, si quid forte habetis, 
dixit rex Jacob. 22 Accedant, et nuntient 
nobis quæcumque ventura sunt: priora que 
fuerunt nuntiate: et ponemus cor nostrum, 
et sciemus novissima eorum, et quc ventura 
sunt indicate nobis. 23 Annuntiate que 
ventura sunt in futurum, et sciemus quia dii 
estis vos; bene quoque aut male, si potestis, 
facite: et loquamur, et videamus simul. 
24 Ecce, vos estis ex nihilo, et opus vestrum 
ex eo quod non est: abominatio est qui elegit 
vos. 25 Suscitavi ab aquilone, et veniet ab ortu 
solis: vocabit nomen meum, et adducet magi- 
stratus quasi lutum, et velut plastes conculcans 
humum. 26 Quis annuntiavit ab exordio ut 
sciamus; et a principio ut dicamus : Justus 
es? non est neque annuntians, neque præ- 
dicens, neque audiens sermones vestros. 
27 Primus ad Sion dicet: 12000 adsunt, et 
Jerusalem evangelistam dabo. 28 Et vidi, et 
non erat neque ex istis quisquam qui iniret 
consilium, et interrogatus responderet verbum, 
29 Ecce omnes injusti, et vana opera eorum : 
ventus et inane simulacra eorum. 


CAPUT XLII. 


1 Ecce servus meus, suscipiam eum: elec- 
tus meus, complacuit sibi in illo anima mea ; 
dedi spiritum meum super eum, judicium 
gentibus proferet. 2 Non clamabit, neque 
accipiet personam, nec audietur vox ejus foris. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, XLI. XLII. 


14 Fear not, thou worm Jacob, and ye men of 
Israel; I will help thee, saith the LORD, and 
thy redeemer, the Holy One of Israel. 15 Be- 
hold, I will make thee a new sharp threshing 
instrument having teeth: thou shalt thresh 
the mountains, and beat them small, and shalt 
make the hills as chaff. 16 Thou shalt fan 
them, and the wind shall carry them away, 
and the whirlwind shall scatter them: and 
thou shalt rejoice in the LoRD, and shalt glory 
in the Holy One of Israel. 17 When the poor 
_and needy seek water, and there is none, and 
their tongue faileth for thirst, I the LORD will 
hear them, I the God of Israel will not forsake 
them. 18 I will open rivers in high places, 
and fountains in the midst of the valleys: I 
will make the wilderness a pool of water, and 
the dry land springs of water. 19 I will 
plant in the wilderness the cedar, the shittah 
tree, and the myrtle, and the oil tree; 1 will 
set in the desert the fir tree, and the pine, and 
the box tree together: 20 That they may 
see, and know, and consider, and understand 
together, that the hand of the LoRD hath done 
this, and the Holy One of Israel hath created 
it. 21 Produce your cause, saith the LORD; 
bring forth your strong reasons, saith the King 
of Jacob. 22 Let them bring them forth, 
and shew us what shall happen: let them 
shew the former things, what they 06, that we 
may consider them, and know the latter end 
of them; or declare us things for to come. 
23 Shew the things that are to come here- 
after, that we may know that ye are gods: 
yea, do good, or do evil, that we may be 
dismayed, and behold if together. 24 Behold, 
ye are of nothing, and your work of nought: 
an abomination is he that chooseth you. 1 
have raised up one from the north, and he shall 
come: from the rising of the sun shall he call 
upon my name: and he shall come upon 
princes as upon morter, and as the potter 
treadeth clay. 26 Who hath declared from 
the beginning, that we may know? and before- 
time, that we may say, He is righteous? yea, 
theretsnone that sheweth, yea, theres none that 
declareth, yea, there is none that heareth your 
words. 27 The first shall say to Zion, Behold, 
behold them: and I will give to Jerusalem one 
that bringeth good tidings. 28 For I beheld, 
and there was no man; even among them, and 
there was no counsellor, that, when I asked of 
them, could answer a word. 29 Behold, they 
are all vanity ; their works are nothing: their 
molten images are wind and confusion. 


CHAPTER XLII. 


1 BEHOLD my servant, whom I uphold; 
mine elect, in whom my soul delighteth ; 
I have put my spirit upon him: he shall 
bring forth judgment to the Gentiles. 
2 He shall not cry, nor lift up, nor cause 
his voice to be heard in the street. 
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Jeſaia, 41, 42. 


14 So fürchte dich nicht, du Würmlein Jakob, 
ihr armer Haufe Síraef. Ich helfe dir, ſpricht 
der Herr, und dein Erlöſer, der Heilige in 
Iſrael. 15 Siehe, ich habe dich zum ſcharfen 
neuen Dreſchwagen gemacht, der Zacken hat, daß 
du ſollſt Berge zerdreſchen uud zermalmen, und 
die Hügel wie Spreu machen. 16 Du ſollſt fie 
zerſtreuen, daß ſie der Wind wegführe und der 
Wirbel verwehe. Du aber wirſt fröhlich ſein am 
Herrn, und wirſt dich rühmen des Heiligen in 
Iſrael. 17 Die Elenden und Armen ſuchen 
Waſſer, und iſt nichts da; ihre Zunge verdorret 
vor Durſt. Aber ich, der Herr, will ſie erhören, 
ich, der Gott Iſraels, will ſie nicht verlaſſen. 
18 Sondern ich will Waſſerflüſſe auf den Höhen 
öffnen, und Brunnen mitten auf den Feldern, ich 
will die Wüſte zu Waſſerſeen machen, und das 
dürre Land zu Waſſerquellen; 19 Ich will in 
der Wüſte geben Cedern, Föhren, Myrten und 
Kiefern; ich will auf dem Gefilde geben Tannen, 
Buchen und Buchsbaum mit einander; 20 Auf 
daß man ſehe und erkenne, und merke und ver— 
ſtehe zugleich, daß des Herrn Hand habe ſolches 
gethan, und der Heilige in Sfrael habe ſolches 
geſchaffen. 21 So laſſet eure Sache herkommen, 
ſpricht der Herr; bringet her, worauf ihr ſtehet, 
ſpricht der König in Jakob. 22 Laſſet ſie herzu 
treten, und uns verkündigen, was künftig iſt. 
Verkündiget uns, und weiſſaget etwas zuvor; 
laſſet uns mit unſerm Herzen darauf achten und 
merken, wie es hernach gehen ſoll; oder laſſet 
uns doch hören, was zukünftig tft; 23 Ber- 
kündiget uns, was hernach kommen wird, ſo 
wollen wir merken, daß ihr Götter ſeid. Trotz, 
thut Gutes oder Schaden; ſo wollen wir davon 
reden, und mit einander ſchauen. 24 Siehe, 
ihr ſeid aus nichts, und euer Thun iſt auch aus 
nichts; und euch wählen iſt ein Greuel; 25 Ich 
aber erwecke einen von Mitternacht, und kommt 
vom Aufgang der Sonne. Er wird ihnen meinen 
Namen predigen; und wird über die Gewaltigen 
gehen, wie über Leimen; und wird den Koth 
treten, wie ein Töpfer. 26 Wer kann etwas 
verkündigen von Anfang? fo wollen wir es ver- 
nehmen; oder weiſſagen zuvor? ſo wollen wir 
ſagen: Du redeſt recht. Aber da ift fein Berz 
kündiger, keiner, der etwas hören ließe, keiner, 
der von euch ein Wort hören möge. 27 Ich bin 
der Erſte, der zu Zion ſagt: Siehe, da iſt es; 
und ich gebe Jeruſalem Prediger. 28 Dort aber 
ſchaue ich, aber da iſt niemand; und ſehe unter 
ſie, aber da iſt kein Rathgeber; ich frage ſie, aber 
da antworten ſie nichts. 29 Siehe, es iſt alles 
eitel Mühe und nichts mit ihrem Thun; ihre 
Götzen ſind Wind und eitel. 


Das 42. Capitel. 


1 Siehe, das iſt mein Knecht, ich erhalte ihn; 
und mein Auserwählter, an welchem meine Seele 
Wohlgefallen hat. Ich habe ihm meinen Geiſt 
gegeben, er wird das Recht unter die Heiden brin⸗ 
gen. 2 Er wird nicht ſchreien noch rufen, und ſeine 
Stimme wird man nicht hören auf den Gaſſen. 


ESAIE, XLI. XLII. 


14 Ne crains point, vermisseau de Jacob, 
hommes mortels d'Israél: je t'aiderai, dit le 
SEIGNEUR, et ton défenseur, c'est le Saint 
d'Israél. 15 Voici,je ferai de toi une herse 
pointue, neuve et armée de tranchants; tu 
fouleras les montagnes et tu les écraseras, et 
tu rendras les coteaux semblables à de la balle. 
16 Tu les vanneras, et le vent les emportera, 
le tourbillon les dispersera. Mais tor, tu te 
réjouiras au SEIGNEUR, tu te glorifieras au 
Saint d'Israël. 17 Quant aux affligés et aux 
misérables qui cherchent des eaux et n'en ont 
point, dont la langue est tellement altérée 
qu'elle nen peut plus, moi le SEIGNEUR, je les 
exaucerai, moi le Dieu d'Israél, je ne les aban- 
donnerai point. 18 Je ferai sourdre des 
fleuves dans les lieux élevés, et des fontaines 
au milieu des vallées; je changerai le désert 
en des étangs, et la terre séche en des sources. 
19 Je ferai croitre au désert le cédre, le sapin, 
le myrte et l'olivier; aux landes je mettrai 
ensemble le sapin, l'orme et le buis; 20 Afin 
qu'on voie, qu'on sache, qu'on pense et qu'on 
entende pareillement, que la main du SEI- 
GNEUR a fait cela et que le Saint d'Israél a 
eréé cela. 21 Produisez votre procés, dit 
le SEIGNEUR, et mettez en avant les fonde- 
ments de votre cause, dit le roi de Jacob. 
22 Qu'on les améne, et qu'ils nous déclarent 
les choses qui arriveront.  Déclarez-nous 
ce que veulent dire les choses qui ont été 
auparavant, et nous y prendrons garde, nous 
saurons leur issue; ou faites-nous entendre ce 
qui est prét à arriver. 23 Déclarez les choses 
qui doivent arriver ci-aprés, et nous saurons 
que vous étes des dieux. Faites aussi du bien 
ou du mal, nous en parlerons, et nous le verrons 
ensemble. 24 Voici, vous n'étes rien, et ce 
que vous faites est néant ; celui qui vous choisit 
n'est qu'abomination. 25 Je l'ai suscité du 
Nord, et il est venu; il invoque mon nom de 
l'Orient, et marchera sur les puissants comme 
sur le mortier; il les foulera comme le potier 
foule la boue. 26 Quel est celui qui a mani- 
festé ces choses dés le commencement, afin que 
nous le connaissions? et avant le temps od 
nous sommes, afin que nous disions s'il est 
juste? Mais nul ne les annonca, méme nul 
ne les donna à entendre, nul n'entendit méme 
vos paroles. 27 Le premier signe sera pour 
Sion: Voici, les voici, Et je donnerai quel- 
qu'un à Jérusalem qui aunoncera de bonnes 
nouvelles. 28 J'ai regardé, et il n'y avait 
personne; méme entre ceux-là, il n'y avait 
aucun homme de conseil Or Je les ai inter- 
rogés afin qu'ils répondissent quelque chose. 
29 Voici, quant à eux tous, leurs ceuvres ne 
sont que vanité, qu'une chose de néant. Leurs 
idoles de fonte sont du vent et de la confusion. 


OHAPITRE XLIL 


1 Voicl mon serviteur, je le maintiendrai ; 
c'est mon élu, auguel mon ame preud son bon 
plaisir; j'ai mis mon Esprit sur lui; il 
manifestera le jugement aux nations. 2 ll 
ne criera point, et il ne haussera ni 
ne fera entendre sa voix dans les rues. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


HEAIAS, 18. 
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ISAIAS, XLII. 


9 Calamum quassatum non conteret, et linum 
fumigans non extinguet: iu veritate educet 
judicium. 4 Non erit tristis, neque turbulen- 
tus, donec ponat in terra judicium: et legem 
5 Hee dicit Do- 
minus Deus, creans 000108, et extendens eos: 
firmans terram, et que germinant ex ea: dans 
flatum populo, qui est super eam, et spiritum 
calcantibus eam. 6 Ego Dominus vocavi te 
in justitia, et apprehendi manum tuam, et 
servavi te. Et dedi te in fedus populi, in 
lucem gentium: 7 Ut aperires oculos cæ- 
corum, et educeres de conclusione vinctum, de 
domo carceris sedentes in tenebris. 8 Ego 
Dominus, hoc est nomen meum: gloriam meam 
alteri non dabo, et laudem meam sculptilibus. 
9 Que prima fuerunt, ecce venerunt: nova 
quoque ego annuntio: antequam oriantur, 
audita vobis faciam. 10 Cantate Domino 
canticum novum, laus ejus ab extremis terr:e: 
qui descenditis in mare, et plenitudo ejus; 
insule, et habitatores earum. 11 Sublevetur 
desertum, et civitates ejus: in domibus habi- 
tabit Cedar: laudate habitatores Petra, de 
vertice montium clamabunt. 12 Ponent Do- 
mino gloriam, et laudem ejus in insulis nuntia- 
bunt. 13 Dominus sicut fortis egredietur, 
sicut vir prœliator suscitabit zelum: vocife- 
rabitur, et clamabit: super inimicos suos 
confortabitur. 14 Tacui semper, silui, patiens 
fui, sicut parturiens loquar: dissipabo, et 
absorbebo simul. 15 Desertos faciam montes, 
et colles, et omne gramen eorum exsiccabo: 
et ponam flumina in insulas, et stagna are- 
faciam. 16 Et ducam cecos in viam, quam 
nesciunt, et in semitis, quas ignoraverunt, 
ambulare eos faciam: ponam tenebras coram 
eis in lucem, et prava in recta: hee verba 
feci eis, et non dereliqui eos. 17 Conversi 
sunt retrorsum: confundantur confusione qui 
confidunt in sculptili, qui dicunt conflatili: 
Vos dii nostri. 18 Surdi audite, 00001 intue- 
miniad videndum. 19 Quis 000005, nisi servus 
meus? et surdus, nisi ad quem nuntios meos 
misi? quis 000008, nisi qui venundatus est? 
et quis 600008, nisi servus Domini? 20 Qui 
vides multa, nonne custodies? qui apertas 
habes aures, nonne audies? 21 Et Dominus 
voluit ut sanctificaret eum, et magnificaret 
legem, et extolleret. 22 Ipse autem populus 
direptus, et vastatus : laqueus juvenum oinnes, 
et domibus carcerum absconditi sunt: facti sunt 
in rapinam, nec est qui eruat ; in direptionem, 
nec est qui dicat: Redde. 23 Quis est in vobis 
qui audiat hoc, attendat et auscultet futura? 


ejus insulæ expectabunt. 


BIBLIER HERAGLOTTA. 


ISAIAH, XLII. 


3 A bruised reed shali he not break, and the 
smoking flax shall he not quench: he shall 
bring forth judgment unto truth. 4 He shall 
not fail nor be discouraged, till he have set 
judgment in the earth: and the isles shall wait 
for his law. 5 J Thus saith God the Lorp, 
he that created the heavens, and stretched 
them out; he that spread forth the earth, 
and that which cometh out of it; he that 
giveth breath unto the people upon it, and 
spirit to them that walk therein: 6 I the 
LORD have called thee in righteousness, and 
will hold thine hand, and will keep thee, and 
give thee for a covenant of the people, for a 
light of the Gentiles; 7 To open the blind 
eyes, to bring out the prisoners from the 
prison, and them that sit in darkness out of 
the prison house. 8 I am the LorD: that ts 
my name: and my glory will I not give to 
another, neither my praise to graven images. 
9 Behold, the former things are come to pass, 
and new things do I declare: before they 
spring forth I tell you of them. 10 Sing unto 
the LORD a new song, and his praise from the 
end of the earth, ye that go down to the sea, 
and all that is therein; the isles, and the in- 
habitants thereof. 11 Let the wilderness and 
the cities thereof lift up their voice, the villages 
that Kedar doth inhabit: let the inhabitants 
of the rock sing, let them shout from the top 
of the mountains. 12 Let them give glory 
unto the LORD, and declare his praise in the 
islands. 13 The Lorp shall go forth as a 
mighty man, he shall stir up jealousy like a 
man of war: he shall cry, yea, roar; he shall 
prevail against his enemies. 14 I have long 
time holden my peace; I have been still, and 
refrained myself: now will I cry like a tra- 
vailing woman; I will destroy and devour at 
once. 15 I will make waste mountains and 
hills, and dry up all their herbs; and I will 
make the rivers islands, and I will dry up the 
pools. 16 And I will bring the blind by a 
way that they knew not; I will lead them in 
paths that they have not known: I will make 
darkness light before them, and crooked 
things straight. These things will I do unto 
them, and not forsake them. 17 JJ They shall 
be turned back, they shall be greatly ashamed, 
that trust in graven images, that say to the 
molten images, Ye are our gods. 18 Hear, ye 
deaf; and look, ye blind, that ye may see. 
19 Who is blind, but my servant? or deaf, as 
my messenger that I sent? who is blind as he 
that is perfect, and blind as the Lorp’s ser- 
vant? 20Seeing many things, but thou obser- 
vest not; opening the ears, but he heareth 
not. 21 The Lorp is well pleased for his 
righteousness' sake; he will magnify the law, 
and make it honourable. 22 But this is a 
people robbed and spoiled; they are all of 
them snared in holes, and they are hid in 
prison houses: they are for a prey, and none 
delivereth; for a spoil, and none saith, Restore. 
23 Who among you will give ear to this? who 
will hearken and hear for the time to come? 


91 


Jeſaia, 42. 


3 Das zerſtoßene Rohr wird er nicht zerbrechen, 
und das glimmende Tocht wird er nicht aug- 
löſchen. Er wird das Recht wahrhaftiglich halten 
lehren. 4 Er wird nicht mürriſch noch greulich 
ſein, auf daß er auf Erden das Recht anrichte; 
und die Inſeln werden auf ſein Geſetz warten. 
5 So ſpricht Gott, der Herr, der die Himmel 
ſchaffet und ausbreitet, der die Erde macht und 
ihr Gewächs, der dem Volk, ſo darauf iſt, den 
Odem gibt, und den Geiſt denen, die darauf 
gehen: 6 Ich, der Herr, habe dich gerufen mit 
Gerechtigkeit, und habe dich bei deiner Hand ge— 
faſſet, und habe dich behütet, und habe dich zum 
Bund unter das Volk gegeben, zum Licht der 
Heiden; 7 Daß du ſollſt öffnen die Augen der 
Blinden, und die Gefangenen aus dem Gefängniß 
führen, und die da ſitzen in der Finſterniß, aus dem 
Kerker. 8 Ich, der Herr, das iſt mein Name; 
und will meine Ehre keinem andern geben, noch 
meinen Ruhm den Götzen. 9 Siehe, was kom— 
men ſoll, verkündige ich zuvor, und verkündige 
Neues; ehe denn es aufgehet, laſſe ich es euch 
hören. 10 Singet dem Herrn ein neues Lied, 
ſein Ruhm iſt an der Welt Ende; die im Meer 
fahren, und was darinnen iſt, die Inſeln, und 
die darinnen wohnen. 11 Rufet laut, ihr 
Wüſten, und die Städte darinnen, ſammt den 
Dörfern, da Kedar wohnet. Es jauchzen, die 
im Felſen wohnen, und rufen von den Höhen der 
Berge. 12 Laſſet ſie dem Herrn die Ehre geben, 
und ſeinen Ruhm in den Inſeln verkündigen. 
13 Der Herr wird ausziehen wie ein Rieſe, er 
wird den Eifer aufwecken, wie ein Kriegsmann; 
er wird jauchzen und tönen, er wird ſeinen Fein— 
den obliegen. 14 Ich ſchweige wohl eine Zeit⸗ 
lang, und bin ſtille, und enthalte mich. Nun 
aber will ich, wie eine Gebärerin, ſchreien; ich 
will ſie verwüſten, und alle verſchlingen; 15 Ich 
will Berge und Hügel verwüſten, und alles ihr 
Gras verdorren; und will die Waſſerſtröme 
zu Inſeln machen, und die Seen austrocknen. 
16 Aber die Blinden will ich auf dem Wege 
leiten, den ſie nicht wiſſen; ich will ſie führen 
auf den Steigen, die ſie nicht kennen; ich will 
die Finſterniß vor ihnen her zum Licht machen, 
und das Höckerichte zur Ebene. Solches will ich 
ihnen thun, und ſie nicht verlaſſen. 17 Aber die 
fig auf Götzen verlaſſen, und ſprechen zum gee 
goſſenen Bilde: Ihr ſeid unſere Götter; die 
ſollen zurück kehren, und zu Schanden werden. 
18 Höret, ihr Tauben; und ſchauet her, ihr 
Blinden, daß ihr ſehet. 19 Wer iſt ſo blind, 
als mein Knecht? und wer iſt ſo taub, wie mein 
Bote, den ich ſende? Wer iſt ſo blind, als der 
Vollkommene? und ſo blind, als der Knecht des 
Herrn? 20 Man predigt wohl viel, aber ſie 
halten es nicht; man ſagt ihnen genug, aber ſie 
wollen es nicht hören. 21 Noch will ihnen der 
Herr wohl um ſeiner Gerechtigkeit willen, daß er 
das Geſetz herrlich und groß mache. 22 Es iſt 
ein beraubtes und geplündertes Volk; fte find all- 
zumal verſtrickt in Höhten, und verſteckt in den 
Kerkern; ſie ſind zum Raub geworden, und iſt 
kein Erretter da; geplündert, und iſt niemand, 
der da ſage: Gib ſie wieder her. 23 Wer 
iſt unter euch, der ſolches zu Ohren nehme, 
der aufmerke und höre, das hernach kommt? 


ESAIE, XLII. 


3 Il ne brisera point le roseau cassé, et n'étein- 
dra point le lumignon qui fume. Il mettra en 
avant le jugement en vérité. 4 II ne se 
retirera point, ni ne se hatera point, qu'il 
n'ait mis la justice sur la terre. Et les iles 
s’attendront a sa loi. 5 | Ainsi a dit Dieu, 
le SEIGNEUR, qui a créé les cieux et les a 
étendus, qui a aplani la terre avec ce qu'elle 
produit, qui donne la respiration au peuple 
qu'elle contient, et l'esprit à ceux qui y mar- 
chent: 6 Moi, le SEIGNEUR, je t'ai appelé en 
justice. Or je prendrai ta main et je te gar- 
derai. Je te donnerai pour alliance au peuple, 
et pour lumiére aux nations, 7 Afin d'ouvrir 
les yeux qui ne voient point, de retirer les 
prisonniers hors du lieu où on les tient enserrés, 
et ceux qui habitent dans les ténébres, hors de 
la prison. 8 Je suis le SEIGNEUR. C'est là 
mon nom, et je ne donnerai point ma gloire à 
un autre, ni ma louange aux idoles. 9 Voici, 
les premiéres choses sont arrivées, et je vous en 
annonce de nouvelles; je vous les ferai entendre 
avant qu'elles soient arrivées. 10 Chantez 
au SEIGNEUR un nouveau cantique, et que sa 
louange éclate de l'extrémité delaterre. Que 
ceux qui descendent dans la mer, et tout ce qui 
est en elle; que les iles et leurs habitants, 
11 Le désert et les villes, élèvent da voix. Que 
les villages oü habite Kédar, et ceux qui 
habitent dans les rochers éclatent en chant de 
triomphe. Qu'ils s'écrient du sommet des mon- 
tagnes: 12 Qu'on donne gloire au SEIGNEUR 
et qu'on publie sa louange dans les îles. 13 Le 
SEIGNEUR sortira comme un homme vaillant; 
il réveillera sa jalousie comme un homme de 
guerre; il jettera des cris de joie; il jettera, 
dis-je, de grands cris, et se fortifiera contre ses 
ennemis. 14 Je me suis tu longtemps; je me 
suis tenu en repos; je me suis contenu. Je 
crierai comme celle qui enfante; je détruirai 
et j'engloutirai tout ensemble. 15 Je réduirai 
les montagnes et les coteaux en désert, et je 
dessécherai toute leur herbe; je réduirai les 
fleuves en Îles et je ferai tarir les lacs. 16 Je 
conduirai les aveugles par un chemin qwils ne 
connaissent point. C'est par des sentiers qui’ls 
ne connaissent point gue je les ferai marcher. 
Je changerai, devant eux, les ténébres en lu- 
miére, et ce qui est tortu sera droit. Voilà les 
choses que je ferai, et je ne les abandonnerai 
point. 17 J Que ceux-là donc se retirent en 
arriére et soient tout honteux qui se confient 
aux idoles, et qui disent aux images de fonte: 
Vous êtes nos dieux. 15 Sourds, écoutez, et 
vous, aveugles, regardez et voyez. 19 Qui est 
aveugle, sinon mon serviteur, et qui est sourd 
comme mon messager que j'ai envoyé? Qui 
est aveugle comme celui que j'ai comblé de 
graces, aveugle comme le serviteur du SEI- 
GNEUR. 20 Vous voyez beaucoup de choses, 
mais vouz ne prenez garde à rien; vous avez 
les oreilles ouvertes, mais vous n'entendez rien. 
21 Le SEIGNEUR prenait plaisir en lui, à cause 
de sa justice; il faisait magnifique sd loi et la 
rendait honorable. 22 Mais c'est ici un peuple 
pillé et ravagé ; ils seront tous enlacés dans les 
cavernes, et seront cachés dans les prisons; 
ils seront en pillage, et il n'y aura personne 
qui ies délivre ; 205 seront ravagés, et il n'y aura 
personne qui dise: Restituez. 23 Quel est celui 
dentre vous qui prêtera l'oreille à ceci, qui y 


sera attentif, et qui l'entendra dorénavant? 


bIBLIA HEXAGLOTT A. 
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ISAIAS, XLII. XLIII. 


24 Quis dedit in direptionem Jacob, et Israel 
vastantibus? nonne Dominus ipse, cui pec- 
cavimus? Et noluerunt in viis ejus ambulare, 
et non audierunt legem ejus. 25 Et effudit 
super eum indignationem furoris sui, et forte 
bellum, et combussit eum in circuitu, e£ non 
cognovit: et succendit eum, et non intellexit. 


CAPUT XLIII. 


1 ET nunc hee dicit Dominus creans te 
Jacob, et formans te Israel: Noli timere, quia 
redemi te, et vocavi te nomine tuo: meus es 
tu. 2 Cum transieris per aquas, tecum ero, 
et flumina non operient te: cum ambulaveris 
in igne, non combureris, et flamma non ardebit 
in te. 3 Quia ego Dominus Deus tuus sanctus 
Israel salvator tuus, dedi propitiationem tuam 
Agyptum, Athiopiam et Saba pro te. 4 Ex 
quo honorabilis factus es in oculis meis, et 
gloriosus: ego dilexi te, e& dabo homines pro 
te, et populos pro anima tua. 5 Noli timere, 
quia ego tecum sum: ab oriente adducam 
semen tuum, et ab occidente congregabo te. 
6 Dicam aquiloni: Da; et austro: Noli pro- 
hibere: affer filios meos de longinquo, et filias 
meas ab extremis terre. 7 Et omuem, qui 
invocat nomen meum, in gloriam meam creavi 
eum, formavi eum, et feci eum. 8 Educ foras 
populum cæcum, et oculos habentem ; surdum, 
et aures ei sunt. 9 Omnes gentes congregate 
sunt simul, et 601160000 sunt tribus: quis in 
vobis annuntiet istud, et que prima sunt 
audire nos faciet? dent testes eorum, justi- 
ficentur, et audiant, et dicant: Vere. 10 Vos 
testes mei, dicit Dominus, et servus meus, 
quem elegi: ut sciatis, et credatis mihi, et 
intelligatis quia ego ipse sum. Ante me non 
est formatus Deus, et post me non erit. 11 Ego 
sum, ego sum Dominus, et non est absque me 
salvator 12 Ego aununtiavi, et salvavi: 
auditum feci, et non fuit in vobis- alienus: 
vos testes mei, dicit Dominus, et ego Deus. 
13 Et ab initio ego ipse, et non est qui de 
manu mea eruat: operabor, et quis avertet 
illud? 14 Hee dicit Dominus redemptor 
vester, sanctus Israel: Propter vos misi in 
Babylonem, et detraxi vectes universos, et 
Chaldæos in navibus suis gloriantes. 15 Ego 
Dominus sanctus vester, creans Israel rex 
vester. 16 Hee dicit Dominus, qui dedit in 
mari viam, et in aquis torrentibus semitam. 
17 Quieduxit quadrigam et equum, agmen et 
robustum, simul obdormierunt, nec resurgent: 
contriti sunt quasi linum, et extincti sunt. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, XLII. XLIII. 


24 Who gave Jacob for a spoil, and Israel 
to the robbers? did not the Lorp, he against 
whom we have sinned? for they would not 
walk in his ways, neither were they obedient 
unto his law. 25 Therefore he hath poured 
upon him the fury of his anger, and the 
strength of battle : and it hath set him on fire 
round about, yet he knew not; and it burned 
him, yet he laid it not to heart. 


CHAPTER XLIII. 


1 BuT now thus saith the Lorp, that 
created thee, O Jacob, and he that formed 
thee, O Israel, Fear not: for I have redeemed 
thee, I have called thee by thy name; thou 
art mine. 2 When thou passest through the 
waters, I will be with thee; and through the 
rivers, they shall not overflow thee: when thou 
walkest through the fire, thou shalt not be 
burned; neither shall the flame kindle upon thee. 
3 For 1 am the Lord thy God, the Holy One 
of Israel, thy Saviour: I gave Egypt for thy 
ransom, Ethiopia and Seba forthee. 4 Since 
thou wast precious in my sight, thou hast been 
honourable, and I have loved thee: therefore 
will I give men for thee, and people for thy life. 
5 Fear not: for I am with thee: I will bring 
thy seed from the east, and gather thee from the 
west; 6 I willsay to the north, Give up; and 
to the south, Keep not back: bring my sons 
from far, and my daughters from the ends of 
theearth; 7 Even every one that is called by 
my name: for I have created him for my glory, 
I have formed him; yea, I have made him. 
8 4 Bring forth the blind people that have 
eyes, and the deaf that have ears. 9 Let all 
the nations be gathered together, and let the 
people be assembled: who among them can 
declare this, and shew us former things? let 
them bring forth their witnesses, that they may 
be justified: or let them hear, and say, Jt is 
truth. 10 Ye are my witnesses, saith the 
LORD, and my servant whom I have chosen: 
that ye may know and believe me, and under- 
stand that I am he: before me there was no 
God formed, neither shall there be after me. 
11 I, even I, am the LORD; and beside me there 
is no saviour. 12 I have declared, and have 
saved, and I have shewed, when there was no 
strange god among you: therefore ye are my 
witnesses, saith the LoRD, that I am God. 
13 Yea, before the day was I am he; and there 
ts none that can deliver out of my hand: I will 
work, and who shall let it? 14 €f Thus saith 
the Lorp, your redeemer, the Holy One of 
Israel; For your sake I have sent to Babylon, 
and have brought down all their nobles, and 
the Chaldeans, whose cry zs in the ships. 
15 Iam the 1.080, your Holy One, the creator 
of Israel, your King. 16 Thus saith the Lorp, 
which maketh a way in the sea, and a path in 
ihe mighty waters; 17 Which bringeth forth 
the chariot and horse, the army and the power; 
they shall lie down together, they shall not 
tise: they are extinct, they are quenchedas tow. 
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Jeſaia, 42, 43. 


24 Wer hat Jakob übergeben zu plündern, und 
Iſrael den Räubern? Hat es nicht der Herr 
gethan, an dem wir geſündiget haben? Und ſie 
wollten auf ſeinen Wegen nicht wandeln, und 
gehorchten ſeinem Geſetz nicht. 25 Darum hat 
er über ſie ausgeſchüttet den Grimm ſeines 
Zorns, und eine Kriegsmacht; und hat ſie 
umher angezündet, aber ſie merken es nicht; 
und hat fie angeftedt, aber ſie nehmen es nicht 
zu Herzen. 
Das 43. Capitel. 


1 Und nun ſpricht der Herr, der dich geſchaffen 
hat, Jakob, und dich gemacht hat, Sfrael: 
Fürchte dich nicht, denn ich habe dich erlöſet; ich 
habe dich bei deinem Namen gerufen; du biſt 
mein. 2 Denn ſo du durchs Waſſer geheſt, will 
ich bei dir ſein, daß dich die Ströme nicht ſollen 
erſäufen; und ſo du ins Feuer geheſt, ſollſt du 
nicht brennen, und die Flamme ſoll dich nicht 
anzündeu. 3 Denn ich bin der Herr, dein Gott, 
der Heilige in Iſrael, dein Heiland. Ich habe 
Egypten, Mohren und Seba an deine Statt 
zur Verſöhnung gegeben. 4 Weil du ſo werth 
biſt vor meinen Augen geachtet, mußt du auch 
herrlich ſein, und ich habe dich lieb; darum gebe 
ich Menſchen an deine Statt, und Völker für 
deine Seele. 5 So fürchte dich nun nicht, denn 
ich bin bei dir. Ich will vom Morgen deinen 
Samen bringen, und will dich vom Abend ſam— 
meln; 6 Und will ſagen gegen Mitternacht: 
Gib her; und gegen Mittag: Wehre nicht. 
Bringe meine Söhne von ferne her, und meine 
Töchter von der Welt Ende, 7 Alle, die mit 
meinem Namen genannt find, nämlich die ich 
geſchaffen habe zu meiner Herrlichkeit, und fie 
zubereitet und gemacht. 8 Laß hervor treten 
das blinde Volk, welches doch Augen hat; und 
die Tauben, die doch Ohren haben. 9 Laßt alle 
Heiden zuſammen kommen zu Haufe, und ſich die 
Völker verſammeln. Welcher iſt unter ihnen, 
der ſolches verkündigen möge, und uns hören 
laſſe vorhin, was geſchehen ſoll? Laßt ſie ihre 
Zeugen darſtellen, und beweiſen; ſo wird man es 
hören und ſagen: Es iſt die Wahrheit. 10 Ihr 
aber ſeid meine Zeugen, ſpricht der Herr, und 
mein Knecht, den ich erwählet habe; auf daß ihr 
wiſſet und mir glaubet und verſtehet, daß ich es 
bin. Vor mir iſt kein Gott gemacht, ſo wird 
auch nach mir feiner fein, 11 Ich, ich bin der 
Herr, und iſt außer mir kein Heiland. 12 Ich 
habe es verkündiget, und habe auch geholfen; 
und habe es euch ſagen laſſen, und iſt kein 
fremder (Gott) unter euch. Ihr ſeid meine 
Zeugen, ſpricht der Herr; ſo bin ich Gott. 
13 Auch bin ich, ehe denn nie kein Tag war; 
und iſt niemand, der aus meiner Hand erretten 
kann. Ich wirke; wer will es abwenden? 
14 So ſpricht der Herr, euer Erlöſer, der 
Heilige in Sfraef : Um euretwillen habe ich 
gen Babel geſchickt, und habe die Riegel alle 
herunter geſtoßen, und die klagenden Chaldäer in 
die Schiffe gejagt. 15 Ich bin der Herr, euer 


Heiliger, der ich Iſrael geſchaffen habe, euer Kö- 


nig. 16 So ſpricht der Herr, der im Meer Weg, 
und in ſtarken Waſſern Bahn macht; 17 Der 
heraus bringt Wagen und Roß, Heer und Macht, 
daß fie auf einem Haufen daliegen, und nicht auf- 
ſtehen, daß ſie verlöſchen, wie ein Tocht verlöſchet: 


ESAIE, XLII. XLIII. 


24 Qui est-ce qui a livré Jacob au pillage et 
Israël aux ravageurs? N’est-ce pas le SEI- 
GNEUR, contre lequel nous avons péchéP parce 
qu'on n'a point voulu marcher dans ses voies, 
et qu'on n'a point écouté sa lor. 25 C'est 


pourquoi, il a répandu sur lui la fureur de sa 
colére, et une forte guerre, et il l'a embrasé 
tout a l'entour; mais Israël ne l'a point connu. 
Tu l'as brülé, mais il ne s'en est point soucié. 


CHAPITRE XLIII. 


1 Mars maintenant, ainsi a dit le SEIGNEUR 
qui t'a créé, O Jacob, et qui t'a formé, 0 
Israël: ne crains point, car je tai racheté; je 
t'ai appelé par ton nom, tu es à moi. 2 Quand 
tu passeras par les eaux, je serai avec toi, et 
quand tu iras par les fleuves, ils ne te noieront 
point. Quand tu marcheras dans le feu, tu 
ne seras point brülé, et la flamme ne t'em- 
brasera point. 3 Car je suis le SEIGNEUR ton 
Dieu, le Saint d'Israél ton Sauveur ; j'ai douné 
l'Egypte pour ta rançon, j'ai donné Cus et 
Séba pour toi. 4 Depuis que tu as été pré- 
cieux devant mes yeux, tu as été rendu honos 
rable, et je t'ai aimé. Or je donnerai les 
hommes pour foi et les peuples pour ta vie, 
5 Ne crains point, car je suis avec toi; je 
ferai venir ta postérité d'Orient, et je t’as- 
semblerai d'Occident. 6 Je dirai au Nord: 
Donne, et au Midi: Ne mets point d'empéche- 
ment. Amene mes fils de loin et mes filles de 
extrémité de la terre. 7 Améne tous ceux 
qui sont appelés de mon nom; car je les ai 
créés pour uma gloire; je les ai formés et 
les ai faits. 8 J Fais sortir le peuple 
aveugle, qui a des yeux; et les sourds, qui ont 
des oreilles. 9 Que toutes les nations soient 
réunies ensemble, et que les peuples soient 
assemblés. Lequel d'entre eux a prédit cette 
chose-la, et quels sont ceux qui nous ont fait 
entendre les choses qui ont été ci-devant ? 
Qu'ils produisent leurs témoins et qu'ils se 
justifient: qu'on les entende, et qu'ensuite on 
dise: Celaest vrai. 10 Vous étes mes témoins, 
dit le SEIGNEUR, et méme mon serviteur que 
j'ai élu, afin que vous connaissiez, que vous me 
croyiez, et que vous entendiez que c'est moi, 
Avant moi, il n’y a point eu de Dieu qui ait 
rien formé, et il n'y en aura point aprés moi, 
11 C'est moi, c'est moi qui suis le SEIGNEUR, 
et il n'y a de Sauveur que moi. 12 C'est moi 
qui ai prédit ce qui devait arriver. C'est moi 
qui vous ai délivrés, et qui vous ai fait entendre 
lavenir. Or il n'y avait pas de dieu étranger 
parmi vous, et vous êtes mes témoins, dit le 
SEIGNEUR, que je suis Dieu. 13 Aussi depuis 
qu'est le jour, je suis, moi. Or nul ne peut 
délivrer de ma main ; je fais une chose, et qui 
est-ce qui m'en empéchera? 144] Le SEIGNEUR 
votre Rédempteur, le Saint d'Israél, a dit ainsi: 
J'enverrai pour l'amour de vous contre Baby- 
lone, et je les ferai tous descendre fugitifs, et 
le eri des Chaldéens sera dans les navires. 
15 C'est moi qui suis le SEIGNEUR, votre Saint, 
le Créateur d'Israél, votre Roi. 16 Ainsi a 
dit le SEIGNEUR, qui à dressé un chemin dans 
la mer et un sentier parmi les eaux impé- 
tueuses. 17 Quant à celui qui amenait des 
chars et des chevaux e£ de grandes forces, 
ils ont tous été étendus ensemble, et ils ne 
se reléveront point. Ils ont été étouffés, 
ils ont été éteints comme un lumignon. 
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ISAIAS, XLIII. XLIV. 


18 Ne memineritis priorum, et antiqua ne 
intueamini. 19 Ecce ego facio nova, et nune 
orientur, utique cognoscetis ea: ponam in 
deserto viam, et in invio flumina. 20 Glori- 
ficabit me bestia agri, dracones et struthiones: 
quia dedi in deserto aquas, flumina in invio, 
ut darem potum populo meo, electo meo. 
21 Populum istum formavi mihi, laudem 
meam narrabit. 22 Non me invocasti Jacob, 
nec laborasti in me Israel. 23 Non obtulisti 
mihi arietem holocausti tui, et victimis tuis 
non glorificasti me: non te servire feci in 
oblatione, nec laborem tibi prebui in thure. 
21 Non emisti mihi argento calamum, et 
adipe victimarum tuarum non inebriasti me. 
Verumtamen servire me fecisti in peccatis 
tuis, prebuisti mihi in laborem in iniquitati- 
bus tuis. 25 Ego sum, ego sum ipse, qui 
deleo iniquitates tuas propter me, et peccato- 
rum tuorum non recordabor. 26 Reduc me 
in memoriam, et judicemur simul: narra si 
quid habes ut justificeris. 27 Pater tuus 
primus peccavit, et interpretes tui przevaricati 
sunt in me. 28 Et contaminavi principes 
sanctos, dedi ad internecionem Jacob, et Israel 
in blasphemiam. 


CAPUT XLIV. 

1 ET nunc audi Jacob serve meus, et Israel 
quem elegi: 2 Hæe dicit Dominus faciens et 
formans te, ab utero auxiliator tuus: noli 
timere serve meus Jacob, et rectissime, quem 
elegi. 3 Effundam enim aquas super sitien- 
tem, et fluenta super aridam: effundam 
spiritum meum super semen tuum, et bene- 
dictionem meum super stirpem tuam. 4 Et 
germinabunt inter herbas, quasi salices juxta 
preterfluentes aquas. © Iste dicet: Domini 
ego sum : et ille vocabit in nomine Jacob: et 
hic scribet manu sua: Domino: et in nomine 
Israel assimilabitur. 6 Hee dicit Dominus 
rex Israel, et redemptor ejus Dominus exerci- 
tuum: Ego primus, et ego novissimus, et 
absque me non est Deus. 7 Quis similis 
mei? vocet, et annuntiet: et ordinem exponat 
mihi, ex quo constitui populum antiquum: 
ventura et que futura sunt annuntient eis. 
8 Nolite timere, neque conturbemini: ex 
tune audire te feci, et annuntiavi: vos estis 
testes mei; numquid est Deus absque me, et 
formator, quem ego non noverim? 9 Plastæ 
idoli omnes nihil sunt, et amantissima eorum 
non proderunt eis; ipsi sunt testes eorum, 
quia non vident, neque intelligunt, ut con- 
fundantur. 10 Quis formavit deum, et 
sculptile conflavit ad nihil utile? 11 Ecce 
omnes participes ejus confundentur: fabri 
enim sunt ex hominibus: convenient omnes, 
stabunt et pavebunt, et confundentur simul, 


ISAIAH, XLIII. XLIV. 


18 € Remember ye not the former things, 
neither consider the things of old. 19 Behold, 
I will doa new thing; now it shall spring forth; 
shall ye not know it? I will even make a way 
in the wilderness, and rivers in the desert. 
20 The beast of the field shall honour me, the 
dragons and the owls: because I give waters in 
the wilderness, and rivers in the desert, to give 
drink to my people, my chosen. 21 This people 
have I formed for myself; they shall shew forth 
my praise. 22 ¶ But tliou hast not called upon 
me, O Jacob; but thou hast been weary of me, 
O Israel. 23 Thou hast not brought me the 
small cattle of thy burnt offerings; neither hast 
thou honoured me with thy sacrifices. I have 
not caused thee to serve with an offering, nor 
wearied thee with incense. 24 'Thou hast 
bought me no sweet cane with money, neither 
hast thou filled me with the fat of thy sacrifices: 
but thou hast made me to serve with thy sins, 
thou hast wearied me with thine iniquities. 
25 I, even I, am he that blotteth out thy trans- 
gressions for mine own sake, and will not re- 
member thy sins. 26 Put mein remembrance: 
let us plead together: declare thou, that thou 
mayest be justified. 27 Thy first father hath 
sinned, and thy teachers have transgressed 
againstme. 28 Therefore I have profaned the 
princes of the sanctuary, and have given Jacob 
to the curse, and Israel to reproaches. 


CHAPTER XLIV. 


1 Yer now hear, O Jacob my servant; and 
Israel, whom 1 have chosen: 2 Thus saith the 
Lorp that made thee, and formed thee from the 
womb, which will help thee; Fear not, O Jacob, 
my servant; and thou, Jesurun, whom I have 
chosen. 3 For I will pour water upon him that 
is thirsty, and floods upon the dry ground: I 
will pour my spirit upon thy seed, and my 
blessing upon thine offspring: 4 And they 
shall spring up as among the grass, as willows 
by the water courses. 5 One shall say, I um the 
Lorp’s; and another shall call himself by the 
name of Jacob; and another shall subscribe with 
his hand unto the LoRD, and surname himself 
by the name of Israel. 6 Thus saith the Loup 
the King of Israel, and his redeemer the LORD 
of hosts; I am the first, and I am the last; and 
beside me there is no God. 7 And who, as I, 
shall call, and shall declare it, and set it in order 
for me, since I appointed the ancient people? 
and the things that are coming, and shall come, 
letthemshewuntothem. 8 Fear ye not, neither 
be afraid: have not I told thee from that time, 
and have declared it? ye are even my witnesses. 
Is there a God beside me? yea, there is no God; 
Iknow not an. 9 | They that make a graven 
image are all of them vanity; and their delect- 
able things shall not profit; and they are their 
own witnesses; they see not, nor know; that 
they may be ashamed. 10 Whio hath formed 
a god, or molten a graven image that is 
profitable for nothing? 11 Behold, all his 
fellows shall be ashamed: and the workmen, 
they are of men: let them ail be gathered 
together, let them stard up; yet they shall 
fear, and they shall be ashamed together. 


Sefaia, 43, 44. 


18 Gedenket nicht an das Alte, und achtet nicht auf 
das Vorige; 19 Denn ſiehe, ich will ein Neues 
machen, jetzt ſoll es aufwachſen; daß ihr erfahren 
werdet, daß ich Weg in der Wüſte mache, und 
Waſſerſtröme in der Einöde; 20 Daß mich das 
Thier auf dem Felde preiſe, die Drachen und 
Straußen. Denn ich will Waſſer in der Wüſte, 
und Ströme in der Einöde geben, zu tränken 
mein Volk, meine Auserwählten. 21 Dies Volk 
habe ich mir zugerichtet; es ſoll meinen Ruhm 
erzählen. 22 Nicht, daß du mich hätteſt gerufen, 
Jakob, oder daß du um mich gearbeitet hätteſt, 
3frael. 23 Mir zwar haſt du nicht gebracht 
Schafe deines Brandopfers, noch mich geehret mit 
deinen Opfern; mich hat deines Dienſtes nicht 
gelüſtet im Speisopfer, habe auch nicht Luſt an 
deiner Arbeit im Weihrauch; 24 Mir haſt du 
nicht um Geld Kalmus gekauft; mich haſt du mit 
dem Fetten deiner Opfer nicht gefüllet. Ja, mir 
haſt du Arbeit gemacht in deinen Sünden, und 
haſt mir Mühe gemacht in deinen Miſſethaten. 
25 Ich, Ich tilge deine Uebertretung um meinetz 
willen, und gedenke deiner Sünden nicht. 26 Erin- 
nere mich, laß uns mit einander rechten; 
ſage an, wie du gerecht willſt ſeyn. 27 Deine 
Voreltern haben geſündiget, und deine Lehrer haben 
wider mich gemißhandelt. 28 Darum habe ich 
die Fürſten des Heiligthums entheiliget, und habe 
Jakob zum Bann gemacht, und Iſrael zum Hohn. 


Das 44. Capitel. 


1 So höre nun, mein Knecht Jakob, und 
Iſrael, den ich erwählet habe. 2 So ſpricht 
der Herr, der dich gemacht und zubereitet hat, 
und der dir beiſtehet von Mutterleibe an: 
Fürchte dich nicht, mein Knecht Jakob, und du 
Frommer, den ich erwählet habe. 3 Denn ich 
will Waſſer gießen auf den Durſtigen, und Ströme 
auf die Dürre; ich will meinen Geiſt auf deinen 
Samen gießen, und meinen Segen auf deine 
Nachkommen, 4 Daß ſie wachſen ſollen wie 
Gras, wie die Weiden an den Waſſerbächen. 
5 Dieſer wird ſagen: Ich bin des Herrn, und 
jener wird genannt werden mit dem Namen 
Jakob; und dieſer wird ſich mit ſeiner Hand 
dem Herrn zuſchreiben, und wird mit dem Namen 
Iſrael genannt werden. 6 So ſpricht der Herr, 
der König Iſraels, und fein Erlöſer, der Herr 
Zebaoth: Ich bin der Erſte, und ich bin der 
Letzte, und außer mir iſt kein Gott. 7 Und wer 
iſt mir gleich, der da rufe und verkündige, und 
mir es zurichte, der ich von der Welt her die 
Völker ſetze? Laß fie ihnen die Zeichen, und 
was kommen ſoll, verkündigen. 8 Fürchtet euch 
nicht, und erſchrecket nicht. Habe ich es nicht 
dazumal dich hören laſſen, und verkündiget? 
Denn ihr ſeid meine Zeugen. Iſt auch ein 
Gott außer mir? Es iſt kein Hort, ich weiß ja 
keinen. 9 Die Götzenmacher ſind allzumal 
eitel, und ihr Köſtliches iſt kein nütze. Sie 
ſind ihre Zeugen, und ſehen nichts, merken auch 
nichts; darum müſſen fle zu Sanden werden. 
10 Wer ſind ſie, die einen Gott machen, und 
Götzen gießen, der kein nütze iſt? 11 Siehe, 
alle ihre Genoſſen werden zu Schanden; denn 
es ſind Meiſter aus Menſchen. Wenn ſie 
gleich alle zuſammen treten, müſſen ſie den⸗ 
noch fib fuͤrchten und zu Schanden werden. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


ESAIE, XLIII. XLIV. 


18 J Mais ne faites point mention des choses 
de ci-devant, et ne considérez point les choses 
anciennes. 19 Voici, je m'en vais faire une 
chose nouvelle qui paraitra bientót. Vous la 
connaitrez : C'est que je mettrai un chemin au 
désert et des fleuves au lieu désolé. 20 Les 
bétesdes champs, les dragons et leschats-huants 
me glorifieront, parce que, pour abreuver mon 
peuple que j'ai élu, j'aurai mis des eaux au 
désert e£ des fleuves au lieu désolé. 21 Jeme 
suis forméce peuple-ci. Il racontera ma louange. 
22 Mais toi, Jacob, tu ne m'as point invoqué, 
tu ne t'es pas mis en peine pour moi, O Israél! 
23 'Tu ne m'as point offert les menues bétes 
de tes holocaustes, et tu ne m'as point glorifié 
dans tes sacrifices, Je ne t'ai point asservi 
pour que tu me fasses des oblations, et je ne t'ai 
point fatigué pour avoir de l'encens. 24 Tu ne 
m'as point acheté d'aromate à prix d'argent, et 
tu ne m'as point enivré de la graisse de tes 
sacrifices; mais tu m'as asservi par tes péchés, 
et tu m'as travaillé par tes iniquités. 25 Et 
moi, moi j'efface tes forfaits pour l'amour de moi, 
et je ne me souviendrai plus de tes péchés, 
26 Fais-moiressouvenir, et plaidons ensemble ; 
toi, déduis tes raisons, afin que tu te justifies, 
27 Ton premier pére a péché, et tes interprétes 
ont prévariqué contre moi. 28 C'est pourquoi, 
je traiterai comme souillés les principaux du 
lieu saint; je mettrai Jacob en anathéme et 
Israél en opprobre. 


CHAPITRE XLIV. 


1 Mals maintenant écoute, O Jacob mon ser- 
viteur, et toi, Israël, quej'aiélu. 2 Ainsi a dit 
le SEIGNEUR qui t'a fait et formé dés le sein de 
ta mére et qui t'aide: O Jacob mon serviteur, 
et toi, Jésurun, que j'ai élu, ne crains point, 
3 Car je répandrai des eaux sur celui qui est 
altéré, et des riviéres sur la terre séche: je ré- 
pandrai mon Esprit sur ta postérité, et ma béné- 
diction sur ceux qui sortiront de toi. 4 Et ils 
germeront parmi l'herbage, comme les saules 
auprés des eaux courantes. 5 L'un dira: Je 
suis au SEIGNEUR, l'autre se réclamera du nom 
de Jacob, et un autre encore écrira de sa main: 
Je suis au SEIGNEUR et se surnommera du nom 
d'Israél. 6 Ainsiaditle SEIGNEUR, le roi d'Is- 
raéletson Rédempteur,le SEIGNEUR desarmées: 
Je suis le premier et je suis le dernier, etil n'y 
a point d'autre Dieu que moi. 7 Et depuis 
que j'ai établi le peuple ancien, qui a prédit 
comme moi? qu'il le déclare et l'établisse de- 
vant moi. Qu'ils leur déclarent les choses à 
venir, les choses, dis-je, qui arriveront ci-aprés. 
8 Ne soyez point effrayés, et ne soyez point 
troublés. Ne te l'ai-je pas fait entendre et dé- 
claré dés ce temps-là? Et vous m'en êtes té- 
moins; y a-t-il quelque autre Dieu que moi? 
Certes, il n'y a point d'autre rocher; je n'en 
connais point. 9 J Les artisans des idoles ne 
sont tous qu'un rien, et leurs ouvrages les 
plus précieux ne profitent de rien; ils leur 
sont témoins qu'ils ne voient point, et ne 
connaissent poiut, afin qu'ils soient confus. 
10 Quel est celui qui a formé un dieu et fondu 
uneidole, pour n enavoiraucun profit? 11 Voici, 
tous ses compagnons seront honteux, car ees 
ouvriers-la sont d'entre les hommes; ils se- 
ront effrayés et rendus confus tous ensemble. 


BIBLIA HEXAGLOTI 
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ISAIAS, XLIV. 


12 Faber ferrarius lima operatus est: in 
prunis et in malleis formavit illud, et opera- 
tus est in brachio fortitudinis suc: esuriet 
et deficiet, non bibot aquam, et lassescet. 
13 Artifex lignarius extendit normam, for- 
mavit illud in runcina: fecit illud in angu- 
laribus, et in circino tornavit illud: et fecit 
imaginem viri quasi speciosum hominem 
habitantem in domo. 14 Succidit cedros, 
tulit ilicem, et quercum, que steterat inter 
ligna saltus: plantavit pinum, quam pluvia 
nutrivit. 15 Et facta est hominibus in 
focum: sumpsit ex eis, et calefactus est: et 
succendit, et coxit panes: de reliquo autem 
operatus est deum, et adoravit: fecit sculptile, 
et curvatus est ante illud. 16 Medium ejus 
combussit igni, et de medio ejus carnes 
comedit: coxit pulmentum, et saturatus est, 
et calefactus est, et dixit: Vah, calefactus 
sum, vidi focum. 17 Reliquum autem ejus 
deum fecit et sculptile sibi: curvatur ante 
illud, et adorat illud, et obsecrat, dicens s 
Libera me, quia deus meus es tu. 18 Nescie- 
runt, neque intellexerunt: obliti enim sunt 
ne videant oculi eorum, et ne intelligant corde 
suo. 19 Non recogitant in mente sua, neque 
cognoscunt, neque sentiunt, ut dicant: Me- 
dietatem ejus combussi igni; et coxi super 
carbones ejus panes, coxi carnes et comedi, et 
de reliquo ejus idolum faciam? ante truncum 
ligni procidam ? 20 Pars ejus cinis est: cor 
insipiens adoravit illud, et non liberabit ani- 
mam suam, neque dicet: Forte mendacium 
est in dextera mea. 21 Memento horum 
Jacob, et Israel, quoniam servus meus es tu; 
formavi te, servus meus es tu Israel, ne obli- 
viscaris mei. 22 Delevi ut nubem iniquitates 
tuas, et quasi nebulam peccata tua: revertere 
ad me, quoniam redemi te. 23 Laudate 
cli, quoniam misericordiam fecit Dominus: 
jubilate extrema terre, resonate montes 
laudationem, saltus et omne lignum ejus: 
quoniam redemit Dominus Jacob, et Israel 
gloriabitur. 24 Hee dicit Dominus redemp- 
tor tuus, et formator tuus ex utero: Ego sum 
Dominus, faciens omnia, extendens czlos 
solus, stabiliens terram, et nullus mecum. 
25 Irrita faciens signa divinorum, et ariolos 
in furorem vertens. Convertens sapientes 
retrorsum: et scientiam eorum stultam faciens. 
26 Suscitans verbum servi tui, et consilium 
nuntiorum suorum complens. Qui dico Jeru- 
salem: Habitaberis: et civitatibus Juda: 
Aidificabimini, et deserta ejus  suscitabo. 
27 Qui dico profundo: Desolare, et flumine 
tua arefaciam. 28 Qui dico Cyro: Pastor 
meus es, et omnem voluntatem meam com- 
plebis. Qui dico Jerusalem: ZEdificaberis ; 
et templo: Fundaberis. 


ISAIAH, XLIV. 


12 The smith with the tongs both worketh in 
the coals, and fashioneth it with hammers, 
and worketh it with the strength of his arms: 
yea, he is hungry, and his strength faileth : 
he drinketh no water, and is faint. 13 The 
carpenter stretcheth out Ais rule; he marketh 
it out with a line; he fitteth it with planes, 
and he marketh it out with the compass, and 
maketh it after the figure of a man, according 
to the beauty of a man; that it may remain 
in ihe house. 14 He heweth him down 
cedars, and taketh the cypress and the oak, 
which he strengtheneth for himself among the 
trees of the forest: he planteth an ash, and 
the rain doth nourish tf. 15 Then shall it be 
for a man to burn: for he will take thereof, 
and warm himself; yea, he kindleth t“, and 
baketh bread; yea, he maketh a god, and 
worshippeth it; he maketh it a graven 
image, and falleth down thereto. 16 He 
burneth part thereof in the fire; with part 
thereof he eateth flesh; he roasteth roast, 
and is satisfied: yea, he warmeth himself, and 
saith, Aha, Iam warm, I have seen the fire: 
17 And the residue thereof he maketh a god, 
even his graven image: he falleth down unto 
it, and worshippeth it, and prayeth unto it, 
and saith, Deliver me; for thou art my god. 
18 They have not known nor understood : for 
he hath shut their eyes, that they cannot see; 
and their hearts, that they cannot understand. 
19 And none considereth in his heart, neither 
is there knowledge nor understanding to say, 
I have burned part of it in the fire ; yea, also 
I have baked bread upon the coals thereof ; I 
have roasted flesh, and eaten tt: and shall I 
make the residue thereof an abomination? 
shall I fall down to the stock of a tree? 
20 He feedeth on ashes: a deceived heart 
hath turned him aside, that he cannot deliver 
his soul, nor say, Is there nota lie in my right 
hand? 21 | Remember these, O Jacob and 
Israel; for thou art my servant: I have 
formed thee ; thou art my servant: O Israel, 
thou shalt not be forgotten of me. 22 I have 
blotted out, as a thick cloud, thy transgres- 
sions, and, as a cloud, thy sins; return unto 
me; for I have redeemed thee. 23 Sing, O 
ye heavens; for the Lorp hath done č; 
Shout, ye lower parts of the earth: break 
forth into singing, ye mountains, O forest, 
and every tree therein: for the Lorp hath 
redeemed Jacob, and glorified himself in 
Israel. 24 Thus saith the Lorp, thy re- 
deemer, and he that formed thee from the 
womb, I am the Lor» that maketh all things ; 
that stretcheth forth the heavens alone; 
that spreadeth abroad the earth by myself ; 
25 That frustrateth the tokens of the liars, 
and maketh diviners mad ; that turneth wise 
men backward, and maketh their knowledge 
foolish ; 26 'That confirmeth the word of 
his servant, and performeth the counsel of 
his messengers; that saith to Jerusalem, 
Thou shalt be inhabited ; and to the cities of 
Judah, Ye shall be built, and I will raise up 
the decayed places thereof: 27 That saith to 
the deep, BO dry, and I will dry up thy rivers: 
28 That saith of Cyrus, He is my shepherd, 
and shail perform all my pleasure: even say- 
ing to Jerusalem, Thou shalt be built; and 
to the temple, Thy foundation shall be laid. 
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Jeſaia, 44. 


12 Es ſchmiedet einer das Eiſen in der Zange, 
arbeitet in der Gluth, und bereitet es mit Dams 
mern, und arbeitet daran mit ganzer Kraft ſeines 
Arms, leidet auch Hunger, bis er nimmer kann, 
trinket auch nicht Waſſer, bis er matt wird. 
13 Der andere zimmert Holz, und miſſet es mit 
der Schnur, und zeichnet es mit Röthelſtein, und 
behauet es, und zirkelt es ab, und macht es wie 
ein Mannsbild, wie einen ſchönen Menſchen, der 
im Hauſe wohne. 14 Er gehet friſch daran 
unter den Bäumen im Walde, daß er Cedern 
abhaue, und nehme Buchen und Eichen; ja, eine 
Ceder, bie gepflanzet, und die vom Regen ere 
wachſen iſt, 15 Und die den Leuten Feuerwerk 
gibt; davon man nimmt, daß man ſich dabei 
wärme, und die man anzündet, und Brod dabei 
badet. Daſelbſt macht er einen Gott von, und 
betet es an; er macht einen Götzen daraus, und 
knieet davor nieder. 16 Die Hälfte verbrennet 
er im Feuer, und über der andern Hälfte iſſet er 
Fleiſch, er bratet einen Braten, und ſättiget ſich, 
wärmet ſich auch, und ſpricht: Hoja! ich bin warm 
geworden; ich ſehe meine Luſt am Feuer. 17 Aber 
das Uebrige macht er zum Gott, daß es ſein Götze 
ſey, davor er knieet und niederfället, und betet, 
und ſpricht: Errette mich; denn du biſt mein 
Gott. 18 Sie wiſſen nichts, und verſtehen 
nichts; denn ſie find verblendet, daß ihre Augen 
nicht ſehen, und ihre Herzen nicht merken können, 
19 Und gehen nicht in ihr Herz; keine Vernunft 
noch Witz iſt da, daß ſie doch dächten: Ich habe 
die Hälfte mit Feuer verbrannt, und habe auf 
den Kohlen Brod gebacken, und Fleiſch gebraten 
und gegeſſen; und ſollte das Uebrige zum Greuel 
machen, und ſollte knieen vor einem Klotz? 
20 Es gibt Aſche und täuſchet das Herz, das 
ſich zu ihm neiget; und kann ſeine Seele nicht 
erretten. Noch denkt er nicht: Iſt das auch 
Trügerei, das meine rechte Hand treibet? 
21 Daran gedenke, Jakob, und Iſrael; denn bu 
biſt mein Knecht. Ich habe dich zubereitet, daß du 
mein Knecht feiet; Iſrael, vergiß meiner nicht. 
22 Ich vertilge deine Miſſethat wie eine Wolke, 
und deine Sünde wie den Nebel. Kehre dich zu 
mir; denn ich erlöſe dich. 23 Jauchzet, ihr 
Himmel, denn der Herr hat es gethan; rufe, du 
Erde, herunter; ihr Berge, frohlocket mit Jauch⸗ 
zen; der Wald und alle Bäume darinnen; denn 
der Herr hat Jakob erlöſet, und iff in Sfraef 
herrlich. 24 So ſpricht der Herr, dein Erlöſer. 
der dich von Mutterleibe hat zubereitet: Ich bin 
der Herr, der alles thut, der den Himmel aus⸗ 
breitet allein, und die Erde weit macht ohne 
Gehülfen; 25 Der die Zeichen der Wahrſager 
zu nichte, und die Weiſſager toll macht; der die 
Weiſen zurück kehret, und ihre Kunſt zur Thor⸗ 
heit macht; 26 Beſtätiget aber das Wort ſeines 
Knechts, und den Rath ſeiner Boten vollführet; 
der zu Jeruſalem ſpricht: Sey bewohnet; und 
zu den Städten Juda's: Seid gebauet; und der 
ich ihre Verwüſtung aufrichte; 27 Der ich 
ſpreche zu der Tiefe: Verſiege; und zu den 
Strömen: Vertrocknet! 28 Der ich ſpreche zu 
Kores: Der iſt mein Hirte, und ſoll allen meinen 
Willen vollenden, daß man ſage zu Jeruſalem: 
Sey gebauet; und zum Tempel: Sey gegründet! 


ESAIE, XLIV. 


12 Celui qui forge le fer prend le ciseau et te 
travaille avec le charbon ; il le forme avec des 
marteaux et le fait à force de bras, méme ayant 
faim et n'en pouvant plus; or il ne boit point 
d'eau, et ilest épuisé. 13 Le menuisier étend 
sa règle, et trace l’¢dole avec de la craie. Illa 
fait avec l'équerre et la forme au compas. 1 
la fait à la ressemblance d'un homme, et la pare 
comme un homme, afin qu'elle demeure dans 
la maison. 14 II se coupe des cédres, et prend 
un cyprès ou un chêne, qu'il a laissé croître 
parmi les arbres de la forét. Il plante un 
frêne, et la pluie le fait croître. 15 Puis il 
servira à l'homme pour brüler; car il en prend 
et s'en chauffe. Il en fait, dis-je, du feu et et. 
cuit du pain. Il en fait aussi un dieu et se 
prosterne devant lui; il en fait une idole et 
ladore. 16 Il en brüle au feu une partie; 
d'une autre partie, il rótit de la chair, qu'il 
mange et dont ilse rassasie. Il s'en chauffe 
aussi et il dit : Ha! ha! je me suis réchauffé, 
j'ai vu la lueur du feu. 17 Puis, du reste, il 
fait un dieu qui soit son idole, Il l'adore, se 
prosterne devant elle, lui fait se requéte, et 
lui dit: Délivre-moi, car tu es mon dieu. 
18 Ces gens ne savent et n'entendent rien; 
car on leur a couvert les yeux, afin qu'ils ne 
voient point, et les cœurs, afin qu'ils wenten- 
dent point. 19 Nul ne rentre en soi-méme, 
et n'a connaissance ou intelligence, pour 8e 
dire: J'ai brülé la moitié de ceci au feu, et 
méme j'en ai cuit du pain sur les charbons. 
J'en ai rôti de la chair, et j'ai mangé. Ferais- 
je done du reste une abomination? Adorerais- 
je une branche de bois? 20 Ilse pait de cendre, 
et son cœur abusé le fait égarer. Il ne déliv- 
rera point son ame, et ne dira point: Ce qui 
est dans ma main droite n’est-il pas une 
fausseté? 21 4 Jacob et Israël, souviens-toi 
de ces choses, car tu es mon serviteur; je t'ai 
formé, tu es mon serviteur, O Israél, je ne te 
mettrai point en oubli. 22 J'ai dissipé tes 
forfaits comme une nuée epaisse, et tes péchés 
comme un nuage ; retourne à moi, car je t'ai 
racheté. 23 O cieux! réjouissez-vous avec 
chant de triomphe, car le SEIGNEUR l'a exé- 
cuté ; profondeurs de la terre, jetez des cris 
de réjouissance; montagnes, éclatez de joie 
avec chant de triomphe; foréts, et vous, tous 
les arbres qui y êtes, réjouissez-vous parce que 
le SEIGNEUR a racheté Jacob et s'est manifesté 
glorieusement en Israél. 24 Ainsi a dit le 
SEIGNEUR, ton Rédempteur, et celui qui t'a 
formé dés le sein de ta mére: Je suis le SEI- 
GNEUR qui ai fait toutes choses, qui seul ai 
étendu les cieux et qui ai par moi-méme aplani 
la terre, 25 Qui dissipe les signes des men- 
teurs, qui rends insensés les devins, qui ren- 
verse l'esprit des sages, et qui fais de leur 
seience une folie. 26 C'est lui qui met en 
exécution la parole de son serviteur et qui 
accomplit le conseil de ses messagers ; qui dit 
à Jérusalem : 'Tu seras habitée; et aux villes 
de Juda: Vous serez rebäties, et je redresserai 
leslieux déserts; 27 Qui ditau gouffre: Sois 
desséché, et je tarirai tes fleuves; 28 Qui dit 
de Cyrus: C'est mon berger, il accomplira 
tout mon bon plaisir; qui dit méme à Jéru- 
salem: Tu seras rebátie; et au temple: Tu 


seras fondé. 
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ISAIAS, XLV. 
CAPUT XLV. 


1 Harc dicit Dominus christo meo Cyro, 
cujus apprehendi dexteram, ut subjiciam ante 
faciem ejus gentes, et dorsa regum vertam, et 
aperiam coram eo januas, et porte non cleu- 
dentur. 2 Ego ante te ibo: et gloriosos terre 
humiliabo: portas sreas conteram et vectes 
3 Et dabo tibi thesauros 


absconditos, et arcana secretorum: ut scias 


ferreos confringam. 


quia ego Dominus, qui voco nomen tuum, 
Deus Israel. 4 Propterservum meum Jacob, 
et Israel electum meum, et vocavi te nomine 
tuo: assimilavi te, et non cognovisti me. 
5 Ego Dominus, et non est amplius: extra 
me non est Deus: accinxi te, et non cogno- 
vistime: 6 Ut sciant hi, qui ab ortu solis, 
et qui ab occidente, quoniam absque me non 
7 For- 


mans lucem, et creans tenebras, faciens pacem, 


est. Ego Dominus, et non est alter, 


et creans malum: ego Dominus faciens omnia 
hee. 8 Rorate cli desuper, et nubes pluant 
justum: aperiatur terra, et germinet salvato- 
rem : et justitia oriatur simul: ego Dominus 
creavi eum. 9 Ve qui contradicit fictori suo, 
testa de samiis terre: numquid dicet lutum 
figulo suo: Quid facis, et opus tuum absque 
10 Vee qui dicit patri: Quid 


generas? et mulieri: Quid parturis? 11 0 


manibus est? 


dicit Dominus sanctus Israel, plastes ejus: 
Ventura interrogate me, super filios meos, et 
super opus manuum mearum mandate mihi. 
12 Ego feci terram, et hominem super eam 
creavi ego: manus mez tetenderunt czlos, et 
omni militiæ eorum mandavi. 13 Ego susci- 
tavi eum ad justitiam, et omnes vias ejus 
dirigam : ipse 0901808216 civitatem meam, et 
captivitatem meam dimittet, non in pretio, 
neque in muneribus, dicit Dominus Deus 
exercituum. 14 Hec dieit Dominus: Labor 
Ægypti, et negotiatio Athiopia, et Sabaim 
viri sublimes ad te transibunt, et tui erunt: 
post te ambulabunt, vincti manicis pergent : 
et te adorabunt, teque deprecabuntur: Tan- 
tum in te est Deus, et non est absque te Deus. 
15 Vere tu es Deus absconditus, Deus Israel 
16 Confusi sunt, et erubuerunt 
omnes: simul abierunt in confusionem fabri- 
catores errorum. 17 Israel salvatus est in 
Domino salute æterna: non confundemini, 
et non erubescetis usque in seculum seculi. 


salvator. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, XLV. 
CHAPTER XLV. 


1 Taos saith the 1.082 to his anointed, to 
Cyrus, whose right hand I have holden, to 
subdue nations befure him ; and I will loose 
the loins of kings, to open before him the two 
leaved gates ; and the gates shall not be shut; 
2 I will go before thee, and make the crooked 
places straight: I will break in pieces the gates 
of brass, and cut in sunder the bars of iron : 
3 And I will give thee the treasures of dark- 
ness, and hidden riches of secret places, that 
thou mayest know that I, the Lop, which 
call thee by thy name, am the God of Israel, 
4 For Jacob my servaut’s sake, and Israel 
mine elect, l have even called thee by thy 
name: I have surnamed thee, though thou 
hast not known me. 5 T I am the Lorp, 
and there is none else, there is no God beside 
me: l girded thee, though thou hast not 
known me: 6 That they may know from 
the rising of the sun, and from the west, that 
there ts none beside me. I am the LORD, and 
there is none else. 7 I form the light, and 
create darkness: I make peace, and create 
evil: I the Lorp do all these things. 8 Drop 
down, ye heavens, from above, and let the 
skies pour down righteousness: let the earth 
open, and let them bring forth salvation, and 
let righteousness spring up together; I the 
LoRD have created it. 9 Woe unto him that 
striveth with his Maker! Let the potsherd 
strive with the potsherds of the earth. Shall 
the clay say to him that fashioneth it, What 
makest thou? or thy work, He hath no hands? 
10 Woe unto him that saith unto Aïs father, 
What begettest thou ? or to the woman, What 
hast thou brought forth? 11 Thus saith 
the LogD, the Holy One of Israel, and his 
Maker, Ask me of things to come con- 


cerning my sons, and concerning the work | 


of my hands command ye me. 12 I have 
made the earth, and created man upon it: 
I, even my hands, have stretched out the 
heavens, and all their host have I commanded. 
13 I have raised him up in righteousness, and 
I will direct al! his ways: he shall build my 
city, and he shall let go my captives, not for 
price nor reward, saith the LoRD of hosts. 
14 Thus saith the Lorn, the labour of Egypt, 
and merchandise of Ethiopia and of the Sa- 
beans, men of stature, shall come over unto 
thee, and they shall be thine: they shall come 
after thee; in chains they shall come over, 
and they shall fall down unto thee, they shall 
make supplication unto thee, saying, Surely 
God is in thee; and there is none else, there 
is no God. 15 Verily thou art a God that 
hidest thyself, O God of Israel, the Saviour. 
16 They shall be ashamed, and also con- 
founded, all of them: they shall go to con- 
fusion together that are makers of idols. 
17 But Israel shall be saved in the LoRD 
with an everlasting salvation: ye shall not be 
ashamed nor confounded world without end. 
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Jeſaia, 45. 
Das 45. Capitel. 


1 So ſpricht der Herr zu ſeinem Geſalbten, 
dem Kores, den ich bei ſeiner rechten Hand er⸗ 
greife, daß ich die Heiden vor ihm unterwerfe 
und den Königen das Schwert abgürte; auf daß 
vor ihm die Thüren geöffnet werden, und die 
Thore nicht verſchloſſen bleiben: 2 Ich will vor 
dir hergehen, und die Höcker eben machen; ich 
will die ehernen Thüren zerſchlagen, und die 
eiſernen Riegel zerbrechen; 3 Und will dir 
geben die heimlichen Schätze, und die verborgenen 
Kleinode; auf daß du erkenneſt, daß ich der 
Herr, der Gott Iſraels, dich bei deinem Namen 
genannt habe, 4 Um Jakobs, meines Knechts, 
willen, und um Iſraels, meines Auserwählten, 
willen. Ja, ich rief dich bei deinem Namen, 
und nannte dich, da du mich noch nicht kannteſt. 
5 Ich bin der Herr, und ſonſt keiner mehr; kein 
Gott iſt, ohne ich. Ich habe dich gerüſtet, da du 
mich noch nicht kannteſt; 6 Auf daß man er⸗ 
fahre, beides von der Sonnen Aufgang und der 
Sonnen Niedergang, daß außer mir nichts ſey. 
Ich bin der Herr, und keiner mehr; 7 Der ich 
das Licht mache, und ſchaffe die Finſterniß; der 
ich Frieden gebe, und ſchaffe das Uebel. Ich bin 
der Herr, der ſolches alles thut. 8 Träufelt, 
ihr Himmel, von oben; und die Wolken regnen 
die Gerechtigkeit. Die Erde thue ſich auf, und 
bringe Heil, und Gerechtigkeit wachſe mir zu. 
Ich, der Herr, ſchaffe es. 9 Wehe dem, der 
mit ſeinem Schöpfer hadert, nämlich der Scherbe 
mit dem Töpfer des Thons. Spricht auch der 
Thon zu ſeinem Töpfer: Was machſt du? Du 
beweiſeſt deine Hände nicht an deinem Werk. 
10 Wehe dem, der zum Vater ſagt: Warum 
haſt du mich gezeuget? und zum Weibe: 
Warum gebiereft du? 11 So ſpricht der Herr, 
der Heilige in Iſrael, und ihr Meiſter: Fordert 
von mir die Zeichen; weiſet meine Kinder und 
das Werk meiner Hände zu mir. 12 Ich habe 
die Erde gemacht, und den Menſchen darauf ge— 
ſchaffen. Ich bin es, deß Hände den Himmel 
ausgebreitet haben, und habe alle ſeinem Heer 
geboten. 13 Ich habe ihn erweckt in Gerechtig— 
keit, und alle ſeine Wege will ich eben machen. 
Er ſoll meine Stadt bauen, und meine Gefange— 
nen los laſſen, nicht um Geld noch um Geſchenke, 
ſpricht der Herr Zebaoth. 14 So ſpricht der 
Herr: Der Egypter Handel, und der Mohren 
Gewerbe, und der langen Leute zu Seba, werden 
ſich dir ergeben, und dein eigen ſein; ſie werden 
dir folgen; in Feſſeln werden ſie gehen, und 
werden vor dir niederfallen, und dir flehen; 
denn bei dir iſt Gott, und iſt ſonſt kein Gott nicht 
mehr. 15 Fürwahr, du biſt ein verborgener 
Gott, du Gott Iſraels, der Heiland. 16 Aber 
die Götzenmacher müſſen alleſammt mit Schanden 
und Hohn beſtehen, und mit einander ſchamroth 
hingehen. 17 Iſrael aber wird erlöſet durch den 
Herrn, durch eine ewige Crlofung, und wird nicht 
zu Schanden noch zu Svott immer und ewiglich. 


ESATE, XLV. 
CHAPITRE XLV. 


` 


1 Arwsr a dit le SEIGNEUR à son oint, à 
Cyrus, dont j’ai pris la main droite, terrassant 
les uations devant lui et déliant les ceintures 
des rois, afin qu'on ouvre les portes devant 
lui, et que les portes ne soient pas fermées: 
2 J'irai devant toi, moi, et j'aplanirai les 
chemins tortus; je romprai les portes d'ai- 
rain, et je mettrai en piéces les barres de fer. 
3 Et je te donnerai les trésors caciiés et les 
richesses gardées en secret, afin que tu saches 
que je suis le SEIGNEUR, le Dieu d’Israél, qui 
t'appelle par ton nom, 4 Pour l'anour de 
Jacob, mon serviteur, et d’Israél, mon 
élu, je tai appelé par ton nom, et je 
t'ai surnommé, bien que tu ne me connusses 
point. 5 J Je suis le SEIGNEUR, et il n'y en 
a point d'autre; il n'y a point de Dieu que 
moi. Je t’ai ceint, quoique tu ne me connusses 
point. 6 Afin qu’on sache du soleil levant au 
soleil couchant, qu'il n'y a point d'autre Dieu 
que moi. Je suis le SEIGNEUR, et il n’y ena 
point d’autre. 7 Celui qui forme la lumiére 
et qui crée les ténébres, qui fait la paix et qui 
crée l'adversité; c'est moi le SEIGNEUR qui 
fais toutes ces choses. 8 O cieux! envoyez 
la rosée d'en haut, et que les nuées fassent 
distiller la justice; que la terre s’ouvre, qu'elle 
produise le salut et que la justice germe en 
méme temps; c'est moi qui en suis le créateur, 
9 Malheur à qui plaide contre celui qui l'a 
formé. Que le pot plaide contre les autres 
pots de terre; mais l'argile dira-t-elle à celui 
qui l'a formée, Que fais-tu ? ou, Ton ouvrage 
n'est pas de mains adroites. 10 Malheur à 
celui qui dit à son pére: Pourquoi as-tu en- 
gendré, ou à sa inére : Pourquoi as-tu enfanté? 
11 Ainsi a dit le SEIGNEUR, le Saint d'Israél, 
qui est son Créateur: Interrogez-moi touchant 
les choses à venir, donnez-moi des ordres tou- 
chant mes enfants et touchant l'oeuvre de mes 
mains. 12 C'est moi qui ai fait la terre et 
qui ai créé l'homme sur elle; c'est moi qui ai 
étendu les cieux de mes mains et qui ai donné 
la loi à toute leur armée. 13 C'est moi qui 
ai suscité celui-ci dans ma justice, et je rendrai 
droits tous ses chemins. Il rebátira ma ville, 
a dit le SEIGNEUR des armées, et renverra sans 
rangon et sans présents mon peuple qui aura 
été transporté, 14 Ainsi a dit le SEIGNEUR : 
Le travail de l'Egypte, le trafic de Cus, et les 
Sabéens, gens de grande stature, passeront 
vers toi, Jérusalem, et ils seront à toi. Ils 
marcheront aprés toi; ils passeront enchainés 
etse prosterneront devant toi; ils te feront 
leurs supplications, e£ te diront : Certes, Dieu 
est au milieu de toi, et il n'y a point d'autre 
Dieu que lui. 16 Certainement tu es le Dieu 
qui te caches, le Dieu d'Israël, le Sauveur. 
16 Eux tous ont été honteux et confus; les 
ouvriers d'images s'en sont allés ensemble 
avec honte. 17 Israël a été sauvé, par le SEI- 
GNEUR, d'un salut éternel; vous ne serez point 
honteux et vous ne serez point confus à jamais 
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BIBLIA HEXAGLOTT A. 


ISAIAS, XLV. XLVI. 


18 Quia hee dicit Dominus creans 000105, 6 
Deus formans terram, et faciens eam, ipse 
plastes ejus: non in vanum creavit eam : ut 
habitaretur, formavit eam; ego Dominus, 
19 Non in abscondito 
locutus sum in loco terre tenebroso: non 


et non esf alius. 


dixi semini Jacob: Frustra quœrite me; ego 
Dominus loquens justitiam, annuntians recta. 
20 Congregamini, et venite, et accedite simul 
qui salvati estis ex gentibus: nescierunt qui 
levant lignum sculpture suc, et rogant Deum 
non salvantem. 21 Annuntiate, et venite, et 
consiliamini simul: quis auditum fecit hoc ab 
initio, ex tunc prœdixit illud? numquid non 
ego Dominus, et non est ultra Deus absque 
me? Deus justus, et salvans non est preter 
me. 22 Convertimini ad me, et salvi eritis 
omnes fines terre: quia ego Deus, et non est 
alius. 23 In memetipso juravi, egredietur de 
ore meo justitize verbum, et non revertetur: 
24 Quia mihi curvabitur omne genu, et jura- 
bit omnis lingua. 25 Ergo in Domino, dicet, 
mez sunt justiti et imperium: ad eum 
venient, et confundentur omnes qui repug- 
nant ei. 26 In Domino justificabitur, et 
laudabitur omne semen Israel, 


CAPUT XLVI. 


1 ConFRACTUS est Bel, contritus est Nabo: 
facta sunt simulacra eorum bestiis et jumentis, 
onera vestra gravi pondere usque ad lassitu- 
dinem. 2 Contabuerunt, et contrita sunt 
simul: non potuerunt salvare portantem, et 
anima eorum in captivitatem ibit. 3 Audite 
me domus Jacob, et omne residuum domus 
Israel, qui portamini a meo utero, qui gesta- 
mini a mea vulva. 4 Usque ad senectam ego 
ipse, et usque ad canos ego portabo: ego feci, 
et ego feram : ego portabo, et salvabo. 5 Cui 
assimilastis me, et adcequastis, et comparastis 
me, et fecistis similem? 6 Qui confertis 
aurum de sacculo, et argentum statera ponde- 
ratis: conducentes aurificem, ut faciat deum : 
et procidunt, et adorant. 7 Portant illum in 
humeris gestantes, et ponentes in loco suo: et 
stabit, ac de loco suo non movebitur; sed et 
cum clamaverint ad eum, non audiet: de tri- 
bulatione non salvabit eos. 8 Mementote 
istud, et confundamini: redite prœvaricatores 
ad cor. 9 Recordamini prioris seculi, quo- 
niam ego sum Deus, et non est ultra 
Deus, nec est similis mei: 10 Annuntians 
ab exordio novissimum, et ab initio qua 
needum facta sunt, dicens: Consilium meum 
stabit, et omnis voluntas inea fiet: 


BIBLIA HEXRAGLOT TA. 


ISAIAH, XLV. XLVI. 


18 For thus saith the Lorp that created the 
heavens; God himself that formed the earth 
and made it; he hath established it, he created 
it not in vain, he formed it to be inhabited: 
I am the LorD; and there is none else. 1 
have not spoken in secret, in a dark place of 
the earth: I said not unto the seed of Jacob, 
Seek ye me in vain: I the Lorp speak right- 
eousness, I declare things that are right. 
20 «| Assemble yourselves and come; draw 
near together, ye that are escaped of the 
nations: they have no knowledge that set up 
the wood of their graven image, and pray un- 
to a god that cannot save. 21 Tell ye, and 
bring them near; yea, let them take counsel 
together: who hath declared this from ancient 
time? who hath told it from that time? have 
not I the LORD? and there is no God else 
beside me; a just God and a Saviour; there 
ts none beside me. 22 Look unto me, and be 
‘ye saved, all the ends of the earth: for I am 
God, and there is none else. 23 I have sworn 
by myself, the word is gone out of my mouth 
tn righteousness, and shall not return, That 
unto me every knee shall bow, every tongue 
shall swear. 24 Surely, shall one say, in the 
Lorp have I righteousness and strength: 
even to him shall men come ; and all that are 
incensed against him shall be ashamed. 25 In 
the LoRD shall all the seed of Israel be justi- 
fied, and shall glory. 


CHAPTER XLVI, 


1 BEL boweth down, Nebo stoopeth, their 
idols were upon the beasts, and upon the 
cattle: your carriages were heavy loaden ; 
they are a burden to the weary beast. 2 They 
stoop, they bow down together; they could 
not deliver the burden, but themselves are 
gone into captivity. 3 J Hearken unto me, 
O house of Jacob, and all the remnant of the 
house of Israel, which are borne by me from 
the belly, which are carried from the womb : 
4 And even to your old age Lam he; and even 
to hoar hairs will I carry you: I have made, 
and I will bear; even I will carry, and will 
deliver you. 5 J To whom will ye liken me, 
and make me equal, and compare me, that we 
may be like? 6 They lavish gold out of the 
bag, and weigh silver in the balance, and hire 
a goldsmith ; and he maketh it a god: they 
fall down, yea, they worship. 7 They bear 
him upon the shoulder, they carry him, and 
set him in his place, and he standeth ; from 
his place shall he not remove : yea, one shall 
cry uuto him, yet can he not answer, nor save 
him out of his trouble, 8 Remember this, 
and shew yourselves men: bring it again to 
mind, O ye transgressors. 9 Remember the 
former things of old: for I am God, and there 
is none else; Tam God, and there is none like 


me, 10 Declaring the end from the be- | 


ginning, and from ancient times the things 

that are not yeé done, saying, My counsel 

shall stand, and I will do all my pleasure; 
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Jeſaia, 45, 46. 


18 Denn ſo ſpricht der Herr, ber den Himmel 
geſchaffen hat, der Gott, der die Erde zubereitet 
hat, und hat ſie gemacht und zugerichtet; und ſie 
nicht gemacht hat, daß fie leer ſoll fein; fondersi 
ſie zubereitet hat, daß man darauf wohnen ſoll: 
Ich bin der Herr, und iſt keiner mehr. 19 Ich 
habe nicht in das Verborgene geredet, im finſtern 
Ort der Erde. Ich habe nicht zum Samen 
Jakobs vergeblich geſagt: Suchet mich. Denn 
ich bin der Herr, der von Gerechtigkeit redet, 
und verkündiget, das da recht iſt. 20 Laß ſich 
verſammeln, und kommen mit einander herzu die 
Helden der Heiden, die nichts wiſſen, und tragen 
ſich mit den Klötzen ihrer Götzen, und flehen dem 
Gott, der nicht helfen kann. 21 Verkündiget 
und machet euch herzu, rathſchlaget mit einander. 
Wer hat dies laffen fagen von Alters her, unb 
dazumal verkündiget? Habe ich es nicht gethan, 
der Herr? Und iſt ſonſt kein Gott, ohne ich; 
ein gerechter Gott und Heiland; und keiner iſt, 
ohne ich. 22 Wendet euch zu mir, ſo werdet ihr 
ſelig, aller Welt Enden; denn ich bin Gott, und 
keiner mehr. 23 Ich ſchwöre bei mir ſelbſt, und 
ein Wort der Gerechtigkeit gehet aus meinem 
Munde, da ſoll es bei bleiben; nämlich: Mir 
ſollen ſich alle Kniee beugen, und alle Zungen 
ſchwören, 24 Und fagen: Im Herrn habe ich 
Gerechtigkeit und Stärke. Solche werden auch 
zu ihm kommen; aber alle, die ihm widerſtehen, 
müſſen zu Schanden werden. 25 Denn im 
Herrn werden gerecht aller Same Iſraels, unb 
ſich ſein rühmen. 


Das 46. Capitel. 


1 Der Bel iſt gebeuget, der Nebo iſt gefallen, 
ihre Götzen ſind den Thieren und Vieh zu Theil 
geworden, daß ſie ſich müde tragen an eurer 
Laſt. 2 Ja, fie fallen und beugen ſich alles 
ſammt, und können die Laſt nicht wegbringen; 
ſondern ihre Seelen müſſen in das Gefängniß 
gehen. 3 Höret mir zu, ihr vom Hauſe Jakobs, 
und alle Uebrigen vom Haufe Iſraels, die ihr von 
mir im Leibe getragen werdet, und mir in der 
Mutter lieget. 4 Ja, ich will euch tragen bis 
in das Alter, und bis ihr grau werdet. Ich will 
es thun, ich will heben, und tragen, und erretten. 
5 Nach wem bildet, und wem vergleichet ihr mich 
denn? Gegen wen meſſet ihr mich, dem ich 
gleich fein fol? 6 Sie ſchütten das Gold aus 
dem Beutel, und wägen dar das Silber mit der 
Wage, und lohnen dem Goldſchmied, daß er 
einen Gott daraus mache, vor dem ſie knieen und 
anbeten. 7 Sie heben ihn auf die Achſel, und 
tragen ihn, und ſetzen ihn an ſeine Stätte. Da 
ſtehet er, und kommt von ſeinem Ort nicht. 
Schreiet einer zu ihm, ſo antwortet er nicht, und 
hilft ihm nicht aus ſeiner Noth. 8 An ſolches 
gedenket doch, und ſeid feſt; ihr Uebertreter, 
gehet in euer Herz. 9 Gedenket des Vorigen von 
Alters her; denn ich bin Gott, und keiner mehr, ein 
Gott, deßgleichen nirgend iſt; 10 Der ich vere 
kündige zuvor, was hernach kommen ſoll, und 
vorhin, ehe denn es geſchieht, und fage: Mein Ans 
ſchlag beſtehet, und ich thue alles, was mir gefällt. 


| SEIGNEUR, et il n'y en a point d'autre. 


ÉSAÍIE, XLV. XLVI. 


18 Car ainsi a dit le SEIGNEUR qui a créé les 
cieux, lui qui est le Dieu qui a formé la terre 
et qui l'a faite, lui qui l'a affermie et ne l'a 
point créée pour étre une chose vide, qui l'a 
formée pour étre habitée: C'est moi qui suis le 
19 Je 
n'ai point parlé en secret, ni en quelque lieu 
ténébreux de la terre; je n'ai point dit à la 
postérité de Jacob: Cherchez-moien vain. Je 
suis, moi, le SEIGNEUR qui profére la justice, 
qui annonce la droiture. 20 4| Assemblez-vous 
et venez, approchez-vous ensemble, vous qui étes 
échappés d'entre les nations. Ils sont dans 
l'ignorance ceux qui élévent le bois de leur idole 
et qui font des requétes à un dieu qui ne délivre 
point. 21 Publiez-le et faites-les approcher, 
et méme qu'ils consultent ensemble: Qui est- 
ce qui a fait entendre une telle chose dés long- 
temps auparavant? Qui est-ce qui l'a déclarée 
dés lors? N'est-ce pas moi, le SEIGNEUR? Or 
il ny a point d'autre Dieu que moi; de Dieu 
Justeet Sauveur, il n'y en a point que moi. 
22 Vous, toutes les extrémités de la terre, 
regardez vers moi et soyez sauvées ; car je suis 
Dieu, et il n'y en a point d'autre. 23 J'ai juré 
par moi-méme (orla parole de justice estsortie de 
ma bouche, et elle ne sera point revoquée) que 
tout genou se pliera devant moi et que toute 
langue jurera par moi. 24 Certainementon dira 
de moi: La justiceet la force sont dans le SEI- 
GNEUR; mais quiconque viendra contre lui sera 
honteux, ainsi que tous ceux qui seront indignés 
contre lui. 25 Toute la postérité d'Israél sera 
justifiée, et elle se glorifiera dans le Seigneur. 


CHAPITRE XLVI. 


1 BEL s'est affaissésur ses genoux. Nébo est 
renversé. Leurs faux dieux ont été mis sur des 
bétesde sommeet sur desjuments, Les idoles que 
vous portiez sont chargées comme un fardeau 
à les lasser. 2 Elles se sont courbées, elles se 
sont affaissées sur leurs genoux ensemble; elles 
n'ont pu éviter d'étre chargées; elles sont al- 
lées elles-mêmes en captivité. 3 | Maison de 
Jacob, écoutez-moi, ainsi que vous, tout le reste 
de la maison d’Israél dont Je me suis chargé dés 
votre origine, et qui avez été portés dés votre 
naissance. 4 Je serai le méme jusqu'à votre 
vieillesse, et je vous chargerai sur mon épuule 
jusqu'à votre blanche vieillesse, Je l'ai fait, et 
je vous porterai encore; je vous chargerai sur 
mon épaule et je vous délivrerai. 5 €| A qui me 
compareriez-vous et d qui m'égaleriez-vous P 
A qui m'assimileriez-vous, au point de pouvoir 
nous dire semblables? 6 Ils tirent l'or de la 
bourse, ils pésent l'argent à la balance et louent 
un orfévre pour qu'il en fasse un dieu. Ils ado- 
rent ce dieu et se prosternent devant lui. 7 On 
le porte sur les épaules; on s'en charge; on le 
pose en sa place; il s'y tient debout. Il ne bouge 
pointdeson lieuet oncrieàlui; mais il ne répond 
point, et il ne délivre personne de la détresse. 
8 Souvenez-vous de cela et reprenez courage, 
transgresseurs, et revenez à votre sens. 9 Sou- 
venez-vous des premiéres choses, des anciens 
temps; car c'est mot qui suis Dieu. Or il n'y 
a point d'autre Dieu et nul n'est semblable à 
moi. 10 C'est moi qui déclare la fin dés le 
commencement, et longtemps auparavant, les 
choses qui n'ont point encore été faites. 
C'est moi qui dis: Mon conseil tiendra et je 
mettrai en exécution tout mon bon pla:sir; 


La- 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ישעיה מו מז 


Ml AS MAE. eee mox 
הָרָהֹקִים‎ 22 DEN פלי‎ yes 
pin לא‎ ng קַרְבְתִּי‎ 5 +: mw 
miwn Yex2 pay open לֵא‎ nywa 
OREI sb? 
פרשה מז:‎ 
bisma hana עַל-עָפַר‎ avg ni 
Ho כִּי‎ cwbz-nm איודפסא‎ VN 
ee ing ne] wn ‘sin 
חְשָפִּי-שָבָל‎ nes "v nep cone) eum 
pa many "amc ing ‘ey pps 
yay vy ris 
py צְבָמִית‎ nm 
qur Ha rem 


co ue men 
INA 4 


AUD 5 t 


2 ON 
יִשְׂרָאֵל‎ vm 
ירול‎ poin Ho Y e- 
e wàv-by Heß 6 : ממִלָכוֹת‎ nus 
Exo לאשמ‎ AM come or 
ihe wey gno WYP Dm 
עד לור‎ naa) mms ny "wem: 
impen ma על-לפך לא‎ nes mob 
mayer nyy np yos ny) 
vip Pete) vB Mapa irap mop? 
iiU ras Sv) אַלְמְנָה‎ awe Ge 
TW chm vm) naeng a> euam 
Jp Moy בְּאי‎ Can» אלמו‎ Spy 
ezm AN WIA nprys qv 
p) WII ראָי‎ PS A WAYRA 
pow) os Tava "asm wpez*) sy 
Rn n רָעָה לֵא‎ py n: יד‎ 
Hàn oes pan WD הוה‎ my vem 
Ny Tey ₪ : pn לא‎ nsi ce moy 
: “gine כשפ‎ i52 R 
peta was הוֹעִיל‎ PAN "mM FAVE 
A Win) Nep» Sey 9 omgoins 
Dyin nispa Dp cv min 
wu nimi עָלְיךָ:‎ wor oue לָחֲדָשִׁים‎ 
T Cerny לילג‎ ond Ib wy Ups 
% nap? way לַחֲמָם‎ noprTR Dno 

102 
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ISAIAS, XLVI. XLVII. 


11 Vocans ab oriente avem, et de terra longin- 
qua virum voluntatis mee; et locutus sum, 
et adducam illud: creavi, et facium illud. 
12 Audite me duro corde, qui longe estis a 
justitia. 13 Prope feci justitiam meam, non 
elongabitur, et salus mea non morabitur. 
Dabo in Sion salutem, et in Israel gloriam 
meam. 


CAPUT XLVII. 


1 DESCENDE, sede in pulvere virgo filia 
Babylon, sede in terra: non est solium filiæ 
Chaldzorum, quia ultra non vocaberis mollis 
et tenera. 2 Tolle molam, et mole farinam : 
denuda turpitudinem tuam, discooperi hume- 
3 Revela- 


bitur ignominia tua, et videbitur opprobrium 


rum, revela crura, transi flumina. 


tuum: ultionem capiam, et non resistet mihi 
homo. 4 Redemptor noster, Dominus exer- 
5 Sede 
tacens, et intra in tenebras filia Chaldssorum: 
quia non vocaberis ultra domina regnorum. 
6 Iratus sum super populum meum, con- 


taminavi hereditatem meam, et dedi eos in 


cituum nomen illius, sanctus Israel. 


manu tua: non posuisti eis misericordias : 
super senem aggravasti jugum tuum valde, 
7 Et dixisti: In sempiternum ero domina: 
non posuisti hee super cor tuum, neque 
recordata es novissimi tui. 8 Et nunc audi 
hee delicata, et habitans confidenter, quie 
dicis in corde tuo: Ego sum. et non est 
preter me amplius: non sedebo vidua, et 
ignorabo sterilitatem. 9 Venient tibi duo 
heec subito in die una, sterilitas et viduitas ; 
universa venerunt super te, propter multi- 
tudinem maleficiorum tuorum, et propter 
duritiam incantatorum tuorum vehementem. 
10 Et fiduciam habuisti in malitia tua, et 
dixisti: Non est qui videat me; sapientia 
tua et scientia tua hee decepit te. Et dixisti 
in corde tuo: Ego sum, et preter ine non est 
altera. 11 Veniet super te malum, et nescies 
ortum ejus: et irruet super te calamitas, quam 
non poteris expiare: veniet super te repente 
miseria, quam nescies. 12 Sta cum incanta- 
toribus tuis, et cum multitudine maleficiorum 
tuorum, in quibus laborasti ab adolescentia 
tua, si forte quid prosit tibi, aut si possis 
fieri fortior. 13 Defecisti in multitudine 
consiliorum tuorum: stent, et salvent te 
augures celi, qui contemplabantur sidera, et 
supputabant menses, ut ex eis annuntiarent 
ventura tibi. 14 Ecce factisunt quasi stipula, 
ignis combussit cos: non liberabunt animam 
suam de manu flamme: non sunt prune, 
quibus calefiant: nec focus, ut sedeant ad eam. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


ISAIAH, XLVI. XLVII. 


11 Calling a ravenous bird from the east, the 


man that executeth my counsel from a far 
country: yea, I have spoken tt, I will also bring 
it to pass; I have purposed zz, I will also do it. 
12  Hearken unto me, ye stouthearted, that 
are far from righteousness: 13 I bring near 
my righteousness ; it shall not be far off, and 
my salvation shall not tarry: and I will place 
salvation in Zion for Israel my glory. 


CHAPTER XLVII. 
1 Come down, and sit in the dust, O virgin 


daughter of Babylon, sit on the ground: there | 


ts no throne, O daughter of the Chaldeans: for 
thou shalt no more be called tender and deli- 
cate. 2 Take the millstones, and grind meal: 
uncover thy locks, make bare the leg, uncover 
the thigh, pass Over tue rivers. 
ness shall be uncovered, yea, thy shame shall 
be seen: I will take vengeance, and I will 
not meet thee as a man. 4 As for our re- 
deemer, the LoD of hosts is his name, the 
Holy One of Israel. 5 Sit thou silent, and get 
thee into darkness, O daughter of the Chal- 
deans: for thou shalt no more be called, The 
lady of kingdoms. 6 | I was wroth with my 
people, I have polluted mine inheritance, and 
given them into thine hand: thou didst shew 
them no mercy ; upon the ancient hast thou 
very heavily laid thy yoke. 7 JJ And thou 
saidst, I shall be a lady for ever: so that thou 
didst not lay these things to thy heart, neither 
didst remember the latter end of it. 8 There- 
fore hear now this, thou that art given to 
pleasures, that dwellest carelessly, that sayest 
in thine heart, I, and none else beside me; 
I shall not sit as a widow, neither shall I know 
the loss of children: 9 But these two things 
shall come to thee in a moment in one day, 
the loss of children, and widowhood: they 
shall come upon thee in their perfection for 
the multitude of thy sorceries, and for the 
great abundance of thine enchantments, 
10 q For thou hast trusted in thy wicked- 
ness: thou hast said, None seeth me. Thy 
wisdom aud thy knowledge, it hath perverted 
thee ; and thou hast said in thine heart, 1 am, 
and none else beside me. 11 | Therefore 
shall evil come upon thee ; thou shalt not 
know from whence it riseth: and mischief 
shall fall upon thee; thou shalt uot be able 
to put it off; and desolation shall come upon 
thee suddenly, which thou shalt not know. 
12 Stand now with thine enchantments, and 
with the multitude of thy sorceries, wherein 
thou hast laboured from thy youth; if so be 
thou shalt be able to profit, if so be thou 
mayest prevail, 13 Thou art wearied in the 
multitude of thy counsels. Let now the 
astrologers, the stargazers, the monthly prog- 
nosticators, stand up, and save thee from these 
things that shallcome upon thee. 14 Behold, 
they shall be as stubble; the fire shall burn 
them ; they shall not deliver themselves from 
the power of the flame: there shall not bea 


coal to warm at, nor fire to sit before it. | 
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3 Thy naked- | 
Waſſer, 


Unfall auf dich fallen, den du 


Jeſaia, 46, 47. 


11 Ich rufe einen Vogel vom Aufgang, und 
einen Mann, der meinen Anſchlag thue, aus 
fernem Lande. Was ich ſage, das laſſe ich 
kommen; was ich denke, das thue ich auch. 
12 Höret mir zu, ihr von ſtolzem Herzen, die 
ihr ferne ſeid von der Gerechtigkeit. 13 Ich 
habe meine Gerechtigkeit nahe gebracht, ſie iſt 
nicht ferne, und mein Heil ſäumt ſich nicht; denn 
ich will zu Zion das Heil geben, und in Iſrael 
meine Herrlichkeit. 


Das 47. Capitel. 


1 Herunter, Jungfrau, du Tochter Babels, 
ſetze dich in den Staub, ſetze dich auf die Erde; 
denn die Tochter der Chaldäer hat keinen Stuhl 
mehr. Man wird dich nicht mehr nennen: Du 
Zarte und Lüſtlin. 2 Nimm die Mühle, und 
mahle Mehl; flechte deine Zöpfe aus, entblöße 
den Fuß, entdecke den Schenkel, wate durch das 
3 Daß deine Scham aufgedeckt, und 
deine Schande geſehen werde. Ich will mich 
rächen, und ſoll mir's kein Menſch abbitten. 
4 (Solches thut) unſer Erlöſer, welcher heißt 
der Herr Zebaoth, der Heilige in Iſrael. 
5 Setze dich in das Stille, gehe in die Finſter— 
niß, du Tochter der Chaldäer; denn du ſollſt 
nicht mehr heißen: Frau über Königreiche. 
6 Denn da ich über mein Volk zornig war, 
und entweihete mein Erbe, übergab ich ſie in 
deine Hand; aber du bewieſeſt ihnen keine 
Barmherzigkeit, auch über die Alten machteſt du 
dein Joch allzu ſchwer, 7 Und dachteſt: Ich 
bin eine Königin ewiglich. Du haſt ſolches 
bisher noch nicht zu Herzen gefaſſet, noch daran 
gedacht, wie es mit ihnen hernach werden ſollte. 
8 So höre nun dies, die du in Wolluſt lebeſt, 
und ſo ſicher ſitzeſt, und ſprichſt in deinem Herzen: 
Ich bin es, und keine mehr; ich werde keine 
Wittwe werden, noch unfruchtbar ſein. 9 Aber 
es werden dir ſolche alle beide kommen plötzlich 
auf Einen Tag, daß du Wittwe und unfruchtbar 
ſeieſt; ja, vollkömmlich werden ſie über dich 
kommen, um der Menge willen deiner Zauberer, 
und um deiner Beſchwörer willen, deren ein 
großer Haufe bei dir iſt. 10 Denn du haſt dich 
auf deine Bosheit verlaſſen, da du dachteſt: Man 
ſiehet mich nicht; deine Weisheit und Kunſt hat 
dich geſtürzt; und ſprichſt in deinem Herzen: 
Ich bin es, und ſonſt keine. 11 Darum wird 
über dich ein Unglück kommen, daß du nicht 
weißt, wann es daher bricht; und wird ein 
nicht ſühnen 
kannſt: denn es wird plötzlich ein Getümmel 
über dich kommen, deß du dich nicht verſieheſt. 
12 So tritt nun auf mit deinen Beſchwörern, 
und mit der Menge deiner Zauberer, unter 
welchen du dich von deiner Jugend auf bemühet 


haſt; ob du dir möchteſt rathen, ob du möchteſt 


dich ſtärken. 13 Denn du biſt müde vor der 
Menge deiner Auſchläge. Laß hertreten, und 
dir helfen die Meiſter des Himmelslaufs und 
die Sternkucker, die nach den Monden rechnen, 
was über dich kommen werde. 14 Siehe, ſie 
ſind wie Stoppeln, die das Feuer verbrennet; ſie 
tönnen ihr Leben nicht erretten vor der Flamme; 
denn es wird nicht eine Gluth ſein, dabei man ſich 
wärme, oder ein Feuer, da man um ſitzen möge. 


ÉSAÍE, XLVI. XLVII. 


11 Qui appelle d'Orient Poiseau de proie, et 
d'une terre éloignée un homme qui exécute 
mon conseil. J'ai parlé et je ferai arriver la 
chose; je l'ai formée et je la mettrai en effet, 
12 J Écoutez-moi, vous qui avez le coeur endur- 
ci et qui étes éloignés de la justice. 13 J'ai 
fait approcher ma justice; elle ne s'éloignera 
point, et ma délivrance ne tardera point ; je 
mevirai en Sion la délivrance pour Israël, qui 
est ma gloire. 


CHAPITRE XLVII. 


1 DESCENDS, assieds-toi sur la poussiére, 
vierge, fille de Babylone; assieds-toi à terre; 
il n'y a plus de tróne pour la fille des Chaldéens; 
car tu ne te feras plus appeler la délicate et la 
voluptueuse, 2 Mets la main aux meules et 
fais moudre la farine; dépose ton voile, dé- 
chausse-toi, découvre tes jambes et passe les 
fleuves, 3 Ta honte.sera découverte et ton 
opprobre sera vu; je prendrai vengeance, je 
ne ménagerai aucun homme. 4 Quant à notre 
Rédempteur, son nom est le SEIGNEUR des ar- 
mées, le Saint d'Israél. 5 Assieds-toi sans 
dire mot, et entre dans les ténébres, fille des 
Chaldéens, car tu ne te feras plus appeler la 
maîtresse des royaumes. 6 $f J'étais embrasé 
de colère contre mon peuple : j’ai profané mon 
héritage et je les ai livrés entre tes mains, mais 
tu n'as point usé de miséricorde envers eux. Tu 
as violemment appesanti ton joug sur le vieil- 
lard, 7 q Et tu as dit: Je serai maitresse à 
toujours. Tu n'as pas pris ceci à cœur: tu ne 
t'es point souvenue de ce qui arriverait. 8 Main- 
tenant donc écoute ceci, toi, voluptueuse, qui 
demeures en sécurité, qui dis en ton coeur: C'est 
moi, et il n'y en a point d'autre que moi; je ne 
deviendrai point veuve et je ne saurai point ce 
que c'est que d'étre privée d'enfants. 9 C'est 
que ces deux choses t'arriveront en un moment, 
en un méme jour : la privation d'enfants et le 
veuvage. Elles viendront sur toi dans tout leur 
entier, à cause du grand nombre de tes sorti- 
léges et à cause de la grande abon:lance de tes 
enchantements. 10 «| Car tu te confiais en ta 
malice et tu disais: 11 n'y a personne qui me 
vole. Ta sagesse et ta science, elles t'ont éga- 
rée tellement que tu as dit en ton cceur: C'est 
moi, et il n'y en a point d'autre que moi. 
11 ף‎ C'est pourquoi, le mal viendra sur toi, 
Tu ne sauras point quand il sera prés d'arriver, 
et le malheur qui tombera sur toi, tu ne le 
pourras point détourner ; la ruine éclatante 
que tu ne sauras point, viendra sur toi subite- 
ment. 12 Persiste done dans tes enchante- 
ments et dans le grand nombre de tes sortiléges. 
Tu y as travaillé depuis ta jeunesse; peut-étre 
que tu en pourras avoir quelque profit; peut- 
êlre que tu y prendras des forces. 13 Tu tes 
lassée à force de demander des conseils. Que 
les observateurs des cieux, qui contemplent les 
étoiles et qui font leurs prédictions selon les 
lunes, comparaissent maintenant, et qu'ils te 
délivrent des choses qui viendront sur toi. 
14 Voici, ils sont devenus comme dela paille; 
le feu lesa brûlés. Ils ne délivreront point leur 
ame de la puissance de la flamme; il n'y a point 
de charbons pour se chauffer, et il n'y a point 
de feu qui brille pour qu’on s'asseye vis-à-vis. 
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ISAIAS, XLVII. XLVIII. 


15 Sic facta sunt tibi in quibuscumque iabora 
veras: negotiatores tui ab adolescentia tua, 
unusquisque in via sua erraverunt: non est qui 
salvet te, 

CAPUT XLVIII. 


1 Aupire hee domus Jacob, qui vocamini 
nomine Israel, et de aquis Juda existis, qui 
juratis in nomine Domini, et Dei Israel re- 
cordamini non in veritate, neque in justitia. 
2 De civitate enim sancta vocati sunt, et 
super Deum Israel constabiliti sunt: Dominus 
exercituum nomen ejus. 3 Priora ex tune 
annuntiavi, et ex ore meo exierunt et audita 
feci ea: repente operatus sum, et venerunt. 
4 Scivi enim quia durus es tu, et nervus 
5 Pra- 
dixi tibiex tune : antequam venirent indicavi 
tibi, ne forte diceres : Idola mea fecerunt hæc, 
et sculptilia mea et conflatilia mandaverunt 
ista. 6 Que audisti, vide omnia: vos autem 
num annuntiastis? Audita feci tibi nova ex 
tune, et conservata sunt que nescis: 7 Nune 
creata sunt, et non ex tune: et ante diem, et 
non audisti ea, ne forte dicas: Ecce ego cog- 
novi ea. 8 Neque audisti, neque cognovisti, 
neque ex tune aperta est auris tua: scio enim 
quia prevaricans prævaricaberis, et trans- 
gressorem ex utero vocavi te. 9 Propter 
nomen meum longe faciam furorem meum: 
et laude mea infrenabo te, 6ב‎ 
10 Ecce excoxi te, sed non quasi argentum, 
elegi te in camino paupertatis. 11 Propter 
me, propter me faciam, ut non blasphemer: 
et gloriam meam alteri non dabo, 12 Audi 
me Jacob, et Israel quem ego voco ; ego ipse, 
ego primus, et ego novissimus, 13 Manus 
quoque mea fundavit terram, et dextera mea 
mensa est clos: ego vocabo eos, et stabunt 
simul. 14 Congregamini omnes vos, et audite ; 
quis de-eis annuntiavit hzc? Dominus di- 
lexit eum, faciet voluntatem suam in Baby- 
lone, et brachium suum in Chaldeis, 15 Ego 
ego locutus sum, et vocavi eum ; adduxi eum, 
et directa est via ejus. 16 Accedite ad me, et 
audite hoc: non a principio in abscondito 
loeutus sum : ex tempore antequam fieret, ibi 
eram: et nune Dominus Deus misit me, et 
spiritus ejus. 17 Heee dieit Dominus re- 
demptor tuus sanctus Israel: Ego Dominus 
Deus tuus docens te utilia, gubernans te in 
via, qua ambulas 18 Utinam attendisses 
mandata mea: facta fuissetsicut flumen paxtus, 
et justitia tua sicut gurgites maris; 19 Et 
fuisset quasi arena semen tuum, et stirps 
uteri tui ut lapilli ejus: non interisset, et non 
fuisset attritum nomen ejus a facie mea. 


ferreus cervix tua, et frons tua cerea. 


ISAIAH, XLVII. XLVIII. 


15 Thus shall they be unto thee with whom 
thou hast laboured, even thy merchants, from 
thy youth: they shall wander every one to 
his quarter; none shall save thee. 


CHAPTER XLVIII. 


1 Hear ye this, O house of Jacob, which are 
called by the name of Israel, and are come forth 
cut of the waters of Judah, which swear by the 
name of the LoRD, and make mention of the God 
of Israel, bu£ not in truth, nor in righteousness. 
2 For they call themselves of the holy city, and 
Stay themselves upon the God of Israel; The 
Lorp of hosts 7s his name. 3 I have declared 
theformerthings from the beginning ; andthey 
wenptforth out of my mouth, and Ishewed them; 
I did them suddenly, and they came to pass. 
4 Because I knew that thou art obstinate, and 
thy neck is au iron sinew, and thy brow brass; 
5 I have even from the beginning declared it to 
thee; before it came to pass I shewed it thee: 
lest thou shouldest say, Mine idol hath done 
them, and my graven image, and my molten 
image, hath commanded them. 6 Thou hast 
heard, see all this; and will not ye declare it? 
I have shewed thee new things from this time, 
even hidden things, and thou didst not know 
them. 7 They are created now, and not from 
the beginning; even before the day when thou 
heardest them not; lest thou shouldest say, 
Behold, I knew them. 8 Yea, thou heardest 
not; yea, thou knewest not; yea, from that 
time that thine ear was not opened: for I knew 
that thou wouldest deal very treacherously, 
and wast called a transgressor from the womb. 
9 q For my name’s sake will I defer mine 
anger, and for my praise will I refrain for 
thee, that I cut thee not off. 10 Behold, I have 
refined thee, but not wit! silver; I have chosen 
thee in the furnace of affliction. 11 For mine 
own sake, even for mine own sake, will I do 
it: for how should my name be polluted? 
. and I will not give my glory unto another. 

12 4 Hearken unto me, O Jacob and Israel, 
my called; I am he; I am the first, I also am 
the last. 13 Mine hand also hath laid the 
foundation of the earth, and my right hand 
hath spanned the heavens: when I call unto 
them, they stand up together. 14 All ye, 
assemble yourselves, and hear; which among 
them hath declared these things? The Lorp 
hath loved him: he will do his pleasure on 
Babylon, and his arm shall be on the Chaldeans. 
15 J, even I, have spoken; yea, I have called 
him: 1 have brought him, and he shall make 
his way prosperous. 16 ] Come ye near unto 
me, hear ye this; I have not spoken in secret 
from the beginning; from the time that it was, 
there am I: and now the Lord Gop, and his 
Spirit, hath sent me. 17 Thus saith the Lorp, 
thy Redeemer, the Holy One of Israel; I am 
the Lorp thy God which teacheth thee 
to profit, which leadeth thee by the way 
that thou shouldest go. 18 O that thou 
hadst hearkened to my commandments ! 
then had thy peace been as a river, and thy 
righteousness as the waves of the sea: 
19 Thy seed also had been as the sand, 
and the offspring of thy bowels like the 
gravel thereof; his name should not have 
been cut off nor destroyed from before me, 
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Sefaia, 47, 48. 


15 Alſo find die, unter welchen du dich bemühet 
haſt, deine Handthierer von deiner Jugend auf, 
ein jeglicher wird ſeines Ganges hier und daher 
gehen, und haſt keinen Helfer. 


Das 48. Capitel. 

1 Höret das, ihr vom Hauſe Jakobs, die ihr 
heißet mit Namen Iſrael, und aus dem Waſſer 
Judas gefloſſen ſeid; die ihr ſchwöret bei dem 
Namen des Herrn, und gedenket des Gottes in 
Iſrael, aber nicht in der Wahrheit noch Gerechtig— 
keit. 2 Denn ſie nennen ſich aus der heiligen 
Stadt; und trotzen auf den Gott Iſraels, der da 
heißt der Serr 3000000. 3 Ich habe es zuvor 
verkündiget dieß Zukünftige; aus meinem Munde 
iſt es gekommen, und ich habe es laſſen ſagen; ich 
thue es auch plötzlich, daß es kommt. 4 Denn 
ich weiß, daß du hart biſt; und dein Nacken iſt 
eine eiſerne Ader, und deine Stirn iſt ehern. 
5 Ich habe dir es verkündiget zuvor, und habe 
dir es laſſen ſagen, ehe denn es gekommen iſt; 
auf daß du nicht ſagen mögeſt: Mein Götze thut 
es, und mein Bild und Götze hat es befohlen. 
6 Solches alles höreſt du, und ſieheſt es, und haſt 
es doch nicht verkündiget. Denn ich habe dir zu⸗ 
vor Neues ſagen laſſen, und Verborgenes, das 
du nicht wußteſt. 7 Nun aber iſt es geſchaffen, 
und nicht dazumal, und haſt nicht einen Tag zuvor 
davon gehöret, auf daß du nicht ſagen mögeſt: 
Siehe, das wußte ich wohl. 8 Denn du höreteſt 
es nicht, und wußteſt es auch nicht, und dein Ohr 
war dazumal nicht geöffnet; ich aber wußte wohl, 
daß du verachten würdeſt, und von Mutterleibe 
an ein Uebertreter genannt biſt. 9 Darum bin 
ich um meines Namens willen geduldig, und um 
meines Ruhms willen will ich mich dir zu gut 
enthalten, daß du nicht ausgerottet werdeſt. 
10 Siehe, ich will dich läutern, aber nicht wie 
Silber; ſondern ich will dich auserwählt machen 
im Ofen des Elendes. 11 Um meinetwillen, 
ja um meinetwillen, will ich es thun, daß ich 
nicht geläſtert werde; denn ich will meine Ehre 
keinem andern laſſen. 12 Höre mir zu, Jakob, 
und du, Sfrael, mein Berufener: Ich bin es, 
ich bin der Erſte, dazu auch der Letzte. 13 Meine 
Hand hat den Erdboden gegründet, und meine 
rechte Hand hat den Himmel umſpannet; was 
ich rufe, das ſtehet alles da. 14 Sammelt euch 
alle, und höret: Wer iſt unter dieſen, der ſolches 
verkündigen kann? Der Herr liebet ihn; darum 
wird er ſeinen Willen an Babel, und ſeinen Arm 
an den Chaldäern beweiſen. 15 Ich, fa, ich habe 
es geſagt, ich habe ihn gerufen; ich will ihn auch 
kommen laſſen, und ſein Weg ſoll ihm gelingen. 
16 Tretet her zu mir, und höret dieß; ich habe 
es nicht im Verborgenen zuvor geredet. Von 
der Zeit an, da es geredet wird, bin ich da; und 
nun ſendet mich der Herr Herr, und ſein Geiſt. 
17 So ſpricht der Herr, dein Erlöſer, der Heilige 
in Iſrael: Ich bin der Herr, dein Gott, der dich 
lehret, was nützlich iſt, und leite dich auf dem 
Wege, den du geheſt. 18 O, daß du auf meine 
Gebote merkteſt; ſo würde dein Friede ſein wie 
ein Waſſerſtrom, und deine Gerechtigkeit wie 
Meereswellen; 19 Und dein Same wuͤrde 
ſein wie Sand, und das Gewächs deines 
Leibes wie deſſelbigen Kies, deß Name nicht 
würde ausgerottet noch vertilget vor mir. 


BIBLIA HER AGLOTT A. 


ESAIE, XLVII. XLVIII. 


15 Voilà ce que sont devenus pour toi ceux 
après lesquels tu as travaillé, et avec lesquels 
tu as trafiqué dés ta jeunesse; chacun s'est 
enfui dans son quartier comme un vagabond ; 
il ny a personne qui te délivre, 

CHAPITRE XLVIII. 

1 Eco RE ceci, vous maison de Jacob qui étes 
appelés du nom d'Israél et qui êtes issus des eaux 
de Juda; vousquijurez parlenom du SEIGNEUR 
et qui faites mention du Dieu d'Israél, quoique 
ce ne soit pas conformément à la vérité et à la 
justice. 2 En effet, ils prennent leur nom dela 
saintecitéets'appuientsurle Dieud'Israél, dont 
le nom est: Le SEIGNEUR des armées. 3 J'ai 
déclaré dés jadis les choses quiont précédé; elles 
sont sorties de ma bouche et je les ai publiées ; 
je les ai fait entendre subitement, et elles sont 
arrivées, 4 Parce que j'ai connu que tu étais re- 
véche,quetoncouétaitune barrede feretqueton 
front était d'airain, 5 Je t’ai déclaré ces choses 
dés lors, et je te les ai faitentendreavantqu'elles 
arrivassent, de peurquetu nedisses: Ce sont mes 
dieux qui ont fait ces choses, c'est mon idole de 
sculpture et mon idole de fonte, gut les ont com- 
mandées. 6 Tul'avaisentendu. Vois, tout ceci 
est arrivé. Et vous, vous ne l'annonceriez pas? 
Jetefaisentendre désmaintenant des choses nou- 
velles, qui étaient en réserve et que tu ne savais 
pas. 7 C'est maintenant qw'elles ont été créées, 
et non pas dès jadis. Avant ce jour-ci, tu n'en 
avais rien entendu, afin que tu ne disses pas: 
Voici, je les savais bien, 8 Encore n'as-tu pas 
entendu, encore n’as-tu pas connu, et depuis ce 
temps ton oreille n'a point été ouverte; car j'ai 
connu que tu agirais perfidement. Ainsias-tu 
été appelé transgresseur dés le sein de ta mére. 
9 J Pour l'amour de mon nom, je différerai ma 
colére, et pour l'amour de ma louange, je re- 
tiendrai mon courroux contre toi, afin de ne pas 
teretrancher. 10 Voici, je t'ai épuré, mais non 
pas comme on épure l'argent; je t'ai éprouvé 
au creuset de l'affliction. 11 Pour l'amour 
de moi, pour l'amour de moi, je le ferai; car 
comment mon nom serait-il profané? Certes, 
je ne donnerai point ma gloire à un autre. 
12 J Ecoutez-moi, Jacob, ainsi que toi Israël, 
appelé par moi: C'est moi qui suis le premier 
et qui suis aussi le dernier. 13 Aussi ma main 
a fondé la terre, et ma droite a mesuré les cieux 
à l'empan. Quand je les appelle, ils compa- 
raissent ensemble. 14 Vous-tous, assemblez- 
vous, et écoutez: Lequel de ceux-là a dóclaré 
de telles choses? Le SEIGNEUR l'a aimé, il 
mettra en exécution son bon plaisir contre 
Babylone, et son bras sera contre ies Chaldéens. 
15 C'est moi, c'est moi qui ai parlé; c'est aussi 
moi qui l'ai appelé, je l'ai amené, et ses des- 
seins lui ont réussi. 16 F Approchez-vous de 
moi, et écoutez ceci: Dés le commencement, je 
n'ai point parlé en secret; au temps que la 
chose a été faite, j'ai été là. Or maintenant, 
le SEIGNEUR Dieu et son Esprit m'ont envoyé. 
17 Ainsi a dit le SEIGNEUR, ton Rédempteur, 
le Saint d'Israél: Je suis le SEIGNEUR, ton Dieu, 
qui t'enseigneà profiteretquiteguide par le che- 
min oà tu dois marcher. 18 O si tu eusses été 
attentif à mes commandements! En effet, ta 
paix eüt été commeun fleuve, ettajusticecomme 
lesflotsdelamer. 19 Ta postérité edt 606 comme 
le sable, et ceux qui sortent de tes entrailles. 
comme le gravier dela mer. Son nom n'eüt point 
666 retranché ni effacé de devant ma face. 
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HZAIASZ, pn’, uo’. 


20 ECE ie BaBvr\Gvoc gedyov ard rüv Na- 


Qaiev* gwrnv  tbjoocóvgc avayysiAare, kal 


dkovoroy yevicOw rovro, avayyeiAare Ewe toydrov , 


rijg yijc, NE re 10000070 Kóptoc ròv dovdov 
abrod lako(ó* 21 Kal éàv dthjawor, dv prov 
aia abrobg, 9000 ik mérpac 150560 abroic, cyiody- 
oerat zérpa kai punoerat 0000, kai misrai 0 Aadg 
pov. 22 Otc fort xaipsry, Aéye& 00000 roig 


0500. 


KEG. 10. 


l'AKOYZATE pov vioo kal rpocéyere khn · 
dick xpóvov roAAod orgaerat, XE Kóptoc. Ee 
2 Kal 


once ro ordua pov ₪0 pgáxatpav ó£riav, kai סחט‎ 


KotMíac pyrpóc pou éixáXeae TO Ovopá pov, 


THY okénnv Tijg xtpóc 00700 Ekovijé ue’ EHu pe 
de Bédoc ikXekróv Kai iv Tjj Qapéroq abroU Expu- 
We pe, 


kal iv col tvdofac9noopat. 


3 Kal etzt uot Ao pov & od Loοαν , 
4 Kal tyw sima Kevog 
ikozíaca, tig paratoy kai sic ovdtv EdwKa Tr)v 
loxóv טסון‎ * 0:6 roUro 4 koícic pou apa Kvpíg, 
5 Kai 
viv שזטס‎ éye 00006 6 rAdgag pe ik Kowriacg 


kai ò mOvog pov évavriov roù 0600 pov. 


QoUAov aurp ToU cvvayaytv rov 'lakwB rpog 
avrov kal Lol] ZuvayBycouat kai 0050100000 
tvavríov Kupiov, kal ò 0506 pov orat pot icxbc. 
6 Kal eint pot Méya gol tore rod kAmÜijvai os 
maida pov, rod orfjcat rag $vAác 'lako kai rv 
óuaczopáv rod '10007(\ imiwrptjaw* 000% 46 
ot tic dtabijKny yévoug, sic 006 tOvov, tod sval 
ae sic owrnpiay wc icxárov ric yije. 7 006 
tye Kipiog 6 Dvcáutvóc oe 0/0606 Topai ‘Ayid- 
care Tov gavriovra rv , abrov, rov Bde- 
Avocóutvov סחס‎ THY iÜvüv THY עשז עש\600‎ 
ápxóvrwov* Baonrktic Ojovrat abróv, kat dvaorij- 
govrat dpyorreg kai 7pockuvicovciv aUr(Q EVEKEV 
Kupiov* Ort moróç iorw ò tiytog “lapand, kal 
ikebany 
deer 6סטסאףח+‎ cov, kai iv Ņuipq owrnpiacg 


oe. 8 Obrec Mya Kiptog Kapp 
iponÜncá oot, kal ix\aca de Kai idwkd oe ele 
QiaÜnkgv ששע0+‎ rod karacricat TV yiv kal 
9 Atyorra 
roic iv Osopoic ‘EEéAOare, kai roig iv TQ ockór& 
avakaAvgOijvat. Bo- 
oknOnoovrat, kal tv magate 706 70/3000 ù voy?) 
10 Où rewwacovow 0085 dupjcovow, ovdé 


KAnpovopijcat KAnpovoplac épijuovg, 


‘Ev rde rate odoic 
abr 
vzaráÉa abroüg 6 kaócwv 0000 0 ½ oc, AAN’ ò 
tlewy שטסזטה‎ zapakaAéget, kal dt עשץןוה‎ vÕirwv 
dia abrobe 11 Kal Oow züv 0006 sig óÓ0r xai 
radar rpiaur etc Bóokrypa atroig. 12 ‘loot obrot 
móppwhev ij£ovatr, obrot dard Buppa kai Hadrdoong, 
וטג‎ 06 ik yijc Ilepgwv. 13 Hugpaivegde obpavoí, 
kai dayaAAiacdw ] yg, pysarwouv rà Op) +0000- 
cüvgv, Ort nAégotv ò 0806 TOY Na Gr, kal 
Tote Tamsvode ro aos 00700 rated OE. 
14 Elme de Bwv Eycar Nun, pe 6000000 cai Ort 
Koptoc ireAdaderd pov. 15 MV émtAnoerat yovi 
Tow ratdiov auric, ij roð py ejout rà Exyova 


Tic kodAiag atrljc; i 06 kal roUra éimtabotro 


yuvi, aN’ iym oùs irtAijgouat coU, eime Kuptoc. 


ISAIAS, XLVIII. XLIX. 


20 Egredimini de Babylone, fugite 3 58 
in voce exultationis annuntiate: auditum facite 
hoc, et efferte illud usque ad extrema terre, 
Dicite: Redemit Dominus servum suum Jacob. 
21 Non sitierunt in deserto, cum educeret eos: 
aquam de petra produxit eis, et scidit petram, 
et fluxerunt aque. 22 Non est pax impiis, 
dicit Dominus. 


CAPUT XLIX. 


1 AUDITE insule, et attendite populi de 
longe: Dominus ab utero vocavit me, de ventre 
matris me recordatus est nominis mei, 2 Et 
posuit os meum quasi gladium acutum: in 
umbra manus su: protexit me, et posuit 
me sieut sagittam electam: in pharetra sua 
3 Et dixit mihi: Servus meus 
es tu Israel, quia in te gloriabor. 4 Et ego 
dixi: In vacuum laboravi, sine causa, et vane 
fortitudinem meam consumpsi: ergo judicium 
meum cum Domino, et opus meum cum Deo 
meo. 6 Et nunc dicit Dominus, formans me 
ex utero servum sibi, ut reducam Jacob ad 
eum, et Israel non congregabitur: et glorifi- 
eatus sum in oculis Domini, et Deus meus 
factus est fortitudo mea. 6 Et dixit: Parum 
est ut sis mihi servus ad suscitandas tribus 
Jacob, et fæces Israel convertandas: ecce dedi 
te in lucem gentium, ut sis salus mea usque ad 
extremum terre. 7 Hee dicit Dominus 
redemptor Israel, sanctus ejus, ad contempti- 
bilem animam, ad abominatam gentem, ad 
servum dominorum: Reges videbunt, et con- 
surgent principes, et adorabunt propter 
Dominum, quia fidelis est, et sanctum Israel 
qui elegit te. 8 Hee dicit Dominus: In 
tempore placito exaudivi te, et in die salutis 
auxiliatus sum tui: et servavi te, et dedi te 
in fœdus populi, ut suscitares terram, et possi- 
deres hereditates dissipatas: 9 Ut diceres his, 
qui vincti sunt: Exite; et his, qui in tenebris; 
Revelamini. Super vias pascentur, et in 
omnibus planis pascua eorum. 10 Non esu- 
rient, neque sitient, et non percutiet eos stus 
et sol: quia miserator eorum reget eos, et ad 
fontes aquarum potabit eos. 11 Et ponam 
omnes montes meos in viam, et semitz mee 
exaltabuntur. 12 Ecce isti de longe venient, 
et eece illi ab aquilone et mari, et isti de terra 
australi. 13 Laudate cli, et exulta terra, 
jubilate montes laudem: quia consolatus est 
Dominus populum suum et pauperum suorum 
miserebitur. 14 Et dixit Sion: Dereliquit me 
Dominus, et Dominusoblitusestmei. 15 Num- 
quid oblivisei potest mulier infantem suum 
ut non misereatur filio uteri sui? et si illa 
oblita fuerit, ego tamen non obliviscar tui. 


abscondit me. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, XLVIII. XLIX. 


20 J Go ye forth of Babylon, flee ye from the 
Chaldeans, with a voice of singing declare ye, 
tell this utter it even to the end of the earth ; 
say ye, The LoRD hath redeemed his servant 
Jacob. 21 And they thirsted not when he 
led them through the deserts: he caused the 
waters to flow out of the rock for them: he 
clave the rock also, and the waters gushed out, 
22 There is no peace, saith the LORD, unto the 
wicked, 


CHAPTER XLIX. 


1 Listen, O isles, unto me; and hearken, 
ye people, from far; The Lorp hath called me 
from the womb; from the bowels of my 
mother hath he made mention of my name. 
2 And he hath made my mouth like a sharp 
sword ; in the shadow of his hand hath he hid 
me, and made me a polished shaft; in his 
quiver hath he hid me; 3 And said unto 
me, Thou art my servant, O Israel, in whom 
I wil be glorified. 4 Then I said, I have 
laboured in vain, I have spent my strength for 
nought, and in vain: yet surely my judgment 
is with the Lorp, and my work with my God. 
5 «| And now, saith the Lorp that formed 
me from the womb fo be his servant, to bring 
Jacob again to him, Though Israel be not 
gathered, yet shall I be glorious in the eyes of 
the Lorp, and my God shall be my strength. 
6 And he said, It is a light thing that thou 
shouldest be my servant to raise up the tribes 
of Jacob, and to restore the preserved of 
Israel: I will also give thee for a light to the 
Gentiles, that thou mayest be my salvation 
unto the end of the earth. 7 Thus saith the 
Lonp, the Redeemer of Israel, and his Holy 
One, to him whom man despiseth, to him 
whom the nation abhorreth, to a servant of 
rulers, Kings shall see and arise, princes also 
shall worship, because of the Lorp that is 
faithful, and the Holy One of Israel, and he 
shall choose thee, 8 Thus saith the Lorp, 
in an acceptable time have I heard thee, 
and in a day of salvation have I helped thee: 
and I will preserve thee, and give thee for a 
covenant of the people, to establish the earth, 
to cause to inherit the desolate heritages ; 
9 That thou mayest say to the prisoners, Go 
forth; to them that are in darkness, Shew 
yourselves. They shall feed in the ways, and 
their pastures shall be in all high places, 
10 They shall not hunger nor thirst; neither 
shall the heat nor sun smite them: for he 
that hath mercy on them shall lead them, 
even by the springs of water shall he guide 
them. 11 And I will make all my moun- 
tains a way, and my highways shall be 
exalted. 12 Behold, these shall come from 
far: and, lo, these from the north and 
from the west; and these from the land 
of Sinim. 13 J Sing, O heavens; and 
be joyful, O earth; and break forth into 
singing, O mountains: for the Lorp hath 
comforted his people, and will have mercy 
upon his afflictel. 14 But Zion said, The 
Lorp hath forsaken me, and my Lord hath 
forgotten me. 15 Can a woman forget her 
sucking child, that she should not have 
compassion on the son of her womb? yea, 
they may forget, yet will I not forget thee. 
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Jeſaia, 48, 49. 


20 Gehet aus von Babel, fliehet von den 
Chaldäern mit fröhlichem Schall; verkündiget 
und laſſet ſolches hören, bringet es aus bis an 
der Welt Ende. Sprechet: Der Herr hat ſeinen 
Knecht Jakob erlöſet. 21 Sie hatten keinen 
Durſt, da er ſie leitete in der Wüſte; er ließ 
ihnen Waſſer aus dem Felſen fließen; er riß den 
Fels, daß Waſſer heraus rann. 22 Aber die 
Gottloſen, ſpricht der Herr, haben keinen Frieden. 


Das 49. Capitel. 


1 Höret mir zu, ihr Inſeln, und ihr Völker 
in der Ferne, merket auf! Der Herr hat mich 
gerufen von Mutterleibe an; er hat meines 
Namens gedacht, da ich noch im Mutterleibe 
war; 2 Und hat meinen Mund gemacht wie 
ein ſcharfes Schwert, mit dem Schatten ſeiner 
Hand hat er mich bedecket. Er hat mich zum 
reinen Pfeil gemacht, und mich in ſeinen Köcher 
geſteckt; 3 Und ſpricht zu mir: Du biſt mein 
Knecht, $frael, durch welchen ich will gepriefen 
werden. 4 Ich aber dachte, ich arbeitete ver⸗ 
geblich, und brächte meine Kraft umſonſt und 
unnützlich zu; wiewohl meine Sache des Herrn, 
und mein Amt meines Gottes iſt. 5 Und nun 
ſpricht der Herr, der mich von Mutterleibe an zu 
ſeinem Knechte bereitet hat, daß ich ſoll Jakob zu 
ihm bekehren, auf daß Iſrael nicht weggeraffet 
werde; darum bin ich vor dem Herrn herrlich, 
und mein Gott iſt meine Stärke, 6 Und ſpricht: 
Es iſt ein Geringes, daß du mein Knecht biſt, die 
Stämme Jakobs aufzurichten, und das Verwahr⸗ 
loſete in Iſrael wieder zu bringen; ſondern ich 
habe dich auch zum Licht der Heiden gemacht, daß 
du feiet mein Heil bis an der Welt Ende. 7 So 
ſpricht der Herr, der Erlöſer Iſraels, fein Hei- 
liger, zu der verachteten Seele, zu dem Volk, 
deß man Greuel hat, zu dem Knechte, der unter 
den Tyrannen ift: Könige ſollen ſehen und auf- 
ſtehen, und Fürſten ſollen anbeten um des Herrn 
willen, der treu ift, um des Heiligen in Ifrael 
willen, der dich erwählet hat. 8 So ſpricht der 
Herr: Ich habe dich erhöret zur gnädigen Zeit, 
und habe dir am Tage des Heils geholfen; und 
habe dich behütet und zum Bunde unter das Volk 
geſtellet, daß du das Land aufrichteſt, und die 
verſtörten Erbe einnehmeſt; 9 Zu ſagen den 
Gefangenen: Gehet heraus; und zu denen in der 
Finſterniß: Kommet hervor; daß ſie am Wege 
ſich weiden, und auf allen Hügeln ihre Weide 
haben. 10 Sie werden weder hungern noch 
dürſten, ſie wird keine Hitze noch Sonne ſtechen; 
denn ihr Erbarmer wird ſie führen, und wird ſie 
an die Waſſerquellen leiten. 11 Ich will alle 
meine Berge zum Wege machen, und meine Pfade 
ſollen gebahnet ſein. 12 Siehe, dieſe werden 
von ferne kommen, und ſiehe, jene von Mitter- 
nacht, und dieſe vom Meer, und jene vom Lande 
Sinim. 13 Jauchzet, ihr Himmel, freue dich, 
Erde, lobet, ihr Berge, mit Jauchzen; denn der 
Herr hat ſein Volk getröſtet, und erbarmet ſich 
ſeiner Elenden. 14 Zion aber ſpricht: Der 
Herr hat mich verlaſſen, der Herr hat mein ver⸗ 
geſſen. 15 Kann auch ein Weib ihres Kindleins 
vergeſſen, daß ſie ſich nicht erbarme über den 
Sohn ihres Leibes? Und ob ſie deſſelbigen 
vergäße, ſo will ich doch deiner nicht vergeſſen. 


ESAIE, XLVIII. XLIX. 


20 J Sortez de Babylone, fuyez loin des Chal- 
déens; publiez ceci avec une voix de chant de 
triomphe ; annoncez, publiez ceci, et répandez- 
le jusqu'à l'extrémité de la terre; dites: Le 
SEIGNEUR aracheté son serviteur Jacob. 21 Et 
ils n'ont point eu soif quand il les a fait marcher 
par les déserts; il leur a fait couler Peau hors 
du rocher; il leur a méme fendu le rocher, et 
les eaux ont coulé. 22 Il n'y a point de paix 
pour les méchants, & dit le SEIGNEUR. 


CHAPITRE XLIX. 


1 EcouTEZ-moi, iles, et soyez attentifs, vous 
peuples éloignés. Le SEIGNEUR m'a appelé 
dés le sein de ma mére ; dés les entrailles de 
ma mére, il a fait mention de mon nom. 2 Or 
il a rendu ma bouche semblable à une épée 
tranchante ; il m'a caché dans l'ombre de sa 
main. ll m'a rendu semblable à une flèche 
aigué, il m'a serré dans son carquois, 3 Et il 
m'a dit: Israél, tu es mon serviteur, c'est en toi 
que je me glorifierai. 4 Et moi j'ai dit: J'ai 
travaillé en vain; j'ai usé ma force pour rien 
et sans fruit; toutefois mon droit est par devers 
le SEIGNEUR, mon ceuvre est par devers mon 
Dieu. 5 «| Maintenant donc le SEIGNEUR, qui 
m'a formé dés le sein de ma mére pour que je 
sols son serviteur, m'a dit que je lui raméne 
Jacob; mais Israél ne se rassemble point. 
Toutefois je serai glorifié aux yeux du SEI- 
GNEUR, et mon Dieu sera ma force. 6 Et il 
m'a dit: C'est peu de chose que tu sois mon 
serviteur pour rétablir les tribus de Jacob et 
pour délivrer les captifs d'Israël ; c'est pour- 
quoi je t'ai donné pour lumiére aux nations, 
afin que tu sois mon salut jusqu'à l'extrémité 
dela terre. 7 Ainsia ditle SEIGNEUR, le Ré- 
dempteur, le Saint d'Israél, à la personne mé- 
prisée,à celui qui est abominable dans la nation, 
au serviteur de ceux qui dominent: Les roisle 
verront et se lèveront, comme aussi les princi- 
paux, et ils se prosterneront devant luz, pour 
l'amour du SEIGNEUR, qui est fidéle, du Saint 
d'Israél, qui t'a élu. 8 Ainsi a dit le SEIGNEUR: 
Je t'ai exaucé au temps de la bienveillance et 
je t'ai aidé au jour du salut. Je te garderai et 
je te donnerai pour être l'alliance du peuple 
pour rétablir la terre, et afin que tu possédes les 
héritages désolés, 9 Disant 4 ceux qui sont 
garottés: Sortez, et à ceux qui sont dans les 
ténèbres: Montrez-vous. Ils paitront sur les 
chemins, et leurs páturages seront sur tous les 
lieux haut élevés. 10 Ils n'auront point de 
faim, ils n'auront point de soif. Ni la chaleur, 
ni le soleil ne les frappera plus. Car celui qui 
a pitié d'eux les conduira et les ménera aux 
sources d'eaux. 11 Je réduiraiencheminstoutes 
mes montagnes, et mes sentiers seront relevés. 
12 Voici, ceux-ci viendront de loin, et voici, 
ceux-là viendront du nord et du cóté de la mer, 
et les autres du pays des Siniens. 13 U O cieux! 
réjouissez-vous avec chant de triomphe, et toi, 
terre, égaie-toi, et vous, montagnes, éclatez de 
joie avec chant de triomphe ; car le SEIGNEUR 
a consolé son peuple, et il a eu compassion de 
ceux qu'il avait affligés. 14 Toutefois Sion a 
dit: Le SEIGNEUR m'a délaissée et le Seigneur 
m'a oubliée. 15 La femme peut-elle oublier 
son enfant qu'elle allaite, en sorte qu'elle n'ait 
point pitié du fils de son sein? Or quand 
elle l'oublierait, je ne t’oublierai pas, moi. 


BIB LI A 
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HZAIAZ, ud’, . 


16 "Ido iml עשז‎ yepõv pov Lwypagnea cov rà 
17 Kai 
rax? otkoüoun0jog $$ dv 60000406, kai ol épn- 
18 '"Apov kú- 
Kip 7006 óó0aXuoóc cov kai 105 mávrac, 0 


relyn, kai. ivwridv pov fi Ota mavróç, 
* c 2 / H - 
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19 “Ore 


A : : 
rd épnua cov kal rà KarsgOaputva kai rerrwkora, 
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BaoiAsic riOyvoi cov, al 0& doyovcat abràv rpo- 
$oí cov* iml שסהשס6סח‎ rijg yijc mpookvvhoovol 
ge, kai róv yotv עשז‎ modmy cov Atitovot, kai 
yvwog ort iyw Kuproc, kal obe alaxvvOjoovrat 
ot Vropivorric ut. 24 My Afgerai rig mapa 
yíyavroc sgktAa; kal tàv aixpadwrevoy rig adixwe, 
000006706 ; 
aixpadwrevoy yiyavra, yerat oxa’ Aau8ávuv 
66 7000 ioyúovroç cwOnoeras iyw 0% rjv Koplow 
cov kpivà, kai iyw 7006 01006 gov picopat, 
26 Kai gayovrar oi Odipavrig 05 rác 000606 
airGy, kai riovrat (c oivov vtov TÒ alua aüTGv 
kal utÜvoO7jcovrat, kal aloBavOncerat rica capt 
Ort iy% Kóptoc 6 Qvoáutvóc oe kai ávriAap(gavó- 
pevoc 040065 4. 


KE®. v. 


1 OYTQS MEN Kiptoc Iloiov rò fBrBAiov rod 


25 “Ore שזטס‎ Aéy& Kóptoc Ed rig 


drooraciov Tijg pnrpog Uuüv, ₪ SE rem 


avrqv; ij Ti ÜTÓXptQ rérpaka Vac; ioù raig 


&paprlaw vuv irpadyre, kai raic dvopiaig ne TN f 
ribus vestris dimisi matrem vestram. 2 Quia 


2 Ti ore 5A0ov, 


Kai 006 ùv davOpwrocg; ikáAeca, kal ovK Tv ò 


iÉaniorsAa THY pHTépa vov. 


u racoboy; py otk loyder 1) xelo pov rot Hb 
ofa; N otk ix, rod t&eAéo0at ; idod rp é\eyp@ 
pov éeonuwow rijv OaAaccav, kai Onow rorapode 
ipiuovc, kai ÉgpavOncovrat oi 00056 atrdv dard 
Tov py elvat 0000, kai drodavotvrar iv dive. 
3 Evò bo róv oùpavòv ckóroc, kal ₪6 ocákkov 
Oow rò mtpigóNatov ₪0700. 4 1000006 6% 
600001 uot yAwacay matdeiag rod yy@vat yvíka Ost 
simeiv Aóyov* EOnKE pot rpwi, rpodédyké uot Wriov 
axovewv, 5 Kal x matdeia Kvpiov Kvpiov dvoiye 


pov rà Gra, iyw 0% 006 87800 000% dyrirEyw. 


HEXKARGLOT LA. 


ISAIAS, XLIX. L. 


16 Ecce in manibus meis descripsi te: muri 
tui coram oculis meis semper. 17 Venerunt 
structores tui: destruentes te, et dissipantes, 
& te exibunt. 18 Levain circuitu oculos tuos, 
et vide, omnes isti congregati sunt, venerunt 
tibi. 
his velut ornamento vestieris, et circumdabis 
tibi eos quasi sponsa. 19 Quia deserta tua, et 
solitudines tus, et terra ruin tue, nunc 
angusta erunt pre habitatoribus, et longe fuga- 
buntur qui absorbebant te. 20 Adhuc dicent 
in auribus tuis filii sterilitatis tue: Angustus 
est mihi locus, fac spatium mihi ut habitem. 
21 Et dices in corde tuo: Quis genuit mihi 
istos? ego sterilis, et non pariens, transmi- 
grata, et captiva: et istos quis enutrivit? ego 
destituta et sola: et isti ubi erant? 22 Hee 
dicit Dominus Deus: Ecce levabo ad gentes 
manum meam, et ad populos exaltabo signum 
meum. Et afferent filios tuos in ulnis, et filias 
tuas super humeros portabunt. 20 Et erunt 
reges nutritii tui, et regine nutrices tuo: 
vultu in terram demisso adorabunt te, et pul- 
verem pedum tuorum lingent. Et scies quia 


Vivo ego, dicit Dominus, quia omnibus 


ego Dominus, super quo non confundentur qui 


expectant eum. 24 Numquid tolletur a forti 
praeda? aut quod captum fuerit a robusto, 
salvum esse poterit? 25 Quia hee dicit 
Dominus: Equidem, et captivitas a forti 
toletur: et quod ablatum fuerit a robusto, 
salvabitur. Eos vero, qui judicaverunt te, 
ego judicabo, et filios tuos ego salvabo. 26 Et 
cibabo hostes tuos carnibus suis,et quasi musto 
sanguine suo inebriabuntur: et scietomniscaro, 
quia ego Dominus salvans te, et redemptor 
tuus fortis Jacob. 


CAPUT L. 


1 Hac dicit Dominus: Quis est hic liber 
repudii matris vestre, quo dimisi eam? aut 
quis est creditor meus, cui vendidi vos? ecce 
in iniquitatibus vestris venditi estis, et in scele- 


veni, et non erat vir: vocavi, et non erat qui 
audiret; numquid abbreviata et parvula facta 
est manus mea, ut non possim redimere? aut 
non est in me virtus ad liberandum? Ecce in 
increpatione mea desertum faciam mare, ponam 
flumina in siccum: computrescent pisces sine 
aqua, et morientur in siti. 3 Induam celos 
tenebris, et saccum ponam operimentum 
eorum. 4 Dominus dedit mihi linguam 
eruditam, ut sciam sustentare eum, qui 
lassus est verbo: erigit mane, mane eriget 
mihi aurem, ut audiam quasi magistrum. 
5 Dominus Deus aperuit mihi aurem, ego 
autem not contradico: retrorsum non abii. 


BIBLIA HEXAGLOT T A. 


ISAIAH, XLIX. L. Jeſaia, 49, 50. ÉSAIE, XLIX. L. 


16 Behold, I have graven thee upon the palms 
of my hands; thy walls are continually before 
me. 17 Thy children shall make haste; thy 
destroyers and they that made thee waste shall 
go forth of thee. 18 J Lift up thine eyes 
round about, and behold: all these gather 
themselves together, and come to thee. As I 
live, saith the LORD, thou shalt surely clothe 
thee with them all, as with an ornament, and 
bind them on thee, as a bride doeth. 19 For 
thy waste and thy desolate places, and the 
land of thy destruction, shall even now be too 
narrow by reason of the inhabitants, and they 
that swallowed thee up shall be far away. 
20 The children which thou shalt have, after 
thou hast lost the other, shall say again in 
thine ears, The place ts too strait for me: give 
place to me that I may dwell. 21 Then shalt 
thou say in thine heart, Who hath begotten 
me these, seeing I have lost my children, and 
am desolate, a captive, and removing to and 
fro? and who hath brought up these ? Behold, 
I was left alone; these, where had they been ? 
22 Thus saith the Lord Gop, Behold, I will 
lift up mine hand to the Gentiles, and set up 
my standard to the people: and they shall 
bring thy sons in their arms, and thy daughters 
shall be carried upon their shoulders. 23 And 
kings shall be thy nursing fathers, and their 
queens thy nursing mothers: they shall bow 
down to thee with their face toward the earth, 
and lick up the dust of thy feet; and thou 
shalt know that I am the LORD: for they shall 
not be ashamed that wait for me. 24 4| Shall 
the prey be taken from the mighty, or the 
lawful captive delivered? 25 But thus saith 
the Lorp, Even the captives of the mighty 
shall be taken away, and the prey of the 
terrible shall be delivered: for I will contend 
with him that contendeth with thee, and I 
will save thy children. 26 And I will feed 
them that oppress thee with their own flesh ; 
and they shall be drunken with their own 
blood, as with sweet wine: and all flesh shall 
know that I the LoRD am thy Saviour and 
thy Redeemer, the mighty One of Jacob. 


16 Siehe, in die Hände habe ich dich gezeichnet; 16 Voici, O Sion, je t'ai gravée sur les paumes 
deine Mauern find immerdar vor mir. 17 Deine | de mes mains: tes murailles sont continuelle- 
Baumeiſter werden eilen, aber deine Zerbrecher] ment devant moi. 17 Tes enfants reviendront 
und Verſtörer werden ſich davon machen. 18 Hebe | en grande hate, et ceux qui te dótruisaient et 
deine Augen auf umher, und ſiehe; alle diefe | te réduisaient en un désert, sortiront du milieu 
kommen verſammelt zu dir. So wahr ich lebe, | de toi. 18 J Élève tes yeux tout autour et 
ſpricht der Herr, du ſollſt mit dieſen allen, wie | regarde: tous ceux-ci se sont assemblés; ils 
mit einem Schmuck, angethan werden; und wirſt | sont venus à toi. Comme je suis vivant, dit 
fie um dich legen, wie eine Braut. 19 Denn | le SEIGNEUR, tu te revétiras de ceux-ci comme 
dein wüſtes, verſtörtes und zerbrochenes Land | d'une parure et tu t'en orneras comme une 
wird dir alsdann zu enge werden, darinnen zu fiancée. 19 Car tes déserts et tes lieux déso- 


wohnen, wenn deine Verderber ferne von dir [es; ton pays, détruit, sera maintenant trop 


a : , | étroit pour ses habitants; et ceux qui t'englou-‏ הש 
Dab die Kinder deiner 0% tissaient s'éloigneront, 20 Les enfants que tu‏ - ; 1 7 
arkeit werden weiter fagen vor deinen Ohren: | auras, après avoir perdu les autres, diront en-‏ 
Der Raum iſt mir zu enge, rücke hin, daß ich bet | core devant tes oreilles: Ce lieu est trop étroit‏ 
dir wohnen möge. 21 Du aber wirſt ſagen U | pour moi, fais-moi place afin que j'y puisse‏ 
deinem Herzen: Wer hat mir biefe geaeuget? | demeurer. 21 Et tu diras en ton coeur: Qui‏ 
Ich bin unfruchtbar, einzeln, vertrieben und [m'a engendré ceux-ci, vu que j'avais perdu‏ 
verſtoßen. Wer hat mir dieſe erzogen? Siehe, mes enfants et que j’étais seule, emmenée en‏ 
ich war einſam gelaffen; wo waren denn dieſe? captivité et agitée?" Et qui m'a nourri ceux-‏ 
Go ſpricht der Herr Herr: Siehe, ich will | ip Voici, j'étais démeurée toute seule, et ceux -‏ 22 
meine Hand zu den Heiden aufheben, und zu den | ci, où átaient-ils? 22 Ainsi a dit le Seigneur‏ 
Völkern mein Panier aufwerfen; fo werden | Digu: Voici, je lèverai ma main vers les nations‏ 
ſie deine Söhne in den Armen herzubringen, et j’éléverai ma banniére vers les peuples. Ls‏ 
n deine Töchter auf den Achſeln hertragen. apporteront tes fils entre leurs bras et on char-‏ 
Und die Könige ſollen deine Pfleger, und gera tes filles sur les épaules. 23 Les rois seront‏ 2 
ihre Fürſtinnen deine Säugammen fein. Sie | tes nourriciers, et les princesses, leurs femmes,‏ 
eden vor dir niederkallen zur Erde auf das tes nourrices. Ils se prosterneront devant toi,‏ 
Angeſicht, und deiner Füße Staub lecken. Da | jg visage contre terre, et lécheront la poussiére‏ 
wirſt du erfahren, daß ich der Herr bin, an | de tes pieds. Ainsi tu sauras que je suis le‏ 
welchem nicht zu Schanden werden, ſo auf mich SEIGNEUR, et que ceux qui se confient en moi‏ 
harren. 24 Kann man auch einem Rieſen den | ne seront point honteux. 24 € Le butin sera-‏ 
Raub nehmen? oder kann man dem Gerechten | t-il ôté à l'homme puissant, et les captifs du‏ 
feine Gefangenen los machen? 25 Denn fo juste seront-ils délivrés? 25 Oui, ainsi a dit‏ 
ſpricht der Herr: Nun follen die Gefangenen dem | ‘ie SEIGNEUR: Meme les captifs, pris par‏ 
Rieſen genommen werden, und der Raub des l'homme puissant, lui seront ótés, et le butin‏ 
Starken los werden; und ich will mit deinen | de l'homme fort sera enlevó; car je plaiderai‏ 
Haderern hadern, und deinen Kindern helfen. moi-même avec ceux qui plaident contre toi‏ 
Und ich will deine Schinder ſpeiſen mit ihrem | et je délivrerai tes enfants. 26 Et + ferai‏ 26 
eigenen Fleiſch; und follen mit ihrem eigenen que ceux qui t’auront opprimée mangeront‏ 
Blut, wie mit ſüßem Wein, trunken werden; | leur propre chair, et s'enivreront de leur sang,‏ 
und alles Fleiſch foll erfahren, daß ich bin der comme de modt. Ainsi toute chair connattra‏ 
Herr, dein Heiland und dein Erlöſer, der Mäch⸗ que je suis le SEIGNEUR qui te sauve, et ton‏ 
tige in Jakob. Rédempteur, le Puissant de Jacob.‏ 


Das 50. Capitel. CHAPITRE L. 


1 So ſpricht der Herr: Wo iſt der Scheidebrief 1 AINSI a dit le SEtGNEUR: Où sont les 
eurer Mutter, damit ich fie gelaſſen habe? oder | lettres de divorce par lesquelles j'eusse renvoyé 
wer ift mein Wucherer, dem ich euch verkauft votre mére? Ouquel est celui de mes créanciers 
habe? Siehe, ihr feid um eurer Sünde willen | à qui je vous aurais vendus ? Voici, vous avez 
verkauft, und eure Mutter ift um eures Ueber- 6 vendus 8 cause de vos iniquités, et votre 
tretens willen gelaſſen. 2 Warum fam ich, und | MS a 0 


: . ו‎ 2 Pourquoi suis-je venu et ne s'est-il trouvé 
2 TED A 
war niemand da? Ich rief, und niemand ants personne? Pourquoi ai-je erié et personne 


wortete? Sft meine Hand nun fo kurz geworden, | wa-t-il répondu? Ma main s'est-elle raccour- 
daß fie nicht erlöſen kann? ober ift bet mir feine | cie, que je ne puisse plus racheter, ou n'y a-t- 
Kraft zu erretten? Siehe, mit meinem Schelten | il plus de force en moi pour délivrer? Voici, 
mache ich das Meer trocken, und mache die | je fais tarir la mer quand je la tance; je 
Waſſerſtröme als eine Wüſte, daß ihre Fife | réduis les fleuves en déserts, en sorte que le 
vor Waſſermangel ſtinken, und Durftes fterben, | Poisson y pourrit, mort de soif, parce qu'il n'y 


: ; ; ; a point d'eau. 3 Je revéts les cieux d'obscuritó 
3 Ich kleide den Himmel mit Dunkel, und mache etj'y mets un sae pour les couvrir, 4 Le 


ſeine Decke als einen Sack. 4 Der Herr Herr Seigneur DIEU m'a donné la langue des sa- 
hat mir eine gelehrte Zunge gegeben, daß i) | vants, pour savoir assaisonner la parole à 
wiſſe mit dem Müden zu rechter Zeit zu reden. celui qui est accabló; chaque matin, il me 
Er wecket mich alle Morgen; er wecket mir das réveille, afin que je préte l'oreille comme 
Ohr, daß ich höre, wie ein Jünger. 5 Der | un disciple. 5 JJ Le Seigneur DIEU m'a 
Herr Herr hat mir das Ohr geöffnet; und | ouvert l'oreille, et je n'ai point été rebelle, 
ich bin nicht ungehorſam, und gehe nicht zurück. je ne me suis point retiré en arrière. 


CHAPTER L. 


1 THus saith the Lorn, Where is the bill of 
your mother's divorcement, whom I have put 
away? or which of my creditors is tt to whom 
I have sold you? Behold, for your iniquities 
have ye sold yourselves, and for your trans- 
gressions is your mother put away. 2 Where- 
fore, when I came, was there no man? when I 
called, was there none to answer? Is my hand 
shortened at all, that it cannot redeem? or 
have I no power to deliver? behold, at my 
rebuke I dry up the sea, I make the rivers a 
wilderness: their fish stinketh, because there 
ts no water, and dieth for thirst. 3 I clothe 
the heavens with blackness, and I make sack- 
cloth their covering. 4 The Lord Gop hath 
given me the tongue of the learned, that 
I should know how to speak a word in 
season to him that is weary: he wakeneth 
morning by morning, he wakeneth mine 
ear to hear as the learned. 5 § The 
Lord Gop hath opened mine ear, and I 
was not rebellious, neither turned away back. 
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ISAIAS, L. LI. 


6 Corpus meum dedi percutientibus, et genas 
meas vellentibus : faciem meam non averti ak 
increpantibus, et conspuentibus in me. 7 Do- 
minus Deus auxiliator meus, ideo non sum 
confusus: ideo posui faciem meam ut petram 
durissimam, et scio quoniam non confundar. 
8 Juxta est qui justificat me, quis contradicet 
mihi? stemus simul, quis est adversarius meus? 
accedat ad me. 9 Ecce Dominus Deus auxili- 
ator meus: quis est qui condemnet me? Ecce 
omnes quasi vestimentum conterentur, tinea 
comedet eos. 10 Quis ex vobis timens Domi- 
num, audiens vocem servi sui? qui ambulavit 
in tenebris, et non est lumen ei, speret iu 
nomine Domini, et innitatur super Deum 
suum. 11 Ecce vos omnes accendentes 
ignem, accincti flammis, ambulate in lumine 
ignis vestri et in flammis quas succendistis : 
de manu mea factum est hoc vobis, in dolori- 
bus dormietis. 


CAPUT LI. 


1 AUDITE me qui sequimini quod justum 
est, et quæritis Dominum: attendite ad petram 
unde excisi estis, et ad cavernam 1801, de qua 
præcisi estis. 2 Attendite ad Abraham patrem 
vestrum, et ad Saram, que peperit vos: quia 
unum vocavi eum, et benedixi ei, et multipli- 
cavieum. 3 Consolabitur ergo Dominus Sion, 
et consolabitur omnes ruinas ejus: et ponet 
desertum ejus quasi delicias, et solitudinem 
ejus quasi hortum Domini. Gaudium et leti- 
tia invenietur in ea, gratiarum actio et vox 
laudis. 4 Attendite ad me popule meus, et 
tribus mea me audite: quia lex a me exiet, et 
judicium meum in lucem populorum requies- 
cet. 5 Prope est justus meus, egressus est 
salvator meus, et brachia mea populos judica- 
bunt: me insule expectabunt, et brachiuin 
meum sustinebunt. 6 Levate in ezelum oculos 
vestros, et videte sub terra deorsum: quia 
cli sicut fumus liquescent, et terra sicut 
vestimentum atteretur, et habitatores ejus 
sicut hee interibunt: Salus autem mea in 
sempiternum erit, et justitia mea non deficiet. 
7 Audite me qui scitis justum, populus meus 
lex mea in corde eorum : nolite timere oppro- 
brium hominum, et blasphemias eorum ne 
metuatis. 8 Sicut enim vestimentum, sic 
comedet eos vermis: et sicut lanam, sie de- 
vorabit eos tinea: salus autem mea in sempi- 
ternum erit, et justitia mea in generationes 
generationum. 9 Consurge, consurge, induere 
fortitudinem brachium Domini: consurge sicut 
in diebus antiquis, in generationibusszculorum. 
Numquid non tu percussisti superbum, vulne- 
rasti draconem? 10 Numquid non tu siccasti 
mare, aquam abyssi vehementis: qui posuisti 


profundum maris viam, ut transirent liberati? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, L. LI. 


6 I pave my back to the smiters, and my cheeks 
to them that plucked off the hair; I hid not 
my face from shame and spitting. 7 J For 
the Lord Gop will help me; therefore shall I 
not be confounded: therefore have I set my 
face like a flint, and I know that I shall not 
be ashamed. 8 He is near that justifieth me; 
who will contend with me? let us stand to- 
gether: who is mine adversary ? let him come 
near to me. 9 Behold, the Lord Gop will 
help me; who is he that shall condemn me? 
lo, they all shall wax old as a garment; the 
moth shall eat them up. 10 | Who is among 
you that feareth the Lorp, that obeyeth the 
voice of his servant, that walketh in darkness, 
and hath no light? let him trust in the name 
of the Lorp, and stay upon his God. 11 Be- 
hold, all ye that kindle a fire, that compass 
yourselves about with sparks: walk in the light 
of your fire, and in the sparks that ye have 
kindled. This shall ye have of mine hand; 
ye shall lie down in sorrow. 


CHAPTER LI. 


1 HEARKEN to me, ye that follow after 
righteousness, ye that seek the LoRD: look 
unto the rock whence ye are hewn, and to the 
hole of the pit whence ye are digged. 2 Look 
unto Abraham your father, and unto Sarah 
that bare you: for I called him alone, and 
blessed him, and increased him. 3 For the 
LonD shall comfort Zion: he will comfort all 
her waste places; and he will make her wil- 
derness like Eden, and her desert like the 
garden of the LORD; joy and gladness shall 
be found therein, thanksgiving, and the voice 
of melody. 4 J Hearken unto me, my people; 
and give ear unto me, O my nation: for a law 
shall proceed from me, and I will make my 
judgment to rest for a light of the people. 
5 My righteousness is near; my salvation is 
gone forth, and mine arms shall judge the 
people; the isles shall wait upon me, and on 
mine arm shall they trust. 6 Lift up your 
eyes to the heavens, and look upon the earth 
beneath: for the heavens shall vanish away 
like smoke, and the earth shall wax old like 
a garment, and they that dwell therein shall 
die in like manner: but my salvation shall be 
for ever, and my righteousness shall not be 
abolished. 7 J Hearken unto me, ye that 
know righteousness, the people in whose 
heart is my law; fear ye not the reproach of 
men, neither be ye afraid of their revilings. 
8 For the moth shall eat them up like a gar- 
ment, and the worm shall eat them like wools 
but my righteousness shall be for ever, and 
my salvation from generation to generation. 
9 J Awake, awake, put on strength, O arm 
of the LonD; awake, as in the ancient days, 
in the generations of old. Art thou not it 
that hath cut Rahab, and wounded the 
dragon? 10 Art thou not it which hath 
dried the sea, the waters of the great deep; 
that hath made the depths of the sea a 
way for the ransomed to pass over? 


Jeſaia, 50, 51, 


6 Ich hielt meinen Rücken dar denen, bie mich 
ſchlugen, und meine Wangen denen, die mich 
rauften; mein Angeſicht verbarg ich nicht vor 
Schmach und Speichel. 7 Denn der Herr Herr 
hilft mir, darum werde ich nicht zu Sanden, 
Darum habe ich mein Angeſicht dargeboten, als 
einen Kieſelſtein; denn ich weiß, daß ich nicht zu 
Schanden werde. 8 Er iſt nahe, der mich gerecht 
ſpricht; wer will mit mir hadern? Laßt uns 
zuſammen treten; wer iſt, der Recht zu mir hat? 
der komme her zu mir. 9 Siehe, der Herr Herr 
hilft mir; wer iſt, der mich will verdammen? 
Siehe, fie werden allzumal wie ein Kleid ver- 
alten, Motten werden ſie freſſen. 10 Wer iſt 
unter euch, der den Herrn fürchtet, der ſeines 
Knechts Stimme gehorchet? Der im Finſtern 
wandelt, und ſcheinet ihm nicht? Der hoffe auf 
den Namen des Herrn, und verlaſſe ſich auf 
ſeinen Gott. 11 Siehe, ihr alle, die ihr ein 
Feuer anzündet, mit Flammen gerüſtet; wandelt 
hin im Lichte eures Feuers und in Flammen, die 
ihr angezündet habt. Solches widerfähret euch 
1 meiner Hand; in Schmerzen müſſet ihr 
iegen. 


Das 51. Capitel. 


1 Höret mir zu, die ihr der Gerechtigkeit 
nachjaget, die ihr den Herrn ſuchet: Schauet 
den Fels an, davon ihr gehauen ſeid, und des 
Brunnen Gruft, daraus ihr gegraben ſeid. 
2 Schauet Abraham an, euren Vater, und 
Sarah, von welcher ihr geboren ſeid. Denn ich 
rief ihn, da er noch einzeln war, und ſegnete ihn, 
und mehrete ihn. 3 Denn der Herr tröſtet 
Zion, er tröſtet alle ihre Wüſten; und macht 
ihre Wüſten wie Luſtgärten, und ihre Gefilde 
wie einen Garten des Herrn, daß man Wonne 
und Freude darinnen findet, Dank und Lobs 
geſang. 4 Merke auf mich, mein Volk, höret 
mich, meine Leute; denn von mir wird ein 
Geſetz ausgehen, und mein Recht will ich zum 
Licht der Völker gar bald ſtellen. 5 Denn 
meine Gerechtigkeit iſt nahe, mein Heil ziehet 
aus, und meine Arme werden die Völker richten. 
Die Inſeln harren auf mich, und warten auf 
meinen Arm. 6 Hebet eure Augen auf gen 
Himmel, und ſchauet unten auf die Erde. 
Denn der Himmel wird wie ein Rauch yer- 
gehen, und die Erde wie ein Kleid veralten; 
und die darauf wohnen, werden dahin ſterben 
wie das. Aber mein Heil bleibet ewiglich, 
und meine Gerechtigkeit wird nicht verzagen. 
7 Höret mir zu, die ihr die Gerechtigkeit kennet; 
du Volk, in welches Herzen mein Geſetz if, 
Fürchtet euch nicht, wenn euch die Leute ſchmähen; 
und entſetzet euch nicht, wenn fie euch verzagt 
machen. 8 Denn die Motten werden ſie freſſen, 
wie ein Kleid, und Würmer werden ſie freſſen, 
wie ein wollenes Tuch; aber meine Gerechtigkeit 
bleibet ewiglich, und mein Heil für und für. 
9 Mohlauf, wohlauf, ziehe Macht an, du Arm des 
Herrn! Wohlauf, wie vor Zeiten, von Alters her! 
Biſt du nicht der, ſo die Stolzen ausgehauen, 
und den Drachen verwundet hat? 10 Biſt du 
nicht, der das Meer der großen tiefen Waſſer 
austrocknete? der den Grund des Meeres zum 


Wege machte, daß die Erlöſeten dadurch gingen? 


ESAIE, L. LI. 


6 J'ai exposé mon dos à ceux qui me frappaient 
et mes joues à ceux qui me tiraient le poil; je 
n'ai caché mon visage ni aux opprobres ni aux 
crachats. 7 | Mais le Seigneur DIEU m'a 
aidé; c'est pourquoi je n'ai point été confus. 
Ainsi j'ai rendu mon visage semblable à un 
caillou ; car je sais que je ne serai point confus. 
8 Celui qui me justifie est prés: qui est-ce qui 
plaidera contre moi?  Comparaissons ensem- 
ble: qui est-ce qui est ma partie adverse? Qu'il 
approche de moi. 9 Voilà,le Seigneur DIEU 
m'aidera, qui est-ce qui me condamnera? Voilà, 
ils seront tous usés comme un vétement; la 
teigne les rongera. 10 | Quel est celui d'entre 
vousquicraigne le SEIGNEUR, qui écoute la voix 
deson serviteur? Que celui qui a marché dans 
les ténébres et qui n'avait point de clarté, ait 
confiance au nom du SEIGNEUR ef qu'il s'appuie 
sur son Dieu. 11 Voila, vous tous qui allumes 
le feu et qui vous ceignez d'étincelles, marchez 
à la lueur de votre feu et dans les étincelles que 
vous avez embrasées. C'est de ma main que 
ceci vous a été fait, vous serez couchés dans 
les tourments. 


CHAPITRE LL 


1 Ecourez-moi, vous qui suivez la justice et 
qui cherchez le SEIGNEUR. Regardez aurocher 
dont vous avez été taillés et au creux de la ci- 
terne dont vous avez été tirés, 2 Regardez à 
Abraham, votre pére, et à Sara qui vous a 
enfantés. Regardez comment j'ai appelé Abra- 
ham, lui tout seul, comment je l'ai béni et 
multiplié. 3 Oui,le SEIGNEUR consolera Sion, 
il consolera toutes ses désolations; il rendra 
son désert semblable à Eden et ses landes 
semblables au jardin du SEIGNEUR. En elle 
seront trouvées la joie et l'allégresse, la louange 
et la voix mélodieuse. 4 | Ecoutez-moi donc 
attentivement, mon peuple, et prétez-mci 
l'oreille, vous ma nation; car la loi sortira de 
moi et j'établirai mon jugement pour @tre la 
lumiére des peuples. 5 Ma justiee est prés, 
mor salut a paru, et mes bras jugeront les 
peuples. Les îles se confieront en moi et leur 
eonfiance sera en mon bras. 6 Elevez vos yeux 
vers les cieux et regardez en bas vers la terre. 
Car les cieux s'évanouiront comme la fumée, 
la terre sera usée comme un vétement, et ses 
habitants mourront de méme. Mais mon salut 
demeurera à toujours et ma justice ne sera point 
anéantie. 7 | Ecoutez-moi, vous qui savez ce 
que c'est que la justice, peuple dans le coeur 
duquelest ma loi. Ne craignez point l'oppro- 
bre des hommes et ne soyez point honteux de 
leurs reproches. 8 Car la teigne les rongera 
eomme un vétement, et le ver les dévorera 
comme la laine ; mais ma justice demeurera 
toujours, et mon salut dans tous les ages. 
9 Réveille-toi, reveille-toi, revéts-toi de force, 
bras du SEIGNEUR, réveille-toi, comme aux jours 
anciens, aux siécles passés. N'es-tu pas celui 
qui as taillé en piéces Rahab et qui as blessé 
mortellement le dragon? 10 N'estce pas 
toi qui as fait tarir la mer, les eaux du grand 
abime? N'est-ce pas tor qui as changé en 
un ehemin les lieux les plus profonds de 
la mer, afin d'y faire passer les rachetés? 


BIBLIA HEXSWGLOTTS. 
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ISAIAS, LI. LIL. 


11 Bt nunc qui redempti sunt a Domino, 
revertentur, et venient in Sion laudantes, et 
letitia sempiterna super capita eorum, gaudium 
et letitiam tenebunt, fugiet dolor et gemitus, 
12 Ego, ego ipse consolabor vos: quis tu ut 
timeres ab homine mortali, et a filio hominis, 
13 Et oblitus 
es Domini factoris tui, qui tetendit 000108, et 


qui quasi foenum ita arescet ? 


fundavit terram : et formidasti jugiter tota 
die a facie furoris ejus qui te tribulabat, et 
paraverat ad perdendum : ubi nunc est furor 
tribulantis? 14 Cito venies gradiens ad ape- 
riendum, et non interficiet usque ad inter- 
15 Ego 
autem sum Dominus Deus tuus, qui conturbo 
mare, et intumescunt fluctus ejus: Dominus 
exercituum nomen meum. 16 Posui verba 
mea in ore tuo, et in umbra manus mez pro- 
texi te, ut plantes 000108, et fundes terram: et 
dicas ad Sion: Populus meus es tu. 17 Ele- 
vare, elevare, consurge Jerusalem, que bibisti 
de manu Domini calicem ire ejus: usque ad 
fundum calicis soporis bibisti, et potasti usque 
ad fzeces. 18 Non est qui sustentet eam ex 
omnibus filiis, quos genuit: et non est qui 
apprehendat manum ejus ex omnibus filiis, 
quos enutrivit, 19 Duo sunt que occurre- 
runt tibi: quis contristabitur super te? vas- 
titas, et contritio, et fames, et gladius: quis 
consolabitur te? 20 Filii tui projecti sunt, 
dormierunt in eapite omnium viarum, sicut 
oryx illaqueatus: pleni indignatione Domini, 
increpatione Dei tui. 21 Idcirco audi 0 
paupereula, et ebria non a vino. 22 Hee 
dicit dominator tuus Dominus, et Deus tuus, 
qui pugnabit pro populo suo: Ecce tuli de 
manu tua calicem soporis, fundum calicis 
indignationis mez, non adjicies ut bibas illum 
ultra. 23 Et ponam illum in manu eorum, 
qui te humiliaverunt, dixerunt anime tua: 
Incurvare, ut transeamus: et posuisti ut terram 
corpus tuum, et quasi viam transeuntibus, 


necionem, nec deficiet panis ejus. 


CAPUT LII. 


1 CoNSURGE, consurge, induere fortitudine 
tua Sion, induere vestimentis glories tue, 
Jerusalem civitas sancti: quia non adjiciet 
ultra ut pertranseat per te incircumcisus et 
immundus, 2 Excutere de pulvere, consurge; 
sede Jerusalem : solve vincula colli tui, captiva 
filia Sion. 3 Quia hac dicit Dominus: Gratis 
venundati estis, et sine argento redime- 
mini 4 Quia hee dicit Dominus Deus: 
In Ægyptum descendit populus meus in 
principio, ut colonus esset ibi: et Assur 
absque ulla causa calumniatus est eum 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, LI. LII. 


11 Therefore the redeemed of the Lorp shall 
return, and come with singing unto Zion; and 
everlasting joy shall be upon their head : they 
shall obtain gladness and joy ; and sorrow and 
mourning shall flee away. 12 I, even I, am he 
that comforteth you: who art thou, that thou 
shouldest be afraid of a man that shall die, and 
of the son of man which shall be made as grass; 
13 And forgettest the Lorp thy maker, that 
hath stretched forth the heavens, and laid the 
foundations of the earth ; and hast feared con- 
tinually every day because of the fury of the 
oppressor, as if he were ready to destroy ? and 
where is the fury of the oppressor? 14 The 
captive exile hasteneth that he may be loosed, 
and that he should not die in the pit, nor that 
nis bread should fail. 15 But I am the LORD 
thy God, that divided the sea, whose waves 
roared: The Lorp of hosts is his name. 
16 And I have put my words in thy mouth, 
and I have covered thee in the shadow of 
mine hand, that I may plant the heavens, 
and lay the foundations of the earth, aud say 
unto Zion, Thou art my people. 17 Awake, 
awake, stand up, O Jerusalem, which hast 
drunk at the hand of the LoD the cup of 
his fury ; thou hast drunken the dregs of 
the cup of trembling, and wrung them out. 
18 There is none to guide her among aii the 
sons whom she hath brought forth; neither 
ts there any that taketh her by the hand of 
all the sons that she hath brought up. 19 These 
two things are come unto thee; who shall be 
sorry for thee? desolation, and destruction, 
and the famine, and the sword: by whom 
shall I comfort thee? 20 Thy sons have 
fainted, they lie at the head of all the streets, 
as a wild bull in a net: they are full of the 
fury of the Lorp, the rebuke of thy God. 
21 JJ Therefore hear now this, thou afflicted, 
and drunken, but not with wine: 22 Thus 
saith thy Lord the Lop, and thy God that 
pleadeth the cause of his people, Behold, I 
have taken out of thine hand the cup of trem- 
bling, even the dregs of the cup of my fury; 
thou shalt no more drink it again: 23 But 
I will put it into the hand of them that afflict 
thee; which have said to thy soul, Bow down, 
that we may go over: and thou hast laid thy 
body as the ground, and as the street, to them 
that went over. 


CHAPTER LII. 


1 AWAKE, awake; put on thy strength, O 
Zion; put on thy beautiful garments, O Jeru- 
salem, the holy city: for henceforth there 
shall no more come into thee the uncireum- 
eised and the unclean. 2 Shake thyself from 
the dust; arise, and sit down, O Jerusalem: 
loose thyself from the bands of thy neck, O 
captive daughter of Zion. 3 For thus saith 
the Lop, Ye have sold yourselves for nought; 
and ye shall be redeemed without money. 4 For 
thus saith the Lord Gop, My people went 
down aforetime into Egypt to sojourn there; 
and the Assyrian oppressed them without cause. 
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Jeſaia, 51, 52. 


11 Alſo werden die Erlöſeten des Herrn wieder— 
kehren, und gen Zion kommen mit Ruhm; und 
ewige Freude wird auf ihrem Haupte ſein. 
Wonne und Freude werden ſie ergreifen, aber 
Trauern und Seufzen wird von ihnen fliehen. 
12 Ich, ich bin euer Tröſter. Wer biſt du denn, 
daß du dich vor Menſchen fürchteſt, die doch ſter⸗ 
ben? und vor Menſchenkindern, die als Heu 
verzehret werden? 13 Und vergiſſeſt des Herrn, 
der dich gemacht hat, der den Himmel ausbreitet, 
und die Erde gründet? Du aber fürchteſt dich 
täglich den ganzen Tag vor dem Grimm des 
Wütherichs, wenn er vornimmt zu verderben. 
Wo blieb der Grimm des Wütherichs, 14 Da 
er mußte eilen und umher laufen, daß er los 
gäbe, und ſie nicht ſtarben unter dem Verderben, 
auch keinen Mangel an Brod hatten? 15 Denn 
ich bin der Herr, dein Gott, der das Meer be— 
wegt, daß ſeine Wellen wüthen; ſein Name 
heißt Herr Zebaoth. 16 Ich lege mein Wort 
in deinen Mund, und bedecke dich unter dem 
Schatten meiner Hände; auf daß ich den 
Himmel pflanze, und die Erde gründe, unb zu 
Zion ſpreche: Du biſt mein Volk. 17 Wache 
auf, wache auf, ſtehe auf, Jeruſalem, die du von 
der Hand des Herrn den Kelch ſeines Grimms 
getrunken haſt; die Hefen des Taumelkelchs 
haſt du ausgetrunken, und die Tropfen geleckt. 
18 Es war niemand aus allen Kindern, die ſie 
geboren hat, der ſie leitete; niemand aus allen 
Kindern, die ſie erzogen hat, der ſie bei der Hand 
nähme. 19 Dieſe zwei ſind dir begegnet; wer 
trug Leid mit dir? Da war Verſtörung, 
Schaden, Hunger und Schwert; wer ſollte dich 
tröſten? 20 Deine Kinder waren verſchmachtet; 
fie lagen auf allen Gaſſen, wie ein verftridter 
Waldochs, voll des Zornes vom Herrn, und des 
Scheltens von deinem Gott. 21 Darum höre 
dies, du Elende und Trunkene ohne Wein. 
22 So ſpricht dein Herrſcher, der Herr, und 
dein Gott, der ſein Volk rächet: Siehe, ich 
nehme den Taumelkelch von deiner Hand, ſammt 
den Hefen des Kelchs meines Grimms; du ſollſt 
ihn nicht mehr trinken. 23 Sondern ich will ihn 
deinen Schindern in die Hand geben, die zu 
deiner Seele ſprachen: Bücke dich, daß wir 
überhin gehen; und lege deinen Rücken zur 
Erde, und wie eine Gaſſe, daß man überhin 
laufe. i 


Das 52. Capitel. 


1 Mache dich auf, mache dich auf, Zion; ziehe 
deine Stärke an, ſchmücke dich herrlich, du heilige 
Stadt Jeruſalem. Denn es wird hinfort kein 
Unbeſchnittener oder Unreiner in dir regieren. 
2 Mache dich aus dem Staube, ſtehe auf, du 
gefangene Jeruſalem; mache dich los von den 
Banden deines Halſes, du gefangene Tochter 
Zion. 3 Denn alſo ſpricht der Herr: Ihr 
ſeid umſonſt verkauft, ihr ſollt auch ohne Geld 
erlöſet werden. 4 Denn ſo ſpricht der Herr 
Herr: Mein Volk zog am erſten hinab in 
Egypten, daß es daſelbſt ein Gaſt wäre; und 
Aſſur hat ihm ohne Urſache Gewalt gethan. 


ESAIE, LI. LII. 


11 Et ceux dont le SEIGNEUR aura payé la 
rancon, retourneront et viendront en Sion avec 
chant de triomphe. Or une allégresse étrnelle 
sera sur leurs têtes ; ils obtiendront la joie et 
Pallégresse; la douleur et le gémissement s’en- 
fuiront. 12 C'est moi, c'est moi qui vous con- 
sole. Qui es-tu que tu aies peur de l'homme 
mortel, qui mourra, et du fils de l'homme, 
qui deviendra ce que devient l'herbe? 13 Et 
tu as oublié le SEIGNEUR qui t'a faite, qui a 
étendu les cieux, qui a fondé la terre! Et tu 
tes effrayée continuellement, chaque jour, = 
cause de la fureur de celui qui te pressait, 
quand il s'apprétait à détruire! Mais מס‎ 
est done la fureur de celui qui te pressait ? 
14 Celui qui a été enchaîné sera mis soudaiu 
en liberté, atin qu'il ne meure point dans la 
fosse et que son pain ne lui manque point, 
15 Car je suis le SEIGNEUR, ton Dieu, qui 
excite la mer, en sorte que ses flots bruient. 
Son nom est: Le SEIGNEUR des armées. 
16 Or j'ai mis mes paroles en ta bouche et je 
t'ai couvert de l'ombre de ma main, afin que 
j'affermisse les cieux, que je fonde la terre 
et que je dise à Sion: Tu es mon peuple. 
17 J Réveille-toi, réveille-toi; lève-toi, Jéru- 
salem, qui as bu de la main du SEIGNEUR la 
coupe de sa fureur. Tu as bu, tu as sucé la lie 
de la coupe d'étourdissement. 18 De tous les 
enfants qu'elle a enfantés, il n'en est pas un 
qui la conduise, et de tous les enfants qu'elle 
a nourris, il n'y en a pas un qui la prenne par 
la main. 19 Ces deux choses te sont arrivées ; 
et qui est-ce qui te plaint? le dégat et la plaie, 
la famine et l'épée. Par qui te consolerai-je ? 
20 Tes enfants se sont évanouis, ils ont été 
gisants aux carrefours de toutes les rues, sem- 
blables au boeuf sauvage pris au piége pleins 
de la fureur du SEIGNEUR, des grondements de 
ton Dieu, 21 J C'est pourquoi, écoute mainte- 
nant ceci, toi qui es affligée et ivre, mais non 
pas de vin. 22 Ainsi a dit ton Seigneur, le 
SEIGNEUR, ton Dieu, qui plaide la cause de son 
peuple: Voici, j'ai pris de ta main la coupe 
d'étourdissement, la lie delacoupe de ma fureur; 
tu n'en boiras plus désormais. 23 Car je la 
mettrai dans la main de ceux qui t'ont affligée, 
qui ont dit à ton àme: Courbe-toi et nous 
passerons, expose ton corps comme la terre, et 
comme une rue pour les passants. 


CHAPITRE LII. 


1 REVEILLE-toi, réveille-toi, Sion; revéts- 
toi de ta force, Jérusalem, ville de sainteté; 
revéts-toi de tes vétements magnifiques, car 
désormais l'incirconcis et l'impur ne passeront 
plus au milieu de toi. 2 Jérusalem, secoue la 
poudre de dessus toi, lève-toi. Puis, assieds- 
toi et défais-toi des liens de ton cou, fille de 
Sion, captive. 3 Car ainsi a dit le SEIGNEUR: 
Vous avez été vendus pour rien, et vous sereg 
aussi rachetés sans argent. 4 Car «insi a ה‎ le 
Seigneur DEU: Mon peuple descendit au com- 
mencement en Egypte pour y chercher un séjour; 


| mais ies Assyriens l'ont opprimé sans sujet. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAS, LII. LIII. 


5 Et nune quid mihi est hic, dicit Dominus: 
quoniam ablatus est populus meus gratis? 
Dominatores ejus inique agunt, dicit Dominus, 
et jugiter tota die nomen meum blasphematur. 
6 Propter hoc sciet populus meus nomen meum 
in die illa: quia ego ipse qui loquebar, ecce 
adsum. 7 Quam pulchri super montes pedes 
annuntiantis et prædicantis pacem: annun- 
tiantis bonum, predieantis salutem, dicentis 
Sion: Regnabit Deus tuus! 8 Vox specula- 
torum tuorum: levaverunt vocem, simul lauda- 
bunt: quia oculo ad oculum videbunt cum con- 
verterit Dominus Sion, 9 Gaudete, et laudate 
simul deserta Jerusalem : quia consolatus est 
Dominus populum suum, redemit Jerusalem. 
10 Paravit Dominus brachium sanctum suum 
in oculis omnium gentium: et videbunt omnes 
fines terree salutare Dei nostri. 11 Recedite, 
recedite, exite inde, pollutum nolite tangere: 
exite de medio ejus, mundamini qui fertis vasa 
Domini 12 Quoniam non in tumultu exi- 
bitis, nec in fuga properabitis: præcedet enim 
vos Dominus, et congregabit vos Deus Israel. 
13 Ecce intelliget servus meus, exaltabitur, et 
elevabitur, et sublimis erit valde. 14 Sicut ob- 
stupuerunt super te multi, sic inglorius erit 
inter viros aspectus ejus, et forma ejus inter 
filios hominum. 15 Iste asperget gentes 
multas, super ipsum continebunt reges os 
suum: quia quibus non est narratum de eo, 
viderunt; et qui non audierunt, contemplati 
sunt. 
CAPUT LIII. 


1 Quis credidit auditui nostro? et brachium 
Domini cui revelatum est? 2 Et ascendet 
sicut virgultum coram eo, et sicut radix de 
terra sitienti: non est species ei, neque decor: 
et vidimus eum, et non erat aspectus, et deside- 
ravimus eum: 3 Despectum, et novissimum 
virorum, virum dolorum, et scientem infirmi- 
tatem : et quasi absconditus vultus ejus et 
despectus, unde nec reputavimus eum. 4 Vere 
languores nostros ipse tulit, et dolores 
nostros ipse portavit: et nos putavimus 
eum quasi leprosum, et percussum a Deo 
et humiliatum. 5 Ipse autem vulneratus 
est propter iniquitates nostras, attritus est 
propter scelera nostra ; disciplina pacis nos- 
tre super eum, et livore ejus sanati sumus. 
6 Omnes nos quasi oves erravimus, unus- 
quisque in viam suam declinavit: et posuit 
Dominus in eo iniquitatem omnium nostrum. 
7 Oblatus est quia ipse voluit, et non aperuit 
os suum: sicut ovis ad occisionem ducetur, et 
quasi agnus coram tondente se obmutescet, et 
non aperiet os suum. 8 De augustia, et de 
judicio sublatus est: generationem ejus quis 
enarrabit? quia abscissus est de terra viven- 
tium: propter scelus populi mei percussi eum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, LIT. LIII. 


5 Now therefore, what have I here, saith the 
Lorp, that my people is taken away for nought? 
they that rule over them make them to howl, 
saith the LoRD; and my namecontinually every 
day is blasphemed. 6 Therefore my people 
shall know my name: therefore they shall know 
in that day that I am he that doth speak: 
behold, # is I. 7 J How beautiful upon the 
mountains are the feet of him that bringeth good 
tidings, that publisheth peace; that bringeth 
good tidings of good, that publisheth salvation; 
that saith unto Zion, Thy God reigneth! 
8 Thy watchmen shall lift up the voice; with 
the voice together shall they sing: for they 
shall see eye to eye, when the LORD shall bring 
again Zion. 9 J Break forth into joy, sing 
together, ye waste places of Jerusalem: for 
the LoRD hath comforted his people, he hath 
redeemed Jerusalem. 10 The LORD hath made 
bare his holy arm in the eyes of all the nations; 
and all the ends of the earth shall see the sal- 
vation of our God. 11 J Depart ye, depart 
ye, go ye out from thence, touch no unclean 
thing; go ye out of the midst of her; be ye 
clean, that bear the vessels of the LORD. 
12 For ye shall not go out with haste, nor go 
by flight: for the Lorp will go before you; 
and the God of Israel will be your rereward, 
13 J Behold, my servant shall deal prudently, 
he shall be exalted and extolled, and be very 
high. 14 As many were astonied at thee; 
his visage was so marred more than any man, 
and his form more than the sons of men: 
18 So shall he sprinkle many nations; the 
kings shall shut their mouths at him: for that 
which had not been told them shall they see; 
and that which they had not heard shall they 
consider. 


CHAPTER LIII. 


1 סע‎ hath believed our report? and to 
whom is the arm of the Lorp revealed? 
2 For he shall grow up before him as a tender 
plant, and as a root out of a dry ground: he 
hath no form nor comeliness; and when we 
shall see him, there ts no beauty that we should 
desire him. 3 He is despised and rejected of 
men; a man of sorrows, and acquainted with 
grief: and we hid as it were our faces from 
him ; he was despised, and we esteemed him 
not. 4 J Surely he hath borne our griefs, 
&nd carried our sorrows: yet we did esteem 
him stricken, smitten of God, and afllicted. 
5 But he was wounded for our transgressions, 
he was bruised for our iniquities: the chastise- 
ment of our peace was upon him; and with 
his stripes we are healed. 6 All we like sheep 
have gone astray; we have turned every one 
to his own way; and the LORD hath laid on 
him the iniquity of us all. 7 He was oppressed, 
and he was afflicted, yet he opened not his 
mouth: he is brought as a lambtotheslaughter, 
and as a sheep before her shearers is dumb, so 
he openeth not his mouth, 8 He was taken 
from prison and from judgment: and who 
shall declare his generation? for he was cut 
off out of the land of the living: for the 
transgression of my people was he stricken. 
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Jeſaia, 52, 53. 


5 Aber wie thut man mir jetzt allhier? ſpricht 
der Herr. Mein Volk wird umſonſt verführet; 
ſeine Herrſcher machen eitel Heulen, ſpricht der 
Herr; und mein Name wird immer täglich 
geläſtert. 6 Darum ſoll mein Volk meinen 
Namen kennen zu derſelbigen Zeit; denn fiehe, 
ich will ſelbſt reden. 7 Wie lieblich ſind auf 
den Bergen die Füße der Boten, die da Frieden 
verkündigen, Gutes predigen, Heil verkündigen; 
die da ſagen zu Zion: Dein Gott iſt König. 
8 Deine Wächter rufen laut mit ihrer Stimme, 
und rühmen mit einander; denn man wird es 
mit Augen ſehen, wenn der Herr Zion bekehret. 
9 Laſſet fröhlich ſein, und mit einander rühmen 
das Wüſte zu Jeruſalem; denn der Herr hat 
ſein Volk getröſtet, und Jeruſalem erlöſet. 
10 Der Herr hat geoffenbaret ſeinen heiligen 
Arm, vor den Augen aller Heiden; daß aller 
Welt Ende fiehet das Heil unſers Gottes. 
11 Weichet, weichet, ziehet aus von dannen, 
und rühret kein Unreines an; gehet aus von 
ihr, reiniget euch, die ihr des Herrn Geräthe 
traget. 12 Denn ihr ſollt nicht mit Eilen aus⸗ 
ziehen, noch mit Flucht wandeln; denn der Herr 
wird vor euch herziehen, und der Gott Iſraels 
wird euch ſammeln. 13 Siehe, mein Knecht 
wird weislich thun, und wird erhöhet, und ſehr 
hoch erhaben ſein; 14 Daß ſich viele über dir 
ärgern werden, weil ſeine Geſtalt häßlicher iſt, 
denn anderer Leute, und ſein Anſehen, denn der 
Menſchenkinder. 15 Aber alſo wird er viele 
Heiden beſprengen, daß auch Könige werden 
ihren Mund gegen ihn zuhalten. Denn welchen 
nichts davon verkündiget iſt, dieſelben werden es 
mit Luſt ſehen; und die nichts davon gehöret 
haben, die werden es merken. 


Das 53. Capitel. 


1 Aber wer glaubt unſerer Predigt? und wem 
wird der Arm des Herrn geoffenbaret? 2 Denn 
er ſchießt auf vor ihm wie ein Reis, und wie 
eine Wurzel aus dürrem Erdreich. Er hatte 
keine Geſtalt noch Schöne; wir ſahen ihn, aber 
da war keine Geſtalt, die uns gefallen hätte. 
3 Er war ber allerverachtetfte und unwertheſte, 
voller Schmerzen und Krankheit. Er war ſo 
verachtet, daß man das Angeſicht vor ihm ver⸗ 
barg; darum haben wir ihn nichts geachtet. 
4 Fürwahr, er trug unſere Krankheit, und lud 
auf ſich unſere Schmerzen. Wir aber hielten 
ihn für den, der geplagt, und von Gott geſchlagen 
und gemartert wäre. 5 Aber er iſt um unſerer 
Miſſethat willen verwundet, und um unſerer 
Sünde willen zerſchlagen. Die Strafe liegt 
auf ihm, auf daß wir Frieden hätten, und durch 
ſeine Wunden ſind wir geheilet. 6 Wir gingen 
alle in der Irre wie Schafe, ein jeglicher ſahe 
auf ſeinen Weg; aber der Herr warf unſer aller 
Sünde auf ihn. 7 Da er geſtraft und gemartert 
ward, that er ſeinen Mund nicht auf, wie ein 
Lamm, das zur Schlachtbank geführet wird, 
und wie ein Schaf, das verſtummet vor ſeinem 
Scherer, und ſeinen Mund nicht aufthut. 8 Er 
iſt aber aus der Angſt und Gericht genommen; 
wer will ſeines Lebens Länge ausreden? Denn er 
iſt aus dem Lande der Lebendigen weggeriſſen, da 
er um die Miſſethat meines Volks geplaget war. 


ESAIE, LII. LOL 


5 Et maintenant que mon peuple a été enlevé 
sans sujet, qu’ai-je a faire ici? dit le SEIGNEUR. 
Ceux qui dominent sur lui le font hurler, dit 
le SEIGNEUR, et ils ont fait continuellement, 
chaque jour, que mon nom est blasphémé. 
6 C'est pourquoi mon peuple connaîtra mon 
nom. C'est pourquoi 47 connaîtra en ce jour-là 
que c'est moi qui aurai dit: Me voici, 7 ¶ Com- 
bien sont beaux sur les montagnes les pieds de 
celui qui apporte de bonnes nouvelles, qui pub- 
lie la paix, qui annonce le bien, qui publie le 
salut et qui dit à Sion: Ton Dieu régne! 8 'Tes 
sentinelles éléveront leurs voix et se réjouiront 
ensemble avec chant de triomphe; car elles 
verront de leurs deux yeux comment le SEI- 
GNEUR raménera Sion, 9 “| Déserts de Jéru- 
salem, éclatez, réjouissez-vous ensemble avec 
chant de triomphe; car le SEIGNEUR a consolé 
son peuple, il a racheté Jérusalem. 10 Le 
SEIGNEUR a manifesté le bras de sa sainteté 
devant les yeux de toutes les nations, et toutes 
les extrémités de la terre verront le salut de 
notre Dieu. 11  Retirez-vous, retirez-vous, 
sortez de là, ne touchez à aucune chose souil- 
lée, sortez du milieu d'elle, nettoyez-vous, vous 
qui portez les vases sacrésdu SEIGNEUR. 12 Car 
vous ne sortirez point en háte, et vous ne mar- 
cherez point en fuyant, parce que le SEIGNEUR 
ira devant vous et le Dieu d'Israël sera votre 
arriére-garde. 13 J Voici, mon serviteur pros- 
pérera, il sera exalté, il sera élevé et glorifié. 
14 Comme plusieurs ont été etonnésente voyant, 
de ce que tu étais ainsi défait de visage plus 
que nul autre, et de forme, plus qu’aucun des 
enfants des hommes! 15 Ainsi il purifiera 
plusieurs nations. Les rois fermeront la bouche 
à ton sujet; car ils verront ce qui ne leur a pas 
été dit et ils entendront ce qu'ils n'avaient pas 
appris. 
CHAPITRE LIII. 


1 QuI est-ce qui a cru à notre prédication, 
et à qui le bras du SEIGNEUR a-t-il été révélé P 
2 Toutefois il est monté devant lui comme un 
rejeton, e& comme une racine sortant d'une 
terre altérée, Quand nous le regardons, 11 4 
en lui ni forme ni apparence; à le voir, il n'y 
a rien en lui qui fasse que nous le désirions. 
3 J est le méprisé et le rejeté des hommes, 
homme de douleurs, et sachant ce que c'est que 
la langueur. Et nous avons comme caché notre 
visage arrière de lui, tant il était méprisé. Et 
nous n'avons fait nul cas de lui. 4] Mais ila 
porté nos langueurs, et il a chargé nos douleurs; 
et nous avons estimé qu'étant frappé, c'était de 
Dieu qu'il était battu et affligé. 5 Or il était 
navré pour nos forfaits, froissé pour nos ini- 
quités. C'est sur lui qw'est le châtiment qui 
nous donne la paix, et c’est par ses meurtrissures 
que nous avons la guérison. 6 Nous avons 
tous été errants comme des brebis; nous nous 
sommes détournés pour suivre chacun som 
propre chemin, et le SEIGNEUR a fait venir sur 
lui l'iniquité de nous tous. 7 Ila été maltraité 
et ila été affligé. "Toutefois il n'a point ouvert 
sa bouche. IIa été mené à la boucherie comme 
un agneau, et comme une brebis muette devant 
celui qui la tond, et il n'a point ouvert sa 
bouche. 8 Il a été enlevé par la violence et 
la condamnation ; mais qui racontera sa durée? 
Car il a été retranchẽ de la terre des vivants; et la 
plaie lui a été faite pour le forfait de mon peu pie. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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HZAIASZ, vy, võ. 


9 Kai 0060 rote rovypovg avr) ric 6 
avrov, kal rove rAovgiovc ávrl rod Üavárov 
abroU* br: avopiay ove érolnaev, 0006 ע06\0‎ iv 
10 Kal Koptoc BovAerat 
kaQaploa abróv rig MQyljic* arepl 
&papríac, ) Yvy) קט‎ Oysroat orippa pakpó- 
עסו8]‎ c BO ,,; Képtoc dgeAsiv ard rol 
vóvov ric xing avrov, 11 Arita: avrg % 
kai :ההגה‎ Tj ouvice:, Ótkawocat Oixatoy 50 dov- 


- : = 
TQ oropart avrow. 
ע60:‎ 5 


Asbovra moÀXoic, kai rdc 6007/00 avrwy ש‎ 6 
12 Ata 
modAovc, kal rov ioyvpðv pepsi ₪\סטט‎ * avd’ dv 
raptò ohn eic Oávarov rj Wuyn avrov, kal év roic 
ávópgoig éAoyigOg, kai 00706 ápapríac roAAdv 


davoiaet. rodro  ajróc KAnpovopnoet 


ávjvtyke, kai Ota rag dvopiag abr mapeðóðn. 


KEG. „. 

1 EYOPANOHTI orsipa ý ob rikrovoa, pijtov 
xai Borjooy ù otk ddivovoa, Ort rod rà rérva 
rijg éphuov uov ù rijc éxovanc Tov ávópa: 
time yàp Kuptoc. 2 IlAárvvov róv rómov rijc 
oxnvijg cov kai rev atAaidv cov, rijitov, p) 
Geigy, uákovrvov rà cyotwícuarà cov, kal rovc 
zaccáAovc cov karíoxvaov, 3 Eri siç rà de, xal 
Ta dapioreod ikméracov* kai tò orippa gov &OÜvm 
KAnppovouictt, kal roAag Aonuwpévac kKaroikisic. 
4 My 00800 öre kargoxóvOnc, unòt ivrpazzc Ort 
@vadionc, Öre awxóvgv aidviov imtAnoy, xal 
Gveidoc rig xnosiag cov ob pù prynoOnoy Er. 
9 "Ort Képioc 6 zotàv os, 000006 20000 ðvopa 
avr’ kal ò puoápevóç ct, aùròç 0506 "Iopanr, 
dy Tj yp KAnOoera. 6 OXY (c yvvaira 
karaAeAetpuévyy kal OAiyoWvyov x oe 6 
Kópioc, ovd’ we yvvaica 16 veorqrog pepionpévqv* 
7 Xpóvov pikoov kariAirdv 
8 ‘Ey 


Ovu pikow daréorpeya rò mpdowrdy pov 0 


slrev ò sg cov. 


oe, kai per’ éiAétovg gtyáXou iAeow ct* 


coU, kal iv iM aiwviw oo oe’ timtv 0 
pvcduevéc oe Kuptoc. 9 ‘Aro rod 000706 ToU 
iml Nie rovró poi ior, ka0órt duoca abr tv 
TQ xpovy dvo, TH yg ur) GupwOjoecOat ml aoi 
frt, unòt iv amedy cov 10 Ta 6pm peracri- 
050000 ovd’ oi [Bovvoi cov  utraxtviünoovra* 
6שז00‎ 0085 rò wap’ ססון?‎ cor Ee éExAeipe, ovde 
ij dtabhen THC eioyvne gov ov mH peracryj* elme 
yap tAewg cov Kúp. 11 Tarewr) kai ákará- 
ararog ov rap idod yw 570000 cor 
dvOpaka rov Aidoy cov, kai rà OeutAid cov 
0070800 12 Kai Brow rag imáAÉug cov 
laoziv, kai rag múňaç cov MÜovc KpuoraddAou, 
13 Kai 
viodg cov 000087006 0600, kal 
14 Kai iv 


» 8 » 8 2 2 
driyov amo doͤicov, 


kal róv mépijoAdv cov Aidovg éxAEKToUG. 
rdvrag rove 
, - 2 o r ^ , 

iv roi cio rà TEKVa gov. 
Otxatooivy oixodopnOnoy * 
kai où gof3n9ljcg, kai rpduog ovK éyytet cot. 


ISAIAS, LIII. LIV. 


9 Et dabit impios pro sepultura, et divitem pro 
morte sua; eo quod iniquitatem non fecerit, 
neque dolus fuerit in ore ejus. 10 Et Dominus 
voluit conterere eum in infirmitate: si posuerit 
pro peccato animam suam, videbit semen 
longzevum, et voluntas Domini in manu ejus 
dirigetur. 11 Pro eo quod laboravit anima 
ejus, videbit et saturabitur: in scientia sua 
justificabit ipse justus servus meus multos, et 
iniquitates eorum ipse portabit. 12 Ideo dis- 
pertiam ei plurimos, et fortium dividet spolia, 
pro eo quod tradidit in mortem animam suam, 
et eum sceleratis reputatus est: et ipse peccata 
multorum tulit, et pro transgressoribus rogavit. 


CAPUT LIV. 


1 LAUDA sterilis que non paris: decanta 
laudem, et hinni qu: non pariebas: quoniam 
multi filii desert magis quam ejus que habet 
virum, dieit Dominus. 2 Dilata locum ten- 
torii tui, et pelles tabernaculorum tuorum 
extende, ne parcas: longos fac funiculos tuos, 
et clavos tuos consolida. 3 Ad dexteram enim 
et ad le vam penetrabis: et semen tuum gentes 
hereditabit, et civitates desertas inhabitabit. 
4 Noli timere, quia non confunderis, neque 
erubesces: non enim te pudebit, quia con- 
fusionis adolescentiæ tua oblivisceris, et op- 
probrii viduitatis tue non recordaberis am- 
plius. 5 Quia dominabitur tui qui fecit te, 
Dominus exercituum nomen ejus : et redemp- 
tor tuus sanctus Israel, Deus omnis terra 
vocabitur. 6 Quia ut mulierem derelictam 
et meerentem spiritu vocavit te Dominus, et 
uxorem ab adolescentia abjectam, dixit Deus 
tuus. 7 Ad puuctum in modico dereliqui te, 
et in miserationibus magnis congregabo fe. 
8 In momento indignationis abscondi faciem 
meam parumper a te, et in misericordia sem- 
piterna misertus sum tui: dixit redemptor 
tuus Dominus. 9 Sicut iu diebus Noe istud 
mihi est, cui Juravi ne inducerem aquas Noe 
ultra supra terram : sie juravi ut non irascar 
tibi, et non increpem te. 10 Montes enim 
commovebuntur, et colles contremiscent : mise- 
ricordia autem mea non recedet a te, et fœdus 
pacis mez non movebitur: dixit miserator tuus 
Dominus. 11 Paupercula tempestate convulsa, 
absque ulla consolatione. Ecce ego sternam 
per ordinem lapides tuos, et fundabo te in 
sapphiris, 12 Et ponam jaspidem propugna- 
eula tua: et portas tuas in lapides sculptos, 
et omnes terminos tuos in lapides deside- 
rabiles: 13 Universos filios tuos doctos ₪ 
Domino; et multitudinem pacis filiis tuis. 
14 Et in justitia fundaberis: recede procul 
a calumnia, quia non timebis: et & 
pavore, quia non appropinquabit tibi. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


ISAIAH, LIII. LIV. 


9 And he made his grave with the wicked, 
and with the rich in his death; because he 
had done no violence, neither was any deceit 
in his mouth. 10 JJ Yet it pleased the LORD 
to bruise him; he hath put Aem to grief: when 
thou shalt make his soul an offering for sin, he 
shall see his seed, he shall prolong Ais days, 
and the pleasure of the LonD shall prosper in 
his hand. 11 He shall see of the travail of 
his soul, and shall be'satisfied: by his know- 
ledge shall my righteous servant justify many; 
for he shall bear their iniquities. 12 There- 
fore will I divide him a portion with the 
great, and he shall divide the spoil with the 
strong; because he hath poured out his soul 
unto death: and he was numbered with the 
transgressors; and he bare the sin of many, 
and made intercession for the transgressors. 


CHAPTER LIV. 


1 SING, O barren, thou that didst not bear; 
break forth into singing, and cry aloud, thou 
that didst not travail with child: for more are 
the children of the desolate than the children 
of the married wife, saith the LoRD. 2 Enlarge 
the place of thy tent, and let them stretch forth 
the curtains of thine habitations: spare not, 
lengthen thy cords, and strengthen thy stakes; 
3 Forthou shalt break forth on the right hand 
and on the left; and thy seed shall inherit the 
Gentiles, and make the desolate cities to be 
inhabited. 4 Fear not; for thou shalt not be 
ashamed: neither be thou confounded; for 
thou shalt not be put to shame: for thou shalt 
forget the shame of thy youth, and shalt not 
remember the reproach of thy widowhood any 
more, 5 For thy Maker is thine husband; 
the Lore of hosts ts his name; and thy Re- 
deemer the Holy One of Israel; The God of 
the whole earth shall he be called. 6 For the 
Lorp hath called thee as a woman forsaken 
and grieved in spirit, and a wife of youth, 
when thou wast refused, saith thy God. 
7 For a small moment have I forsaken thee; 
but with great mercies will I gather thee. 
8 In a little wrath I hid my face from thee 
for a moment; but with everlasting kind- 
ness will I have mercy on thee, saith the 
Lorp thy Redeemer. 9 For this és as the 
waters of Noah unto me: for as I have 
sworn that the waters of Noah should no 
more go over the earth; so have I sworn 
that 1 would not be wroth with thee, nor 
rebuke thee. 10 For the mountains shall 
depart, and the hills be removed; but my 
kindness shall not depart from thee, nei- 
ther shall the covenant of my peace be re- 
moved, saith the Lorp that hath mercy on 
thee. 11 J O thou afflicted, tossed with 
tempest, and not comforted, behold, I will 
lay thy stones with fair colours, and lay thy 
foundations with sapphires. 12 And I will 
make thy windows of agates, and thy gates 
of carbuncles, and all thy borders of pleasant 
stones. 13 And all thy children shall be 
taught of the LORD; and great shall be the 
peace of thy children. 14 In righteousness 
shalt thou be established: thou shalt be far 
from oppression; for thou shalt not fear: and 
from terror ; for it shall not come near thee. 
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Sefaia, 58, 54. 


9 Und er ift begraben wie die Gottloſen, und 
geſtorben wie ein Reicher; wiewohl er niemand 
Unrecht gethan hat, noch Betrug in ſeinem Munde 
geweſen iſt. 10 Aber der Herr wollte ihn alſo 
zerſchlagen mit Krankheit. Wenn er ſein Leben 
zum Schuldopfer gegeben hat, ſo wird er Samen 
haben, und in die Länge leben, und des Herrn 
Vornehmen wird durch ſeine Hand fortgehen. 
11 Darum, daß ſeine Seele gearbeitet hat, wird 
er ſeine Luſt ſehen, und die Fülle haben. Und 
durch ſeine Erkenntniß wird er, mein Knecht, der 
Gerechte, viele gerecht machen; denn er trägt 
ihre Sünden. 12 Darum will ich ihm große 
Menge zur Beute geben, und er ſoll die Starken 
zum Raube haben; darum, daß er ſein Leben in 
den Tod gegeben hat, und den Uebelthätern gleich 
gerechnet iſt, und er vieler Sünde getragen hat, 
und für die Uebelthäter gebeten. 


Das 54. Capitel. 


1 Rühme, du Unfruchtbare, die du nicht gebie- 
teft; freue dich mit Ruhm und jauchze, die du 
nicht ſchwanger biſt. Denn die Einſame hat mehr 
Kinder, weder die den Mann hat, ſpricht der 
Herr. 2 Mache den Raum deiner Hütte weit, 
und breite aus die Teppiche deiner Wohnung, 
ſpare ſeiner nicht; dehne deine Seile lang, und 
ſtecke deine Nägel feſt. 3 Denn du wirſt aus⸗ 
brechen zur Rechten und zur Linken; und dein 
Same wird die Heiden erben, und in den vers 
wüſteten Städten wohnen. 4 Fürchte dich nicht, 
denn du ſollſt nicht zu Schanden werden; werde 
nicht blöde, denn du ſollſt nicht zu Spott werden; 
ſondern du wirſt der Schande deiner Jungfrauſchaft 
vergeſſen, und der Schmach deiner Wittwenſchaft 
nicht mehr gedenken. 5 Denn der dich gemacht 
hat, iſt dein Mann, Herr Zebaoth heißt ſein 
Name; und dein Erlöſer, der Heilige in Sfrael, 
der aller Welt Gott genannt wird. 6 Denn der 
Herr hat dich laſſen im Geſchrei ſein, daß du 
ſeiſt wie ein verlaſſenes und von Herzen betrübtes 
Weib, und wie ein junges Weib, das verſtoßen 
iſt, ſpricht dein Gott. 7 Ich habe dich einen 
kleinen Augenblick verlaſſen; aber mit großer 
Barmherzigkeit will ich dich fammefn, 8 Ich 
habe mein Angeſicht im Augenblick des Zorns ein 
wenig von dir verborgen; aber mit ewiger Gnade 
will ich mich deiner erbarmen, ſpricht der Herr, 
dein Erlöſer. 9 Denn ſolches ſoll mir ſein, wie 
das Waſſer Noahs; da ich ſchwur, daß die Waſſer 
Noahs ſollten nicht mehr über den Erdboden 
gehen. Alſo habe ich geſchworen, daß ich nicht 
über dich zürnen, noch dich ſchelten will. 10 Denn 
es ſollen wohl Berge weichen, und Hügel hinfallen; 
aber meine Gnade ſoll nicht von dir weichen, und 
der Bund meines Friedens ſoll nicht hinfallen, 
ſpricht der Herr, dein Erbarmer. 11 Du Elende, 
über die alle Wetter gehen, und du Troſtloſe! 
Siehe, ich will deine Steine wie einen Schmuck 
legen, und will deinen Grund mit Sapphiren 
legen; 12 Und deine Fenſter aus Cryftallen 
machen, und deine Thore von Rubinen, und alle 
deine Grenzen von erwählten Steinen; 13 Und 
alle deine Kinder gelehret vom Herrn, und 
großen Frieden deinen Kindern. 14 Du ſollſt 
durch Gerechtigkeit bereitet werden. Du wirſt 
ferne ſein von Gewalt und Unrecht, daß du 
dich davor nicht dürfeſt fürchten; und von 
Schrecken, denn es ſoll nicht zu dir nahen. 


ESAIE, LIII. LIV. 


9 Or on avait ordonné son sépulere avec ies 
méchants, mais en sa mort, il a été avec le riche; 
car il n'avait point fait d'outrage, et il ne 
s'était point trouvé de fraude en sa bouche. 
10 J Toutefois le SEIGNEUR l'ayant voulu frois- 
ser, l'a mis en langueur. Lors qu'il aura mis 
son ame en oblation pour le péché, il se verra de 
la postérité, il prolongera ses jours, et le bon 
plaisir du SEIGNEUR prospérera en sa main. 
11 Ii jouira du travail de son &me, et en 
sera rassasié. Mon serviteur, le juste, en 
justifiera plusieurs par la connaissance qu'ils 
auront de lui, et lui-méme portera leurs iniqui- 
tés. 12 C'est pourquoi, je lui donnerai son 
partage parmi les grands. II partagera le 
butin avec les puissants, parce qu'il a livré son 
ame à la mort, qu'il a été mis au rang des 
transgresseurs, que lui-méme a porté les 
péchés de plusieurs, et qu'il a intercédé pour 
les transgresseurs. 


CHAPITRE LIV. 


1 RÉJoUurs-toi avec chant de triomphe, sté- 
rile qui n'enfantais point. Toi gui ne savais 
ce que c'est que le travail d'enfant, éclate de 
joie avec chant de triomphe et égaie-toi; car 
les enfants de celle qui était délaissée seront en 
plus grand nombre que les enfants de celle qui 
était mariée, a dit le SEIGNEUR. 2 Elargis 
le lieu de ta tente et qu'on étende les voiles de 
tes pavillons. N’épargne rien, allonge tes 
cordages et fais tenir ferme tes pieux. 3 Car 
tu te répandras à droite et à gauche, et ta pos- 
térité possédera les nations et rendra habitées 
les villes désertes. 4 Ne crains point, car 
tu ne seras point honteuse, ni confuse, Tune 
rougiras point; mais tu oublieras la honte de 
ta Jeunesse, et tu ne te souviendras plus de 
l'opprobre de ton veuvage. 5 Car ton époux, 
c'est celui qui t'a faite. Son nom est le SEI- 
GNEUR des armées. Et ton Rédempteur est le 
Saint d'Israël. Il sera appelé le Dieu de toute 
la terre. 6 Car le SEIGNEUR t’a appelée 
comme une femme délaissée et contristée en 
son esprit,et comme une femme qu’on aurait 
épousée dans la jeunesse et qui aurait été 
répudiée, a dit ton Dieu. 7 Je t’ai délaissée 
pour un petit moment, mais je te recueillerai 
avec de grandes compassions. 8 Dans le temps 
de l’indignation,j’ai caché de toi ma face pour un 
moment; mais j’ai eu compassion de toi par une 
gratuité éternelle, a dit le SEIGNEUR, ton Ré- 
dempteur. 9 Car ceci sera pour moi comme les 
eaux de Noé. En effet, j’ai juré que les eaux 
de Noé ne passeront plus sur la terre: de méme 
j’ai juré que je ne serai plus indigné contre toi 
et que je ne te réprimanderai plus. 10 Car, 
quand les montagnes s’ébranleraient et que 
les coteaux crouleraient, ma gratuité ne se re- 
tirera point de toi et l'alliance de ma paix ne 
cessera point, a dit le SEIGNEUR, qui a compas- 
sion de toi. 11 «| Toi, qui es 81111160, battue de 
la tempéte e£ privée de consolation, voici, je vais 
mettre des escarboucles pour être tes pierres, 
et je te fonderai sur des saphirs, 12 Et je ferai 
tes fénetres d'agates, tes portes seront de rubis, 
et toute ton enceinte, de pierres précieuses. 
13 Aussi tes enfants seront tous enseignés par 
le SEIGNEUR, et la paix de tes fils sera abondante. 
14 Tu seras affermie en justice, tu seras loin de 
oppression et tu necraindrasrien. "l'userasluin 
de la frayeur, car elle n'approchera point de toi. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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HIAIAS, vd, ve’. 


15 'I0o9 rpocijAvrot rpogeAedaovral cot 0% ipod, 
* , , - ? , 

kai zapowijcovoi cot kai im) oè karagevkovrat. 

16 'Io) iyo kris oe, 00% ₪6 XaMktüc gvcdv 

dvOpakag kal ikgipwv oxsvog tig tpyov* iyw de 

שא 17 


oxtiiog akevaordv imi cà otk svodwow' Kai nca 


16700 oe obe sig dréAciav b Ge. 


$wv) dvaoraerat iri oè eig xpicw, 6 
abrobg prrüctc, oi 6& čvoyoi cov £covrat iv 
airy. "Eort KAqpovouia roig Oeparsdova: Kipiov, 


kal busig 706008 pot Sixatot, Aéyee Kipiog. 


KE®. ve’, 

1 ‘OI Oupüvrtc 700506606 tp’ 0500, kal Sooe 
ut) fxere apytpwov  (Qaüícavrec 070000078 kai 
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ISAIAS, LIV. LV. 


15 Ecce accola veniet, qui non erat mecum, 
advena quondam tuus adjungetur tibi. 
16 Ecce ego creavi fabrum sufflantem in igne 
prunas, et proferentem vas in opus suum, ef 
ego creavi interfectorem ad disperdendum, 
17 Omne vas, quod fictum est contra te, 
non dirigetur: et omnem linguam resistentem 
tibi in judicio, judicabis. He est hereditas 
servorum Domini: et justitia eorum apud me, 
dicit Dominus. 


CAPUT LV. 


1 OMNES sitientes venite ad aquas: et qui 
non habetis argentum, properate, emite, et 
comedite: venite, emite absque argento, et 
absque ulla commutatione vinum et lac. 
2 Quare appenditis argentum non in panibus, 
et laborem vestrum non in saturitate? Audite 
audientes me, et comedite bonum, et delecta- 
bitur in crassitudine anima vestra. 3 Inclinate 
aurem vestram, et venite ad me: audite, et 
vivet anima vestra, et feriam vobiscum pactum 
sempiternum, misericordias David  fideleg, 
4 Ecce testem populis dedi eum, ducem ao 
preeceptorem gentibus. ő Ecce gentem, quam 
nesciebas, vocabis: et gentes, que te non 
cognoverunt, ad te current propter Dominum 
Deum tuum, et sanctum Israel, quia glorificavit 
te. 6 Querite Dominum, dum inveniri potest: 
invocate eum, dum prope est. 7 Derelinquat 
impius viam suam, et vir iniquus cogitationes 
suas, et revertatur ad Dominum, et miserebitur 
ejus, et ad Deum nostrum: quoniam multus 
est ad ignoscendum. 8 Non enim cogitationes 
mez, cogitationes vestre: neque vie vestre, 
9 Quia sicut exal- 
tantur cli a terra, sic exaltate sunt vie me 
a viis vestris, et cogitationes mez a cogitatio- 


vie me, dicit Dominus. 


nibus vestris. 10 Et quomodo descendit imber, 
et nix de cxlo, et illuc ultra non revertitur, 
sed inebriat terram, et infundit eam, et germi- 
nare eam facit, et dat semen serenti, et panem 
comedenti: 11 Sie erit verbum meum, quod 
egredietur de ore meo: non revertetur ad me 
vacuum, sed faciet quæcumque volui, et pro- 
sperabitur in his, ad quæ misi illud. 12 Quia 
in letitia egrediemini, et in pace deduce- 
mimi: montes et colles cantabunt coram vobis 
laudem, et omnialigna regionis plaudent manu, 
13 Pro saliunca ascendet abies, et pro urtica 
crescet myrtus: et erit Dominus nominatus in 
signum seternum, quod non auferetur, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, LIV. LY. 


15 Behold, they shall surely gather together, 
but not by me: whosoever shall gather to- 
gether against thee shall fall for thy sake. 
16 Behold, I have created the smith that 
bloweth the coals in the fire, and that bring- 
eth forth an instrument for his work; and I 
have created the waster to destroy. 17 «| No 
weapon that is formed against thee shall 
prosper; and every tongue that shall rise 
against thee in judgment thou shalt con- 
demn. This is the heritage of the servants 
of the Lorp, and their righteousness is of 
me, saith the LoRD. 


CHAPTER LV. 

1 Ho, every one that thirsteth, come ye to 
the waters, and he that hath no money ; come 
ye, buy, and eat; yea, come, buy wine and 
milk without money and without price. 
2 Wherefore do ye spend money for that which 
ts not bread? and your labour for that which 
satisficth not? hearken diligently unto me, and 
eat ye that which is good, and let your soul 
delight itself in fatness. 3 Incline your ear, 
and come unto me: hear,and your soul shall 
live; and I will make an everlasting covenant 
with you, even the sure mercies of David. 
4 Behold, I have given him for a witness to 
the people, a leader and commander to the 
people. 5 Behold, thou shalt call a nation that 
thou knowest not, and nations that knew not 
thee shall run unto thee because of the LoRD 
thy God, and for the Holy One of Israel; for 
he hath glorified thee. 6 | Seek ye the LoRD 
while he may be found, call ye upon him 
while he is near: 7 Let the wicked forsake 
his way, and the unrighteous man histhoughts: 
and let him return unto the Lorp, and he will 
have mercy upon him; and to our God, for he 
will abundantly pardon, 8 6] For my thoughts 
are not your thoughts, neither are your ways 
my ways, saith the Lop. 9 For as the 
heavens are higher than the earth, so are my 
ways higher than your ways, and my thoughts 
than your thoughts. 10 Forastherain cometh 
down,and the snow from heaven,and returneth 
not thither, but watereth the earth, and maketh 
it bring forth and bud, that it may give seed 
to the sower, and bread to the eater: 11 So 
shall my word be that goeth forth out of my 
mouth: it shall not return unto me void, but 
it shall accomplish that which I please, and it 
shall prosper in the thing whereto I sent it. 
12 For ye shall go out with joy, and be led 
forth with peace: the mountains and the hills 
shall break forth before you into singing, and 
all the trees of the field shall clap their hands. 
13 [ustead of the thorn shall come up the fir 
tree, aud instead of the brier shall come up 


the myrtle tree: and it shall be to the LORD 


tor a name, for an everlasting sigu that shall 
uot be cut oft. 
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Jeſaia, 54, 55. 


15 Siehe, wer will fih wider dich rotten und dich 
überfallen, fo fie fih ohne mich rotten? 16 Siehe, 
ich ſchaffe es, daß der Schmied, ſo die Kohlen im 
Feuer aufbläſet, einen Zeug daraus mache zu 
ſeinem Werk; denn ich ſchaffe es, daß der Ver⸗ 
derber umkommt. 17 Denn aller Zeug, der 
wider dich zubereitet wird, dem ſoll es nicht 
gelingen; und alle Zunge, ſo ſich wider dich ſetzt, 
ſollſt du im Gericht verdammen. Das iſt das 
Erbe der Knechte des Herrn, und ihre Gerechtigkeit 
von mir, ſpricht der Herr. 


Das 55. Capitel. 

1 Wohlan alle, die ihr durſtig ſeid, kommet her 
zum Waſſer; und die ihr nicht Geld habt, kommet 
her, kaufet und eſſet; kommet her und kaufet ohne 
Geld und umſonſt, beides Wein und Milch. 
2 Warum zählet ihr Geld dar, da kein Brod iſt, 

und eure Arbeit, da ihr nicht ſatt von werden kön⸗ 
net? Höret mir doch zu, und eſſet das Gute; ſo 
wird eure Seele in Wolluſt fett werden. 3 Neiget 
eure Ohren her, und kommet her zu mir; höret, 
ſo wird eure Seele leben; denn ich will mit euch 
einen ewigen Bund machen, nämlich die gewiſſen 
Gnaden Davids. 4 Siehe, ich habe ihn den 
Leuten zum Zeugen geſtellet, zum Fürſten und 
Gebieter den Völkern. 5 Siehe, du wirſt Heiden 
rufen, die du nicht kenneſt; und Heiden, die dich 
nicht kennen, werden zu dir laufen, um des Herrn 
willen, deines Gottes, und des Heiligen in $frael, 
der dich preiſe. 6 Suchet den Herrn, weil er zu 
finden iſt; rufet ihn an, weil er nahe iſt. 7 Der 
Gottloſe laffe von feinem Wege, und der Uebel— 
thäter ſeine Gedanken, und bekehre ſich zum Herrn, 
ſo wird er ſich ſeiner erbarmen; und zu unſerm 
Gott, denn bei ihm iſt viel Vergebung. 8 Denn 
meine Gedanken ſind nicht eure Gedanken, und 
eure Wege ſind nicht meine Wege, ſpricht der 
Herr; 9 Sondern, ſo viel der Himmel höher 
iſt, denn die Erde, ſo ſind auch meine Wege höher, 
denn eure Wege, und meine Gedanken, denn eure 
Gedanken. 10 Denn gleichwie der Regen und 
Schnee vom Himmel fällt, und nicht wieder dahin 
kommt, ſondern feuchtet die Erde, und macht ſie 
fruchtbar und wachſend, daß ſie giebt Samen zu 
ſäen, und Brod zu eſſen: 11 Alſo ſoll das 
Wort, ſo aus meinem Munde gehet, auch ſein. 
Es ſoll nicht wieder zu mir leer kommen, ſondern 
thun, das mir gefällt, und ſoll ihm gelingen, dazu 
ich es ſende. 12 Denn ihr ſollt in Freuden aus⸗ 
ziehen, und im Frieden geleitet werden. Berge 
und Hügel ſollen vor euch her frohlocken mit 
Ruhm, und alle Bäume auf dem Felde mit den 
Händen klappen. 13 Es ſollen Tannen für 
Hecken wachſen, und Myrten für Dornen; und 
dem Herrn ſoll ein Name und ewiges Zeichen 
| fein, dag nicht ausgerottet werde. 
: 


ESAIE, LIV. LV. 


15 Voici, on ne manquera pas de comploter 
contre toi, mais ce ne sera pas de ma part 
Quiconque complotera contre toi, tombera de- 
vant toi. 16 Voici, c’est moi qui a créé le 
forgeron, soufflant le charbon au feu, et formant 
Pinstrument pour son ouvrage; et c'est moi 
qui ai créé le destructeur pour dissiper. 
17 J Nulle arme forgée contre toi ne prospérera, 
et tu convaincras de malice toute langue qui se 
sera élevée contre toi en jugement. C'est là 
Phéritage des serviteurs du SEIGNEUR, et leur 
justice de ma part, dit le SEIGNEUR. 


CHAPITRE LV. 


1 Ó vous tous qui étes altórés, venez aux 
eaux, et vous qui n'avez point d'argent, venez, 
achetez et mangez ; venez, achetez du vin et du 
lait, sans argent et sans aucun prix. 2 Pour- 
quoi employez-vous l'argent pour des choses 
qui nenourissent point, et votre travail pour des 
choses qui ne rassasient point? Eeoutez- moi 
attentivement, et vous mangerez ce qui est bon, 
et votre àme jouira de la graisse à plaisir. 
3 Inclinez votre oreille et venez à moi. | 
et votre ame vivra, et je ferai avec vous une 
alliance éternelle par les gratuités immuables 
promises à David. 4 Voici, je l'ai donné pour 
étre temoin aux peuples, pour étre conducteur 
et pour donner des commandements aux peuples. 
5 Voici, tu appelleras la nation que tu ne 
connaissais point, et les nations gui ne te 
connaissent point accourront à toi, à cause du 
SEIGNEUR ton Dieu et du Saint d’Israél, qui 
taura glorifié. 6 J Cherchez le SEIGNEUR 
pendant qu'il se trouve, invoquez-le tandis qu'il 
est prés. 7 Que le méchant délaisse sa voie, et 
l'hommeinjuste ses pensées. Qu'il retourne au 
SEIGNEUR, et il aura pitié de lui; qu'il retourne 
à notre Dieu, car il pardonne abondamment. 
8 «| Car mes pensées ne sont pas vos pensées, 
et mes voies ne sont pas vos voies, dit le SEI- 
GNEUR. 9 Mais autant les cieux sont élevés 
au-dessus de la terre, autant mes voies sont 
élevées au-dessus de vos voies, et mes pensées 
au-dessus de vos pensées. 10 Car, comme la 
pluie et la neige descendent des cieux, et n'y 
retournent plus, mais arrosent la terre et la 
font produire et germer, de sorte qu'elle donne 
la semence au semeur et la pain à celui qui 
mange, 11 Ainsi sera la parole qui sera sortie 
de ma bouche. Elle ne retournera point vers 
moi sans effet, mais elle fera tout ce en quoi 
J'aurai pris plaisir, et prospérera dans les 
choses pour lesquelles je Vaurai envoyée. 
12 Car vous sortirez avec joie, et vous serez 
conduitsen paix. Devant vous, les montagnes 
et les coteaux éclateront de joie avec chant de 
triomphe, et les arbres des champs battront 
tous des mains. 13 Au lieu du buisson croitra 
le sapin, et au lieu de l'épine croitra le myrte. 
Or cela fera connaitre le nom du SEIGNEUR, et 
ce sera un signe perpétuel cui ne sera point 
retranché. 
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H3AIAZ, ve, vt. 


KES. vs’. 


1 TAAE Ri, Kipiog DvAdoaecde xpiow xal 
mowjoare dic Hyyike yap TO cwrüptóv 
pov rapayivecdat, kal rò ENeóc pov drokaAv- 
gOfjvaL. 2 Maxdptog avip 6 sow ravra, kai 
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BeBnrovv Kai dvrtxyouívovc ric dtabheng pov, 
7 Eigatw 007006 eig rò Opoc rò dyidov pov, kal 
cb po abro)c iv TQ oike rig rpocevytjc pou 
Ta oXokavrwpara abrüv kal ai O,] ö abr 
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01606 pov oikog mpocevyie kAyd cera maou roig 
éQveow, 8 Elme Kópioc 0 cuvaywv rovc 0000700- 
[4 1 , Uu ^ » > > 1 
pévovc ‘Iopa, Ort cuvatw in’ abróv ovvaywyńv. 
9 Ilavra rà Oypia rà dypia, 06076 0076786, rdvra 
rà Onpia rod Spuvpov. 10 "10576 Ore ékrervgAwvrat 
Tüvrtc, obe Eyvwoav, kiveg veol où Ouvtjcovrat 
UXakrsiv, tvvrviakouevot koirqv, giAotvreg vu- 
oratat. 11 Kai ot cbveg davaidsig Tj Puxi, obe 
, , LA , י‎ * , 1 2 
5160766 rAqopovyv' kat ciot rovypoi otk 0666 
[3 , - t ~ , - > , 
cÜvtciw, Tüvrtc Taig 600076 aùrõv iknroAodOncayv, 
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KES. vZ. 
1 “IAETE óc ó dixatog dmr, kal 00666 sc 
xerat Tý Kapdig, kai dvópsc dikatoe aipovrat, kal 
ovdeic caravoti· Arò yap xpocwrov 0016006 jorai 
6 ö icaiog- 2 Eorat iv sionvy ù rag) abbroð, 
3 ‘Yusic 01 rpocayayere woe, 
4 'Ev 


Hora ik 700 pécov. 
` L4 2 - * 2 
vioi dvopot, omépua potywyv kat TÓpvyc* 
, 2 , Suus , 2 7 * s, 
rive iverpvgoare; kal ézi riva ijvoitare rò or 
e - M , 2 2 t - * ~ 
VpGv ; kai iml riva ixaAdaoare THY yAGcoay bpàv; 


ody Uptic kor rékva darwAsiac; omépua üvouov; 


XAGLOT T A. 


ISATAS, LVI. LVII. 
CAPUT EVI. 


1 Hxc dicit Dominus: Custodite judicium, 
et facite justitiam: quia juxta est salus mea 
ut veniat, et justitia mea ut reveletur. 
2 Beatus vir, qui facit hoc, et filius hominis, 
qui apprehendet istud: custodiens sabbatum 
ne polluat illud, eustiodens manus suas ne faciat 
3 Et non dicat filius advenæ, 
qui adheret Domino, dicens: Separatione 
dividet me Dominus a populo suo. Et non 
dieat eunuchus: Ecce ego lignum aridum. 
4 Quia hee dicit Dominus eunuchis: Qui 
custodierint sabbata mea, et elegerint que ego 
5 Dabo eis 
in domo mea, etin muris meis locum, et nomen 


omne malum. 


volui, et tenuerint foedus meum: 


melius a filiis et filiabus: nomen sempiternum 
6 Et filios 
ad ven, qui adherent Domino, ut colant eum, 
et diligant nomen ejus, ut sint ei in servos: 
omnem custodientem sabbatum ne polluat illud, 
et tenentem foedus meum: 7 Adducam eos 
in montem sanctum meum, et letificabo eos 
in domo orationis mem: holocausta eorum, et 
victimee eorum placebunt mihi super altari 
meo: quia domus mea domus orationis voca- 
bitur cunctis populis. 8 Ait Dominus Deus, 
qui congregat dispersos Israel: Adhuc con- 
gregabo ad eum congregatos ejus. 9 Omnes 
bestize agri venite ad devorandum, univers 
bestie saltus. 10 Speculatores ejus ceci 
omnes, nescierunt universi: canes muti non 
valentes latrare, videntes vana, dormientes, et 
amantes somnia. 11 Et canes impudentissimi 
nescierunt saturitatem : ipsi pastores ignora- 
verunt intelligentiam: omnes in viam suam 
declinaverunt; unusquisque ad avaritiam 
suam a summo usque ad novissimum. 
12 Venite, sumamus vinum, et impleamur 
ebrietate: et erit sicut hodie, sic et cras, et 
multo amplius. 


dabo eis, quod non peribit. 


CAPUT LVII. 


1 JUSTUS perit, et non est qui recogitet in 
corde suo: et viri misericordic colliguntur, 
quia non est qui intelligat: a facie enim 
malitize collectus est justus. 2 Veniat pax, 
requiescat in cubili suo qui ambulavit in 
directione sua. 3 Vos autem accedite hue 
filii auguratricis, semen adulteri, et forni- 
carie, 4 Super quem  lusistis ? 
quem dilatastis os, et ejecistis linguam? 
numquid non vos filii scelesti, semen mendax? 


super 


BIBLIA HEXAGLOT T A. 


ISAIAH, LVI. LVII. 


CHAPTER LVI. 


1 Thus saith the Lorp, Keep ye judgment, 
and do justice: for my salvation is near to 
come, and my righteousness to be revealed. 
2 Blessed is the man that doeth this, and the 
son of man that layeth hold on it; that keep- 
eth the sabbath from polluting it, and keepeth 
his hand from doing any evil. 3 JJ Neither 
let the son of the stranger, that hath joined 
himself to the LORD, speak, saying, The LORD 
hath utterly separated me from his people: 
neither let the eunuch say, Behold, I am a 
dry tree. 4 For thus saith the LORD unto 
the eunuchs that keep my sabbaths, and 
choose the things that please me, and take 
hold of my covenant; 5 Even unto them 
will Igive in mine house and within my 
walls a place and a name better than of sons 
and of daughters: I will give them an ever- 
lasting name, that shall not be cut off. 
6 Also the sons of the stranger, that join 
themselves to the Lorp, to serve him, and to 
love the name of the Lorp, to be his servants, 
every one that keepeth the sabbath from 
polluting it, and taketh hold of my covenant ; 
7 Even them will I bring to my holy moun- 
tain, and make them joyful in my house of 
prayer: their burnt offerings and their sacri- 
fices shall be accepted upon mine altar; for 
mine house shall be called an house of prayer 
for all people. 8 The Lord Gop which gather- 
eth the outcasts of Israel saith, Yet will I 
gather others to him, beside those that are 
gathered unto him. 9 | All ye beasts of the 
field, come to devour, yea, all ye beasts in the 
forest. 10 His watchmen are blind: they 
are all ignorant, they are all dumb dogs, they 
cannot bark ; sleeping, lying down, loving to 
slumber. 11 Yea, they are greedy dogs which 
can never have enough, and they are shep- 
herds that cannot understand: they all look 
to their own way, every one for his gain, from 
his quarter. 12 Come ye, say they, I will 
fetch wine, and we will fill ourselves with 
strong drink ; and to morrow shall be as this 
day, and much more abundant. 


CHAPTER LVII. 


1 Tar righteous perisheth, and no man 
layeth ₪ to heart: and merciful men are 
taken away, none considering that the right- 
eous is taken away from the evil £o come. 
2 He shall enter into peace: they shall rest 
in their beds, each one walking in his upright- 
ness. 3 But draw near hither, ye sons of 
ihe sorceress, the seed of the adulterer and 
the whore. 4 Against whom do ye sport 
yourselves? against whom make ye a wide 
mouth, and draw out the tongue? are ye not 
children of transgression, a seed of falsehood, 
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Sefaia, 56, 57. 
Das 56. 1 


1 So fpricht der Herr: Haltet das Recht, und 
thut Gerechtigkeit; denn mein Heil iſt nahe, daß 
es komme, und meine Gerechtigkeit, daß ſie geoffen⸗ 
baret werde. 2 Wohl dem Menſchen, der ſolches 
thut, und dem Menſchenkind, der es feſt hält, daß 
er den Sabbath halte, und nicht entheilige, und 
halte ſeine Hand, daß er kein Arges thue. 3 Und 
der Fremde, der zum Herrn fid) gethan hat, foll 
nicht ſagen: Der Herr wird mich ſcheiden von 
ſeinem Volk. Und der Verſchnittene ſoll nicht 
ſagen: Siehe, ich bin ein dürrer Baum. 
4 Denn ſo ſpricht der Herr zu den Ver⸗ 
ſchnittenen, welche meine Sabbathe halten, und 
erwählen, was mir wohlgefällt, und meinen 
Bund feſt faſſen: 5 Ich will ihnen in meinem 
Hauſe und in meinen Mauern einen Ort geben, 
und einen beſſern Namen, denn den Söhnen und 
Töchtern; einen ewigen Namen will ich ihnen 
geben, der nicht vergehen ſoll. 6 Und der 
Fremden Kinder, die ſich zum Herrn gethan 
haben, daß ſie ihm dienen, und ſeinen Namen 
lieben, auf daß ſie ſeine Knechte ſeien, ein 
jeglicher, der den Sabbath hält, daß er ihn 
nicht entweihe, und meinen Bund feſt hält; 
7 Dieſelbigen will ich zu meinem heiligen Berge 
bringen, und will ſie erfreuen in meinem Bet⸗ 
hauſe, und ihre Opfer und Brandopfer ſollen 
mir angenehm ſein auf meinem Altar; denn 
mein Haus heißt ein Bethaus allen Völkern. 
8 Der Herr Herr, der die Verſtoßenen aus 
Iſrael ſammelt, ſpricht: Ich will noch mehr 
zu dem Haufen, die verſammelt ſind, ſammeln. 
9 Alle Thiere auf dem Felde, kommt und freſſet, 
ja alle Thiere im Walde. 10 Alle ihre Wächter 
find blind, fie wiſſen alle nichts; ſtumme Hunde 
find ſie, die nicht ſtrafen können; ſind faul, 
liegen und ſchlafen gerne. 11 Es find aber 
ſtarke Hunde vom Leibe, die nimmer ſatt werden 
können. Sie, die Hirten, wiſſen keinen Bers 
ſtand; ein jeglicher ſiehet auf ſeinen Weg, 
ein jeglicher geizet für ſich in ſeinem Stande. 
12 Kommt her, laßet uns Wein holen und voll 
ſaufen; und ſoll morgen ſein wie heute, und noch 
viel mehr. 


Das 57. Capitel. 


1 Aber der Gerechte kommt um; und niemand 
iſt, der es zu Herzen nehme; und heilige Leute 
werden aufgerafft, und niemand achtet darauf. 
Denn die Gerechten werden weggerafft vor 
dem Unglück; 2 Und die richtig vor fih 
gewandelt haben, kommen zum Frieden, und 
ruhen in ihren Kammern. 3 Und ihr, kommt 
herzu, ihr Kinder der Tagewählerin, ihr Sa. 
me des Ehebrechers und der Hure. 4 An 
wem wollt ihr nun eure Luſt haben? über 
wen wollt ihr nun das Maul aufſperren, und 
die Zunge heraus recken? Seid ihr nicht die 
Kinder der Uebertretung, und ein falſcher Same, 


ESA E, LVI. LVII. 
CHAPITRE LVI. 


1 AINSI a dit le SEIGNEUR: Observez le 
droit et faites ce qui est juste; car mon salut 
est prét à venir, et ma justice à étre révélée. 
2 Bienheureux est l'homme qui fera cela, et le 
fils de l'homme qui s'y tiendra, observant le 
sabbat, de peur de le profaner, et gardant ses 
mains de faire aucun mall 3 J Or que len- 
fant de l'étranger, qui se sera joint au SEI- 
GNEUR, ne dise point ces mots: Le SEIGNEUR 
me sépare entiérement de son peuple. Et que 
l'eunuque ne dise point : Voici, je suis un arbre 
sec. 4 Car ainsi a dit le SEIGNEUR touchant 
les eunuques: À ceux qui garderont mes sab- 
bats, qui choisiront ce en quoi je prends plaisir, 
et se tiendront à mon alliance, 5 Je leur 
donnerai une place dans ma maison et dans 
mes murailles, et un nom meilleur que le nom 
de fils ou de filles: je leur donnerai à chacun 
un nom perpétuel, qui ne sera point retranché, 
6 Et quant aux enfants de l'étranger qui se 
seront joints au SEIGNEUR, pour le servir et 
pour aimer le nom du SEIGNEUR, afin d'étre 
ses serviteurs; tous ceux qui gardent le sabbat, 
de peur de le profaner, et qui se tiennent à mon 
alliance, 7 Je les aménerai à la montagne de 
ma sainteté et je les réjouirai dans la maison 
dans laquelle on m'invoque. Leurs holocaustes 
et leurs sacrifices seront agréables sur mon 
autel; car ma maison sera appelée une maison 
de priére pour tous les peuples. 8 J'en assem- 
blerai encore d'autres vers Israël. à ceux qui 
y sont assemblés, dit le Seigneur DIEU qui ras- 
semblelesexilésd'Israél. 9  Bétesdes champs, 
bétes des foréts, venez toutes pour manger. 
10 Les sentinelles sont toutes aveugles. Elles 
ne savent rien. Ils sont tous des chiens muets, 
qui ne peuvent aboyer, dormant et demeurant 
couchés, et aimant à sommeiller. 11 Ce sont 
des chiens goulus, qui ne savent ce que c'est 
que d'étre rassasiés, et ce sont des pasteurs qui 
ne savent rien comprendre. Ils se sont tous 
détournés vers leur train de vie; chacun de 
son cóté, vers son gain déshonnéte. 12 Venez, 
disent-ils, je prendrai du vin, nous nous eniv- 
rerons de cervoise, et le jour de demain sera 
comme celui d'aujourd'hui, e£ méme beaucoup 
plus grand. 


CHAPITRE LVII. 


1 LE juste est mort, et il n'y a personne qui 
y prenne garde; les gens de biens sont re- 
cueillis vers leurs péres, sans qu'on considére 
que le juste a été recueilli avant l'arrivée du 
mal. 2 Ilsentrent en paix. Ils se reposent 
dans leurs sépuleres, ceux qui auront marché 
devant lui. 3 J Mais vous, enfants de la 
devineresse, race adultére et paillarde, ap- 
prochez. 4 De qui vous êtes-vous moqués ? ` 
Contre qui avez-vous ouvert la bouche 4 
tirélalangue?  N'étes-vous pas des enfants 
prévaricateurs et une race mensongère? 
To. Iv. R 
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HIATAS, vt, vn. 


5 Oi mapakaXoUvr:ig siwa 070 Otvüpa ĉasta, 
cóáCovrtc rà réxva airwy iv raig 0000700 ava 
pisov rüv rerpdv; 6 'Exeivn cov y) puepig, ovrdc 
gov ó kXjijpoc, küktivoig 10605006 arovdde kai 
robroig ávijveykac Üvoíag* ml rovrowe ob otk 
6071000006 > 7 ‘Er’ ópoc d] kal peréwpov, 
1666 cov 1) kolrg, kal iki áve(8iBacac Ovciag aov, 
8 Kai ózícw עשז‎ oradudv ric 00006 cov iOnkag 
uvnpócvvá cov* gov Ort iav az’ ipod ámoocrjc, 
MD re Fg; jyámnoaç Trobe kouuwptvove 6 
gov, 9 Kai éixAnfuvag rv ropveiav cov per’ 
abròv, kai roMobg éroiqgag סססד‎ paxpay 0 
cov, kal daioreiAag rpiaBeig trip rà 0000 cov, 
xai irarewwdyg wo gdov. 10 Taig moňvoðiaiç 
gov tkozíacac, Kai otk cac 110000000 ivi- 
oxvovoa Ort Expazag rabra, did roUro ov kart- 
ll Tiva :bAa(jgOsica igoBnOng, 
kal epsvow pe kal oùs iuvija0gc, od tAagic pe 


OenOnc pov ov. 


sic THY dtdvotay 000% tig rv Kapdiay cov; kal 
tyw oe iðùv rapopd, kal ini obe igoBhOnc. 
12 Kai שץ:‎ éirayyéAd ry dikatoctvyv cov kai 
Tà card cov, à obk pe de* 13 "Orav ava- 
Booyse, iteAtcOwadv oe iv rý Met cove rov- 
Tovg yap wavrag dvepoc AqWerat kai ה‎ 
karayíc. Ot 01 dvrtyóuevol pov krgovrat yiv, 
kai KAnpovopyoovat rd poç Tò ע6וץ6‎ pov, 14 Kal 
ipoUc. Kafapicare amd rpoodrov 00700 000000 
kai 00078 oxida dro rijg 0000 rod AaoU pov. 
15 Tade My& 6 


Tov aidva, dyiog iv 070000 óvoua abrQ, Viuoroc 


iv ü karowüv‏ ססזטועוט 


tv üyíotg davaravdpevog, kai ddtyoWbxotg didovg 
pakpodvuiav, kal Oidovg Lon roig ovvrerpiu- 
Bévotc tiv kapdiaw 16 Ox eig róv aidva 
שסףאו60:‎ 0206, 000% did mavròç óÓpywÜOncouat 
$uiv* mvetpa yap rap’ ipod iteAedoeratr, kal 
ע(סעח‎ mücav iyw imoinoa. 17 At’ üáyapríav 
Boayy re בסה הט\‎ abróv, kai irdrata aùròv kai 
ámícrptja 70  הס6טשה6ע‎ pov dr’ abro), kai 
urin, kal émopevOn ocrvyvóc iv raic 000% 
aùroŭ. 18 Tag 00006 atrod twpaxa, kai lacáumv 
abrüv kal mapexddeca abróv, kal 10066 avrg 
mapákMjsw daXAnOwnv, 19 Eipqvqv ח:‎ sipnvy 
roic uakpàr kai roic iyyUc ovat. Kai sire Kúptoç 
20 Oi dé adikot -00%ועש6ט\₪‎ 


21 Obe 


0 , , e 
Iácouat 007008 * 
aovrat kal 0700000006ע0‎ ov Óvvijcovrat. 


Eore yaipew roig 00500000, sinmev 0 0. 


KE. vg. 


1 'ANABOHZON iv ioydt kal uù geloy, we 
cadmiyyt UWwogov rv gwvyy cov, kai dvayyetAov 
rg ÀaQ uov rà dpaprypara abrüv kal ry oikp 
'lako rac ávouíac atrov. 2 ‘Eué uipoav 5 
uépa, 
ériOvuodaw, we Aadg Ówatocóvgv réroiqkwe kal 


Znrodow, kai yvõvai pov rag ö d oog 


kpictv 0600 avrov pr éykaraAeAoirwdg’ airodci pe 
viv kpiaw Oaíav, Kai iyyiZev Oep iriOvuodot, 


ISAIAS, LVII. LVIII. 


5 Qui consolamini in diis subter omne lignum 
frondosum, immolantes parvulos in torrentibus, 
subter eminentes petras? 6 In partibus tor- 
rentis pars tua, [000 est sors tua: et ipsis 
effudisti libamen, obtulisti sacrificium. Num- 
quid super his non indignabor? 7 Super 
montem excelsum et sublimem posuisti cubile 
tuum, et illuc ascendisti ut immolares hostias. 
8 Et post ostium, et retro postem posuisti 
memoriale tuum: quia juxta me discoo- 
peruisti, et suscepisti adulterum: dilatasti 
cubile tuum, et pepigisti cum eis fedus: 
dilexisti stratum eorum manu aperta. 9 Et 
ornasti te regi unguento, et multiplicasti 
pigmenta tua. Misisti legatos tuos procul, 
et humiliata es usque ad infernos. 10 In 
multitudine vic tu laborasti: non dixisti: 
Quiescam : vitam manus tu invenisti, prop- 
terea non rogasti. 11 Pro quo sollicita 
timuisti, quia mentita es, et mei non es 
recordata, neque cogitasti in corde tuo? quia 
ego tacens, et quasi non videns, et mei oblita 
es. 12 Ego annuntiabo justitiam tuam, et 
opera tua non proderunt tibi. 13 Cum clama- 
veris, liberent te congregati tui, et omnes eos 
auferet ventus, tollet aura. Qui autem fidu- 
ciam habet mei, hereditabit terram, et possi- 
debit montem sanctum meum. 14 Et dicam: 
Viam facite, preebete iter, declinate de semita, 
auferte offendicula de via populi mei. 15 Quia 
hee dicit Excelsus, et sublimis habitans æter- 
nitatem : et sanctum nomen ejus in excelso et 
in sancto habitans, et cum contrito et humili 
spiritu: ut vivificet spiritum humilium, et 
vivificet cor contritorum. 16 Non enim in 
sempiternum litigabo, neque usque ad finem 
irascar: quia spiritus a facie mea egredietur, 
et flatus ego faciam. 17 Propter iniquitatem 
avaritiæ ejus iratus sum, et percussi eum: 
abscondi a te faciem meam, et indignatus sum: 
et abiit vagus in via cordis sui. 18 Vias ejus 
vidi, et sanavi eum, et reduxi eum, et reddidi 
consolationes ipsi, et lugentibus ejus. 19 Creavi 
fructum labiorum pacem, pacem ei, qui longe 


est, et qui prope, dixit Dominus, et sanavi ' 


eum. 20 Impii autem quasi mare fervens, 
quod quiescere non potest, et redundant fluctus 
ejus in conculeationem etlutum. 21 Non est 
pax impiis, dicit Dominus Deus. 


CAPUT LVIII. 


1 CLAMA, ne cesses, quasi tuba exalta vocem 
tuam, et annuntia populo meo scelera eorum, 
et domui Jacob peccata eorum. 2 Me etenim 
de die in diem querunt, et scire vias meas 
volunt: quasi gens, que justitiam fecerit, et 
judicium Dei sui non dereliquerit; rogant 
me judicia justitie: appropinquare Deo volunt. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, LVII. LVIIL 


5 Enflaming yourselves with idols under every 
green tree, slaying the children in the valleys 
under the cliffs of the rocks? 6 Among the 
smootl stones of the streams is thy portion; 
tlley, they are thy lot: even to them hast 
thou poured a drink offering, thou hast offered 
a meat offering. Should I receive comfort in 
these? 7 Upon a lofty and high mountain 
hast thou set thy bed: even thither wentest 
thou up to offer sacrifice. 8 Behind the doors 
also and the posts hast thou set up thy re- 
membrance : for thou hast discovered thyself 
to another than me, and art gone up; thou 
hast enlarged thy bed, and made thee a cove- 
nant with them; thou lovedst their bed where 
thou sawest it. 9 And thou wentest to the 
king with ointment, and didst increase thy 
perfumes, and didst send thy messengers far 
off, and didst debase thyself even unto hell. 
10 Thou art wearied in the greatness of thy 
way ; yet saidst thou not, There is no hope: 
thou hast found the life of thine hand ; there- 
fore thou wast notgrieved. 11 And of whom 
hast thou been afraid or feared, that thou hast 
lied, and hast not remembered me, nor laid 
$$ to thy heart? have not I held my peace 
even of old, and thou fearest me not? 12 I 
will declare thy righteousness, and thy works ; 
for they shall not profit thee. 13 | When 
thou criest,let thy companies deliver thee; 
but the wind shall carry them all away ; vanity 
shall take them: but he that putteth his trust 
in me shall possess the land, and shall inherit 
my holy mountain; 14 Andshallsay, Cast ye 
up, cast ye up, prepare the way, take up the 
stumblingblock out of the way of my people. 
15 For tuus saith the high and lofty One that 
inhabiteth eternity, whose name ts Holy; I 
dwell in the high and holy place, with him also 
thatis of a contrite and humble spirit, to revive 
the spirit of the humble, and to revive the 
heart of the contrite ones. 16 For 1 will not 
contend for ever, neither will I be always 
wroth: for the spirit should fail before me, 
and the souls which I have made. 17 For the 
iniquity of his covetousness was I wroth, and 
smote him: I hid me, and was wroth, and he 
went on frowardly in the way of his heart. 
18 I have seen his ways, and will heal him: I 
will lead him also, and restore comforts unto 
him and to his mourners. 19 I create the 
fruit of the lips; Peace, peace to him that is 
far off, and to him that is near, saith the LORD; 
and I will heal him. 20 But the wicked are 
like the troubled sea, when it cannot rest, 
whose waters cast up mire anddirt. 21 There 
is no peace, saith my God, to the wicked. 


CHAPTER LVIII. 


1 Cry aloud, spare not, lift up thy voice 
like a trumpet, and shew my people their 
transgression, and the house of Jacob their 
sins, 2 Yet they seek me daily, and delight to 
know my ways, as a nation that did righteous- 
ness, and forsook not the ordinance of their 
God: they ask of me the ordinances of justice; 
they take delight in approaching to God. 
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Jeſaia, 57, 58. 


5 Die ihr in der Brunſt zu den Götzen faufet 
unter alle grüne Bäume, und ſchlachtet die Kinder 
an den Bächen unter den Felsklippen? 6 Dein 
Weſen iſt an den glatten Bachſteinen; dieſelbigen 
ſind dein Theil; denſelbigen ſchütteſt du dein 
Trankopfer, da du Speisopfer opferſt. Sollte 
ich mich deß tröſten? 7 Du machſt dein Lager 
auf einem hohen erhabenen Berge, und geheſt da— 
ſelbſt auch hinauf zu opfern. 8 Und hinter der 
Thür und Pfoſten ſtelleſt du dein Gedächtniß. 
Denn du wälzeſt dich von mir, und geheſt hinauf, 
und macheſt dein Lager weit, und verbindeſt dich 
mit ihnen; du liebeſt ihr Lager, wo du fie er- 
ſieheſt. 9 Du zieheſt mit Oel zum Könige, und 
haſt mancherlei Würze; und ſendeſt deine Bot- 
ſchaft in die Ferne, und biſt geniedriget bis zur 
Hölle. 10 Du zerarbeiteteſt dich in der Menge 
deiner Wege, und ſpracheſt nicht: Ich laſſe es; 
ſondern weil du findeſt ein Leben deiner Hand, 
wirſt du nicht müde. 11 Vor wem biſt du ſo 
ſorgfältig, und fürchteſt alſo; ſo du doch mit 
Lügen umgeheſt, und denkeſt an mich nicht, und 
nimmſt es nicht zu Herzen? Meineſt du, ich 
werde allewege ſchweigen, daß du mich ſo gar 
nicht fürchteſt? 12 Ich will aber deine Ges 
rechtigkeit anzeigen, und deine Werke, daß ſie 
dir kein nütze ſein ſollen. 13 Wenn du rufen 
wirſt, ſo laß dir deine Haufen helfen. Aber der 
Wind wird ſie alle wegführen, und Eitelkeit wird 
ſie wegnehmen. Aber wer auf mich trauet, wird 
das Leben erben, und meinen heiligen Berg 
beſitzen, 14 Und wird ſagen: Machet Bahn, 
machet Bahn, räumet den Weg, hebet die An— 
ſtöße aus dem Wege meines Volks. 15 Denn 
alſo ſpricht der Hohe und Erhabene, der ewiglich 
wohnet, deß Name heilig iſt; der ich in der Höhe 
und im Heiligthum wohne, und bei denen, ſo 
zerſchlagenen und demüthigen Geiſtes ſind, auf 
daß ich erquicke den Geiſt der Gedemüthigten, 
und das Herz der Zerſchlagenen: 16 Ich will 
nicht immerdar hadern, und nicht ewiglich zürnen; 
ſondern es ſoll von meinem Angeſicht ein Geiſt 
wehen, und ich will Odem machen. 17 Ich war 
zornig über die Untugend ihres Geizes, und 
ſchlug ſie, verbarg mich, und zürnete; da gingen 
ſie hin und her im Wege ihres Herzens. 18 Aber 
da ich ihre Wege anſahe, heilete ich ſie, und 
leitete ſie, und gab ihnen wieder Troſt, und 
denen, die über jene Leid trugen. 19 Ich will 
Frucht der Lippen ſchaffen, die da predigen: 
Friede, Friede, beides denen in der Ferne, und 
denen in der Nähe, ſpricht der Herr, und will 
ſie heilen. 20 Aber die Gottloſen ſind wie ein 
ungeſtümes Meer, das nicht ſtille ſein kann, und 
feine Wellen Koth und Unflath auswerfen. 
21 Die Gottloſen haben nicht Frieden, ſpricht 
mein Gott. 


Das 58. Capitel. 


1 Rufe getroſt, ſchone nicht, erhebe deine 
Stimme wie eine Poſaune; und verkündige 
meinem Volke ihr Uebertreten, und dem Hauſe 
Jakobs ihre Sünde. 2 Sie ſuchen mich täglich, 
und wollen meine Wege wiſſen, als ein Volk, das 
Gerechtigkeit ſchon gethan, und das Recht ihres 
Gottes nicht verlaſſen hätte. Sie fordern mich 
zu Recht, und wollen mit ihrem Gott rechten. 


ESAIE, LVII. LVIII. 


5 Vous vous échauffez près des chénes, sous tout 
arbre feuillu, et vous égorgez les enfants dans 
les vallées, sous les quartiers des rochers. 6 Ta 
portion est avec les pierres polies des torrents. 
Ce sont elles, ce sont elles, qui sont ton lot; 
car tu as répandu ton aspersion en leur honneur; 
tu leur as offert des offrandes: pourrai-je étre 
content de ces choses? 7 Tu as dressé ta couche 
sur les montagnes hautes et élevées, et tu y es 
montée pour faire des sacrifices, 8 Et tu as 
mis ton mémorial derriére la porte et le poteau, 
car loin de moi, tu te découvres et tu montes 
sur les hauteurs ; tu élargis ton lit et tu te fais 
une alliance avec ceux-là; tu aimes leur couche, 
tu en choisis la place. 9 Tu t'es rendue vers 
le roi avec des aromates, et tu as joint parfums 
à parfums. Tuas envoyé tes ambassades au 
loin, et tu t'es abaissée jusqu'aux enfers. 10 Tu 
t'es fatiguée dans la longueur de ton chemin. 
Tu n'as point dit: C’en est fait, Tu as trouvé 
de la vigueur dans ta main, et à cause de cela, 
tu n'as pas été languissante, 11 Et de qui as- 
tu eu peur? Qui as-tu craint, que tu m'aies 
menti, que tu ne te sois point souvenue de moi, 
que tu ne t'en sois point souciée? Me suis-je 
tu, et depuis si longtemps, que tu ne m'aies pas 
craint? 12 Je ferai connaítre ta justice et tes 
œuvres, qui ne te profiteront point. 13 «| Que 
ceux que tu assembles te délivrent, quand tu 
crieras. Or le vent les enlévera tous, la vanité 
les emportera. Mais celui quise retire vers moi 
héritera la terre, et possédera la montagne de 
ma sainteté. 14 Alors on dira: Relevez, re- 
levez, préparez les chemins, ótez les obstacles 
du chemin de mon peuple. 15 Car ainsi a dit 
celui qui est haut et élevé, qui habite dans l'é- 
ternité et dont le nom est le Saint: J'habiterai 
dans le lieu haut et saint, et avec celui qui a 
le ceur brisé et qui est humble d'esprit, afin 
de vivifier l'esprit des humbles et de vivifier 
aussi ceux qui ont le cceur brisé; 16 Parce que 
je ne contesterai pas à toujours et que je ne 
serai pas indigné à jamais. Car c'est par moi 
que l'esprit se revêt du corps, et c'est moi qui 
aifaitles àmes. 17 A cause de l'iniquité de 
son gain déshonnéte, j'ai été indigné et je l'ai 
frappé; j'ai caché ma face, et j'ai été indigné. 


‘Le revêche est allé selon la voie de son cœur. 


18 J'ai vu ses voies, et toutefois je l'ai guéri. 
Je l'ai ramené, et je lui ai rendu ses consola- 
tions, savoir, à ceux d'entre eux qui s'affligent. 
19 Je crée ce que proférent les lévres. Paix, 
paix à celui qui est loin et à celui qui est prés, 
a dit le SEIGNEUR, car je le guérirai. 20 Mais 
les méchants sont comme la mer qui est dans 
la tourmente, quand elle ne se peut apaiser et 
que ses eaux jettent de la bourbe et du limon, 
21 Il n'est point de paix pour les méchants, 
a dit mon Dieu. 


CHAPITRE LVIII. 


1 CRIEÀ gorge déployée, ne t'épargne point, 
éléve ta voix comme une trompette, déclare à 
mon peuple ses iniquités, et à la maison de 
Jacob, ses péchés. 2 Car ils me cherchent 
chaque jour, et prennent plaisir à savoir mes 
voies, comme une nation qui aurait suivi la 


justice et qui n'aurait point abandonné 
le jugement de son Dieu. 


Ils s'informent 
auprés de moi des jugements de justice 
et prennent plaisir à approcher de Dieu. 


BIBLIA HEXAGLOTTA 
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ISATAS, LVIIL LIX. 


3 Quare jejunavimus, et non aspexisti: hu- 
miliavimus animas nostras, et nescisti? 6 
in die jejunii vestri invenitur voluntas vestra, 
et omnes debitores vestros repetitis, 4 Ecce 
ad lites et contentiones jejunatis, et percutitis 
pugno impie, Nolite jejunare sicut usque ad 
hanc diem, ut audiatur in excelso clamor vester. 
5 Numquid tale est jejunium quod elegi, per 
diem affligere hominem animam suam? num- 
quid contorquere quasi cireulum caput suum, 
et saccum et cinerem sternere ? numquid istud 
vocabis jejunium, et diem acceptabilem Do- 
mino? 6 Nonne hoc est magis jejunium, 
quod elegi? dissolve colligationes impietatis, 
solve fasciculos deprimentes, dimitte eos qui 
confracti sunt, liberos, et omne onus dirumpe. 
7 Frange esurienti panem tuum, et egenos 
vagosque induc in domum tuam: eum videris 
nudum, operi eum, et carnem tuam ne de- 
spexeris. 8 Tunc erumpet quasi mane lumen 
tuum, et sanitas tua citius orietur, et anteibit 
faciem tuam justitia tua, et gloria Domini 
colliget te, 9 Tune invocabis, et Dominus 
exaudiet: clamabis, et dicet: Ecce adsum ; si 
abstuleris de medio tui catenam, et desieris 
extendere digitum, et loqui quod non prodest. 
10 Cum effuderis esurienti animam tuam, et 
animam afflictam repleveris, orietur in tene- 
bris lux tua, et tenebre tue erunt sicut 
meridies. 11 Et requiem tibi dabit Dominus 
semper, et implebit splendoribus animam tuam, 
et ossa tua liberabit, et eris quasi hortus irri- 
guus, et sicut fons aquarum, cujus non deficient 
aque. 12 Et ædificabuntur in te deserta 
seculorum : fundamenta generationis et gene- 
rationis suscitabis : et vocaberis ædificator 
sepium, avertens semitas in quietem. 13 Si 
averteris a sabbato pedem tuum, facere 
voluntatem tuam in die sancto meo, et voca- 
veris sabbatum delicatum, et sanctum Domini 
gloriosum, et glorificaveris eum dum non facis 
vias tuas, et non invenitur: voluntas tua, ut 
loquaris sermonem ; 14 Tune delectaberis 
super Domino, et sustollam te super altitu- 
dines terre, et cibabo te hereditate Jacob 
patris tui: os enim Domini locutum est, 


CAPUT LIX. 


1 Ecce non est abbreviata manus Domini 
ut salvare nequeat, neque aggravata est 
auris ejus ut non exaudiat: 2 Sed inqui- 
tates vestre diviserunt inter vos et Deum 
vestrum, et peccata vestra absconderunt 
faciem ejus a vobis ne exaudiret. 3 Manus 
enim vestre pollute sunt sanguine, et digiti 
vestri iniquitate: labia vestra locuta sunt 
mendacium, et linqua vestra iniquitatem fatur. 


ISAIAH, LVIII. LIX. 


3 J Wherefore have we fasted, say they, and 
thou seest not? wherefore have we afflicted our 
soul, and thou takest no knowledge? Behold, 
in the day of your fast ye find pleasure, and 
exact all your labours. 4 Behold, ye fast for 
strife and debate, and to smite with the fist of 
wickedness: ye shall not fast as ye do this day, 
to make your voice to be heard on high. 5 Is 
it such a fast that I have chosen? a day for a 
man to afflict his soul? is it to bow down his 
head as a bulrush, and to spread sackcloth and 
ashes under him? wilt thou call this a fast, and 
an acceptable day to the Lorp? 6 Js not this 
the fast that I have chosen? toloose the bands 
of wickedness, to undo the heavy burdens, and 
to let the oppressed go free, and that ye break 
every yoke? 7 Js it not to deal thy bread to 
the hungry, and that thou bring the poor that 
are cast out to thy house? when thou seest the 
naked, that thou cover him ; and that thou hide 
not thyself from thine own flesh? 8 J Then 
shall thy light break forth as the morning, and 
thine health shall spring forth speedily : and 
thy righteousness shall go before thee; the 
glory of the LORD shall be thy rereward, 9 Then 
shalt thou call, and the Lorp shall answer; 
thou shalt cry, and he shall say, Here I am. 
If thou take away from the midst of thee the 
yoke, the putting forth of the finger, and speak- 
ing vanity; 10 And#fthou draw out thy soul 
to the hungry, and satisfy the afflicted soul ; 
then shall thy light rise in obscurity, and thy 
darkness be as the noon day: 11 And the 
Lorp shall guide thee continually, and satisfy 
thy soul in drought, and make fat thy bones : 
and thou shalt be like a watered garden, and 
like a spring of water, whose waters fail not. 
19 And they that shall be of thee shall build 
the old waste places: thou shalt raise up 
the foundations of many generations; and 
thou shalt be called, The repairer of the breach, 
The restorer of paths to dwellin. 13 § If 
thou turn away thy foot from the sabbath, 
Jrom doing thy pleasure on my holy day; and 
cal the sabbath a delight, the holy of the 
Lorp, honourable; and shalt honour him, 
not doing thine own ways, nor finding thine 
own pleasure, nor speaking thine own words : 
14 Then shalt thou delight thyself in the 
Lorp ; and I will cause thee to ride upon the 
high places of the earth, and feed thee with 
the heritage of Jacob thy father: for the 
mouth of the LoRD hath spoken if. 


CHAPTER LIX. 


1 BznBorp, the Lonv's hand is not shortened, 
that it cannot save; neither his ear heavy, 
that it cannot hear: 2 But your iniquities 
have separated between you and your God, 
and your sins have hid Ais face from you, 
that ho will not hear. 3 For your hands 
are defiled with blood, and your fingers 
with iniquity; your lips have spoken lies, 
your tongue hath muttered perverseness. 
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Jeſaia, 58, 59. 


3 Warum faften wir, und du ſieheſt es nicht an? 
Warum thun wir unſerm Leibe wehe, und du 
willſt es nicht wiſſen? Siehe, wenn ihr faſtet, 
ſo übet ihr euren Willen, und treibet alle eure 
Schuldiger. 4 Siehe, ihr faſtet, daß ihr hadert, 
und zanket, und flaget mit der Fauſt ungött⸗ 
lich. Faſtet nicht alſo, wie ihr jetzt thut, daß 
ein Geſchrei von euch in der Höhe gehöret wird. 
5 Sollte das ein Faſten ſein, das ich erwählen 
ſoll, daß ein Menſch ſeinem Leibe des Tages übel 
thue, oder ſeinen Kopf hänge wie ein Schilf, oder 
auf einem Sack und in der Aſche liege? Wollt 
ihr das ein Faſten nennen, und einen Tag dem 
Herrn angenehm? 6 Das iſt aber ein Faſten, 
das ich erwähle: Laß los, welche du mit Unrecht 
verbunden haſt; laß ledig, welche du beſchwereſt; 
gib frei, welche du drängeſt; reiß weg allerlei 
Laſt; 7 Brich dem Hungrigen dein Brod, und 
die, ſo im Elend ſind, führe in das Haus; ſo du 
einen nackend ſieheſt, ſo kleide ihn, und entziehe 
dich nicht von deinem Fleiſch. 8 Alsdann wird 
dein Licht hervorbrechen, wie die Morgenröthe, 
und deine Beſſerung wird ſchnell wachſen, und 
deine Gerechtigkeit wird vor dir hergehen, und 
die Herrlichkeit des Herrn wird dich zu ſich 
nehmen. 9 Dann wirſt du rufen, ſo wird dir 
der Herr antworten; wenn du wirſt ſchreien, 
wird er ſagen: Siehe, hier bin ich. So du 
niemand bei dir beſchweren wirſt, noch mit 
Fingern zeigen, noch übel reden; 10 Und wirſt 
den Hungrigen laſſen finden dein Herz, und die 
elende Seele ſättigen; ſo wird dein Licht in 
Finſterniß aufgehen, und dein Dunkel wird ſein 
wie der Mittag; 11 Und der Herr wird dich 
immerdar führen, und deine Seele ſättigen in 
der Dürre, und deine Gebeine ſtärken; und wirſt 
ſein, wie ein gewäſſerter Garten, und wie eine 
Waſſerquelle, welcher es nimmer an Waſſer 
fehlet; 12 Und ſoll durch dich gebauet werden, 
was lange wüſte gelegen iſt; und wirſt Grund 
legen, der für und für bleibe; und ſollſt heißen: 
Der die Lücken verzäunet, und die Wege beſſert, 
daß man da wohnen möge. 13 So du deinen 
Fuß von dem Sabbath kehreſt, daß du nicht thuſt, 
was dir gefällt an meinem heiligen Tage; ſo 
wird es ein luſtiger Sabbath heißen, den Herrn 
zu heiligen und zu preiſen. Denn ſo wirſt du 
denſelbigen preiſen, wenn du nicht thuſt deine 
Wege, noch darinnen erfunden werde, was dir ge- 
fällt, oder was du redeſt. 14 Alsdann wirſt du 
Luſt haben am Herrn, und ich will dich über die 
Höhen auf Erden ſchweben laſſen, und will dich 


ſpeiſen mit dem Erbe deines Vaters Jakob; 


denn des Herrn Mund ſagt es. 


Das 59. Capitel. 


1 Siehe, des Herrn Hand iſt nicht zu kurz, daß | 
er nicht helfen könne; und feine Ohren find nicht | 
2 Sondern 


dicke geworden, daß er nicht höre: 
eure Untugenden ſcheiden euch und euren Gott 
von einander; und eure Sünden verbergen das 
Angeſicht von euch, daß ihr nicht gehöret werdet. 


und eure Finger mit Untugend; eure Lippen 
reden Falſches, eure Zunge dichtet Unrechtes. 


3 Denn eure Hände ſind mit Blut befleckt, | He vans. ene paint. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ÉSAÍE, LVIII. LIX. 


3 J Pourquoi, disent-ils, avons-nous jeüné, et 
n'y as-tu pas eu égard? Pourquoi avons-nous 
afflizé nos ames, et ne Ven es-tu point soucié ? 
Voici, au jour de votre jeûne, vous suivez votre 
volonté, et vous faites vos affaires. 4 Voici, vous 
jeünez pour faire des procés et des querelles, 
et pour frapper d'un poing voilent; vous ne 
jeünez point, en ces jours, de telle sorte que 
votre voix soit exaucée d'en haut. 5 Que 
l'homme afflige son àme un jour, est-ce là le 
jeune que j'ai choisi? Ce jeûne, est-ce de cour- 
ber sa tête comme le jonc, et d'étendre le sac 
et la cendre?  Appelleras-tu cela un jeûne et 
un jour agréable au SEIGNEUR? 6 Le jeune que 
j'ai choisi, n'est-ce pas plutót ceci: que tu dé- 
noues les liens de la méchanceté, que te délies les 
cordages du joug, que tu laisses aller libres ceux 
qui sont foulés et que vous rompiez tout joug? 
7 N'est-ce pas que tu partages ton pain à celui 
qui a faim, et que tu fasses venir en ta maison 
lesaffligésquisonterrants? N'est-ce pas, quand 
tu vois un homme nu, que tu le couvres, et quetu 
netecaches point arrière de ta chair? 8 Alors 
ta lumiére éclóra comme l'aube du jour, et ta 
guérison germera incontinent; ta justice mar- 
chera devant toi; la gloire du SEIGNEUR sera 
ton arriére-garde. 9 Alors tu prieras, et le SEI- 
GNEUR t’exaucera ; tu crieras, et il dira: Me 
voici. Si tu ótes du milieu de toi oppression, 
Phabitude de montrer au doigt et de dire des 
outrages; 10 Si tu ouvres ton cœur à celui 
qui a faim et que tu rassasies l'àme affligée: 
alors ta lumiére naitra dans les ténébres, et tes 
ténébres seront comme le midi. 11 E* le SEI- 
GNEUR te conduira sans cesse. Il rassasiera 
ton 4me dans les grandes sécheresses; il en- 
graissera tes os, et tu seras comme un jardin 
arrosé et comme une source dont les eaux ne 
défaillent point. 12 Et de toi sortiront ceux 
qui rebátiront les lieux déserts depuis long- 
temps. Tu rétabliras les fondements ruinés 
depuis plusieurs générations, et on t'appellera 
le réparateur des bréches et le redresseur des 
chemins qui font que Je pays est habité. 13 Si 
ton pied respecte le sabbat ; st tu cesses de faire 
ta volonté au jour de ma sainteté; si tu appelles 
le sabbat tes délices, et honorable ce qui est 
saint au SEIGNEUR, et si tu l'honores en ne 
suivant point tes voies, en ne suivant point t& 
volonté et en n'usant point de vaines paroles: 
14 Alors tu jouiras de délices dans le SEIGNISUR. 
Je te ferai passer à cheval par-dessus les lieux 
élevés de la terre, et je te donnerai à manger 
l'héritage de Jacob, ton père; ear la bouche 
du SEIGNEUR a parlé. 


CHAPITRE LIX, 


1 Voici, la main du SEIGNEUR n'est pas 
raecourcie, de manióre à ne pouvoir pas 
délivrer; et son oreille n'est pas devenue 
pesante, pour ne pouvoir pas ouïr. 2 Mais 
ce sont vos iniquitós qui ont fait séparation 
entre vous et votre Dieu, et ce sont vos péchés 
qui font qu'il cache sa face de vous, afin qu'il 
3 Car vos mains 
sont souillées de sang, et vos doigts, d'ini- 
quité; vos lèvres ont proféré le mensonge 
et votre langue a prononcé la perversité 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ankam TI. פְשָצִינל‎ 


HZAIAZ, vf. 


4 000606 Nahe Oikatat, 0001 fort Kpiaig dXAnqOwyn* 
ע0/0000ה+ה‎ imi paraioig Kai Aadovor kevd, Ort 
5 ‘Oa 


607/60 ippytav, kai ioròv dpdxvng Vgaivovaw, 


kiovo Tóvov kal rikrovcww  ávopíav. 


kal ó עש\\ון‎ rüv oov עשז00‎ $aytv cvvrpijac 
6 'O toréc 


abrov otk forai tig iuártov, 000% py epiBá- 


obptov 5006 kai iv aùr (QacuMokov. 


Aevrat dnd röv ipywy abrüv* rà yàp pya 
עשזטם‎ pya avopiac. 7 Ot dt 6066 avràv iri 
wovnpiay rpéxovot, raytvol éxyíat alga, kai ol 
OaXoywpoi abrüv diaAoyiouoi 670 $óvov* cóv- 
rpiupa kai raAairwpla iv raic 00010 abr, 8 Kal 
Oddy sipnyne obe otdact, kal obe fort kpicig iv 
raiç 00070 ajrüv* ai yap rpifjot airway deorpau- 
pévar Qc dtodedovct, kal otk oidaocww  tipivgv. 
9 Ata rovro amiorn ù cpioig am’ avrüv, kal ov 
py karaAdaBy abro)g dtkatootvn® Vrouewdavrwv 
abr $üc iyivero abroig akóroc, usivavrtc avyny 
iv awpia Ttpierárgcav. 10 WgAaónsovow we 
Tugrol roixov, kai óc ox mapxóvruv oh haz 
pov wWqXaéncovst kal mecodvrar iv peonuBpig 
₪0 iv pecovucrip, g daroDvijokovreg orevatovawv, 
11 ‘Qe 60606 kal ₪6 mepıorepà Gua ropsvcovrat* 
davepeivapev kpíctv kai 006 tort awrrpola, uakpàv 
dgéiorqkev ag’ m -. 12 IIoXA yap עסו‎ 4 
ávouía ivavrioy gov, kai al dpapriat ruv avré- 
ornoay piv‘ al yàp ávouíat עס‎ iv uïv, kai 
13 ’HeeBijoapev 
kai hrvcáutÜa, kal améornuev rie rod Oro 


rà dadirjpara pov Eyvwpev* 


ikadnoapuev ddika kal yreOnoaper, ixdousy‏ עשוןף 
kal ipeAerijcauev dard kapüíac pay Adyoug adi-‏ 
kai‏ סוסא kovc, 14 Kai ameorfjaapev Orlow rr)v‏ 
ducato paxpay áóétornksv* öre KarnvawOn‏ 7 
tv raic 00070 abrüv yj 0000 kai dt che‏ 
obe iduvavro deAOsiv. 15 Kai y 4060 prat,‏ 
kai pericrycav Tv Gdvoiav ToU cvvitvat* kai‏ 
side Kipioc, kal obe tjpeoev avrg, 371 ote Fy‏ 
kpioic. 16 Kai side kai obe 5v dvyp, kal kars-‏ 
vógct kal 006 Hv 6 dvr, kai yutvaro‏ 
ajrobc rg Bpaxiov: abrov xal rj éenuosivy‏ 
torppicaro. 17 Kai évedtcaro OwawcÜvgv dc‏ 
Owpaka, kai mepiidero meptkepadaiay cwrnplov‏ 
emt rhc kepaAtjc, kai repieBaAero iuáriov» 16006-‏ 
oh, Kai ro méEptBoAatoy avrov 18 ‘Qç davraro-‏ 
 dvrazó0ocw 6080000 oig Vrevavriote.‏ וש7ש6 
Kai $o505covrat ot 470 dvopwyv rò dvona‏ 19 
Kupiov, kal ot am’ davaroA@v tjAiov TÒ Ovonua rò‏ 
£vüoEov* 66 yàp wc corauóg Qíawc ù spy‏ 
Kai ee‏ 20 


Erekev שו‎ 0 pvóperoç kai amoorpiWe dogg 


mapa Kupiov, née perà .סקט‎ 


dard ‘Takwf3. 21 Kai atry abroic ù wap ipod 
dabien, cine Képioc* ro rvedua 70 ipòv 0 tory 
tmi goi, kal rà pljuara à 70060 tig TÒ or 
gov, cU py ikNizg ie ToU cróuaroc 000 kai ik 
TOU róparoc roù onmipuarég Gcov* elme yàp 


huptug ard Tov viv kal sig riv aidva, 


ISATAS, LIX. 


4 Non est qui invocet justitiam, neque est qui 
judicet vere: sed confidunt in nihilo, et 
loquuntur vanitates : conceperunt laborem, 
et pepererunt iniquitatem. 5 Ova aspidum 
ruperunt, et telas araneæ texuerunt: qui 
comederit de ovis eorum, morietur: et quod 
confotum est, erumpet in regulum. 6 Tela 
eorum non erunt in vestimentum, neque ope- 
rientur operibus suis: opera eorum opera 
inutilia, et opus iniquitatis in manibus eorum. 
7 Pedes eorum ad malum currunt, et festinant 
ut effundant sanguinem innocentem: cogi- 
tationes eorum cogitationes inutiles : vastitas 
et contritio in viis eorum. 8 Viam pacis 
nescierunt, et non est judicium in gressibus 
eorum; semitz eorum incurvate sunt eis: 
omnis qui calcat in eis, ignorat pacem. 
9 Propter hoc elongatum est judicium a nobis, 
et non apprehendet nos justitia; expectavimus 
lucem, et ecce tenebre: splendorem, et in tene- 
bris ambulavimus. 10 Palpavimus sicut cæci 
parietem, et quasi absque oculis attrectavimus: 
impegimus meridie quasi in tenebris, in cali- 
ginosis quasi mortui. 11 Rugiemus quasi ursi 
omnes, et quasi columbze meditantes gememus; 
expectavimus judicium, et non est; salutem, 
et elongata est a nobis. 12 Multiplicate sunt 
enim iniquitates nostro coram te, et peccata 
nostra responderunt nobis; quia scelera nostra 
nobiscum, et iniquitates nostras cognovimus, 
18 Peccare et mentiri contra Dominum: et 
aversi sumus ne iremus post tergum Dei nostri, 
ut loqueremur calumniam et transgressionem : 
concepimus, et locuti sumus de corde verba 
mendacii 14 Et conversum est retrorsum 
judicium, et justitia longe stetit: quia corruit 
in platea veritas, et 00001088 non potuit ingredi. 
15 Et facta est veritas in oblivionem : et qui 
recessit a malo, prædæ patuit: et vidit Domi- 
nus, et mala apparuit in oculis ejus, quia non 
est judicium; 16 Et vidit quia non est vir: 
et aporiatus est, quia non est qui occurrat: et 
salvavit sibi brachium suum, et justitia ejus 
ipsa confirmavit eum. 17 Indutus est justitia 
ut lorica, et galea salutis in capite ejus: in- 
dutus est vestimentis ultionis, et opertus est 
quasi pallio zeli. 18 Sicut ad vindictam quasi 
ad retributionem indignationis hostibus suis, 
et vicissitudinem intmicis suis: insulis vicem 
reddet. 19 Et timebunt qui ab occidente, 
nomen Domini: et qui ab ortu solis, gloriam 
ejus: cum venerit quasi fluvius violentus, 
quem spiritus Domini cogit: 20 Et venerit 
Sion redemptor, et eis qui redeunt ab iniqui- 
tate in Jacob, dieit Dominus. 21 Hoe fedus 
meum cum eis, dicit Dominus: Spiritus meus, 
qui est in te, et verba mea, que posui in ore 
tuo, non recedent de ore tuo, et de ore seminis 
tui, et de ore seminis seminis tui, dieit Domi- 


nus, amodo et usque in sempiternum. 


ISAIAH, LIX. 


4 None calleth for justice, nor any pleadeth 
for truth: they trust in vanity, and speak lies; 
they conceive mischief, and bring forth ini- 


quity. 5 They hatch cockatrice’ eggs, and | 


weave the spider’s web: he that eateth of their 
eggs dieth, and that which is crushed breaketh 
outintoaviper. 6 Their webs shall not become 
garments, neither shall they cover themselves 
with their works: their works are works of 
iniquity,and the act of violence is in their hands. 
7 Their feet run to evil, and they make haste 
to shed innocent blood: their thoughts are 
thoughts of iniquity ; wasting and destruction 
are in their paths. 8 The way of peace they 
know not; and there is no judgment in their 
goings: they have made them crooked paths: 
whosoever goeth therein shall not know peace. 
9 qj Therefore is judgment far from us, neither 
doth justice overtake us: we wait for light, but 
behold obscurity ; for brightness, but we walk 
indarkness. 10 We gropefor the wall like the 
blind, and we grope as if we had no eyes: we 
stumble at noon day as in the night: we are in 
desolate places as dead men. 11 We roar all 
like bears, and mourn sore like doves: we look 
for judgment, but there is none ; for salvation, 
but it is far off from us. 12 For our trans- 
gressions are multiplied before thee, and our 
sins testify against us: for our transgressions 
are with us; and as for our iniquities, we know 
them; 13 In transgressing and lying against 
the Lop, and departing away from our God, 
speaking oppression and revolt, conceiving and 
uttering from the heart words of falsehood. 
14 And judgment is turned away backward, and 
justice standeth afar off: for truth is fallen in 
the street, and equity cannot enter. 15 Yea, 
truth faileth ; and he that departeth from evil 
maketh himself a prey: and the LORD saw it, 
and it displeased him that there was no judg- 
ment. 16 And he saw that there was no 
man, and wondered that there was no inter- 
cessor: therefore his arm brought salvation 
unto him ; and his righteousness, it sustained 
him. 17 For he put on righteousness as a 
breastplate, and an helmet of salvation upon 
his head ; and he put on the garments of ven- 
geance for clothing, and was clad with zeal as 
acloke, 18 According to their deeds, accord- 
ingly he will repay, fury to his adversaries, 
recompence to his enemies ; to the islands he 
will repay recompence. 19 Soshall they fear 
the name of the LORD from the west, and his 
glory from the rising of the sun. When the 
enemy shall come in like a flood, the Spirit of 
the Lorn shall lift up a standard against him. 
20 J And the Redeemer shall come to Zion, 
and unto them that turn from transgression in 
Jacob, saith the LORD. 21 As for me, this zs 
my covenant with them, saith the LORD; My 
spirit that is upon thee, and my words which 
I have put in thy mouth, shall not depart out 
of thy mouth, nor out of the mouth of tny 
seed, nor out of the mouth of thy sced's seed, 
saith the LORD, from henceforth and for ever, 
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Jeſaia, 59. 


4 Es ift niemand, der von Gerechtigkeit predige, 
oder treulich richte. Man vertrauet auf das 
Eitle, und redet nichts Tüchtiges; mit Unglück 
find fie ſchwanger, und gebären Mühe. 5 Sie 
brüten Baſilisken⸗Eier, und wirken Spinnewebe. 
Iſſet man von ihren Eiern, ſo muß man ſterben; 
zertritt man es aber, ſo fährt eine Otter heraus. 
6 Ihre Spinnewebe taugt nicht zu Kleidern, und 
ihr Gewirke taugt nicht zur Decke; denn ihr 
Werk iſt Mühe, und in ihren Händen iſt Frevel. 
7 Ihre Füße laufen zum Böſen, und ſind ſchnell, 
unſchuldig Blut zu vergießen; ihre Gedanken 
ſind Mühe, ihr Weg iſt eitel Verderben und 
Schaden; 8 Sie kennen den Weg des Friedens 
nicht, und iſt kein Recht in ihren Gängen; ſie 
ſind verkehrt auf ihren Straßen; wer darauf 
gebet, der hat nimmer keinen Frieden. 9 Darum 
iſt das Recht ferne von uns, und wir erlangen 
die Gerechtigkeit nicht. Wir harren auf das 
Licht, ſiehe, ſo wird es finſter; auf den Schein, 
ſiehe, ſo wandeln wir im Dunkeln. 10 Wir 
tappen nach der Wand, wie die Blinden, und 
tappen, als die keine Augen haben. Wir ſtoßen 
uns im Mittage, als in der Dämmerung; wir 
ſind im Düſtern wie die Todten. 11 Wir brum⸗ 
men alle wie die Bären, und ächzen wie die 
Tauben; denn wir harren auf das Recht, ſo iſt 
es nicht da; auf das Heil, ſo iſt es ferne von 
uns. 12 Denn unſerer Uebertretung vor dir 
iſt zu viel, und unſere Sünden antworten wider 
uns. Denn unſere Uebertretungen ſind bei 
uns, und wir fühlen unſere Sünden; 13 Mit 
Uebertreten und Lügen wider den Herrn, und 
Zurückkehren von unſerm Gott, und mit Reden 
zum Frevel und Ungehorſam, trachten und dichten 
falſche Worte aus dem Herzen. 14 Darum iſt 
auch das Recht zurück gewichen, und Gerechtigkeit 
ferne getreten; denn die Wahrheit fällt auf der 
Gaſſe, und Recht kann nicht einher gehen; 
15 Und die Wahrheit iſt dahin; und wer vom 
Böſen weichet, der muß jedermanns Raub ſein. 
Solches ſiehet der Herr, und gefällt ihm übel, 
daß kein Recht iſt. 16 Und er ſiehet, daß 
niemand ba ift, und verwundert fih, daß niez 
mand ſie vertritt. Darum hilft er ihm ſelbſt 
mit ſeinem Arm, und ſeine Gerechtigkeit erhält 
ihn. 17 Denn er ziehet Gerechtigkeit an wie 
einen Panzer, und ſetzt einen Helm des Heils 
auf ſein Haupt; und ziehet ſich an zur Rache, 
und kleidet ſich mit Eifer, wie mit einem Rock, 
18 Als der ſeinen Widerſachern vergelten, und 
ſeinen Feinden mit Grimm bezahlen will; ja, 
den Inſeln will er bezahlen; 19 Daß der 
Name des Herrn gefürchtet werde vom Nieder⸗ 
gang, und ſeine Herrlichkeit vom Aufgang der 
Sonne; wenn er kommen wird wie ein auf⸗ 
gehaltener Strom, den der Wind des Herrn 
treibet. 20 Denn denen zu Zion wird ein 
Erlöſer kommen, und denen, die ſich bekehren 
von den Sünden in Jakob, ſpricht der Herr. 
21 Und ich mache ſolchen Bund mit ihnen, ſpricht 
der Herr: Mein Geiſt, der bei dir iſt, und 
meine Worte, die ich in deinen Mund gelegt 
habe, ſollen von deinem Munde nicht weichen, 
noch von dem Munde deines Samens und 
Kindeskindes, ſpricht der Herr, von nun an 
bis in Ewigkeit. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


ÉSATE, LIX. 


4 Il n'y a personne qui crie pour la justice et 
il n'y a personne qui plaide pour la vérité; on 
se fie en des choses de néant et on parle de 
vanités; on concoit le travail et on enfante l'in- 
fortune. 5 Ils ont éclos des ceufs de basilic et 
ils ont tissu des toiles d'araignées. Celui qui 
aura mangé de leurs ceufs en mourra, et si on 
les écrase, il en sortira des vipéres. 6 Leurs 
toiles ne serviront point à faire des vétements et 
on ne se couvrira point de leurs ouvrages; car 
leurs ouvrages sont des ouvrages de tourment, 
et en leurs mains sont des actes de violence. 
7 Leurs pieds courent au mal et se hâtent pour 
répandre le sang innocent. Leurs pensées sont 
des pensées de calamité; le dégât et Pinfortune 
sont dans leurs voies. 8 Ils ne connaissent point 
le chemin de la paix, et il n'y a point de jugement 
dans leurs voies; il se sont pervertis dans leurs 
sentiers; tous ceux qui y marchent ignorent la 
paix. 9 4 C'est pourquoi le jugement s'est 
éloigné de nous et la justice ne vient point jus- 
qu'ànous. Nous attendions la lumiére, et voici 
les ténèbres; la splendeur, e£ nous, marchons 
dansl'obseurité, 10 Nous avons t&tonné aprés 
le mur comme des aveugles; nous avons, dis-je, 
tatonné comme ceux qui sont sans yeux; nous 
avons bronché en plein midi comme sur la 
brune, e£ dans des lieux abondants, nous avene 
été comme des morts. 11 Nous murmurons tous 
comme des ours, et nous ne cessons de gémir 
comme des colombes. Nous attendons le juge- 
ment, et il n'y ena point; la délivrance, et elle 
s'éloigne de nous, 12 Car nos forfaits se sont 
multipliés devant toi, et chacun de nos péchés 
a témoigné contre nous. En effet, nos forfaits 
sontavec nous, et nousconnaissons nos iniquités, 
18 Qui sont: de pécher et de mentir contre le 
SEIGNEUR, de nous éloigner de notre Dieu, 
d'avoir sur les lévres l'oppression et la révolte, 
de concevoir et de prononcer du cceur des pa- 
roles de mensonge. 14 C'est pourquoi le juge- 
ment s'est, éloigné et la justice s'est tenue loin. 
En effet, la vérité trébuche sur la place et la 
droiture ne peut y entrer. 15 La vérité a méme 
disparu, et quiconque se retire du mal est ex- 
posé au pillage. Le SEIGNEUR l'a vu, et cela 
lui a déplu, parce qu'il n'y a point de droiture. 
16 J Il a vu aussi qu'il n'y avait pas un homme, 
et il s'est étonné que personne ne se mit à la 
bréche: c'est pourquoi son bras l'a délivré et 
sa justice l'a soutenu; 17 Car il est revétu de 
la justice comme d'une cuirasse, et sur sa téte 
est le casque du salut. II s'est revêtu des 
habits de la vengeance comme d'un vétement, 
et il est couvert de zéle comme d'un manteau. 
18 Selon les ceuvres, il rétribuera: la fureur à 
ses adversaires, et leurs ceuvres à ses ennemis. 
Il rendra aussi leurs ceuvres aux íles. 19 Et 
on craindra le nom du SEIGNEUR depuis l'Oc- 
cident, et sa gloire depuis le soleil levant. En 
effet, l'ennemi viendra comme un fleuve. Mais 
l'Esprit du SEIGNEUR lèvera la bannière contre 
lui. 204 Et le Rédempteur viendra en Sion, 
et vers ceux de Jacob, qui se convertissent de 
leur péché, dit le SEIGNEUR. 21 Or, quant à 
moi, voici mon alliance que je ferai avec eux, 
a dit le SEIGNEUR : Mon Esprit qui est sur toi, 
et mes paroles que j'ai mises dans ta bouche, 
ne partiront point de ta bouche, ni de la bouche 
de ta postérité, ni de la bouche de la postérité 
de ta postérité, a dit le SEIGNEUR, dés main- 
tenant et à jamais. 
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ISAIAS, LX. 


CAPUT LX. 


1 SungE, illuminare, Jerusalem, quia venit 
lumen tuum, et gloria Domini super te orta est. 
2 Quia ecce tenebræ operient terram, et caligo 
populos: super te autem orietur Dominus, et 
gloria ejus in te videbitur, 3 Etambulabunt 
gentes in lumine tuo, et reges in splendore 
ortus tui, 4 Leva in circuitu oculos tuos, et 
vide: omnes isti congregati sunt, venerunt 
tibi: filii tui de longe venient, et filiz tus de 
latere surgent. 5 Tunc videbis, et afflues, 
mirabitur et dilatabitur cor tuum, quando 
conversa fuerit ad te multitudo maris, forti- 
tudo gentium venerit tibi. 6 Inundatio 
camelorum operiet te, dromedarii Madian et 
Epha: omnes de Saba venient, aurum et thus 
deferentes, et laudem Domino annuntiantes, 
7 Omne pecus Cedar congregabitur tibi, arietes 
Nabaioth ministrabunt tibi: offerentur su- 
per placabili altari meo, e& domum majestatis 
me: glorificabo. 8 Qui sunt isti, qui ut nubes 
volant, et quasi columbæ ad fenestras suas? 
9 Me enim insule expectant, et naves maris 
in principio, ut adducam filios tuos de longe ; 
argentum eorum, et aurum eorum cum eis 
nomini Domini Dei tui, et sancto Ierael, quia 
glorificavit te. 10 Et ædificabunt filii pere- 
grinorum muros tuos, et reges eorum mini- 
strabunt tibi: in indignatione enim mea 
percussi te: et in reconciliatione mea misertus 
sum tui. 11 Et aperientur porte tuc jugiter: 
die ac nocte non claudentur, ut afferatur ad te 
fortitudo gentium, et reges earum adducantur. 
12 Gens enim et regnum, quod non servierit 
tibi, peribit: et gentes solitudine vastabuntur. 
13 Gloria Libani ad te veniet, abies et buxus, 
et pinus simul, ad ornandum locum sancti- 
ficationis mee; et locum pedum meorum 
glorificabo. 14 Et venient ad te curvi filii 
eorum, qui humiliaverunt te, et adorabunt 
vestigia pedum tuorum omnes qui detrahebant 
tibi, et vocabunt te civitatem Domini, Sion 
sancti Israel 15 Pro eo quod fuisti derelicta, 
et odio habita, et non erat qui per te transiret, 
ponam te in superbiam seculorum, gaudium 
in generationem et generationem: 16 Et 
suges lac gentium, et mamilla regum lactaberis, 
et scies quia ego Dominus salvans te, et re 
demptor tuus fortis Jacob. 17 Pro ere 
afferam aurum, et pro ferro afferam argen- 
tum; et pro lignis vs, et pro lapidibus fer. 
rum: et ponam visitationem tuam pacem, 
et præpositos tuos justitiam. 18 Non au- 
dietur ultra iniquitas in terra tua, vastitas 
et contritio in terminis tuis, et occupabit 
salus muros tuos, et portas tuas laudatio 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, LX. 


CHAPTER LX. 


1 AnisE, shine; for thy light is come, and 
the glory of the Lorn is risen upon thee. 
9. For, behold, the darkness shall cover the 
earth, and gross darkness the people: but the 
Lorp shall arise upon thee, and his glory 
shall be seen upon thee, 3 And the Gentiles 
shall come to thy light, and kings to the 
brightness of thy rising. 4 Lift up thine 
eyes round about, and see: all they gather 
themselves together, they come to thee: thy 
sons shall come from far, and thy daughters 
shall be nursed at thy side. 5 Then thou 
shalt see, and flow together, and thine heart 
shall fear, and be enlarged; because the abun- 
dance of the sea shall be converted unto thee, 
the forces of the Gentiles shall come unto thee. 
6 The multitude of camels shall cover thee, 
the dromedaries of Midian and Ephah; all 
they from Sheba shall come : they shall bring 
gold and incense; and they shall shew forth 
the praises of the LoRD. 7 All the flocks of 
Kedar shall be gathered together unto thee, 
the rams of Nebaioth shall minister unto thee: 
they shall come up with acceptance on mine 
altar, and I will glorify the house of my glory, 
8 Who are these that fly as a cloud, and as the 
doves to their windows? 9 Surely the isles 
shall wait for me, and the ships of Tarshish 
first, to bring thy sons from far, their silver 
and their gold with them, unto the name of 
the LoRD thy God, and to the Holy One of 
Israel, because he hath glorified thee. 10 And 
the sons of strangers shall build up thy walls, 
and their kings shall minister unto thee: 
for in my wrath I smote thee, but in my 
favour have I had mercy on thee. 11 There- 
fore thy gates shall be open continually : they 
shall not be shut day nor night; that men 
may bring unto thee the forces of the Gentiles, 
and that their kings may be brought. 12 For 
the nation and kingdom that will not serve 
thee shall perish ; yea, those nations shall be 
utterly wasted. 13 The glory of Lebanon 
shall come unto thee, the fir tree, the pine 
tree, and the box together, to beautify the 
place of my sanctuary; and I will make the 
place of my feet glorious. 14 The sons also 
of them that afflicted thee shall come bending 
unto thee; and all they that despised thee 
shall bow themselves down at the soles of thy 
feet ; and they shall call thee, The city of the 
Lonp, the Zion of the Holy One of Israel. 
15 Whereas thou hast been forsaken and 
hated, so that no man went through £Aee, I will 
make thee an eternal excellency, a joy of many 
generations, 16 Thou shalt also suck the 
milk of the Gentiles, and shalt suck the breast 
of kings: and thou shalt know that I the 
Lorp am.thy Saviour and thy Redeemer, the 
mighty One of Jacob. 17 For brass 1 will 
bring gold, and for iron I will bring silver, 
and for wood brass, and for stones iron: 1 
will also make thy officers peace, and thine 
exactors righteousness. 18 Violence shall no 
more be heard in thy land, wasting nor destruc- 
von within thy borders; but thou shalt call 
cny walls Salvation, and thy gates Praise. 
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Sefaia, 60. 
Das 60, Capitel. 


1 Mache dich auf, werde Licht; denn dein Licht 
kommt, und die Herrlichkeit des Herrn gehet auf 
über dir. 2 Denn ſiehe, Finſterniß bedeckt das 
Erdreich, und Dunkel die Völker; aber über dir 
gehet auf der Herr, und ſeine Herrlichkeit er 
ſcheinet über dir. 3 Und die Heiden werden in 
deinem Lichte wandeln, und die Könige im Glanz, 
der über dir aufgehet. 4 Hebe deine Augen auf, 
und ſiehe umher: Dieſe alle verſammelt kommen 
zu dir. Deine Söhne werden von ferne kommen, 
und deine Töchter zur Seite erzogen werden. 
5 Dann wirft du deine Luft ſehen unb aude 
brechen, und dein Herz wird ſich wundern und 
ausbreiten, wenn fih die Menge am Meer zu 
dir bekehret, und die Macht der Heiden zu dir 
kommt. 6 Denn die Menge der Kameele wird 
dich bedecken, die Läufer aus Midian und Epha. 
Sie werden aus Saba alle kommen, Gold und 
Weihrauch bringen, und des Herrn Lob ver— 
kündigen. 7 Alle Heerden in Kedar ſollen zu 
dir verſammelt werden, und die Böcke Nebajoths 
ſollen dir dienen. Sie ſollen auf meinem an⸗ 
genehmen Altar geopfert werden; denn ich will 
das Haus meiner Herrlichkeit zieren. 8 Wer 
ſind die, welche fliegen wie die Wolken, und wie 
die Tauben zu ihren Fenſtern? 9 Die Inſeln 
harren auf mich, und die Schiffe im Meer vor⸗ 
längſt her, daß ſie deine Kinder von ferne herzu 
bringen, ſammt ihrem Silber und Gold, dem 
Namen des Herrn, deines Gottes, und dem 
Heiligen in Sfrael, der dich herrlich gemacht 
hat. 10 Fremde werden deine Mauern bauen, 
und ihre Könige werden dir dienen. Denn in 
meinem Zorn habe ich dich geſchlagen, und in 
meiner Gnade erbarme ich mich über dich. 
11 Und deine Thore ſollen ſtets offen ſtehen, 
weder Tag noch Nacht zugeſchloſſen werden, daß 
der Heiden Macht zu dir gebracht, und ihre 
Könige herzu geführet werden. 12 Denn welche 
Heiden oder Königreiche dir nicht dienen wollen, 
die ſollen umkommen, und die Heiden verwüſtet 
werden. 13 Die Herrlichkeit Libanons ſoll an 
dich kommen, Tannen, Buchen und Buchsbaum 
mit einander, zu ſchmücken den Ort meines 
Heiligthums; denn ich will die Stätte meiner 
Füße herrlich machen. 14 Es werden auch ge⸗ 
bückt zu dir kommen, die dich unterdrückt haben; 
und alle, die dich geläſtert haben, werden nieder⸗ 
fallen zu deinen Füßen, und werden dich nennen 
eine Stadt des Herrn, ein Zion des Heiligen in 
Iſrael. 15 Denn darum, daß du biſt die Ver⸗ 
laſſene und Gehaßte geweſen, da niemand ging, 
will ich dich zur Pracht ewiglich machen, und zur 
Freude für und für, 16 Daß du ſollſt Milch 
von den Heiden ſaugen, und der Könige Brüſte 
ſollen dich faugen; auf daß du erfahreſt, daß ich, 
der Herr, bin dein Heiland, und ich, der Mäch⸗ 
tige in Jakob, bin dein Erlöſer. 17 Ich will 
Gold anſtatt des Erzes, und Silber anſtatt 
des Eiſens bringen, und Erz anſtatt des 
Holzes, und Eiſen anſtatt der Steine; und 
will machen, daß deine Vorſteher Frieden lehren 
ſollen, und deine Pfleger Gerechtigkeit pre⸗ 
digen. 18 Man foll feinen Frevel mehr 
hören in deinem Lande, noch Schaden oder 
Verderben in deinen Grenzen; ſondern deine 


Mauern ſollen Heil, und deine Thore Lob heißen. 


ESAIE, LX. 
CHAPITRE LX. 


1 LEvx- toi, sois illuminée ; car ta lumière 
est venue et la gloire du SEIGNEUR s'est levée 
sur toi. 2 En effet, voici, les ténébres couv- 
riront la terre et Vobscurité couvrira les 
peuples; mais le SEIGNEUR se lèvera sur toi, 
et sur toi paraitra sa gloire. 3 Or les nations 
marcheront à ta lumiére, et les rois à la splen- 
deur qui se lèvera sur toi. 4 Elève tes yeux 
à l'environ, et regarde ; Tous ceux-ci sont as- 
semblés, ils sont venus vers toi Tes fils 
viendront de loin, et tes filles seront nourries 
à tes cótés. 5 Alors tu verras et tu seras 
éclairée. Ton cœur s'étonnera et s'épanouira 
quand la plénitude de la mer se sera tournée 
vers toi, et que la puissance des nations sera 
venue chez toi. 6 Une multitude de chameaux 
te couvrira. Les dromadaires de Madian et 
de Hépha, et tous ceux de Séba viendront. 
Ils apporteront de l'or et de l'encens, et pub- 
lieront les louanges du SEIGNEUR. 7 Toutes 
les brebis de Kédar seront assemblées vers toi ; 
les moutons de Nébajoth seront pour ton 
service; ils seront agréables, étant offerts sur 
mon autel, et je rendrai magnifique la maison 
de ma gloire. 8 Quelles sont ces bandes, 
épaisses comme des nuées, qui volent comme 
des pigeons à leurs cages? 9 Car à moi 
s'attendent les fles, et d'abord les navires de 
Tarsis, afin d'amener de loin tes fils, avec leur 
argent et leur or, pour l'amour du nom du 
SEIGNEUR, ton Dieu, et du Saint d'Israél. 
En effet, il te glorifiera. 10 Les fils des 
étrangers rebátiront tes murailles et leurs 
rois seront employés à ton service, Car je 
ai frappée dans ma fureur, mais j'ai eu pitié 
de toi au temps de mon bon plaisir. 11 Aussi 
tes portes seront constamment ouvertes. Elles 
ne seront fermées ni de nuit ni de jour, afin 
que les forees des nations te soient amenées 
et que leurs rois y soient conduits. 12 Carla 
nation et le royaume qui ne te serviront point 
périront; ces nations-là seront réduites en une 
entiére désolation. 13 La gloire du Liban, 
le cyprés, le pin et le cédre, viendront vers 
toi ensemble, pour rendre honorable le lieu 
de mon sanctuaire ; et je rendrai glorieux le 
lieu oZ posent mes pieds. 14 Meme les 
enfants de ceux qui t’auront affligée viendront 
vers toi en se courbant ; et tous ceux qui te 
méprisaient se prosterneront à tes pieds et 
t'appelleront : La ville du SEIGNEUR, la Sion 
du Saint d'Israél. 15 Au lieu d'étre dé- 
laissée et haie, de telle sorte qu'il n'y avait 
personne qui passat dans tes rues, je te mettrai 
dans une élévation éternelle, dans une joie qui 
durera de génération en génération. 16 Alors 
tu suceras le lait des nations, tu suceras la 
mamelle des rois, et tu sauras que je suis le 
SEIGNEUR, ton Sauveur et ton Rédempteur, le 
puissant de Jacob. 17 Je ferai venir de l'or 
au lieu de l'airain, et je ferai venir de l'argent 
au lieu du fer, et de l'airain au lieu du bois, et 
du fer au lieu des pierres. Et je ferai de la paix, 
tes maîtres, et de la justice, tes gouverneurs. 
18 On n’entendra plus parler de violence 
dans ton pays, ni de ravage et de calamité 
dans tes contrées; mais tu appelleras tes 
murailles, salut, et tes portes, louange. 
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HSATAS, E, Ea’. 


ISAIAS, LX. LXI. 


19 Kal obre Zorat dor Ere 6 ססוג‎ sic 006 "jutpac, | 19 Non erit tibi amplius sol ad lucendum per 
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erit tibi Dominus in lucem sempiternam, et 
20 Non oceidet 


ultra sol tuus, et luna tua non minuetur: quia 
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erit tibi Dominus in lucem sempiternam et 
. complebuntur dies luctus tui. 21 Populus 
autem tuus, omnes justi, in perpetuum here- 
ditabunt terram, germen plantationis mea, 
opus manus mez ad glorificandum. 22 Mini- 
mus erit in mille, et parvulus in gentem fortis- 
simam: ego Dominus in tempore ejus subito 


faciam istud. 
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méivOovc cov. 21 Kai ò Aaóg cov mag dikaog, 
6 aiàvoc kAypovouycovat THY yv, gU\dacowv 0 
$órtvua Epya עשקסץ‎ abro) tig 06050 22 'O 
édyoordc Earat sic yiAtidag, kal 6 thaxtorog tic 
£üvoc péya* iyw Küpig xarà kawüv avvatw 


> os 
auTouce 


KE®. Za’. CAPUT LXI. 


1 Spiritus Domini super me, eo quod 
unxerit Dominus me: ad annuntiandum man- 


1 IINEYMA Kupiov ir ipi, ob tiveney Expioé | 
pe edayyeAicacdat mrwxotc, dréioraAxé pe (áca- 
suetis misit me, ut mederer contritis corde, et 
prædicarem captivis indulgentiam, et clausis 
apertionem: 2 Ut prædicarem annum placa- 
bilem Domino, et diem ultionis Deo nostro: 
ut consolarer omnes lugentes: 3 Ut ponerem 
lugentibus Sion: et darem eis coronam pro 
cinere, oleum gaudii pro luctu, pallium laudis 
pro spiritu meeroris: et vocabuntur in ea fortes 
justitie, plantatio Domini ad glorificandum. 
4 Et ædificabunt deserta a seeculo, et ruinas 
antiquas erigent, et instaurabunt civitates 
desertas, dissipatas in generationem et genera- 
tionem. 5 Et stabunt alieni, et pascent 
pecora vestra: et filii peregrinorum agricole 
et vinitores vestri erunt. 6 Vos autem sacer- 
dotes Domini voce bimini: ministri Dei nostri, 
dicetur vobis: fortitudinem gentium comedetis, 
et in gloria earum superbietis. 7 Pro confu- 
sioni vestra duplici et rubore, laudabunt partem 
suam: propter hoc in terra sua duplicia possi- 
debunt, letitia sempiterna erit eis. 8 Quia 
ego Dominus diligens judicium, et odio habens 
rapinam in holocausto: et dabo opus eorum 
in veritate, et 109008 perpetuum feriam eis, 
9 Et scient in gentibus semen eorum, et germen 
eorum in medio populorum: omnes qui viderint 
eos, cognoscent illos, quia isti sunt semen, cui 
benedixit Dominus. 10 Gaudens gaudebo in 
Domino, et exultabit anima mea in Deo meo: 
quiainduit me vestimentis salutis: etindumento 
justities cireumdedit me, quasi sponsum deco- 
ratum corona, et quasi sponsam ornatam 
monilibus suis. 11 Sicut enim terra profert 
germen suum, et sicut hortus semen suum 
germinat; sic Dominus Deus germinabit 
justitiam et laudem coram universis gentibus. 


oha rovg ouvrerpipuévovg tiv Kapdiav, פטס‎ 


alypadwroic ager kai rvgAoig davaBAefw, 
2 Kadéica iviavróv Kvpiov ע0ז066‎ xai utpav 
ávrazoüóctwc, rapakaAécat závrac 7006 TtvOoUv- 
rac, 3 AoÜ0jvat roig wevPovor Fiwv avroic 0650 
davri crodod, dAsuua &bópocóvnc Toig 7tvÜoUctv, 
karaogroAtjy ס[608‎ avr rvevuaroy ákmóiac* kal 
KAnOjoovrar yeveal dx; ibn, girevua Kuplov 
tic dH 4 Kai oikodoptjcovoww iphuovç aiwvlag, 
Enonuuut vag Tpórtipov iavacryjcovet, Kai Kat- 
»iobci molec ipnuovg, tEnonpwpévac sic ytvtác. 
5 Kal ijtovow àAXoysvéig roiuaivovreg rà Tpó- 
Bara. aov kal dXAdgvAot 6001066 kal aureAovpyoi 
6 ‘Yueic dé 10066 Kvpiov kXg0joto0s, Aerovpyol 
0600, toxiv iOvdv kartótoÜe cal iv rø moro 
atrdr 000000006606- 7 00-00 ik devrépag 
xAnpovouijoovor Tiv yiv, kai |ע000000)‎ 6 
bert ktQaMijg abrüv. 8 'Eyo yap sim Köpiog 6 
d yar dikaioodvqv kal picüv dpmáypara ik 
dadikiac* kai 0060 Tov puoyOov ששזטם‎ 0 
9 Kal 


iv roig. fQveot TÒ antpua abrüv, kai‏ וסז6סמ0טשעך 


kal d iabhenv atwvoyv da Heονẽꝗͤ avroic. 


ra txyova abràv iv uta Tüv Nav” rig 6 ópàv 
abrovg éEncyvwoerat abrobg, Ort ovroi sige avípua 
ntAoynuivov urd He, 10 Kai sbpocóvg edgpar- 
Ojgcovra: irl Kipiov. 'AyaXAAidacdw 75 Wuxn pov 
imi r@ Kupip* évidvoe yap pe iuáriov owrnpiov 
kal ywGva eigpocivng, wç vvpgiw repiidyké pot 
pirpav, cal wo vipgqvy Karexdopnoé pE cb. 
11 Kai ₪6 yijv abtovcav ro davOog abrijc, kai 
₪6 kijrog rà onippata 00:00, oUrwg avaredet 


Kbpiog Kóptoc Owatocóvrv rai ayaAAiapa ivavriov 


IBI HESWSAGLOTT A 


ISAIAH, LX. IXI. 


19 The sun shall be no more thy light by day; 
neither for brightness shall the moon give 
light unto thee: but the Lorp shall be unto 
thee an everlasting light, and thy God thy 
glory. 20 Thy sun shall no more go down ; 
neither shall thy moon withdraw itself: for 
the Lorp shall be thine everlasting light, and 
the days of thy mourning shall be ended. 
21 Thy people also shall be all righteous: they 
shall inherit the land for ever, the branch of 
my planting, the work of my hands, that I 
may be glorified. 22 A little one shall become 
& thousand, and a small one a strong nation : 
1 the Lo2» will hasten it in his time. 


CHAPTER LXI. 


1 Tug Spirit of the Lord Gop ₪ upon me; 
L cause the LORD hath anointed me to preach 
good tidings unto the meek ; he hath sent me 
to bind up the brokenhearted, to proclaim 
liberty to the captives, and the opening of the 
prison to them that are bound; 2 To proclaim 
the acceptable year of the Lorp, and the day 
of vengeance of our God ; to comfort all that 
mourn; 3 To appoint unto them that mourn 
in Zion, to give unto them beauty for ashes, 
the oil of joy for mourning, the garment of 
praise for the spirit of heaviness ; that they 
might be called trees of righteousness, the 
planting of the Lorn, that he might be glori- 
fied. 4 And they shall build the old wastes, 
they shall raise up the former desolations, and 
they shall repair the waste cities, the desola- 
tions of many generations. 5 And strangers 
shall stand and feed your flocks, and the sons 
of the alien shall be your plowmen and your 
vinedressers, 6 But ye shall be named the 
Priests of the Lorp : men shall call you the 
Ministers of our God: ye shall eat the riches 
of the Gentiles, and in their glory shall ye 
boast yourselves. 7 J For your shame ye 
shall have double; and for confusion they shall 
rejoice in their portion: therefore in their 
land they shall possess the double: everlasting 
joy shall be unto them. 8 For I the Lorp 
love judgment, I hate robbery for burnt 
offering ; and I will direct their work in truth, 
and I will make an everlasting covenant with 
them. 9 And their seed shall be known among 
the Gentiles, and their offspring among the 
people: all that see them shall acknowledge 
them, that they are the seed which the Lorp 
hath blessed. 10 I will greatly rejoice in the 
Lorp, my soul shall be joyful in my God; for 
he hath clothed me with the garments of sal- 
vation, he hath covered me with the robe of 
righteousness, as a bridegroom decketh himself 
with ornaments, and asa bride adorneth herself 
with her jewels. 11 Foras the earth bringeth 
forth her bud, and as the garden causeth the 
things that are sown in it to spring forth; so 
the Lord Gop will cause righteousness and 
praise to spring forth before all the nations, 
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Jeſaia, 60, 61. 


19 Die Sonne foll nicht mehr des Tages dir 
ſcheinen, und der Glanz des Mondes ſoll dir nicht 
leuchten; ſondern der Herr wird dein ewiges 
Licht, und dein Gott wird dein Preis ſein. 
20 Deine Sonne wird nicht mehr untergehen, 
noch dein Mond den Schein verlieren; denn der 
Herr wird dein ewiges Licht ſein, und die Tage 
deines Leides ſollen ein Ende haben. 21 Und 
dein Volk ſollen eitel Gerechte ſein, und werden 
das Erdreich ewiglich beſitzen; als die der Zweig 
meiner Pflanzung, und ein Werk meiner Hände 
ſind, zum Preiſe. 22 Aus dem Kleinſten ſollen 
tauſend werden, und aus dem Geringſten ein 
mächtiges Volk. Ich, der Herr, will ſolches zu 
ſeiner Zeit eilend ausrichten. 


Das 61. Capitel. 


1 Der Geiſt des Herrn Herrn iſt über mir, 
darum hat mich der Herr geſalbet. Er hat mich 
geſandt, den Elenden zu predigen, die zerbrochenen 
Herzen zu verbinden; zu predigen den Gefangenen 
eine Erledigung, den Gebundenen eine Oeffnung; 
2 Zu predigen ein gnädiges Jahr des Herrn, und 
einen Tag der Rache unſers Gottes; zu tröſten 
alle Traurigen; 3 Zu ſchaffen den Traurigen 
zu Zion, daß ihnen Schmuck für Aſche, und 
Freudenöl für Traurigkeit, und ſchöne Kleider 
für einen betrübten Geiſt gegeben werden; daß 
ſie genannt werden Bäume der Gerechtigkeit, 
Pflanzen des Herrn, zum Preiſe. 4 Sie werden 
die alten Wüſtungen bauen, und was vor Zeiten 


zerſtöret ift, aufbringen; fie werden die yer- 


wüſteten Städte, ſo für und für zerſtört gelegen 
ſind, verneuen. 5 Fremde werden ſtehen, und 
eure Heerde weiden; und Ausländer werden eure 
Ackerleute und Weingärtner ſein. 6 Ihr aber 
ſollt Prieſter des Herrn heißen, und man wird 
euch Diener unſers Gottes nennen; und werdet 
der Heiden Güter eſſen, und über ihrer Herrlich— 
keit euch rühmen. 7 Für eure Schmach ſoll 
Zwiefältiges kommen, und für die Schande ſollen 
ſie fröhlich ſein auf ihren Aeckern. Denn ſie 
ſollen Zwiefältiges beſitzen in ihrem Lande, ſie 
ſollen ewige Freude haben. 8 Denn ich bin der 
Herr, der das Recht liebet, und haſſe räuberiſche 
Brandopfer; und will ſchaffen, daß ihre Arbeit 
ſoll gewiß ſein; und einen ewigen Bund will ich 
mit ihnen machen. 9 Und man ſoll ihren Samen 
kennen unter den Heiden, und ihre Nachkommen 
unter den Völkern; daß, wer ſie ſehen wird, ſoll 
ſie kennen, daß ſie ein Same ſind, geſegnet vom 
Herrn. 10 Ich freue mich im Herrn, und meine 
Seele iſt fröhlich in meinem Gott; denn er hat 
mich angezogen mit Kleidern des Heils, und mit 
dem Rock der Gerechtigkeit gekleidet; wie einen 
Bräutigam, mit prieſterlichem Schmuck gezieret, 
und wie eine Braut in ihrem Geſchmeide bärdet. 
11 Denn gleichwie Gewächs aus der Erde wächſt, 
und Same im Garten aufgehet: alſo wird 
Gerechtigkeit und Lob vor allen Heiden auf⸗ 
gehen aus dem Herrn Herrn. 


ESAIE, LX. LXI. 


19 Ce ne sera plus le soleil qui sera ta lumiére 
le jour, et ce ne sera plus la clarté de la lune 
qui t'éclairera; mais le SEIGNEUR sera pour 
toi une lumiére éternelle, et ton Dieu sera ta 
gloire. 20 Ton soleil ne se couchera plus, et 
ta lune ne se retirera plus; car le SEIGNEUR 
sera pour toi une lumiére perpétuelle, et les 
jours de ton deuil seront finis. 21 Alors, quant 
à ton peuple, ils seront tous justes. Rejeton 
planté par moi et ouvrage de mes mains, ils 
posséderont éternellement la terre, pour m'y 
glorifier. 22 Le petit crottra jusqu'à mille, 
et le moindre deviendra une nation puissante. 
Moi, le SEIGNEUR, je háterai cela en son 
temps. 


CHAPITRE LXL 


1 L'ESPRIT du Seigneur DIEU est sur moi; 
c'est pourquoi le SEIGNEUR m'a oint pour an- 
noncer la joie aux humbles. 11 m'a envoyé 
pour guérir ceux qui ont le cour brisé, pour 
publier aux captifs la liberté, et aux prison- 
niers l'ouverture dela prison; 2 Pour publier 
l'année de la bienveillance du SEIGNEUR et le 
jour de la vengeance de notre Dieu: pour con- 
soler tous ceux qui sont dans le deuil; 3 Pour 
annoncer à ceux de Sion qui sont dans le deuil, 
qu'au lieu de la cendre, il leur sera donné la 
magnificence; au lieu du deuil, le parfum de 
joie; au lieu de l'esprit d’accablement, le 
manteau de louange, de telle sorte qu'on les 
appellera les chénes de la justice, et la plante 
du SEIGNEUR, pour le glorifier. 4 «| Or ils 
rebatiront ce qui aura été longtemps désert ; 
ils rétabliront les lieux qui aurout été aupara- 
vant désolés. En effet, ils renouvelleront les 
villes désertes et les choses désolées d'áge en 
age. 5 Alors les étrangers s'y tiendront, et 
paitront vos brebis; les enfants de l'étranger 
seront vos laboureurs et vos vignerons. 6 Mais 
vous, vous serez appelés les sacrificateurs du 
SEIGNEUR, et on vous nommera les ministres 
de notre Dieu. Vous mangerez les richesses 
des nations et vous vous vanterez de leur gloire. 
7 € Au lieu de la honte que vous avez eue, il 
y aura double récompense. Et au lieu de la 
confusion, leur portion sera d'étre dans la joie. 
C'est pourquoi ils posséderont le double en leur 
pays; ils auront une joie éternelle, 8 Car 
moi le SEIGNEUR, j'aime la justice, je hais la 
rapine et l'iniquité, J'établirai leur œuvre 
dans la vérité, et je ferai avec eux une alliance 
éternelle. 9 Et leur race sera connue entre 
les nations, et ceux qui seront sortis d'eux 
seront connus parmi les peuples. Tous ceux 
qui les verront connaitront qu'ils sont la race 
que le SEIGNEUR aura bénie. 10 Je me ré- 
jouirai dans le SEIGNEUR, et mon áme s'égaiera 
en mon Dieu; car il m'a revétu des vétements 
du salut et m'a couvert du manteau de la 
justice, comme un fiancé qui se pare de magni- 
ficence et comme une fiancée qui s'orne de ses 
joyaux. 11 Car comme la terre pousse son 
germe et comme un jardin fait germer les 
semailles, ainsi le SEIGNEUR Dieu fera germer 
la justice et la louange en présence de toutes 
les nations. 


BIBLIA HE2RGLOLTA. 
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HEAIA®, Eg, Ey’. 


K Ech. £6. 

1 AIA Xióv où cwwrcgopat, kai dtd ‘Tepovoadnp 
oùs avijow, two Qv iEiAOy we pwc. 1) Ütatocov 
00778, TO 6& cwrüptóv pov wo Aapmdc kavOTjorrat. 
2 Kai povrat vn rüv Owawcbvgv cov kal 
BaaiAsic rijv õóčav cov, kai cat. oe rò Óvoua 
rd kawòv Ò 6 Kiptog óvouáct 0070. 3 Kal éog 
origavog kaXAXAovg iv xeipl Kupiov, kal deadnpa 
Baai\siag iv yepi 0600 cov. 4 Kai 0900 c- 
Ohoy raraAeAappéivy, kal ij yij cov od KAnOnoErat 
Ere Epnuog’ doi yap KAyOhoaerat OiAgua épóv, Kai 
TD yğ טסט‎ oikovpuévy, Ort cbòq on Kipiog év ool, 
kai ij yij cov ovvoikiodjoerat. 5 Kal we ovvowov 
vtavickoc rapOivw, Or xarowicovstw oi vioi 
cov’ kal forat Sy rpómov eigpavOpaerat vvugiog 
im vipgy, obrug ebgpavdpoerar Kipiog imi coi. 
6 Kai iml rüv ray@v gov, ‘lepovcaAyu, karé- 
ornoa p,, Y rr)v tjuipav kal O rüv 
vikra, ot did réXovg 00 oiwwrjgovrat piuyrokó- 
pevot Kvpíov. 7 Obe fore yàp tpiv 000006' idv 
Biopddcy, kal mooy ‘Iepoveadyp yavpíaga iri 
ric yiic. 8 Quoos Ktpiog kard rijg SéEng avrov 
kal card rijg ioxbbog roð Bpaxiovog avrov Ei ért 
db ròv ciróv cov kal rà Bpwyara cov 6 
ixOpoig cov, cal ef Ext zíovrat vioi dAAGrpiot róv 
iuóx0gscac, 9 ‘AA’ 


yayóvrtc payovrat abrà kal alvicovar Kóptov, 


oivóv cov ig à oi cvva- 
kal oi auvayayévreg riovrat ₪070 iv raig imav- 
NE raig ayiatc pov. 10 1100606006 did עשז‎ 
mv\Gv pov kal édoroiqcare rw ag pov xa; 
rode AiBovg ir rijg 0000 dtappipare, itapare 
cócoguov tig ra evn. 11 'Idob yàp Kipiog 
ixoinosy dkovardv two icxárov שד‎ ye’ sinare 
rj Ovyarpl Siwy '1000 6 cwrijp cot rapayiyovev 
&xwv róv éavrod (ש06טוגן‎ kai Tò tpyov abrov 0 
mpoowrov avrov. 12 Kai kaħtos abróv Aaóv 
&yiov AeduTpwpévoy Ud Kupiov, od dé KAynOnoy 
imnrovpivn zóMg cal obe iyraraAeAeppivg. 


KE®, £y. 


1 TIS ovrog 6 wapayevopevog È ‘Eddy, h- 
Onpa ipariwv ik Boadp; otrwg wpaiog iv rij, Big 
pera ioxtoc; ty daAtyopat Ówatocbvgv Kai kpíctv 
swrnpiov. 2 Ata ri cov 00000 ra ipária, kai rà 
ivübpará cov ₪0 dard rarnqrod Aqvod; 3 IIAjonc 
xarameraTnpévyc, kai עשז‎ iÜvOv otk torw avijp 
per’ ipo), kai karerdrnoa 07006 iv Ovug pov, kal 
kariOAaga abro)c we yijv, kal kKargyayov Tò alpa 
abrüv tg yüv. 4 ‘Huipa yàp ávramoóóctuc 


ixiqAdev abroig, kai évtavróg AUTPWOEWS Táptort. 


ISAIAS, LXII. LXIII. 
CAPUT LXII. 


1 PROPTER Sion non tacebo, et propter Jerusa- 
lem non quiescam, donec egrediatur ut splendor 
justus ejus, etsalvator ejus ut lampas accendatur. 
2 Et videbunt gentes justum tuum, et cuncti 
reges inclytum tuum: et vocabitur tibi nomen 
3 Et eris 
corona glorie in manu Domini, et diadema 


novum, quod os Domini nominabit. 
regni in manu Deitui. 4 Non vocaberis ultra 
Derelicta: et terra tua non vocabitur amplius 
Desolata: sed vocaberis Voluntas mea in ea, 
et terra tua Inhabita: quia complacuit Domino 
5 Habitabit 
enim juvenis cum virgine, et habitabunt in te 
filii tui. 
et gaudebit super te Deus tuus. 


in te. et terra tua inhabitabitur. 


Et gaudebit sponsus super sponsam, 
6 Super 
muros tuos Jerusalem constitui custodes, tota 
die et tota nocte in perpetuum non tacebunt. 
7 Et 
ne detis silentium ei, donec stabiliat, et donec 


Qui reminiscimini Domini, ne taceatis, 


ponat Jerusalem laudem in terra. 8 Juravit 
Dominus in dextera sua, et in brachio fortitu- 
dinis sue: Si dedero triticum tuum ultra 
cibum inimicis tuis: et si biberint filii alieni 


vinum tuum, in quo laborasti. 9 Quia qui 


congregant illud, comedent, et laudabunt 


Dominum: et qui comportant illud, bibent in 
atriis sanctis meis. 10 Transite, transite per 
portas, prœparate viam populo, planum facite 
iter, eligite lepides, et elevate signum ad 
populos 11 Ecce Dominus auditum fecit in 
extremis terre, dicite filiæ Sion: Ecce sal. 
vator tuus venit: ecce merces ejus cum eo, et 
12 Et vocabunt eos, 


Populus sanctus, redempti a Domino, Tu autem 


opus ejus coram illo. 


vocaberis: Quzesita civitas, et non Derelicta. 


CAPUT LXIII. 


1 Quis est iste, qui venit de Edom, tinctis 
vestibus de Bosra? iste formosus in stola sua, 
gradiens in multitudine fortitudinis su. Ego, 
qui loquor justitiam, et propugnator sum ad 
salvandum. 2 Quare ergo rubrum est indu- 
mentum tuum, et vestimenta tua sicut calcan- 
tium in toreulari? 3 Torcular caleavi solus, 
et de gentibus non est vir mecum: calcavi 
eos in furore meo, et conculcavi eos in 
ira mea: et aspersus est sanguis eorum 
super vestimenta mea, et omnia indumenta 
mea inquinavi. 4 Dies enim ultionis in 
corde meo, annus redemptionis mew venit. 


Ü 


ISAIAH, LXII. LXIII. 
CHAPTER LXII. 


1 Fon Zion's sake will I not hold my peace, 
and for Jerusalem's sake I will not rest, until 
the righteousness thereof go forth as bright- 
ness, and the salvation thereof as a lamp that 
burneth. 2 And the Gentiles shall see thy 
righteousness, and all kings thy glory: and 
thou shalt be called by a new name, which 
the mouth of the LoRD shall name. 3 Thou 
shalt also be a crown of glory in the hand of 
the Lorn, and a royal diadem in the hand of 
thy God. 4 Thou shalt no more be termed 
Forsaken; neither shall thy land any more be 
termed Desolate: but thou shalt be called 
Hephzi-bah, and thy land Beulah: for the 
Lorp delighteth in thee, and thy land shall 
be married. 5 J For asa young man marrieth 
a virgin, so shall thy sons marry thee: and as 
the bridegroom rejoiceth over the bride, so 
shall thy God rejoice over thee. 6 I have set 
watchmen upon thy walls, O Jerusalem, which 
shall never hold their peace day nor night: 
ye that make mention of the LoRD, keep not 
silence, 7 And give him no rest, till he esta- 
blish, and till he make Jerusalem a praise in 
tne earth. 8 The Lorp hath sworn by his 
right hand, and by the arm of his strength, 
Surely I will no more give thy corn £o be meat 
for thine enemies; and the sons of the stranger 
shall not drink thy wine, for the which thou 
hast laboured: 9 Butthey that have gather- 
ed it shall eat it, and praise the LORD; and 
they that have brought it together shall drink 
it in the courts of my holiness. 10 J Go 
through, go through the gates; prepare ye 
the way of the people; cast up, cast up the 
highway; gather out the stones; lift up a 
standard for the people. 11 Behold, the 
Lorp hath proclaimed unto the end of the 
world, Say ye to the daughter of Zion, Be- 
hold, thy salvation cometh; behold, his reward 
is with him, and his work before him. 12 And 
they shall cali them, The holy people, The 
redeemed of the LORD: and thou shalt be 
called, Sought out, A city not forsaken. 


CHAPTER LXIIL 


1 WHo ₪ this that cometh from Edom, 
with dyed garments from Bozrah? this that 
ts glorious in his apparel, travelling in the 
greatness of his strength? I that speak in 
righteousness, mighty to save. 2 Wherefore 
art thou red in thine apparel, and thy gar- 
ments like him that treadeth in the winefat ? 
3 J have trodden the winepress alone; and of 
tne people there was none with me: for I will 
tread them in mine anger, and trample them in 
my fury; and their blood shall be sprinkled 
upon my garments, and I will stain all my rai- 
ment, 4 For the day of vengeance is in mine 
heart, and the yaw of my redeemed is come. 
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1 Um Zion willen, ſo will ich nicht ſchweigen, 
und um Jeruſalem willen, ſo will ich nicht inne 
halten, bis daß ihre Gerechtigkeit aufgehe wie ein 
Glanz, und ihr Heil entbrenne wie eine Fackel; 
2 Daß die Heiden ſehen deine Gerechtigkeit, und 
alle Könige deine Herrlichkeit; und du ſollſt mit 
einem neuen Namen genannt werden, welchen 
des Herrn Mund nennen wird. 3 Und du wirſt 
ſein eine ſchöne Krone in der Hand des Herrn, 
und ein königlicher Hut in der Hand deines 
Gottes. 4 Man ſoll dich nicht mehr die Ver⸗ 
laſſene, noch dein Land eine Wüſtung heißen; 
ſondern du ſollſt meine Luſt an ihr, und dein 
Land lieber Buhle heißen; denn der Herr hat 
Luſt an dir, und dein Land hat einen lieben 
Buhlen. 5 Denn, wie ein lieber Buhle einen 
Buhlen lieb hat, ſo werden dich deine Kinder lieb 
haben; und wie ſich ein Bräutigam freuet über 
der Braut, ſo wird ſich dein Gott über dir freuen. 
6 O Jeruſalem, ich will Wächter auf deine 
Mauern beſtellen, die den ganzen Tag und die 
ganze Nacht nimmer ſtille ſchweigen ſollen, und 
die des Herrn gedenken ſollen, auf daß bei euch 
kein Schweigen fey; 7 Und ihr von ihm nicht 
ſchweiget, bis daß Jeruſalem gefertiget und geſetzt 
werde zum Lobe auf Erden. 8 Der Herr hat 
geſchworen bei ſeiner Rechten, und bei dem Arm 
ſeiner Macht: Ich will dein Getreide nicht mehr 
deinen Feinden zu eſſen geben, noch deinen Moſt, 
daran du gearbeitet haſt, die Fremden trinken 
laſſen. 9 Sondern die, ſo es einſammeln, ſollen 
es auch eſſen und den Herrn rühmen; und die ihn 
einbringen, ſollen ihn trinken in den Vorhöfen 
meines Heiligthums. 10 Gehet hin, gehet hin 
durch die Thore, bereitet dem Volk den Weg; 
machet Bahn, machet Bahn, räumet die Steine auf; 
werfet ein Panier auf über die Völker. 11 Siehe, 
der Herr läſſet ſich hören, bis an der Welt Ende. 
Saget der Tochter Zion: Siehe, dein Heil 
kommt; ſiehe, ſein Lohn iſt bei ihm, und ſeine 
Vergeltung iſt vor ihm. 12 Man wird ſie 
nennen das heilige Volk, die Erlöſeten des 
Herrn; und dich wird man heißen die beſuchte 
und unverlaſſene Stadt. 


Das 63. Capitel. 


1 Wer iſt der, ſo von Edom kommt, mit röth⸗ 
lichen Kleidern von Bozra? der ſo geſchmückt iſt 
in ſeinen Kleidern, und einher tritt in ſeiner 
großen Kraft? Ich bin es, der Gerechtigkeit 
lehret, und ein Meiſter bin zu helfen. 2 Warum 
iſt denn dein Gewand ſo rothfarb, und dein Kleid 
wie eines Keltertreters? 3 Ich trete die Kelter 
allein, und iſt niemand unter den Völkern mit 
mir. Ich habe ſie gekeltert in meinem Zorn, 
und zertreten in meinem Grimm. Daher iſt ihr 
Vermögen auf meine Kleider geſprützet, und ich 
habe alle mein Gewand beſudelt. 4 Denn ich 
habe einen Tag der Rache mir vorgenommen; 
das Jahr, die Meinen zu erlöſen, iſt gekommen. 


HEXAGLOT ITA. 


— — 


LXIL LAM.‏ ,וד 
CHAPITRE LXII.‏ 


1 Pour l'amour de Sion, je ne me tiendrai 
point tranquille; et pour l'amour de Jérusalem, 
je neserai point en repos que sa justice ne sorte 
au dehors, comme une splendeur, et que sa 
délivrance ne soit allumóe, comme une lampe. 
2 Alors les nations verront ta justice, et tous 
les rois ta gloire. Et on t'appellera d'un nom 
nouveau, que la bouche du SEIGNEUR aura ex- 
pressément déclaré. 3 Tu seras une couronne 
d'ornement dans la main du SEIGNEUR, et une 
tiare royale dans la main de ton Dieu. 4 On 
ne te nommera plus, La 061818566, et on ne nom- 
mera plus ta terre, La désolation; mais on 
te dira: Mon bon plaisir est en toi; et on ap- 
pellera ta terre, La mariée; car le SEIGNEUR 
prendra son bon plaisir en toi, et ta terre aura 
un mari. 5 J En effet, le jeune homme se 
marie à la vierge, et tes enfants se marient 
chez toi : ainsi ton Dieu se réjouira. à ton sujet, 
de la joie qu'un époux a de son épouse. 6 Jéru- 
salem, j'ai ordonné des gardes sur tes murailles, 
tout le jour et toute la nuit, continuellement. 
Ils ne se tairont point, Vous qui faites sou- 
venir du SEIGNEUR, ne gardez point le silence, 
7 Et ne discontinuez point de l'invoquer jus- 
qu'à ce qu'il rétablisse Jórusalem et la rende 
renommée sur la terre. 8 Le SEIGNEUR a juró 
ceci par sa droite et par le bras de sa force: Je 
ne donnerai plus ton froment pour nourriture 
à tes ennemis, et les étrangers ne boiront plus 
ton vin, pour lequel tu as travaillé. 9 Car 
ceux qui auront amassó le froment le mange- 
ront et loueront le SEIGNEUR, et ceux qui 
auront recueilli Ze vin le boiront dans les parvis 
de ma sainteté. 10 J Passez, passez par les 
portes. Préparez le chemin du peuple, relevez, 
relevez le sentier, ótez-en les pierres, et élevez 
la banniére vers les peuples. 11 Voici ce que 
le SEIGNEUR a fait entendre jusqu'au bout, de 
la terre. Dites à la fille de Sion: Voici, ton 
Sauveur vient; voici, son salaire est par devers 
lui et sa récompense devant lui. 12 Or on les 
appellera: Le peuple saint, les rachetós du 
SEIGNEUR ; et on t'appellera: La rachetée: 
La ville non abandonnée. 


CHAPITRE LXIII. 


1 Qui est celui-ci qui vient d'Édom, de 
Botsra, ayant ses habits teints en rouge? Qui 
est celui-ci qui est magnifiquement paré en son 
vétement, marchant selon la grandeur de sa 
force? C'est moi, qui parle en justice et qui ai 
tout pouvoir de sauver. 2 Pourquoiy a-t-il du 
rouge en ton vétement, et pourquoi tes hubits 
sont-ils comme les habits de ceux qui foulent 
au pressoir? 3 J'ai 616 tout seul à fouler 
au pressoir, et personne d'entre les peuples 
n'a été avec moi. Cependant j'ai marché sur 
eux en ma colére, je les ai foulés en ma fureur, 
leur sang a rejailli sur mes vétements et j'ai 
sovillé tous mes habits. 4 Car le jour de la 
vengeance est dans mon coeur, et l'année dans 


laquelle je dois racheter les miens est venue. 
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ISAIAS, LXIII. LXIV. 


5 Cireumspexi, et non erat auxiliator: quæsivi, 
et non fuit qui adjuvaret: et salvavit mihi 
brachium meum, et indignatio mea ipsa auxi- 
liata est mihi. 6 Et conculeavi populos in 
furore meo, et inebriavi eos in indignatione 
mea, et detraxi in terram virtutem eorum. 
7 Miserationum Domini recordabor, laudum 
Domini super omnibus que reddidit nobis 
Dominus, et super multitudinem bonorum 
domui Israel, que largitus est eis secundum 
indulgentiam suam, et secundum multitudinem 
misericordiarum suarum. 8 Et dixit: Verum- 
tamen populus meus est, filii non negantes: 
et factus est eis salvator. 9 In omni tribula- 
tione eorum non est tribulatus, et ange- 
lus faciei ejus salvavit eos: in dilectione sua, 
et in indulgentia sua ipse redemit eos, et por- 
tavit eos, et elevavit eos cunctis diebus seculi. 
10 Ipsi autem ad iracundiam provocaverunt, 
et afflixerunt spiritum sancti ejus: et conversus 
est eis in inimicum, et ipse debellavit eos. 
11 Et recordatus est dierum seculi Moysi, et 
populi sui; Ubi est qui eduxit eos de mari cum 
pastoribus gregis sui? ubi est qui posuit in 
medio ejus spiritum sancti sui? 12 Qui 
eduxit ad dexteram Moysen brachio majes- 
tatis sue, qui scidit aquas ante eos, ut faceret 
sibi nomen sempiternum: 13 Qui eduxit eos 
per abyssos, quasi equum in deserto non im- 
pingentem. 14 Quasi animal in campo descen- 
dens, spiritus Domini ductor ejus fuit: sic 
adduxisti populum tuum, ut faceres tibi nomen 
glorie. 15 Attende de cælo, et vide de habi- 
taculo sancto tuo, et gloria tue: ubi est zelus 
tuus, et fortitudo tua, multitudo viscerum 
tuorum, et miserationum tuarum ? super me 
continuerunt se. 16 Tu enim pater noster, et 
Abraham 110501015 nos, et Israël ignoravit nos: 
tu Domine pater noster, redemptor noster, a 
seculo nomen tuum. 17 Quare errare nos 
fecisti Domine de viis tuis: indurasti cor nos- 
trum ne timeremus te? convertere propter 
servos tuos, tribus hereditatis tue. 18 Quasi 
nihilum possederunt populum sanctum tuum: 
hostes nostri conculcaverunt sanctificationem 
tuam. 19 Facti sumus quasi in principio, cum 
non dominareris nostri, neque invocaretur 
nomen tuum super nos. Utinam dirumperes 
690108, et descenderes! a facie tua montes de- 
fluerent. 


CAPUT LXIV. 


1 SrcUT exustio ignis tabescerent, aquee ar- 
derent igni, ut notum fieret nomen tuum inimicis 
tuis: a facie tua gentes turbarentur. 2 Cum 
feceris mirabilia, non sustinebimus: descen- 
disti, et a facie tua montes defluxerunt. 
3 A seculo non audierunt, neque auribus 
perceperunt: oculus non vidit, Deus abs- 
que te, qui preparasti expectantibus te. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, LXIII. LXIV. 


5 And I looked, and there was none to help; 
and I wondered that £here was none to up- 
hold: therefore mine own arm brought salva- 
tion unto me; and my fury, it upheld me. 
6 And I will tread down the people in mine 
anger, and make them drunk in my fury, 
and I will bring down their strength to the 
earth. 7 I will mention the lovingkind- 
nesses of the LORD, and the praises of the 
LORD, according to all that the LoRD hath 
bestowed on us, and the great goodness to- 
ward the house of Israel, which he hath 
bestowed on them according to his mercies, 
and according to the multitude of his loving- 
kindnesses. 8 For he said, Surely they are 
my people, children that will not lie: so he 
was their Saviour. 9 In all their affliction he 
was afflicted, and the angel of his presence 
saved them: in his love and in his pity he 
redeemed them; and he bare them, and 
carried them all the days of old. 10 But 
they rebelled, and vexed his holy Spirit: 
therefore he was turned to be their enemy, 
and he fought against them. 11 Then he 
remembered the days of old, Moses, and his 
people, saying, Where ts he that brought 
them up out of the sea with the shepherd of 
his flock? where is he that put his holy 
Spirit within him? 12 That led them by 
the right hand of Moses with his glorious 
arm, dividing the water before them, to make 
himself an everlasting name? 13 That led 
them through the deep, as an horse in the 
wilderness, that they should not stumble? 
14 As a beast goeth down into the valley, 
the Spirit of the LORD caused him to rest: 
so didst thou lead thy people, to make thy- 
self a glorious name. 15 {f Look down from 
heaven, and behold from the habitation of 
thy holiness and of thy glory: where is thy 
zeal and thy strength, the sounding of thy 
bowels and of thy mercies toward me? are 
they restrained? 16 Doubtless thou art our 
father, though Abraham be ignorant of us, 
and Israel acknowledge us not: thou, O 
Lop, art our father, our redeemer; thy 
name is from everlasting. 17 J O Lorp, 
why hast thou made us to err from thy ways, 
and hardened our heart from thy fear? Re- 
turn for thy servants’ sake, the tribes of thine 
inheritance. 18 The people of thy holiness 
have possessed # but a little while: our 
adversaries have trodden down thy sanctu- 
ary. 19 We are thine: thou never barest 
rule over them; they were not called by thy 
name. Oh that thou wouldest rend the heavens, 
that thou wouldest come down, that the 
mountains might flow down at thy presence, 


CHAPTER LXIV. 


1 As when the melting fire burneth, the 
fire causeth the waters to boil, to make thy 
name known to thine adversaries, that the 
nations may tremble at thy presence! 
2 When thou didst terrible things which 
we looked not for, thou camest down, the 
mountains flowed down at thy presence. 
3 For since the beginning of the world men 
hath not heard, nor perceived by the ear, neither 
hath the eye seen, O God, beside thee, what he 
hath prepared for him that waiteth for him. 
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Jeſaia, 63, 64. 


5 Denn ich ſahe mich um, und da war kein 
Helfer; und ich war im Schrecken, und niemand 
enthielt mich; ſondern mein Arm mußte mir 
helfen, und mein Zorn enthielt mich. 6 Darum 
habe ich die Völker zertreten in meinem Zorn, 
und habe ſie trunken gemacht in meinem Grimm, 
und ihr Vermögen zu Boden geſtoßen. 7 Ich 
will der Güte des Herrn gedenken, und des 
Lobes des Herrn in allem, das uns der Herr 
gethan hat, und des großen Guts an dem 
Haufe Iſraels, das er ihnen gethan hat durch 
ſeine Barmherzigkeit und große Güte. 8 Denn 
er ſprach: Sie ſind ja mein Volk, Kinder, die 
nicht falſch ſind. Darum war er ihr Heiland. 
9 Wer ſie ängſtigte, der ängſtigte ihn auch; und 
der Engel, ſo vor ihm iſt, half ihnen. Er 
erlöſete ſie, darum, daß er ſie liebete und ihrer 
ſchonete. Er nahm ſie auf, und trug ſie allezeit 
von Alters her. 10 Aber ſie erbitterten und 
entrüſteten ſeinen heiligen Geiſt; darum ward 
er ihr Feind, und ſtritt wider ſie. 11 Und er 
gedachte wieder an die vorige Zeit, an den 
Moſe, ſo unter ſeinem Volk war. Wo iſt denn 
nun, der ſie aus dem Meer führete, ſammt dem 
Hirten ſeiner Heerde? Wo iſt, der ſeinen 
heiligen Geiſt unter fie gab? 12 Der Mofe 
bei der rechten Hand führete, durch feinen erre 
lichen Arm? der die Waſſer trennete vor ihnen 
her, auf daß er ihm einen ewigen Namen machte? 
13 Der ſie führete durch die Tiefe, wie die Roſſe 
in der Wüſte, die nicht ſtraucheln? 14 Wie das 
Vieh, ſo in das Feld hinab gehet, welches der 
Odem des Herrn treibet? Alſo haſt du auch 
dein Volk geführet, auf daß du dir einen herr⸗ 
lichen Namen machteſt. 15 So ſchaue nun vom 
Himmel, und fiehe herab von deiner heiligen 
herrlichen Wohnung. Wo iſt nun dein Eifer, 
deine Macht? Deine große herzliche Barme 
herzigkeit hält ſich hart gegen mich. 16 Biſt du 
doch unſer Vater. Denn Abraham weiß von 
uns nicht, und Iſrael fennet uns nicht. Du 
aber, Herr, biſt unſer Vater und unſer Erlöſer; 
von Alters her iſt das dein Name. 17 Warum 
läſſeſt du uns, Herr, irren von deinen Wegen, 
und unſer Herz verſtocken, daß wir dich nicht 
fürchten? Kehre wieder, um deiner Knechte 
willen, um der Stämme willen deines Erbes. 
18 Sie beſitzen dein heiliges Volk ſchier gar, 
deine Widerſacher zertreten dein Heiligthum. 
19 Wir ſind gleich wie vorhin, da du nicht 
über uns herrſcheteſt, und wir nicht nach deinem 
Namen genannt waren. Ach, daß du den Himmel 
zerriſſeſt, und führeſt herab, daß die Berge vor 
dir zerflöſſen, 


Das 64. Capitel. 


1 Wie ein heißes Waſſer vom heftigen Feuer 
verſiedet; daß dein Name kund würde unter deinen 
Feinden, und die Heiden vor dir zittern müßten; 
2 Durch die Wunder, die du thuſt, deren man 
ſich nicht verſiehet; da du herab fuhreſt, und 
die Berge vor dir zerfloſſen. 3 Wie denn von 
der Welt her nicht gehöret iſt, noch mit Ohren 
gehöret, hat auch kein Auge geſehen, ohne dich, 
Gott, was denen geſchieht, die auf ihn harren. 


ÉSATE, LXIII. LXIV. 


5 J’ai donc regardé, et il n’y a eu personne qui 
m'aidát; j'ai été étonné, et il n'y a eu personne 
qui me soutint; mais mon bras m'a sauvé, et 
ma fureur m'a soutenu. 6 Ainsi j'ai foulé les 
peuples en ma.colére, je les ai enivrés en ma 
fureur, et j'ai renversé leur force par terre. 
7 ¥ Je ferai mention des gratuités du SEI- 
GNEUR, qui sont les louanges du SEIGNEUR, à 
cause de tout le bien que le SEIGNEUR nous a 
fait; car grand est, pour la maison d’Israél, le 
bien qu'il leur a fait selon ses compassions, et 
selon la grandeur de ses gratuités. 8 En effet 
il a dit: Quoi qu'il en soit, ils sont mon peuple, 
des enfants qui ne dégénéreront point. Et il 
a été leur Sauveur. 9 Et dans toute leur an- 
goisse, il a été en angoisse, et l'ange de sa face 
les a délivrés. II les a rachetés lui-méme par 
son amour et par sa clémence, et il les a portés 
et les a élevés pendant tous les jours anciens. 
10 JJ Mais ils ont été rebelles, et ils ont con- 
tristé PEsprit de sa sainteté: c'est pourquoi il 
est devenu leur ennemi: il a lui-meme com- 
battu contre eux. 11 Alors son peuple s'est 
souvenu des jours anciens de Moise. Où est 
celui, dit-il, qui les faisait remonter hors de la 
mer avec le pasteur de son troupeau? Où est 
celui qui mit au milieu d'eux Esprit de sa 
sainteté? 12 Qui fit marcher à la droite de 
Moise le bras de sa gloire? Qui fendit les 
eaux devant eux, afin qu'il s'acquít un nom éter- 
nel? 13 Qui les mena par les abimes, comme 
le coursier dans le désert, de sorte qu'ils ne 
bronchérent pas? 14 L'Esprit du SEIGNEUR 
les mena doucement comme on méne une béte 
qui descend dans une plaine. C'est ainsi que 
tu conduisis ton peuple, afin de t’acquérir un 
nom glorieux. 15 Q Regarde des cieux, et 
vois de la demeure de ta sainteté et de ta 
gloire: oü est ta jalousie, et ta force, et le fré- 
missement de tes entrailles? Tes compassions 
envers moi se sont-elles arrétées? 16 Certes tu 
es notre Pére, encore qu'Abraham ne nous 
reconnüt point et qu'Israél ne nous avouat 
point. SEIGNEUR, c'est toi qui es notre Pére, 
et ton nom est: Notre Rédempteur de tout 
temps. 17 | Pourquoi, O SEIGNEUR, nous 
as-tu fait égarer hors de tes voies, et pourquoi 
as-tu éloigné notre coeur de ta crainte? Re- 
tourne-toi en faveur de tes serviteurs, en faveur 
des tribus de ton héritage. 18 Le peuple de 
ta sainteté a été en possession bien peu de 
temps; nos ennemis ont foulé ton sanctuaire. 
19 Depuis longtemps nous sommes comme ceuz 
sur lesquels tu ne domines point, et sur lesquels 
ton nom n'est point invoqué. O que tu fen- 
disses les cieux et que tu descendisses ! Que 
les montagnes se fondissent devant toi, 


CHAPITRE LXIV. 


1 CoMME le feu consume les sarments et 
comme le feu fait bouillir l'eau, de telle sorte 
que ton nom fit manifesté à tes ennemis, 
et que les nations tremblassent à cause de ta 
présence! 2 Quand tu fis des chases redouta- 
bles que nous n'attendions point, tu descendis 
et les montagnes se fondirent devant toi. 
3 Et jamais on n'ouit, Jamais l'oreille n'enten- 
dit, ni l'eil ne vit un Dieu, hormis toi, qui fit 
de telles choses pour ceux qui s'attendent à lui. 
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ISAIAS, LXIV. LXV. 


4 Occurristi letanti, et facienti justitiam : in 
viis tuis recordabuntur tui: ecce tu iratus es, 
et peccavimus: in ipsis fuimus semper, et sal- 
vabimur. 5 Et facti sumus ut immundus omnes 
nos, et quasi pannus menstruate universe 
justitia nostre: et cecidimus quasi folium 
universi, et iniquitates nostre quasi ventus 
6 Non est qui invocet nomen 
tuum; qui consurgat, et teneat te: abscon- 
disti faciem tuam a nobis, et allisisti nos in 


abstulerunt nos. 


manu iniquitatis nostre. 7 Et nunc Domine, 
pater noster es tu, nos vero lutum: et fictor 
noster tu, et opera manuum tuarum omnes nos. 
8 Ne irascaris Domine satis, et ne ultra memi- 
neris iniquitatis nostre: ecce respice, populus 
tuus omnes nos. 9 Civitas sancti tui facta 
est deserta, Sion deserta facta est, Jerusalem 
desolata est. 10 Domus sanctificationis nostra, 
et glorie nostre, ubi laudaverunt te patres 
nostri, facta est in exustionem ignis, et omnia 
desiderabilia nostra versa sunt in ruinas. 
11 Numquid super his continebis te Domine 
tacebis, et affliges nos vehementer ? 


CAPUT LXV. 


1 QUJESIERUNT me qui ante non interroga- 
bant, invenerunt qui non quesierunt me; 
dixi: Ecce ego, ecce ego ad gentem, que non 
invocabat nomen meum. 2 Expandi manus 
meas tota die ad populum incredulum, qui 
graditur in via non bona post cogitationes 
suas. 3 Populus qui ad iracundiam provocat 
me ante faciem meam semper: qui immolant 
in hortis, et sacrificant super lateres : 4 Qui 
habitant in sepulcris, et in delubris idolorum 
dormiunt: qui comedunt earnem suillam, et 
jus profanum in vasis eorum. 5 Qui dicunt, 
Recede a me, non appropinques mihi, quia 
immundus es: isti fumus erunt in furore meo, 
ignis ardens.tota die. 6 Ecce scriptum est 
coram me: non tacebo, sed reddam et retri- 
buam in sinum eorum. 7 Iniquitates vestras, 
et iniquitates patrum vestrorum simul, dicit 
Dominus, qui sacrificaverunt super montes, et 
super colles exprobraverunt mihi, et remetiar 
opus eorum primum in sinu eorum. 8 Hee 
dieit Dominus: Quomodo si inveniatur gra- 
num in botro, et dicatur: Ne dissipes illud, 
quoniam benedictio est: sic faciam propter 
servos meos, ut non disperdam totum. 9 Et 
educam de Jacob semen, et de Juda possidentem 
montes meos: et hereditabunt eam electi mei, 
et servi mei habitabunt ibi. 10 Et erunt cam- 
pestriain caulasgregum, et vallis Achorincubile 
armentorum populo meo qui requisierunt me. 


ISAIAH, LXIV. LXV. 


4 Thou meetest him that rejoiceth and 
worketh righteousness, (hose that remember 
thee in thy ways: behold, thou art wroth ; 
for we have sinned: in those is continuance, 
and we shall be saved. 5 But we are all as 
an unclean thing, and all our righteousnesses 
are as filthy rags; and we all do fade as a 
leaf; and our iniquities, like the wind, have 
taken us away. 6 And there ts none that 
calleth upon thy name, that stirreth up 
himself to take hold of thee: for thou hast 
hid thy face from us, and hast consumed us, 
because of our iniquities. 7 But now, O 
LORD, thou art our father; we are the clay, and 
thou our potter; and we all are the work of thy 
hand. 9 € Be not wroth very sore, O LORD, 
neither remember iniquity for ever: behold, 
see, we beseech thee, we are all thy people. 
10 Thy holy cities are a wilderness, Zion is a 
wilderness, Jerusalem a desolation. 11 Our 
holy and our beautiful house, where our fathers 
praised thee, is burned up with fire: and all 
our pleasant things are laid waste. 12 Wilt 
thou refrain thyself for these things, O Lorp P 
wilt thou hold thy peace, and afflict. us very 
sore ? 


CHAPTER LXV. 


I Au sought of them that asked not for 
me; Iam found of them that sought me not: 
I said, Behold me, behold me, unto a nation 
that was not called by my name. 2 I have 
spread out my hands all the day unto a rebel- 
lious people, which walketh in a way that was 
not good, after their own thoughts; 3 A 
people that provoketh me to anger continually 
to my face; that sacrificeth in gardens, and 
burnethincense upon altars of brick; 4 Which 
remain among the graves, and lodge in the 
monuments, which eat swine’s flesh, and broth 
of abominable things ts tn their vessels; 
5 Which say, Stand by thyself, come not near 
to me; for I am holier than thou. These are 
a smoke in my nose, a fire that burneth all the 
day. 6 Behold, ₪ is written before me: I will 
not keep silence, but will recompense, even 
recompense into their bosom, 7 Your iniqui- 
ties, and the iniquities of your fathers together, 
saith the Lorp, which have burned incense 
upon the mountains, and blasphemed me upon 
the hills: therefore will I measure their former 
work into their bosom. 8 § Thus saith the 
Lon», As the new wine is found in the cluster, 
and one saith, Destroy it not; for a blessing 
is in it: so will I do for my servants’ sakes, 
that I may not destroy them all. 9 And I will 
bring forth a seed out of Jacob, and out of 
Judah an inheritor of my mountains: and mine 
elect shall inherit it, and my servants shall 
dwell there. 10 And Sharon shall be a 
fold of flocks, and the valley of Achor 
a place for the herds to lie down in, 
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Jeſaia, 64, 65. 


4 Du begegneteſt den Fröhlichen, und denen, fo 
Gerechtigkeit übeten, und auf deinen Wegen 
deiner gedachten. Siehe, du zürneteſt wohl, da wir 
ſündigten, und lange darinnen blieben; uns ward 
aber dennoch geholfen. 5 Aber nun find wir alle⸗ 
ſammt wie bie Unreinen, und alle unſere Gereh- 
tigkeit iſt wie ein unfläthiges Kleid. Wir find alle 
verwelket wie die Blätter; und unſere Sünden 
führen uns dahin, wie ein Wind. 6 Niemand ruft 
deinen Namen an, oder macht ſich auf, daß er dich 
halte. Denn du verbirgſt dein Angeſicht vor uns, 
und läſſeſt uns in unſern Sünden verſchmachten. 
7 Aber nun, Herr, du biſt unſer Vater, wir ſind 
Thon: du biſt unſer Töpfer; und wir alle ſind 
deiner Hände Werk. 8 Herr, zürne nicht zu 
ſehr, und denke nicht ewig der Sünden. Siehe 
doch das an, daß wir alle dein Volk ſind. 
9 Die Städte deines Heiligthums find zur 
Wüſte geworden; Zion iſt zur Wüſte geworden, 
Jeruſalem liegt zerſtöret. 10 Das Haus unſerer 
Heiligkeit und Herrlichkeit, darin dich unſere 
Väter gelobet haben, iſt mit Feuer verbrannt; 
und alles, was wir Schönes hatten, iſt zu 
Schanden gemacht. 11 Herr, willſt du ſo hart 
ſein zu ſolchem, und ſchweigen, und uns ſo ſehr 
niederſchlagen? 


Das 65. Capitel. 


1 Ich werde geſucht von denen, die nicht nach 
mir fragten; ich werde gefunden von denen, die 
mich nicht ſuchten; und zu den Heiden, bie meis 
nen Namen nicht anriefen, ſage ich: Hier bin 
ich, hier bin ich. 2 Denn ich recke meine Hände 
aus den ganzen Tag zu einem ungehorſamen 
Volk, das ſeinen Gedanken nachwandelt auf 
einem Wege, der nicht gut iſt. 3 Ein Volk, 
das mich entrüſtet, iſt immer vor meinem An⸗ 
geſicht, opfert in den Gärten, und räuchert auf 
den Ziegelſteinen; 4 Wohnet unter den Grä⸗ 
bern, und hält ſich in den Höhlen; freſſen 
Schweinefleiſch, und haben Gräuelſuppen in 
ihren Töpfen; 5 Und ſprechen: Bleibe daheim, 
und rühre mich nicht; denn ich ſoll dich heiligen. 
Solche ſollen ein Rauch werden in meinem 
Zorn, ein Feuer, das den ganzen Tag brenne. 
6 Siehe, es ſteht vor mir geſchrieben: Ich will 
nicht ſchweigen, ſondern bezahlen; ja, ich will 
ſie in ihren Buſen bezahlen, 7 Beides, ihre 
Miſſethat und ihrer Väter Miſſethat, mit ein⸗ 
ander, ſpricht der Herr, die auf den Bergen 
geräuchert und mich auf den Hügeln geſchändet 
haben; ich will ihnen zumeſſen ihr voriges Thun 
in ihren Buſen. 8 So ſpricht der Herr: Gleich 
als wenn man Moſt in einer Traube findet, 
und ſpricht: Verderbe es nicht; denn es iſt 
ein Segen darinnen: alſo will ich um mei⸗ 
ner Knechte willen thun, daß ich es nicht 
alles verderbe; 9 Sondern will aus Jakob 
Samen wachſen laſſen, und aus Juda, der 
meinen Berg befipe; denn meine Auserwählten 
ſollen ihn beſitzen, und meine Knechte ſollen 
daſelbſt wohnen. 10 Und Saron ſoll ein Haus 
für die Heerde, und das Thal Achor ſoll zum 


for my people that have sought me. | Viehlager werden meinem Volk, das mich ſuchet. 


TTA. 


ESAIE, LXIV. LXV. 


4 Tu es venu rencontrer celui qui se réjouissait, 
et qui se conduisait justement. Ils se souvien- 
dront de toi dans tes voies. Voici, tu étais ému 
d'indignation, parce que nous avions péché; 
mais tes compassions sont éternelles: c'est pour- 
quoi nous sommes sauvés. 5 Or nous étions 
tous devenus comme une chose impure, et toutes 
nos justices étaient comme un vêtement souillé. 
Nous étions tous tombés comme la feuille, et 
nos iniquités nous transportaient comme le 
vent. 6 Et il n'y avait personne qui invoquat 
ton nom, qui se réveillat pour te demeurer 
attaché. C’est pourquoi tu avais caché ta face 
de nous, et tu nous avais fait fondre par la force 
de nos iniquités, 7 Mais maintenant, O SEI- 
GNEUR, tu es notre Pére. Nous sommes l'argile, 
ef tu es celui qui nous as formés ; nous sommes 
tous l'ouvrage de ta main. 8 | SEIGNEUR, ne 
sois point indigné contre nous à l'excés, et ne 
te souviens point à toujours de notre iniquité. 
Voici, regarde, nous te prions, nous sommes tous 
ton peuple. 9 Les villes de ta sainteté sont 
devenues un désert: Sion est devenue un désert, 
Jérusalem une désolation. 10 La maison de 
notre sanctification et de notre magnificence, od 
nos péres t'ont loué, a été brülée par le feu, et 
de toutes les choses qui nous étaient chères, il n'y 
a rien qui n'ait été désolé. 11 SEIGNEUR, te re- 
tiendras-tu aprés ces choses?  Demeureras-tu 
dans le silence, et nous affligeras-tu sans mesure? 


CHAPITRE LXV. 


1 JE me suis fait rechercher de ceux qui ne 
me demandaient point, et je me suis fait trouver 
par ceux qui ne me cherchaient point. J'ai dit 
à la nation qui ne s'appelait point de mon 
nom: Me voici, me voici. 2 J'ai tout le jour 
étendu mes mains vers le peuple rebelle, vers 
ceux qui marchent d'aprés leurs pensées dans 
le mauvais chemin; 3 Le peuple de ceux qui 
m'irritent continuellement en face, qui sacri- 
fient dans les jardins, et qui répandent des 
parfums sur les briques; 4 Qui se tiennent 
dans les sépulcres, et passent la nuit dans les 
lieux désolés; qui mangent la chair du pour- 
ceau, et dont les vases contiennent des jus 
d'animaux impurs; 5 Qui disent: Retire-toi, 
n'approche point de moi, car je suis plus saint 
que toi. Ceux-là sont une fumée à mes narines, 
un feu ardent tout le jour. 6 Voici, ceci est 
écrit devant moi: Je ne me tairai point; au 
contraire, je le leur rendrai. Oui, je leur 
rendrai dans leur sein, 7 Vos iniquités et les 
iniquités de vos péres ensemble, a dit le SEI- 
GNEUR. Ils ont répandu des parfums sur les 
montagnes et m'ont déshonoré sur les coteaux. 
Or, je leur mesurerai dans leur sein le salaire 
de ce qu'ils ont fait autrefois. 8 | Le SEI- 
GNEUR a parlé ainsi: De méme qu'on dit, quand 
on trouve du vin dans une grappe: Ne la gate 
pas, car il y a en elle de la bénédiction, de 
méme je ferai en faveur de mes serviteurs, 
afin que le tout ne soit point détruit. 9 Etje 
ferai sortir de la postérité de Jacob et de Juda 
l'héritier de mes montagnes. Mes élus héri- 
teront le pays, et mes serviteurs y habiteront. 
10 Et en faveur de mon peuple qui m'aura re- 
eherché, Saron sera le parc de menu bétail, et 
la vallée de Hacor sera le gite du gros bétail. 


TOM. Iv. T 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ISAIAS, LXV. LXVI. 


11 Et vos, qui dereliquistis Dominum, qui 
obliti estis montem sanctum meum, qui ponitis 
Fortune mensam, et libatis super eam, 
12 Numerabo vos in gladio, et omnes in 6 
corruetis: pro eo quod vocavi, et non respon- 
distis: locutus sum, et non audistis: et 
faciebatis malum in oculis meis, et qu nolui 
elegistis. 13 Propter hoc, hzc dicit Dominus 
Deus: Ecce servi mei comedent, et vos esuri- 
elis: ecce servi mei bibent, et vos sitietis: 
14 Ecce servi mei letabuntur, et vos confun- 
demini: ecce servi mei laudabunt pre exulta- 
tione cordis, et vos clamabitis prze dolore cordis, 
et pre contritione spiritus ululabitis. 15 Et 
dimittetis nomen vestrum in juramentum 
electis meis: et'interficiet te Dominus Deus, 
et servos suos vocabit nomine alio. 16 In quo 
qui benedictus est super terram, benedicetur 
in Deo amen: et qui jurat in terra, jurabit in 
Deo amen: quia oblivioni tradit sunt angus- 
tive priores, et quia abscondito sunt ab oculis 
meis 17 Ecce enim ego creo cœlos novos, 
et terram novam: et non erunt in memoria 
priora, et non ascendent super cor. 18 Sed 
gaudebitis et exultabitis usque in sempiternum, 
in his que ego creo: quia ecce ego creo Jeru- 
salem exultationem, et populum ejus gaudium 
19 Et exultabo in Jerusalem, et gaudebo in 
populo meo: et non audietur in eo ultra vox 
fletus et vox clamoris. 20 Non erit ibi amplius 
infans dierum, et senex qui non impleat dies 
suos: quoriam puer centum annorum 
morietur, et peccator centum annorum male- 
dictus erit. 21 Et zedificabunt domos, et 
habitabunt : et plantabunt vineas, et comedent 
fructus earum. 22 Non ædificabunt, et alius 
habitabit: non plantabunt, et alius comedet : 
secundum enim dies ligni, erunt dies populi 
mei, et opera manuum eorum inveterabunt; 
23 .Electi mei non laborabunt frustra, neque 
generabunt in conturbatione: quia semen 
benedictorum Domini est, et nepotes eorum 
cum eis. 24 Eritque antequam clament, ego 
exaudiam: adhuc illis loquentibus, ego audiam. 
25 Lupus et agnus pascentur simul, leo et bos 
comedent paleas: et serpenti pulvis panis 
ejus: non nocebunt, neque occident in omni 
monte sancto meo, dicit Dominus. 


CAPUT LXVI. 


1 Hac dieit Dominus: Calum sedes 
mea, terra autem scabellum pedum meorum: 
qu: est ista domus, ממהטף‎ 
mihi? et quis est iste locus quietis mea? 


BIBESRS ₪ HEXAGLOTITA. 


ISAIAH, LXV. LXVI. 


11 € But ye are they that forsake the LORD, 
that forget my holy mountain, that prepare a 
table for that troop, and that furnish the 
drink offering unto that number. 12 There- 
fore will I number you to the sword, and ye 
shall all bow down to the slaughter: because 
when I called, ye did not answer; when I 
spake, ye did not hear; but did evil before 
mine eyes, and did choose that wherein I de- 
lighted not. 13 Therefore thus saith the Lord 
Gop, Behold, my servants shall eat, but ye 
shall be hungry: behold, my servantsshall drink, 
but yeshall be thirsty: behold, my servants shall 
rejoice, but ye shall be ashamed: 14 Behold, 
my servants shall sing for joy of heart, but ye 
shall cry for sorrow of heart, and shall howl 
for vexation of spirit. 15 And ye shall leave 
your name for a curse unto my chosen: for the 
Lord Gop shall slay thee, and call his servants 
by another name: 16 That he who blesseth 
himself in the earth shall bless himself in the 
God of truth; and he that sweareth in the 
earth shall swear by the God of truth; because 
the former troubles are forgotten, and because 
they are hid from mine eyes. 17 J For, be- 
hold, I create new heavens and a new earth: 
and the former shall not be remembered, nor 
come into mind. 18 But be ye glad and 
rejoice for ever in that which I create: for, 
behold, I create Jerusalem a rejoicing, and 
her people a joy. 19 And I will rejoice in 
Jerusalem, and joy in my people: and the 
voice of weeping shall be no more heard in her, 
nor the voice of crying. 20 There shall be no 


more thence an infant of days, nor an old man 


that hath not filled his days: for the child 
shall die an hundred years old ; but the sinner 
being an hundred years old shall be accursed. 
21 And they shall build houses, and inhabit 
them; and they shall plant vineyards, and eat 
the fruit of them. 22 They shall not build, 
and another inhabit; they shall not plant, and 
another eat: for as the days of a tree are the 
days of my people, and mine elect shall long 
enjoy the work of their hands. 23 They shall 
not labour in vain, nor bring forth for trouble; 
for they are the seed of the blessed of the 
Lorp, and their offspring with them. 24 And 
it shall come to pass, that before they call, I 
will answer; and while they are yet speaking, 
1 will hear. 25 The wolf and the lamb shall 
feed together, and the lion shall eat straw like 
the bullock: and dust shall be the serpent’s 
meat. They shall not hurt nor destroy in all 
my holy mountain, saith the LoRD. 


CHAPTER LXVI. 


1 Taus saith the Lorp, The heaven ts 
my throne, and the earth ₪ my foot- 
stool: where is the house that ye build 
unto me? and where ts the place of my rest ? 


139 


Jeſaia, 65, 66. 


11 Aber ihr, bie ihr den Herrn verfaffet, und 
meines heiligen Berges vergeſſet, und richtet dem 
Gad einen Tiſch, und ſchenket voll ein vom 
Trankopfer dem Meni; 12 Wohlan, ich will 
euch zählen zum Schwert, daß ihr euch alle 
bücken müſſet zur Schlacht, darum, daß ich rief, 
und ihr antwortetet nicht; daß ich redete, und 
ihr höretet nicht; ſondern thatet, was mir übel 
gefiel, und erwähletet, das mir nicht gefief. 
13 Darum ſpricht der Herr Herr alſo: Siehe, 
meine Knechte ſollen eſſen, ihr aber ſollt hungern; 
ſiehe, meine Knechte ſollen trinken, ihr aber ſollt 
dürſten; ſiehe, meine Knechte ſollen fröhlich ſein, 
ihr aber ſollt zu Schanden werden; 14 Siehe, 
meine Knechte ſollen vor gutem Muth jauchzen, 
ihr aber ſollt vor Herzeleid ſchreien und vor 
Jammer heulen, 15 Und ſollt euren Namen 
laſſen meinen Auserwählten zum Schwur; und 
der Herr Herr wird dich tödten, und ſeine Knechte 
mit einem andern Namen nennen; 16 Daß, 
welcher ſich ſegnen wird auf Erden, der wird ſich 
in dem rechten Gott ſegnen; und welcher ſchwören 
wird auf Erden, der wird bei dem rechten Gott 
ſchwören; denn der vorigen Angſt iſt vergeſſen, 
und find von meinen Augen verborgen. 17 Denn 
fiebe, ich will einen neuen Himmel und eine neue 
Erde ſchaffen; daß man der vorigen nicht mehr 
gedenken wird, noch zu Herzen nehmen. 18 Son- 
dern ſie werden ſich ewiglich freuen und fröhlich 
ſein über dem, das ich ſchaffe. Denn ſiehe, ich 
will Jeruſalem ſchaffen zur Wonne, und ihr 
Volk zur Freude. 19 Und ich will fröhlich ſein 
über Jeruſalem, und mich freuen über mein 
Volk; und ſoll nicht mehr darinnen gehöret 
werden die Stimme des Weinens, noch die 
Stimme des Klagens. 20 Es ſollen nicht mehr 
da ſein Kinder, die ihre Tage nicht erreichen, 
oder Alte, die ihre Jahre nicht erfüllen; ſondern 
die Knaben von hundert Jahren ſollen ſterben, 
und die Sünder von hundert Jahren ſollen ver— 
flucht ſein. 21 Sie werden Häuſer bauen und 
bewohnen; ſie werden Weinberge pflanzen, und 
derſelbigen Früchte eſſen. 22 Sie ſollen nicht 
bauen, daß ein Anderer bewohne, und nicht pflan— 
zen, daß ein Anderer eſſe. Denn die Tage meines 
Volks werden ſein, wie die Tage eines Baumes, 
und das Werk ihrer Hände wird alt werden bei 
meinen Auserwählten. 23 Sie ſollen nicht um⸗ 
ſonſt arbeiten, noch unzeitige Geburt gebären; 
denn ſie ſind der Same der Geſegneten des 
Herrn, und ihre Nachkommen mit ihnen. 24 Und 
ſoll geſchehen, ehe ſie rufen, will ich antworten; 
wenn ſie noch reden, will ic hören. 25 Wolf 
und Lamm ſollen weiden zugleich, der Löwe wird 
Stroh eſſen, wie ein Rind, und die Schlange ſoll 
Erde efen. Sie werden nicht ſchaden, noch ver- 
derben auf meinem ganzen heiligen Berge, ſpricht 
der Herr. 


Das 66. Capitel. 


1 So ſpricht der Herr: Der Himmel iſt mein 
Stuhl, und die Erde meine Fußbank; was iſt es 
denn für ein Haus, das ihr mir bauen wollt? 
oder welches iſt die Stätte, da ich ruhen ſoll? 


ÉSAÍE, LXV. LXVI. 


11 Mais vous qui abandonnez le SEIGNEUR 
et qui oubliez la montagne de ma sainteté, qui 
dressez la table à Gad et qui fournissez l'as- 
persion à Méni, 12 Je vous compterai, le 
glaive en main, et vous serez tous courbés pour 
être égorgés. Car j'ai appelé, et vous n'avez 
pas répondu ; j'ai parlé, et vous n'avez point 
écouté. Au contraire, vous avez fait ce qui me 
déplait,et vous avez choisi les choses auxquelles 
je ne prends point de plaisir. 13 C'est pour- 
quoi, ainsi a dit le Seigneur DIEU: Voici, mes 
serviteurs mangeront, et vous aurez faim ; voici, 
mes serviteurs boiront, et vous aurez soif; voici, 
mes serviteurs se réjouiront, et vous serez con- 
fus. 14 Voici, mes serviteurs chanteront dans 
la joie de leur coeur; mais vous, vous crierez 
d cause de la douleur que vous aurez au eur, 
et vous hurlerez à cause de l'accablement de 
votre esprit, 15 Vous laisserez votre non en 
imprécation à mes élus. Mais le Seigneur DIEU 
te fera mourir; et il appellera ses serviteurs d'un 
autre nom. 16 Celui qui se bénira sur la terre, 
se bénira par le Dieu de vérité, et celui qui 
jurera sur la terre, jurera par le Dieu de vérité ; 
car les angoisses du passé seront oubliés, et 
méme elles seront cachées devant mes yeux. 
17 ¥ En effet, voici, je m'en vais créer de nou- 
veaux cieux et une nouvelle terre: on ne sou- 
viendra plus des choses précédentes, et elles ne 
reviendront plus en mémoire. 18 Mais plutót 
vous vous réjouirez et vous vous 60810902 à tou- 
jours en ce que je vais créer; car voici, je vais 
eréer Jérusalem pour n'étre que joie. et son 
peuple pour n'étre qu'allégresse. 19 Je m'é- 
gaierai done en Jérusalem et je me réjouirai en 
mon peuple, et on n'entendra plus de voix de 
pleurs, ni de voix de clameurs. 20 Il n'y aura 
plus désormais d'enfant gui ne vive que peu de 
jours, ni de vieillard qui n’accomplisse ses jours; 
car celui qui mourra jeune, sera agé de cent 
ans. Mais le pécheur, fát-il agé de cent ans, 
sera maudit. 21 Alors ils batiront des maisons 
et y demeureront; ils planteront des vignes et 
ils en mangeront le fruit. 22 Ils ne batiront 
pas des maisons pour qu'un autre y demeure; 
ils ne planteront pas pour qu'un autre mange 
le fruit; car les jours de mon peuple seront 
comme les jours des arbres, et mes élus perpé- 
tueront le travail de leurs mains. 23 Ils ne 
travaileront plus en vain et n'engendreront 
plus pour la terreur; car ils seront la postérité 
des bénis du SEIGNEUR, et ceux qui sortiront 
d'eux seront avec eux. 24 Or il arrivera qu'a- 
vant qu'ils crient, je les exaucerai, et ils parle- 
ront encore que déjà je les aurai entendus. 

25 Le loup et l'agneau paitront ensemble, et le 
lion mangera du fourrage comme le boeuf. Mais 

la nourriture du serpent, ce sera la poussiére. 

On nenuira point et on ne fera aucun dommage 

dans toute la montagne de ma sainteté, a dit 

le SEIGNEUR. 


CHAPITRE LXVI. 


1 AINSI a dit le SEIGNEUR: Les cieux 
sont mon tróne et la terre est le marche- 
pied de mes pieds. Quelle maison me bátiriez- 
vous, et quel serait le lieu de mon repos? 
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זו הַמִּהְקדּשִׁים 


BIBLIA ₪ 


HZAIAZ, Es". 
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EXAGLOTTA. 


ISAIAS, LXVI. 


2 Omnia hee manus mea fecit, et facta sunt 
universa ista, dicit Dominus: ad quem 
autem respiciam, nisi ad pauperculum, et con- 
tritum spiritu, et trementem sermones meos? 
3 Qui immolat bovem, quasi qui interficiat 
virum: qui mactat pecus, quasi qui excerebret 
canem: qui offert oblationem, quasi qui san- 
guinem suillum offerat: qui recordatur thuris, 
quasi qui benedicat idolo. 11050 omnia elege- 
runt in viis suis, et in abominationibus suis 
anima eorum delectata est. 4 Unde et ego 
eligam illusiones eorum : et que timebant, 
adducam eis: quia vocavi, et non erat qui 
responderet: locutus sum, et non audierunt : 
feceruntque malum in oculis meis, et qua 
nolui elegerunt. 5 Audite verbum Domini, 
qui tremitis ad verbum ejus: dixerunt fratres 
vestri odientes vos, et abjicientes propter 
nomen meum: glorificetur Dominus, et vide- 
bimus in letitia vestra: ipsi autem confun- 
dentur. 6 Vox populi de civitate, vox de 
templo, vox Domini reddentis retributionem 
inimicissuis. 7 Antequam parturiret, peperit: 
antequam veniret partus ejus, peperit mascu- 
lum. 8 Quis audivit unquam tale? et quis 
vidit huic simile? numquid parturiet terra 
in die una? aut parietur gens simul, quia 
parturivit et peperit Sion filios suos? 9 Num- 
quid ego, qui alios parere facio, ipse non 
pariam, dieit Dominus? si ego, qui genera- 
tionem ceteris tribuo, sterilis ero, ait Dominus 
Deus tuus? 10 Letamini cum Jerusalem, et 
exultate in ea omnes qui diligitis eam: gaudete 
cum ea gaudio universi, qui lugetis super eam, 
11 Ut sugatis, et repleamini ab ubere conso- 
lationis ejus: ut mulgeatis, et deliciis affluatis 
ab omnimoda gloria ejus. 12 Quia hee dicit 
Dominus: Ecce ego declinabo super eam quasi 
fluvium pacis, et quasi torrentem inundantem 
gloriam gentium, quam sugetis: ad ubera por- 
tabimini, et super genua blandientur vobis. 
13 Quomodo si cui mater blandiatur, ita ego 
consolabor vos, et in Jerusalem consolabimini. 
14 Videbitis, et gaudebit cor vestrum, et ossa 
vestra quasi herba germinabunt: et cognos- 
cetur manus Domini servis ejus, etindignabitur 
inimicis suis. 15 Quia ecce Dominus in igne 
veniet, et quasi turbo quadrigæ ejus: reddere 
inindignatione furorem suum, et increpationem 
suam in flamma ignis: 16 Quia in igne Do- 
minus dijudicabit, et in gladio suo ad omnem 
carnem, et multiplicabuntur interfecti a Do- 
mino, 17 Qui sanctificabantur, 66 mundos se 
putabaut in hortis post januam intrinsecus, qui 
comedebant carnem suillam, et abominationem, 
et murem: simul consumentur, dicit Dominus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ISAIAH, LXVI. 


2 For all those things hath mine hand made, 
and all those things have been, saith the LORD: 
but to this man will I look, even to him that 
is poor and of a contrite spirit, and trembleth 
at my word. 3 He that killeth an ox ₪ as if 
he slew a man; he that sacrificeth a lamb, as 
tf he cut off a dog's neck; he that offereth an 
oblation, as F he offered swine’s blood; he 
that burneth incense, as if he blessed an idol. 
Yea, they have chosen their own ways, and 
their soul delighteth in their abominations. 
4 1 also will choose their delusions, and will 
bring their fears upon them; because when I 
called, none did answer; when I spake, they 
did not hear: but they did evil before mine 
eyes, and chose that in which i delighted not. 
5 J Hear the word of the Lorp, ye that 
tremble at his word; Your brethren that 
hated you, that cast you out for my name’s 
sake, said, Let the Lorp be glorified: but he 
shall appear to your joy, and they shall be 
ashamed. 6 A voice of noise from the city, a 
voice from the temple, a voice of the LoRD 
that rendereth recompence to his enemies. 
7 Before she travailed, she brought forth; 
before her pain came, she was delivered of a 
man child. 8 Who hath heard such a thing? 
who hath seen sueh things? Shall the earth 
be made to bring forth in one day? or shall 
a nation be born at once? for as soon as Zion 
travailed, she brought forth her children. 
9 Shall I bring to the birth, and not cause to 
bring forth? saith the LoD: shall I cause to 
bring forth, and shut the womb? saith thy 
God. 10 Rejoice ye with Jerusalem, and be 
glad with her, all ye that love her: rejoice 
for joy with her, all ye that mourn for her: 
11 That ye may suck, and be satisfied with 
the breasts of her consolations; that ye may 
milk out, and be delighted with the abundance 
ot her glory. 12 For thus saith the Lorp, 
Behold, I will extend peace to her like 
a river, and the glory of the Gentiles like a 
flowing stream: then shall ye suck, ye shall 
be borne upon Aer sides, and be dandled upon 
her knees. 13 As one whom his mother com- 
forteth, so will I comfort you; and ye shall 
be comforted in Jerusalem. 14 And when ye 
see this, your heart shall rejoice, and your 
bones shall flourish like an herb: and the 
hand of the LORD shall be known toward his 
servants, and fis indignation toward his 
enemies. 15 For, behold, the Lorp will 
come with fire, and with his chariots like a 
whirlwind, to render his anger with fury, 
and his rebuke with flames of fire. 16 For 
by fire and by his sword will the Lorp plead 
with all flesh: and the slain of the LoRD 
shall be many. 17 They that sanctify theme 
selves, and purify themselves in the gardens 
behind one tree in the midst, eating swine’s 
flesh, and the abomination, and the mouse, 
shall be consumed together, saith the LORD. 
141 


Jeſaia, 66. 


2 Meine Hand hat alles gemacht, was da iſt, 
ſpricht der Herr. Ich ſehe aber an den Elenden, 
und der zerbrochenes Geiſtes iſt, und der ſich 
fürchtet vor meinem Wort. 3 Denn wer einen 
Ochſen ſchlachtet, iſt eben als der einen Mann 
erſchlüge. Wer ein Schaf opfert, iſt als der 
einem Hund den Hals bräche. Wer Speisopfer 
bringt, iſt als der Säublut opfert. Wer des 
Weihrauchs gedenkt, iſt als der das Unrecht 
lobet. Solches erwählen ſie in ihren Wegen, 
und ihre Seele hat Gefallen an ihren Gräueln. 
4 Darum will ich auch erwählen, das fie vere 
ſpotten; und was ſie ſcheuen, will ich über ſie 
kommen laſſen; darum, daß ich rief, und nies 
mand antwortete, daß ich redete, und ſie höreten 
nicht, und thaten, was mir übel gefiel, und 
erwähleten, das mir nicht gefiel. 5 Höret des 
Herrn Wort, die ihr euch fürchtet vor ſeinem 
Wort: Eure Brüder, die euch haſſen, und ſondern 
euch ab um meines Namens willen, ſprechen: 
Laſſet ſehen, wie herrlich der Herr ſey; laſſet 
ihn erſcheinen zu eurer Freude; die ſollen zu 
Schanden werden. 6 Denn man wird hören 
eine Stimme des Getümmels in der Stadt, eine 
Stimme vom Tempel, eine Stimme des Herrn, 
der ſeine Feinde bezahlet. 7 Sie gebieret, ehe 
ihr wehe wird; ſie iſt geneſen eines Knaben, ehe 
denn ihr Kindesnoth kommt. 8 Wer hat ſolches 
je gehöret? Wer hat ſolches je geſehen? Kann 
auch, ehe denn ein Land die Wehe kriegt, ein 
Volk zugleich geboren werden? Nun hat doch 
ja Zion ihre Kinder ohne die Wehe geboren. 
9 Sollte ich Andere laſſen die Mutter brechen, 
und ſelbſt nicht auch gebären? ſpricht der Herr. 
Sollte ich Andere lafen gebären, und ſelbſt vers 
ſchloſſen ſein? ſpricht dein Gott. 10 Freuet euch 
mit Jeruſalem, und ſeid fröhlich über ſie, alle, 
die ihr ſie lieb habt. Freuet euch mit ihr, alle, 
die ihr über ſie traurig geweſen ſeid. 11 Denn 
dafür ſollt ihr ſaugen und ſatt werden von den 
Brüſten ihres Troſtes; ihr ſollt dafür ſaugen, 
und euch ergötzen von der Fülle ihrer Herrlichkeit. 
12 Denn alſo ſpricht der Herr: Siehe, ich breite 
aus den Frieden bei ihr, wie einen Strom, und 
die Herrlichkeit der Heiden, wie einen ergoſſenen 
Bach; da werdet ihr ſaugen. Ihr ſollt auf der 
Seite getragen werden, und auf den Knieen wird 
man euch freundlich halten. 13 Ich will euch 
tröſten, wie einen ſeine Mutter tröſtet; ja ihr 
ſollt an Jeruſalem ergötzet werden. 14 Ihr 
werdet es ſehen, und euer Herz wird ſich freuen, 
und euer Gebein ſoll grünen, wie Gras. Da 
wird man erkennen die Hand des Herrn an ſeinen 
Knechten, und den Zorn an ſeinen Feinden. 
15 Denn ſiehe, der Herr wird kommen mit 
Feuer, und ſeine Wagen wie ein Wetter, daß 
er vergelte im Grimm ſeines Zorns, und ſein 
Schelten in Feuerflammen. 16 Denn der Herr 
wird durch das Feuer richten, und durch ſein 
Schwert alles Fleiſch; und der Getödteten vom 
Herrn werden viele ſein. 17 Die ſich heiligen und 
reinigen in den Gärten, einer hier, der Andere da, 
und eſſen Schweinefleiſch, Gräuel und Mäuſe, ſol⸗ 
len geraffet werden mit einander, ſpricht der Herr. 


ESAIE, LXVI. 


2 Car c'est ma main qui a fait toutes ces choses, 
et c'est par moi que toutes choses ont eu leur 
existence, dit le SEIGNEUR. Mais à qui regarde- 
raije? A celui qui est affligé, qui a l'esprit 
brisé et qui tremble à ma parole. 3 Celui qui 
égorge un beeuf est comme celui qui tuerait un 
homme ; celui qui sacrifie une brebis est comme 
celui qui couperait la gorge à un chien ; celui 
qui offre un gáteau est comme celui qui offrirait 
le sang d'un pourceau; celui qui répand le 
parfum de l'encens est comme celui qui bénirait 
une idole. Mais ils ont choisi leurs voies, et 
leur àme à pris plaisir à leurs abominations. 
4 Moi aussi Je ferai attention à leurs tromperies, 
et je ferai venir sur eux les choses qu'ils crai- 
gnent. Car j'ai appelé, et personne n'a ré- 
pondu ; j'ai parlé, et ils n'ont pointécouté. Au 
contraire, ils ont fait ce qui me déplait, et ils 
ont choisi les choses auxquelles je ne prends 
point de plaisir. 5 J Écoutez la parole du 
SEIGNEUR, vous qui tremblez à sa parole : Vos 
fréres qui vous haissent, et qui vous rejettent 
eomme une chose abominable, à cause de mon 
nom, disent: Que le SEIGNEUR montre sa 
gloire, pour que nous voyions votre joie. Mais 
ils seront confondus. 6 Un bruit éclatant vient 
de la ville, un bruit vient du temple, le bruit 
du SEIGNEUR rendant la pareille à ses ennemis. 
7 Elle a enfanté avant que de sentir le travail 
d'enfant ; elle a été délivrée d'un enfant mále, 
avant que lui vinssent les douleurs. 8 Qui 
entendit jamais une telle chose, et qui en a 
jamais vu de semblables ? Un pays est-il 
enfanté en un jour, ou une nation nait-elle tout 
d'un coup, que Sion ait enfanté ses fils aussitót 
qu'elle a été en travail? 9 Moi, qui ouvre 
le sein, ne la ferais-je point enfanter? a dit le 
SEIGNEUR. Moi, qui donne de la postérité aux 
autres, l'empécherais-je d'en avoir? a dit ton 
Dieu. 10 Réjouissez-vous avec Jérusalem, et 
égayez-vous en elle, vous tous qui l'aimez ; vous 
tous qui étiez dans le deuil à son sujet, ré- 
jouissez-vous avec elle d'une grande joie: 
11 Afin que vous soyez allaités et rassasiés à 
la mamelle de ses consolations; afin que vous 
suciez à tout l'éclat de sa gloire et que vous vous 
en délectiez. 12 Car ainsi a dit le SEIGNEUR, 
Voici, je vais faire couler vers elle la paix comme 
un fleuve, et la gloire des nations comme un 
torrent débordé. Alors vous serez allaités, 
vous serez portés sur les épaules, et on vous 
fera jouer sur les genoux. 13 Je vous cares- 
serai pour vous apaiser,comme une mére caresse 
son enfant pourl'apaiser. Car vous serez con- 
solés en Jérusalem. 14 Or vous le verrez, et 
votre cœur se réjouira, et vos os germeront 
comme l'herbe. Alors la main du SEIGNEUR 
sera connue à l'égard de ses serviteurs. Mais 
il sera ému d'indignation contre ses ennemis. 

15 Car voici, le SEIGNEUR viendra avec le feu, 

et ses chars seront comme la tempéte pour qu'il 

tourne sa colére en fureur, et sa menace en 

flamme de feu. 16 Car c'est par le feu et avec 

son épée que le SEIGNEUR exercera son juge- 

ment contre toute chair, et grand sera le 

nombre de ceux qui seront mis à mort par le 

SEIGNEUR. 17 Ceux qui se sanctifient et se 

purifient au milieu des Jardins, l'un aprés l'au- 

tre, qui mangent de la chair de pourceau 

et des choses abominables, des souris, seront 

consumés ensemble, a dit le SEIGNEUK. 
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HZAIAZ, Es’. 
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ISAIAS, LXVL 


18 Ego autem opera eorum, et cogitationes 
eorum: venio ut congregem cum omnibus gen- 
tibus et linguis: et venient et videbunt gloriam 
meam. 19 Et ponam in eis signum, et mittam 
ex eis qui salvati fuerint, ad gentes in mare, in 
Africam, et Lydiam, tendentes sagittam; in 
Italiam et Graeciam, ad insulas longe, ad eos qui 
non audierunt de me, et non viderunt gloriam 
meam. Etannuntiabunt gloriam. meam genti- 
bus, 20 Et adducent omnes fratres vestros 
de cunctis gentibus donum Domino in equis, 
et in quadrigis, et in lecticis, et in mulis, et 
in carrucis, ad montem sanctum meum Jeru- 
salem, dicit Dominus, quomodo si inferant 
filii Israel munus in vase mundo in domum 
Domini. 21 Et assumam ex eis in sacer- 
dotes, et levitas, dicit Dominus. 22 Quia 
sicut cli novi, et terra nova, que ego facio 
stare coram me, dicit Dominus: sic stabit 
semen vestrum, et nomen vestrum. 23 Et 
erit mensis ex mense, et sabbatum ex sabbato: 
veniet omnis caro ut adoret coram facie mea, 
dicit Dominus. 24 Et egredientur, et videbunt 
cadavera virorum, qui prsevarieati sunt in 
me: vermis eorum non morietur, et ignis 
eorum non extinguetur: et erunt usque ad 
satietatem visionis omni carni, 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


ISAIAH, LXVI. 


18 For I know their works and their thoughts: 
it shall come, that I will gather all nations 
and tongues; and they shall come, and see 
my glory. 19 And I will set a sign among 
them, and I will send those that escape of 
them unto the nations, fo Tarshish, Pul, and 
Lud, that draw the bow, £o Tubal, and Javan, 
to the isles afar off, that have not heard my 
fame, neither have seen my glory; and they 
shall declare my glory among the Gentiles: 
20 And they shall bring all your brethren for 


an offering unto the Lorp out of all nations ' 


upon horses, and in chariots, and in litters, and 
upon mules, and upon swift beasts, to my holy 
mountain Jerusalem, saith the LORD, as the 
children of Israel bring an offering in a clean 
vessel into the house of the LoD. 21 And 
I will also take of them for priests and for 
Levites, saith the LoRD. 22 For as the new 
heavens and the new earth, which I will make, 
shall remain before me, saith the LORD, so 
shall your seed and your name remain. 
23 And it shall come to pass, that from one 
new moon to another, and from one sabbath 
to another, shall all flesh come to worship 
before me, saith the LORD. 24 And they 
shall go forth, and look upon the carcases of 
the men that have transgressed against me: 
for their worm shall not die, neither shall 


their fire be quenched; and they shall be an 


abhorring unto all flesh. 


Sefaia, 66. 


18 Denn id will kommen und ſammeln ihre 
Werke und Gedanken, ſammt allen Heiden und 
Zungen, bag fie kommen und ſehen meine Herr⸗ 
lichkeit. 19 Und ich will ein Zeichen unter ſie 
geben, und ihrer etliche, die errettet ſind, ſenden 
zu den Heiden am Meer, gen Phul und Lud, zu 
den Bogenſchützen, gen Thubal und Javan, und 
in die Ferne zu den Inſeln, da man nichts von 
mir gehöret hat, und die meine Herrlichkeit nicht 
geſehen haben; und ſollen meine Herrlichkeit 
unter den Heiden verkündigen. 20 Und werden 
alle eure Brüder aus allen Heiden herzubringen 
dem Herrn zum Speisopfer, auf Roſſen und 
Wagen, auf Sänften, auf Mäulern und Läufern, 
gen Jeruſalem zu meinem heiligen Berge, ſpricht 
der Herr; gleichwie die Kinder Iſraels Speis⸗ 
opfer in reinem Gefäß bringen zum Hauſe des 
Herrn. 21 Und ich will aus denſelbigen nehmen 
Prieſter und Leviten, ſpricht der Herr. 22 Denn 
gleichwie der neue Himmel und die neue Erde, 
ſo ich mache, vor mir ſtehen, ſpricht der Herr; 
alſo ſoll auch euer Same und Name ſtehen. 
23 Und alles Fleiſch wird einen Monat nach 
dem andern, und einen Sabbath nach dem 
andern kommen, anzubeten vor mir, ſpricht der 
Herr. 24 Und ſie werden hinausgehen und 
ſchauen die Leichname der Leute, die an mir 
gemißhandelt haben; denn ihr Wurm wird nicht 
ſterben, und ihr Feuer wird nicht verlöſchen, und 
werden allem Fleiſch ein Gräuel ſein. 


ÉSATE, LXVI. 


18 Mais pour moi, voyant leurs ceuvres et leurs 
pensées, le temps vient d'assembler toutes les 
nations etleslangues. Ils viendrontet verront 
ma gloire. 19 Car je mettrai une marque en 
eux, et j'enverrai ceux d'entre eux qui seront 
réchappés, en Tarsis, en Phul, en Lud, vers lea 
nations qui tirent de Parc, en Tubal et en 
Javan, aux iles éloignées qui n'ont point en- 
tendu ma renommée et qui n'ont point vu ma 
gloire. Or ils annonceront ma gloire parmi 
les nations. 20 Et d'entre toutes les nations, 
ils améneront, a dit le SEIGNEUR, pour offrande 
au SEIGNEUR, 4 la montagne de ma sainteté, 
à Jérusalem, tous vos fréres, sur les chevaux, 
sur des chars et dans des litiéres, sur des 
mulets et sur des dromadaires, comme les 
enfants d'Israél apportent dans un vase net 
leur offrande àla maison du SEIGNEUR. 21 Et 
méme j'en prendrai d'entre eux pour sacrifi- 
eateurs e£ pour Lévites, a dit le SEIGNEUR. 
22 Car de méme que les nouveaux cieux et la 
nouvelle terre que je vais faire, subsisteront 
devant moi, dit le SEIGNEUR, ainsi subsistera 
votre postérité et votre nom. 23 Et il arri- 
vera, a dit le SEIGNEUR, que d'une nouvelle 
lune à l'autre et d'un sabbat à l'autre, toute 
chair viendra se prosterner devant ma face. 
24 Or ils iront dehors et verront les cadavres 
des hommes qui auront péché contre moi. 
Car le ver de ceux-là ne mourra point, leur feu 
ne sera point éteint, et ils seront en abomina- 
tion à tout le monde, 
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ò pijua rot 0600 ð Ly&vero iml ‘Tepeuiav róv rod 
Xedxiou ik roy tepiwy, dg karQke iv 'Ava000 

iv yj Beviausiv, 2 ‘Qe tyevnOn Aóyoc rod Oot 
mpóc abróv iv raic nptpatc 'Iocía viov 'Auwg 
BaaiAéwg "10000 Eroug rptoxatdexarov iv rj Bao- 
Asia abrov. 3 Kal lyivero tv raic »ju£patc Iware 
vioU "Iwola BaodAtwe '1000₪ Ewe tvótkárov Zrovg 
rot Sedexia vioU "Iwaia (3actMéuc '10000, Ewe ד‎ 
alxuaAwolag '"IepovcaM)a iv rg TíumTQ uni, 
4 Kai éyévero Aóyoc Kvpiov 7póc aùróv 5 IIpó roð 
pe rAdoat oe iv koMg iriorapal de, kal mpò rod oe 
tEeAGiv Ex unrpag ,L oe, mpophryv tig E0vn 
réOexKa oe. 6 Kai eliza O dy déomora Kipie, (oU 
otk tiorapat AaAsiv, Ort vewrepog yú siut. 7 Kal 
tie Kópioc mpòç ut Mi Aye Ore vewrepoc kyo ett, 
Ort zpóc závrac 006 tay itarooreiAw 06 ropeicy, 
kai kara rdavra doa tay évreitwpai cot AaAoetg. 
8 My g¢oBn9je ard mpoowrou דל‎ Ort perà coU 
iyo cim rod itaipeiodat oe, MEV Ktpiog. 9 Kal 
treit Kipiog ryv ypa abroU mpic pt kal aro 
rod cróuaróc pov, kai eime Küptoc 7000 פון‎ ob 
dédwea rob Adyoug pov eig rò oróua cov. 10 Ido 
ka0£craká oe onpepov irl מע0?‎ kai irl BaoiAsiac, 
ikpiZoUv kai karackanrreww kal droAtew kal ávotko- 
Sopeiy kal karagvrevew. 11 Kal iyévsro Aóyoc 
Kvpíov rpog utAétywvTiavipgc; Kai sima Barrnolav 
raputvqv. 12 Kai ele Kipiog rpog ué Kg 
tdpakag, dior: typhyopa tyw iml סטסז‎ Adyoug pov 
ToU roi ai abroUc. 13 Kai éyévero Aóyoc Kupiov 
ix Gevripov mpóc pè Afywv Ti od opgc; Kai 
elma AiBnra Vrokaiduevov, kai rò rpocwrov 
avrov amd mpoowrov 80000. 14 Kal elme Kóptoc 
mpog pé ‘Ard טסהשסססה‎ Poppa ixxavÜnotrat rà 


card imi rdvrag rove xarowoUrvrac r)v yiv. 


JEREMIA, CAPUT I. 


yo Jeremia filii 11610100, de sacerdo- 

tibus qui fuerunt in Anathoth, in 
terra Benjamin. 2 Quod factum est verbum 
Domini ad eum in diebus Josie filii Amon 
regis Juda, in tertio decimo anno regni ejus. 
3 Et factum est in diebus Joakim filii Josie 
regis Juda, usque ad consummationem undecimi 
anni Sedecie filii Josiæ regis Juda, usque ad 
transmigrationem Jerusalem, in mense quinto. 
4 Et factum est verbum Domini ad me, dicens: 
6 Priusquam te formarem in utero, novi te: et 
antequam exires de vulva, sanctificavi te, et 
6 Et dixi, A 
a a, Domine Deus: ecce nescio loqui, quia puer 
ego sum. 7 Et dixit Dominus ad me: Noli 
dicere, Puer sum; quoniam ad omnia, quæ 
mittam te, ibis: et universa, quaecumque 
8 Ne timeas a facie 


prophetam in gentibus dedi te. 


mandavero tibi, loqueris. 
eorum: quia tecum ego sum, ut eruam te, dicit 
Dominus. 9 Et misit Dominus manum suam, 
et tetigit os meum: et dixit Dominus ad 
me: Ecce dedi verba mea in ore tuo: 
10 Ecce constitui te hodie super gentes, et 
super regna, ut evellas, et destruas, et 
disperdas, et dissipes, et edifices, et plantes. 
11 Et factum est verbum Domini ad me, 
dicens : Quid tu vides Jeremia? Et dixi: 
Virgam vigilantem ego video. 12 Et dixit 
Dominus ad me: Bene vidisti, quia vigilabo ego 
super verbo meo ut faciam illud. 13 Et factum 
est verbum Domini secundo ad me, dicens: 
Quid tu vides? Et dixi: Ollam succensam ego 
video, et faciem ejus a facie aquilonis. 14 Et 
dixit Dominus ad me: Ab aquilone pande- 


tur malum super omnes habitatores terre: 
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THE BOOK OF JEREMIAH 


JEREMIAH, CHAPTER I. 


HE words of Jeremiah the son of Hilkiah, 

of the priests that were in Anathoth 
in the land of Benjamin: 2 To whom the 
word of the Lorp came in the days of Josiah 
the son of Amon king of Judah, in the thir- 
teenth year of his reign. 3 It came also in 
the days of Jehoiakim the son of Josiah king 
of Judah, unto the end of the eleventh year 
of Zedekiah the son of Josiah king of Judah, 
unto the carrying away of Jerusalem captive 
in the fifth month. 4 Then the word of the 
LoRD came unto me, saying, 6 Before I 
formed thee in the belly I knew thee ; and 
before thou camest forth out of the womb I 
sanctified thee, and I ordained thee a prophet 
unto the nations. 6 Then said I, Ah, Lord 
Gop! behold, I cannot speak: for I am a child. 
7 J But the LORD said unto me, Say not, I 
ama child: for thou shalt go to all that I 
shall send thee, and whatsoever I command 
thee thou shalt speak. 8 Be not afraid of 
their faces : for I am with thee to deliver thee, 
saith the Loo. 9 Then the Lop put forth 
his hand, and touched my mouth. And the 
LORD said unto me, Behold, I have put my 
words in thy mouth. 10 See, I have this day 
set thee over the natious and over the king- 
doms, to root out, and to pull down, and to 
destroy, and to throw down, to build, and to 
plant. 11 Moreover the word of the LORD 
came unto me, saying, Jeremiah, what seest 
thou? And I said, I see a rod of an almond 
tree, 12 Then said the LORD unto me, Thou 
hast well seen : for I will hasten my word to 
perform it. 13 And the word of the LoRD 
came unto me the second time, saying, 
What seest thou? And I said, I see a 
seething pot; and the face thereof is toward 
the north. 14 Then the Lorp said unto 
me, Out of the north an evil shall break 
foith upon all the inhabitants of the land. 
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Der Prophet Jeremia 1. 


a" find die Geſchichten Jeremias, des Sohnes 

Hilkias, aus den Prieſtern zu Anathoth, 
im Lande Benjamin, 2 Zu welchem geſchah das 
Wort des Herrn zur Zeit Joſias, des Sohnes 
Amons, des Königs Juda, im dreizehnten Jahr 
ſeines Königreichs, 3 Und hernach zur Zeit des 
Königs Judas, Jojakims, des Sohnes Joſias, bis 
ans Ende des eilften Jahrs Zedekias, des Sohnes 
Sofias, des Königs Judas, bis aufs Gefängniß 
Jeruſalems im fünften Monat. 4 Und des 
Herrn Wort geſchah zu mir, und ſprach: 5 Ich 
kannte dich, ehe denn ich dich in Mutterleibe 
bereitete, und ſonderte dich aus, ehe denn du von 
der Mutter geboren wurdeſt; und ſtellete dich 
zum Propheten unter die Völker. 6 Ich aber 
ſprach: Ach Herr Herr, ich tauge nicht zu predi- 
gen; denn ich bin zu jung. 7 Der Herr aber 
ſprach zu mir: Sage nicht: Ich bin zu jung; 
ſondern du ſollſt gehen, wohin ich dich ſende, und 
predigen, was ich dir heiße. 8 Fürchte dich nicht 
vor ihnen; denn ich bin bei dir, und will dich 
erretten, ſpricht der Herr. 9 Und der Herr 
reckte ſeine Hand aus, und rührete meinen 
Mund, und ſprach zu mir: Siehe, ich lege meine 
Worte in deinen Mund. 10 Siehe, ich ſetze dich 
heute dieſes Tages über Völker und Königreiche, 
daß du ausreißen, zerbrechen, verſtören und vers 
derben ſollſt, und bauen und pflanzen. 11 Und 
es geſchah des Herrn Wort zu mir, und ſprach: 
Jeremia, was ſieheſt du? Ich ſprach: Ich ſehe 
einen wackern Stab. 12 Und der Herr ſprach 
zu mir: Du haſt recht geſehen; denn ich will 
wacker ſein über mein Wort, daß ich es thue. 
13 Und es geſchah des Herrn Wort zum 
andernmal zu mir, und ſprach: Was ſieheſt 
du? Ich ſprach: Ich ſehe einen heißen ſiedenden 
Topf von Mitternacht her. 14 Und der Herr 
ſprach zu mir: Von Mitternacht wird das Un⸗ 
glück ausbrechen über alle, die im Lande wohnen. 


JEREMIE, CHAPITRE I. 


AROLES de Jérémie, fils de Hilkija, Pun 
des sacrificateurs qui étaient à Hana- 

thoth, au pays de Benjamin. 2 Il regué la 
parole du SEIGNEUR, aux jours de Josias, fils 
d'Amon, roi de Juda, la treiziéme année de son 
régne. 3 Illa recut aussi aux jours de Jého- 
jakim, fils de Josias, roi de Juda, jusqu'à la fin 
de la onziéme année de Sédécias, fils de Josias, 
roi de Juda, C'est d- dire, jusqu'à l'exil de Jéru- 
salem : ce qui arriva au cinquiéme mois. 4 La 
parole du SEIGNEUR me fut donc adressée en 
ces termes: 5 Avant que je te formasse dans 
le corps de ta mere, je t'ai connu, et avant que 
tu fusses sorti de son sein, je t'ai sanctifié: je 
t'ai établi prophète pour les nations. 6 Alors 
je répondis: Hélas! Seigneur DIEU, voici, je 
ne sais pas parler; car je suis un enfant. 
1 ף‎ Mais le SEIGNEUR me dit: Ne dis point: 
Je suis un enfant; car tu iras partout oü je 
tenverrai, et tu diras tout ce que je te com- 
manderai. 8 Ne crains rien devant eux, car je 
suis avec toi pour te délivrer, dit le SEIGNEUR. 
9 Puis le SEIGNEUR avanga sa main et en 
toucha ma bouche; Et le SEIGNEUR me dit: 
Voici, j'ai mis mes paroles en ta bouche. 
10 Regarde, je t'ai établi aujourd'hui sur, les 
nations et sur les royaumes, afin que tu ar- 
raches et que tu démolisses, que tu ruines et 
que tu détruises, que tu batisses et que tu 
plantes. 11 | Puis la parole du SEIGNEUR 
me fut adressée en ces mots: Que vois- 
tu, Jérémie? Et je répondis: Je vois une 
branche d'amandier. 12 Or le SEIGNEUR me 
dit: Tu as bien vu; car je me háte d'exécu- 
ter ma parole. 13 Alorsla parole du SEIGNEUR 
me fut adressée pour la seconde fois en ces 
mots: Que vois-tu? Et je répondis: Je vois 
une chaudiére bouillante, dont le devant est 
tourné vers l'Aquilon. 14 Or le SEIGNEUR 
me dit: Le mal se découvrira du cóté de 
l'Aquilon sur tous les habitants de ce pays-vi. 
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IEPEMIAS, a, B. 


15 Aor: (009. iv ovyraA@ 70006 rag Bagel 
ric yiic ard Boppa, Atys Kópioc, kal ij£ovct kai 
o, Exacroc Tov Opdvoy abroU ini rà mpó0vpa 
roy עש\טה‎ 'lepovcaM)u kai fri zrávra rà rtix9 rà 
KÜkM«. abrijc kai , macag rác móA&c 10000. 16 
Kal AaAtjgw rpog aùroùç perà kpioewg mepi raong 
Tig kakíac abr, wç tykariAtmév pe kai £Üvcav 
06016 àAXorpioic kal עשטןדעטא5טסס ד‎ roic i v THY 
xeipdvatvravy. 17 Kal od wepifwoat rv dogvy cov 
kal dvaornh kal eiróv ravra Oca av évrethwpai aov 
pu) סַהָ0ף098‎ ard טסהשטססח‎ abrüv pnd? cron pe 
ivavriov abrGv, Ore perà ₪00 ciul ססד‎ 1 
et, MA Kipiog. 18 "1800 rida oe iv ry o too 
up ₪6 mów dxupay kal We reixoc xaXAkoty, 
éxupov raat roic Baat\eioww Loa kai roic dpxyovotw 
abrov kai rw Aag rie ye“ 19 Kai roAepncovoi 
oe kal où prj divwvrat mpoc o£, Gor, perà aod iyw 


ciut rod ikaipsicOai ae, cine Küptoc. 
KE. B. 


[1 KAT éyévero Adyog Kvpíov rpog ne, Myuv, 
2 Hopcbhbnri kai àváyvo0t iv roic woly ‘lepovca- 
Nu c ele Tade MA Koptoc 'EuvyjoOny iXMovc 
vtórgróc cov Kai dydryg reAeiwoewg Gov, TOU 
iZaxodovOijcai 66 rQ ayiw Iopa [iv ry ioguo 
lv yj u 97aptícy], tye Kuptoc, 3 0 dytoc 
Iopa) rq Kupip ápxr) yevynuarwy 00700, mav- 
rec ot foflovrec abróv aAqupeAtjcovat, Kaka ISE 
tx’ avrovc, pnol Küptoc, 4 460006 Adyov Kupíov, 
oikoc "ako kai raga rarpid otkov 'TopagA. 5 Tade 
NE Kipiog Ti evpooay ol raripeg עשוןל‎ iv tuoi 
rAquuiAyua, Ort ázéorggav pakpáv am’ ipoU, Kai 
trropevOnoay ori THY paraiwy kal iyaravoÜncav ; 
6 Kal obe &zav Mov gore 1000006 0 avayaywy 
pac ix yijc Alyvrrov, 6 kaÜoünyjcac Hpac iv 
Tj tonup iv yj dreipw kal dBarw, tv Y avidpw 
kai 06007, iv yg Y où Ow)ütvotv iv abri aviip 
7 Kal 
jyayov bpac sig róv KdappunAov H gaysiv ᷣͤ ² 


, o , 2 - 
ע000%‎ kai où karqknotv 09000700 ikel; 


0 s » n . 4 > ^ » - 
rob; 6007006 avrov ka; rt 0700 abroU* xal 
eici)AGere kal éptávars THY yy pov, Kai rijv kArpo- 
vouiav pov 106006 sic BoiAvypua. 8 Ot iepsic obe 
E ~ r” , e » , - 
&mav IloU fore Kópi0c ; kal ot avrexopevot ToU 
vópov ob rícravró ut, kai oi roiuéiveg yoif3ouv 
ig i ut, kai ob zrooóijrat tmpognrevoy tý Baad kai 
ómícw dvuó:AoUc .עהסך00500ה:‎ 9 8:8 rorro éri 
, * 0 - , ^ . * 
kpiÜroopat rpog vjuüc [Aéyet Kipiog], kal rpog rove 
10 Atdre EA Here 


tic vijcovc Xerrieim kal tere, kal etc KHhõdo dro- 


viobc THY viov dhe Kpidrjcopat 


ortiAare kai voycart 000000, kai tere ei yéyove 
rotavra, 11 Ei aAAatwvrar: Ory 06000 avrov, 
kai 00706 006 tici Oeoi* 6 & Aaóc pov tAAataro 
it HG 


f» dotav avroi, ove woednOjoorvrat. 
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JEREMIA, I. II. 


15 Quia ecce ego 608700820 omnes cognationes 
regnorum aquilonis, ait Dominus: et venient 
et ponent unusquisque solium suum in introitu 
portarum Jerusalem, et super omnes muros 
ejus in circuitu, et super universas urbes Juda. 
16 Et loquar judicia mea cum eis super omnem 
malitiam eorum qui dereliquerunt me, et 
libaverunt diis alienis et adoraverunt opus 
manuum suarum. 17 Tuergo accinge lumbos 
tuos, et surge, et loquere ad eos omnia que 
ego prz:ecipio tibi. Ne formides a facie eorum : 
nec enim timere te faciam vultum eorum. 
18 Ego quippe dedi te hodie in civitatem 
munitam, et in columnam ferream, et in 
murum zereum, super omnem terram, regibus 
Juda, principibus ejus, et sacerdotibus, et 
populo terre. 19 Et bellabunt adversum te, 
et non prevalebunt: quia ego tecum sum, ait 
Dominus, ut liberem te. 


CAPUT II. 


1 ET factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 2 Vade, et clama in auribus Jerusalem, 
dicens: Hee dicit Dominus: Recordatus sum 
tui, miserans adolescentiam tuam, et chari- 
tatem desponsationis tuæ, quando secuta es 
me in deserto, in terra quæ non seminatur. 
3 Sanctus Israel Domino, primitive frugum 
ejus: omnes, qui devorant eum, delinquunt : 
mala venient super eos, dicit Dominus. 
4 Audite verdum Domini domus Jacob, et 
omnes cognationes domus Israel: 5 Hee dicit 
Dominus. Quid invenerunt patres vestri in 
me iniquitatis, quia elongaverunt a me, et 
ambulaverunt post vanitatem, et vani facti 
sunt? 6 Et nondixerunt: Ubiest Dominus, 
qui ascendere nos fecit de terra ZEgypti: qui 
traduxit nos per desertum, per terram inhabi- 
tabilem et inviam, per terram sitis,et imaginem 
mortis, per terram, in qua non ambulavit vir, 
neque habitavit homo? 7 Et induxi vos in 
terram Carmeli, ut comederetis fructum ejus, 
et optima illius: et ingressi contaminastis 
terram meam, et hereditatem meam posuistis 
in abominationem. 8 Sacerdotes non dixerunt: 
Ubi est Dominus? et tenentes legem nescierunt 
me, et pastores prevaricati sunt in me: et 
prophet prophetaverunt in Baal, et idola 
secuti sunt. 9 Propterea adhuc judicio con- 
tendam vobiscum, ait Dominus, et cum filiis 
vestris disceptabo. 10 Transite ad insulas 
Cethim, et videte: et in Cedar mittite, et 
considerate vehementer: et videte si factum est 
hujuscemodi. 11 Si mutavit gens deos suos, 
et certe ipsi non sunt dii: populus vero 
meus mutavit gloriam suam in idolum. 


JEREMIAH, I. II. 


15 For, lo, I will call all the families of the 
kingdoms of the r.orth, saith the LORD; and 
they shall come, and they shall set every one 
his throne at the entering of the gates of 
Jerusalem, aud against all the walls thereof 
round about, and against all the cities of 
Judah. 16 And 1 will utter my judgments 
against them touching all their wickedness, 
who have forsaken me, and have burned 
ineense unto other gods, and worshipped 
the works of their own hands. 17 | Thou 
therefore gird up thy loins, and arise, and 
speak unto them all that I command thee: 
be not dismayed at their faces, lest I confound 
thee before them. 18 For, behold, I have 
made thee this day a defenced city, and an 
iron pillar, and brasen walls against the whole 
land, agaiust the kings of Judah, against the 
princes thereof, against the priests thereof, 
and against the people of the land. 19 And 


they shall fight against thee; but they shall 
not prevail against thee; for lam with thee, 
saith the LORD, to deliver thee. 


CHAPTER II. 


1 Moreover the word of the LORD came 
to me, saying, 2 Go and cry in the ears of 
Jerusalem, saying, Thus saith the Lorp; I 
remember thee, the kindness of thy youth, 
the love of thine 08005818, when thou wentest 
after me in the wilderness, in a land that was 
not sown. 3 Israel was holiness unto the 
LORD, and the first fruits of his increase: all 
that devour him shall offend ; evil shall come 
upon them, saith the Lorp. 4 Hear ye the 
word of the LoRD, O house of Jacob, and all 
the families of the house of Israel: 5 | Thus 
saith the LORD, What iniquity have your 
fathers found in me, tnat they are gone far 
from me, and have walked after vanity, and 
are become vain? 6 Neither said they, 
Where is the LonD that brought us up out 
of the land of Egypt, that led us through the 
wilderness, through a land of deserts and of 
pits, through a land of drought, and of the 
shadow of death, through a land that no man 
passed through, and where no man dwelt? 
7 And I brought you into a plentiful country, 
to eat the fruit thereof and the goodness 
thereof; but when ye entered, ye defiled my 
laud, and made mine heritage an abomination, 
8 The priests said not, Where is the LORD? 
and they that handle the law knew me not: 
the pastors also transgressed against me, and 
the prophets prophesied by Baal, and walked 
after things that do not profit, 9 J Wherefore 
I will yet plead with you, saith the Lorp, 
and with your children’s children will I 
plead. 10 For pass over the isles of Chittim, 
and see; and send unto Kedar, and consider 
diligently, and see if there be such a thing. 
11 Hath a nation changed their gods, which 
are yet no gods? but my people have changed 
their glory for that which doth not profit. 
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Jeremia, 1, 2. 

15 Denn ſiehe, ich will rufen alle Fürſten in den 
Königreichen gegen Mitternacht, ſpricht der Herr, 
daß ſie kommen ſollen, und ihre Stühle ſetzen vor 
die Thore zu Jeruſalem, und rings um die 
Mauern her, und vor alle Städte Judas. 16 Und 
ich will das Recht laſſen über ſie gehen, um aller 
ihrer Bosheit willen, daß ſie mich verlaſſen, und 
räuchern andern Göttern, und beten an ihrer 
Hände Werk. 17 So begürte nun deine Lenden, 
und mache dich auf; und predige ihnen alles, was 
ich dir heiße. Fürchte dich nicht vor ihnen, als 
ſollte ich dich abſchrecken. 18 Denn ich will dich 
heute zur feſten Stadt, zur eiſernen Säule und zur 
ehernen Mauer machen im ganzen Lande, wider 
die Könige Judas, wider ihre Fürſten, wider ihre 
Prieſter, wider das Volk im Lande, 19 Daß, 
wenn ſie gleich wider dich ſtreiten, dennoch nicht 
ſollen wider dich ſiegen: denn ich bin bei dir, 
ſpricht der Herr, daß ich dich errette. 


Das 2. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 Gehe hin, und predige öffentlich zu 
Jeruſalem, und ſprich: So ſpricht der Herr: 
Ich gedenke, da du eine freundliche junge Dirne 
und eine liebe Braut wareſt; da du mir folgteſt 
in der Wüſte im Lande, da man nichts ſäet; 
3 Da Sfrael des Herrn eigen war, und feine 
erſte Frucht. Wer ſie freſſen wollte, mußte 
Schuld haben, und Unglück über ihn kommen, 
ſpricht der Herr. 4 Höret des Herrn Wort, ihr 
vom Hauſe Jakobs, und alle Geſchlechter vom 
Haufe Iſraels. 5 So ſpricht der Herr: Was 
haben doch eure Väter Fehls an mir gehabt, daß 
ſie von mir wichen, und hingen an den unnützen 
Götzen; da ſie doch nichts erlangeten? 6 Und 
dachten nie einmal: Wo iſt der Herr, der uns 
aus Egyptenland führete, und leitete uns in der 
Wüſte, im wilden und ungebahnten Lande, im 
dürren und finſtern Lande, im Lande, da niemand 
wandelte, noch kein Menſch wohnete? 7 Und ich 
brachte euch in ein gutes Land, daß ihr äßet ſeine 
Früchte und Güter. Und da ihr hinein kamet, 
verunreinigtet ihr mein Land, und machtet mir 
mein Erbe zum Greuel. 8 Die Prieſter gedachten 
nicht: Wo iſt der Herr? und die Gelehrten 
achteten meiner nicht; und die Hirten führeten die 
Leute von mir; und die Propheten weiſſagten vom 
Baal, und bingen an den unnützen Götzen. 
9 Ich muß mich immer mit euch und mit 
euren Kindeskindern ſchelten, ſpricht der Herr. 
10 Gehet hin in die Inſeln Chittim, und ſchauet, 
und ſendet in Kedar, und merket mit Fleiß, und 
ſchauet, ob es daſelbſt ſo zugehet? 11 Ob die 


Heiden ihre Götter ändern, wiewohl ſie doch 
nicht Götter ſind? Und mein Volk hat doch ſeine 
Herrlichkeit verändert, um einen unnützen Götzen. 


JEREMIE, I. II. 


15 Car voici, je vais appeler toutes les familles 
des royaumes d' Aquilon, dit le SEIGNEUR. 
Or elles viendront, et mettront chacune son 
tréne à l'entrée des portes de Jérusalem, et 
prés de toutes ses murailles 4 l’entour, et prés 
de toutes les villes de Juda. 16 Alors je 
prononcerai mes jugements contre eux, à cause 
de toute leur malice, par laquelle ils m'ont dé- 
laissé, ont offert des parfums à d'autres dieux 
et se sont prosternés devant l'ouvrage de leurs 
mains. 17 JJ Toi done, ceins tes reins, lèv- 
toi et dis-leur toutes les choses que je te com- 
manderai; ne crains rien devant eux, de peur 
que je ne te confonde en leur présence. 18 Car 
voici, je t'ai établi aujourd'hui comme une 
ville forte, comme une colonne de fer et comme 
des murs d'airain, contre tout ce pays-ci, contre 
les rois de Juda, contre les principaux du pays, 
contre les sacrificateurs et contre le peuple du 
pays. 19 Or ils combattront contre toi, mais 
ils ne seront pas plus forts que toi; car je suis 
avec toi, dit le SEIGNEUR, pour te délivrer. 


CHAPITRE II. 


1 Puis la parole du SEIGNEUR me fut 
adressée, et me dit: 2 Va, crie aux oreilles 
de Jérusalem et dis: Ainsi a dit le SEIGNEUR: 
Il me souvient en ta faveur de l'affection de 
ta jeunesse et de ton amour, quand tu devins 
ma fiancée, quand tu me suivis dans le dé- 
sert, dans une terre qu'on n'ensemence point, 
3 Israélétaitunechose consacrée au SEIGNEUR ; 
c’étaient les prémices de son revenu; tous 
ceux qui le dévoraient étaient coupables : 
il leur en arrivait du mal, dit le SEIGNEUR. 
4 Ecoutez la parole du SEIGNEUR, maison de 
Jacob, et vous toutes les familles de la maison 
d'Israél. 5  Ainsiaditle SEIGNEUR: Quelle 
injustice vos péres ont-ils trouvée en moi, 
qu'ils se soient éloignés de moi, qu'ils aient 
marché aprés la vanité et qu'ils soient devenus 
vains? 6 Et ils n'ont point dit: Ou est le 
SEIGNEUR qui nous a fait remonter du pays 
d'Égypte, qui nous a conduits par le désert, 
par un pays de landes et de fossós, par un 
pays aride et couvert de l'ombre de la mort, 
par un pays où nul homme n'avait passé et 
ou personne n'avait habité? 7 Cependant je 
vous ai fait entrer dans un pays fertile, afin 
que vous.en mangeassiez les fruits et les biens. 
Mais sitót que vous y fütes entrés, vous avez 
souillé mon pays et vous avez reudu abomi- 
nable mon héritage. 8 Les sacrificateurs n'ont 
point dit: Ou est le SEIGNEUR? Et les dé- 
positaires de la loi ne m'ont point connu, et 
les pasteurs ont prévariqué contre moi, et les 
prophètes ont prophétisé par Baal, et ont 
marché aprés des choses qui ne profitent de 
rien. 9 J C'est pourquoi je plaiderai encore 
avec vous, dit le SEIGNEUR, et je plaiderai 
avec les enfants de vos enfants. 10 Car passez 
par les iles de Kittim, et voyez; envoyez en 
Kédar, considérez bien et regardez s'il s'y 
passe chose pareille. 11 X a-t-il aucune 
nation qui ait changé ses dieux, encore qu'il- 
ne soient pas des dieux? Mais mon peuple u 
changé sa gloire en ce qui ne profite de rior 
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JEREMIA, II. 


12 Obstupescite eli super hoc, et porte ejus 
desolamini vehementer, dicit Dominus. 13 Duo 
enim malafecit populus meus: medereliquerunt 
fontem aque vive, et foderunt sibi cisternas, 
cisternas dissipatas, que continere non valent 
aquas. 14 Numquid servus est Israel, aut 
vernaculus? quare ergo factus est est in 
predam? 15 Super eum rugierunt leones, et 
dederunt vocem suam, posuerunt terram ejus 
in solitudinem: civitates ejus exuste sunt, et 
non est qui habitet in eis. 16 Filii quoque 
Mempheos et Taphnes constupraverunt te 
usque ad verticem. 17 Numquid non istud 
factum est tibi, quia dereliquisti Dominum 
Deum tuum eo tempore, quo ducebat te per 
viam? 18 Et nune quid tibi vis in via 
Aigypti, ut bibas aquam turbidam? et quid 
tibi cum via Assyriorum, ut bibas aquam 
fluminis? 19 Arguet te malitia tua, et aversio 
tua increpabit te. Scito, et vide quia malum 
et amarum est reliquisse te Dominum Deum 
tuum, et non esse timorem mei apud te, dicit 
Dominus Deus exercituum. 20 A s:eculo 
confregisti jugum meum, rupisti vincula mea, 
et dixisti: Non serviam. In omni enim colle 
sublimi, et sub omni ligno frondoso, tu pro- 
sternebaris meretrix. 21 Ego autem plantavi 
te vineam electam, omne semen verum: 
quomodo ergo conversa es mihi in pravum 
vinea aliena? 22 Si laveris te nitro, et 
multiplicaveris tibi herbam borith, maculata 
es in iniquitate tua coram me, dicit Dominus 
Deus. 23 Quomodo dicis: Non sum polluta, 
post Baalim non ambulavi? vide vias tuas in 
convalle, scito quid feceris: cursor levis ex- 
plieans vias suas. 24 Onager assuetus in 
solitudine, in desiderio anime su attraxit 
ventum amoris sui: mullus avertet eam: 
omnes qui querunt eam, non deficient: in 
menstruis ejus invenient eam. 25 Prohibe 
pedem tuum a nuditate, et guttur tuum a siti. 
Et dixisti: Desperavi, nequaquam faciam : 
adamavi quippe alienos, et post eos ambulabo. 
26 Quomodo confunditur fur quando de- 
prehenditur, sic confusi sunt domus Israel, 
ipsi et reges eorum, principes, et sacerdotes, 
et prophetz eorum, 27 Dicentes ligno: Pater 
meus es tu; et lapidi: Tu me genuisti; verterunt 
ad me tergum, et non faciem, et in tempore 
afflictionis sue dicent: Surge, et libera nos. 
28 Ubi sunt dii tui, quos fecisti tibi? surgant 
et liberent te in tempore afflictionis tue: 
secundum numerum quippe civitatum tuarum 
erant dii tui Juda, 29 Quid vultis mecum 
judicio contendere? omnes dereliquistis me, dicit 
Dominus. 30 Frustra percussi filios vestros, 
disciplinam non receperunt : devoravit gladius 
vester prophetas vestros, quasi leo vastator 
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12 Be astonished, O ye heavens, at this, and 
be horribly afraid, be ye very desolate, saith 
the Lorp. 13 For my people have committed 
two evils; they have forsaken me the fountain 
of living waters, and. hewed them out cisterns, 
broken cisterns, that can hold no water. 
14 J Js Israel a servant? is he a home born 
slave? why is he spoiled? 15 The young 
lions roared upon him, and yelled, and they 
made his land waste: his cities ure burned 
without inhabitant. 16 Also the children of 
Noph and Tahapanes have broken the crown 
of thy head. 17 Hast thou not procured this 
unto thyself, in that thou hast forsaken the 
Lorp thy God, when he led thee by the way? 
18 And now what hast thou to do in the way 
of Egypt, to drink the waters of Sihor? or 
what hast thou to do in the way of Assyria, 
to drink the waters of the river? 19 Thine 
own wickedness shall correct thee, and thy 
backslidings shall reprove thee: know there- 
fore aud see that z¢ ts an evil thing and bitter, 
that thou hast forsaken the Lorp thy God, 
and that my fear is not in thee, saith the 
Lord Gop of hosts. 20 For of old time I 
have broken thy yoke, and burst thy bands ; 
and thou saidst, I will not transgress; when 
upon every high hill and under every green 
tree thou wanderest, playing the harlot. 
21 Yet I had planted thee a noble vine, wholly 
a right seed: how then art thou turned into 
the degenerate plant of a strange vine unto 
me? 22 For though thou wash thee with 
nitre, and take thee much sope, yet thine 
iniquity is marked before me, saith the Lord 
Gop. 23 How canst thou say, I am not pol- 
luted, I have not gone after Baalim ? see thy 
way in the valley, know what thou hast done : 
thou art a swift dromedary traversing her 
ways; 24 A wild ass used to the wilderness, 
that snuffeth up the wind at her pleasure; in 
her occasion who can turn her away ? all they 
that seek her will not weary themselves; in 
her month they shall find her. 25 Withhold 
thy foot from being unshod, and thy throat 
from thirst: but thou saidst, There is no 
hope: no; for I have loved strangers, and 
after them will I go. 26 As the thief is 
ashamed when he is found, so is the house 
of Israel ashamed; they, their kings, their 
princes, and their priests, and their prophets, 
27 Saying to a stock, Thou art my father ; 
and to a stone, Thou hast brought me forth: 
for they have turned their back unto me, and 
not. their face: but in the time of their trouble 
they will say, Arise, and save us. 28 But 
where are thy gods that thou hast made thee ? 
let them arise, if they can save thee in the 
time of thy trouble: for according to the 
number of thy cities are thy gods, O Judah. 
29 Wherefore will ye plead with me? ye all 
have transgressed against me, saith the LORD. 
30 In vain have I smitten your children ; they 
received no correction : your own sword hath 
devoured your prophets, like a destroying lion. 
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12 Sollte ſich doch der Himmel davor entſetzen, 
erſchrecken und ſehr erbeben, ſpricht der Herr. 
13 Denn mein Volk thut eine zwiefache Sünde: 
Mich, die lebendige Quelle, verlaſſen ſie; und 
machen ihnen hier und da ausgehauene Brunnen, 
die doch löchericht ſind, und kein Waſſer geben. 
14 Iſt denn Iſrael ein Knecht oder leibeigen, daß 
er jedermanns Raub ſein muß? 15 Denn die 
Löwen brüllen über ihn, und ſchreien, und bete 
wüſten ſein Land, und verbrennen ſeine Städte, 
daß niemand darinnen wohnet. 16 Dazu ſo 
zerſchlagen die von Noph und Thachpanhes dir 
den Kopf. 17 Solches machſt du dir ſelbſt, daß 
du den Herrn, deinen Gott, verläſſeſt, ſo oft er 
dich den rechten Weg leiten will. 18 Was hilft 
dirs, daß du in Egypten zieheſt, und willſt des 
Waſſers Sihor trinken? und was hilft dirs, daß 
du gen Aſſyrien zieheſt, und willſt des Waſſers 
Phrath trinken? 19 Es iſt deiner Bosheit 
Schuld, daß du ſo geſtäupet wirſt, und deines 
Ungehorſams, daß du ſo geſtraft wirſt. Alſo mußt 
du inne werden und erfahren, was es für Jammer 
und Herzeleid bringet, den Herrn, deinen Gott, 
verlaſſen, und ihn nicht fürchten, ſpricht der Herr 
Herr Zebaoth. 20 Denn du haft immerdar dein 
Joch zerbrochen, und deine Bande zerriſſen und 
geſagt: Ich will nicht ſo unterworfen ſein; 
ſondern auf allen hohen Hügeln und unter allen 
grünen Bäumen liefeſt du der Hurerei nach. 
21 Ich aber hatte dich gepflanzet zu einem ſüßen 
Weinſtock, einem ganz rechtſchaffenen Saamen, Wie 
biſt du mir denn gerathen zu einem bittern wilden 
Weinſtock? 22 Und wenn du dich gleich mit Lauge 
wüſcheſt, und nähmeſt viele Seife dazu; ſo gleißt 
doch deine Untugend deſto mehr vor mir, ſpricht 
der Herr Herr. 23 Wie darfſt du denn ſagen: 
Ich bin nicht unrein, ich hänge nicht an Baalim? 
Siehe an, wie du es treibeſt im Thal, und 
bedenke, wie du es ausgerichtet haſt. 24 Du 
läufſt umher, wie eine Kameelin in der Brunſt; 
und wie ein Wild in der Wüſte pflegt, wenn es 
vor großer Brunſt lechzet und läuft, das niemand 
aufhalten kann. Wer es wiſſen will, darf nicht 
weit laufen; am Feiertage ſieht man es wohl. 
25 Lieber, halte doch, und lauf dich nicht ſo 
hellig! Aber du ſprichſt: Das laſſe ich; ich muß 
mit den Fremden buhlen, und ihnen nachlaufen. 
26 Wie ein Dieb zu Schanden wird, wenn er 
ergriffen wird, alſo wird das Haus Iſrael zu 
Schanden werden ſammt ihren Königen, Fürſten, 
Prieſtern und Propheten, 27 Die zum Holz 
ſagen: Du bift mein Vater; und zum Stein: 
Du haſt mich gezeuget. Denn ſie kehren mir den 
Rücken zu, und nicht das Angeſicht. Aber wenn 
die Noth hergehet, ſprechen ſie: Auf, und hilf 
uns! 28 Wo ſind aber denn deine Götter, die 
du dir gemacht haſt? Heiße ſie aufſtehen; laß 
ſehen, ob ſie dir helfen können in der Noth. Denn 
ſo manche Stadt, ſo manchen Gott haſt du, 
Juda. 29 Was wollt ihr noch Recht haben 
wider mich? Ihr ſeid alle von mir abgefallen, 
ſpricht der Herr. 30 Alle Schläge ſind ver⸗ 
loren an euren Kindern, ſie laſſen ſich doch 
nicht ziehen. Denn euer Schwerdt frißt gleich- 
wohl eure Propheten, wie ein wüthiger Löwe. 


JÉRÉMIE, II. 


12 Cieux, soyez stupéfaits de cela, frémissez 
d'horreur et soyez désolés, dit le SEIGNEUR. 
13 Car mon peuple a fait doublement mal: 
il m'a abandonné, moi, la source des eaux 
vives, et il s'est creusé des citernes, des ci- 
ternes crevassées qui ne peuvent point con- 
tenir d'eau. 14 J Israël est-il un esclave ou 
un serf né dans la maison? Pourquoi done 
a-t-il été mis au pillage? 15 Les lionceaux 
ont rugi et ont jeté leur cri sur lui. Ils ont 
mis son pays en désolation, ses villes ont été 
brülées, de sorte qu'il n'y a personne qui y 
demeure. 16 Méme les enfants de Noph et 
de Taphnés te briseront le sommet de la téte. 
17 Ne t'es-tu pas attiré cela, parce que tu as 
abandonné le SEIGNEUR, ton Dieu, dans le 
temps oü il te menait par le chemin?” 18 Et 
maintenant qu'as-tu à faire d'aller cn Egypte 
pour y boire de l'eau de Sihor? Et qu'as-tu 
à faire d'aller en Assyrie pour y boire de l'eau 
du fleuve? 19 Ta malice te chátiera et tes 
infidélités te réprimanderont, afin que tu 
saches et que tu voies que c'est une chose 
mauvaise et amére d'avoir abandonné le 
SEIGNEUR ton Dieu, et de n'étre point rempli 
de ma crainte, dit le Seigneur DiEU des 
armées. 20 J Parce que depuis longtemps 
jai brisé ton joug et rompu tes liens, tu as 
dit: Je ne serai plus dans la servitude. C'est 
pourquoi tu as erré en te prostituant sur toute 
haute colline et sous tout arbre feuillu. 21 Or 
je tavais moi-méme plantée, vigne exquise, 
dont tout le plant était bon : comment donc 
t'es-tu changée pour moi en sarments d'une 
vigne abátardie? 22 Quand tu te laverais 
avec du nitre, et quand tu prodiguerais le 
savon, ton iniquité serait encore une tache 
devant moi, dit le Seigneur DIEU. 23 Com- 
ment dis-tu: Je ne me suis point souillée, je 
ne suis point allée aprés les Baalim ? Regarde 
tes pas dans la vallée, reconnais ce que tu as 
fait, dromadaire légére, qui ne tiens point de 
route certaine. 24 Anesse sauvage, accou- 
tumée au désert, et qui hume le vent à son 
plaisir, qui arréterait son impétuosité? Nul 
de ceux qui la cherchent ne se lassera aprés 
elle; on la trouvera méme en son mois. 
25 Abstiens-toi de découvrir ton pied, et que 
ton gosier ne soit pas si altóré. Mais tu 
as dit : C'en est fait: non; car j'aime les 
étrangers, et j'irai aprés eux. 26 Comme le 
larron est confus quand il est surpris, ainsi 
seront confus ceux de la maison d'Israél, eux, 
leurs rois, les principaux d'entre eux, leurs 
saerificateurs et leurs prophétes. 27 Qui 
disent au bois: Tu es mon pére; et à la 
pierre: Tu m'as engendré. Car ils m'ont 
tourné le dos et non pas la face. Cependant, 
au temps de leur calamité, ils disent : Léve-toi 
et délivre-nous. 28 Et où sont les dieux que 
tu t'es faits?  Qu'ils se lèvent, s'ils peuvent 
te délivrer au temps de ta calamité. En effet, 
O Juda, tu as eu autant de dieux que de viiles. 
29 Pourquoi plaideriez-vous contre moi? Vous 
avez tous péché contre moi, dit le SEIGNEUR. 
30 J'ai frappé en vain vos enfants: ils n'ont 
point regu d'instruction. Votre épée a dévoré 
vos prophétes, comme un lion destructeur. 


mem‏ ב ג 
א הדור uem imaa y bps‏ 
yin mhio yer Wh) Soin‏ 
n y yR‏ לוֹאנְבוֹא Tiy‏ % : 
mewn ₪‏ בְּתוּלָה mown nb» muy‏ 
wn‏ שחנ ioppo pg DU‏ 5 מַה- 
wpa? "ell Cop‏ אהכה me i22‏ 
mx iypyrne ‘me? nine‏ 
pal nip oy pp mapa‏ 
MAMA? cp‏ מְצְאתִים Dh co‏ 
אֲלָה : ותמר cp‏ נקיתי ‘es ay my‏ 
wopyby mis veu. Vp caso‏ לא 
ISPI‏ = מהיתזלי miyy Je‏ 
wan bye cmo JTN‏ כֲַּשֶׁר 
mU‏ מאַשׁוּר: Cas‏ מאת "xm Hp‏ 
qum‏ על"ראשןד Wag nim ose a‏ 
Sy‏ מִצְלִיחִי לָהָם : 


פרשה ב: 

Ame ms יָשָלַח קיש‎ m ו לאר‎ 
Swi címem^wo noun Vw navem 
VINT mnm won ליק עוֹד הַלָוֹא‎ 
"As ai) Wan cy hy AR) הקיא‎ 
‘ap D- PR wp: : Nr 
ch? map) Doyrov nop so new 
WHI YR opm Tepe. wwe 
sip וּמלְקוֹשׁ‎ Dia Appa s pA 
AISA cq? nep nj Awe num mm 
ws לי‎ Mop חֲלָוֹא מִַתָּה‎ 4 : den 
my? ens timmy Wa ms 
‘bum AI הגה‎ neg? Thyro 
rm ws sam ny 
Wr m ron כִּימִי ימשגה‎ voy 
הי‎ Den ושראל‎ nave moby 
ivo vy» nnpoowm n2) עַליכָל"הר‎ 
“Seng mpiby vum ומר‎ ponm 
ra ANIM mays) ain bs nbs 
כִּי עַלזכָּל-אדוֹת‎ sS : יְהוּדָה‎ Aine 
D ‘Osby mwa HEN WY 
nee dX obs Mp e cups qm 
mmo gom ming man mb 
Penn um מקל‎ Cum cec) 
: וְאתזחעץ‎ TSTMS om) VINTON 

152 


BIBLIA HEXAGL 


TEPEMIAS, G, y. 


31 ’Acotcare Aóyov Kvpiov Tade MEH Koptoc My} 
&pmuoc iyevéiunv rq 'lLopagA 7 yh kexepowpévn; 
did ri Irev ó Aaóc pou Ob KuptevOnodpEBa, Kai o 
Htopev rpog oè fri; 32 Mù éwtAnoerat )וטע‎ Tov 
kócuov avrijc, kai rapdivog riv ornPodecpida 
abrijc; 6 d Aaóc pov ireAdderd pov tpipac שש‎ 
obe gory 0000206. 33 Ti Ext addy זוח!‎ cho 
iv raig 00000 cov rot {Znyrijoat ayarnow; ovx 
avrwe* dd kai où éirovypevcw ToU piüvat 6 
08006 cov, 34 Kai iv raic yepoi cov tbptOncav 
atuara puydv *עשש00‎ 006 iv dropdypaaiv spov 
35 Kal rag AOSOg 


cip, Md drogrpaghrw ò Üvuóc abroU an’ ipod. 


atrove GAN ini racy 0 


Ido iyw kplvouar rpoc ot, iv rp ששץ)\‎ oe Ovx 


ijuaprov, 
- a e , > a », , 
Tepwoat Tac 00006 cov’ kal ard Aiyurrov ka- 


36 “Ort kareġpóvnoaç 006000 roù 060- 


raioyvrOijoy 62006 kargaxvvOnc dmó ‘Acootp, 
37 “Ore kal ivrevOev ikeAedog, kai ai xeipéic cov 
iml rig kKegaAfjc cov’ Ort amwoaro 1600000 Tv 


tArida cov, kai otk מַסמ500000‎ tv avrg. 


K Eb. y. 


1 EAN ifaroorelAy dvijp rjv yvvaika avrov, kal 
aridOy ar’ abrov kai yévnrat ávópl tripp, un ava- 
cd rrovoα avakdpuet mpog abróv fri; ov pratvopévn 
puavOjcerat 1) yvvi) éxsivg; kai où iEerópvevaac iv 
roiuiat roAXAoic Kai dveraprreg mpoc pé, NE 
Kóptoc. 2 Apo rots 6gFaApodg cov tl; evOsiav 
kai ide rod oùyl iEegipOnc* imt raiç 0006 
abroic woe) kopwyn ipnpovuévy, kal éutavac ע[דד‎ 
yijv iv raic ropvsiatg cou kal iv raic kakiaig cov, 
3 Kai čoyeç rowuivac oXNo)c tic rpockoppa 
asaury* o dig répvne tyéverd aov, arqvaicytrrnoag 
4 Obx we oikév pe éxadecac kal 
5 My 


7000 דעה‎ 
raripa kai apxnyov rhc vapÜsvíac cov; 
dat vet tig Tov aiwva, | $vuAayOjcerat eic vikog; 
idod tAdaAncag kal irolqoag rà ron raŭra xai 
nouvacOnc. 6 Kai size Kóptoc 7006 ué iv raic 
uod Iwolov rod BaodAiwg 17066 à iroiqoé pot 1) 
Karoikia rod ‘IcpagA; tropeiOycav irl may dpoc 
oo kal Vrokirw ravrog Evhov adowdove kal 
lrépvevoav iki. 7 Kai elma perà סד‎ ropvtdcat 
abrijv ravra závra 11000 pt avaorpeov* kai obe 
dviorpebs, Kal cide rrjv áavvOtoíav abrijc ù aotr- 
Geroc Iobda. 8 Kai eldov bre mept wavTwy wy 
cart olg ipoiyaro j Karoikia Iopatj\, kai 
iLamiorada abr)v kal tdwka aùr} BiBdiov àro- 
cracíov ig rig xtipag abrijc* kal obe igoBnOn Ù 
ácóvÜrroc Iobòa, kai érropevy Kai éndpvevoe 
xai air}, 9 Kai éyévero etic ע0000‎ ù ropveia 


abrijc, kai ipoixevoe rò Etdov kai Tov Aíi0ov, 
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JEREMIA, II. III. 


31 Generatio vestra. Videte verbum Domini: 
numquid solitudo factus sum Israeli, aut terra 
serotina? quare ergo dixit populus meus: 
Recessimus, non veniemus ultraadte? 32 Num- 
quid obliviscetur virgo ornamenti sui, aut 
sponsa 1880105 pectoralis sue? populus vero 
meus oblitus est mei diebus innumeris. 
33 Quid niteris bonam ostendere viam tuam 
ad quærendam dilectionem, qu insuper et 
malitias tuas docuisti vias tuas, 34 Et in alis 
tuis inventus esf sanguis animarum pauperum 
et innocentum ? non in fossis inveni eos, sed 
in omnibus que supra memoravi. 35 Et 
dixisti: Absque peccato et innocens ego sum: 
et propterea avertatur furor tuus a me. Ecce 
ego judicio contendam tecum, eo quod dixeris: 
Non peccavi. 36 Quam vilis facta es nimis, 
iterans vias tuas! et ab Agypto confunderis, 
sicut confusa es ab Assur. 37 Nam et ab ista 
egredieris, et manus tue erunt super caput 
tuum : quoniam obtrivit Dominus confidentiam 
tuam, et nihil habebis prosperum in ea. 


CAPUT III. 


1 VuLGO dicitur: Si dimiserit vir uxorem 
suam, et recedens ab eo, duxerit virum alterum: 
numquid revertetur ad eam ultra? numquid 
non polluta et contaminata erit mulier illa ? 
tu autem fornicata es cum amatoribus multis : 
tamen revertere ad me, dicit Dominus, et ego 
suscipiam te. 2 Leva oculos tuos in directum, 
et vide ubi non prostrata sis: in viis sedebas, 
expectans eos quasi latro in solitudine: et 
polluisti terram in fornicationibus tuis, et in 
malitiis tuis. 3 Quam ob rem prohibite sunt 
stille pluviarum, et serotinus imber non fuit: 
frons mulieris meretricis facta est tibi, noluisti 
erubescere. 4 Ergo saltem amodo voca me: 
Pater meus, dux virginitatis mee tu es: 
5 Numquid irasceris in perpetuum, aut per- 
severabis in finem? Ecce locuta es, et fecisti 
mala, et poluisti. 6 Et dixit Dominus ad me 
in diebus Josie regis: Numquid vidisti que 
fecerit aversatrix Israel? abiit sibimet super 
omnem montem excelsum, et sub omni ligno 
frondoso, et fornicata est ibi. 7 Et dixi, 
cum fecisset hec omnia: Ad me revertere: 
et non est reversa, Et vidit prævaricatrix 
soror ejus Juda, 8 Quia pro eo, quod 
mcochata esset aversatrix Israel, dimisissem 
eam, et dedissem ei libellum repudii: et 
non timuit przvaricatrix Juda soror ejus, 
sed abiit, et fornicata est etiam ipsa, 9 Et 
facilitate fornicationis suze contaminavis 
terram, et 11006818 est eum lapide et ligno 
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JEREMIAH, II. III. 


31 J O generation, see ye the word of the 
Lorp. Have I been a wilderness unto Israel? 
a land of darkness? wherefore say my people, 
We are lords; we will come no more unto 
thee? 32 Can a maid forget her ornaments, 
or a bride her attire? yet my people have 
forgotten me days without number. 33 Why 
trimmest thou thy way to seek love? therefore 
hast thou also taught the wicked ones thy 
ways. 34 Also in thy skirts is found the 
blood of the souls of the poor innocents: I 
have not found it by secret search, but upon 
all these. 35 Yet thou sayest, Because I am 
innocent, surely his anger shall turn from me. 
Behold, I will plead with thee, because thou 
sayest, I have not sinned. 36 Why gaddest 
thou about so much to change thy way ? thou 
also shalt be ashamed of Egypt, as thou wast 
ashamed of Assyria. 37 Yea, thou shalt go 
forth from him, and thine hands upon thine 
head: for the Lorp hath rejected thy confi- 
dences, and thou shalt not prosper in them. 


CHAPTER III. 


1 THEY say, If a man put away his wife, 
and she go from him, and become another 
man's, shall he return unto her again? shall 
not that land be greatly polluted ? but thou 
hast played the harlot with many lovers ; yet 
return again to me, saith the Lorp. 2 Lift 
up thine eyes unto the high places, and see 
where thou hast not been lien with. In the 
ways hast thou sat for them, as the Arabian 
in the wilderness; and thou hast polluted the 
land with thy whoredoms and with thy 
wickedness. 3 Therefore the showers have 
been withholden, and there hath been no 
latter rain; and thou hadst a whore’s fore- 
head, thou refusedst to be ashamed. 4 Wilt 
thou not from this time ery unto me, My 
father, thou aré the guide of my youth? 
5 Will he reserve Ais anger for ever? will he 
keep it to the end? Behold, thou hast spoken 
and done evil things as thou couldest. 6 J The 
Lorp said also unto me in the days of Josiah 
the king, Hast thou seen that which back- 
sliding Israel hath done ? she is gone up upon 
every high mountain and under every green 
tree, and there hath played the harlot. 7 And 
I said after she had done all these things, 
Turn thou unto me. But she returned not. 
And her treacherous sister Judah saw t. 
8 And I saw, when for all the causes whereby 
backsliding Israel committed adultery 1 had 
put her away, and given her a bill of divorce ; 
yet her treacherous sister Judah feared not, 
but went and played the harlot also. 9 And 
it came to pass through the lightness of her 
whoredom, that she defiled the land, and com- 
mitted adultery with stones and with stocks. 
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Jeremia, 2, 3. 

31 Du böſe Art, merke auf des Herrn Wort. 
Bin ich denn Iſrael eine Wüſte, oder ödes Land? 
Warum ſpricht denn mein Volk: Wir ſind die 
Herren, und müſſen dir nicht nachlaufen? 
32 Vergiſſet doch eine Jungfrau ihres Schmucks 
nicht, noch eine Braut ihres Schleiers; aber 
mein Volk vergiſſet meiner ewiglich. 33 Was 
ſchmückeſt du viel dein Thun, daß ich dir gnädig 
ſein ſoll? Unter ſolchem Schein treibeſt du je 
mehr und mehr Bosheit. 34 Ueber das findet 
man Blut der armen und unſchuldigen Seelen 
bei dir an allen Orten; und iſt nicht heimlich, 
ſondern offenbar an denſelben Orten. 35 Noch 
ſprichſt du: Ich bin unſchuldig, er wende ſeinen 
Zorn von mir. Siehe, ich will mit dir rechten, 
daß du ſprichſt: Ich habe nicht gefünbiget. 
36 Wie weicheſt du doch ſo gerne, und fällſt jetzt 
dahin, jetzt hieher! Aber du wirſt an Egypten zu 
Schanden werden, wie du an Aſſyrien zu Schanden 
geworden biſt. 37 Denn du mußt von dannen 
auch wegziehen, und deine Hände über dem Haupt 
zuſammenſchlagen; denn der Herr wird deine 
Hoffnung fehlen faffen, und wird dir bei ihnen 
nichts gelingen. 


Das 3. Capitel. 


1 Und ſpricht: Wenn ſich ein Mann von ſeinem 
Weibe ſcheiden läſſet, und ſie zieht von ihm, und 
nimmt einen andern Mann; darf er ſie auch 
wieder annehmen? Iſt es nicht alſo, daß das Land 
verunreiniget würde? Du aber haſt mit vielen 
Buhlern gehuret; doch komm wieder zu mir, 
ſpricht der Herr. 2 Hebe deine Augen auf zu 
den Höhen, und fiebe, wie du allenthalben Hurerei 
treibeſt. An den Straßen ſitzeſt du, und warteſt 
auf fie, wie ein Araber in der Wüſte, und vere 
unreinigeſt das Land mit deiner Hurerei und 
Bosheit. 3 Darum muß auch der Frühregen 
ausbleiben, und kein Spatregen kommen. Du 
haſt eine Hurenſtirn, du willſt dich nicht mehr 
ſchämen; 4 Und ſchreieſt gleichwohl zu mir: 
Lieber Vater, du Meiſter meiner Jugend; 
5 Willſt du denn ewiglich zürnen, und nicht vom 
Grimm laſſen? Siehe, du lehreſt und thuſt Böſes, 
und läſſeſt dir nicht ſteuern. 6 Und der Herr 
ſprach zu mir, zur Zeit des Königs Joſia: Haſt 
du auch geſehen, was Sfrael, die Abtrünnige, 
that? Sie ging hin auf alle hohe Berge, und unter 
alle grüne Bäume, und trieb daſelbſt Hurerei. 
7 Und ich ſprach, da ſie ſolches Alles gethan hatte: 
Bekehre dich zu mir. Aber ſie bekehrete ſich nicht. 
Und obwohl ihre Schweſter Juda, die Verſtockte, 
geſehen hat, 8 Wie ich der abtrünnigen Iſrael 
Ehebruch geſtraft, und ſie verlaſſen, und ihr einen 
Scheidebrief gegeben habe; noch fürchtet ſich ihre 
Schweſter, die verſtockte Juda, nicht, ſondern gehet 
hin, und treibet auch Hurerei. 9 Und von dem 
Geſchrei ihrer Hurerei iſt das Land verunreiniget; 
denn ſie treibet Ehebruch mit Steinen und Holz. 


JEREMIE, II. III. 


31  O génération ! considérez cette parole du 
SEIGNEUR : Ai-je été un désert à Israél? 
Ai-je été une terre toute ténébreuse? Pour- 
quoi mon peuple dit-il: Nous sommes aos 
maitres ; nous ne viendrons plus à toi? 
32 La vierge oublie-t-elle sa parure, l'épouse 
ses atours? Cependant mon peuple m'a ou- 
blié durant des jours sans nombre. 33 Comme 
tu embellis tes voies afin de chercher des 
amoureux! C'est à ce point que tu as méme 
enseigné tes mauvaises voies. 34 On trouve 
méme dans les pans de ta robe le sang des 
ames de pauvres innocents! Tu ne les avais 
point surpris dérobant avec effraction, mais 
sous toute espéce d'arbre. 35 Et tu dis: Je 
suis innocente ; certainement sa colére s'est 
détournée de moi. Voici, je vais entrer en 
jugement contre toi, sur ce que tu as dit: Je 
n'ai point péché. 36 Pourquoi te donnes-tu 
tant de mouvement, en changeant de chemin ? 
Tu auras autant de confusion de l'Égypte, 
que tu as eu de confusion del'Assyrie. 37 De 
là aussi tu sortiras, tes mains sur ta téte, 
parce que le SEIGNEUR a rejetó les fondements 
de ta confiance; et tu n'auras aucune prospé- 
rité par eux. 


CHAPITRE III, 


1 ON dit: Si quelqu'un délaisse sa femme, 
et que celle-ci, séparée de lui, se joigne à un 
autre mari, /e premier retournera-t-il encore 
vers elle? Le pays méme n'en serait-il pas 
profondément souillé ? Or toi, tu t'es pro- 
stituée à plusieurs amants ; toutefois le 
SEIGNEUR dit: Retourne vers moi. 2 Léve 
tes yeux vers les lieux élevés, et regarde s'il 
est un lieu où tu ne te sois point prostituée. 
Tu te tenais par les chemins, comme un Arabe 
au désert, et tu as souilló le pays par tes dé- 
bauches et par ta méchanceté. 3 C'est pour- 
quoi les pluies ont été retenues. En effet, il 
n'y a peint eu de pluie de l'arriére-saison, 
parce que tu as un front de femme débauchée 
et que tu ne veux point avoir de honte. 4 Ne 
crieras-tu point désormais vers moi: Mon 
pére, tu es le guide de ma jeunesse? 5 Tien- 
dra-t-il sa colére à toujours, et me la gardera- 
t-il à jamais? Voilà comme tu parles, mais 
tu as fait ce mal-la de tout ton pouvoir, 
6 JJ Le SEIGNEUR me dit aussi aux jours du 
roi Josias: N'as-tu point vu ce qu'a fait Israel 
la rebelle? Elle s'en est allée sur toutes les 
hautes montagnes et sous tous les arbres feu- 
illus, et elle s'y est prostituée. 7 Et quand 
elle a eu fait toutes ces choses, j'ai dit: Re- 
tourne vers moi; mais elle n est point retournée. 
Sa sceur, la perfide Juda, l'a vu. 8 Et quoique 
j'eusse renvoyé Israél, la rebelle, pour tous 
les cas où elle avait commis adultère et 
que je lui eusse donné des lettres de di- 
vorce, j'ai vu toutefois que sa sceur, la per- 
fide Juda, n'en a point eu de crainte, mais 
qu'elle s'en est allée et s'est prostituée elle 
aussi. 9 Et il est arrivé que, par sa légéreté 
à se prostituer, elle a souillé le pays et a 
commis adultére avec la pierre et le bois, 
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10 Et in omnibus his non est reversa ad me 
prevaricatrix soror ejus Juda in toto corde 
suo, sed in mendacio, ait Dominus, 11 Et 
dixit Dominus ad me: Justificavit animam 
suam aversatrix Israel, comparatione pra- 
varicatricis Judze. 12 Vade, et clama sermones 
istos contra aquilonem, et dices: Revertere 
aversatrix Israel, ait Dominus, et non avertam 
faciem meam a vobis: quia sanctus ego sum, 
dicit Dominus, et non irasear in perpetuum. 
18 Verumtamen scito iniquitatem tuam, quia 
in Dominum Deum tuum prævaricata es: et 
dispersisti vias tuas alienis sub omni ligno 
frondoso, et vocem meam non audisti, ait 
Dominus. 14 Convertimini filii revertentes, 
dieit Dominus: quia ego vir vester: et 
assumam vos unum de civitate, et duos de 
cognatione, et introducam vos in Sion. 15 Et 
dabo vobis pastores juxta cor meum, et 
pascent vos scientia et doctrina. 16 Cumque 
multiplicati fueritis, et creveritis in terra in 
diebus illis, ait Dominus: non dicent ultra: 
Arca testamenti Domini: neque ascendet 
super cor, neque recorbabuntur illius; nec 
visitabitur, nec fiet ultra. 17 In tempore illo 
vocabunt Jerusalem solium Domini: et con- 
gregabuntur ad eam oinnes gentes in nomine 
Domini in Jerusalem, et non ambulabunt post 
pravitatem cordis sui pessimi. 18 In diebus 
illis ibit domus Juda ad domum Israel, et 
venient simul de terra aquilonis, ad terrain 
quam dedi patribus vestris. 19 Ego autem 
dixi: Quomodo ponam te in filios, et tribuam 
tibi terram desiderabilem, hereditatem præ- 
claram exercituum gentium? Et dixi : Patrem 
vocabis me, et post me ingredi non cessabis. 
20 Sed quomodo sicontemnat mulier amatorem 
suum, sic contempsit me domus Israel, dicit 
Dominus. 21 Vox in viis audita est, ploratus 
et ululatus filiorum Israel: quoniam iniquam 
fecerunt viam suam, obliti sunt Doniini Dei 
sui. 22 Convertimini filii revertentes, et 
sanabo aversiones vestras. Eece nos venimus 
ad te: tu enim es.Dominus Deus noster. 
23 Vere mendaces erant colles, et multitudo 
montium: vere in Domino Deo nostro salus 
Israel. 24 Confusio comedit laborem patrum 
nostrorum ab adolescentia nostra, greges 
eorum, et armenta eorum, filios eorum, et 
filias eorum. 25 Dormiemus in confusione 
nostra, et operiet nos ignominia nostra: 
quoniam Domino Deo nostro peccavimus nos, 
et patres nostri, ab adolescentia nostra usque 
ad diem hanc: et non audivimus vocem 
Domini Dei nostri. 
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10 And yet for all this her treacherous sister 
Judah hath not turned unto me with her 
whole heart, but feignedly, saith the LORD. 
11 And the LORD said unto me, The back- 
sliding Israel hath justified herself more than 
treacherous Judah. 12 JJ Go and proclaim 
these words toward the north, and say, Return, 
thou backsliding Israel, saith the LoRD; and 
I will not cause mine anger to fall upon you: 
for I am merciful, saith the LORD, and I will 
not keep anger for ever. 13 Only acknow- 
ledge thine iniquity, that thou hast trans- 
gressed against the Lorp thy God, and hast 
scattered thy ways to the strangers under 
every green tree, and ye have not obeyed my 
voice, saith the Lorp. 14 Turn, O back- 
sliding children, saith the LORD; for I am 
married unto you: and I will take you one of 
a city, and two of a family, and I will bring 
you to Zion: 15 And I will give you pastors 
according to mine heart, which shall feed you 
with knowledge and understanding. 16 And 
it shall come to pass, when ye be multiplied 
and increased in the land, in those days, saith 
the LORD, they shall say no more, The ark of 
the covenant of the Lop: neither shall it 
come to mind : neither shall they remember 
it; neither shall they visit æ; neither shall 
that be done any more. 17 At that time they 
shall call Jerusalem the throne of the LORD; 
and all the nations shall be gathered unto it, 
to the name of the LORD, to Jerusalem: 
neither shall they walk any more after the 
imagination of their evil heart. 18 In those 
days the house of Judah shall walk with the 
house of Israel, and they shall come together 
out of the land of the north to the land that 
I have given for an inheritance unto your 
fathers. 19 But I said, How shall I put thee 
among the children, and give thee a pleasant 
land, a goodly heritage of the hosts of 
nations? and I said, Thou shalt call me, My 
father; and shalt not turn away from me. 
20 J Surely asa wife treacherously departeth 
from her husband, so have ye dealt trea- 
cherously with me, O house of Israel, saith 
the Loo. 21 A voice was heard upon the 
high places, weeping and supplications of the 
children of Israel: for they have perverted 
their way, and they have forgotten the Lorp 
their God. 22 Return, ye backsliding chil- 
dren, and I will heal your backslidings. 
Behold, we come unto thee; for thou art the 
Lord our God. 23 Truly in vain ts salvation 
hoped for from the hills, and from the multi- 
tude of mountains: truly in the LORD our 
God is the salvation of Israel. 24 For shame 
hath devoured the labour of our fathers from 
our youth ; their flocks and their herds, their 
sons and their daughters. 25 We lie down 
in our shame, and our confusion covereth us: 
for we have sinned against the LORD our 
God, we and our fathers, from our youth even 
unto this day, and have not obeyed the voice 
of the LORD our God. 
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10 Und in dieſem allen bekehret ſich die verſtockte 
Juda, ihre Schweſter, nicht zu mir von ganzem 
Herzen, ſondern heuchelt alſo, ſpricht der Herr. 
11 Und der Herr ſprach zu mir: Die abtrünnige 
Iſrael iſt fromm gegen die verſtockte Juda. 
12 Gehe hin, und predige gegen die Mitternacht 
alſo, und ſprich: Kehre wieder, du abtrünnige 
Iſrael, ſpricht der Herr; ſo will ich mein Antlitz 
nicht gegen euch verſtellen. Denn ich bin barm- 
herzig, ſpricht der Herr, und will nicht ewiglich 
zürnen. 13 Allein erkenne deine Miffethat, daß 
du wider den Herrn, deinen Gott, gefünbiget 
haſt, und hin und wieder gelaufen zu den fremden 
Göttern unter allen grünen Bäumen, und habt 
meiner Stimme nicht gehorchet, ſpricht der Herr. 
14 Bekehret euch, ihr abtrünnigen Kinder, ſpricht 
der Herr; denn ich will euch mir vertrauen und 
will euch holen, daß einer eine ganze Stadt und 
zween ein ganzes Land führen ſollen; und will euch 
bringen gen Zion. 15 Und will euch Hirten 
geben nach meinem Herzen, die euch weiden ſollen 
mit Lehre und Weisheit. 16 Und ſoll geſchehen, 
wenn ihr gewachſen und euer viel geworden iſt im 
Lande, ſo ſoll man, ſpricht der Herr, zur ſelbigen 
Zeit nicht mehr ſagen von der Bundeslade des 
Herrn, auch derſelbigen nicht mehr gedenken, noch 
davon predigen, noch ſie beſuchen, noch daſelbſt 
mehr opfern; 17 Sondern zur ſelbigen Zeit 
wird man Jeruſalem heißen: Des Herrn Thron; 
und werden ſich dahin ſammeln alle Heiden um 
des Herrn Namens willen zu Jeruſalem, und 
werden nicht mehr wandeln nach den Gedanken 
ihres böſen Herzens. 18 Zu der Zeit wird das 
Haus Juda gehen zum Haus Iſrael, und werden 
mit einander kommen von Mitternacht in das Land, 
18 ich euren Vätern zum Erbe gegeben habe. 
19 Und ich ſage dir zu: Wie will ich dir ſo viele 
Kinder geben, und das liebe Land, das ſchöne 
Erbe, nämlich das Heer der Heiden! Und ich 
ſage dir zu: Du wirſt alsdann mich nennen: 
Lieber Vater; und nicht von mir weichen. 
20 Aber das Haus Ifrael achtet meiner nichts; 
gleichwie ein Weib ihren Buhlen nicht mehr 
achtet, ſpricht der Herr. 21 Darum wird man ein 
klägliches Heulen und Weinen der Kinder Giraels 
hören auf den Höhen; dafür, daß ſie übel gethan 
und des Herrn, ihres Gottes, vergeſſen haben. 
22 So kehret nun wieder, ihr abtrünnigen 
Kinder; ſo will ich euch heilen von eurem 
Ungehorſam. Siehe, wir kommen zu dir; denn 
du biſt der Herr, unſer Gott. 23 Wahrlich, es 
iſt eitel Betrug mit Hügeln und mit allen 
Bergen. Wahrlich, es hat Iſrael keine Hülfe, 
denn am Herrn, unſerm Gott. 24 Und unſerer 
Väter Arbeit, die wir von Jugend auf gehalten 
haben, müſſe mit Schanden untergehen, ſammt 
ihren Schafen, Rindern, Kindern und Töchtern. 
25 Denn da auf wir uns verließen, das ift uns 
jetzt eitel Schande; und beg wir uns trofteten, 
deß müſſen wir uns jetzt ſchämen. Denn wir 
ſündigten damit wider den Herrn, unſern Gott, 
beide wir und anfere Väter, von unſerer Jugend 
auf, auch bis auf dieſen heutigen Tag; und 
gehorchten nicht der Stimme des Herrn, unſers 
Gottes. 


En effet, cela ne se fera plus. 


JEREMIE, III. 


10 Et néanmoins, pour tout cela, sa sceur, la 
perfide Juda, n'est point retournée à moi de 
tout son cœur, mais elle l’a fait avec men- 
songe, dit le SEIGNEUR. 11 Le SEIGNEUR 
m'a donc dit: La rebelle Israël s'est montrée 
plus juste que la perfide Juda. 12 €| Va donc, 
crie ces paroles vers l'Aquilon, et dis: Re- 
tourne, rebelle Israél, dit le SEIGNEUR. Je 
ne ferai point tomber ma colére sur vous, car 
je suis miséricordieux, dit le SEIGNEUR, et je 
ne vous la garderai point à toujours. 13 Mais 
reconnais ton iniquité; car tu as péché contre 
le SEIGNEUR, ton Dieu; tu t'es prostituée aux 
étrangers sous tous les arbres feuillus, et tu 
n'as point écouté ma voix, dit le SEIGNEUR. 
14 Enfants rebelles, convertissez-vous, dit le 
SEIGNEUR, car j'ai sur vous le droit d'un 
maitre. Or je vous prendrai l'un d'une ville, 
deux d'une famille, je vous ferai entrer dans 
Sion, 15 Et je vous donnerai des pasteurs 
selon mon coeur, qui vous paitront de science 
et d'intelligence. 16 Et quand vous serez 
multipliés et accrus sur la terre, il arrivera 
qu'en ces jours-là, dit le SEIGNEUR, on ne dira 
plus: L'arche d'alliance du SEIGNEUR. Elle 
ne viendra plus à l'esprit de personne, ils n'en 
feront point mention, ils ne la visiteront plus. 
17 En ce 
temps-là, on appellera Jérusalem, Le tróne du 
SEIGNEUR. Or toutes les nations s'assemble- 
ront vers elle, au nom du SEIGNEUR, à Jéru- 
salem, et elles ne marcheront plus dans la 
dureté de leur mauvais cceur. 18 En ce jour- 
là, la maison de Juda marchera avec la maison 
d’Israél, et elles viendront ensemble du pays 
d'Aquilon au pays que j'ai donné en héritage 
à vos péres. 19 Or j'ai dit: Comment te met- 
trai-je au nombre de mes fils, et te donnerai- 
je la terre désirable, l'héritage excellent des 
armées des nations? Et j'ai dit: Tu me crieras, 
Mon Pére, et tu ne te détourneras plus de moi. 
20 J Certainement comme une femme péche 
contre son mari, ainsi vous avez péché contre 
moi, O maison d'Israél, dit le SEIGNEUR. 
21 Onaentendu sur les lieux élevés une voix, 
des pleurs de supplications des enfants d'Israél, 
parce qu'ils ont perverti leur voie et qu'ils 
ont mis en oubli le SEIGNEUR, leur Dieu. 
22 Enfants rebelles, convertissez-vous, je ve- 
médierai à vos rebellions. Voici, nous venons 
vers toi, car tu es le SEIGNEUR, notre Dieu. 
23 Certainement on s’attend inutilement aux 
collines e¢ 4 la multitude des montagnes; mais 
dans le SEIGNEUR, notre Dieu, est la délivrance 
d'Isradl. 24 Car un culte honteux a consumé, 
dés notre jeunesse, le labeur de nos péres, 
leurs brebis et leurs boeufs, leurs fils et leurs 
filles. 25 Nous serons gisants dans notre 
honte, et notre ignominie nous couvrira, parce 
que nous avons péché contre le SEIGNEUR, 
notre Dieu, nous et nos péres, dés notre jeu- 
nesse, e£ jusqu'à ce jour, et que nous n'avons 
point obéi à la voix du SEIGNEUR, notre Dieu, 
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EAN imiorpagy T j], MEV Kuptoc, mpoc pé, 
exriorpagijotrai kal idav mepithy rà Bdeddypara 
abrov ik 07000706 00700, kai dard TOU TpocUTOU 
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kaka iyo  imáywe amd Boppa kai avvrpifBv 
ueyaAnqv. 7 A twv ik ric uávópac avrov, 
itoXoBpevwv EOvn Epe, kai kN ik Tow rórov 
abroU ro Ovat rjv viv eig ippuwow, Kai ai 
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JEREMIA, IV. 
CAPUT IV. 


1 Sr reverteris Israel, ait Dominus, ad me 
convertere: si abstuleris offendicula tua a 
facie mea, non commoveberis. 2 Et jurabis: 
Vivit Dominus in veritate, et in judicio, et in 
justitia: et benedicent eum gentes, ipsumque 
laudabunt. 3 He enim dicit Dominus viro 
Juda et Jerusalem: Novate vobis novale, et 
nolite serere super spinas: 4 Circumcidimini 
Domino, et auferte præputia cordium vestro- 
rum viri Juda, et habitatores Jerusalem : ne 
forte egrediatur ut ignis indignatio mea, et 
succendatur, et non sit qui extinguat, propter 
malitiam cogitationum vestrarum. 5 Annun- 
tiate in Juda, et in Jerusalem auditum facite : 
loquimini, et canite tuba in terra: clamate 
fortiter, et dicite: Congregamini, et ingredi- 
amur civitates munitas, 6 Levate signum in 
Sion. Confortamini, nolite stare, quia malum 
ego adduco ab aquilone, et contritionem 
magnam. 7 Ascendit leo de cubili suo, et 
predo gentium se levavit: egressus est de 
loco suo, ut ponat terram tuam in solitudinem : 
civitates tum vastabuntur, remanentes absque 
habitatore, 8 Super hoc accingite vos ciliciis, 
plangite et ululate: quia non est aversa ira 
furoris Domini a nobis. 9 Et erit in die illa, 
dieit Dominus: Peribit cor regis, et cor 
principum: et obstupescent sacerdotes, ct 
propheta consternabuntur. 10 Et dixi: Heu, 
heu, heu, Domine Deus, ergone decepisti 
populum istum et Jerusalem, dicens: Pax 
erit vobis: et ecce pervenit gladius usque ad 
animam? 11 In tempore illo dicetur popuio 
huic et Jerusalem: Ventus urens in viis, qwe 
sunt in deserto viz filia populi mei, non ad 
ventilandum et ad purgandum. 12 Spiritus 
plenus ex his veniet mihi: et nune ego loquar 
judicia mea cum eis. 18 Ecce quasi nubes 
ascendet, et quasi tempestas currus ejus: 
velociores aquilis equi illius: vee nobis 
quoniam vastati sumus. 14 Lava a malitia 
cor tuum Jerusalem, ut salva fias: usquequo 
morabuntur in te cogitationes noxix€? 15 Vox 
enim annuntiantis a Dan, et notum facientis 
idolum de monte Ephraim. 16 Dicite genti- 
bus: Ecce auditum est in Jerusalem custodes 
venire de terra longinqua, et dare super 
civitates Juda vocem suam. 17 Quasi custodes 
agrorum facti sunt super eam in gyro: quia 
me ad iracundiam provocavit, dicit Dominus. 
18 Vice tue, et cogitationes tuv fecerunt 
hæc tibi: ista malitia tua, quia amara, quia 
tetigit cor tuum. 19 Ventrem meum, ven- 
trem meum doleo, sensus cordis mei turbati 
sunt in me: non tacebo, quoniam vocem 
buccine audivit anima mea, clamorem proelii. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JEREMIAH, IV. 


CHAPTER IV. 


1 Ir thou wilt return, O Israel, saith the 
LORD, return unto me: and if thou wilt put 
away thine abominations out of my sight, 
then shalt thou not remove. 2 And thou 
shalt swear, the Lorp liveth, in truth, in 
judgment, and in righteousness; and the 
nations shall bless themselves in him, and in 
him shall they glory. 3 J For thus saith 
the LORD to the men of Judah and Jerusalem, 
Break up your fallow ground, and sow not 
among thorns. 4 Circumcise yourselves to 
the Lorp, and take away the foreskins of 
your heart, ye men of Judah and inhabitants 
of Jerusalem : lest my fury come forth like 
fire, and burn that none can quench it, because 
of the evil of your doings. 5 Declare ye in 
Judah, and publish in Jerusalem ; and say, 
Blow ye the trumpet in the land: cry, gather 
together, and say, Assemble yourselves, and 
let us go into the defenced cities. 6 Set up 
the standard toward Zion: retire, stay not: 
for I will bring evil from the north, and a 
great destruction. 7 The lion is come up 
from his thicket, and the destroyer of the 
Gentiles is on his way; he is gone forth from 
his place to make thy land desolate; and thy 
cities shall be laid waste, without an inhabi- 
tant. 8 For this gird you with sackcloth, 
lament and howl: for the fierce anger of the 
Lorn is not turned back from us. 9 And it 
shall come to pass at that day, saith the Lonp, 
that the heart of the king shall perish, and 
the heart of the princes; and the priests shall 
be astonished, and the prophets shall wonder. 
10 Then said I, Ah, Lord Gop! surely thou 
hast greatly deceived this people and Jeru- 
salem, sayiug, Ye shall have peace; whereas 
the sword reacheth unto the soul. 11 At 
that time shall it be said to this people and 
to Jerusalem, A dry wind of the high places 
in the wilderness toward the daughter of my 
people, not to fan, nor to cleanse, 12 Even 
a full wind from those places shall come unto 
me: now also will I give sentence against 
them. 13 Behold, he shall come up as clouds, 
and his chariots shall be as a whirlwind: his 
horses are swifter than eagles. Woe unto us! 
for we are spoiled. 14 O Jerusalem, wash 
thine heart from wickedness, that thou mayest 
be saved. How long shall thy vain thoughts 
lodge within thee? 15 For a voice declareth 
from Dan, and publisheth affliction from 
mount Ephraim. 16 Make ye mention to 
the nations; behold, publish against Jerusalem, 
that watchers come from a far country, and 
give out their voice against the cities of Judah. 
17 As keepers of a field, are they against her 
round about; because she hath been rebellious 
against me, saith the Lorp. 18 Thy way 
and thy doings have procured these things 
unto thee; this is thy wickedness, because 
it is bitter, because it reacheth unto thine 
heart. 19 J My bowels, my bowels! I 
am pained at my very heart; my heart 
maketh a noise in me; I cannot hold my 
peace, because thou hast heard, O my soul, 
the sound of the trumpet, the alarm of war. 
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Jeremia, 4. 


Das 4. Capitel. 


1 Willſt du dich, Iſrael, bekehren, ſpricht der 
Herr, ſo bekehre dich zu mir. Und ſo du deine 
Greuel wegthuſt von meinem Angeſicht, ſo ſollſt 
du nicht vertrieben werden. 2 Alsdann wirſt 
du ohne Heuchelei recht und heiliglich ſchwören: 
So wahr der Herr lebet. Und die Heiden 
werden in ihm geſegnet werden, und ſich ſeiner 
rühmen. 3 Denn ſo ſpricht der Herr zu de— 
nen in Juda und zu Serufafem: Pflüget ein 
Neues, und ſäet nicht unter die Hecken. 4 Be⸗ 
ſchneidet euch dem Herrn, und thut weg die 
Vorhaut eures Herzens, ihr Männer in Juda, 
und ihr Leute zu Jeruſalem; auf daß nicht mein 
Grimm ausfahre wie Feuer, und brenne, daß 
niemand löſchen möge, um eurer Bosheit willen. 
5 Ja, dann verkündiget in Juda, und ſchreiet 
laut zu Jeruſalem, und ſprechet: Blaſet die 
Trompeten im Lande. Rufet mit voller Stimme, 
und ſprechet: Sammelt euch, und laſſet uns in die 
feſten Städte ziehen. 6 Werfet zu Zion ein 
Panier auf, häufet euch, und ſäumet nicht. Denn 
ich bringe ein Unglück herzu von Mitternacht, und 
einen großen Jammer. 7 Es fähret daher der 
Löwe aus ſeiner Hecke, und der Verſtörer der 
Heiden zieht einher aus ſeinem Ort, daß er dein 
Land verwüſte, und deine Städte ausbrenne, daß 
niemand drinnen wohne. 8 Darum ziehet Säcke 
an, klaget und heulet; denn der grimmige Zorn 
des Herrn will nicht aufhören von uns. 9 Zu 
der Zeit, ſpricht der Herr, wird dem Könige und 
den Fürſten das Herz entfallen; die Prieſter 
werden verſtürzt, und die Propheten erſchrocken 
ſein. 10 Ich aber ſprach: Ach Herr Herr, du 
haſt es dieſem Volk und Jeruſalem weit fehlen 
laſſen, da ſie ſagten: Es wird Friede bei euch 
ſein; ſo doch das Schwert bis an die Seele reichet. 
11 Zur ſelbigen Zeit wird man dieſem Volk und 
Jeruſalem ſagen: Es kommt ein dürrer Wind 
über dem Gebirge her, als aus der Wüſte, des 
Weges zu der Tochter meines Volks zu, nicht 
zu worfeln noch zu ſchwingen. 12 Ja, ein Wind 
kommt, der ihnen zu ſtark ſein wird; da will ich 
denn auch mit ihnen rechten. 13 Siehe, er fähret 
daher wie Wolken, und ſeine Wagen ſind wie ein 
Sturmwind, ſeine Roſſe ſind ſchneller, denn 
Adler. Wehe uns, wir müſſen verſtöret werden. 
14 So waſche nun, Jeruſalem, dein Herz von 
der Bosheit, auf daß dir geholfen werde. Wie 
lange wollen bei dir bleiben die leidigen Lehren? 
15 Denn es kommt ein Geſchrei von Dan her, 
und eine böſe Botſchaft vom Gebirge Ephraim 
her, 16 Wie die Heiden rühmen. Und es iſt 
bis gen Jeruſalem erſchollen, daß Hüter kommen 
aus fernen Landen, und werden ſchreien wider die 
Städte Judas. 17 Sie werden ſie rings umher 
belagern, wie die Hüter auf dem Felde; denn ſie 
haben mich erzürnet, ſpricht der Herr. 18 Das haſt 
du zum Lohn für dein Weſen und dein Thun. Dann 
wird dein Herz fühlen, wie deine Bosheit ſo groß iſt. 
19 Wie iſt mir ſo herzlich wehe! Mein Herz pocht 
mir im Leibe, und habe keine Ruhe; denn meine 
Seele hört der Poſaunen Hall, und eine Feldſchlacht, 


JEREMIE, IV. 


CHAPITRE IV. 


1 ISRAEL, si tu retournes à moi, dit le 
SEIGNEUR, tu retourneras en ton pays; si tu 
ótes tes abominations de devant moi, tu ne 
seras plus errant cà etlà. 2 Alors tu jurerasen 
vérité, en droiture et en justice: Le SEIGNEUR 
est vivant. Et les nations se béniront en lui, 
et se glorifieront en lui. 3 Car ainsi a dit 
le SEIGNEUR à ceux de Juda et de Jérusalem: 
Défrichez-vous des terres nouvelles, et ne se- 
mez point parmi les épines. 4 Hommes de 
Juda, et vous, habitants de Jérusalem, soyez 
circoncis au SEIGNEUR et 60602 les prépuces 
de vos cœurs, de peur que ma fureur ne sorte 
comme un feu à cause de la méchanceté de 
vos actions, et qu'elle ne s'embrase sans qu'il 
y ait personne qui l'éteigne. 5 Faites savoir 
en Juda, publiez dans Jérusalem et dites: 
Sonnez du cor par le pays, proclamez à haute 
voix, réunissez-vous et dites: Assemblez-vous 
et nous entrerons dans les villes fortes. 6 Le- 
vez une banniére vers Sion, retirez-vous par 
bandes et ne vous arrétez point; car je m'en 
vais faire venir de l'Aquilon le mal et une 
grande calamité. 7 Le lion est sorti de sa 
taniére et le destructeur des nations s'est mis 
en route ; il est sorti de son lieu pour réduire 
ton pays en désolation. Tes villes seront 
ruinées, en sorte qu'il n'y aura personne qui 
y habite. 8 C'est pourquoi ceignez- vous de 
saes, lamentez-vous et hurlez, car l'ardeur de 
la colére du SEIGNEUR n'est point détournée 
de nous. 9 Et il arrivera en ce jour-là, dit le 
SEIGNEUR, que le coeur du roi, comme le cœur 
des principaux, sera épouvanté, que les sacri- 
ficateurs seront stupéfaits et que les prophétes 
seront tout confus. 10. C'est pourquoi j'ai 
dit: Hélas, Seigneur DIEU, tu as donc abusé 
ce peuple de Jérusalem en disant: Vous aurez 
la paix, tandis que l'épée leur est venue jus- 
qu'à l'àne. 11 En ce temps-là, on dira à ce 
peuple et à Jérusalem : Un vent brûlant 6 
des montagnes du désert surle chemin de la 
fille de mon peuple, et ce n'est pas pour vanner 
ni pour nettoyer. 12 Uu vent plus véhóment 
que celui-là viendra à moi, et je prononcerai 
maintenant mes jugements sur eux. 13 Voici, 
il montera comme des nuées, et ses chars 
seront semblables à un tourbillon, ses chevaux 
plus légers que les aigles: malheur à nous: 
car nous sommes détruits. 14 Jérusalem, 
purge ton coeur de ta méchanceté, afin que tu 
sois délivrée. Jusques à quand demeureront 
au-dedans de toi les pensées de ton iniquité P 
15 Car un cri apporte des nouvelles de Dan, 
et du mont d'Ephraim est annoncé le malheur. 
16 Faites-le entendre aux nations, publiez 
ceci contre Jérusalem : Les assiégeants vien- 
nent d'un pays éloigné, et ils ont jeté leur cri 
contre les villes de Juda. 17 Ils ont été au- 
tour d'elle comme les gardes des champs, parce 
qu'elle m'a été rebelle, dit le SEIGNEUR. 
18 Voilà l'effet de ta conduite et de tes œuvres; 
voilà le fruit de ta malice; certes, il est 
amer, certes, il te touchera jusqu'au coeur. 
19 J Mes entrailles! mes entrailles! je suis 
dans la douleur; le dedans de mon cœur, 
mon cœur me bat. Je ne puis me taire; 
car, O mon âme, tu as entendu le son 
de la trompette et le cri de l'alarme. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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JEREMIA, IV. V. 


20 Contritio super contritionem vocata est, 
et vastata est omnis terra: repente vastata 
sunt tabernacula mea, subito pelles mea. 
21 Usquequo videbo fugientem, audiam vo- 
cem buccine? 22 Quia stultus populus meus 
me non cognovit: filii insipientes sunt, et 
vecordes: sapientes sunt ut faciant mala, 
23 Aspexi 
terram, et ecce vacua erat, et nihili ; 66 3 
24 Vidi montes, et 
ecce movebantur : et omnes colles conturbati 


bene autem facere nescierunt. 
et non erat lux in eis. 


sunt. 25 Intuitus sum, et non erat homo: 
et omne volatile cli recessit. 26 Aspexi, et 
ecce Carmelus desertus: et omnes urbes ejus 
destructz sunt a facie Domini, et a facie ire 
furoris ejus. 27 Hac enim dicit Dominus: 
Deserta erit omnis terra, sed tamen consum- 
mationem non faciam. 28 Lugebit terra, et 
meerebunt celi desuper: eo quod locutus sum, 
cogitavi, et non poenituit me, nec aversus 
sum ab eo. 29 A voce equitis et mittentis 
sagittam, fugit omnis civitas : ingressi sunt 
ardua, et ascenderunt rupes: universe urbes 
derelictæ sunt, et non habitat in eis homo. 
30 Tu autem vastata quid facies? cum ves- 
tieris te coccino, cum ornata fueris monili 
aureo, et pinxeris stibio oculos tuos, frustra 
componeris: contempserunt te amatores tui, 
animam tuam querent. 31 Vocem enim quasi 
parturiontis audivi, angustias ut puerpera: 
vox fili Sion intermorientis, expandentisque 
manus suas: væ mihi, quia defecit anima mea 
propter interfectos. 


CAPUT V. 

1 CIRCUITE vias Jerusalem, et aspicite, et 
considerate, et querite in plateis ejus, an 
inveniatis virum facientem judicium, et quæ- 
2 Quod 
si etiam, Vivit Dominus, dixerint: et hoc 


rentem fidem: et propitius ero ei. 


falso jurabunt. 3 Domine oculi tui respiciunt 
fidem: percussisti eos, et non doluerunt: 
attrivistieos, et renueruntaccipere disciplinam: 
induraverunt facies suas supra petram, et 
noluerunt reverti. 4 Ego autem dixi: For- 
sitan pauperes sunt et stulti, ignorantes viam 
5 Ibo igitur ad 


optimates, et loquar eis: ipsi enim cognoverunt 


Domini, judicium Dei sui, 


viam Domini, judicium Dei sui : et ecce magis 


hi simul confregeruntjugum,ruperunt vincula. 


JEREMIAH, IV. V. 


20 Destruction upon destruction is cried; for 
the whole land is spoiled: suddenly are my 
tents spoiled, and my curtains in a moment. 
21 How long shall I see the standard, and 
hear the sound of the trumpet? 22 For my 
people is foolish, they have not known me; 
they are sottish children, and they have none 
understanding: they are wise to do evil, but 
to do good they have no knowledge. 23 I 
beheld the earth, and, lo, #¢ was without form, 
and void; and the heavens, and they had no 
light. 24 I-beheld the mountains, and, lo, 
they trembled, and all the hills moved lightly. 
25 I beheld, and, lo, there was no man, and 
all the birds of the heavens were fled. 26 I 
beheld, and, lo, the fruitful place was a wilder- 
ness, and all the cities thereof were broken 
down at the presence of the LoD, and by his 
fierce anger. 27 For thus hath the LoRD 
said, The whole land shall be desolate; vet 
will I not make a full end. 28 For this shall 
the earth mourn, and the heavens above be 
black: because I have spoken it, I have 
purposed tf, and will not repent, neither will 
I turn back from it. 29 The whole city shall 
flee f. the noise of the horsemen and bow- 
men; they shall go into thickets, and climb 
up upon the rocks: every city shall be forsaken, 
and not a man dwell therein. 30 And when 
thou ar£ spoiled, what wilt thou do? Though 
thou clothest thyself with crimson, though 
thou deckest thee with ornaments of gold, 
though thou rentest thy face with painting, 
in vain shalt thou make thyself fair; thy 
lovers will despise thee, they will seek thy 
life. 31 For I have heard a voice as of a 
woman in travail, and the anguish as of her 
that bringeth forth her first child, the voice 
of the daughter of Zion, that bewaileth herself, 
that spreadeth her hands, saying, Woe ts me 
now! for my soul. is wearied because of 
murderers, 


CHAPTER V. 


1 Rox ye to and fro through the streets of 
Jerusalem, and see now, and know, aud seek 
in the broad places thereof, if ye can find a 
man, if there be any that executeth judgment, 
that seeketh the truth ; and I will pardon it. 
2 And though they say, The Lorp liveth; 
surely they swear falsely. 3 O LORD, are 
not thine eyes upon the truth? thou hast 
stricken them, but they have not grieved; 
thou hast consumed them, but they have 
refused to receive correction: they have made 
their faces harder than a rock ; they have 
refused to return. 4 Therefore I said, Surely 
these are poor; they are foolish: for they 
know not the way of the LORD, nor the 
judgment of their God. 5 I will get me unto 
the great men, and will speak unto them ; for 
they have known the way of the LoRD, and the 
judgment of their God: but these have alto- 
gether broken the yoke, and burst the bonds. 
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PICCA HERAGLOITIT2A. 


Jeremia, 4, 5. 


20 Und ein Mordgeſchrei über das andere; denn 
das ganze Land wird verheeret, plötzlich werden 
meine Hütten und meine Gezelte verſtöret. 
21 Wie lange ſoll ich doch das Panier ſehen, und 
der Poſaunen Hall hören? 22 Aber mein Volk 
iſt toll, und glauben mir nicht; thöricht find ſie, 
und achten es nicht. Weiſe ſind ſie genug, Uebels 
zu thun; aber Wohlthun wollen ſie nicht lernen. 
23 Ich ſchauete das Land an, ſiehe, das war wüſte 
unb öde; unb den Himmel, und er war finſter. 
24 Ich fabe die Berge an, und ſiehe, die bebeten, 
und alle Hügel zitterten. 25 Ich ſahe, und fiebe, 
da war kein Menſch, und alles Gevögel unter dem 
Himmel war weggeflogen. 26 Ich ſahe, und 
ſiehe, das Baufeld war eine Wüſte; und alle 
Städte darinnen waren zerbrochen vor dem Herrn, 
und vor ſeinem grimmigen Zorn. 27 Denn ſo 
ſpricht der Herr: Das ganze Land foll wüſte 
werden, und will es doch nicht gar ausmachen. 
28 Darum wird das Land betrübt, und der 
Himmel droben traurig ſein; denn ich habe es 
geredet, ich habe es beſchloſſen, und ſoll mich nicht 
reuen, will auch nicht davon ablaſſen. 29 Alle 
Städte werden vor dem Geſchrei der Reiter und 
Schützen fliehen, und in die dicken Wälder laufen, 
und in die Felſen kriechen; alle Städte werden 
verlaſſen ſtehen, daß niemand darinnen wohnet. 
30 Was willſt du alsdann thun, du Verſtörte? 
Wenn du dich ſchon mit Purpur kleiden, und mit 
goldnen Kleinoden ſchmücken, und dein Angeſicht 
ſchminken würdeſt; ſo ſchmückeſt du dich doch 
vergeblich, denn die dir jetzt hofiren, werden dich 
verachten, ſie werden dir nach dem Leben trachten. 
31 Denn ich höre ein Geſchrei, als einer Ge— 
bärerin; eine Angſt, als einer, die in den erſten 
Kindesnöthen ift; ein Ge hrei der Tochter Zions, 
die da klagt und die Hände auswirft: Ach, wehe 
mir, ich muß ſchier vergehen vor dem Würgen! 


Das 5. Capitel. 


1 Gehet durch die Gaſſen zu Jeruſalem, und 
ſchauet, und erfahret, und ſuchet auf ihrer Straße, 
ob ihr jemand findet, der recht thue und nach dem 
Glauben frage; ſo will ich ihr gnädig ſein. 2 Und 
wenn ſie ſchon ſprechen: Bei dem lebendigen Gott, 
fo ſchwören fie doch falſch. 3 Herr, deine Augen 
ſehen nach dem Glauben. Du ſchlägeſt ſie, aber 
fie fühlen es nicht; du plageſt fie, aber fie beſſern 
ſich nicht. Sie haben ein härter Angeſicht denn 
ein Fels, und wollen ſich nicht bekehren. 4 Ich 
dachte aber: Wohlan, der arme Haufe iſt unver⸗ 
ſtändig, weiß nichts um des Herrn Weg und um 
ihres Gottes Recht. 5 Ich will zu den Gewal⸗ 
tigen gehen, und mit ihnen reden; dieſelbigen 
werden um des Herrn Weg, und ihres Gottes 
Recht wiſſen; aber dieſelbigen alleſammt hatten 
das Joch zerbrochen, und die Seile zerriſſen. 


JÉRÉMIE, IV. V. 


20 On crie, Ruine sur ruine; tout le pays est 


ravagé. Mes tentes ont étó ravagóes soudaine- 


ment, mes pavillons en un moment. 21 Jus- 
ques à quand verrai-je l'étendard et enten- 
drai-je le bruit de la trompette? 22 Oui, 
mon peuple est insensé, ils ne m'ont point 
reconnu. Ce sont des enfants insensés, et qui 
n'ont point d'intelligence; ils sont habiles à 
faire le mal, malis ils ne savent pas faire le 
bien. 23 J'ai regardó la terre, et voici, elle 
est sans forme et vide. Jai regardé les cieux, 
et ils sont sans clarté. 24 J'ai regardé les 
montagnes, et voici, elles chancellent, et toutes 
les collines sont renversées. 25 J'ai regardé, 
et voici, il n'y a pas un seul homme, et tous 
les oiseaux des cieux se sont enfuis. 26 J'ai 
regardé, et voici, la plaine fertile est un dé- 
sert, et toutes ses villes ont été ruinées devant 
la face du SEIGNEUR et par l'ardeur de sa 
colére. 27 Car ainsi a dit le SEIGNEUR: Tout 
le pays ne sera que désolation; néanmoins je 
ne l'exterminerai pas entiérement, 28 C'est 
pourquoi la terre ménera deuil, et au-dessus, 
les cieux seront ténóbreux, parce que je l'ai 
prononcé. Je l'ai résolu, je ne m'en repentirai 
point et je ne leróvoquerai point. 29 Toutes 
les villes s’enfuient à cause du bruit des cava- 
liers et de ceux qui tirent de Parc. Ils sont 
entrés dans les bois épais, et sont montés sur 
lesrochers. Toutes les villes sont abandonnées, 
et personne n'y demeure. 30 Or, quand tu 
auras été détruite, que feras-tu? Quoique tu 
te vétes de cramoisi, que tu te pares d'orne- 
ments d'or et que tu couvres ton visage de 
fard, tu t'embellis en vain; tes amants t'ont 
repoussée, ils chercheront ta vie. 31 Car j'ai 
entendu un cri comme celui d'une femme en 
travail, une angoisse comme celle d'une femme 
en travail de son premier-né. C'est le cri de 
la fille de Sion; elle soupire, elle étend ses 
mains: Malheur maintenant à moi! car mon 
ame est en défaillance à cause des meurtriers. 


CHAPITRE V. 


1 PROMENEZ-vous par les rues de Jérusalem, 
et regardez, je vous prie, sachez et vous en- 
quérez par ses places: si vous y trouvez un 
homme de bien, s'il y a quelqu'un qui fasse ce 
qui est droit et qui cherche la vérité, je par- 
donnerai à la ville. 2 Quand méme ils disent: 
Le SEIGNEUR est vivant, ils jurent en cela 
faussement. 3 SEIGNEUR, tes yeux me s'at- 
tachent-tls pas à la vérité? Tu les as frappés, 
et ils n'en ont point senti de douleur; tu les 
as consumés, ef ils ont refusé de recevoir 
instruction; leurs faces sont plus endurcies 
qu'un rocher; ils ont refusé de se convertir. 
4 Et j'ai dit: Certainement, ce ne sont que 
les plus abjects qui se sont montrés fous, parce 
qu'ilsne connaissent point la voie du SEIGNEUR, 
le jugement de leur Dieu. 5 Je m'en. irai done 
aux plus grands et je leur parlerai, car ceux- 
là connaissent la voie du SEIGNEUR, le juge- 
ment de leur Dieu. Mais ceux.là mémes 
ont aussi brisé le joug e£ ont rompu les liens. 
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JEREMIA, V. 


6 Idcirco percussit eos leo de sylva, lupus ad 
vesperam vastavit eos, pardus vigilans super 
civitates eorum : omnis, qui egressus fuerit ex 
eis, capietur: quia multiplicate sunt præ- 
varicationes eorum, confortatz sunt aversiones 
eorum. 7 Super quo propitius tibi esse potero? 
filii tui dereliquerunt me, et jurant in his qui 
non sunt dii: saturavi eos, et mcechati sunt, 
et in domo meretricis luxuriabantur. 8 Equi 
amatores et emissarii facti sunt : unusquisque 
ad uxorem proximi sui hinniebat. 9 Numquid 
super his non visitabo, dicit Dominus? et in 
gente tali non ulciscetur anima mea? 10 As- 
cendite muros ejus, et dissipate, consumma- 
tionem autem nolite facere: auferte propagines 
ejus, quia non sunt Domini. 11 Prævarica- 
tione enim prævaricata est in me domus 
Israel, et domus Juda, ait Dominus, 12 Ne- 
gaverunt Dominum, et dixerunt: Non est 
ipse: neque veniet super nos malum : gladium 
et famem non videbimus. 13 Prophetæ 
fuerunt in ventum locuti, et responsum non 
fuit in eis: hxc ergo evenient illis. 14 6 
dicit Dominus Deus exercituum : Quia locuti 
estis verbum istud: ecce ego do verba mea in 
ore tuo in ignem, et populum istum in ligna, 
et vorabit eos. 15 Ecce ego adducam super 
vos gentem de longinquo domus Israel, ait 
Dominus;gentem robustam, gentem antiquam, 
gentem, cujus ignorabis linguam, nec intelliges 
quid loquatur. 16 Pharetra ejus quasi 
sepulehrum patens, universi fortes. 17 Et 
comedet segetes tuas, et panem tuum : devo- 
rabit filios tuos, et filias tuas: comedet gregem 
tuum, et armenta tua : comedet vineam tuam, 
et ficum tuam: et conteret urbes munitas 
tuas, in quibus tu habes fiduciam, gladio. 
18 Verumtamen in diebus illis, ait Dominus, 
non faciam vos in consummationem. 19 Quod 
si dixeritis: Quare fecit nobis Dominus Deus 
noster hec omnia? dices ad eos: Sicut 
dereliquistis me, et servistis deo alieno in 
terra vestra, sic servietis alienis in terra 
non vestra. 20 Annuntiate hoe domui 
Jacob, et auditum facite in Juda, dicentes: 
21 Audi popule stulte, qui non habes cor: 
qui habentes oculos non videtis ; et aures, et 
non auditis. 22 Me ergo non timebitis, ait 
Dominus: et a facie mea non dolebitis? Qui 
posui arenam terminum mari, preceptum 
sempiternum, quod non preteribit: et com- 
movebuntur, et non poterunt: et intumes- 
cent fluctus ejus, et non transibunt jliud- 


JEREMIAH, V. 


6 Wherefore a lion out of the forest shall 
slay them, and a wolf of the evenings shall 
spoil them, a leopard shall watch over their 
cities: every one that goeth out thence shall 
be torn in pieces: because their transgressions 
are many, and their backslidings are increased. 
7 4| How shall I pardon thee for this? thy 
children have forsaken me, and sworn by 
them that are no gods : when I had fed them 
to the full they then committed adultery, 
and assembled themselves by troops in the 
harlots’ houses. 8 They were as fed horses 
in the morning: every one neighed after his 
neighbour's wife. 9 Shall I not visit for these 
things? saith the LoRD: and shall not my 
soul be avenged on such a nation as this? 
10 ¥ Go ye up upon her walls, and destroy; but 
make not a full end: take away her battle- 
ments; for they are not the LoRD's. 11 For 
the house of Israel and the house of Judah 
have dealt very treacherously against me, 
saith the LoD. 12 They have belied the 
LonD, and said, Zt ts not he; neither shall 
evil come upon us ; neither shall we see sword 
nor famine: 13 And the prophets shall 
become wind, and the word 7s not in them: 
thus shall it be done unto them. 14 Where- 
fore thus saith the Lorp God of hosts, 
Because ye speak this word, behold, I will 
make my words in thy mouth fire, and this 
people wood, and it shall devour them. 15 Lo, 
I will bring a nation upon you from far, O 
house of Israel, saith the Lonb: it is a mighty 
nation, it is an ancient nation, a nation whose 
language thou knowest not, neither under- 
standest what they say. 16 Their quiver is 
as an open sepulchre, they are all mighty 
men. 17 And they shall eat up thine harvest, 
and thy bread, which thy sons and thy 
daughters should eat: they shall eat up thy 
flocks and thine herds: they shall eat up thy 
vines and thy fig trees: they shall impoverish 
thy fenced cities, wherein thou trustedst, with 
the sword. 18 Nevertheless in those days, 
saith the Lorp, I will not make a full end 
with you. 19 Ẹ And it shall come to pass, 
when ye shall say, Wherefore doeth the LORD 
our God all these ¢hings unto us? then shalt 
thou answer them, Like as ye have forsaken 
me, and served strange gods in your land, so 
shall ye serve strangers in a land that is not 
yours. 20 Declare this in the house of Jacob, 
and publish it in Judah, saying, 21 Hear 
now this, O foolish people, and without 
understanding; which have eyes, and see 
not; which have ears, and hear not: 22 Fear 
ye not me? saith the Lorp: will ye not 
tremble at my presence, which have placed 
the sand for the bound of the sea by a 
perpetual decree, that it cannot pass it: 
and though the waves thereof toss them- 
selves, yet can they not prevail; though 
they roar, yet can they not pass over it? 
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BIBLIA HEXAGLOTT A. 


Seremia, 5. 
6 Darum wird ſie auch der Löwe, ber aud dem 
Walde kommt, zerreißen; und der Wolf aus der 
Wüſte wird ſie verderben, und der Pardel wird 
auf ihre Städte lauern; alle, die daſelbſt heraus 
gehen, wird er freſſen. Denn ihrer Sünden ſind 
zu viel, und bleiben verftodt in ihrem Unges 
horſam. 7 Wie ſoll ich dir denn gnädig ſein? 
Weil mich deine Kinder verlaſſen, und ſchwören 
bei dem, der nicht Gott iſt; und nun ich ſie 
gefüllet habe, treiben ſie Ehebruch und laufen 
ins Hurenhaus. 8 Ein jeglicher wiehert nach 
ſeines Nächſten Weibe, wie die vollen müßigen 
Hengſte. 9 Und ich ſollte ſie um ſolches nicht 
heimſuchen? ſpricht der Herr; und meine Seele 
ſollte ſich nicht rächen an ſolchem Volk, wie dieß 
iſt? 10 Stürmet ihre Mauern, und werfet ſie 
um, und machet es nicht gar aus. Führet ihre 
Reben weg, denn ſie ſind nicht des Herrn. 
11 Sondern ſie verachten mich, beides das Haus 
Iſrael und das Haus Juda, ſpricht der Herr. 
12 Sie verleugnen den Herrn, und ſprechen: 
Das iſt er nicht, und ſo übel wird es uns nicht 
gehen, Schwert und Hunger werden wir nicht 
ſehen; 13 Ja, die Propheten ſind Wäſcher, und 
haben auch Gottes Wort nicht; es gehe über ſie 
ſelbſt alſo. 14 Darum ſpricht der Herr, der Gott 
Zebaoth: Weil ihr ſolche Rede treibet, ſiehe, ſo 
will ich meine Worte in deinem Munde zu Feuer 
machen, und dieß Volk zu Holz, und ſoll ſie 
verzehren. 15 Siehe, ich will über euch vom 
Hauſe Iſrael, ſpricht der Herr, ein Volk von 
ferne bringen; ein mächtiges Volk, die das erſte 
Volk geweſen ſind; ein Volk, deß Sprache du 
nicht verſteheſt, und nicht vernehmen kannſt, was 
ſie reden. 16 Seine Köcher ſind offene Gräber, 
es ſind eitel Rieſen. 17 Sie werden deine Ernte 
und dein Brod verzehren, ſie werden deine Söhne 
und Töchter freſſen, ſie werden deine Schafe und 
Rinder verſchlingen, ſie werden deine Weinſtöcke 
und Feigenbäume verzehren; deine feſten Städte, 
darauf du dich verläſſeſt, werden ſie mit dem 
Schwert verderben. 18 Und ich wills, ſpricht der 
Herr, zur ſelbigen Zeit nicht gar ausmachen. 
19 Und ob ſie würden ſagen: Warum thut uns 
der Herr, unſer Gott, ſolches Alles? ſollſt du 
ihnen antworten: Wie ihr mich verlaſſet, und 
fremden Göttern dienet in eurem eigenen Lande; 
alſo ſollt ihr auch Fremden dienen in einem 
Lande, das nicht euer iſt. 20 Solches ſollt ihr 
verkündigen im Hauſe Jakob, und predigen in 
Juda, und ſprechen: 21 Höret zu, ihr tolles 
Volk, das keinen Verſtand hat, die da Augen 
haben, und ſehen nicht, Ohren haben, und hören 
nicht. 22 Wollt ihr mich nicht fürchten, ſpricht 
der Herr, und vor mir nicht erſchrecken? Der 
ich dem Meer den Sand zum Ufer ſetze, darin 
es allezeit bleiben muß, darüber es nicht gehen 
muß; und ob es ſchon wallet, ſo vermag 
es doch nichts; und ob ſeine Wellen ſchon 
toben, ſo müſſen ſie doch nicht darüber fahren. 


JEREMIE, v. 


6 C'est pourquoi le lion de la forét les a tués, 
le loup du soir les a ravagés. Le léopard est 
au guet contre leurs villes: quiconque en 
sortira sera dévoré; car leurs péchés se sont 
multipliés e¢ leurs rebellions se sont aug- 
mentées. 7 J Comment te pardonnerai-je à 
cause de cela? Tes fils m'ont abandonné, et 
ils jurent par ceux qui ne sont point dieux; 
je les ai rassasiés, et ils ont commis adultére 
et sont allés en foule dans la maison de la 
prostituée. 8 Comme des chevaux bien repus, 
dés le matin, chacun hennit aprés la femme 
de son prochain. 9 Ne punirais-je point ces 
choses-la, dit le SEIGNEUR, et mon Ame ne so 
vengerait-elle pas d’une nation qui est comme 
celle-la? 10 4| Montez sur ses murailles et 
renversez-les, mais ne les achevez pas entiére- 
ment; 6662 ses créneaux, car ils ne sont point 
au SEIGNEUR. 11 En effet, la maison d'Israël 
et la maison de Juda ont été trés-perfides 
envers moi, dit le SEIGNEUR. 12 Ils ont 
démenti le SEIGNEUR et ont dit: Cela n'arri- 
vera pas, et le mal ne viendra pas sur nous. 
Nous ne verrons ni l'épée ni la famine; 
13 Les prophétes sont comme du vent et la 
parole n'est point en eux : qu'il leur soit fait 
ainsi. 14 C'est pourquoi le SEIGNEUR, le 
Dieu des armées, a dit ainsi: Parce que vous 
avez proféré cette parole-là, voici, je ferai de 
mes paroles en ta bouche un feu, et ce peuple 
sera comme le bois, et ce feu le consumera. 
15 Maison d'Israél, voici, je vais faire venir 
contre vous une nation d'un pays éloigné, dit 
le SEIGNEUR, une nation puissante, une nation 
ancienhe, une nation dont tu ne sauras point 
la langue et dont tu n'entendras pas ce qu'elle 
dira. 16 Son carquois est comme un sépulcre 
ouvert. Ils sont tous vaillants. 17 Et elle 
mangera ta moisson, ainsi que ton pain, que 
tes fils et tes filles devaient manger. Elle 
mangera tes brebis et tes boeufs; elle mangera 
les fruits de tes vignes et de tes figuiers, et 
par l'épée, elle réduira à la pauvreté tes villes 
fortes dans iesquelles tu te confiais. 18 Toute- 
fois, dans ces jours-là, dit le SEIGNEUR, je ne 
vous achéverai pas entièrement. 19 JJ Or il 
arrivera que vous direz: Pourquoi le SEIGNEUR 
notre Dieu nous a-t-il fait toutes ces choses? 
Alors tu leur diras ainsi: Comme vous m'avez 
abandonné pour servir les dieux de l'étranger 
dans votre pays, ainsi serez-vous asservis aux 
étrangers en un pays qui n'est point à vous. 
20 Faites savoir ceci dans la maison de Jacob, 
et publiez-le dans Juda, en disant: 21 Ecoutez 
maintenant ceci, peuple insensé et qui n'avez 
point d'intelligence, qui avez des yeux et ne 
voyez point, et qui avez des oreilles, et 
n'entendez point. 22 Ne me craindrez-vous 
point, dit le SEIGNEUR, ct ne serez-vous point 
épouvantés devant ma face, devant moi qui, 
par une ordonnance perpétuelle, ai donné le 
sable à la mer comme une barriére qu'elle ne 
passera point? En effet,ses vagues s'émeuvent, 
mais elles ne seront pas les plus fortes, et 
elles bruient, mais elles ne la passeront point. 


Tou. Iv. x 
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IEPEMIAZ, e, s. 
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JEREMIA, V. VL 


23 Populo autem huie factum est cor in- 
eredulum et exasperans, recesserunt ef abie- 
runt. 24 Et non dixerunt in corde suo: 
Metuamus Dominum Deum nostrum, qui dat 
nobis pluviam temporaneam et serotinam in 
tempore suo; plenitudinem annus messis 
custodientem nobis. 25 Iniquitates vestre 
declinaverunt hse, et peccata vestra pro- 
hibuerunt bonum a vobis: 26 Quia inventi 
sunt in populo meo impii insidiantes quasi 
aucupes, laqueos ponentes, et pedicas ad 
capiendos viros. 27 Sicut decipula plena 
avibus, sic domus eorum plenz dolo: ideo 
magnifieati sunt et ditati, 28 Incrassati sunt 
et impinguati: et prœterierunt sermones 
meos pessime. Causam vidus non judicave- 
runt, causam pupilli non direxerunt, et judi- 
cium pauperum non judicaverunt. 29 Num- 
quid super his non visitabo, dicit Dominus ? 
aut super gentem hujuscemodi non ulciscetur 
anima mea? 30 Stupor et mirabilia facta 
sunt in terra: 31 Prophete prophetabant 
mendacium, et sacerdotes applaudebant mani- 
bus suis: et populus meus dilexit talia: quid 
igitur fiet in novissimo ejus ? 


CAPUT VI. 


1 CoNFORTAMINI filii Benjamin in medio 
Jerusalem, et in Thecua clangite buccina, 
et super Bethacarem levate vexillum : quia 
malum visum est ab aquilone, et contritio 
magna. 2 Speciose et delicate assimilavi 
filiam Sion. 3 Ad eam venient pastores, et 
greges eorum: fixerunt in ea tentoria in 
circuitu: pascet unusquisque eos, qui sub 
manu sua sunt. 4 Sanctificate super eam 
bellum : consurgite, et ascendamus in meridie: 
vee nobis, quia declinavit dies, quia longiores 
facts sunt umbrw vesperi. 5 Surgite, et 
ascendamus in nocte, et dissipemus domos 
ejus. 6 Quia hee dicit Dominus exercituum: 
Credite lignum ejus, et fundite circa Jerusalem 
aggerem: hee est civitas visitationis, omnis 
calumnia in medio ejus. 7 Sicut frigidam 
fecit cisterna aquam suam, sic frigidam fecit 
malitiam suam : iniquitas et vastitas audietur 
in ea, coram me semper infirmitas et plaga. 
8 Erudire Jerusalem, ne forte recedat anima 
mea a te, ne forte ponam te desertam, terram 
inhabitabilem. 9 Hc dicit Dominus exerci- 
tuum: Usque ad racemum colligent quasi in 
vinea reliquias Israel: converte manum tuam 
quasi vindemiator ad cartallum. 10 Cui 
loquar? et quem contestabor ut audiat? ecce 
incireumeise aures eorum, et audire non 
possunt: ecce verbum Domini factum est eis 
in opprobrium, et non suscipient illud. 
11 Idcirco furore Domini plenus sum, laboravi 
sustinens: effunde super parvulum foris, et 
super consilium juvenum simul: vir enim cum 
muliere capietur, senex cum pleno dierum. 


BIBLIA HEXAGLOT T A. 


JEREMIAH, V. VI. 


23 But this people hath a revolting and a 
rebellious heart; they are revolted and gone, 
24 Neither say they in their heart, Let us 
now fear the LORD our God, that giveth rain, 
both the former and the latter, in his season : 
he reserveth unto us the appointed weeks of 
the harvest. 25 €| Your iniquities have 
turned away these things, and your sins have 
withholden good things from you. 26 For 
among my people are found wicked men: 
they lay wait, as he that setteth snares; they 
set a trap, they catch men. 27 As a cage is 
full of birds, so are their houses full of deceit: 
therefore they are become great, and waxen 
rich. 28 They are waxen fat, they shine: 
yea, they overpass the deeds of the wicked: 
they judge not the cause, the cause of the 
fatherless, yet they prosper; and the right 
of the needy do they not judge. 29 Shall I 
not visit for these things ? saith the LORD: 
shall not my soul be avenged on such a nation 
as this? 30 J A wonderful and horrible 
thing is committed in the land; 31 The 
prophets prophesy falsely, and the priests 
bear rule by their means; and my people 
love to have it so: and what will ye do in 
the end thereof? 


CHAPTER VI. 


1 O xz children of Benjamin, gather your- 
selves to flee out of the midst of Jerusalem, 
and blow the trumpet in Tekoa, and set 
up a sign of fire in Beth-haccerem: for evil 
appeareth out of the north, and great destruc- 
tion. 2 Ihave likened the daughter of Zion 
to a comely and delicate woman. 3 The 
shepherds with their flocks shall come unto 
her; they shall pitch their tents against her 
round about; they shall feed every one in 
his place. 4 Prepare ye war against her; 
arise, and let us go up at noon. Woe unto 
us! for the day goeth away, for the shadows 
of the evening are stretched out. 5 Arise, 
and let us go by night, and let us destroy her 
palaces. 6 %ף‎ For thus hath the LORD of 
hosts said, Hew ye down trees, and cast a 
mount against Jerusalem: this ts the city to 
be visited; she is wholly oppression in the 
midst of her. 7 As a fountain casteth out 
her waters, so she casteth out her wickedness: 
violence and spoil is heard in her; before me 
continually is grief and wounds. 8 Be thou 
instructed, O Jerusalem, lest my soul depart 
from thee; lest I make thee desolate, a land 
not inhabited. 9 Thus saith the LORD of 
hosts, They shall throughly glean the rem- 
nant of Israel as a vine: turn back thine 
hand as a grapegatherer into the baskets. 
10 To whom shall I speak, and give warning, 
that they may hear? behold, their ear is 
uncircumcised, and they cannot hearken: 
behold, the word of the LoRD is unto them a 
reproach; they have no delight in it. 11 There- 
fore I am full of the fury of the Lorp ; Iam 
weary with holding in: I will pour it out 
upon the children abroad, and upon the 
assembly of young men together: for even 
the husband with the wife shall be taken, 
the aged with Aim that is full of days. 
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Jeremia, 5, 6. 


23 Aber dieß Volk hat ein abtrünniges unge- 
horſames Herz, bleiben abtrünnig und gehen 
immerfort weg. 24 Und ſprechen nicht einmal 
in ihrem Herzen: Laſſet uns doch den Herrn, 
unſern Gott, fürchten, der uns Frühregen und 
Spatregen zu rechter Zeit giebt, und uns die 
Ernte treulich und jährlich behütet. 25 Aber 
eure Miſſethaten hindern ſolches, und eure 
Sünden wenden ſolches Gut von euch. 26 Denn 
man findet unter meinem Volk Gottloſe, die 
den Leuten ſtellen, und Fallen zurichten, ſie 
zu fangen, wie die Vogler thun mit Kloben. 
27 Und ihre Häuſer find voller Tücke, wie ein 
Vogelbauer voller Lockvögel ift. Daher werden 
ſie gewaltig und reich, fett und glatt. 28 Sie 
gehen mit böſen Stücken um; ſie halten kein 
Recht, dem Waiſen fördern ſie ſeine Sache nicht, 
und gelinget ihnen, und helfen den Armen nicht 
zum Recht. 29 Sollt ich denn ſolches nicht 
heimſuchen, ſpricht der Herr, und meine Seele 
ſollte ſich nicht rächen an ſolchem Volk, wie dieß 
iſt? 30 Es ſtehet greulich und ſcheuslich im 
Lande. 31 Die Propheten lehren falſch, und die 
Prieſter herrſchen in ihrem Amt, und mein Volk 
hat es gern alſo. Wie will es euch zuletzt darob 
gehen? 


Das 6. Capitel. 


1 Sammelt euch, ihr Kinder Benjamin, aus 
Jeruſalem, und blaſet die Trompeten auf der 
Warte Thekoa, und werfet auf ein Panier auf 
der Warte Beth⸗Cherem; denn eg gebet daher 
ein Unglück von Mitternacht, und ein großer 
Jammer. 2 Die Tochter Zion iſt wie eine ſchöne 
und luſtige Aue. 3 Aber es werden Hirten über 
fie kommen mit ihren Heerden, die werden Gez 
zelte rings um ſie her aufſchlagen, und weiden 
ein jeglicher an ſeinem Ort (und ſprechen): 
4 Rüſtet euch zum Kriege wider ſie; wohlauf, 
laßt uns hinauf ziehen, weil es noch hoch Tag 
iſt! ei, es will Abend werden, und die Schatten 
werden groß; 5 Wohlan, fo laßt uns auf fein, 
und ſollten wir bei Nacht hinauf ziehen, und 
ihre Paläſte verderben. 6 Denn alſo ſpricht der 
Herr Zebaoth: Fället Bäume, und machet Schütte 
wider Jeruſalem; denn ſie iſt eine Stadt, die 
heimgeſucht werden ſoll. Iſt doch eitel Unrecht 
darinnen. 7 Denn gleichwie ein Born ſein Waſſer 
quillet, alſo quillet auch ihre Bosheit. Ihr 
Frevel und Gewalt ſchreiet über ſie; und ihr 
Morden und Schlagen treiben ſie täglich vor 
mir. 8 Beſſere dich, Jeruſalem, ehe ſich mein 
Herz von dir wende, und ich dich zum wüſten 
Lande mache, darinnen niemand wohne. 9 So 
ſpricht der Herr Zebaoth: Was übrig ift geblieben 
von Iſrael, das muß auch nachher abgeleſen 
werden, wie ein Weinſtock. Der Weinleſer wird 
eins nach dem andern in die Butten werfen. 
10 Ach, mit wem ſoll ich doch reden und 
zeugen? Daß doch jemand hören wollte! Aber 
ihre Ohren ſind unbeſchnitten, ſie mögen es nicht 
hören. Siehe, ſie halten des Herrn Wort 
für einen Spott, und wollen ſeiner nicht. 
11 Darum bin ich des Herrn Dräuen ſo 
voll, daß ichs nicht laſſen kann. Schütte 
aus, beides über die Kinder auf der Gaſſe, und 
über die Mannſchaft im Rath mit einander; 
denn es ſollen beide Mann und Weib, beide 
Alte und der Wohlbetaͤgte, gefangen werden. 


JEREMIE, v. VI. 


23 Mais ce peuple-ci a un cceur rétif et rebelle. 
Ils se sont retirés en arriére et s'en sont allés. 
24 Et ils n'ont point dit en leur coeur: Crai- 
gnons maintenant le SEIGNEUR, notre Dieu, 
qui nous donne la pluie de la premiére et de 
la derniére saison ef nous garde les semaines 
ordonnées pour la moisson. 25 J Vos iniqui- 
tés ont détourné ces choses et vos péchós ont 
empêché qu'il ne vous arrivatdu bien. 26 Car 
il s'est trouvó dans mon peuple des méchants 
qui sont aux aguets, comme celui qui tend 
des piéges; ils posent une machine de perdi- 
tion pour y prendre les hommes. 27 Comme 
la cage est, remplie d'oiseaux, ainsi leurs mai- 
sons sont remplies de fraude. Or, par ce 
moyen ils se sont agrandis et enrichis. 28 Ils 
se sont engraissés et parés. Méme ils ont 
surpassó les actions des méchants. Ils ne font 
justice à personne, pas méme à l'orphelin. Et 
ils prospérent, mais ils ne font point droit 
aux pauvres. 29 Ne punirais-je point ces 
choses-là, dit le SEIGNEUR, et mon Ame ne se 
vengerait-elle pas d'une nation qui est comme 
celle-là? 30 T Il est arrivé dans le pays une 
chose étonnante et qui fait horreur: 31 C'est 
que les prophétes prophétisent le mensonge 
et que les sacrificateurs dominent par leur 
moyen. Or mon peuple a aimé cela. Que 
ferez-vous donc quand viendra la fin ? 


CHAPITRE VI. 


1 ENFANTS de Benjamin, fuyez du milieu de 
Jérusalem, sonnez de la trompette 4 Tékoah 
et élevez un signal 8 Beth-kérem; car du cótó 
de l'Aquilon a paru le mal et une grande 
ruine. 2 J'avais rendu la fille de Sion sem- 
blable à une femme belle et délicate. 3 Les 
pasteurs avec leurs troupeaux viendront 
contre elle; ils planteront leurs tentes autour 
d'elle; chacun paitra en son quartier. 4 Pró- 
parez le combat contre elle; levez-vous, et 
montons en plein midi. Malheur à nous, car 
le jour décline et les ombres du soir s'ac- 
croissent. 5 Levez-vous, montons de nuit et 
ruinons ses palais. 6 “| Car ainsi a dit le 
SEIGNEUR des armées: Coupez des arbres et 
dressez des remparts contre Jérusalem ; c'est la 
ville qui doit étre visitée; elle n'est tout en- 
tiére que rapine au-dedans. 7 Comme le puits 
fait sourdre ses eaux, ainsi elle fait sourdre 
sa malice, On n'entend parler en elle que de 
violence et d'oppression. Devant moi, sans 
cesse, if y a plaie et souffrance, 8 Jérusalem, 
recois instruction, de peur que mon affection 
ne se retire de toi, et que je ne fasse de toi un 
désert, une terre inhabitable. 9 J Ainsi a 
dit le SEIGNEUR des armées : On grapillera les 
restes d'Israél entiérement comme une vigne. 
Portes-y ta main comme un vendangeur sur 
les ceps. 10 A qui parlerai-je? qui sommerai- 
je, afin qu'on écoute? Voici, leur oreille est 
incirconcise, ct ils ne peuvent entendre. Voici, 
la parole du SEIGNEUR est pour eux une voix 
qui les accuse, ils n'y prennent point de plaisir. 
11 C'est pourquoi je suis plein de la fureur 
du SEIGNEUR et je suis las de la retenir; 
je la répandrai sur les enfants par la rue, 
et sur l'assemblée des jeunes gens. Même 
le mari sera pris avec la femme, et l'homme 
ágó avec celui qui est rassasió de jours, 
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JEREMIA, VI. 


12 Et transibunt domus eorum ad alteros, 
agri et uxores pariter : quia extendam manum 
meam super habitantes terram, dicit Dominus. 
18 A minore quippe usque ad majorem omnes 
avaritie student: et a propheta usque ad 
14 Et 
curabant contritionem filiz populi mei cum 


sacerdotem cuncti faeiunt dolum. 


ignominia, dicentes: Pax, pax: et non erat 
pax. 15 Confusi sunt, quia abominationem 
fecerunt: quin potius confusione non sunt 
coufusi, et erubescere nescierunt; quam ob 
rem cadent inter ruentes: in tempore visita- 


tionis su corruent, dicit Dominus. 16 Hac 


dicit Dominus: State super vias, et videte, ct 
interrogate de semitis antiquis, que sit via 
bona, et ambulate in ea: et invenietis re- 
frigerium animabus vestris. Et dixerunt: 
Non ambulabimus, 17 Et constitui super 
vos speculatores. Audite vocem tube. Et 
dixerunt: Non audiemus. 18 Ideo audite 
gentes, et cognosce congregatio, quanta ego 
faciam eis. 19 Audi terra: Ecce ego adducam 
mala super populum istum, fructum cogita- 
tionum ejus: quia verba mea non audierunt, 
et legem meam projecerunt. 20 Ut quid mihi 
thus de Saba affertis, et calamum suave 
olentem de terra longinqua ? holocautomata 
vestra non sunt accepta, et victim vestrae 
non placuerunt mihi. 21 Propterea hee 
dicit Dominus: Ecce ego dabo in populum 
isium ruinas, et ruent in eis patres et filii 
simul, vicinus et proximus peribunt. 22 6 
dicit Dominus: Ecce populus venit de terra 
aquilonis, et gens magna consurget a finibus 
terre. 23 Sagittam et scutum arripiet: cru- 
delis est, et non miserebitur; vox ejus quasi 
mare sonabit: et super equos ascendent, præ- 
parati quasi vir ad proelium, adversum te 
filia Sion. 24 Audivimus famam ejus, disso- 
lutze sunt manus nostre: tribulatio appre- 
hendit nos, dolores ut parturientem. 25 Nolite 
exire ad agros, et in via ne ambuletis : 
quoniam gladius inimici pavor in circuitu. 
26 Filia populi mei accingere cilicio, et con- 
spergere cinere: luctum unigeniti fac tibi, 
planctum amarum, quia repente veniet vasta- 
tor super nos. 27 Probatorem dedi te in 
populo meo robustum: et scies, et probabis 
28 Omnes isti principes decli- 
nantes, ambulantes fraudulenter, æs et ferrum: 
universi corrupti sunt. 29 Deficit sufflato- 
rium, in igne consumptum est plumbum, 
frustra conflavit conflator: malitiœ enim 
eorum non sunt consumpte. 30 Argentum 
reprobum vocate eos, quia Dominus projecit 
illos. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JEREMIAH, VI. 


12 And their houses shall be turned unto 
others, with their fields and wives together: 
for I will stretch out my hand upon the in- 
habitants of the land, saith the LORD. 13 For 
from the least of them even unto the greatest 
of them every one is given to covetousness ; 
and from the prophet even unto the priest 
every one dealeth falsely. 14 They have 
healed also the hurt of the daughter of my 
people slightly, saying, Peace, peace ; when 
there is no peace. 15 Were they ashamed 
when they had committed abomination ? nay, 
they were not at all ashamed, neither could 
they blush: therefore they shall fall among 
them that fall: at the time that I visit them 
they shall be cast down, saith the LORD. 
16 Thus saith the Lorp, Stand ye in the 
ways, and see, and ask for the old paths, 
where is the good way, and walk therein, 
and ye shall find rest for your souls. But 
they said, We will not walk therein. 17 Also 
I set watchmen over you, saying, Hearken to 
the sound of the trumpet. But they said, 
We will not hearken. 18 J Therefore hear, 
ye nations, and know, O congregation, what 
ts among them. 19 Hear, O earth: behold, 
I will bring evil upon this people, even the 
fruit of their thoughts, because they have not 
hearkened unto my words, nor to my law, 
but rejected it. 20 To what purpose cometh 
there to me incense from Sheba, and the 
sweet cane froma far country? your burnt 
offerings are not acceptable, nor your sacri- 
fices sweet unto me. 21 Therefore thus saith 
the LORD, Behold, I will lay stumbling blocks 
before this people, and the fathers and the 
sons together shall fall upon them; the 
neighbour and his friend shall perish. 22 Thus 
saith the Lorp, Behold, a people cometh 
from the north country, and a great nation 
shall be raised from the sides of the earth. 
23 They shall lay hold on bow and spear; 
they are cruel, and have no mercy; their 
voice roareth like the sea; and they ride 
upon horses, set in array as men for war 
against thee, O daughter of Zion. 24 We 
have heard the fame thereof: our hands wax 
feeble: anguish hath taken hold of us, and 
pain, as of a woman in travail. 25 Go not 
forth into the field, nor walk by the way; 
for the sword of the enemy and fear is on 
every side. 26 J O daughter of my people, 
gird thee with sackcloth, and wallow thyself 
in ashes: make thee mourning, as for an only 
son, most bitter lamentation: for the spoiler 
shall suddenly come upon us. 27 I have set 
thee for a tower and a fortress among my 
people, that thou mayest know and try their 
way. 28 They are all grievous revolters, 
walking with slanders: they are brass and 
iron; they are all corrupters. 29 The bellows 
are burned, the lead is consumed of the fire ; 
the founder melteth in vain: for the wicked 
are not plucked away. 30 Reprobate silver 
shall men call them, because the LoRD hath 
rejected them. 
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Jeremia, 6. 


12 Ihre Haufer folfen den Fremden zu Theil 
werden, ſammt den Aeckern und Weibern, denn 
ich will meine Hand ausſtrecken, ſpricht der Herr, 
über des Landes Einwohner. 13 Denn ſie geizen 
alleſammt, Klein und Groß, und beide Propheten 
und Prieſter lehren alleſammt falſchen Gottes- 
dienſt, 14 Und tröſten mein Volk in ſeinem 
Unglück, daß ſie es geringe achten ſollen, und 
ſagen: Friede, Friede! und iſt doch nicht Friede. 
15 Darum werden ſie mit Schanden beſtehen, 
daß ſie ſolche Greuel treiben; wiewohl ſie wollen 
ungeſchändet ſein, und wollen ſich nicht ſchämen. 
Darum müſſen ſie fallen über einen Haufen; und 
wenn ich ſie heimſuchen werde, ſollen ſie fallen, 
ſpricht der Herr. 16 So ſpricht der Herr: Tretet 
auf die Wege, und ſchauet, und fraget nach den 
vorigen Wegen, welches der gute Weg ſei, und 
wandelt darinnen; ſo werdet ihr Ruhe finden für 
eure Seele. Aber ſie ſprechen: Wir wollen es 
nicht thun. 17 Ich habe Wächter über euch 
geſetzt. Merket auf die Stimme der Trompeten. 
Aber ſie ſprechen: Wir wollen es nicht thun. 
18 Darum ſo höret, ihr Heiden, und merket 
ſammt euren Leuten. 19 Du Erde, höre zu. 
Siehe, ich will ein Unglück über dieß Volk 
bringen, nämlich ihren verdienten Lohn, daß ſie 
auf meine Worte nicht achten, und mein Geſetz 
verwerfen. 20 Was frage ich nach dem Weih— 
rauch, der aus Reich Arabien, und nach den guten 
Zimmetrinden, die aus fernen Landern kommen? 
Eure Brandopfer ſind mir nicht angenehm, und 
eure Opfer gefallen mir nicht. 21 Darum 
ſpricht der Herr alſo: Siehe, ich will dieſem 
Volk ein Aergerniß ſtellen, daran ſich beides 
Väter und Kinder mit einander ſtoßen, und ein 
Nachbar mit dem andern umkommen ſollen. 
22 So ſpricht der Herr: Siehe, es wird ein 
Volk kommen von Mitternacht, und ein groß 
Volk wird ſich erregen hart an unſerm Lande, 
23 Die Bogen und Schild führen. Es iſt 
grauſam und ohne Barmherzigkeit; ſie brauſen 
daher wie ein ungeſtümes Meer, und reiten auf 
Roſſen, gerüſtet wie Kriegsleute, wider dich, du 
Tochter Zions. 24 Wenn wir von ihnen hören 
werden, ſo werden uns die Fäuſte entſinken; es 
wird uns angſt und wehe werden, wie einer 
Gebärerin. 25 Es gehe ja niemand hinaus auf 
den Acker, niemand gehe über Feld; denn es iſt 
allenthalben unſicher vor dem Schwert des 
Feindes. 26 O Tochter meines Volks, ziehe 
Säcke an, und lege dich in die Aſche; trage Leid 
wie um einen einigen Sohn, und klage wie die, 
fo hoch betrübt find; denn der Verderber kommt 
über uns plötzlich. 27 Ich habe dich zum 
Schmelzer geſetzt unter mein Volk, das ſo hart 
iſt, daß du ihr Weſen erfahren und prüfen ſollſt. 
28 Sie find allzumal Abtrünnige, und wandeln 
verrätheriſch; ſie ſind eitel verdorbenes Erz und 
Eiſen. 29 Der Blaſebalg iſt verbrannt, das Blei 
verſchwindet; das Schmelzen iſt umſonſt, denn 
das Böſe iſt nicht davon geſchieden. 30 Darum 
heißen ſie auch ein verworfenes Silber; denn der 
Herr hat ſie verworfen. 


JEREMIE, VI. 


12 Et leurs maisons passeront aux étrangers 
ensemble avec leurs champs et leurs femmes} 
car j'étendrai ma main sur les habitants du 
pays, dit le SEIGNEUR; 13 Parce que depuis 
le plus petit d'entre eux jusqu'au ptus grand, 
chacun s'adonne au gain deshonnéte. Tant 
le prophéte que le sacrificateur, tous se com- 
portent avec fausseté. 14 Et ils ont pansé la 
plaie de mon peuple à la légére, en disant: 
Paix, paix. Or il n'y avait point de paix. 
15 Ont-ils été confus de ce qu'ils ont commis 
des abominations? Ils n'en ont méme eu au- 
cune honte et ils ne savent ce que c'est que 
de rougir. C'est pourquoi ils tomberont sur 
ceux qui seront tombés; ils tomberont au 
temps où je les visiterai, a dit le SEIGNEUR. 
16 Ainsi a dit le SEIGNEUR: Tenez-vous sur 
les chemins, regardez et enquérez-vous, tou- 
chant les sentiers des siécles passés, quel est le 
bon chemin, et marchez-y. Alors vous trou- 
verez le repos de vos ámes. Mais ils ont ré- 
pondu: Nous n'y marcherons pas, 17 J'avais 
aussi établi sur vous des sentinelles, disant : 
Soyez attentifs au son de la trompette. Mais 
on a répondu: Nous n'y serons poiat attentifs. 
18 J Vous donc, nations, écoutez, et toi, as- 
semblée, connais ce qui se fait parmi eux. 
19 Ecoute, terre: voici, je vais faire venir un 
mal sur ce peuple, savoir, le fruit de leurs 
pensées, parce qu'ils n'ont pas été attentifs 
à mes paroles et qu'ils ont rejetó ma loi. 
20 Pourquoi m'offrir de l'encens venu de Séba 
et le bon roseau aromatique du pays éloigné ? 
Vos holocaustes ne me plaisent point, et vos 
sacrifices ne me sont pas agréables. 21 C'est 
pourquoi le SEIGNEUR a dit ainsi: Voici, je 
vais mettre en ce peuple des achoppements 
auxquels les péres et les enfants, le voisin et 
son compagnon, heurteront ensemble, en sorte 
qu'ils périront. 22 Ainsi a dit le SEIGNEUR: 
Voici, un peuple vient du pays de l'Aguilon, 
et une grande nation se lévera des extrémités 
de la terre. 23 Ils prendront Parc et l'éten- 
dard; ils seront cruels et sans compassion. 
Leur voix bruira comme la mer, et ils seront 
montés sur des chevaux. Chacun d'eux se 
rangera contre toi en homme de guerre, fille 
de Sion! 24 Nous en avons entendu le bruit 
et nos mains en sont devenues laches; nous 
sommes saisis d'angoisse et de douleur, comme 
celle qui enfante. 25 Ne sortez point dans 
les champs et n'allez point par le chemin, car 
Pépée de l'ennemi, la frayeur, est tout à l'en- 
tour. 26 J Fille de mon peuple, ceins-toi 
d'un sae et roule-toi dans la cendre; pleure 
avec amertume comme sur un fils unique, car 
le destructeur viendra subitement sur nous. 
27 Jérémie, je t'ai établi comme une place 
forte et une tour au milieu de mon peuple, 
afin que tu connusses et observasses leur voie. 
28 Tous sont les plus rebelles des rebelles, et 
ils vont médisant. Ils sont de l'airain et du 
fer. Ils sont tous dépravés. 29 Le soufflet 
est brüló, le plomb est consumé par le feu, 
mais c'est en vain que le fondeur a fondu, car 
les mauvais n'ont point été séparés. 30 On les 
appellera argent réprouvé; car le SEIGNEUR 
les à réprouvés. 


m 


BIBLIA HERSG LOTT A. 


ירמיה ז 
פרשה ז: 

ngo TO mony eq 
nim) ma wi dbg: tosh nim 
p Dues nuns agens שָׁם‎ os 
DPY? Duas prop nime 
vári 5 inim? navn nsp 
דַרְכִיכֶם‎ ame יִשְׂרָאַל‎ oN צכאות‎ nm 
הַגָּה:‎ Dip? coms nU) ּמַעַלְלִיכֶם‎ 
לאמר‎ agin paths אַל"תִּבְטְחּ לָכָם‎ 4 
my n nim היכל‎ iim boa 
DATES Mn הימיב‎ C35 inen 
TR od Ayn ip p- p-) 
לא‎ pS) Dp רַעֲהוּ: 6 גר‎ pan קיש‎ 
ect Dass אַלתִּשְׁפַּכְוּ‎ C52 העשקו וְדֶם‎ 
v2? an לא‎ oon אלקים‎ nw 
VIS nio cipe bans post : ch 
Cy, לְמִועוֹכֶם‎ comia van? ws 
VDO? לָכָם‎ ones bps nene עוּלֶם:‎ 
לְבְלְתִי ה : "הננב ו הפה‎ n 
Ta bysb wp) "p^ vsum ARN 
: לְהדיְדַעְתָּם‎ awe nuns אָלהים‎ coos 
‘359 וְעַמַדְתָּם‎ offs 10 
₪ vy YBNI 
ben כְּל-הַתִועָבֶת‎ ny niby 
STW הזה‎ nun mm mio 
WRI TET אֶלקי‎ m» בְעִינִיכם‎ p- pp 
TUS pe- sj כִּי‎ . ninyo 
MeN. OY ‘py map אֲשֶׁר‎ ya 
ny] wem ארז מָשרִיִטְשִיתִי לו‎ y 
Domi qx»? MAY) יִשְׂרָאל: יו‎ Cy 
minyon eso NH- opns 
MODs) coycs Sp») han neun אֲליכם‎ 
Iv? “yyy tony וְלָא‎ nsns 
Dye Gms WY vy OPPS ju 
inte; n2? ny cipes dà 
bans לְשׁלוֹ: עוְהַשְׁלַכְתִּי‎ omy 2 


o: 


DR DI TIS D- Weben “WD 9 מעל‎ 
r e me | TONES viros 


בְּעַדיהֶעֶם cgo weno) nj‏ רגה 


UUDR שמע‎ iyu Sayam) TOM 
166 


IEPEMIAS, F. 


KE®. C. 
[1 "O AOTOZ 6 yevépevoc rpic 'Tepepiav mapa 
Kvpiov, Aéyww 2 Tribe iv wiry oikou Kuplov 


kal aváyvwOt iki  róv  Aóyov  robrov cat 
ipic] 'Akoócars Aóyov Kuplov, rde ‘lovdaia. 
3 Tãòe Atyer Kúpiog 6/0606 Io 3100000076 rác 
68000 ùuðv kal rà émerndebpara ÜuOv, kai karot- 
cid 0266 iv rQ rémw rohr. 4 Mi) menoibare 
ig’ éavroig irl (67006 Wevdiow, Ere rò mapámav 
obe ₪06 Gove Hpac Néyovrec Naóc Kvpíov, vaóc 
Kvpíov toriv, 5 “Ore tàv OtopÜoUvrec diopOdonre 
rag 00006 עשקט‎ Kai rà tmirndeipara bh, kai 
wowovvrec rojogre עוס)סא‎ ava pisov 000006 Kai 
dvd picov rod rAyaiov abrov, 6 Kai mpooh\vrov 
kai Gpgaviv kal xüpav pt) Karabuvacrebanre, kai 
alua ש4000‎ pH ikyinre iv rQ rómQ robrꝰ, Kai 
ónicw ע066‎ dAAorpiwv pr} 00507006 tic kakdv 
b,, 7 Kol karouad pac iv rà romp rohr 
iv yj 9 Edwea roic zarpácw pv i£ aidvoc Kai 
106 aiv. 8 Et d& optic mreroidare iri As yoig 
Pevdéor Bev otk E,, 9 Kal govevere 
kal potxGo0e kal KAémrere kai uvere iz’ adiky, 
kai Ovpiare ry Baad kai 00606005ח)‎ Ómiow Ütv 
Morph,“ dv 006 oidare 10 Tod karōç elvat buiv, 
kai Mert cal Eorynre ivomtov ipod iv rq oic ob 
érikicAgrat rò Óvouá pou ix’ abrQ, kal sirare 
"AmeoxijusÜa rot hi rosiv mávra rà Boedbypara 


ravra. 11 My orjAaioy Ayordv 6 olkóç pov ob 


2 , ₪ LÀ , 2 , » - 2 ~ > ^ 
tmukiKAnrat 70 Ovouá pov ir’ atrg ik עסוהשע]‎ 


12"Or. 


. 


iyw ₪ 


8 4 , , ד‎ 
roptbbnrt sig tov rómov pov róv L, o) kare- 
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VUpGv; kai lov wpaka, (\ Kóptoc, 
OKijvwoa Tò óvouá pou ixe £uzpooÜcv, kal tere d 
tmoígsa airy amb mpocumov kakíag 000 pov 
Ip] 13 Kal viv áv0' àv ixoujoare rdvra 
y. ~ 212 ` t ~ 0 
Tà ipya ratra, kal iAáAgca 7póc 0200 kal otk 
ijcoboarꝭ pov, kal ixdd\soa bg kal obe drepi- 
3 * is - . Le , 

grt, 14 Tolvuy kåyù mow ry oike Ọ imi 
? 2 , ae „ st T e ~ 
kéc\grat Tò OÓvouá pou ix’ , ip à bytic 
merolfare ir’ avrg, Kal TỌ tróny qi idwKa Dyuiv 


` ~ ~ * ~ 
kat Toic marpácw tpudvy, Kabwo émoinoa rij 


ZnAw. 15 Kai dmofpijw 0206 dard mpocozov 
kadwg anipprpa rots deo dyer, 
"Egpatg. 


&óxov mepi rod AaoU roórov, kal pH áEiov rob 


pov, 
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JEREMIA, VIL 


CAPUT VII. 

1 VERBUM quod factum est ad Jeremiam a 
Domino, dicens: 2 Sta in porta domus 
Domini, et prædica ibi verbum istud, et dic: 
Audite verbum Domini omnis Juda, qui in- 
gredimini per portas has, ut adoretis Dominum. 
3 Hee dicit Dominus exercituum, Deus 
Israel: Bonas facite vias vestras, et studia 
vestra: et habitabo vobiscum in loco isto. 
4 Nolite confidere in verbis mendacii, dicentes: 
Templum Domini, templum Domini, templum 
Domini est. 5 Quoniam si bene direxeritis 
vias vestras, et studia vestra: si feceritis 
judicium inter virum et proximum ejus, 
6 Advenæ, et pupillo, et viduz non feceritis 
calumniam, nec sanguinem innocentem effude- 
ritis in loco hoc, et post deos alienos non ambu- 
laveritis in malum vobismetipsis: 7 Habitabo 
vobiseum in loco isto: in terra, quam dedi 
patribus vestris a szeculo et usque in seeculum. 
8 Ecce vos confiditis vobis in sermonibus 
mendacii, qui non proderunt vobis: 9 Furari, 
occidere, adulterari, jurare mendaciter, libare 
Baalim, et ire post deos alienos, quos ignoratis. 
10 Et venistis, et stetistis coram me in domo 
hae, in qua invocatum est nomen meum, et 
dixistis: Liberati sumus eo quod fecerimus 
omnes abominationes istas. 11 Numquid ergo 
spelunca latronum facta est domus ista, in qua 
invocatum est nomen meum in oculis vestris ? 
ego, ego sum : ego vidi, dicit Dominus. 12 Ite 
ad locum meum in Silo, ubi habitavit nomen 
meum a principio: et videte qui fecerim ei 
18 Et 


nunc, quia fecistis omnia opera hee, dicit 


propter malitiam populi mei Israel: 


Dominus: et locutus sum ad vos mane con- 
surgens, et loquens, et non audistis: et vocavi 
vos, et non respondistis: 14 Faciam domui 
huie, in qua invocatum est nomen meum, et 
in qua vos habetis fiduciam ; et loco, quem 
dedi vobis et patribus vestris, sicut feci Silo. 
15 Et projieiam vos a facie mea, sicut projeci 
omnes fratres vestros, universum semen 
Ephraim. 16 Tu ergo noli orare pro populo 
hoc, nec assumas pro eis laudem et orationem, 


et non obsistas mihi: quia non exaudiam te. 


JEREMIAH, VIL 


CHAPTER VII. 


1 THE word that came to Jeremiah from 
the Lorn, saying, 2 Stand in the gate of 
the Lorp’s house, and proclaim there this 
word, and say, Hear the word of the LORD, 
all ye of Judah, that enter in at these gates 
to worship the Lorp. 3 Thus saith the 
Lorp of hosts, the God of Israel, Amend 
your ways and your doings, and I will cause 
you to dwell in this place, 4 Trust ye not in 
lying words, saying, The temple of the LORD, 
The temple of the Lorp, The temple of the 
Lorp, are these. 5 For if ye throughly 
amend your ways and your doings; if ye 
throughly execute judgment between a man 
and his neighbour; 6 Jf ye oppress not the 
stranger, the fatherless, and the widow, and 
shed not innocent blood in this place, neither 
7 Then 
will I cause you to dwell in this place, in the 


walk after other gods to your hurt : 


land that I gave to your fathers, for ever and 
8 € Behold, ye trust in lying words, 
that cannot profit, 


ever, 
9 Will ye steal, murder, 
and commit adultery, and swear falsely, and 
burn incense unto Baal, and walk after other 
10 And come and 
stand before me in this house, which is called 
by my name, and say, We are delivered to do 
all these abominations? 11 Is this house, 
which is called by my name, become a den of 
robbers in your eyes? Behold, even I have 
seen st, saith the Loo. 12 But go ye now 
unto my place which was in Shiloh, where I 
set my name at the first, and see what I did 
to it for the wickedness of my people Israel. 
13 And now, because ye have done all these 
works, saith the Lop, and I spake unto you, 


gods whom ye know not; 


rising up early and speaking, but ye heard 
not; and I called you, but ye answered 
14 Therefore will I do unto this house, 
which is called by my name, wherein ye 


not; 


trust, and unto the place which I gave to 
you and to your fathers, as I have done to 
Shiloh. 15 And I will cast you out of my 
sight, as I have cast out all your brethren, 
even the whole seed of Ephraim. 16 There- 
fore pray not thou for this people, neither 
lift up ery nor prayer for them, neither make 
intercession to me: for I will not hear thee. 
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Jeremia, 7. 


Das 7. Capitel. 

1 Dieß iſt das Wort, welches geſchah zu 
Jeremia vom Herrn, und ſprach: 2 Tritt in das 
Thor am Hauſe des Herrn, und predige daſelbſt 
dieß Wort, und ſprich: Höret des Herrn Wort, 
ihr alle von Juda, die ihr zu dieſen Thoren 
eingehet, den Herrn anzubeten. 3 So ſpricht 
der Herr Zebaoth, der Gott Iſraels: Beſſert 
euer Leben und Weſen, ſo will ich bei euch 
wohnen, an dieſem Ort. 4 Verlaſſet euch nicht 
auf die Lügen, wenn ſie ſagen: Hier iſt des Herrn 
Tempel, hier iſt des Herrn Tempel, hier iſt des 
Herrn Tempel! 5 Sondern beſſert euer Leben 
und Weſen, daß ihr Recht thut einer gegen den 
andern; 6 Und den Fremdlingen, Waiſen und 
Wittwen keine Gewalt thut, und nicht unſchuldiges 
Blut vergießet an dieſem Ort; und folget nicht 
nach andern Göttern zu eurem eigenen Schaden; 
7 So will ich immer und ewiglich bei euch 
wohnen an dieſem Ort, im Lande, das ich euren 
Vätern gegeben habe. 8 Aber nun verlaſſet ihr 
euch auf Lügen, die kein nütze ſind. 9 Daneben 
ſeid ihr Diebe, Mörder, Ehebrecher und Meine 
eidige, und räuchert dem Baal, und folget 
fremden Göttern nach, die ihr nicht kennet. 
10 Darnach kommt ihr dann und tretet vor mich 
in dieſem Hauſe, das nach meinem Namen 
genannt iſt, und ſprechet: Es hat keine Noth mit 
uns, weil wir ſolche Greuel thun. 11 Haltet 
ihr denn dieß Haus, das nach meinem Namen 
genannt iſt, für eine Mördergrube? Siehe, ich 
ſehe es wohl, ſpricht der Herr. 12 Gehet hin 
an meinen Ort zu Silo, da vorhin mein Name 
gewohnet hat, und ſchauet, was ich daſelbſt gethan 
habe um der Bosheit willen meines Volks Iſrael. 
13 Weil ihr denn alle ſolche Stücke treibet, 
ſpricht der Herr, und ich ſtets euch predigen 
laſſe, und ihr wollt nicht hören, ich rufe euch, 
und ihr wollt nicht antworten: 14 So will ich 
dem Hauſe, das nach meinem Namen genannt 
iſt, darauf ihr euch verlaſſet, und dem Ort, den 
ich euren Vätern gegeben habe, eben thun, wie 
ich Silo gethan habe. 15 Und will euch 
von meinem Angeſicht wegwerfen, wie ich 
weggeworfen habe alle eure Brüder, den ganzen 
Samen Ephraims. 16 Und du ſollſt für dieß 
Volk nicht bitten, und ſollſt für ſie keine 
Klage noch Gebet vorbringen, auch nicht ſie 
vertreten vor mir; denn ich will dich nicht hören. 


BIBLIA HEXAGLOT IT A. 


JEREMIE, VII. 


CHAPITRE VII. 


1 LA parole fut adressée à Jérémie par le 
SEIGNEUR, qui lui dit: 2 Tiens-toi debout à 
la porte de la maison du SEIGNEUR, procla- 
mes-y cette parole et dis: Vous tous, hommes 
de Juda, qui entrez par ces portes pour vous 
prosterner devant le SEIGNEUR, écoutez la 
parole du SEIGNEUR. 3 Ainsi a dit le 
SEIGNEUR des armées, le Dieu d?Israél : Cor- 
rigez votre vie et vos actions, et je vous ferai 
demeurer en ce lieu-ci. 4 Ne vous fiez point 
sur des paroles trompeuses, en disant: C’est 
ici le temple du SEIGNEUR, le temple dy 
SEIGNEUR, le temple du SEIGNEUR. 5 Mais 
corrigez sérieusement votre conduite et vos 
actions, et appliquez-vous à faire droit à ceuw 
qui plaident l'un contre l'autre. 6 Ne faites 
point tort à l'étranger, ni à l'orphelin, ni à la 
veuve; ne répandez point en ce lieu-ci le sang 
innocent, et ne marchez point pour votre 
ruine aprés les dieux étrangers. 7 Alors je 
vous ferai demeurer d'un siécle à l'autre siécle 
en ce lieu-ci, au pays que j'ai donné à vos péres. 
8 JJ Voici, vous vous fiez sur des paroles 
trompeuses, sans aucun profit. 9 Ne dérobez- | 
vous pas? Ne tuez-vous pas? Ne commettez- 
vous pas adultére? Ne jurez-vous pas fausse- 
ment? Ne faites-vous pas des encensements 
à Baal?  N'allez-vous pas aprés des dieux 
étrangers, que vous ne connaissez point? 
10 Et cependant, vous venez et vous vous 
présentez devant moi, dans cette maison sur 
laquelle mon nom est invoqué, et vous 
dites: Pour faire toutes ces abominations, 
nous sommes délivrés! 11 Cette maison sur 
laquelle mon nom est invoqué devant vos 
yeux, n'est-elle pas devenue une caverne de 
voleurs? Et voici, moi-méme je l'ai vu, dit 
le SEIGNEUR. 12 Mais allez maintenant au 
lieu qui m'est consacré à Siloh, où j'avais mon 
nom dés le commencement, et regardez ce que 
je lui ai fait à cause de la méchanceté de mon 
peuple d?'Israél. 13 Maintenant done, parce 
que vous faites toutes ces choses, dit le 
SEIGNEUR, et que je vous ai parlé dés le 
matin, que je vous ai parlé et que vous n'avez 
point écouté, que je vous ai appelés et que 
vous n'avez point répondu, 14 Je ferai à 
cette maison sur laquelle mon nom est in- 
voqué et sur laquelle vous vous fiez, et à 
ce lieu que je vous ai donné à vous et à vos 
péres, comme j'ai fait à Siloh. 15 Et je vous 
chasserai de devant ma face, comme j'ai 
chassé tous vos fréres, avec toute la postérité 
d'Éphraim. 16 Toi donc, ne prie point pour 
ce peuple, ne jette point de cri, ne fais point 
de requéte pour eux et n'intercéde point 
auprés de moi, car je ne t'exaucerai point. 
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IEPEMIAZ, 2 


17 °H ody 6000 ri abroi roiodaw £v raic móňeow 
'loóóa kai iv raic 60076 'IspovcaMgu 18 Oi 
vioi abrüv cvAMéyovot Edda, kal ol zarépsc avrwv 
caiovoi zip, kai ai yvvaikec abrüv rpiBovat craic, 
ToU TotHoat yavdvag rij orparig ToU obpavob, 
kai £oz&cav 0709000 Oeoig dAXorpíotc iva rapop- 
yiowoi pe. 19 Mù ¿uè abro]. rapopyitovat, Aéyet 
Köpiog; obyi éavroüc ö rug karatcyuvAy rà 7000- 
wra avTOv; 20 Ard rovro rade ME Kvpiog 
Ido ópyn kal Ovuóc pov yéirar iml róv rórov 
- , s , LA 2 * a r 
roUrov kal En roóc 0007006ע0‎ kal ixi rd erijvn 
kal iri עהח‎ EdAov rot aypov עשזטש‎ kai iml rà 
, - - , M , » 
yevvuara ig yijc, kal eavOnoerat kai ot dBec8]- 
oeras 21 Tade EVH Kóptoc Ta óXokavropara 
Uudv cvvayáysre perà עשז‎ Ovowy byway kai 
gayere kpía. 22 Ore otk iAdAqoa 7000 Tove ma- 
tipac buüv kai obe ivereAdunv abroic iv rjuipg 7 
aviyyayov aùroùç ik yij¢ Atybrrov epi OXokav- 
rwudrwy kal Ovoíac" 23 AM 7 rò pijua roUro 
ivertAáugv atroig Atywv 'Akobcart rie 06 
pov, kai Ecopat but tic ע060‎ kai bpeic 705006 pot 
LJ , , > , - t ~ 
sic Nady, kal ropedeode iv Tácat Traic ÓOoiz pou 
* ^ , , t ~ Ll ^ * ד‎ LJ - 
alc dy ivrtwpat קט‎ Orwg av 60 y Upiv. 
24 Kal oix tjkovrav pov kai ov 70005006 rò 5 
abrüy, M iropevOncav iv roic ivÜvur]uact tig 
kapdiag עשזסם‎ ric kakjc, kal tyevnfnoav sic rà 
25 'AQ' ic 


j uipag iEyAOocgav oi raripeg abrüv ik yijc Alyb- 


ümicÜtv kai obe ttc Ta Eumpoober’, 


mrov Kai Ewe rijg ijutpag ravrng. Kai i£amtareia 
7póc vuüc mavrac rove dovAovg pou 7006 zpoórjrac 
„ut pa kal 600000 kai dr. 26 Kai otk cion- 
Kovcáv pou kai où rpoctoye TÒ 006 ₪070, Kai EoKAN- 
pvvav rhv rpaynrov abrüv vmip rove marépac 
airway. [27 Kal ipig abroig róv Aóyov robrov, 
kal ov ] ע)06000000‎ cov* kal kaAécttg 007000 kal 
un arokpiddolv co]. 28 Kai ¿peic abroic roUrov roy 
Aóyov Toro rò £0voc 0 otk ijkovae rig Wwvrjc Kupiou 
0085 idifaro raideiav, ttéAirev 9) rioric ik oró- 
טסדחון‎ abrüv. 29 Keipe עד‎ któaMjv cov kal 
ámóppurrt, kal áváAafje imi yetwv Opijvov, Ort 
dredokiuace Küpioc kai amwoaro THY ytvtàv THY 
zrotoUcav ravra. 30 “Ore &roígcav ot vioi ₪ 
Tò עססמעסה‎ ivavriov où, ME Köptog ératav 
rà Bocdvypara adrdv iv TỌ oiky ob éEmKékAnTat 
rò 6קסע6‎ gov ir abróv, rod puavat avrov* 
31 Kal qxoóóugcav róv Bwpòv rod Tagé, oc 
tor iv papayyt viod "Evvóg, Tov karakaiew rove 
viodg abrüv kai rac Óvyartpac avr@yv tv rvpi, d oh 
ivertiNápmv avroic kai ov Otevoi]Ugv iv rj 61006 pov. 
32 Ata rovro 1600 tyuipat Epxovrat, Aéyer Koptoc, 
kal obe ipovow Erte Bwpòc roù Tapið kai $ápay£ 
viod 'Evvóu, MM 9 000075 rev dvgonguévov*' 
kai Oáiovaiw tv rp Tage0 did 70 ur) Vrdpxew rómov, 
6 ע‎ 


JEREMIA, VII. 
17 Nonne vides quid isti faciunt in civitatibus 
18 Filii 


colligunt ligna, et patres succendunt ignem, 


Juda, et in plateis Jerusalem ? 


et mulieres conspergunt adipem, ut faciant 
placentas regine cali, et libent diis alienis, 
et me ad iracundiam provocent. 19 Numquid 
me ad iracundiam provocant, dieit Dominus ? 
nonne semetipsos in confusionem vultus sui? 
20 Ideo hee dicit Dominus Deus: Ecce furor 
meus, et indignatio mea conflatur super locum 
istum, super viros, et super jumenta, et super 
lignum regionis, et super fruges terre, et 
21 Hxc 


dieit Dominus exercituum, Deus Israel: Holo- 


succendetur, et non extinguetur. 


cautomata vestra addite victimis vestris, et 
comedite carnes. 22 Quia non sum locutus 
cum patribus vestris, et non prwcepi eis, in 
die qua eduxi eos de terra Ægypti, de verbo 
holocautomatum, et vietimarum. 23 Sed hoc 
verbum præœcepi eis, dicens: Audite vocem 
meam, et ero vobis Deus, et vos eritis mihi 
populus: et ambulate in omni via, quam 
mandavi vobis, ut bene sit vobis. 924 Et non 
audierunt, nec inclinaverunt aurem suam: 
sed abierunt in voluntatibus; et in pravitate 
cordis sui mali: factique sunt retrorsum et 
non in ante, 25 A die qua egressi sunt patres 
eorum de terra ZEgypti, usque ad diem hanc. 
Et misi ad vos omnes servos meos prophetas 
per diem consurgens diluculo, et mittens. 
26 Et non audierunt me, nee inclinaverunt 
aurem suam: sed induraverunt cervicem suam: 
et pejus operati sunt, quam patres eorum. 
27 Et loqueris ad eos omnia verba hee, et 
non audient te: et vocabis eos, et non re- 
spondebunt tibi. 28 Et dices ad eos: Hæc 
est gens, qux non audivit vocem Domini Dei 
sui, nec recepit disciplinam : periit fides, et 
ablata est de ore eorum. 29 Tonde capillum 
tuum, et projice, et sume in directum planc- 
tum: quia projecit Dominus, et reliquit 
generationem furoris sui, 30 Quia fecerunt 
filii Juda malum in oculis meis, dicit Dominus. 
Posuerunt offendicula sua in domo, in qua 
invocatum est nomen meum, ut polluerent eam: 
31 Et ædificaverunt excelsa Topheth, quz est 
1n valle filii Ennom : ut incenderent filios suos, 
et filias suas igni: que non præcepi, nec cogi- 
tavi in corde meo, 32 Ideo ecce dies venient, 
dicit Dominus, et non dicetur amplius Topheil,, 
et Vallis filii Ennom, sed Vallis interfectionis: 
et sepelient in Topheth, eo quod non sit locus. 


BIB I. IX HEKAGLOTT A. 


JEREMIAH, VII. 


17 ף‎ Seest thou not what they do in the 
cities of Judah and in the streets of Jerusalem? 
18 The children gather wood, and the fathers 
kindle the fire, and the women knead their 
dough, to make cakes to the queen of heaven, 
and to pour out drink offerings unto other gods, 
that they may provokeme to anger. 19 Do 
they provoke me to anger? saith the LORD: 
do they not provoke themselves to the confusion 
of their own faces? 20 ‘Therefore thus saith 
the Lord Gop; Behold, mine anger and my 
fury shall be poured out upon this place, upon 
man, and upon beast, and upon the trees of 
the field, and upon the fruit of the ground; 
and it shall burn, and shall not be quenched. 
21.4 Thus saith the Lorn of hosts, the God 
of Israel; Put your burnt offerings unto your 
sacrifices, and eat flesh. 22 For I spake not 
unto your fathers, nor commanded them in the 
day that I brought them out of the land of 
Egypt, concerning burnt offerings or sacrifices : 
23 But this thing commanded 1 them, saying, 
Obey my voice, and I will be your God, and 
ye shall be my people: and walk ye in all the 
ways that I have commanded you, that it may 
be well unto you. 24 But they hearkened 
not, nor inclined their ear, but walked in the 
counsels and in the imagination of their evil 
heart, and went backward, and not forward. 
25 Since the day that your fathers came 
forth out of the land of Egypt unto this day 
I have even sent unto you all my servants the 
prophets, daily rising up early and sending 
them: 26 Yet they hearkened not unto me, 
nor inclined their ear, but hardened their neck: 
they did worse than their fathers. 27 There- 
fore thou shalt speak all these words untothem; 
but they will not hearken to thee: thou shalt 
also call unto them ; butthey will not answer 
thee. 28 But thou shalt say unto them, This 
is a nation that obeyeth not the voice of the 
Lorp their God, nor receiveth correction: 
truth is perished, end is cut off from their 
mouth. 29 Cut off thine hair, O Jerusalem, 
and cast it away, and take up a lamentation 
on high places; for the LoRD hath rejected 
and forsaken the generation of his wrath. 
30 For the children of Judah have done evil 
in my sight, saith the LORD: they have set 
their abominations in the house which is called 
by my name, to pollute it. 31 And they have 
built the high places of Tophet, which és in 
the valley of the son of Hinnom, to burn their 
sons and their daughters in the fire; which I 
commanded them not, neither came it into my 
heart. 32 «| Therefore, behold, the days come, 
saith the LORD, that it shall no more be called 
Tophet, nor the valley of the son of Hinnom, 
but the valley of slaughter: for they shall 
bury in ‘Lophet, till there be no place. 
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Jeremia, 7. 


17 Denn ſieheſt du nicht, was ſie thun in den 
Städten Juda, und auf den Gaſſen zu Jeruſalem? 
18 Die Kinder leſen Holz, ſo zünden die Väter 
das Feuer an, und die Weiber kneten den Teig, 
daß ſie der Melecheth des Himmels Kuchen 
backen, und Trankopfer den fremden Göttern 
geben, daß ſie mir Verdruß thun. 19 Aber ſie 
ſollen nicht mir damit, ſpricht der Herr, ſondern 
ihnen ſelbſt Verdruß thun, und müſſen zu 
Schanden werden. 20 Darum ſpricht der Herr 
Herr: Siehe, mein Zorn und mein Grimm iſt 
ausgeſchüttet über dieſen Ort, beidesüber Menſchen 
und über Vieh, über Bäume auf dem Felde, und 
über die Früchte des Landes; und der ſoll 
anbrennen, daß niemand löſchen möge. 21 So 
ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott Iſraels: 
Thut eure Brandopfer und andere Opfer zu 
Hauf, und freſſet Fleiſch. 22 Denn ich habe 
euren Vätern des Tages, da ich ſie aus Egypten— 
land führete, weder geſagt noch geboten von 
Brandopfern und andern Opfern; 23 Sondern 
dieß gebot ich ihnen, und ſprach: Gehorchet 
meinem Wort, ſo will ich euer Gott ſein, und 
ihr ſollt mein Volk ſein; und wandelt auf allen 
Wegen, die ich euch gebiete, auf daß es euch 
wohl gehe. 24 Aber ſie wollten nicht hören, noch 
ihre Ohren zuneigen; ſondern wandelten nach 
ihrem eigenen Rath, und nach ihres böſen Herzens 
Gedünken; und gingen hinter ſich, und nicht vor 
ſich. 25 Ja, von dem Tage an, da ich eure 
Väter aus Egyptenland geführet habe, bis auf 
dieſen Tag, habe ich ſtets zu euch geſandt alle 
meine Knechte, die Propheten. 26 Aber ſie 
wollen mich nicht hören, noch ihre Ohren neigen; 
ſondern ſind halsſtarrig, und machen es ärger, denn 
ihre Väter. 27 Und wenn du ihnen dieß Alles 
ſchon ſageſt, ſo werden ſie dich doch nicht hören; 
rufeſt du ihnen, ſo werden ſie dir nicht antworten. 
28 Darum ſprich zu ihnen: Dieß iſt das Volk, 
das den Herrn, ihren Gott, nicht hören, noch ſich 
beſſern will. Der Glaube iſt untergegangen, und 
ausgerottet von ihrem Munde. 29 Schneide 
deine Haare ab, und wirf ſie von dir, und heule 
kläglich auf den Höhen; denn der Herr hat dieß 
Geſchlecht, über das er zornig iſt, verworfen und 
verſtoßen. 30 Denn die Kinder Juda thun übel 
vor meinen Augen, ſpricht der Herr. Sie ſetzen 
ihre Greuel in das Haus, das nach meinem 
Namen genannt iſt, daß ſie es verunreinigen; 
31 Und bauen die Altäre Thopheth im Thal 
Ben⸗Hinnom, daß ſie ihre Söhne und Töchter 
verbrennen; welches ich nie geboten, noch in Sinn 
genommen habe. 32 Darum ſiehe, es kommt die 
Zeit, ſpricht der Herr, daß man es nicht mehr heißen 
foll Thopheth und das Thal Ben-Hinnom, fondern 
Würgethal; und man wird in Thopheth müſſen 
degraben, weil ſonſt kein Raum mehr ſein wird. 


JEREMIE, VII. 


17 ף‎ Ne vois-tu pas ce qu'ils font dans les 
villes de Juda et dans les rues de Jérusalem ? 
18 Les fils amassent le bois, les péres allument 
le feu et les femmes pétrissent la pate pour 
faire des gáteaux à la reine des cieux. Ils 
fonts des aspersions aux dieux étrangers, afin 
de m'irriter. 19 Est-ce moi qu'ils affligent, 
dit le SEIGNEUR? N’est-ce pas pour leur 
propre confusion ? 20 C'est pourquoi le 
Seigneur DIEU a dit ainsi: Voici, ma colére 
et ma fureur vont fondre sur ce lieu-ci, sur les 
hommes et sur les bétes, sur les arbres des 
champs et sur les fruits de la terre. Ma 
colére s'embrasera et ne s'éteindra point. 
21 J Ainsi a dit le SEIGNEUR des armées, le 
Dieu d'Israél: Ajoutez vos holocaustes à vos 
sacrifices et mangez-en la chair. 22 Car je 
n'ai point parló avec vos péres, et je ne leur 
ai point donné de commandement touchant 
les holocaustes et les sacrifices, au jour oü je 
les fis sortir du pays d'Égypte. 23 Mais 
voici ce que je leur ai commandé et dit: 
Écoutez ma voix, et je serai votre Dieu, et 
vous serez mon peuple. Marchez dans toutes 
les voies que je vous ai ordonnées, afin que 
vous soyez heureux. 24 Mais ils n'ont point 
600016 et n'ont point incliné leur oreille. Au 
contraire, ils ont suivi d'au£res conseils et la 
dureté de leur mauvais cœur; ils sont allés en 
arriére et non pas en avant. 25 Depuis le 
jour où vos péres sont sortis du pays d'Egy pte 
jusqu'aujourd'hui, je vous ai envoyé tous mes 
serviteurs, les prophétes, je les ai envoyés tous 
les jours dés le matin. 26 Mais ils ne m'ont 
point écouté et ils n'ont point incliné leur 
oreille; ils ont, au contraire, roidi leur cou. 
Ils ont fait pis que leurs péres, 27 Tu leur 
diras done toutes ces paroles, mais ils ne 
t'écouteront point; tu les appelleras, mais ils 
ne te répondront point. 28 C'est pourquoi tu 
leur diras: C'est 101 la nation qui n'a point 
écoutó la voix du SEIGNEUR, son Dieu, et qui 
n'a point regu instruction; la fidélité a péri 
et elle a été rétranchée de leur bouche. 
29 ¥ Tonds ta chevelure, O Jérusalem, jette- 
la au loin et prononce à haute voix ta com- 
plainte sur les lieux élevés, car le SEIGNEUR 
a rejeté et abandonné la génération qui est 
l'objet de son courroux. 30 En effet, les en- 
fants de Juda ont fait ce qui me déplait, dit 
le SEIGNEUR: ils ont mis leurs abominations 
dans cette maison sur laquelle mon nom est 
invoqué, afin de la souiller. 31 Et ils ont 
báti les hauts lieux de Tophet, qui est dans 
la vallée du fils de Hinnom, pour brüler au 
feu leurs fils et leurs filles, ce que je n'ai pas 
commandé et ce qui n'est jamais entré dans 
mon cœur. 32 | C'est pourquoi voici, les jours 
viennent, dit le SEIGNEUR, oü elle sera appelée 
non plus Tophet, ni la vallée du fils de Hinnom, 
mais la vallée du carnage. Eton ensevelira à 


Tophet, parce qu'il n'y aura plus d'autre lieu. 
Tou. Iv. 2 
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JEREMÍA, VII. VIII. 


33 Et 0216 morticinum populi hujus in cibos 
volucribus cli, et bestiis terre, et non erit 
qui abigat. 34 Et quiescere faciam de urbi- 
bus Juda, et de plateis Jerusalem, vocem 
gaudii, et vocem 10011010, vocem sponsi, et 
vocem sponse : 


terra. 


in desolationem enim erit 


CAPUT VIII. 


1 IN illo tempore, ait Dominus: Ejicient 
ossa regum Juda, et ossa principum ejus, et 
ossa sacerdotum, et ossa prophetarum, et ossa 
eorum qui habitaverunt Jerusalem, de sepul- 
chris suis: 2 Et expandent ea ad solem, et 
lunam, et omnem militiam 02011, qu dilexerunt, 
et quibus servierunt, et post qua ambula- 
verunt, et qua quesierunt, et adoraverunt: 
non colligentur, et non sepelientur: in ster- 
quilinium super faciem terre erunt. 3 Et 
eligent magis mortem quam vitam omnes qui 
residui fuerint de cognatione hac pessima in 
universis locis, qu derelicta sunt, ad que 
ejeci eos, dicit Dominus exercituum. 4 Et 
dices ad eos: 11000 dicit Dominus: Numquid 
qui cadit, non resurget? et qui aversus est, 
non revertetur? 5 Quare ergo aversus est 
populus istein Jerusalem aversione contentiosa ? 
Apprehenderunt mendacium, et noluerunt 
reverti. 6 Attendi, et auscultavi: nemo quod 
bonum est loquitur, nullus est qui agat poeni- 
tentiam super peccato suo, dicens: Quid feci? 
omnes conversi sunt ad cursum suum, quasi 
equus impetu vadens ad proelium. 7 Milvus in 
clo cognovit tempus suum ; turtur, et hirundo, 
et ciconia, custodierunt tempus adventus sui : 
populus autem meus non cognovit judicium 
Domini 8 Quomodo dicitis: Sapientes nos 
sumus, et lex Domini nobiscum est? vere 
mendaeium operatus est stylus mendax scri- 
barum. 9 Confusi sunt sapientes, perterriti 
et capti sunt: verbum enim Domini projece- 
10 Prop- 
terea dabo mulieres eorum exteris, agros 


runt, et sapientia nulla est in eis. 


eorum heredibus: quia a minimo usque ad 
maximum omnes avaritiam sequuntur: a 
propheta usque ad sacerdotem cuncti faciunt 
mendacium. 11 Et sanabant contritionem 
fiie populi mei ad ignominiam, dicentes: 
Pax, pax: eum non esset pax. 12 Confusi 
sunt, quia abominationem fecerunt: quinimo 
confusione non sunt confusi, et erubescere ne- 
scierunt: ideircocadent inter corruentes,in tem- 
pore visitationis suze corruent, dicit Dominus. 


BIBLIA וד‎ ₪ ₪ AGLOTT .א‎ 


JEREMIAH, VII. VIII. 


33 And the carcases of this people shall be 
meat for the fowls of the heaven, and for the 
beasts of the earth ; and none shall fray them 
away. 34 Then willl cause to cease from 
the cities of Judah, and from the streets of 
Jerusalem, the voice of mirth, and the voice 
of gladness, the voice of the bridegroom, and 
the voice of the bride: for the land shall be 
desolate. 


CHAPTER VIII. 


1 AT that time, saith the LoRD, they shall 
bring out the bones of the kings of Judah, and 
the bones of his princes, and the bones of the 
priests, and the bones of the prophets, and the 
bones of the inhabitants of Jerusalem, out of 
their graves: 2 And they shall spread them 
before the sun, and the moon, and all the host 
of heaven, whom they have loved, and whom 
they have served, and after whom they have 
walked, and whom they have sought, and 
whom they have worshipped: they shall not 
be gathered, nor be buried; they shall be for 
dung upon the face of the earth. 3 And 
death shall be chosen rather than life by all 
the residue of them that remain of this evil 
family, which remain in all the places whither 
I have driven them, saith the Lorp of hosts. 
4 J Moreover thou shalt say unto them, Thus 
saith the LORD; Shall they fall, and not arise? 
shall he turn away, and not return? 5 Why 
then is this people of Jerusalem slidden back 
by a perpetual back-sliding ? they hold fast 
deceit, they refuse to return. 6 I hearkened 
and heard, but they spake not aright : no man 
repented him of his wickedness, saying, What 
have I done? every one turned to his course, 
as the horse rusheth into the battle. 7 Yea, 
the stork in the heaven knoweth her ap- 
pointed times ; and the turtle and the crane 
and the swallow observe the time of their 
coming; but my people know not the judg- 
ment of the orp. 8 How do ye say, We 
are wise, and the law of the LORD zs with us? 
Lo, certainly in vain made he 4; the pen of 
the scribes is in vain. 9 The wise men are 
ashamed, they are dismayed and taken: lo, 
they have rejected the word of the LORD; 
and what wisdom is in them? 10 Therefore 
will I give their wives unto others, and their 
fields to them that shall inherit them: for 
every one from the least even unto the 
greatest is given to covetousness, from the 
prophet even unto the priest every one 
dealeth falsely. 11 For they have healed 
the hurt ofthe daughter of my people slightly, 
saying, Peace, peace; when there is no 
peace. 12 Were they ashamed when they 
had committed abomination? nay, they 
were not at all ashamed, neither could they 
blush: therefore shall they fall among 
them that fall: in the time of their visitation 
they shall be cast down, saith the Lonp. 
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Senia, 8. 


33 Und die Leichname dieſes Volks foffen ben 
Vögeln des Himmels und den Thieren auf Erden 
zur Speiſe werden, davon ſie niemand ſcheuchen 
wird. 34 Und will in den Städten Juda und 
auf den Gaſſen zu Jeruſalem wegnehmen das 
Geſchrei der Freude und Wonne, und die Stimme 
des Bräutigams und der Braut; denn das Land 
ſoll wüſte ſein. 


Das 8. Capitel. 


1 Zu derſelbigen Zeit, ſpricht der Herr, wird 
man die Gebeine der Könige Juda, die Gebeine 
ihrer Fürſten, die Gebeine der Prieſter, die 
Gebeine der Propheten, die Gebeine der Bürger 
zu Jeruſalem, aus ihren Gräbern werfen; 2 Und 
werden ſie zerſtreuen unter der Sonne, Mond 
und allem Heer des Himmels, welche ſie geliebt, 
und ihnen gedient, und ihnen nachgefolgt, und ſie 
geſucht, und angebetet haben. Sie ſollen nicht 
wieder aufgeleſen und begraben werden, ſondern 
Koth auf der Erde fein. 3 Und alle Uebrigen von 
dieſem böſen Volk, an welchem Ort ſie ſein werden, 
dahin ich ſie verſtoßen habe, werden lieber todt, 
denn lebendig ſein wollen, ſpricht der Herr 
Zebaoth. 4 Darum ſprich zu ihnen: So ſpricht 
der Herr: Wo iſt jemand, ſo er fällt, der nicht 
gerne wieder aufſtünde? Wo iſt jemand, ſo er 
irre gehet, der nicht gerne wieder zurecht käme? 
5 Noch will ja dieß Volk zu Jeruſalem irre 
gehen für und für. Sie halten ſo hart an dem 
falſchen Gottesdienſt, daß ſie ſich nicht wollen 
abwenden laſſen. 6 Ich ſehe und höre, daß ſie 
nichts Rechtes lehren. Keiner iſt, dem ſeine 
Bosheit leid wäre, und ſpräche: Was mache ich 
doch? Sie laufen alle ihren Lauf, wie ein 
grimmiger Hengſt im Streit. 7 Ein Storch 
unter dem Himmel weiß ſeine Zeit; eine Turtel— 
taube, Kranich und Schwalbe merken ihre Zeit, 
wenn ſie wiederkommen ſollen; aber mein Volk 
will das Recht des Herrn nicht wiſſen. 8 Wie 
möget ihr doch ſagen: Wir wiſſen, was recht iſt, 
und haben die heilige Schrift vor uns? Iſt es 
doch eitel Lügen, was die Schriftgelehrten ſetzen. 
9 Darum müſſen ſolche Lehrer zu Schanden, 
erſchreckt und gefangen werden; denn was können 
ſie Gutes lehren, weil ſie des Herrn Wort ver— 
werfen? 10 Darum ſo will ich ihre Weiber 
den Fremden geben, und ihre Aecker denen, 
ſo ſie verjagen werden. Denn ſie geizen alle— 
ſammt, beide Klein und Groß, und beide Prieſter 
und Propheten lehren falſchen Gottesdienſt, 
11 Und tröſten mein Volk in ihrem Unglück, daß 
ſie es gering achten ſollen, und ſagen: Friede, 
Friede! und iſt doch nicht Friede. 12 Darum 
werden ſie mit Schanden beſtehen, daß ſie ſolche 
Greuel treiben; wiewohl ſie wollen ungeſchändet 
fein, und wollen fic nicht ſchämen. Darum müſſen 
ſie fallen über einen Haufen, und wenn ich ſie 
heimſuchen werde, follen fie fallen, ſpricht der Herr. 


fait? 


JEREMIE, VII. VIII. 


33 Or les cadavres de ce peuple serviront de 
pature aux oiseaux des cieux et aux bétes 
de la terre, sans qu'il y ait personne qui les 
effarouche. 34 Je ferai aussi cesser dans les 
villes de Juda et dans les rues de Jérusalem. 
la voix de la joie et la voix de l'allégresse, la 
voix de l'époux et la voix de l'épouse; car le 
pays sera mis en désolation. 


CHAPITRE VIII. 


1 EN ce temps-là, dit le SEIGNEUR, on jet- 
tera hors de leurs sépulcres les os des rois de 
Juda et les os de ses princes, les os des sacri- 
ficateurs, les os des prophétes et les os des 
habitants de Jérusalem. 2 Or on les étendra 
devant le soleil, devant la lune et devant 
toute l'armée: des cieux, faux dieux qu'ils ont 
aimés, qu'ils ont servis et aprés lesquels ils 
ont marché; qu'ils ont recherchés et devant 
lesquels ils se sont prosternés. Ils ne seront 
point recueillis ni ensevelis; ils seront comme 
du fumier sur la face de la terre. 3 Et la 
mort sera plus désirable que la vie pour tous 
ceux qui seront restés de cette méchante race, 
pour ceux qui seront restés dans tous les lieux 
ol je les aurai chassés, dit le SEIGNEUR des 
armées. 4 €| Tu leur diras done: Ainsi a dit 
le SEIGNEUR: Quand on est tombé, ne se 
reléve-t-on pas, et quand on s'est détourné, ne 
revient-on pas? 5 Pourquoi ce peuple, pour- 
quoi Jérusalem s'est-elle égarée dans un égare- 
ment continuel? Ils se sont attachés au 
mensonge; ils refusent de se convertir. 6 Je 
me suis rendu attentif, et j'ai écouté; mais 
nul ne parle selon la justice; il ny a personne 
qui se repente de son péché, et dise: Qu'ai-je 
Ils sont tous retournés chacun à leurs 
courses, comme le cheval qui se précipite dans 
la bataille. 7 Méme la cigogne connait dans 
les cieux sa saison; la tourterelle, l'hivondelle 
et la grue prennent garde au temps de leur 
voyage; mais mon peuple ne connait point le 
droit du SEIGNEUR. 8 Comment dites-vous : 
Nous sommes les sages, et la loi du SEIGNEUR 
est avec nous? Voici, certes, c'est au men- 
songe qu'a servi la plume de mensonge des 
8011088. 9 Ils seront confus ces sages, ils se- 
ront épouvantés et pris; car ils ont rejeté la 
parole du SEIGNEUR; et qu'est-ce que c'est 
que la sagesse qu'ils ont? 10 C'est pourquoi 
je donnerai leurs femmes à d'autres, et leurs 
champs à des étrangers. Car depuis le plus 
petit jusqu'au plus grand, chacun, s'adonne 
au gain déshonnéte; tant le prophéte que 
le sacrificateur, tous proférent des mensonges. 
11 Et ils pansent à la légére la plaie de la 
fille de mon peuple, en disant: Paix, paix. 
Or il n'y a point de paix. 12 Ont-ils été 
confus de ce qu'ils ont commis l'abomina- 
tion? Ils n'en ont pas eu méme la moindre 
honte, et ils ne savent ce que c'est que 
de rougir. C'est pourquoi ils tomberont sur 
ceux qui seront tombés; ils tomberont au 
temps où je les visiterai, a dit le SEIGNEUR. 
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IEPEMIAS, /, 9. 
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JEREMIA, VIII. IX. 


13 Congregans congregabo eos, ait Dominus: 
non est uva in vitibus, et non sunt ficus in 
ficulnea, folium defluxit: et dedi eis quo 
pretergressa sunt. 14 Quare sedemus? con- 
venite, et ingrediamur civitatem munitam, et 
sileamus ibi: quia Dominus Deus noster silere 
nos fecit, et potum dedit nobis aquam fellis : 
peccavimus enim Domino. 16 Expectavimus 
pacem, et non erat bonum: tempus medele, 
et ecce formido. 16 A Dan auditus est fre- 
mitus equorum ejus, a voce hinnituum pugna- 
torum ejus commota est omnis terra; et 
venerunt, et devoraverunt terram, et pleni- 
tudinem ejus: urbem, et habitatores ejus. 
17 Quia ecce ego mittam vobis serpentes 
regulos, quibus non est incantatio: et mor- 
debunt vos, ait Dominus; 18 Dolor meus 
super dolorem, in me cor meum meerens. 
19 Ecce vox clamoris fili populi mei de terra 
longinqua: Numquid Dominus non est in 
Sion, aut rex ejus non est in ea? Quare ergo 
me ad iracundiam concitaverunt in sculptilibus 
suis, et in vanitatibus alienis? 20 Transiit 
messis, finita est estas, et nos salvati non 
sumus. 21 Super contritione fili: populi mei 
contritus sum, et contristatus, stupor obtinuit 
me. 22 Numquid resina non est in Galaad ? 
aut medicus non est ibi? quare igitur non est 
obducta cicatrix filie populi mei ? 


CAPUT IX. 


1.Quis dabit capiti meo aquam, et oculis 
meis fontem lacrymarum? et plorabo die ac 
nocte interfectos filie populi mei, 2 Quis 
dabit me in solitudine diversorium viatorum, 
et derelinquam populum meum, et recedam ab 
eis? Quia omnes adulteri sunt, coetus preevari- 
catorum. 3 Et extenderunt linguam suam 
quasi arcum mendacii et non veritatis: con- 
fortati sunt in terra, quia de malo ad malum 
egressi sunt, et me non cognoverunt, dicit 
Dominus. 4 Unusquisque se a proximo suo 
custodiat, et in omni fratre suo non habeat 
fiduciam : quia omnis frater supplantans sup- 
plantabit, et omnis amicus fraudulenter in- 
cedet. 5. Et vir fratrem suum deridebit, et 
veritatem non loquentur: docuerunt enim 
linguam suam loqui mendacium: ut inique 
agerent, laboraverunt. 6 Habitatio tua in 
medio doli: in dolo renuerunt scire me, dicit 
Dominus. 7 Propterea hec dicit Dominus 
exercituum : Ecce ego conflabo, et probabo 
eos: quid enim aliud faciam a facie fili populi 
mei? 8 Sagitta vulnerans lingua eorum, 
dolum locuta est: in ore suo pacem cum 
amico suo loquitur, et occulte ponit ei insidias. 


BIBL 


JEREMIAH, VIII. IX. 


13 € I will surely consume them, saith the 
LonD: there shall be no grapes on the vine, 
nor figs on the fig tree, and the leaf shall 
fade; and the things that I have given them 
shall pass away from them. 14 Why do we 
sit still? assemble yourselves, and let us enter 
into the defenced cities, and let us be silent 
there: for the LoRD our God hath put us to 
silence, and given us water of gall to drink, 
because we have sinned against the LORD. 
15 We looked for peace, but no good came ; 
and for a time of health, and behold trouble! 
16 The snorting of his horses was heard from 
Dan: the whole land trembled at the sound 
of the neighing of his strong ones; for they 
are come, and have devoured the land, and 
all that is init; the city, and those that dwell 
therein. 17 For, behold, I will send serpents, 
cockatrices, among you, which will not be 
charmed, and they shall bite you, saith the 
Lorp. 18 |ף‎ When I would comfort myself 
against sorrow, my heart is faint in me. 
19 Behold the voice of the cry of the daughter 
of my people because of them that dwell in a 
far country: Is not the Lorp in Zion ? is not 
her king in her? Why have they provoked 
me to anger with their graven images, and 
with strange vanities? 20 The harvest is 
past, the summer is ended, and we are not 
saved. 21 For the hurt of the daughter of 
my people am I hurt; I am black; astonish- 
ment hath taken hold on me. 22 Ts there no 
balm in Gilead; 7s there no physician there? 
why then is not the health of the daughter of 
my people recovered ? 


CHAPTER IX. 


1 Ou that my head were waters, and mine 
eyes a fountain of tears, that I might weep 
day and night for the slain of the daughter 
of my people! 2 Oh that I had in the wil- 
derness a lodging place of wayfaring men ; 
that I might leave my people, and go from 
them! for they be all adulterers, an assembly 
of treacherous men. 3 And they bend their 
tongues ike their bow for lies: but they are 
not valiant for the truth upon the earth; for 
they proceed from evil to evil, and they know 
not me, saith the Lorp. 4 Take ye heed 
every one of his neighbour, and trust ye not 
in any brother; for every brother will utterly 
supplant, and every neighbour will walk with 
slanders. 5 And they will deceive every one 
his neighbour, and will not speak the truth; 
they have taught their tongue to speak lies, 
and weary themselves to commit iniquity. 
6 Thine habitation is in the midst of deceit; 
through deceit they refuse to know me, saith 
the LORD. 7 Therefore thus saith the LORD 
of hosts, Behold, I will melt them, and try 
them; for how shall I do for the daughter 
of my people? 8 Their tongue # as an 
arrow shot out; it speaketh deceit: one 
speaketh peaceably to his neighbour with 
his mouth, but in heart he layeth his wait. 


173 


IA HEXAGLOTT A. 


Jeremia, 8, 9. 


13 Ich will fie alle ableſen, ſpricht der Herr, 
daß keine Trauben am Weinſtock, und keine 
Feigen am Feigenbaum bleiben, ja, auch die 
Blätter wegfallen ſollen; und was ich ihnen 
gegeben habe, das ſoll ihnen genommen werden. 
14 Wo werden wir dann wohnen? Ja, ſammelt 
euch dann, und laßt uns in die feſten Städte 
ziehen, und daſelbſt auf Hülfe harren. Denn der 
Herr, unſer Gott, wird uns helfen mit einem 
bittern Trunk, daß wir ſo ſündigen wider den 
Herrn. 15 Ja, verlaſſet euch darauf, es ſolle keine 
Noth haben, ſo doch nichts Gutes vorhanden iſt; 
und daß ihr ſollt heil werden, ſo doch eitel 
Schaden vorhanden ift. 16 Man höret, daß ihre 
Roſſe bereits ſchnauben zu Dan, und ihre Gäule 
ſchreien, daß das ganze Land davon erbebet. Und 
ſie fahren daher und werden das Land auffreſſen 
mit allem, was darinnen iſt, die Stadt, ſammt 
allen, die darinnen wohnen 17 Denn ſiehe, ich 
will Schlangen und Baſilisken unter euch ſenden, 
die nicht beſchworen ſind; die ſollen euch ſtechen, 
ſpricht der Herr. 18 Da will ich mich meiner 
Mühe und meines Herzeleides ergötzen. 
19 Siehe, die Tochter meines Volks wird 
ſchreien aus fernem Lande her: Will denn der 
Herr nicht mehr Gott ſein zu Zion? oder ſoll ſie 
keinen König mehr haben? Ja, warum haben 
ſie mich ſo erzürnet durch ihre Bilder und fremde 
unnütze Gottesdienſte? 20 Die Ernte ift pete 
gangen, der Sommer iſt dahin, und uns iſt 
keine Hülfe gekommen. 21 Mich jammert herzlich, 
daß mein Volk ſo verderbt iſt; ich gräme mich, 
und gehabe mich übel. 22 Iſt denn keine Salbe 
in Gilead? oder iſt kein Arzt nicht da? Warum 
iſt denn die Tochter meines Volks nicht geheilet? 


Das 9. Capitel. 


1 Ach, daß ich Waſſer genug hätte in meinem 
Haupte, und meine Augen Thränenquellen wären, 
daß ich Tag und Nacht beweinen möchte die 
Erſchlagenen in meinem Volk! 2 Ach, daß ich 
eine Herberge hätte in der Wüſte, ſo wollte ich 
mein Volk verlaſſen, und von ihnen ziehen. Denn 
es ſind eitel Ehebrecher, und ein frecher Haufe. 
3 Sie ſchießen mit ihren Zungen eitel Lügen und 
keine Wahrheit, und treiben es mit Gewalt im 
Lande, und gehen von einer Bosheit zur andern, 
und achten mich nicht, ſpricht der Herr. 4 Ein 
jeglicher hüte ſich vor ſeinem Freunde, und traue 
auch ſeinem Bruder nicht; denn ein Bruder unter— 
drückt den andern, und ein Freund verräth den 
andern. 5 Ein Freund täuſcht den andern, und 
reden kein wahres Wort; ſie fleißigen ſich darauf, 
wie einer den andern betrüge, und iſt ihnen leid, 
daß ſie es nicht ärger machen können. 6 Es iſt 
allenthalben eitel Trügerei unter, ihnen, und vor 
Trügerei wollen ſie mich nicht kennen, ſpricht der 
Herr. 7 Darum ſpricht der Herr Zebaoth alſo: 
Siehe, ich will ſie ſchmelzen und prüfen. Denn was 
foll ich ſonſt thun, weil fic) mein Volk fo gieret? 
8 Ihre falſchen Zungen ſind mörderiſche Pfeile; 
mit ihrem Munde reden ſie freundlich gegen den 
Nächſten, aber im Herzen lauern fie auf denſelben. 


JEREMIE, VIII. IX. 


13 J Je les consumerai entièrement, dit le 
SEIGNEUR. II n'y aura pas une grappe dans 
les vignes et pas une figue au figuier: la feuille 
sera flétrie, et ce que je leur aurai donné 
leur sera óté. 14 Pourquoi demeurons-nous 
assis?  Assemblez-vous, et entrons dans les 
villes fortes: nous y serons en repos; car le 
SEIGNEUR notre Dieu nous a fait taire, et 
nous à donné à boire de l'eau amére, parce 
que nous avons péché contre le SEIGNEUR. 
15 On attend la paix, et il ny a rien de bon; 
on attend le temps de la guérison, et voici 
Peffroi. 16 On entend du 06006 de Dan le 
ronflement de ses chevaux, et tout le pays est 
ému du bruit des hennissements de ses cour- 
siers, Il viennent et dévorent le pays avec 
tout cequi y est, la ville et ceux qui y demeu- 
rent. 17 Oui, voici, je vais envoyer contre 
vous des serpents, des basilics, contre lesquels il 
n'y a point d'enchantement et qui vous mor- 
dront, dit le SEIGNEUR. 18 fJ Un soulagement 
à ma douleur! Mon cœur est languissant au- 
dedans de moi. 19 Voici, d'un pays éloigné, 
la voix du cri de la fille de mon peuple: Le 
SEIGNEUR n’est-il plus en Sion? Son Roi 
n'est-il plus au milieu d'elle? Mais pourquoi 
m'ont-ils irrité par leurs idoles, par les vanités 
del'étranger? 20 La moisson est passée, l'été 
est fini, et nous n'avons point été délivrés. 
21 Je suis froissé par la froissure de la fille 
de mon peuple; j'en suis en deuil, j'en suis 
saisi d'effroi. 22 N'y a-t-il point de baume 
en Galaad? N’y a-t-il point là de médecin? 
Pourquoi la plaie de la fille de mon peuple 
n'est-elle pas fermée? 


CHAPITRE IX. 


1 OH! si ma tête était une source d'eau, et 
mes yeux une fontaine de larmes! Alors je 
pleurerais jour et nuit les blessés à mort de 
la fille de mon peuple. 2 Oh! si j'avais au 
désert une cabane de voyageurs! J’abandon- 
nerais mon peuple et je me retirerais d'avec 
eux ; car ils sont tous des adultéres et une 
troupe de perfides. 3 Ils ont tendu leur lan. 
gue comme un arc de mensonge. Et ce n'est 
point en faveur de la vérité qu'ils se sont ren- 
forcés sur la terre, car ils ont marché de mé- 
chanceté en méchanceté, et ne m'ont point 
connu, dit le SEIGNEUR. 4 Gardez-vous cha- 
cun de son ami, et qu'aucun ne se fie à son 
frère ; car tout frère cherche à supplanter, et 
tout ami va médisant. 5 Et chacun se moque 
de son ami, et on ne dit point la vérité. Ils 
ont instruit leur langue à dire le mensonge ; ils 
se tourmentent pour faire le mal. 6 'Ta de- 
meure est au milieu de la tromperie. Ils 
refusent par tromperie de me reconnaitre, dit 
le SEIGNEUR. 7 C'est pourquoi le SEIGNEUR 
des armées a dit ainsi: Voici, je vais les 
fondre, afin de les éprouver ; car comment 
en agirais-je autrement à l'égard de la fille 
de mon peuple? 8 Leur langue est un 
trait décoché, elle profére des fraudes; cha- 
eun a la paix dans sa bouche avec son ami, 
mais dans son sein, il lui dresse des embüches. 
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IEPEMIAJ, G. 


9 My) Em robrotc oe triakiVopat, Myr Kópioc, 7] 
èv Mağ rovoirq otk icq icijoti ij Puxn pov; 10 ‘Eri 
ra Opn AafBere koreróv, Kal iri rác TpiBouc TIC 
Zorpou Opijvov, ore i£&Aurov rapd rò py civar avOpw- 
rove * obe ijkovcav óuvijv דע‎ 0606 ard wEeTEVaY 
ToU obpavoU kai wg krqvüv, iftorgcav, wyovro. 
11 Kai dwow ע(דד‎ 'IcepovcaM]u ele perotxiay Kai 
sig carotenrijoiov dpakovrwy, kat rac mode 'lovóa 
eig agaviopoy Ojoopat mapa TÒ p?) karowticOat. 
19 Tig 6 ávOpwzoc 6 auvEric kai avvérw 70070 3 
kai w Aóyoc oróparoc Kvpiov rpog abróv, avayyet- 
Aárw Vuiv tvekev rívoc drwAero 1 yi, avngOn wg 
13 Kai 
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veavioxouc 670 TOV rAaradv. 22 Kal £covrat 
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JEREMIA, IX. 


9 Numquid super his non visitabo, dicit 
Dominus? aut in gente hujusmodi non ulcis- 
cetur anima mea? 10 Super montes assumam 
fletum ac lamentum, et super speciosa deserti 
planctum: quoniam incensa sunt, eo quod non 
sit vir pertransiens: et non audierunt vocem 
possidentis: a volucre cli usque ad pecora 
transmigraverunt ct recesserunt, 11 Et dabo 
Jerusalem in acervos arene, et cubilia dra- 
conum: ef civitates Juda dabo in desolationem, 
eo quod non sit habitator. 12 Quis est vir 
sapiens, qui intelligat hoc, et ad quem verbum 
oris Domini fiat ut annuntiet istud, quare 
perierit terra, et exusta sit quasi desertum, eo 
quod non sit qui pertranseat? 13 Et dixit 
Dominus: Quia dereliquerunt legem meam, 
quam dedi eis, et non audierunt vocem meam, 
et non ambulaverunt in ea: 14 Et abierunt 
post pravitatem cordis sui, et post Baalim: 
quod didicerunt a patribus suis. 15 Idcirco 
hee dicit Dominus exercituum, Deus Israel: 
Ecce ego cibabo populum istum absinthio, et 
potum dabo eis aquam fellis. 16 Et dispergam 
eos in gentibus, quas non noverunt ipsi et 
patres eorum: et mittam post eos gladium, 
donec consumantur, 17 Hue dicit Dominus 
exercituum, Deus Israel; Contemplamini, et 
vocate, lamentatrices, et veniant: et ad eas, 
qu sapientes sunt, mittite, et properent: 
18 Festinent, et assumant super nos lamen- 
tum: deducant oculi nostri lacrymas, ét pal- 
pebræ nostre defluant aquis. 19 Quia vox 
lamentationis audita est de Sion: Quomodo 
vastati sumus et confusi vehementer? quia 
dereliquimus terram, quoniam dejecta sunt 
tabernacula nostra. 20 Audite ergo mulieres 
verbum Domini: et assumant aures vestre 
sermonem oris ejus: et docete filias vestras 
lamentum, et unaquæque proximam suam 
planctum; 21 Quia ascendit mors per fenes- 
tras nostras, ingressa est domos nostras, 
disperdere parvulos deforis, juvenes de plateis. 
22 Loquere: Hoc dicit Dominus: Et cadet 
morticinum hominis quasi stercus super faciem 
regionis, et quasi foenum post tergum metentis, 
et non est qui colligat. 23 11006 dicit Do- 
minus: Non glorietur sapiens in sapientia 
sua, et non glorietur fortis in fortitudine 
sua, et non glorietur dives in divitiis suis: 
24 Sed in hoe glorietur, qui gloriatur, scire 
et nosse me, quia ego sum Dominus, qui facio 
misericordiam, et judicium, et justitiam in 
terra: [1000 enim placent mihi, ait Dominus. 
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JEREMIAH, IX. 


9 ף‎ Shall I not visit them for these things ? 
saith the LORD: shall not my soul be avenged 
on such a nation as thisP 10 For the moun- 
‘tains will I take up a weeping and wailing, 
and for the habitations of the wilderness a 
lamentation, because they are burned up, so 
that none can pass through them; neither can 
men hear the voice of the cattle; both the 
fowl of the heavens and the beast are fled; 
they are gone. 11 And I will make Jerusalem 
heaps, and a den of dragons; and I will make 
the cities of Judah desolate, without an in- 
habitant. 12 «| Who és the wise man, that 
may understand this? and who ts he to whom 
the mouth of the Lorp hath spoken, that he 
may declare it, for what the land perisheth 
and is burned up like a wilderness, that none 
passeth through? 18 And the 1,082 saith, 
Because they have forsaken my law which I 
set before them, and have not obeyed my 
voice, neither walked therein; 14 But have 
walked after the imagination of their own 
heart, and after Baalim, which their fathers 
taught them: 15 Therefore thus saith the 
LoRD of hosts, the God of Israel; Behold, I 
will feed them, even this people, with worm- 
wood, and give them water of gall to drink. 
16 I will scatter them also among the heathen, 
whom neither they nor their fathers have 
known: and I will send a sword after them, 
till I have consumed them. 17 f Thus saith 
the Lorp of hosts, Consider ye, and call for 
the mourning women, that they may come; 
and send for cunning women, that they may 
come: 18 And let them make haste, and 
take up a wailing for us, that our eyes may 
run down with tears, and our eyelids gush 
out with waters. 19 For a voice of wailing 
is heard out of Zion, How are we spoiled! 
we are greatly confounded, because we have 
forsaken the land, because our dwellings have 
cast us out, 20 Yet hear the word of the 
LonD, O ye women, and let your ear receive 
the word of his mouth, and teach your 
daughters wailing, and every one her neigh- 
bour lamentation. 21 For death is come up 
into our windows, and is entered into our 
palaces, to cut off the children from without, 
and the young men from the streets. 22 Speak, 
Thus saith the Lop, Even the carcases of 
men shall fall as dung upon the open field, 
and as the handful after the harvestman, and 
none shall gather them. 23 4 Thus saith the 
Lorp, Let not the wise man glory in his 
wisdom, neither let the mighty man glory in 
his might, let not the rich man glory in his 
riches: 24 But let him that glorieth glory in 
this, that he understandeth and knoweth me, 
that Lam the LoRD which exercise lovingkind- 
ness, judgment, and righteousness,in theearth: 
for in these ¿hings I delight, saith the Lorp. 
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9 Sollte ich nun ſolches nicht heimſuchen an ihnen, 
ſpricht der Herr, und meine Seele ſollte ſich 
nicht rächen an ſolchem Volk, als dieß iſt? 
10 Ich muß auf den Bergen weinen und heulen, 
und bei den Hürden in der Wüſte klagen; denn 
ſie ſind ſo gar verheeret, daß niemand da wandelt, 
und man auch nicht ein Vieh ſchreien höret. Es 
iſt beides Vogel des Himmels und das Vieh alles 
meg. 11 Und ich will Jeruſalem zum Steins 
haufen und zur Drachenwohnung machen, und 
will die Städte Juda wüſte machen, daß niemand 
darinnen wohnen ſoll. 12 Wer nun weiſe wäre, 
und ließe es ihm zu Herzen gehen, und verkündigte, 
was des Herrn Mund zu ihm ſagt, warum das 
Land verderbet und verheeret wird, wie eine 
Wüſte, da niemand wandelt. 13 Und der Herr 
ſprach: Darum, daß ſie mein Geſetz verlaſſen, 
das ich ihnen vorgegeben habe, und gehorchen 
meiner Rede nicht, leben auch nicht darnach, 
14 Sondern folgen ihres Herzens Gedünken, 
und Baalim, wie ſie ihre Väter gelehrt haben. 
15 Darum ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott 
Iſraels, alſo: Siehe, ich will dieß Volk mit 
Wermuth ſpeiſen und mit Galle tränken; 16 Ich 
will ſie unter die Heiden zerſtreuen, welche weder 
ſie noch ihre Väter kennen; und will das Schwert 
hinter ſie ſchicken, bis daß es aus mit ihnen ſey. 
17 So ſpricht der Herr Zebaoth: Schaffet und 
beſtellet Klageweiber, daß ſie kommen, und 
ſchicket nach denen, die es wohl können. 18 Und 
eilend uns klagen, daß unſere Augen mit Thränen 
rinnen und unſere Augenlieder mit Waſſer fließen; 
19 Daß man ein kläglich Geſchrei höre zu Zion, 
nämlich alſo: Ach, wie ſind wir ſo gar verſtöret 
und zu Schanden geworden! Wir müſſen das 
Land räumen, denn ſie haben unſere Wohnungen 
geſchleift. 20 So höret nun, ihr Weiber, des 
Herrn Wort, und nehmet zu Ohren ſeines 
Mundes Rede; lehret eure Töchter weinen, und 
eine lehre die andere klagen, nämlich alſo: 
21 Der Tod iſt zu unſern Fenſtern hereingefallen 
und in unſere Paläſte gekommen, die Kinder zu 
würgen auf der Gaſſe, und die Jünglinge auf 
der Straße. 22 So ſpricht der Herr: Sage: 
Der Menſchen Leichname ſollen liegen, wie der 
Miſt auf dem Felde, und wie Garben hinter dem 
Schnitter, die niemand ſammelt. 23 So ſpricht 
der Herr: Ein Weiſer rühme ſich nicht ſeiner 
Weisheit, ein Starker rühme ſich nicht ſeiner 
Stärke, ein Reicher rühme ſich nicht ſeines 
Reichthums; 24 Sondern wer ſich rühmen 
will, der rühme ſich deß, daß er mich wiſſe 
und kenne, daß ich der Herr bin, der Barmher⸗ 
zigkeit, Recht und Gerechtigkeit übet auf Ere 
den; denn ſolches gefällt mir, ſpricht der Herr. 
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JEREMIE, IX. 


9 € Ne punirais-je point en eux ces choses-là, 
dit le SEIGNEUR? Mon âme ne se vengerait- 
elle pas d'une telle nation? 10 J'éléverai 
ma voix avec larmes, et je prononcerai à 
haute voix une lamentation sur les montagnes, 
et une complainte sur les cabanes du désert, 
parce qu'elles ont été brülées, de sorte qu'il 
n'y à personne qui y passe, et qu'on n'y en- 
tend plus la voix des troupeaux. Les oiseaux des 
cieux et le bétail se sont enfuis, ils ont disparu. 
11 Or je réduirai Jérusalem en monceaux de 
ruines. Elle sera une retraite de dragons, 
et je détruirai les villes de Juda, tellement 
quil n'y aura personne qui y demeure. 
12 JJ Quel est l'homme sage qui entende ceci, 
et à qui la bouche du SEIGNEUR Pait dit? 
Qu'il annonce pourquoi le pays est désolé et 
brülé comme un désert, sans que personne y 
passe? 13 Or le SEIGNEUR a dit: Parce 
qu'ils ont abandonné la loi que je leur avais 
proposée, et qu'ils n'ont point écouté ma voix 
et ne Pont passuivie; 14 Mais qu'ils ont suivi 
la dureté de leur coeur et les Baalim ; ce que 
leurs péres ont enseigné; 15 Voilà pourquoi 
le SEIGNEUR des armées, le Dieu d'Israél, a 
dit ainsi: Voici, je vais donner à manger à ce 
peuple de l'absinthe, et je leur donnerai à boire 
de Peau amère. 16 Je les disperserai parmi 
des nations que ni eux ni leurs péres n'ont 
point connues, et j’enverrai derrière eux l'épée, 
jusqu'à ce que je les aie consumés. 17 . Ainsi 
a dit le SEIGNEUR des armées: Recherchez, 
appelez des pleureuses, afin qu'elles viennent; 
mandez celles qui sont sages, et qu'elles vien- 
nent. 18 Qu’elles se hatent de pleurer sur 
nous, que nos yeux fondent en pleurs et que 
nos paupiéres fassent ruisseler des larmes. 
19 Car cette voix de lamentation a été ouie 
de Sion: Comment avons-nous été détruits ? 
Nous sommes confus, car nous abandonnons le 
pays, parce que nos tentes ont été renversées. 
20 C'est pourquoi, femmes, écoutez la parole 
du SEIGNEUR, ef que votre oreille regoive la 
parole de sa bouche. Et enseignez vos filles 
à se lamenter, et chacune sa compagne à faire 
des complaintes. 21 Car la mort est montée 
par nos fenétres; elle est entrée dans nos 
palais, aprés avoir exterminé les enfants dans 
les rues et les jeunes gens dans les places 
publiques. 22 Dis: Ainsi a dit le SEIGNEUR: 
Méme les cadavres des hommes seront étendus 
comme du fumier sur la face des champs, et 
comme une poignée d'épis que personne ne 
recueille aprés le moissonneur, 23 €[ Ainsi a 
dit le SEIGNEUR: Que le sage ne se glorifie 
point de sa sagesse; que le fort ne se glorifie 
point de sa force, et que le riche ne se glorifie 
point de ses richesses, 24 Mais que celui qui 
se glorifie, se glorifie de ce qu'il a de l'intel- 
ligence et qu'il'me connaît; car c'est moi qui 
suis le SEIGNEUR, qui fais miséricorde et 
droit et justice suc la terre; parce que je 
prends plaisir en ces choses-là, dit le SEIGNEUR 
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IEPEMIAZ, 6, c. 


25 ‘dod u r., AMy&  Kóptoc, kal 
dmioxiWouar iri mavrac tirtrunutvovg dkpo- 
Bvoriag abr, 26 ‘Emr’ Atyumrov kal ¿ml 
'Idovuaiay kal iml 'Eddp, kal iml viodg Au 
Kai en 01006 MwaB, cal E wavra répikeipduevoy 
rà kara mpdowrov ₪0700 7006 karowoUvrag iv TY 
iphuy, Ore vávra rà £Üry amepirunra capKi, Kai 


mac oixog "IopajA áztpírugrot Kapdiac 0070 


KEQ. ₪ 
1 'AKOYZATE róv Aóyov Kupiov Sv édadnoev 
2 Tade My& Kvpiog 
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rod Opupov ikkekouuivov, tpyov rékrovog kal 
ydvevua, 4 ’Apyupip kai ypvoiw kekaAAwricpéva 
iv cgipaig, kal ix oig toreotwcav abrá* Ofjgovow 
abrá kal où kwwnOgovrar. 5 Alpóutva apOijcovrat, 
öre otk émiBnoovrat. Mi} Hon abrá, Ort ob pù 
kakoroijcwoww, kal dya0üv 006 forww iv avroicg. 
[6 Ilédev Spode aot, Kúpte; Méyac et od kal uiya 
7 Tig où poPnOnoerai 
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rò Gvoud cov iv duvape. 
ct, ]8000\60 ry evar; 
rpookuvijoet, Ore iv müciw roig 000000 r&v tray 
kai iv wadoatc raic BaotAéiaig ₪070 ע‎ 7ró0ev Ouoidg 
got, Kópie; 8 Kai siç drat douvericOjgovrat 
kai avoyricOpcovrat, kal raidsia paratornrwy èv 
abroic FO ioriv.] 9 'Apyóptov roptvróv tori, 
ob ropevcovrat, dpyóptov mpooBAnréy עוזט)‎ dard 
Capote, HEE xovoiov Mugad, kai eip Xovooxswy, 
iopya reyvirdv mavra, bákwÜov Kai 7000000 
ivüócovow abrá* [fpya coóov. &mavra abroic. 
10 0 dé Kóptoc aAnOwvog 0506 tort, 0606 C ru 
kai BaaiAedg aiwviog* dard rapokvcpod avrov 
arcdijcerat ù yñ, Kai ody Vroicovaw ¿Ovn uppi- 
pow abrov.] 11 OUrwg ipsire abroic Osoi oi róv 
obpavoy kai rv yijv otk iroiqcav daroAicdwgay 
16 rūc vie kal brokdrwdev rol ovpavov 700700. 
12 Kiptoc 6 zoujcac tiv yijv iv rj ioxbt abroð, 
6 ávopÜocac riv oikovuivqv iv r7 cogig aùroù, 
cal rj Gpovijges abrov ibérewe rév ovpavoy 
13 Kai rAijdog Udarog tv otpavg, kal avnyaye 
vigiAag i£ ioxárov Tig yljg, áarpazác tic Verov 
t roinoc, kai iEjyays $Gc ik Oncavoüv atrot. 
14 'EuwpávOg rig ávÜpwroc ATÒ yvéctoc, KATY- 
oxiv0n rig xpvcoxóoc mi roig Nurroig abrob, 
öre Wevdy ixwvevoev, otk fart rvestua iv abroic. 
15 Márar tory épya tumewaryptva, iv Kapp 
imoxorijc abrüv ázoXoUvrat. 16 Ohe fort rotabrN 
utolg r@ ' ako, öre ó wAdoag rà rd 00706 KAno- 
ovopia abrod, Kipiog övopa atrg. 17 Zuvijyayev 
ERDE rv órócracív aov karoikodioav Ev fkAekroic. 


JEREMIA, IX, X. 


25 Ecce dies veniunt, dicit Dominus: ef 
visitabo super omnem qui circumcisum habet 
preputium, 26 Super ZEgyptum, et super 
Juda, et super Edom, et super filios Ammon, 
et super Moab, et super omnes qui attonsi 
sunt in comam, habitantes in deserto: quia 
omnes gentes habent preputium, omnis autem 
domus Israel ineireumeisi sunt corde, 


CAPUT X. 


1 AUDITE verbum, quod locutus est Domi- 
nus super vos domus Israel. 2 Hee dicit 
Dominus: Juxta vias gentium nolite discere: 
et a signis cæli nolite metuere, que timent 
gentes: 3 Quia leges populorum vanee sunt : 
quia lignum de saltu precidit opus manus 
artificis in ascia. 4 Argento et auro decoravit 
illud: clavis et malleis compegit, ut non dis- 
solvatur. 5 In similitudinem palme fabricata 
sunt, et non loquentur: portata tollentur, 
quia incedere non valent; nolite ergo timere 
ea, quia nec male possunt facere, nec bene. 
6 Non est similis tui Domine: magnus es tu. 
et magnum nomen tuum in fortitudine. 
7 Quis non timebit te, o rex gentium? tuum 
est enim decus: inter cunctos sapientes gen- 
tium, et in universis regnis eorum nullus est 
similis tui. 8 Pariter insipientes et fatui 
probabuntur: doctrina vanitatis eorum lignum 
est. 9 Argentum involutum de Tharsis 
affertur, et aurum de Ophaz: opus artificis, 
et manus crarii: hyacinthus et purpura in- 
dumentum eorum. Opus artificum universa 
hee. 10 Dominus autem Deus verus est: 
ipse Deus vivens, et rex sempiternus; ab 
indignatione ejus commovebitur terra: et 
non sustinebunf, gentes comminationem ejus. 
11 Sie ergo dicetis eis: Dii, qui caelos et 
terram non fecerunt, pereant de terra, et 0 
his que sub cælo sunt. 12 Qui facit terram 
in fortitudine sua, preeparat orbem in sapientia 
sua, et prudentia sua extendit celos. 13 Ad 
vocem suam dat multitudinem aquarum in 
eclo, et elevat nebulas ab extremitatibus 
terre: fulgura in pluviam facit, et educif 
ventum de thesauris suis. 14 Stultus factus 
est omnis homo a scientia, confusus est artifex 
omnis in sculptili: quoniam falsum est quod 
conflavit, e£ non est spiritus in eis. 15 Vana 
sunt, et opus risu dignum : in tempore visita- 
tionis suze peribunt. 16 Non est his similis 
pars Jacob: qui enim formavit omnia, ipse 
est: et Israel virga hereditatis ejus: Dominus 
exercituum nomen illi. 17 Congrega de terra 
confusionem tuam, que habitas in obsidione ; 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JEREMIAH, IX. X. 


25 J Behold, the days come, saith the LORD, 
that I will punish all them which are eireum- 
cised with the uncircumcised; 26 Egypt, and 
Judah, and Edom, and the children of Ammon, 
and Moab, and all that are in the utmost 
corners, that dwell in the wilderness: for all 
these nations are uncircumcised, and all the 
house of Israel are uncircumcised in the heart. 


CHAPTER X. 


1 HEAR ye the word which the LORD speak- 
eth unto you, O house of Israel: 2 Thus saith 
the LORD, Learn not the way of the heathen, 
and be not dismayed at the signs of heaven; 
for the heathen are dismayed at them. 3 For 
the customs of the people are vain: for one 
eutteth a tree out of the forest, the work of 
the hands of the workman, with the ax. 
4 They deck it with silver and with gold; 
they fasten it with nails and with hammers, 
that it move not. 5 They are upright as the 
palm tree, but speak not: they must needs be 
borne, because they cannot go. Be not afraid 
of them; for they cannot do evil, neither also 
is it in them to do good. 6 Forasmuch as 
there ts none like unto thee, O Loko; thou 
art great, and thy name is great in might. 
1 Who would not fear thee, O King of nations? 
for to thee doth it appertain: forasmuch as 
among all the wise men of the nations, and in 
all their kingdoms, there is none like unto 
thee. 8 But they are altogether brutish and 
foolish: the stock fs a doctrine of vanities, 
9 Silver spread into plates is brought from 
Tarshish, and gold from Uphaz, the work of 
the workman, and of the hands of the founder: 
biue and purple is their clothing: they are all 
the work of cunning men. 10 But the LORD 
is the true God, he zs the living God, and an 
everlasting king: at his wrath the earth shall 
tremble, and the nations shall not be able to 
abide his indignation. 11 Thus shall ye say 
unto them, The gods that have not made the 
heavens and the earth, even they shall perish 
from the earth, and from under these heavens. 
12 He hath made the earth by his power, he 
hath established the world by his wisdom, 
and hath stretched out the heavens by his 
discretion. 13 When he uttereth his voice, 
there 1s a multitude of waters in the heavens, 
and he causeth the vapours to ascend from 
the ends of the earth; he maketh lightnings 
with rain, and bringeth forth the wind out of 
his treasures, 14 Every man is brutish in his 
knowledge: every founder is confounded by 
the graven image: for his molten image is 
falsehood, and there ts no breath in them. 
15 They are vanity, and the work of errors: 
in the time of their visitation they shall perish. 
16 The portion of Jacob is not like them: for 
he is the former of all things ; and Israel 8 
the rod of his inheritance: The LonD of hosts 
is his name. 17 § Gather up thy wares 
out of the land, O inhabitant of the fortress. 
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Jeremia, 9, 10. 


25 Siehe, es kommt die Zeit, ſpricht der Herr, 
daß ich heimſuchen werde alle, die Beſchnittenen 
mit den Unbeſchnittenen; 26 Nämlich Egypten, 
Juda, Edom, die Kinder Ammons, Moab, und 
alle, die in den Oertern der Wüſte wohnen. Denn 
alle Heiden haben unbeſchnittene Vorhaut, aber 
ES ganze Haus Sfraef hat ein unbeſchnittenes 
erz. 


Das 10. Capitel. 


1 Soret, was der Herr zu euch vom Hauſe 
Iſrael redet. 2 So ſpricht der Herr: Ihr ſollt 
nicht der Heiden Weiſe lernen, und ſollt euch 
nicht fürchten vor den Zeichen des Himmels, wie 
die Heiden ſich fürchten. 3 Denn der Heiden 
Götter ſind lauter nichts. Sie hauen im Lande 
einen Baum, und der Werkmeiſter macht ſie mit 
dem Beil, 4 Und ſchmückt ſie mit Silber und 
Gold, und heftet ſie mit Nägeln und Hämmern, 
daß ſie nicht umfallen. 5 Es ſind ja nichts, denn 
Säulen, überzogen. Sie können nicht reden, fo 
muß man ſie auch tragen, denn ſie können nicht 
gehen. Darum ſollt ihr euch nicht vor ihnen 
fürchten, denn ſie können weder helfen, noch 
Schaden thun. 6 Aber dir, Herr, iſt niemand 
gleich; du biſt groß, und dein Name iſt groß, 
und kannſt es mit der That beweiſen. 7 Wer 
ſollte dich nicht fürchten, du König der Heiden? 
Dir ſollte man ja gehorchen; denn es iſt unter 
allen Weiſen der Heiden, und in allen König— 
reichen deines Gleichen nicht. 8 Sie find allzumal 
Narren und Thoren; denn ein Holz muß ja ein 
nichtiger Gottesdienſt ſein. 9 Silbernes Blech 
bringt man auf dem Meer her, Gold aus Uphas, 
durch den Meiſter und Goldſchmied zugerichtet; 
gelbe Seide und Purpur zieht man ihm an, und 
iſt alles der Weiſen Werk. 10 Aber der Herr iſt 
ein rechter Gott, ein lebendiger Gott, ein ewiger 
König. Vor ſeinem Zorn bebet die Erde, und 
die Heiden können ſein Drohen nicht ertragen. 
11 So ſprechet nun zu ihnen alſo: Die Götter, 
ſo den Himmel und Erde nicht gemacht haben, 
müſſen vertilget werden von der Erde und unter 
dem Himmel. 12 Er aber hat die Erde durch 
ſeine Kraft gemacht, und den Weltkreis bereitet 
durch feine Weisheit, und den Himmel aude 
gebreitet durch ſeinen Verſtand. 13 Wenn er 
donnert, ſo iſt des Waſſers die Menge unter dem 
Himmel, und ziehet die Nebel auf vom Ende der 
Erde; er macht die Blitze im Regen, und läßt 
den Wind kommen aus heimlichen Orten. 
14 Alle Menſchen ſind Narren mit ihrer Kunſt, 
und alle Goldſchmiede ſtehen mit Schanden mit 
ihren Bildern; denn ihre Götzen ſind Trügerei, 
und haben kein Leben. 15 Es iſt eitel nichts, 
und ein verführeriſches Werk; ſie müſſen umkom⸗ 
men, wenn ſie heimgeſucht werden. 16 Aber 
alſo iſt der nicht, der Jakobs Schatz iſt; ſon⸗ 
dern er iſt es, der alles geſchaffen hat, und 
Iſrael iſt ſein Erbtheil. Er heißt Herr Zeba⸗ 
oth. 17 Thue dein Gewerbe weg aus dem 
Lande, die du wohneſt in der feſten (Stadt). 


JEREMIE, IX. X. 


25 J Voici, les jours viennent, dit le SEIGNEUR 
גוס‎ je punirai tout circoncis ayant le prépuce ; 
26 L'Egypte, et Juda, et Edom, et les en- 
fants de Hammon, et Moab, et tous ceux qui 
demeurent aux extrémités du désert; car 
toutes les nations sont incirconcises, et toute 
la maison d'Israél est incirconcise de coeur. 


CHAPITRE X. 


1 MarsoN d' Israel, écoutez la parole que 
le SEIGNEUR a prononcée sur vous. 2 Ainsi 
a dit le SEIGNEUR: N'apprenez pas les voies 
des nations, et ne soyez point épouvantés des 
signes des cieux, parce que les nations en sont 
épouvantées. 3 Carles coutumes des peuples 
ne sont que vanité. En effet, on coupe du 
bois dans la forét pour le mettre en oeuvre 
avec la hache. 4 Puis on l'embellit avec de 
l'argent et de l'or, et on le fixe avec des clous 
et à coups de marteaux, afin qu'il ne vacille 
point. 5 Ces idoles se tiennent droites comme 
un palmier, mais elles ne parlent point. Il 
faut qu'on les porte, parce qu'elles ne peuvent 
pas marcher. Ne les craignez point, car elles 
ne font point de mal, comme aussi il n'est pas 
en leur pouvoir de faire du bien. 6 Nul n'est 
semblable à toi, O SEIGNEUR! Tu es grand, 
et ton nom est grand en puissance. 7 Qui 
ne te craindrait, roi des nations? Car cela 
test dà; parce qu'entre tous les plus sages 
des nations, et dans tous leurs royaumes, nul 
n'est semblable à toi. 8 Et ils sont tous en- 
semble abrutis et insensés. Ce qui prouve 
leur folie, c'est ce bois móme. 9 L'argent qui 
est étendu en plaques, est apportó de Tarsis, 
et l'or est apporté d'Uphaz, pour étre faconné 
par l'ouvrier et par les mains du fondeur. 
Puis, la pourpre et l'écarlate sont leur véte- 
ment. Toutes ces choses sont l'ouvrage d'ou- 
vriers habiles. 10 Le SEIGNEUR, au contraire, 
est le Dieu de vérité, le Dieu vivant et le 
Roi éternel; la terre sera ébranlée par sa 
colére, et les nations ne pourront soutenir son 
indignation. 11 Vous leur direz ainsi: Les 
dieux qui n'ont point fait les cieux et la terre, 
périront de dessus la terre et de dessous les 
cieux. 12 C'est Dieu qui a fait la terre par 
sa vertu, quia formé le monde habitable par 
sa sagesse et qui a étendu les cieux par son 
intelligence. 13 À sa voix, des masses d'eaux 
s'élévent dans les cieux. II fait monter des 
nuages de l'extrémité de la terre; il ajoute 
les éclairs à la pluie, et il tire le vent de ses 
trésors. 14 Tout homme s'abrutit dans sa 
propre science ; tout fondeur est couvert de 
confusion par les idoles ; car ce sont des 
ceuvres de mensonge, et il n'y a point de 
respiration en elles. 15 Elles ne sont que 
vanitó, qu'une ceuvre trompeuse; 01108 péri- 
ront au temps où Dieu les visitera. 16 Tel 
n'est point le Dieu qui a pris Jacob pour son 
partage; car c'est lui qui a tout formé, et 
Israël est le lot de son héritage. Son nom 
est le SEIGNEUR des armées. 17 F Toi 
qui es assiégée, retire tes biens du pays. 

Tom. IV. 2A 
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JEREMIA, X. XI. 


18 Quia hee dicit Dominus: Ecce ego longe 
projiciam habitatores terre in hac vice: et 
tribulabo eos ita ut inveniantur. 19 Vz mihi 
super contritione mea, pessima plaga mea. 
Ego autem dixi: Plane hee infirmitas mea 
est, et portabo illam. 20 Tabernaculum meum 
vastatum est, omnes funiculi mei dirupti 
sunt, filii mei exierunt a me, et non subsistunt : 
non est qui extendat ultra tentorium meum, 
et erigat pelles meas. 21 Quia stulte egerunt 
pastores, et Dominum non quesierunt: prop- 
terea non intellexerunt, et omnis grex eorum 
dispersus est. 22 Vox auditionis ecce venit, 
et commotio magna de terra aquilonis: ut 
ponat civitates Juda solitudinem, et habitacu- 
lum draconum. 23 Scio Domine quia non est 
nec viri est ut ambulet, et 
dirigat gressus suos. 


hominis via ejus : 
24 Corripe me Domine, 
verumtamen in judicio; et non in furore tuo, 
ne forte ad nihilum redigas me. 25 Effunde 
indignationem tuam super gentes, que non 
cognoverunt te; et super provincias, qua 
nomen tuum non invocaverunt: quia come- 
derunt Jacob, et devoraverunt eum, et con- 
sumpserunt illum, et decus ejus dissipaverunt. 


CAPUT XI. 


1 VERBUM, quod factum est a Domino ad 
Jeremiam, dicens: 2 Audite verba pacti 
hujus, et loquimini ad viros Juda, habitatores 
3 Et dices ad eos: Hee dicit 
Dominus Deus Israel: Maledictus vir, qui non 


Jerusalem, 


audierit verba pacti hujus, 4 Quod praecepi 
patribus vestris, in die qua eduxi eos de terra 
JEgypti, de fornace ferrea, dicens: Audite 
vocem meam, et facite omnia qu precipio 
vobis, et eritis inihi in populum, et ego ero 
vobis in Deum: 6 Ut suscitem juramentum, 
quod juravi patribus vestris, daturum me eis 
terram fluentem lacte et melle, sicut est dies 
hee. Et respondi, et dixi: Amen Domine. 
6 Et dixit Dominus ad me: Vociferare omnia 
verba hee in civitatibus Juda, et foris Jerusa- 
lem, dicens: Audite verba pacti hujus, et 
facite illa: 7 Quia contestans contestatus 
sum patres vestros, in die qua eduxi eos de 
terra ZEgypti, usque ad diem hanc: mane 
consurgens contestatus sum, et dixi: Audite 
vocem meam: 8 Et non audierunt, nec 


inclinaverunt aurem suam: sed abierunt 
unusquisque in pravitate cordis sui mali: 
et induxi super eos omnia verba pacti hujus, 


quod precepi ut facerent, et non fecerunt. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JEREMIAH, X, XL 


18 For thus saith the Lorp, Behold, I will 
sling out the inhabitants of the land at this 
once, and will distress them, that they may 
find ik so, 19 Y Woe is me for my hurt! my 
wound is grievous: but I said, Truly this is a 
grief, and I must bear it, 20 My tabernacle 
is spoiled, and all my cords are broken: my 
children are gone forth of me, and they are 
not: there is none to stretch forth my tent 
any more, and to set up my curtains. 21 For 
the pastors are become brutish, and have not 
sought the LORD: therefore they shall not 
prosper, and all their flocks shall be scattered. 
22 Behold, the.noise of the bruit is come, and 
a great commotion out of the north country, 
to make the cities of Judah desolate, and a 
den of dragons. 23  O Lorp, I know that 
the way of man ₪ not in himself: it is not in 
man that walketh to direct his steps. 24 O 
LORD, correct me, but with judgment; not in 
thine anger, lest thou bring me to nothing. 
25 Pour out thy fury upon the heathen that 
know thee not, and upon the families that call 
not on thy name: for they have eaten up 
Jacob, and devoured him, and consumed him, 
and have made his habitation desolate. 


CHAPTER XI. 


1 THE word that came to Jeremiah from the 
Lorp, saying, 2 Hear ye the words of this 
covenant, and speak unto the men of Judah, 
and to the inhabitants of Jerusalem ; 3 And 
say thou unto them, Thus saith the LoRD God 
of Israel ; Cursed be the man that obeyeth not 
the words of this covenant, 4 Which I com- 
manded your fathers in the day that I brought 
them forth out of the land of Egypt, from 
the iron furnace, saying, Obey my voice, 
and do them, according to all which I com- 
mand you: so shall ye be my people, and I 
will be your God: 5 That I may perform the 
oath which I have sworn unto your fathers, 
to give them a land flowing with milk and 
honey, as tt is this day. Then answered I, 
and said, So be it, O Lorp. 6 Then the LORD 
said unto me, Proclaim all these words in the 
cities of Judah, and in the streets of Jerusalem, 
saying, Hear ye the words of this covenant, 
and do them. 7 For I earnestly protested 
unto your fathers in the day that I brought 
them up out of the land of Egypt, even unto 
this day, rising early and protesting, saying, 
Obey my voice. 8 Yet they obeyed not, nor 
inclinei their ear, but walked every one 
in the imagination of their evil heart: 
therefore I will bring upon them all the 
words of this covenant, which I commanded 
them to do; but they did them not. 
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Jeremia, 10, 11. 


18 Denn fo ſpricht der Herr: Siehe, ich will die 
Einwohner des Landes auf dießmal verſchleudern, 
und will ſie ängſten, daß ſie es fühlen ſollen. 
19 Ach, meines Jammers und Herzeleids! Ich 
denke aber: Es iſt meine Plage, ich muß ſie 
leiden. 20 Meine Hütte iſt zerſtöret, und alle 
meine Seile ſind zerriſſen. Meine Kinder ſind 
weg, und nicht mehr vorhanden. Niemand richtet 
meine Hütte wieder auf, und mein Gezelt ſchlägt 
niemand wieder auf. 21 Denn die Hirten ſind 
zu Narren geworden, und fragen nach dem Herrn 
nicht; darum können ſie auch nichts Rechtes 
lehren, ſondern alle Heerden ſind zerſtreuet. 
22 Siehe, es kommt ein Geſchrei daher und ein 
großes Beben aus dem Lande von Mitternacht, 
daß die Städte Judas verwüſtet, und zur Dramen- 
wohnung werden ſollen. 23 Ich weiß, Herr, daß 
des Menſchen Thun ſtehet nicht in ſeiner Gewalt, 
und ſtehet in Niemandes Macht, wie er wandele 
oder ſeinen Gang richte. 24 Züchtige mich, 
Herr, doch mit Maße, und nicht in deinem Grimm, 
auf daß du mich nicht aufreibeſt. 25 Schütte aber 
deinen Zorn über die Heiden, fo dich nicht fen- 
nen, und über die Geſchlechter, ſo deinen Namen 
nicht anrufen. Denn fie haben Jakob aufge- 
freſſen und verſchlungen; fie haben ihn auf- 
geräumet und ſeine Wohnung verwüſtet. 


Das 11. Capitel. 


1 Dieß iſt das Wort, das zu Jeremia geſchah 
vom Herrn, und ſprach: 2 Höret die Worte 
dieſes Bundes, daß ihr ſie denen in Juda und den 
Bürgern zu Jeruſalem ſaget. 3 Und ſprich zu 
ihnen: So ſpricht der Herr, der Gott Iſraels: 
Verflucht ſey, wer nicht gehorcht den Worten 
dieſes Bundes, 4 Den ich euren Vätern gebot 
des Tages, da ich fie aus Egyptenland füfrete, 
aus dem eiſernen Ofen und ſprach: Gehorchet 
meiner Stimme, und thut, wie ich euch geboten 
habe, ſo ſollt ihr mein Volk ſein, und ich will 
euer Gott ſein, 5 Auf daß ich den Eid halten 
möge, den ich euren Vätern geſchworen habe, ihnen 
zu geben ein Land, darinnen Milch und Honig 
fließt, wie es denn heutiges Tages ſtehet. Ich 
antwortete, und ſprach: Herr, ja, es ſey alſo. 
6 Und der Herr ſprach zu mir: Predige alle 
dieſe Worte in den Städten Judas, und auf den 
Gaſſen zu Jeruſalem, und ſprich: Höret die 
Worte dieſes Bundes, und thut darnach. 7 Denn 
ich habe euren Vätern bezeuget von dem Tage an, 
da ich ſie aus Egyptenland führete, bis auf den 
heutigen Tag, und zeugete früh, und ſprach: 
Gehorchet meiner Stimme. 8 Aber ſie gehorch⸗ 
ten nicht, neigten auch ihre Ohren nicht; ſondern 
ein jeglicher ging nach ſeines böſen Herzens Ge⸗ 
dünken. Darum will ich auch über ſie gehen laſſen 
alle Worte dieſes Bundes, den ich geboten habe 
zu thun, und ſie doch nicht darnach gethan haben. 


JEREMIE, X. XL 


18 Car ainsi a dit le SEIGNEUR: Voici, je 
vais, cette fois, jeter avec une fronde les habi- 
tants loin du pays, et je les mettrai à l'étroit, 
tellement qu'ils Péprouveront. 19 JJ Malheur 
à moi, à cause de ma plaie, ma plaie est dou- 
loureuse. Et j'ai dit: Il n'y aura que cette 
maladie et je la souffrirai. 20 Ma tente est 
renversée; tous ses cordages sont rompus. 
Mes enfants se sont éloignés d'auprés de moi, 
et ne sont plus; il n'y a plus personne qui 
dresse ma tente et qui élóve mes pavillons. 
21 Car les pasteurs sont abrutis, et n'ont point 
recherché le SEIGNEUR. C'est pourquoi ils ne 
se sont point conduits sagement, et tous leurs 
troupeaux sont dispersés. 22 Voici, un bruit, 
une nouvelle vient, une grande rumeur des 
pays de l'Aquilon, pour annoncer que les villes 
de Juda seront ravagées et deviendront la 
retraite des dragons. 23 J SEIGNEUR, je sais 
que la voie de l'homme ne dépend pas de lui, 
et qu'il n'est pas au pouvoir de l'homme qui 
marche de diriger ses pas. 24 O SEIGNEUR, 
chátie-moi, mais avee mesure, e£ non pas dans 
ta colére, de peur que tu ne me réduises à 
néant. 25 Répands ta fureur sur les nations 
qui ne te connaissent point, et sur les familles 
qui n'invoquent point ton nom; car elles ont 
dévoré Jacob. Ils l'ont dévoró et consumé, et 
ils ont mis sa demeure en désolation. 


CHAPITRE XI. 


1 LA parole fut adressée à Jérémie de la 
part du SEIGNEUR en ces termes: 2 Écoutez 
les paroles de cette alliance, et prononcez-/es 
aux hommes de Juda et aux habitants de 
Jérusalem. 3 Tu leur diras done: Ainsi a 
dit le SEIGNEUR, le Dieu d'Israël: Maudit 
soit l'homme qui n'écoutera point les paroles 
de cette alliance, 4 Que j'ai ordonné à vos 
péres de garder, le jour גוס‎ je les ai retirés du 
pays d'Égypte, de la fournaise de fer, en di- 
sant: Ecoutez ma voix et faites toutes les 
choses que je vous ai commandées, et vous 
serez mon peuple et je serai votre Dieu; 
5 Afin que je ratifie le serment que j'ai fait 
à vos péres, de leur donner un pays od cou- 
lent le lait et le miel, comme on le voit au- 
jourd'hui. Or jerépondis et dis: Ainsi soit-il! 
O SEIGNEUR. 6 Puis le SEIGNEUR me dit: 
Crie toutes ces paroles par les villes de Juda 
et par les rues de Jérusalem, en disant: 
Ecoutez les paroles de cette alliance et ob- 
servez-les. 7 Car j'ai sommé expressément 
vos péres depuis le jour גוס‎ je les ai fait monter 
du pays d'Égypte jusqu'aujourd'hui, me levant 
dés le matin, et les sommant, en disant: 
Ecoutez ma voix. 8 Cependant ils ne l'ont 
pas écoutée et n'y ont point incliné leur 
oreille. Mais ils ont marché chacun suivant 
la dureté de leur mauvais cur. C'est pour- 
quoi j'ai fait venir sur eux toutes les paroles 
de cette alliance que je leur avais commandé 
de garder, mais qu'ils n'ont pas gardce. 
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IEPEMIAS, ta’. 
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JEREMIA, XI. 


9 Et dixit Dominus ad me: Inventa est 
conjuratio in viris Juda, et in habitatoribus 
Jerusalem. 10 Reversi sunt ad iniquitates 
patrum suorum priores, qui noluerunt audire 
verba mea: et hi ergo abierunt post deos 
alienos, ut servirent eis: irritum fecerunt 
domus Israel et domus Juda pactum meum, 
11 Quam 
ob rem hzc dicit Dominus: Ecce ego inducam 


quod pepigi cum patribus eorum. 


super eos mala, de quibus exire non poterunt : 
et clamabunt ad me, et non exaudiam eos. 
12 Etibuntcivitates Juda, et habitatores Jerusa- 
lem, et clamabunt ad deos, quibus libant, et 
non salvabunt eos in tempore afflictionis eorum. 
13 Secundum numerum enim civitatum tuarum 
erant dii tui Juda: et secundum numerum 
viarum Jerusalem posuisti aras confusionis, 
aras ad libandum Baalim. 14 Tu ergo noli 
orare pro populo hoc, et ne assumas pro eis 
laudem et orationem: quia non exaudiam in 
tempore clamoris eorum ad me, in tempore 
afflictionis eorum. 15 Quid est, quod dilectus 
meus in domo mea fecit scelera multa? num- 
quid carnes sanctz auferent a te malitias tuas, 
in quibus gloriata es? 16 Olivam uberem, 
pulchram, fructiferam, speciosam vocavit Do- 
minus nomen tuum: ad vocem loquele 
grandis exarsit ignis in ea, et combusta sunt 
fruteta ejus. 17 Et Dominus exercituum qui 
plantavit te, locutus est super te malum, pro 
mali; domus Israel et domus Juda, que fece- 
runt sibi ad irritandum me, libantes Baalim. 
18 Tu autem Domine demonstrasti mihi, et 
cognovi: tune ostendisti mihi studia eorum. 
19 Et ego quasi agnus mansuetus, qui portatur 
ad victimam: et non cognovi quia cogita- 
verunt super me consilia, dicentes: Mittamus 
lignum in panem ejus, et eradamus eum de 
terra viventium, et nomen ejus non memoretur 
amplius. 20 Tu autem Domine Sabaoth, qui 
judicas juste, et probas renes et corda, videam 
ultionem tuam ex eis: tibi enim revelavi 
causam meam. 21 Propterea hee dicit Do- 
minus ad viros Anathoth, qui quzerunt animam 
tuam, et dicunt: Non prophetabis in nomine 
Domini, et non morieris in manibus nostris. 
22 Propterea hee dicit Dominus exercituum : 
Ecce ego visitabo super eos: juvenes morien- 
tur in gladio, filii eorum et filie eorum 
morientur in fame, 23 Et reliquiæ non erunt 
ex eis: indueam enim malum super viros 
Anathoth, annum visitationis eorum, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JEREMIAH, XI. 


9 And the LorD said unto me, A conspiracy 
is found among the men of Judah, and among 
the inhabitants of Jerusalem. 10 They are 
turned back to the iniquities of their fore- 
fathers, which refused to hear my words; and 
they went after other gods to serve them: the 
house of Israel and the house of Judah have 
broken my covenant which I made with their 
fathers. 11 F Therefore thus saith the LORD, 
Behold, I will bring evil upon them, which 
they shall not be able to escape; and though 
they shall cry unto me, 1 will not hearken 
unto them. 12 Then shall the cities of Judah 
and inhabitants of Jerusalem go, and cry unto 
the gods unto whom they offer incense: but 
they shall not save them at all in the time of 
their trouble. 13 For according to the num- 
ber of thy cities were thy gods, O Judah; and 
according to the number of the streets of Jer- 
usalem have ye set up altars to that shameful 
thing, even altars to burn incense unto Baal. 
14 Therefore pray not thou for this people, 
neither lift up a cry or prayer for them: for I 
will not hear them in the time that they cry 
unto me for their trouble. 15 What hath my 
beloved to do in mine house, seeing she hath 
wrought lewdness with many, and the holy 
flesh is passed from thee? when thou doest 
evil, then thou rejoicest. 16 The Lorp called 
thy name, A green olive tree, fair, and of 
goodly fruit: with the noise of a great tumult 
he hath kindled fire upon it, and the branches 
of it are broken. 17 For the Lorp of hosts, 
that planted thee, hath pronounced evil against 
. thee, for the evil of the house of Israel and of 
the house of Judah, which they have done 
against themselves to provoke me to anger in 
offering incense unto Baal. 18 €| And the 
LoRD hath given me knowledge of it, and I 
know tt: then thou shewedst me their doings. 
19 But I was like a lamb or an ox that is 
brought to the slaughter; and I knew not 
that they had devised devices against me, 
saying, Let us destroy the tree with the fruit 
thereof, and let us cut him off from the land 
of the living, that his name may be no more 
remembered. 20 But, O LORD of hosts, that 
judgest righteously, that triest the reins and 
the heart, let me see thy vengeauce on them: 
for unto thee have I revealed my cause. 
21 Therefore thus saith the LORD of the men 
of Anathoth, that seek thy life, saying, Pro- 
phesy not in the name of the LonD, that thou 
die not by our hand: 22 Therefore thus saith 
the LoRD of hosts, Behold, I will punish them: 
the young men shall die by the sword; their 
sons and their daughters shall die by famine: 
23 And there shall be no remnant of them: 
for I will bring evil upon tne men of Anathoth, 
even the year of their visitation, 
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Seremia, 11. 


9 Und ber Herr ſprach zu mir: Ich weiß wohl, 
wie ſie in Juda und zu Jeruſalem ſich rotten. 
10 Sie kehren ſich eben zu den Sünden ihrer 
vorigen Väter, welche auch nicht gehorchen woll— 
ten meinen Worten, und folgten auch andern 
Göttern nach, und dieneten ihnen. Alſo hat das 
Haus Iſrael und das Haus Juda (immerdar) 
meinen Bund gebrochen, den ich mit ihren Vä— 
tern gemacht habe. 11 Darum ſiehe, ſpricht der 
Herr, ich will ein Unglück über ſie gehen laſſen, 
dem ſie nicht ſollen entgehen mögen; und wenn 
ſie zu mir ſchreien, will ich ſie nicht hören. 12 So 
laß denn die Städte Judas und die Bürger zu Feruz 
ſalem hingehen und zu den Göttern ſchreien, denen 
ſie geräuchert haben; aber ſie werden ihnen nicht 
helfen in ihrer Noth. 13 Denn ſo manche 
Stadt, ſo manche Götter haſt du, Juda; und 
ſo manche Gaſſen zu Jeruſalem ſind, ſo manchen 
Schandaltar habt ihr aufgerichtet, dem Baal zu 
räuchern. 14 So bitte du nun nicht für dieß 
Volk, und thue kein Flehen noch Gebet für ſie, denn 
ich will ſie nicht hören, wenn ſie zu mir ſchreien 
in ihrer Noth. 15 Was haben meine Freunde 
in meinem Hauſe zu ſchaffen? Sie treiben alle 
Schalkheit, und meinen, das heilige Fleiſch ſoll 
es von ihnen nehmen; und wenn ſie übel thun, 
ſind ſie guter Dinge darüber. 16 Der Herr 
nannte dich einen grünen, ſchönen, fruchtbaren 
Oelbaum; aber nun hat er mit einem großen 
Mordgeſchrei ein Feuer um denſelbigen ange— 
zündet, daß ſeine Aeſte verderben müſſen. 
17 Denn der Herr Zebaoth, der dich gepflanzt 
hat, hat dir ein Unglück gedrohet, um der 
Bosheit willen des Hauſes Sfrael und des 
Hauſes Juda, welche ſie treiben, daß ſie mich 
erzürnen mit ihrem Räuchern, das ſie dem Baal 
thun. 18 Der Herr hat mir es geoffenbaret, daß 
ich es weiß, und zeigte mir ihr Vornehmen, 
19 Nämlich, daß ſie mich, wie ein armes 
Schaf, zur Schlachtbank führen wollen. Denn 
ich wußte nicht, daß ſie wider mich berathſchlagt 
hatten, und geſagt: Laßt uns den Baum mit 
ſeinen Früchten verderben, und ihn aus dem 
Lande der Lebendigen ausrotten, daß ſeines 
Namens nimmermehr gedacht werde. 20 Aber 
du, Herr Zebaoth, du gerechter Richter, der 
du Nieren und Herzen prüfeſt, laß mich deine 
Rache über ſie ſehen; denn ich habe dir meine 
Sache befohlen. 21 Darum ſpricht der Herr 
alſo wider die Männer zu Anathoth, die dir 
nach deinem Leben ſtehen, und ſprechen: Weiſ— 
ſage uns nicht im Namen des Herrn, willſt 
du anders nicht von unſern Händen ſterben. 
22 Darum ſpricht der Herr Zebaoth alſo: 
Siehe, ich will ſie heimſuchen; ihre junge 
Mannſchaft ſollen mit dem Schwert getödtet 
werden, und ihre Söhne und Töchter Hungers 
ſterben, daß nichts von ihnen überbleibe; 
93 Denn ich will über die Männer zu Anas 
thoth Unglück gehen laſſen des Jahres, wenn 
ſie heimgeſucht werden ſollen. 


JEREMIE, XI. 


9 Puis le SEIGNEUR me dit: Il y a une con- 
juration parmi les hommes de Juda et parmi 
les habitants de Jérusalem. 10 Ils sont re- 
tournés aux iniquités de leurs ancétres, qui 
ont refusé d’écouter mes paroles et qui sont 
allés aprés d’autres dieux pour les servir. La 
maison d’Israél et la maison de Juda ont en- 
freint l'alliance que j'avais faite avec leurs 
péres. 11 4| C'est pourquoi le SEIGNEUR a 
dit ainsi: Voici, je vais faire venir sur eux 
des maux dont ils ne pourront sortir, Ils 
crieront vers moi, mais je ne les exaucerai 
point. 12 Alors les villes de Juda et les ha- 
bitants de Jérusalem s'en iront, et crieront 
vers les dieux auxquels ils offrent leurs par- 
fums; mais ces dieux-là ne les délivreront pas 
au temps de leur affliction. 13 Car, O Juda, 
tu as eu autant de dieux que de villes. Et 
toi, Jérusalem, tu as dressé, à ta honte, autant 
d'autels que tu as de rues, des autels pour 
encenser Baal. 14 Toi donc, ne fais point 
de requéte pour ce peuple, ne jette point de 
cri, et ne fais point de priére pour eux ; car, 
au temps où ils crieront vers moi dans leur 
calamité, je ne les exaucerai point. 15 Qu’a 
done a faire mon bien-aimé dans ma maison, 
lorsque tant de gens y commettent le crime ? 
La chair sainte te sera enlevée, car alors méme 
que tu fais mal, tu es dans la joie. 16 Le 
SEIGNEUR t'avait appelé un olivier vert et 
beau, à cause du beau fruit. Mais au son d'un 
grand bruit, il y a allumé le feu du ciel, ct 
ses branches ont été brisóes. 17 Car le 
SEIGNEUR des armées, qui t'avait planté, a 
prononcó du mal contre toi, à cause de la 
méchancetó que la maison d'Israél et la mai- 
son de Juda ont osé commettre, jusqu'à m'ir- 
riter en encensant Baal. 184| Et le SEIGNEUR 
me l'a fait connaitre, et je l'ai connu; car tu 
m'as fait voir leurs actions. 19 Mais moi, 
comme l'agneau, ou le boeuf qu'on mène pour 
étre égorgé, je ne savais pas qu'ils eussent fait 
contre moi cette machination : Détruisons 
l'arbre avec son fruit, extirpons-le de la terre 
des vivants ct qu'on ne se souvienne plus de 
son nom. 20 Mais toi, SEIGNEUR des armées, 
qui juges justement et qui sondes les reins et 
le cœur, fais que je voie la vengeance que tu 
exerceras contre eux; car c'est à toi que 
jai exposé ma cause, 21 C'est pourquoi le 
SEIGNEUR a dit ainsi, touchant les gens de 
Hanathoth, qui cherchent ta vie et qui disent : 
Ne prophétise plus au nom du SEIGNEUR, et 
tu ne mourras point par nos mains. 22 C'est 
pourquoi le SEIGNEUR des armées a dit ainsi : 
Voici, je vais les punir; leurs jeunes gens 
mourront par l'épée, leurs fils et leurs filles 
mourront par la famine. 23 Et il ne rester 
rien d'eux, car je ferai venir le mal sur Ics 
gens de Hanathoth, dans l'année oü ils seront 
visités. 
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rüv viópüv abrüv. 3 Kal od Kúpte ywocktic 
pe, Grdokipakag Tiv Kapdlay pou ivavrloy cov’ 
diyvidóv abroùg sic yuipav oóayijc abrüv. 4 “Ewe 
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JEREMIA, XII. 


CAPUT XII. 


1 Justus quidem tu es Domine, si dispu- 
tem tecum: verumtamen justa loquar ad te. 
Quare via impiorum prosperatur: bene est 
omnibus, qui prevaricantur et inique agunt ? 
2 Plantasti eos, et radicem miserunt, profi- 
ciunt, et faciunt fruetum: prope es tu ori 
eorum, et longe a renibus eorum. 3 Et tu 
Domine nosti me, vidisti me, et probasti cor 
meum tecum: congrega eos quasi gregem ad 
victimam, et sanctifica eos in die occisionis. 
4 Usquequo lugebit terra, et herba omnis 
regionis siccabitur, propter malitiam habitan- 
tium in ea? consumptum est animal, et 
voluere, quoniam dixerunt: Non videbit 
novissima nostra. 5 Si cum peditibus currens 
laborasti, quomodo contendere poteris cum 
equis? cum autem in terra pacis securus 
fueris, quid facies in superbia Jordanis? 
6 Nam et fratres tui, et domus patris tui, 
etiam ipsi pugnaverunt adversum te, et cla- 
maverunt post te plena voce: ne credas eis 
cum locuti fuerint tibi bona. 7 Reliqui 
domum meam, dimisi hereditatem meam : 
dedi dilectam animam meam in manu inimi- 
corum ejus. 8 Facta est mihi hereditas mea 
quasi leo in sylva: dedit contra me vocem, 
ideo odivi eam. 9 Numquid avis discolor 
hereditas mea mihi? numquid avis tincta per 
totum? venite, congregamini omnes bestiæ 
terre, properate ad devorandum. 10 Pas- 
tores multi demoliti sunt vineam meam, 
coneuleaverunt partem meam: dederunt por- 
tionem meam  desiderabilem in desertum 
solitudinis. 11 Posuerunt eam in dissipa- 
tionem, luxitque super me:  desolatione 
desolata est omnis terra: quia nullus est 
qui recogitet corde. 12 Super omnes vias 
deserti venerunt vastatores, quia gladius 
Domini devorabit ab extremo terre usque 
ad extremum ejus: non est pax universe 
carni. 13 Seminaverunt triticum, et spinas 
messuerunt: hereditatem acceperunt, et non 
eis proderit: confundemini a fructibus vestris, 
propter iram furoris Domini. 14 Hee dicit 
Dominus adversum omnes vicinos meos pessi- 
mos, qui tangunt hereditatem, quam distribui 
populo meo Israel: Ecce ego evellam eos de 
terra sua, et domum Juda evellam de medio 
eorum. 15 Et cum evulsero eos, convertar, 
et miserebor eorum: et reducam eos, virum 


ad hereditatem suam, et virum in terram 


suam. 16 Eterit,si eruditi didicerint vias 
populi mei, ut jurent in nomine meo: Vivit 
Dominussicut docuerunt populum meum 
jurarein Baal: ædificabuntur in medio populi 
mei. 17 Quod si non audierint, evellam gen- 
tem illam evulsione et perditione, ait Dominus. 


BIBLIiA HEX AGLOTT A. 


JEREMIAH, XII. 


CHAPTER XII. 


1 RIGHTEOUS art thou, O Lorp, when I 
plead with thee: yet let me talk with thee of 
thy judgments : Wherefore doth the way of 
the wicked prosper? wherefore are all they 
happy that deal very treacherously? 2 Thou 
hast planted them, yea, they have taken root: 
they grow, yea, they bring forth fruit: thou 
art near in their mouth, and far from their 
reins. 3 But thou, O Lorp, knowest me: 
thou hast seen me, and tried mine heart 
toward thee: pull them out like sheep for the 
slaughter, and prepare them for the day of 
slaughter. 4 How long shall the land mourn, 
and the herbs of every field wither, for the 
wickedness of them that dwell therein? the 
beasts are consumed, and the birds; because 
they said, He shall not see our last end. 
5 If thou hast run with the footmen, and 
they have wearied thee, then how canst thou 
contend with horses? and ¿f in the land of 
peace, wherein thou trustedst, they wearied 
thee, then how wilt thou do in the swelling of 
Jordan? 6 For even thy brethren, and the 
house of thy father, even they have dealt 
treacherously with thee; yea, they have called 
a multitude after thee: believe them not, 
though they speak fair words unto thee. 
7 J have forsaken mine house, 1 have left 
mine heritage; 1 have given the dearly be- 
loved of my soul into the hand of her enemies. 
8 Mine heritage is unto me as a lion in the 
forest; it crieth out against me: therefore 
have I hated it. 9 Mine heritage ts unto me 
as a speckled bird, the birds round about are 
against her; come ye, assemble all the beasts 
of the field, come to devour. 10 Many pastors 
have destroyed my vineyard, they have trodden 
my portion under foot, they have made my 
pleasant portion a desolate wilderness. 11 They 
have made it desolate, and being desolate it 
mourneth unto me; the whole land is made 
desolate, because no man layeth 0 to heart. 
12 The spoilers are come upon all high places 
through the wilderness: for the sword of the 
Lorp shall devour from the one end of the 
land even to the other end of the land: no 
flesh shall have peace. 13 They have sown 
wheat, but shall reap thorns: they have put 
themselves to pain, but shall not profit: and 
they shall be ashamed of your revenues be- 
cause of the fierce anger of the LoRD. 
14 J Thus saith the LoRD against all mine 
evil neighbours, that touch the inheritance 
which I have caused my people Israel to in- 
herit; Behold, I will pluck them out of their 
land, and pluck out the house of Judah from 
among them. 15 And it shall come to pass, 
after that I have plucked them out I will re- 
turn, and have compassion on them, and will 
bring them again, every man to his heritage, 
and every man to his land. 16 And it shall 
come to pass, if they will diligently learn the 
ways of my people, to swear by my name, The 
Lorp liveth; as they taught my people to 
swear by Baal; then shall they be built in 
the midst of my people. 17 Butif they will 
not obey, I will utterly pluck up and destroy 
that nation, saith the LORD. 
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Seremia, 19. 
Das 12, Capitel. 


1 Herr, wenn ich gleich mit dir rechten wollte, 
ſo behältſt du doch Recht; dennoch muß ich vom 
Recht mit dir reden. Warum gehet es doch den 
Gottloſen ſo wohl, und die Verächter haben alles 
die Fülle? 2 Du pflanzeſt ſie, daß ſie wurzeln 
und wachſen und bringen Frucht; du läſſeſt ſie 
viel von dir rühmen, und züchtigeſt ſie nicht. 
3 Mich aber, Herr, kenneſt du, und ſieheſt mich, 
und prüfeſt mein Herz vor dir. Aber du läſſeſt 
ſie frei gehen, wie Schafe, daß ſie geſchlachtet 
werden; und ſpareſt ſie, daß fie gewürget werden. 
4 Wie lange ſoll doch das Land ſo jämmerlich 
ſtehen, und das Gras auf dem Felde allenthalben 
verdorren um der Einwohner Bosheit willen, daß 
beides Vieh und Vogel nimmer da ſind? Denn 
ſie ſprechen: Ja, er weiß viel, wie es uns gehen 
wird. 5 Wenn dich die müde machen, die zu 
Fuße gehen, wie will dirs gehen, wenn du mit 
den Reitern laufen ſollſt? Und ſo du im Lande, 
da es Friede iſt, Sicherheit ſucheſt, was will mit 
dir werden bei dem hoffärtigen Jordan? 6 Denn 
es verachten dich auch deine Brüder und deines 
Vaters Haus, und ſchreien Zeter über dich. 
Darum vertraue du ihnen nicht, wenn ſie gleich 
freundlich mit dir reden. 7 Darum habe ich mein 
Haus verlaſſen müſſen, und mein Erbe meiden, 
und meine liebe Seele in der Feinde Hand geben. 
8 Mein Erbe iſt mir geworden wie ein Löwe im 
Walde, und brüllet wider mich; darum bin ich 
ihm gram geworden. 9 Mein Erbe iſt wie der 
ſprenglichte Vogel, um welchen fig die Vogel. 
ſammeln. Wohlauf und ſammelt euch, alle 
Feldthiere, kommet und freſſet! 10 Es haben 
Hirten, und deren viele, meinen Weinberg ver— 
derbet und meinen Acker zertreten, ſie haben 
meinen ſchönen Acker zur Wüſte gemacht, ſie 
haben es öde gemacht. 11 Ich ſehe bereits, wie 
es ſo jämmerlich verwüſtet iſt, ja, das ganze 
Land iſt wüſte. Aber es will es niemand zu 
Herzen nehmen. 12 Denn die Verſtörer fahren 
daher über alle Hügel der Wüſte, und das frefs 
ſende Schwert des Herrn von einem Ende des 
Landes bis zum andern; und kein Fleiſch wird 
Frieden haben. 13 Sie ſäen Weizen, aber 
Diſteln werden ſie ernten; ſie laſſen es ihnen 
ſauer werden, aber ſie werden es nicht genießen; 
ſie werden ihres Einkommens nicht froh werden, 
vor dem grimmigen Zorn des Herrn. 14 So 
ſpricht der Herr wider alle meine böſen Nachbarn, 
ſo das Erbtheil antaſten, das ich meinem Volk 
Iſrael ausgetheilet habe: Siehe, ich will fie 
aus ihrem Lande ausreißen, und das Haus 
Juda aus ihrem Mittel reißen. 15 Und wenn 
ich ſie nun ausgeriſſen habe, will ich mich wie⸗ 
derum über ſie erbarmen, und will einen jeglichen 
zu ſeinem Erbtheil, und in ſein Land wieder 
bringen. 16 Und ſoll geſchehen, wo ſie von 
meinem Volk lernen werden, daß ſie ſchwören 
bei meinem Namen: So wahr der Herr lebet, 
wie ſie (zuvor) mein Volk gelehret haben 
ſchwören bei Baal, ſo ſollen ſie unter meinem 
Volk erbauet werden. 17 Wo ſie aber nicht 
hören wollen, ſo will ich ſolches Volk ausreißen 
und umbringen, ſpricht der Herr. 


parmi les gens de cheval? 


JÉRÉMIE, XII. 


CHAPITRE XII. 


1 SEIGNEUR, tu es juste. Est-ce que je 
contesterai avec toi? Seulement que je dis- 
cute tes jugements avec toi. Pourquoi la voie 
des méchants a-t-elle prospéré, et pourquoi 
tous les perfides vivent-ils en paix? 2 Tu 
les as plantés, et ils ont pris racine; ils 
croissent et fructifient. Tu es prés de leur 
bouche, mais £u es loin de leurs reins. 3 Mais, 
O SEIGNEUR! tu me connais, tu me vois, et 
tu as éprouvé quel est /e sentiment de mon 
coeur envers toi. Traine-les comme des brebis 
qu'on méne pour étre égorgées, et prépare-les 
pour le jour de la tuerie. 4 Jusques à quand 
la terre ménera-t-elle deuil, et l'herbe de tous 
les champs séchera-t-elle ? cause de la 
maliee des habitants qui sont sur la terre, les 
bétes et les oiseaux out été consumés, car ils 
disent: Il ne verra point notre dernière fin. 
5 Si tu as couru avec les gens de pied, et 
qu'ils t'aient lassé, comment te méleras-tu 
Et si tu t'es cru 
en süreté dans une terre de paix, que feras-tu 
lorsque le Jourdain sera enflé? 6 Certaine- 
ment tes fréres eux-mémes, et la maison de 
ton pére, ceux-l4 méme agissent perfidement 
contre toi, ceux-là méme crient aprés toi à 
plein gosier. Ne les crois point, quand méme 
ils te parlent amicalement. 7 J J'ai aban- 
donné ma maison; j'ai quitté mon héritage ; 
ce que mon àme aimait le plus, je l'ai livré 
entre les mains dé ses ennemis. 8 Mon 
héritage a été pour moi comme le lion de la 
fôret ; il a rugi contre moi: c'est pourquoi il 
m'est odieux. 9 Mon héritage m'est devenu 
comme un oiseau tacheté. Les oiseaux sont 
tout autour. Allez, rassemblez-vous toutes, 
bétes sauvages, venez pour le dévorer. 10 De 
nombreux pasteurs ont ravagé ma vigne, ils 
ont foulé mon partage, ils ont réduit en un 
désert affreux le partage qui m'était cher. 
11 On l'a ravagé, et, tout désolé, il a été en 
deuil devant moi. Tout le pays a été ravagé 
parce qu'il n'y avait personne qui y fit atten- 
tion. 12 Les destructeurs sont venus sur 
toutes les hautes places qui sont au désert, 
car l'épée du SEIGNEUR dévore depuis une 
extrémité du pays jusqu'à l'autre; il n'y a 
de paix pour personne. 13 Ils ont semé du 
froment, et ils moissonneront des épines; ils 
se sont fatigués, et ils n'en retireront pas de 
profit; vous serez confus de ce qui vous en re- 
viendra par l'ardeur dela colére du SEIGNEUR. 
14  Ainsi a dit le SEIGNEUR contre tous mes 
mauvais voisins, qui mettent la main sur 
l'héritage que j'ai fait hériter à mon peuple 
d'Israël: Voici, je vais les arracher de leur 
pays, et j'arracherai la maison de Juda du 
milieu d'eux 15 Mais aprés les avoir 
arrachés, il arrivera que j'aurai encore com- 
passion d'eux, et je les ferai retourner chacun 
dans son héritage et chacun dans son quartier. 
16 Et s'ils apprennent avec soin les voies de 
mon peuple, et s'ils jurent par mon nom, en 
disant, le SEIGNEUR est vivant, ainsi qu'ils 
avaient enseigné à mon peuple à jurer par 
Baal, il arrivera qu'ils seront établis au milieu 
de mon peuple. 17 Mais s'ils n'écoutent 
point, j'arracherai cette nation jusqu'à la 
racine et je la ferai périr, dit le SEIGNEUR. 
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IEPEMIAS, ty’. 


ty’.‏ .שמא 


1 TAAE Ce Ktpiog Báótcov cal krijcat ceaurys 
mepifwya Awwotv kal mepidov mepi ע0000 עמז‎ cov, 
kal tv 00076 ob dtehedoerar. 2 Kai éxrnodpny 0 
mépilwua Kara roy Aóyov Kvpiov kai spiÜnka 
mepi עד‎ dapiv pov. 3 Kai tyevy9n Aóyoc Kvpiov 
mpoc pÈ Aéyuv 4 AdG TÒ repitwua ro nepi THY 
ע0000‎ cov, kai davacrnd: kal Badigov mì roy 
Evpoarny, kal karákpvijov 0076 iket iv rj rpv- 
paĝ rijc rérpac. 5 Kai éropeddyv kal ₪עוטסא?‎ 
abrò iv rp Evgpary, ca évereihard por Kóptoc. 
6 Kai éyévero uE jutpac oM kai ime Kipiog 
mpoc ut Avaorn&t Badicov tri ròv 000007 kal 
AaBe éxeiOev rò wepiZwua Ò ivertiNáumv aor rod 
זה‎ 600/06 ,t 7 Kai érropedOny iri róv Ebopá- 
rnv voragóv kal dpvta, kai tAafBov סז‎ répitwpa 
ik rod rómov 00 karwpvÉa ₪070 ixet, kai lo 
StedOappévor iv, 0 où uù xonod] ig .ע:000‎ 8 Kal 
tytvüg Xóyoc Kvpíov mpòç put ששץ)\‎ 9 6% 
N.. Kipiog Or 00600 rrjv UBpww "10006 kai riv 
Bow 'IepovcaNjg, 10 TV עזגגסח‎ raórgv 
UBpw, rote pi) [JBovAoutvovc Vrakovew rev Aóyov 
pov, kai ropevdivrag ori 060 dXAXorpiwv ro 
OovArsbety abroig Kai rod rpockuveiv avroic’ kai 
£covrat orep TO repitwua ToUro, 0 où xpncOrnotrat 
sic obOiv. 11 "Ort kaÜázep koAAdrat ro repilwua 
mepi tiv ע0000‎ ToU avOpwrou, oUrwc ékdAAyca 
mpoc ipgavróv róv olkov rod Iopa) xal måvra 
oikov ’Ioúða, rod yevécOat uot tig adv óvouacróv 
kai sic cabxnud kai eig Odkay, kal 006 tlorkovcáv 
pov. 12 Kai ¿peig mpog róv adv rovroy Tag 
áckóc zAmpwÜnstrat oivov* kai torat éàv sirwot 
mpòç oi Mi) yvovreg ob yvocóput0a Ort rig ácxóc 
mAnpwOnoerar otvov; 13 Kal épsig 6 avrovc 
Táðe Mya Kóptoc '1000 tye mAnpw 7006 karotkoüv- 
rac rijv yijv raúrņv kai robs BaotAsig ש0ז00‎ % 
cahnutvovg viodg rod Aavid iri rot Üpóvov עשזט‎ 
kal rode iepsig kal roUc mpophraç kal roy ע10000'‎ 
kal rdvrag Tobc karowoUvrac iv ‘IepovcaAijp 
ד000)ון‎ 14 Kal Giackopri@ 07006 dvópa kal 
roy adedgoyv ajroU, kai roùç zarípac abréy kal 
rove viovg עשזטם‎ iv rg abrQ* ovK émimoOjow, 
NY, Kuptoc, kai ob geicopar kai otk otKretpijow 
676 ÓiaóÜopüc .עשזטה‎ 15 'Akoócart kai évwri- 
cacÜr, kal uù éraipeode, Ore 1600006 Ee. 
16 Adre rp Kupip Oe עשקט‎ ðóčav 00ח‎ rod 
gvckorácat kal 706 rod mpooxd Wat móðaç עשוןט‎ 
én’ 6pn okorewwa* kal avapeveire sic 000, kal 
ik oxida Üavárov, kai reOnoovrat 606 
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JEREMIA, XIII. 


CAPUT XIII. 


1 Huc dieit Dominus ad me: Vade, et 
posside tibi lumbare lineum, et pones illud 
super lumbos tuos, et in aquam non inferes 
illud. 2 Et possedi lumbare juxta verbum 
Domini, et posui circa lumbos meos. 3 Et 
factus est sermo Domini ad me, secundo, 
dicens: 4 Tolle lumbare, quod possedisti, 
quod est circa lumbos tuos, et surgens vade 
ad Euphraten, et absconde ibi illud in 
foramine petrae. 5 Et abii, et abscondi 
illud in Euphrate, sicut preeceperat mihi 
Dominus. 6 Et factum est post dies pluri- 
mos, dixit Dominus ad me: Surge, vade ad 
Euphraten: et tolle inde lumbare, quod 
precepi tibi ut absconderes illud ibi. 7 Et 
abii ad Euphraten, et fodi, et tuli lumbare de 
loco, ubi abseonderam illud: et ecce com- 
putruerat lumbare, ita ut nulli usui aptum 
esset. 8 Et factum est verbum Domini ad 
me, dicens: 9 Hee dicit Dominus:. Sic 
putrescere faciam superbiam Juda, et super- 
biam Jerusalem multam: 10 Populum istum 
pessimum, qui nolunt audire verba mea, et 
ambulant in pravitate cordis sui: abieruntque 
post deos alienos ut servirent eis, et adorarent 
eos: et erunt sicut lumbare illud, quod nulli 
usui aptum est. 11 Sicut enim adheret 
lumbare ad lumbos viri, sie agglutinavi mihi 
omnem domum Israel, et omnem domum Juda, 
dieit Dominus: ut essent mihi in populum, et 
in nomen, et in laudem, et in gloriam: et 
non audierunt. 12 Dices ergo ad eos ser- 
monem istum: Hee dicit Dominus Deus 
Israel. Omnis laguncula implebitur vino. Et 
dicent ad te: Numquid ignoramus quia omnis 
laguneula implebitur vino? 13 Et dices ad 
eos: He dicit Dominus: Ecce ego implebo 
omnes habitatores terre hujus, et reges qui 
sedent de stirpe David super thronum ejus, 
et sacerdotes, et prophetas, et omnes habita- 
tores Jerusalem, ebrietate: 14 Et dispergam 
eos virum a fratre suo, et patres et filios pariter, 
ait Dominus: non parcam, et non concedam: 
neque miserebor ut non disperdam eos. 
15 Audite, et auribus percipite, ^ Nolite 
elevari, quia Dominus locutus est. 16 Date 
Domino Deo vestro gloriam antequam con- 
tenebrescat, et antequam offendant pedes vestri 
ad montes caliginosos: expectabitis lucem, et 
ponet eam in umbram mortis, et in caliginem. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JEREMIAH, XIII, 


CHAPTER XIII. 


1 Taus saith the LORD unto me, Go and 
get thee a linen girdle, and put it upon thy 
loins, and put it not in water. 2 So I gota 
girdle according to the word of the Lokb, and 
put it on my loins. 3 And the word of the 
Lorn came unto me the second time, saying, 
4 Take the girdle that thou hast got, which 
is upon thy loins, and arise, go to Euphrates, 
and hide it there in a hole of the rock. 5 So 
I went, and hid it by Euphrates, as the LoRD 
commanded me. 6 And it came to pass after 
many days, that the LoRD said unto me, 
Arise, go to Euphrates, and take the girdle 
from thence, which I commanded thee to hide 
there. 7 Then I went to Euphrates, and 
digged, and took the girdle from the place 
where I had hid it: and, behold, the girdle 
was marred, it was profitable for nothing. 
8 Then the word of the LoRD came unto me, 
saying, 9 Thus saith the LORD, After this 
manner will I mar the pride of Judah, and the 
great pride of Jerusalem. 10 This evil people, 
which refuse to hear my words, which walk 
in the imagination of their heart, and walk 
after other gods, to serve them, and to worship 
thein, shall even be as this girdle, which is 
good for nothing. 11 For as the girdle 
cleaveth to the loins of a man, so have I 
caused to cleave unto me the whole house 
of Israel and the whole house of Judah, saith 
the Lop; that they might be unto me for a 
people, and for a name, and for a praise, 
and for a glory: but they would not hear. 
12 J Therefore thou shalt speak unto them 
this word; Thus saith the Lorp God of 
Israel, Every bottle shall be filled with wine: 
and they shall say unto thee, Do we not cer- 
tainly know that every bottle shall be filled 
with wine? 13 Then shalt thou say unto 
them, Thus saith the Lorp, Behold, I will fill 
all the inhabitants of this land, even the kings 
that sit upon David’s throne, and the priests, 
and the prophets, and all the inhabitants of 
Jerusalem, with drunkenness. 14 And I will 
dash them one against another, even the 
fathers and the sons together, saith the LORD: 
I will not pity, nor spare, nor have mercy, 
but destroy them. 15 J Hear ye, and give 
ear; be not proud: for the LORD hath spoken. 
16 Give glory to the Lorp your God, before 
he cause darkness, and before your feet 
stumble upon the dark mountains, and, 
while ye look for light, he turn it into the 
shadow of death, and make tf gross darkness. 
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Jeremia, 13. 


Das 13. Capitel. 


1 So ſpricht der Herr zu mir: Gehe hin, und 
kaufe dir einen leinenen Gürtel, und gürte damit 
deine Lenden, und mache ihn nicht naß. 2 Und 
ich kaufte einen Gürtel nach dem Befehle des 
Herrn, und gürtete ihn um meine Lenden. 3 Da 
geſchah des Herrn Wort zum andernmal zu mir, 
und ſprach: 4 Nimm den Gürtel, den du gekauft 
und um deine Lenden gegürtet haſt, und mache 
dich auf, und gehe hin an den Phrath, und ver— 
ſtecke ihn daſelbſt in einen Steinritz. 5 Ich ging 
hin, und verſteckte ihn am Phrath, wie mir der 
Herr geboten hatte. 6 Nach langer Zeit aber 
ſprach der Herr zu mir: Mache dich auf, und 
gehe hin an den Phrath, und hole den Gürtel 
wieder, den ich dich hieß daſelbſt verſtecken. 7 Ich 
ging hin an den Phrath, und grub auf, und nahm 
den Gürtel von dem Ort, dahin ich ihn verſteckt 
hatte; und ſiehe, der Gürtel war verdorben, daß 
er nichts mehr taugte. 8 Da geſchah des Herrn 
Wort zu mir, und ſprach: 9 So ſpricht der 
Herr: Eben alſo will ich auch verderben die 
große Hoffart Judas und Jeruſalems. 10 Das 
böſe Volk, das meine Worte nicht hören will, 
ſondern gehen hin nach Gedünken ihres Herzens, 
und folgen andern Göttern, daß ſie denſelbigen 
dienen und anbeten; ſie ſollen werden wie der 
Gürtel, der nichts mehr taugt. 11 Denn 
gleichwie ein Mann den Gürtel um ſeine Lenden 
bindet, alſo habe ich, ſpricht der Herr, das ganze 
Haus Iſrael und das ganze Haus Juda um mich 
gegürtet, daß ſie mein Volk ſein ſollten, zu einem 
Namen, Lob und Ehren; aber ſie wollen nicht 
hören. 12 So ſage ihnen nun dieß Wort: So 
ſpricht der Herr, der Gott Iſraels: €s folen alle 
Legel mit Wein gefüllet werden. So werden ſie 
zu dir ſagen: Wer weiß das nicht, daß man alle 
Legel mit Wein füllen ſoll? 13 So ſprich zu 
ihnen: So ſpricht der Herr: Siehe, ich will 
alle, die in dieſem Lande wohnen, die Könige, ſo 
auf dem Stuhl Davids ſitzen, die Prieſter und 
Propheten, und alle Einwohner zu Jeruſalem 
füllen, daß ſie trunken werden ſollen. 14 Und 
will einen mit dem andern, die Väter ſammt 
den Kindern, verſtreuen, ſpricht der Herr; 
und will weder fibonen, noch überſehen, noch 
barmherzig ſein über ihrem Verderben. 15 So 
höret nun, und merket auf, und trotzet nicht; 
denn der Herr hat es geredet. 16 Gebet dem 
Herrn, eurem Gott, die Ehre, ehe denn es finſter 
werde, und ehe eure Füße ſich an den dunkeln 
Bergen ſtoßen; daß ihr des Lichts wartet, ſo er 
es doch gar finſter und dunkel machen wird. 


JEREMIE, XIII. 


CHAPITRE XIII. 


1 AINSI m'a dit le SEIGNEUR: Va, et achéte 
toi une ceinture de lin, et mets-la sur tes reins, 
mais ne la mets point dans l'eau. 2 J’achetai 
donc une ceinture selon la parole du SEIGNEUR, 
et la mis sur mes reins, 3 Alors la parole du 
SEIGNEUR me fut adressée pour la seconde 
fois, en ces termes: 4 Prends la ceinture que 
tu as achetée et qui est sur tes reins, léve-tot 
et va-t’en vers l'Euphrate, et là, cache-la dans 
le trou d'un rocher. 5 Je m'en allai done 
et la cachai prés de l'Euphrate, comme le 
SEIGNEUR m'avait commandé. 6 Or aprés 
un grand nombre de jours, il arriva que le 
SEIGNEUR me dit: Léve-toi, va-t'en vers 
l'Euphrate et retire de là la ceinture que je 
t'avais commandé d'y cacher. 7 Je m'en allai 
done vers l'Euphrate, je creusai et je retirai 
la ceinture du lieu où je l'avais cachée. Et 
voici, la ceinture était pourrie et n'était plus 
bonne à rien, 8 Alors la parole du SEIGNEUR 
me fut adressée en ces termes: 9 Ainsi a dit 
le SEIGNEUR: Je ferai pourrir de méme 
lorgueil de Juda et l'orgueil excessif de 
Jérusalem, 10 De ce peuple méchant, qui 
refuse d'écouter mes paroles et qui marche 
selon la dureté de son cœur, allant aprés 
d'autres dieux pour les servir et pour se 
prosterner devant eux. Alors il sera comme 
cette ceinture qui n'est plus bonne à rien. 
11 Car comme une ceinture est jointe sur les 
reins d'un homme, je m'étais attaché toute la 
maison d'Israél et toute la maison de Juda, 
dit le SEIGNEUR, afin qu'ils fussent mon 
peuple, ma renommée, ma louange et ma 
gloire. Mais ils n'ont point écouté. 12 ף‎ Tu 
leur diras done cette parole-ci: Ainsi a dit le 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israél: Tout vase sera 
rempli de vin. Or ils te diront: Ne savons- 
nous pas bien que tout vase sera rempli de 
vin? 13 Mais tu leur diras: Ainsi a dit le 
SEIGNEUR: Voici, je vais remplir d'ivresse 
tous les habitants de ce pays, et les rois qui 
sont assis sur le tróne de David, et les sacrifi- 
cateurs, et les prophétes, et tous les habitants 
de Jérusalem. 14 Et je les briserai l'un contre 
l'autre, les péres et les enfants, tout ensemble, 
dit le SEIGNEUR ; je n'en aurai point de com- 
passion, je ne les épargnerai point, et la 
pitié ne m'empéchera pas de les détruire. 
15 4| Écoutez et prétez l'oreille, ne vous élevez 
point, car le SEIGNEUR a parlé. 16 Donnez 
gloire au SEIGNEUR votre Dieu, avantqu'il fasse 
venir les ténébres, et avant que vos pieds bron- 
chent sur les mentagnes couvertes de ténébres | 
vous attendrez la lumière, mais il la changera 
en ombre de mort et la réduira en obscurité. 
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IEPEMIAS, ty’, 18. 


17 'Eàv 0? uù axovonre, Kexpuppivwe kAadosrat Ù 
Quy) vuv ard mpcowmov 900606, kai kard&ovotv 
oi 6gFaApoi u 606000, bri cuverpiBn ro roi- 
pviov Kvpiov. 18 Hare ry BaoiAsi kal roic 
Suvvacrevovot TarewwwOyre kal kabioare Ort kaby- 
piOn dard ktQaMgc tpav origavog 00576 vpov, 
19 IlóAuc at 000ח‎ vórov avvikAsíoO0ncav, kal otk 
daroikicdn 100006, ovveré\ecay 


20 ’AvadaBe óó0aXuobc cov, 


avolywy:‏ 6 עף 

dnroikiav reAtiav. 
*[epovcaA ju, kai 166 rove ipxoutvovc amd Boppa- 
mov fort rò moiuviov 0 2060n cot, mpóßara 009 
cov; 21 Tí bogig Grav tmoximrwyrai os; kal où 
tolo akag abrobc imi ot ua0nuara tic ápxynv* o 
wodivec 60040000) oe 60006 yuvaika rlkrovcav; 
22 Kal iàv siryg iv rjj kapüíq cov Ata ri arvrnot 
pot ravra; did TÒ ס0ַ00מגת‎ rijg dòͤiciag cov àvtka- 
Nighy rà 6710006 cov, rapadsiyuaricOjva, 0 
23 Ei dMMáEerat Aldiop rò Oipua 


0 - , ` , > => 0 - 
avrov kal ה‎ 600046 Ta roikiApara avrijc, Kal Vueig 


Tríorac cov. 


BuvhoecYe +0 roa penadykorec rà 6766. 24 Kal 
600 סופ ה‎ abrove óc gpiyava pepópeva brò avépov 
sic Eonuov. 25 Ovrwe 6 kAüpóc cov kai utpic rot 
ameadeiv )uüc iot, Mya Kóptoc* we ireAdadov 
pov kai fjArigac Eri Pevdeot, 26 Kayw aroraAvyw 
rà ériow cov imi rò ע0הש60סח‎ cov, kai 6gOjoerat 
„ dariula cov 27 Kai ù pola cov kai xptpert- 
cuóc cov kai 1} amadXorpiwotc Tig ropveiag cov * 
imi rüv Bovvay kai iv roic 670000 &ópaka rà 
BéeAiyuard cov. Obai cot "IcepovcaMjp, Ort ook 
ExaQapicOne drriow pou Ewe rivog Eri. 


KEG. 10. 


1 KAI iyévero Aóyoc Kupiov mpòç Le.! 
mepi rijg 00004006. 2 'ErmévOmotv j] ‘Iovdaia, 
kai ai bat abrijc txevwOnoayv, kal ickorwOy- 
cav im rije vic, kal ij kpavy?) i ‘Iepovocadyp 
aviBn, 3 Kal ot 


arsav rode vewripovg airav ip’ Uowp Ro- 


peywrüvsc abrijg &mt- 

» 4 a , ` , u 6 i 
cav iri rà gptara, kai obx 600 עש00‎ 0000, ka 
4 Kai rà 


fpya rijg yijc i£&Nerev, Ore o Hv veróc * yoxdvOn- 


> , ^ > ~ u ~ ^ 
antorpepay rà áyytia avray keva. 


cav ot yewpyol, imtkáAvijav 706 660006 abrüv. 
5 Kai £Xaóot iv ayp@ érekov kai iykaréAtrov, Ore 
otk ijv Boravn. 6 “Ovor dypiot Eornoav iml vázac 
kai £&íAkvcav dveuov, iEéAirovy ot 6pPadpoi abrüv, 
Ort ob jv xéprog. 7 Al dpapriat ruv avréicrycav 
Qpiv* K bp, roiqcov piv tvekev God, Ort roAAai at 
dauapriat pay ivavriov dod, Ort col apaproper, 
8 ‘Yrouov) "Iopand, Kúpte, kai 000606 £v kağ 
coc): iva ri LyevnOng ₪06 mapotkog iml rijc 
yüc, kal óc avréyOwv ékkAivwv tig Karadupa; 
9 Mi ko ס%חטש‎ ávÜpwzoc Vrvdv i) óc dvijp où 
Suvapevog cwtew; kal ob iv nuiv el, Kúpis, kai rò 
üvoud cov irikéikAqraL 19 rjuüc, ur) &miAá0g nudy. 


JEREMIA, XIII. XIV. 


17 Quod si hoe non audieritis, in abscondito 
plorabit anima mea a facie superbiz : plorans 
plorabit, et deducet oculus meus lacrymam, 
18 Die regi, 


et dominatrici: Humiliamini, sedete, quoniam 


quia captus est grex Domini. 


descendit de capite vestro corona glorise vestre. 
19 Civitates austri clause sunt, et non est qui 
aperiat: translata est omnis Juda trans- 
migratione perfecta. 20 Levate oculos vestros, 
et videte qui venitis ab aquilone: ubi est 
grex, qui datus est tibi, pecus inclytum tuum ? 
21 Quid dices cum visitaverit te? tu enim 
docuisti eos adversum te, et erudisti in caput 
tuum: numquid non dolores apprehendent te, 
quasi mulierem parturientem? 22 Quod si 
dixeris in corde tuo: Quare venerunt mihi 
hee? Propter multitudinem iniquitatis tua 
revelata sunt verecundiora tua, pollute sunt 
plante tue. 23 Si mutare potest Aithiops 
pellem suam, aut pardus varietates suas: et 
vos poteritis benefacere, cum  didiceritis 
malum. 24 Et disseminabo eos quasi stipulam, 
quie vento raptatur in deserto. 25 Heec sors 
tua, parsque mensurze tue a me, dicit Dominus, 
quia oblita es mei, et confisa es in mendacio; 
26 Unde et ego nudavi femora tua contra 
faciem tuam, et apparuit ignominia tua, 
27 Adulteria tua, et hinnitus tuus, scelus 
fornicationis tue: super colles in agro vidi 
abominationes tuas. Væ tibi Jerusalem, non 
mundaberis post me: usquequo adhuc ? 


CAPUT XIV. 


1 Qvop factum est verbum Domini ad 
Jeremiam de sermonibus siccitatis. 2 Luxit 
Judæa, et porte ejus corruerunt, et obscuratæ 
sunt in terra, et clamor Jerusalem ascendit. 
3 Majores miserunt minores suos ad aquam: 
venerunt ad hauriendum, non invenerunt 
aquam, reportaverunt vasa sua vacua: con- 
fusi sunt et afflicti, et operuerunt capita sua. 
4 Propter terre vastitatem, quia non venit 
pluvia in terram, confusi sunt agricole, 
operuerunt capita sua. 6 Nam et cerva in 
agro peperit, et reliquit: quia non erat herba. 
6 Et onagri steterunt in rupibus, traxerunt 
ventum quasi dracones, defecerunt oculi eorum, 
quia non erat herba. 7 Si iniquitates nostra 
responderint nobis : Domine 180 propter 
nomen tuum, quoniam multe sunt aversiones 
nostre, tibi peccavimus. 8 Expectatio Israel, 
salvator ejus in tempore tribulationis: quare 
quasi colonus futurus es in terra, et quasi viator 
declinans ad manendum? 9 Quare futurus es 
velut vir vagus, ut fortis qui non potest salvare? 
tu autem in nobis es Domine, et nomen tuum 
invocatum est super nos, ne derelinquas nos, 
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JEREMIAH, XIII. XIV. 


17 But if ye will not hear it, my soul shall 
weep in secret places for your pride; and 
mine eye shall weep sore, and run down 
with tears, because the LORD's flock is carried 
away captive. 18 Say unto the king and to 
the queen, Humble yourselves, sit down: for 
your principalities shall come down, even the 
crown of your glory. 19 'lhe cities of the 
south shall be shut up, and none shall open 
them: Judah shall be carried away captive all 
of it, it shall be wholly carried away captive. 
20 Lift up your eyes, and behold them that 
come from the north: where zs the flock that 
was given thee, thy beautiful flock? 21 What 
wilt thou say when he shall punish thee? for 
thou hast taught them £o be captains, and as 
chief over thee: shall not sorrows take thee, 
as a woman in travail? 22 «4| And if thou 
say in thine heart, Wherefore come these 
things upon me? For the greatness of thine 
iniquity are thy skirts discovered, and thy 
heels made bare. 23 Can the Ethiopian 
change his skin, or the leopard his spots? 
then may ye also do good, that are accustomed 
todo evil. 24 Therefore will I seatter them 
as the stubble that passeth away by the wind of 
the wilderness. 25 This zs thy lot, the por- 
tion of thy measures from me, saith the LORD ; 
because thou hast forgotten me, and trusted in 
falsehood. 26 Therefore will I discover thy 
skirts upon thy face, that thy shame may 
appear. 27 I have seen thine adulteries, and 
thy neighings, the lewdness of thy whoredom, 
and thine abominations on the hills in the 
fields. Woe unto thee, O Jerusalem! wilt 
"43 not be made clean? when shall it once 
e 


CHAPTER XIV. 


1 THE word of the Lorp that came to 
Jeremiah concerning the dearth. 2 Judah 
mourneth, and the gates thereof languish; 
they are black unto the ground; and the cry 
of Jerusalem is gone up. 3 And their nobles 
have sent their little ones to the waters: they 
came to the pits, and found no water; they 
returned with their vessels empty ; they were 
ashamed and confounded, and covered. their 
heads. 4 Because the ground is chapt, for 
there was no rain in the earth, the plowmen 
were ashamed, they covered their heads. 
5 Yea, the hind also calved in the field, 
and forsook ?/, because there was no grass. 
6 And the wild asses did stand in the high 
places, they snuffed up the wind like dragons ; 
their eyes did fail, because there was no 
grass. 7 ף‎ O Lorp, though our iniquities 
testify against us, do thou 2t for thy name's 
sake: for our backslidings are many; we 
have sinned against thee. 8 O the hope 
of Israel, the saviour thereof in time of 
trouble, why shouldest thou be as a stranger 
in the land, and as a wayfaring man that 
turneth aside to tarry for a night? 9 Why 
shouldest thou be as a man astonied, as a 
mighty man tat cannot save? yet thou, 
O Lorp, art in the midst of us, and we 
are called by thy name; leave us not. 
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Jeremia, 13, 14. 


17 Wollt ihr aber ſolches nicht hören, fo muß 
meine Seele doch heimlich weinen über ſolcher 
Hoffart; meine Augen müſſen mit Thränen 
fließen, daß des Herrn Heerde gefangen wird. 
18 Sage dem König und der Königin: Setzet 
euch herunter, denn die Krone der Herrlichkeit iſt 
euch von eurem Haupt gefallen. 19 Die Städte 
gegen Mittag ſind verſchloſſen, und iſt niemand, 
ber fie aufthue; das ganze Juda ift rein weg- 
geführet. 20 Hebet eure Augen auf, und ſehet, 
wie ſie von Mitternacht daher kommen. Wo iſt 
nun die Heerde, ſo dir befohlen war, deine herr— 
liche Heerde? 21 Was willſt du ſagen, wenn er 
dich ſo heimſuchen wird? Denn du haſt ſie ſo 
gewöhnet wider dich, daß ſie Fürſten und Häupter 
ſein wollen. Was gilts? es wird dich Angſt 
ankommen, wie ein Weib in Kindesnöthen. 
22 Und wenn du in deinem Herzen ſagen willſt: 
Warum begegnet doch mir ſolches? Um der 
Menge willen deiner Miſſethat ſind dir deine 
Säume aufgedeckt, und deine Schenkel (mit 
Gewalt) geblößet. 23 Kann auch ein Mohr 
ſeine Haut wandeln, oder ein Parder ſeine 
Flecken? So könnet ihr auch Gutes thun, weil 
ihr des Böſen gewohnt ſeid. 24 Darum will ich 
ſie zerſtreuen, wie Stoppeln, die vor dem Winde 
aus der Wüſte verwehet werden. 25 Das ſoll 
dein Lohn ſein und dein Theil, den ich dir 
zugemeſſen habe, ſpricht der Herr. Darum, daß 
du mein vergeſſen baft, und verläſſeſt dich auf 
Lügen; 26 So will auch ich deine Säume hoch 
aufdecken gegen dir, daß man deine Scham wohl 
ſehen muß. 27 Denn ich habe geſehen deine 
Ehebrecherei, deine Geilheit, deine freche Hurerei, 
ja deine Greuel, beides auf Hügeln und auf 
Aeckern. Wehe dir, Jeruſalem! Wann willſt 
du doch immer mehr gereiniget werden? 


Das 14. Capitel. 


1 Diep ift das Wort, das der Herr zu Jeremia 
ſagte, von der theuren Zeit: 2 Juda liegt 
jämmerlich, ihre Thore ſtehen elend, es ſtehet 
kläglich auf dem Lande, und iſt zu Jeruſalem 
eine große Dürre. 3 Die Großen ſchicken die 
Kleinen nach Wafer: aber wenn fie zum Brune 
nen kommen, finden ſie kein Waſſer, und bringen 
ihre Gefäße leer wieder. Sie gehen traurig und 
betrübt, und verhüllen ihre Häupter; 4 Darum, 
daß die Erde lechzet, weil es nicht regnet auf die 
Erde. Die Ackerleute gehen traurig, und verhit- 
len ihre Häupter. 5 Denn auch die Hindinnen, 
ſo auf dem Felde werfen, verlaſſen die Jungen, 
weil kein Gras wächſt. 6 Das Wild ſtehet auf 
den Hügeln, und ſchnappet nach der Luft, wie die 
Drachen, und verſchmachtet, weil kein Kraut 
wächſt. 7 Ach, Herr, unſere Miſſethaten haben es 
ja verdienet, aber hilf doch um deines Namens 
willen; denn unſer Ungehorſam iſt groß, damit 
wir wider dich geſündiget haben. 8 Du biſt der 
Troſt Iſraels, und ihr Nothhelfer; warum ſtelleſt 
du dich, als wäreſt du ein Gaſt im Lande, und 
als ein Fremder, der nur über Nacht darinnen 
bleibt? 9 Warum ſtelleſt du dich als ein Held, 
der verzagt iſt, und als ein Rieſe, der nicht helfen 
kann? Du biſt doch ja unter uns, Herr, und wir 
heißen nach deinem Namen; verlaß uns nicht. 


A. 


JEREMIE, XIII. XIV. 


17 Que si vous n'écoutez ceci, mon âme 
pleurera en secret 4 cause de votre orgueil, et 
mon œil versera des larmes en abondance, 
méme il se fondra en larmes, parce que le 
troupeau du SEIGNEUR aura été emmené 
prisonnier. 18 Dis au roi et à la régente: 
Humiliez-vous et asseyez-vous, car de dessus 
votre téte tombera la couronne de votre 
magnificence, 19 Les villes du Midi sont 
fermées, et il n'y a personne qui les ouvre; 
tout Juda est emmené captif, totalement 
emmené, 20 Levez vos yeux, et voyez ceux 
qui viennent de l'Aquilon. Où est le parc 
qui ta été donné? Ou est ton magnifique 
troupeau? 21 Que diras-tu quand il te punira? 
Car tu leur as appris toi-méme à étre chefs e£ 
à dominer sur toi. Les douleurs ne te saisi- 
ront-elles point, comme elles saisissent la 
femme qui enfante? 22 | Que si tu dis en 
ton coeur: Pourquoi me sont arrivées ces 
choses? C'est pour la grandeur de ton ini- 
quité que tes habits ont été retroussés, que 
tes talons ont été serrés de prés. 23 Le maure 
changera-t-il sa peau, et le leopard ses taches ? 
Vous, de méme, quel bien pourriez-vous faire, 
vous qui n'étes appris qu'à faire le mal? 
24 C'est pourquoi je les disperserai comme 
du chaume emporté par le vent du désert. 
25 C st ici ton lot et la portion que je t'ai 
mesu-ée, dit le SEIGNEUR : parce que tu m'as 
oublié, et que tu as mis ta confiance dans le 
mensonge; 26 À cause de cela, je retrousserai 
tes vétements sur ton visage, afin qu'on voie 
ta honte. 27 Tes adultéres et tes cris impu- 
diques, l'énormité de ta prostitution sur les 
collines et par les champs, tes abominations, 
je les ai vues. Malheur à toi, Jérusalem! 
Jusques à quand tarderas-tu à te purifier ? 


CHAPITRE XIV. 


1 Ceci fut la parole du SEIGNEUR à Jérémie, 
à Poccasion d'une sécheresse. 2 La Judée a 
mené deuil; ses portes languissent et se 
couchent affligées par terre, Et le cri de 
Jérusalem est monté au ciel. 3 Kt les riches 
ont envoyé les petits d’entre eux chercher de 
Peau. lis sont venus aux citernes et ils n'y 
ont point trouvé d'eau ; ils s'en sont retournés 
leurs vases vides; ils ont été honteux et 
confus et ils ont couvert leur téte. 4 Comme 
la terre s'est crevassée, parce qu'il n'y a pas 
de pluie au pays, les laboureurs ont été 
honteux et ils ont couvert leur tête. 6 La 
biche méme a fait son faon au champ et l'a 
abandonné, parce qu'il n'y a point d'herbe. 
6 Et les anes sauvages se sont tenus sur les 
lieux élevés; ils ont aspiré l'air comme des 
dragons; leurs yeux sont éteints, parce qu'il 
n'y a point d'herbe. 7 H SEIGNEUR, si nos 
iniquités rendent témoignage contre nous, agis 
à cause de ton nom ; car nos rebellions se sont 
multipliées ; nous avons péché contre toi. 
8 Toi qui es l'attente d'Israél, son libérateur 
au temps de la détresse, pourquoi serais-tu sur 
la terre comme un étranger et comme un 
voyageur qui ne s'y arrête que pour passer la 
nuit? 9 Pourquoi serais-tu comme un 
homme surpris, effrayé, et comme un héros 
impuissant à délivrer? Or tu es au milieu 
de nous, O SEIGNEUR, et ton nom est in- 
voqué sur nous: ne nous abandonne point 
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IEPEMIAS, id. 


10 Odrwe Myr 160006 r Aag rovro 'Hyázgcav 
ktvtiv Tó0ac abrüv Kai 006 igeicavro, kal 0 % 
obe ש500600%‎ iv abroic, עטע‎ puvncdoera The 
34006000 abrOv. 11 Kal elme Ktpiog 7006 pé 
My zpoctóxov mepl rod AaoU Tovrov sic ayaa, 
12 “Ort tay ,(עוסשסט:זסמע‎ 006 ticaKkovoopa Tic 
órjotwc aùrõv, kal idv mpoceviyxwoww OXokavrw- 
para kai Ovgiag, obe ebdoKjow tv abroic, Ort èv 
paxalog kal £v App Kai tv Oavdrw שץ?‎ cuvredtcw 
abrobg. 13 Kal ira O à» Ktpie, idod ot mpoóij- 
Tat abr mpopnrevovat kai Aéyovaty 006 6 
páxaipar, 000% Mpóg orar iv Ypiv, Ore dXrjdaav 
kai sipljvqv dwow ti rig yijg kal iv rg rómQ 
rourw. 14 Kai etre Kipiog 7000 pé Wevür) ot 
mpogijrat rpogqrevovow imi Tw Óvóparí pov, obe 
dréoret\a avrove kai obe ivereAduyv avroic kal 
obe iAáNgca 7póc abroüc* Ort 00040806 WevdEic Kai 
pavréiag kai oiwviopara kal mpoatpéctc kapótac 
abrüv abroi mpopnreúovoiw viv. 15 Ata foUro 
rade Neyer 00006 mepi ray zp0ojnrüv rv mpognrev- 
óvruv imi rQ óvópari pou Wevdy, kal yù otk 
åmtoreia avrovc, ot Atyovc: Mayapa kal Amoco 
obe fara imi rig ye rubric, Ev Oavary voctpQ 
ázoÜavoüvrat, kal iv Aug auvrehecOnoovrat oi 
mpogijrat 16 Kai 6 Aaóc olg aùrol mpogynrevovow 
atroig, kai fcovrat ippiuutvot iv raig ddoig "Itpov- 
caXtyw 070 rpoowrov paxaipag kai rod Aiuod, 
kal otk £orat 0 Harro abrobg, kat al yvvaiksc 
aùrōv kal ot viol avray Kai at Üvyartptc avroyv, 
kai ikyeð ir aùroùç TÈ 6060 .עשזטה‎ 17 Kai tptic 
mpòç abrovg róv Aóyov rodrov Karayáyere im 
oha uoùg Vudv ad c tjuipag kal vuKTog Kai pù 
draAiréirwoav, Ore cuvrpippare ovverpig Ovyárgp 
Aaod pov, kai (עְמ\גח‎ óóvvgpà 006000. 18 Ea 
RU slc rò mediov, kal 000 Tpavpariat paxaípac, 
kai lav eiciAOw elg rijv roAw, kal 1600 móvog Mpo, 
Ore iepevg kal rpogijrne tropevOngav tig yv ijv 
obe j0ucav. 19 Mi) amodoxipalwy ámtüokipacac 
ro ,ע10000'‎ kai 670 Bwv améiorn 1) vx cov; 
iva ri E ra,jñnq npac kal obe éorw piv (acic; 
Vreusivauev cic sioyvnqv, kal obx iv 07000, tic 
xatpóv 160506, kai iðoù rapayy. 20 ‘Eyvwuev 
Kópie apapripara uv, 6006/00 martpuv judy, 
Ore 5páproutv ivavriov gov. 21 Kózacov did 
rd voud cov, ui aroAiagc Opdvov 008[6 cov” 
uvijoburi, pù Oucks0áogc tiv GiaOqkqv cov ע[וז‎ 
p8 judy. 22 My forw iv sidowAog עשז‎ i0vov 
verlZwv; kai si ò obpavóc Jóse rAqcpovijv avrov, 
obyl où e abróc ; kal Vropevodptv at, Kúpte, Ort où 
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JEREMIA, XIV. 


10 Hee dicit Dominus populo huic, qui dilexit 
movere pedes suos, et non quievit, et Domino 
non placuit: Nune recordabitur iniquitatum 
eorum, et visitabit peccata eorum, 11 Et dixit 
Dominus ad me: Noli orare pro populo isto 
in bonum. 12 Cum jejunaverint, non ex- 
audiam preces eorum: et si obtulerint holo- 
cautomata, et victimas, non suscipiam ea: 
quoniam gladio, et fame, et peste consumam 
eos. 18 Etdixi: A aa, Domine Deus: Pro- 
phete dicunt eis: Non videbitis gladium, et 
fames non erit in vobis, sed pacem veram dabit 
vobis in loco isto. 14 Et dixit Dominus ad 
me: Falso prophet: vaticinantur in nomine 
meo: non misi eos, et non procepi eis, neque 
locutus sum ad eos: visionem mendacem, et 
divinationem, et fraudulentiam, et seductio- 
nem cordis sui prophetant vobis. 15 Idcirco 
hæc dicit Dominus de prophetis, qui prophe- 
tant in nomine meo, quos ego non misi, 
dicentes: Gladius et fames non erit in terra 
hac: in gladio et fame consumentur propheta 
illi. 16 Et populi, quibus prophetant, erunt 
projecti in viis Jerusalem præ fame et gladio, 
et non erit qui sepeliat eos; ipsi et uxores 
eorum, filii et filie eorum : et effundam super 
eos malum suum. 17 Et dices ad eos verbum 
istud : Deducant oculi mei lacrymam per 
noctem et diem, et non taceant: quoniam 
contritione magna contrita est virgo filia 
populi mei, plaga pessima vehementer. 18 Si 
egressus fuero ad agros, ecce occisi gladio: et 
si introiero in civitatem, ecce attenuati fame. 
Propheta quoque et sacerdos abierunt in 
terram, quam ignorabant. 19 Numquid pro- 
jiciens abjecisti Judam ? aut Sion abominata 
est anima tua? quare ergo percussisti nos, ita 
ut nulla sit sanitas? expectavimus pacem, et 
non est bonum : et tempus curationis, et ecce 
turbatio. 20 Cognovimus Domine impietates 
nostras, iniquitates patrum nostrorum, qvia 
peccavimus tibi. 21 Ne des nos in opprobrium 
propter nomen tuum, neque facias nobis con- 
tumeliam solii glori? tu: recordare, ne 
irritum facias foedus tuum nobiscum. 22 Num- 
quid sunt in sculptilibus gentium qui pluant? 
aut cli possunt dare imbres? nonne tu ea 
Dominus Deus noster, quem expectavimus ? 
tu enim fecisti omnia hee. 
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JEREMIAH, XIV. 


10 JJ Thus saith the LoRD unto this people, 
Thus have they loved to wander, they have 
not refrained their feet, therefore the LORD 
doth not accept them; he will now remember 
their iniquity, and visit their sins. 11 Then 
said the Lorp unto me, Pray not for this 
people for their good, 12 When they fast, I 
will not hear their cry ; and when they offer 
burnt offering and an oblation, I will not 
accept them: but I will consume them by the 
sword, and by the famine, and by the pesti- 
lence. 13 J Then said I, Ah, Lord Gop! 
behold, the prophets say unto them, Ye shall 
not see the sword, neither shall ye have 
famine; but I will give you assured peace 
in this place. 14 Then the LoRD said unto 
me, The prophets prophesy lies in my name: 
I sent them not, neither have I commanded 
them, neither spake unto them: they pro- 
phesy unto you a false vision and divination, 
and a thing of nought, and the deceit of their 
heart. 15 Therefore thus saith the LORD 
concerning the prophets that prophesy in my 
name, and I sent them not, yet they say, 
Sword and famine shall not be in this land ; 
By sword and famine shall those prophets be 
consumed. 16 And the people to whom they 
prophesy shall be cast out in the streets of 
Jerusalem because of the famine and the 
sword; and they shall have none to bury 
them, them, their wives, nor their sons, nor 
their daughters: for I will pour their wicked. 
ness upon them. 17 f| Therefore thou shalt 
say this word unto them; Let mine eyes run 
down with tears night and day, and let them 
not cease: for the virgin daughter of my 
people is broken with a great breach, with a 
very grievous blow. 18 If I go forth into 
the field, then behold the slain with the 
sword! and if I enter into the city, then 
behold them that are sick with famine! yea, 
both the prophet and tne priest go about into 
a land that they know not. 19 Hast thou 
utterly rejected Judah? hath thy soul lothed 
Zion? why hast thou smitten us, and there is 
no healing for us? we looked for peace, and 
there is no good; and for the time of healing, 
and behold trouble! 20 We acknowledge, O 
Lorp, our wickedness, and the iniquity of our 
fathers: for we have sinned against thee, 
21 Do not abhor ws, for thy name’s sake, do 
not disgrace the throne of thy glory: remem- 
ber, break not thy covenant with us. 22 Are 
there any among the vanities of the Gentiles 
that can cause rain? or can the heavens give 
showers? art not thou he, O LORD our God? 
therefore we will wait upon thee: for thou 
hast made all these things. 
189 


Jeremia, 14. 


10 So fpricht der Herr zu dieſem Volk: Sie 
laufen gerne hin und wieder, und bleiben nicht 
gerne daheim; darum will ihrer der Herr nicht, 
ſondern er denkt nun an ihre Miſſethat, und will 
ihre Sünden heimſuchen. 11 Und der Herr 
ſprach zu mir: Du ſollſt nicht für dieß Volk um 
Gnade bitten. 12 Denn ob ſie gleich faſten, ſo 
will ich doch ihr Flehen nicht hören; und ob ſie 
Brandopfer und Speisopfer bringen, ſo gefallen 
ſie mir doch nicht; ſondern ich will ſie mit dem 
Schwert, Hunger und Peſtilenz aufreiben. 13 Da 
ſprach ich: Ach, Herr Herr, ſiehe, die Propheten 
ſagen ihnen: Ihr werdet kein Schwert ſehen, 
und keine Theurung bei euch haben, ſondern ich 
will euch guten Frieden geben an dieſem Ort. 
14 Und der Herr ſprach zu mir: Die Propheten 
weiſſagen falſch in meinem Namen; ich habe ſie 
nicht geſandt, und ihnen nichts befohlen, und 
nichts mit ihnen geredet; ſie predigen euch falſche 
Geſichte, Deutung, Abgötterei und ihres Herzens 
Trügerei. 15 Darum ſo ſpricht der Herr von den 
Propheten, die in meinem Namen weiſſagen, 
ſo ich ſie doch nicht geſandt habe; und ſie 
dennoch predigen, es werde kein Schwert noch 
Theurung in dieß Land kommen: Solche Pro— 
pheten ſollen ſterben durch Schwert und Hunger. 
16 Und das Volk, dem ſie weiſſagen, ſollen 
vom Schwert und Hunger auf den Gaſſen zu 
Jeruſalem hin und her liegen, daß ſie niemand 
begraben wird; alſo auch ihre Weiber, Söhne 
und Töchter; und will ihre Bosheit über ſie 
ſchütten. 17 Und du ſollſt zu ihnen ſagen dieß 
Wort: Meine Augen fließen mit Thränen Tag 
und Nacht, und hören nicht auf; denn die Jung- 
frau, die Tochter meines Volks, iſt greulich 
zerplagt und jämmerlich geſchlagen. 18 Gehe 
ich hinaus auf das Feld, ſiehe, ſo liegen da 
Erſchlagene mit dem Schwert; komme ich in die 
Stadt, ſo liegen da vor Hunger Verſchmachtete. 
Denn es müſſen auch die Propheten, dazu auch 
die Prieſter, in ein Land ziehen, das ſie nicht 
kennen. 19 Haſt du denn Juda verworfen? 
oder hat deine Seele einen Ekel an Zion? 
Warum haſt du denn uns ſo geſchlagen, daß uns 
niemand heilen kann? Wir hofften, es ſollte 
Friede werden, ſo kommt nichts Gutes; wir 
hofften, wir ſollten heil werden, aber ſiehe, ſo iſt 
mehr Schadens da. 20 Herr, wir erkennen 
unſer gottloſes Weſen, und unſerer Väter Miſſe⸗ 
that; denn wir haben wider dich gefiindiget. 
21 Aber um deines Namens willen laß uns nicht 
geſchändet werden; laß den Thron deiner Herre 
lichkeit nicht verſpottet werden; gedenke doch, 
und laß deinen Bund mit uns nicht aufhören. 
22 Es iſt doch ja unter der Heiden Götzen keiner, 
der Regen könnte geben; ſo kann der Himmel 
auch nicht regnen. Du biſt doch ja der Herr, 
unſer Gott, auf den wir hoffen; denn du kannſt 
ſolches Alles thun. 
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JEREMIE, XIV. 


10 ף‎ Le SEIGNEUR a dit ainsi au sujet de ce 
peuple: Parce qu'ils ont aimé à remuer les 
pieds et qu'ils ne les ont pas tenus en repos, 
le SEIGNEUR n'a point pris plaisir en eux. Il 
se souviendra maintenant de leurs iniquités et 
il punira leurs péchés. 11 Puisle SEIGNEUR 
me dit: Ne (ais point de requéte en faveur de 
ce peuple. 12 Quand ils jeüneront, je n'exau- 
cerai point leur cri, et quand ils offriront des 
holocaustes et des oblations, je n'y prendrai 
point de plaisir; mais je les consumerai par 
Pépée, par la famine et par la mortalité. 
13 J Alors je dis: Hélas! Seigneur DIEU, 
voici, les prophètes leur disent : Vous ne verrez 
point l'épée et vous n'aurez point de famine, 
mais je vous donnerai une paix assurée en ce 
lieu-ci. 14 Mais le SEIGNEUR me dit: Ce sont 
là des mensonges que ces prophétes prophé- 
tisent en mon nom. Je ne les ai point en- 
voyés; je ne leur ai point donné d'ordre et je 
ne leur ai point parlé. Ils vous prophétisent 
des visions de mensonge, des divinations de 
néant et des tromperies de leur coeur. 15 C'est 
pourquoi le SEIGNEUR a dit ainsi touchant 
les prophétes qui prophétisent en mon nom, 
et que je n'ai point envoyés, et qui disent: 
L'épée ni la famine ne seront point en ce 
pays: Ces prophétes-la seront consumés par 
lépée et par la famine. 16 Et le peuple 
auquel ils ont prophétisé sera jeté dans les 
rues de Jérusalem à cause de la famine et de 
Pépée. Oril n'y aura personne qui les en- 
sevelisse, ni eux ni leurs femmes, ni leurs fils 
nileurs files, et je répandrai sur eux leur 
méchanceté. 17 4| Tu leur diras donc cette 
parole-ci: Que mes yeux se fondent en larmes 
nuit et jour, et qu'ils ne cessent point; car la 
vierge, fille de mon peuple, est blessée d'une 
grande blessure, d'une plaie douloureuse. 
18 Si je sors aux champs, voici des blessés à 
mort par l'épée, et si j'entre dans la ville, 
voici les langueurs de la faim. Le prophète 
et le sacrificateur méme errent par le pays, et 
ne savent où aller. 19 Aurais-tu entièrement 
rejeté Juda? et ton àme aurait-elle Sion en 
dédain? Pourquoi nous as-tu frappés telle- 
ment qu'il n'y ait point de guérison? On 
attend la paix, et il ne vient rien de bon ; on 
attend le temps de la guérison, et voici le 
trouble. 20 SEIGNEUR, nous reconnaissons 
notre mechanceté, Piniquité de nos pères, car 
nous avons péché contre toi. 21 A cause de 
ton nom, ne nous rejette point, et n'expose 
pas à l'opprobre le tróne de ta gloire; 
souviens-toi de ton alliance avec nous, ne la 
romps point. 22 Parmi les faux dieux des 
nations, y en a-t-il qui fassent pleuvoir? Ou 
sont-ce les cieux qui donnent la menue pluie ? 
N’est-ce pas toi qui le fais, O SEIGNEUR, notre 
Dieu? C'est pourquoi nous nous attendrons 
à toi; car c'est toi qui as fait toutes ves 
choses. 
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JEREMIA, XV. 


CAPUT XV. 


1 Er dixit Dominus ad me: Si steterit 
Moyses et Samuel coram me, non est anima 
mea ad populum istum: ejice illos a facie 
mea, et egrediantur. 2 Quod si dixerint ad 
te: Quo egrediemur? dices ad eos: Hee dicit 
Dominus : Qui ad mortem, ad mortem : et qui 
ad gladium, ad gladium : et qui ad famem, ad 
famem: et qui ad captivitatem, ad captivi- 
tatem. 3 Et visitabo super eos quatuor species, 
dieit Dominus: Gladium ad occisionem, et 
canes ad lacerandum, et volatilia cli et bestias 
terre ad devorandum et dissipandum; 4 Et 
dabo eos in fervorem universis regnis terre : 
propter Manassem filium Ezechie regis Juda, 
super omnibus que fecit in Jerusalem. 5 Quis 
enim miserebitur tui Jerusalem? aut quis 
contristabitur pro te? aut quis ibit ad 
rogandum pro pace tua? 6 Tu reliquisti 
me, 61016 Dominus, retrorsum abiisti: et 
extendam manum meam super te, et interfi- 
ciam te: laboravi rogans. 7 Et dispergam 
eos ventilabro in portis terre: interfeci et 
disperdidi populum meum, et tamen a viis 
suis non sunt reversi. 8 Multiplicate sunt 
mihi viduæ ejus super arenam maris: induxi 
eis super matrem adolescentis vastatorem 
meridie: misi super civitates repente terrorem. 
9 Infirmata est que peperit septem, defecit 
anima ejus: occidit ei sol, cum adhuc esset 
dies: confusa est, et erubuit: et residuos ejus 
in gladium dabo in conspectu inimicorum 
eorum, ait Dominus. 10 Væ mihi mater mea: 
quare genuisti me, virum rixæ, virum discor- 
dis in universa terra? non foeneravi, nec 
foeneravit mihi quisquam : omnes maledicunt 
mihi. 11 Dicit Dominus: Si non reliquis tue 
in bonum, si non occurri tibi in tempore afflic- 
tionis, et in tempore tribulationis adversus 
inimicum. 12 Numquid fœderabitur ferrum 
ferro ab aquilone, et es? 13 Divitias tuas et 
thesauros tuos in direptionem dabo gratis, in 
omnibus peccatis tuis, et in omnibus terminis 
tuis. 14 Et adducam inimicos tuos de terra, 
quam nescis: quia ignis succensus est in fu- 
rore meo, super vos ardebit. 15 Tu scis 
Domine, recordare mei, et visita me, et tuere 
meab hisqui persequuntur me, noli in patientia 
tua suscipere me: scito quoniam sustinui 
propter te opprobrium. 16 Inventi sunt 
sermones tui, et comedi eos, et factum est 
mihi verbum tuum in gaudium et in letitiam 
cordis mei: quoniam invocatum est nomen 
tuum super me, Domine Deus exercituum. 


JEREMIAH, XV. 


CHAPTER XV. 


1 THEN said the Lorp unto me, Though 
Moses and Samuel stood before me, yet my 
mind could not be toward this people: cast 
them out of my sight, and let them go forth. 
2 And it shall come to pass, if they say unto 
thee, Whither shall we go forth? then shalt 
thou tell them, Thus saith the LORD; Such 
as are for death, to death ; and such as are for 
the sword, to the sword ; and such as are for 
the famine, to the famine; and such as are for 
the captivity, to the captivity. 3 And I will 
appoint over them four kinds, saith the LORD: 
the sword to slay, and the dogs to tear, and 
the fowls of the heaven, and the beasts of the 
earth, to devour and destroy. 4 And I will 
cause them to be removed into all kingdoms 
of the earth, because of Manasseh the son of 
Hezekiah king of Judah, for that which he 
did in Jerusalem, 5 For who shall have pity 
upon thee, O Jerusalem? or who shall bemoan 
thee? or who shall go aside to ask how thou 
doest? 6 Thou hast forsaken me, saith the 
1030, thou art gone backward: therefore 
will I stretch out my hand against thee, and 
destroy thee; I am weary with repenting. 
7 And I will fan them with a fan in the 
gates of the land; I will bereave them of 
children, I will destroy my people, since they 
return not from their ways. 8 Their widows 
are increased to me above the sand of the 
seas: I have brought upon them against the 
mother of the young men a spoiler at noon- 
day: I have caused him to fall upon it 
suddenly, and terrors upon the city. 9 She 
that hath borne seven languisheth: she hath 
given up the ghost; her sun is gone down 
while 0 was yet day: she hath been ashamed 
and confounded: and the residue of them will 
Ideliver to the sword before their enemies, 
saith the LORD. 10 4 Woe is me, my mother, 
that thou hast borne me a man of strife 
and a man of contention to the whole earth! 
I have neither lent on usury, nor men have 
lent to me on usury; yet every one of them 
doth curse me. 11 The Lorp said, Verily it 
shall be well with thy remnant; verily I will 
cause the enemy to entreat thee well in the 
time of evil and in the time of affliction. 
12 Shall iron break the northern iron and 
the steel? 13 Thy substance and thy trea- 
sures will I give to the spoil without price, 
and that for all thy sins, even in all thy 
borders. 14 And I will make thee to pass 
with thine enemies into a land which thou 
knowest not: for a fire is kindled in mine 
anger, which shall burn upon you. 16 € O 
Lorp, thou knowest : remember me, and visit 
me, and revenge me of my persecutors; take 
me not away in thy longsuffering: know 
that for thy sake I have suffered rebuke. 
16 Thy words were found, and I did eat 
them; and thy word was unto me the 
joy and rejoieing of mine heart: for I am 
called by thy name, O LORD God of hosts. 
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Jeremia, 15. 


Das 15, Capitel. 


1 Und der Herr ſprach zu mir: Und wenn 
gleich Moſe und Samuel vor mir ſtünden, ſo 
habe ich doch kein Herz zu dieſem Volk; treibe ſie 
weg von mir, und laß ſie hinfahren. 2 Und 
wenn ſie zu dir ſagen: Wo ſollen wir hin? ſo 
ſprich zu ihnen: So ſpricht der Herr: Wen der 
Tod trifft, den treffe er; wen das Schwert trifft, 
den treffe es; wen der Hunger trifft, den treffe 
er; wen das Gefängniß trifft, den treffe es. 
3 Denn ich will ſie heimſuchen mit viererlei 
Plagen, ſpricht der Herr: Mit dem Schwert, 
daß ſie erwürget werden; mit Hunden, die ſie 
ſchleifen ſollen; mit den Vögeln des Himmels 
und mit Thieren auf Erden, daß ſie gefreſſen und 
verweſet werden ſollen. 4 Und ich will ſie in 
allen Königreichen auf Erden hin und her treiben 
laſſen, um Manaſſe willen, des Sohns Jehiskia, 
des Königs Juda; deßhalben, das er zu Jeru— 
ſalem begangen hat. 5 Wer will ſich denn deiner 
erbarmen, Jerufalem? Wer wird denn Mit- 
leiden mit dir haben? Wer wird denn hingehen, 
und dir Frieden erwerben? 6 Du haſt mich 
verlaſſen, ſpricht der Herr, und biſt mir abgefallen; 
darum habe ich meine Hand ausgeſtreckt wider 
dich, daß ich dich verderben will; ich bin des 
Erbarmens müde. 7 Ich will fie mit der Worf- 
ſchaufel zum Lande hinaus worfeln, und will mein 
Volk, ſo von ſeinem Weſen ſich nicht bekehren 
will, zu eitel Waiſen machen und umbringen. 
8 Es folen mir mehr Wittwen unter ihnen mwer- 
den, denn des Sandes am Meer iſt. Ich will 
über die Mutter der jungen Mannſchaft kommen 
laſſen einen offenbarlichen Verderber, und die 
Stadt damit plötzlich und unverſehens überfallen 
laſſen; 9 Daß die, ſo ſieben Kinder hat, ſoll 
elend fein und von Herzen ſeufzen. Denn ihre 
Sonne ſoll bei hohem Tage untergehen, daß beides 
ihr Ruhm und Freude ein Ende haben ſoll. 
Und die Uebrigen will ich ins Schwert geben vor 
ihren Feinden, ſpricht der Herr. 10 Ach, meine 
Mutter, daß du mich geboren haſt, wider den 
jedermann hadert und zankt im ganzen Lande! 
Habe ich doch weder auf Wucher geliehen noch 
genommen, noch flucht mir jedermann. 11 Der 
Herr ſprach: Wohlan, ich will euer etliche übrig 
behalten, denen es ſoll wieder wohl gehen; und 
will euch zu Hülfe kommen in der Noth und 
Angſt unter den Feinden. 12 Meineſt du nicht, 
daß etwa ein Eiſen ſey, welches könnte das Eiſen 
und Erz von Mitternacht zerſchlagen? 13 Ich 
will aber zuvor euer Gut und Schätze in die 
Rappuſe geben, daß ihr nichts dafür kriegen ſollet; 
und das um aller eurer Sünden willen, die ihr 
in allen euren Grenzen begangen habt. 14 Und 
will euch zu euren Feinden bringen in ein Land, 
das ihr nicht kennet; denn es iſt das Feuer in 
meinem Zorn über euch angegangen. 15 Ach, 
Herr, du weißt es; gedenke an uns, und nimm 
bid) unfer an, und race uns an unſern Ber- 
folgern. Nimm uns auf, und verziehe nicht 
deinen Zorn über ſie; denn du weißt, daß 
wir um deinetwillen geſchmähet werden. 16 Indeß 
enthalte uns dein Wort, wenn wir es kriegen; 
und daſſelbe dein Wort iſt unſers Herzens 
Freude und Troſt; denn wir ſind ja nach 
deinem Namen genannt, Herr, Gott Zebaoth. 
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JEREMIE, XV. 


CHAPITRE XV. 


1 Puts le SEIGNEUR me dit: Quand Moise 
et Samuel se tiendraient devant moi, je 
n'aurais pourtant point d'affection pour ce 
peuple; chasse-les de devant ma face, et 
qu'ils sortent. 2 Que s'ils te disent: Où 
irons-nous? Tu leur répondras: Ainsi a dit 
le SEIGNEUR: Ceux qui sont destinés à la 
mort, à la mort; et ceux qui sont destinés à 
P'épée, à l'épée ;.et ceux qui sont destinés à la 
famine, à la famine; et ceux qui sont destinés 
à la captivité, en captivité. 3 J'établirai 
aussi sur eux quatre espèces de fléaux, dit le 
SEIGNEUR: l'épée pour tuer, les chiens pour 
les déchirer, les oiseaux du ciel et les bétes 
de la terre pour les dévorer et pour 8 
détruire; 4 Et je les livrerai pour servir de 
jouet à tous les royaumes de la terre, à cause 
de Manassé, fils d'Ezéchias, roi de Juda, et des 
choses qu'il a faites dans Jérusalem. 5 Car 
qui sera.ómu de compassion envers toi, 
Jórusalem? Ou qui viendrait compatir avec 
toi, ou qui se détournerait pour s'enquérir de 
ta prospérité? 6 Tu m'as abandonné, dit le 
SEIGNEUR, et tu t'en es allée en arriére, c'est 
pourquoi j’étendrai ma main sur toi et je te 
détruirai. Je suis las de me repentir. 7 Je 
les vannerai avec un van jusques aux ex- 
trémités de la terre; j'ai désolé, j'ai ruiné 
mon peuple, et ils ne se sont point détournés 
de leur voie. 8 J'ai multiplié ses veuves plus 
que le sable de la mer. J'ai amené contre la 
mére de leur jeunesse un destructeur en plein 
midi; j'ai fait tomber subitement sur elle 
l'ennemi et les frayeurs. 9 Celle qui avait eu 
sept enfants est devenue languissante ; elle a 
rendu l'esprit, son soleil s'est couché pendant 
qu'il était encore jour; elle est honteuse et 
confuse, et ce qui lui reste, je le livrerai à 
l'épée, devant leurs ennemis, dit le SEIGNEUR. 
10 J Malheur à moi, O ma mère! de ce que 
tu m'as enfanté homme en butte à la discorde 
et à la querelle dans tout le pays; je n'ai pas 
emprunté et je n'ai pas prété, et néanmoins 
chacun me maudit et me méprise. 11 Mais 
le SEIGNEUR me dit: Certes, ce qui te reste 8 
vivre sera heureux, et certes, je rendrai 
l'ennemi suppliant devant toi, au temps de la 
calamité et au temps de la détresse. 12 Le 
fer brisera-t-il le fer du Nord et l'acier? 
13 Tes richesses et tes trésors, je les livrerai 
au pillage, sans t'en accorder le prix dans tous 
tes confins, et cela à cause de tous tes péchés. 
14 Et je les ferai passer avec tes ennemis dans 
un pays que tu ne connais point; car un feu 
s'est allumé dans ma colère, e£ c'est sur vous 
qu'il s'est allumé. 15 «| SEIGNEUR, tu le 
connais, souviens-toi de moi, visite-moi, et 
venge-moi de ceux qui me persécutent. Dans 
ta longanimité, ne me laisse pas périr; tu 
sais que c'est pour toi que j'ai souffert des 
opprobres. 16 Tes paroles se sont-elles mani- 
festées, je les ai dévorées, et ta parole a étó ma 
joie et l'allégresse de mon cœur ; car ton nom 
est invoqué, O SEIGNEUR! Dieu des armées. 
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IEPEMIAS, te, cs". 


17 Obe ikidica iv ovvedpiw abrüv maóvruv, 
dd evhaBodpny ard שססס ה‎ ov 5006 cov’ kara» 
póvac ika0jugv, Ore mexpiag tverAtjaOyv. 18 "Iva ri 
ot AvzoUvríc pe karioytovai pov; 1) mAy) uov 
ortotd, r iadijcouat; yivouivn éyevijür] poe wg 
סשפט‎ Wevdéc, obk Exov riorw. 19 Aid 70070 % 
Atys Kuptog 'Eáàv értiorpiVyg, kai ázokaraorQow 
de, kai mpò טסהשטססה‎ pov orQcg* Kal iav itaya- 
hg riuiov ázó áva£lov, wç Tò orépa pou £ag* kal 
dvacrpiovcw abroi vpóc ods, kai ad obe dvaorpi= 
ec mpòc abrobg. 20 Kai Gwow oe rid Aag rotry 
₪6 réixoc Óxvpüv xaAkoUv* kal zoAtumcovot móc 
o£, kai où pr) Guvwvrat mpòç o£, Gore herd coU iu) 
rod owlev os, 21 Kal ro? 5010270001 oe 16 6 


Tovnpwy, kai AuTpwWoopai 65 56 xeupóc AOLMY. 


KE®. te’. 


1 KAI ov py Aággc yvvaika, Atye Kúpioç ò 
0606 Iopa, 2 Kal ov yevvyOijserai cou vidg 
000% Ovyárgp iv ד‎ Tóme robrq. 3 Ori rade 
tyst Kóptoc rep} rGv viðv kal wept riv Ovyaripwy 
Tüv ytvvuputvov Èv rg Tory ,קוזטסז‎ kal Tepl tov 
pntipwy abrGv rüv Terokvidy abroUc, kai mepi THY 
varépwv aürüv rüv yeyevvykorwy 007006 tv TH yg 
ratty. 4 ‘Ev Gavarw vocspqQ àmoÜavoivrat, ot 
(וסזעססןוהסא‎ kai où ragnoovrat* eig vapáótvyua 
imi טסהשטססה‎ Tig yijc &covrat* kal roic Onpiorg 
rie vc &£covras kal roig rerewwoig rod oUpavoU* iv 
paxaípg wecotvrat kai iv Aug ovyredeoOjoovrat. 
5 Tade 476 Kópioc Mi) ciel Oiagov atrdv, 
kai pr vopsvÜjc rod koWacdat, kal py revdijcyg 
abrobc, Ort djéaraka Tiv eiplvqv pou dard rod 
AaoU rovrov. 6 Où pH KoWovrat 007000, % 
ivropldag où pù) voujcovot, kal où EvpnOijoovrat, 
7 Kal où pul) khac0j áproc iv wévOe abrüv eig 
mapákAgetw imi reQvqkorL®* ov roriodoww abróv 
rorijpiov etc TapakAnoty imi warpi Kai unrpl abrov. 
8 Bic oikíav morov otk eideAevcy où ovykadicat 
per abrüv rod $aytv kal miv. 9 Ari rade 
Aéyee Kipiog 6/0606 "IcoajA 'I0o) iyw cara ik 
rob rérov Trobrov ivwriovy עשז‎ 00000 vuv, 
kal iv raic "u£patc du $wvi]v xapüc kai Quvijv 
&bópocóvnc, עמשש‎ vvugiov kai עושעש‎ vonQnc. 
10 Kal £cra: Grav dvayysiAyy TQ N ToiTH 
üzavra rà pijuara ravra, kal sirwot zpüc 06 ri 
iMáAmos Kópioc ig’ juüg rdavra rà 6060 ravra; 


rig j adikia vuv; kal rig ij dpapria , nudy 


jv ijudoroue Evavte Kupiov ToU 0600 i ; 


JEREMIA, XV. XVI. 


17 Non sedi in consilio ludentium, et gloriatus 
sum a facie manus tum: solus sedebam, 
quoniam comminatione replesti me. 18 Quare 
factus est dolor meus perpetuus, et plaga mea 
desperabilis renuit curari? facta est mihi quasi 
19 Propter 


hoe, hee dicit Dominus: Si converteris, con- 


mendacium aquarum infidelium. 


vertam te, et ante faciem meam stabis: et si 
separaveris pretiosum a vili, quasi os meum 
eris: convertentur ipsi ad te, et tu non con- 
20 Et dabo te populo huic 
in murum reum, fortem: et bellabunt ad- 


verteris ad eos. 


versum te, et non prevalebunt: quia ego 
tecum sum ut salvem te, et eruam te, dicit 
Dominus. 21 Et liberabo te de manu pessi- 
morum et redimam te de manu fortium. 


CAPUT XVI. 


1 Er factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 2 Non accipies uxorem, et non erunt 
tibi filii et filize in loco isto. 3 Quia hsec dicit 
Dominus super filios et filias, qui generantur 
in loco isto, et super matres eorum, que 
genuerunt eos: et super patres eorum, de 
quorum stirpe sunt nati in terra hac: 4 Mor- 
tibus ægrotationum morientur: non plan- 
gentur, et non sepelientur, in sterquilinium 
super faciem terre erunt: et gladio et fame 
consumentur: ef erit cadaver eorum in escam 
volatilibus cli, et bestiis terree. 5 1100 enim 
dicit Dominus: Ne ingrediaris domum con- 
vivii, neque vadas ad plangendum, neque 
consoleris eos: quia abstuli pacem meam a 
populo isto, dicit Dominus, misericordiam et 
miserationes. 6 Et morientur grandes et 
parvi iu terra ista: non sepelientur neque 
plangentur, et non se incident, neque calvitium 
fiet pro eis. 7 Et non frangent inter eos 
lugenti panem ad consolandum super mortuo : 
et non dabunt eis potum calicis ad conso- 
landum super patre suo et matre. 8 Et domum 
convivii non ingrediaris, uf sedeas cum eis, et 
comedas et bibas: 9 Quia hee dicit Dominus 
exercituum, Deus Israel: Eece ego auferam 
de loco isto in oculis vestris, et in diebus 
vestris, vocem gaudii, et vocem 190110100, vocem 
sponsi, et vocem sponse. 10 Et cum annun- 
tiaveris populo huie omnia verba hee, et 
dixerint tibi: Quare locutus est Dominus 
super nos omne malum grande istud? quee 
iniquitas nostra? et quod peccatum nos- 
trum, quod peccavimus Domino Deo nostro? 


JEREMIAH, XV. XVI. 


17 Isat not in the assembly of the mockers, 
nor rejoiced ; I sat alone because of thy hand : 
for thou hast filled me with indignation. 
18 Why is my pain perpetual, and my wound 
incurable, which refuseth to be healed? wilt 
thou be altogether unto me as a liar, and as 
waters that fail? 19 J Therefore thus saith 
the LoRb, If thou return, then will I bring 
thee again, and thou shalt stand before me: 
and if thou take forth the precious from the 
vile, thou shalt be as my mouth: let them 
return unto thee; but return not thou unto 
them. 20 And I will make thee unto this 
people a fenced brasen wall: and they shall 
fight against thee, but they shall not prevail 
against thee: for I am with thee to save thee 
and to deliver thee, saith the 0080. 21 And 
I will deliver thee out of the hand of the 
wicked, and I will redeem thee out of the 
hand of the terrible. 


CHAPTER XVI. 


1 THE word of the Lorp came also unto 
me, saying, 2 Thou shalt not take thee a 
wife, neither shalt thou have sons or daughters 
in this place. 3 For thus saith the Lorp 
concerning the sons and concerning the daugh- 
ters that are born in this place, and concern- 
ing their mothers that bare them, and con- 
cerning their fathers that begat them in this 
land; 4 They shall die of grievous deaths; 
they shall not be lamented ; neither shall they 
be buried; but they shall be as dung upon the 
face of the earth : and they shall be consumed 
by the sword, and by famine; and their 
08708508 shall be meat for the fowls of heaven, 
and for the beasts of the earth. 5 For thus 
saith the LORD, Enter not into the house of 
mourning, neither go to lament nor bemoan 
them : for I have taken away my peace from 
this people, saith the LORD, even lovingkind- 
ness and mercies. 6 Both the great and the 
small shall die in this land : they shall not be 
buried, neither shall men lament for them, 
nor eut themselves, nor inake themselves bald 
for them: 7 Neither shall men tear themselves 
for them in mourning, to comfort them for 
the dead; neither shall men give them the 
eup of consolation to drink for their father or 
for their mother. 8 Thou shalt not also go 
into the house of feasting, to sit with them to 
eat and to drink. 9 For thus saith the Lonn 
of hosts, the God of Israel; Behold, I will 
cause to cease out of this place in your eyes, 
and in your days, the voice of mirth, and the 
voice of gladness, the voice of the bridegroom, 
and the voice of the bride. 10 J And it 
shall come to pass, when thou shalt shew this 
people all these words, and they shall say unto 
thee, Wherefore hath the LORD pronounced all 
this great evil against us? or what is our 
iniquity? or what zs our sin that we have 
committed against the 
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Seremia, 15, 16, 


17 Wir geſellen uns nicht zu den Spöttern, noch 
freuen uns mit ihnen, ſondern bleiben allein vor 
deiner Hand; denn du zürneſt ſehr mit uns. 


18 Warum währet doch unſer Schmerz ſo lange, 


und unſere Wunden ſind ſo gar böſe, daß ſie 
niemand heilen kann? Du biſt uns geworden, wie 
ein Born, der nicht mehr quellen will. 19 Darum 
ſpricht der Herr alſo: Wo du dich zu mir hältſt, 
ſo will ich mich zu dir halten, und ſollſt mein 
Prediger bleiben. Und wo du die Frommen 
lehreſt ſich ſondern von den böſen Leuten, ſo ſollſt 
du mein Lehrer ſein. Und ehe du ſollteſt zu 
ihnen fallen, ſo müſſen ſie eher zu dir fallen. 
20 Denn ich habe dich wider dieß Volk zur 
feſten ehernen Mauer gemacht; ob ſie wider dich 
ſtreiten, follen fie dir doch nichts. anhaben; denn 
ich bin bei dir, daß ich dir helfe und dich errette, 
ſpricht der Herr. 21 Und will dich auch erretten 
aus der Hand der Böſen, und erlöſen aus der 
Hand der Tyrannen. 


Das 16. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
rab: 2 Du ſollſt kein Weib nehmen, und 
weder Söhne noch Töchter zeugen an dieſem Ort. 
3 Denn ſo ſpricht der Herr von den Söhnen und 
Töchtern, ſo an dieſem Ort geboren werden, dazu 
von ihren Müttern, die ſie gebären, und von 
ihren Vätern, die ſie zeugen in dieſem Lande: 
4 Sie ſollen an Krankheiten ſterben, und weder 
beklagt noch begraben werden; ſondern ſollen 
Miſt werden auf dem Lande, dazu durch Schwert 
und Hunger umkommen, und ihre Leichname 
ſollen der Vögel des Himmels und der Thiere 
auf Erden Speiſe ſein. 5 Denn ſo ſpricht der 
Herr: Du ſollſt nicht zum Trauerhaus gehen, 
und ſollſt auch nirgend hin zu klagen gehen, noch 
Mitleiden über ſie haben; denn ich habe meinen 
Frieden von dieſem Volk weggenommen, ſpricht 
der Herr, ſammt meiner Gnade und Barm— 
herzigkeit; 6 Daß beides Groß und Klein ſollen 
in dieſem Lande ſterben, und nicht begraben noch 
geklaget werden, und niemand wird fich über fie 
zerritzen noch kahl machen. 7 Und man wird 
auch nicht unter ſie Brod austheilen über der 
Klage, ſie zu tröſten über der Leiche, und ihnen 
auch nicht aus dem Troſtbecher zu trinken geben 
über Vater und Mutter. 8 Darum ſollſt du in 
kein Trinkhaus gehen, bei ihnen zu ſitzen, weder 
zu eſſen noch zu trinken. 9 Denn ſo ſpricht der 
Herr Zebaoth, der Gott Iſraels: Siehe, ich will 
an dieſem Ort aufheben, vor euren Augen und 
bei eurem Leben, die Stimme der Freude und 
Wonne, die Stimme des Bräutigams und der 
Braut. 10 Und wenn du ſolches alles dieſem 
Volk geſagt haſt, und ſie zu dir ſprechen 
werden: Warum redet der Herr über uns 
alles dieß große Unglück? Welches iſt die 
und Sünde, damit wir wider 
den Herrn, unſern Gott, geſündiget haben? 


JEREMIE, XV. XVI. 


17 Je ne me suis point assis dans l'assemblée 
de ceux qui se divertissent, pour m'y réjouir ; 
mais je me suis assis à l'écart, à cause de ta 
main, parce que tu m'as rempli d'indignation. 
18 Pourquoi ma douleur est-elle continuelle. 
et ma plaie sans espérance? Elle refuse de 
guérir. Serais-tu pour moi comme une illu- 
sion, comme une source à laquelle on ne peut 
se fior? 19 J C'est pourquoi, ainsi a dit le 
SEIGNEUR : Si tu reviens, je te raménerai, et 
tu te tiendras devant moi; et si tu sépares ce 
qui est précieux de ce qui est méprisable, tu 
seras comme mon interprète. Ils se tourne- 
rout vers toi, mais toi tu ne te tourneras pas 
vers eux. 20 Et je te rendrai à l'égard de ce 
peuple une muraille d'airain inébranlable ; ils 
combattront contre toi, mais ils ne prévaud- 
ront pas contre toi; car je suis avec toi pour 
te garantir et te délivrer, dit le SEIGNEUR. 
21 Or je te délivrerai de la main des méchants 
et te rachéterai de la main des violents. 


CHAPITRE XVI. 


1 Puis la parole du SEIGNEUR me fut 
adressée en ces termes: 2 Tu ne prendras 
point de femme, et tu n'auras point de fils ni 
de filles en ce lieu-ci. 3 Car ainsi a dit le 
SEIGNEUR touchant les fils et les filles qui 
naitront en ce lieu-ci, et touchant les méres 
qui les auront, enfantés et touchant les péres 
quiles auront engendrés en ce pays: 4 Ils 
mourront de maladies trés-douloureuses. IIs 
ne seront point pleurés, ni ensevelis, mais ils 
seront sur la face de la terre comme le fumier. 
Ils seront consumés par l'épée et par la famine, 
et leurs cadavres serviront de páture aux 
oiseaux des cieux et aux bétes de la terre. 
5 Car ainsi a dit le SEIGNEUR: N'entre pas 
dans la maison de deuilet ne va point lamenter 
ni compatir avec eux: car j'ai retiré de ce 
peuple, dit le SEIGNEUR, ma paix, ma miséri- 
corde et mes compassions. 6 Or les grands 
et les petits mourront dans ce pays. Ils ne 
seront point ensevelis, on ne les pleurera point, 
on ne se fera pas d’incision, et on ne se rasera 
pas pour eux. 7 On ne rompra point de pain 
dans le deuil avec les leurs, pour les consoler 
au sujet d'un mort, et on ne leur donnera 
point à boire de la coupe de consolation pour 
leur pére ou pour leur mére. 8 Tu n’entreras 
pas non plus dans une maison de festin, pour 
tasseoir avec les convives, pour manger ou 
pour boire. 9 Car ainsi a dit le SEIGNEUR 
des armées, le Dieu d'Israël: Voici, je vais 
faire cesser en ce lieu-ci, devant vos yeux et 
en vos jours, la voix de joie et la voix d'allé- 
gresse, la voix de l'époux et la voix de l'épouse. 
10 J Or, quand tu auras prononcé à ce peuple 
toutes ces paroles-là, il arrivera qu'ils te diront: 
Pourquoi le SEIGNEUR a-t-il prononcé contre 
nous tous ces malheurs si grands? Quelle 
est notre iniquité et quel est le péché que nous 
avons commis contre le SEIGNEUR notre Dieu? 
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IEPEMIAS, es’, C. 


11 Kai ipsig mpòc aùroúc Ard עש‎ iyrariAirév pe 
oi maripec dh , Mt Kóptoc, kal gxovro öriow 
rov aXAAorpiwv xai עהסט000\6?‎ abroig kal mpoo- 
tküvgcav atroic, kai ¿uè tykartwrov kal róv 
vópov pov oix iguAdtavro, 12 Kai Vpsig irovy- 
050002006 b rote raripag DuGv* Kad (ood optic 
mopevecbe 5600706 ózígw THY dpeordv rjc Kapdiag 
13 Kai 
anoppifw 0206 ard rie yüc rabrne tic rüv yiv 


jv obe Qoere שווקס‎ kai ot raripec ,עטקל‎ kai 


buàv rijc movnpac rod pi) Vrakodew pov. 


CovAebatre ikei 06016 Eripoig oi 00 Gdaovow Vpiv 
NE. 14 Ard rorro tov iu. pyovrat, Mys 
Kéóptoc, kai otk ipotaw er, Zi Kúptoç ô dvayaywv 
rotg viodg Io ix yijc Atybrrov, 15 'AMá ZJ 
Kiptog Oc aviyaye róv olkov 'IopajA amd 5 
Boppa xai dro macüv עשז‎ yepüv oU itoc0ncav 
ike kai darokaraorjgw avrove tig ry yijv abrav 
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JEREMIA, XVI. XVII. 


11 Dices ad eos: Quia dereliquerunt me 
patres vestri, ait Dominus: et abierunt post 
deos alienos, et servierunt eis: et adoraverunt 
eos: et me dereliquerunt, et legem meam non 
custodierunt. 12 Sed et vos pejus operati 
estis, quam patres vestri: ecce enim ambulat 
unusquisque post pravitatem cordis sui mali, 
ut me uon audiat. 13 Et ejiciam vos de terra 
hae, in terram quam ignoratis vos, et patres 
vestri : et servietis ibi diis alienis die ac nocte, 
qui non dabunt vobis requiem. 14 Propterea 
ecce dies veniunt, 01015 Dominus, et non 


dicetur ultra: Vivit Dominus, qui eduxit 


filios Israel de terra Ægypti, 15 Sed, Vivit 
Dominus, qui eduxit filios Israel de terra 
aquilonis, et de universis terris, ad quas ejeci 
eos: et reducam eos in terram suam, quam 
dedi patribus eorum. 16 Ecce ego mittam 
piscatores multos, dicit Dominus, et pisca- 
buntur eos: et post 1000 mittam eis multos 
venatores, e£ venabuntur eos de omni monte, 
et de omni colle, et de cavernis petrarum. 
17 Quia oculi mei super omnes vias eorum: 
non sunt absconditz a facie mea, et non fuit 
occultata iniquitas eorum ab oculis meis. 
18 Et reddam primum duplices iniquitates, 
et peccata eorum : quia contaminaverunt 
terram meam in morticinis idolorum suorum, 
et abominationibus suis impleverunt heredi- 
tatem meam. 19 Domine fortitudo mea, et 
robur meum, et refugium meum in die tribula- 
tionis: ad te gentes venient ab extremis 
terre, et dicent : Vere mendacium possederunt 
patres nostri, vanitatem, quæ eis non profuit. 
20 Numquid faciet sibi homo deos, et ipsi non 
sunt dii? 21 Idcirco ecce ego ostendam eis 
per vicem hane, ostendam eis manum meam, 
et virtutem meam: et scient quia nomen 
mihi Dominus. 


CAPUT XVIL 


1 PECCATUM Juda scriptum est stylo ferreo 
in ungue adamantino, exaratum super lati- 
tudinem cordis eorum, et in cornibus ararum 
eorum, 2 Cum recordati fuerint filii eorum 
ararum suarum, et lucorum suorum, lignorum- 
que frondentium, in montibus excelsis, 3 Sacri- 
ficantes in agro : fortitudinem tuam, et omnes 
thesauros tuos in direptionem dabo, excelsa 
tua propter peccata in universis finibus tuis. 
4 Et relinqueris sola ab hereditate tua, quam 
dedi tibi: et servire te faciam inimicis tuis in 
terra, quam ignoras: quoniam ignem succen- 
disti 1n furore meo, usque in eternum ardebit. 


BIBLIA HEXAGLOTT 


JEREMIAH, XVI. XVII 


11 Then shalt thou say unto them, Because 
your fathers have forsaken me, saith the LORD, 
and have walked after other gods, and have 
served them, and have worshipped them, and 
have forsaken me, and have not kept my law; 
12 And ye have done worse than your fathers ; 
for, behold, ye walk every one after the 
imagination of his evil heart, that they may 
not hearken unto me: 13 Therefore will I 
cast you out of this land into a land that ye 
know not, neither ye nor your fathers; and 
there shall ye serve other gods day aud night ; 
where I will not shew you favour. 14 €| There- 
fore, behold, the days come, saith the LORD, 
that it shall no more be said, The LorD liveth, 
that brought up the children of Israel out of 
the land of Egypt; 15 But, The LoR» liveth, 
that brought up the children of Israel from 
the land of the north, and from all the lands 
whither he had driven them: and I will 
bring them again into their land that I gave 
unto their fathers, 16 J Behold, I will send 
for many fishers, saith the LoRD, and they 
shall fish them; and after will I send for 
many hunters, and they shall hunt them from 
every mountain, and from every hill, and out 
of the holes of the rocks. 17 For mine eyes 
are upon all their ways: they are not hid 
from my face, neither is their iniquity hid 
from mine eyes. 18 And first I will recom- 
peuse their iniquity and their sin double; 
because they have defiled my land, they have 
filled mine inheritance with the carcases of 
their detestable and abominable things. 19 O 
Lorp, my strength, and my fortress, and my 
refuge in the day of affliction, the Gentiles 
shall come unto thee from the ends of the 
earth, and shall say, Surely our fathers have 
inherited lies, vanity, and things wherein there 
is no profit. 20 Shall a man make gods unto 
himself, and they are no gods? 21 Therefore, 
behold, I will this once cause them to know, 
I will cause them to know mine hand and my 
might; and they shall know that my name is 
The LORD. 


CHAPTER XVII. 


1 THE sin of Judah is written with a pen 
of iron, and with the point of a diamond: ik 
ts graven upon the table of their heart, and 
upon the horns of your altars; 2 Whilst their 
children. remember their altars aud their 
groves by the green trees upon the high hills. 
3 O my mountain in the field, I will give thy 
substance and all thy treasures to the spoil, 
and thy high places for sin, throughout all 
thy borders. 4 And thou, even thyself, 
shalt discontinue from thine heritage that I 
gave thee; and I will cause thee to serve 
thine enemies in the land which thou 
knowest not: for ye have kindled a fire 
in mine anger, which shall burn for ever. 
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11 Solf du ihnen fagen: Darum, daß eure 
Väter mich verlaſſen, ſpricht der Herr, und andern 
Göttern gefolget, denſelbigen gedienet, und ſie 
angebetet, mich aber verlaſſen, und mein Geſetz 
nicht gehalten haben; 12 Und ihr noch ärger 
thut, denn eure Väter. Denn ſiehe, ein jeglicher 
lebt nach ſeines böſen Herzens Gedünken, daß er 
mir nicht gehorche. 13 Darum will ich euch aus 
dieſem Lande ſtoßen in ein Land, davon weder ihr 
noch eure Väter wiſſen; daſelbſt ſollt ihr andern 
Göttern dienen Tag und Nacht, daſelbſt will ich 
euch keine Gnade erzeigen. 14 Darum ſiehe, 
es kommt die Zeit, ſpricht der Herr, daß man 
nicht mehr ſagen wird: So wahr der Herr lebt, 
ber die Kinder $frael aus Egyptenland geführet 
hat; 15 Sondern: So wahr der Herr lebt, 
der die Kinder Sfrael geführet hat aus dem Lande 
der Mitternacht und aus allen Ländern, dahin er 
ſie verſtoßen hatte. Denn ich will ſie wieder 
bringen in das Land, das ich ihren Vätern 
gegeben habe. 16 Siehe, ich will viele Fiſcher 
ausſenden, ſpricht der Herr, die ſollen ſie fiſchen; 
und darnach will ich viele Jäger ausſenden, die 
ſollen ſie fangen auf allen Bergen und auf allen 
Hügeln und in allen Steinritzen. 17 Denn 
meine Augen ſehen auf alle ihre Wege, daß ſie 
vor mir ſich nicht verhehlen können; und ihre 
Miſſethat iſt vor meinen Augen unverborgen. 
18 Aber zuvor will ich ihre Miſſethat und Sünde 
zwiefach bezahlen; darum, daß ſie mein Land 
mit den Leichen ihrer Abgötterei verunreiniget, 
und mein Erbe mit ihren Greueln voll gemacht 
haben. 19 Herr, du biſt meine Stärke und 
Kraft, und meine Zuflucht in der Noth. Die 
Heiden werden zu dir kommen von der Welt 
Ende, und ſagen: Unſere Väter haben falſche 
und nichtige Götter gehabt, die nichts nützen 
können. 20 Wie kann ein Menſch Götter mas 
chen, die nicht Götter ſind? 21 Darum ſiehe, 
nun will ich ſie lehren, und meine Hand und 
Gewalt ihnen kund thun, daß ſie erfahren ſollen, 
ich heiße der Herr. 


Das 17. Capitel. 


1 Die Sünde Judas ift geſchrieben mit eiſernen 
Griffeln, und mit ſpitzigen Demanten geſchrieben, 
und auf die Tafel ihres Herzens gegraben, und 
auf die Hörner an ihren Altären; 2 Daß ihre 
Kinder gedenken ſollen derſelben Altäre und 
Haine, bei den grünen Bäumen, auf den hohen 
Bergen. 3 Aber ich will deine Höhen, beides auf 
Bergen und Feldern, ſammt deiner Habe und 
allen deinen Schätzen, in die Rappuſe geben, um 
der Sünde willen, in allen deinen Grenzen 
begangen. 4 Und du ſollſt aus deinem Erbe 
verſtoßen werden, das ich dir gegeben habe; 
und will dich zu Knechten deiner Feinde 
machen, in einem Lande, das du nicht ken⸗ 
neſt; denn ihr habt ein Feuer meines 
Zorns angezündet, das ewiglich brennen wird. 


A 


JEREMIE, XVI. XVII. 


11 Alors tu leur diras: C’est que vos péres 
m’ont abandonné, dit le SEIGNEUR, et sont 
allés aprés d’autres dieux, les ont servis et se 
sont prosternés devant eux. Car ils m’ont 
abandonné et n’ont point gardé ma loi: 12 Or 
vous avez encore fait pis que vos péres. Car 
voici, chacun de vous marche selon la dureté 
de son mauvais cceur, afin de ne point 
m’écouter. 13 A cause de cela, je vous trans- 
porterai de ce pays en un pays que vous 
n’avez point connu, ni vous ni vos péres. Et 
là vous servirez d'autres dieux jour et nuit, 
car je ne vous accorderai plus de gráces. 
14 J Néanmoins voici, les jours viennent, dit 
le SEIGNEUR, oà l'on ne dira plus: Il est 
vivant, le SEIGNEUR qui a fait remonter les 
enfants d’Israél du pays d'Égypte; 15 Mais 
ou l'on dira: Yl est vivant, le SEIGNEUR qui 
& fait remonterles enfants d'Israél du pays 
de l'Aquilon et de tous les pays od il les avait 
chassés, En effet, je les raménerai dans 
leur pays, lequel j'ai donné à leurs péres. 
16 | Voici, je vais envoyer plusieurs pêcheurs, 
dit le SEIGNEUR, et ils les pécheront. Et 
ensuite j'enverrai plusieurs chasseurs, qui leur 
feront la chasse par toutes les montagnes, par 
tous les coteaux et par toutes les cavernes des 
rochers. 17 Car mes yeux sont ouverts sur 
toutesleurs voies. Elles ne sont point cachées 
devant moi; et leur iniquité n'est point célée 
devant mes yeux. 18 Aussi je leur rendrai 
d'abord le double de leur iniquitó et de leur 
péché, parce qu'ils ont souillé mon pays. Ils 
ont rempli mon héritage des cadavres de leurs 
idoles, et de leurs abominations. 19 SEIGNEUR, 
qui es ma force et ma puissance, et mon refuge 
au jour de la détresse, les nations viendront 
àtoi des extrémités de la terre, et diront: 
Certes, nos pères n'ont possédé que le men- 
songe, et des vanités où il n'y a point de 
profit. 20 L'homme se fera-t-il des dieux? 
Ces dieuz-ld ne seront point des dieux. 
21 C'est pourquoi, voici, cette fois je vais leur 
faire connaitre, je vais leur faire connaitre ma 
main et ma force, et ils sauront que mon nom 
est JÉHOVAH. 


CHAPITRE XVII. 


1 LE péché de Juda est écrit avec un burin 
de fer, avec une pointe de diamant; il est 
gravé sur la table de leur cœur et sur les 
cornes de leurs autels. 2 Aussi leurs fils se 
souviennent de leurs autels et des idoles 
placées auprés des arbres verts sur les hautes 
collines. 3 O ma montagne, tes richesses 
dans les champs, tous tes trésors, je les livrerai 
au pillage. Tes hauts lieux sont pleins de 
péché dans tous tes confins. 4 Tu retireras 
ta main de l'héritage que je t'avais donné, et 
je te rendrai esclave de tes ennemis, dans un 
pays que tu ne connais pas, parce que vous avez 
allumé le feu de ma colére, qui brülera toujours. 
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JEREMIA, XVII. 


5 Hoc dicit Dominus: 
confidit in homine, et ponit carnem brachium 
6 Erit 
enim quasi myricte in deserto, et non videbit 


Maledictus homo, qui 
suum, et a Domino recedit cor ejus. 


cum venerit bonum: sed habitabit in siccitate 
in deserto, in terra salsuginis, et inhabitabili. 
7 Benedictus vir, qui confidit in Domino, et 
erit Dominus fiducia ejus. 8 Et erit quasi 
lignum quod transplantatur super aquas, quod 
ad humorem mittit radices suas : et non time- 
bit cum venerit æstus. Et erit folium ejus 
viride, et in tempore siccitatis non erit sollici- 
tum, nec aliquando desinet facere fructum. 
9 Pravum est cor omnium, et inscrutabile: 
illud? 10 Ego Dominus 


scrutans cor, et probans renes: qui do unicui- 


quis cognoscet 
que juxta viam suam, et juxta fructum adin- 
ventionum suarum. 11 Perdix fovit que 
non peperit: fecit divitias, et non in judicio: 
in dimidio dierum suorum derelinquet eas, et 
12 Solium 


glorice altitudinis a principio, locus sanctifi- 


in novissimo suo erit insipiens. 


cationis nostree. 13 Expectatio Israel Domine: 
omnes, qui te derelinquunt confundentur: 
recedentes a te, in terra scribentur: quoniam 
dereliquerunt venam 


14 Sana me Domine, et sanabor : 


aquarum viventium 
Dominum. 
salvum me fae, et salvus ero: quoniam 
laus mea tues. 15 Ecce ipsi dieunt ad me: 
Ubi 16 Et 


ego non sum turbatus, te pastorem sequens : 


est verbum Domini? veniat. 


scis, 
Quod egressum est de labiis meis, rectum 
in conspectu tuo fuit. 17 Non sis tu mih 
formidini, spes mea tu in die affictiouis 


et diem hominis non desideravi, tu 


18 Confundantur qui me persequuntur, et non 
confundar ego: paveant illi, et non paveam 
induc super eos diem afflictionis, et 
19 Hive dicit 
Dominus ad me: Vade, et sta in porta filiorum 


ego: 
duplici contritione contere eos. 


populi, per quam ingrediuntur reges Juda, et 
egrediuntur, et in cunctis portis Jerusalem: 
20 Et diees ad eos: Audite verbum Domini 
reges Juda, et omnis Juda, cunctique habita- 
tores Jerusalem, qui ingredimini per portas 
istas. 21 Hee dicit Dominus: Custodite 
animas vestras, et nolite portare pondera in 
die sabbati, nec inferatis per portas Jerusalein. 
22 Et nolite ejicere onera de domibus vestris in 
die sabbati, et omne opus non facietis : sanctifi- 
cate diem sabbati, sicut precepi patribus vestris. 
23 Et non audierunt, nec inclinaverunt aurem 
suam: sed  induraverunt cervicem suam. 
ne audirent me, et ne acciperent disciplinam 


JEREMIAH, XVII. 


5 ¥ Thus saith the Lorp ; Cursed be the man 
that trusteth in man, and maketh flesh his 
arm, and whose heart departeth from the 
Lorp. 6 For he shall be like the heath in 
the desert, and shall not see when good 
cometh ; but shall inhabit the parched places 
in the wilderness, in a salt land and not in- 
habited. 7 Blessed is the man that trusteth 
in the Lorp, and whose hope the Lorp is. 
8 For he shall be as a tree planted by the 
waters, and that spreadeth out her roots by 
the river, and shall not see when heat cometh, 
but her leaf shall be green; and shall not be 
careful in the year of drought, neither shall 
cease from yielding fruit. 9 J The heart 8 
deceitful above all £Angs, and desperately 
wicked: who can know it? 10 I the LORD 
search the heart, Z try the reins, even to give 
every man according to his ways, and accord- 
ing to the fruit of his doings. 11 As the 
partridge sitteth om eggs, and hatcheth them 
not; so he that getteth riches, and not by 
right, shall leave them in the midst of his 
days, and at his end shall bea fool. 12 § A 
glorious high throne from the beginning 8 
the place of our sanctuary. 18 O LORD, the 
hope of Israel, all that forsake thee shall be 
ashamed, and they that depart from me shall 
be written in the earth, because they have 
forsaken the Lorp, the fountain of living 
waters. 14 Heal me, O LORD, and I shall be 
healed; save me, and I shall be saved: for 
thou art my praise. 15 J Behold, they say 
unto me, Where is the word of the Lorp ? 
let it come now. 16 As for me, I have not 
hastened from being a pastor to follow thee : 
ueither have I desired the woeful day; thou 
knowest: that which came out of my lips was 
rignt before thee. 17 Be not a terror unto 
me: thou art my hope in the day of evil. 
18 Let them be confounded that persecute 
me, but let not me be confounded: let them 
be dismayed, but let not me be dismayed: 
bring upon them the day of evil, and destroy 
them with double destruction. 19 JJ Thus 
said the LORD unto me; Go and stand in the 
gate of the children of the people, whereby 
the kings of Judah come in, and by the 
which they go out, and in all the gates of 
Jerusalem ; 20 And say unto them, Hear ye 
the word of the Lorp, ye kings of Judah, and 
all Judah, and all the inhabitants of Jerusalem, 
that enter in by these gates: 21 Thus saith 
the LORD; Take heed to yourselves, and bear 
no burden on the sabbath day, nor bring ₪ in 
by the gates of Jerusalem; 22 Neither carry 
forth a burden out of your houses on the 
sabbath day, neither do ye any work, buthallow 
ye the sabbath day, as I commanded your 
fathers. 23 But they obeyed not, neither in- 
clined their ear, but made their neck stiff, that 
they might not hear, nor receive instruction. 
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JÉRÉMIE, XVII. 


Jeremia, 17. 


5 So ſpricht der Herr: Verflucht ift der Mann, 
der ſich auf Menſchen verläßt, und hält Fleiſch 
für ſeinen Arm, und mit ſeinem Herzen vom 
Herrn weichet. 6 Der wird ſein wie die Heide 
in ber Wüſte, und wird nicht ſehen den zukünf— 
tigen Troſt; ſondern wird bleiben in der Dürre, 
in der Wüſte, in einem unfruchtbaren Lande, da 
niemand wohnet. T Geſegnet aber ift der Mann, 
der ſich auf den Herrn verläßt, und der Herr 
ſeine Zuverſicht iſt. 8 Der iſt wie ein Baum 
am Waſſer gepffanget, unb am Bach gewurzelt. 
Denn obgleich eine Hitze kommt, fürchtet er ſich 
doch nicht, ſondern ſeine Blätter bleiben grün; 
und ſorget nicht, wenn ein dürres Jahr kommt, 
ſondern er bringet ohne Aufhören Früchte. 9 Es 
iſt das Herz ein trotziges und verzagtes Ding; 
wer kann es ergründen? 10 Ich der Herr kann 
das Herz ergründen, und die Nieren prüfen; und 
gebe einem jeglichen nach ſeinem Thun, nach den 
Früchten ſeiner Werke. 11 Denn gleichwie ein 
Vogel, der ſich über Eier ſetzt und brütet ſie nicht 
aus: alſo iſt der, ſo unrecht Gut ſammelt; denn 
er muß davon, wenn ers am wenigſten achtet, und 
muß doch zuletzt Spott dazu haben. 12 Aber die 
Stätte unſers Heiligthums, nämlich der Thron 
göttlicher Ehre, iſt allezeit feſt geblieben. 
13 Denn, Herr, du biſt die Hoffnung 6. 
Alle, die dich verlaſſen, müſſen zu Schanden 
werden, und die Abtrünnigen müſſen in die Erde 
geſchrieben werden; denn ſie verlaſſen den Herrn, 
die Quelle des lebendigen Waſſers. 14 Heile 
du mich, Herr, ſo werde ich heil; hilf du mir, ſo 
iſt mir geholfen: denn du biſt mein Ruhm. 
15 Siehe, ſie ſprechen zu mir: Wo iſt denn des 
Herrn Wort? Lieber, laß her gehen. 16 Aber 
ich bin darum nicht von dir geflohen, mein Hirte, 
ſo habe ich Menſchentage nicht begehret, das weißt 
du; was ich gepredigt habe, das iſt recht vor dir. 
17 Sey du mir nur nicht ſchrecklich, meine Zuver— 
ſicht in der Noth. 18 Laß ſie zu Schanden werden, 
die mich verfolgen, und mich nicht; laß ſie 
erſchrecken, und mich nicht; laß den Tag des 
Unglücks über fie geben, und zerſchlage fie 
zwiefach. 19 So ſpricht der Herr zu mir: Gehe 
hin und tritt unter das Thor des Volks, dadurch 
die Könige Judas aus und eingehen, und unter 
alle Thore zu Jeruſalem, 20 Und ſprich zu 
ihnen: Höret des Herrn Wort, ihr Könige Judas, 
und ganz Juda, und alle Einwohner zu Jeruſalem, 
ſo zu dieſem Thor eingehen. 21 So ſpricht der 
Herr: Hütet euch, und traget keine Laſt am 
Sabbathtage durch die Thore hinein zu Jeruſalem. 
22 Und führet keine Laſt am Sabbathtage aus 
euren Häuſern, und thut keine Arbeit; ſondern 
heiliget den Sabbathtag, wie ich euren Vätern 
geboten habe. 23 Uber fie hören nicht, und nei- 
gen ihre Ohren nicht; ſondern bleiben halsſtarrig, 
daß ſie mich ja nicht hören, noch ſich ziehen laſſen. 


5 ף‎ Ainsi a dit le SEIGNEUR: Maudit soit 
Phomme qui se confie en l'homme, qui fai. de 
la chair son bras et dont le cœur se retire «la 
SEIGNEUR. 6 Car il sera comme la bruyére 
dans une lande, et il ne Sapercevra point 
quand le bien sera venu; mais il demeurera 
au désert, en des lieux arides, dans une terre 
stérile et inhabitable. 7 Béni soit Phomme 
qui se confie au SEIGNEUR, ét dont le SEIGNEUR 
demeure la confiance, 8 Car il sera comme 
un arbre planté prés des eaux et qui étend ses 
racines le long d'une eau courante, Quand la 
chaleur viendra, il ne la sentira point, et sa 
feuille sera toujours verte; il ne sera point en 
peine dans l'année de la sécheresse et ne ces- 
sera point de porter du fruit. 9 «| Le cœur 
est rusé par dessus toutes choses, et il est 
mauvais: qui le connaitra? 10 C'est moi, le 
SEIGNEUR, qui sonde le cceur et qui éprouve 
les reins, pour rendre à chacun selon sa voie 
et selon le fruit de ses actions. 11 La perdrix 
cou ve, et elle n'a pas pondu. Tel est celui qui 
amasse des richesses contre la justice: il les 
laissera au milieu de ses jours, et sa fin sera 
celle de Vinsensé. 12 «| Le lieu de notre 
sanctuaire est un tróne de gloire, un lieu haut 
élevé dés les temps anciens. 13 SEIGNEUR, 
qui es l'attente d'Israél, tous ceux qui taban- 
donnent seront confus ; ceux qui se détournent 
de toi seront écrits dans la poussiére, parce 
qu'ils ont délaissé la source des eaux vives, dit 
le SEIGNEUR. 14 SEIGNEUR, guéris-moi, et 
je serai guéri; sauve-moi, et je serai sauvé; 
car tu es ma gloire. 15 | Voici, ceux-ci me 
disent: Où est la parole du SEIGNEUR? 
Qu'elle vienne présentement. 16 Je ne me 
suis point pressé sur tes pas pour étre pasteur, 
et je wai point désiré le jour du malheur, tu 
le sais. Ce qui est sorti de mes lévres a été 
droit devant ta face. 17 Ne me sois point un 
sujet d'effroi, tu es ma retraite au jour de 
Vaflliction. 18 Que ceux qui me persécutent 
soient couverts de honte; mais moi, que 
je ne sois point couvert de honte. Qu'ils 
soient épouvantós, mais moi, que je ne sois 
point épouvantó.  Améne sur eux le jour 
du mal, et frappe-les d'une double plaie. 
19 «| Ainsi m'a dit le SEIGNEUR : Va, et tiens- 
toi debout à la porte des enfants du peuple, 
par laquelle entrent les rois de Juda et par 
laquelle ils sortent, et à toutes les portes de 
Jérusalem. 20 Et dis-leur: Rois de Juda, et 
vous tous hommes de Juda, et vous tous habi- 
tants de Jérusalem, qui entrez par ces portes, 
écoutez la parole du SEIGNEUR. 21 Ainsi a 
dit le SEIGNEUR: Prenez bien garde à vos 
ames; ne portez aucun fardeau le jour du 
sabbat et n'en faites point passer par les 
portes de Jérusalem, 22 Et le jour du sabbat, 
ne transportez hors de vos maisons aucun 
fardeau et ne faites aucune couvre ; mais 
sanctifiez le jour du sabbat, comme je l'ai 
commandé à vos péres. 23 Cependant ils n'ont 
point écouté, et n'ont point incliné leur oreille. 
Au contraire, ils ont reidi leur cou pour ne point 
écouter, et pour ne pas recevoir d'instruction. 


BIDLIA HEXEGLOTTSXfM 
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IEPEMIAS, C, uf. 


24 Kai fcrat dy eicaxotonré pov, Aye Kóptoc, 
ToU un sicgipew Baaráyuara dia THY rvAdy ric 
TóÀtoc ravrncg iv rj ying עשז‎ caBBarwy, kal 
a yd ע(וד‎ ýuipav rüv caBBarwy rod p) mowy 
wav tpyov, 25 Kai sio %,, cia עשז‎ rvAdv 
Tijg wWOAEwWC rabrug Baowdrsic kal ápyovrtc kaÜjuevot 
tmi Opóvov Aavld kal imiBeBnxdrec id’ dppaat kai 
immo abr, abrol cal oi ápyovrec abr, ávóptc 
Iobòa xai oi karowo)vrtg iv 'lepovcaAju* kai 
rarowicÜnorrai ý rug abrg tig róv aidva, 
26 Kai ijtovow ix עשז‎ modewy '10000 kai kvkAó- 
Oev ‘IepovcaAryw kai ix yüc Beviapiv kai ix ye 
mewe kal ꝭ rod Opovg kal ik rijg 7000 vórov 
gépovreg ólokavropara kai Ovoiac kai Üvptápara 
kal uavva kai AiBavov, ótpovrtc aiveaww tic oikov 
Kupiov. 27 Kai forat iàv pr) axovonré pou rod 
aytaley ע(וד‎ juipav rv caBBarwv, rod ur) aipew 
Racraypara xai pur) sioropevecOat raig r 
'"IpovcaMju iv Tj juiog rGOv caBBirwv, kai 
6040 mip iv raig midatc abrijc kal karagáyerat 


áu$oóa ‘lepopoadnp, kal où afjtoOratrat. 
KE®. uj. 


1 0 AOTOZ 6 yevépevoc 7000 Kvpíov 68 
‘Iepeuiav, Atywy 2 'Aváorgft ral raráßnðı sic 
olkov rod kspautwc, kai k axovoy 7006 Adyoug 
3 Kai xaréBnv sic Tov olkov Tov ןא‎ 
4 Kai 


Emese TO dyyeto ð avrog irois iv raic yépolv 


pov. 


kai iðoù 00706 imois Epyov irl עשז‎ MOwv, 


abroU* kal wadw abróc é&roiqoev abró dyyeiov 
Erepov 64006 Tjpsaev ivømriov avrov zotijcat, 5 Kai 
iyévero Aéyog Kupíov 7póc ut Mywv 6 Ei kaÜoc 
6 ktpaptüc obroc où Ovvijsouat rod roiijoai Vdc, 
01606 Iopaij; (50d g ó n rov kepauéwc Dutic 
iari iv xepoi pov. 7 Ilépag AaAijgw Emi £Ovog Ù 
imi BaoiAsiav rod 150008 atrotg kai rod amoAdvetv, 
8 Kai imorpagy Tò £Üvoc ixtivo 070 עשזע0ה‎ rüv 
kaküv» abr, kal utravoij mepi עשז‎ kaküv עפ‎ 
&oywáungv rot wotjoat abroĩg. 9 Kai sípac 
Manow él 6סע0:‎ kal BaadAelav rod ávotodopti- 
0906 kai rod caragurtbeob, 10 Kal rovjowo rà 
«ovypà ivavriov pov rot ur) dkovew rig gui pou, 
kal peravonow mepi עשז‎ dyaddv ע₪‎ iláMgca rod 
roijjoat abroĩg. 11 Kai viv tiv vp g dvipag 
Iobòa kai mpóc 7006 xarotxovvrag ‘IepovoaAnp Iq o 
iyw mÀáccw ig’ vac card, kal Aoyitouat i 6 
Aoytouóv * aroorpaghrw On keagrog and 0000 
TC movnpas, kal kaAM(ova moujcare rà -70%6וח)‎ 
para buv. 12 Kai ששח‎ 'AvópiotusOa, ór1 Óríow 
rv 00070000 yudv zoptvcóutÜa, kai Exaoroc rà 


005076 rijg 6400/00 abro rijg rovypag moujcopcv. 


JEREMIA, XVII. XVIII. 


24 Et erit: Si audieritis me, dicit Dominus, 
ut non inferatis onera per portas civitatis 
hujus in die sabbati: et si sanctificaveritis 
diem sabbati, ne faciatis in eo omne opus: 
25 Ingredientur per portas civitatis hujus 
reges et principes, sedentes super solium 
David, et ascendentes in curribus et equis, 
ipsi et principes eorum, viri Juda, et habita- 
tores Jerusalem: et habitabitur civitas hee 
in sempiternum. 26 Et venient de civitatibus 
Juda, et de circuitu Jerusalem, et de terra 
Benjamin, et de campestribus, et de montuosis, 
et ab austro, portantes holocaustum, et victi- 
mam, et sacrificium, et thus, et inferent obla- 
tionem in domum Domini. 27 Si autem non 
audieritis me ut sanetificetis diem sabbati, et 
ne portetis onus, et ne inferatis per portas 
Jerusalem in die sabbati: suecendam ignem 
in portis ejus, et devorabit domos Jerusalem. 
et non extinguetur. 


CAPUT XVIII. 


1 VERBUM, quod factum est ad Jeremiam 
a Domino, dicens: 2 Surge, et descende in 
domum figuli, et ibi audies verba mea. 3 Et 
descendi in domum figuli, et ecce ipse faciebat 
opus super rotam. 
quod ipse faciebat e luto manibus suis: con- 
versusque fecit illud vas alterum, sicut placu- 
erat in oculis ejus ut faceret. 5 Et factum 
est verbum Domini ad me, dicens: 6 Num- 
quid sicut figulus iste, non potero vobis facere, 
domus Israel, ait Dominus? ecce sicut lutum 
in manu figuli, sic vos in manu mea, domus 


4 Et dissipatum est vas, 


Israel. 7 Repente loquar adversum gentem 


'et adversus regnum, ut eradicem, et destruam, 


et disperdam illud, 8 Si poenitentiam egerit 
gens illa a malo suo, quod locutus sum adversus 
eam: agam et ego paenitentiam super malo, 
9 Et subito 
loquar de gente et de regno, ut sdificem et 
plantem illud. 


quod cogitavi ut facerem ei. 


10 Si fecerit malum in oculis 
meis, u£ non audiat vocem meam ; poeniten- 
tiam agam super bono, quod locutus sum ut 
facerem ei. 11 Nunc ergo dic viro Juda, 
et habitatoribus Jerusalem, Hee 
dicit Dominus: Ecce ego fingo contra vos 
malum, et cogito contra vos cogitationem : 
revertatur unusquisque a via sua mala, 
et dirigite vias vestras et studia vestra. 
12 Qui dixerunt:  Desperavimus: post 
cogitationes enim nostras ibimus, et unus- 
quisque pravitatem cordis sui mali faciemus, 


dicens: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JEREMIAH, XVII. XVIII. 


24 And it shall come to pass, if ye diligently 
hearken unto me, saith the Lorp, to bring in 
no burden through the gates of this city on 
the sabbath day, but hallow the sabbath day, 
to do no work therein; 25 Then shall there 
enter into the gates of this city kings and 
princes sitting upon the throne of David, 
riding in, chariots and on horses, they, and 
their princes, the men of Judah, and the in- 
habitants of Jerusalem: and this city shall 
remain for ever, 26 And they shall come 
from the cities of Judah, and from the places 
about Jerusalem, and from the land of Ben- 
jamin, and from the plain, and from the 
mountains, and from the south, bringing 
burnt offerings, and sacrifices, and meat 
offerings, and incense, and bringing sacrifices 
of praise, unto the house of the LORD. 27 But 
if ye will not hearken unto me to hallow the 
sabbath day, and not to bear a burden, even 
entering in at the gates of Jerusalem on the 
sabbath day; then will I kindle a fire in the 
gates thereof, and it shall devour the palaces 
of Jerusalem, and it shall not be quenched, 


CHAPTER XVIII. 


1 THE word which came to Jeremiah from 
the LoRD, saying, 2 Arise, and go down to 
the potter's house, and there I will cause thee 
to hear my words. 3 Then I went down to 
the potter's house, and, behold, he wrought a 
work on the wheels. 4 And the vessel that 
he made of clay was marred in the hand of 
the potter: so he made it again another 
vessel, as seemed good to the potter to make 
ik. 5 Then the word of the LORD came to 
me, saying, 6 O house of Israel, cannot I do 
with you as this potter? saith the LoRD. 
Behold, as the clay is in the potter's hand, so 
are ye in mine hand, O house of Israel. 7 At 
what instant I shall speak concerning a nation, 
and concerning a kingdom, to pluck up, and 
to pull down, and to destroy if; 8 If that 
nation, against whom I have pronounced, 
turn from their evil, I will repent of the evil 
that I thought to do unto them. 9 And a£ 
what instant I shall speak concerning a nation, 
and concerning a kingdom, to build and to 
plant 4; 10 If it do evil in my sight, that 
it obey not my voice, then I will repent of the 
good, wherewith I said I would benefit them. 
11 ף‎ Now therefore go to, speak to the men 
of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem, 
saying, Thus saith the LORD; Behold, I frame 
evil against you, and devise a device against 
you: return ye now every one from his evil 
way,and make your waysand your doings good. 
12 And they said, There is no hope: but we 
will walk after our own devices, and we will 
every one do the imagination of his evil heart. 
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Seremia, 17, 18. 


24 So ihr mich hören werdet, ſpricht der Herr, 
daß ihr keine Laſt traget des Sabbathtages durch 
dieſer Stadt Thore ein; ſondern denſelbigen 
heiliget, daß ihr keine Arbeit an demſelbigen 
Tage thut: 25 So ſollen auch durch dieſer 
Stadt Thore aus und eingehen Könige und Für- 
ſten, die auf dem Stuhl Davids ſitzen, und reiten 
und fahren, beides auf Wagen und Roſſen, ſie und 
ihre Fürſten, ſammt allen, die in Juda und zu 
Jeruſalem wohnen; und ſoll dieſe Stadt ewiglich 
bewohnet werden. 26 Und ſollen kommen aus 
den Städten Judas, und die um Jeruſalem her 
liegen, und aus dem Lande Benjamin, aus den 
Gründen, und von den Gebirgen, und vom Mit- 
tage, die da bringen Brandopfer, Opfer, Speis⸗ 
opfer, und Weihrauch, zum Hauſe des Herrn. 
27 Werdet ihr mich aber nicht hören, daß ihr den 
Sabbathtag heiliget, und keine Laſt traget durch 
die Thore zu Jeruſalem ein am Sabbathtage; 
ſo will ich ein Feuer unter ihren Thoren anſtecken, 
das die Häuſer zu Jeruſalem verzehren und nicht 
gelöſcht werden ſoll. 


Das 18. Capitel. 


1 Dieß iſt das Wort, das geſchah vom Herrn 
zu Jeremia, und ſprach: 2 Mache dich auf und 
gehe hinab in des Töpfers Haus; daſelbſt will 
ich dich meine Worte hören laffen. 3 Und ich 
ging hinab in des Töpfers Haus; und ſiehe, er 
arbeitete eben auf der Scheibe. 4 Und der Topf, 
ſo er aus dem Thon machte, mißrieth ihm unter 
den Händen. Da machte er wiederum einen andern 
Topf, wie es ihm gefiel. 5 Da geſchah des Herrn 
Wort zu mir, und ſprach: 6 Kann ich nicht auch 
alſo mit euch umgehen, ihr vom Hauſe Sfrael, 
wie diefer Töpfer? (prit der Herr. Siehe, wie 
der Thon iſt in des Töpfers Hand, alſo ſeid 
auch ihr vom Haufe Iſrael, in meiner Hand. 
7 Plötzlich rede ich wider ein Volk und Königreich, 
daß ich es ausrotten, zerbrechen und verderben 
wolle. 8 Wo ſichs aber bekehret von ſeiner 
Bosheit, dawider ich rede, ſo ſoll mich auch reuen 
das Unglück, das ich ihm gedachte zu thun. 
9 Und plötzlich rede ich von einem Volk und 
Königreich, daß ich es bauen und pflanzen wolle. 
10 So es aber Böſes thut vor meinen Augen, 
daß es meiner Stimme nicht gehorcht, ſo ſoll 
mich auch reuen das Gute, das ich ihm verheißen 
hatte zu thun. 11 So ſprich nun zu denen in 
Juda, und zu den Bürgern zu Jeruſalem: So 
ſpricht der Herr: Siehe, ich bereite euch ein 
Unglück zu, und habe Gedanken wider euch; 
darum kehre ſich ein jeglicher von ſeinem böſen 
Weſen, und beſſert euer Weſen und Thun. 
12 Aber ſie ſprechen: Da wird nichts aus; wir 
wollen nach unſern Gedanken wandeln, und ein 
jeglicher thun nach Gedünken ſeines böſen Herzens. 


JEREMIE, XVII. XVIII. 


24 Si done vous m’écoutez attentivement, dit 
le SEIGNEUR ; si vous faites qu'aucun fardeau 
ne passe par les portes de cette ville le jour du 
sabbat; si vous sanctifiez le jour du sabbat et 
ne faites aucune ceuvre en ce Jour- ld, il arri- 
vera, 25 Que les rois et les principaux, ceux 
qui sont assis sur le trône de David, montés 
sur des chars et sur des chevaux, eux et les 
principaux d'entre eux, les hommes de Juda 
et les habitants de Jérusalem, entreront par 
les portes de cette ville. Alors cette ville 
sera habitée à toujours. 26 On viendra aussi 
des villes de Juda, des environs de Jérusalem 
et du pays de Benjamin, de la campagne, des 
montagnes et de la région du Midi. Oron 
apportera des holocaustes, des sacrifices, des 
oblations et de Pencens. On apportera aussi 
des sacrifices d'actions de gráces dans la maison 
du SEIGNEUR. 27 Maissi vous ne m'écoutez 
point, si.vous ne sanctifiez point le jour du 
sabbat, en ne portant aucun fardeau et n'en 
faisant entrer aucun par les portes de Jérusa- 
lem, le jour du sabbat ; je mettrai le feu à ses 
portes: il consumera les palais de Jérusalem, 
et il ne sera point éteint. 


CHAPITRE XVIII. 


1 La parole qui fut adressée par le SEIGNEUR 
à Jérémie, disait: 2 Lève-toi et descends 
dans la maison d'un potier, et là je te ferai 
entendre mes paroles, 3 Je descendis donc 
dans la maison d'un potier, et voici, il faisait 
son ouvrage sur son tour. 4 Or le vase qu'il 
faisait de l'argile qui était en sa main, fut 
manqué. Puis il fit un autre vase comme il 
lui sembla bon de le faire. 5 Alors la parole 
du SEIGNEUR me fut adressée en ces termes: 
6 Maison d'Israél, dit le SEIGNEUR, ne pour- 
rai-je pas faire à votre égard comme fait ce 
potier? Voici, ainsi étes-vous dans ma main, 
maison d’Israél, comme Vargile est dans la 
main d'un potier. 7 Dans tel moment, je 
parlerai contre une nation et contre un roy- 
aume, pour arracher, pour démolir et pour 
détruire. 8 Mais si cette nation contre 
laquelle j’aurai parlé, se détourne du mal 
qu'elle aura fait, je me repentirai aussi du 
mal que j’avais pensé lui faire. 9 Et dans 
tel autre moment, je parlerai d'une nation et 
d'un royaume, pour l'édifier et pour le planter. 
10 Mais si cette nation fait ce qui me déplait, 
si elle n'écoute point ma voix, je me repentirai 
aussi du bien que j'avais dit que je lui ferais. 
11 J Parle done maintenant aux hommes de 
Juda et aux habitants de Jérusalem et dis- 
leur: Ainsi a dit le SEIGNEUR : Voici, je vous 
prépare la calamité, et je forme un dessein 
contre vous; abandonnez done chaeun de 
vous sa mauvaise voie, et changez votre 
voie et vos actions. 12 Mais ils répondent: 
Il n'y a plus d'espérance; c'est pourquoi nous 
suivrons nos pensées, et chacun de nous 
fera selon la dureté de son mauvais cour. 
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IEPEMIAZ, 1, 6% 
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JEREMIA, XVIII. XIX. 


13 Ideo hee dicit Dominus: Interrogate 
gentes: Quis audivit talia horribilia, que 
fecit nimis virgo Israel? 14 Numquid deficiet 
de petra agri nix Libani? aut evelli possunt 
aquæ erumpentes frigide, et defluentes? 
15 Quia oblitus est mei populus meus, frustra 
libantes, et impingentes in viis suis, in semitis 
seculi, ut ambularent per eas in itinere non 
trito: 16 Ut fieret terra eorum in desolatio- 
nem, et in sibilum sempiternum : omnis qui 
preeterierit per eam obstupescet, et movebit 
caput suum. 17 Sicut ventus urens dispergam 
eos coram inimico: dórsum, et non faciem 
ostendam eis iu die perditionis eorum. 18 Et 
dixerunt: Venite, et cogitemus contra Jere- 
miam cogitationes: non enim peribit lex a 
sacerdote, neque consilium a sapiente, nec 
sermo a propheta: venite, et percutiamus eum 
lingua, et non attendamus ad universos ser- 
mones ejus. 19 Attende Domine ad me, et 
audi vocem adversariorum meorum. 20 Num- 
quid redditur pro bono malum, quia foderunt 
foveam anime mee? Recordare quod steterim 
in conspectu tuo, ut loquerer pro eis bonum, 
et averterem indignationem tuam ab eis, 
21 Propterea da filios eorum in famem, et 
deduc eos in manus gladii: fiant uxores eorum 
absque liberis et viduæ : et viri earum interfi- 
ciantur morte: juvenes eorum confodiantur 
gladio in prelio. 22 Audiatur clamor de 
domibus eorum: adduces enim super eos 
latronem repente: quia foderunt foveam ut 
caperent me, et laqueos absconderunt pedibus 
meis. 23 Tu autem Domine seis omne con- 
silium eorum adversum me in mortem: ne 
propitieris iniquitati eorum, et peccatum 
eorum a facie tua non deleatur: fiant corru- 


entes in conspectu tuo, in tempore furoris tui 
abutere eis. 


CAPUT XIX. 


1 Hzc dicit Dominus: Vade, et accipe 
lagunculam figuli testeam a senioribus populi, 
et a senioribus sacerdotum: 2 Kt egredere 
ad vallem filii Ennom, que est juxta introitum 
porte fictilis : et predicabis ibi verba, qu ego 
loquar ad te. 3 Et dices: Audite verbum Domini 
reges Juda, et habitatores Jerusalem : h:ec dicit 
Dominus exercituum, Deus Israel: Ecce ego 
inducam afflietionem super locum istum, ita 
ut omnis, qui audierit illam, tinniant aures ejus: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JEREMIAH, XVIII. XIX 


13 Therefore thus saith the LORD; Ask ye 
now among the heathen, who hath heard such 
things: the virgin of Israel hath doue a very 
horrible thing. 14 Will a man leave the 
suow of Lebanon which cometh from the 
rock of the field? or shall the cold flowing 
waters that come from another place be for- 
saken? 15 Because my people hath forgotten 
me, they have burned incense to vanity, and 
they have caused them to stumble in their 
ways from the ancient paths, to walk in paths, 
in a way not cast up; 16 To make their land 
desolate, and a perpetual hissing ; every one 
that passeth thereby shall be astonished, and 
wag his head. 17 I will scatter them as with 
an east wind before the enemy ; I will shew 
them the back, and not the face, in the day of 
their calamity. 18 J Then said they, Come, 
and let us devise devices against Jeremiah; 
for the law shall not perish from the priest, 
nor counsel from the wise, nor the word from 
the prophet. Come, and let us smite him 
with the tongue, and let us not give heed to 
any of his words. 19 Give heed to me, O 
LORD, and hearken to the voice of them that 
contend with me. 20 Shall evil be recom- 
pensed for good ? for they have digged a pit 
for my soul. Remember that I stood before 
thee to speak good for them, and to turn away 
thy wrath from them. 21 Therefore deliver 
up their children to the famine, and pour out 
their blood by the force of the sword; and let 
their wives be bereaved of their children, and 
be widows; and let their men be put to death ; 
let their young men 5e slain by the sword in 
battle. 22 Let a cry be heard from their 
houses, when thou shalt bring a troop suddenly 
upon them: for they have digged a pit to 
take me, and hid snares for my feet. 23 Yet, 
Lorp, thou knowest all their counsel against 
me to slay me: forgive not their iniquity, 
neither blot out their sin from thy sight, but 
let them be overthrown before thee; deal thus 
with them in the time of thine anger. 


CHAPTER XIX. 


1 Tuus saith the 1020, Go and get a 
potter’s earthen bottle, and fake of the 
ancients of the people, and of the ancients of 
the priests; 2 And go forth unto the valley 
of the son of Hinnom, which is by the entry 
of the east gate, and proclaim there the words 
that I shall tell thee, 3 And say, Hear ye 
the word of the Lorn, O kings of Judah, and 
inhabitants of Jerusalem; Thus saith the 
Lorp of hosts, the God of Israel; Behold, I 
will bring evil upon this place, the which 
whosoever heareth, his ears shall tingle. 
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Jeremia, 18, 19. 


13 Darum ſpricht der Herr: Fragt doch unter 
den Heiden, wer hat je desgleichen gehöret, daß die 
Jungfrau Iſrael ſo gar greuliches Ding thut? 
14 Bleibt doch der Schnee länger auf den Steinen 
im Felde, wenn es vom Libanon herab ſchneiet; 
und das Regenwaſſer verſchießt nicht ſo bald, als 
mein Volk meiner vergißt. 15 Sie räuchern den 
Göttern, und richten Aergerniß an auf ihren 
Wegen für und für, und gehen auf ungebahnten 
Straßen, 16 Auf daß ihr Land zur Wüſte werde, 
ihnen zur ewigen Schande, daß, wer vorüber 
gehet, ſich verwundere und den Kopf ſchüttele. 
17 Denn ich will fie durch einen Oſtwind zere 
ſtreuen vor ihren Feinden; ich will ihnen den 
Rücken und nicht das Antlitz zeigen, wenn ſie 
verderben. 18 Aber ſie ſprechen: Kommt, und 
laßt uns wider Jeremia rathſchlagen; denn die 
Prieſter können nicht irren im Geſetz, und die 
Weiſen können nicht fehlen mit Rathen, und die 
Propheten können nicht unrecht lehren. Kommt 
her, laßt uns ihn mit der Zunge todtſchlagen, 
und nichts geben auf alle ſeine Rede! 19 Herr, 
habe Acht auf mich, und höre die Stimme meiner 
Widerſacher. 20 Iſt es recht, daß man Gutes mit 
Böſem vergilt? Denn ſie haben meiner Seele 
eine Grube gegraben. Gedenke doch, wie ich vor 
dir geſtanden bin, daß ich ihr Beſtes redete, und 
deinen Grimm von ihnen wendete. 21 So ſtrafe 
nun ihre Kinder mit Hunger, und laß ſie ins 
Schwert fallen, daß ihre Weiber ohne Kinder, 
und Wittwen ſeien, und ihre Männer zu Tode 
geſchlagen und ihre junge Mannſchaft im Streit 
durchs Schwert erwürget werden; 22 Daß ein 
Geſchrei aus ihren Häuſern gehöret werde, wie 
du plötzlich habeſt Kriegsvolk über ſie kommen 
laſſen. Denn ſie haben eine Grube gegraben, 
mich zu fangen, und meinen Füßen Stricke gelegt. 
23 Und weil du, Herr, weißt alle ihre Anſchläge 
wider mich, daß ſie mich tödten wollen; ſo vergib 
ihnen ihre Miſſethat nicht, und laß ihre Sünde 
vor dir nicht ausgetilget werden. Laß ſie vor dir 
geſtürzt werden, und handele mit ihnen nach 
deinem Zorn. 


Das 19. Capitel. 


1 So ſpricht der Herr: Gehe hin, und kaufe 
dir einen irdenen Krug vom Töpfer, ſammt 
etlichen von den Aelteſten des Volks und von den 
Aelteſten der Prieſter; 2 Und gehe hinaus in das 
Thal Ben-Hinnom, das vor bem Ziegelthor liegt; 
und predige daſelbſt die Worte, die ich dir ſage, 
3 Und ſprich: Höret des Herrn Wort, ihr Könige 
Judas und Bürger zu Jeruſalem, ſo ſpricht der 
Herr Zebaoth, der Gott Iſraels: Siehe, ich will 
ein ſolches Unglück über dieſe Stätte gehen laſſen, 
daß, wer es hören wird, ihm die Ohren klingen ſollenz 
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JÉRÉMIE, XVIII. XIX. 


13 C'est pourquoi, ainsi a dit le SEIGNEUR: 
Demandez done aux nations : Qui a entendu 
de pareilles choses? La vierge d'Israél a fait 
une chose trés-énorme. 14 Abandonne-t-on 
des eaux fraiches, ruisselantes, venues de loin, 
de roches élevées, de la neige du Liban? 15 Or 
mon peuple m'a oublié! Et il a offert des par- 
fums à des dieux qui ne sont que vanité, et 
qui les ont fait broncher dans leurs voies, 
quitter les sentiers anciens, pour marcher daus 
des sentiers, dans un chemin qui n'est point 
battu; 16 Afin d'attirer sur leur pays la 
désolation et un opprobre perpétuel, Quicon- 
que passera par là en sera stupéfait et hochera 
la tête. 17 Je les disperserai devant l'ennemi, 
comme par le vent d'Orient. Au jour de leur 
calamité, je leur tournerai le dos, et non pas 
la face. 18 J Et ils ont dit: Venez et our- 
dissons un complot contre Jérémie, car la loi 
ne périra pas chez le sacrificateur, ni le conseil 
chez le sage, ni la parole chez le prophéte. 
Venez , et frappons-le @ coups de langue, et 
ne faisons attention à aucun de ses discours. 
19 Entends-moi, SEIGNEUR! et écoutela voix 
de ceux qui plaident contre moi. 20 Le mal 
sera-t-il rendu pour le bien? Or ils creusent 
une fosse pour mon ame. Souviens-toi que je 
me suis présenté devant toi, afin de parler 
pour leur bien, afin de détourner d'eux ta 
grande colére. 21 C'est pourquoi, livre leurs 
enfants à la famine, et fais couler leur sang à 
coups d'épée ; que leurs femmes soient privées + 
d'enfants et deviennent veuves; que leurs 
maris soient mis à mort, et leurs jeunes gens 
tués avec l'épée dans la bataille. 22 Que, de 
leurs maisons, on entende des cris quand tu 
auras fait venir subitement des troupes contre 
eux ; car ils ont creusé une fosse pour me 
prendre, et ils ont tendu des filets sous mes 
pieds. 23 Or tu sais, O SEIGNEUR, que tout 
leur conseil est contre moi pour me mettre à 
mort; ne pardonne pas à leur iniquité, et 
n'efface point leur péché de devant ta face. 
Mais qu'on les fasse tomber en ta présence. 
Agis contre eux au temps de ta colére. 


CHAPITRE XIX. 


1 AINSI a dit le SEIGNEUR: Va, et achète 
un vase de terre d'un potier. Puis prends 
quelques-uns des anciens du peuple et des 
anciens des sacrificateurs, 2 Et sors dans la 
vallée du fils de Hinnom, qui est auprés de 
l'entrée de la porte orientale, et là crie les 
paroles que je te dirai, 3 Or tu diras: Rois 
de Juda, et vous habitants de Jérusalem, 
écoutez la parole du SEIGNEUR. Ainsi a dit 
le SEIGNEUR des armées, le Dieu d'Is- 
raél: Voici, je m'en vais faire venir sur ce 
lieu-ci une calamité tele que les oreilles 
en tinteront à quiconque |’ apprendra. 
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IEPEMIAZ, 06’, x. 


4 'Av0' Bv :ykariAirévy ut kal arnAAorpiw.av róv 
TóTOv TOUTOv, kai iÜvpiacav iv aùrp 06016 Mo- 
rpíotc olg otk 00000 ע‎ abroi kal oi 071066 abrüv * 
Kai ot BaoiAsig 10006 Exdnoay roy rérov roŭrov 
atuarwv 0000, 5 Kai gkoüóugscav bWndra rj 
Baad ro? karakaiew robg viodg abr iv nupi, à 
oh ivereAdpunv 000% dtevonOyv iv rj kapdig pov. 
6 Ata rovro idol rju£pat £oxovrat, M yt Kipiog, kai 
où KAnOnosrat TQ) róTp rodrw Ere Atirrwoie kal 
IIoAvávóptov. vioù 'Evvóu, AX ù ItoAvavóptov rijc 
agayic. 7 Kal eóá£e rü)v Bovdgrjv ‘Todda kal 
rjv BovAtjv '"lepovcaNjg iv rg róTQ roUry, cal 
karaBare aùroùç iv payalog ivavrior ray ty0pov 
abr kai iv yepoi röv Cnrovvyrwy rag Wuyac 
abrüv, Kal dwow rode vtkpobc aürüv tig Bowow 
roic rerewwoig TOU obpavoy kal roig Oyoiowc 776 yijc, 
8 Kai kará£Zw rijv roAw rabrgv sic agavicpéov kal 
eig cvpucuóv* mag 0 zapazoptvóptvoc ix’ abrijc 
okvpwrdae kai cvpisi bip maong tig rAnyiic 
00776. 9 Kal Edovrat rag capkac rev viðv abrov 
kal rác aápkac röv Ovyaripwy abrüv, kai fkagrog 
rdc odpxag rod wAnoiov abroU idovrar iv rj 
mtptoxy kal iv rj moMopkig g roAtopkijcovow 
07006 ot ix0pol atrdv. 10 Kal ovyrpiverc róv 
fixóv kar’ GgFaXApovg ע000ע0 עשד‎ roy ikropevo- 
pivwv perdi cod, 11 Kai épeic Tade bt Kipiog 
Obroc cvvrpijw róv Aaóv roUrov kal rijv mów 
raórgv 60000 cuvrpiBerat dyyoc Óóarpákwov, d o 
Surijoerar iadjvat fri. 12 Otrwe morijow, Mya 
Köpiog, rQ romp rovry cal roíg karowoüciv iv 
avrg, roù GoOijvat tne TÓMv rabrqQv we rüv 
diarirrovcav. 13 Kai oiko: ‘Iepoveadrj kai 
olkot BaotAéwv 'Ioó0a £covrat kaÜ0íc 0 rómoç 6 
qa ri cru, ard rd dradapaidv abrüv iv macatc 
raiç oikiaic iv alc iQvulacav iml rev dwuarwy 
abrüv rdop rj orparığ rod 0000900 kal fcrsicav 
arovdde 06076 aAAorpioig. 14 Kai AOev ‘Iepepiag 
dard rijg dtarrwdewc, od daréaretAev avrov Kiproc 
éxel TOU rpogyredcat, Kai tory Ev TY aù} olkov 
Kupiou kal sire mpóc mavra roy Àaóv 15 Tade 
AE Kóptoc '1600 iyw irdayw imi rv mów rabrny 
kal imi 0000ח‎ rde TOXIC avr}, kai irl rac chu, 
abric dravra rà kaka à iAáAgca ix’ adrijv, ore 
toxAnpuvay róv rpaxndov עשזטם‎ rot pi) eicakodew 


שסון עש\סזע) TÖV‏ 


K Ech. r^ 


1 KAI ijcovoe Ilagywp 6 vlog ‘Eppjp o ieptuc, 
kai obroc jv kaÜsorapévoc yyovpevog olkov Kvpiov, 


rod ‘lepeuiov rpogyredovrog 7006 Adyovg robrovc. 


JEREMIA, XIX. XX. 


4 Eo quod dereliquerint me, et alienum 
fecerint locum istum : et libaverunt in eo diis 
alienis, quos nescierunt ipsi, et patres eorum, 
et reges Juda: et repleverunt locum istum 
5 Et edificaverunt 
excelsa Baalim ad comburendos filios suos igni 


sanguine innocentum. 


in holocaustum Baalim: qu: non precepi, 
nec locutus sum, nec ascenderunt in cor meum. 
6 Propterea ecce dies veniunt, dicit Dominus; 
et non vocabitur amplius locus iste, Topheth, 
et Vallis filii Ennom, sed Vallis occisionis, 
7 Et dissipabo consilium Juda et Jerusalem 
in loco isto: et subvertam eos gladio in con- 
spectu inimicorum suorum, et in manu quæ- 
rentium animas eorum: et dabo. cadavera 
eorum, escam volatilibus cli, et bestiis terre. 
8 Et ponam civitatem hanc in stuporem, et in 
sibilum: omnis, qui preeterierit per eam, 
obstupescet, et sibilabit super universa plaga 
ejus. 9 Et cibabo eos carnibus filiorum 
suorum, et carnibus filiarum suarum: et 
unusquisque carnem amici sui comedet in 
obsidione, et in angustia, in qua concludent 
eos inimici eorum, et qui querunt animas 
eorum. 10 Et conteres lagunculam in oculis 
virorum, qui ibunt tecum. 11 Et dices ad 
eos: 11000 dicit Dominus exercituum: Sic 
conteram populum istum, et civitatem istam, 
sicut conteritur vas figuli, quod non potest 
ultra instaurari: et in Topheth sepelientur, 
eo quod non sit alius locus ad sepeliendum. 
19 Sie faciam loco huie, ait Dominus, et 
habitatoribus ejus: et ponam civitatem istam 
sicut Topheth. 13 Et erunt domus Jerusalem, 
et domus regum Juda, sieut locus Topheth, 
immunda: omnes domus, in quarum domati- 
bus sacrificaverunt omni militi: celi, et 
libaverunt libamina diis alienis. 14 Venit 
autem Jeremias de Topheth, quo miserat eum 
Dominus ad prophetandum, et stetit in atrio 
domus Domini, et dixit ad omnem populum: 
15 Hee dicit Dominus exercituum, Deus 
Israel: Ecce ego inducam super civitatem 
hane, et super omnes urbes ejus, universa 
mala, que locutus sum adversum eam: quo- 
niam induraverunt cervicem suam, ut non 
audirent sermones meos. 


CAPUT XX. 


1 Ex audivit Phassur filius Emmer sacer- 
dos, qui constitutus erat princeps in domo Do- 
mini, Jeremiam prophetantem sermones istos, 


BIBLIA AERAGLOTT A. 


JEREMIAH, XIX. .אא‎ 


4 Because they have forsaken me, and have 
estranged this place, and have burned incense 
in it unto other gods, whom neither they nor 
their fathers have known, nor the kings of 
Judah, and have filled this place with the 
blood of innocents; 5 They have built also 
the high places of Baal, to burn their sons 
with fire for burnt offerings unto baal, which 
I commanded not, nor spake zt, neither came 
₪ into my mind: 6 Therefore, behold, the 
days come, saith the Lorp, that this place 
shall no more be called Tophet, nor The valley 
of the son of Hinnom, but The valley of 
slaughter. 7 And I will make void the 
counsel of Judah and Jerusalem in this place ; 
and I will cause them to fall by the sword 
before their enemies, and by the hands of 
them that seek their lives: and their carcases 
will I give to be meat for the fowls of the 
heaven, and for the beasts of the earth. 8 And 
I will make this city desolate, and an hissing ; 
every one that passeth thereby shall be 
astonished and hiss because of all the plagues 
thereof. 9 And I will cause them to eat the 
flesh of their sons and the flesh of their 
daughters, and they shall eat every one the 
flesh of his friend in the siege and straitness, 
wherewith their enemies, and they that seek 
their lives, shall straiten them. 10 Then 
shalt thou break the bottle in the sight of the 
men that go with thee, 11 And shalt say 
unto them, Thus saith the Lorp of hosts; 
Even so will I break this people and this city, 
as one breaketh a potter’s vessel, that cannot 
be made whole again: and they shall bury 
them in Tophet, till there be no place to bury. 
12 Thus will I do unto this place, saith the 
Lorp, and to the inhabitants thereof, and even 
make this city as Tophet: 13 And the houses 
of Jerusalem, and the houses of the kings of 
Judah, shall be defiled as the place of Tophet, 
because of all the houses upon whose roofs 
they have burned incense unto all the host of 
heaven, and have poured out drink offerings 
unto other gods. 14 Then came Jeremiah 
from Tophet, whither the LoRD had sent him 
to prophesy ; and he stood in the court of the 
Lorp’s house; and said to all the people, 
15 Thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel; Behold, I will bring upon this city 
and upon all her towns all the evil that I 
have pronounced against it, because they have 
hardened their necks, that they might not 
hear my words. 


CHAPTER XX. 


1 Now Pashur the son of Immer the priest, who 
wasalsochief governor in the house of the LORD, 
heard that Jeremiah prophesied these things. 
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Jeremia, 19, 20. 


4 Darum, daß ſie mich verlaſſen, und dieſe 
Stätte einem fremden Gott gegeben haben, und 
andern Göttern darinnen geräuchert haben, die 
weder ſie, noch ihre Väter, noch die Könige Judas 
gekannt haben; und haben dieſe Stätte voll 
unſchuldigen Bluts gemacht. 5 Denn ſie haben 
dem Baal Höhen gebauet, ihre Kinder zu ver— 
brennen dem Baal zu Brandopfern, welches ich 
ihnen weder geboten, noch davon geredet habe, 
dazu in mein Herz nie gekommen iſt. 6 Darum 
ſiehe, es wird die Zeit kommen, ſpricht der Herr, 
daß man dieſe Stätte nicht mehr Thopheth, noch 
das Thal Ben⸗Hinnom, ſondern Würgethal heißen 
wird. 7 Denn ich will den Gottesdienſt Judas 
und Jeruſalems dieſes Orts zerſtören, und will 
ſie durchs Schwert fallen laſſen vor ihren Feinden 
unter der Hand derer, ſo nach ihrem Leben ſtehen, 
und will ihre Leichname den Vögeln des Himmels 
und den Thieren auf Erden zu freſſen geben; 
8 Und will dieſe Stadt wüſte machen und zum 
Spott, daß alle, die vorüber gehen, werden ſich 
verwundern über alle ihre Plage, und ihrer 
ſpotten. 9 Ich will ſie laſſen ihrer Söhne und 
Töchter Fleiſch freſſen, und einer ſoll des andern 
Fleiſch freſſen, in der Noth und Angſt, damit ſie 
ihre Feinde, und die, ſo nach ihrem Leben ſtehen, 
bedrängen werden. 10 Und du ſollſt den Krug 
zerbrechen vor den Männern, die mit dir gegangen 
ſind; 11 Und ſprich zu ihnen: So ſpricht der 
Herr Zebaoth: Eben wie man eines Töpfers 
Gefäß zerbricht, das nicht mag wieder ganz 
werden, ſo will ich dieß Volk und dieſe Stadt 
auch zerbrechen; und ſollen dazu im Thopheth 
begraben werden, weil ſonſt kein Raum ſein wird 
zu begraben. 12 So will ich mit dieſer Stätte, 
ſpricht der Herr, und ihren Einwohnern umgehen, 
daß die Stadt werden ſoll, gleich wie Thopheth. 
13 Dazu ſollen die Häuſer zu Jeruſalem und die 
Häuſer der Könige Judas eben ſo unrein werden, 
als die Stätte Thopheth; ja, alle Häuſer, da ſie 
auf den Dächern geräuchert haben allem Heer des 
Himmels, und andern Göttern Trankopfer gee 
opfert haben. 14 Und da Jeremia wieder von 
Thopheth kam, dahin ihn der Herr geſandt hatte 
zu weiſſagen, trat er in den Vorhof am Hauſe 
des Herrn, und ſprach zu allem Volk: 15 So 
ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott Sfraels: 
Siehe, ich will über dieſe Stadt und über alle 
ihre Städte alle das Unglück kommen laſſen, das 
ich wider ſie geredet habe; darum, daß ſie 
halsſtarrig ſind, und meine Worte nicht hören 
wollen. 


Das 20. Capitel. 


1 Da aber Pashur, ein Sohn Immers, des 
Prieſters, ſo zum Oberſten im Hauſe des Herrn 
geſetzt war, Jeremia hörete ſolche Worte weiſſagenz 


JEREMIE, XIX. XX. 


4 Parce qu'ils m'ont abandonné, et qu'ils ont 
profané ce lieu, qu'ils y ont encensé d'autres 
dieux que ni eux, ni leurs péres, ni les rois 
de Juda n'avaient connus, et qu'ils ont rempli 
ce lieu du sang des innocents; 5 Parce qu'ils 
ont báti des hauts lieux à Baal, afin de brüler 
au feu leurs fils pour en faire des holocaustes à 
Baal, ce que je n'ai point commandé, ce dont 
je n'ai point parlé et ce qui n'est jamais venu 
à ma pensée; 6 A cause de cela, voici, les 
jours viennent, dit le SEIGNEUR, oü ce lieu-ci 
ne sera plus appeló Tophet, ni la vallée du 
fils de Hinnom, mais la vallée du carnage, 
7 Alors j'anéantirai le conseil de Juda et de 
Jérusalem en ce lieu-ci, et je les ferai tomber 
par l'épée en présence de leurs ennemis, et 
parla main de ceux qui cherchent leur vie. 
Je donnerai leurs corps morts à manger aux 
oiseaux des cieux et aux bétes de la terre. 
8 Je ferai de cette ville un objet d'étonnement 
et de moquerie. Quiconque passera prés 
d'elle sera étonnó et insultera à toutes ses 
plaies. 9 Or je leur ferai manger la chair de 
leurs fils et la chair de leurs filles. Chacun 
mangera la chair de son compagnon durant le 
siége et dans l'extrémité oü les réduiront leurs 
ennemis et ceux qui cherchent leur vie. 
10 Puis, tu briseras le vase en présence de 
ceux qui seront allés avec toi; 11 Et tu leur 
diras: Ainsi a dit le SEIGNEUR des armées : 
Je briserai ce peuple et cette ville, comme on 
brise un vase de potier, qui ne peut plus étre 
rétabli; et ils seront ensevelis à Tophet, parce 
qu'il wy aura plus d'autre lieu pour 8 
ensevelir. 12 Je ferai ainsi à ce lieu-ci et à 
ses habitants, ditle SEIGNEUR, et je reduirai 
cette ville au méme état que 'Tophet. 13 Alors 
les maisons de.Jérusalem et les maisons des 
rois de Juda seront souillées comme le sol de 
Tophet, à cause de toutes les maisons sur les 
toits desquelles ils ont offert des parfums à 
toute l'armée des cieux, et des aspersions à 
des dieux étrangers. 14 Puis Jérémie s'en 
vint de Tophet, là où le SEIGNEUR l'avait 
envoyé pour prophétiser. Or il se tint debout 
au parvis de la maison du SEIGNEUR et dit à 
tout le peuple: 15 Ainsi a dit le SEIGNEUR 
des armées, le Dieu d'Israél: Voici, je vais 
faire venir sur cette ville, e£ sur toutes ces 
villes, tout le mal que j'ai prononcé contre 
elles, parce qu'elles ont roidi leur cou pour ne 
point écouter mes paroles. 


CHAPITRE XX. 


1 Ators Pashur, fils d'Immer, sacrificateur 
quiétaitintendantdans la maison du SEIGNEUR, 
entendit Jérémie qui prophétisait ces choses. 
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JEREMIA, XX. 


2 Et percussit Phassur Jeremiam prophetam, 
et misit eum in nervum, quod erat in porta 
Benjamin superiori in domo Domini. 3 Cum- 
que illuxisset in crastinum, eduxit Phassur 
Jeremiam de nervo; et dixit ad eum Jeremias: 
Non Phassur vocavit Dominus nomen tuum, 
sed pavorem undique. 4 Quia hee dicit 
Dominus: Ecce ego dabo te in pavorem, te et 
omnes amicos tuos: et corruent gladio inimi- 
corum suorum, et oculi tui videbunt: et 
omnem Judam dabo in manum regis Babylo- 
nis: et traducet eos in Babylonem, et percutiet 
eos gladio, 5 Et dabo universam substantiam 
civitatis hujus, et omnem laborem ejus, omne- 
que pretium, et cunctos thesauros regum Juda 
dabo in manu inimicorum eorum : et diripient 
eos, et tollent, et ducent in Babylonem. 6 Tu 
autem Phassur, et omnes habitatores domus 
tue, ibitis in captivitatem: et in Babylonem 
venies, et ibi morieris, ibique sepelieris tu, et 
omnes amici tui, quibus prophetasti menda- 
cium. 7 Seduxisti me Domine, et seductus 
sum: fortior me fuisti, et invaluisti: factus 
sum in derisum tota die, omnes subsannant 
me. 8 Quia jam olim loquor, vociferans ini- 
quitatem, et vastitatem clamito: et factus est 
mihi sermo Domini in opprobrium, et in 
derisum tota die. 9 Et dixi: Non recordabor 
ejus, neque loquar ultra in nomine illius: et 
factus est in corde meo quasi ignis exestuans, 
claususque in ossibus meis: et defeci, ferre 
non sustinens, 10 Audivi enim contumelias 
multorum, et terrorem in circuitu : Persequi- 
mini, et persequamur eum: ab omnibus viris, 
qui erant pacifici mei, et custodientes latus 
meum: si quo modo decipiatur, et prœva- 
leamus adversus eum, et consequamur ultionem 
exeo, 11 Dominus autem mecum est quasi 
bellator fortis: idcirco qui persequuntur me, 
cadent, et infirmi erunt: confundentur vehe- 
menter, quia non intellexerunt opprobrium 
sempiternum, quod nunquam delebitur. 12 Et 
tu Domine exercituum probator justi, qui 
vides renes et cor: videam queso ultionem 
tuam ex eis: tibi enim revelavi causam meam. 
13 Cantate Domino, laudate Dominum: quia 
liberavit animam pauperis de manu malorum. 
14 Maledieta dies, in qua natus sum: dies, 
in qua peperit me mater mea, non sit benedicta. 
15 Maledictus vir, qui annuntiavit patri meo, 
dicens: Natus est tibi puer masculus: et 
quasi gaudio letificavit eum. 16 Sit homo 
ille ut sunt civitates, quas subvertit Dominus, 
et non poenituit eum: audiat clamorem 
mane, et ululatum in tempore meridiano: 


JEREMIAH, XX. 


2 Then Pashur smote Jeremiah the prophet, 
and put him in the stocks that were in the 
high gate of Benjamin, which was by the 
house of the Lop. 3 And it came to pass 
on the morrow, that Pashur brought forth 
Jeremiah out of the stocks. Then said 
Jeremiah unto him, The Lorp hath not called 
thy name Pashur, but Magor-missabib. 4 For 
thus saith the Lorp, Behold, I will make thee 
a terror to thyself, and to all thy friends: and 
they shall fall by the sword of their enemies, 
and thine eyes shall behold +f: and I will 
give all Judah into the hand of the king of 
Babylon, and he shall carry them captive into 
Babylon, and shall slay them with the sword. 
5 Moreover I will deliver all the strength of 
this city, and all the labours thereof, and all 
the precious things thereof, and all the 
treasures of the kings of Judah will I give 
into the hand of their enemies, which shall 
spoil them, and take them, and carry them 
to Babylon. 6 And thou, Pashur, and all 
that dwell in thine house shall go into cap- 
tivity: and thou shalt come to Babylon, and 
there thou shalt die, and shalt be buried there, 
thou, and all thy friends, to whom thou hast 
prophesied lies. 7 4 O Lorp, thou hast 
deceived me, and I was deceived: thou art 
stronger than I, and hast prevailed: I am in 
derision daily, every one mocketh me. 8 For 
since I spake, I cried out, I cried violence and 
spoil; because the word of the LoRD was 
made a reproach unto me, and a derision, 
daily. 9 Then 15810, I will not make mention 
of him, nor speak any more in his name, 
But Ais word was in mine heart as a burning 
fire shut up in my bones, and I was weary 
with forbearing, and I could not stay. 
10 J For I heard the defaming of many, fear 
on every side. Report, say they, and we will 
report it. All my familiars watched for my 
halting, saying, Peradventure he will be 
enticed, and we shall prevail against him, 
and we shall take our revenge on him. 11 But 
the LoRD is with me as a mighty terrible 
one: therefore my persecutors shall stumble, 
aud they shall not prevail: they shall be 
greatly ashamed ; for they shall not prosper : 
their everlasting confusion shall never be 
forgotten. 12 But, O Lorp of hosts, that 
triest the righteous, and seest the reins and 
the heart, let me see thy vengeance on them: 
for unto thee have I opened my cause. 13 Sing 
unto the LoRD, praise ye the LORD: for he 
hath delivered the soul of the poor from the 
hand of evildoers. 14 J Cursed be the day 
wherein I was born: let not the day wherein 
my mother bare me be blessed. 15 Cursed 
be the man who brought tidings to my father, 
saying, A man child is born unto thee; 
making him very glad. 16 And let that man 
be as the cities which the LoRD overthrew, 
and repented not: and let him hear the cry 
in the morning, and the shouting at noontide; 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Jeremia, 20. 


2 Schlug er den Propheten Jeremia, und warf ihn 
in das Gewölbe unter dem Oberthor Benjamin, 
welches am Hauſe des Herrn iſt. 3 Und da es 
Morgen ward, zog Pashur Jeremiam aus dem 
Gewölbe. Da ſprach Jeremia zu ihm: Der 
Herr heißt dich nicht Pashur, ſondern Magur 
um und um. 4 Denn ſo ſpricht der Herr: Siehe, 
ich will dich ſammt allen deinen Freunden in die 
Furcht geben, und ſollen fallen durch das Schwert 
ihrer Feinde; das ſollſt du mit deinen Augen 
ſehen. Und will das ganze Juda in die Hand 
des Königs zu Babel übergeben; der ſoll ſie 
wegführen gen Babel, und mit dem Schwert 
tödten. 5 Auch will ich alle Güter dieſer Stadt, 
ſammt allem, das ſie gearbeitet, und alle 
Kleinodien, und alle Schätze der Könige Judas in 
ihrer Feinde Hand geben, daß ſie dieſelbigen 
rauben, nehmen und gen Babel bringen. 6 Und 
du, Pashur, ſollſt mit allen deinen Hausgenoſſen 
gefangen gehen und gen Babel kommen; daſelbſt 
ſollſt du ſterben und begraben werden ſammt allen 
deinen Freunden, welchen du Lügen predigeſt. 
7 Herr, du haſt mich überredet, und ich habe 
mich überreden laſſen; du biſt mir zu ſtark 
geweſen, und haſt gewonnen, aber ich bin darüber 
zum Spott geworden täglich, und jedermann ver— 
lacht mich. 8 Denn feit ich geredet, gerufen und 
gepredigt habe von der Plage und Verſtörung, 
iſt mir des Herrn Wort zum Hohn und Spott 
geworden täglich. 9 Da dachte ich: Wohlan, ich 
will ſeiner nicht mehr gedenken und nicht mehr in 
ſeinem Namen predigen. Aber es ward in 
meinem Herzen wie ein brennendes Feuer, in 
meinen Gebeinen verſchloſſen, daß ich es nicht 
leiden konnte; und wäre ſchier vergangen. 
10 Denn ich höre, wie mich viele ſchelten und 
allenthalben ſchrecken: Hui, verklaget ihn! Wir 
wollen ihn verklagen, ſprechen alle meine Freunde 
und Geſellen, ob wir ihn übervortheilen, und ihm 
beikommen mögen, und uns an ihm rächen. 
11 Aber der Herr iſt bei mir, wie ein ſtarker 
Held; darum werden meine Verfolger fallen, 
und nicht obliegen; ſondern ſollen ſehr zu 
Schanden werden, darum, daß ſie ſo thörlich 
handeln; ewig wird die Schande ſein, der man 
nicht vergeſſen wird. 12 Und nun, Herr 
Zebaoth, der du die Gerechten prüfeſt, Nieren 
und Herz ſieheſt, laß mich deine Rache an ihnen 
ſehen; denn ich habe dir meine Sache befohlen. 
13 Singet dem Herrn, rühmet den Herrn, der 
des Armen Leben aus der Boshaftigen Händen 
errettet. 14 Verflucht ſey der Tag, darin ich 
geboren bin; der Tag müſſe ungeſegnet ſein, 
darin mich meine Mutter geboren hat! 15 Vere 
flucht ſey der, ſo meinem Vater gute Botſchaft 
brachte, und ſprach: Du haſt einen jungen 
Sohn; daß er ihn fröhlich machen wollte. 
16 Derfelbige Mann müſſe fein, wie die 
Städte, ſo der Herr umgekehret und ihn nicht 
gereuet hat; und müſſe des Morgens hören 
ein Geſchrei, und des Mittags ein Heulen; 


JEREMIE, XX. 


2 Et Pashur frappa le prophéte Jérémie, et 
le mit dans la prison qui est à la haute porte 
de Benjamin, dans la maison du SEIGNEUR. 
3 Maisilarriva, dés le lendemain, que Pashur 
tira Jérémie hors de la prison. Alors Jérémie 
lui dit: Le SEIGNEUR ne t’appelle pas du nom 
de Pashur, mais de celui de Magormissabib. 
4 Car ainsi a dit le SEIGNEUR : Voici, je vais 
te livrer à la frayeur, toi et tous tes amis. 
Ils tomberont par l'épée de leurs ennemis, et 
tes yeux le verront. Je livrerai tous ceux de 
Juda entre les mains du roi de Babylone, qui 
les transportera à Babylone ou les frappera 
avec l'épée. 5 Et je livrerai toutes les 
riehesses de cette ville, et tout son travail, et 
tout ce qu'elle a de précieux ; je livrerai tous 
les trésors des rois de Juda entre les mains de 
leurs ennemis, qui les pilleront, les enléveront 
et les emporteront à Babylone, 6 Et toi, 
Pashur, et tous les habitants de ta maison, 
vous irez en captivité. Tu ivas à Babylone, 
tu y mourras et tu y seras enseveli, toi et tous 
tes amis, auxquels tu as prophétisé le men- 
songe. 7 J O SEIGNEUR, tu m'as persuadé, 
et je me suis laissé persuader; tu as été plus 
fort que moi, et tu as eu le dessus: je suis un 
objet de moquerie tout le jour, chacun se 
moque de moi 8 Car dés que je parle, ‘je 
dois jeter des cris, crier violence et désolation, 
parce que la parole du SEIGNEUR s'est tournée 
pour moi en opprobre et en moquerie tout le 
jour. 9 C'est pourquoi j'ai dit: Je ne ferai 
plus mention de lui, et je ne parlerai plus en 
son nom; mais il y a eu dans mon cœur 
comme un feu ardent, renfermé dans mes os ; 
je suis las de le porter, et je n'en puis plus. 
10 J Car j'ai entendu les insnltes de la multi- 
tude, la frayeur ma saisi de tous cótós. 
Dénoncez-le, disent-ils, et nous le dénoncerons. 
Tous ceux qui étaient mes amis m'épient pour 
savoir si je broncherai, ils disent: Peut-être 
qu'il se trompera ; alors nous aurons le dessus, 
et nous nous vengerons de lui. 11 Mais le 
SEIGNEUR est avec moi comme un homme fort 
et terrible. C'est pourquoi ceux qui me 
persécutent tomberont; ils n'auront point le 
dessus; ils seront couverts de honte, car ils 
n'ont pas eu d'intelligence. Ce sera une con- 
fusion éternelle, qu? ne s'oubliera jamais. 
12 C'est pourquoi, SEIGNEUR des armées, qui 
sondes les justes, qui vois les reins et le coeur, 
fais que je voie la vengeance que tu en tireras ; 
ear c'est à toi que j'ai exposé ma cause. 
18 Chantez au SEIGNEUR, louez le SEIGNEUR ; 
car il a délivré l'àme du pauvre de la main 
des méchants. 14 | Maudit soit le jour où 
je naquis; que le jour oà ma mére m'enfanta 
ne soit point béni. 15 Maudit soit l'homme 
qui apporta de bonnes nouvelles à mon 
pére, en lui disant: Un enfant male t'est 
né, et qui lui causa tant de joie. 16 Que 
cet homme-là soit comme les villes que 
le SEIGNEUR a renversées, sans s'en re- 
pentir; qu'il entende le cri d'effroi dés le 
matin et le bruit de guerre au temps du midi. 
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JEREMIA, XX. XXI. 


17 Qui non me interfecit a vulva, ut fieret 
mihi mater mea sepulchrum, et vulva ejus 
conceptus æternus. 18 Quare de vulva egressus 
sum, ut viderem laborem et dolorem, et con- 
sumerentur in confusione dies mei? 


CAPUT XXI. 


1 VERBUM, quod factum est ad Jeremiam 
a Domino, quando misit ad eum rex Sedecias 
Phassur filium Melchiæ, et Sophoniam filium 
Maasi: sacerdotem, dicens: 2 Interroga pro 
nobis Dominum, quia Nabuchodonosor rex 
Babylonis prœliatur adversum nos: si forte 
faciat Dominus nobiseum secundum omnia 
3 Et dixit 
Jeremias ad eos: Sie dicetis 8600010: 4 Hee 


mirabilia sua, et recedat a nobis. 


dicit Dominus Deus Israel: Ecce ego con- 
vertam vasa belli, que in manibus vestris sunt, 
et quibus vos pugnatis adversum regem Baby- 
lonis, et Chaldzos, qui obsident vos in circuitu 
murorum: et congregabo ea in medio civitatis 
hujus. 5 Et debellabo ego vos in manu extenta, 
et in brachio forti, et in furore, et in indigna- 
tione, et in ira grandi, 6 Et percutiam 
habitatores civitatis hujus, homines et bestiæ 
7 Et post 
hee, ait Dominus, dabo Sedeciam regem 


pestilentia magna morientur. 


Juda, et servos ejus, et populum ejus, et 
qui derelicti sunt in civitate hac a peste, et 
gladio, et fame, in manu Nabuchodonosor 
regis Babylonis, et in manu inimicorum eorum, 
et in manu querentium animam eorum, et 
percutiet eos in ore gladii, et non flectetur, 
neque parcet, nec miserebitur. 8 Et ad 
populum hune dices: Hee dicit Dominus: 
Ecce ego do coram vobis viam vitz, et viam 
mortis. 9 Qui habitaverit in urbe hac, mori- 
etur gladio, et fame, et peste: qui autem 
egressus fuerit, et transfugerit ad Chaldzos, 
qui obsident vos, vivet, et erit ei anima sua, 
quasi spolium. 10 Posui enim faciem meam 
super civitatem hanc in malum, et non in 
bonum, ait Dominus: in manu regis Babylonis 
dabitur, et exuret eam igni 11 Et domui 
regis Juda: Audite verbum Domini, 19 Do- 
mus David, hæc dieit Dominus: Judicate mane 
judicium, et eruite vi oppressum de manu 
calumniantis: ne forte egrediatur ut ignis in- 
dignatio mea, et succendatur, et non sit qui ex- 
tinguat, propter malitiamstudiorum vestrorum. 


JEREMIAH, XX. XXI. 


17 Because he slew me not from the womb; 
or that my mother might have been my grave, 
and her womb fo be always great with me. 
18 Wherefore came I forth out of the womb 
to see labour and sorrow, that my days should 
be consumed with shame? 


CHAPTER XXI. 


1 Tae word which came unto Jeremiah 
from the Lorp, when king Zedekiah sent 
unto him Pashur the son of Melchiah, and 
Zephaniah the son of Maaseiah the priest, 
saying, 2 Enquire, I pray thee, of the LoRD 
for us; for Nebuchadrezzar king of Babylon 
maketh war against us; if so be that the LORD 
will deal with us according to all his wondrous 
works, that he may go up from us. 3 Then 
said Jeremiah unto them, Thus shall ye say to 
Zedekiah: 4 Thus saith the LORD God of 
Israel; Behold, I will turn back the weapons 
of war that are in your hands, wherewith ye 
fight against the king of Babylon, and against 
the Chaldeans, which besiege you without 
the walls, and I will assemble them into the 
midst of this city. 5 And I myself will fight 
against you with an outstretched hand and 
with a strong arm, even in anger, and in fury, 
and in great wrath, 6 And I will smite the 
inhabitants of this city, both man and beast: 
they shall die of a great pestilence. 7 And 
afterward, saith the Lorp, I will deliver 
Zedekiah king of Judah, and his servants, and 
the people, and such as are left in this city 
from the pestilence, from the sword, and from 
the famine, into the hand of Nebuchadrezzar 
king of Babylon, and into the hand of their 
enemies, and into the hand of those that seek 
their life: and he shall smite them with the 
edge of the sword; he shall not spare them, 
neither have pity, nor have mercy. 8 J And 
unto this people thou shalt say, Thus saith 
the LORD; Behold, I set before you the way 
of life, and the way of death. 9 He that 
abideth in this city shall die by the sword, 
and by the famine, and by the pestilence: but 
he that goeth out, and falleth to the Chaldeans 
that besiege you, he shall live, and his life 
shall be unto him for a prey. 10 For I have 
set my face against this city for evil, and not 
for good, saith the LORD: it shall be given 
into the hand of the king of Babylon, and he 
shall burn it with fire. 11 And touching 
the house of the king of Judah, say, Hear ye 
the word of the LORD; 12 O house of David, 
thus saith the LoRD; Execute judgment in 
the morning, and deliver him that is spoiled 
out of the hand of the oppressor, lest my 
fury go out like fire, and burn that none can 
quench zt, because of the evil of your doings. 
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LOA HET GTO T T A.‏ ל 


Jeremia, 20, 21. 


17 Daß du mich doch nicht getödtet haſt im 
Mutterleibe; daß meine Mutter mein Grab 
geweſen, und ihr Leib ewig ſchwanger geblieben 
wäre. 18 Warum bin ich doch aus Mutters 
leibe hervor gekommen, daß ich ſolchen Jammer 
und Herzeleid ſehen muß, und meine Tage mit 
Schanden zubringen? 


Das 21. Capitel. 


1 Dieß iſt das Wort, ſo vom Herrn geſchah zu 
Jeremia, da der König Zedekia zu ihm ſandte 
Pashur, den Sohn Malchias, und Zephanja, den 
Sohn Maeſejas, des Prieſters, und ließ ihm 
ſagen: 2 Frage doch den Herrn für uns. Denn 
Nebucad-Nezar, der König zu Babel, ſtreitet 
wider uns, daß der Herr doch mit uns thun 
wolle nach allen ſeinen Wundern, damit er von 
uns abzöge. 3 Jeremia ſprach zu ihnen: So 
faget Zedekia: 4 Das ſpricht der Herr, der 
Gott Iſraels: Siehe, ich will die Waffen zurück 
wenden, die ihr in euren Händen habt, damit ihr 
ſtreitet wider den König zu Babel und wider die 
Chaldäer, welche euch draußen an der Mauer 
belagert haben, und will ſie zu Hauf ſammeln 
mitten in der Stadt. 5 Und ich will wider euch 
ſtreiten mit ausgereckter Hand, mit ſtarkem Arm, 
mit großem Zorn, Grimm und Unbarmherzigkeit. 
6 Und will die Bürger dieſer Stadt ſchlagen, 
beide Menſchen und Vieh, daß ſie ſterben ſollen 
durch eine große Peſtilenz. 7 Und darnach, 
ſpricht der Herr, will ich Zedekia, den König 
Juda, ſammt ſeinen Knechten und dem Volk, 
das in dieſer Stadt vor der Peſtilenz, Schwert 
und Hunger überbleiben wird, geben in die 
Hand Nebucad-Nezars, des Königs zu Babel, 
und in die Hand ihrer Feinde, und in die 
Hand derer, ſo ihnen nach dem Leben ſtehen; 
daß er ſie mit der Schärfe des Schwerts alſo 
ſchlage, daß kein Schonen, noch Gnade, noch 
Barmherzigkeit da ſey. 8 Und ſage dieſem 
Volk: So ſpricht der Herr: Siehe, ich lege 
euch vor den Weg zum Leben und den Weg zum 
Tode. 9 Wer in dieſer Stadt bleibt, der wird 
ſterben müſſen durchs Schwert, Hunger und 
Peſtilenz; wer aber hinaus ſich gibt zu den 
Chaldäern, die euch belagern, der ſoll lebendig 
bleiben, und ſoll ſein Leben als eine Ausbeute 
behalten. 10 Denn ich habe mein Angeſicht 
über dieſe Stadt gerichtet zum Unglück und zu 
keinem Guten, ſpricht der Herr. Sie ſoll dem 
Könige zu Babel übergeben werden, daß er ſie 
mit Feuer verbrenne. 11 Und höret des Herrn 
Wort, ihr vom Hauſe des Königs Juda. 
12 Du Haus Davids, ſo ſpricht der Herr: 
Haltet des Morgens Gericht, und errettet 
den Beraubten aus des Frevlers Hand; 
auf daß mein Grimm nicht ausfabre, wie 
ein Feuer, und brenne alſo, daß niemand 
löſchen möge, um eures böſen Weſens willen. 


JEREMIE, XX. XXI. 


17 Que ne m’a-t-on fait mourir dans le sein 
de ma mére? Pourquoi ma mére n'a-t-elle 
pas été mon sépulcre, et pourquoi son seit 
n’a-t-il pas congu sans jamais enfanter? 
18 Pourquoi suis-je sorti du sein de ma mére 
pour ne voir que peine et que douleur, et pour 
consumer mes jours dans la honte ? 


CHAPITRE XXI. 


1 PAROLE qui fut adressée à Jérémie de la 
part du SEIGNEUR, lorsque le roi Sédécias 
envoya vers lui Pashur, fils de Malkijaz, et 
Sophonie, fils de Mahaséja, sacrificateur, pour 
lui dire: 2 Consulte maintenant le SEIGNEUR 
pour nous, car Nébucadnetsar, roi de Babylone, 
combat contre nous. Peut-étre que le SEI- 
GNEUR agira pour nous, selon toutes ses 
merveilles, et le fera s'éloigner de nous. 
3 J Or Jérémie leur dit: Vous direz ceci à 
Sédécias. 4 Ainsi a dit le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél: Voici, je ferai revenir du dehors de 
la muraille les instruments de guerre qui sont 
dans vos mains, avec lesquels vous combattez 
contre le roi de Babylone et contre les Chal- 
déens qui vous assiégent, et je les rassemblerai 
au milieu de cette ville. 5 Or je combattrai 
contre vous avec une main étendue et avec un 
bras puissant, avec colére, avec fureur et avec 
une grande indignation. 6 Et je frapperai 
les habitants de cette ville, les hommes et les 
bétes. Ils mourront d'une grande mortalité. 
7 Et aprés cela, dit le SEIGNEUR, je livrerai 
Sédécias, roi de Juda, et ses serviteurs, et le 
peuple, et ceux qui auront échappé dans cette 
ville, à la mortalité, à l'épée et à la famine, 
entre les mains de Nébucadnetsar, roi de 
Babylone, et entre les mains de leurs c inemis, 
et entre les mains de ceux qui cherchent leur 
vie. Or il les frappera du tranchant de l'épée ; 
il ne les épargnera point, il n'en aura point 
de compassion, il n'en aura point de pitié, 
8 «| Tu diras aussi à ce peuple: Ainsi a dit 
le SEIGNEUR: Voici, je mets devant vous le 
chemin de la vie et le chemin de.la mort. 
9 Quiconque se tiendra dans cette ville 
mourra par l'épóe, ou par la famine, ou par 
la mortalité. Mais celui qui en sortira et se 
rendra aux Chaldéens qui vous assiégent, 
vivra, et sa vie sera pour lui comme un butin. 
10 Car j'ai tourné ma face contre cette ville 
en mal et non en bien, dit le SEIGNEUR. 
Elle sera livrée entre les mains du roi de 
Babylone, et il la brülera par le feu. 11 J Or, 
quant à la maison du roi de Juda, écoutez la 
parole du SEIGNEUR. 12 Maison de David, 
ainsi a dit le SEIGNEUR: Faites justice dès 
le matin, et délivrez celui qui est opprimé 
d'entre les mains de celui qui l'opprime, de peur 
que ma fureur ne sorte comme un feu, qu'elle ne 
s’embrase et qu'il n'y ait personne qui l'éteigne, 
à cause de la méchanceté de vos actions. 
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JEREMIA, XXI. XXII. 


13 Ecce ego ad te habitatricem vallis solide 
atque campestris, ait Dominus, qui dicitis: 
Quis percutiet nos? et quis ingredietur domos 
nostras? 14 Et visitabo super vos juxta 
fructum studiorum vestrorum, dicit Dominus: 
et succendam ignem in saltu ejus : et devorabit 


omnia in circuitu ejus. 


CAPUT XXII. 


1 Huc dicit Dominus: Descende in domum 
regis Juda, et loqueris ibi verbum hoc, 2 Et 
dices: Audi verbum Domini rex Juda, qui 
sedes super solium David ; tu et servi tui, et 
populus tuus, qui ingredimini per portas istas. 
3 Hee dicit Dominus: Facite judicium et 
justitiam, et liberate vi oppressum de manu 
calumniatoris: et advenam, et pupillum, et 
viduam nolite contristari, neque opprimatis 
inique: et sanguinem innocentem ne effun- 
datis in loco isto. 4 Sienim facientes feceritis 
verbum istud: ingredientur per portas domus 
hujus, reges sedentes de genere David super 
thronum ejus, et ascendentes currus et equos, 
5 Quod si 
non audieritis verba hæc : in memetipso juravi, 


ipsi et servi, et populus eorum. 


dicit Dominus, quia in solitudinem erit domus 
hzc. 6 Quia hee dicit Dominus super domum 
regis Juda: Galaad tu mihi caput Libani: si 
non posuero te solitudinem, urbes iuhabita- 
biles. 7 Et sanctificabo super te, interficientem 
virum, et arma ejus: et succident electas 
cedros tuas, et precipitabunt in ignem. 8 Et 
pertransibunt gentes multo per civitatem 
hanc: et dicet unusquisque proximo suo: 
Quare fecit Dominus sie civitati huie grandi ? 
9 Et respondebunt: Eo quod dereliquerint 
pactum Domini Dei sui, et adoraverint deos 
10 Nolite flere 
mortuum, neque lugeatis super eum fletu: 


alienos, et servierint eis. 


plangite eum, qui egreditur, quia non reverte- 
tur ultra, nec videbit terram nativitatis suze. 
11 Quia hee dicit Dominus ad Sellum filium 
Josie regem Juda, qui regnavit pro Josia 
patre suo, qui egressus est de loco isto: Non 
revertetur huc amplius: 12 Sed in loco, ad 
quem transtuli eum, ibi morietur, et terram 
istam non videbit amplius, 13 Væ qui ædificat 
domum suam in injustitia, et ccenacula sua 
non in judicio : amicum suum opprimet 
frustra, et mercedem ejus non reddet ei 
14 Qui dicit: ZElifieabo mihi domum latam, 
et ccenacula spatiosa : qui aperit sibi fenestras, 
et facit laquearia cedrina, pingitque sinopide. 


JEREMIAH, XXI. XXII. 


13 Behold, I am against. thee, O inhabitant 
of the valley, and rock of the plain, saith the 
Lop; which say, Who shall come down 
against us? or who shall enter into our habi- 


tations? 14 But I will punish you accord- 
ing to the fruit of your doings, saith the 
LoRD: and I will kindle a fire in the forest 
thereof, and it shall devour all things round 
about it. 


CHAPTER XXII. 


1 Tavus saith the Lorp; Go down to the 
house of the king of Judah, and speak there 
this word, 2 And say, Hear the word of the 
Lorp, O king of Judah, that sittest upon 
the throne of David, thou, and thy servants, 
and thy people that enter in by these gates: 
3 Thus saith the Lord; Execute ye judgment 
und righteousness, and deliver the spoiled 
out of the hand of the oppressor: and do no 
wrong, do no violence to the stranger, the 
fatherless, nor the widow, neither shed inno- 
cent blood in this place. 4 For if ye do this 
thing indeed, then shall there enter in by the 
gates of this house kings sitting upon the 
throne of David, riding in chariots and on 
horses, he, and his servants, and his people. 
5 But if ye will not hear these words, I swear 
by myself, saith the LORD, that this house 
shall become a desolation. 6 For thus saith 
the Lorp unto the king’s house of Judah; 
Thou aré Gilead unto me, and the head of 
Lebanon: yet surely I will make thee a wil- 
derness, and cities which are not inhabited. 
T And I will prepare destroyers against thee, 
every one with his weapons: and they shall 
cut down thy choice cedars, and cast them 
into the fire. 8 And many nations shall pass 
by this city, and they shall say every man to 
his neighbour, Wherefore hath the Lon» done 
thus unto this great city? 9 Then they shall 
answer, Because they have forsaken the cove- 
nant of the LonD their God, and worshipped 
other gods, and served them, 10 ף‎ Weep ye 
not for the dead, neither bemoan him: but 
weep sore for him that goeth away: for he 
shall return no more, nor see his native 
country. 11 For thus saith the Lorp touch- 
ing Shallum the son of Josiah king of Judah, 
which reigned instead of Josiah his father, 
whieh went forth out of this place; He shall 
not return thither any more: 12 But he shall 
die in the place whither they have led him 
captive, and shall see this land no more. 
13 J Woe unto him that buildeth his 
house by unrighteousness, and his cham- 
bers by wrong; that useth his neighbours 
service without wages, and giveth him not 
for his work; 14 That saith, I will build 
me a wide house and large chambers, and 
eutteth him out windows; and zd is cieled 
with cedar, and painted with vermilion, 
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Jeremia, 21, 2 


13 Siehe, ſpricht der Herr, ich ſage dir, die du 
wohneſt im Grunde, in dem Felſen und auf der 
Ebene, und ſprichſt: Wer will uns überfallen, 
oder in unſere Feſte kommen? 14 Ich will euch 
heimſuchen, ſpricht der Herr, nach der Frucht 
eures Thuns; ich will ein Feuer anzünden in 
ihrem Walde, das ſoll alles umher verzehren. 


Das 22. Capitel. 


1 So ſpricht der Herr: Gehe hinab in das 
Haus des Königs Judas, und rede daſelbſt dieß 
Wort, 2 Und ſprich: Höre des Herrn Wort, 
du König Judas, der du auf dem Stuhl Davids 
ſitzeſt, beide du und deine Knechte, und dein 
Volk, die zu dieſen Thoren eingehen. 3 So 
ſpricht der Herr: Haltet Recht und Gerechtigkeit, 
und errettet den Beraubten von des Frevlers 
Hand; und ſchindet nicht die Fremdlinge, Waiſen 
und Witwen; und thut niemand Gewalt, und 
vergießet nicht unſchuldig Blut an dieſer Stätte. 
4 Werdet ihr ſolches thun, ſo ſollen durch die 
Thore dieſes Hauſes einziehen Könige, die auf 
Davids Stuhl ſitzen, beides zu Wagen und zu 
Roß, ſammt ihren Knechten und Volk. 5 Werdet 
ihr aber ſolchem nicht gehorchen, ſo habe ich bei 
mir ſelbſt geſchworen, ſpricht der Herr, dieß 
Haus ſoll verſtöret werden. 6 Denn ſo ſpricht 
der Herr von dem Hauſe des Königs Juda: 
Gilead, du biſt mir das Haupt im Libanon; was 
gilt es, ich will dich zur Wüſte und die Städte ohne 
Einwohner machen? 7 Denn ich habe Verderber 
über dich beſtellet, einen jeglichen mit ſeinen 
Waffen; die ſollen deine auserwählten Cedern 
umhauen, und ins Feuer werfen. 8 So werden 
viele Heiden vor dieſer Stadt übergehen, und 
unter einander ſagen: Warum hat der Herr 
mit dieſer großen Stadt alſo gehandelt? 9 Und 
man wird antworten: Darum, daß ſie den Bund 
des Herrn, ihres Gottes, verlaſſen, und andere 
Götter angebetet, und denſelbigen gedienet haben. 
10 Weinet nicht über die Todten, und grämet 
euch nicht darum; weinet aber über den, der 
dahin zieht; denn er nimmer wieder kommen 
wird, daß er ſein Vaterland ſehen möchte. 
11 Denn ſo ſpricht der Herr von Sallum, dem 
Sohn Joſias, des Königs Judas, welcher König 
iſt anſtatt ſeines Vaters Joſia, der von dieſer 
Stätte hinaus gezogen iſt: Er wird nicht wieder 
herkommen; 12 Sondern muß ſterben an dem 
Ort, da er hin gefangen geführet iſt, und wird 
dieß Land nicht mehr ſehen. 13 Wehe dem, 
der ſein Haus mit Sünden bauet, und ſeine 
Gemächer mit Unrecht; der ſeinen Nächſten 
umſonſt arbeiten läßt, und gibt ihm ſeinen 
Lohn nicht; 14 Und denkt: Wohlan, ich 
will mir ein großes Haus bauen und weite 
Paläſte; und läßt ihm Fenſter darein bauen, 
und mit Cedern täfeln, und roth malen. 


| 


JÉRÉMIĘ, XXI. XXII. 


13 Voici, je viens à toi, habitant ae la vallee e 
qui es le rocher du plat pays, dit le SEIGNEUR ; 
d vo qui dites: Qui est-ce qui descendra 
contre nous, et qui entrera dans nos demeures ? 
14 Or je vous punirai selon le fruit de vos 
actions, dit le SEIGNEUR ; et jallumerai dans 
la forét un feu qui consumera tout ce qui 
est à Pentour d'elle. 


CHAPITRE XXII. 


1 AINSI a dit le SEIGNEUR: Descends dans 
la maison du roi de Juda, et prononces-y cette 
parole. 2 Tu diras donc: Ecoutez la parole 
du SEIGNEUR, toi, O roi de Juda, qui es assis 
sur le tróne de David, et tes serviteurs, et ton 
peuple, qui entrez par ces portes. 3 Ainsi a 
dit le SEIGNEUR: Faites droit et justice; 
délivrez d'entre la main de l'oppresseur celui 
qu'on dépouille; ne foulez point l'orpheliu, 
ni l'étranger, ni la veuve; n'usez d'aucune 
violence, et ne répandez point le sang inno- 
cent dans ce lieu. 4 Car si vous suivez ex- 
actement cette parole, alors les rois qui sont 
assis sur le tróne de David entreront par les 
portes de cette maison, montés sur des chars 
et sur des chevaux, eux et leurs serviteurs, et 
leur peuple. 5 Mais si vous n'écoutez point 
ces paroles, j'ai juré par moi-méme, dit le 
SEIGNEUR, que cette maison sera entiérement 
ruinée. 6 Car ainsi a dit le SEIGNEUR tou- 
chant la maison du roi de Juda: Tu m'es un 
Galaad et le sommet du Liban, néanmoins je 
te réduirai certainement en un désert; tes 
villes ne seront point habitées. 7 Je pré- 
parerai contre toi des destructeurs, chacun 
avec ses armes, qui couperont l'élite de tes 
cédres et les jetteront au feu. 8 Et plusieurs 
nations passeront prés de cette ville, et chacun 
dira à son compagnon : Pourquoi le SEIGNEUR 
a-t-il ainsi traité cette grande ville? 9 Or 
l'on dira: C'est parce qu'ils ont abandonné 
Valliance du SEIGNEUR leur Dieu, et qu'ils se 
sont prosternés devant d'autres dieux et les 
out servis. 10 JJ Ne pleurez point celui qui 
est mort et ne vous lamentez point à son sujet ; 
mais pleurez amérement celui qui part, car il 
ue reviendra plus et ne verra plus le pays de 
sa naissance. 11 En effet, ainsi a dit le 
SEIGNEUR touchant Sallum, fils de Josias, roi 
de Juda, qui à régné à la place de Josias, son 
pére, e£ qui est sorti de ce lieu: Il n'y retour- 
nera plus; 12 Mais il mourra au lieu où on 
l'a trausporté, et il ne verra plus ce pays. 
18 ף‎ Malheur à celui qui bátit sa maison 
par Vinjustice et ses étages sans droiture ; 
qui fait travailler gratuitement son pro- 
chain et ne lui donne point le salaire de 
son travail; 14 Qui dit : Je me bátirai 
une grande maison et des étages bien aérés, 
et qui, se pergant des fenétres, pose des lam- 
bris de cédre, peints d'un rouge éclatant. 
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IEPEMIAS?, xB’. 
15 My BaodAedgye, öre od mapočuvý iv “Ayal r 
rarpi cov; ov gayovrat kal ov miovrar* GEN 
ae rosiv kpiua kal -.שףיוטססוה6ו6‎ 16 Obe £yvocav, 
otk Exptvay kpiciv rarewwg 000% Kpiowy wévnTog* oU 
roUró iori rò pù yvõvai oe iut, Mya Kvpios; 
17 ']800 obe siclv oi GgYaXApoi cov 000% ij capòia 
cov Kadi, Md sig THY wAEovetiay cov Kal Eig TO 
alpa rò áÜGov rod ékytaL abró, kal eig adtknpara 
cal sic póvov rod mov abra. 18 Aid rovro rade 
Mya Kipiog il "Iwaxelu עקוש‎ 'Iwcía jacta 
'loóóa Kai iri róv dvépa rovrov, où koyovrat 
abróv"Q dadeAgé, 060% pr) kAabcovra: aùróv Oipot 
6000 19 Tagrjvy טסע6‎ ragijcovrat, ovpynodelg 
006 ו‎ irikewva rijg riAng TIepovsaMjp. 20 'Avá- 
nbi sic róv AiGavov kai kpá£ov, kal eic rrjv Bacay 
660 rijv pwvhv cov, kai (9ógcov tig Td ripag 6 
ÜaXácenc, Ort avverpiincav mavrec oi ipacral aov. 
21 'EAdAgca Tpóg ot iv rj raparrwaet gov, kai 
trag Obe ákobcopat * abri 7) 0008 cov ik vtórgróc 
cov, obe 1jkovcag tig $uvijc pov. 22 IIávrac rove 
zouiévag gov rotuavei áveuoc, kal oi ipaorai aov 
iv aixpadwoig éke\edoovrat, Ort rórt aioxvvOnag 
cal dripwOnoy dard rdavrwv rüv girovvTwY oe, 
23 KarowoUca iv rg AtBavy, הסטסט'הססעע:‎ iv 
raic kidpoig, karaorevakeg iv ry Ne aot dduvag 
de rierobong. 24 ZO iyo, 8ץ)ג‎ Kuptoc, tay 
ysvóptvoc yivnrat 'Ieyovíac vidg 'Iwaxeip BaoiAedg 
‘lobéa árocópáyiwpa iri rijg xcipòg rie 05066 pov, 
ikeidev ixomácu ct, 25 Kal rapadwow oe tic 
xfipac röv Cyrovvtwy rüv wWvxüv cov, wy où 
svaB dard mpoowrov abrüv, siç 6006 rv 
Xa, 26 Kai daroppiww oè kai rv unripa 
cov rjv rtkoUcáv oe tig yiv ov 006 iréxOne ixei, 
kai ikei 0700080006. 27 Eic dé rv yijv ijv avro 
tÜxorrat raic Wuxaic abrwy ov p) drocrpiywow. 
28 'Hriuc0n 'Ieyovíag we oxevog ov 006 fort xo 
abrod, ore éeppion kai EN tic yijv ijv obe 
poe, 29 Tj yñ, Grove Aóyov Kupiov, 30 Tpayovr 
rov ávópa roUrov ikküpukrov davOpwrov, Ore ot pi) 
abknoß ik roU omépparoc 00700 kaÜnutvoc irl 


Opóvov Aavid, dpx Ere iv rp 1000 


JEREMIA, XXII. 


15 Numquid regnabis, quoniam confers te 
cedro? pater tuus numquid non comedit et 
bibit, et fecit judicium et justitiam tunc cum 
bene erat ei? 16 Judicavit causam pauperis 
et egeni in bonum suum: numquid non ideo 
17 Tui 


vero oculi et cor ad avaritiam, et ad sanguinem 


quia cognovit me, dicit Dominus ? 


innocentem fundendum, et ad calumniam, et 
ad cursum mali operis. 18 Propterea hac 
dicit Dominus ad Joakim filium Josie, regem 
Juda: Non plangent eum: Ve frater et vo 
soror: non concrepabunt ei: Væ domine, et 
ve inclyte. 19 Sepultura asini sepelietur, 
putrefactus et projectus extra portas Jeru- 
salem. 20 Ascende Libanum, et clama: et 
in Basan da vocem tuam, et clama ad trans- 
euntes, quia contriti sunt omnes amatores tui. 
21 Locutus sum ad te in abundantia tua; et 
dixisti: Non audiam: hac est via tua ab 
adolescentia tua, quia non audisti vocem 
meam. 22 Omnes pastores tuos pascet ventus, 
et amatores tui in captivitatem ibunt: et tunc 
confunderis, et erubesces ab omni malitia tua. 
23 Quse sedes in Libano, et nidificas in cedris, 
quomodo congemuisti cum venissent tibi 
dolores, quasi dolores parturientis? 24 Vivo 
ego, dieit Dominus: quia si fuerit Jechonias 
filius Joakim regis Juda, annulus in manu 
25 Et dabo 


te in manu querentium animam tuam, et in 


dextera mea, inde evellam eum. 


manu quorum tu formidas faciem, et in manu 
Nabuchodonosor regis Babylonis, et in manu 
Chaldeorum. 26 Et mittam te, et matrem 
tuam que genuit te, in terram alienam, in 
27 Et 


in terram, ad quam ipsi levant animam suam 


qua nati non estis, ibique moriemini : 


ut revertantur illuc, non revertentur. 28 Num- 
quid vas fictile atque contritum vir iste 
Jcchonias ? numquid vas absque omni volup- 
tate? quare abjecti sunt ipse et semen ejus, 
et projecti in terram, quam ignoraverunt? 
99 Terra, terra, terra, audi sermonem Domini. 
30 He dicit Dominus: Scribe virum istum 
sterilem, virum qui in diebus suis non prospe- 
rabitur: nec enim erit de semine ejus vir, 
qui sedeat super solium David, et potestatem 
habeat ultra in Juda. 


₪15 1 HEXAGLOTTA. 


JEREMIAH, XXII. 


15 Shalt thou reign, because thou closest 
thyself in cedar? did not thy father eat and 
drink, and do judgment and justice, and then 
it was well with him? 16 He judged the 
cause of the poor and needy ; then & was well 
with him: was not this to know me? saith 
the Lop. 17 But thine eyes and thine heart 
are not but for thy covetousness, and for to 
shed innocent blood, and for oppression, and 
for violence, to do i£. 18 Therefore thus saith 
the Lorp concerning Jehoiakim the son of 
Josiah king of Judah; They shall not lament 
for him, saying, Ah my brother! or, Ah sis- 
ter! they shall not lament for him, saying, 
Ah lord! or, Ah his glory! 19 He shall be 
buried with the burial of an ass, drawn and 
cast forth beyond the gates of Jerusalem. 
20 J Go up to Lebanon, and cry ; and lift up 
thy voice in Bashan, and cry from the pas- 
sages: for all thy lovers are destroyed. 211 
spake unto thee in thy prosperity ; but thou 
saidst, I will not hear. This hath been thy 
manner from thy youth, that thou obeyedst 
not my voice. 22 The wind shall eat up all 
thy pastors, and thy lovers shall go into cap- 
tivity: surely then shalt thou be ashamed 
and confounded for all thy wickedness. 23 O 
inhabitant of Lebanon, that makest thy 
nest in the cedars, how gracious shalt thou 
be when pangs come upon thee, the pain as 
of a woman in travail! 24 As I live, saith 
the LORD, though Coniah the son of Jehoja- 
kim king of Judah were the signet upon my 
right hand, yet would I pluck thee thence; 
25 And I will give thee into the hand of 
them that seek thy life, and into the hand of 
them whose face thou fearest, even into the 
hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, 
and into the hand of the Chaldeans. 26 And 
I will cast thee out, and thy mother that bare 
thee, into another country, where ye were 
not born; and there shall ye die, 27 But to 
the land whereunto they desire to return, 
thither shall they not return. 28 Js this 
man Coniah a despised broken idol? is he a 
vessel wherein 2s no pleasure? wherefore are 
. they cast out, he and his seed, and are cast 
into a land which they know not? 29 O 
earth, earth, earth, hear the word of the LORD. 
30 Thus saith the Lorp, Write ye this man 
childless, a man that shall not prosper in his 
days: for no man of his seed shall prosper, 
sitting upon the throne of David, and ruling 
any more in Judah. 
211 


wohl? 


Jeremia, 22. 


15 Meineſt du, du wolleſt König ſein, weil du 
mit Cedern prangeſt? Hat dein Vater nicht auch 
gegeſſen und getrunken, und hielt dennoch über 
dem Recht und Gerechtigkeit, und ging ihm 
16 Er half dem Elenden und Armen zu 
Recht, und ging ihm wohl. Iſt es nicht alſo, daß 
ſolches heißt, mich recht erkennen? ſpricht der 
Herr. 17 Aber deine Augen und dein Herz 
ſtehen nicht alſo; ſondern auf deinen Geiz, auf 
unſchuldiges Blut zu vergießen, zu freveln und 
unterzuſtoßen. 18 Darum ſpricht der Herr von 
Jojakim, dem Sohn Joſias, dem Kanige Judas: 
Man wird ihn nicht klagen: Ach Bruder, ach 
Schweſter! Man wird ihn nicht klagen: Ach Herr, 
ach Edler! 19 Er ſoll wie ein Eſel begraben 
werden, zerſchleift und hinausgeworfen vor die 
Thore Jeruſalems. 20 Ja, dann gehe hinauf 
auf den Libanon, und ſchreie, und laß dich hören zu 
Baſan, und ſchreie von Abarim; denn alle deine 
Liebhaber ſind jämmerlich umgebracht. 21 Ich 
habe dir es vorher geſagt, da es noch wohl um 
dich ſtand; aber du ſprachſt: Ich will nicht hören. 
Alſo haſt du dein Lebetag gethan, daß du meiner 
Stimme nicht gehorcheſt. 22 Der Wind weidet 
alle deine Hirten, und deine Liebhaber ziehen 
gefangen dahin; da mußt du doch zu Spott und zu 
Schanden werden, um aller deiner Bosheit willen. 
23 Die du jetzt im Libanon wohneſt, und in 
Cedern niſteſt; wie ſchön wirſt du ſehen, wenn 
dir Schmerzen und Wehe kommen werden, wie 
einer in Kindesnöthen! 24 So wahr ich lebe, 
ſpricht der Herr, wenn Chanja, der Sohn Jo— 
jakims, der König Judas, ein Siegelring wäre 
an meiner rechten Hand, ſo wollte ich dich doch 
abreißen, 25 Und in die Hände geben derer, die 
nach deinem Leben ſtehen, und vor welchen du 
dich fürchteſt, nämlich in die Hände Nebucad-Ne⸗ 
gars, des Königs zu Babel, und der Gbalcáer, 
26 Und will dich und deine Mutter, die dich 
geboren hat, in ein anderes Land treiben, das 
nicht euer Vaterland iſt; und ſollt daſelbſt ſterben. 
27 Und in das Land, da ſie von Herzen gern 
wieder hin wären, ſollen ſie nicht wieder kommen. 
28 Wie ein elender, verachteter, verſtoßener 
Mann iſt doch Chanja! ein unwerthes Gefäß! 
Ach, wie iſt er doch ſammt ſeinem Samen ſo 
vertrieben, und in ein unbekanntes Land gewor⸗ 


fen! 29 O Land, Land, Land, höre des Herrn 
Wort: 30 So ſpricht der Herr: Schreibet an 
dieſen Mann für einen Verdorbenen, einen 


Mann, dem es ſein Lebetag nicht gelinget. 
Denn er wird das Glück nicht haben, daß jemand 
ſeines Samens auf dem Stuhl Davids ſitze und 
förder in Juda herrſche. 


JEREMIE, XXII. 


15 Es-tu roi, pour te mêler des cèdres? Ton 
pére n’a-t-il pas mangé et bu? Quand ila 
fait droit et justice, c'est alors qu'il a pros- 
16 Il jugeait la cause de l'affligó et du 
pauvre, et alors il prospérait. N’est-ce pas 
là me connaître, dit le SEIGNEUR. 17 Mais 
tes yeux et ton coeur ne sont adonnés qu'à 
ton gain déshonnéte, qu'à répandre le sang 
innocent, qu'à faire tort et qu'à opprimer. 
18 C'est pourquoi, ainsi a dit le SEIGNEUR, 
touchant Jéhojakim, fils de Josias, roi de Juda: 
On ne le pleurera point, en disant, Hélas, mon 
frére, et hélas, ma sceur; on ne le plaindra 
point, en disant, Hélas, seigneur, et hélas, sa 
19 ll sera enseveli de la sé- 


péré. 


magnificence ! 
puiture d'un âne, trainé et jeté au-delà des 
portes de Jérusalem. 20 J Monte au Liban 
et crie, éléve ta voix sur le Basan et crie 
du haut d'Abarim, car tous ceux qui t'aimai- 
ent ont péri 21 Je t'ai parlé durant ta 
grande prospérité, mais tu as dit: Je n’é- 
couterai point. Telle a été ta conduite depuis 
ta jeunesse; tu n'as point écouté ma voix. 
22 Le vent dévorera tous tes pasteurs, et ceux 
qui t'aiment s'en iront en captivité. Cer- 
tainement tu seras alors honteuse et confuse à 
cause de toute ta méchanceté. 23 Toi qui te 
tiens au Liban et fais ton nid dans les cédres, 
combien tu gémiras quand te viendront les 
douleurs, les maux d'une femme en travail! 
24 Comme je suis vivant, dit le SEIGNEUR, 
quand Chonias, fils de Jéhojakim, roi de Juda, 
serait un anneau à ma main droite, je t'en 
arracherai; 25 Et je te livrerai entre les 
mains de ceux qui cherchent ta vie, entre les 
mains de ceux dont la présence t’effraie, entre 
les mains de Nébucadnetsar, roi de Babylone, 
et entre les mains des Chaldéens. 26 Et toi 
et ta mére qui t'a enfanté, je vous jetterai 
dans un autre pays, où vous n'étes point nés; 
et vous y mourrez 27 Et quant au pays 
qu'ils désirent pour y retourner, ils n'y re- 
tourneront point. 28 Cet homme, Chonias, 
est-il un vase méprisable et brisé? Serait-ce 
un meuble qui ne plait plus? Pourquoi lui 
et sa postérité ont-ils été jetés là, jetés dans 
un pays qu'ils ne connaissent point? 29 O 
terre, terre, terre, écoute la parole du SEI- 
GNEUR. 30 Ainsia dit le SEIGNEUR: Écri- 
vez que cet homme est privé d'enfants, que 
c'est un homme qui ne prospérera point pen- 
dant ses jours, et que méme il n'y aura point 
d'homme de sa postérité qui prospére, et qui 
soit assis sur le tróne de David, ni qui domine 
en Juda. 
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BIBLIA HEXAGLOT WA. 


IEPEMIAS, «y. 
KE®. xy’. 

1 Q IIOIMENEXZ oi aroAAtovreg kai diackopri- 
&ovrtc rà rpéBara rijc vou abr. 2 Ata robro 
rade Aéyst Kóptoc imi rove roiualvovrag róv N 
pov Theig Guegkopmicare rà mpóßará pov, kal 
tEwoare avra kai obe er, E e avrd, idod iyw 
160060 ED u uüc card rà rovypd EmiTHOsbpaTa pwr. 
3 Kai iyw siadéEouat robg karaXoizovc rod AaoU 
pov ial waone Tije vie ob tEGaa aùroùç 165 kal 
karacrmQow avrove sic rijv ע(הקסע‎ gbr, kal ab£g- 
Ojcovrat kal הזעססמ0עטפ[מגח‎ 4 Kai avacrijcw 
atroig ro, ol zoiuiuavoUciw avrovc, Kai ov 
goPnOnoovrar Ere oh rroyOygovrat, MAY Küptoc. 
5 800ן'‎ r)uépar ipyorrar, Aty&. Kóptoc, kal áva- 
orijo Ty Auvló dvaroNjv dlkaiay, kal ]3000\ 
Baotrsde kal ovvijc& kal moros kpipa kal die- 
cüvgv imi ric yo. 6 "Ev raic u, ie avrod 
kai owOijoerat '100006, kai '10000(\ karaakivoott 
EO , kal roUro rò Ovopa abroU & kaAéast 
abrov Kóptoc "Iwoedix. 7 Ad roUro (dod ו‎ 
Loyxovrat, éyee Kipiog, kai oe ipoiow ire t 
Kóptoc Og avnyaye tov oikov '!0000 ik ying 
Alyómrov, 8 'AAAd Zj Kipioc 06 ovvýyaye wav 
rò orippa 'lopajk and tig Joppa kai dard חח‎ 
Tov xwpwy ov tíüctv avTovg ikei, kai áztkart- 
orqgev abrovc elc rijv i abrò iv roig rp i i. 
9 Xuverpif)r ý 630008 pou év poi, 500500 závra 
rà 0078 pov, iyeviyy wg dvrjp avvrtrpuiuévoc kai 
We ávÜpwzoc avvexóutvoc TÒ otrov 070 עס טסה‎ 
Kuplouv kai טסהשטססה‎ eUrperéiag dotng abroU. 
10 “Ore 070 rpocwrov עשזטסז‎ éExévOnoev ý yij, 
iÉjpávÜusav at vopat rijg tpijpou’ kai tyévero 0 
Opóuoc abta@y Tovipóc, kal ij ig abrav otrwe. 
11 “Ore tepedg cal mpogirng ipoAovOycav, kai iv 
Tip oikwp pov 8160 movnpiag aürüv, 12 Ad rovro 
ytvécUw ù 0008 abràv 007086 eig ddiobypa iv 
yvigy, kai UrogkeAtcdrjgovrat Kai mecotvrar iv 
airy* dure tmábe im aùroùç rakd iv iviavrg 
émoxéWews abrüv, 13 Kal év roig rpogijrag 
Zapapeiag sidov davouypara* impopijrevoay 6 
rijg Baad, kal émAávncav róv adv pov 'IapazA. 
14 Kai iv roic mpophraiç ‘lepovsaAjw éwpara 
060 uotywpéivovg kai ropevopévoug £v Wevdeat 
kai avrAapBavouévovg yepõv roAAdy rod py 
darocrpagljvat fkaoroy 070 Tijc 0000 atrod rijc 
movnpag* éyernOnody pot ravreg wc 260020, kai 
16 Aa 
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JEREMIA, XXIII. 


CAPUT XXIII. 


1 VX pastoribus, qui disperdunt et di- 
lacerant gregem pascuce mez, dicit Dominus. 
2 Ideo hee dieit Dominus Deus Israel ad 
pastores, qui pascunt populum meum: Vos 
dispersistis gregem meum, et ejecistis eos, et 
non visitastis eos ; ecce ego visitabo super vos 
malitiam studiorum vestrorum, ait Dominus. 
3 Et ego congregabo reliquias gregis mei de 
omnibus terris, ad quas ejecero eos illuc : et 
convertam eos ad rura sua: et crescent et 
4 Et suscitabo super eos 
non formidabunt 


multiplicabuntur. 
pastores, ct pascent eos: 
ultra, et non pavebunt: et nullus queretur 
ex numero, dicit Dominus. 5 Ecce dies 
veniunt, dicit Dominus: et suscitabo David 
germen justum: et regnabit rex, et sapiens 
erit: et faciet judicium et justitiam in terra. 
6 In diebus illis salvabitur Juda, et Israe! 
habitabit confidenter: et hoc est nomen, 
quod voeabunt eum, Dominus justus noster. 
1 Propter hoc ecce dies veniunt, dicit Dominus, 
et non dicent ultra: Vivit Dominus, qui eduxit 
filios Israel de terra Aigypti: 8 Sed: Vivit 
Dominus, qui eduxit et adduxit semen domus 
Israel de terra aquilonis, et de cunctis terris, 
ad quas ejeceram eos illuc: et habitabunt in 
terra sua. 9 Ad prophetas: Contritum est 
cor meum in medio mei, contremuerunt omnia 
ossa mea: factus sum quasi vir ebrius, et 
quasi homo madidus a vino a facie Domini, et 
a facie verborum sanctorum ejus. 10 Quia 
adulteris repleta est terra, quia a facie male- 
dictionis luxit terra, arefacta sunt arva deserti: 
factus est cursus eorum malus, et fortitudo 
eorum dissimilis. 11 Propheta namque et 
sacerdos polluti sunt: et in domo mea inveni 
malum eorum, ait Dominus. 12 Idcirco via 
eorum erit quasi lubricum in tenebris: im- 
pellentur enim, et corruent in ea: afferam, 
enim super eos mala, annum visitationis 
eorum, ait Dominus. 13 Et in prophetis 
Samari vidi fatuitatem: prophetabant in 
Baal, et decipiebant populum meum Israel. 
14 Et in prophetis Jerusalem vidi simili- 
tudinem adulterantium, et iter mendacii: et 
confortaverunt manus pessimorum, ut non 
converteretur unusquisque a malitia sua: facti 
sunt mihi omnes ut Sodoma, et habitatores 
ejus quasi Gomorrha. 15 Propterea lic 
dicit Dominus exercituum ad prophetas: 
Ecce ego cibabo eos absinthio, et potabo 
eos felle: a prophetis enim Jerusalem, 
egressa est pollutio super omnem terram, 
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JEREMIAH, XXIII. 


CHAPTER XXIII. 


1 Woe be unto the pastors that destroy 
and scatter the sheep of my pasture! saith 
the Lorp. 2 Therefore thus saith the LORD 
God of Israel against the pastors that feed 
my people; Ye have scattered my flock, and 
driven them away, and have not visited them ; 
behold, I will visit upon you the evil of your 
doings, saith the LoRD. 3 And I will gather 
the remnant of my flock out of all countries 
whithér I have driveu them, and will bring 
them again to their folds; and they shall be 
fruitful and inerease. 4 And I will set up 
shepherds over them which shall feed them : 
and they shall fear no more, nor be dismayed, 
neither shall they be lacking, saith the LORD. 
5 J Behold, the days come, saith the LORD, 
that I will raise unto David a righteous 
Branch, and a King shall reign and prosper, 
and shall execute judgment and justice in 
the earth. 6 In his days Judah shall be 
saved, and Israel shall dwell safely: and 
this is his name whereby he shall be called, 
THE LORD OUR RIGHTEOUSNESS. 
7 Therefore, behold, the days come, saith the 
Lorn, that they shall no more say, The Lorp 
liveth, which brought up the children of 
Israel out of the land of Egypt; 8 But, The 
Lorp liveth, which brought up and which 
led the seed of the house of Israel out of the 
north country, and from all countries whither 
Ihad driven them; and they shall dwell in 
their own land. 9 | Mine heart within me 
is broken because of the prophets; all my 
bones shake ; I am like a drunken man, and 
like a man whom wine hath overcome. be- 
cause of the LORD, and because of the words 
of his holiness. 10 For the land is full of 
adulterers; for because of swearing the land 
mourneth; the pleasant places of the wilder- 
ness are dried up, and their course is evil, 
and their force 7s not right. 11 For both 
prophet and priest are profane; yea, in my 
house have I found their wickedness, saith 
the Lorp. 12 Wherefore their way shall be 
unto them as slippery ways in the darkness: 
they shall be driven on, and fall therein: for 
I will bring evil upon them, even the year of 
their visitation, saith the Lorp. 13 And I 
have seen folly in the prophets of Samaria; 
they prophesied in Baal, and caused my people 
Israel to err. 14 I have seen also in the 
prophets of Jerusalem an horrible thing : 
they commit adultery, and walk in lies: they 
strengthen also the hands of evildoers, that 
none doth return from his wickedness: thev 
are all of them unto me as Sodom, and the 
inhabitants thereof as Gomorrah. 15 There- 
fore thus saith the LORD of hosts concerning 
the prophets; Behold, I will feed them with 
wormwood, and make them drink the water 
of gall: for from the prophets of Jerusalem 
is profaneness gone forth into all the land. 
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Jeremia, 23. 
Das 23. Capitel. 


1 Wehe euch Hirten, die ihr die Heerde meiner 
Weide umbringet und zerſtreuet! ſpricht der 
Herr. 2 Darum ſpricht der Herr, der Gott 
Iſraels, von den Hirten, die mein Volk weiden: 
Ihr habt meine Heerde zerſtreuet, und verſtoßen, 
und nicht beſucht. Siehe, ich will euch heimſuchen 
um eures böſen Weſens willen, ſpricht der Herr. 
3 Und ich will die Uebrigen meiner Heerde ſam— 
meln aus allen Ländern, dahin ich ſie verſtoßen 
habe; und will ſie wieder bringen zu ihren 
Hürden, daß ſie ſollen wachſen und viel werden. 
4 Und ich will Hirten über ſie ſetzen, die ſie 
weiden ſollen, daß ſie ſich nicht mehr ſollen fürch— 
ten, noch erſchrecken, noch heimgeſucht werden, 
ſpricht der Herr. 5 Siehe, es kommt die Zeit, 
ſpricht der Herr, daß ich dem David ein gerechtes 
Gewächs erwecken will; und ſoll ein König ſein, 
der wohl regieren wird, und Recht und Gerechtig— 
keit auf Erden anrichten. 6 Zu derſelbigen Zeit 
fol Juda geholfen werden, und Iſrael fiber 
wohnen. Und dieß wird ſein Name ſein, daß 
man ihn nennen wird: Herr, der unſere Gerechtig— 
keit iſt. 7 Darum ſiehe, es wird die Zeit kommen, 
ſpricht der Herr, daß man nicht mehr ſagen wird: 
So wahr der Herr lebt, der die Kinder Iſraels 
aus Egyptenland geführet hat; 8 Sondern: So 
wahr der Herr lebt, der den Samen des Hauſes 
Iſrael hat heraus geführet, und gebracht aus dem 
Lande der Mitternacht, und aus allen Landen, 
dahin ich ſie verſtoßen hatte, daß ſie in ihrem 
Lande wohnen ſollen. 9 Wider die Propheten. 
Mein Herz will mir in meinem Leibe brechen, 
alle meine Gebeine zittern, mir iſt wie einem 
trunkenen Mann, und wie einem, der vom Wein 
taumelt, vor dem Herrn und vor ſeinen heiligen 
Worten; 10 Daß das Land ſo voll Ehebrecher 
iſt, daß das Land ſo jämmerlich ſtehet, daß es ſo 
verflucht tft, und die Auen in der Wüſte verdor- 
ren; und ihr Leben iſt böſe, und ihr Regiment 
taugt nicht. 11 Denn beides Propheten und 
Prieſter ſind Schälke, und finde auch in meinem 
Hauſe ihre Bosheit, ſpricht der Herr. 12 Darum 
iſt ihr Weg, wie ein glatter Weg im Finſtern, 
darauf ſie gleiten und fallen. Denn ich will 
Unglück über ſie kommen laſſen, das Jahr ihrer 
Heimſuchung, ſpricht der Herr. 13 Zwar bei 
den Propheten zu Samaria ſahe ich Thorheit, 
daß ſie weiſſagten durch Baal, und verführten 
mein Volk Iſrael. 14 Aber bei den Propheten 
zu Jeruſalem ſehe ich Greuel, wie ſie ehebrechen, 
und gehen mit Lügen um, und ſtärken die Boshaf— 
tigen, auf daß ſich ja niemand bekehre von ſeiner 
Bosheit. Sie ſind alle vor mir, gleichwie Sodom, 
und ihre Bürger, wie Gomorra. 15 Darum 
ſpricht der Herr Zebaoth von den Propheten al o: 
Siehe, ich will ſie mit Wermuth ſpeiſen, und mit 
Galle tränken; denn von den Propheten zu Ferus 
ſalem kommt Heuchelei aus ins ganze Land. 


JEREMIE, XXIII. 


CHAPITRE XXIII. 


1 MALHEUR aux pasteurs qui font périr et 
disperser le troupeau de mon paturage, dit le 
SEIGNEUR. 2 C'est pourquoi ainsi a dit le 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, touchant les pas- 
teurs qui paissent mon peuple: Vous avez 
dispersé mes brebis, vous les avez chassées, et 
ne lesavez point visitées. Voici, je vais visiter 


| dans vous la méchanceté de vos actions, dit le 


SEIGNEUR. 3 Mais je rassemblerai le reste 
de mes brebis de tous les pays où je les aurai 
chassées, et les ferai retourner dans leurs pares. : 
Or elles croitront et multiplieront. 4 J'étab- 
lirai aussi sur elles des pasteurs qui les pait- 
ront; elles n'auront plus de peur, et ne s'épou- 
vanteront point; il n'en manquera aucune, 
dit le SEIGNEUR. 5 J Voici, les jours vien- 
nent, dit le SEIGNEUR, oü je susciterai à David 
un germe légitime, qui régnera comme roi; il 
prospérera, et exercera le droit et la justice 
surla terre. 6 En ses jours Juda sera sauvé 
et Israél habitera en assurance. Or c'est ici 
le nom dont on Pappellera: LE SEIGNEUR 
NOTRE JUSTICE. 7 C'est pourquoi, voici, 
les jours viennent, dit le SEIGNEUR, oü l'on 
ne dira plus: Il est vivant, le SEIGNEUR qui 
a fait remonter les enfants d'Israël du pays 
d'Egypte. 8 Mais on dira: Il est vivant, le 
SEIGNEUR qui a fait remonter et qui a ra- 
mené la postérité de la maison d’Israél du 
pays de l'Aquilon, et de tous les pays ou je les 
avais chassés, et ils habiteront daus leur pays. 
94 A cause des prophètes, mon cœur est 
brisé au-dedans de moi, tous mes os en trem- 
blent. Je suis comme un homme ivre et 
comme un homme que le vin a surmonté, à 
cause du SEIGNEUR et à cause des paroles de 
sa sainteté. 10 Cir le pays est rempli d'adul- 
téres et il méne deuil à cause des exécrations. 
Les paturages du désert sont dessécliés. Leur 
course est pour le mal, et leur force est pour 
Pinjustice. 11 Car le prophéte et le sacrifi- 
cateur sont corrompus. J'ai trouvé leur mé- 
chanceté jusque dans ma maison, dit le SEI- 
GNEUR. 12 C'est pourquoi leur voie sera 
comme un lieu glissant dans les ténèbres ; ils 
y seront poussés et y tomberont. Car l'année 
où je les visiterai, dit le SEIGNEUR, je ferai 
venir sur eux la calamité. 13 Or j'ai vu de 
l'extravagance daus les prophétes de Samarie: 
ils prophétisaient par Baal et ils égaraient 
nion peuple d'Israël. 14 Mais dans les pro- 
phétesde Jérusalem, j'ai vu des choses enormes; 
car ils commettent des adultéres et ils march- 
ent dans le mensonge. IIs ont fortifié la main 
des hommes injustes, et pi. un ne s'est dé- 
tourné de sa méchanceté. Ils me sont tous 
comme Sodome, et les habitants de la ville, 
comme Gomorrhe. 15 C'est pourquoi ainsi 
a dit le SEIGNEUR des armées touchant 
ces prophétes: Voici, je les nourrirai d'ab- 
sinthe et les abreuverai d'eau amère, 
parce que la profanation s'est répandue des 
prophètes de Jérusalem par tout le pay. 
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16 Hee dicit Dominus exercituum : Nolite 
audire verba prophetarum, qui prophetant 
vobis, et decipiunt vos: visionem cordis sui 
loquuntur, non de ore Domini. 17 Dicunt 
his, qui blasphemant me: Locutus est 
Dominus: Pax erit vobis: et omni, qui 
ambulat in pravitate cordis sui, dixerunt: 
Non veniet super vos malum. 18 Quis enim 
affuit in consilio Domini, et vidit et audivit 
sermonem ejus? quis consideravit verbum 
ilius et audivit? 19 Ecce turbo Dominic 
indignationis egredietur, et tempestas erum- 
pens super caput impiorum veniet. 20 Non 
revertetur furor Domini, usque dum faciat, et 
usque dum compleat cogitationem cordis sui: 
in novissimis diebus intelligetis consilium 
ejus. 21 Non mittebam prophetas, et ipsi 
currebant: non loquebar ad eos, et ipsi 
prophetabant. 22 Si stetissent in consilio 
meo, et nota fecissent verba mea populo meo, 
avertissem utique eos a via sua mala, et a 
cogitationibus suis pessimis, 23 Putasne Deus 
e vicino ego sum, dicit Dominus? et non Deus 
delonge? 24 Si occultabitur vir in abscon- 
ditis: et ego non videbo eum, dicit Dominus ? 
numquid non celum et terram ego impleo, 
dicit Dominus? 25 Audivi que dixerunt 
prophete, prophetantes in nomine meo men- 
dacium, atque dicentes: Somniavi, somniavi. 
26 Usquequo istud est in corde prophetarum 
vaticinantium mendacium, et prophetantium 
seductiones cordis sui? 27 Qui volunt facere 
ut obliviseatur populus meus nominis mei 
propter somnia eorum, que narrat unus- 
quisque ad proximum suum : sieut obliti sunt 
patres eorum nominis mei propter Baal. 
28 Propheta, qui habet somnium, narret 
somnium: et qui habet sermonem meum, 
loquatur sermonem meum vere: quid paleis 
ad triticum, dieit Dominus? 29 Numquid 
non verba mea sunt quasi ignis, dicit Dominus, 
et quasi malleus conterens petram? 30 Prop- 
terea ecce ego ad prophetas, ait Dominus, qui 
furantur verba mea unusquisque a proximo 
suo. 31 Ecce ego ad prophetas, ait Dominus, 
qui assumunt linguas suas, et aiunt: Dicit 
Dominus. 32 Ecce ego ad prophetas somni- 
antes mendacium, ait Dominus, qui narrave- 
runt ea, et seduxerunt populum meum in 
mendacio suo, et in miraculis suis: cum ego 
non misissem eos, nee mandassem eis, qui 
nihil profuerunt populo huic, dicit Dominus. 
33 Si igitur interrogaverit te populus 
iste, vel propheta, aut sacerdos, dicens: 
Quod est onus Domini? dices ad eos: Vos 
estis onus;  projieiam quippe vos, dicit 
Dominus. 34 Et propheta, et sacerdos, 
et populus qui dieit: Onus Domini: visitabo 
super virum illum, et super domum ejus. 
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16 Thus saith the Lorp of hosts, Hearken 
not unto the words of the prophets that pro- 
phesy unto you: they make you vain: they 
speak a vision of their own heart, and not out 
of the mouth of the Lorp. 17 They say still 
unto them that despise me, The Lorp hath 
said, Ye shall have peace ; and they say unto 
every one that walketh after the imagination 
of his own heart, No evil shall come upon you. 
18 For who hath stood in the counsel of the 
LORD, and hath perceived and heard his word? 
who hath marked his word, and heard 7? 
19 Behold, a whirlwind of the LoRD is gone 
forth in fury, even a grievous whirlwind: it 
shall fall grievously upon the head ofthe wicked. 
20 The anger of the LORD shall not return, 
until he have executed, and till he have per- 
formed the thoughts of his heart: in the latter 
days ye shall consider it perfectly. 21 I have 
not sent these prophets, yet they ran: I have 
not spoken to them, yet they prophesied. 22 But 
if they had stood in my counsel, and had 
caused my people to hear my words, then they 
should have turned them from their evil way, 
and from the evil of their doings. 23 Am I 
a God at hand, saith the LORD, and not a 
God afar off? 24 Can any hide himself in 
secret places that I shall not see him ? saith 
the Lon». Do not I fill heaven and earth? 
saith the Lorp. 25 I have heard what the 
prophets said, that prophesy lies in my name, 
saying, I have dreamed, I have dreamed. 
26 How long shall this be in the heart of the 
prophets that prophesy lies ? yea, they are 
prophets of the deceit of their own heart; 
27 Which think to cause my people to for- 
get my name by their dreams which they 
tell every man to his neighbour, as their 
fathers have forgotten my name for Baal, 
28 The prophet that hath a dream, let him 
tell à dream ; and he that hath my word, let 
him speak my word faithfully. What is the 
chaff to the wheat? saith the LORD. 29 Js 
not my word like as a fire? saith the LORD; 
and like a hammer that breaketh the rock in 
pieces? 30 Therefore, behold, I am against 
the prophets, saith the LORD, that steal my 
words every one from his neighbour. 31 Be- 
hold, I am against the prophets, saith the 
Lorp, that use their tongues, and say, He 
saith. 32 Behold, I am against them that 
prophesy false dreams, saith the LORD, and 
do tell them, and cause my people to err by 
their lies, and by their lightness; yet I sent 
them not, nor commanded them: therefore they 
shall not profit this people at all, saith the 
LORD. 33 ף‎ And when this people, or the 
prophet, or a priest, shall ask thee, saying, 
What is the burden of the LoRD? thou shalt 
then say unto them, What burden ? I will even 
forsake you, saith the LORD. 34 Aud as for 
the prophet, and the priest, and the people, 
that shall say, The burden of the Lorp, I 
will even punish that man and his house. 
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16 So ſpricht der Herr Zebaoth: Gehorchet nicht 
den Worten der Propheten, ſo euch weiſſagen. 
Sie betrügen euch; denn ſie predigen ihres 
Herzens Geſicht, und nicht aus des Herrn Munde. 
17 Sie ſagen denen, die mich läſtern: Der Herr 
hat es geſagt, es wird euch wohl gehen. Und allen, 
die nach ihres Herzens Dünkel wandeln, ſagen 
ſie: Es wird kein Unglück über euch kommen. 
18 Denn wer iſt im Rathe des Herrn geſtanden, 
der ſein Wort geſehen und gehöret habe? Wer 
hat fein Wort vernommen und  geboret? 
19 Siehe, es wird ein Wetter des Herrn mit 
Grimm kommen, und ein ſchreckliches Ungewitter 
den Gottloſen auf den Kopf fallen. 20 Und des 
Herrn Zorn wird nicht nachlaſſen, bis er thue und 
ausrichte, was er im Sinn hat; hernach werdet 
ihr es wohl erfahren. 21 Ich ſandte die Propheten 
nicht, noch liefen ſie; ich redete nicht zu ihnen, 
noch weiſſagten ſie. 22 Denn wo ſie bei meinem 
Rathe blieben, und hätten meine Worte meinem 
Volk geprediget, ſo hätten ſie daſſelbe von ihrem 
böſen Weſen und von ihrem böſen Leben bekehret. 
23 Bin ich nicht ein Gott, der nahe iſt, ſpricht 
der Herr, und nicht ein Gott, der ferne ſey? 
24 Meineſt du, daß ſich jemand fo heimlich yer- 
bergen könne, daß ich ihn nicht ſehe? ſpricht der 
Herr. Bin ich es nicht, der Himmel und Erde 
füllet? ſpricht der Herr. 25 Ich höre es wohl, 
daß die Propheten predigen, und falſch weiſſagen 
in meinem Namen, und ſprechen: Mir hat 
geträumet, mir hat geträumet. 26 Wann wollen 
doch die Propheten aufhören, die falſch weiſſagen 
und ihres Herzens Trügerei weiſſagen, 27 Und 
wollen, daß mein Volk meines Namens vergeſſe 
über ihren Träumen, die einer dem andern pres 
digt; gleichwie ihre Väter meines Namens 
vergaßen über dem Baal? 28 Ein Prophet, der 
Träume hat, der predige Träume; wer aber mein 
Wort hat, der predige mein Wort recht. Wie 
reimen ſich Stroh und Weizen zuſammen? ſpricht 
der Herr. 29 Iſt mein Wort nicht wie ein 
Feuer, ſpricht der Herr, und wie ein Hammer, 
der Felſen zerſchmeißt? 30 Darum ſiehe, ich 
will an die Propheten, ſpricht der Herr, die mein 
Wort ſtehlen einer dem andern. 31 Siehe, ich will 
an die Propheten, ſpricht der Herr, die ihr eigenes 
Wort führen und ſprechen: Er hat es geſagt. 
32 Siehe, ich will an die, ſo falſche Träume 
weiſſagen, ſpricht der Herr, und predigen dieſel— 
ben, und verführen mein Volk mit ihren Lügen 
und loſen Theidingen; ſo ich ſie doch nicht geſandt 
und ihnen nichts befohlen habe, und ſie auch 
dieſem Volk nichts nütze find, fpricht der Herr. 
33 Wenn dich dieß Volk oder ein Prophet oder 
ein Prieſter fragen wird und ſagen: Welches iſt 
die Laſt des Herrn? ſollſt du zu ihnen ſagen, was 
die Laſt ſey: Ich will euch hinwerfen, ſpricht der 
Herr. 34 Und wo ein Prophet oder Prieſter oder 
Volk wird ſagen: Das ift die Laft des Herrn; benz 
ſelbigen will ich heimſuchen, und ſein Haus dazu. 


BIBLIA HEXAGLOT IA. 


JEREMIE, XXIII. 


16 Ainsi a dit le SEIGNEUR des armées: N’é- 
coutez point les paroles des prophétes qui vous 
prophétisent. Ils vous font devenir vains; 
c'est la vision de leur cœur qui les fait parler, 
ce n'est pas la bouche du SEIGNEUR. 17 Ils 
ne cessent de dire à ceux qui me rejettent : 
Le SEIGNEUR a dit: Vous aurez la paix. Et 
ils disent à tous ceux qui marchent dans la 
dureté de leur coeur: II ne vous arrivera point 
de mal, 18 Or qui s'est trouvé au conseil se- 
eret du SEIGNEUR, et qui a apergu ou entendu 
sa parole? Qui a été attentif à sa parole et l'a 
entendue? 19 Voici la tempête du SEIGNEUR, 
sa fureur va éclater, et l'orage prét à fondre 
tombera sur la téte des méchants. 20 La 
colére du SEIGNEUR ne sera point détournée 
qu'il n'ait exécuté et accompli les pensées 
de son coeur. Vous aurez une claire intelli- 
gence de ceci dans la suite des temps. 21 Je 
n'ai point envoyé ces prophétes là, et ils ont 
couru; je ne leur ai point parlé, et ils ont 
prophétisé, 22 S'ils s'étaient trouvés dans 
mon conseil secret, ils auraient aussi fait en- 
tendre mes parolés à mon peuple, et ils les 
auraient détournés de leur mauvais train et 
de la méchanceté de leurs actions. 23 Suis- 
je Dieu de prés, dit le SEIGNEUR, et ne suis- 
je point aussi Dieu de loin? 24 Quelqu'un 
se pourra-t-il cacher dans quelques retraites, 
que je ne le voie point? dit le SEIGNEUR. 
N'est-ce pas moi, dit le SEIGNEUR, qui rem- 
plis les cieux et la terre? 25 J'ai entendu 
ce que les prophétes ont dit, prophétisant le 
mensonge en mon noin et disant: J'ai eu un 
songe, j'ai eu un songe. 26 Jusques à quand 
ceci sera-t-il au coeur des prophétes qui pro- 
phétisent le mensonge et qui prophétisent la 
tromperie de leur coeur; 27 Qui avisent com- 
ment ils feront oublier mon nom à mon peuple 
par les songes que chacun d'eux raconte à 
son compagnon, comme leurs péres ont oublié 
mon nom pour Baal? 28 Que le prophéte 
qui à eu un songe, raconte le songe, et que 
celui avec qui est ma parole, profére ma pa- 
role fidélement, dit le SEIGNEUR: pourquoi 
méler de la paille au froment? 29 Ma parole 
n'est-elle pas comme un feu, dit le SEIGNEUR, 
et comme un marteau qui brise la pierre ? 
30 C'est pourquoi, voici, dit le SEIGNEUR, 
jen veux aux prophétes qui se dérobent mes 
paroles l'un à l'autre. 31 Voici, dit le SEI- 
GNEUR, j'en veux aux prophétes qui parlent 
d'eux-mémes et qui disent: Le SEIGNEUR a 
dit. 32 Voici, j'en veux à ceux qui prophé- 
tisent des songes de fausseté, dit le SEIGNEUR, 
et qui les racontent, et égarent mon peuple 
par leurs mensonges et par leur témérité, 
quoique je ne les aie point envoyés et que je 
ne leur aie point donné d'ordre. C'est pour- 
quoi ils ne profiteront de rien à ce peuple, dit 
le SEIGNEUR. 33 JJ Si done ce peuple, 
ou un prophète, ou un sacrificateur, bin- 
terroge en disant: Quel est l'oracle du 
SEIGNEUR, tu leur diras, cet oracle cst, Je 
vous abandonnerai, dit le SEIGNEUR. 34 Et 
quant au prophéte, au sacrificateur et au 
peuple qui aura dit: L’oracle du SEIGNEUR ; 
je visiterai cet homme-la et sa maison. 
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JEREMIA, XXIII XXIV. 


35 He dicetis unusquisque ad proximum, 


et ad fratrem suum: quid respondit 
Dominus ? et quid locutus est Dominus? 
36 Et onus Domini ultra non memorabitur : 
quia onus erit unicuique sermo suus: et 
pervertistis verba Dei viventis, Domini exer- 
cituum Dei nostri. 37 11060 dices ad pro- 
phetam: Quid respondit tibi Dominus? et 
quid locutus est Dominus? 38 Si autem onus 
Domini dixeritis: propter hoc hee dicit 
Dominus: Quia dixistis sermonem istum: 
Onus Domini: et misi ad vos, dicens : Nolite 
dicere: Onus Domini: 39 Propterea ecce 
ego tollam vos portans, et dereliuquam vos, et 
civitatem quam dedi vobis et patribus vestris, 
a facie mea. 40 Et dabo vos in opprobrium 
sempiternum, et in ignominiam æternam, 


qu nunquam oblivione delebitur 


CAPUT XXIV. 


1 OSTENDIT mihi Dominus: et ecce duo 
calathi pleni ficis, positi ante templum 
Domini, postquam transtulit Nabuchodonosor 
rex Babylonis Jechoniam filium Joakim regem 
Juda, et principes ejus, et fabrum,.et inclu- 
Jerusalem, et adduxit eos in 

2 Calathus unus ficus bonas 
habebat nimis, ut solent ficus esse primi 
temporis: et calathus unus ficus habebat 
malas nimis, que comedi non poterant, eo 
quod essent male, 3 Et dixit Dominus ad 
me: Quid tu vides Jeremia? Et dixi: Ficus, 
fieus bonas, bonas valde; 


sorem, de 
Babylonem. 


et malas, malas 
valde; qu comedi non possunt, eo quod sint 
male. 4 Et factum est verbum Domini ad 
5 Hac dicit Dominus Deus 
Israel: Sicut ficus hæ bone: sic cognoscam 


me, dicens: 
transmigrationem Juda, quam emisi de loco 
6 Et 
ponam oculos meos super eos ad placandum, 


illo in terram Chaldzeorum, in bonum. 


et reducam eos in terram hane: et dificabo 
eos, et non destruam : et plantabo eos, et non 
evellam. 7 Et dabo eis cor ut sciant me, quia 
ego sum Dominus: et erunt mihi in populum, 
et ego ero eis in Deum: quia revertentur 
8 Et sicut 
ficus pessimee, que comedi non possunt, eo 


ad me in toto corde suo. 
quod sint male: hoec dicit Dominus: Sie 
dabo Sedeciam regem Juda, et principes 
ejus, et reliquos de Jerusalem, qui remanserunt 
in urbe hac, et qui habitant in terra ZEgy pti. 


DEBLIÀ HEAAGLOTTA. 


JEREMIAH, XXIII. 


35 Thus shall ye say every one to his neigh- 
bour, and every one to his brother, What hath 
the LORD answered? and, What hath the 
Lorp spoken? 36 And the burden of the 
LonD shall ye mention no more: for every 
man's word shall be his burden ; for ye have 
perverted the words of the living God, of the 
Lorp of hosts our God. 37 Thus shalt thou 
say to the prophet, What hath the LORD 
answered thee? and, What hath the LORD 
spoken? 38 But siuce ye say, The burden 
of the Lonp; therefore thus saith the LORD ; 
Because ye say this word, The burden of the 
LoRD, and I have sent unto you, saying, Ye 
shall not say, The burden of the LORD ; 
39 Therefore, behold, I, even I, will utterly 
forget you, and I will forsake you, and the 
city that I gave you and your fathers, and 
cast you out of my presence: 40 And J will 
bring an everlasting reproach upon you, and 
a perpetual shame, which shall not be for- 
gotten. 


CHAPTER XXIV. 


1 THE Lonp shewed me, and, behold, two 
baskets of figs were set before the temple of 
the LORD, after that Nebuchadrezzar king of 
Babylon had carried away captive Jeconiah 
the son of Jehoiakim king of Judah, and the 
princes of Judah, with the carpenters and 
smiths, from Jerusalem, and had brought 
them to Babylon. 2 One basket had very 
good figs, even like the figs that are first ripe: 
and the other basket had very naughty figs, 
which could not be eaten, they were so bad. 
3 Then said the LoRD unto me, What seest 


thou, Jeremiah? And I said, Figs; the good 


figs, very good ; and the evil, very evil, that 
cannot be eaten, they are so evil. 4 €| Again 
the word of the LORD came unto me, saying, 
5 Thus saith the Lorp, the God of Israel; 
Like these good figs, so will I acknowledge 
them that are carried away captive of Judah, 
whom I have sent out of this place into the 
land of the Chaldeans for their good. 6 For 
I will set mine eyes upon them for good, and 
Iwill bring them again to this land : and I 
will build them, and not pull them down; and 
I will plant them, and not pluck them up. 
7 And I will give them an heart to know me, 
that I am the Lorp: and they shall be my 
people, aud I will be their God: for they 
shall return unto me with their whole heart. 
8 ף‎ And as the evil figs, which cannot be 
eaten, they are so evil ; surely thus saith the 
Lorp, So will I give Zedekiah, the king of 
Judah, and his princes, and the residue of 
Jerusalem, that remain in this land, and 
tbem that dwell in the land of Egypt : 
217 


Jeremia, 23, 24, 


35 Aſo foll aber einer mit dem andern reden, 
und unter einander ſagen: Was antwortet 
der Herr, und was ſagt der Herr? 36 Und 
nennet es nicht mehr Laft des Herrn; denn 
einem jeglichen wird ſein eigenes Wort eine Laſt 
ſein, weil ihr alſo die Worte des lebendigen 
Gottes, des Herrn Zebaoth, unſers Gottes, ver— 
kehret. 37 Darum ſollt ihr zum Propheten alſo 
ſagen: Was antwortet dir der Herr, und was 
fagt der Herr? 38 Weil ihr aber ſprechet: 
Laſt des Herrn; darum ſpricht der Herr alſo: 
Nun ihr dieß Wort eine Laſt des Herrn nennet, 
und ich zu euch geſandt habe und ſagen laſſen, ihr 
ſollt es nicht nennen Laſt des Herrn; 39 Siehe, 
ſo will ich euch hinwegnehmen, und euch ſammt 
der Stadt, die ich euch und euren Vätern gegeben 
habe, von meinem Angeſicht wegwerfen; 40 Und 
will euch ewige Schande und ewige Schmach 
zufügen, deren nimmer vergeſſen ſoll werden. 


Das 24. Capitel. 


1 Siehe, der Herr zeigte mir zween Feigenz 
körbe, geſtellt vor den Temyel des Herrn, 
nachdem der König zu Babel, Nebucad-Nezar 
hatte weggeführt Jechanja, den Sohn Jojakims, 
den König Juda, ſammt den Fürſten Juda, Zim— 
merleute und Schmide von Jeruſalem, und gen 
Babel gebracht. 2 In dem einen Korbe waren 
ſehr gute Feigen, wie die erſten reifen Feigen ſind; 
im andern Korbe waren ſehr böſe Feigen, daß man 
ſie nicht eſſen konnte, ſo böſe waren ſie. 3 Und 
der Herr ſprach zu mir: Jeremia, was ſieheſt du? 
Ich ſprach: Feigen; die guten Feigen ſind ſehr 
gut; und die böſen ſind ſehr böſe, daß man ſie 
nicht eſſen kann, ſo böſe ſind ſie. 4 Da geſchah 
des Herrn Wort zu mir, und ſprach: 5 So 
ſpricht der Herr, der Gott Iſraels: Gleichwie 
dieſe Feigen gut ſind, alſo will ich mich gnädiglich 
annehmen der Gefangenen aus Juda, welche 
ich habe aus dieſer Stätte laſſen ziehen in der Chal— 
däer Land; 6 Und will ſie gnädiglich anſehen, und 
will ſie wieder in dieß Land bringen, und will ſie 
bauen, und nicht abbrechen, ich will ſie pflanzen, 
und nicht ausraufen; 7 Und will ihnen ein Herz 
geben, daß ſie mich kennen ſollen, daß ich der 
Here fey. Und fie ſollen mein Volk fein, fo will 
ich r Gott fein; denn fie werden fih von gans 
zem Herzen zu mir bekehren. 8 Aber wie die 
puſer Feigen fo böſe find, daß man ſie nicht effen 
n, ſpricht der Herr; alfo will ich dahin geben 
3606200, den König Juda, ſammt feinen Fürſten, 


| unb nas übrig ift zu Jeruſalem, und übrig in 


dieſem Lande, und die in Egyptenland wohnen. 


JEREMIE, XXIII. XXIV. 


35 Vous direz ainsi, chacun à son compagnon 
et chacun à son frére: Qu'a répondu le SEI- 
GNEUR et qu'a prononcé le SEIGNEUR: 
36 Et vous ne parlerez plus de l'oracle du 
SEIGNEUR ; car la parole de chacun lui servira 
d'oracle; paree que vous avez perverti les 
paroles du Dieu vivant, les paroles du SEIGNEUR 
des armées, notre Dieu. 37 ‘Tu diras ainsi au 
prophète: Que t? a répondu le SEIGNEUR et 
qu'a prononc le SEIGNEUR? 38 Et si vous 
dites: L’oracle du SEIGNEUR; à cause de 
ccla, a dit le SEIGNEUR, parce que vous avez 
dit cette parole: L’oracle du SEIGNEUR; 
quoique j'eusse envoyé vers vous pour vous 
dire: Ne dites plus, L’oracle du SEIGNEUR ; 
39 A cause de cela, voici, je vous oublierai 
entiérement et j'arracherai de ma présence, 
vous et la ville que j'ai donnée à vous et à vos 
péres. 40 Puis je mettrai sur vous un opprobre 
éternel et une confusion éternelle, qui ne sera 
point mise en oubli. 


CHAPITRE XXIV. 


1 LE SEIGNEUR me fit voir une vision. Or 
voici, deux paniers de figues étaient poses 
devant le temple du SEIGNEUR, aprés que 
Nébucadnetsar, roi de Babylone, eut transporté 
de Jérusalem Jéchonias, fils de Jéhojakim, 
roi de Juda, et les principaux de Juda, avee 
les charpentiers et les serruriers, et qu'il les 
eut emmenés à Babylone. 2 L'un des paniers 
avait de fort bonnes figues, comme sont 
d'ordinaire les figues de la premiére récolte ; 
mais l'autre panier avait de fort mauvaises 
figues, qu'on n'aurait pu manger, tant elles 
étaient mauvaises 3 Or le SEIGNEUR me 
dit: Que vois-tu, Jérémie? Je répondis : Des 
figues, de bonnes figues, de fort bonnes, et de 
mauvaises figues, de fort mauvaises, qu'on ne 
saurait manger, tant elles sont mauvaises. 
4 Alors la parole du SEIGNEUR me fut 
adressée eu ces termes: 5 Ainsi a dit le 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israél : Comme ces figues 
sont bonnes, ainsi je me souviendrai, pour leur 
faire du bien, des captifs de Juda aue j'ai 
envoyés hors de ce lieu, au pays des Chaldéens, 
6 Or je fixerai mes yeux sur eux pour leur 
faire du bien, et je les ferai retourner dans ce 
pays; jeles y rétablirai, et ne les ruinerai 
plus: je les planterai, et ne les arracherai 
plus. 7 Et je leur donnerai un coeur pour me 
connaitre, pour connaitre que je suis le 
SEIGNEUR. Ils seront mon peuple, et je serai 
leur Dieu; car ils retourneront à moi de tout 
leur cur. 8 | Et je rendrai comme ces 
mauvaises figues, qu'on ne peut manger, tant 
elles sont mauvaises; certainement, a dit le 
SEIGNEUR, je rendrai comme elles Sédécias, 
roi de Juda, et les principaux de sa 
cour, ainsi que le reste de ceux de Jéru- 
salem qui sont demeurés dans ce pays, ct 
ceux qui habiteront ie pays d'Egypte. 

TOM. Iv. 2F 


BIBLIA HEXAGLOT IT A. 
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IEPEMIAS, kd’, xe’. 

9 Kal ddéow abrobc sic diackoprigpov sig rd, 
rac BaoiAeiag rijg yijc, kal וסזעסט?‎ tig Oveidigpdv 
+ , * > ~ , , 
kai sic rapafloAtjy kal eig uicog kal tic karápav 
iv mavri rómq ov e abrobc ik. 10 Kai 
droareAd sic 007006 róv Mpóv kal róv Oávarov 
kai rijv uáxatpav, 506 av ikAeirwow amò rie vie 


7 » 


jg to ora avroic. 


KE». ce. 

1‘O AOTOS 6 yevopuevog 006ח‎ ‘Iepsulav iri 
wavra rov Aadv 'Ioúða iv rd Ere TQ rerdpry 
rod Iwaxeip viod "Iwoia act Iobòa ] 
ivwavróc TpOroc ty  Na(jovyoóovócoo Bardeci 
BafwAüvoc] 2 "Ov iAaAyse rpog mávra rv 
Aaóv 'Iobóóa kai mpòç rove karowoUvrac 'Lepov- 
caMju Mywv 3 Ey rpiwkaiütkárq Ere Ii 
viov Aug BaodAtwg ‘lodda kai 506 rijg iu j 
rabrye tikosi kai rpia črn, cal E, vrpóc 6 
ópÜpiZuv kal Aiywv 4 Kai aréoreAAov rpoy bpac 
rovc dovAove pov Tove mpogyray 000008 darogriA- 
Awy, kal obe eiaqkodiaare Kai 00 mpooioyere Toig 
d&alv buv, 5 Atywv ‘Aroorpagnre 5600706 amo 
rijc 0000 avrod rijg rovypdg Kai ard THY rovqpwv 
lrirqievuirwy bpov, kal karokoere Emi THC 5 
fic tdwka piv kal roic varpácw Vudv an’ aidvoc 
kai bog aidvoc. 6 Mi) 700606006 07000 Oev 
d Morpio rod GovAsieww abroic Kai rod rpockvveiv 
abroic, brwg pù) rapopyitnré pe iv roic th THY 
xeiody עשקט‎ rod kakdcat 0266, 7 Kal obe 
6000074 pov וסףמ0]‎ Ktipiog, Orwg mapopyionré 
pov év roig tpyoig rüv xepdv (עשקט‎ tic kakóv 
8 Ata rovro rade Nit Kipiog Ened) 
9 'Iob iyo 
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; 5 a , EA . se 
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Avxvov. ll Kai fora: müca 2) yù eig àgaviapóv, 


kal dovAgicovow iv roig £Üvsow tBooukovra ETN, 


JEREMIA, XXIV. XXV. 


9 Et dabo eos in vexationem, afflictionemque 
omnibus regnis terre, in opprobrium, et in 
parabolam, et in proverbium, et in male- 
dictionem in universis locis, ad que ejeci eos. 
10 Et mittam in eis gladium, et famem, et 
pestem ; donec consumantur de terra, quam 


dedi eis, et patribus eorum. 


CAPUT XXV. 

1 VERBUM, quod factum est ad Jeremiam 
de omni populo Juda, in anno quarto Joakim 
filii Josie regis Juda (ipse est annus primus 
2 Quod 


locutus est Jeremias propheta ad omnem 


Nabuchodonosor regis Babylonis), 


populum Juda, et ad universos habitatores 
Jerusalem, dicens: 3 A tertio decimo anno 
Josie filii Amon regis Juda usque ad diem 
hane; iste tertius et vigesimus annus ; factum 
est verbum Domini ad me, et locutus sum ad 
vos de nocte consurgens, et loquens: et non 
audistis. 4 Et misit Dominus ad vos omnes 
servos suos prophetas, consurgens diluculo, 
mittensque: et non audistis, neque inclinastis 
aures vestras ut audiretis, 5 Cum diceret: 
Revertimini unusquisque a via sua mala, et a 
pessimis cogitationibus vestris: et habitabitis 
in terra, quam dedit Dominus vobis, et patri- 
bus vestris, a szeculo et usque in seculum. 
6 Et nolite ire post deos alienos, ut serviatis 
eis, adoretisque eos: neque me ad iracundiam 
provocetis in operibus manuum vestrarum, et 
non affligam vos. 7 Et non audistis me, dicit 
Dominus, u£ me ad iracundiam provocaretis 
in operibus manuum vestrarum, in malum 
vestrum. 8 Propterea hee dicit Dominus 
exercituum : Pro eo quod non audistis verba 
mea: 9 Ecce ego mittam, et assumam uni- 
versas cognationes aquilonis, ait Dominus, et 
Nabuchodonosor regem Babylonis servum 
meum : et adducam eos super terram istam, 
et super habitatores ejus, et super omnes 
nationes, que in circuitu illius sunt: et inter- 
ficiam eos, et ponam eos in stuporem et in 
sibilum, et in solitudines sempiternas. 10 Per- 
damque ex eis vocem gaudii, et vocem lætitiæ, 
vocem sponsi, et vocem sponse, vocem mola, et 
lumen lucerne. 11 Et erituniversa terra hae in 
solitudinem, et in stuporem : et servient omnes 
gentes iste regi Babylonis septuaginta annis, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JEREMIAH, XXIV. XXV. 


9 And I will deliver them to be removed into 
all the kingdoms of the earth for their hurt, to 
be a reproach and a proverb, a taunt and a 
curse, in all places whither I shall drive them. 
10 And I will send the sword, the famine, 
and the pestilence, among them, till they be 
consumed from off the land that I gave unto 
them and to their fathers. 


CHAPTER XXV. 


1 THE word that came to Jeremiah concern- 
ing all the people of Judah in the fourth year 
of Jehoiakim the son of Josiah king of Judah, 
that was the first year of Nebuchadrezzar 
king of Babylon; 2 The which Jeremiah 
the prophet spake unto all the people of 
Judah, and to all the inhabitants of Jerusa- 
lem, saying, 3 From the thirteenth year of 
Josiah the son of Amon king of Judah, even 
unto this day, that is the three and twentieth 
year, the word of the LORD hath come unto 
me, and I have spoken unto you, rising early 
and speaking; but ye have not hearkened. 
4 And the Lop hath sent unto you all his 
servants the prophets, rising early and send- 
ing them; but ye have not hearkened, nor in- 
clined your ear to hear. 5 They said, Turn 
ye again now every one from his evil way, 
and from the evil of your doings, and dwell 
in the land that the Lorp hath given unto 
you and to your fathers for ever and ever: 
6 And go not after other gods to serve them, 
and to worship them, and provoke me not to 
anger with the works of your hands; and 1 
will do you no hurt. 7 Yet ye have not 
hearkened unto me, saith the Lop; that ye 
might provoke me to anger with the works of 
your hands to your own hurt. 8 JJ Therefore 
thus saith the LoRD of hosts; Because ye 
have not heard my words, 9 Behold, I will 
send and take all the families of the north, 
saith the LORD, and Nebuchadrezzar the king 
of Babylon, my servant, and will bring them 
against this land, dnd against the inhabitants 
thereof, and against all these nations round 
about, and will utterly destroy them, and 
make them an astonishment, and an hissing, 
and perpetual desolations. 10 Moreover I 
will take from them the voice of mirth, 
and the voice of gladness, the voice of the 
bridegroom, and the voice of the bride, the 
sound of the millstones, and the light of the 
candle. 11 And this whole land shall be a deso- 
lation, and an astonishment ; and these nations 
shall serve the king of Babylon seventy years. 
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Jeremia, 24, 25. 


9 Ich will ihnen Unglück zufügen, und ſie in 
keinem Königreich auf Erden bleiben laſſen; daß 
ſie ſollen zu Schanden werden, zum Sprüchwort, 
zur Fabel und zum Fluch an allen Orten, dahin 
ich ſie verſtoßen werde. 10 Und will Schwert, 
Hunger und Peſtilenz unter ſie ſchicken, bis ſie 
umkommen von dem Lande, das ich ihnen und ihren 
Vätern gegeben habe. 


Das 25. Capitel. 


1 Dieß iſt das Wort, welches zu Jeremia geſchah 
über das ganze Volk Juda, im vierten Jahr Foja- 
kims, des Sohns Joſia, des Königs Juda, (welches 
ift das erſte Jahr Nebucad-Nezars, des Königs zu 
Babel,) 2 Welches auch der Prophet Jeremia 
redete zu dem ganzen Volk Juda, und zu allen 
Bürgern zu Jeruſalem, und ſprach: 3 Es iſt von 
dem dreizehnten Jahr an Joſia, des Sohns 
Amons, des Königs Juda, des Herrn Wort zu 
mir geſchehen bis auf dieſen Tag; und habe euch 
nun drei und zwanzig Jahre mit Fleiß geprediget, 
aber ihr habt nie hören wollen. 4 So hat der 
Herr auch zu euch geſandt alle ſeine Knechte, 
die Propheten, fleißiglich; aber ihr habt nie 
hören wollen, noch eure Ohren neigen, daß ihr 
gehorchet, 5 Da er ſprach: Bekehret euch, ein 
jeglicher von ſeinem böſen Wege und von eurem 
böſen Weſen; ſo ſollt ihr in dem Lande, das der 
Herr euch und euren Vätern gegeben hat, immer 
und ewiglich bleiben. 6 Folget nicht andern 
Göttern, daß ihr ihnen dienet und ſie anbetet, auf 
daß ihr mich nicht erzürnet durch eurer Hände 
Werk, und ich euch Unglück zufügen müſſe. 
7 Aber ihr wolltet mir nicht gehorchen, ſpricht der 
Herr, auf daß ihr mich ja wohl erzürnetet durch 
eurer Hände Werk, zu eurem eigenen Unglück. 
8 Darum ſo ſpricht der Herr Bebaoth: Weil ihr 
denn meine Worte nicht hören wollt; 9 Siehe, 
ſo will ich ausſchicken und kommen laſſen alle 
Völker gegen der Mitternacht, ſpricht der Herr, 
auch meinen Knecht Nebucad-Nezar, den König 
zu Babel, und will ſie bringen über dieß Land und 
über die, ſo darinnen wohnen, und über alle 
dieſes Volk, ſo umher liegen, und will ſie verbannen 
und verſtören, und zum Spott und ewiger Wüſte 
machen. 10 Und will heraus nehmen allen fröh— 
lichen Geſang, die Stimme des Bräutigams und 
der Braut, die Stimme der Mühlen, und Licht 
der Laterne; 11 Daß dieß ganze Land wüſte 
und zerſtöret liegen ſoll. Und ſollen dieſe Völker 
dem Könige zu Babel dienen ſiebenzig Jahre. 


JEREMIE, XXIV. XXV. 


9 Or je ferai d’eux un objet de vexation et de 
malheur par tous les royaumes de la terre, et 
ils seront en opprobre, en proverbe, en raillerie 
et en malédiction par tous les lieux où je les 
aurai chassés. 10 Et j’enverrai sur eux l'épée, 
la famine et la peste, jusqu'à ce qu'ils soient 
consumés de dessus la terre que je leur avais 
donnée, à eux et à leurs péres. 


CHAPITRE XXV. 


1 PAROLE qui fut adressée à Jérémie tou- 
chant tout le peuple de Juda, la quatriéme 
année de Jéhojakim, fils de Josias, roi de Juda, 
qui est la premiére année de Nébucadnetsar, 
roide Babylone; 2 Parole que Jérémie le 
prophéte prononga devant tout le peuple de 
Juda et tous les habitants de Jérusalem, en 
disant: 3 Depuis la treiziéme année de 
Josias, fils d'Amon, roi de Juda, jusqu'à ce 
jour, qui est la vingt-troisiéme année, la parole 
du SEIGNEUR m'a été adressée. Et je vous ai 
parlé, me levant dés le matin et parlant. 
Mais vous n'avez point écouté. 4 Et le 
SFIGNEUR vous a envoyé tous ses serviteurs 
les prophétes, se levant dés le matin pour les 
envoyer. Mais vous ne les avez point ócoutés, 
et vous n'avez point incliné vos oreilles pour 
les entendre. 5 Or ils vous disaient : Détour- 
nez-vous maintenant chacun de sa mauvaise 
voie et de la méchanceté de vos actions, et 
vous habiterez, d'un siécle à l'autre, sur la 
terre que le SEIGNEUR vous a donnée, à vous 
et à vos péres. 6 Et n'allez point aprés 
d'autres dieux pour les servir et pour vous 
prosterner devant eux ; ne m'irritez point par 
les œuvres de vos mains, et je ne vous ferai 
aucun mal. 7 Mais vous m'avez désobéi, dit 
le SEIGNEUR, et vous m'avez irrité, pour votre 
malheur, par les ceuvres de vos mains. 
8 J C'est pourquoi ainsi a dit le SEIGNEUR 
des armées: Parce que vous n’avez point 
écouté mes paroles, 9 Voici, j’enverrai, et 
jassemblerai toutes les familles de PAquilon, 
dit le SEIGNEUR. J’enverrai vers Nebucad- 
netsar, roi de Babylone, mon serviteur, et je 
les ferai venir contre ce pays et contre ses 
habitants et contre toutes ces nations d’alen- 
tour. J'en ferai anathéme, j'en ferai un objet 
de désolation et d'opprobre, et de leur pays, 
un désert éternel. 10 Et je ferai cesser parmi 
eux la voix de joie et la voix d’allégresse, la 
voix de l'époux et la voix de l'épouse, le 
bruit des meules et la lumiére des lampes. 
11 Alors tout ce pays sera un désert qui 
fera horreur, et ces nations seront asservies 
au roi de Babylone soixante et dix ans. 
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12 Kal iv rà (העהְ0שסף\ה‎ rà EBdopijKovra tr 
1600660 rò iOvog ikeivo Kai Oioopat avrove tic 
dagaviruov aiwviov, 13 Kai raf irl rüv yiv 
ikeivqy måvrac rode Aóyovc pou 096 éhadyoa kar’ 
abrije, Távra Ta yéeypauuéva iv קוד‎ M rovrq. 
8 irpoghrevce ‘lepsuiag |ה:‎ ra &0vg* [14 “Ore 
עהסט)\ט00)‎ iv abroic, kaiye והזעסטש\ט00‎ ydp Kai 
abrove é0vy rod kai PBaorkig ueyaAot. Kal 
dvranodwow atroigc card rà pya עשזטה‎ kai 
card THY 7ovnpíav עשז‎ irirqdevuarwy vuov.] 
15 Otrwe etre 1600006 6 0600 Iopa AdG rò 
Tornptov Tov oivov rod akparou שסזטסז‎ iK ytipóc 
uon, kai moric mavra Trà evn mpóc d iyw 
amoorthiw oe rpog avrotc, 16 Kai miorrat 
xal iEeuoUvrat, Kai ikuavioovrat 070 mpoow7ou 
trìc paxaipac rc iyw darooréAAw dvd u£cov abruy. 
17 Kal HBO rò mornpioy ik xepóc Kupíov, kai 
tmorica rà ¿Ovn rpog à 0760780\8 pe Kipiog 7póc 
0070, 18 TY 'IepovoaAtju kal rag roAeg 'Ioóóa 
kai BaciMéig "10008 kai doyovrag 00700, roU Osivat 
abrag eig tpnuwor kai eic áBarov kai sic avprypóv, 
[xal eig karápav card ע(נז‎ »)uépav rabrgv,] 19 Kai 
Tov papaw (JaciMa Atyózrov kal roig raidag 
abro) kai סטסז‎ peyiordvag abroU 20 Kai rdavra 
rov Aadv abroU cal xdyrag ro)c cuppikrovc, kat 
mavrag robc ]8000\ 616 d\AopiAwY kal rijv ' AckáNwva 
kai rijv Teta kai rv 'Akkapuv, kal rò ériAoirov 
Aro, 21 Kai rrjv 'Ióovpaíav kai ry Mwaj3i- 
riv kal robg vio) ’Appwyv, 22 Kai BuaiAsig 
Tipov kai BaoiAsig 06ע00ו‎ kal Baoirkic rove 
tv rg mépav rig OaAdaayg, 23 Kal rjv Aaidav 
kal rjv Satay kal rjv Pg kai xd répike- 
kapuivovy kara rpocwrovy 00700 24 Kal rav- 
rac 7000 ovppikroug TOE karaAvovrac tv Ti, + טס‎ 
25 Kal mavrag Baotleig AlNd kal maytag Bacı- 
Arc Ilepcüv, 26 Kai rdvrag facUig 0 
darnAtwrov 6ססד‎ roppw kai 6 éyyvc, Ekaorov 
mpoc Tov ש466\00‎ abrov, kai 76066 Basıhsiaç rag 
tri mpoowmou rig vnc, [xai BaoiAedg Enoày rierat 
Zayarog abrov]. 27 Kai ipris avroig Ovrwe eie 
Kiptog ravrorparwp Hiere, peOiaOnre, kai ikeuioere 


cal redsicde, kal où pt) avaorijre ard rpocwrov 


rie paxaipag nc tyw darooréiAAw dvd pécov Vudv. 


. habitant in deserto: 


JEREMIA, XXV. 


12 Cumque impleti fuerint septuaginta anni, 
visitabo super regem Babylonis, et super 
gentem illam, dieit Dominus, iniquitatem 
eorum, et super terram Chaldæorum: et 
ponam illam in solitudines sempiternas. 
13 Et adducam super terram illam omnia 
verba mea, qu:e locutus sum contra eam, omne 
quod scriptum est in libro isto, quecumque 
prophetavit Jeremias adversum omnes gentes : 
14 Quia servierunt eis, cum essent gentes 
multe, et reges magni: et reddam eis secun- 
dum opera eorum, et seeundum facta manuum 
suarum, 15 Quia sie dieit Dominus exerci- 
tuum, Deus Israel : Sume calicem vini furoris 
hujus de manu mea: et propinabis de ille 
cunctis gentibus, ad quas ego mittam te. 
16 Et bibent, et turbabuntur, et insanient a 
facie gladii, quem ego mittam inter eos. 
17 Et accepi calicem de manu Domini, et 
propinavi cunctis gentibus, ad quas misit me 
Dominus: 18 Jerusalem, et civitatibus Juda, 
et regibus ejus, et principibus ejus: ut darem 
eos in solitudinem, et in stuporem, et in 
sibilum, et in maledictionem, sieut est dies 
ista: 19 Pharaoni regi ZEzypti, et servis 
cjus, et principibus ejus, et omni populo ejus, 
20 Et universis generaliter: cunctis regibus 
terre  Ausitidis, et cunctis regibus terrie 
Philisthiim, et Ascaloni, et Gaz:e, et Accaron, 
21 Et Idum:exw, et Moab, 


et filiis Ammon: 22 Et cunctis regibus Tyri, 


et reliquiis Azoti, 
et universis regibus Sidonis: et regibus 
terre insularum, qui sunt trans mare: 23 Et 
Dedan, et Thema, et Buz, et universis qui 
attonsi sunt in comam: 24 Et cunctis regibus 
Arabic, et cunctis regibus occidentis, qui 
25 Et cunctis regibus 
Zambri, et cunctis regibus Elam, et cunctis 
regibus Medorum : 26 Cunctis quoque regibus 
aquilonis de prope et de longe, unicuique 
contra fratrem suum: et omnibus regnis 
terre, quie super faciem ejus sunt: et rex 
Sesach bibet post eos: 27 Et dices ad eos: H:ec 
dicit Dominus exercituum, Deus Israel: Bibite, 
et inebriamini, et vomite: et cadite, neque sur- 


gatis a facie gladii, quem ego mittam inter vos. 


BEDI A רצ‎ ₪ ₪ 1, 0 TTA. 


JEREMIAH, XXV. 


12 J And it shall come to pass, when seventy 
years are accomplished, that I will punish the 
king of Babylon, and that nation, saith the 


Lorp, for their iniquity, and the land of the 


Chaldeans, and will make it perpetual deso- 
18 And I will bring upon that land 
all my words which I have pronounced against 


lations. 


it, even all that is written in this book, which 
Jeremiah hath prophesied against all the 
nations. 14 For many nations and great 
kings shall serve themselves of them also: 
and I will recompense them according to their 
deeds, and according to the works of their 
15 § For thus saith the Lorp 


God of Israel unto me; Take the wine cup of 


own hands. 


this fury at my hand, and cause all the na- 
tions, to whom I send thee, to drink it. 
16 And they shall drink, and be moved, and 
be mad, because of the sword that I will send 
among them, 17 Then took I the cup at the 
Lonp's hand, and made all the nations to 
drink, unto whom the Lorp had sent me: 
18 To wit, Jerusalem, and the cities of Judah, 
and the kings thereof, and the princes thereof, 
to make them a desolation, an astonishment, 
an hissing, and a curse; as i is this day; 
i9 Pharaoh king of Egypt, and his servants, 
and his princes, and all his people; 20 And 
all the mingled people, and all the kings of 
the land of Uz, and all the kings of the 
land of the Philistines, and Ashkelon, and 
Azzah, and Ekron, and the remnant of Ash- 
dod, 21 Edom, and Moab, and the children 
of Ammon, 22 And all the kings of Tyrus, 
and all the kings of Zidon, and the kings of 
the isles which are beyond the sea, 23 Dedan, 
and Tema, and Buz, and all that are in the 
24 And all the kings of 
Arabia, and all the kings of the mingled 
people that dwell in the desert, 25 And all 
the kings of Zimri, and all the kings of Elam, 
‘and all the kings of the Medes, 26 And all the 
kings of the north, far and near, one with an- 
other, and all the kingdoms of the world, which 
are upon the face of the earth : and the king of 
Sheshach shall drink after them. 27 Therefore 
thou shalt say unto them, Thus saith the LoRD 
of hosts, the God of Israel; Drink ye, and be 
drunken, and spue, and fall, and rise no more, be- 


utmost corners, 


cause of the sword which I will send among you. 
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Jeremia, 99. 
12 Wenn aber die ſiebenzig Jahre um ſind, will 
ich den König zu Babel heimſuchen und alle dieß 
Volk, ſpricht der Herr, um ihre Miſſethat, dazu 
das Land der Chaldäer, und will es zur ewigen 
Wüſte machen. 13 Alſo will ich über dieß Land 
bringen alle meine Worte, die ich geredet habe 
wider ſie, nämlich alles, was in dieſem Buch 
geſchrieben ſtehet, das Jeremia geweiſſaget hat 
über alle Völker. 14 Und ſie ſollen auch dienen, 
ob ſie gleich große Völker und große Könige ſind. 
Alſo will ich ihnen vergelten nach ihrem Ver— 
dienſt, und nach den Werken ihrer Hände. 
15 Denn alſo ſpricht zu mir der Herr, der Gott 
Iſraels: Nimm dieſen Becher Wein voll Zorn 
von meiner Hand, und ſchenke daraus allen 
Völkern, zu denen ich dich ſende, 16 Daß ſie 
trinken, taumeln und toll werden vor dem 
Schwert, das ich unter ſie ſchicken will. 17 Und 
ich nahm den Becher von der Hand des Herrn, 
und ſchenkte allen Völkern, zu denen mich der 
Herr ſandte, 18 Nämlich Jeruſalem, den 
Städten Juda, ihren Königen und Fürſten; 
daß ſie wüſte und zerſtört liegen und ein Spott 
und Fluch ſein ſollen, wie es denn heutiges Tages 
ſtehet; 19 Auch Pharao, dem König in 
Egypten, ſammt ſeinen Knechten, ſeinen Fürſten 
und ſeinem ganzen Volk; 20 Allen Ländern 
gegen Abend, allen Königen im Lande Uz, allen 
Königen in der Paläſtiner Lande, ſammt Askalon, 
Gaſa, Akaron und den übrigen zu Asdod; 
21 Denen von Edom, denen von Moab, den 
Kindern Ammon; 22 Allen Königen zu Tyrus, 
allen Königen zu Zidon, den Königen in den 
Inſeln jenſeit des Meers; 23 Denen von 
Dedan, denen von Thema, denen von Bus, und 
allen Fürſten in den Oertern; 24 Allen Köni- 
gen in Arabien, allen Königen gegen Abend, die in 
der Wüſte wohnen; 25 Allen Königen in Simri, 
allen Königen in Elam, allen Königen in Meden; 
26 Allen Königen gegen Mitternacht, beides in 
der Nähe und Ferne, einem mit dem andern: 
und allen Königen auf Erden, die auf dem 
Erdboden ſind; und König Seſach ſoll nach 
dieſen trinken. 27 Und ſprich zu ihnen: So 
ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott Iſraels: 
Trinket, daß ihr trunken werdet, ſpeiet und 
niederfallt, und nicht aufſtehen möget vor dem 
Schwert, das ich unter euch ſchicken will. 


TÉRÉMIE, XXV. 


12 ¥ Et quand les soixante et dix ans seront 
accomplis, il arrivera, dit le SEIGNEUR, que je 
punirai de leurs iniquités le roi de Babylone 
et cette nation-là, ainsi que le pays des Chal- 
déens, que je réduirai à une désolation éternelle. 
13 Et je ferai venir sur ce pays-là toutes mes 
paroles que j'ai prononcées contre lui, toutes 
les choses qui sont écrites dans ce livre, et que 
Jérémie a prophétisées contre toutes ces 
nations, 14 Car de grands rois et de grandes 
nations les subjugueront, eux aussi, et je leur 
rendrai selon leurs actions et selon l'eeuvre de 
15 J Car ainsi m'a dit le 
SErGNEUR, le Dieu d'Israél: Prends de ma 


leurs mains. 


main la coupe du vin de cette fureur, et fais- 
en boire à tous les peuples auxquels je t'envoie. 


16 Ils en boiront, et ils en seront troublés et 


en perdront l'esprit, à cause de l'épée que 


jenverrai parmi eux. 17 Je pris donc ia 
coupe de la main du SEIGNEUR, et j'en fis 
les 


boire à toutes nations auxquelles le 


SEIGNEUR m'envoyait; 18 Savoir, à Jéru- 
salem, et aux villes de Juda, et à ses vois, et à 
ses principaux, pour les mettre dans la désola- 


tion, dans l'opprobre et dans la malédiction, 


a = E bj 
comme on le voit aujourd'hui ; 19 A Pharaon 


roi d'Égypte, et à ses serviteurs, et aux priu- 
cipaux de sa cour, et à tout son peuple; 20 1 
à tout le mélange de nations, à tous les rois 
du pays de Huts, à tous les rois du pays 
des Philistins, à Askélon, à Gaza et à IIékron, 
et au reste d'Asdod; 21 À Édom,à Moab, 
22 À tous les 


rois de Tyr et à tous les rois de Sidon, 


et aux enfants de Hammon; 


et aux rois des cótes qui sont au-delà de la 
mer; 23 À Dédan, à Téma et à Buz, et à 
tous ceux qui se font couper les cheveux ; 
24 A tous les rois d'Arabie, et à tous les rois 
du mélange de nations qui habitent au désert ; 
25 À tous les rois de Zimri, à tous les rois de 
Hélam, et à tous les rois des Médes; 96 À 
tous les rois de l'Aquilon, aux plus proches 
comme aux plus éloignés, à chacun d'eux, et à 
tous les royaumes qui sont sur ה]‎ surface de 
la terre. Le roi de Sésac en boira aprés eux. 
27 Et tu leur diras: Ainsi a dit le SEIGNEUR 
des armées, le Dieu d'Israél: Buvez et soyez 
enivrés jusqu'à rendre le vin que vous 
aurez bu, et tombez relever 
devant le glaive que j'enverrai parmi vous. 


Sans vous 
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JEREMIA, XXV. XXVL 


28 Cumque noluerint accipere calicem de 
manu tua ut bibant, dices ad eos: 1100 
Dominus Bibentes  bibetis: 
29 Quia ecce in civitate, in qua invocatum 
est nomen meum, ego incipiam affligere, et 


exercituum : 


vos quasi innocentes et immunes eritis? non 
eritis immunes: gladium enim ego voco super 
omnes habitatores terre, dicit Dominus exer- 
cituum. 30 Et tu prophetabis ad eos omnia 
verba he, et dices ad illos: Dominus de 
excelso rugiet, et de habitaculo sancto suo 
dabit vocem suam: rugiens rugiet super 
decorem suum: celeuma quasi calcantium 
concinetur adversus omnes habitatores terre. 
31 Pervenit sonitus usque ad extrema terre : 
quia judicium Domino cum gentibus: judicatur 
ipse cum omni carne, impios tradidi gladio, 
dicit Dominus. 32 Hc dicit Dominus exerci- 
tuum : Ecce afflictio egredietur de gente in 
gentem : et turbo magnus egredietur a sum- 
39 Et erunt interfecti 
Domini in die illa a summo terre usque ad 
summum ejus: non plangentur, et non colli- 


mitatibus terre. 


gentur, neque sepelientur: in sterquilinium 
super faciem terre jacebunt. 34 Ululate 
pastores, et clamate: et aspergite vos cinere 
optimates gregis: quia completi sunt dies 
vestri, ut interficiamini; et dissipationes 
vestre, et cadetis quasi vasa pretiosa. 35 Et 
peribit fuga a pastoribus, et salvatio ab 
optimatibus gregis. 36 Vox clamoris pasto- 
rum, et ululatus optimatum gregis: quia 
vastavit Dominus paseua eorum. 37 Et 
conticuerunt arva pacis a facie irc furoris 
Domini. 38 Dereliquit quasi leo umbraculum 
suum, quia facta est terra eorum in desola- 
tionem a facie ire columbe, et a facie ire 
furoris Domini. 


CAPUT XXVI. 


1 IN principio regni Joakim filii Josiæ 
regis Juda, factum est verbum istud a Domino, 


dieens: 2 Hee dieit Dominus: Sta in atrio 


: domus Domini, et loqueris ad omnes civitates 


Juda, de quibus veniunt ut adorent in domo 
Domini, universos sermones, quos ego mandavi 
tibi ut loquaris ad eos: noli subtrahere 
verbum, 3 Si forte audiant et convertantur 
unusquisque a via sua mala: et poeniteat me 
mali, quod cogito facere eis propter malitiam 
studiorum eorum. 4 Et dices ad eos: 0 
dieit me, 
ut ambuletis in lege mea, quam dedi vobis, 


Dominus: Si non audieritis 


JEREMIAH, XXV. XXVI. 


28 And it shall be, if they refuse to take the 
cup at thine hand to drink, then shalt thou 
say unto them, Thus saith the Lorp of hosts; 
Ye shall certainly drink. 29 For, lo, I begin 
to bring evil on the city which is called by my 
name, and should ye be utterly unpunished ? 
Ye shall not be unpunished: for I will call 
for a sword upon all the inhabitants of the 
earth, saith the LORD of hosts. 30 Therefore 
prophesy thou against them all these words, 
and say unto them, The Lon» shall roar from 
on high, and utter his voice from his holy 
habitation; he shall mightily roar upon his 
habitation ; he shall give a shout, as they that 
tread the grapes, against all the inhabitants 
of the earth. 31 A noise shall come even to 
the ends of the earth; for the Lorp hath a 
controversy with the nations, he will plead 
with all flesh; he will give them £Aa£ are 
wicked to the sword, saith the 1,050. 32 Thus 
saith the LORD of hosts, Behold, evil shall go 
forth from nation to nation, and a great whirl- 
wind shall be raised up from the coasts of the 
earth. 33 And the slain of the Lorp shall 
be at that day from one end of the earth even 
unto the other end of the earth: they shall 
not be lamented, neither gathered, nor buried; 
they shall be dung upon the ground. 34 t] Howl, 
ye shepherds, and cry; and wallow yourselves 
in the ashes, ye principal of the flock: for the 
days of your slaughter and of your disper- 
sions are accomplished; and ye shall fall like 
a pleasant vessel. 35 And the shepherds shall 
have no way to flee, nor the principal of the 
flock to escape.. 36 A voice of the cry of the 
shepherds, and an howling of the principal of 
the flock, shall be heard: for the LoRD hath 
spoiled their pasture. 37 And the peaceable 
habitations are cut down because of the fierce 
anger of the LoRD. 38 He hath forsaken his 
covert, as the lion; for their land is desolate 
because of the fierceness of the oppressor, and 
because of his fierce anger. 


CHAPTER XXVI. 


1 IN the beginning of the reign of Jehoiakim 
the son of Josiah king of Judah came this 
word from the LORD, saying, 2 Thus saith 
the LORD; Stand in the court of the LORD's 
house, and speak unto all the cities of Judah, 
which come to worship in the Lokp's house, 
all the words that I command thee to speak 
unto them ; diminish not a word: 3 lf so 
be they will hearken, and turn every man 
from his evil way, that I may repent me of 
the evil, whieh I purpose to do unto them 
because of the evil of their doings. 4 And 
thou shalt say unto them, Thus saith the 
Lorp; If ye will not hearken to me, to 
walk in my law, which I have set before you, 
223 


Jeremia, 25, 26. 


28 Und wo ſie den Becher nicht wollen von deiner 
Hand nehmen und trinken, ſo ſprich zu ihnen: 
Alfo ſpricht der Herr Zebaoth: Nun folt ihr 
trinken. 29 Denn ſiehe, in der Stadt, die nach 
meinem Namen genannt iſt, fange ich an zu 
plagen; und ihr ſolltet ungeſtraft bleiben? Ihr 
ſollt nicht ung eftraft bleiben; denn ich rufe das 
Schwert über alle, die auf Erden wohnen, ſpricht 
der Herr Zebaoth. 30 Und du ſollſt alle dieſe 
Worte ihnen weiſſagen, und ſprich zu ihnen: 
Der Herr wird brüllen aus der Höhe, und ſeinen 
Donner hören laſſen aus ſeiner heiligen Woh— 
nung; er wird brüllen über ſeine Hürden; er 
wird ſingen ein Lied, wie die Weintreter, über 
alle Einwohner des Landes, deß Hall erſchallen 
wird bis an der Welt Ende. 31 Der Herr hat 
zu rechten mit den Heiden, und will mit allem 
Fleiſch Gericht halten; die Gottloſen wird er 
dem Schwert übergeben, ſpricht der Herr. 32 So 
ſpricht der Herr Zebaoth: Siehe, es wird eine 
Plage kommen von einem Volk zum andern, und 
ein großes Wetter wird erweckt werden von der 
Seite des Landes. 33 Da werden die Erſchla— 
genen vom Herrn zur derſelbigen Zeit liegen von 
einem Ende der Erde bis an das andere Ende: 
die werden nicht geklagt, noch aufgehoben, noch 
begraben werden; ſondern müſſen auf dem Felde 
liegen, und zu Miſt werden. 34 Heulet nun, 
ihr Hirten, und ſchreiet, wälzet euch in der Aſche, 
ihr Gewaltigen über die Heerde; denn die Zeit 
iſt hier, daß ihr geſchlachtet und zerſtreuet werdet, 
und zerfallen müſſet, wie ein köſtliches Gefäß. 
35 Und die Hirten werden nicht fliehen können, 
und die Gewaltigen über die Heerde werden 
nicht entrinnen können. 36 Da werden die 
Hirten ſchreien, und die Gewaltigen über die 
Heerde werden heulen, daß der Herr ihre Weide 
ſo verwüſtet hat; 37 Und ihre Auen, die ſo 
wohl ſtanden, verderbt find vor dem grimmigen 
Zorn des Herrn. 38 Er hat ſeine Hütte ver— 
laſſen, wie ein junger Löwe; und iſt alſo ihr 
Land zerſtöret vor dem Zorn des Tyrannen, und 
vor ſeinem grimmigen Zorn. 


Das 26. Capitel. 


1 Im Anfang des Königreichs Jojakims, des 
Sohns Joſia, des Königs Juda, geſchah dieß 
Wort vom Herrn, und ſprach: 2 So ſpricht der 
Herr: Tritt in den Vorhof am Hauſe des 
Herrn, und predige allen Städten Juda, die da 
herein gehen anzubeten im Hauſe des Herrn, 
alle Worte, die ich dir befohlen habe ihnen zu 
ſagen, und thue nichts davon. 3 Ob ſie vielleicht 
hören wollen, und ſich bekehren, ein jeglicher von 
ſeinem böſen Weſen; damit mich auch reuen 
möchte das Uebel, das ich gedenke ihnen zu thun 
um ihres böſen Wandels willen. 4 Und ſprich 
zu ihnen: So ſpricht der Herr: Werdet ihr 
mir nicht gehorchen, daß ihr in meinem 
Geſetze wandelt, das ich euch vorgelegt habe; 
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28 Or, il arrivera qu'ils refuseront de prendre 
la coupe de ta main pour en boire; mais tu 
leur diras: Ainsi a dit le SEIGNEUR des 
armécs : Vous en boirez certainement. 29 Car, 
voici, je commence par envoyer du mal dans 
la ville sur laquelle mon nom est invoqué; et 
vous, en seriez-vous exempts? Vous n'en 
serez point exempts; car je vais appeler 
l'épée contre tous les habitants de la terre, 
dit le SEIGNEUR des armées. 30 Tu prophé- 
tiseras donc contre eux toutes ces paroles-là, 
et tu leur diras: Le SEIGNEUR tonnera d'en 
haut et fera entendre sa voix de la demeure 
de sa sainteté. II rugira d'une façon ópou- 
vantable contre sa demeure; il poussera contre 
tous les habitants de la terre un cri sem- 
blable au eri de ceux qui pressent au pressoir. 
31 Le son éclatant en est venu jusqu'à 
extrémité de la terre; car le SEIGNEUR 
plaide avec les nations, et il jugera toute 
chair. On livrera les méchants à l'épée, dit 
le SEIGNEUR. 32 Ainsi a dit le SEIGNEUR 
des armées: Voici, la calamité va passer 
d'une nation à l'autre, et un grand tour- 
billon s'élévera des extrémités de la terre. 
33 Et, en ce jour-là, ceux qui auront été mis 
à mort par le SEIGNEUR seront étendus depuis 
une extrémité de la terre jusqu'à l'autre ; ils 
ne seront point pleurés, et ils ne seront ni 
recueillis ni ensevelis ; au contraire, ils seront 
comme du fumier sur la surface de la terre. 
34 J Hurlez, pasteurs; criez et couvrez-vous 
de poussiére, conducteurs du troupeau; car les 
jours sont accomplis où vous serez mis à mort, 
où vous serez dispersés, où vous tomberez 
comme un vase de prix. 35 Or la retraite est 
ótée aux pasteurs, la fuite aux conducteurs du 
troupeau. 36 On entendra le cri des pasteurs 
et le hurlement des conducteurs du troupeau, 
parce que le SEIGNEUR ravagera leurs 
paturages, 37 Et les cabanes paisibles seront 
renversées, à cause de l'ardeur de la colére du 
SEIGNEUR. 38 Il a abandonné sa retraite, 
comme le lionceau; car leur pays va étre 
réduit en un désert, à cause de l'ardeur de 
l'oppresseur, à cause de I’ ardeur de sa colère. 


CHAPITRE XXVI. 


1 AU commencement du régne de Jého- 
jakim, fils de Josias, roi de Juda, cette parole 
fut adressée à Jérémie par le SEIGNEUR, qui 
lui dit: 2 Ainsi a dit le SEIGNEUR : Tiens-toi 
debout au parvis de la maison du SEIGNEUR, 
et dis à toutes les villes de Juda qui viennent 
pour se prosterner dans la maison du 
SEIGNEUR, toutes les paroles que je t'ai 
commande de leur dire. N'en retranche pas 
une. 3 Peut-étre écouteront-ils et se dé- 
tourneront-ils chaeun de sa mauvaise voie. 
Alors je me repentirai du mal que j'ai dessein 
de leur faire à cause de la méchanceté de leurs 
actions. 4 Tu leur diras done: Ainsi a dit le 
SEIGNEUR: Si vousnem'écoutez point, si vousne 
marchez pas selon la loi que je vous ai donnée, 
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meorum 
prophetarum, quos ego misi ad vos de nocte 
consurgens, et dirigens, et non audistis: 
6 Dabo domum istam sieut Silo, et urbem 
hane dabo in maledictionem cunctis gentibus 
terre. 7 Et audierunt sacerdotes, et pro- 
phetz, et omnis populus Jeremiam loquentem 
verba hee in domo Domini 8 Cumque 
complesset Jeremias, loquens omnia que præ- 
ceperat ei Dominus ut loqueretur ad universum 
populum, apprehenderunt eum sacerdotes, et 
prophet, et omnis populus, dicens: Morte 
moriatur 9 Quare prophetavit in nomine 
Domini, dicens: Sicut Silo erit domus hee: 
et urbs ista desolabitur, eo quod non sit 
habitator? Et congregatus est omnis populus 
10 Et 


et 


adversus Jeremiam in domo Domini. 
audierunt principes Juda verba 0: 
ascenderunt de domo regis in domum Domini 
et sederunt in introitu port domus Domini 
nove. 11 Et locuti sunt sacerdotes et pro- 
phetæ ad principes, et ad omnem populum, 
dicentes: Judicium mortis est viro huic : quia 
prophetavit adversus civitatem istam, sicut 
audistis auribus vestris. 12 Et ait Jeremias 
ad omnes principes, et ad universum populum, 
dicens: Dominus misit me, ut prophetarem 
ad domum istam, et ad civitatem hane, omnia 
verba qux audistis. 13 Nunc ergo bonas facite 
vias vestras, et studia vestra, et audite vocem 
Domini Dei vestri: et penitebit Dominum mali, 
quod locutus est adversum vos. 14 Ego autein 
ecce in manibus vestris sum : facite mihi quod 
bonum et rectum est in oculis vestris: 15 Ve- 
rumtamen scitote et cognoscite quod si 
occideritis me, sanguinem innocentem tradetis 
contra vosmetipsos, et contra civitatem istam, 
et habitatores ejus ; in veritate enim misit me 
Dominus ad vos, ut loquererin auribus vestris 
omnia verba hee. 16 Et dixerunt principes, 
et omnis populus, ad sacerdotes et ad pro- 
phetas:. Non est viro huie judicium mortis: 


| quia in nomine Domini Dei nostri locutus est 


adnos. 17 Surrexerunt ergo viri de senioribus 
terre: et dixerunt ad omnem cetum populi, 
loquentes: 18 Micheas de Morasthi fuit 
propheta in diebus Ezechie regis Juda, 
et ait ad omnem populum Juda, dicens: H:ec 
dicit Dominus exercituum : Sion quasi ager 
arabitur: et Jerusalem in acervum lapidum 


erit: et mons domus in excelsa sylvarum, 
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5 To hearken to the words of my servants 
the prophets, whom I sent unto you, both 
rising up early, and sending them, but ye 
have not hearkened; 6 Then will I make 
this house like Shiloh, and will make this 
city a curse to all the nations of the earth. 
7 So the priests and the prophets and all the 
people heard Jeremiah speaking these words 
in the house of the LORD. 8 | Now it came 
to pass, when Jeremiah had made an end of 
speaking all that the Lorp had commanded 
him to speak unto all the people, that the 
priests and the prophets and all the people 
took him, saying, Thou shalt surely die. 
9 Why hast thou prophesied in the name 
of the Lonp, saying, This house shall be like 
Shiloh, and this city shall be desolate without 
an inhabitant? And all the people were 
gathered against Jeremiah in the house of 
the Lorp. 10 J When the princes of Judah 
heard these things, then they came up from 
the king's house unto the house of the LORD, 
and sat down in the entry of the new gate of 
the Lorp’s house. 11 Then spake the priests 
and the prophets unto the princes and to all 
the people, saying, This man is worthy to 
die; for he hath prophesied against this city, 
as ye have heard with your ears. 12 J Then 
spake Jeremiah unto all the princes and to all 
the people, saying, The LoRD sent me to pro- 
phesy against this house and agaiust this city 
all the words that ye have heard. 13 There- 
fore now amend your ways and your doings, 
and obey the voice of the LoRD your God; 
and the Lorp will repent him of the evil that 
he hath pronounced against you. 14 As for 
me, behold, I am in your haud: do with me 
as seemeth good and meet unto you. 15 But 
know ye for certain, that if ye put me to 
death, ye shall surely bring innocent blood 
upon yourselves, and upon this city, and upon 
the inhabitants thereof: for of a truth the 
Lorp hath sent me unto you to speak all these 
words in your ears. 16 Then said the 
princes and all the people unto the priests 
and to the prophets; This man is not worthy 
to die: for he hath spoken to us in the name 
of the LORD our God, 17 Then rose up cer- 
tain of the elders of the land, and spake to all 
the assembly of the people, saying, 18 Micah 
the Morasthite prophesied in the days of 
Hezekiah king of Judah, and spake to 
all the people of Judah, saying, Thus 
saith the Lorp of hosts; Zion shall be 
plowed like a field, and Jerusalem shall 
become heaps, and the mountain of the 
liouse as the high places of a forest. 
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Seremia, 26. 
5 Daß ihr höret bie Worte meiner Knechte, 
der Propheten, welche ich ſtets zu euch geſandt 
habe, und ihr doch nicht hören wolltet; 6 So 
will ich es mit dieſem Hauſe machen, wie mit Silo, 
und dieſe Stadt zum Fluch allen Heiden auf 
Erden machen. 7 Da nun die Prieſter, Pro— 
pheten und alles Volk pdreten Jeremia, daß er 
ſolche Worte redete im Hauſe des Herrn; 8 Und 
Jeremia nun ausgeredet hatte alles, was ihm 
der Herr befohlen hatte, allem Volk zu ſagen; 
griffen ihn die Prieſter, Propheten und das ganze 
Volk, und ſprachen: Du mußt ſterben. 
9 Warum darfſt du weiſſagen im Namen des 
Herrn, und ſagen: Es wird dieſem Hauſe gehen 
wie Silo, und dieſe Stadt ſoll ſo wüſte werden, 
daß niemand mehr darinnen wohne? Und das 
ganze Volk ſammelte ſich im Hauſe des Herrn 
wider Jeremia. 10 Da ſolches höreten die 
Fürſten Juda, gingen ſie aus des Königs Hauſe 
hinauf ins Haus des Herrn, und ſetzten ſich vor 
das neue Thor des Herrn. 11 Und die Prieſter 
und Propheten ſprachen vor den Fürſten und allem 
Volk: Dieſer iſt des Todes ſchuldig; denn er 
hat geweiſſagt wider dieſe Stadt, wie ihr mit 
euren Ohren gehöret habt. 12 Aber Jeremia 
ſprach zu allen Fürſten, und zu allem Volk: Der 
Herr hat mich geſandt, daß ich ſolches Alles, das 
ihr gehöret habt, ſollte weiſſagen wider dieß Haus 
und wider dieſe Stadt. 13 So beſſert nun euer 
Weſen und Wandel, und gehorchet der Stimme 
des Herrn, eures Gottes; ſo wird den Herrn 
auch gereuen das Uebel, das er wider euch geredet 
hat. 14 Siehe, ich bin in euren Händen; ihr 
möget es machen mit mir, wie es euch recht und 
gut dünkt. 15 Doch ſollt ihr wiſſen, wo ihr mich 
tödtet, ſo werdet ihr unſchuldiges Blut laden auf 
euch ſelbſt, auf dieſe Stadt und ihre Einwohner. 
Denn wahrlich, der Herr hat mich zu euch geſandt, 
daß ich ſolches alles vor euren Ohren reden ſollte. 
16 Da ſprachen die Fürſten und das ganze Volk 
zu den Prieſtern und Propheten: Dieſer iſt des 
Todes nicht ſchuldig; denn er hat zu uns geredet 
im Namen des Herrn, unſers Gottes. 17 Und 
es ſtanden auf etliche der Aelteſten im Lande, und 
ſprachen zum ganzen Haufen des Volks: 18 Zur 
Zeit Hiskia, des Königs Juda, war ein Prophet, 
Micha von Mareſa, und ſprach zum ganzen Volk 
Juda: So ſpricht der Herr Zebaoth: Zion ſoll 
wie ein Acker gepflüget werden, und Jeru- 
ſalem ein Steinhaufen werden, und der Berg 
des Hauſes (des Herrn) zum wilden Walde. 
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5 Si vous n'obéissez pas aux paroles des pro- 
phétes, mes serviteurs, que je vous ai envoyés, 
en me levant dés le matin, et que vous n'avez 
point écoutés, 6 Je ferai de cette maison ce 
que j'ai fait de Silo, et je livrerai cette ville 
à l'exécration de tous les peuples de la terre. 
7 Or les sacrificateurs, les prophétes, et tout 
le peuple entendirent Jérémie pronongant 
ces paroles dans la maison du SEIGNEUR. 
8 «| Mais aussitôt que Jérémie eut achevé de 
dire tout ce que le SEIGNEUR lui avait com- 
mandé de dire à tout le peuple, il arriva que 
les sacrificateurs, les prophétes et tout le 
peuple, le saisirent, en disant: ‘Tu mourras de 
mort. 9 Pourquoi as-tu prophétisé au nom 
du SEIGNEUR, disant: Cette maison sera 
comme Silo, et cette ville sera désolée au 
point que personne n'y habite? Puis tout 
le peuple s'assembla autour de Jérémie dans 
la maison du SEIGNEUR. 10 J Or les prin- 
cipaux de Juda, ayant entendu toutes ces 
choses, montérent de la maison du roi à la 
maison du SEIGNEUR, et s’assirent à l'entrée 
de la porte neuve de la maison du SEIGNEUR. 
11 Puis les sacrificateurs et les prophétes par- 
lérent aux principaux et à tout le peuple, en 
disant: Cet homme mérite la mort; car il a 
prophétisé contre cette ville, comme vous 
lavez entendu de vos oreilles. 12 «| Mais 
Jérémie parla à tous les principaux et à tout 
le peuple, en disant: Le SEIGNEUR m'a en- 
voyé pour prophétiser contre cette maison et 
contre cette ville toutes les paroles que vous 
avez entendues. 13 Maintenant donc cor- 
rigez votre conduite et vos actions, et écoutez 
la voix du SEIGNEUR, votre Dieu, alors le 
SEIGNEUR se repentira du mal qu'il a pro- 
noncé contre vous. 14 Pour moi, me voici 
entre vos mains ; faites de moi comme il vous 
semblera bon et juste. 15 Mais sachez comme 
une chose certaine, que si vous me faites 
mourir, vous mettrez du sang innocent sur 
vous, sur cette ville et sur ses habitants; car, 
en vérité, le SEIGNEUR m'a envoyé vers vous, 
afin de faire entendre toutes ces paroles à vos 
oreilles. 16 J Alors les principaux et tout 
le peuple dirent aux sacrificateurs et aux pro- 
phétes: Cet homme ne mérite pas la mort; 
car il nous a parlé au nom du SEIGNEUR, 
notre Dieu. 17 Puis quelques-uns des an- 
ciens du pays se levérent, et parlérent à toute 
l'assemblée du peuple, en disant: 18 Michée, 
Morascite, a prophétisé aux jours d'Ézéchias, 
roi de Juda, et a parlé à tout le peuple de 
Juda, en disant: Ainsi a dit le SEIGNEUR des 
armées: Sion sera labourée comme un champ, 
Jérusalem seraréduiteen un monceau de pierres, 
et la montagne du temple en une baute forét. 
Tox. Iv. 26 
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Tjkovatv ó Bacidevde ‘lwaksim kai zrávrtc oi dpyov= 
reg Tüvrac Toùç Aóyovc abro), kal עטסזן?!‎ dmo- 
~ , L4 ` » 0 , a , ~ 
Kréivat *ע0ד₪07‎ kai mkovosv Oupiac, kai sloijAOsv 
cic Atyezrov. 22 Kai itaréoreAev 6 Baordrede 
dvópac sig Aiyvrrov, 23 Kal i£gyáyocav abróv 
ékeiQev kal sionyáyosav abróv zpóc rov (jaciMa* 
kal imarakev עסזטה‎ iv payaipg, kal £ppujsv abróv 
tic TO pvijua viðv AaoU ajrov. 24 TIAny סופא‎ 
ע2800 טסוט אצי‎ iv pera 'lepeuiov rod py 
mapadovvar abróv sic xtipac rod Aaov pH avedeiv 


0070. 


KE. &&. 


[1 'EN dx Baowrslag Iwasu vioù ‘Tlwoiov 
Baothiwe ‘lodda éyévero Aóyoc obroc zc '"Iepeutav 
mapa Kuplov, X ! 2 Oörog eine Köpiog 
Iloígcov ctavrQ o conoùg kal kXotovc, Kal répidov 
mpl rov tpaxndov cov, 3 Kai azoaredsic abrobg 
mpic Baothéa "Ióovpuaíac kai rpog jacta MwaB 
kal mpoc Baoiia viðv ‘Aupwy kai 7006 Tov 
facia Tipov rai mpoc facia 06ע2)00‎ tv 
xspclv dayyiAwv עשז עשז0ם‎ ipxoutvov tig ámáv- 
rqoww abrv tic ‘lepovcadip rpog Zedskiav BaotAia 
Iobòa. 4 Kal ovprdkelg abroig 7000 rove 
Kvpiovg airway slrsiv 00706 time Kóptoc 0 6 
opa, oUrwc ipere rpog robg Kvpiovg ששוןט‎ 
5 “Ore iyw עד אסףוסח!‎ yijv iv ry ioxbi pov rj 
peyady kal iv קוד‎ émyxeipp pou re b]] , Kai 
6000 עזי‎ © tàv 00Eg tv 0000 06 pov. 6 Edwka 
rjv yijv r NaBovxodovdcop (jacet BaBvAd- 
voc Sovrsisey avrg, kal rà Onpia ToU dypov 
ipyéteodat abr. [7 Kai GovAevcovaw avrg 
dura rà tOvn, kai rọ vig Tov vioU avroi, 
fuc Ny 6 caipòg rig vg aUroU, kal dov- 


Aes abr vn roAAd rai ₪018 peyaAot] 


HEXAGLOTTA. 


JEREMIA, XXVI. XXVII. 


19 Numquid morte condemnavit eum Ezechias 
rex Juda, et omnis Juda? numquid non 
timuerunt Dominum, et deprecati sunt faciem 
Domini: et pœnituit Dominum mali, quod 
locutus fuerat adversum eos? Itaque nos 
facimus malum grande contra animas nostras. 
20 Fuit quoque vir prophetans in nomine 
Domini, Urias filius Semei de Cariathiarim : 
et prophetavit adversus civitatem istam, et 
adversus terram hane, juxta omnia verba 
21 Et audivit rex Joakim, et 


omnes potentes, et principes ejus, verba [1900 : 


Jeremize. 


et quzsivit rex interficere eum. Et audivit 
Urias, et timuit, fugitque et ingressus est 
JEgyptum. 22 Et misit rex Joakim viros in 
Agyptum, Elnathan filium Achobor, et viros 
cum eo in Egyptum. 23 Et eduxerunt Uriam 
de Aigypto: et adduxerunt eum ad regem 
Joakim, et percussit eum gladio: et projecit 
cadaver ejus in sepulehris vulgi ignobilis. 
24 Igitur manus Ahicam filii Saphan fuit cum 
Jeremia, ut non traderetur in manus populi, 


et interficerent eum, 


CAPUT XXVII. 


1 IN principio regni Joakim filii Josie regis 


Juda, factum est verbum istud ad Jeremiam .[ 


2 Hee dicit Dominus ad 


me: Fac tibi vincula, et catenas: et pones 


a Domino, dicens : 
eas in collo tuo. 3 Et mittes eas ad regem 
Edom, et ad regem Moab, et ad regem filiorum 
Ammon, et ad regem Tyri, et ad regem 
Sidonis; in manu nuntiorum, qui venerunt 
4 Et 


prœcipies eis ut ad dominos suos loquantur: 


Jerusalem ad Sedeciam regem Juda. 


Hee dicit Dominus exercituum Deus Israel: 
5 Ego feci 


terram, et homines, et jumenta, que sunt 


Heee dicetis ad dominos vestros : 


super faciem terrze, in fortitudine mea magna, 
etin brachio meo extento: et dedi eam ei, 
qui placuit in oculis meis, 6 Et nunc itaque 
ego dedi omnes terras istas in manu Nabu- 
chodonosor regis Babylonis servi mei : insuper 
et bestias agri dedi ei ut serviant illi. 7. Et ser- 


vient ei omnes gentes, et filio ejus, et filio filii 


ejus : donec veniat tempus terre ejus etipsius: [| 


et servient ei gentes multe, et reges magni. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


JEREMIAH, XXVI. XXVII. 


19 Did Hezekiah king of Judah and all Judah 
put him at all to death? did he not fear the 
LoRD, and besought the LoRD, and the LORD 
repented him of the evil which he had pro- 
nounced against them ? Thus might we pro- 
eure great evil against our souls. 20 And 
there was also a man that prophesied in the 
name of the Lonb, Urijah the son of Shemaiah 
of Kirjath-jearim, who prophesied against this 
city and against this land according to all the 
words of Jeremiah: 21 And when Jehoiakim 
the king, with all his mighty men, and all the 
princes, heard his words, the king sought to 
put him to death: but when Urijah heard it, 
he was afraid, and fled, and went into Egypt; 
22 And Jehoiakim the king sent men into 
Egypt, namely, Elnathan the son of Achbor, 
and certain men with himinto Egypt. 23 And 
they fetched forth Urijah out of Egypt, and 
brought him unto Jehoiakim the king ; who 
slew him with the sword, and cast his dead 
body into the graves of the common people. 
24 Nevertheless the hand of Ahikam the son 
of Shaphan was with Jeremiah, that they 
should not give him into the hand of the 
people to put him to death, 


CHAPTER XXVII. 


1 In the beginning of the reign of Jehoia- 
kim the son of Josiah king of Judah came 
this word unto Jeremiah from the Lorp, 
saying, 2 Thus saith the Lorp to me; 
Make thee bonds and yokes, and put them 
upon thy neck, 3 And send them to the 
king of Edom, and to the king of Moab, and 
to the king of the Ammonites, and to the 
king of Tyrus, and to the king of Zidon, by 
the hand of the messengers which come to 
Jerusalem unto Zedekiah king of Judah; 
4 And command them to say unto their 
masters, Thus saith the Lorp of hosts, the 
God of Israel; Thus shall ye say unto your 
masters; 5 I have made the earth, the man 
and the beast that are upon the ground, by 
my great power and by my outstretched arm, 
and have given it unto whom it seemed meet 
unto me. 6 And now have I given all these 
lands into the hand of Nebuchadnezzar the 
king of Babylon, my servant; and the beasts 
of the field have I given him also to serve him. 
7 And all nations shall serve him, and his son, 
and his son's son, until the very time of 
his land come: and then many nations and 
great kings shall serve themselves of him. 
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Seremia, 26, 27. 

19 Noch ließ ihn Hiskia, der König Juda, und 
das ganze Juda darum nicht tödten; ja, ſie fürch⸗ 
teten vielmehr den Herrn, und beteten vor dem 
Herrn. Da reuete auch den Herrn das Uebel, 
das er wider ſie geredet hatte. Darum thun wir 
ſehr übel wider unſere Seelen. 20 So war auch 
einer, der im Namen des Herrn weiſſagte, Uria, 
der Sohn Semaja, von Kiriath-Jearim. Derſelbe 
weiſſagte wider dieſe Stadt und wider dieß Land, 
gleichwie Jeremia. 21 Da aber der König 
Jojakim, und alle ſeine Gewaltigen, und die 
Fürſten ſeine Worte höreten; wollte ihn der 
König tödten laſſen. Und Uria erfuhr das, 
fürchtete ſich, und floh, und zog in Egypten. 
22 Aber der König Jojakim ſchickte Leute in 
Egypten, Elnathan, den Sohn Achbors, und 
andere mit ihm. 23 Die führeten ihn aus 
Egypten, und brachten ihn zum Könige Jojakim; 
der ließ ihn mit dem Schwert tödten, und ließ 
ſeinen Leichnam unter dem gemeinen Pöbel 
begraben. 24 Alſo war die Hand Ahikams, des 
Sohns Saphans, mit Jeremia, daß er nicht dem 
Volk in die Hände kam, daß ſie ihn tödteten. 


Das 27. Capitel. 


1 Im Anfang des Königreichs Jojakims, des 
Sohns Joſia, des Königs Juda, geſchah dieß 
Wort vom Herrn zu Jeremia, und ſprach: 2 So 
ſpricht der Herr zu mir: Mache dir ein Joch 
und hänge es an deinen Hals; 3 Und ſchicke es 
zum Könige in Edom, zum Könige in Moab, zum 
Könige der Kinder Ammon, zum Könige zu 
Tyrus, und zum Könige zu Zidon, durch die 
Boten, ſo zu Zedekia, dem Könige Juda, gen 
Jeruſalem gekommen ſind; 4 Und befiehl ihnen, 
daß ſie ihren Herren ſagen: So ſpricht der Herr 
Zebaoth, der Gott Iſraels: So ſollt ihr euren 
Herren ſagen: 5 Ich habe die Erde gemacht und 
Menſchen und Vieh, ſo auf Erden ſind, durch 
meine große Kraft und ausgeſtreckten Arm, 
und gebe ſie, wem ich will. 6 Nun aber habe 
ich alle dieſe Lande gegeben in die Hand meines 
Knechts Nebucad⸗Nezar, des Königs zu Babel; 
und habe ihm auch die wilden Thiere auf 
dem Felde gegeben, daß ſie ihm dienen ſollen. 
7 Und ſollen alle Völker dienen ihm und ſeinem 
Sohn und ſeines Sohns Sohn, bis daß die Zeit 
ſeines Landes auch komme; denn es ſollen 
ihm viele Völker und große Könige dienen. 


JEREMIE, XXVI. XXVII. 


19 Le roi de Juda, Ezéchias, et tous ceux de 
Juda le firent- ils mourir? Ce roi ne craignit- 
il pas le SEIGNEUR, et ne supplia-t-il pas le 
SEIGNEUR? 
du mal qu'il avait prononcé contre eux, Et 


Aussi le SEIGNEUR se repentit 


nous, chargerions-nous nos ames d'un si grand 
crime? 20 Il y eut aussi un homme qui 
prophétisa au nom du SEIGNEUR, Urie, fils de 
Sémahja de Kirjath-Jéharim. II prophétisa 
contre cette méme ville et contre ce méme pays, 
21 Or le roi 


Jéhojakim, avec tous ses officiers, et les princi- 


la méme chose que Jérémie. 


paux ayant entendu ses paroles, ce roi chercha 
à le faire mourir. Alors Urie l'ayant appris 
et ayant craint, s'enfuit et se retira en Égypte. 
22 Mais le roi Jéhojakim envoya des gens en 
Égypte. C’étaient Elnathan, fils de Hacbor, 
et d'autres gens qui allérent avec luien Égypte. 
23 Or ils firent revenir Urie d'Égypte, et 
l'amenérent au roi Jéhojakim, qui le frappa 
avec l'épée, et jeta son corps dans les sépul- 
tures des enfants du peuple. 24 Toutefois 
la main d'Ahikam, fils de Saphan, fut pour 
Jérémie, afin qu'on ne le livrát point entre 
les mains du peuple, pour étre mis à mort. 


CHAPITRE XXVII. 


1 AU commencement du régne de Jéhojakim, 
fils de Josias, roi de Juda, la parole fut 
adressée par le SEIGNEUR d Jérémie en ces 
2 Ainsi m'a dit le SEIGNEUR: 
Fais-toi des liens et des jougs, et mets-les sur 
ton cou, 3 Puis envoie-les au roi d'Édom, au 
roi de Moab, au roi des enfants de Hammon, 
au roi de Tyr, et au roi de Sidon, par les mains 
des ambassadeurs qui vont venir à Jérusalem 
vers Sédécias, roi de Juda. 4 Or, tu leur 
commanderas de dire à leurs maitres: Ainsi 
a dit le SEIGNEUR des armées, le Dieu d'Israél: 
9 C'est moi 
qui, par ma grande force et par mon bras 


termes: 


Vous direz ainsi à vos maitres: 


étendu, ai fait la terre, les hommes et les bétes 
qui sont sur la terre. Or, je l'ai donnée à 
qui bon m'a semblé. 6 Et maintenant j'ai 
livré tous ces pays entre les mains de Nebu- 
cadnetsar, roi de Babylone, mon serviteur ; et 
méme je lui ai donné les bétes sauvages, afin 
7 Or toutes les 
nations seront asservies d lui et à son ills, et 
au fils de son fils, jusqu'à ce que le temps 
de son pays soit également venu. Alors plusi- 
eurs nations et de grands rois l'asserviront. 
2 0 2 


qu'elles lui soient asservies. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


12 "MS 

nioeenm xí mime‏ אֲשֶׁר לההועכדו 
את nw irme eee‏ 
We 593 iiney jays? wes‏ :»7 
Samby pes apis yya Sys‏ 
mn ninen anno‏ 
ops?‏ אַלהתִּשְׁמְעּ mwas‏ 
beni‏ וָאֲלהחֲלמּתֵיכָּם : maps‏ 
opewe da‏ אֲשׁריהם Dyw EER‏ 
לאפר לא TN say‏ בְּבָל : vo?‏ 
שר הס PIE] 155 ope ose‏ 
bony‏ מעל Dans cpm ope‏ 
opa‏ ווָהַגּוֹי אֲשֶׁר isens m‏ 
vane) Tuer) ee OPE‏ - 
Ones‏ איהה cU mom)‏ בָּהּ: 
ap wmm ETT ceps‏ 
TEST coz‏ לאמר ciasny wein‏ 
yop! 92‏ בְּבָל du ry ink ajay)‏ 
9 כָמָּה המוח ay?» DIN] Way) MAS‏ 
img nm ox gu» 7332‏ שר 
“dawn > : bag quens ihrs‏ 
body Dik onz Thy‏ לאר 
quens avn S?‏ »€ כִּי QU)‏ הם 
Du)‏ 1077 > כִּי לֵא שְלַחְתִּים inves‏ 
copo ‘ewe cem cm‏ לְמען הדיחי 
OSE DOT) CHS CATAN) cons‏ 
לָכֶם : 6 níg py py) DDN)‏ 
unn‏ לאמר כה apye Hin? Wes‏ 
byy myer cde PET oY‏ לאפר 
maze maven mina Ye nin‏ 
DRR man oy c) nue MAP‏ לְכָט: 
ו ayaa IS‏ אֲלֵיהֶם baa opone AJAY‏ 
vn‏ קָמָּה Cyu TI‏ הגאת in]‏ 


DAS H- whey) nó פוְאֲבנְכָאֶים‎ 
. ל‎ misaz nina Myra 
qp nn rive ogi 1 

nmm‏ וּבִירְוּשְׁלם בְּבָלָה: 
Davin Na mim "yos‏ 
וְעלזהַמְּכוֹנּת an am Uv)‏ הַנִּימָרִים 


T 5-519 
₪ y 


eov 


EM” t א‎ smni cy 

mays inig vip Top eee 

ran huy r- cx 
: W. mmm vum: nme 
228 


IEPEMIAS, «2’. 


8 Kal r6 voc xal ý (aea Soot iàv un 
éuBaXwor rov rpáymAov abr bd róv Zvyóv 
BaoiAtwg BNV, iv payaloa kai iv Mpg 
érickilopat avrovg, time 110000060 fuc irAirwow 
iv yepi .ססזטם‎ 9 Kai tpeic uy axovere roy 
Pevdorpognrav duv kal עשז‎ payrevopivwy bpiv 
kal räv éivvrviaéouivwv lc kai עשז‎ oiwre- 
cuárov עשקט‎ Kai עשז‎ dapuakov עשז עשקט‎ 
עשזע6ץ6ג‎ Où put) 10760006 rQ Bao BagvAo- 
voc, 10 “Ore Wevér) וסזטה‎ rpogyrevovoww bur 
mpoc TO paxpivat bpdc dard ric ync Vuwy, [kal 
Otaorep@ 086 Kai droAsicde.] 11 Kai rò £Ovoc 
6 iàv tioayayy עסד‎ rpaynov abrod umd roy 
£vyóv Baodiwc BaBvAdrog kai ipyáograt airy, 
kal karaAeiww עסזטה‎ iml rijg vg avrov, kai 


12 Kal 


rpoc Xeütkiav Baot\éa '1000₪ éthadynoa kard rdv- 


ipyarat avrg kai évoikyoet iv aùr}. 


rag robe Adyoug roórovc עשץ)ג‎ Hicaydyere roy 
rpaynAov עשקט‎ kai 1076000005 rg Bao Ba- 
\ט8]‎ voc [kal dovrsiaate avrg kal rp aw abro, 
kai Zyoere. 13 Kal wart arodvijakere où kai 0 
Aady cov iv pouóaíg kai iv Muğ kal iv Oavary, 
6000 iXáAgotv Kuptog 7póc TO 06ע0+‎ 0 iàv yg 
14 Kal gy 


ákobotrE TOY Aóywv THY mpoQurüv roy Aeyovrwv 


GovAstcer rid Baoi BaBudwvoc. 


moog öh 006 ipyáato0s rH Baoi EHU N- 
15 “Ort obe 


áméorta avrovc, Quol Kipiog, kal rpogjretovat 


bre ddtka abroi rpogyrevovaw vpiv, 


rg dvopari pov ir’ ddixw rpog To dzoMocat bpàc, 
kai 6708006 Upeig Kai ot zpoóijrau עשקט‎ ot 
16 'Yyiv 


- - , ` ~ * ~ , , 
kal mavrl rid Aa robrꝶ Kai roic tepeUstv EMaAYCA 


mpognrevovreg b Y ir’ 400600 Wevdij. 


Atywv Ovrwe sine Kiptog Mi) axovere rov Aóyuv 
rüv mpo$urüv עשז‎ rpognredovrwv tipiv Aeyovrwv 
'100) oxedn otkov Kupiov imorpepe ix BUN, 
Ore 60060 atroi rpogyredovaw bpiv* otk drioret\a 
abrobg. [17 Mj) 0600676 abr * OovAevcare Baot- 
Nr BaBuAdvog kai oare. Kal tvari yiverar ý 
rug arn tpguoc;] 18 Et xp ꝙi,j, sion kal 
et tort Aóyoc Kupiou iv avroic, aravryodarwoav 
pot [rg Kvpiy rà» Óvváptuv mpóc TÒ pi) ropev- 
Ojvat rà októg rà droAAappiva iv oikp Kupiou 
kai iv otk BaadAtwg kai iv 'IepovcaNju eig 
BafivAàva.] 


Ovváytwv répl rüv aridwy kal mepi rijg OaAacang 


19 “Ore otrwe size Kipiog עשז]‎ 


kal mepi עשז‎ pexovwd] cal עשז‎ imAoimwv okevõv 
[roy broAAeppivwv iv rj móe ravry,] 20 "Qv 
otk Nh [Naovyodovécop] BaoAsvc B- 
voc, bre amgxie róv 'leyovíav [vióv ‘Iwakelp 
BaciMa 'loóóa] i£ ‘Iepovoadrjp lei Baßviðva, 
kai rdvrag rodg iAevO£povc 'lobéa kai ‘lepovoaAnyp, 


JEREMIA, XXVII. 


8 Gens autem et regnum, quod non: ser. 
vierit Nabuchodonosor regi Babylonis, et 
quicumque non curvaverit collum suum sub 
jugo regis Babylonis: in gladio, et in fame, 
et in peste visitabo super gentem illam, ait 
Dominus, donec consumam eos in manu ejus. 
9 Vos ergo nolite audire prophetas vestros, et 
divinos, et somniatores, et augures, e£ male- 
ficos, qui dieunt vobis: Non servietis regi 
Babylonis. 10 Quia mendacium prophetant 
vobis: ut longe vos faciant de terra vestra, et 
ejiciant vos, et pereatis. 11 Porro gens que 
subjecerit cervicem suam sub jugo regis 
Babylonis, et servierit ei; dimittam eam in 
terra sua, dieit Dominus: et colet eam, et 
habitabit in ea. 


Juda locutus sum secundum omnia verba hzc, 


12 Et ad Sedeciam regem 


dicens: Subjieite colla vestra sub jugo regis 
Babylonis, et servite ei, et populo ejus, et 
vivetis. 13 Quare moriemini tu et populus 
tuus gladio, et fame, et peste, sicut locutus est 
Dominus ad gentem, que servire noluerit regi 
Babylonis? 14 Nolite audire verba prophe- 
tarum dicentium vobis: Non servietis regi 
Babylonis: quia mendacium ipsi loquuntur 
vobis. 15 Quia non misi eos, ait Dominus: 
et ipsi prophetant in nomine meo mendaciter : 
ut ejiciant vos, et pereatis tam vos, quam pro- 
16 Et ad 


sacerdotes, et ad populum istum locutus sum, 


phetee, qui vaticinantur vobis. 
dicens: H:ee dicit Dominus: Nolite audire 
verba prophetarum vestrorum, qui prophetant 
vobis, dicentes : Ecce vasa Domini revertentur 
de Babylone nunc cito, mendacium enim pro- 
phetant vobis. 17 Nolite ergo audire eos. 
sed servite regi Babylonis, ut vivatis; quare 
datur hæc civitas in solitudinem? 18 Et si 
prophete sunt, et est verbum Domini in eis: 
occurrant Domino exercituum, uf. non veniant 
vasa, quie derelicta fuerant in domo Domini, 
et in domo regis Juda, et in Jerusalem, in 
Babylonem. 19 Quia hee dicit Dominus 
exercituum ad columnas, et ad mare, et 
ad bases, et ad reliqua vasorum, que re- 
20 Que 
non tulit Nabuchodonosor rex Babylonis, 
eum transferret Jechoniam filium Joakim 
regem Juda de Jerusalem in Babylonem, 
et omnes optimates Juda et Jerusalem. 


manserunt in civitate hac: 


55. ב[‎ HERAGLOTT A. 


JEREMIAH, XXVII. 


8 And it shall come to pass, that the nation 
and kingdom which will not serve the same 
Nebuchadnezzar the king of Babylos, and 
that will not put their neck under the yoke 
of the king of Babylon, that nation will I 
punish, saith the Lorp, with the sword, and 
with the famine, and with the pestilence, 
until I have consumed them by his hand. 
9 Therefore hearken not ye to your prophets, 
nor to your diviners, nor to your dreamers, 
nor to your enchanters, nor to your sorcerers, 
which speak unto you, saying, Ye shall not 
serve the king of Babylon: 10 For they 
prophesy a lie unto you, to remove you far 
from your land; and that I should drive you 
out, and yeshould perish. 11 But the nations 
that bring their neck under the yoke of the 
king of Babylon, and serve him, those will I 
let remain still in their own land, saith the 
Lop; and they shall till it, and dwell there- 
in. 12 ף‎ 1 spake also to Zedekiah king of 
Judah aecording to all these words, saying, 
Bring your necks under the yoke of the king 
of Babylon, and serve him and his people, and 
live. 13 Why will ye die, thou and thy 
people, by the sword, by the famine, and by 
the pestilence, as the LoRD hath spoken 
against the nation that will not serve the 
king of Babylon? 14 Therefore hearken 
not unto the words of the prophets that speak 
unto you, saying, Ye shall not serve the king 
of Babylon: for they prophesy a lie unto you. 
15 For I have not sent them, saith the Lorp, 
yet they prophesy a lie in my name; that I 
might drive you out, and that ye might perish, 
ye, and the prophets that prophesy unto you. 
16 Also I spake to the priests and to all this 
people, saying, Thus saith the LORD; Hearken 
not to the words of your prophets that pro- 
phesy unto you, saying, Behold, the vessels of 
the Lorp’s house shall now shortly be brought 
again from Babylon: for they prophesy a lie 
unto you. 17 Hearken not unto them; serve 
the king of Babylon, and live: wherefore 
should this city be laid waste? 18 But if 
they be prophets, and if the word of the 
Lorp be with them, let them now make 
intercession to the LoRD of hosts, that the 
vessels which are left in the house of the 
Lorp, and in the house of the king of 
Judah, and at Jerusalem, go not to Babylon. 
19 J For thus saith the Lorp of hosts con- 
cerning the pillars, and concerning the sea, 
and concerning the bases, and concerning the 
residue of the vessels that remain in this 
city, 20 Which Nebuchadnezzar king of 
Babylon took' not, when he carried away 
captive Jeconiah the son of Jehoiakim king 
of Judah from Jerusalem to Babylon, and 
all the nobles of Judah and Jerusalem; 
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8 Welches Volk aber und Königreich dem Könige 
zu Babel, Nebucad-Nezar, nicht dienen will, und 
wer ſeinen Hals nicht wird unter das Joch des 
Königs zu Babel geben, ſolches Volk will ich heim— 
ſuchen mit Schwert, Hunger und Peſtilenz, ſpricht 
der Herr, bis daß ich fie durch ſeine Hand um— 
bringe. 9 Darum ſo gehorchet nicht euren Pro— 
pheten, Weiſſagern, Traumdeutern, Tagewählern 
und Zauberern, die euch ſagen: Ihr werdet nicht 
dienen müſſen dem Könige zu Babel. 10 Denn 
ſie weiſſagen euch falſch, auf daß ſie euch fern 
aus eurem Lande bringen, und ich euch ausſtoße, 
und ihr umkommet. 11 Denn welches Volk ſeinen 
Hals ergibt unter das Joch des Königs zu Babel, 
und dienet ihm, das will ich in ſeinem Lande 
laſſen, daß es daſſelbige baue und bewohne, 
ſpricht der Herr. 12 Und ich redete ſolches Alles 
zu Zedekia, dem Könige Juda, und ſprach: Er— 
gebet euren Hals unter das Joch des Königs zu 
Babel, und dienet ihm und ſeinem Volk, ſo ſollt 
ihr lebendig bleiben. 13 Warum wollt ihr 
ſterben, du und dein Volk, durch das Schwert, 
Hunger und Peſtilenz? Wie denn der Herr 
geredet hat über das Volk, ſo dem Könige zu 
Babel nicht dienen will. 14 Darum gehorchet 
nicht den Worten der Propheten, die euch ſagen: 
Ihr werdet nicht dienen müſſen dem Könige zu 
Babel. Denn ſie weiſſagen euch falſch, 15 Und 
ich habe ſie nicht geſandt, ſpricht der Herr; ſon— 
dern ſie weiſſagen falſch in meinem Namen, auf 
daß ich euch ausſtoße, und ihr umkommet, ſammt 
den Propheten, die euch weiſſagen. 16 Und zu 
den Prieſtern, und zu allem dieſem Volk redete ich, 
und ſprach: So ſpricht der Herr: Gehorchet 
nicht den Worten eurer Propheten, die euch 
weiſſagen und ſprechen: Siehe, die Gefäße aus 
dem Hauſe des Herrn werden nun bald von 
Babel wieder herkommen. Denn ſie weiſſagen 
euch falſch. 17 Gehorchet ihnen nicht, ſondern 
dienet dem Könige zu Babel, ſo werdet ihr 
lebendig bleiben. Warum ſoll doch dieſe Stadt 
zur Wüſte werden? 18 Sind fie aber Pro- 
pheten, und haben ſie des Herrn Wort, ſo laßt 
fie den Herrn Zebaoth erbitten, daß die übrigen 
Gefäße im Hauſe des Herrn und im Hauſe des 
Königs Juda und zu Jeruſalem nicht auch gen 
Babel geführet werden. 19 Denn alſo ſpricht 
der Herr Zebaoth von den Säulen, und vom 
Meer, und von dem Geſtühle, und von den 
Gefäßen, die noch übrig ſind in dieſer 
Stadt, 20 Welche Nebucadnezar, der König 
zu Babel, nicht wegnahm, da er Jechanja, 
den Sohn Jojakims, den König Juda, 
von Jeruſalem wegführete gen Babel, ſammt 
allen Fürſten in Juda und Jeruſalem. 


JEREMIE, XXVII. 


8 Et s'il est une nation et un royaume qui ne 
se soumette pas à Nébucadnetsar, roi de Baby- 
lone, et qui ne soumette pas son cou au joug 
du roi de Babylone, il arrivera que je punirai 
cette nation-là, dit le SEIGNEUR, par l'épée, 
par la famine et par la mortalité, jusqu'a ce 
que je l'aie détruite par la main de ce roi. 
9 Vous done, n'écoutez point vos prophétes, 
ni vos devins, ni vos songeurs, ni vos augures, 
ni vos magiciens, qui vous parlent, en disant : 
Vous ne serez point asservis au roi de Baby- 
lone. 10 Car ils vous prophétisent le men- 
songe, afin de vous faire aller loin de votre 
pays, que je vous en chasse et que vous póris- 
siez. 11 Mais la nation qui soumettra son 
cou au joug du roi de Babylone et qui se 
soumettra à lui, je la laisserai dans son pays, 
dit le SEIGNEUR, elle le labourera et y de- 
meurera. 12 | Puis je parlai à Sédécias, roi 
de Juda, conformément à toutes ces paroles, 
en disant: Soumettez votre cou au joug du 
roi de Babylone, rendez-vous sujets à lui et à 
son peuple, et vous vivrez. 13 Pourquoi 
mourriez-vous, toi et ton peuple, par l'épée, 
par la famine et par la mortalité, suivant ce 
que le SEIGNEUR a dit au sujet de la nation 
qui ne sera point soumise au roi de Babylone? 
14 N'écoutez done point les paroles des pro- 
phétes qui vous parlent, en disant: Vous ne 
serez point asservis au roi de Babylone; car 
ils vous prophétisent le mensonge. 15 En 
effet, je ne les ai point envoyés, dit le SEI- 
GNEUR, etils vous prophétisent faussement en 
mon nom. Il en arrivera que je vous rejet- 
terai, et que vous périrez, vous et les pro- 
phétes qui vous prophétisent. 16 Je parlai 
aussi aux sacrificateurs et à tout le peuple, en 
disant: Ainsi a dit le SEIGNEUR: N'écoutez 
point les paroles de vos prophétes qui vous 
prophétisent, en disant: Voici, les vases de 
la maison du SEIGNEUR retourneront bientót 
de Babylone. Ils prophétisent le mensonge. 
17 Ne les écoutez donc point; rendez-vous 
sujets au roi de Babylone, et vous vivrez. 
Pourquoi cette ville serait-elle réduite en un 
désert? 18 Que s'ils sont prophétes, et que 
la parole du SEIGNEUR soit en eux, qu'ils in- 
tercédent maintenant auprés du SEIGNEUR 
des armées, afin que les vases qui sont restés 
dans la maison du SEIGNEUR, dans la maison 
du roi de Juda et dans Jérusalem, n'aillent 
point à Babylone. 19 JJ Car ainsi a dit le 
SEIGNEUR des armées, touchant les colonnes, 
la mer, les soubassements et le reste des vases 
qui sont demeurés en cette ville, 20 Que Nébu- 
cadnetsar, roi de Babylone, n'a point emportés, 
quand il a transporté, de Jórusalem à Baby- 
lone, Jéchonias fils de Jóhojakim, roi de Juda, 
et tous les magistrats de Juda et de Jérusalem ; 
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JEREMIA, XXVII. XXVIII. 


21 Quia hes dicit Dominus exercituum Deus 
Israel ad vasa que derelicta sunt in domo 
Domini, et in domo regis Juda ct Jerusalem: 
22 In Babylonem transferentur, et ibi erunt 
usque ad diem visitationis sux, dicit Dominus, 
et afferri faciam ea, et restitui in loco isto. 


CAPUT XXVIII. 


1 ET factum est in anno illo, in principio 
regni Sedecie regis Juda, in anno quarto, in 
mense quinto, dixit ad me Hananias filius 
Azur propheta de Gabaon, in domo Domini 
coram sacerdotibus et omni populo, dicens: 
2 11006 dicit Dominus exercituum Deus Israel: 
3 Adhuc 


duo anni dierum, et ego referri faciam ad 


Contrivi jugum regis Babylonis. 


locum istum omnia vasa domus Domini, que 
tulit Nabuchodonosor rex Babylonis de loco 
4 Rt 
Jechoniam filium Joakim regem Juda, et 


isto, et transtulit ea in Babylonem. 


omnem transmigrationem Juda, qui ingressi 
sunt in Babylonem, ego convertam ad locum 
istum, ait Dominus: conteram enim jugum 
regis Babylonis. 5 Et dixit Jeremias pro- 
pheta ad Hananiam prophetam, in oculis 
sacerdotum, et in oculis omnis populi, qui 
stabat in domo Domini; 6 Et ait Jeremias 
propheta : Amen, sic faciat Dominus: suscitet 
Dominus verba tua, que prophetasti: ut 
referantur vasa in domum Domini, et omnis 
transmigratio de Babylone ad locum istum. 
7 Verumtamen audi verbum hoc, quod ego 
loquor in auribus tuis, et in auribus universi 
populi: 8 Propheta, qui fuerunt ante me et 
ante te ab initio, et prophetaverunt super 
terras multas, et super regna magna, de 
proelio, et de afflictione, et de fame. 9 Pro- 
pheta, qui vaticinatus est pacem : cum venerit 
verbum ejus, scietur propheta, quem misit 
Dominus in veritate. 10 Et tulit Hananias 
propheta catenam de collo Jeremiz prophete, 
et confregit eam. 11 Et ait Hananias in 
conspectu omnis populi, dicens: He dicit 
Dominus: Sic confringam jugum Nabuchodo- 
nosor regis Babylonis post duos annos dierum 
12 Et abiit 
suam. Et 


de collo omnium gentium. 
Jeremias in viam 
factum est verbum Domini ad Jeremiam, 
postquam Hananias propheta 


catenam de collo Jeremiæ prophete, dicens: 


propheta 


confregit 
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JEREMIAH, XXVII. XXVIII, 


21 Yea, thus saith the Lorp of hosts, the 
God of Israel, concerning the vessels that 
remain zu the house of the LORD, and in the 
house of the king of Judah and of Jerusalem ; 
22 They shall be carried to Babylon, and 
there shall they be until the day that I visit 
them, saith the Lonp; then will I bring them 
up, and restore them to this place. 


CHAPTER XXVIII. 


1 AND it came to pass the same year, in 
the beginning of the reign of Zedekiah king 
of Judah, in the fourth year, and in the fifth 
month, that Hananiah the son of Azur the 
prophet, which was of Gibeon, spake unto me 
in the house of the LoRD, in the presence of 
the priests, and of all the people, saying, 
2 Thus speaketh the LORD of hosts, the God 
of Israel, saying, I have broken the yoke of 
the king of Babylon. 3 Within two full 
years will I bring again into this place all 
the vessels of the Lonp's house, that Nebu- 
chadnezzar king of Babylon took away from 
this place, and carried them to Babylon: 
4 AndIwill bring again to this place Jeconiah 
the son of Jehoiakim king of Judah, with all 
the captives of Judah, that went into Babylon, 
saith the LORD: for I will break the yoke 
of the king of Babylon. 5 | Then the pro- 
phet Jeremiah said unto the prophet Hananiah 
in the presence of the priests, and in the pre- 
sence of all the people that stood in the house 
of the Lonp, 6 Even the prophet Jeremiah 
said, Amen: the LonD do so: the LORD per- 
form thy words which thou hast prophesied, 
to bring again the vessels of the Lorp’s house, 
and all that is carried away captive, from 
Babylon into this place. 7 Nevertheless 
hear thou now this word that I speak in 
thine ears, and in the ears of all the people; 
8 The prophets that have been before me and 
before thee of old prophesied both against 
many countries, and against great kingdoms, 
of war, and of evil, and of pestilence. 9 The 
prophet which prophesieth of peace, when the 
word of the prophet shall come to pass, then 
shall the prophet be known, that the Lorp 
hath truly sent him. 10 J Then Hananiah 
the prophet took the yoke from off the pro- 
phet Jeremiah’s neck, and brake it. 11 And 
Hananiah spake in the presence of all the 
people, saying, Thus saith the LORD; Even 
so will I break the yoke of Nebuchadnezzar 
king of Babylon from the neck of all 
nations within the space of two full years. 
And the prophet Jeremiah went his way. 
12 « Then the word of the LoRD came 
unto Jeremiah (he prophet, after that Ha- 
naniah the prophet had broken the yoke from 


off the neck of the prophet Jeremiah, saying, | 
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21 Denn ſo ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott 
Iſraels, von den Gefäßen, die noch übrig find im 
Hauſe des Herrn, und im Hauſe des Königs 
Juda, und zu Jeruſalem: 22 Sie ſollen gen 
Babel geführet werden, und daſelbſt bleiben, bis 
auf den Tag, da ich ſie heimſuche, ſpricht der 
Herr, und ich ſie wiederum herauf an dieſen 
Ort bringen laſſe. 


Das 28. Capitel. 


1 Und in demſelbigen Jahr, im Anfang des 
Königreichs Bedefia, des Königs Juda, im 
fünſten Monat des vierten Jahrs, ſprach 
Hananja, der Sohn Azurs, ein Prophet von 
Gibeon, zu mir im Hauſe des Herrn, in Gegen— 
wart der Prieſter und alles Volks, und ſagte: 
2 So ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott Iſraels: 
Ich habe das Joch des Königs zu Babel zer— 
brochen; 3 Und ehe zwei Jahre um ſind, will 
ich alle Gefäße des Hauſes des Herrn, welche 
Nebucad-Nezar, der König zu Babel, hat von 
dieſem Ort weggenommen und gen Babel 
geführt, wiederum an dieſen Ort bringen; 
4 Dazu Jechanja, den Sohn Jojakims, den 
König Juda, ſammt allen Gefangenen aus Juda, 
die gen Babel geführet ſind, will ich auch wieder 
an dieſen Ort bringen, ſpricht der Herr; denn 
ich will das Joch des Königs zu Babel zerbrechen; 
5 Da ſprach der Prophet Jeremia zu dem Pro— 
pheten Hananja, in Gegenwart der Prieſter und 
des ganzen Volks, die im Hauſe des Herrn 
ſtanden, 6 Und ſagte: Amen, der Herr thue 
alſo, der Herr beſtätige dein Wort, das du 
geweiſſaget haſt, daß er die Gefäße aus dem 
Hauſe des Herrn von Babel wieder bringe an 
dieſen Ort, ſammt allen Gefangenen. 7 Aber 
doch höre auch dieß Wort, das ich vor deinen 
Ohren rede, und vor den Ohren des ganzen 
Volks: 8 Die Propheten, die vor mir und vor 
dir geweſen ſind von Alters her, die haben wider 
viele Länder und große Königreiche geweiſſaget, 
von Krieg, von Unglück und von Peſtilenz; 
9 Wenn aber ein Prophet von Friede weiſſaget, 
den wird man kennen, ob ihn der Herr wahrhaftig 
gefandt hat, wenn fein Wort erfüllet wird. 
10 Da nahm der Prophet Hananja das Joch 
vom Halſe des Propheten Jeremia, und zer— 
brach es. 11 Und Hananja ſprach in Gegenwart 
des ganzen Volks: So ſpricht der Herr: Eben 
ſo will ich zerbrechen das Joch Nebucad-Nezars, 
des Königs zu Babel, ehe zwei Jahre umkommen, 
vom Halſe aller Völker. Und der Prophet 
Jeremia ging ſeines Weges. 12 Aber des 
Heern Wort geſchah zu Jeremia, nachdem der 
Prophet Hananja das Joch zerbrochen hatte 
vom Halſe des Propheten Jeremia, und ſprach: 


JEREMIE, XXVII. XXVIIL 


21 Le SEIGNEUR des armées, le Dieu d'Isratl, 
a dit ainsi, touchant les vases qui sont restés 
daus la maison du SEIGNEUR, dans la maison 
du roi de Juda et à Jérusalem: 22 Ils seront 
emportés à Babylone, et ils y demeureront, 
jusqu'au jour oü je visiterai Jes captifs, dit le 
SEIGNEUR; puis je les ferai remonter, et re- 
venir en ce lieu-ci. 


CHAPITRE XXVIII. 


1 IL arriva aussi, cette méme année, au 
commencement du régne de Sédécias, roi de 
Juda, dans la quatriéme année, au cinquiéme 
mois, que Hananja, fils de Hazur, prophéte,. 
qui était de Gabaon, me parla dans la maison 
du SEIGNEUR, en présence des sacrificateurs 
et de tout le peuple. Il dit: 2 Ainsi a dit 
le SEIGNEUR des armées, le Dieu d’Israél: 
J'ai rompu le joug du roi de Babylone. 3 Dans 
deux ans accomplis, je ferai rapporter en ce 
lieu-ci tous les vases de la maison du SEIGNEUR, 
que Nébucadnetsar, roi de Babylone, a em- 
portés de ce lieu et transportés à Babylone. 
4 Je ferai aussi revenir en ce lieu-ci, dit 
le SEIGNEUR, Jéchonias, fils de Jéhojakiin, 
roi de Juda, et tous ceux qui ont été 
trausportés de Juda 4 Babylone; car 
je romprai le joug du roi de Babylone. 
5 J Alors Jérémie, le prophète, parla à Ha- 
nanja, le prophéte, en présence de tout le 
peuple qui assistait dans la maison du SEI- 
GNEUR. 6 Or Jérémie, le prophéte, dit: 
Ainsi soit-il, qu'ainsi fasse le SEIGNEUR: que 
le SEIGNEUR accomplisse les paroles que tu as 
prophétisées, et qu'il fasse revenir de Baby- 
lone en ce lieu-ci, les vases de la maison du 
SEIGNEUR, et tous ceux qui ont été trans- 
portés à Babylone. 7 Toutefois, écoute main- 
tenant cette parole que je prononce devant 
toi et devant tout le peuple. 8 Les prophètes 
qui ont été avant moi et avant toi, dés les 
temps anciens, ont prophétisó, contre plusi- 
eurs pays et contre de grands royaumes, la 
guerre, l’affliction et la mortalité. 9 Si c'est 
un prophéte qui prophétise la paix, et que la 
parole de ce prophéte s'accomplisse, ce pro- 
phéte là sera reconnu pour avoir été véritable- 
ment envoyé par le SEIGNEUR. 10 | Alors 
Hananja, le prophéte, prit le joug de dessus 
le cou de Jérémie, le prophéte, et le rompit, 
11 Puis Hananja parla en présence de tout le 
peuple. Il dit: Ainsi a dit le SEIGNEUR: 
Dans deux ans accomplis, je romprai ainsi le 
joug de Nébucadnetsar, roi de Babylone, de 
dessus le cou de toutes les nations. Alors 
Jérémie, le prophéte, s'en alla son chemin. 
12 J Or, aprés que Hananja, le prophète, 
eut rompu le joug de dessus le cou de Jé- 
rémie, le prophéte, la parole du SEIGNEUR 
fut adressée à Jérémie en ces termes: 
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JEREMIA, XXVIII. XXIX. 


13 Vade, et dices Hananie: Hee dicit Do- 
minus: Catenas ligneas contrivisti: et facies 
14 Quia hee dicit 


Dominus exercituum, Deus Israel: Jugum 


pro eis catenas ferreas. 


ferreum posul super collum cunctarum gen- 
tium istarum, ut serviant Nabuchodonosor 
regi Babylonis, et servient ei: insuper et 
bestias terree dedi ei. 15 Et dixit Jeremias 
propheta ad Hananiam prophetam: Audi 
Hanania : et tu 
confidere fecisti populum istum in mendacio. 
16 Idcirco hee dicit Dominus: Ecce ego 
mittam te a facie terree : hoc anno morieris : 
adversum enim Dominum locutus es. 17 Et 
mortuus est Hananias propheta in anno illo, 


non misit te Dominus, 


mense septimo. 


CAPUT XXIX. 


1 Er hee sunt verba libri, quem misit 
Jeremias propheta de Jerusalem ad reliquias 
seniorum transmigrationis, et ad sacerdotes, 
et ad prophetas, et ad omnem populum, quem 
traduxerat Nabuchodonosor de Jerusalem in 
Babylonem: 2 Postquam egressus est Je- 
chonias rex, et domina, et eunuchi, et principes 
Juda et Jerusalem, et faber et inclusor de 
Jerusalem: 3 In manu Elasa filii Saphan, et 
Gamarie filii 11610100, quos misit Sedecias rex 
Juda ad Nabuchodonosor regem Babylonis in 
Babylonem, dicens: 4 Hee dicit Dominus 
exercituum Deus Israel omni transmigrationi, 
quam transtuli de Jerusalem in Babylonem: 
5 Adificate domos, et habitate: et plantate 
hortos, et comedite fructum eorum. 6 Accipite 
uxores, et generate filios et filias: et date 
filiis vestris uxores, et filias vestras date viris, 
et pariant filios et filias: et multiplicamini 
ibi, et nolite esse pauci numero. 7 Et querite 
pacem civitatis, ad quam transmigrare vos 
feci: et orate pro ea ad Dominum: quia in 
pace illius erit pax vobis. 8 1106 enim 
dieit Dominus exercituum, Deus Israel: Non 
vos seducant prophete vestri, qui sunt in 
medio vestrum, et divini vestri: et ne at- 
tendatis ad somnia vestra, que vos somni 
atis: 9 Quia falso ipsi prophetant vobis in 
nomine meo: et non misi eos, dicit Dominus, 
10 Quia hee dicit Dominus: Cum coeperint 
impleri in Babylone septuaginta anni, visitabo 
vos: et suscitabo super vos verbum meum 
bonum, ut reducam vos ad locum istum. 


JEREMIAH, XXVIII. XXIX. 


13 Go and tell Hananiah, saying, Thus saith 
the LORD; Thou hast broken the yokes of 
wood; but thou shalt make for them yokes of 
iron. 14 For thus saith the LORD of hosts, 
the God of Israel; I have put a yoke of iron 
upon the neck of all these nations, that they 
may serve Nebuchadnezzar king of Babylon; 
and they shall serve him: and I have given 
him the beasts of the field also. 15 J Then 
said the prophet Jeremiah unto Hananiah the 
prophet, Hear now, Hananiah; The LoRD 
hath not sent thee; but thou makest this 
people to trust in & lie. 16 Therefore thus 
saith the Lorn: Behold, I will cast thee from 
off the face of the earth: this year thou shalt 
die, because though hast taught rebellion 
against the Lorp. 17 So Hananiah the 
prophet died the same year in the seventh 
month. 


CHAPTER XXIX. 


1 Now these are the words of the letter 
that Jeremiah the prophet sent from Jerusalem 
unto the residue of the elders which were 
carried away captives, and to the priests, and 
to the prophets, and to all the people whom 
Nebuchadnezzar had carried away captive 
from Jerusalem to Babylon; 2 (After that 
Jeconiah the king, and the queen, and the 
eunuchs, the princes of Judah and Jerusalem, 
and the carpenters, and the smiths, were de- 
parted from Jerusalem;) 3 By the hand of 
Elasah the son of Shaphan, and Gemariah the 
son of Hilkiah, (whom Zedekiah king of Judah 
sent unto Babylon to Nebuchadnezzar king of 
Babylon) saying, 4 Thus saith the LORD of 
hosts, the God of Israel, unto all that are car- 
ried away captives, whom I have caused to be 
carried away from Jerusalem unto Babylon; 
5 Build ye houses, and dwell in them; and 
plant gardens, and eat the fruit of them; 
6 Take ye wives, and beget sons and daughters; 
and take wives for your sons, and give your 
daughters to husbands, that they may bear sons 
and daughters; that ye may be increased there, 
and not diminished. 7 And seek the peace of 
the city whither I have caused you to be 
carried away captives, and pray unto the 
LoR» for it: for in the peace thereof shall ye 
have peace. 8 | For thus saith the LORD of 
hosts, the God of Israel; Let not your pro- 
phets and your diviners, that be in the midst 
of you, deceive you, neither hearken to your 
dreams which ye cause to be dreamed. 9 For 
they prophesy falsely unto you in my name: 
i have not sent them, saith the LORD. 
10 J For thus saith the Lorp, That after 
seventy years be accomplished at Babylon I 
will visit you, and perform my good word to- 
ward you, in causing you toreturn to this place. 
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Jeremia, 28, 29. 


13 Gehe hin und ſage Hananja: So ſpricht der 
Herr: Du haſt das hölzerne Joch zerbrochen; ſo 
mache nun ein eiſernes Joch an jenes Statt. 
14 Denn ſo ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott 
Iſraels: Ein eiſernes Joch habe ich allen dieſen 
Völkern an den Hals gehänget, damit ſie dienen 
ſollen Nebucad-Nezar, dem Könige zu Babel; 
und müſſen ihm dienen, denn ich habe ihm auch 
die wilden Thiere gegeben. 15 Und der Prophet 
Jeremia ſprach zum Propheten Hananja: Höre 
doch, Hananja: Der Herr hat dich nicht geſandt, 
und du haſt gemacht, daß dieß Volk auf Lügen 
ſich verläßt. 16 Darum ſpricht der Herr alſo: 
Siehe, ich will dich vom Erdboden nehmen, dieß 
Jahr ſollſt du ſterben; denn du haſt ſie mit 
deiner Rede vom Herrn abgewendet. 17 Alſo 
ſtarb der Prophet Hananja deſſelbigen Jahrs im 
ſiebenten Monat. 


Das 29. Capitel. 


1 Dieß find die Worte im Briefe, ben ber Pro- 
phet Jeremia ſandte von Jeruſalem zu den 
übrigen Aelteſten, die weggeführt waren, und zu 
den Prieſtern und Propheten, und zum ganzen 
Volk, das Nebucad-Nezar von Jeruſalem hatte 
weggeführt gen Babel, 2 (Nachdem der König 
Jechanja und die Königin mit den Kämmerern 
und Fürſten in Juda und Jeruſalem, ſammt den 
Zimmerleuten und Schmieden zu Jeruſalem, weg 
waren;) 3 Durch Eleaſa, den Sohn Saphans, 
und Gemarja, den Sohn Hilkia, welche Zedekia, 
der König Juda, ſandte gen Babel, zu Nebucad— 
Nezar, dem Könige zu Babel, und ſprach: 4 So 
ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott Iſraels, zu 
allen Gefangenen, die ich habe von Jeruſalem 
laſſen wegführen gen Babel: 5 Bauet Häuſer, 
darinnen ihr wohnen möget; pflanzet Gärten, 
daraus ihr die Früchte eſſen möget; 6 Nehmet 
Weiber, und zeuget Söhne und Töchter; nehmet 
euren Söhnen Weiber und gebet euren Töchtern 
Männer, daß ſie Söhne und Töchter zeugen; 
mehret euch daſelbſt, daß euer nicht wenig ſey. 
7 Suchet der Stadt Beſtes, dahin ich euch habe 
laſſen wegführen, und betet für ſie zum Herrn; 
denn wenn es ihr wohl gehet, ſo gehet es euch auch 
wohl. 8 Denn ſo ſpricht der Herr Zebaoth, der 
Gott Iſraels: Laßt euch die Propheten, die bei 
euch ſind, und die Wahrſager nicht betrügen, und 
gehorchet euren Träumen nicht, die euch träumen. 
9 Denn ſie weiſſagen euch falſch in meinem 
Namen; ich habe ſie nicht geſandt, ſpricht der 
Herr. 10 Denn ſo ſpricht der Herr: Wenn zu 
Babel ſiebenzig Jahr aus find, fo will ich euch 
beſuchen und will mein gnädiges Wort über euch 
erwecken, daß ich euch wieder an dieſen Ort bringe. 
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JÉRÉMIE, XXVIII. XXIX. 


18 Va, et parle à Hananja, et dis-lui: Ainsi 
a dit le SEIGNEUR: Tu as rompu des jougs de 
bois; mais au lieu de ceux-là, fais des jougs de 
fer. 14 Car ainsi a dit le SEIGNEUR des ar- 
mées, le Dieu d'Israél: J'ai mis un joug de 
fer sur lé cou de toutes ces nations, afin qu'elles 
soient asservies à Nébucadnetsar, roi de Baby- 
lone; car elles lui seront asservies, et je lui ai 
aussi donné les bêtes des champs. 15 ף‎ Puis 
Jérémie, le prophéte, dit à Hananja, le pro- 
phéte: Ecoute maintenant, O Hananja. Ce 
n'est pas le SEIGNEUR qui t'a envoyé, et tu 
as fait que ce peuple a mis sa confiance dans 
le mensonge. 16 C'est pourquoi le SEIGNEUR 
a dit ainsi: Voici, je t'enléverai de dessus la 
terre, et tu mourras cette année; car tu as 
préché la révolte contre le SEIGNEUR. 17 Or 
Hananja, le prophéte, mourut cette année-là, 
au septiéme mois. 


CHAPITER XXIX. 


1 On ce sont ici les paroles de la lettre que 
le prophéte Jérémie envoya de Jérusalem à ce 
qui restait d'anciens parmi les captifs, aux 
sacrificateurs et aux prophétes, et à tout le 
peuple que Nébucadnetsar avait transporté de 
Jérusalem à Babylone; 2 Aprés que le roi 
Jéchonias fut sorti de Jérusalem, avec la 
régente, les eunuques, les principaux de Juda 
et de Jérusalem, et les charpentiers et les 
serruriers. 3 Cette lettre, portée par Elhasa, 
fils de Saphan, et Guémarja, fils de Hilkija, 
que Sédécias, roi de Juda, dépéchait à Baby- 
lone, vers Nébucadnetsar, roi de Babylone 
était congue en ces termes: 4 Ainsi a dit 
le SEIGNEUR des armées, le Dieu d’Israél, à 
tous ceux qui ont été transportés e£ que j'ai 
fait transporter de Jérusalem à Babylone: 
5 Batissez des maisons, et demeurez-y ; 
plantez des jardins, et mangez-en les fruits. 
6 Prenez des femmes, et engendrez des fils et 
des filles. Prenez aussi des femmes pour vos 
fils, donnez vos filles 4 des maris, et qu’elles 
enfantent des fils et des filles, Multipliez- 
vous en ce lieu-la, et que votre race ne soit 
point diminuée. 7 Cherchez la paix de la 
ville dans laquelle je vous ai fait transporter, 
et priez le SEIGNEUR pour elle; parce que 
dans sa paix vous aurez la paix. 8 J Car 
ainsi a dit le SEIGNEUR des armées, le Dieu 
d'Israél: Que vos prophètes qui sont parmi 
vous et vos devins ne vous séduisent point, et 
ne croyez point aux songes que vous songez. 
9 Parce qu'ils vous prophétisent faussement 
en mon nom. Je ne les ai point envoyés, 
dit le SEIGNEUR. 10 § Car ainsi a dit le 
SEIGNEUR: Lorsque les soixante et dix ans 
seront accomplis à Babylone, je vous visi- 
terai et j'accoinplirai la promesse que je vous 
ai faite de vous faire revenir en ce lieu-ci. 
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11 Kai Aoyeoduat i$’ $pác Aoyopor elpjvyc kai où 
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12 [Kal ézexadé- 
05006 pt, kai 7005006006[ kai 7000605000 6 
pé, kal eicakobsouat budy* 13 Kai ixfnricaré 
pe, kai eupqoeré ut Ort Cnrijoert pe iv OAY Kapdia 
(עשקט‎ 14 Kal irigavotpa, buiv [Goi Kóptoc, 
kai imtorpiw tiv aixypadwoiay Eu, kai dοοẽuu 
ö uãg ik wavrwy rüv iÜvüv kai ik ravrwv TOV 
rémwy ov הסה‎ 06 Upüc 1660 gyol Kipiog* kai 
imiorpipw 900 eig Tov rómov 00sv ánqkua vpüc 
ixi] 15 “Ore &mare Karéornoey על‎ 6 
rpogyrac iv BaBuvdau, [16 “Ore rade Aéyec Kvpiog 


mpog Tov kadguevov irl Opóvov Aavid kal imi 
mavrac rove Aaove rove KaTotKovVTag iv rjj TONE 
rabry, 005\0006 d uh, pH tEeAOdvrag pe vuwy 
iv ryamoia, 17 Tade Méye& Kóptoc rev duvapewv 
‘ldod éyw itarooreAd) sig 007000 Tv paxaipar, 
rov M kai róv Oávarov, kai 0000 abroic Worep 
rà 00606 rà 000008 à où עו00₪000‎ Vv rovnplac. 
18 Kai dwwtw òrlow abràv iv pougaig kai iv Mui 
kal iv Üavár«, kal dwow 07006 tig cáXov rdcawg 
BaoiAsiatc ràc vnc, eig Opkov kai tic àágaviauóv kal 
tic ovpicuov kal sig 660006 iv züciw roig Eve 
ov diiareipa 607006 iki. 19 A0 wy Ore obe 
Zkovcav עשז‎ Aéywv pov, nol Kóptoc, Ore aré- 
aretha rpog aùroùç robg dovrAovg pov rpugijrag 
ópÜpiZwv kal arooriAAwv, kai 006 16000 ד‎ duoi 
00006. 20 Kai jusic 06000076 Aóyov Kupíovu, 
maoa droikla ñv itaréoreiAa 45 ‘lepovcaAtju eig 
BagvAGva,] 21 00-06 sire 0006 iri 8 
kai imi Dedextav '1000 iyw Didwyt 007006 sig ysipag 
BaaiAiwc BGN , kal rarake. 007006 rar’ 
6000, .עטוקט 6טסגן‎ 22 Kal Arjpovrat dr’ abray 
karápav iv racy rj àmowíig 10606 iv BagvAdve 
Aéyovreg lloujcat oe Kipiog wç Ledexiay tmoinoe 
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JEREMIA, XXIX. 


11 Ego enim scio cogitationes, quas ego 
cogito super vos, ait Dominus, cogitationes 
pacis, et non afflictionis, ut dem vobis finem 
et patientiam. 12 Et invocabitis me, et 
ibitis: et orabitis me, et ego exaudiam vos. 
13 Queretis me, et invenietis: cum qusesi- 
eritis me in toto corde vestro. 14 Et in- 
veniar a vobis, ait Dominus: et reducam 
captivitatem vestram, et congregabo vos 
de universis gentibus, et de cunctis locis, 
ad que expuli vos, dieit Dominus: et re- 
verti vos faciam de loco, ad quem transmi- 
grare vos feci. 15 Quia dixistis: Suscitavit 
nobis Dominus prophetas in Babylone. 
16 Quia hee dicit Dominus ad regem, qui 
sedet super solium David, et ad omnem 
populum habitatorem urbis hujus, ad fratres 
vestros, qui non sunt egressi vobiscum in 
transmigrationem. 17 Hee dicit Dominus 
exercituum: Ecce mittam in eos gladium, et 
famem, et pestem: et ponam eos quasi ficus 
malas, que comedi non possunt, eo quod 
pessime sint. 18 Et persequar eos in gladio, 
et in fame, et in pestilentia: et dabo eos in 
vexationem universis regnis terre: in male- 
dictionem, et in stuporem, et in sibilum, et in 
opprobrium cunctis gentibus, ad quas ego 
ejeci eos: 19 Eo quod non audierint verba 
mea, dieit Dominus: que misi ad eos per 
servos meos prophetas, de nocte consurgens, 
et mittens: et non audistis, dicit Dominus. 
20 Vos ergo audite verbum Domini, omnis 
transmigratio quam emisi de Jerusalem in 
Babylonem. 21 Hee dicit Dominus exerci- 
tuum, Deus Israel, ad Achab filium Colic, et 
ad Sedeciam filium 11888100, qui prophetant 
vobis in nomine meo mendaciter: Ecce ego 
tradam eos in manus Nabuchodonosor regis 
Babylonis: et percutiet eos in oculis vestris. 
22 Et assumetur ex eis maledictio omni 
transmigrationi Juda, quie est in Babylone, 
dicentium : Ponat et Dominus sicut Sedeciam, 
et sicut Achab, quos frixit rex Babylonis in 
23 Pro eo quod fecerint stultitiam in 
Israel, et moechati sunt in uxores amicorum 
suorum, et locuti sunt verbum in nomine 
meo mendaciter, quod non mandavi eis: 
ego sum judex et testis, dicit Dominus. 
24 Et ad Semeiam  Nehelamiten dices: 
25 Hee dicit Dominus exercituum, Deus 
Israel: Pro eo quod misisti in nomine tuo 
libros ad omnem populum qui est in Jeru- 
salem, et ad Sophoniam filium Maasize sacer- 
dotem, et ad universos sacerdotes, ditens! 
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JEREMIAH, XXIX. 


11 For I know the thoughts that I think 
toward you, saith the Lop, thoughts of peace, 
and not of evil, to give you an expected end. 
12 Then shall ye call upon me, and ye shall 
go and pray unto me, and I will hearken unto 
you. 13 And ye shall seek me, and find me, 
when ye shall search for me with all your 
heart. 14 And I will be found of you, saith 
the Lorp: and I will turn away your capti- 
vity, and I will gather you from all the 
nations, and from all the places whither I 
have driven you, saith the Lop; and I will 
bring you again into the place whence I 
caused you to be carried away captive. 
15 J Because ye have said, The Lorp hath 
raised us up prophets in Babylon; 16 Know 
that thus saith the Lorp of the king that 
sitteth upon the throne of David, and of all 
the people that dwelleth in this city, and of 
your brethren that are not gone forth with 
you into captivity; 17 Thus saith the LORD 
of hosts ; Behold, I will send upon them the 
sword, the famine, and the pestilence, and will 
make them like vile figs, that cannot be eaten, 
they are so evil. 18 And I will persecute 
them with the sword, with the famine, and 
with the pestilence, and will deliver them to 
be removed to all the kingdoms of the earth, 
to be a curse, and an astonishment, and an 
hissing, and a reproach, among all the nations 
whither I have driven them: 19 Because 
they have not hearkened to my words, saith 
the LORD, which I sent unto them by my 
servants the prophets, rising up early and 
sending them; but ye would not hear, saith 
the LORD. 20 «| Hear ye therefore the word 
of the Lorp, all ye of the captivity, whom I 
have sent from Jerusalem to Babylon: 
21 Thus saith the LonD of hosts, the God 
of Israel, of Ahab the son of Kolaiah, and of 
Zedekiah the son of Maaseiah, which pro- 
phesy a lie unto you in my name; Behold, I 
will deliver them into the hand of Nebuchad- 
rezzar king of Babylon; and he shall slay 
them before your eyes; 22 And of them 
shall be taken up a curse by all the captivity 
of Judah which are in Babylon, saying, The 
Lorp make thee like Zedekiah and like Ahab, 
whom the king of Babylon roasted in the fire; 
23 Because they have committed villany in 
Israel, and have committed adultery with 
their neighbours’ wives, and have spoken 
lying words in my name, which I have not 
commanded them; even I know, and am a 
witness, saith the LORD. 24 Thus shalt 
thou also speak to Shemaiah the Nehelamite, 
saving, 25 Thus speaketh the LokD of 
hosts, the God of Israel, saying, Because 
thou hast sent letters in thy name unto 
all the people that are at Jerusalem, 
and to Zephaniah the son of Maaseiah 
the priest, and to all the priests, saying, 
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Seremia, 29. 


11 Denn ich weiß wohl, was ich für Gedanken 
über euch habe, ſpricht der Herr, nämlich Gedan⸗ 
ken des Friedens und nicht des Leides, daß ich 
euch gebe das Ende, deß ihr wartet. 12 Und ihr 
werdet mich anrufen, und hingehen, und mich 
bitten, und ich will euch erhören. 13 Ihr werdet 
mich ſuchen, und finden. Denn ſo ihr mich von 
ganzem Herzen ſuchen werdet. 14 So will ich 
mich von euch finden laſſen, ſpricht der Herr; und 
will euer Gefängniß wenden, und euch ſammeln 
aus allen Völkern und von allen Orten, dahin 
ich euch verſtoßen habe, ſpricht der Herr; und 
will euch wiederum an dieſen Ort bringen, von 
dannen ich euch habe laffen wegführen. 15 Denn 
ihr meinet, der Herr habe euch zu Babel Pro— 
pheten auferweckt. 16 Denn alſo ſpricht der 
Herr vom Könige, der auf Davids Stuhl ſitzt, 
und von allem Volk, das in dieſer Stadt wohnet, 
nämlich von euren Brüdern, die nicht mit euch 
hinaus gefangen gezogen ſind; 17 Ja, alſo 
ſpricht der Herr Zebaoth: Siehe, ich will Schwert, 
Hunger und Peſtilenz unter ſie ſchicken, und will 
mit ihnen umgehen, wie mit den böſen Feigen, 
da einem vor ekelt zu eſſen; 18 Und will hinter 
ihnen her ſein mit Schwert, Hunger und Peſti— 
lenz; und will ſie in keinem Königreich auf 
Erden bleiben laſſen, daß ſie ſollen zum Fluch, 
zum Wunder, zum Hohn und zum Spott unter 
allen Völkern werden, dahin ich ſie verſtoßen 
werde; 19 Darum, daß ſie meinen Worten 
nicht gehorchen, ſpricht der Herr, der ich meine 
Knechte, die Propheten, zu euch ſtets gefandt 
habe; aber ihr wolltet nicht hören, ſpricht der 
Herr. 20 Ihr aber alle, die ihr gefangen ſeid 
weggeführet, die ich von Jeruſalem habe gen 
Babel ziehen laſſen, höret des Herrn Wort. 
21 So ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott Iſraels, 
wider Ahab, den Sohn Kolaja, und wider Zede— 
kia, den Sohn Maſeja, die euch falſch weiſſagen in 
meinem Namen: Siehe, ich will ſie geben in die 
Hände Nebucad-Nezars, des Königs zu Babel, der 
ſoll ſie ſchlagen laſſen vor euren Augen; 22 Daß 
man wird aus denſelbigen einen Fluch machen 
unter allen Gefangenen aus Juda, die zu Babel 
ſind, und ſagen: Der Herr thue dir, wie Zedekia 
und Ahab, welche der König zu Babel auf Feuer 
braten ließ; 23 Darum, daß fie eine Thorheit 
in Iſrael begingen, und trieben Ehebruch mit 
der Andern Weibern, und predigten falſch in 
meinem Namen, das ich ihnen nicht befohlen 
hatte. Solches weiß ich, und zeuge es, ſpricht 
der Herr. 24 Und wider Semaja von Nehalam 
ſollſt du ſagen: 25 So ſpricht der Herr Zebaoth, 
der Gott Iſraels: Darum, daß du unter deinem 
Namen haſt Briefe geſandt zu allem Volk, das zu 
Jeruſalem iſt, und zum Prieſter Zephanja, dem 
Sohn Maſeja, und zu allen Prieſtern, und geſagt: 


JEREMIE, XXIX. 


11 Car je sais que les pensées que j'ai sur 
vous, dit le SEIGNEUR, sont des pensées de 
paix, et non d’adversité, et je vous donnerai 
une fin telle que vous attendez. -12 Alors 
vous m'invoquerez, et vous retournerez dans 
votre pays ; vous me prierez, et je vous ex- 
aucerai. 13 Vous me chercherez, et vous me 
trouverez aprés que vous m'aurez recherché 
de tout votre coeur, 14 Car je me ferai trouver 
de vous, dit le SEIGNEUR, je raménerai vos 
captifs, et je vous rassemblerai d'entre toutes 
les nations, et de tous les lieux où je vous 
aurai dispersés, dit le SEIGNEUR, Puis je 
vous ferai retourner au lieu d’où je vous aurai 
transportés. 15 J Parce que vous avez dit: 
Le SEIGNEUR nous a suscité des prophétes à 
Babylone; 16 Pour cela,le SEIGNEUR a dit 
ainsi touchant le roi qui est assis sur le tróne 
de David, et touchant tout le peuple qui habite 
dans cette ville, touchant vos fréres qui ne sont 
point allés avec vous en captivité; 17 Le 
SEIGNEUR des armées a dit ainsi: Voici, je 
vais envoyer sur eux l'épée, la famine et la 
mortalité, et je les ferai devenir comme des 
figues qui sont si mauvaises qu'on ne peut les 
manger, tant elles sont mauvaises. 18 Je les 
poursuivrai donc avec l'épée, par la famine et 
parla mortalité, et je les abandonnerai pour 
étre errants par tous les royaumes de la terre, 
et pour étre en exécration, en épouvante, en 
raillerie et en opprobre à toutes les nations 
parmi lesquelles je les aurai dispersés; 
19 Parce que, dit le SEIGNEUR, ils n'ont point 
écouté les paroles, que je me suis empressé de 
leur envoyer par mes serviteursles prophétes; 
mais vous n'avez point écouté, dit le SEI- 
GNEUR. 20 JJ Vous tous done qui avez été 
transportés, que j'ai envoyés de Jérusalem à 
Babylone, écoutez la parole du SEIGNEUR. 
2] Ainsi a dit le SEIGNEUR des armées, le 
Dieu d'Israél, touchant Achab, fils de Kolaja, 
et touchant Sédécias, fils de Mahaséja, qui 
vous prophétisent faussement en mon nom; 
voiei, je vais les livrer entre les mains de 
Nébucadnetsar, roi de Babylone, et il les 
frappera devant vos yeux. 22 Et tous les 
eaptifs de Juda, qui sont à Babylone, pren- 
dront d'eux une manière de maudire. Is 
diront: Le SEIGNEUR te traite comme il a 
traité Sédécias et Achab, que le roi de Baby- 
lone a brülés au feu, 25 Parce qu'ils ont 
commis des infamies en Israél, qu'ils ont 
commis adultére avec les femmes de leurs 
prochains, et qu'ils ont dit en mon nom des 
paroles de mensonge que je ne leur avais pas 
commandées. Or je le sais, moi, et j’en suis 
témoin, dit le SEIGNEUR. 24 4 Parle aussi à 
Sémahja, Néhélamite, dis-duc: 25 Ainsi a dit 
le SEIGNEUR des armées, le Dieu d'Israél: 
Parce que tu as envoyé en ton nom des 
lettres à tout le peuple qui est à Jéru- 
salem, et à Sophonie, fils de Mahaséja, sacri- 
ficateur, et à tous les sacrificateurs, en disant, 
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JEREMIA, XXIX. XXX. 


26 Dominus dedit te sacerdotem pro Joiade 
sacerdote, ut sis dux in domo Domini super 
omnem virum arreptitium et prophetantem, 
ut mittas eum in nervum et in carcerem. 
27 Et nune quare non increpasti Jeremiam 
Anathothiten, qui prophetat vobis? 28 Quia 
super hoc misit in Babylonem ad nos, dicens: 
Longum est: 09010816 domos, et habitate: et 
plantate hortos, et comedite fructus eorum. 
29 Legit ergo Sophonias sacerdos librum 
istum in auribus Jeremiæ prophete. 30 Et 
factum est verbum Domini ad Jeremiam, 
dicens: 31 Mitte ad omnem transmigra- 


tionem, dicens: 11066 dicit Dominus ad 
Semeiam Nehelamiten: Pro eo quod pro- 
phetavit vobis Semeias, et ego non misi eum: 
et fecit vos confidere in mendacio: 32 Id- 
circo hzc dieit Dominus: Ecce ego visitabo 
super Semeiam Nehelamiten, et super semen 
ejus: non erit ei vir sedens in medio populi 
hujus, et non videbit bonum, quod ego faciam 
populo meo, ait Dominus: quia przevarica- 


tionem locutus est adversus Dominum. 


CAPUT XXX. 


1 Hoc verbum, quod factum est ad Jere- 
miam a Domino, dicens: 2 Hee dicit Do- 
minus Deus Israel, dicens: Scribe tibi omnia 
verba, qu locutus sum ad te, in libro. 3 Ecce 
enim dies veniunt, dicit Dominus: et con- 
vertam conversionem populi mei Israel et 
Juda, ait Dominus: et convertam eos ad 
terram, quam dedi patribus eorum: et pos- 
sidebunt eam. 4 Et hee verba, qu locutus 
est Dominus ad Israel et ad Judam: 5 Quo- 
niam hee dicit Dominus: Vocem terroris 
audivimus : formido, et non est pax. 6 In- 
terrogate, et videte si generat masculus: 
quare ergo vidi omnis viri manum super 
lumbum suum, quasi parturientis, 66 
sunt universe facies in auruginem? 7 Væ, 
quia magna dies illa, nec est similis ejus: 
tempusque tribulationis est Jacob, et ex ipso 
salvabitur. 8 Et erit in die illa, ait Dominus 
exercituum: conteram jugum ejus de collo 
tuo: et vincula ejus dirumpam, et non 
dominabuntur ei amplius alieni: 9 Sed 
servient Domino Deo suo, et David regi suo, 
quem suscitabo eis. 10 Tu ergo ne timeas 
serve meus Jacob, ait Dominus, neque paveas 
Israel: quia ecce ego salvabo te de terra lon- 
ginqua, et semen tuum de terra captivitatis 
eorum: et revertetur Jacob, et quiescet, et 
cunctis affluet bonis, et non erit quem formidet: 


pu peETA HER AGLOTTA. 


JEREMIAH, XXIX. XXX. 


26 The LoRD hath made thee priest in the 
stead of Jehoiada the priest, that ye should be 
officers in the house of the Lorn, for every 
man that is mad, and maketh himself a pro- 
phet, that thou shouldest put him in prison, 
and in the stocks. 27 Now therefore why 
hast thou not reproved Jeremiah of Anathoth, 
which maketh himself a prophet to you? 
28 For therefore he sent unto us in Babylon, 
saying, This captivity ts long: build ye 
houses, and dwell in them; and plant gardens, 
and eat the fruit of them. 29 And Zephaniah 
the priest read this letter in the ears of Jere- 
miah the prophet. 30 «| Then came the word 
of the LoRD unto Jeremiah, saying, 31 Send 
to all them of the captivity, saying, Thus saith 
the LORD concerning Shemaiah the Nehela- 
mite; Because that Shemaiah hath prophesied 
unto you, and I sent him not, and he caused 
you to trust in alie: 32 Therefore thus saith 
the LoRD; Behold, I will punish Shemaiah the 
Nehelamite, and his seed: he shall not have a 
man to dwell among this people; neither shall 
he behold the good that I will do for my 
people, saith the Lorp; because he hath 
taught rebellion against the LORD. 


CHAPTER XXX. 


1 THE word that came to Jeremiah from 
the LORD, saying, 2 Thus speaketh the LORD 
God of Israel, saying, Write thee all the words 
that I have spoken unto thee in a book. 
3 For, lo, the days come, saith the Lorp, that 
I will bring again the captivity of my people 
Israel and Judah, saith the LORD: and I will 
cause them to return to the land that I gave 
to their fathers, and they shall possess it. 
4 J And these are the words that the LORD 
spake concerning Israel and concerning Judah. 
5 For thus saith the LoRD; We have heard a 
voice of trembling, of fear, and not of peace. 
6 Ask ye now, and see whether a man doth 
travail with child? wherefore do I see every 
man with his hands on his loins, as a woman 
in travail, and all faces are turned into pale- 
ness? 7 Alas! for that day is great, so that 
none is like it: it is even the time of Jacob's 
trouble; but he shall be saved out of it. 
8 For it shall come to pass in that day, saith 
the Lorp of hosts, that I will break his yoke 
from off thy neck, and will burst thy bonds, 
and strangers shall no more serve themselves 
of him: 9 But they shall serve the LORD 
their God, and David their king, whom I will 
raise up unto them. 10 J Therefore fear thou 
not, O my servant Jacob, saith the Lorp; 
neither be dismayed, O Israel: for, lo, I 
will save thee from afar, and thy seed 
from the land of their captivity; and 
Jacob shall return, and shall be in rest, and 
be quiet, and none shall make Atm afraid. 
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Seremia, 29, 30. 


26 Der Herr hat dich zum Prieſter geſetzt, anftatt 
des Prieſters Jehojada, daß ihr ſollt Aufſeher 
ſein im Hauſe des Herrn über alle Wahnſinnige 
und Weiſſager, daß du ſie in Kerker und Stock 
legeſt. 27 Nun, warum ſtrafeſt du denn nicht 
Jeremiam von Anathoth, der euch weiſſaget; 
28 Darum, daß er zu uns gen Babel geſchickt 
hat und laſſen ſagen: Es wird noch lange 
währen; bauet Häuſer, darinnen ihr wohnet, und 
pflanzet Gärten, daß ihr die Früchte davon eſſet. 
29 Denn Zephanja, der Prieſter, hatte denſelben 
Brief geleſen, und den Propheten Jeremia laſſen 
zuhören. 30 Darum geſchah des Herrn Wort zu 
Jeremia, und ſprach: 31 Sende hin zu allen 
Gefangenen und laß ihnen fagen: So ſpricht der 
Herr wider Semaja von Nehalam: Darum, daß 
euch Semaja weiſſaget, und ich habe ihn doch nicht 
geſandt, und macht, daß ihr auf Lügen vertrauet; 
32 Darum ſpricht der Herr alſo; Siehe, ich 
will Semaja von Nehalam heimſuchen ſammt 
ſeinem Samen, daß der Seinen keiner ſoll unter 
dieſem Volk bleiben; und ſoll das Gute nicht 
ſehen, das ich meinem Volk thun will, ſpricht 
der Herr; denn er hat ſie mit ſeiner Rede 
vom Herrn abgewendet. 


Das 30. Capitel. 


1 Dieß iſt das Wort, das vom Herrn geſchah 
zu Jeremia: 2 So ſpricht der Herr, der Gott 
Iſraels: Schreibe dir alle Worte in ein Buch, die 
ich zu dir rede. 3 Denn ſiehe, es kommt die 
Zeit, ſpricht der Herr, daß ich das Gefängniß 
meines Volks, beides Iſraels und Juda, wenden 
will, ſpricht der Herr, und will ſie wiederbringen 
in das Land, das ich ihren Vätern gegeben 
habe, daß ſie es beſitzen ſollen. 4 Dieß ſind aber 
die Worte, welche der Herr redet von Sfrael unb 
Juda. 5 Denn ſo ſpricht der Herr: Wir hören 
ein Geſchrei des Schreckens; es ift eitel Furcht da, 
und kein Friede. 6 Aber forſchet doch und ſehet, 
ob ein Mannsbild gebären möge? Wie geht es 
denn zu, daß ich alle Männer ſehe ihre Hände auf 
ihren Hüften haben, wie Weiber in Kindesnöthen, 
und alle Angeſichter ſo bleich ſind? 7 Es iſt ja 
ein großer Tag, und ſeines gleichen iſt nicht 
geweſen, und iſt eine Zeit der Angſt in Jakob; 
noch ſoll ihm daraus geholfen werden. 8 Es ſoll 
aber geſchehen zu derſelbigen Zeit, ſpricht der Herr 
Zebaoth, daß ich fein Joch von deinem Halſe sers 
brechen will und deine Bande zerreißen, daß er 
darin nicht mehr den Fremden dienen muß; 
9 Sondern dem Herrn, ihrem Gott, und ihrem 
Könige David, welchen ich ihnen erwecken will. 
10 Darum fürchte du dich nicht, mein Knecht Jakob, 
ſpricht der Herr, und entſetze dich nicht, Iſrael. 
Denn ſiehe, ich will dir helfen aus fernen Ländern und 
deinem Samen aus dem Lande ihres Gefängniſſes, 
daß Jakob ſoll wieder kommen, in Frieden leben, 
und Genüge haben, und niemand ſoll ihn ſchrecken. 


JÉRÉMIE, XXIX. XXX. 


26 Le SEIGNEUR t'a établi sacrificateur à la 
place de Jéhojadah, le sacrificateur, afin qu'il 
y ait des chefs dans la maison du SEIGNEUR, 
pour que tout homme agité par l'esprit et 
faisant le prophéte soit mis en prison et aux 
fers: 27 Et maintenant, pourquoi n'as-tu pas 
réprimé Jérémie de Hanathoth, qui vous 
prophétise? 28 Car, à cause de cela, il nous 
a envoyé dire à Babylone: La captivité sera 
longue; bátissez des maisons, et demeurez-y ; 
plantez des jardins, et mangez-en les fruits. 
29 Or Sophonie, le sacrificateur, avait lu ces 
lettres-là aux oreilles de Jérémie, le prophéte. 
30 J C'est pourquoi la parole du SEIGNEUR fut 
adressée à Jérémie en ces termes: 31 Mande 
à tous ceux de la captivité et. dis-leur: 
Ainsi a dit le SEIGNEUR touchant Sémahja, 
Néhélamite: Parce que Sémahja vous a pro- 
phétisé, quoique je ne l'aie point envoyé, et 
vous a fait mettre confiance dans le mensonge ; 
32 A cause de cela, le SEIGNEUR a dit 
ainsi: Voici, je vais punir Sémahja, Néhéla- 
mite, et sa postérité. Personne de sa race 
n'habitera parmi ce peuple, et il ne verra 
point le bien que je vais faire à mon peuple, 
dit le SEIGNEUR, parce qu'il a prêché la 
révolte contre le SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXX. 


1 PAROLE qui fut adressée à Jérémie par le 
SEIGNEUR, eu ces termes: 2 Ainsi a parlé le 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, en disant: Ecris- 
toi dans un livre toutes les paroles que je t'ai 
dites. 3 Car, voici, les jours viennent, dit le 
SEIGNEUR, גוס‎ je raménerai les captifs de mon 
peuple d'Israél et de Juda, a dit le SEIGNEUR ; 
alors je les ferai retourner au pays que j'ai 
donné à leurs péres, et ils le posséderont. 
4 J Or ce sont ici les paroles que le SEI- 
GNEUR a prononcées touchant Israél et Juda. 
9 Car ainsi a dit le SEIGNEUR: Nous avons 
entendu une voix d'épouvante ; l'effroi régne, 
et il n'y a point de paix. 6 Informez-vous, je 
vous prie, et voyez si ce sont les hommes qui 
enfantent: pourquoi done vois-je les hommes 
les mains sur les reins comme une femme qui 
enfante? Et pourquoi tous les visages ont-ils 
tourné à la paleur? 7 Hélas, que cette 
journée-la est grande! II n'y en a point eu 
de semblable, et elle sera un temps de détresse 
pour Jacob. Cependant il en sera délivré 
8 Et il arrivera, en ce jour-là, dit le SEIGNEUR 
des armées, que je briserai son joug de dessus 
ton cou, et que je romprai tes liens. Alors les 
étrangers ne t'asserviront plus. 9 Mais ils 
serviront le SEIGNEUR leur Dieu, et David 
leur roi, que je leur susciterai. 10 J Toi 
done, mon serviteur Jacob, ne crains point, 
dit le SEIGNEUR, et ne t'épouvante point, O 
Israél; car voici, je vais te délivrer du 
pays éloigné, et ta postérité du pays de 
leur captivité. Alors Jacob retournera, il 
sera en repos et en tranquillité, et ii 
n'y aura personne qui lui fasse peur. 


BIBLIA HEXAGLOT T A. 
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JEREMIA, XXX. XXXI. 


11 Quoniam tecum ego sum, ait Dominus, 
ut salvem te: faciam enim consummationem 
in cunctis gentibus, in quibus dispersi te: te 
autem non faciam in consummationem: sed 
castigabo te in judicio, ut non videaris tibi 
innoxius. 12 Quia hee dicit Dominus: 
Insanabilis fractura tua, pessima plaga tua. 
13 Non est qui judicet judicium tuum ad 
alligandum : curationum utilitas non est tibi. 
14 Omnes amatores tui obliti sunt tui, teque 
non quzrent: plaga enim inimici percussi te 
castigatione crudeli: propter multitudinem 
iniquitatis tuze dura facta sunt peccata tua. 
15 Quid clamas super contritione tua? in- 
sanabilis est dolor tuus: propter multitudinem 
iniquitatis tue, et propter dura peccata tua 
feci hee tibi. 16 Propterea omnes, qui 
comedunt te, devorabuntur: et universi hostes 
tui in captivitatem ducentur : et qui te vastant, 
vastabuntur ; cunctosque prædatores tuos dabo 
in predam. 17 Obducam enim cicatricem tibi, 
et a vulneribus tuis sanabo te, dicit Dominus. 
Quia ejectam vocaverunt te Sion: Hee est, 
que non habebat requirentem. 18 Hæc dicit 
Dominus: Ecce ego convertam conversionem 
tabernaculorum Jacob, et tectis ejus miserebor, 
et wdificabitur civitas in excelso suo, et tem- 
plum juxta ordinem suum fundabitur. 19 Et 
egredietur de eis laus, voxque ludentium: et 
multiplicabo eos, et non minuentur: et glori- 
ficabo eos, et non attenuabuntur. 20 Et erunt 
filii ejus sicut a principio, et coetus ejus coram 
me permanebit: et visitabo adversum omnes 
qui tribulant eum. 21 Et erit dux ejus ex 
eo: et princeps de medio ejus producetur: et 
applicabo eum, et accedet ad me; quis enim 
iste est, qui applicet cor suum ut appropinquet 
mihi, ait Dominus? 22 Et eritis mihi in 
populum, et ego ero vobis in Deum. 23 Ecce 
turbo Domini, furor egrediens, procella ruens, 
in capite impiorum conquiescet. 24 Non 
avertet iram indignationis Dominus, donec 
faciat et compleat cogitationem cordis sui: in 
novissimo dierum intelligetis ea. 25 In 
tempore illo, dicit Dominus: Ero Deus 
universis cognationibus Israel, et ipsi erunt 
mihi in populum. 


CAPUT XXXI. 


1 Hac dicit Dominus: Invenit gratiam 
in deserto populus, qui remanserat a gladio: 
vadet ad requiem suam israel 2 Longe 
Dominus apparuit mihi. . Et in charitate 
perpetua dilexi te, ideo  attraxi te, 
miserans. 3 Rursumque edificabo te, et 
cdifieaberis virgo Israel: adhue ornaberis 
tympanis tuis, et egredieris in choro luden- 
tium. 4 Adhuc plantabis vineas in monti- 
tibus  Samarie:  plantabunt plantantes, 
et donec tempus veniat, non vindemiabunt: 


JEREMIAH, XXX. XXXI. 


11 For I am with thee, saith the LORD, to 
save thee : though I make a full end of all 
nations whither I have scattered thee, yet 
will I not make a full end of thee: but I will 
correct thee in measure, and will not leave thee 
altogether unpunished. 12 For thus saith 
the Lorp, Thy bruise is incurable, and thy 
wound zs grievous. 13 There is none to plead 
thy cause, that thou mayest be bound up: 
thou hast no healing medicines. .14 All thy 
lovers have forgotten thee; they seek thee 
not; for I have wounded thee with the wound 
of an enemy, with the chastisement of a cruel 
one, for the multitude of thine iniquity; 
because thy sins were increased. 15 Why 
criest thou for thine affliction ? thy sorrow 2s 
incurable for the multitude of thine iniquity: 
because thy sins were increased, I have done 
these things untothee. 16 Therefore all they 
that devour thee shall be devoured; and all 
thine adversaries, every one of them, shall go 
into captivity; and they that spoil thee shall 
be a spoil, and all that prey upon thee will I 
give for a prey. 17 For 1 will restore health 
unto thee, and I will heal thee of thy wounds, 
saith the LoRD; because they called thee an 
Outcast, saying, This is Zion, whom no man 
sceketh after. 18 | Thus saith the LORD; 
Behold, I will bring again the captivity of 
Jacob’s tents, and have mercy on his dwelling 
places; and the city shall be builded upon her 
own heap, and the palace shall remain after 
the manner thereof. 19 And out of them 
shall proceed thanksgiving and the voice of 
them that make merry: and I will multiply 
them, and they shall not be few; I will also 
glorify them, and they shall not be small.“ 
20 Their children also shall be as aforetime, 
and their congregation shall be established 
before me, and I will punish all that oppress 
them. 21 And their nobles shall be of them- 
selves, and their governor shall proceed from 
the midst of them; and I will cause him to 
draw near, and he shall approach unto me: 
for who £s this that engaged his heart to ap- 
proach unto me? saith the LORD. 22 And 
ye shall be my people, and I will be your God. 
23 Behold, the whirlwind of the LORD goeth 
forth with fury, a continuing whirlwind: it 
shall fall with pain upon the head of the 
wicked. 24 The fierce anger of the Lorp 
shall not return, until he have done tt, and 
until he have performed the intents of his 
heart: in the latter days ye shall consider it. 
25 At the same time, saith the LORD, will I be 
the God of all the families of Israel, and they 
shall be my people. 


CHAPTER XXXI. 


1 [2] Tuus saith the LORD, The people which 
were left of the sword found grace in the wilder- 
ness; even Israel, when I went to cause him to 
rest. 2(3] The Lorp hath appeared of old unto 
me, saying, Yea, I have loved thee with an ever- 
lasting love: therefore with loving-kindness 
have I drawn thee. 3 [4] Again I will build 
thee, and thou shalt be built, O virgin of Israel: 
thou shalt again be adorned with thy tabrets, 
and shalt go forth in the dances of them that 
make merry. 4 [5] Thou shalt yet plant vines 
upon the mountains of Samaria: the planters 
shall plant, and shall eat tem as common things. 
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BIBLIA H EXNAG LOT TA. 


Jeremia, 30, 31. 


11 Denn ich bin bei dir, ſpricht der Herr, daß ich 
dir helfe. Denn ich will es mit allen Heiden ein 
Ende machen, dahin ich dich zerſtreuet habe; aber 
mit dir will ich es nicht ein Ende machen; züchtigen 
aber will ich dich mit Maaße, daß du dich nicht 
unſchuldig halteſt. 12 Denn alſo ſpricht der 
Herr: Dein Schade iſt verzweifelt böſe, und 
deine Wunden ſind unheilbar. 13 Deine Sache 
handelt niemand, daß er ſie verbinde; es kann 
dich Niemand heilen. 14 Alle deine Liebhaber 
vergeſſen deiner, fragen nichts darnach. Ich habe 
dich geſchlagen, wie ich einen Feind ſchlüge, mit 
unbarmherziger Staupe, um deiner großen 
Miſſethat und um deiner ſtarken Sünden 
willen. 15 Was ſchreieſt du über deinen 
Schaden, und über deinen verzweifelt böſen 
Schmerz? Habe ich dir doch ſolches gethan um 
deiner großen Miſſethat und um deiner ſtarken 
Sünden willen. 16 Darum alle, die dich gefrefe 
ſen haben, ſollen gefreſſen werden; und alle, die 
dich geängſtet haben, ſollen alle gefangen werden; 
und die dich beraubet haben, ſollen beraubet 
werden; und alle, die dich geplündert haben, 
ſollen geplündert werden. 17 Aber dich will ich 
wieder geſund machen, und deine Wunden heilen, 
ſpricht der Herr; darum, daß man dich nennet die 
Verſtoßene, und Zion ſey, nach der Niemand frage. 
18 So ſpricht der Herr: Siehe, ich will das 
Gefängniß der Hütten Jakobs wenden, und mich 
über ſeine Wohnung erbarmen; und die Stadt 
ſoll wieder auf ihre Hügel gebauet werden, und 
der Tempel ſoll ſtehen nach ſeiner Weiſe. 19 Und 
foll von dannen heraus gehen Lob-und Freudenges 
ſang: denn ich will ſie mehren und nicht mindern, 
ich will ſie herrlich machen und nicht kleinern. 
20 Ihre Söhne ſollen ſein gleichwie vorhin, und 
ihre Gemeine vor mir gedeihen; denn ich will 
heimſuchen alle, die ſie plagen. 21 Und ihr 
Fürſt ſoll aus ihnen herkommen, und ihr Herrſcher 
von ihnen ausgehen, und er ſoll zu mir nahen; 
denn wer iſt der, ſo mit willigem Herzen zu mir 
nahet? ſpricht der Herr. 22 Und ihr ſollt mein 
Volk ſein, und ich will euer Gott ſein. 23 Siehe, 
es wird ein Wetter des Herrn mit Grimm kom— 
men, ein ſchreckliches Ungewitter wird den 
Gottloſen auf den Kopf fallen. 24 Denn des 
Herrn grimmiger Zorn wird nicht nachlaſſen, 
bis er thue und ausrichte, was er im Sinn hat; 
zur letzten Zeit werdet ihr ſolches erfahren. 
25 Zu derſelbigen Zeit, ſpricht der Herr, will ich 
aller Geſchlechter Iſraels Gott fein, und fie follen 
mein Volk ſein. 


Das 31. Capitel. 


1 So ſpricht der Herr: Das Volk, ſo über⸗ 
geblieben iſt vom Schwert, hat Gnade gefunden 
in der Wüſte; Sfraef zieht hin zu ſeiner Ruhe. 
2 Der Herr iſt mir erſchienen von ferne: Ich 
habe dich je und je geliebet, darum habe ich dich zu 
mir gezogen aus lauter Güte. 3 Wohlan, ich will 
dich wiederum bauen, daß du ſollſt gebauet heißen; 
du Jungfrau Sfrael, du folt noch fröhlich 
pauken, und herausgehen an den Tanz. 4 Du 
ſollſt wiederum Weinberge pflanzen an den Bergen 
Samaria; pflanzen wird man, und dazu pfeifen. 
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11 Car je suis avec toi, dit le SEIGNEUR, pour 
te délivrer. Et méme je consumerai entiére- 
ment toutes les nations parmi lesquelles je 
t'aurai dispersé. Mais, quant à toi, je ne te 
consumerai point entiérement, et je te chátierai 
avec mesure. "Toutefois je ne te laisserai pas 
impuni. 12 Car ainsi a dit le SEIGNEUR : Ta 
blessure est incurable, ta plaie est fort doulour- 
euse. 13 Personne ne défend ta cause. Pour 
bander ta plate, il n'y a pour toi ni baume ni 
reméde. 14 Tous ceux qui t'aiment t'ont ou- 
bliée, ils ne te cherchent point; car je t'ai 
frappée dela plaie d'un ennemi, d'un chátiment 
cruel, à cause de la multitude de tes iniquités. 
En effet, tes péchés se sont accrus. 15 Pour- 
quoi cries-tu a cause de ta plaie? Ta douleur 
est incurable. Je t'ai fait ces choses à cause 
de la multitude de tes iniquités. Tes péchés 
se sont acerus, 16 Néanmoins tous ceux qui 
te dévorent seront dévorés ; tous ceux qui te 
haissent iront en captivité; tous ceux qui te 
dépouillent seront dépouillés, et j’abandon- 
nerai au pillage tous ceux qui te pillent. 17 Car 
je cicatriserai tes plaies, et te guérirai de 
tes blessures, dit le SEIGNEUR, parce qu'ils 
t'ont appelée la répudiée: C'est Sion, disait- 
on, personne ne la recherche. 18 €f Le SEI- 
GNEUR a dit ainsi: Voici, je vais ramener les 
captifs des tentes de Jacob, et j'aurai pitié de 
ses pavillons; la ville sera rétablie sur son 
sol, et le temple sera assis comme il était pré- 
cédemment. 19 Alors il sortira du milieu 
d'eux des actions de gráces et des cris de joie. 
Je les multiplierai, et ils ne seront plus 
diminués; je les glorifierai, et ils ne seront 
plus rendus petits. 20 J Ses enfants seront 
comme auparavant, et son assemblée sera 
affermie devant moi, car je punirai tous ceux 
qui l'oppriment. 21 Et celui qui aura auto- 
rité sur lui sera pris de son se?n, et son domina- 
teur sortira du milieu de lui; je le ferai 
approcher, et il viendra vers moi; car quel 
est celui quia le cceur disposé à venir vers 
moi, dit le SEIGNEUR? 22 Or vous serez mon 
peuple, et je serai votre Dieu. 23 Voici, la 
tempéte du SEIGNEUR, la fureur éclate, l'orage 
s'entasse : il se fondra sur la téte des méchants. 
24 L'ardeur de la colére du SEIGNEUR ne se 
détournera point jusqu'à ce qu'il ait exé- 
cuté et accompli les desseins de son cceur. 
Vous entendrez cela dans la suite des temps. 
25 En ce temps-la, dit le SEIGNEUR, je serai 
le Dieu de toutes les familles d'Israél, et ils 
seront mon peuple. 
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1 AINSI a dit le SEIGNEUR: Un peuple 
échappé au glaive a trouvé grace dans le 
désert; Israél marche à son repos. 2 Le 
SEIGNEUR m'est apparu de loin, et m'a 
dit: Je t'ai aimée d'un amour éternel, c'est 
pourquoi j'ai prolongé envers toi ma gratuité : 
3 Je t'établirai encore, et tu seras établie, O 
vierge d'Israél. Tu te pareras encore de tes 
tambourins, et tu sortiras avec le choeur des 
joyeux. 4 Tu planteras encore des vignes 
sur les montagnes de Samarie; les vignerons 
planteron‘, et ilr recueilleront les fruits. 
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5 Quia erit dies, in qua clamabunt custodes in 
monte Ephraim, Surgite, et ascendamus in Sion 
ad Dominum Deum nostrum. 6 Quia hoc 
dicit Dominus: Exultate in letitia Jacob, et 
hinnite contra eaput gentium:  personate, 
et canite, et dicite: Salva Domine populum 
tuum, reliquias Israel. 7 Ecce ego adducam 
eos de terra aquilonis, et congregabo eos ab 
extremis terre: inter quos erunt 000008 et 
claudus, pregnans et pariens simul, coetus 
magnus revertentium huc. 8 In fletu veni- 
ent, et in misericordia reducam eos: et ad- 
ducam eos per torrentes aquarum in via 
recta, e£ non impingent in ea: quia factus 
sum Israeli pater, et Ephraim primogenitus 
meus est. 9 Audite verbum Domini gentes, 
et annuntiate in insulis qua procul sunt, et 
dicite: Qui dispersit Israel, congregabit 
eum: et custodiet eum sicut pastor gregem 
10 Redemit enim Dominus Jacob, et 
liberavit eum de manu potentioris. 11 Et 
venient, et laudabunt in monte Sion: et con- 
fluent ad bona Domini super frumento, et 
vino, et oleo, et foetu pecorum et armentorum: 
eritque anima eorum quasi hortus irriguus, et 
ultra non esurient. 12 Tune letabitur virgo 
in choro, juvenes et senes simul: et convertam 
luctum eorum in gaudium, et consolabor eos, 
et 1001180800 a dolore suo. 13 Et inebriabo 
animam sacerdotum pinguedine: et populus 
meus bonis meis adimplebitur, ait Dominus. 
14 1106 dicit Dominus: Vox in excelso 
audita est lamentationis, luctus, et fletus 
Rachel plorantis filios suos, et nolentis con- 
solari super eis, quia non sunt. 15 6 
dicit Dominus: Quiescat vox tua a ploratu, 
et oculi tui a lacrymis: quia est merces operi 
tuo, ait Dominus: et revertentur de terra 
inimici. 16 Et est spes novissimis tuis, ait 
Dominus: et revertentur filii ad terminos 
suos. 17 Audiens audivi Ephraim trans- 
migrantem: Castigasti me, et eruditus sum, 
quasi juveneulus indomitus: converte me, et 
convertar: quia tu Dominus meus, 18 Post- 
quam enim convertisti me, egi poeniten- 
tiam: et postquam ostendisti mihi, percussi 
femur meum. Confusus sum, et erubui, 
quoniam sustinui opprobrium  adolescentice 
mee. 19 Si filius honorabilis mihi Ephraim, si 
puer delieatus: quia ex quo locutus sum de eo, 
adhue recordabor ejus., Idcirco conturbata 
sunt viscera mea super eum : miserans misere- 
bor ejus, ait Dominus. 20 Statue tibi specu- 
lam, pone tibi amaritudines: dirige cor tuum 
in viam rectam, in qua ambulasti: revertere 
virgo Israel, revertere ad civitates tuas istas. 
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5 [6] For there shall be a day, that the watch- 
men upon the mount Ephraim shall ery, Arise 
ye, and let us go up to Zion unto the LORD 
our God. 6[7] For thus saith the LORD; Sing 
with gladness for Jacob, and shout among the 
chief of the nations: publish ye, praise ye, 
aud say, O LORD, save thy people, the rem- 
nantof Israel. 7 [8] Behold, I will bring them 
from the north country, and gather them from 
the coasts of the earth, and with them the 
blind and the lame, the woman with child and 
her that travaileth with child together: a great 
company shall return thither. 8 [9] They 
shall come with weeping, and with supplica- 
tions will I lead them: I will cause them to 
walk by the rivers of waters in a straight 
way, wherein they shall not stumble: for I 
am a father to Israel, and Ephraim ?s my 
firstborn. 9 [10] § Hear the word of the 
Lon», O ye nations, and declare 2 in the isles 
afar off, and say, He that scattered Israel will 
gather him, and keep him, as a shepherd 
doth his flock. 10 [11] For the Lorp hath re- 
deemed Jacob, and ransomed him from the 
hand of him that was stronger than he. 
11 [12] Therefore they shall come and sing in 
the height of Zion, and shall flow together 
to the goodness of the Lorp, for wheat, and 
for wine, and for oil, and for the young of the 
flock and of the herd: and their soul shall 
be as a watered garden; and they shall not 
sorrow any more at all. 12 [19] Then shall the 
virgin rejoice in the dance, both young men 
and old together: for I will turn their mourn- 
ing into joy, and will comfort them, and inake 
them rejoice from their sorrow. 13 [14] And I 
will satiate the soul of the priests with fat- 
ness, and my people shall be satisfied with 
my goodness, saith the LoRD. 14 [15] J Thus 
saith the Lorp; A voice was heard in Ramah, 
lamentation, and bitter weeping ; Rahel weep- 
ing for her children refused to be comforted 
for her children, because they were not. 
16 [16] Thus saith the Lord; Refrain thy voice 
from weeping, and thine eyes from tears: 
for thy work shall be rewarded, saith the 
Lorp; and they shall come again from the 
land of the enemy. 16 [17] Aud there is hope 
in thine end, saith the Lorp, that thy child- 
ren shall come again to their own border. 
17 [18] ף‎ 1 have surely heard Ephraim bemoan- 
ing himself thus ; Thou hast chastised me, aud 
I was chastised, as a bullock unaccustomed £o 
the yoke: turn thou me, aud 1 shall be turned; 
for thou art the LORD my God. 18 [19] Surely 
after that I was turned, I repented; and 
after that I was instructed, I smote upon 
my thigh: I was ashamed, yea, even con- 
founded, because I did bear the reproach of 
my youth. 19(20] Zs Ephraim my dear son? 
ts he a pleasant child? for since I spake against 
him, I do earnestly remember him still: there- 
fore my bowels are troubled for him; 1 will 
surely have mercy upon him, saith the LORD. 
20 [2i] Set thee up waymarks, make thee high 
heaps: set thine heart toward the highway, 
even the way which thou wentest: turn again, O 
virgin of Israel, turn again to these thy cities, 
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5 Denn es wird die Zeit nod) kommen, daß 
die Hüter an dem Gebirge Ephraim werden 
rufen: Wohlauf, und laßt uns hinauf gehen gen 
Zion zu dem Herrn, unſerm Gott. 6 Denn alſo 
ſpricht der Herr: Rufet über Jakob mit Freuden, 
und jauchzet über das Haupt unter den Heiden; 
rufet laut, rühmet und ſprechet: Herr, hilf 
deinem Volk, den Uebrigen in Iſrael. 7 Siehe, 
ich will ſie aus dem Lande der Mitternacht 
bringen, uud will fie ſammeln aus den Enden der 
Erde, beides Blinde, Lahme, Schwangere und 
Kindbetterinnen, daß ſie mit großem Haufen 
wieder hieher kommen ſollen. 8 Sie werden 
weinend kommen und betend, ſo will ich ſie leiten, 
ich will ſie leiten an den Waſſerbächen auf 
ſchlechtem Wege, daß ſie ſich nicht ſtoßen; denn 
ich bin Iſraels Vater, fo ift Ephraim mein 
erſtgeborner Sohn. 9 Soret, ihr Heiden, des 
Herrn Wort, und verkündiget es ferne in die 
Sufetn, und ſprechet: Der Iſrael zerſtreuet hat, 
der wird es auch wieder ſammeln, und wird ihrer 
hüten, wie ein Hirte ſeiner Heerde. 10 Denn 
der Herr wird Jakob erlöſen, und von der Hand 
des Mächtigen erretten. 11 Und ſie werden kom— 
men, und auf der Höhe zu Zion jauchzen, und 
werden ſich zu den Gaben des Herrn häufen, 
nämlich zum Getreide, Moſt, Oel und jungen 
Schafen und Ochſen; daß ihre Seele wird ſein 
wie ein waſſerreicher Garten, und nicht mehr 
bekümmert ſein ſollen. 12 Alsdann werden die 
Jungfrauen fröhlich am Reigen ſein, dazu die 
junge Mannſchaft, und die Alten mit einander. 
Denn ich will ihr Trauern in Freude verkehren, 
und ſie tröſten, und ſie erfreuen nach ihrer Be— 
trübniß. 13 Und ich will der Prieſter Herz voller 
Freude machen, und mein Volk ſoll meiner Gaben 
die Fülle haben, ſpricht der Herr. 14 So ſpricht 
der Herr: Man höret eine klägliche Stimme 
und bitteres Weinen auf der Höhe; Rahel 
weinet über ihre Kinder, und will ſich nicht tröſten 
laſſen über ihre Kinder, denn es iſt aus mit ihnen. 
15 Aber der Herr ſpricht alſo: Laß dein Schreien 
und Weinen, und die Thränen deiner Augen; 
denn deine Arbeit wird wohl belohnet werden, 
ſpricht der Herr. Sie ſollen wiederkommen aus 
dem Lande des Feindes; 16 Und deine Nach— 
kommen haben viel Gutes zu gewarten, ſpricht 
der Herr; denn deine Kinder ſollen wieder in ihre 
Grenze kommen. 17 Ich habe wohl gehöret, wie 
Ephraim klagt: Du haſt mich gezüchtiget, und ich 
bin auch gezüchtiget, wie ein geiles Kalb; bekehre 
du mich, ſo werde ich bekehret; denn du, Herr, 
biſt mein Gott. 18 Da ich bekehret ward, that 
ich Buße; denn nachdem ich gewitzigt bin, 
ſchlage ich mich auf die Hüfte. Denn ich bin 
zu Schanden geworden, und ſtehe ſchamroth; 
denn ich muß leiden den Hohn meiner Jugend. 
19 Iſt nicht Ephraim mein theurer Sohn, und 
mein trautes Kinn? Denn ich denke noch wohl 
daran, was ich ihm geredet habe; darum bricht 
mir mein Herz gegen ihn, daß ich mich ſeiner 
erbarmen muß, ſpricht der Herr. 20 Richte dir 
auf Grabzeichen, ſetze dir Trauermale, und 
richte dein Herz auf die gebahnte Straße, darauf 
ich gewandelt habe; kehre wieder, Jungfrau 


Ifrael, kehre dich wieder zu dieſen deinen Städten. 
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5 Car il est un jour où les gardes crieront dans la 
montagne d'Ephraim: Levez-vous, et montons 
eu Sion, vers le SEIGNEUR notre Dieu. 6 Car 
ainsi a dit le SEIGNEUR: Poussez des cris de 
joie à cause de Jacob, et égayez-vous à cause 
du chef des nations. Faites entendre votre 
voix, chantez des louanges et dites: SEI- 
GNEUR, délivre ton peuple, le reste d'Israél. 
1 Voici, je vais.les faire venir du pays de 
l'Aquilon et je les rassemblerai des extrémités 
dela terre. L'aveugle et le boiteux, la femme 
enceinte et celle qui enfante, seront ensemble 
parmi eux. Ils reviendront ici en grand 
nombre. 8 Ils y étaient allés en pleurant; 
mais je les ferai revenir avec misóricorde. 
Je les conduirai vers des eaux courantes, et 
par un droit chemin ot ils ne broncheront 
point; car j'ai été un pére pour lsraél, et 
Ephraim est mon premier-né. 9 J Nations, 
écoutez la parole du SEIGNEUR, aunoncez-la 
aux Îles éloignées, et dites: Celui qui a dis- 
persé Israël, le rassemblera, et il le gardera 
comme un berger garde son troupeau, 10 Car 
le SEIGNEUR a racheté Jacob et l'a retiré de 
la main de celui gut était plus fort que lui. 
11 Or ils viendront chanter sur la montagne 
de Sion, et ils accourront en foule pour jouir 
des biens du SEIGNEUR, du froment, du vin, 
et de l'huile, des agneaux et des jeunes brebis. 
Leur àme sera comme un jardin arrosé, et ils 
ne se livreront plus au chagrin. 12 Alors la 
vierge se réjouira à la danse, ainsi que les 
jeunes gens et les vieillards ensemble; car je 
changerai leur deuil en joie, je les consolerai 
et les réjouirai en les retirant de leur douleur. 
13 Je rassasierai aussi de graisse âme des 
sacrificateurs, et mon peuple sera rassasié de 
mon bien, dit le SEIGNEUR. 14 J Ainsi a dit 
le SEIGNEUR: On a entendu dans Rama une 
voix, des pleurs, et d’améres lamentations. 
Rachel, pleurant ses enfants, a refusé d'étre 
consolée de la perte de ses enfants, parce qu'ils 
ne sout plus. 15 Ainsi a dit le SEIGNEUR: 
Que ta voix s'abstienne de lamenter, et tes 
yeux de verser des larmes. Car ton ceuvre 
aura son salaire, dit le SEIGNEUR, et on re- 
tournera du pays de lennemi. 16 Il y a de 
l'espérauce pour ton avenir, dit le SEIGNEUR, 
et tes enfants retourneront dans leur territoire. 
17 ף‎ J'ai bien entendu Ephraim faire ces 
plaintes: Tu m'as chátié, et j'ai été chatié 
comme un jeune taureau indompté. Con- 
vertis-moi, et je serai converti; car tu es le 
SEIGNEUR, mon Dieu. 18 Certes, aprés que 
j'aurai été converti, je me repentirai, et aprés 
que je me serai reconnu, je frapperai sur ma 
cuisse. Jesuis houteux et confus, car je porte 
l'opprobre de ma jeunesse. 19 Ephraim ne, 
m'est-il pas un enfant chéri? Nem'est-il pas un 
enfant que j'ai aimé? En effet, toutes les fois 
que je parle de lui, je ne manque point de m'en 
souvenir avec tendresse. C'est pourquoi mes 
entrailles sont émues en sa faveur, et j'aurai 
certainement pitié de lui, dit le SEIGNEUR. 
20 Dresse-toi des signes le long des chemins, et 
éléve des monceaux de pierres; remarque les 
chemins, et la voie par laquelle tu es venue. Re- 
tourne-t-en, vierge d'Israël, retourne à tes villes. 
Tow. Iv. 21 
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21 “Ewe rére aroorpidac סמז6ץט0‎ yriuwpuivn; ort 
Exzise K bp cwrypiav tic karagurevowy Kawnv, iv 
orig weptedeboovrar ivOpwroL. 22 Ori otrwg 
elme Kóptoc "Ert 100004 rov Aóyov rovroy iv yp 
Iobòa kal iv móAectw avrod, Ürav aroorptw THY 
aixuaAwotav abro EvAoynutvog Kóptoc tri Qikaiov 
6006 rò עסוך6‎ avrov’ 28 Kal é£vowobvrsc iv 
raic TÓMciw 'Ioóóa kai iv mácg TH yy avro), 
Gua ytwpyQ, kai apOnoerat iv mowwvíg. 24 "Ori 
tut8vca zücav Wuyny Qujàcav, kai mücav Wuyi 
rewwdcav ivímAgca, 25 Ata rovro iEnyipOnv rai 
eq ov, kai 6 Üzvoc pou 1/5006 po tyerr)On. 26 Ara 
rodro idob hu⁰ν,Zde Epyovrat, ono Köpiog, xai 
róv ‘Iovdav, orippa 


27 Kal fora 


oméo@ rov "IcopanjA kai 
ávOpoTov kal orippa krüvovc. 
ao iypnyépovv ir’ adrotg kadarpsiv kal kakotv, 
obrwc ypnyophow tr’ avrove rod oikodousir xai 
karagvredew, dnoi Kiptog. 28 Ey raic וו‎ 
&ksivaig ob pù) eirwow Ot rarépec Epayov Sugaka, 
29 AM 


3| tkacroc iv rj avroð ápaprlg 070000670 kai 


e > 2 ~ , e , 
kal ol d06vrec THY rikvov guwóotacav * 


rod Qayóvroc Tov 610060 aiuwdiacovaww oi ó0óvrec 
abroU. 30 Ido huipa: £oxovrat, Sn Koproc, kai 
d taboo“. TQ oiky Loo kal rà) oikw "lovda 
qͤtah end avi, 31 Ob Kara riv Ou05«ngv Iv 
ole Enn / roĩg marpaow avrdv, iv pina iriAafio- 
Hévou pov סד‎ xtipòg עשז0ם‎ itayaysiv 007006 ik 
yiic Aiyúnrov, bre abroi 006 évipetvay iv rjj òta- 
ohen pov, kai iyw ypuiAnga avrdv, nol וסט‎ 
32 “Ort abr ý taben pov ijv dtaBijcopar rQ otc 
'Iepa?À Merà rac vyutpag ikeivac, ono! Kipiog, 
Gidove wow vópovc pov Eig THY Oiàvotav abrüv, 
kai ¿mì kapdiag avrdv ypaww atrovc, kai £copat 
avroic tic Osòv kai abroi fgovrati pot sic Aaóv. 
33 Kai ov un ע0:605000‎ fkacrog róv ro, 
aùrod cal Skagrog TÓv adedpoy abr Aéywv Trad 
rov Küópiop* ore Tüvrtc 500700006 us ard hm o 
abrüv fog peyadou abrüv, Ort tAewg £copat raig 
ddikiaic abrüv kai עשז‎ duapriv atrdy ov ur) pyn- 
add fr. 34 Oürwç sire Kipiog, 0 0006 ròv ijuov 
tig põc rijg ijuipag, oeňńvnv kai doripag eic Gig 
ric vukróc, kal kpavyrv iv 0aXáaoy, kai Ho 
ra kópara aürijc, Kóptoc ravrokodarwp óvopa aùr 
35 'Eàv wavowvrat oi vopot oUroL ATÒ rpoawrov pov, 
$nci Kipiog, kal rò yévog ‘loparA ratoerat yart- 
kara  חס0טשהסע‎ pov 70006 rac 


oat k OO 


yuépac. 36 'Eàv Vw) 0 obpavóc tig TÒ periw- 
pov, ónci 1600006, kai tay rariwwd]} rò 6 
rijc yijc kárw, cal iyw otk drodokind Tò yivog 


opa, ¢nol Kipiog, wept rdvr wy iroiqcay. 


JEREMIA, XXXI. 


21 Usquequo deliciis dissolveris filia vaga? 
quia creavit Dominus novum super ter- 
ram: 22 6 
dicit exercituum Deus Israel: 
Adhue dicent verbum istud in terra Juda, 
et in urbibus ejus, cum convertero captivi- 
Benedieat tibi 
pulchritudo justitiæ, mons sanctus: 23 Et 
habitabunt in eo Judas, et omnes civitates 


Femina circumdabit virum. 
Dominus 


tatem eorum: Dominus, 


ejus simul, agricola et minantes greges. 
24 Quia inebriavi animam lassam, et omnem 
animam esurientem saturavi. 25 Ideo quasi de 
somno suscitatus sum: et vidi, et somnus 
26 Ecce dies veniunt, 
dicit Dominus: et seminabo domum Israel et 
domum Juda semine hominum, et semine 
jumentorum. 27 Et sieut vigilavi super eos 
ut evellerem, et demolirer, et dissiparem, et 
disperderem, et affligerem : sie vigilabo super 
eos ut sdificem, et plantem, ait Dominus. 
28 In diebus illis non dicent ultra: Patres 
comederunt uvam acerbam, et dentes filiorum 
obstupuerunt, 29 Sed unusquisque in ini- 
quitate sua morietur: omnis homo, qui come- 
derit uvam acerbam, obstupescent dentes ejus. 
90 Ecce dies venient, dicit Dominus: et feriam 
domui Israel et domui Juda 10008 novum: 
31 Non secundum pactum, quod pepigi cum 
patribus eorum, in die qua apprehendi manum 
eorum, ut educerem eos de terra Ægypti: 
pactum, quod. irritum fecerunt, et ego domi- 
natus sum eorum, dicit Dominus. 32 Sed 
hoc erit pactum, quod feriam cum domo Israel, 


meus duleis mihi. 


post dies illos, dicit Dominus: Dabo legem 
meam in visceribus eorum, et in corde eorum 
scribam eam : et ero eis in Deum, et ipsi erunt 
mihiin populum. 33 Et non docebit ultra vir 
proximum suum, et vir fratrem suum, dicens: 
Cognosce Dominum : omnes enim cognoscent 
me a minimo eorum usque ad maximum, ait 
Dominus: quia propitiabor iniquitati eorum, 
et peccati eorum non memorabor amplius. 
34 Hoe dicit Dominus, qui dat solem in 
lumine diei, ordinem lune et stellarum in 
lumine noctis: qui turbat mare, et sonant 
fluctus ejus: Dominus exercituum nomen illi. 
35 Si defecerint leges istæ coram me, dicit 
Dominus, tunc et semen Israel deficiet, ut non 
sit gens coram me cunctis diebus. 36 Hiec 
dicit Dominus: Si mensurari potuerint celi 
sursum, et investigari fundamenta terre deor- 
sum: et ego abjiciam universum semen Israel, 
propter omnia qu fecerunt, dicit Dominus. 
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JEREMIAH, XXXI. 


21 [22] J How long wilt thou go about, 
O thou backsliding daughter? for the LoRD 
hath created a new thing in the earth, A 
woman shall compass a man. 22 [23] Thus 
saith the Lorp of hosts, the God of Israel; As 
yet they shall use this speech in the land of 
Judah and in the cities thereof, when I shall 
bring again their captivity; The LoRD bless 
thee, O habitation of justice, and mountain of 
holiness. 23 [24] And there shall dwell in Ju- 
dah itself, and in all the cities thereof together, 
husbandmen, and they that go forth with 
flocks. 24 [25] For I have satiated the weary 
soul, and 1 havereplenished every sorrowful soul. 
25 [26] Upon this Iawaked, and beheld ; and 
my sleep was sweet unto me. 26 [27]  Be- 
hold, the days come, saith the Lorp, that I will 
sow the house of Israel and the house of Judah 
with the seed of man, and with the seed of 
beast. 27 [28] And it shall come to pass, that 
like as I have watched over them, to pluck up, 
and to break down, and to throw down, and 
to destroy, and to afflict; so will I watch over 
them, to build, and to plant, saith the LORD. 
28 [29] In those days they shall say no more, 
The fathers have eaten a sour grape, and the 
children’s teeth are set onedge. 29 [30] But 
every one shall die for his own iniquity: 
every man that eateth the sour grape, his 
teeth shall be set on edge. 30 [31] J Behold, 
the days come, saith the LoRD, that I will 
make a new covenant with the house of Israel, 
and with the house of Judah: 31 [32] Not 
according to the covenant that I made with 
their fathers in the day that I took them by 
the hand to bring them out of the land of 
Egypt; which my covenant they brake, al- 
though I was an husband unto them, saith the 
Lop: 32 [33] But this shall be the covenant 
that I will make with the house of Israel; 
After those days, saith the LORD, I will put my 
law in their inward parts, and write it in their 
hearts; and will be their God, and they shall 
be my people. 33 [34] And they shall teach 
no more every man his neighbour, and every 
man his brother, saying, Know the Lorp: 
for they shallall know me, from the least of 
them unto the greatest of them, saith the LORD: 
for I will forgive their iniquity, and I wili 
remember their sin no more. 34 [35] Thus 
saith the LoRD, which giveth the sun for a 
light by day, and the ordinances of the moon 
and of the stars for a light by night, which 
divideth the sea when the waves thereof roar ; 
The LoRD of hosts ts his name: 35 [36] If 
those ordinanees depart from before me, saith 
the LORD, then the seed of Israel also shall 
cease from being a nation before me for 
ever. 36 [37] Thus saith the LoD; If 
heaven above can be measured, and the 
foundations of the earth searched out beneath, 
I will also cast off all the seed of Israel 
for all that they have done, saith the Lorp, 
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21 Wie lange willſt du in der Irre gehen, du ab⸗ 
trünnige Tochter? Denn der Herr wird ein Neues 
im Lande erſchaffen: das Weib wird den Mann um⸗ 
geben. 22 So ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott 
Iſraels: Man wird noch dieß Wort wieder reden 
im Lande Juda und in ſeinen Städten, wenn ich 
ihr Gefängniß wenden werde: Der Herr ſegne 
dich, du Wohnung der Gerechtigkeit, du heiliger 
Berg. 23 Und Juda ſammt allen ſeinen 
Städten ſollen darinnen wohnen, dazu Ackerleute, 
und die mit Heerden umher ziehen. 24 Denn 
ich will die müden Seelen erquicken, und die 
bekümmerten Seelen ſättigen. 25 Darum bin 
ich aufgewacht, und ſahe auf, und habe ſo ſanft 
geſchlafen. 26 Siehe, es kommt die Zeit, 
ſpricht der Herr, daß ich das Haus Sfraef unb 
das Haus Juda beſamen will, beides mit Men— 
ſchen und Vieh. 27 Und gleichwie ich über ſie 
gewacht habe, auszureuten, zu reißen, abzu— 
brechen, zu verderben und zu plagen; alſo will 
ich über fie wachen, zu bauen und zu pflanzen, 
ſpricht der Herr. 28 Zu derſelbigen Zeit wird 
man nicht mehr ſagen: Die Väter haben Heer— 
linge gegeſſen, und der Kinder Zähne ſind 
ſtumpf geworden; 29 Sondern ein jeglicher 
wird um ſeiner Miſſethat willen ſterben, und 
welcher Menſch Heerlinge iſſet, dem ſollen ſeine 
Zähne ſtumpf werden. 30 Siehe, es kommt die 
Zeit, ſpricht der Herr, da will ich mit dem Hauſe 
Iſrael und mit dem Hauſe Juda einen neuen 
Bund machen. 31 Nicht wie der Bund geweſen 
iſt, den ich mit ihren Vätern machte, da ich ſie bei 
der Hand nahm, daß ich ſie aus Egyptenland 
führete; welchen Bund ſie nicht gehalten haben, 
und ich ſie zwingen mußte, ſpricht der Herr; 
32 Sondern das ſoll der Bund ſein, den ich mit 
dem Hauſe Iſrael machen will nach dieſer Zeit, 
ſpricht der Herr: Ich will mein Geſetz in ihr 
Herz geben, und in ihren Sinn ſchreiben; und 
ſie ſollen mein Volk ſein, ſo will ich ihr Gott 
ſein. 33 Und wird keiner den andern, noch ein 
Bruder den andern lehren und ſagen: Erkenne 
den Herrn; ſondern ſie ſollen mich alle kennen, 
beide Klein und Groß, ſpricht der Herr. Denn 
ich will ihnen ihre Miſſethat vergeben, und ihrer 
Sünden nicht mehr gedenken. 34 So ſpricht 
der Herr, der die Sonne dem Tage zum Licht 
gibt, und den Mond und die Sterne nach 
ihrem Lauf der Nacht zum Licht; der das 
Meer bewegt, daß ſeine Wellen brauſen; 
Herr Zebaoth iſt ſein Name: 35 Wenn ſolche 
Ordnungen abgehen vor mir, ſpricht der Herr, 
fo foll auch aufhören der Same Sfraels, daß er 
nicht mehr ein Volk vor mir ſey ewiglich. 36 So 
ſpricht der Herr: Wenn man den Himmel oben 
kann meſſen, und den Grund der Erde erforſchen; 
ſo will ich auch verwerfen den ganzen Samen 
Iſraels um alles, das ſie thun, ſpricht der Herr. 


JEREMIE, XXXI. 


21 Jusques à quand seras- tu errante ca et 
la, fille rebelle? Car le SEIGNEUR a créé 
une chose nouvelle sur la terre: la femme 
environnera homme. 22 Ainsi a dit le SEI- 
GNEUR des armées, le Dieu d'Israël: On dira 
encore cette parole-ci dans le pays de Juda 
et dans ses villes, quand j'aurai ramené leurs 
captifs: Le SEIGNEUR te bénisse, O agréable 
demeure de la justice, montagne de sainteté. 
23 Et en ce lieu demeurera Juda, et toutes ses 
villes, ensemble avec les laboureurs et ceux 
qui conduisent les troupeaux. 24 Car j’ai 
enivré l'àme altérée par le travail, et j'ai 
rempli toute ame qui languissait. 25 C'est 
pourquoi je me suis réveillé, j'ai regardé, et 
mon sommeil m'a été doux. 26 €f Voici, les 
jours viennent, dit le SEIGNEUR, où je sémerai, 
dans la maison d'Israél et dans la maison de 
Juda, une semence d'hommes et une semence 
de bétes. 27 Etil arrivera que, comme j'ai 
veillé sur eux pour arracher, pour démolir, 
pour détruire, pour perdre et pour faire du 
mal, ainsi je veillerai sur eux pour bátir et 
pour planter, a dit le SEIGNEUR. 28 En ces 
jours-là, on ne dira plus: Les péres ont mangé 
des raisins verts, et les dents des enfants en 
sont agacées, 29 Mais chacun mourra pour 
son iniquité. Tout homme qui mangera des 
raisins verts, en aura les dents agacées. 
30 JJ Voici, les jours viennent, dit le SEI- 
GNEUR, ou je ferai une nouvelle alliance avec 
la maison d'Israél, et avec la maison de Juda, 
31 Non selon l'alliance que je fis avec leurs 
pères, au jour où je les pris par la main pour 
les faire sortir du pays d’Egypte; alliance 
qu'ils ont enfreinte; et toutefois j'avais été 
pour eux comme un mari, dit le SEIGNEUR ; 
32 Mais voici l'alliance que je ferai avec la 
maison d'Israél, aprés ces jours-là, dit le 
SEIGNEUR: Je mettrai ma loi en eux, je 
Vécrirai dans leur cœur, je serai leur Dieu, 
et ils seront mon peuple. 33 Ils n'ensei- 
gneront plus chaeun d'eux son prochain, ni 
chaeun son frére, en disant: Connaissez le 
SEIGNEUR. Car ils me connaitront tous, de- 
puis le plus petit d'entre eux jusqu'au plus 
grand, dit le SEIGNEUR; parce que je par- 
donnerai leur iniquité, et que je ne me souvi- 
endrai plus de leur péché. 34 J Ainsi a dit 
le SEIGNEUR, qui donne le soleil pour étre la 
lumiére du jour, et qui régle la lune et les 
étoiles pour étre la lumiére de la nuit; qui 
fend la mer de sorte que les flots en bruient, 
et dont le nom est le SEIGNEUR des armées: 
35 Si jamais cet ordre disparait de devant 
moi, dit le SEIGNEUR, la race d'Israél aussi 
cessera d'étre à jamais une nation devant moi. 
36 Ainsiadit le SEIGNEUR: Si l'on peut mesurer 
la hauteur des cieux, et sonder les fondements 
de la terre dans leur profondeur, alors je re- 
jetterai toute la race d’Israél, à cause de toutes 
les choses qu'ils ont faites, dit le SEIGNEUR. 
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37 'Idodijuéipat Epyovrat, gyoi Kup, kal oikodoun- 
Ojoerat rg TP וסט‎ 076 ripyov ‘Avaper)A Ewe 
bung Tije ywviac, 38 Kai ibeAeboérat ij diapérpnaig 
abrijc arivavrt abrüv two עסשעטס!]‎ 0003, cal 
mepikucdkwOnoerar — KÜkMp ik ixdexrav bwy, 
39 Kal wavrec AgaDhανn⁴⁊ fec Naya Kidpwv, 
fuc yoríac riAng irmwvy ávaroNjc, àyíacpa rd 
kal où u 


Kvpiw, kai otxért od u tkMmg 


cabaiothñ Ewe rod aidvog. 


KES. AG". 

1'0 AOTOS ô ytvóutvoc mapa Kupiov rpog 
‘Iepepiav iv קוד‎ iviavrw 0660700 BaodAei Ledexig, 
obrog imiavrdg Gkrwkatdikarog rg [JaaiAei Nafdov- 
xojovócop Baci BBU, 2 Kai óvaptc 
BaciMwc BaBvAdvog ixapákwotv iri "IepovcaNiu, 
kai ‘Iepepiag igvAdagero iv aiAg rijg óvÀakijc ij 
ior iv oikw BaadAiwg, 3 ' Ev 5) karikAecev abróv 
ò Baod\eve 25066006 Aéywv Ata ri od ןסה‎ 
עשץ)ג‎ Orwe elme Kuptog Ido iyw didwpe rv 
עוג6ה‎ rairny iv yepol BaoiAiwgc BajBvAdvog xai 
AnWerae abriv, 4 Kal 26066000 ot pr cwb) ix 
xeipog עשז‎ Xaddaiwy, Gre mapaddce mapadofn- 
atrat sic xtipac BaoiAiwg BagvXàavoc, Kai XaMjaet 
cróua abroU rpog crópa aóroU, kal oi oH u⁰ο 
abrob rode b¢Oadpodc atrov Oyovrar, 5 Kai 
sineXevoerar Sedekiac eic Bag NG kai issù rabie- 
rat [Ewe 00 imoripopar abrov, gol Kipiog, ore 
moAeueire roùe Xaddaloug eic od¢ pt) KarevOUvyTE]; 
6 Kal 6 Aéyog Kvpiov éyevijOn 7póc 'Lepeuíav 
עשץ)ג‎ 7 ‘léod Avaus) vidos Taw adergov 
marpo¢ cov tpyérat mpg oè Atywv Krijcat ctavrQ 
róv dypóv pou rov iv ,8000ע4'‎ bre coi 6 
mapadaBeiv tig krijow. 8 Kai 


'Avau&jÀ viog Ta וש‎ ₪06\000 rarpog pov sig 


HAGE mpog pè 


rjv avAtyw: rijg $vXakijg kai sine Krijcat asaurp 
roy áypóv pov rov iv yp Beviapiv róv tv 'Ava060, 
re aol «pipa. זא‎ 000001 abróv kai ov mpEsBirEpoc. 
Kai iyvwv וזט‎ Aóyoc Kuplov tori, 9 Kai éxry- 
odpny rov aypov 'AvaptijA vioU dde\god zrarpóc pou, 
cal tornoa abr érrd cixAovg kal déka apyupiov, 
10 Kal £ypaya sig BiBAtov kai éogpayroapyy, cal 
deuaprupapny paprupag, kai foryoa TÒ apyuptoy 
iv £vyQ. 11 Kal AaBov 76 Bv8ov rie krijotuc 
rò icgpayioptvov [rw ivroNjv kal rà Óuawpara 
kai TO ávtyvwoutvov) 12 Kai édwka avro rg 
Bapoty vig Nypiou vig Maacaiov kar ó$ÜaXAuo)c 
Avanti vioU adeAgod zrarpóc pov kal car 6000(- 
pode tov ávópàv roy rrapsorgkórev kal ypagóvrav 
iy rQ BiBdip rijg krijgewg kai Kar’ GgVaXApolg 


ray עש)10000'‎ rav iv rj ab rijg gvAakijg. 
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97 Ecce dies veniunt, dicit Dominus: et 
edificabitur civitas Domino, a turre Hana- 
meel usque ad portam anguli. 38 Et exibit 
ultra norma mensurz in conspectu ejus super 
collem Gareb: et circuibit Goatha, 39 Et 
omnem vallem cadaverum, et cineris, et uni- 
versam regionem mortis, usque ad torrentem 
Cedron, 66 usque ad angulum porte equorum 
orientalis, sanctum Domini: non evelletur, 
et non destruetur ultra in perpetuum. 


CAPUT XXXII. 


1 VERBUM, quod faetum est ad Jeremiam 
a Domino, in anno decimo Sedecie regis Juda: 
ipse est annus decimus octavus Nabuchodono- 
sor. 2 Tunc exercitus regis Babylonis obsi- 
debat Jerusalem: et Jeremias propheta erat 
clausus in atrio carceris, qui erat ig domo 
regis Juda. 3 Clauserat enim eum Sedecias 
rex Juda, dieens: Quare vaticinaris, dicens: 
Heee dicit Dominus: Ecce ego dabo civitatem 
istam in manus regis Babylonis, et capiet eam. 
4 Et Sedecias rex Juda non effugiet de manu 
Chaldeorum: sed tradetur in manus regis 
Babylonis: et loquetur os ejus cum ore illius, 
et oculi ejus oculos illius videbunt. 5 Et in 
Babylonem ducet Sedeciam: et ibi erit donec 
visitem eum, ait Dominus; si autem dimica- 
veritis adversum Chaldæos, nihil prosperum 
habebitis. 6 Et dixit Jeremias: Factum est 
verbum Domini ad me, dicens: 7 Ecce Hana- 
meel filius Sellum patruelis tuus venit ad te, 
dicens. Eme tibi agrum meum, qui est in 
Anathoth: tibi enim competit ex propinqui- 
tate ut emas. 8 Et venit ad me Hanameel 
filius patrui mei seeundum verbum Domini 
ad vestibulum carceris, et ait ad me: Posside 
agrum meum qui est in Anathoth, in terra 
Benjamin, quia tibi competit hereditas, et tu 
propinquus es ut possideas. Intellexi autem 
quod verbum Domini esset. 
ab Hanameel filio patrui mei, qui est in 


9 Etemi agrum 


Anathoth: et appendi ei argentum septem 
10 Et scripsi 
in libro, et signavi, et adhibui testes: et ap- 
pendi argentum in statera. 11 Et accepi 
librum possessionis signatum, et stipulationes, 
et rata, et signa forinsecus. 12 Et dedi 
librum possessionis, Baruch filio Neri filii 
Maasie, in oculis Hauameel patruelis mei, 
in oculis testium, qui  seripti erant in 
libro emptionis, et in oculis omnium 
Jud:eorum, qui sedebant in atrio carceris. 


stateres, et decem argenteos. 
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3; [38] J Behold, the days come, saith the 
Lı RD, that the city shall be built to the 
Lerp from the tower of Hananeel unto the 
gate of the corner. 38 [39] And the measur- 
ing line shall yet go forth over against 
it upon the hill Gareb, and shall compass 
about to Goath. 39 [40] And the whole 
valley of the dead bodies, and of the ashes, 
and all the fields unto the brook of Kidron, 
unto the corner of the horse gate toward the 
east, shal} be holy unto the Lorp; it shall 
not be plucked up, nor thrown down any 
more for ever. 


CHAPTER XXXII. 


1 THE word that came to Jeremiah from 
dhe LonD in the tenth year of Zedekiah king 
of Judah, which was the eighteenth year of 
Nebuchadrezzar. 2 For then the king of 
Babylon's army besieged Jerusalem: and 
Jeremiah the prophet was shut up in the 
court of the prison, which was in the king of 
Judah's house. 3 For Zedekiah king of 
Judah had shut him up, saying, Wherefore 
dost thou prophesy, aud say, Thus saith the 
Lorp, Behold, I will give this city into the 
hand of the king of Babylon, and he shall 
take it; 4 And Zedekiah king of Judah shall 
not escape out of the hand of the Chaldeans, 
but shall surely be delivered into the hand of 
the king of Babylon, and shall speak with 
him mouth to mouth and his eyes shall behold 
his eyes; 5 And he shall lead Zedekiah to 
Babylon, and there shall he be until 1 visit 
him, saith the Lorp: though ye fight with 
the Chaldeans, ye shall not prosper. 6 J And 
Jeremiah said, The word of the LORD came 
unto me, saying, 7 Behold, Hanameel the 
son of Shallum thine uncle shall come unto 
thee, saying, Buy thee my field that is in 
Anathoth: for the right of redemption ts 
thine to buy t£. 8 So Hanameel mine uncle’s 
son came to me in the court of the prison 
according to the word of the LoRD, and said 
unto me, Buy my field, I pray thee, that is in 
Anathoth, which is in the country of Ben- 
jamin: for the right of inheritance is thine, 
and the redemption is thine; buy it for 
thyself. ‘Then I knew that this was the 
word of the Lorp, 9 And I bought the 
field of Hanameel my uncle’s son, that was 
in Anathoth, and weighed him the money, 
even seventeen shekels of silver. 10 And I 
subscribed the evidence, and sealed it, and 
took witnesses, and weighed Atm the money 
in the balances. 11 So I took the evidence 
of the purchase, both that which was sealed 
according to the law and custom, and that 
which was open: 12 And I gave the 
evidence of the purchase unto Baruch the 
«on of Neriah, the son of Maaseiah, in the 
sight of Hanameel, mine uncle’s son, and 
in the presence of the witnesses that sub- 
scribed the book of the purchase, before all 
the Jews that sat in the court of the prison. 
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Jeremia, 31, 32. 


37 Siehe, es kommt die Zeit, ſpricht der 
Herr, daß die Stadt des Herrn ſoll gebauet 
werden vom Thurm Hananeel an, bis an das 
Eckthor; 38 Und die Richtſchnur wird neben 
demſelben weiter heraus gehen bis an den 
Hügel Gareb, und fih gegen Gaath mwens 
den; 39 Und das ganze Thal der Leichen und 
der Aſche, ſammt dem ganzen Acker, bis an den 
Bach Kidron, bis zu der Ecke am Roßthor gegen 
Morgen, wird dem Herrn heilig ſein, daß es 
nimmermehr zerriſſen noch abgebrochen ſoll 
werden. 


Das 32. Capitel. 


1 Dieß iſt das Wort, das vom Herrn geſchah 
zu Jeremia, im zehnten Jahr Zedekia, des 
Königs Juda, welches iſt das achtzehnte Jahr 
Nebucad⸗Nezars. 2 Dazumal belagerte das Heer 
des Königs zu Babel Jeruſalem. Aber der 
Prophet Jeremia lag gefangen im Vorhofe des 
Gefangniffes, am Hauſe des Königs Juda, 
3 Dahin Zedekia, der König Juda, ihn hatte 
laſſen verſchließen, und geſagt. Warum weiſ— 
ſageſt du, und ſpricht: So ſpricht der Herr: 
Siehe, ich gebe dieſe Stadt in die Hände des 
Königs zu Babel, und er ſoll ſie gewinnen; 
4 Und Zedekia, der König Juda, ſoll den 
Chaldäern nicht entrinnen, ſondern ich will ihn 
dem Könige zu Babel in die Hände geben, daß 
er mündlich mit ihm reden und mit ſeinen 
Augen ihn ſehen ſoll. 5 Und er wird Zedekia 
gen Babel führen, da ſoll er auch bleiben, bis 
daß ich ihn heimſuche, ſpricht der Herr; denn ob 
ihr ſchon wider die Chaldäer ſtreitet, ſoll euch 
doch nichts gelingen. 6 Und Jeremia ſprach: 
Es iſt des Herrn Wort geſchehen zu mir, und 
ſpricht: 7 Siehe, Hanameel, der Sohn Sal— 
lums, deines Vetters, kommt zu dir und wird 
ſagen: Lieber, kaufe bu meinen Acker zu Ana- 
thoth; denn du haſt das nächſte Freundrecht 
dazu, daß du ihn kaufen ſollſt. 8 Alſo kam 
Hanameel, meines Vetters Sohn, wie der Herr 
geſagt hatte, zu mir vor den Hof des Gefäng— 
niſſes und ſprach zu mir: Lieber, kaufe meinen 
Acker zu Anathoth, der im Lande Benjamin 
liegt; denn du haſt Erbrecht dazu, und du biſt 
der Nächſte; Lieber, kaufe ihn. Da merkte ich, 
daß es des Herrn Wort wäre; 9 Und kaufte den 
Acker von Hanameel, meines Vetters Sohn, zu 
Anathoth, und wog ihm das Geld dar, ſieben 
Sekel und zehn Silberlinge; 10 Und ſchrieb 
einen Brief, und verſiegelte ihn, und nahm 
Zeugen dazu; und wog das Geld dar auf einer 
Wage; 11 Und nahm zu mir den verſiegelten 
Kaufbrief nach dem Recht und Gewohnheit, 
und eine offene Abſchrift; 12 Und gab den 
Kaufbrief Baruch, dem Sohn Neria, des 
Sohns Mahaſeja, in Gegenwart Hanameels, 
meines Vetters, und der Zeugen, die im 
Kaufbriefe geſchrieben ſtanden, und aller Juden, 
die am Hofe des Gefängniſſes wohneten; 
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JEREMIE, XXXI. XXXIL 


37 €| Voici, les jours viennent, dit le SEI- 
GNEUR, où cette ville sera rebatie au 
SEIGNEUR, depuis la tour de Hanaméel 
jusqu'à la porte de l'angle. 38 Or le cordeau 
à mesurer sera tiré vis-à-vis d'elle, sur la col- 
line de Gareb, et il fera le tour vers Goha. 
93 Or toute la vallée de la voirie et des cendres, 
et tout le quartier jusqu'au torrent de Cédron, 
jusqu'à l'angle de la porte des chevaux vers 
POrient, sera un lieu consacré au SEIGNEUR, 
et ne sera plus jamais démoli ni détruit. 


CHAPITRE XXXII. 


1 PAROLE qui fut adressée par le SEIGNEUR 
à Jérémie, la dixiéme année de Sédécias, roi 
de Juda, qui est l'an dix-huitiéme de Nébu- 
eadnetsar. 2 Or l'armée du roi de Babylone 
assiégeait alors Jérusalem, et Jérémie, le pro- 
phéte, était enfermé dans la cour de la prison, 
qui était dans la maison du roi de Juda. 3 Car 
Sédécias, roi de Juda, l'avait enfermé et lui 
avait dit: Pourquoi prophétises-tu, en disant : 
Ainsi a dit le SEIGNEUR: Voici je vais livrer 
cette ville entre les mains du roi de Babylone, 
et il la prendra? Pourquoi dis-tu, 4 Sédé- 
cias, roi de Juda, n'échappera point à la main 
des Chaldéens; mais il sera certainement livré 
entre les mains du roi de Babylone; il lui 
parlera bouche à bouche, et ses yeux verront 
les yeux deceroi; 5 Il emménera à Babylone 
Sédécias, qui y demeurera juqu'à ce que je le 
visite, dit le SEIGNEUR. Quand vous com- 
battrez contre les Chaldéens, vous n'aurez 
point de succès. 6 J Jérémie dit done: La 
parole du SEIGNEUR m'a été adressée en ces 
termes: 7 Voici Hanaméel, fils de Sallum, 
ton oncle, qui vieut vers toi, pour te dire: 
Achéte-toi mon champ qui est à Hanathoth ; 
ear tu as le droit de retrait lignager pour le 
racheter. 8 Hanaméel donc, fils de mon oncle, 
vint à moi, dans la cour de la prison, selon la 
parole du SEIGNEUR, et me dit: Achéte, je te 
prie, mon champ qui est à Hanathoth, dans le 
territoire de Benjamin; car tu as le droit de 
possession héréditaire, et de retrait lignager; 
achéte-le done pour toi. Et je connus alors 
que c'était la parole du SEIGNEUR. 9 Ainsi 
jachetai de Hanaméel, fils de mon oncle, le 
champ qui esé à Hanathoth, et je lui en pesai 
l'argent, dix-sept sicles d'argent. 10 Or j'en 
écrivis le contrat et le cachetai, et je pris des 
témoins aprés avoir pesé l'argent dans la ba- 
lance, 11 Puisje pris le contrat d'acquisition, 
tant celui qui était cacheté selon l'ordonnance 
et les statuts, que celui qui était ouvert. 
19 Et je donnai le contrat d'acquisition à 
Barue, fils de Nérija, fils de Mahaséja, en 
presence de Hanaméel, fils de mon oncle, et 
des témoins qui avaient signé le contrat 
d'acquisition, en présence de tous les Juifs 
qui étaient assis dans la cour de la prison. 
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13 Kai ovvérata rà Bapovy kar’ ó$0aXuobc 
atrgv Aiywv 14 Ovrwe sme Kipiog ravrokpdrwp 
4086 rò BiBXiov rijg krhoewg rovro Kai rò (38Mov 
rò dveyvwopivov kai OHotig ara elg ayyéiov óarpá- 
ktvoy, tva dtapsivy juéipag rAeiovg. 15 "Ort obrg 
time Kópioc "Ert xrta@noovrat áypol Kai oikiat kal 
dpredavec iv rj yj rabry. 16 Kal mpootvLáumv 
mpoc Kóptov pera rò dovvat ue ro (QjugMov TIC 
erioewc mpoc Bapody viov Nyptov Aiywv 17 'O 
Ôv Kúpte, ob iroiqoag róv obpavóv kai rijv yy T) 
ioydi cov rj peyaAy kai קד‎ Bpaxiovi טסט‎ rH 
iig kal ha perep, oU pů morový 670 coU 
ob0iv, 18 Toy Neog sig xiruadac kai d roòiòobę 
dpapriag .rarípwv eig KOArovg Téxvwy aurwY MET’ 
abroóc 6/0686 6 péyag 6 (oyvoócg, 19 Kipiog 
ueyéXng BovNijc kai duvardg roic 107006, 6 6 6 
piyac 6 ravrokpirwp Kai peyaAwrvpog Kóptoc" 
oi bgOaApoi cov sic rag 00006 TÖV viðv THY 
avOpwrwy 600906 Exdorp card rv ddov abro 
[xai card rovc capo ràv émrndevparwy avrov]. 
20 "Oc éroinoag entia kal répara iv yj Alyoarp 
fuc ric 4006 rabrgc, kai iv '10000(\ kai iv roic 
ynysviot, kai imoígsac ctavrq Övopa we "pipa 
abrn, 21 Kal itijyayeg róv Aaóv טסט‎ "Iopaijr 6 
yiic Alybrrov iv anpeiow kal iv répaoww, iv xetpl 
rparaii kal:iv Bpayiov: U 22 Kal iv 
ópápac: prAdXoig, kai Edweag atroig ע(ז‎ yv 
rabrgv iv dépocag roig Tarpácw (עשז00‎ yiv 
piovoay yadda kal u&X. 23 Kal sicíA8osav kal 
AaBov aùrhv, kai obe 1jkovcav rijg $wvijc cov, 
kai iv roig vpocráyuací gov otk iropevOycav* 
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imoincay ,a abroig rdavra rà ₪600 
24 Id ob SyAog ieee 606 riv roAw avAdaBEiv avrnv, 
xai ù 7óMg i060y sic xcipac XaAdalwv ray roAe- 
potvrwv aùrův ard rpocdrov payalpag kai rou 
Acuod* g tAaAqoag, otrwg iytvero. 25 Kal où 
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kal Zypawa BiBdiov Kai ieópaywápmv, cal imepape 
rupáugv páprvpac, kal y moXig 2600 sic xeipac 
Xaddaiwy. 26 Kal éyévero Aóyoc Kupíov rpog pè 
Myuv 27 "Eyw Kipiog 6/0606 rdong 00060 pl) an’ 
ipo? kpvBhoeral rt ; 28 Ard rovro obrwe sire Küptoc 
6/0666 Iopa 4006000 rapadodjjaerat 1) Tóg arm 
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JEREMIA, XXXII. 


13 Et præcepi Baruch coram eis, dicens: 
14 Hee dicit Dominus exercituum, Deus 
Israel: Sume libros istos, librum emptionis 
hune signatum, et librum hunc qui apertus 
est: et pone illos in vase fictili, ut perma- 
nere possint diebus multis. 15 Hac enim 
dicit Dominus exercituum, Deus Israel: Ad- 
hue possidebuntur domus, et agri, 06 
in terra ista. 16 Et oravi ad Dominum, 
postquam tradidi librum possessionis Baruch 
filio Neri, dicens: 17 Heu, heu, heu, Domine 
Deus: ecce tu fecisti ccelum et terram in for- 
titudine tua magna, et in brachio tuo extento : 
non erit tibi difficile omne verbum. 18 Qui 
facis misericordiam in millibus, et reddis ini- 
quitatem patrum in sinum filiorum eorum post 
eos: Fortissime, magne, et potens, Dominus 
exercituum nomen tibi. 19 Magnus consilio, 
et incomprehensibilis cogitatu: cujus oculi 
aperti sunt super omnes vias filiorum Adam, 
ut reddas unicuique secundum vias suas, 
et secundum fructum adinventionum ejus. 
20 Qui posuisti signa et portenta in terra 
Aigypti usque ad diem hane, et in Israel, 
et in hominibus, et fecisti tibi nomen sicut 
est dies hzec, 21 Et eduxisti populum tuum 
Israel de terra Ægypti, in signis, et in por- 
tentis, et in manu robusta, et in brachio ex- 
tento, et in terrore magno. 22 Et dedisti eis 
terram hane, quam jurasti patribus eorum 
ut dares eis terram fluentem lacte et melle. 
23 Et ingressi sunt, et possederunt eam: et 
non obedierunt voci tue, et in lege tua non 
ambulaverunt: omnia que mandasti eis ut 
facerent, non fecerunt: et evenerunt eis omnia 
24 Ecce munitiones extructee 
sunt adversum civitatem, ut capiatur: et 
urbs data est in manus Chaldæorum, qui 
preeliantur adversus eam a facie gladii, et 
famis, et pestilentie: et quascumque locutus 
es acciderunt, ut tu ipse cernis. 25 Et tu 
dicis mihi Domine Deus: Eme agrum argen- 
to, et adhibe testes: cum urbs data sit in 
manus Chaldæorum? 26 Et faetum est ver- 
bum Domini ad Jeremiam, dicens: 27 Ecce 


mala 6. 


ego Dominus Deus universe carnis: numquid 
mihi difficile erit omne verbum? 28 Prop- 
terea hzec dicit Dominus: Ecce ego tradam 
civitatem istam in manus Chaldeeorum, et 
in manus regis Babylonis, et capient eam. 
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13 J And I charged Baruch before them, say- 
ing, 14 Thus saith the LoRD of hosts, the God 
of Israel; Take these evidences, this evidence 
of the purchase, both which is sealed, and this 
evidence which is open ; and put them in an 
earthen vessel, that they may continue many 
days. 15 For thus saith the ‘Lorp of hosts, 
the God of Israel; Houses and fields and vine- 
yards shall be possessed again in this land. 
16 ף‎ Now when I had delivered the evidence 
of the purchase unto Baruch the son of Neriah, 
I prayed unto the Lorp, saying, 17 Ah 
Lord Gop! behold, thou hast made the 
heaven and the earth by thy great power 
and stretched out arm, and there is nothing 
too hard for thee: 18 Thou shewest loving- 
kindness unto thousands, and recompensest 
the iniquity of the fathers into the bosom of 
their ehildren after them: the Great, the 
Mighty God, the LoD of hosts, is his name, 
19 Great in counsel, and mighty in work: 
for thine eyes are open upon all the ways of 
the sons of men: to give every one according 
to his ways, and according to the fruit of his 
doings: 20 Which hast set signs and won- 
ders in the land of Egypt, even unto this day, 
and in Israel, and among other men ; and hast 
made thee a name, as at this day; 21 And 
hast brought forth thy people Israel out of 
the land of Egypt with signs, and with won- 
ders, and with a strong hand, and with a 
stretched out arm, and with great terror; 
22 And hast given them this land, which 
thou didst swear to their fathers to give them, 
a land flowing with milk and honey; 23 And 
they came in, and possessed it; but they 
obeyed not thy voice, neither walked in thy 
law; they have done nothing of all that thou 
commandedst them to do: therefore thou 
hast caused all this evil to come upon them: 
24 Behold the mounts, they are come unto 
the city to take it; and the city is given into 
the hand of the Chaldeans, that fight against 
it, because of the sword, and of the famine, 
and of the pestilence: and what thou hast 
spoken is come to pass;: and, behold, thou 
seest ik. 25 And thou hast said unto me, O 
Lord Gop, Buy thee the field for money, and 
take witnesses; for the city is given into the 
hand of the Chaldeans, 26 4| Then came the 
word of the Lorp unto Jeremiah, saying, 
27 Behold, I am the Lorp, the God of all 
flesh: is there any thing-too hard for me? 
28 Therefore thus saith the Lorp; Behold, 
1 will give this city into the hand of the 
Chaldeans, and into the hand of Nebuchad- 
rezzar king of Babylon, and he shall take it : 
211 
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13 Und befahl Baruch vor ihren Augen, und 
ſprach: 14 So ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott 
Iſraels: Nimm diefe Briefe, den verſiegelten 
Kaufbrief ſammt dieſer offenen Abſchrift, und lege 
ſie in ein irdenes Gefäß, daß ſie lange bleiben 
mögen. 15 Denn ſo ſpricht der Herr Zebaoth, 
der Gott Iſraels: Noch ſoll man Häuſer, Aecker 
und Weinberge kaufen in dieſem Lande. 16 Und 
da ich den Kaufbrief hatte Baruch, dem Sohn 
Neria, gegeben, betete ich zum Herrn, und 
ſprach: 17 Ach, Herr Herr, ſiehe, du haſt 
Himmel und Erde gemacht durch deine große 
Kraft und durch deinen ausgeſtreckten Arm, und 
iſt kein Ding vor dir unmöglich; 18 Der du 
wohlthuſt vielen Tauſenden, und vergiltſt die 
Miſſethat der Väter in den Buſen ihrer Kinder 
nach ihnen, du großer und ſtarker Gott; Herr 
Zebaoth iſt dein Name. 19 Groß von Rath 
und mächtig von That; und deine Augen ſtehen 
offen über alle Wege der Menſchenkinder, daß 
du einem jeglichen gebeſt nach ſeinem Wandel 
und nach der Frucht ſeines Weſens. 20 Der du 
in Egyptenland haſt Zeichen und Wunder gethan, 
bis auf dieſen Tag, beides an Iſrael und Men 
ſchen; und haſt dir einen Namen gemacht, wie 
er heutiges Tages iſt. 21 Und haſt dein Volk 
Iſrael aus Egyptenland geführet, durch Zeichen 
und Wunder, durch eine mächtige Hand, durch 
ausgeſtreckten Arm, und durch großes Schrecken. 
22 Und haſt ihnen dieß Land gegeben, welches du 
ihren Vätern geſchworen hatteſt, daß du es ihnen 
geben wollteſt; ein Land, da Milch und Honig 
innen fließt. 23 Und da ſie hinein kamen und 
es beſaßen, gehorchten ſie deiner Stimme nicht, 
wandelten auch nicht nach deinem Geſetze; und 
alles, was du ihnen geboteſt, das ſie thun ſollten, 
das ließen ſie; darum du auch ihnen alles dieß 
Unglück ließeſt widerfahren. 24 Siehe, dieſe 
Stadt iſt belagert, daß ſie gewonnen und 
vor Schwert, Hunger und Peſtilenz in der 
Chaldäer Hände, welche wider ſie ſtreiten, 
gegeben werden muß; und wie du geredet haſt, 
ſo gehet es, das ſieheſt du. 25 Und du, Herr 
Herr, ſprichſt zu mir: Kaufe du einen Acker um 
Geld, und nimm Zeugen dazu; ſo doch die 
Stadt in der Chaldäer Hände gegeben wird. 
16 Und des Herrn Wort geſchah zu Jeremia, 
und ſprach: 27 Siehe, ich der Herr bin ein 
Gott alles Fleiſches. Sollte mir etwas un⸗ 
möglich ſein? 28 Darum, ſo ſpricht der 
Herr alſo: Siehe, ich gebe dieſe Stadt in der 
Chaldäer Hände, und in die Hand Nebucad-Nezars, 
des Königs zu Babel; und er ſoll ſie gewinnen. 
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13  Puis, en leur présence, je donnai cet 
ordre à Baruc, en lui disant: 14 Ainsi a dit 
le SEIGNEUR des armées, le Dieu d'Israël: 
Prends ces contrats-ci, savoir, ce contrat 
d'acquisition, qui est cacheté, et ce contrat 
qui est ouvert, et mets-les dans un pot de 
terre, afin qu'ils puissent se conserver long- 
temps. 15 Car ainsi a dit le SEIGNEUR des 
armées, le Dieu d'Israél: On achétera encore 
des maisons, des champs et des vignes dans ce 
pays. 16 Et aprés que j'eus donné à Ba- 
rue, fils de Nérija, le contrat d'acquisition, je 
fis une requéte au SEIGNEUR, en disant: 
17 Ah! ah! Seigneur DIEU, voici, tu as fait 
le ciel et la terre par ta grande puissance, et 
par ton bras étendu. Aucune chose ne t’est 
difficile. 18 Tu fais miséricorde jusqu'en mille 
générations, et tu punis l'iniquité des péres 
sur leurs enfants aprés eux; tu es Dieu, le 
Grand, le Puissant, dont le nom est le SEI- 
GNEUR des armées. 19 Tu es grand en con- 
seil et fort en action ; car tes yeux sont ouverts 
sur toutes les voies des enfants des hommes, 
pour rendre à chacun selon ses ceuvres. 20 Tu 
as fait au pays d'Égypte des signes et des 
miracles qu'on raconte jusqu'à ce jour dans 
Israél et parmi les hommes, et tu t'es acquis 
un nom tel qu'Z/ est aujourd'hui. 21 Car tu 
as retiré Israel, ton peuple, du pays d'Egypte 
par des signes et des miracles, avec une main 
forte et avec un bras étendu, en répandant 
partout la frayeur. 22 Et tu leur as donné 
ce pays que tu avais juré à leurs péres de leur 
donner, qui est un pays גוס‎ coulent le lait et 
le miel. 23 Et ils y sont entrés et l'ont 
possédé. Mais ils n'ont point obéi à ta voix 
et n'ont point marché dans ta loi. Ils n'ont 
point fait toutes les choses que tu leur avais 
commandé de faire. C'est pourquoi tu as fait 
que tout ce mal-ciles a rencontrós. 24 Voilà, 
les terrasses sont élevées ; on est venu contre 
la ville pour la prendre ; et à cause de l'épée, de 
la famine et de la mortalité, la ville est livrée 
entre les mains des Chaldéens qui combattent 
contre elle. Ce que tu as dit est arrivé, et 
voici, tu le vois. 25 Et cependant, Seigneur 
DIEU, tu m'as dit: Achéte-toi ce champ à 
prix d'argent, et prends-en des témoins, 
quoique la ville soit livrée entre les mains des 
Chaldéens. 26 {f Puis la parole du SEIGNEUR 
fut adressée à Jórémie en ces termes: 27 Voici, 
je suis le SEIGNEUR, le Dieu de toute chair; 
y aura-t-il quelque chose qui me soit difficile? 
98 C'est pourquoi le SEIGNEUR a dit ainsi: 
Voici, je vais livrer cette ville entre les mains 
des Chaldéens et entre les mains de Nóbu- 
endnetsar, roi de Babylone qui la prendra. 
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dvóptc Iod xal oi karoikotvreg iv 'lepovcaAijy, 
33 Kal iriorpsyav rpog uà עסזשע‎ kal où 7000- 
wrov, kal ididata abrobc 000000 kal otk Tjkovcav 
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29 Et venient Chaldei prœliantes adversum 
urbem hane, et succendent eam igni, et com- 
burent eam, et domos, in quarum domatibus 
sacrificabant Baal, et libabant diis alienis 
libamina ad irritandum me, 30 Erant enim 
filii Israel, et filii Juda, jugiter facientes 
malum in oculis meis ab adolescentia sua: 
filii Israel qui usque nune exacerbant me 
in opere manuum suarum, dicit Dominus. 
31 Quia in furore et in indignatione mea 
facta est mihi civitas hoe, a die qua ædifi- 
caverunt eam, usque ad diem istam, qua 
32 Propter 
malitiam filiorum Israel, et filiorum Juda, 


auferetur de conspectu meo. 


quam fecerunt ad iracundiam me provocantes, 
ipsi et reges eorum, principes eorum, et sacer- 
dotes eorum, et prophet eorum, viri Juda et 
habitatores Jerusalem. 33 Et verterunt ad 
me terga et non facies: cum docerem eos 
dilueulo, et erudirem, et nollent audire ut 
acciperent disciplinam. 34 Et posuerunt 
idola sua in domo, in qua invocatum est 
nomen meum, ut polluerent eam. 35 Et ædi- 
ficaverunt excelsa Baal, que sunt in valle 
filii Ennom, ut initiarent filios suos et filias 
suas Moloch: quod non mandavi eis, nec 
ascendit in cor meum ut facerent abomina- 
tionem hane, et in peccatum deducerent 
Judam. 36 Et nunc propter ista, hœc dicit 
Dominus Deus Israel ad civitatem hane, de 
qua vos dicitis quod tradetur in manus regis 
Babylonis in gladio, et in fame, et in peste. 
37 Ecce ego congregabo eos de universis 
terris, ad quas ejeci eos in furore meo, et in 
ira mea, et in indignatione grandi; et redu- 
cam eos ad locum istum, et habitare eos fa- 
ciam 38 Et erunt mihi in 
populum, et ego ero eis in Deum. 39 Et 
dabo eis cor unum, et viam unam, ut timeant 
me universis diebus: et bene sit eis, et filiis 
40 Et feriam eis pactum 


confidenter. 


eorum post eos. 
sempiternum, et non desinam eis benefacere : 
et timorem meum dabo in corde eorum ut non 
recedant a me. 41 Et letabor super eis, 
eum bene eis fecero: et plantabo eos in terra 
ista in veritate, in toto corde meo et in tota 
anima mea, 42 Quia hee dicit Dominus: 
Sicut adduxi super populum istum omne 
malum hoc grande: sic adducam super eos 


omne bonum, quod ego loquor ad eos. | 
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29 And the Chaldeans, that fight against this 
city, shall come and set fire on this city, and 
burn it with the houses, upon whose roofs 
they have offered incense unto Baal, and 
poured out drink offerings unto other gods, to 
provoke me to anger. 30 For the children of 
Israel and the children of Judah have only 
done evil before me from their youth: for the 
children of Israel have only provoked me to 
anger with the work of their hands, saith the 
Lorp. 31 For this city hath been to me as a 
provocation of mine anger and of my fury 
from the day that they built it even unto this 
day; that I should remove it from before my 
face, 32 Because of all the evil of the chil- 
dren of Israel and of the children of Judah, 
Which they have done to provoke me to anger, 
they, their kings, their princes, their priests, 
and their prophets, and the men of Judah, and 
the inhabitants of Jerusalem. 33 And they 
have turned unto me the back, and not the 
face: though I taught them, rising up early 
and teaching them, yet they have not heark- 
ened to receive instruction. 34 But they set 
their abominations in the house, which is called 
by my name, to defile it. 35 And they built 
the high places of Baal, which are in the 
valley of the son of Hinnom, to cause their 
sons and their daughters to pass through the 
fire unto Molech ; which I commanded them 
not, neither came it into my mind, that they 
should do this abomination, to cause Judah to 
sin. 36 4 And now therefore thus saith the 
Lorn, the God of Israel, concerning this city, 
whereof ye say, It shall be delivered into the 
hand of the king of Babylon by the sword, and 
by the famine, and by the pestilence; 37 Be- 
hold, I will gather them out of all countries, 
whither I have driven them in mine anger, 
and in my fury, and in great wrath ; and I 
will bring them again unto this place, and I 
will cause them to dwell safely: 38 And they 
shall be my people, and I will be their God: 
39 And I will give them one heart, and one 
way, that they may fear me for ever, for the 
good of them, and of their children after 
them: 40 And I will make an everlastiug 
covenant with them, that I will not turn away 
from them, to do them good; but I will put 
my fear in their hearts, that they shall not 
depart from me. 41 Yea, I will rejoice over 
them to do them good, and I will plant them 
in this land assuredly with my whole heart and 
with my whole soul. 42 For thus saith the 
Lorp; Like as I have brought all this great 
evil upon this people, so will I bring upon 
them all the good that I have promised them. 
249 
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29 Und bie Chaldäer, fo wider dieſe Stadt 
ſtreiten, werden herein kommen, unb fie mit 
Feuer anſtecken und verbrennen, ſammt den 
Häuſern, da ſie auf den Dächern Baal geräuchert 
und andern Göttern Trankopfer geopfert haben, 
auf daß ſie mich erzürneten. 30 Denn die 
Kinder Iſrael und die Kinder Juda haben von 
ihrer Jugend auf gethan, das mir übel gefällt; 
und die Kinder Iſrael haben mich erzürnet durch 
ihrer Hände Werk, ſpricht der Herr. 31 Denn 
ſeit der Zeit dieſe Stadt gebauet iſt, bis auf 
dieſen Tag, hat ſie mich zornig und grimmig 
gemacht, daß ich ſie muß von meinem Angeſicht 
wegthun, 32 Um aller der Bosheit willen der 
Kinder Iſrael und der Kinder Juda, die fie 
gethan haben, daß ſie mich erzürneten. Sie, 
ihre Könige, Fürſten, Prieſter und Propheten, 
und die in Juda und Jeruſalem wohnen, 
33 Haben mir den Rücken, und nicht das 
Angeſicht zugekehret, wiewohl ich ſie ſtets lehren 
ließ; aber ſie wollten nicht hören, noch ſich 
beſſern. 34 Dazu haben ſie ihre Greuel in 
das Haus geſetzt, das von mir den Namen hat, 
daß ſie es verunreinigten. 35 Und haben die 
Höhen des Baals gebauet im Thal Ben-Hinnom, 
daß ſie ihre Söhne und Töchter dem Moloch 
verbrannten; davon ich ihnen nichts befohlen 
habe, und iſt mir nie in Sinn gekommen, daß ſie 
ſolchen Greuel thun ſollten, damit ſie Juda alſo 
zu Sünden brächten. 36 Und nun, um deß— 
willen, pricht der Herr, der Gott Sfraels, alfo von 
dieſer Stadt, davon ihr ſaget, daß ſie werde vor 
Schwert, Hunger und Peſtilenz in die Hände des 
Königs zu Babel gegeben: 37 Siehe, ich will 
ſie ſammeln aus allen Landen, dahin ich ſie 
verſtoße durch meinen großen Zorn, Grimm 
und Unbarmherzigkeit; und will ſie wiederum 
an dieſen Ort bringen, daß ſie ſollen ſicher 
wohnen. 38 Und ſie ſollen mein Volk ſein, ſo 
will ich ihr Gott ſein. 39 Und will ihnen einerlei 
Herz und Weſen geben, daß ſie mich fürchten 
ſollen ihr Lebenlang; auf daß es ihnen und ihren 
Kindern nach ihnen wohl gehe. 40 Und will 
einen ewigen Bund mit ihnen machen, daß ich 
nicht will abfaffen ihnen Gutes zu thun, und will 
ihnen meine Furcht ins Herz geben, daß ſie nicht 
von mir weichen. 41 Und ſoll meine Luſt ſein, 
daß ich ihnen Gutes thun ſoll; und ich will ſie in 
dieſem Lande pflanzen treulich, von ganzem 
Herzen und von ganzer Seele. 42 Denn 
ſo ſpricht der Herr: Gleichwie ich über dieß 
Volk habe kommen laſſen alles dieß große 
Unglück; alſo will ich auch alles Gute über 
ſie kommen laſſen, das ich ihnen geredet habe. 
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29 Or les Chaldéens, qui combattent contre 
cette ville, y entreront; ils mettront le feu a 
cette ville et la brüleront avec les maisons sur 
les toits desquelles on fait des parfums à 
Daal et des aspersions à des dieux étrangers, 
pour m'irriter. 30 Car les enfants d'Israél 
et les enfants de Juda n'ont fait dés leur jeu- 
nesse que ce qui déplait à mes yeux. Ainsi 
les enfants d'Israël ne font que m'irriter par les 
cuvres de leurs mains, dit le SEIGNEUR. 
31 En effet, depuis le jour où ils l'ont bâtie 
jusqu'à ce jour, cette ville a 616 pour moi un 
objet de colére et de fureur, en sorte que je 
l'abolirai de devant ma face, 32 À cause de 
toute la méchanceté que les enfants d'Israél 
et les enfants de Juda ont commise pour 
m'irriter, eux, leurs rois, les principaux d'entre 
eux, leurs sacrificateurs et leurs prophètes, les 
hommes de Juda et les habitants de Jérusalem. 
33 Ils m'ont tournóle dos et non le visage. 
Et quand je me suis empressé de les instruire, 
ils n'ont point étó obéissants pour recevoir 
instruction. 34 Mais ils ont mis leurs abomi- 
nations dans la maison sur laquelle mon nom 
est invoqué, et ils l'ont souillée. 35 Et ils 
ont bati à Baal des hauts lieux, qui sont dans 
la vallée du fils de Hinnom, pour faire passer 
par le feu leurs fils et leurs filles en l'honneur 
de Moloc, ce que je.ne leur avais point com- 
mandé. Or je n'avais jamais pensó qu'ils 
fissent cette abomination pour faire pécher 
Juda. 36 JJ Et maintenant, à cause de cela, 
le SEIGNEUR, le Dieud'Israél, dit ainsi touchant 
cette ville dont vous dites qu'elle va étre livrée 
entre les mains du roi de Babylone, par 166, 
par la famine, et par la mortalité: 37 Voici, 
je vais les rassembler de tous les pays où je 
les aurai dispersés dans ma colére, dans ma 
fureur et dans ma grande indignation. Je 
les ferai retourner en ce lieu-ci et les y ferai 
demeurer en süretó. 38 Alors ils seront mon 
peuple, et je serai leur Dieu. 39 Et je leur 
donnerai un méme cœur et un méme chemin, 
afin qu'ils me craignent à toujours, pour leur 
bien et celui de leurs enfants aprés eux. 
40 Or je ferai avec eux une alliance éternelle, 
en vertu de laquelle, je ne me détournerai point 
d'eux, pour ne plusleur faire du bien. Je 
mettrai aussi ma crainte dans leur cœur, 
afin qu'ils ne se détournent point de moi. 
11 Alors je prendrai plaisir à leur faire du bien, 
et je les planterai dans ce pays-ci solidement, 
de tout mon cœur et de toute mon ame. 
42 Car ainsi a dit le SEIGNEUR: Comme 
j'ai fait venir tout ce grand mal sur ce 
peuple, ainsi je vais faire venir sur eux 
tout le bien que je leur ai promis. 
Tou. Iv. 2 K 
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43 Kal rubra frt dypoi iv rj yg y ev 
Aéyac "Afaroc orai 070 09000 mov kal krijvovc, 
kal mapeðóðnoav 5/6 yéipag Xaddaiwy’ 44 Kai 
krgovrat aypovc iv apyupi, kai ypawec BiBAiov 
kal ogpayty, kal dtapapripy paprupac, iv yy 
Beviauiv kal Kiet Tic ‘IepovcaAyu kai iv 
עוט:גסת‎ '10006 kal iv roAeo TOU 60006 kal iv 
roAeat THC Zegn\d kai iv wodrect re va, ori 


anoorpiww Tay amotkiag avrwy [$goi Kóptoc]. 
KE®. Ay. 


1 KAT éyévero Adyog Kupíov 7006 ‘Tepsuiar 
Cebrépov, kal 06ז₪0‎ ijv Ere dedepivoe iv rj av\] 
ric $vAakijc, Xtywv 2 Ovrwe sime 1600006, rot- 
yüv kal mÀáccov abr)v rot dvopÜGOcat abrijv, 
Kópioc Gvoua airm 3 Kéxpatov mpog pè kai 
ázokpiÜncouat cot, xai drayyeAd gov ueyáAa kai 
ioxyvpà à obk Five aura. 4 Ort פשזטס‎ elme 
Kópioc wept oikwv Tijg roAewg radrqg cal mepi 
otkwv BaaiAtwg 10086 röv ka0gpyutvuv stc xapa- 
kac kai zpouayovac, 5 Tov ndxe D rpog rovc 
XaXAdaiovg kal zMgpücat abr)v röv vexpdy TOv 
עשחדטשס0עה‎ 006 irdrata v Ópyjj pov kal tv Ovug 
pov, kal aréorpepa Tò ע6השס0סח‎ pov am’ abrav 
mepi zacüv Tay rovqpiwv abrüv, 6 ']600 tyw 
avayw abri עוסש\טסטטט‎ kai iapa, Kai gavepdcw 
abroig kal iarpevcw adrny, kai 7oujsc kai eliomvgv 
kal rioarw, 7 Kai droorpiw ry droikiav 


'Ioóóa kai droikiav Io, xai 016000000 
avrovc 64006 kai 70 rporépov, 
abro)c ard racdv עשז‎ ddikidv abrüv dy páp- 
rocüv pot, Kai où u pynoOnoopat apapriay 
עשזטם‎ dv jjuapróv pot Kai åméornoav an’ iuoU. 
9 Kal forat tig evppootyny cal aivestw kal sig 
peyaMuórgra mavrl rë Mağ riic yic oirweg 


dkobcovrat mwavra rà 07000 à iyw rowjow, kai 


8 Kal 0008 


goBnOhcovrat xal rikpavdpcovrat tpi måvrwv 
rüv dyaddv xai mepi mácgc ric tipmvuc qc iyo 
שס(וסחה‎ avroic. 10 Obrec sire Kipioc Eri 
acovohijotrat iv rd Tromp rotrw & utc Miert 
"Epnudc iorw 078 davOpdrwv kai krQyvüv, iv 
modo ‘Iodda kal ע0006]‎ ‘Ieoovoadrnp raic on- 
pwpévatc mapå TÒ py eivat avOpwrov Kai krijvg, 
11 ov; tbópoc?vgc kai pwr xappoovvyc, $uwv) 
vuuóiov Kai השש‎ viuónc, uv) Aceyóvrwv 'E£o- 
poroyticbe )קט‎ ravrokpdropt, Ort מ‎ 
Kipiog, ore siç róv alüva rò éAXeog abroU* kai 
elaoicovor 0000 eig olkov Kvpíov, drt arocrpiyw 
mrigaav T€ droikiav Tic vg ikeivyg Kara 
ro mporepov, 1600000, 12 Oörog size 
Kipiog rüv duvdpewy "Ert forat iv rg romp 
robr TQ éphup mapa ro py elvas dvOpwrov 
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JEREMIA, XXXII. XXXIII. 


43 Et possidebuntur agri in terra ista: de 
qua vos dicitis quod deserta sit: eo quod non 
remanserit homo et jumentum, et data sit 
in manus Chaldeorum. 44 Agri ementur 
pecunia, et scribentur in libro, et imprimetur 
signum, et testis adhibebitur: in terra Ben- 
jamin, et in circuitu Jerusalem, in civitatibus 
Juda, et in civitatibus montanis, et in civitati- 
bus campestribus, et in civitatibus que ad 
austrum sunt: quia convertam captivitatem 
eorum, ait Dominus. 


CAPUT XXXIII. 


1 ET factum est verbum Domini ad Jere- 
miam secundo, cum adhue clausus esset in 
atrio carceris, dicens: 2 Hee dicit Dominus 
qui facturus est, et formaturus illud, et para- 
turus, Dominus nomen ejus. 3 Clama ad me, 
et exaudiam te: et annuntiabo tibi grandia, 
et firma que nescis. 4 Quia hec dicit Do- 
minus Deus Israel ad domos urbis hujus, et 
ad domos regis Juda, quz destruct sunt, et 
ad munitiones, et ad gladium, 5 Venientium 
ut dimicent eum Chaldeis, et impleant eas 
cadaveribus hominum, quos percussi in furore 
meo et in indignatione mea, abscondens faciem 
meam a civitate hac, propter omnem malitiam 
eorum, 6 Ecce ego obducam eis cicatricem 
et sanitatem, et curabo eos: et revelabo illis 
deprecationem pacis et veritatis. 7 Et con- 
vertam conversionem Juda, et conversionem 
Jerusalem: et ædificabo eos sicut a principio. 
8 Et emundabo illos ab omni iniquitate sua, 
in qua peccaverunt mihi: et propitius ero 
cunctis iniquitatibus eorum, iu quibus deli- 
querunt mihi, et spreverunt me. 9 Et erit 
mihi in nomen, et in gaudium, et in laudem, 
et in exultationem cunctis gentibus terre, 
quie audierint omnia bona, que ego facturus 
sum eis: et pavebunt, et turbabuntur in uni- 
versis bonis, et in omni pace, quam ego faciam 
eis. 10 Hæc dicit Dominus: Adhuc audietur 
in loco isto (quem vos dicitis esse desertum, 
eo quod non sit homo nec jumentum : in civi- 
tatibus Juda, et foris Jerusalem, quc desolate 
sunt absque homine, et absque habitatore, et 
absque pecore) 11 Vox gaudii et vox letitiz, 
vox sponsi et vox sponse, vox dicentium: 
Confitemini Domino exercituum, quoniam 
bonus Dominus, quoniam in æternum miseri- 
cordia ejus: et. portantium vota in domum 
Domini: reducam enim conversionem terra 
sicut a principio, dicit Dominus. 12 Hee 
dicit Dominus exercituum: Adhue erit 
in loco isto deserto absque homine, et absque 
jumento, et in cunctis civitatibus ejus, habi- 
taculum pastorum accubantium gregum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JEREMIAH, XXXII. XXXIII. 


43 And fields shall be bought in this land, 
whereof ye say, Jt is desolate without man or 
beast; it is given into the hand of the Chal- 
deans. 44 Men shall buy fields for money, 
and subscribe evidences, and seal them, and 
take witnesses in the land of Benjamin, and 
in the places about Jerusalem, and in the 
cities of Judah, and in the cities of the moun- 
tains, and in the cities of the valley, and in the 
cities of the south: for I will cause their 
captivity to return, saith the LORD. 


CHAPTER XXXIII. 


1 MOREOVER the word of the LORD came 
unto Jeremiah the second time, while he was 
yet shut up in the court of the prison, saying, 
2 Thus saith the LoRD the maker thereof, the 
Lorp that formed it, to establish it; the Lorp 
ts his name; 3 Call unto me, and I will 
answer thee, and shew thee great and mighty 
things, which thou knowest not. 4 For thus 
saith the Lorn, the God of Israel, concerning 
the houses of this city, and concerning the 
houses of the kings of Judah, which are 
thrown down by the mounts, and by the 
sword; 5 They come to fight with the 
Chaldeans, but 2? is to fill them with the dead 
bodies of men, whom I have slain in mine 
anger and in my fury, and for all whose 
wickedness I have hid my face from this city. 
6 Behold, I will bring it health and cure, and 
I will cure them, and will reveal unto them 
the abundance of peace and truth. 7 And I 
will cause the captivity of Judah and the 
captivity of Israel to return, and will build 
them, as at the first. 8 And I will cleanse 
them from all their iniquity, whereby they 
have sinned against me; and I will pardon 
all their iniquities, whereby they have sinned, 
and whereby they have transgressed against 
me. 9 4 And it shall be to me a name of 
joy, a praise and an honour before all the 
nations of the earth, which shall hear all the 
good that I do unto them : and they shall fear 
and tremble for allthe goodness and for all 
the prosperity that I procure untoit. 10 Thus 
saith the LORD; Again there shall be heard in 
this place, which ye say shall be desolate with- 
out man and without beast, even in the cities 
of Judah, and in the streets of Jerusalem, 
that are desolate, without man, and without 
inhabitant, and without beast, 11 The voice 
of joy, and the voice of gladness, the voice of 
the bridegroom, and the voice of the bride, 
the voice of them that shall say, Praise the 
Lorp of hosts: for the LORD ts good; for his 
mercy endureth for ever: and of them that 
shall bring the sacrifice of praise into the 
house of the Lorp. For I will cause to re- 
turn the captivity of the land, as at the first, 
saith the Lorp. 12 Thus saith the LORD of 
: hosts; Again in this place, which is desolate 
without man and without beast, and in all 
the cities thereof, shall be an habitation of 
shepherds causing their flocks to lie down. 
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43 Und ſollen noch Aecker gekauft werden in 
dieſem Lande, davon ihr ſaget, es werde wüſte 
liegen, daß weder Leute noch Vieh darinnen bleibe, 
und werde in der Chaldäer Hände gegeben. 
44 Dennoch wird man Aecker um Geld kaufen, 
und verbriefen, verſiegeln und bezeugen im Lande 
Benjamin, und um Jeruſalem her, und in den 
Städten Juda, in Städten auf den Gebirgen, in 
Städten in Gründen, und in Städten gegen 
Mittag. Denn ich will ihr Gefängniß wenden, 
ſpricht der Herr. 


Das 33. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu Jeremia 
zum andernmal, da er noch im Vorhof des 
Gefängniſſes verſchloſſen war, und ſprach: 
2 So ſpricht der Herr, der ſolches macht, 
thut und ausrichtet; Herr iſt ſein Name: 
3 Rufe mir, ſo will ich dir antworten, und 
will dir anzeigen große und gewaltige Dinge, 
die du nicht weißt. 4 Denn ſo ſpricht der Herr, 
der Gott Iſraels, von den Häuſern dieſer Stadt 
und von den Häuſern der Könige Juda, welche 
abgebrochen ſind, Bollwerk zu machen zur Wehre; 
5 Und von denen, ſo herein gekommen ſind, daß ſie 
wider die Chaldäer ſtreiten mögen, daß ſie die— 
ſelbigen füllen müſſen mit todten Leichnamen, 
welche ich in meinem Zorn und Grimm erſchlagen 
will; denn ich habe mein Angeſicht von dieſer 
Stadt verborgen, um aller ihrer Bosheit willen: 
6 Siehe, ich will ſie heilen und geſund machen, 
und will ſie des Gebets um Friede und Treue 
gewähren. 7 Denn ich will das Gefängniß 
Juda und das Gefängniß Iſraels wenden, und 
will ſie bauen, wie von Anfang; 8 Und will ſie 
reinigen von aller Miſſethat, damit ſie wider 
mich geſündigt haben, und will ihnen vergeben 
alle Miſſethat, damit ſie wider mich geſündigt 
und übertreten haben. 9 Und das ſoll mir ein 
fröhlicher Name, Ruhm und Preis ſein unter 
allen Heiden auf Erden, wenn ſie hören werden 
alles das Gute, das ich ihnen thue. Und werden 
fich verwundern und entſetzen über allem dem Guten 
und über allem dem Frieden, den ich ihnen geben 
will. 10 So ſpricht der Herr: An dieſem Ort, 
davon ihr ſaget: Er iſt wüſte, weil weder Leute 
noch Vieh in den Städten Juda, und auf den 
Gaſſen zu Jeruſalem bleibet, die ſo verwüſtet 
ſind, daß weder Leute, noch Bürger, noch Vieh 
darinnen iſt; 11 Wird man dennoch wiederum 
hören Geſchrei von Freude und Wonne, die 
Stimme des Bräutigams und der Braut, und 
die Stimme derer, ſo da ſagen: Danket dem 
Herrn Zebaoth, daß er ſo gnädig iſt, und thut 
immerdar Gutes; und derer, ſo da Dankopfer 
bringen zum Hauſe des Herrn. Denn ich will 
des Landes Gefängniß wenden, wie von Anfang, 
ſpricht der Herr. 12 So ſpricht der Herr Bes 
baoth: An dieſem Ort, der fo wüſte iſt, daß 
weder Leute noch Vieh darinnen ſind, und in 
allen ſeinen Städten, werden dennoch wie— 
derum Hirtenhäuſer ſein, die da Heerden weiden, 


JEREMIE, XXXII. XXXIII. 


43 Et on achétera des champs dans ce pays 
dont vous dites qu'il n'est que désolation, qu'il 
n'y a ni homme ni bête, et qu'il est livré entre 
les mains des Chaldéens. 44 On y achétera 
des champs à prix d'argent, on en écrira les 
contrats, on les cachétera, et on en prendra 
des témoins au pays de Benjamin et aux en- 
virons de Jérusalem, dans les villes de Juda, 
daus les villes des montagnes, ainsi que dans 
les villes de la plaine et dans les villes du 
Midi. Car je raménerai leurs captifs, dit le 
SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXXIII. 


1 OR la parole du SEIGNEUR fut adressee 
à Jérémie, quand il était encore enfermé dans 
la cour de la prison, une seconde fois en ces 
termes: 2 Ainsi 8 dit le SEIGNEUR qui ac- 
complit ceci, le SEIGNEUR qui concoit pour 
exécuter, celui dont le nom est JEHOVAH. 
3 Crie vers moi, je te répondrai, et je te découv- 
rirai des choses grandes et cachées, que tu ne 
sais point. 4 Car ainsi a dit le SEIGNEUR, le 
Dieu d'Israél, touchant les maisons de cette 
ville-ci et les maisons des rois de Juda: Elles 
vont étre démolies par des boulevarts et par 
lépée. 5 Ils sont venus pour combattre con- 
tre les Chaldéens; mais ¢’a été pour remplir 
leurs maisons des corps des hommes que j'ai 
fait frapper dans ma colére et dans ma fureur, 
et parce que j'ai caché ma face arriére de cette 
ville, à cause de toute leur méchanceté, 
6 Voici, je vais lui donner la santé et la guéri- 
son; je les guérirai, et je leur ferai voir 
l'abondance de la paix et dela vérité. 7 Et 
je raménerai les captifs de Juda et les captifs 
d'Israél, et je les rétablirai comme ils étaient 
auparavant. 8 Et je les purifierai de toute 
leur iniquité par laquelle ils ont péché contre 
moi. Je pardonnerai aussi toutes les iniquités 
par lesquelles ils ont péché contre moi, par 
lesquelles ils se sont révoltés contre moi. 
9 | Or ce sera pour moi un sujet de joie, de 
louange et de gloire chez toutes les nations 
de la terre qni entendront parler de tout le 
bien que je vais leur faire; et elles seront 
effrayées et épouvantées à cause de tout le 
bien et de tout la prospórité que je vais 
leur donner. 10 Ainsi a dit le SEIGNEUR: 
Dans ce lieu-ci dont vous dites: Il est dósert, 
sans homme, ni béte; dans les villes de Juda 
et dans les rues de Jórusalem, qui sont déso- 
lées, sans homme, sans habitant, sans aucune 
béte, 11 On entendra encore la voix de joie et 
la voix d'allégresse,la voixde l'époux et la voix 
del'épouse, la voix de ceux qui disent: Célóbrez 
le SEIGNEUR des armées, ear le SEIGNEUR est 
bon, parce que sa miséricorde demeure a tou- 
jours. On les entendra lorsqu'ils apporteront 
des oblations d'actions de graces à la maison 
du SEIGNEUR. Car je ferai revenir les captifs 
de ce pays, comme ils étaient auparavant, a 
a dit le SEIGNEUR. 12 Ainsi a dit le SEI- 
GNEUR des armées : En ce pays désert où il n'y 
a ni homme, ni béte, et dans toutes ses 
villes, il y aura encore des cabanes de ber- 
gers qui y feront reposer leurs troupeaux. 
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JEREMIA, XXXIII. XXXIV. 


13 In civitatibus montuosis, et in civitatibus 
campestribus, et in civitatibus quæ ad austrum 
sunt; et in terra Benjamin, et in circuitu 
Jerusalem, et in civitatibus Juda, adhue tran- 
sibunt greges ad manum numerantis, ait 
Dominus. 14 Eece dies veniunt, dicit Do- 
minus: et suscitabo verbum bonum, quod 
locutus sum ad domum Israel et ad domum 
Juda. 15 In diebus illis, et in tempore illo, 
germinare faciam David germen [18010100 : et 
faciet judicium et justitiam in terra. 16 In 
diebus illis salvabitur Juda, et Jerusalem 
habitabit confidenter: et hoc est nomen, 
quod vocabunt eum, Dominus justus noster. 
17 Quia hee dicit Dominus: Non interibit 
de David vir, qui sedeat super thronum domus 
Israel. 18 Et de sacerdotibus et de Levitis 
non interibit vir a facie mea, qui offerat holo- 
cautomata, et incendat sacrificium, 66 17 
victimas omnibus diebus. 19 Et faetum est 
verbum Domini ad Jeremiam, dicens: 20 Heec 
dicit Dominus: Si irritum potest fieri pactum 
meum cum die, e£ pactum meum cum nocte, 
ut non sit dies et nox in tempore suo: 21 Et 
pactum meum irritum esse poterit cum David 
servo meo, ut non sit ex eo filius qui regnet 
in throno ejus, et Levite et sacerdotes minis- 
tri mei. 22 Sieuti enumerari non possunt 
stelle coli, et metiri arena maris: sic multi- 
plicabo semen David servi mei, et Levitas 
ministros meos. 23 Et factum est verbum 
Domini ad Jeremiam, dicens: 24 Numquid 
non vidisti quid populus hic locutus sit, dicens: 
Du:e cognationes, quas elegerat Dominus, ab- 
ject sunt: et populum meum despexerunt, 
eo quod non sit ultra gens coram eis? 25 Hec 
dicit Dominus: Si pactum meum inter diem 
et noctem, et leges colo et terre non posui: 
26 Equidem et semen Jacob et David servi 
mei projiciam, ut non assumam de semine 
ejus principes seminis Abraham, Isaac, et 
Jacob: reducam enim conversionem eorum, 
et miserebor eis. 


CAPUT XXXIV. 


1 VERBUM quod factum est ad Jeremiam 
a Domino, quando Nabuchodonosor rex Ba. 
bylonis, et omnis exercitus ejus, universaque 
regna terre, que erant sub potestate manus 
ejus, et omnes populi bellabant contra Jeru- 
salem, et contra omnes urbes ejus, dicens: 
2 Hac dieit Dominus Deus Israel: Vade, 
et loquere ad Sedeciam regem Juda: et 
dices ad eum: Hee dicit Dominus: Ecce 
ego tradam civitatem hance in manus 
regis Babylonis, et succendet eam igni. 
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JEREMIAH, XXXIII. XXXIV. 


13 In the cities of the mountains, in the cities 
of the vale, and in the cities of the south, and 
in the land of Benjamin, and in the places 
about Jerusalem, and in the cities of Judah, 
shall the flocks pass again under the hands of 
him that telleth them, saith the LoRD. 14 Be- 
hold, the days come, saith the Lorp, that I 
will perform that good thing which I have 
promised unto the house of Israel and to the 
house of Judah. 15 J In those days, and at 
that time, will 1 cause the Branch of righteous- 
ness to grow up unto David; and he shall 
execute judgment and righteousness in the 
land. 16 In those days shall Judah be saved, 
and Jerusalem shall dwell safely: and this ₪ 
the name wherewith she shall be called, The 
Lonp our righteousness, 17 | For thus saith 
the LORD; David shall never want a man to 
sit upon the throne of the house of Israel; 
18 Neither shall the priests the Levites want 
a man before me to offer burnt ofierings, and 
to kindle meat offerings, and to do sacrifice 
continually. 19 4 And the word of the LORD 
came unto Jeremiah, saying, 20 Thus saith 
the Lonp; If ye can break my covenant of 
the day, and my covenant of the night, and 
that there should not be day and night in 
their season; 21 Then may also my covenant 
be broken with David my servant, that he 
should not have a son fto reign upon his 
throne; and with the Levites the priests, my 
ministers. 22 As the host of heaven cannot 
he numbered, neither the sand of the sea 
measured: so will I multiply the seed of 
David my servant, and the Levites that 
minister unto me. 23 Moreover the word of 
the LoRD eame to Jeremiah, saying, 21 Con- 
siderest thou not what this people have 
spoken, saying, The two families which the 
LORD hath chosen, he hath even cast them 
off? thus they have despised my people, that 
they should be no more a nation before them. 
25 Thus saith the Lorp ; If my covenant be 
not with day and night, and if I have not 
appointed the ordinances of heaven and earth ; 
26 Then will I cast away the seed of Jacob, 
and David my servant, so that I will not take 
any of his seed £o be rulers over the seed of 
Abraham, Isaac, and Jacob: for I will cause 
their captivity to return, and have mercy on 
them. 


CHAPTER XXXIV. 


1 THE word which came unto Jeremiah 
from the LORD, when Nebuchadnezzar king 
of Babylon, and all his army, and all the 
kingdoms of the earth of his dominion, and 
all the people, fought against Jerusalem, 
and against all the cities thereof, saying, 
2 Thus saith the LORD, the God of Israel; Go 
and speak to Zedekiah king of Judah, and 
tell him, Thus saith the Lorp; Behold, I 
will give this city into the hand of the king 
of Babylon, and he shall burn it with fire: 
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Seremia, 33, 34. 


13 Beides in Städten auf den Gebirgen, und in 
Städten in Gründen, und in Städten gegen 
Mittag, im Lande Benjamin, und um Seru- 
ſalem her, und in Städten Juda; es ſollen 
dennoch wiederum die Heerden gezählet aus-und 
eingehen, ſpricht der Herr. 14 Siehe, es kommt 
die Zeit, ſpricht der Herr, daß ich das gnädige 
Wort erwecken will, welches ich dem Haufe Sfrael 
und dem Hauſe Juda geredet habe. 15 In 
denſelbigen Tagen, und zur ſelbigen Zeit will ich 
dem David ein gerechtes Gewächs aufgehen laſſen; 
und ſoll ein König ſein, der wohl regieren wird, 
und ſoll Recht und Gerechtigkeit anrichten auf 
Erden. 16 Zu derſelbigen Zeit ſoll Juda geholfen 
werden, und Jeruſalem ſicher wohnen; und man 
wird ihn nennen: Der Herr, der unſere Gerech— 
tigkeit iſt. 17 Denn ſo ſpricht der Herr: Es 
ſoll nimmermehr fehlen, es ſoll einer von David 
figen auf dem Stuhl des Hauſes Iſrael. 
18 Desgleichen ſoll es nimmermehr fehlen, es 
ſollen Prieſter und Leviten ſein vor mir, die 
da Brandopfer thun, und Speisopfer anzünden, 
und Opfer ſchlachten ewiglich. 19 Und des 
Herrn Wort geſchah zu Jeremia, und ſprach: 
20 So ſpricht der Herr: Wenn mein Bund 
aufhören wird mit dem Tage und Nacht, daß 
nicht Tag und Nacht ſey zu ſeiner Zeit; 21 So 
wird auch mein Bund aufhören mit ineinem 
Knechte David, daß er nicht einen Sohn habe 
zum Könige auf ſeinem Stuhl, und mit den 
Leviten und Prieſtern, meinen Dienern. 22 Wie 
man des Himmels Heer nicht zählen, noch den 
Sand am Meer nicht meſſen kann; alſo will ich 
mehren den Samen David, meines Knechts, 
und die Leviten, die mir dienen. 23 Und des 
Herrn Wort geſchah zu Jeremia, und ſprach: 
24 Haſt du nicht geſehen, was dieß Volk redet 
und ſpricht: Hat doch der Herr auch die zwei 
Geſchlechter verworfen, welche er auserwählet 
hatte; und läſtern mein Volk, als ſollten ſie 
nicht mehr mein Volk ſein. 25 So ſpricht der 
Herr: Halte ich meinen Bund nicht mit Tag und 
Nacht, noch die Ordnung des Himmels und der 
Erde; 26 So will ich auch verwerfen den 
Samen Jakob, und David, meines Knechts, 
daß ich nicht aus ihrem Samen nehme, die da 
herrſchen über den Samen Abraham, Iſaak 
und Jakob. Denn ich will ihr Gefängniß 
wenden, und mich über ſie erbarmen. 


Das 34. Capitel. 


1 Dieß iſt das Wort, das vom Herrn geſchah 
zu Jeremia, da Nebucad-Nezar, der König zu 
Babel, ſammt allem ſeinem Heer und allen König— 
reichen auf Erden, ſo unter ſeiner Gewalt waren, 
und allen Völkern, ſtritten wider Jeruſalem 
und alle ihre Städte, und ſprach: 2 So ſpricht 
der Herr, ber Gott Iſrael: Gehe hin, und fage 
Zedekia, dem Könige Juda, und ſprich zu ihm: 
So ſpricht der Herr: Siehe, ich will dieſe 
Stadt in die Hände des Königs zu Babel 
geben, und er ſoll ſie mit Feuer verbrennen. 


JÉRÉMIE, XXXIII. XXXIV. 


13 Dans les villes des montagnes et dans les 
villes de la plaine, dans les villes du Midi, 
dansle pays de Benjamin, dans les environs 
de Jérusalem, et dans les villes de Juda, les 
troupeaux passeront encore sous la main de 
celui qui les compte, a dit le SEIGNEUR. 
14 Voici, les jours viennent, dit le SEIGNEUR, 
ou j’accomplirai la bonne parole que j'ai pro- 
noncée touchant la maison d'Israél et la 
maison de Juda. 15 J En ces jours-là et en 
ce temps-là, je ferai germer à David un rejeton 
de justice, qui exercera le jugement et la 
justice sur la terre. 16 En ces jours-là, 
Juda sera délivré, et Jérusalem habitera en 
assurance. Or c'est ici le nom dont elle 
sera appelée: Le SEIGNEUR notre justice. 
17 J Car ainsi a dit le SEIGNEUR: Il ne man- 
quera jamais à la tige de David, d'homme assis 
sur le tróne de la maison d'Israél. 18 Et il 
ne manquera pas non plus d'entre les sacrifi- 
cateurs et les Lévites, un homme qui offre 
devant moi des holocaustes, qui présente des 
parfums de gáteau, et des sacrifices, tous les 
jours. 19 J La parole du SEIGNEUR fut en- 
core adressée à Jérémie, en ces termes: 
20 Ainsi a dit le SEIGNEUR: Si vous pouvez 
abolir l'ordre que j'ai établi touchant le jour, 
et l'ordre que j'ai établi touchant la nuit, tel- 
lement que le jour et la nuit n'aient plus lieu 
en leur temps, 21 Alors aussi sera abolie 
mon alliance avec David, mon serviteur, telle- 
ment qu'il n'ait plus de fils régnant sur son 
trône, ainsi que mon alliance avec les Lévites, 
sacrificateurs, qui font mon service. 22 Car 
tout comme on ne peut compter l'armée des 
cieux, ni mesurer le sable de la mer, ainsi je 
multiplierai la postérité de David, mon servi- 
teur, et les Lévites qui font mon service. 
23 La parole du SEIGNEUR fut encore adressée 
à Jérémie, en ces termes: 24 N'as-tu pas vu le 
discours que ce peuple a tenu, en disant: Le 
SEIGNEUR a rejeté les deux familles qu'il 
avait élues? Ainsi ils méprisent mon peuple 
au point qu'il n'est plus une nation à leurs 
yeux. 25 Ainsi a dit le SEIGNEUR : Sl 7e wat 
point établi un ordre pour le jour et la nuit, 
et des ordonnances pour les cieux et la terre. 
26 Je rejetterai aussi la postérité de Jacob, et 
celle de David, mon serviteur, pour ne plus 
prendre de sa postérité, des hommes qui do- 
minent sur la postéritó d'Abraham, d'Isaae et 
de Jacob. Car [6 raménerai leurs captifs, et 
j'aurai compassion d'eux. 


CHAPITRE XXXIV. 


1 LoRSQUE Nébucadnetsar, roi de Babylone, 
et toute son armée, tous les royaumes de la terre 
et tous les peuples qui étaient sous la puis- 
sance de sa main, combattaient contre Jéru- 
salem, et contre toutes ses villes, la parole fut 
adressée par le SEIGNEUR à Jérémie, en ces 
termes: 2 Ainsi a dit le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél: Va, et parle à Sédécias, roi de Juda, 
et dis-lui: Ainsi a dit le SEIGNEUR: Voici, 
je vais livrer cette ville entre les mains 
du roi de Babylone, et il la brülera par le feu. 
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IEPEMIAS, A. 
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JEREMIA, XXXIV. 


3 Et tu non effugies de manu ejus: sed com- 
prehensione capieris, et in manu ejus traderis: 
et oculi tui oculos regis Babylonis videbunt, 
et os ejus cum ore tuo loquetur, et Babylonem 
introibis. 4 Attamen audi verbum Domini 
Sedecia rex Juda: Hee dicit Dominus ad te: 
Non morieris in gladio, 6 Sed in pace morieris, 
et secundum combustiones patrum tuorum 
regum priorum qui fuerunt ante te, sie com- 
burent te: et ve domine, plangent te: quia 
verbum ego locutus sum, dicit Dominus. 6 Et 
locutus est Jeremias propheta ad Sedeciam 
regem Juda universa verba hæc in Jerusalem. 
7 Et exercitus regis Babylonis pugnabat 
contra Jerusalem, et contra omnes civitates 
Juda qu reliqu: erant, contra Lachis, et 
contra Azecha: hæ enim supererant de civi- 
tatibus Juda, urbes munite. 8 Verbum, quod 
factum est ad Jeremiam a Domino, postquam 
percussit rex Sedecias foedus cum omni populo 
in Jerusalem, predicans: 9 Ut dimitteret 
unusquisque servum suum, et unusquisque an- 
eillam suam, Hebreum et Habrzeam, liberos : 
et nequaquam dominarentur eis, id est, in 
Judeo et fratre suo. 10 Audierunt ergo 
omnes principes et universus populus, qui 
inierant pactum ut dimitteret unusquisque 
servum suum, et unusquisque ancillam suam 
liberos, et ultra non dominarentur eis: audi- 
erunt igitur, et dimiserunt. 11 Et conversi 
sunt deinceps: et retraxerunt servos et an- 
cillas suas, quos dimiserant liberos, et subju- 
gaverunt in famulos et famulas. 12 Et factum 
est verbum Domini ad Jeremiam a Domino, 
dicens: 13 Hee dicit Dominus Deus Israel: 
Ego percussi fœdus cum patribus vestris, in 
die qua eduxi eos de terra Ægypti, de domo 
servitutis, dicens: 14 Cum completi fuerint 
septem anni, dimittat unusquisque fratrem 
suum Hebrzeum, qui venditus est ei; et serviet 
tibi sex annis, et dimittes eum a te liberum: 
et non audierunt patres vestri me, nec incli- 
naverunt aurem suam. 15 Et conversi estis 
vos hodie, et fecistis quod rectum est in 
oculis meis, ut predicaretis libertatem unus- 
quisque ad amicum suum: et inistis pactum 
in conspectu meo, in domo in qua invocatum 
est nomen meum super eam. 16 Et re- 
versi estis, e£ commaculastis nomen meum: 
et reduxistis unusquisque servum suum, et 
unusquisque ancillam suam, quos dimisera- 
tis ut essent liberi et suze potestatis: et 
subjugastis eos ut sint vobis servi et ancille. 


JEREMIAH, XXXIV. 


3 And thou shalt not escape out of his hand, 
but shalt surely be taken, and delivered into 
his hand; and thine eyes shall behold the eyes 
of the king of Babylon, and he shall speak 
with thee mouth to mouth, and thou shalt go 
to Babylon. 4 Yet hear the word of the 
Lorp, O Zedekiah king of Judah; Thus 
saith the LoRD of thee, Thou shalt not die 
by the sword: 5 But thou shalt die in 
peace: and with the burnings of thy fathers, 
the former kings which were before thee, so 
shall they burn-odours for thee; and they will 
lament thee, saying, Ah lord! for I have pro- 
nounced the word, saith the Lorp. 6 Then 
Jeremiah the prophet spake all these words 
unto Zedekiah king of Judah in Jerusalem, 
7 When the king of Babylon’s army fought 
against Jerusalem, and against all the cities 
of Judah that were left, against Lachish, and 
against Azekah: for these defenced cities 
remained of the cities of Judah. 8 | This is 
the word that came unto Jeremiah from the 
LORD, after that the king Zedekiah had made 
a covenant with all the people which were at 
Jerusalem, to proclaim liberty unto them; 
9 That every man should let his manservant, 
and every man his maidservant, being an 
Hebrew or an Hebrewess, go free; that none 
should serve himself of them, £o wit, of a Jew 
his brother, 10 Now when all the princes, 
and all the people, which had entered into 
the covenant, heard that every one should let 
his manservant, and every one his maidser- 
vant, go free, that none should serve them- 
selves of them any more, then they obeyed, 
and let them go. 11 But afterward they 
turned, and caused the servants and the hand- 
maids, whom they had let go free, to return, 
and brought them into subjection for servants 
and for handmaids. 12 4 Therefore the word 
of the LoRD came to Jeremiah from the Lonp, 
saying, 13 Thus saith the Lop, the God of 
Israel; I made a covenant with your fathers 
in the day that I brought them forth out of 
the land of Egypt, out of the house of bond- 
men, saying, 14 At the end of seven years 
let ye go every man his brother an Hebrew, 
which hath been sold unto thee; and when 
he hath served thee six years, thou shalt let 
him go free from thee: but your fathers 
hearkened not unto me, neither inclined their 
ear. 15 And ye were now turned, and had 
done right in my sight, in proclaiming liberty 
every man to his neighbour; and ye had made 
a covenant before me in the house which is 
called by my name: 16 But ye turned and 
polluted my name, and caused every man his 
servant, and every man his handmaid, whom 
he had set at liberty at their pleasure, to re- 
turn, and brought them into subjection, to 
be unto you for servants and for handmaids. 
255 


Seremia, 34. 


3 Und bu follft feiner Hand nicht entrinnen, 
ſondern gegriffen, und in ſeine Hand gegeben 
werden, daß du ihn mit Augen ſehen, und münd— 


lich mit ihm reden wirſt, und gen Babel kommen. 


4 So höre doch, Zedekia, du König Juda, des 
Herrn Wort: So ſpricht der Herr von dir: Du 
ſollſt nicht durch das Schwert ſterben; 5 Sondern 
du ſollſt im Frieden ſterben. Und wie man über 
deine Väter, die vorigen Könige, ſo vor dir 
geweſen ſind, gebrannt hat, ſo wird man auch 
über dich brennen, und dich klagen: Ach, Herr! 
Denn ich habe es geredet, ſpricht der Herr. 
6 Und der Prophet Jeremia redete alle dieſe 
Worte zu Zedekia, dem Könige Juda, zu Jeru— 
ſalem, 7 Da das Heer des Königs zu Babel 
ſchon ſtritt wider Jeruſalem und wider alle übrige 
Städte Juda, nämlich wider Lachis und Aſeka; 
denn dieſe waren, als die feſten Städte, noch 
übergeblieben unter den Städten Juda. 8 Dieß 
iſt das Wort, ſo vom Herrn geſchah zu Jeremia, 
nachdem der König Zedekia einen Bund gemacht 
hatte mit dem ganzen Volk zu Jeruſalem, ein 
Freijahr auszurufen, 9 Daß ein jeglicher ſeinen 
Knecht und ein jeglicher ſeine Magd, ſo Hebräer 
und Hebräerinnen wären, ſollte frei geben; daß 
kein Jude den andern unter denſelbigen leibeigen 
hielte. 10 Da gehorchten alle Fürſten und alles 
Volk, die ſolchen Bund eingegangen waren, daß 
ein jeglicher ſollte ſeinen Knecht und ſeine Magd 
frei geben, und ſie nicht mehr leibeigen halten; 
und gaben ſie los. 11 Aber darnach kehreten ſie 
ſich um, und forderten die Knechte und Mägde 
wieder zu ſich, die ſie frei gegeben hatten, und 
zwangen ſie, daß ſie Knechte und Mägde ſein 
mußten. 12 Da geſchah des Herrn Wort zu 
Jeremia vom Herrn, und ſprach: 13 So ſpricht 
der Herr, der Gott Iſraels: Ich habe einen Bund 
gemacht mit euren Vätern, da ich ſie aus Egyp⸗ 
tenland, aus dem Dienſthauſe, führete, und 
ſprach: 14 Wenn ſieben Jahre um ſind, ſo 
ſoll ein jeglicher ſeinen Bruder, der ein Hebräer 
iſt und ſich ihm verkauft und ſechs Jahre gedienet 
hat, frei von ſich laſſen. Aber eure Väter 
gehorchten mir nicht, und neigten ihre Ohren 
nicht. 15 So habt ihr euch heute bekehret und 
gethan, das mir wohl gefiel, daß ihr ein Freijahr 
ließet ausrufen, ein jeglicher ſeinem Nächſten; und 
habt deß einen Bund gemacht vor mir im Hauſe, 
das nach meinem Namen genannt iſt. 16 Aber 
ihr feid umgeſchlagen und entheiliget meinen 
Namen; und ein jeglicher fordert ſeinen Knecht 
und ſeine Magd wieder, die ihr hattet frei gegeben, 
daß ſie ihr ſelbſt eigen wären; und zwinget ſie 
nun, daß ſie eure Knechte und Mägde ſein müſſen. 


EWRETÀA HEXAGLOTT A. 


JEREMIE, XXXIV. 


3 Or tu n’échapperas point & ses mains. Car 
certainement tu seras pris, tu seras livré entre 
ses mains, et tes yeux verront les yeux du roi 
de Babylone; il te parlera bouche à bouche, 
ettu viendras dans Babylone. 4 Toutefois, 
O Sédécias, roi de Juda, écoute la parole. Le 
SEIGNEUR 8 parlé ainsi de toi: Tu ne mourras 
point par Pépée; 5 Mais tu mourras en 
paix, et on brülera sur toi des aromates, 
comme on en a brülé sur tes péres, les rois 
précédents qui ont été avant toi: et on te 
pleurera, en disant, Hélas, SEIGNEUR! Car 
j'ai prononcé cette parole, dit le SEIGNEUR. 
6 Jérémie, le prophéte, prononga done toutes 
ces paroles-là. à Sédécias, roi de Juda, dans 
Jérusalem, 7 Lorsque l'armée du roi de 
Babylone combattait contre Jérusalem et 
contre toutes les villes de Juda qui étaient 
demeurées de reste, contre Lakis et contre 
Hazéka. En effet, ces villes résistaient entre 
celles de Juda: c'étaient des villes fortes. 
8 J Parole qui fut adressée par le SEIGNEUR à 
Jérémie, aprés que le roi Sédécias eut fait une 
convention avec tout le peuple qui était à 
Jérusalem, pour proclamer la liberté parmi eux; 
9 Afin que chaeun renvoyát libre son servi- 
teur hébreu, et chacun sa servante hebreue, 
et qu'aucun Juif ne füt l'esclave de son frére. 
10 Tous les principaux done, et tout le peuple 
qui étaient entrés dans cette convention, en- 
tendirent que chacun devait renvoyer libre 
son serviteur et chacun sa servante, sans plus 
les asservir. Or ils obéirent, et les renvoy- 
érent. 11 Mais ensuite ils changérent d'avis; 
ils firent revenir leurs serviteurs et leurs ser- 
vantes qu'ils avaient renvoyós libres, et les 
assujettirent pour étre leurs serviteurs et 
leurs servantes. 12 J La parole du SEI- 
GNEUR fut done adressée par le SEIGNEUR à 
Jérémie, en ces termes: 13 Ainsia dit le 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israél : J'ai fait alliance 
avec vos pères le jour où je les tirai hors du 
pays d'Égypte, de la maison de servitude, en 
disant: 14 Dans la septiéme année, vous 
renverrez chacun votre frére hébreu qui vous 
aura été vendu ; il te servira six ans, puis tu 
le renverraslibre de chez toi. Mais vos péres 
ne m'ont point écouté et n'ont point prété 
l'oreille. 15 Cependant vous vous étiez con- 
vertis aujourd'hui et vous aviez fait ce qui 
était juste devant moi, en publiant chacun la 
liberté de son prochain, ct vous aviez fait une 
convention en ma présence, dans la maison sur 
laquelle mon mon est invoqué. 16 Mais vous 
avez changé d'avis, et vous avez souillé mon 
nom. Car vous avez fait revenir chaeun son 
serviteur, et chacun sa servante, que vous 
aviez renvoyés libres pour étre à eux- 
mémes, et vous les avez assujettis, afin 
qu'ils fussent vos serviteurs et vos servantes. 


BIBLIA HEXAGLOT ITA. 


F 
S bms im כְּדמְמָר‎ 199 n 
cu) oma wy y Sy m 
םהה‎ oW. c3. ob wT wu 
pon e- Taya Sys 
הָאָרֶץ:‎ niveo e nw? bens 
"unns bay Diang gn) 
wy nian compns Foye? we 
ee) ans cys Dp v? CDS 
i) many שָרִי‎ 8 i anm re Me 
Vise עס‎ 99 Dim DoR ְרוּשָלם‎ 
Ens ary : hn, ma Ta DRY 
nap mus) wR TA oak T3 
nema oppa quy» pape Eno 
apa cnn no :voss 
pao pa oiak c jas Pens) 
הֶעֹלָים‎ bap מלף‎ up vm cpp 
(אסייְהוה‎ mip hp?  : מעליכם‎ 
וְנַלְחֲמ‎ him veg» cUm 
"uw wise neges mp quy 

: מקין יושב‎ nY qms mem 


פרשה לה: 

Uu‏ אֲשְׁריהֶיה myne‏ מאה 
Tp wma oy cv» nm‏ 
yt " T . -‏ 255 |* 
tos) nmm‏ 5 הָלוף' Sy oan maby‏ 
D T , : ai *‏ שה דיוד . 
dim ma onisam cu pan‏ 
nps‏ הַלְשְׁכֹת iyw e pym‏ 
nisam inomi masra nio‏ 
UEM)‏ וְאַתיכְליבְּנו mat? Dun‏ 
הָרָכָכִים: nin) mp Bok Nape‏ 
vw reme qug n2 nipo‏ 
new? Sgm D NR‏ הַשָרִים שר 


ממעל chute ambyo new?‏ שמר 
DAMA PRI? wins ADO‏ 
y» cue cya‏ וכסות וָאֹמֶר אֲלֵיהָם 


any‏ המרה קה Tats‏ פי 
wy me wiy 212 ahh‏ לאמר 
Zum OAS qun sb‏ עַד-עוֹלם: 
mew, mas‏ רֶע cop Awd?‏ 
DUNE C? ug? que S7) wen‏ 
bm op app woy covey dp un‏ 
צליפגן Poy DR cps We TT‏ 
256 


IEPEMIAS, Aé', Af. 


17 Aid ro?ro otrwe sire Kiptog "Yutic 006 ye - 
cart pov ToU kaMécat עו0060‎ %600700 7006 TOY 
jj atrod* iðoù iyw Kade ageow dpiv 6 
paxatpay kal eig rov Oavarov kai eig roy Mu⁰ej 
kal dwow ù ug tic Giagropdv Tácatg raig Basi- 
Asiate rije vg. 18 Kal dd Tro)c ávópac rovc 
rapsAnqAvddrag rijv dtabhenv pov, rovg p) orl- 
cavrag Tiv dtabijkny pov 3v imoígcav Kara 
TpóctTÓV pov, roy pégyov bv iroiqoav ipyd- 
600% avrg, 19 Tote dpxovrac Iobdd kai roùç 
üvvácrac kai robe tspsig kai tov Aaóv [rùs yis, 
robg OuAÜóvrac avd pisov trav dyxorounuirwv 
rou posxov], 20 Kai dwaw abro)c roic é&xOpoig 
abrüv, kai forat rà Oyyoipaia עשז0‎ Bpwag roic 
rere) ToU טסעהקטס‎ Kai rois 000006 THE yic. 
21 Kai rov Sedexiavy Baotéa rijg Iovdaiag cal 
rove dpyovrag עשזסם‎ dwow sic xtipac éxÜpov 
avrov, kai dvvapic סש:\ו800]‎ BafjvAOvog roig 
darorpixovaw an’ abürüv. 22 '1600 iyw ovyracow, 
ono Kuptoc, kal iriorpéww abrobg tic tiv yiv 
rabruv, kai roAtpljcovoww ir airy kal Aijjovrat 
abr)v kal karakabgovcw abriy iv Tvpí, kal rac 
G 'Loóóa kal dwow abrác épijovg dard עשז‎ 


KaTOLKOUI'T QV. 


de’.‏ .שמא 


1 ʻO AOTOS 6 yevéuevog mpoc ‘lepepiay rapd 
Kvplov tv tjutpaig '"Iwaktip BacAéwc "10006 Aéywv 
2 Badigov eig oikov ‘ApyxafBeiv kal 05606 007006 sic 
oikov Kupiou sig piav עשז‎ aUAGv, kai rorisig 
aùroùç olvov. 3 Kal ikyyayov róv ‘Iexoviav viov 
‘Tepsuiv טסוט‎ Xafjaclv kal rode áütAoo)c 00700 kai 
To)c viodg avrov kal zücav rv oikiav AoE“, 
4 Kal sicqyayov ₪0:000 tic oikov Kuplov tic rò 
macrogoptoy viðv ע8וש['‎ viod ‘Avaviov viov 
Tododiov avGpwrov roù 0600, Oc tori éyyde rod 
oikov ray apyovrwv THY imávo TOU otkov Maacaíov 
5 Kal 


Ewka kard mpócwzov avTwy ktpáptov olvov kal 


vioù ZeAwu rod QvAáccgovrog Tijv av\v. 
mwornpia, kal ima 110075 oivov. 6 Kai &zov Ov 
ui) wiwpsv oivov, Ort ‘IwvadaB vióc Puxdg 0 
marp pov tvereiAaro piv Atyov OV uù minre 
7 Kai 


» » * » , s , , ` 
oikiag où pi) oikodoptjaqre, kai oméppa où pù 


y t ~ * Li qa €* ~ Lu 2- 
עסע)0‎ Dun Kat OL עשווט וסוט‎ EWC atwvoc, 


omeipnre, kai apmekwy אס‎ orati viv, Ort iv 


okqvaig oikisere rd Tag  "uipac Vudy, 
Ümcwc dv >זף0ף2‎ ip aroAAdg emi r? 


yiig to’ c StarpiBere dne ir abrijg. 


— — 


JEREMIA, X XXIV. XXXV. 


17 Propterea hee dicit Dominus: Vos non 
audistis me, ut prædicaretis libertatem unus- 
quisque fratri suo, et unusquisque amico suo: 
ecce ego praedico vobis libertatem, ait Domi- 
nus, ad gladium, ad pestem, et ad famem : et 
dabo vos in commotionem cunctis regnis terr. 
18 Et dabo viros, qui prœvaricantur foedus 
meum, ef non observaverunt verba foederis, 
quibus assensi sunt in conspectu meo, vitulum 
quem conciderunt in duas partes, et transie- 
runt inter divisiones ejus: 19 Principes Juda 
et principes Jerusalem, eunuchi et sacerdotes, 
et omnis populus terre, qui transierunt inter 
divisiones vituli: 20 Et dabo eos in manus 
inimicorum suorum, et in manus querentium 
animam eorum: et erit morticinum eorum in 
escam volatilibus cli, et bestiis terre. 21 Et 
Sedeciam regem Juda, et principes ejus, dabo 
in manus inimicorum suorum, et in manus 
queerentium animas eorum, et in manus exer- 
cituum regis Babylonis, qui recesserunt a 
vobis. 
et reducam eos in civitatem hane, et prelia- 
buntur adversus eam, et capient eam, et 
incendent igni: et civitates Juda dabo in 


22 Ecce ego precipio, dicit Dominus, 


| solitudinem, eo quod non sit habitator. 


CAPUT XXXV. 


1 VERBUM, quod factum est ad Jeremiam 
a Domino, in diebus Joakim filii Josie regis 
Juda, dicens: 2 Vade ad domum Rechabi- 
tarum: et loquere eis, et introduces eos in 
domum Domini, in unam exedram thesau- 
3 Et 
assumpsi Jezoniam filium Jeremie filii Hab- 
sani, et fratres ejus, et omnes filios ejus, et 
universam domum Rechabitarum: 4 Et in- 
troduxi eos in domum Domini ad gazophy- 
lacium filiorum Hanan, filii Jegedelize hominis 
Dei,quod erat juxta gazophylacium principum, 
super thesaurum 1885105 filii Sellum, qui erat 
custos vestibuli. 5 Et posui coram filiis domus 
Rechabitarum scyphos plenos vino, et calices: 
et dixi ad eos: Bibite vinum. 6 Qui re- 
sponderunt: Non bibemus vinum: quia Jo- 
nadab filius Rechab, pater noster, precepit 
nobis, dicens: Non bibetis vinum vos, et filii 
7 Et domum 
non edificabitis, et sementem non seretis, 
et vineas non plantabitis, nec habebitis: 
sed in tabernaculis habitabitis cunctis die- 
bus vestris, ut vivatis diebus multis super 
faciem terre, in qua vos peregrinamini. 


rorum, et dabis eis bibere vinum. 


vestri, usque in sempiternum: 


JEREMIAH, XXXIV. XXXV. 


17 Therefore thus saith the Lorp; Ye have 
not hearkened unto me, in proclaiming liberty, 
every one to his brother, and every manu to 
his neighbour: behold, I proclaim a liberty 
for you, saith the Lorp, to the sword, to the 
pestilence, and to the famine; and I will 
make you to be removed into all the kingdoms 
of the earth. 18 And I will give the men 
that have transgressed my covenant, which 
have not performed the words of the covenant 
which they had made before me, when they 
ent the calf in twain, and passed between the 
parts thereof, 19 The princes of Judah, and 
the princes of Jerusalem, the eunuchs, and the 
priests, and all the people of the land, which 
passed between the parts of the calf; 201 
will even give them into the hand of their 
enemies, and into the hand of them that seek 
their life: and their dead bodies shall be for 
meat unto the fowls of the heaven, and to the 
beasts of the earth. 21 And Zedekiah king 
of Judah and his princes will I give into the 
hand of their enemies, and into the hand of 
them that seek their life, and into the hand of 
the king of Babylon’s army, which are gone 
up from you. 22 Behold, 1 will command, 
saith the LORD! and cause them to return to 
this city ; and they shall fight against it, and 
take it, and burn it with fire: and I will 
make the cities of Judah a desolation without 
an inhabitant. 


CHAPTER XXXV. 


1 THE word which came unto Jeremiah from 
the Lorp in the days of Jehoiakim the son of 
Josiah king of Judah, saying, 2 Go unto the 
house of the Rechabites, and speak unto them, 
and bring them into the house of the Lorp, 
into one of the chambers, and give them wine 
todrink. 3 Then I took Jaazaniah the son 
of Jeremiah, the son of Habaziniah, and his 
brethren, and all his sons, and the whole house 
of the Rechabites; 4 And I brought them into 
ihe house of the LORD, into the chamber of 
the sons of Hanan, the son of Igdaliah, a man 
of God, which was by the chamber of the 
princes, which was above the chamber of 


Maaseiah the son of Shallum, the keeper of 
the door: 5 And I set before the sons of the 


house of the Rechabites pots full of wine, and 
cups, and I said unto them, Drink ye wine. 
6 But they said, We will drink no wine: for 
Jonadab the son of Rechab our father com- 
manded us, saying, Ye shall drink no wine, 
neither ye, nor your sons forever: 7 Neither 
shall ye build house, nor sow seed, nor plant 
vineyard, nor have any: but all your days 
* shall dwell in tents; that ye may live 
many days in the land where ye be strangers. 


W 


P HEX. 


Jeremia, 34, 35. 


17 Darum ſpricht der Herr alſo: Ihr gehorchet 
mir nicht, daß ihr ein Freijahr ausriefet, ein jeg⸗ 
licher feinem Bruder und feinem Nächſten; ſiehe, 
ſo rufe ich, ſpricht der Herr, euch ein Freijahr aus, 
zum Schwert, zur Peſtilenz, zum Hunger; und 
will euch in keinem Königreich auf Erden bleiben 
laſſen. 18 Und will die Leute, ſo meinen Bund 
übertreten, und die Worte des Bundes, den ſie 
vor mir gemacht haben, nicht halten, ſo machen, 
wie das Kalb, das ſie in zwei Stücke getheilet 
haben, und zwiſchen den Theilen hingegangen 
ſind; 19 Nämlich die Fürſten Juda, die Fürſten 
Jeruſalems, die Kämmerer, die Prieſter und 
das ganze Volk im Lande, ſo zwiſchen des Kalbes 
Stücken hingegangen ſind. 20 Und will ſie 
geben in ihrer Feinde Hand, und derer, die ihnen 
nach dem Leben ſtehen, daß ihre Leichname ſollen 
den Vögeln unter dem Himmel und den Thieren 
auf Erden zur Speiſe werden. 21 Und Zedekia, 
den König Juda, und ſeine Fürſten will ich geben 
in die Hände ihrer Feinde, und derer, die ihnen 
nach dem Leben ſtehen, und dem Heer des Kö— 
nigs zu Babel, die jetzt von euch abgezogen ſind. 
22 Denn ſiehe, ich will ihnen befehlen, ſpricht der 
Herr, und will ſie wieder vor dieſe Stadt brin— 
gen, und ſollen wider fie ſtreiten und fie gewin— 
nen und mit Feuer verbrennen; und will die 
Städte Juda verwüſten, daß niemand mehr da 
wohnen ſoll. 


Das 35. Capitel. 


1 Dieß iſt das Wort, das vom Herrn geſchah 
zu Jeremia, zur Zeit Jojakims, des Sohns 
Sofia, des Königs Juda, und ſprach: 2 Gehe 
hin in der Rechabiter Haus, und rede mit 
ihnen, und führe ſie in des Herrn Haus, in der 
Capellen eine, und ſchenke ihnen Wein. 3 Da 
nahm ich Jaſanja, den Sohn Jeremia, des Sohnes 
Habazinja, ſammt ſeinen Brüdern und allen 
feinen Söhnen, und das ganze Haus ber Reha- 
biter; 4 Und führete ſie in des Herrn Haus, in 
die Capelle der Kinder Hanans, des Sohns 
Jegdalja, des Mannes Gottes, welche neben der 
Fürſten Capelle iſt, über der Capelle Maſeja, des 
Sohns Sallums, des Thorhüters. 5 Und ich 
ſetzte den Kindern von der Rechabiter Hauſe 
Becher voll Wein und Schalen vor, und ſprach 
zu ihnen: Trinket Wein. 6 Sie aber antwor⸗ 
teten: Wir trinken nicht Wein. Denn unſer 
Vater Jonadab, der Sohn Rechabs, hat uns 
geboten, und geſagt: Ihr und eure Kinder ſollet 
nimmermehr keinen Wein trinken. 7 Und kein 
Haus bauen, keinen Samen faen, keinen Wein- 
berg pflanzen noch haben; ſondern ſollet in 
Hütten wohnen euer Lebenlang, auf daß ihr 
lange lebet im Lande, darinnen ihr wallet. 


JEREMIE, XXXIV. XXXV. 


17 C’est pourquoi le SEIGNEUR a dit ainsi: 
Vous ne m’avez point écouté pour publier la 
liberté chacun à son frére, et chacun à son 
prochain ; voici, dit le SEIGNEUR, je vais pub- 
lier la libertó contre vous, a l'épée, à la peste, 
et à la famine; et je vous livrerai pour être 
dispersés dans tous les royaumes de la terre. 
18 Et je livrerailes hommes, qui ont trans- 
gressé mon alliance, et qui n'ont point effectué 
les paroles de l'alliance qu'ils ont faite devant 
moi, lorsqu'ils sont passés entre les deux 
moitiés du veau qu'ils avaient coupé en deux: 
19 Les principaux de Juda et les principaux 
de Jérusalem, les eunuques et les sacrificateurs, 
et ceux de tout le peuple du pays, qui ont 
passé entre les deux moitiés du veau: 20 Je 
les livrerai entre les mains de leurs ennemis. 
et entre les mains de ceux qui cherchent leur 
vie; et leurs corps serviront de pature aux 
oiseaux des cieux, et aux bétes sauvages. 
21 Je livrerai aussi Sédécias, roi de Juda, et 
les principaux de sa cour entre les mains de 
leurs ennemis, et entre les mains de ceux qui 
cherchent leur vie, savoir, entre les mains de 
l'armée du roi de Babylone, qui s'est retiré de 
devant vous. 22 Voici, je vais leur donner 
des ordres, dit le SEIGNEUR, et je les ferai re- 
tourner contre cette ville-ci, afin qu'ils com- 
battent contre elle. Or ils la prendront et la 
brüleront par le feu. Puis je mettrai les villes 
de Juda en désolation, tellement qu’il n’y ait 
personne qui y demeure. 


CHAPITRE XXXV. 


1 La parole fut adressée par le SEIGNEUR 
à Jérémie, aux jours de Jéhojakim, fils de 
Josias, roi de Juda, en ces termes: 2 Va à 
la maison des Récabites, et parle-leur, fais 
les venir à la maison du SEIGNEUR, dans l'une 
des chambres, et présente-leur du vin à boire. 
3 Je pris done Jaazanja, fils de Jérémie, fils 
de Habatsinja, et ses fréres, et tous ses fils, et 
toute la maison des Récabites, 4 Et je les fis 
venir à la maison du SEIGNEUR, dans la 
chambre des fils de Hanan, fils de Jigdalja, 
homme de Dieu, laquelle était prés de la 
chambre des principaux, qui était au-dessus de 
la chambre de Mahasója, fils de Sallum, garde 
de la porte. 5 Puis je mis devant les enfants 
de la maison des Récabites des coupes pleines 
de vin et des tasses, et je leur dis: Buvez du 
vin. 6 Mais ils répondirent: Nous ne boirons 
point de vin, car Jéhonadab, fils de Récab, 
notre pére, nous a donné un commandement 
et nous a dit: Vous ne boirez point de vin, 
ni vous ni vos enfants à jamais. 7 Vous ne 
bátirez pas de maison, vous ne sémerez pas de 
semence, vous ne planterez pas de vigne, et 
vous n'en aurez point: mais vous habi- 
terez dans des tentes tous les jours de 
votre vie, afin que vous viviez longtemps sur 
la terre גוס‎ vous séjournez comme étrangers. 
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IEPEMIAS, Ar. 
8 Kal neovoapey rijc $wvijc IwvadaB rod rarpog 
)HGv» rpog TO pur) miv oivov manag rác mutpac 
"uv, yueic kal at yvvaiksc pv Kal ot viol עשוןןד‎ 
kai at Ovyarépec uv, 9 Kal 7000 ro ph 
oikodoueiv oikiag rod karowtiv ire, kal aumedwy 
kai àypòç kal aripua otk iyivero uiv. 10 Kal 
wxhoapey iv oxnvaic, kal ykoóscaptv kal troie 
dausv kara rd 8 évereiiaro uiv 'luvaóa(8 ò 
marip yoy, 11 Kai éyeviOn Ore dvi in NaBov- 
xodovdsop rì rv yijv, kai slrapev sioedOeiv, kal 
cioni Ponev etc 'Ispovoadiju aro rpogWrov rijg Ouvas 
pews THY XaXdaiwv kal ard rpoawrov rijg Suvapewc 
rüv 'Aacvpiov, kal wkodpev ike, 12 Kai iyivero 
Aóyoc Kupíov mpoc ut ששץ)\‎ 13 Ovrwe Aty& 
Kóptoc Tlopevov xal t&izóv davOpisriw lobòa kai 
roic karoiwoUctv “Tepovcadijp Ob pù AGByrE mar 
Sciav rod axovety rode Aóyovc pov; 14 Erne 
pijpa viol IwvadaB viov ‘PnxaB, 6 ivereiAaro roic 
rékvoig abroU Tpüc TO p?) rei oivov, Kai otk 
imlocav* kal iyw tAdaXAnga rpog uae 000000 kai 
obe Hobart. 15 Kai drtoremha rpog 086 6 
raidag pov טטסז‎ rpogijrac Aéywv ‘Aroorpagnre 
fkacroc 670 Tijg 0000 ab’rov Tic rovypag kal 
BeAriw roiqoare rà inirndedpara vuv, kal ov 
opt bea Oriaw Oewy éripuv rod dovAEvEv abroic, 
Kai oikhoere iml rijg Ve qc Ewka Vpiv kal roig 
marpaciv tpdv* kai o ikMvart rà Ora vuv 
kal obe ticqgkobcart. 16 Kai &orgcav viol 'Iova- 
648 viov Pgxyàg rijv évroAjy rod marpüc abràv, 
6 0à Aaóc obrog otk %סט60ף‎ no. 17 Ata rovro 
oUrwe sire Köpiog 'Ióo0 eye tow irl ע10000'‎ kal 
tat rode karoikodvrac 'IepoveaAru ravra rà Kaka 
à idddnoa ix’ abrobg [d Dv iAdAnca 6 
abrotg kal obe 1jkovcav, kai ikaAeca 007006 kal 
obe dámtkpiügcav], 18 (Kai rp 060 ‘PnxiB 
elev "Iceosuíac] Aid roro ₪0ז00‎ sire 00006 ששז]‎ 
Suvapewy ó OH Lo Ered) Tkovcav vioi 
"TwvadifB vioù Pyxåß Tv &vroXjv rod marpoc avrov 
mov kaÜórt iversiAaro abroic 0 rarjo abray, 
19 [Al rovro rade Néyee Kóptoc rov Öuváptwv 0 
0606 Iopa] OU pur) ixAeirg avijp rov viðv 
Twvadup viov 'Pgyà( zaptorgkoc kakà mpoowzóv 


pov cásac rác "]utpag THC YRS. 
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JEREMIA, XXXV. 


6 Obedivimus ergo voci Jonadab filii Rechab, 
patris nostri, in omnibus que præcepit nobis. 
ita ut non biberemus vinum cunctis diebus 
nostris, nos, et mulieres nostre, filii, 66 8 
nostre: 9 Et non sdifiearemus domos ad 
habitandum: et vineam, et agrum, et semen- 
10 Sed habitavimus in 


tabernaculis, et obedientes fuimus juxta omnia 


tem non habuimus: 


qui praecepit nobis Jonadab pater noster. 
11 Cum autem ascendisset Nabuchodonosor 
rex Babylonis ad terram nostram, diximus: 
Venite, et ingrediamur Jerusalem a facie 
exercitus Chaldœorum, et a facie exercitus 
12 Et 
factum est verbum Domini ad Jeremiam, 


Syrie: et mansimus in Jerusalem. 


dicens: 18 11060 dicit Dominus exercituum, 
Deus Israel: Vade, et die viris Juda, et habi- 
tatoribus Jerusalem: Numquid non recipietis 
disciplinam ut obediatis verbis meis, dicit 
Dominus? 14 Prevaluerunt sermones Jona- 
dab filii Rechab, quos precepit filiis suis ut 
non biberent vinum : et non biberunt usque 
ad diem hanc, quia obedierunt præcepto patris 
sui: ego autem locutus sum ad vos, de mane 
consurgens et loquens, et non obedistis mihi. 
15 Misique ad vos omnes servos meos pro- 
phetas, consurgens diluculo, mittensque ei 
dicens: Convertimini unusquisque a via sua 
pessima, et bona facite studia vestra: et nolit 
sequi deos alienos, neque colatis eos: et habi 
tabitis in terra, quam dedi vobis et patribus» 
vestris: et non inclinastis aurem vestra. 
neque audistis me. 16 Firmaverunt igiti: 
filii Jonadab filii Rechab preceptum pat: i 
sui, quod preeceperat eis: populus autem i- 
17 Idcirco hee dicit J). 


minus exercituum, Deus Israel: Ecce ego a!l- 


non obedivit mihi. 


ducam super Juda, et super omnes habitatorc- 
Jerusalem, universam afflictionem, quam loc: 
tus sum adversum illos: eo quod locutus sui 
ad illos, et non audierunt: vocavi illos, et non 
responderunt mihi 18 Domui autem Re- 
chabitarum dixit Jeremias: 11006 dicit Domi- 
nus exercituum, Deus Israel: Pro eo quid 
obedistis precepto Jonadab patris vestri, ci 
custodistis omnia mandata ejus, et fecistis 
universa, que praecepit vobis; 19 Propterea 
hze dieit Dominus exercituum, Deus Israel: 
Non deficiet vir de stirpe Jonadab filii Recha, 
stans in conspectu meo cunctis diebus, 
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JEREMIAH, XXXV. 


8 Thus have we obeyed the voice of Jonadab 
the son of Rechab our father in all that he hath 
charged us, to drink no wine all our days, we, 
our wives, our sons, nor our daughters; 9 Nor 
to build houses for us to dwell in: neither 
have we vineyard, nor field, nor seed: 10 But 
we have d welt in tents, and have obeyed, and 
done according to all that Jonadab our father 
commanded us. 11 But it came to pass, when 
Nebuchadrezzar king of Babylon came up into 
the land, that we said, Come, and let us go to 
Jerusalem for fear of the army of the Chal- 
deans, and for fear of the army of the Syrians: 
«o we dwell at Jerusalem. 12 JJ Then came 
' the word of the Lorp unto Jeremiah, saying, 
13 Thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel; Go and tell the men of Judah and the 
inhabitants of Jerusalem, Will ye not receive 
. instruetion to hearken to my words? saith 
the Lorp. 14 The words of Jonadab the son 
of Rechab, that he commanded his sons not 
to drink wine, are performed; for unto this 
day they drink none, but obey their father’s 
commandment: notwithstanding Lhave spoken 
unto you, rising early and speaking; but ye 
hearkened not unto me. 15 I have sent also 
unto you all my servants the prophets, rising 
up early and sending them, saying, Return ye 
now every man from his evil way, and amend 
your doings, and go not after other gods to 
serve them, and ye shall dwell in the land 
which I have given to you and to your 
fathers: but ye have not inclined your ear, 
nor hearkened unto me. 16 Because the sons 
of Jonadab the son of Rechab have performed 
the commandment of their father, which he 
commanded them; but this people hath not 
hearkened unto me: 17 Therefore thus saith 
the Lorp God of hosts, the God of Israel; Be- 
hold, I will bring upon Judah and upon all 
the inhabitants of Jerusalem all the evil that 
I have pronounced against them: because I 
have spoken unto them, but they have not 
heard; and I have called unto them, but they 
have not answered. 18 «| And Jeremiah said 
unto the house of the Rechabites, Thus saith 
the Lorn of hosts, the God of Israel; Because 
ye have obeyed the commandment of Jonadab 
your father, and kept all his precepts, and 
doue according unto all that he hath com- 
manded you: 19 'Therefore thus saith the 
Lorp of hosts, the God of Israel; Jonadab the 
son of Rechab shall not want a man to stand 
before me for ever. 
259 


Seremia, 35. 


8 Alſo gehorchen wir der Stimme unſers Vaters 
Jonadab, des Sohns Rechabs, in allem, das er 
uns geboten hat, daß wir keinen Wein trinken 
unſer Lebenlang, weder wir, noch unſere Weiber, 
noch Söhne, noch Töchter; 9 Und bauen auch 
keine Häuſer, darinnen wir wohneten, und haben 
weder Weinberge, noch Aecker, noch Samen; 
10 Sondern wohnen in Hütten, und gehorchen 
und thun alles, wie unſer Vater Jonadab geboten 
hat. 11 Als aber Nebucad-Nezar, der König zu 
Babel, herauf ins Land zog, ſprachen wir: 
Kommt, laßt uns gen Jeruſalem ziehen vor 
dem Heer der Chaldäer und der Syrer; und find 
alſo zu Jeruſalem geblieben. 12 Da geſchah 
des Herrn Wort zu Jeremia, und fprach: 
13 So ſpricht der Herr Zebaoih, der Gott 
Iſraels: Gehe hin, und ſprich zu denen in Juda 
und zu den Bürgern zu Jeruſalem: Wollt ihr 
euch denn nicht beſſern, daß ihr meinen Worten 
gehorchet? ſpricht der Herr. 14 Die Worte 
Jonadabs, des Sohnes Rechabs, die er ſeinen 
Kindern geboten hat, daß ſie nicht ſollen Wein 
trinken, werden gehalten; und trinken keinen 
Wein bis auf dieſen Tag, darum, daß ſie ihres 
Vaters Gebot gehorchen. Ich aber habe ſtets 
euch predigen laſſen; noch gehorchet ihr mir nicht. 
15 So habe ich auch ſtets zu euch geſandt alle 
meine Knechte, die Propheten, und laſſen ſagen: 
Bekehret euch, ein jeglicher von ſeinem böſen 
Weſen, und beſſert euren Wandel, und folget 
nicht andern Göttern nach, ihnen zu dienen; ſo 
ſollt ihr im Lande bleiben, welches ich euch und 
euren Vätern gegeben habe. Aber hr wolltet 
eure Ohren nicht neigen, noch mir gehorchen; 
16 So doch die Kinder Jonadabs, des Sohnes 
Rechabs, haben ihres Vaters Gebot, das er ihnen 
geboten hat, gehalten. Aber dieß Volk gehorchet 
mir nicht. 17 Darum ſo ſpricht der Herr, der 
Gott Zebaoth und der Gott Iſraels: Siehe, ich 
will über Juda und über alle Bürger zu Feru- 
ſalem kommen laſſen alles das Unglück, das ich 
wider ſie geredet habe; darum, daß ich zu ihnen 
geredet habe, und ſie nicht wollen hören, ich habe 
gerufen, und ſie mir nicht wollen antworten. 
18 Und zum Hauſe der Rechabiter ſprach Gerez 
mia: So ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott 
Iſraels: Darum, daß ihr dem Gebot eures 
Vaters Jonadab habt gehorchet, und alle ſeine 
Gebote gehalten, und alles gethan, was er euch 
geboten hat; 19 Darum ſpricht der Herr 
Zebaoth, der Gott Iſraels, alſo: Es ſoll dem 
Jonadab, dem Sohne 9060009, nimmer fehlen, 
es ſoll jemand von den Seinen allezeit vor mir 
ſtehen. 


JEREMIE, XXXV. 


8 Nous avons done obéi à la voix de Jéhona- 
dab, fils de Récab, notre pére, dans toutes les 
choses qu'il nous a commandées, de sorte que 
nous avons été, nous, nos femmes, nos fils, nos 
filles, tous les jours de notre vie, sans boire du 
vin. 9 Nous n'avons point báti de maisons 
pour notre demeure, et nous n'avons eu ni 
vigne, ni champ, ni semence; 10 Mais nous 
avons demeuré dans des tentes, et nous avons 
0061, et nous avons fait selon toutes les choses 
que Jéhonadab, notre pére, nous a commandées. 
11 Orquand Nébucadnetsar, roi de Babylone, 
est monté au pays, il est arrivé que nous avons 
dit: Venez, et entrons dans Jérusalem pour 
fuir de devant l'armée des Chaldéens et de 
devant l'armée d'Aram ; et nous sommes de- 
meurés dans Jérusalem. 12 Alors la parole 
du SEIGNEUR fut adressée à Jérémie en ces 
termes: 13 Ainsi a dit le SEIGNEUR des ar- 
mées, le Dieu d'Israël: Va, et dis aux hommes 
de Juda et aux habitants de Jérusalem: Ne 
recevrez-vous point instruetion pour obéir à 
mes paroles, dit le SEIGNEUR? 14 Les pa- 
roles par lesquelles Jéhonadab, fils de Récab, 
avait commandé à ses enfants de ne point 
boire de vin, ont étó observées; ils n'en ont 
point bu jusqu'à ce jour, et ils ont obéi au 
commandement de leur pére. Mais moi, je 
vous ai parlé, je vous ai parlé me levant dés 
le matin, et vous ne m'avez point obéi. 
15 Car je vous ai envoyé tous les prophétes, 
mes serviteurs, je vous les ai envoyés me le- 
vant dés le matin, pour vous dire: Détournez- 
vous maintenant chaeun de son mauvais train, 
corrigez vos actions, et ne suivez point d'autres 
dieux pour les servir, afin que vous demeuriez 
dans le pays que j'ai donné à vous et à vos 
péres; mais vous n'avez point prété l'oreille 
et vous ne m'avez point ócoutó. 16 Parce 
que les enfants de Jéhonadab, fils de Récab, 
ont observé le commandement que leur 
pére leur avait donné, mais que ce peuple 
ne m'a point écouté; 17 À cause de 
cela, le SEIGNEUR, le Dieu des armées, le 
Dieu d'Israél, dit ainsi: Voici, je vais faire 
venir sur Juda et sur tous les habitants de 
Jérusalem tout le mal que j'ai prononcé con- 
tre eux, parce que je leur ai parlé, et qu'ils 
n'ont point écouté; que je les ai appelés, et 
qu'ils n'ont point répondu. 18 J Puis Jéré- 
mie dit à la maison des Récabites: Ainsi a 
dit le SEIGNEUR des armées, le Dieu d'Israél : 
Parce que vous avez obéi au commandement 
de Jéhonadab, votre pére, et que vous avez 
gardó tous ses commandements, et avez fait 
selon tout ce qu'il vous a commandé; 19 À 
eause de cela, le SEIGNEUR des armées, le 
Dieu d'Israél, a dit ainsi: Il ne manquera 
jamais à Jéhonadab, fils de Récab, un homme 
qui se tienne devant ma face tous les jours. 
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1 EN rg imavrg reraprg Iwaysiu viod 'Igcía 
BaoiAétwg “lotda tyevnon Xóyoc Kupiov mpog pt 
Aéywv 2 AdBe ctavrQ xapríov BifBAiov, xai 
ypayov ir’ abro mavrag robc Xóyovc otc éAaAnoa 
vpóc cà iml ‘Iepovcadi kai ¿mi 'Ioóüa cal iri 
mavra rà k ad’ Wc )utpac AaApcavrég pov 
mpocg oè ad’ muspàüv 'locía Bacthéwe Todda kal 
Ewe ric juioag rabrgc. 3 log akobotrat 6 
oixog ‘lovda rdyra rà kakà à tyw Royifopat 
roiijgat avroic, iva amoorpiywow 070 rijg 0000 
abr rijg wovnpas, kal trews Ecopat raic adiklatg 
עשזטם‎ kal rag ágapríaig .עשזטה‎ 4 Kai ikaAecev 
‘Iepepiag tov Bapovy vióv Nypiov, kal éypaper 
dard oroparog 'lepeutov mavrag rovg Aóyovc Kvpiov, 
ode di,, rpog abróv, tig xaprlov | (Qu8Mov. 
5 Kai évereidaro "Iepeulag rë Bapody Myov 'Eyo 
gv\docopat, ob pr GUvwpuat sicehOciv eig oikov 
Kupiov. 6 Kai ávayvóog iv rip xaprip ro 
tic rå (ra rod Aaov iv oiky Kuplou tv tjuipg 
vyoreiac, kal iv wai vavróc 10000 rOv toxoutvev 
ie roXewv abrüv dvayvocg abroic. 7 "Icwc 
méotirat iAeog עשזטה‎ card mpdowmoy Kupíov, Kai 
anoorpipovow ik rijg 0000 abrüv rie Tovypüc, 
Ore piyac 6 Oupog xai x ópyr) Kuplov ñv thadyoev 
imi róv adv rovrov. 8 Kal z ro Bapovx 
card mavra d ivertAaro abr 'LIepeuíac, ToU 
dvayvavat iv rg BigAiw rots Aóyovc Kupíov iv 
oix Kupiov, 9 Kal éyeviOn iv rg ire: ry od 
ri) Baci /, A iv ry unvi rQ vary ikerin- 
ciacav vnoreiav kard zpócwzov Kupiov rig 0 


10 Kat 
aveyivwoxe Rapoty iv ry Ap 7006 Adyovg 


Aadc iv '"ItpovcaAi Kai 01606 40. 


‘Iepspiou iv oc Kupiov, iv oixe Tapaplov vioU 
Xaóáv ro) ypappariwe, iv rj abhy ry imávw iv 
mpoÜópotc móng rod oikov Kupiov rijg katvijc kal 
iv doi mavròç rob Aaov. 11 Kai tjkovce Mixaiag 
ספוט‎ l'apapíov viod ש2000‎ dravrag 7006 Adyoug 
Kvpíov ix rod BiBAiov. 12 Kal karígy sic olxiav 
rod (jaciMéwc, siç Tov olkov rod ypajpartwc, kai 
id od irei mavreg ot ipyovreg 16000 ‘EXicapa 6 
ypauuaretc kai Aadaiag vidg ZeAepiou kai 10000 
vidg 'Axxo3op kai Tapapiac vidg Zapåv | 
viòg 'Avavtov kal ravrec oi dpxyovrec, 13 Kai dvijy- 
ver abroic Mixaiag mavrag robg Aóyovc 006 tjkov- 


sev ávaywockovroc Bapoty eig rà ₪76 Tov Aad. 


JEREMIA, XXXVL 
CAPUT XXXVI. 


1 Er factum est in anno quarto Joakim filii 
Josiw regis Juda: faetum est verbum hoc ad 
2 Tolle volu- 


men libri, et scribes in eo omnia verba qua 


Jeremiam a Domino, dicens: 


locutus sum tibi adversum Israel et Judam, et 
adversum omnes gentes, a die qua locutus sum 
ad te, ex diebus Josie usque ad diem hane: 
3 Si forte audiente domo Juda universa mala, 
qu ego cogito facere eis, revertatur unus- 
quisque a via sua pessima: et propitius ero 
iniquitati, et peccato eorum. 4 Vocavit ergo 
Jeremias Baruch filium 100210: et scripsit 
Baruch ex ore Jeremize omnes sermones Do- 
mini, quos locutus est ad eum, in volumine 
libri: 


cens: Ego clausus sum, nee valeo ingredi 


5 Et precepit Jeremias Baruch, di- 
domum Domini. 6 Ingredere ergo tu, et 
lege de volumine in quo scripsisti ex ore meo 
verba Domini, audiente populo in domo Do- 
mini in die jejunii: insuper et audiente uni- 
verso Juda, qui veniunt de civitatibus suis, 
leges eis: 7 Si forte cadat oratio eorum in 
conspectu Domini, et revertatur unusquisque 
a via sua pessima: quoniam magnus furor et 
indignatio est, quam locutus est Dominus 
8 Et fecit Baruch 
filius Neriw, juxta omnia que preceperat ei 


adversus populum hunc. 


Jeremias propheta, legens ex volumine ser- 
9 Factum 
est autem in anno quinto Joakim filii Josie 
regis Juda, in mense nono: prædicaverunt 
jejunium ia conspectu Domini omni populo 
in Jerusalem, et universe multitudini, que 
confluxerat de civitatibus Juda in Jerusalem. 
10 Legitque Baruch ex volumine sermones 
Jeremiae in domo Domini in gazophylacio 
Gamariw filii Saphan scribe, in vestibulo 


mones Domini in domo Domini. 


superiori, in introitu portæ nove domus Do- 
mini, audiente omni populo. 11 Cumque 
audisset Michas filius Gamarie filii Saphan 
12 De- 
scendit in domum regis ad gazophylacium 
scribe: et ecce ibi omnes principes sedebant : 
Elisama scriba, et Dalaias filius Semeiz, 
et Elnathan filius Achobor, et Gamarias 
filius Saphan, et Sedecias filius Hananiz, 
principes. 13 Et nuntiavit 
eis Michas omnia verba, quz audivit le- 
gente Baruch ex volumine in auribus populi 


omnes sermones Domini ex libro, 


et universi 
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JEREMIAH, XXXVI. 


CHAPTER XXXVI. 


1 AND it came to pass in the fourth year of 
Jehoiakim the son of Josiah king of Judah, 
‘that this word came unto Jeremiah from the 
Lorn, saying, 2 Take thee a roll of a book, 
and write therein all the words that I have 
spoken unto thee against Israel, and against 
Judah, and against all the nations, from the 
day I spake unto thee, from the days of Josiah, 
even unto this day. 3 It may be that the 
house of Judah will hear all the evil which I 
purpose to do unto them; that they may re- 
turn every man from his evil way; that I may 
forgive their iniquity and their sin. 4 Then 
Jeremiah called Baruch the son of Neriah: 
and Baruch wrote from the mouth of Jere- 
miah all the words of the Lorp, which he 
had spoken unto him, upon a roll of a book. 
5 And Jeremiah commanded Baruch, saying, 
lam shut up; I cannot go into the house of 
the LORD: 6 Therefore go thou, and read in 
the roll, which thou hast written from my 
mouth, the words of the Lorp in the ears of 
the people in the Lorp’s house upon the fast- 
ing day: and also thou shalt read them in 
the ears of all Judah that come out of their 
cities. 7 It may be they will present their 
supplication before the LoD, and will return 
every one from his evil way: for great is the 
anger and the fury that the Lorp hath pro- 
nounced against this people. 8 And Baruch 
the son of Neriah did according to all that 
Jeremiah the prophet commanded him, read- 
ing in the book the words of the Lorn in the 
Lorp’s house. 9 And it came to pass in the 
fifth year of Jehoiakim the son of Josiah king 
of Judah, in the ninth month, that they pro- 
claimed a fast before the LoRD to all the 
people in Jerusalem, and to all the people that 
came from the cities of Judah unto Jerusalem. 
10 Then read Baruch in the book the words 
of Jeremiah in the house of the Lonp, in the 
chamber of Gemariah the son of Shaphan the 
scribe, in the higher court, at the entry of the 
new gate of the Lorp’s house, in the ears of 
all the people. 11 f When Michaiah the son 
of Gemariah, the son of Shaphan, had heard 
out of the book all the words of the Lorp, 
12 Then he went down into the king's house, 
into the scribe’s chamber: and, lo, all the 
princes sat there, even Elishama the scribe, 
and Delaiah the son of Shemaiah, and Elna- 
than the son of Achbor, and Gemariah the 
son of Shaphan, and Zedekiah the son of 
Hananiah, and all the priuces. 13 Then 
Michaiah declared unto tzem all the 
words that he had heard, when Baruch 
read the book in the ears of the people. 
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Jeremia, 36. 
Das 36. Capitel. 


1 Im vierten Jahr Jojakims, des Sohnes 
Joſia, des Königs Juda, geſchah dieß Wort zu 
Jeremia vom Herrn, und ſprach: 2 Nimm ein 
Buch und ſchreibe darein alle Reden, die ich zu dir 
geredet habe über Iſrael, über Juda und alle 
Völker, von der Zeit an, da ich zu dir geredet 
habe, nämlich von der Zeit Sofía an bis auf 
dieſen Tag; 3 Ob vielleicht das Haus Juda, 
wo ſie hören alles das Unglück, das ich ihnen 
gedenke zu thun, ſich bekehren wollten, ein jeg⸗ 
licher von ſeinem böſen Weſen; damit ich ihnen 
ihre Miſſethat und Sünde vergeben könnte. 
4 Da rief Jeremia Baruch, dem Sohn Nerja. 
Derſelbige Baruch ſchrieb in ein Buch aus dem 
Munde Jeremia alle Reden des Herrn, die er 
zu ihm geredet hatte. 5 Und Jeremia gebot 
Baruch, und ſprach: Ich bin gefangen, daß ich 
nicht kann in des Herrn Haus gehen. 6 Du 
aber gehe hinein und lies das Buch, darein du 
des Herrn Reden aus meinem Munde geſchrieben 
haſt, vor dem Volk im Hauſe des Herrn am 
Faſttage; und ſollſt ſie auch leſen vor den Ohren 
des ganzen Juda, die aus ihren Städten herein 
kommen: 7 Ob ſie vielleicht ſich mit Beten vor 
dem Herrn demüthigen wollten, und ſich bekehren 
ein jeglicher von ſeinem böſen Weſen; denn der 
Zorn und Grimm iſt groß, davon der Herr wider 
dieß Volk geredet hat. 8 Und Baruch, der 
Sohn Nerja, that alles, wie ihm der Prophet 
Jeremia befohlen hatte, daß er die Reden des 
Herrn aus dem Buch läſe im Hauſe des Herrn. 
9 Es begab ſich aber im fünften Jahr Jojakims, 
des Sohnes Joſia, des Königs Juda, im neunten 
Monat, daß man ein Faſten verkündigte vor 
dem Herrn allem Volk zu Jeruſalem und allem 
Volk, das aus den Städten Juda gen Jerus 
ſalem kommt. 10 Und Baruch las aus dem 
Buche die Rede Jeremia, im Hauſe des Herrn, 
in der Capelle Gemarja, des Sohnes Saphan, 
des Kanzlers, im obern Vorhofe, vor dem 
neuen Thor, am Hauſe des Herrn, vor dem 
ganzen Volk. 11 Da nun Michaja, der 
Sohn Gemarja, des Sohnes Saphan, alle 
Reden des Herrn gehöret hatte aus dem Buche; 
12 Ging er hinab in des Königs Haus, in die 
Kanzlei. Und ſiehe, daſelbſt ſaßen alle Für⸗ 
ſten: Eliſama, der Kanzler, Delaja, der 
Sohn Semaja, Elnathan, der Sohn Achbors, 
Gemarja, der Sohn Saphans, und Zedekia, 
der Sohn Hananja, ſammt allen Fürſten. 
13 Und Michaja zeigte ihnen an alle Nes 
den, die er gehöret hatte, da Baruch las 
aus dem Buche vor den Ohren des Volks. 


JEREMIE, XXXVI. 


CHAPITRE XXXVI. 


1 OR il arriva, la quatrième année de Scho- 
jakim, fils de Josias, roi de Juda, que la pa- 
role fut adressée par le SEIGNEUR à Jérémie, 
en ces termes: 2 Prends-toi un livre, et 
écris-y toutes les paroles que je t'ai dites con- 
tre Israél et contre Juda, et contre toutes les 
nations, depuis le jour où je t'ai parlé, depuis 
les jours de Josias jusqu'à ce jour. 3 Peut- 
étre que, si la maison de Juda fait attention à 
tout le mal que je pense leur faire, chacun se 
détournera de sa mauvaise voie. Alors je 
pardonnerai leur iniquité et leur péché. 4 Jé- 
rémie appela donc Baruc, fils de Nérija. Et 
Baruc écrivit, de la bouche de Jérémie, dans 
le livre, toutes les paroles que le SEIGNEUR 
lui avait dites. 5 Puis Jérémie donna 
charge à Baruc, en disant: Je suis retenu, e£ 
je ne puis entrer dans la maison du SEIGNEUR. 
6 Tu y entreras donc, et tu liras, dans le rou- 
leau que tu as écrit, les paroles du SEIGNEUR, 
sorties de ma bouche, devant les oreilles du 
peuple, dans la maison du SEIGNEUR, au jour 
du jeune. Tu les liras devant les oreilles de 
tous ceux de Juda qui seront venus de leurs 
villes, 7 Peut-étre que leur supplication sera 
regue devant le SEIGNEUR, et que chacun se 
détournera de sa mauvaise voie; car la colére 
et la fureur quele SEIGNEUR a déclarées con- 
tre ce peuple sont grandes. 8 Baruc, fils de 
Nérija, fit done tout ce que Jérémie, le pro- 
phéte, lui avait commandé, et il lut dans le 
livre, à la maison du SEIGNEUR, les paroles 
du SEIGNEUR. 9 Car la cinquiéme année de 
Jéhojakim, fils de Josias, roi de Juda, au neu- 
viéme mois, il arriva qu'en présence du SEI- 
GNEUR, on publia un jeüne pour tout le peuple 
de Jérusalem et pour tout le peuple qui était. 
venu des villes de Juda à Jérusalem. 10 Alors 
Baruc lut dans le livre les paroles de Jérémie, 
dans la maison du SEIGNEUR, dans la chambre 
de Guémarja, fils de Saphan, secrétaire, dans 
le haut parvis, à l'entrée de la porte neuve de 
la maison du SEIGNEUR, en présence de tout 
le peuple. 11 €[ Puis quand Michée, fils de 
Guémarja, fils de Saphan, eut entendu toutes 
les paroles du SEIGNEUR, écrites sur ce livre, 
12 Il descendit dans la maison du roi vers la 
chambre du secrétaire. Or voici, tous les 
principaux y étaient assis, savoir Elisamah, lo 
secrétaire, Délaja, fils de Sémahja, Elnathau, 
fils de Hacbor, Guémarja, fils de Saphan, et 
Sédécias, fils de Hananja, ainsi que tous 
les principaux. 13 Et Michée leur rapporta 
toutes les paroles qu'il avait entendues quand 
Baruc lisait au livre, en présence du peuple. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IEPEMIAS, Ae. 
14 Kai deore ravreg ol dpyovreg 6% 
Bapovy vióv Nypiov róv 'Iovóiv viov Nafaviov 
vioU EcAeuiov vioù Xovoi Atyovreg Tò xapriov 
iv @ ov ávaywdcktg iv abrQ tv G rod Aao), 
Ad abro sig THY xtipà cov xal ee. Kai Ee 
Bapoby סד‎ xaprlov xal nxaréBn 00 atrotic. 
15 Kai mrov avrg Walt dváyvwo0t sic ra dra 
2uOv* kai aviyvw Bapoóx. 16 Kal éyernOn óc 
Tkovcav ravrag rove Aóyovc, auvsBovAstcavro 
fkacroc rpog Tov ש0)סףגה‎ 00700 kai lrov Ava 
yéAAovreg avr - TQ Be dravrag 
7096 Aóyovc roórovc, 17 Kal róv 1200004 ijpw- 
rnsav Aiyovrec 1100 fypayag mavrac rove Aóyovc 
robrovc; 18 Kal irs Bapoóxy 'Arò aróparoc 
abro? aviyyenré uot ‘Iepeniag rdvrag rovg Aóyovc 
robrovc kai Eypagov iv G 19 Kai eov 
tp Bapody FáOwov kal 6070600306 od kal Iepe- 
plac, avOpwrog ph שזשעץ‎ rod Vusic, 20 Kai 
ticijÀAOov mpoc róv fjaciMa sic r)v ,ששה‎ kal rò 
xaprlov fdwcav guAdoaew iv otc ENν,Emꝛůpp, kai 
ávjyytav rø Bacı závrac 7006 Adyoug rov- 
rovc, 21 Kal aréoreAev 6 BaoiAeve rv 'lovóiv 
AaBeiy rò xapríov. Kal fAaBer abró if oikov 
'EMcauá, kal dviyvw ‘Iovdiv sic rà dra rod 
Baad\éwg kai tic rà Ora ravrwy r&v ápyóvrwv 
עשז6אמזס) עשך‎ nepi rov (jacta. 22 Kal 0 
Baoirsdc ExaOnro iv otkp xeiuesowg, ral ioyápa 
mupoc karà 7pócwzov avrov. 23 Kal éyevnOn 
dvaywdokovrog 'Iovüiv rpsig aéAidag Kai réocapac, 
á&mérteuev aürág rq LvpQ ToU ypapuariwg kai 
ע6זה)00?‎ eic rò wip rò iml rije éoxápac, Ewe 
iue mig 6 xaprnc sig Td mip rò iml rije 
iexápag. 24 Kai obe iZrgcav, kal où duippntay 
ra iuárta abrüv ó Baadede kai ot 701060 abrov 
ot dxovovrec ztávrac robg Aóyovc roUrovg, 25 Kai 
'EAváOav kai YoóoMag סזע06+ח0‎ ræ BaoiAsi zrpóc 
Tò 6070600006 TÒ xapriov [kal 006 tjcovcev abr. 
26 Kai iverlAaro 6 סַ3000(\50]‎ ry "Iepepuen vig row 
Baothiwe kai rid Xapaíg vi 'EcpujA ovddaBeiv róv 
Bapoty kal roy 'Iepepíav, cal karexovByoav. 27 Kai 
dyévero Aóyoc Kvptov 7c ‘lepspiav, mera TÒ kara- 


kaücat ע0ז‎ Bacthia rò yapriov zrávrac 7006 Aóyouc 


JEREMIA, XXXVL 


14 Miserunt itaque omnes principes ad Ba- 
ruch, Judi filium Nathaniz filii Selemiæ, filii 
Chusi, dicentes: voinen, ex quo legisti 
audiente populo, sume in manu tua, et veni. 
Tulit ergo Baruch filius Neriz volumen in 
15 Et dixerunt 
ad eum: Sede, et lege hæc in auribus nostris. 
16 Igitur 


cum audissent omnia verba, obstupuerunt unus- 


manu sua, et venit ad eos. 
Et legit Baruch in auribus eorum. 


quisque ad proximum suum, et dixerunt ad 
Baruch : Nuntiare debemus regi omnes ser- 
mones istos. 17 Et interrogaverunt eum, 
dicentes: Indica nobis quomodo scripsisti 
omnes sermones istos ex ore ejus. 18 Dixit 
autem eis Baruch: Ex ore suo loquebatur 
quasi legens ad me omnes sermones istos; et 
ego scribebam in volumine atramento. 19 Es 
dixerunt principes ad Baruch: Vade, et ab- 
scondere tu et Jeremias, et nemo sciat ubi sitis. 
20 Et ingressi sunt ad regem in atrium : porro 
volumen commendaverunt in gazophylacio 
Elisame scribes: et nuntiaverunt audiente 
rege omnes sermones, 21 Misitque rex Judi 
ut sumeret volumen : qui tollens illud de gazo- 
phylacio Elisame scribe, legit audiente rege, 
et universis principibus qui stabant circa re- 
gem. 22 Rex autem sedebat in domo hiemali 
in mense nono: et posita erat arula coram eo 
plena prunis. 23 Cumque legisset Judi tres 
pagellas vel quatuor, scidit illud sealpello 
scribz, et projecit in ignem, qui erat super 
arulam, donec consumeretur omne volumen 
igni, qui erat in arula. 24 Et non timuerunt, 
neque sciderunt vestimenta sua rex et omnes 
servi ejus, qui audierunt universos sermones 
istos. 25 Verumtamen Elnathan, et Dalaias, 
et Gamarias, contradixerunt regi ne combu- 
26 Et 


precepit rex Jeremiel filio Amelech, et Sa- 


reret librum: et non audivit eos. 


raize filio Ezriel, et Selemiz filio Abdeel, ut 
comprehenderent Baruch scribam, et Jere- 
miam prophetam: abscondit autem eos Do- 
minus. 27 Et factum est verbum Domini 
ad Jeremiam prophetam, 


busserat rex volumen et 


postquam com- 


sermones quos 


ovg Eypae Bu dard cróparoc lepepiov, Atywv | scripserat Baruch ex ore Jeremiœ, dicens: 
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JEREMIAH, XXXVI. 


14 Therefore all the princes sent Jehudi the 
son of Nethaniah, the son of Shelemiah, the 
son of Cushi, unto Baruch, saying, Take in 
thine hand the roll wherein thou hast read in 
the ears of the people, and come. So Baruch 
the son of Neriah took the roll in his hand, 
15 And they said unto 
him, Sit down now, and read it in our ears, 
16 Now it 
eame to pass, when they had heard all the 


and came unto them. 
So Baruch read it in their ears. 


words, they were afraid both one and other, 
and said unto Baruch, We will surely tell the 
17 And they asked 
Baruch, saying, Tell us now, How didst thou 


king of all these words. 


write all these words at his mouth? 18 Then 
Baruch answered them, He pronounced all 
these words unto me with his mouth, and I 
19 Then 
said the princes unto Baruch, Go, hide thee, 


wrote them with ink in the book. 


thou and Jeremiah; and let no man know 
where ye be. 20 J And they went in to the 
king into the court, but they laid up the roll 
in the chamber of Elishama the scribe, and 
told all the words in the ears of the king. 
21 So the king sent Jehudi to fetch the roll: 
and he took it out of Elishama the scribe's 
And Jehudi read it in the ears of 
the king, and in the ears of all the princes 
which stood beside the king. 29 Now the 
king sat in the winterhouse in the ninth 
month: and there was a fire on the hearth 
burning before him. 23 And it came to pass, 
that when Jehudi had read three or four 
leaves, he cut it with the penknife, and cast 
it into the fire that was on the hearth, until 
all the roll was consumed in the fire that was 
on the hearth. 24 Yet they were not afraid, 
nor rent their garments, neither the king, nor 
any of his servants that heard all these words. 
25 Nevertheless Elnathan and Delaiah and 
Gemariah had made intercession to the king 
that he would not burn the roll: but he would 
not hear them. 26 But the king commanded 
Jerahmeel the son of Hammelech, and Seraiah 
the son of Azriel, and Shelemiah the son of 
Abdeel, to take Baruch the scribe and Jere- 
miah the prophet: but the 105 hid 
them. 27 f| Then the word of the Lorp 
eame to Jeremia, after that the king had 
burned the roll, and the words which Baruch 
wrote at the mouth of Jeremiah, saying, 
263 
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Jeremia, 36. 
14 Da ſandten alle Fürſten Judi, den Sohn 
Nethanja, des Sohns Selemja, des Sohns 
Chuſi, nach Baruch, und ließen ihm ſagen: 
Nimm das Buch, daraus du vor dem Volk 
geleſen haſt, mit dir, und komm. Und Baruch, 
der Sohn Nerja, nahm das Buch mit ſich, und 
kam zu ihnen. 15 Und ſie ſprachen zu ihm: 
Setze dich und lies, daß wir es hören. Und 
Baruch las ihnen vor ihren Ohren. 16 Und da 
ſie alle die Reden höreten, entſatzten ſie ſich einer 
gegen den andern, und ſprachen zu Baruch: 
Wir wollen alle dieſe Reden dem Könige ans 
zeigen. 17 Und fragten den Baruch: Sage uns, 
wie haft du alle diefe Reden aus feinem Munde 
geſchrieben? 18 Baruch ſprach zu ihnen: Er 
las mir alle dieſe Reden aus ſeinem Munde, 
und ich ſchrieb ſie mit Tinte ins Buch. 19 Da 
ſprachen die Fürſten zu Baruch: Gehe hin, und 
verbirg dich mit Jeremia, daß niemand wiſſe, 
wo ihr ſeid. 20 Sie aber gingen hinein zum 
Könige in den Vorhof; und ließen das Buch 
behalten in der Kammer Eliſama, des Kanzlers, 
und ſagten vor dem Könige an alle dieſe Reden. 
21 Da ſandte der König den Judi, das Buch zu 
holen. Derſelbige nahm es aus der Kammer 
Eliſama, des Kanzlers. Und Judi las vor dem 
Könige und allen Fürſten, die bei dem Könige 
ſtanden. 22 Der König aber fag im Winter- 
hauſe, im neunten Monat, vor dem Kamin. 
23 Als aber Judi drei oder vier Blatt geleſen hatte, 
zerſchnitt er es mit einem Schreibmeſſer und warf 
es ins Feuer, das auf dem Kaminheerde war, bis 
das Buch ganz verbrannte im Feuer. 24 Und 
niemand entſetzte ſich, noch zerriß ſeine Kleider, 
weder der König noch ſeine Knechte, ſo doch alle 
diefe Reden gehöret hatten. 25 Wiewohl Elna- 
than, Delaja und Gemarja baten den König, er 
wolle das Buch nicht verbrennen; aber er 
gehorchte ihnen nicht. 26 Dazu gebot noch der 
König Jerahmeel, dem Sohn Hamelechs, und 
Seraja, dem Sohn Aſriels, und Selamja, 
dem Sohn Abdeels, ſie ſollten Baruch, den 
Schreiber, und Jeremia, Propheten, 
greifen. Aber der Herr hatte ſie verborgen. 
27 Da geſchah des Herrn Wort zu Jeremia, 
nachdem der König das Buch und die Mes 
ſo Baruch hatte geſchrieben aus dem 
Munde Jeremia, verbrannt hatte, und ſprach: 


den 


den, 


| 
| 


AGLOTT X. 


JEREMIE, XXXVI. 


14 C’est pourquoi tous les principaux envoyé- 
rent vers Baruc, Jéhudi, fils de Néthanja, fils 
de Sélemja, fils de Cusci, pour lui dire: Prends 
en ta main le rouleau dans lequel tu as lu en 
présence du peuple, et viens ici. Baruc, fils 
de Nérija, prit done le rouleau dans sa main 
et vint vers eux. 15 Alors ils lui dirent: 
Assieds-toi maintenant, et lis-le en notre pré- 
sence. Baruc le lut en leur présence. 16 Mais 
aussitót qu'ils eurent entendu toutes ces pa- 
roles, il arriva qu'ils furent effrayós entre eux, 
et dirent à Baruc: Nous ne manquerons point 
17 Ce- 


pendant ils interrogérent Barue, en disant: 


de rapporter au roi toutes ces paroles. 


Déclare-nous maintenant comment tu as écrit 
toutes ces paroles-là, sorties de la bouche de 
Jérémie? 18 Or Baruc leur dit: Il me dictait 
de sa bouche toutes ces paroles, et je les écri- 
19 Alors 
les principaux dirent à Baruc: Va, et cache- 
toi, toi et Jérémie, et que personne ne sache où 


vais dans le livre avec de l'encre. 


vous serez. 20 q Puis ils s'en allérent vers 
le roi au parvis. Mais ils déposérent le rou- 
leau dans la chambre d'Élisamah, le secrétaire, 
et ils rapportérent toutes ces paroles en pré- 
sence du roi. 21 Alors le roi envoya Jéhudi 
pour prendre le rouleau; et quand Jéhudi 
l'eut pris dans la chambre d'Élisamah, le sec- 
rétaire, il le lut en prósence du roi et de tous 
les principaux qui assistaient autour de lui. 
22 Or le roi était assis dans l'appartement 
d'hiver, au neuvième mois, ayant devant lui 
23 Etaussitót que Jéhudi 
eut lu trois ou quatre pages du livre, il arriva 


un brasier ardent, 


que le roi le coupa avec le canif du secrétaire, 
et le jeta au feu du brasier, jusqu'à ce que 
tout le rouleau fut consumé au feu qui ait 
dans le brasier. 24 Ni le roi, ni tous ses ser- 
viteurs qui entendirent toutes ces paroles, 
n'en furent effrayés, et ils ne déchirérent 
point leurs vétements, 25 "Toutefois Elna- 
than, Délajah et Guémarja avaient intercédé 
auprès du roi, afin qu'il ne brülat point le 
rouleau; mais il ne les avait pas écoutós. 
26 Móme le roi commanda à Jérahméel, fils 
de Hammélec, et à Séraja, fils de Hazriél, et 
à Sélémia, fils de Habdéel, de saisir Baruc le 
secrétaire, et Jérémie le prophéte. Mais le 
SEIGNEUR les cacha. 27 | Cependant, aprés 
que le roi eut brülé le rouleau et les 
paroles que Baruc de la 
bouche de Jérémie, la parole du SEIGNEUB 
fut adressée à Jérémie, en ces termes- 


avait écrites 
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IEPEMIAS, As’ AZ, 


28 IIdMv Aá(je ob xapriov črepov xal ypdwov 
mavrag rovg Aóyovc Tovc vrac èri rod yapriov ode 
karéxavoey 6 606גו800]|‎ "Iwaxein, 29 Kai [mpòç 
‘Iwareix BaoAta ‘Iodda] ipsigc Odrwg size Ktipiog 
XV rarikavcag rò xaprlov roUro, עשץ)\‎ Ara rl 
£ypayac in’ avrg Néywy Eioropevopevoc eiaroped- 
otra. facie) Baßviðvoç xal 1000060064 ur 
vv ravrny, kai ieu: d: atric 06הש00עה‎ kai 
krjvg; 30 Aid robro obrwe ere Köpiog iml 
"Iwaxelu BaciAia '10004 Ove Zora: abr -000א‎ 
pevog éxi Opóvov Aavid, kal rò Ovnotpatoy abroU 
fora ippiuuévov iv rw Kavpart rijg ijuipag kai 
iv TQ rayerg tc .6סזאטע‎ 31 Kal imoxépopat 
én’ abróv kai iml rò yivog avrov kai iri rovg 
araidag abrod, kai tratw tr’ abrov kai iml rovc 


karowoUrrac 'lepovcaM)u kal ini yjv 8468 


ravra rd kakà à iAdAqga 7006 abro), kai otk- 


djkovcav. 32 Kai Ea BGE Bapo)x xapriov értpov 
kal fypayev in’ abrQ amd cróparoc 'Iepeuíov 
dmavrag rode Aóyovg rod fBrGAiov 006 kartkavotv 
"Iwaxelu [BaoAedg "Ioa tv rupi]. Kai Ere mpoo- 


eréOnoay avr Aóyot rAsioveg 66 


KES. M. 


1 KAI éBaciAevoe 2000/00 vwióg Io, dvri 
‘Iwari, Sv iBaoiAevse NaBovyodovécop Bact 
Aedew rod '10000, 2 Kal obe tfjxovgav abróc kal 
oi raidec avrov kal 6 Aadg THE yijg roùç Aóyovc 
Kvpíov 096 iAáAgstv iv xepl "lepeuíov. 3 Kal 
arioradey 6 BaaiAedg Sedexiag rov 'lwaxaA viov 
SeAcpiov kai róv Zogoviav vióv Maacaíov rov 
iepia mpóc 'Ispeuíav עשץ)ג‎ 1100060204 Or} mpl 
jay mpòç Kipiov. 4 Kai ‘lepepiag 0 kai 
00795 did péoov rijg roAewg, kal 006 tüwkav 
aùròv ele rov olkov rác gvAakic, 5 Kai Obva- 
pic Papaw iXO0ev ik Aiybrrov, kal jjkovcav o 
XaAOaio: עד‎ doi (עשזסם‎ kai avéBnoav irl 
‘IeoovcaAtp. 6 Kal tyévero Aóyoc Kupiou rpog 
‘Iepeplay Aéyov 7 פשז00‎ aime 006 1% 
10606 rpog Baoi\ta 10006 róv droorsiAavra 6 
ci rod ixlyricai pe Ido 009006 Papaw ù 
tEeAOoica tpiv tig BonPeav שוסטסץ\00ז0700‎ 6 
yüv Aiybrrov, 8 Kai dvaorpiyovaww abrol oi 
Xada kal roAephcovow iml rijv mów ravrny, 
kai cvAAyWovra: abriv kal עוסטסטטהא‎ ah iv 
mupi. 9 Ort obrog elme 1400000 My vroddByre 
raig Wuxaic dB Atyovreg 'Azorpt£yovrec amehed- 
dovra: ag’ pay ot Xadéaior, Ort où pr) ántAOwot, 

ôR 


JEREMIA, XXXVI. XXXVII 


28 Rursum tolle volumen aliud : et scribe in 
eo omnes sermones priores, qui erant in prime 
volumine, quod combussit Joakim rex Juda. 
29 Et ad Joakim regem Juda, 01008: 0 
dicit Dominus: 'Tu combussisti volumen illud, 
dicens: Quare scripsisti in eo annuntians: 
Festinus veniet rex Babylonis, et vastabit 
terram hane, et cessare faciet ex illa homi- 
nem, et jumentuni? 30 Propterea hee dicit 
Dominus contra Joakim regem Juda: Non 
erit ex eo qui sedeat super solium David: et 
cadaver ejus projicietur ad æstum per diem, 
et ad gelu per noctem., 31 Et visitabo con- 
tra eum, et contra semen ejus, et contra servos 
ejus, iniquitates suas; et adducam super eos, 
et super habitatores Jerusalem, et super viros 
Juda, omne malum, quod locutus sum ad eos, 
et non audierunt. 32 Jeremias autem tulit 
volumen aliud, et dedit illud Baruch filio 
Neriz scribe: qui scripsit in eo ex ore Jere- 
mic omnes sermones libri, quem combusserat 
Joakim rex Juda igni: et insuper additi sunt 
sermones multo plures, quam antea fuerant. 


CAPUT XXXVII. 


1 Er regnavit rex Sedecias filius Josie pro 
Jechonia filio Joakim: quem constituit regem 
Nabuchodonosor rex Babylonis in terra Juda. 
2 Et non obedivit ipse, et servi ejus, et popu- 
lus terre, verbis Domini, que locutus est in 
manu Jeremie prophet. 
Sedecias Juchal filium Selemiz, et Sophoniam 
filium Maasic; sacerdotem, ad Jeremiam pro- 
phetam, dicens: Ora pro nobis Dominum 
Deum nostrum. .4 Jeremias autem libere 
ambulabat in medio populi: non enim mise- 
rant eum in eustodiam carceris, Igitur exer- 
citus Pharaonis egressus est de Ægypto: et 
audientes Chaldei, qui obsidebant Jerusalem, 
hujuscemodi nuntium, recesserunt ab Jerusa- 


3 Et misit rex 


lem. 5 Et factum est verbum Domini ad 
Jeremiam prophetam, dicens: 6 Hee dicit 
Dominus Deus Israel: Sie dicetis regi Juda, 
qui misit vos ad me interrogandum: Ecce 
exercitus Pharaonis, qui egressus est vobis 
in auxilium, revertetur in terram suam in 
Agyptum; 8 Et redient Chaldei, et bella- 
bunt contra civitatem hane: et capient 
eam, et succendent eam igni. 9 Hac 
dicit Dominus: Nolite decipere animas 
vestras, dicentes: Euntes abibunt, et rece- 
dent a nobis Chaldei: quia non abibunt. 


HES GLOTT A.‏ הרצ 


JEREMIAH, XXXVI. XXXVII. 


28 Take thee again another roll, and write in 
it all the former words that were in the first 
roll, which Jehoiakim the king of Judah hath 
burned. 29 And thou shalt say to Jehoiakim 
king of Judah, Thus saith the LoD; Thou 
hast burned this roll, saying, Why hast thou 
written therein, saying, The king of Babylon 
shall certainly come and destroy this land, 
and shall cause to cease from thence man and 
beast? 30 Therefore thus saith the LORD of 
Jehoiakim king of Judah; He shall have none 
to sit upon the throne of David: and his dead 
body shall be cast out in the day to the heat, 
and in the night to the frost. 31 And I will 
punish him and his seed and his servants for 
their iniquity; and I will bring upon them, 
and upon the inhabitants of Jerusalem, and 
upon the men of Judah, all the evil that I have 
pronounced against them ; but they hearkened 
not, 32 JJ Then took Jeremiah another roll, 
and gave it to Baruch the scribe, the son of 
Neriah ; who wrote therein from the mouth of 
Jeremiah all the words of the book which 
Jehoiakim king of Judah had burned in the 
fire: and there were added besides unto them 
many like words. 


CHAPTER XXXVII. 


l AND king Zedekiah *he son of Josiah 
reigned instead of Coniah the son of Jehoia- 
kim, whom Nebuchadrezzar king of Babylon 
made king in the land of Judah. 2 But 
neither he, nor his servants, nor the people of 
the land, did hearken unto the words of the 
Lorp, which he spake by the prophet Jere- 
miah. 3 And Zedekiah the king sent Jehucal 
the son of Shelemiah and Zephaniah the son 
of Maaseiah the priest to the prophet Jeremiah, 
saying, Pray now unto the Lord our God for 
us. 4 Now Jeremiah came in and went out 
among the people: for they had not pat him 
into prison. 5 Then Pharaoh’s army was 
come forth out of Egypt: and when the 
Chaldeans that besieged Jerusalem heard tid- 
ings of them, they departed from Jerusalem. 
6 «| Then came the word of the LORD unto 
the prophet Jeremiah, saying, 7 Thus saith 
the Lorp, the God of Israel; Thus shall ye 
say to the king of Judah, that sent you unto 
me to enquire of me; Behold, Pharaoh's army, 
which is come forth to help you, shall return 
to Egypt into their own land. 8 And the 
Chaldeans shall come again, and fight against 
this city, and take it, and burn it with fire. 
9 Thus saith the LoRD; Deceive not your- 
selves, saying, The Chaldeans shall surely 
depart from us: for they shall not depart. 
265 


Jeremia, 36, 37. 


28 Nimm dir wiederum ein anbered Buch unb 
ſchreibe alle vorige Reden darein, die im erften 
Buch ſtanden, welches Jofakim, der König Juda, 
verbrannt hat; 29 Und ſage von Jojakim, dem 
Könige Juda: So ſpricht der Herr: Du haſt 
dieß Buch verbrannt und geſagt: Warum haſt 
du darein geſchrieben, daß der König von Babel 
werde kommen, und dieß Land verderben, und 
machen, daß weder Leute noch Vieh darinnen mehr 
ſein werden? 30 Darum ſpricht der Herr von 
Jojakim, dem Könige Juda: Es ſoll keiner von 
den Seinen auf dem Stuhl Davids ſitzen, und 
ſein Leichnam ſoll hingeworfen des Tages in 
der Hitze, und des Nachts in dem Froſt liegen; 
31 Und ich will ihn und ſeinen Samen und ſeine 
Knechte heimſuchen um ihrer Miſſethat willen; 
und ich will über ſie und über die Bürger zu 
Jeruſalem und über die in Juda kommen laſſen 
alles das Unglück, das ich ihnen geredet habe, und 
ſie doch nicht gehorchen. 32 Da nahm Jeremia 
ein anderes Buch, und gab es Baruch, dem Sohne 
Nerja, dem Schreiber. Der ſchrieb darein aus 
dem Munde Jeremia alle die Reden, ſo in dem 
Buch ſtanden, das Jojakim, der König Juda, 
hatte mit Feuer verbrennen laſſen; und über 
dieſelbigen wurden der Reden noch viel mehr, 
denn jener waren. 


Das 37. Capitel. 


1 Und Zedekia, der Sohn Sofía, ward Konig 
anſtatt Jechanja, des Sohnes Jojakims; denn 
Ne bucad⸗Nezar, der König zu Babel, machte ihn 
zum Könige im Lande Juda. 2 Aber er und ſeine 
Knechte und das Volk im Lande gehorchten nicht 
des Herrn Worten, die er durch den Propheten 
Jeremia redete. 3 Es ſandte gleichwohl der 
König Zedekia Juchal, den Sohn Selemja, und 
Zephanja, den Sohn Mafefa, ben Prieſter, zu dem 
Propheten Jeremia, und ließ ihm ſagen: Bitte 
den Herrn, unſern Gott, für uns. 4 Denn 
Jeremia ging nun unter dem Volk aus und ein, 
und legte ihn niemand in das Gefängniß. 5 So 
war das Heer Pharao aus Egypten gezogen; 
und die Chaldäer, ſo vor Jeruſalem gelegen, da 
fie ſolches Gerücht gehört hatten, waren von Ferus 
ſalem abgezogen. 6 Und des Herrn Wort ge⸗ 
fab zum Propheten Jeremia, und ſprach: 
7 So ſpricht der Herr, der Gott Iſraels: So 
ſaget dem Könige Juda, der euch zu mir geſandt 
hat, mich zu fragen: Siehe, das Heer Pharao, 
das euch zu Hülfe iſt ausgezogen, wird wiederum 
heim in Egypten ziehen; 8 Und die Chaldäer 
werden wiederkommen, und wieder dieſe Stadt 
ſtreiten, und ſie gewinnen, und mit Feuer verbren⸗ 
nen. 9 Darum ſpricht der Herr alſo: Betrüget 
eure Seelen nicht, daß ihr denket, die Chaldäer mers 
den von uns abziehen; ſie werden nicht abziehen. 


JEREMIE, XXXVI. XXXVII. 


28 Prends encore un autre rouleau, et écris-y 
toutes les premiéres paroles qui étaient dans 
le premier rouleau que Jéhojakim, roi de 
Juda, a brûlé. 29 Puis tu diras à Jéhojakim, 
roi de Juda: Ainsi a dit le SEIGNEUR: Tu as 
brülé ce rouleau, et tu as dit: Pourquoi y as 
tu écrit ces mots: Le roi de Babylone viendra 
certainement, et il ravagera ce pays et en ex- 
terminera les hommes et les bêtes? 30 C'est 
pourquoi le SEIGNEUR a dit ainsi touchan« 
Jéhojakim, roi de Juda: Il n'aura personne de 
8a race qui soit assis sur le tróne de David, et 
son corps sera exposé, pendant le jour, à la 
chaleur, et pendant la nuit, à la ₪066 31 Je 
punirai ainsi leur iniquité sur lui, sur s& pos- 
térité et sur ses serviteurs; et je ferai venir 
sur eux, sur les habitants de Jérusalem et sur 
les hommes de Juda, tout le mal que je leur 
ai annoncé, sans qu'il m'aient écouté, 32 Jé- 
rémie prit donc un autre rouleau et le donna 
à Baruc, fils de Nérija, secrétaire, qui y écrivit, 
de la bouche de Jérémie, toutes les paroles du 
livre que Jéhojakim, roi de Juda, avait brülé 
&u feu. Or plusieurs paroles semblables y 
furent 616026 


CHAPITRE XXXVII. 


1 OR le roi Sédécias, fils de Josias, régna à 
la place de Chonja, fils de Jéhojakim, et il fut 
établi roi sur le pays de Juda par Nébncad- 
netsar, roi de Babylone. 2 Mais ni lui, ni ses 
serviteurs, ni le peuple du pays n'obéirent aux 
paroles que le SEIGNEUR avait prononcées par 
l'organe de Jérémie, le prophète. 3 Toutefois 
le roi Sédécias envoya Jéhucal, fils de Sélemja, 
et Sophonie, fils de Mahaséja, sacrificateur, 
vers Jérémie, le prophéte, pour lui dire: Fais, 
je te prie, des supplications pour nous au SEI- 
GNEUR, notre Dieu. 4 Car Jórémie allait 
et venait parmi le peuple, parce qu'on ne l'a- 
vait pas encore mis en prison. 5 Cepen- 
dant l'armée de Pharaon sortit d'Égypte, et 
quand les Chaldéens, qui assiégeaient Jérusa- 
lem, l'eurent appris, ils s'éloignérent de devant 
Jérusalem. 6 Alors la parole du SEIGNEUR 
fut adressée au prophéte Jérómie, en ces 
termes: 7 Ainsi a dit le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israël; Vous direz ceci au roi de Juda, qui 
vous & envoyés pour m'interroger: Voici, 
l'armée de Pharaon, qui était sortie à votre 
secours, va retourner dans son pays d'Égypte. 
8 Alors les Chaldéens reviendront, et combat- 
tront contre cette ville. Or ils la prendront et 
la brüleront parlefeu. 9 Ainsi a dit le SEI- 
GNEUR : Ne vous abusez point vous-mémes, en 
disant: Les Chaldéens s'éloigneront certaine. 
ment de nous ; car ils ne s'en éloigneront point, 
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IEPEMIAZ, AZ, An. 


10 Kal iàv raratnre racav dtvapw räv Xaddaiwy 
rob ToXeuoUvrac 066, kai raraAagOdoi וז‎ 
ixcexevrnpévot, Ekagroc iv Tw Tóm 0705 
avacrnsovrat kai Kavoovet thy nów rabrQv iv 
סוה‎ 11 Kai éyivero Ore aviBn i; 6וןהע00‎ rev 
Xaddaiwy 076 'IepovcaAgn ámóÓ pocozov rije 
Suvapews 00006, 12 'BEgAOev ‘lepspiag dard 
"IzpovcaA:)g rod ToptvOWvat elc yijv Beviapiv rod 
dyopácat iksidev iv סק‎ rod (₪000. 13 Kal 
éyévero 00706 iv riAy Bemapiv, wai leet dvOpwroc 
rap’ @ KaréAve Xapovía vlog ZeAspiov viod 'Ava- 
viov, kal ovviAaBe róv "Ieoeuíav Aiywv 11006 rovc 
XaXdalovg où 607606 > 14 Kal elme Webdoc, obr 
tic rode Kaddaiovg iyw getyw. Kal ovr sicijkov- 
av avrov, kai auvéAafie Xapovía roy ‘lspsuiav xal 
15 Kai 


tmuxpavOnoav oi dpyovreg tri ‘Iepsuiav kal inde 


stonyayev aùròv mpéog rove dpyovrac. 


ra£av avrov, cal driaretiav abróv eig rijv oikiav 
» 12 - , e [4 f. 

rod ypapparéiwc, bre ratrqvy imoígcav‏ ע000ע10 
Kai IAO ‘Iepepiag eic‏ 16 


olkíav roù Aáxkov kal sig rrjv xepé0, wai ikidicev 


tig oixiay \ט‎ 


ix uipag roXAAdg. 17 Kal ázíorus Sedexiac 


* u 


kal ikáAeotv abróv, kai jobra abróv 6 BaaAeve 
Kpugaiwe simtiv ei iorw 0 Aóyoc mapa Kupiov; 
rai elne Eor” sig ycipag BaadAiwg Ba(jvAàvoc 
zapaóo0ncg. 18 Kal sev 'lepeníag rg Baoi 
Ti joͤicnoa oè kai roüg zaiüdg cov kai róv Aaóv 
roUrov, bre a) didwe pe tig oikíav gvAaxiic; 19 Kai 
Tou ticiv oi rpogijra: Vpdv ol mpopnrevsavreç 
Upiv Aéyovrec Ort où pH EO Bac BaBvrAGvoc 
imi THY yiv ravznv; 20 Kal viv, 60015 (GactAeU, 
weoétrw TO FAsdg pov xard mpócwmÓv cov" kai rl 
7007040606 pe ciy oikiav 'IeváÜav rod ypaupa- 
TÉwç, kal où pn arofdavw ere; 21 Kal ouvéračev 
6 BaoiAeve, kal iveBadooay abróv tig oixiav ric 
$vAaxkijc, kai iól0ocav avrg dprov fva rijg ijuipug 
t Ce où réccovaw, Ewe iktAimov oi Gproe èx rijg 
mÓAsuc. Kai ixadioev ‘lepepiag iv ri avAg rig 
guAakiics 
KE®. Aq. 

1 KAI fjkovce Tagaviag viog Nadav xai Todo- 
Aiag vidg IHlagywp xai ‘IwdxaX vióc FeAeplov rove 
Aóyovc oðç ‘Tepeniac &AáXet. twi rov Aaóv ששץ)ג‎ 
2 Oöbrog size Kúpioç O עשאוסזםא‎ iv ry mós 
raórg dámoÜavéraw iv pou$aíg kai iv Mug, 
kal ò ikropevépevog rpog roUc Xaddaioug Liar, 


kai igrat 5) Wux) avrov eig etpnpa Kai &ijoerat. 


JEREMIA, XXXVII. XXXVIII. 


10 Sed et si percusseritis omnem exer- 
citum Chaldæorum, qui proliantur adver- 
sum vos, et derelicti fuerint ex eis aliqui 
vulnerati: singuli de tentorio suo con- 
surgent, et incendent civitatem hane igni. 
11 Ergo cum recessisset exercitus Chaldæœo- 
rum, ab Jerusalem propter exercitum Pha- 
raonis. 12 Egressus est Jeremias de Jerusa- 
lem ut iret in terram Benjamin, et divideret 
ibi possessionem in conspectu civium. 13 Cum- 
que pervenisset ad portam Benjamin, erat ibi 
custos porte per vices, nomine Jerias, filius 
Selemi: filii Hananiæ, et apprehendit Jere- 
miam prophetam, dicens: Ad Chaldzeos pro- 
fugis. 14 Etrespondit Jeremias: Falsum est, 
non fugio ad Chaldæos. Et non audivit eum, 
sed comprehendit Jerias Jeremiam, et adduxit 
eum ad principes. 15 Quam ob rem irati 
principes contra Jeremiam, ceesum eum mise- 
runt in carcerem, qui erat in domo Jonathan 
scribe: ipse enim prepositus erat super car- 
cerem. 16 Itaque ingressus est Jeremias in 
domum laci et in ergastulum: et sedit ibi 
Jeremias diebus multis. 17 Mittens autem 
Sedecias rex tulit eum : et interrogavit eum 
in domo sua abscondite et dixit: Putasne est 
sermo a Domino? Et dixit Jeremias: Est 
et ait: In manus regis Babylonis traderis 
18 Et dixit Jeremias ad regem Sedeciam: 
Quid peccavi tibi, et servis tuis, et populo 
tuo, quia misisti me in domum carceris? 
19 Ubi sunt prophete vestri, qui propheta- 
bant vobis, et dicebant: Non veniet rex Baby- 
lonis super vos, et super terram hanc? 20 Nunc 
ergo audi obsecro domine mi rex: valeat de- 
precatio mea in conspectu tuo: et ne me 
remittas in domum Jonathan scribe, ne 
21 Præcepit ergo rex Sedecias 
ut traderetur Jeremias in vestibulo carceris : 
et daretur ei torta panis quotidie, excepto 
pulmento, donec consumerentur omnes panes 
de civitate: et mansit Jeremias in vestibulo 


moriar ibi. 


carceris. 


CAPUT XXXVIII. 


1 AUDIVIT autem Saphatias filius Mathan, 
et Gedelias filius Phassur, et Juchal filius 
Selemiæ, et Phassur filius Melchiæ, sermones 
quos Jeremias loquebatur ad omnem populum, 
dicens: 2 Hee dicit Dominus: Quicumque 
manserit in civitate hac, morietur gladio, et 
fame, et peste: qui autem profugerit ad Chal- 
dæos, vivet, et erit anima ejus sospes et vivens. 


JEREMIAH, XXXVII. XXXVIII. 


10 For though ye had smitten the whole army 
of the Chaldeans that fight against you, and 
there remained but wounded men among 
them, yet should they rise up every man in his 
tent, and burn this city with fire. 11 JJ And 
it came to pass, that when the army of the 
Chaldeans was broken up from Jerusalem for 
fear of Pharaoh’s army, 12 Then Jeremiah 
went forth out of Jerusalem to go into the 
land of Benjamin, to separate himself thence 
in the midst of the people. 13 And when he 
was in the gate of Benjamin, a captain of the 
ward was there, whose name was lrijah, the 
son of Shelemiah, the son of Hananiah; and 
he took Jeremiah the prophet, saying, Thou 
fallest away to the Chaldeans. 14 Then said 
Jeremiah, Zt is false; I fall not away to the 
Chaldeans. But he hearkened not to him: so 
Irijah took Jeremiah, and brought him to the 
princes. 15 Wherefore the princes were 
wroth with Jeremiah, and smote him, and put 
him in prison in the house of Jonathan the 
scribe: for they had made that the prison. 
16 9 When Jeremiah was entered into the 
dungeon, and into the cabins, and Jeremiah 
had remained there many days; 17 Then 
Zedekiah the king sent, and took him out: 
and the king asked him secretly in his house, 
and said, Is there any word from the Lorp P 
And Jeremiah said, There is: for, said he, 
thou shalt be delivered into the hand of the 
king of Babylon. 18 Moreover Jeremiah said 
unto king Zedekiah, What have I offended 
against thee, or against thy servants, or against 
this people, that ye have put me in prison? 
19 Where are now your prophets which pro- 
phesied unto you, saying, The king of Babylon 
shall not come against you, nor against this 
land? 20 Therefore hear now, I pray thee, 
O my lord the king: let my supplication, I 
pray thee, be accepted before thee; that thou 
cause me not to return to the house of Jona- 
than the scribe, lest I die there. 21 Then 
Zedekiah the king commanded that they 
should commit Jeremiah into the court of the 
prison, and that they should give him daily a 
piece of bread out of the bakers’ street until 
all the bread in the city were spent. Thus 
Jeremiah remained in the court of the prison. 


CHAPTER XXXVIII. 


1 THEN Shephatiah the son of Mattan, and 
Gedaliah the son of Pashur, and Jucal the son 
of Shelemiah, and Pashur the son of Malchiah, 
heard the words that Jeremiah had spoken 
unto all the people, saying, 2 Thus saith the 
Lorp, He that remaineth in this city shall 
die by thesword, by the famine, and b 
the pestilence: but he that goeth forth 
to the Chaldeans shall live; for he shall 
have his life for a prey, and shall live. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Jeremia, 37, 38. 

10 Und wenn ihr ſchon ſchlüget das ganze Heer 
der Chaldäer, ſo wider euch ſtreiten, und blieben 
ihrer etliche verwundet über; ſo würden ſie doch 
ein jeglicher in ſeinem Gezelt ſich aufmachen, und 
dieſe Stadt mit Feuer verbrennen. 11 Als nun 
der Chaldäer Heer von Jeruſalem war abgezogen 
um des Heers willen Pharao; 12 Ging Je- 
remia aus Jeruſalem und wollte in das Land 
Benjamin gehen, Aecker zu beſtellen unter dem 
Volk. 13 Und da er unter das Thor Benjamin 
kam, da war einer beſtellet zum Thorhüter, mit 
Namen Jeria, der Sohn Selemja, des Sohnes 
Hananja; derſelbige griff den Propheten Seres 
mia, und ſprach: Du willſt zu den Chaldäern 
fallen. 14 Jeremia ſprach: Das iſt nicht wahr, 
ich will nicht zu den Chaldäern fallen. Aber 
Jeria wollte ihn nicht hören, ſondern griff Jere⸗ 
mia, und brachte ihn zu den Fürſten. 15 Und 
die Fürſten wurden zornig über Jeremia, und 
ließen ihn ſchlagen, und warfen ihn ins Gefäng⸗ 
nig im Hauſe Jonathans, des Schreibers; Dens 
ſelbigen ſetzten ſie zum Kerkermeiſter. 16 Alſo 
ging Jeremia in die Grube und Kerker, und lag 
lange Zeit daſelbſt. 17 Und Zedekia, der 
König, ſandte hin, und ließ ihn holen, und 
fragte ihn heimlich in ſeinem Hauſe, und ſprach: 
Sft auch ein Wort vom Herrn vorhanden? Seres 
mia ſprach: Ja; denn du wirſt dem Könige zu 
Babel in die Hände gegeben werden. 18 Und 
Jeremia ſprach zum Könige 3ebefia: Was habe 
ich wider dich, wider deine Knechte und wider 
dieß Volk geſündiget, daß ſie mich in den Kerker 
geworfen haben? 19 Wo find nun eure Pros 
pheten, die euch weiſſagten und ſprachen: Der 
König zu Babel wird nicht über euch, noch über 
dieß Land kommen? 20 Und nun, mein Herr 
König, höre mich und laß meine Bitte vor dir 
gelten, und laß mich nicht wieder in Jonathans, 
des Schreibers, Haus bringen, daß ich nicht ſterbe 
daſelbſt. 21 Da befahl der König Zedekia, daß 
man Jeremia im Vorhofe des Gefängniſſes 
behalten ſollte; und ließ ihm des Tages ein 
Laiblein Brod geben aus der Bäckergaſſe, bis 
daß alles Brod in der Stadt auf war. Alſo 
blieb Jeremia im Vorhofe des Gefängniſſes. 


Das 38. Capitel. 


1 Es höreten aber Saphatja, der Sohn Mat⸗ 
thans, und Gedalja, der Sohn Pashurs, und 
Juchal, der Sohn Selemja, und Pashur, der 
Sohn Malchja, die Rede, ſo Jeremia zu allem 
Volk redete, und ſprach: 2 So ſpricht der 
Herr: Wer in dieſer Stadt bleibet, der 
wird durch Schwert, Hunger und Peſtilenz 
ſterben müſſen; wer aber hinaus gehet zu den 
Chaldäern, der ſoll lebend bleiben, und wird 
ſein Leben wie eine Beute davon bringen. 


— 


JÉRÉMIE, XXXVII. XXXVIII. 


10 Méme quand vous auriez battu toute 
l'armée des Chaidéens qui combattent contre 
vous, et quand il n'en resterait que des blessés, 
ils se reléveraient pourtant chacun dans sa 
tente, et brüleraient cette ville par le feu. 
11 J Or quand l'armée des Chaldéens se fut 
retirée de devant Jérusalem, à cause de l'armée 
de Pharaon, il arriva que 12 Jérémie sortit 
de Jérusalem pour s'en aller au pays de Ben- 
jamin, en se glissant de là à travers le peuple. 
13 Mais quand il fut à la porte de Benjamin, 
il y avait là un capitaine de la garde, nommé 
Jiréija, fils de Sélemja, fils de Hananja, qui 
saisit Jérémie, le prophète, en lui disant: Tu 
passes aux Chaldéens. 14 Or Jérémie répon- 
dit: Cela est faux; je ne passe point aux 
Chaldéens. Mais il ne Pécouta pas, et Jiréija 
saisit Jérémie et l'amena vers les principaux. 
15 Alors les principaux se mirent en colére 
contre Jérémie, le battirent et le mirent en 
prison dans la maison de Jéhonathan, le sec- 
rétaire; car ils en avaient fait une prison. 
16 € Et ainsi Jérémie entra dans la fosse et 
dans les cachots. Or Jérémie y demeura 
plusieurs jours. 17 Mais le roi Sédécias y 
envoya et l'en tira. Puis il l'interrogea en 
secret dans sa maison, et lui dit: Y a-t-il 
quelque parole de la part du SEIGNEUR? 
Alors Jérémie répondit: Il y en a une; et lui 
dit: Tu seras livré entre les mains du roi de 
Babylone. 18 Ensuite Jérémie dit au roi 
Sédécias: Quelle faute ai-je commise contre 
toi, ou contre tes serviteurs, ou contre ce 
peuple, pour que vous m'ayez mis en prison? 
19 Et oà sont vos prophétes qui vous pro- 
phétisaient en ces termes: Le roi de Baby- 
lone ne reviendra point contre vous, ni contre 
ce pays? 20 Or écoute maintenant, je te 
prie, O roi, mon seigneur; regois maintenant 
ma supplication devant ta face, et ne me rent 
voie point dans la maison de Jóhonathan, le 
secrétaire, de peur que je n'y meure. 21 Alors 
le roi Sédécias commanda qu'on gardat Jéró- 
mie dans la cour de la prison, et qu'on lui 
donnat tous les jours un pain de la rue des 
boulangers, jusqu'à ce que tout le pain de la 
ville füt consumó. Ainsi Jérémie demeura 
dans la cour de la prison. 


CHAPITRE XXXVIII. 


1 Mars Séphatja, fils de Mattan, et Guédalja, 
fils de Pashur, et Jucal, fils de Sélemja, et 
Pashur, fils de Malkija, entendirent les paroles 
que Jérémie adressait à tout le peuple, en 
disant: 2 Ainsi a dit le SEIGNEUR: Celui qui 
demeurera dans cette ville mourra par l'épée, 
par la famine ou par la peste; mais celui qui 
sortira vers les Chaldéens vivra, car il saveera 
son ame comme un butin, et il vivra. 
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IEPEMIAS, Ay. 
8 “Ore obrwe ele Kópioc Mapadidopivn rapadodh- 
ctrat y nóg avrn tic xeipac duvapewc 3000 ₪6 
BaBvAdivog, kai avAAyerat abrqv, 4 Kai eirov 
TQ Baoi "AvaipsOrre dr) 6 avOpwrog ixtivoc, 
Bre abrog bet rag 4006 rev avOpwrwy rüv 
voAeuobvrüv עשד‎ karaAaaopivwv iv rj rola 
kal rdc xeipag ravrog rot Aaov, AaAdv rpog 
07006 Kara 7006 Aóyovc rovrouc, Ort 6 avOpwrog 
ovrog où ypnopoAoyst tipnyny rg Aag robrꝶ adr’ 
3 rovnoa. 6 Kai Euer 6 BaoiAedc 'Ióo9 abróc 
ty xepoly $uüv örı ove joͤbvaro 6 BaorAsvg rpog 
avrovc. 6 Kai fppiwav abróv tig Xákkov MeAyiov 
vioù rot BaodAiwg, 06 Hy iv rj avAg ric gvAariic, 
cal ixáXacav abràüv sig róv Aáxkov, kal iv ro 
Nd ove sv 9800 גג‎ py 86060006, kal Hv 
iv rw BopBopw. 7 Kai sjxovotv 'ABOeuiAey 
6 Aldi xai aùròç iv oixig rot BaoiAiwg, 
Gre Eðwrav "Iepeuíay eig ròv Aákkov* kai 0 
BaoAedg 5v iv rj השח‎ Bevianiv* 8 Kal ICU 
moog abróv, kal thadnos Tpóc ror Pacita kai 
sinew 9 'Emovnptüce à iroiqcag rod amoxrei- 
vat rov dvÜpwrov roUrov 670 mpoowro rod MpoU, 
Gre obe tiiv Ere Gorot iv rj mole. 10 Kal 
évereitaro ò ]8000\606 rp Agde ששץ)\‎ 5% 
sic rag xtipác cov ivreðbev rpiárovra davOpwrovg 
kai dvayayt abrüv ik roU Adrrov, iva ur) åmobávy. 
11 Kal AaBev ’ABdepirex rode dvOpwrovg wai 
tio ber tlg rijv oixiav rod BaciWéwe riv 0600 
xai E\aBev ExsiBev madara páry kal madara gyowia, 
xai ippupev abrà mpóg ‘lepepiav tig rov Aákkov, 
12 Kai elme [zpóc abróv ‘ABdepédey 6 Aidioy] 
Tatra bc [rà madatd paxn kal rà podreely 08 
7096 aykivag röv x, cov] שז)אסחט‎ ràv 
cxotvluv. Kai izoígotv "Iepeuíac oUruc, 13 Kai 
eiAkvoav abróv roig 00/0000 Kai davyyayov abróv 
ix rod Aáxkov* kai ע06ו680]‎ 'Iepepiag iv rj addy 
rijc $vAaküc. 14 Kal dmter&Mev. ò Baorredc kal 
ixddecev abrüv mpóc tavróv eig oikiav ‘AceAeroA 
rjv iv ol Kvpiov. Kai elrev avrg 6 Bacirsic 
‘Epwrncw oe Aóyov, kai py On xpuyc ar’ iov 
Qua, 15 Kai lr ‘Iepepiag rq Baoe EA 
avayytiiw cot, obyi Oavdry pe Oavarwasc; xal 


idv ovu(jovAeócw cot, oU pr) ákobcgc pov; 


JEREMIA XXXVIII. 


3 Hee dicit Dominus: Tradendo tradetur 
civitas hæc in manu exercitus regis Babylonis, 
et capiet eam. 4 Et dixerunt principes regi: 
Rogamus ut occidatur homo iste: de industria 
enim dissolvit manus virorum bellantium, qui 
remanserunt in civitate hac, et manus uni- 
versi populi, loquens ad eos juxta verba hæc: 
siquidem homo iste non quærit pacem populo 
huic, sed malum. 5 Et dixit rex Sedecias: 
Ecce ipse in manibus vestris est: nec enim 
fas est regem vobis quidquam negare. 6 Tu- 
lerunt ergo Jeremiam, et projecerunt eum in 
lacum Melchiæ filii Amelech, qui erat in ves- 
tibulo carceris: et submiserunt Jeremiam 
funibus in lacum, in quo non erat aqua, sed 
lutum: descendit itaque Jeremias in caenum. 
7 Audivit autem Abdemelech ZEthiops vir 
eunuchus, qui erat in domo regis, quod misis- 
sent Jeremiam in lacum: porro rex sedebat 
in porta Benjamin. 8 Et egressus est Abde- 
melech de domo regis, et locutus est ad regem, 
dicens: 9 Domine mi rex, male fecerunt viri 
isti omnia quecumque perpetrarunt contra 
Jeremiam prophetam, mittentes eum in lacum 
ut moriatur ibi fame, non sunt enim panes 
ultra in civitate. 10 120000016 itaque rex 
Abdemelech ZEthiopi, dicens: Tolle tecum 
hinc triginta viros, et leva Jeremiam pro- 
phetam de lacu antequam moriatur. 11 As- 
sumptis ergo Abdemelech secum viris, ingres- 
sus est domum regis, quee erat sub cellario: 
et tulit inde veteres pannos et antiqua que 
computruerant, et submisit ea ad Jeremiam 
in laeum per funiculos. 12 Dixitque Ab- 
demelech ZEthiops ad Jeremiam : Pone veteres 
pannos, et hee scissa et putrida sub cubito 
manuum tuarum, et super funes. Fecit ergo 
Jeremias sic. 13 Et extraxerunt Jeremiam 
funibus, et eduxerunt eum de lacu: mansit 
autem Jeremias in vestibulo carceris. 14 Et 
misit rex Sedecias, et tulit ad se Jeremiam 
prophetam ad ostium tertium, quod erat 
in domo Domini: et dixit rex ad Jere- 
miam: Interrogo ego te sermonem, ne ab- 
15 Dixit autem 


Jeremias ad Sedeciam: Si annuntiavero 


scondas a me aliquid. 


tibi, numquid non interficies me? et si 


consilium dedero tibi, non me audies. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JEREMIAH, XXXVIII. 


3 Thus saith the Lorp, This city shall surely 
be given into the hand of the king of Baby- 
lon’s army, which shall take it. 4 Therefore 
the princes said unto the king, We beseech 
thee, let this man be put to death: for thus he 
weakeneth the hands of the men of war that 
remain in this city, and the hands of all 
the people, in speaking such words unto them: 
for this man seeketh not the welfare of this 
people, but the hurt. 5 Then Zedekiah the 
king said, Behold, he is in your hand: for the 
king is not he that can do any thing against 
you. 6 Then took they Jeremiah, and cast 
him into the dungeon of Malchiah the son of 
Hammelech, that was in the court of the 
prison: and they let down Jeremiah with 
cords. And in the dungeon there was no 
water, but mire: so Jeremiah sunk in the 
mire. 7 | Now when Ebed-melech the 
Ethiopian, one of the eunuchs which was in 
the king’s house, heard that they had put 
Jeremiah in the dungeon; the king then sit- 
ing in the gate of Benjamin; 8 Ebed-melech 
went forth out of the king’s house, and spake 
to the king, saying, 9 My Lord the king, 
these men have done evil in all that, they have 
done to Jeremiah the prophet, whom they 
have cast into the dungeon; and he is like to 
die for hunger in the place where he is: for 
there is no more bread in the city. 10 Then 
the king commanded Ebed-melech the Ethio- 
pian, saying, Take from hence thirty men 
with thee, and take up Jeremiah the prophet 
out of the dungeon, before he die. 11 So 
Ebed-melech took the men with him, and went 
into the house of the king under the treasury, 
and took thence old cast clouts and old rotten 
rags, and let them down by cords into the 
dungeon to Jeremiah. 12 And Ebed-melech 
the Ethiopian said unto Jeremiah, Put now 
these old cast clouts and rotten rags under 
thine armholes under the cords. And Jere- 
miah did so. 13 So they drew up Jeremiah 
with cords, and took him up out of the 
dungeon: and Jeremiah remained in the court 
of the prison, 14 Then Zedekiah the king 
sent, and took Jeremiah the prophet unto him 
into the third entry that is in the house of 
the Lorp: and the king said unto Jeremiah, 
I will ask thee a thing; hide nothing from 
me. 15 Then Jeremiah said unto Zedekiuh, 
If I declare it unto thee, wilt thou not 
sureiy put me to death? and if I give thee 
counsel, wilt thou not hearken unto me? 
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Jeremia, 38. 
3 Denn alfo ſpricht der Herr: Dieſe Stadt ſoll 
übergeben werden dem Heer des Königs zu 
Babel, und ſollen fie gewinnen. 4 Da ſprachen 
die Fürſten zum Könige: Laß doch dieſen Mann 
tödten; denn mit der Weiſe wendet er die Kriegs⸗ 
leute ab, ſo noch übrig ſind in dieſer Stadt, 
desgleichen das ganze Volk auch, weil er ſolche 
Worte zu ihnen ſagt. Denn der Mann ſucht 
nicht, was zum Frieden dieſem Volk, ſondern 
was zum Unglück dienet. 5 Der König Zedekia 
ſprach; Siehe, er iſt in euren Händen; denn 
der König kann nichts wider euch. 6 Da naf» 
men ſie Jeremia und warfen ihn in die Grube 
Malchia, des Sohnes Hamelechs, die am Vorhofe 
des Gefängniſſes war, und ließen ihn an Seilen 
hinab in die Grube, da nicht Waſſer, ſondern 
Schlamm war. Und Jeremia ſank in den 
Schlamm. 7 Als aber Ebed⸗Melech, der Mohr, 
ein Kämmerer in des Königs Hauſe, hörte, daß 
man Jeremia hatte in die Grube geworfen, und 
der König eben ſaß im Thor Benjamin; 8 Da 
ging Ebed⸗Melech aus des Königs Hauſe, und 
redete mit dem Könige, und ſprach: 9 Mein 
Herr König, die Männer handeln übel mit dem 
Propheten Jeremia, daß ſie ihn haben in die 
Grube geworfen, da er muß Hungers ſterben; 
denn es iſt kein Brod mehr in der Stadt. 10 Da 
befabl der König Ebed-Melech dem Mohren, und 
ſprach: Nimm dreißig Männer mit dir von dies 
ſen, und ziehe den Propheten Jeremia aus der 
Grube, ehe denn er ſterbe. 11 Und Ebed-Melech 
nahm die Männer mit ſich, und ging in des 
Königs Haus unter die Schatzkammer, und nahm 
daſelbſt zerriſſene und vertragene alte Lumpen, 
und ließ ſie an einem Seil hinab zu Jeremia in 
die Grube. 12 Und Ebed-Melech, der Mohr, 
ſprach zu Jeremia: Lege dieſe zerriſſenen und 
vertragenen alten Lumpen unter deine Achſeln 
um das Seil. Und Jeremia that alſo. 13 Und 
ſie zogen Jeremia herauf aus der Grube an den 
Stricken. Und blieb alſo Jeremia im Vorhofe 
des Gefängniſſes. 14 Und der König Zedekia 
ſandte hin, und ließ den Propheten Jeremia zu 
ſich holen, unter den dritten Eingang am Hauſe 
des Herrn. Und der Koͤnig ſprach zu Jeremia: 
Ich will dich etwas fragen; Lieber, verhalte mir 
nichts. 15 Jeremia ſprach zu Zedekia: Sage 
ich dir etwas, ſo tödteſt du mich doch; gebe ich 
dir aber einen Rath, ſo gehorcheſt du mir nicht. 


JEREMIE, XXXVIII. 


3 Ainsi a dit le SEIGNEUR: Cette ville sera 
livrée certainement à l'armée du roi de Baby- 
lone, et il la prendra. 4 Or les principaux 
dirent au roi: Qu'ou fasse mourir cet homme; 
car par ce moyen, en leur disant de telles pa- 
roles, il rend láches les mains des hommes de 
guerre qui sont demeurés dans cette ville, et 
les mains de tout le peuple. Oui, cet homme 
cherche, non pas la prospérité de ce peuple, 
5 Alors le roi Sédécias 
dit: Voici,il est entre vos mains; car le roi 
ne peut rien par-dessus vous. 6 Ils prirent 
donc Jérémie, et le jetérent dans la fosse de 
Malkija, fils de Hammélec, laquelle était dans 
la cour de la prison. Or ils descendirent Jé- 
rémie avec des cordes dans cette fosse où il 
n'y avait point d'eau, mais de la boue. Ainsi 
Jérémie enfonça dans la boue. 7 JJ Mais 
Ebed-Mélec, Cusien, eunuque, qui était dans 
la maison du roi, apprit qu'ils avaient mis Jé- 
rémie dans cette fosse. Or le roi étant assis 
à la porte de Benjamin, 8 Ébed-Mélec sortit 
de la maison du roi, et parla au roi, en disant; 
9 O roi, mon seigneur, ces hommes-là ont mal 
fait dans tout ce qu'ils ont fait contre Jéré- 
mie, le prophéte, en le jetant dans la fosse. 
En effet, dans le lieu od il était, il serait déjà 
mort de faim, parce qu'il n'y a plus de pain 
dans la ville. 10 C'est pourquoi le roi donna 
cet ordre à Ebed-Mélec, Cusien, et lui dit: 
Prends ici trente hommes sous ta conduite, et 
fais remonter hors de la fosse Jórémie, le pro- 
phéte, avant qu'il meure. 11 Ébed-Mélec 
prit done ces hommes sous sa conduite, et 


mais son malheur. 


entra dans la maison du roi, au lieu qui est 
sous la trésorerie, ou il prit de vieux lambeaux 
et de vieux haillons, qu'il descendit avec des 
cordes à Jérémie dans la fosse. 12 Puis Ébed- 
Mélee, Cusien, dit à Jérémie: Mets ces vieux 
lambeaux et ces haillons sous les aisselles de 
tes bras, au-dessous des cordes. Or Jérémie fit 
ainsi. 13 Alors ils tirérent Jérémie avec les 
cordes, et le firent remonter hors de la fosse. 
Jérémie demeura donc dans la cour de la pri- 
son. 14 J Cependant le roi Sédécias envoya, 
et fit amener vers lui Jórémie, le prophéte, 
dans la troisiéme entrée qui était dans la moi- 
son du SEIGNEUR. Or le roi dit à Jérémie: 
Je vais te demander une chose, ne me céle 
rien. 15 Et Jérémie répondit à Sédécias: 
Quand je te Paurai déclarée, n'est-il pas vrai 
que tu me feras mourir? Et quand je t'aurai 
donné un conseil, tu ne m'écouteras point. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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IEPEMIASZ, Aq’. 
16 Kai ópootv abrqQ 6 Bacitede Myov Zj Kiproc, 
Oc iroiqoer hu ע(דד‎ jvxrv rabrgv, ei ánokrtvà os 
kal et dwow at tic xtipac rüv avOpwrwy f, 
[r&v & nrobSõr rův Wvxhv cov]. 17 Kai lrer abro 
"Iepeuíac Obrwe ele Kiptoc "Edy iEcAOwv i£iA0gc 
7006 )yeuévac Bacittwe BaBuAdvoc, Zycerar Ù 
Wvxn cov, kai ij roAig abrn où pH xkarakav0; iv 
rupi, kai £o ot cal ù olkia aove 18 Kai £àv pù 
ENO, SoOhoerae ij rg abrn tic xtipag ray 
Xaddaiwy, kai ka$aovciv. ע(דד0ה‎ lv rvpi, cal ad où 
un cwdjc. 19 Kai ע6ח67‎ 6 facic rq ‘Iepepig 
'Eyo Aóyov fyw ræv "Iovdaiwy עשז‎ rsgevyorwv 
Tpóc robc XaAdaioug, pr) Gwoew pe eig ו‎ 
abrüv, kal karapwenoovrai pov. 20 Kal etre 
"Iepeuíac Ob ur) rap ο oe’ dxovcov ròv Aóyov 
Kupiov Qv iyw Aéyw mpd oi, cai fBiAriov forat cot 
cal Cijocrat ij Wuxi cov. 21 Kai ei m) Oe od 
iEeAGsiv, otrog 6 Aóyoc ðv Maki por Kóptoc 
22 Kai ijo) rd at yvvaixeg ot cara E 
iv oixig BaciMwc 'Ioóda iEyyovro rpég apyovrac 
Bacthiwg BaBvAdvog, kai abra fAeyov 'Hrárgcáv 
ot, kal duynaovral cot dvópsc eipqviroi cov, xai 
karadvcovow iv óAcÓjuaot móða oov, ámtorpriay 
070 cov. 23 Kai rác yvvaikác cov kai rà rixva 
cov ikakovar 006ח‎ rove Kaddaiouc, kai od ob p) 
owdjc, Bre iv yupi Baokiwc BaBvAdvog ovAAn= 
$0ijog, kal ij rug abrg karaxavdoerat. 24 Kal 
ttv avrg 6 Baorreic “AvOpwroc ui) שזשעץ‎ ix 
rüv Aóyev robrwv, kai od où p) droDivyg. 
25 Kal idv of dpyovrtc dkotowow Ori ikdAnod 
cot, kal EAOwoi rpog ot kal 61700] co: AváyytiXoy 
quiv ri iAdAgoé וסט‎ 6 Bacrledc; pr kobiygc ag’ 
7u&v, kal ot pu) dvétAwpuiv oe* Kai ri Md 
mpoc oè ò Bi; 26 Kai ipeig avroic ‘Pizrw 
iyo rò EXed¢ pov kar’ GgOaXpode rod Bacthiwc 
mpoc TÒ pr) aroorpiyat pe eic oixlay — 
amoQaveiy pe ire 27 Kai 5A0ocav révrec oi 
doxovreg zrpóc "Iepsuíav kai nowrncay abróv* ral 
dvnyyelAev abroic kara Távrac 7000 Aóyovc rov- 
rovc ofc ivereiAaro avri 6 Baodedc* xal ars- 
cuz cav, Ort ob ijrobohnj 0 Xóyoc Kupiov. 28 Kai 
icábioev "Itpepíag iv rg avAg ric gvAarijc Two 


xpóvov ot avvedngOn ‘Tepovoadnp. 


JEREMIA, XXXVIII. 


16 Juravit ergo rex Sedecias Jeremiæ clam, 
dicens: Vivit Dominus, qui fecit nobis ani- 
mam hanc, si occidero te, et si tradidero te in 
manus virorum istorum, qui quérunt animam 
tuam. 17 Et dixit Jeremias ad Sedeciam: 
Hee dicit Dominus exercituum, Deus Israel: 
Si profectus exieris ad principes regis Baby- 
lonis, vivet anima tua, et civitas hee non 
succendetur igni: et salvus eris tu, et domus 
tua, 18 Si autem non exieris ad principes 
regis Babylonis, tradetur civitas hac in manus 
Chaldæorum, et succendent eam igni: et tu 
non effugies de manu eorum. 19 Et dixit 
rex Sedecias ad Jeremiam: Sollicitus sum 
propter 1000008, qui transfugerunt ad Chal- 
00008: ne forte tradar in manus eorum, et 
illudant mihi. 20 Respondit autem Jeremias: 
Non te tradent; audi queso vocem Domini, 
quam ego loquor ad te, et bene tibi erit, et 
vivet anima tua. 21 Quod si nolueris egredi: 
iste est sermo, quem ostendit mihi Dominus : 
22 Ecce omnes mulieres, que remanserunt in 
domo regis Juda, educentur ad principes regis 
Babylonis: et ipse dicent: Seduxerunt te, 
et prœvaluerunt adversum te viri pacifici tui, 
demerserunt in eœno et in lubrico pedes tuos, 
et recesserunt a te. 23 Et omnes uxores tue, 
et filii tui educentur ad Chaldæos: et non 
effugies manus eorum, sed in manu regis 
Babylonis capieris: et civitatem hane com- 
buret igni. 24 Dixit ergo Sedecias ad Jere- 
miam: Nullus sciat verba hee, et non morieris, 
25 Si autem audierint principes quia locutus 
sum tecum, et venerint ad te, et dixerint tibi: 
Indica nobis quid locutus sis cum rege, ne 
celes nos, et non te interficiemus: et quid 
locutus est tecum rex: 26 Dices ad eos: 
Prostravi ego preces meas coram rege, ne me 
reduci juberet in domum Jonathan, et ibi 
morerer. 27 Venerunt ergo omnes principes 
ad Jeremiam, et interrogaverunt eum: et 
locutus est eis, juxta omnia verba que præ- 
ceperat ei rex, et cessaverunt ab eo: nihil 
enim fuerat auditum. 28 Mansit vero Jere- 
mias in vestibulo carceris usque ad diem quo 
capta est Jerusalem: et factum est ut cape- 
retur Jerusalem, 


Li shia BZeaLOTT 


JEREMIAH, XXXVIII. 


Jeremia, 38. 


16 So Zedekiah the king sware secretly unto | 16 Da ſchwur der König Zedekia dem Jeremia 


Jeremiah, saying, As the Lorp liveth, that 
made us thir soul, I will not put thee to death, 
neither will I give thee into the hand of these 
men that seek thy life. 17 Then said Jere- 
miah unto Zedekiah, Thus saith the LORD, 
the God of hosts, the God of Israel; If thou 
wilt assuredly go forth unto the king of Baby- 
lon's princes, then thy soul shall live, and this 
city shall not be burned with fire; and thou 
shalt live, and thine house: 18 But if thou 
wilt not go forth to the king of Babylon's 
princes, then shall this city be given into the 
hand of the Chaldeans, and they shall burn it 
with fire, and thou shalt not escape out of 
their hand. 19 And Zedekiah the king said 
unto Jeremiah, I am afraid of the Jews that 
are fallen to the Chaldeans, lest they deliver 
me into their hand, and they mock me. 20 But 
Jeremiah said, They shall not deliver thee 
Obey, I beseech thee, the voice of the LORD, 
which I speak unto thee: so it shall be well 
unto thee, and thy soul shall live. 21 But if 
thou refuse to go forth, this ts the word that 
the LORD hath shewed me: 22 And, behold, 
all the women that are left in the king of 
Judah's house shall be brought forth to the king 
of Babylon's princes, and those women shall say, 
Thy friends have set thee on, and have pre- 
vailed against thee: thy feet are sunk in the 
mire, and they are turned away back. 23 So 
they shall bring out all thy wives and thy 
children to the Chaldeans: and thou shalt not 
escape out of their hand, but shalt be taken 
by the hand of the king of Babylon: and 
thcu shalt cause this city to be burned with 
fire. 24 € Then said Zedekiah unto Jeremiah, 
Let no man know of these words, and thou 
shalt not die. 25 But if the princes hear 
that I have talked with thee, and they come 
unto thee, and say unto thee, Declare unto us 
now what thou hast said unto the king, hide 
it not from us, and we will not put thee to 
death; also what the king said unto thee: 
26 Then thou shalt say unto them, I presented 
my supplication before the king, that he 
would not cause me to return to Jonathan’s 
house, to die there. 27 Then came all the 
princes unto Jeremiah, and asked him: and 
he told them according to all these words 
that the king had commanded. So they left 
off speaking with him; for the matter was not 
perceived. 28 So Jeremiah abode in the 
court of the prison until the day that Jerusa- 
lem was taken: and he was there’ when 
Jerusalem was taken. 
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heimlich, und ſprach: So wahr der Herr lebt, 
der uns dieſe Seele gemacht hat, ſo will ich dich 
nicht tödten, noch den Männern in die Hände 
geben, die dir nach deinem Leben ſtehen. 17 Und 
Jeremia ſprach zu Zedekia: So ſpricht der Herr, 
der Gott Zebaoth, der Gott Iſraels: Birt bu 
hinaus gehen zu den Fürſten des Königs zu 
Babel, ſo ſollſt du leben bleiben, und dieſe Stadt 
ſoll nicht verbrannt werden, ſondern du und dein 
Haus ſollen beim Leben bleiben; 18 Wirſt du 
aber nicht hinaus gehen zu den Fürſten des 
Königs zu Babel, fo wird diefe Stadt den Chal- 
däern in die Hände gegeben, und werden ſie mit 
Feuer verbrennen, und du wirſt auch nicht ihren 
Händen entrinnen. 19 Der König Zedekia 
ſprach zu Jeremia: Ich beſorge mich aber, daß 
ich den Juden, fo zu den Chaldäern gefallen find, 
möchte übergeben werden, daß ſie meiner ſpotten. 
20 Jeremia ſprach: Man wird dich nicht über⸗ 
geben. Lieber, gehorche doch der Stimme des 
Herrn, die ich dir ſage; fo wird dirs wohl gehen, 
und du wirſt leben bleiben. 21 Wirſt du aber 
nicht hinaus gehen, ſo iſt dieß das Wort, das mir 
der Herr gezeiget hat: 22 Siehe, alle Weiber, 
die noch vorhanden ſind in dem Hauſe des Königs 
Juda, werden hinaus müſſen zu den Fürſten des 
Königs zu Babel; dieſelbigen werden dann 
ſagen: Ach, deine Tröſter haben dich überredet 
und verführet und in Schlamm geführet, und 
laſſen dich nun ſtecken. 23 Alſo werden dann 
alle deine Weiber und Kinder hinaus müſſen zu 
den Chaldäern; und du ſelbſt wirſt ihren Händen 
nicht entgehen; ſondern du wirſt vom Könige zu 
Babel gegriffen, und dieſe Stadt wird mit Feuer 
verbrannt werden. 24 Und Zedekia ſprach zu 
Jeremia: Siehe zu, daß niemand dieſe Rede 
erfahre, fo wirſt du nicht ſterben. 25 Und ob eg 
die Fürſten erführen, daß ich mit dir geredet 
habe, und kämen zu dir, und ſprächen: Sage 
an, was haſt du mit dem Könige geredet, leugne 
es uns nicht, ſo wollen wir dich nicht tödten; und 
was hat der König mit dir geredet? 26 So 
ſprich: Ich habe den König gebeten, daß er 
mich nicht wiederum ließe in Jonathans Haus 
führen; ich möchte daſelbſt ſterben. 27 Da 
kamen alle Fürſten zu Jeremia, und fragten ihn; 
und er ſagte ihnen, wie ihm der König befohlen 
hatte. Da ließen ſie von ihm, weil ſie nichts 
erfahren konnten. 28 Und Jeremia blieb im 
Vorhofe des Gefängniſſes bis auf den Tag, da 
Jeruſalem gewonnen ward. 


JEREMIE, XXXVIII. 


16 Alors le roi Sédécias jura secrétement a 
Jérémie, en disant: Comme il est vivant, le 
SEIGNEUR qui nous a donné la vie, je ne te 
ferai point mourir, et je ne te livrerai point 
entre les mains de ces gens-la qui cherchent ta 
17 Alors Jérémie dit 4 Sédécias: Ainsi 
a dit le SEIGNEUR, le Dieu des armées, le Dieu 
d'Israël: Situ sors volontairement pour te 


vie. 


rendre aux principaux du roi de Babylone, ta 


vie te sera conservée, cette ville ne sera point 
brülée par le feu, et tu vivras toi et ta maison. 
18 Mais si tu ne vas pas vers les principaux 
du roi de Babylone, cette ville sera livróe entre 
les mains des Chaldéens, qui la brüleront par 
le feu; et tu n'échapperas point à leurs mains. 
19 Et le roi Sédécias dit à Jérémie: Je crains 
à cause des Juifs qui se sont rendus aux Chal- 
déens ; je crains qu'on ne me livre entre leurs 
mains, et qu'ils ne se moquent de moi. 
20 Mais Jérémie lui répondit: On ne te livrera 
point à eux; je te prie, écoute la voix du 
SEIGNEUR dans ce que je dis, afin que tu t'en 
trouves bien et que tu vives. 21 Quesitu 
refuses de sortir, le SEIGNEUR m'a fait voir 
ceci: 22 C'est que, voici, toutes les femmes 
qui sont demeurées dans la maison du roi de 
Juda seront menées dehors aux principaux du 
roi de Babylone. Or elles diront que tes amis 
t'ont trompé, qu'ils ont eu trop d'ascendant, et 
qu'aprés avoir enfoncé tes pieds dans le bour- 
bier, ils se sont retirés. 23 Ils s'en vont donc 
mener aux Chaldéens toutes tes femmes et tes 
enfants, et tu n’échapperas point de leurs 
mains, mais tu seras pris pour étre livré entre 
les mains du roi de Babylone, et tu seras 
cause que cette ville sera brülée par le feu. 
21 YJ Alors Sédécias dit à Jérémie: Que per- 
sonne ne sache rien de ces paroles, alors tu ne 
mourras point. 25 Et si les principaux ap- 
prennent que je t'ai parlé, et qu'ils viennent 
vers tol et tedisent: Déclare-nous maintenant 
ce que tu as dit au roi et ce que le roi t'a dit, 
ne nous en céle rien, et nous ne te ferons point 
mourir; 26 Tu leur diras: J'ai présenté ma 
supplication devant le roi, afin qu'il ne me fit 
point remener dans la maison de Jéhonathan 
pour y mourir. 27 Tous les principaux vin- 
rent done vers Jérémie et l'interrogérent. 
Mais il leur répondit conformément à toutes 
les paroles que le roi lui avait commandé de 
dire. - Alors ils le laissérent en repos; car on 
n'avait rien su de cette affaire. 28 Jérémie 
demeura ainsi dans la cour de la prison, jus- 
qu'au jour où Jérusa:em fut prise, et il y était 
lorsque Jérusalem fut prise, 
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1 KAI iyévero rg pnvi קוד‎ ivargw rot 0 
BaoAéwe ‘Toda waptyévero NaBovxodovdaop Jao- 
Ade BaBvAdvog kal züca ij ó)vapgig avrov im 
2 Kai iv 


Ty é£vütkárq Er ToU Xedexia iv rq pyri rë 


"IcepovcaMp, kal £moMópkov» abrijv. 


TETÁpT ivárg rod ugvóg ippayn ù rug, 3 Kai 
tlaijA0ov mavreg oi tjyovpevo: Baotiiwc Ba - 
voc, kai tkáÜisav iv widy rj pioy Mapyavacdp 
cal Zagayó0 xal NaBovedyap xal NaBovoapeic, 
Nayapyác, NaceppaBapuad, kal ot card %, - 
péveg He  BagvAGvoc. [4 Kai éyévero 
jvika tilóev aùroùç Teòeriag PBaowsde 'Iovóa xai 
mavreg ol dvòpeg roAspiorai, kal égvyov xai 
iEgA0ov vukrüc 16 6מד‎ aoAewg xarà riv ש080‎ 
knmou rod Baotwç dd עד‎ r avd pisov 
rod rtíyovc kai rod mporetxioparog, kai itor 
dià riv ש000‎ ápaflá. 5 Kal karsüiwZtv ij ðúvapıç 
Tüv XaXAdaiwv ómlcw abrüv, kai auvitaBov ro 
Eedeciav iv 620800 ‘leptyw, kai Aaflov abróv 
ral fjyayov avrév mpòç NaBovyodovdcop Baciéa 
Ba(jvAàvog e, 'Pe8Aa0à rjv iv yj Aipad, kal 
iAáAgetv abr nerd kpíctuc. 6 Kai éogatey 
ò Bao BoBvAdvog roüg 01006 Teòeriov iv 
‘PeBAadd cr óg8aApuobg abroU, kai závrac rove 
dpxovrac "lobda fogaEey. 7 Kai rove d¢0adrpovg 
Zedexiov ikervgAwoev, kai £ünasv abróv iv ה‎ 
xaXxaig, kal fjyayev abróv eig BaBvddva. 8 Kai 
ròv olkoy rod fBaatAiwg Kai rag oikiag rod AaoU 
ivimpgcav ot XaAóaiot iv rvpi, kal rò reixog 
‘IepovcaAijw rabav. 9 Kal rò repiocéy rod 
Aaov kai rots VroAagOtvrac iv rj wore kal roùç 
lumemrokórac oi ivértcav mpdc róv (acta BaBu- 
AGvog, kai rò Aotzóv Tov Aaod kal rode -0(5ז60‎ 
Aeupivovg amgixicey NaBoviapddv 6 dapytiuayerpog 
tic BaBuAdya. 10 Kai ie rüv rrwy@r rod Aaod 
olg oùe qv ovOiv, karbmtv NaBovlapday 0 
dpxiuáytpoc v yg '10008 rai 66ש0?‎ > aùroïç 
GumehGvag kai 70006 iv rj e ixeivg. 
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kal 046 rovc dpOadrpovg cov ir’ abróv, kai un 
movjogc abr ovdiv kakóv, aAAd 68006 AaAijoy 
vpóc os kai obrog roigoeig abr. 13 Kai dmé- 
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Zaóáv, kal i£gyayov abróv, kal ixáÜiwtv iv 
piow ToU Xaov. 15 Kai mpòç 'lepeuíav. iyévero 
Adyog Kupiov iv rj avAg råg $vAaküc Aiywv 


JEREMIA, XXXIX. 


CAPUT XXXIX. 


1 ANNO hono Sedeciz regis Juda, menst 
decimo, venit Nabuchodonosor rex Babylonis, 
et omnis exercitus ejus ad Jerusalem, et ob- 
sidebant eam. 2 Undecimo autem anno 
6060190, mense quarto, quinta mensis, aperta 
est civitas. 3 Et ingressi sunt omnes prin- 
cipes regis Babylonis, et sederunt in porta 
media: Neregel, Sereser, Semegarnabu, Sar- 
sachim, Rabsares, Neregel, Sereser, Rebmag, 
et omnes reliqui principes regis Babylonis. 
4 Cumque vidisset eos Sedecias rex Juda, et 
omnes viri bellatores, fugerunt: et egressi 
sunt nocte de civitate per viam horti regis, 
et per portam qua erat inter duos muros, et 
egressi sunt ad viam deserti. 5 Persecutus 
est autem eos exercitus Chaldæorum: et com- 
prehenderunt Sedeciam in campo solitudinis 
Jerichontinz, et captum adduxerunt ad Na- 
buchodonosor regem Babylonis in Reblatha, 
que est in terra Emath: et locutus est ad 
eum judicia, 6 Et occidit rex Babylonis filios 
Sedeciæ in Reblatha, in oculis ejus: et omnes 
nobiles Juda occidit rex Babylonis. 7 Oculos 
quoque Sedeciæ eruit: et vinxit eum com- 
pedibus ut duceretur in Babylonem. 8 Do- 
mum quoque regis, et domum vulgi succende- 
runt Chaldei igni, et murum Jerusalem 
subverterunt. 9 Et reliquias populi, qui re- 
mauserant in civitate, et perfugas, qui trans- 
fugerant ad eum, et superfluos vulgi, qui 
remanserant, transtulit Nabuzardan magister 
militum in Babylonem. 10 Et de plebe 
pauperum, qui nihil penitus habebant, dimi- 
sit Nabuzardan magister militum in terra 
Juda: et dedit eis vineas et cisternas in die 
illa. 11 Praceperat autem Nabuchodonosor 
rex Babylonis de Jeremia Nabuzardan ma- 
gistro militum, dicens: 12 Tolle illum, et 
pone super eum oculos tuos, nihilque ei mali 
facias: sed ut voluerit, sic facias el. 13 Misit 
ergo Nabuzardan princeps militie, et Nabu- 
sezban, et Rabsares, et Neregel, et Sereser, et 
Rebmag, et omnes optimates regis Babylonis, 
14 Miserunt, et tulerunt Jeremiam de vesti- 
bulo carceris, et tradiderunt eum Godoliæ 
filio Ahicam filii Saphan, ut intraret in 
domum, et habitaret in populo, 15 Ad Jere- 
miam autem factus fuerat sermo Domini, cum 
clausus esset in vestibulo carceris, dicens: 
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JEREMIAH, XXXIX. 


CHAPTER XXXIX. 


1 In the ninth year of Zedekiah king of 
Judah, in the tenth month, came Nebuchad- 
rezzar king of Babylon and all his army 
against Jerusalem, and they besieged it, 
2 And in the eleventh year of Zedekiah, in 
the fourth month, the ninth day of the month, 
the city was broken up. 3 And all the 
prinees of the king of Babylon came in, and 
satin the middle gate, even Nergal-sharezer, 
Samgar-nebo, Sarsechim, Rab-saris, Nergal- 
sharezer, Rab-mag, with all the residue of the 
princes of the king of Babylon. 4 | And it 
came to pass, that when Zedekiah the king of 
Judah saw them, and all the men of war, then 
they fled, and went forth out of the city by 
night, by the way of the king's garden, by 
the gate betwixt the two walls: and he went 
out the way of the plain. 5 But the Chal- 
deans' army pursued after them, and overtook 
Zedekiah in the plains of Jericho: and when 
they had taken him, they brought him up to 
Nebuchadnezzar king of Babylon to Riblah 
in the land of Hamath, where he gave judg- 
ment upon him. 6 Then the king of Baby- 
lon slew the sons of Zedekiah in Riblah before 
his eyes: also the king of Babylon slew all 
the nobles of Judah. 7 Moreover he put out 
Zedekiah's eyes, and bound him with chains, 
to carry him to Babylon. 8 J And the Chal- 
deans burned the king’s house, and the houses 
of the people, with fire, and brake down the 
walls of Jerusalem. 9 Then Nebuzar-adan the 
captain of the guard carried away captive into 
Babylon the remnant of the people that re- 
mained in the city, and those that fellaway, 
that fell to him, with the rest of the people 
that remained, 10 But Nebuzar-adan the 
captain of the guard left of the poor of the 
people, which had nothing, in the land of 
Judah, and gave them vineyards and fields at 
the same time, 11 Now Nebuchadrezzar 
king of Babylon gave charge concerning Jere- 
miah to Nebuzar-adan the captain of the 
guard, saying, 12 Take him, and look well 
to him, and do him no harm; but do unto 
him even as he shall say unto thee. 13 So 
Nebuzar-adan the captain of the guard sent, 
and Nebushasban, Rab-saris, and Nergal- 
sharezer, Rab-mag, and all the king of Baby- 
lon’s princes; 14 Even they sent, and took 
Jeremiah out of the court of the prison, and 
committed him unto Gedaliah the son of 
Ahikam the son of Shaphan, that he should 
carry him home: so he dwelt among the 
people. 15 Now the word of the Lorp 
fame unto Jeremiah, while he was shut 
up in the court of the prison, saying, 
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1 Und es geſchah, daß Jeruſalem gewonnen 
ward. Denn im neunten Jahr Zedekia, des 
Königs Juda, im zehnten Monat fam Nebucad⸗ 
Nezar, der König zu Babel, und alles ſein Heer 
vor Jeruſalem, und belagerten dieſelbige. 2 Und 
im eilften Jahr Zedekia, am neunten Tage des 
vierten Monats, brach man in die Stadt; 
3 Und zogen hinein alle Fürſten des Königs zu 
Babel, und hielten unter dem Mittelthor, nämlich 
Nergalſar-Ezer, Sangar-Nebo, Sarſechim, ber 
oberſte Kämmerer, Nergalſar-Ezer, der Hofmeiſter, 
und alle andere Fürſten des Königs zu Babel. 
4 Als ſie nun Zedekia, der König Juda, ſahe, 
ſammt ſeinen Kriegsleuten, flohen ſie bei Nacht 
zur Stadt hinaus bei des Königs Garten durch das 
Thor zwiſchen zweien Mauern, und zogen durch 
das Feld hindurch. 5 Aber der Chaldäer Heer 
jagten ihnen nach, und ergriffen Zedekia im Felde 
bei Jericho, und fingen ihn, und brachten ihn zu 
Nebucad⸗Nezar, dem Könige zu Babel, gen Rib— 
lath, die im Lande Hemath liegt; der ſprach ein 
Urtheil über ihn. 6 Und der König zu Babel 
ließ die Kinder Sebefia vor feinen Augen tóbten 
zu Riblath, und tödtete alle Fürſten Juda. 
7 Aber Zedekia ließ er die Augen ausſtechen, 
und ihn mit Ketten binden, daß er ihn gen Babel 
führete. 8 Und die Chaldäer verbrannten beides 
des Königs Haus und der Bürger Häuſer, und 
zerbrachen die Mauern zu Jeruſalem. 9 Was 
aber noch vom Volk in der Stadt war, und was 
ſonſt zu ihnen gefallen war, die führete Nebuſar— 
Adan, der Hofmeiſter, alle mit einander gen 
Babel gefangen. 10 Aber von dem geriugen 
Volk, das nichts batte, ließ zu derſelbigen Zeit 
Nebuſar⸗Adan, der Hauptmann, etliche im Lande 
Juda; und gab ihnen Weinberge und Dörflein 
ein. 11 Aber Nebucad-Nezar, der König zu 
Babel, hatte Nebuſar-Adan, dem Hauptmann, 
befohlen von Jeremia und geſagt: 12 Nimm 
ihn, und laß dir ihn befohlen ſein, und thue ihm 
kein Leid; ſondern wie er es von dir begehret, ſo 
mache es mit ihm. 13 Da ſandte hin Nebuſar— 
Adan, der Hauptmann, und Nebu-Sasban, der 
oberſte Kämmerer, Nergalſar-Czer, der Hof- 
meiſter, und alle Fürſten des Königs zu Babel, 
14 Und ließen Jeremia holen aus dem Vorhofe 
des Gefängniſſes; und befahlen ihn Gedalja, dem 
Sohne Ahikams, des Sohnes Saphans, daß er 
ihn hinaus in ſein Haus führete und bei dem Volk 
bliebe. 15 Es war auch des Herrn Wort ge— 
ſchehen zu Jeremia, weil er noch im Vorhofe 
des Gefängniſſes gefangen lag, und geſprochen: 
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1 LA neuviéme année de Sédécias, roi de 
Juda, au dixiéme mois, Nébucadnetsar, roi de 
Babylone, vint avec toute son armée contre 
Jérusalem, et l'assiógea. 2 Or, la onziéme 
année de Sédécias, au quatriéme mois, le neu- 
viéme jour du mois, il y eut une bréche faite 
à la ville, 3 Et tous les principaux capitaines 
du roi de Babylone y entrérent et s'assirent à 
la porte du milieu. C’étaient Nergal-Saretser, 
Sangar-Nébu, Sarsékim, Rabsaris, Nergal- 
Saretser, Rabmag et tout le reste des princi- 
paux capitaines du roi de Babylone, 4 J Or, 
aussitót que Sédécias, roi de Juda, et tous les 
hommes de guerre les eurent vus, il arriva 
qu'ils s'enfuirent, et sortirent de nuit hors de 
la ville, par le chemin du jardin du roi, par la 
porte qui était entre les deux murailles. Ils 
s'en allaient donc par le chemin de la plaine. 
5 Mais l'armée des Chaldéens les poursuivit, 
et ils atteignirent Sédécias dans les eampagnes 
de Jericho. Et l'ayant pris, ils l'amenàrent 
vers Nébucadnetsar, roi de Babylone, à Rihla, 
qui est au pays de Hamath. Or on lui fit son 
procès. 6 Et le roi de Babylone fit égorger à 
Ribla les fils de Sédécias en sa présence. Le 
roi de Babylone fit aussi égorger tous les ma- 
gistrats de Juda. 7 Puis il fit crever les 
yeux à Sédécias, et le fit lier de doubles 
chaines d'airain, pour l'emmener à Babylone. 
8 J Les Chaldéens brülérent aussi les 
maisons royales et les maisons du peuple. 
Et ils démolirent les murailles de Jérusa- 
lem. 9 Puis Nébuzar-Adan, capitaine des 
gardes, transporta à Babylone le reste du 
peuple qui était demeuré dans la ville, et $/ 
y réuni ceux qui étaient allés se rendre 
à lui, au reste du peuple qui était demeuré. 
10 Toutefois Nébuzar-Adan, capitaine des 
gardes, laissa dans le pays de Juda les plus 
pauvres d'entre le peuple, ceux qui n'avaiens 
rien, et en ce jour-là, il leur donna des vignes 
et des champs. 11 f Or, touchant Jérémie, 
Nébucadnetsar, roi de Babylone, avait donné 
ordre à Nébuzar-Adan, capitaine des gardes, 
en disant: 12 Prends cet homme-là, aie les 
yeux sur lui, mais ne lui fais aucun mal; et 
fais pour lui tout ce qu'il te dira. 13 Nébu- 
zar-Adan, capitaine des gardes, envoya done, 
ainsi que Nébusazban, Rabsaris, Nergal-Sa- 
retser, Rabmag et tous les principaux du roi 
de Babylone; 14 Ils envoyérent retirer Jé- 
rémie de la cour dela prison. Puis ils le don- 
nérent à Guédalja, fils d'Ahikam, fils de 
Saphan, pour le conduire dans sa maison. II 
demeura ainsi parmi le peuple. 15 JJ Or la 
parole du SEIGNEUR avait été adressée 
à Jérémie, pendant qu'il était enfermé 
dans la cour de la prison, en ces termes: 
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1°O AOTOE 6 yevdpevoc rapa Kvpíov rpdg 
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06606 gov iAáAgst rà kakà rabra imi rov rórov 
rovrov, 3 Kal imoígsee Kipiog, öre yudprert 
abr kal obk 6זהסטסאןד‎ rijg ph”, abroU [kal 
éyévero Vpiv rò הוח‎ roUro] 4 '1600 £Avcá oe 
070 עשז‎ Xtpomtówv rüv iml rag xtpác cov* et 
cab ivavriov cou &AOciv per’ Ih sic BafvAGva, 
rai שסף0‎ ro)c ó$0aXuobc pov imi cé (xai el 
movnpoy tv 6gOaXpoigc cov édOeiv per’ ipod tic 
BaBvAdva, ázóutwov. '1600 xda ý yij ivavriov 
cov’ Ümov dv tic ע07₪00‎ kai tig rò 60046 irmo- 
pevOijvat, ropedov]. 5 El dé ui, ámórptys, 
avacrpepoy mpòç rüv TodoAiav viðv ופצ‎ 
טסוט‎ Za$áv, by xartorgee BaoiAedg BGN 
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viov kal 'Ieávav vióc Kápgs kai Xapaíac vióc 
GavaspuiO kal vioi Ip rod Nerwgadi kal ' EZovíac 


vidg rod Moxabi, aùrol kal oi 690066 abrüv. 


JEREMIA, XXXIX. XL. 


16 Vade, et die Abdemelech ZEthiopi, dicens: 
He dicit Dominus exercituum, Deus Israel: 
Ecce ego inducam sermones meos super civi- 
tatem hanc in malum, et non in bonum: et 
17 Et 
liberabo te in die illa, ait Dominus: et non 


erunt in conspectu tuo in die illa. 


traderis in manus virorum, quos tu formidas: 
18 Sed eruens liberabo te, et gladio non cades : 
sed erit tibi anima tua in salutem, quia in me 
habuisti fiduciam, ait Dominus. 


CAPUT XL. 


1 SERMO, qui factus est ad Jeremiam a 
Domino, postquam dimissus est a Nabuzar- 
dan magistro militis de Rama, quando tulit 
eum vinctum catenis in medio omnium, qui 
migrabant de Jerusalem et Juda, et duceban- 
tur in Babylonem. 2 Tollens ergo princeps 
militi; Jeremiam, dixit ad eum: Dominus 
Deus tuus locutus est malum hoc super locum 
istum, 3 Et adduxit: et fecit Dominus sieut 
locutus est, quia peccastis Domino, et non 
audistis vocem ejus, et factus est vobis sermo 
hic. 4 Nunc ergo ecce solvi te hodie de cate- 
nis, que sunt in manibus tuis: si placet tibi 
ut venias meeum in Babylonem, veni; et 
ponam oculos meos super te: si autem dis- 
plicet tibi venire mecum in Babylonem, reside: 
ecce omnis terra in conspectu tuo est: quod 
elegeris, et quo placuerit tibi ut vadas, illuc 
perge. 5 Et mecum noli venire: sed habita 
apud Godoliam filium Ahicam filii Saphan, 
quem preeposuit rex Babylonis civitatibus 
Juda: habita ergo cum eo in medio populi: 
vel quocumque placuerit tibi ut vadas, vade. 
Dedit quoque ei magister militia cibaria, et 
munuseula, et dimisit eum. 6 Venit autem 
Jeremias ad Godoliam filium Ahicam in Mas- 
phath, et habitavit cum eo in medio populi, 
qui relietus fuerat in terra. 7 Cumque audis- 
sent omnes principes exercitus, qui dispersi 
fuerant per regiones, ipsi et socii eorum, quod 
prefecisset rex Babylonis Godoliam filium 
Ahicam terra, et quod commendasset ei viros, 
et mulieres, et parvulos, et de pauperibus 
terræ, qui non fuerant translati in Babylonem: 
8 Venerunt ad Godoliam in Masphath : et Is- 
mahel filius Nathanie, et Johanan et Jona- 
than filii Caree, et Sareas filius Thanehumeth, 
et filii Ophi, qui erant de Netophathi, et 
Jezonias filius Maachathi, ipsi et viri eorum 
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JEREMIAH, XXXIX. XL. 


16 Go and speak to Ebed-melech the Ethio- 
pian, saying, Thus saith the LoRD of hosts, 
the God of Israel; Behold, I will bring my 
words upon this city for evil, and not for 
good; and they shall be accomplished in that 
day before thee. 17 But I will deliver thee 
in that day, saith the Lorp: and thou shalt 
not be given into the hand of the men of whom 
thou art afraid. 18 For I will surely deliver 
thee, and thou shalt not fall by the sword, 
but thy life shall be for a prey unto thee: 
because thou hast put thy trust in me, saith 
the LoRD. 


CHAPTER XL. 


1 THE word that came to Jeremiah from 
the Lorn, after that Nebuzar-adan the captain 
of the guard had let him go from Ramah, 
when he had taken him being bound in chains 
among all that were carried away captive of 
Jerusalem and Judah, which were carried 
away captive unto Babylon. 2 And the 
captain of the guard took Jeremiah, and said 
unto him, The Lon» thy God hath pronounced 
this evil upon this place. 3 Now the Lorp 
hath brought it, and done according as he hath 
said: because ye have sinned against the 
Lorp, and have not obeyed his voice, there- 
fore this thing is come upon you. 4 And 
now, behold, I loose thee this day from the 
chains which were upon thine hand. If it 
seem good unto thee to come with me into 
Babylon, come ; and I will look well unto thee : 
but if it seem ill unto thee to come with me into 
Babylon, forbear: behold, all the land is be- 
fore thee: whither it seemeth good and con- 
venient for thee to go, thither go. 5 Now while 
he was not yet gone back, he said, Go back 
also to Gedaliah the son of Ahikam the son 
of Shaphan, whom the king of Babylon hath 
made governor over the cities of Judah, and 
dwell with him among the people: or go 
wheresoever it seemeth convenient unto thee 
to go. So the captain of the guard gave him 
victuals and a reward, and let him go. 6 Then 
went Jeremiah unto Gedaliah the son of 
Ahikam to Mizpah; and dwelt with him 
among the people that were left in the land. 
7 ¥ Now when all the captains of the forces 
which were in the fields, even they and their 
men, heard that the king of Babylon had 
made Gedaliah the son of Ahikam governor in 
the land, and had committed unto him men, 
and women, and children, and of the poor of 
the land, of them that were not carried 
away captive to Babylon; 8 Then they 
eame to Gedaliah to Mizpah, even Ish- 
mael the son of Nethaniah, and Johanan 
and Jonathan the sons of Kareah, and 
Seraiah the son of Tanhumeth, and the sons 
of Ephai the Netophathite, and Jezaniah 
the son of a Maachathite, they and their men. 
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Jeremia, 39, 40. 
16 Gehe hin, unb fage Ebed⸗Melech, bem Moh- 
ren: So ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott 
Iſraels: Siehe, ich will meine Worte kommen 
laſſen über dieſe Stadt zum Unglück und zu 
keinem Guten, und du ſollſt es ſehen zu derſelbigen 
Zeit. 17 Aber dich will ich erretten zu derſelbigen 
Zeit, ſpricht der Herr, und ſollſt den Leuten nicht 
zu Theil werden, vor welchen du dich fürchteſt. 
18 Denn ich will dir davon helfen, daß du nicht 
durchs Schwert falleſt, ſondern ſollſt dein Leben 
wie eine Beute davon bringen, darum, daß du 
mir vertrauet haſt, ſpricht der Herr. 


Das 40. Capitel. 


1 Dieß iſt das Wort, ſo vom Herrn geſchah 
zu Jeremia, da ihn Nebuſar⸗Adan, der Haupt. 
mann, los ließ zu Rama; denn er war auch mit 
Ketten gebunden unter allen denen, die zu Jeru⸗ 
ſalem und in Juda gefangen waren, daß man ſie 
gen Babel wegführen ſollte. 2 Da nun der 
Hauptmann Jeremia zu ſich hatte laſſen holen, 
ſprach er zu ihm: Der Herr, dein Gott, hat 
dieß Unglück über dieſe Stätte geredet, 3 Und 
hat es auch kommen laſſen, und gethan, wie er 
geredet hat; denn ihr habt geſündiget wider den 
Herrn, und ſeiner Stimme nicht gehorchet; 
darum iſt euch ſolches widerfahren. 4 Und nun 
ſiehe, ich habe dich heute losgemacht von den 
Ketten, damit deine Hände gebunden waren. 
Gefällt dirs, mit mir gen Babel zu ziehen, ſo 
komm, du ſollſt mir befohlen ſein; gefällt dirs 
aber nicht, mit mir gen Babel zu ziehen, ſo laß 
es anſtehen. Siehe, da haſt du das ganze Land 
vor dir; wo dichs gut dünkt und dir gefällt, da 
ziehe hin. 5 Denn weiter hinaus wird kein 
Wiederkehren ſein. Darum magſt du kehren 
zu Gedalja, dem Sohne Ahikams, des Sohnes 
Saphans, welchen der König zu Babel geſetzt 
hat über die Städte in Juda, und bei demfel- 
bigen unter dem Volk bleiben; oder gehe, wohin 
dirs wohlgefällt. Und der Hauptmann gab ihm 
Zehrung und Geſchenke, und ließ ihn gehen. 
6 Alſo kam Jeremia zu Gedalja, dem Sohne 
Ahikams, gen Mizpa; und blieb bei ihm unter 
dem Volk, das im Lande noch übrig war. 7 Da 
nun die Hauptleute, ſo auf dem Felde ſich en⸗ 
thielten, ſammt ihren Leuten erfuhren, daß der 
König zu Babel hatte Gedalja, den Sohn Ahi⸗ 
kams, über das Land geſetzt, und beides über 
Männer und Weiber, Kinder, und die Ge— 
ringen im Lande, welche nicht gen Babel 
geführet waren; 8 Kamen ſie zu Gedalja gen 
Mizpa, nämlich Iſmael, der Sohn Nethanja, 
Johanan und Jonathan, die Söhne Kareah, 
und Seraja, der Sohn Thanhumeths, und 
die Söhne Ephai von Netophath, und Jeſanja, 
der Sohn Maachati, ſammt ihren Männern. 


JEREMIE, XXXIX. XI. 


16 Va, et parle à Ebed-Mélec, Cusien, et Jis- 
lui: Ainsi a dit le SEIGNEUR des armées, le 
Dieu d'Israél: Voici, je vais faire venir mes 
paroles sur ceite ville pour son malheur, et 
non pour son bien. Et elles seront accomplies 
ce jour-là, en ta présence, 17 Mais je te dé- 
livrerai en ce jour-là, dit le SEIGNEUB, et tu 
ne seras point livré entre les mains des hommes 
dont tu as peur. 18 Car certainement je te 
délivrerai, tellement que tu ne tomberas point 
par l'épée, mais tu sauveras ta vie comme un 
butin, parce que tu t'es confié en moi, dit le 
SEIGNEUR. 


CHAPITRE XL. 


1 PAROLE qui fut adressée parle SEIGNEUR 
à Jérémie, quand Nébuzar-Adan, capitaine 
des gardes, l'eut renvoyé de Rama, aprés 
l'avoir pris, lorsqu'il était lié de chatnes parmi 
tous ceux qu'on transportait de Jérusalem et 
de Juda, et qu'on menait captifs à Babylone. 
2 Quand donc le capitaine des gardes eut re- 
tiré Jérémie, il lui dit: C"ést bien le SEIGNEUR 
ton Dieu qui a prononcé ce malheur sur ce 
lieu-ci. 3 Le SEIGNEUR l'a fait venir, et a 
fait ainsi qu'il avait dit. Parce que vous avez 
péché contre le SEIGNEUR et que vous n'avez 
point écouté sa voix, à cause de cela ceci vous 
est arrivé. 4 Maintenant donc, voici, aujour- 
d'hui je t'ai délivró des chaines que tu avais 
aux mains. S'il te plait de venir avec moi à 
Babylone, viens, et je prendrai soin de toi. 
Mais s’il ne te plait pas de venir avec moi à 
Babylone, demeure; regarde, tout le pays est 
à ta disposition; va ou il te semblera bon et 
convenable d'aller. 5 Or on ne reviendra 
plus tei; retourne done vers Guédalja, fils 
d'Ahikam, fils de Saphan, que le roi de Baby- 
lone a établi sur les villes de Juda, et demeure 
avec lui parmi le peuple, ou va partout où il 
te plaira d'aller. Puis le capitaine des gardes 
lui donna des vivres et quelques présents, et 
le renvoya. 6 Jérémie alla donc vers Gué- 
dalja, fils d'Ahikam, à Mitspa, et demeura 
avec lui parmi le peuple qui était restó dans 
le pays. 7 J Or tous les capitaines des gens 
de guerre qui étaient à la campagne, ainsi que 
leurs gens, apprirent que le roi de Babylone 
avait établi Guédalja, fils d'Ahikam, sur le 
pays, et qu'il lui avait confié les hommes, les 
femmes et les enfants, ainsi que les plus pau- 
vres du pays qui n'avaient pas été transportés 
à Babylone. 8 Alors Ismaél, fils de Né- 
thanja, et Johanan et Jonathan, enfants de 
Karéah, et Séraja, fils de Tanhumet, et les 
enfants de Héphai Nétophathite, et Józan- 
ja, fils d'un Mahacathite, allérent, eux et 
leurs gens, vers Guédalja a  Mitspa. 
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IEPEMIAS, pu’, pa’. 
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Auc, kai déxa 000060 per’ abro), 7006 TodoAiav 
slc Maconga, kai tpayov te áprov Gua. 2 Kal 
ávicrg Io, Nj xal oi 0668 096060 ot joa per’ 
0700, cal imaratay róv TodoAiav, Ov cartornoe 
Gao BavXGvoc ti rijg yc, 3 Kal 6 
rote 'Iovóatovc rove óvrac per’ abrod iv Macangq 
kai mavrac rove XaAdaiovg rodg sbpsOÜtvrac 
ike [xal rove avdpag roAtpov ézára&tv '"Iouar]. 
4 Kai iyévero rj "utpg rj Oevripg rardatavrog 


abrod róv TodoXiay, kai dvOpwroy otk (שעץ?‎ 


JEREMIA, XL. XLI. 


9 Et juravit eis Godolias filius Ahicam filii 
Saphan, et comitibus eorum, dicens: Nolite 
timere servire Chaldeis, habitate in terra, et 
servite regi Babylonis, et bene erit vobis. 
10 Ecce ego habito in Masphath, ut respon- 
deam precepto Chaldeorum, qui mittuntur 
ad nos: vos autem colligite vindemiam, et 
messem, et oleum, et condite in vasis vestris, 
et manete in urbibus vestris, quas tenetis. 
11 Sed et omnes Judzi, qui erant in Moab, 
et in filiis Ammon, et in Idumea, et in uni- 
versis regionibus, audito quod dedisset rex 
Babylonis reliquias in Judea, et quod præ- 
posuisset super eos Godoliam filium Ahicam 
filii Saphan: 


nes Judei de universis locis, ad que pro- 


12 Reversi sunt, inquam, om- 


fugerant, et venerunt in terram Juda ad 
Godoliam in Masphath : et collegerunt vinum, 
et messem multam nimis. 13 Johanan autem 
filius Caree, et omnes principes exercitus, qui 
dispersi fuerant in regionibus, venerunt aa 
Godoliam in Masphath. 14 Et dixerunt ei. 
Scito quod Baalis rex filiorum Ammon misit 
Ismahel filium Nathanize percutere animam 
tuam. Et non credidit eis Godolias filius 
Ahicam. 15 Johanan autem filius Caree 
dixit ad Godoliam seorsum in Masphath, 
loquens: Ibo, et percutiam Ismahel filium 
Nathaniz nullo sciente, ne interficiat animam 
tuam, et dissipentur omnes Judei, qui con- 
gregati sunt ad te, et peribunt reliquie Juda. 
16 Et ait Godolias filius Ahicam ad Johanan 
filium Caree: Noli facere verbum hoc: falsum 
enim tu loqueris de Ismahel. 


CAPUT XLI. 


1 ET factum est in mense septimo, venit 
Ismahel filius Nathaniz, filii Elisama de se- 
mine regali, et optimates regis, et decem viri 
cum eo, ad Godoliam filium Ahicam in Mas- 
phath: et comederunt ibi panes simul in 
Masphath. 2 Surrexit autem Ismahel filius 
Nathaniz, et decem viri qui cum eo erant, et 
percusserunt Godoliam filium Ahicam filii 
Saphan gladio, et interfecerunt eum, quem 
prefecerat rex Babylonis terre. 3 Omnes 
quoque Judeeos, qui erant cum  Godolia 
in Masphath, et Chaldæos, qui reperti sunt 
ibi, et bellatores percussit Is- 
mahel. 4 Secundo autem die postquam 
occiderat Godoliam, nullo adhuc sciente, 


viros 
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JEREMIAH, XL. XLI. 


9 And Gedaliah the son of Ahikam the son of 
Shaphan, sware unto them and to their men, 
saying, Fear not to serve the Chaldeans; 
dwell in the land, and serve the king of 
Babylon, and it shall be well with you. 
10 As for me, behold, I will dwell at Mizpah, 
to serve the Chaldeans, which will come unto 
as: but ye, gather ye wine, and summer 
fruits, and oil, and put them in your vessels, 
and dwell in your cities that ye have taken. 
11 Likewise when all the Jews that were in 
Moab, and among the Ammonites, and in 
Edom, and that were in all the countries, 
heard that the king of Babylon had left a 
remnant of Judah, and that he had set over 
them Gedaliah the son of Ahikam the son of 
Shaphan; 12 Even all the Jews returned 
out of all places whither they were driven, 
and eame to the land of Judah, to Gedaliah, 
unto Mizpah, and gathered wine and summer 
fruits very much. 13 «| Moreover Johanan 
the son of Kareah, and all the captains of the 
forces that were in the fields, came to Gedaliah 
to Mizpah, 14 And said unto him, Dost thou 
certainly know that Baalis the king of the 
Ammonites hath sent Ishmael the son of 
Nethaniah to slay thee? But Gedaliah the 
son of Ahikam believed them not. 15 Then 
Johanan the son of Kareah spake to Gedaliah 
im Mizpah secretly, saying, Let me go, I pray 
thee, and I will slay Ishmael the son of 
Nethaniah, and no man shall know ei: where- 
fore should he slay thee, that all the Jews 
which are gathered unto thee should be 
scattered, and the remnant in Judah perish? 
16 But Gedaliah the son of Ahikam said unto 
Johanan the son of Kareah, Thou shalt not 
do this thing: for thou speakest falsely of 
Ishmael. 


CHAPTER XLI. 


1 Now it came to pass in the seventh 
month, that Ishmael the son of Nethaniah the 
son of Elishama, of the seed royal, and the 
princes of the king, even ten men with him, 
came unto Gedaliah the son of Ahikam to 
Mizpah; and there they did eat bread together 
in Mizpah. 2 Then arose Ishmael the son of 
Nethaniah, and the ten men that were with 
him, and smote Gedaliah the son of Ahikam 
the son of Shaphan with the sword, and slew 
him, whom the king of Babylon had made 
governor over the land. 3 Ishmael also slew 
all the Jews that were with him, even with 
Gedaliah, at Mizpah, and the Chaldeans that 
were found there, and the men of war. 
4 And it came to pass the second day after 
he had slain Gedaliah, and no man knew tt, 
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9 Und Gedalja, ber Sohn Ahikams, des Sohnes 
Saphans, that ihnen und ihren Männern einen 
Eid, und ſprach: Fürchtet euch nicht, daß ihr 
den Chaldäern unterthan ſein ſollet; bleibet im 
Lande und ſeid dem Könige zu Babel unterthan, 
ſo wird es euch wohl gehen. 10 Siehe, ich wohne 
hier zu Mizpa, daß ich den Chaldäern diene, die 
zu uns kommen; darum ſo ſammelt ein den 
Wein und Feigen und Oel, und leget es in eure 
Gefäße, und wohnet in euren Städten, die ihr 
bekommen habt. 11 Auch alle Juden, ſo im 
Lande Moab und der Kinder Ammon und in 
Edom und in allen Ländern waren, da fie höre- 
ten, daß der König zu Babel hätte laſſen etliche 
in Juda überbleiben, und über ſie geſetzt Gedalja, 
den Sohn Ahikams, des Sohnes Saphans; 
12 Kamen ſie alle wieder von allen Orten, 
dahin ſie verſtoßen waren, in das Land Juda zu 
Gedalja gen Mizpa; und ſammelten ein ſehr 
viel Wein und Sommerfrüchte. 13 Aber 
Johanan, der Sohn Kareah, ſammt allen den 
Hauptleuten, ſo auf dem Felde ſich enthalten 
hatten, kamen zu Gedalja gen Mizpa, 14 Und 
ſprachen zu ihm: Weißt du auch, daß Baalis, 
der König der Kinder Ammon, geſandt hat 
Iſmael, den Sohn Nethanja, daß er dich ſoll 
erſchlagen? Das wollte ihnen aber Gedalja, 
der Sohn Ahikams, nicht glauben. 15 Da 
ſprach Johanan, der Sohn Kareah, zu Gedalfa 
heimlich zu Mizpa: Lieber, ich will hingehen, 
und Iſmael, den Sohn Nethanja, ſchlagen, daß 
es niemand erfahren ſoll. Warum ſoll er dich 
erſchlagen, daß alle Juden, ſo zu dir verſammelt 
ſind, zerſtreuet werden, und die noch aus Juda 
überblieben ſind, umkommen? 16 Aber Gedalja, 
der Sohn Ahikams, ſprach zu Johanan, dem Sohn 
Kareah: Du ſollſt das nicht thun; es iſt nicht 
wahr, das du von Iſmael ſageſt. 


Das 41. Capitel. 


1 Aber im ſiebenten Monat kam Iſmael, der 
Sohn Nethanja, des Sohnes Eliſama, aus könig⸗ 
lichem Stamm, ſammt den Oberſten des Königs, 
und zehn Männer mit ihm, zu Gedalja, dem 
Sohne Ahikams, gen Mizpa; und aßen daſelbſt 
zu Mizpa mit einander. 2 Und Iſmael, der 
Sohn Nethanja, machte ſich auf, ſammt den zehn 
Männern, die bei ihm waren, und ſchlugen 
Gevalia, den Sohn Ahikams, des Sohnes Sas 
phang, mit dem Schwert zu Tode; darum, daß 
ihn der Konig zu Babel über das Land geſetzt 
hatte. 3 Dazu alle Juden, die bei Gedalja 
waren zu Mizpa, und die Chaldäer, die ſie 
daſelbſt fanden, und alle Kriegsleute ſchlug 
Iſmael. 4 Des andern Tages, nachdem Ge⸗ 
dalja erſchlagen war und noch niemand wußte, 


JEREMIE, XL. XLI. 


9 Or Guédalja, fils d’Ahikam, fils de Saphan, 
leur jura, à eux et à leurs gens, en disant: 
Ne craignez pas de servir les Chaldéens, de- 
meurez dans le pays, servez le roi de Babylone, 
10 Et pour 
moi, voici, je demeurerai à Mitspa pour rece- 
voir les ordres des Chaldéens qui viendront 
vers nous. Mais vous, recueillez le vin, les 
fruits d'été et l'huile, mettez-les dans vos 
vases, et demeurez dans vos villes dont vous 
avez fait choix. 11 Pareillement aussi tous 
les Juifs qui étaient en Moab, ou parmi les en- 
fants de Hammon, ou dans l'Idumée et dans 
tous ces pays-là, quand ils eurent entendu que 
le roi de Babylone avait laissé à Juda quelque 
reste du peuple, et qu'il avait établi sur eux 
Guédalja, fils d'Ahikam, fils de Saphan; 
12 Tous ces Juifs-là retournérent de tous les 
lieux où ils avaient été chassés, et vinrent au 
pays de Juda, vers Guédalja, à Mitspa. Ils 
recueillirent du vin et des fruits d'été en 
grande abondance. 13 | Mais Johanan, fils 
de Karéah, et tous les capitaines des gens de 
guerre qui étaient à la campagne, vinrent vers 
Guédalja, à Mitspa, 14 Et lui dirent: Ne 
sais-tu pas d'une maniére certaine que Bahalis, 
roi des enfants de Hammon, a envoyé Ismaél, 
le fils de Néthanja, pour t'óter la vie? Mais 
Guédalja, fils d'Ahikam, ne les crut point. 
15 Alors Johanan, fils de Karéah, parla en 
secret à Guédalja, à Mitspa, en disant: Je 
m'en irai maintenant et je frapperai Ismaël, 
fils de Nóthanja, sans que personne le sache : 
pourquoi t'óterait-il la vie, afin que tous les 
Juifs qui se sont rassemblés vers toi, soient 
dispersés, et que les restes de Juda périssent ? 
16 Mais Guédalja, fils d'Ahikam, dit à Johanan, 
fils de Karéah: Ne fais point cela, car ce que 
tu dis d'Ismaél est faux. 


et vous vous en trouverez bien. 


CHAPITRE XLI. 


1 CEPENDANT, au septiéme mois, il arriva 
qu’Ismaél, fils de Néthanja, fils d'Élisamah, 
de la race royale, l'un des principaux de chez 
le roi, et dix hommes avec lui, vinrent vers 
Guédalja, fils d'Ahikam, à Mitspa, et mangé- 
rent là du pain avee lui à Mitspa. 2 Or Is- 
maél, fils de Néthanja, se leva, ainsi que les 
dix hommes qui étaient avec lui, et ils frap- 
pérent avec l'épée Guédalja, fils d'Ahikam, 
fils de Saphan. Ainsi on tua celui que le roi 
de Babylone avait établi sur le pays. 3 Ismaël 
frappa aussi tous les Juifs qui étaient avec lui, 
c'est-a-dire, avec Guédalja, à Mitspa, ainsi que 
les guerriers chaldéens qui furent trouvés là. 
4 Or le jour après qu’on eut tué Guédalja, 
avaut que personne le sit, il arriva que 
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7 Kai iyévero -ע6006\06‎ . 


JEREMIA, XLI. 


5 Venerunt viri de Sichem, et de Silo, et de 
Samaria octoginta viri, rasi barba, et scissis 
vestibus, et squallentes: et munera et thus 


habebant in manu, ut offerrent in domo Do. 
mini. 6 Egressus ergo Ismahel filius Natha- 
niz in occursum eorum de Masphath, incedens 
et plorans ibat: cum autem occurrisset eis, 
dixit ad eos: Venite ad Godoliam filium Ahi- 
cam, 7 Qui cum venissent ad medium civi- 
tatis, interfecit eos Ismahel filius Nathanize 
circa medium laci, ipse, et viri qui erant cum 
eo. 8 Decem autem viri reperti sunt inter 
eos, qui dixerunt ad Ismahel: Noli occidere 
nos: quia habemus thesauros in argo, fru- 
menti, et hordei, et olei, et mellis. Et cessavit, 
et non interfecit eos cum fratribus suis. 9 Lacus 
autem, in quem projecerat Ismahel omnia ca- 
davera virorum, quos percussit propter Godo- 
liam, ipse est, quem fecit rex Asa propter 
Baasa regem Israel: ipsum replevit Ismahel 
filius Nathaniæ occisis. 10 Et captivas duxit 
Ismahel omnes reliquias populi, qui erant in 
Masphath; filias regis, et universum populum, 
qui remanserat in Masphath: quos commen- 
daverat Nabuzardan princeps militie Godoliæ 
filio Ahicam. Et cepit eos Ismahel filius Na- 
thaniz, et abiit ut transiret ad filios Ammon. 
11 Audivit autem Johanan filius Caree, et 
omnes principes bellatorum, qui erant cum 
eo, omne malum, quod fecerat Ismahel filius 
Nathaniæ. 12 Et assumptis universis viris, 
profecti sunt ut bellarent adversum Ismahel 
filium Nathaniæ, et invenerunt eum ad aquas 
multas, que sunt in Gabaon. 13 Cumque 
vidisset omnis populus, qui erat cum Ismahel, 
Johanan filium Caree, et universos principes 
bellatorum, qui erant cum eo, letati sunt. 
14 Etreversus est omnis populus, quem ceperat 
Ismahel, in Masphath : reversusque abiit ad 
Johanan filium Caree. 15 Ismahel autem 
filius Nathani fugit cum octo viris a facie 
16 Tulit 
ergo Johanan filius Caree, et omnes principes 


Johanan, et abiit ad filios Ammon. 


bellatorum, qui erant cum eo, universas 


reliquias vulgi, reduxerat ab Is- 
mahel filio Nathanize de Masphath, postquam 


percussit Godoliam filium Ahicam; fortes 


quas 


viros ad prelium, et mulieres, et pueroe, 
et eunuchos, quos reduxerat de Gabaor 
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5 That there came certain from Shechem, 
from Shiloh, and from Samaria, even fourscore 
men, having their beards shaven, and their 
clothes rent, and having cut themselves, with 
offerings and incense in their hand, to bring 
them to the house of the LORD. 6 And Ishmael 
the son of Nethaniah went forth from Mizpah 
to meet them, weeping all along as he went: 
and it came to pass, as he met them, he said 
unto them, Come to Gedaliah the son of 
Ahikam. 7 And it was so, when they came 
into the midst of the city, that Ishmael the 
son of Nethaniah slew them, and cast them 
into the midst of the pit, he, and the men 
that were with him. 8 But ten men were 
found among them that said unto Ishmael, 
Slay usnot: for we have treasures in the field, 
of wheat, and of barley, and of oil, and of 
honey. So he forbare, and slew them not 
among their brethren. 9 Now the pit wherein 
Ishmael had east all the dead bodies of the 
men, whom he had slain because of Gedaliah, 
was it which Asa the king had made for fear 
of Baasha king of Israel: and Ishmael the son 
of Nethaniah filled it with them that were 
slain. 10 Then Ishmael carried away captive 
all the residue of the people that were in 
Mizpah, even the king's daughters, and all 
the people that remained in Mizpah, whom 
Nebuzar-adan the captain of the guard had 
committed to Gedaliah the son of Ahikam: 
and Ishmael the son of Nethaniah carried them 
away captive, and departed to go over to the 
Ammonites. 11 J But when Johanan the 
son of Kareah, and all the captains of the 
forces that were with him, heard of all the 
evil that Ishmael the son of Nethaniah had 
done, 12 Then they took all the men, and 
went to fight with Ishmael the son of 
Nethaniah, and found him by the great waters 
that are in Gibeon. 13 Now it came to pass, 
that when all the people which were with 
Ishmael saw Johanan the son of Kareah, and 
all the captains of the forces that were with 
him, then they were glad. 14 So all the 
people that Ishmael had carried away captive 
from Mizpah cast about and returned, and 
went unto Johanan the son of Kareah. 15 But 
Ishmael the son of Nethaniah escaped from 
Johanan with eight men, and went to the 
Ammonites. 16 Then took Johanan the son 
of Kareah, and all the captains of the forces 
that were with him, all the remnant of the 
people whom he had recovered from Ishmael 
the son of Nethaniah, from Mizpah, after 
that he had slain Gedaliah the son of 
Ahikam, even mighty men of war, and the 
women, and the children, and the eunuchs, 
whom he had brought again from Gibeon: 
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5 Kamen achtzig Männer von Sichem, von 
Silo und von Samaria, und hatten die Bärte 
abgeſchoren, und ihre Kleider zerriſſen, unb fig 
zerritzt; und trugen Speisopfer und Weihrauch 
mit ſich, daß ſie es brächten in das Haus des Herrn. 
6 Und Iſmael, der Sohn Nethanja, ging heraus 
von Mizpa, denſelbigen entgegen, ging daher und 
weinete. Als er nun an ſie kam, ſprach er zu 
ihnen: Ihr ſollt zu Gedalja, dem Sohne Ahi⸗ 
kams, kommen. 7 Da ſie aber mitten in die 
Stadt kamen, ermordete ſie Iſmael, der Sohn 
Nethanja, und die Männer, ſo bei ihm waren, 
bei dem Brunnen. 8 Aber es waren zehn 
Männer darunter, die ſprachen zu Iſmael: 
Lieber, tödte uns nicht; wir haben Schätze im 
Acker liegen von Weizen, Gerſte, Oel und 
Honig. Alſo ließ er ab, und tödtete ſie nicht 
mit den andern. 9 Der Brunnen aber, darein 
Iſmael die todten Leichname warf, welche er 
hatte erſchlagen, ſammt dem Gedalja, ift der, 
den der König Aſſa machen ließ wider Baefa, den 
König Iſraels; den füllete $fmaef, der Sohn 
Nethanja, mit den Erſchlagenen. 10 Und was 
übriges Volk war zu Mizpa, auch des Königs 
Töchter, führete Iſmael, der Sohn Nethanja, 
gefangen weg, ſammt allem übrigen Volk zu 
Mizpa, über welche Nebuſar⸗Adan, der Haupt⸗ 
mann, hatte geſetzt Gedalja, den Sohn Ahikams; 
und zog hin, und wollte hinüber zu den Kindern 
Ammon. 11 Da aber Johanan, der Sohn Ka⸗ 
reah, erfuhr, und alle Hauptleute des Heers, die 
bei ihm waren, alles das Uebel, das Iſmael, der 
Sohn Nethanja, begangen hatte; 12 Nahmen 
fie zu ſich alle Männer, und zogen hin, wider 
Iſmael, den Sohn Nethanja, zu ſtreiten; und 
trafen ihn an bei dem großen Waſſer an Gibeon. 
13 Da nun alles Volk, ſo bei Iſmael war, ſahe 
den Johanan, den Sohn Kareah, und alle die 
Hauptleute des Heers, die bei ihm waren, wur⸗ 
den ſie froh. 14 Und das ganze Volk, das 
Iſmael hatte von Mizpa weggeführet, wandte ſich 
um, und kehrete wiederum zu Johanan, dem Sohn 
Kareah. 15 Aber Iſmael, der Sohn Nethanja, 
entrann dem Johanan mit acht Männern, und 
zog zu den Kindern Ammon. 16 Und Johanan, 
der Sohn Kareah, ſammt allen Hauptleuten des 
Heers, ſo bei ihm waren, nahmen alles das übrige 
Volk, ſo ſie wiedergebracht hatten von Iſmael, dem 
Sohne Nethanja, aus Mizpa zu ſich, (weil Gedalja, 
der Sohn Ahikams, erſchlagen war) nämlich die 
Kriegsmänner, Weiber und Kinder und Käm⸗ 
merer, ſo ſie von Gibeon hatten wiedergebracht; 


JEREMIE, XLI. 


5 Quelques hommes de Sichem, de Silo et de 
Samarie, en tout quatre-vingts hommes, ayant 
la barbe rasée, les vétements déchirés, et 
s'étant fait des incisions, vinrent, tenant dans 
leurs mains des dons et de l'encens pour les 
apporter à la maison du SEIGNEUR. 6 Alors 
Ismaél, fils de Néthanja, sortit de Mitspa au- 
devant d'eux. Or il marchait en pleurant, et 
quand il les eut rencontrés, il leur dit: Venez 
vers Guédalja, fils d'Ahikam. 7 Mais 
aussitót qu'ils furent arrivés au milieu de la 
ville, Ismaél, fils de Néthanja, accompagné 
des hommes qui étaient avec lui, les égorgea 
et les jeta dans une fosse, 8 Cependant il se 
trouva parmi eux dix hommes qui dirent à 
Ismaél: Ne nous fais point mourir, car nous 
avons des provisions de froment, d'orge, d'huile 
et de miel cachées dans les champs. Ainsi il 
les laissa et ne les fit point mourir avec leurs 
frères. 9 Or la fosse dans laquelle Ismaël 
jeta les corps des hommes qu'il avait tués à 
Poccasion de Guédalja, était celle que le roi 
Asa avait fait faire, lorsqu'il eut peur de 
Bahasa, roi d'Israél. Ismaél, fils de Néthanja, 
la remplit donc de ceux qu'il avait tués. 
10 Puis Ismaél emmena prisonniers tous ceux 
du peuple qui étaient demeurés de reste à 
Mitspa, savoir, les. filles du roi, et tout le 
peuple qui était demeuré de reste à Mitspa, 
que Nébuzar-Adan, capitaine des gardes, avait 
confiés à Guédalja, fils d'Ahikam. Ismaël, 
fils de Néthanja, les emmena donc prisonniers, 
et s'en allait pour passer vers les enfants de 
Hammon. 11 4| Mais Johanan, fils de Karéah, 
et tous les capitaines des gens de guerre qui 
étaient avec lui, ayant appris tout le mal 


_qu’Ismaél, fils de Néthanja, avait fait, 12 Et 


ayant pris tous leurs gens, s'en allérent pour 
combattre contre Ismaél, fils de Néthanja. 
Or ils le rencontrérent prés des grandes eaux 
qui sont à Gabaon. 13 Et aussitót que tout 
le peuple qui était avec Ismaél eut vu Johanan, 
fils de Karéah, et tous les capitaines des gens 
de guerre qui étaient avec lui, il arriva qu'ils 
s'en réjouirent. 14 Et tout le peuple qu'Is- 
maél emmenait prisonnier de Mitspa, tourna 
visage, et revenant sur leurs pas, ils s'en al- 
lérent vers Johanan, fils de Karéah. 15 Ce- 
pendant Ismaél, fils de Néthanja, échappa 
avec huit hommes de devant Johanan, et s'en 
alla vers les enfants de Hammon. 16 Puis 
Johanan, fils de Karóah, et tous les capitaines 
des gens de guerre qui étaient avec lui, prirent 
tout le reste du peuple qu'ils avaient retiré 
des mains d'Ismaél, fils de Néthanja, gui les 
emmenait de Mitspa, aprés avoir frappé 
Guédalja, fils d'Ahikam. Ces hommes de 
guerre, les femmes, les enfants et les 
eunuques, ils les ramenérent de Gabun. 
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IEPEMIAZ, pa’, up. 
17 Kai @yovro xal txá&icav £v TaSypwyopda 275 
vpóc BnOAcip, rod mopevdjvat sig Alyvaror 
18 Ar rpoowrov עשז‎ Xaddaiwy, bre igoBOn- 
cav 070 טסחשטססה‎ abrüv* Öri imárağev Io 
rov TodoAlav, dv Kariorqoey 6 BaoAevc BaBuAd- 
voc tv TH yg. 
KE®. pf. 


1 KAI crpoaijMgov mavrec oi nyepoOveg rig Óvvá- 
pewe kai "Iwavay xai 'Atapiac vidg Maacaiov 
kal mac 6 Aadg 076 jukpo) Kal foc peyddou 
2 Ilpéc ‘lepepiay róv arpogyrnv kai elrav avrg 
Tlecirw 67) rò EN שש‎ ₪070 mpócomóv cov, 
kai mpdcevtac 006ח‎ Kipiov róv Otóv cov mpl 
rüv karaXoirwv rovrwy* Ort rareAeigOnuev ÓMyot 
amd roAAdv, 60000 oi 000000 cov fBAirovot, 
3 Kai ávayytáro yuiv 00006 6 0666 cov rv 
Oddy ğ moptvoóue0a iv abry kal Aóyov ðv mro- 
coutv, 4 Kal slmev aùroŭç ‘Iepeuiac "Hkovoa * 
Bot שץ!‎ mpoctótopat Vrtp buwy rpog Kúptov róv 
ע066‎ ijudv kara 7096 Aóyovc vuv. Kal forat, 0 
Aóyoc 9v dv droxpidhoerat Kóptog ó Otüc dvay- 
YAS b, ob ur) שקטס=‎ ag’ 9pv pijua. 5 Kal 
abroi simav קוד‎ 'Iepeuíg Ero Köptog iv uiv eic 
paprupa dixatoy kal morév, & pl) card mávra 
róv Aóyov Ov iàv dmooreiAy Kiptog 006 Hpac, 
oUrec rotqowuev. 6 Kai iav dyadov xai idv 
6060 riv $wv)v Kupiov rod 0600 ud, od ijueĩg 
darooriAAouév oe Tpóc abróv, 0600000400, iva 
BéiAriovy tyuiv yévnrat, bre drovadpeda Trig $wvijc 
Kupiov rod 0600 .ששו‎ 7 Kai tyevhðn ped’ hui- 
pac Gira kevin Aóyog Kupiov mpóc 'Lepeuíav. 
8 Kal ixddece ròv “Iwavay kal rode mytuóvac 
rūc Óvváutwc kal mávra róv Aadv dard pixpod 
kai Ewe peyadov, 9 Kai cler avroic Otrwe elre 
Köpiog [ö 0606 ‘ToparA mpòç Sv ameoreiAaré pe 
Bidar F e b évavriov abrov]. 10 Edv cab - 
cavreg cahionre iv rj yj rabry, oikodopcw 6 
kai ob uù radeAd, kai שטס6זטס‎ 006 kai ob p) 
ixritw, bre avaréravpat Eri roig kakoic olg éxroinoa 
piv. 11 Mù goBndiire ard rpoowrov j 
BaBuAdvog, 00 ptg 00860006 070 rpocdrov 
abrov* uù gofindfre, ono Kipiog, Ore ued’ ouv 
iyo 1 hai buüc kai owlev 006 56 6 
abrüv, 12 Kal 0060 Üuiv £Acog, kai tAeiow 
pac cal Emorpipw 0286 eic rüv yv tar, 
13 Kal ef Aéyere שווקס‎ Ob pù radicwpev iv rj 
yü rabry mpoc rò pul) axovoa $uvijc Kupíov, 
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JEREMIA, XLI. XLII. 


17 Et abierunt, et sederunt peregrinantes in 
Chamaam, que est juxta Bethlehem, ut per- 
gerent, et introirent ZEgyptum 18 A facie 
Chaldzorum: timebant enim eos, quia per- 
01880286 Ismahel filius Nathanie Godoliam 
filium Ahicam, quem preeposuerat rex Baby- 
lonis in terra Juda. 


CAPUT XLII. 


1 ET accesserunt omnes principes bella- 
torum, et Johanan filius Caree, et Jezonias 
filius Osaiæ, et reliquum vulgus a parvo usque 
ad magnum: 2 Dixeruntque ad Jeremiam 
prophetam : Cadat oratio nostra in conspectu 
tuo: et ora pro nobis ad Dominum Deum 
tuum, pro universis reliquiis istis; quia de- 
relicti sumus pauci de pluribus, sieut oculi 
tui nos intuentur: 3 Et annuntiet nobis 
Dominus Deus tuus viam, per quam perga- 
mus, et verbum, quod faciamus, 4 Dixit 
autem ad eos Jeremias propheta: audivi: 
ecce ego oro ad Dominum Deum vestrum 
secundum verba vestra; omne verbum, quod- 
cumque responderit mihi, indicabo vobis: neo 
celabo vos quidquam. 5 Et illi dixerunt ad 
Jeremiam: Sit Dominus inter nos testis veri- 
tatis et fidei, si non juxta omne verbum, in 
quo miserit te Dominus Deus tuus ad nos, sic 
faciemus. 6 Sive bonum est, sive malum, 
voci Domini Dei nostri, ad quem mittimus 
te, obediemus; ut bene sit nobis cum audieri- 
mus vocem Domini Dei nostri. 7 Cum autem 
completi essent decem dies, factum est verbum 
Domini ad Jeremiam. 8 Vocavitque Johanan 
filium Caree, et omnes principes bellatorum, 
qui erant cum eo, et universum populum a 
minimo usque ad magnum. 9 Et dixit ad 
eos: 11006 dicit Dominus Deus Israel, ad 
quem misistis me, ut prosternerem preces 
vestras in conspectu ejus: 10 Si quiescentes 
manseritis in terra hae, 000180800 vos, et non 
destruam ; plantabo, et non evellam: jam 
enim placatus sum super malo quod feci 
vobis. 11 Nolite timere a facie regis Baby- 
lonis, quem vos pavidi formidatis: nolite 
metuere eum, dicit Dominus: quia vobiscum 
sum ego, ut salvos vos faciam, et eruam de 
manu ejus. 12 Et dabo vobis misericor- 
dias, et miserebor vestri, et habitare vos 
faciam in terra vestra. 13 Si autem dixeri- 
tis vos: Non habitabimus in terra ista, 
nec audiemus vocem Domini Dei nostri, 


BIBLIA HEEAGLOTT X. 


JEREMIAH, XLI. XLII. 


17 And they departed, and dwelt in the 
habitation of Chimham, which is by Beth- 
lehem, to go to enter into Egypt, 18 Because 
of the Chaldeans: for they were afraid of 
them, because Ishmael the son of Nethaniah 
had slain Gedaliah the son of Ahikam, whom 
the king of Babylon made governor in the 
land. 


CHAPTER XLIL 


1 THEN all the captains of the forces, and 
Johanan the son of Kareah, and Jezaniah the 
son of Hoshaiah, and all the people from the 
last even unto the greatest, came near, 2 And 
said unto Jeremiah the prophet, Let, we be- 
seech thee, our supplication be accepted before 
thee, and pray for us unto the Lonp thy God, 
even for all this remnant; (for we are left but 
a few of many, as thine eyes do behold us:) 
3 That the Logn thy God may shew us the 
way wherein we may walk, and the thing 
that we may do. 4 Then Jeremiah the pro- 
phet said unto them, I have heard you; be- 
hold, I will pray unto the Lorp your God 
according to your words; and it shall come to 
pass, that whatsoever thing the Lorp shall 
answer you, I will declare it unto you; I will 
keep nothing back from you. 5 Then they 
said to Jeremiah, The LoRD be a true and 
faithful witness between us, if we do not even 
according to all things for the which the LoD 
thy God shall send thee to us. 6 Whether 2 
be good, or whether ik be evil, we will obey 
the voice of the LORD our God, to whom we 
send thee; that it may be well with us, when 
we obey the voice of the LoD our God. 
7 ¥ And it came to pass after ten days, that 
the word of the LORD came unto Jeremiah. 
8 Then called he Johanan the son of Kareah, 
and all the captains of the forces which were 
with him, and all the people from the least 
even to the greatest, 9 And said unto them, 
Thus saith the LORD, the God of Israel, unto 
whom ye sent me to present your supplication 
before him; 10 If ye will still abide in this 
land, then will I build you, and not pull you 
down, and I will plant you, and not pluck you 
up: for I repent me of the evil that I have 
done unto you, 11 Be not afraid of the king 
of Babylon, of whom ye are afraid; be not 
afraid of him, saith the LoD: for I am with 
you to save you, and to deliver you from his 
hand. 12 And I will shew mercies unto you, 
that he may have mercy upon you, and cause 
you to return to your own land. 13 But 
if ye say, we will not dwell in this land, 
neither obey the voice of the LoD your God, 
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Jeremia, 41, 42. 

17 Und zogen hin, und kehreten ein zum Kim⸗ 
ham zur Herberge, der bei Bethlehem wohnete; 
und wollten in Egypten ziehen vor den Chaldäern. 
18 Denn fie fürchteten fih vor ihnen, weil Sf» 
mael, der Sohn Nethanja, Gedalja, den Sohn 
Ahikams, erſchlagen hatte, den der König zu 
Babel über das Land geſetzt hatte. 


Das 42. Capitel. 


1 Da traten herzu alle Hauptleute des Heers, 
Johanan, der Sohn Kareah, Jeſanja, der Sohn 
Hoſaja, ſammt dem ganzen Volk, beides Klein 
und Groß; 2 Und ſprachen zum Propheten 
Jeremia: Lieber, laß unſer Gebet vor dir 
gelten und bitte für uns den Herrn, deinen 
Gott, um alle dieſe Uebrigen, (denn unſer iſt 
leider wenig geblieben von vielen, wie du uns 
ſelbſt ſieheſt mit deinen Augen,) 3 Daß uns 
der Herr, dein Gott, wollte anzeigen, wohin wir 
ziehen und was wir thun ſollen. 4 Und der 
Prophet Jeremia ſprach zu ihnen: Wohlan, ich 
will gehorchen; und ſiehe, ich will den Herrn, 
euren Gott, bitten, wie ihr geſagt habt; und 
alles, was euch der Herr antworten wird, das 
will ich euch anzeigen, und will euch nichts ver⸗ 
halten. 5 Und ſie ſprachen zu Jeremia: Der 
Herr ſey ein gewiſſer und wahrhaftiger Zeuge 
zwiſchen uns, wo wir nicht thun werden alles, 
das dir der Herr, dein Gott, an uns befehlen 
wird. 6 Es ſey Gutes oder Böſes, ſo wollen 
wir gehorchen der Stimme des Herrn, unſers 
Gottes, zu dem wir dich ſenden; auf daß es uns 
wohl gehe, ſo wir der Stimme des Herrn, unſers 
Gottes, gehorchen. 7 Und nach zehn Tagen 
geſchah des Herrn Wort zu Jeremia. 8 Da 
rief er Johanan, den Sohn Kareah, und alle 
Hauptleute des Heers, die bei ihm waren, und 
alles Volk, beides Klein und Groß; 9 Und 
ſprach zu ihnen: So ſpricht der Herr, der Gott 
Iſraels, zu dem ihr mich gefandt habt, daß ich 
euer Gebet vor ihn ſollte bringen: 10 Werdet 
ihr in dieſem Lande bleiben, ſo will ich euch bauen 
und nicht zerbrechen; ich will euch pflanzen, und 
nicht ausreuten, denn es hat mich ſchon gereuet 
das Uebel, das ich euch gethan habe. 11 Ihr 
ſollt euch nicht fürchten vor dem König zu Babel, 
vor dem ihr euch fürchtet, ſpricht der Herr, ihr 
ſollt euch vor ihm nicht fürchten; denn ich will 
bei euch ſein, daß ich euch helfe und von ſeiner 
Hand errette. 12 Ich will euch Barm⸗ 
herzigkeit erzeigen, und mich über euch erbar⸗ 
men, und euch wieder in euer Land bringen. 
13 Werdet ihr aber ſagen: Wir wollen nicht 
in dieſem Lande bleiben, damit ihr ja nicht gee 
horchet der Stimme des Herrn, eures Gottes; 


JEREMIE, XLI. XLII. 


17 Et s'étant mis en route, ils s'arrétérent à 
Guéruth-Kimham, auprés de Bethléhem, pour 
s'en aller de là et se retirer en Égypte. 18 A 
cause des Chaldéens. Car ils avaient peur 
d'eux, parce qu'Ismaél, fils de Néthanja, avait 
tué Guédalja, fils d'Ahikam, qui avait été 
établi sur le pays par le roi de Babylone. 


CHAPITRE XLII. 


1 ALORS tous les capitaines des gens de 
guerre, et Johanan, fils de Karéah, et Jézanja, 
fils de Hosahja, et tout le peuple, depuis le 
plus petit jusqu'au plus grand, s'approchérent, 
2 Et dirent à Jérémie, le prophéte: Que notre 
priére soit regue devant toi. Or supplie le 
SEIGNEUR, ton Dieu, pour nous, pour tout ce 
qui reste de ce peuple: car de beaucoup, nous 
sommes restés peu, comme tes yeux le voient: 
3 Et que le SEIGNEUR, ton Dieu, nous déclare 
le chemin par lequel nous aurons à marcher et 
ce que nous avons à faire. 4 Alors le pro- 
phéte Jérémie leur répondit: Je vous ai 
entendus. Voici, je vais supplier votre Dieu, 
selon votre demande; et certainement je vous 
ferai connaitre tout ce que le SEIGNEUR vous 
répondra ; je ne vous en cacherai pas un mot. 
5 Alors ils dirent à Jérémie: Que le SEI- 
GNEUR soit entre nous témoin véritable et 
fidéle, si nous ne faisons toutes les chose- 
pour lesquelles le SEIGNEUR, ton Dieu, t'aura 
envoyó vers nous, 6 Soit bien, soit mal, nous 
obéirons à la voix du SEIGNEUR, notre Dieu, 
vers lequel nous envoyons, afin qu'il nous 
arrive du bien quand nous aurons obéi à la 
voix du SEIGNEUR, notre Dieu, 7 ¥ Puis il 
arriva, au bout de dix jours, que la parole du 
SEIGNEUR fut adressée à Jérémie. 8 ll 
appela done Johanan, fils de Karéah, tous les 
capitaines des gens de guerre qui étaient avec 
lui, et tout le peuple depuis le plus petit jus- 
qu'au plus grand, 9 Et leur dit: Ainsi a dit 
le SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, vers lequel vous 
m'avez envoyé pour présenter votre supplica- 
tion devant lui; 10 Si vous continuez à de- 
meurer dans ce pays, je vous y édifierai, et je 
ne vous détruirai point; je vous y planterai, 
et je ne vous arracherai point; car je me suis 
repenti du malque je vousai fait. 11 N'ayez 
point peur du roi de Babylone, qui vous fait 
peur. N'en ayez point peur, dit le SEIGNEUR, 
car je suis avec vous pour vous sauver et pour 
vous délivrer de sa main. 12 Méme je vous 
ferai obtenir miséricorde, tellement qu'il aura 
pitié de vous et vous fera retourner dans votre 
pays. 13 [ Mais si vous dites: Nous ne de- 
meurerons point dans ce pays et nous n'obéi- 
rons pas à la voix du SEIGNEUR, notre Dieu ; 
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IEPEMIASZ, aĝ’, py’. 


» a 


14 "Ort eic yijv Atyómrov eiceAevodpeda, kai ob ur) 
Bwuev móAeuov, Kai עועש)‎ adAriyyog ov u 
dkobcwuev, kal iv dprotc ov uù mevdowpev, kai 
Leet olxijooueꝰ 15 Ata rovro 66000075 Aóyov 
Kupiov Otrwe sims Kóptoc "Edy Undc 0076 To 
mpóswrov vpwy sic Alyvrrov kal 6זף6)06\0‎ iret 


karowxsiv, 16 Kal srat  popdaia Ñv סוט‎ 
00808006 ard 70000700 abrijc 500759 086 iv 
yj Alybrrov, kai 6 Aude od 96 Xóyov yere 
5 2 , » ~ , + = » 
amd rposdrov aùroð Karadyerat 0206 Ómlcoo 
עשקס‎ iv Alydrryp, kal iks 0700096006. 17 Kai 
fcovrai mavrec oi ávÜpwmot kai mávreç oi dMo- 
yeveic, ol Oivreg rò mpóowrov abràv eig yiv 
Aiyózrov ivowksiv , ikAellovow iv rjj popgaig 
kai lv r@ Aug, kal obe orar abrüv 00060 0006- 
TEN ~ ~ * 3 5 5, 7 כ(‎ 0 , 
pevog 070 עשז‎ kaküv Qv tyw imayw ir’ abrovc. 
18 "Ort oUrwe & Kóptoc Kadwe foratev ò Oupog 
$ a - ₪ , e 
pov en rode karotobvrac IcpovcaMu, ovTwe 
orate: 6 0006 pov ig vuac, eloeOdvrwy vuv 
eig Alyurro kal 105006 sic áBarov kai Vroyeipiot 
kal eig ápáv kal sic ovedicuov, Kal où h tdnre 
obckri roy rórov roUrov, 19 "A Md Kupioc 
ig’ 0086 ro)c karaXoimovc Lob, p) cio nr 
eig Alyvrrov. Kai viv yvóvrec yvóoto0s [ore 
, t ~ , , 
Oupaprvpáugv bpiv ofjutpov]. 20 “Ore éxovnped- 
00006 iv Wuxaic הסוס‎ ámoortAavríc pe [mpóc 
Kipiov róv ע060‎ ].] Atyovrec IIpóev£at epi 
עשקף‎ mpoc Kóptov, kai karà rdvra à àv AaArget 
cot Kipiog zoujcoptv. 21 Kal obe mkobcart 60 
- , T » , , a 0 - 
gwviic Kupiov jc dmioraAée pe mpog bu, 
22 Kai viv iv pougaig kal tv Aug exAsipers iv 
rp romp 4 utc Potreche eisehOeiv Karoikéiv 
- 
ikel, 


KES. py’. ` 


1 KAI éyevnOn we éiravdcaro ‘lepepiag XAéywv 
mpoc Tov aby sávrac 7006 Aóyovc Kvpiov od 
daaéoretiev abróv 1600006 7000 avrovc, mavrac 
roüc Adyoug roórovc, 2 Kai slxev ‘AZapiag 
vide Maacaiov kai ‘lwavav vióc 0076 kai záv- 
rec ol 606060 ol eimévreg TQ ‘Iepeniq  Aéyovrec 
Köpiog mpòç :uüc 


Wevdn, ove 4740780) 6 


\éywv My elo De sig עסזהטץ41‎ oikeiv irei, 


JEREMIA, XLII. XLIII. 


14 Dicentes: Nequaquam, sed ad terram 
JEgypti pergemus: ubi non videbimus bellum, 
et clangorem tube non audiemus, et famem 
non sustinebimus: etibi habitabimus. 15 Prop- 
ter hoc nunc audite verbum Domini reliquic 
Juda: Hee dieit Dominus exercituum, Deus 
Israel: Si posueritis faciem vestram ut ingre- 
diamini ZEgyptum, et intraveritis ut ibi habi- 
tetis: 16 Gladius, quem vos formidatis, ibi 
comprehendet vos in terra Ægypti: et fa- 
mes, pro qua estis solliciti, adhzrebit vobis in 
JEgypto, et ibi moriemini, 17 Omnesque 
viri, qui posuerunt faciem suam ut ingredian- 
tur ZEgyptum, ut habitent ibi, morientur 
gladio, et fame, et peste: nullus de eis re- 
manebit, nec effugiet a facie mali, quod ego 
18 Quia hee dicit Domi- 
nus exercituum, Deus Israel: Sicut conflatur 
est furor meus, et indignatio mea super habi- 


afferam super eos. 


tatores Jerusalem: sic conflabitur indignatio 
mea super vos, cum ingressi fueritis Ægyp- 
tum, et eritis in jusjurandum, et in stuporem, 
et in maledictum, et in opprobrium: et ne- 
quaquam ultra videbitis locum istum. 19 Ver- 
bum Domini super vos reliquiæ Juda: Nolite 
intrare Agyptum: scientes scietis quia obtes- 
20 Quia decepistis 
animas vestras ; vos enim misistis me ad Do- 


tatus sum vos hodie, 


minum Deum nostrum, dicentes: Ora pro no- 
bis ad Dominum Deum nostrum, et juxta 
omnia qu:ecumque dixerit tibi Dominus Deus 
21 Et 
annuntiavi vobis hodie, et non audistis vocem 


noster, sic annuntia nobis, et faciemus. 


Domini Dei vestri, super universis pro quibus 
misit me ad vos. 22 Nunc ergo scientes 
scietis quia gladio, et fame, et peste morie- 
mini in loco, ad quem voluistis intrare ut ha- 


bitaretis ibi. 


CAPUT XLIII. 


1 FACTUM est autem, cum complesset Jere- 
mias loquens ad populum universos sermones 
Domini Dei eorum, pro quibus miserat eum 
Dominus Deus eorum ad illos, omnia verba 
hee: 2 Dixit Azarias filius Osaiz, et Johanan 
filius Caree, et omnes viri superbi, dicen- 
tes ad Jeremiam: Mendacium tu loqueris: 
non misit te Dominus Deus noster, dicens: 
Ne ingrediamini ZEgyptum ut habitetis illis. 
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14 Saying, No; but we will go into the land 
of Egypt, where we shall see no war, nor 
hear the sound of the trumpet, nor have hun- 
ger of bread; and there will we dwell: 
15 And now therefore hear the word of the 
Lorp, ye remnant of Judah; Thus saith the 
Lorp of hosts, the God of Israel; If ye wholly 
set your faces to enter into Egypt, and go to 
sojourn there; 16 Then it shall come to 
pass, that the sword, which ye feared, shall 
overtake you there in theland of Egypt, and 
the famine, whereof ye were afraid, shall fol- 
low close after you there in Egypt; and 
there ye shall die. 17 So shall it be with all 
the men that set their faces to go into Egypt 
to sojourn there ; they shall die by the sword, 
by the famine, and by the pestilence : and 
none of them shall remain or escape from the 
evil that I will bring upon them. 18 For 
thus saith the Lorp of hosts, the God of 
Israel; As mineanger and my fury hath been 
poured forth upon the inhabitants of Jeru- 
salem; so shall my fury be poured forth 
upon you, when ye shall enter into Egypt: 
and ye shall bean execration, and an aston- 


ishment, and a curse, and a reproach ; and 


ye shall see this place no more. 19 The 
Lorp hath said concerning you, O ye remnant 
of Judah ; Go ye not into Egypt: know cer- 
tainly that I have admonished you this day. 
20 For ye dissembled in your hearts, when 
ye sent me unto the Lorp your God, saying, 
Pray for us unto the Lorp our God; and 
according unto all that the Lorp our God shall 
say, so declare unto us, and we will do 4f. 
21 And now I have this day declared it to 
you; but ye have not obeyed the voice of 
the LoRD your God, nor any thing for the 
which he hath sent me unto you. 22 Now 
therefore know certainly that ye shall die by 
the sword, by the famine, and by the pesti- 
lence, in the place whither ye desire to go 
and to sojourn. 


CHAPTER XLIII. 


1 AND it came to pass, that when Jeremiah 
had made an end of speaking unto all the 
people all the words of the Lorp their God, 
for which the Lorp their God had sent him 
to them, even allthese words, 2 Then spake 
Azariah the son of Hoshaiah, and Johanan 
the son of Kareah, and all the proud men, 
saying unto Jeremiah, Thou speakest false- 
ly: the Lorp our God hath not sent thee 
to say, Go not into Egypt to sojourn there: 
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14 Sondern fagen: Nein, wir wollen in 
Egyptenland ziehen, daß wir keinen Krieg ſehen, 
noch der Poſaunen Schall hören, und nicht 
Hunger Brods halben leiden müſſen; daſelbſt 
wollen wir bleiben; 15 Nun, ſo höret des Herrn 
Wort, ihr Uebrigen aus Juda. So ſpricht der 
Herr Zebaoth, der Gott Iſraels: Werdet ihr 
euer Angeſicht richten in Egyptenland zu ziehen, 
daß ihr daſelbſt bleiben wollet; 16 So ſoll euch 
das Schwert, vor dem ihr euch fürchtet, in 
Egyptenland treffen; und der Hunger, deß ihr 
euch beſorget, ſoll ſtets hinter euch her ſein in 
Egypten, und ſollet daſelbſt ſterben. 17 Denn 
ſie ſeien, wer ſie wollen, die ihr Angeſicht richten, 
daß ſie in Egypten ziehen, daſelbſt zu bleiben, die 
ſollen ſterben durch das Schwert, Hunger und Peſti— 
lenz; und ſoll keiner überbleiben, noch entrinnen 
dem Uebel, das ich über ſie will kommen laſſen. 
18 Denn ſo ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott 
Iſraels: Gleichwie mein Zorn und Grimmüber die 
Einwohner zu Jeruſalem gegangen iſt, ſo ſoll er 
auch über euch gehen, wo ihr in Egypten ziehet; 
daß ihr zum Fluch, zum Wunder, Schwur und 
Schande werdet, und dieſe Stätte nicht mehr 
ſehen ſollet. 19 Das Wort des Herrn gilt euch, 
ihr Uebrigen aus Juda, daß ihr nicht in Egypten 
ziehet. Darum ſo wiſſet, daß ich euch heute be— 
zeuge. 20 Ihr werdet ſonſt euer Leben vere 
wahrloſen. Denn ihr habt mich geſandt zum 
Herrn, eurem Gott, und geſagt: Bitte den 
Herrn, unſern Gott, für uns; und alles, was 
der Herr, unſer Gott, ſagen wird, das zeige uns 
an, ſo wollen wir darnach thun. 21 Das habe 
ich euch heute zu wiſſen gethan; aber ihr wollt 
der Stimme des Herrn, eures Gottes, nicht ge— 
horchen, noch allem dem, das er mir an euch be— 
fohlen hat. 22 So ſollt ihr nun wiſſen, daß ihr 
durch das Schwert, Hunger und Peſtilenz ſterben 


müſſet an dem Ort, dahin ihr gedenket zu ziehen, 


daß ihr daſelbſt wohnen wollet. 


Das 43. Capitel. 

1 Da Jeremia alle Worte des Herrn, ihres Got⸗ 
tes, hatte ausgeredet zu allem Volk, wie ihm der 
Herr, ihr Gott, alle dieſe Worte an ſie befohlen 
hatte; 2 Sprach Aſarja, der Sohn Hoſaja, und 
Johanan, der Sohn Kareah, und alle freche Män⸗ 
ner zu Jeremia: Du lügeſt; der Herr, unſer Gott, 
hat dich nicht zu uns geſandt, noch geſagt: Ihr 


ſollt nicht in Egypten ziehen, daſelbſt zu wohnen; 


JEREMIE, XLII. XLIII. 


14 Si vous dites: Nen, mais nous irons au pays 
d’Egypte, oü nous ne verrons point de guerre, 
où nous n'entendrons point le son de la trom- 
pette, ou nous n’aurons point disette de pain; 
et nous y demeurerons; 15 A cause de cela, 
écoutez maintenant la parole du SEIGNEUR, 
vous le reste de Juda; le SEIGNEUR des armées, 
le Dieu d'Israél, a dit ainsi: Si vous tourrez 
le visage pour aller en Égypte, et que vous y 
entriez pour y séjourner, 16 II arrivera que 
l'épée dont vous avez peur vous attrapera là, 
au pays d'Égypte, et que la famine que vous 
craignez si fort vous suivra en Égypte, telle- 
ment que vous y mourrez. 17 Ainsi il arri- 
vera que tous les hommes qui auront tourné: 
le visage pour entrer en Égypte, afin d'y 
séjourner, mourront par l'épée, parla famine 
et par la peste. Nul d'eux ne restera, ni 
n'échappera de devant le mal que je vais faire 
venir sur eux. 18 Car ainsi a dit le SEI- 
GNEUR des armées, le Dieu d'Israël: Comme 
ma colére et ma fureur ont fondu sur les 
habitants de Jérusalem, ainsi ma fureur fon- 
dra sur vous quand vous serez entrés en 
Égypte. Vous serez un objet d’exécration et 
d'épouvante, de malédiction et d'opprobre ; et 
vous ne verrez plus ce lieu-ci. 19 JJ Vous, 
les restes de Juda, le SEIGNEUR a parlé contre 
vous. N’entrez point en Egypte; vous sen- 
tirez certainement ce que je vous déclare 
aujourd'hui. 20 Car vous avez usé de fraude 
contre vous-mémes, quand vous m'avez envoyé 
vers le SEIGNEUR, votre Dieu, en me disant: 
supplie pour nous le SEIGNEUR, notre Dieu; 
fais-nous connaitre tout ce que le SEIGNEUR, 
notre Dieu, te dira, et nous le ferons. 21 Or 
je vous Lai fait connaitre aujourd'hui, mais 
vous n'ócoutez point la voix du SEIGNEUR, 
votre Dieu, ni aucune des choses pour les- 
quelles il m*a envoyé vers vous. 22 Mainte- 
nant done, sachez certainement que vous 
mourrez par l'ópée, par la famine et par la 
peste, au lieu où vous avez désiré d'entrer 
pour y demeurer. 


CHAPITRE XLIII. 


1 OR aussitót que Jérémie eut achevé de 
rapporter à tout le peuple toutes les paroles 
du SEIGNEUR, leur Dieu, pour lesquelles le 
SEIGNEUR, leur Dieu, l'avait envoyé vers eux; 
aussitôt qu'il eut rapporté toutes ces choses- 
là, il arriva. que 2 Hazarja, fils de Hosahja, 
Johanan, fils de Karéah, et tous ces hommes 
orgueilleux dirent à Jérémie: Tu proféres des 
mensonges. Le SEIGNEUR, notre Dieu, 
ne t'a pas envoyé nous dire: N'entrez 
point en Égypte vour y demeurer. 
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JEREMIA, XLIII. XLIV. 


3 Sed Baruch filius Neri incitat te adversum 
nos, ut tradat nos in manus Chaldæorum, ut 
interficiat nos, et traduci faciat in Babylonem. 
4 Et non audivit Johanan filius Caree, et om- 
nes principes bellatorum, et universus populus, 
vocem Domini, ut manerent in terra Juda. 
5 Sed tollens Johanan filius Caree, et universi 
principes bellatorum, universos reliquiarum 
Juda, qui reversi fuerant de cunctis gentibus, 
ad quas fuerant ante dispersi, ut habitarent in 
terra Juda: 6 Viros, et mulieres, et parvulos, 
et filias regis, et omnem animam, quam reli- 
querat Nabuzardau princeps militie cum Go- 
dolia filio Ahicam filii Saphan, et Jeremiam 
7 Et 


ingressi sunt terram Ægypti, quia non obedie- 


prophetam, et Baruch filium Neriæ. 


runt voci Domini: et venerunt usque ad 
Taphnis. 8 Et factus est sermo Domini ad 
Jeremiam in Taphnis, dicens: 9 Sume grane 
des lapides in manu tua, et abscondes eos in 
crypta, qu est sub muro latericio in porta 
domus Pharaonis in Taphnis, cernentibus viris 
Judwis: 10 Et dicesad eos: 11000 dicit Domi- 
nus exercituum, Deus Israel: Ecce ego mit- 
tam, et assumam Nabuchodonosor regem Ba- 
bylonis servum meum: et ponam thronum 
ejus super lapides istos, quos abscondi, et sta- 
tuet solium suum super eos. 11 Veniensque 
percutiet terram ZEgypti ; quos in mortem, in 
mortem; et quos in captivitatem, in captivi- 
tatem ; et quos in gladium, in gladium. 12 Et 
succendet ignem in delubris deorum Ægypti, 
et comburet ea, et captivos ducet illos: et 
amicietur terra ZEgypti, sicut amicitur pastor 
13 Et 


conteret statuas domus solis, que sunt in terra 


pallio suo: et egredietur inde in pace. 


Agypti: et delubra deorum Ægypti comburet 


igni. 


CAPUT XLIV. 


1 VERBUM, quod factum est per Jeremiam 
ad omnes Judeos, qui habitabant in terra 
Agypti, habitantes in Magdalo, et in Taphnis, 
et in Memphis, et in terra Phatures, dicens : 
2 Hee dicit Dominus exercituum, Deus Israel: 
Vos vidistis omne malum istud, quod adduxi su- 
per Jerusalem, et super omnes urbes Juda: et ec- 
ce desertze sunt hodie, et non est ineis habitator: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JEREMIAH, XLIII. XLIV. 


8 But Baruch the son of Neriah setteth thee 
on against us, for to deliver us into the hand 
of the Chaldeans, that they might put us to 
death, and carry us away captives into Baby- 
lon. 4 So Johanan the son of Kareah, and 
all the captains of the forces, and all the 
people, obeyed not the voice of the Lorp, to 
dwellin the land of Judah. 5 But Johanan 
the son of Kareah, and all the captains of the 
forces, took all the remnant of Judah, that 
were returned from all nations, whither they 
had been driven, to dwell in the land of 
Judah; 6 Even men, and women, and chil- 
dren, and the king's daughters, and every 
person that Nebuzar-adan the captain of the 
guard had left with Gedaliah the son of 
Ahikam the son of Shaphan, and Jeremiah 
tne prophet, and Baruch the son of Neriah. 
7 So they came into the land of Egypt: for 
they obeyed not the voice of the Lorp : thus 
came they even to Tahpanhes. 8 T Then 
came the word of the LoD unto Jeremiah in 
Tahpanhes, saying, 9 Take great stones in 
thine hand, and hide them in the clay in the 
brickkiln, which £s at the entry of Pharaoh’s 
house in Tahpanhes, in the sight of the men 
of Judah; 10 And say unto them, Thus 
saith the Lorp of hosts, the God of Israel; 
Behold, I will send and take Nebuchadrezzar 
the king of Babylon, my servant, and will set 
his throne upon these stones that I have 
hid; and he shall spread his royal pavilion 
over them. 11 And when he cometh, he shall 
smite the land of Egypt, and deliver such as 
are for death to death; and such as are for 
captivity to captivity; and such as are for 
the sword to the sword. 12 And I will kin- 
dle a firein the houses of the gods of Egypt; 
and he shall burn them, and carry them away 
captives : and he shall array himself with the 
land of Egypt, as a shepherd putteth on his 
garment; and he shall go forth from thence 
in peace. 13 He shall break also the images 
of Beth-shemesh, that 7s in the land of 
Egypt; and the houses of the gods of the 
Egyptians shall he burn with fire. 


CHAPTER XLIV. 


1 THE word that came to Jeremiah con- 
cerning all the Jews which dwell in the land 
of Egypt, which dwell in Migdol, and at 
Tahpanhes, and at Noph, and in the country 
of Pathros, saying, 2 Thus saith the Lorp 
of hosts, the God of Israel; Ye have seen 
all the evil that I have brought upon 
Jerusalem, and upon all the cities of 
Judah ; and, behold, this day they are a 
desolation, and no man dwelleth therein, 
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3 Sondern Baruch, der Sohn Neria, beredet 
dich beg, uns zuwider; auf daß wir den Goal» 
däern übergeben werden, daß ſie uns tödten und 
gen Babel wegführen. 4 Alſo gehorchte Johanan, 
der Sohn Kareah, und alle Hauptleute des 
Heers, ſammt dem ganzen Volk, der Stimme 
des Herrn nicht, daß ſie im Lande Juda wären 
geblieben; 5 Sondern Johanan, der Sohn 
Kareah, und alle Hauptleute des Heers, nahmen 
zu ſich alle Uebrigen aus Juda, ſo von allen 
Völkern, dahin fie geflohen, wiedergekommen 
waren, daß fie im Lande Juda wohneten; 6 Näm⸗ 
lich Mann, Weiber und Kinder, dazu des Königs 
Töchter, und alle Seelen, die Nebuſar-adan, 
der Hauptmann, bei Gedalja, dem Sohne Ahi⸗ 
kams, des Sohnes Saphans, hatte gelaſſen, auch 
den Propheten Jeremia, und Baruch, den Sohn 
Neria; 7 Und zogen in Egyptenland, denn ſie 
wollten der Stimme des Herrn nicht gehorchen, 
und kamen gen Thachpanhes. 8 Und des Herrn 
Wort geſchah zu Jeremia zu Thachpanhes, und 
ſprach: 9 Nimm große Steine und verſcharre 
ſie im Ziegelofen, der vor der Thür am Hauſe 
Pharao iſt zu Thachpanhes, daß die Männer aus 
Juda zuſehen; 10 Und ſprich zu ihnen: So ſpricht 
der Herr Zebaoth, der Gott Iſraels: Siehe, ich 
will hinſenden und meinen Knecht Nebucadnezar, 
den König zu Babel, holen laſſen, und will ſeinen 
Stuhl oben auf dieſe Steine ſetzen, die ich ver— 
ſcharret habe; und er ſoll ſein Gezelt darüber 
ſchlagen, 11 Und er ſoll kommen, und Egyptenland 
ſchlagen, und tödten, wen es trifft; gefangen führen, 
wen es trifft; mit dem Schwert ſchlagen, wen es 
trifft. 12 Und ich will die Häuſer der Götter 
in Egypten mit Feuer anſtecken, daß er fie vere 
brenne und wegführe. Und er ſoll ihm Egypten⸗ 
land anziehen, wie ein Hirte ſein Kleid anziehet, 
und mit Frieden von dannen ziehen. 13 Er ſoll 
die Bildſäulen zu BethSemes in Egyptenland 
zerbrechen, und die Götzenkirchen in Egypten mit 
Feuer verbrennen. 


Das 44. Capitel. 


1 Dieß iſt das Wort, das zu Jeremia geſchah 
an alle Juden, ſo in Egyptenland wohneten, 
nämlich zu Migdal, zu Thachpanhes, zu Noph, 
und die im Lande Pathros wohneten, und ſprach: 
2 So ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott Iſraels: 
Ihr habt geſehen alles das Uebel, das ich 
habe kommen laſſen über Jeruſalem und über 
alle Städte in Juda; und ſiehe, heutiges Tages 
find fie wüſte, und wohnet niemand darinnen; 


JEREMIE, XLIII. XLIV. 


3 Mais c'est Barue, fils de Nérija, gut t'excite 
contre nous, afin de nous livrer entre les 
mains des Chaldéens, pour nous faire mourir 
ou pour nous faire transporter à Babylone. 
4 Ainsi Johanan, fils de Karéah, tous les 
capitaines des gens de guerre et tout le peuple 
n'écoutérent point la voix du SEIGNEUR, et 
ne restérent point au pays de Juda. 5 En 
effet, Johanan, fils de Karéah, et tous les 
capitaines des gens de guerre prirent tout le 
reste de ceux de Juda qui étaient revenus de 
chez toutes les nations, parmi lesquelles ils 
avalent été dispersés, pour demeurer dans le 
pays de Juda; ils prirent 6 Les hommes, les 
femmes, les enfants, les filles du roi, et toutes 
les personnes que Nébuzar-Adan, capitaine 
des gardes, avait laissées avec Guédalja, fils 
d'Ahikam, fils de Saphan, ainsi que Jórémie, 
le prophète, et Baruc, fils de Nérija; 7 Et 
ils entrérent au pays d'Égypte; car ils n’o- 
béirent point à la voix du SEIGNEUR; et ils 
vinrent jusqu'à Taphnés. 8 J Alors la pa- 
role du SEIGNEUR fut adressée à Jérémie, 
dans Taphnés, en ces termes: 9 Prends en 
ta main de grosses pierres, et cache-les dans 
l'argile de la tuilerie qui est à l'entróe de la 
maison de Pharaon, à Taphnés, à la vue des 
Juifs, 10 Et dis-leur: Ainsi a dit le SEI- 
GNEUR des armées, le Dieu d'Israél: Voici, je 
vais mander et faire venir Nébucadnetsar, roi 
de Babylone, mon serviteur, et je mettrai son 
tróne sur ces pierres que j'ai cachées, et sur 
lesquelles il étendra son pavillon, 11 Oril 
viendra et frappera le pays d'Égypte. Ceux 
qui sont destinés à la mort tront à la mort; 
ceux qui sont destinés à la captivité iront en 
captivité, et ceux qui sont destinés à l'épée, 
seront livrés à l'épée. 12 Et j'allumerai le 
feu dans les maisons des dieux d'Égypte, et 
Nébucadnetsar brülera ou emménera leurs 
tdoles captives. Il se revétira du pays d'É- 
gypte, comme le pasteur s'enveloppe de son 
vétement, et il en sortira en paix. 13 Il bri- 
sera aussi les statues de Beth-Sémés qui est 
au pays d'Égypte, et brülera par le feu les 
maisons des dieux d'Égppte. 


CHAPITRE XLIV. 


1 PAROLE qui fut adressée à Jérémie tou- 
chant tous les Juifs qui demeuraient au pays 
d'Égypte, et qui habitaient à Migdol, à Taph- 
nés, à Noph et au pays de Patros, en ces 
termes: 2 Ainsia dit le SEIGNEUR des ar- 
mées, le Dieu d’Israél: Vous avez vu tout 
le mal que j'ai fait venir sur Jérusalem et sur 
toutes les villes de Juda. Or voici, elles sont 
aujourd'hui un désert et personne n'y demeure ; 
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JEREMIA, XLIV. 


3 Propter malitiam, quam fecerunt ut me ad 
iracundiam provocarent, et irent ut sacrifica- 
rent, et colerent deos alienos, quos nesciebant 
4 Et misi ad 
vos omnes servos meos prophetas, de nocte 


et illi, et vos, et patres vestri. 


consurgens, mittensque, et dicens: Nolite fa- 
cere verbum abominationis hujuscemodi, quam 
odivi. 5 Et non audierunt, nec inclinaverunt 
aurem suam uf converterentur a malis suis, 
et non sacrificarent diis alienis. 6 Et conflata 
est indignatio mea et furor meus, et succensa 
est in civitatibus Juda, et in pláteis Jerusalem: 
et verse sunt in solitudinem et vastitatem 
7 Et nunc hæc dicit 
Dominus exercituum, Deus Israel: Quare vos 


secundum diem hanc. 


facitis malum grande hoc contra animas ves- 
tras, ut intereat ex vobis vir et mulier, par- 
vulus et lactens de medio Juda, nec relin- 
quatur vobis quidquam residuum : 8 Provo- 
cantes me in operibus manuum vestrarum, 
sacrificando diis alienis in terra Ægypti, in 
quam ingressi estis ut habitetis ibi: et dispe- 
reatis, et sitis in maledictionem, et in oppro- 
brium cunctis gentibus. terre? 9 Numquid 
obliti estis mala patrum vestrorum, et mala 
regum Juda, et mala uxorum ejus, et mala 
vestra, et mala uxorum vestrarum, qua fece- 
runtin terra Juda, et in regionibus Jerusalem ? 
10 Non sunt mundati usque ad diem hane; et 
non timuerunt, et non ambulaverunt in lege 
Domini, et in præceptis meis, que dedi coram 
11 Ideo 0 


dicit Dominus exercituum, Deus Israel: Ecce 


vobis et coram patribus vestris. 


ego ponam faciem meam in vobis in malum: 
et disperdam omnem Judam. 12 Et assumam 
reliquias Jude, qui posuerunt facies suas ut 
ingrederentur terram ZEgypti, et habitarent 
ibi: et consumentur omnes in terra ZEgypti: 
cadent in gladio et in fame ; et consumentur 
a minimo usque ad maximum in gladio, et in 
fame morientur: et erunt in jusjurandum et 
in miraeulum, et in maledictionem, et in 
opprobrium. 13 Et visitabo super habitatores 
terre Aigypti, sicut visitavi super Jerusalem, 
in gladio, et fame, et peste. 14 Et non erit 
qui effugiat, et sit residuus de reliquiis Judæo- 
rum, qui vadunt ut peregrinentur in terra 
JEgypti: et revertantur in terram Juda, ad 
quam ipsi elevantanimas suas ut revertantur, et 
habitent ibi: non revertentur nisi qui fugerint. 
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JEREMIAH, XLIV. 


3 Because of their wickedness which they have 
committed to provoke me to anger, in that 
they went to burn incense, and to serve other 
gods, whom they knew not, neither they, ye, 
nor your fathers. 4 Howbeit I sent unto 
you all my servants the prophets, rising 
early and sending them, saying, Oh, do not 
this abominable thing that I hate. 5 But 
they hearkened not, nor inclined their ear to 
turn from their wickedness, to burn no in- 
cense unto other gods. 6 Wherefore my 
fury and mine anger was poured forth, and 
was kindled in the cities of Judah and in the 
streets of Jerusalem; and they are wasted 
and desolate, as at this day. 7 Therefore 
now thus saith the Lorp, the God of hosts, 
the God of Israel; Wherefore commit ye this 
great evil against your souls, to cut off from 
you man and woman, child and suckling, out 
of Judah, to leave you none to remain; 8 In 
that ye provoke me unto wrath with the 
works of your hands, burning incense unto 
other gods in the land of Egypt, whither ye 
be gone todwell, that ye might cut yourselves 
off, and that ye might be a curse and a re- 
proach among all the nations of the earth? 
9 Have ye forgotten the wickedness of your 
fathers, and the wickedness of the kings of 
Judah, and the wickedness of their wives, 
and your own wickedness, and the wicked- 
ness of your wives, which they have com- 
mitted in the land of Judah, and in the 
streets of Jerusalem? 10 They are not 
humbled even unto this day, neither have 
they feared, nor walked in my law, nor in my 
statutes, that I set before you and before 
your fathers. 11 JJ Therefore thus saith the 
Lorp of hosts, the God of Israel; Behold, I 
will set my face against you for evil, and to 
cut off all Judah. 12 And I will take the 
remnant of Judah, that have set their faces to 
go into the land of Egypt to sojourn there, 
and they shall all be consumed, and fall in 
the land of Egypt; they shall even be con- 
sumed by the sword and by the famine: they 
shall die, from the least even unto the great- 
est, by the sword and by the famine: and 
they shall be an execration, and an astonish- 
ment, and a curse, and a reproach. 13 For 
I will punish them that dwell in the land of 
Egypt, as I have punished Jerusalem, by the 
sword, by the famine, and by the pestil- 
ence: 14 So that none of the remnant of 
Judah, which are gone into the land of 
Egypt to sojourn there, shall escape 
or remain, tbat they should return into 
the land of Judah, to the which they have 
& desire to return to dwell there: for 
none shall return but such as shall escape. 
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Jeremia, 44. 


3 Und das um ihrer Bosheit willen, die ſie 
thaten, daß ſie mich erzürneten, und hingingen 
und räucherten und bieneten andern Göttern, 
welche weder ſie, noch ihr, noch eure Väter 
kannten. 4 Und ich ſandte ſtets zu euch alle 
meine Knechte, die Propheten, und ließ euch 
ſagen: Thuet doch nicht ſolche Greuel, die ich 
haſſe. 5 Aber ſie gehorchten nicht, neigten auch 
ihre Ohren von ihrer Bosheit nicht, daß ſie ſich 
bekehreten, und andern Göttern nicht geräuchert 
hätten. 6 Darum ging auch mein Zorn und Grimm 
an, und entbrannte über die Städte Juda, und über 
die Gaſſen zu Jeruſalem, daß ſie zur Wüſte und 
oͤde geworden ſind, wie es heutiges Tages ſtehet. 
7 Nun ſo ſpricht der Herr, der Gott Zebaoth, 
der Gott Iſraels: Warum thut ihr doch fo großes 
Uebel wider euer eigenes Leben; damit unter euch 
ausgerottet werde beides Mann und Weib, beides 
Kind und Säugling aus Juda, und nichts von 
euch überbleibe; 8 Daß ihr mich ſo erzürnet 
durch eurer Hände Werk, und räuchert andern 
Göttern in Egyptenland, dahin ihr gezogen ſeid, 
daſelbſt zu herbergen, auf daß ihr ausgerottet 
und zum Fluch und Schmach werdet unter allen 
Heiden auf Erden? 9 Habt ihr vergeſſen des 
Unglücks eurer Väter, des Unglücks der Könige 
Juda, des Unglücks ihrer Weiber, dazu eures 
eigenen Unglücks, und eurer Weiber Unglücks, 
das euch begegnet iſt im Lande Juda, und auf 
den Gaſſen zu Jeruſalem? 10 Noch ſind ſie bis 
auf dieſen Tag nicht gedemüthiget; fürchten ſich 
auch nicht, und wandeln nicht in meinem Geſetz 
und Rechten, die ich euch und euren Vätern yorges 
ſtellet habe. 11 Darum ſpricht der Herr Zebaoth, 
der Gott Iſraels, alſo: Siehe, ich will mein 
Angeſicht wider euch richten zum Unglück, und 
ganz Juda ſoll ausgerottet werden. 12 Und ich 
will bie Uebrigen aus Juda nehmen, fo ihr Anz 
geſicht gerichtet haben, in Egyptenland zu ziehen, 
daß ſie daſelbſt herbergen; es ſoll ein Ende mit 
ihnen allen werden in Egyptenland. Durchs 
Schwert ſollen ſie fallen, und durch Hunger ſollen 
ſie umkommen, beides Klein und Groß; ſie 
follen durch Schwert und Hunger ſterben, und follen 
ein Schwur, Wunder, Fluch und Schmach 
werden. 13 Ich will auch die Einwohner in 
Egyptenland mit dem Schwert, Hunger und 
Peſtilenz heimſuchen, gleichwie ich zu Jeruſalem 
gethan habe, 14 Daß aus den Uebrigen Juda 
keiner ſoll entrinnen noch überbleiben, die doch 
darum hieher gekommen ſind in Egyptenland zur 
Herberge, daß ſie wiederum ins Land Juda 
kommen möchten, dahin fie gerne wollten wieder- 
kommen und wohnen; aber es ſoll keiner wieder 
dahin kommen, ohne welche von hinnen fliehen. 


JEREMIF, XLIV 


3 A cause des méchancetes qu'ils ont faites 
pour m'irriter, en allant faire des encense- 
ments pour servir d'autres dieux, qui n'étaient 
point connus, ni d'eux, ni de vous, ni de vos 
péres. 4 Cependant je vous avais envoyé 
tous mes serviteurs, les prophétes, me levant 
dés le matin, et les envoyant pour vous dire: 
Ne commettez point cette chose abominable, 
que je hais. 5 Mais ils n'ont point écouté et 
n'ont point prété l'oreille, pour se détourner 
de leur malice et ne point faire d'encensements 
à d'autres dieux. 6 C'est pourquoi ma fureur 
et ma colére ont fondu sur eux et se sont em- 
brasées contre les villes de Juda et les rues de 
Jérusalem, qui sont.réduites en désert ef en 
désolation, comme on le voit aujourd'hui. 
7 Maintenant done, ainsi a dit le SEIGNEUR, 
le Dieu des armées, le Dieu d'Israél : Pour- 
quoi vous faites-vous ce grand mal à vous- 
mémes, en vous faisant retrancher du milieu 
de Juda, hommes et femmes, petits enfants et 
ceux qui tettent, en sorte qu'il ne vousreste plus 
personne. 8 Puisque vous m'irritez par les 
ceuvres de vos mains, en faisant des encense- 
ments à d'autres dieux dans le pays d'Égypte, 
où vous venez d'entrer pour y séjourner; à 
cause de cela vous serez retranchés, et vous 
serez en malédiction et en opprobre parmi 
toutes les nations de la terre. 9 Avez-vous 
oubliéles crimes de vos péres, les crimes des 
rois de Juda et les crimes de leurs femmes, 
vos propres crimes, et les crimes que vos femmes 
ont commis dans le pays de Juda et dans les 
rues de Jérusalem ? 10 Jusqu'à ce jour, ils 
n'ont point été affligós, ils n'ont point eu de 
crainte et ils n'ont point marché dans ma loi, 
ni dans les ordonnances que j'avais prescrites 
à vous et à vos pères. 11 C'est pourquoi 
ainsi à dit le SEIGNEUR des armées, le Dieu 
d’Israéi: Voici, je vais tourner ma face contre 
vous pour vous perdre et pour retrancher 
tout Juda. 12 Or je prendraile reste de ceux 
de Juda qui ont tourné le visage pour entrer 
au pays d'Égypte et y séjourner. Ils seront 
tous consumés; ils tomberont dans le pays 
d'Égypte: ils seront consumés par l'épée et 
par la famine, depuis le plus petit jusqu'au 
plus grand. Ils mourront par l'épóe et par 
la famine, et ils seront un objet d'exécration, 
d'épouvante, de malédiction et d'opprobre. 
13 Et je punirai ceux qui demeurent au pays 
d'Egypte, comme j'ai puni Jérusalem, par 
l'épée, par la famine et par la peste. 14 Et 
des restes de Juda, de ceux qui sont venus pour 
demeurer là, au pays d'Egypte, il n'y aura per- 
sonne qui échappe ou qui reste pour retourner 
au pays de Juda, où ils se promettent de retour- 
ner pour y demeurer. En effet pas un ne retour- 
nera, sinon ceux qui se seront enfuis d’ Egypte. 
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iv Mpg iEAirouev. 19 Kal Ore ypusig tOvpidpev 
rj BaoiAicoy roi oüpavoU xai ioréicapey avr] 
orovdds, m) dvev rüv avipdy ńpðv tmoujcaytv 
abr xavüvac xal iomticauev avrg} amovóác; 
20 Kai sirev ‘lepepiag avri rp Mağ roic dvvaroig 
kai raig yuvatki, kai ravri rë XaQ roig ámokpt- 
Oow abr Aéyovg, Atyww 21 Obyi rot Ovjiá- 
paroc od iOvpidcare iy raiç móňeow Iodda ral 
robe ‘TepovcaAgu, butic kal ot raripegc Vpdv 
cal oi BaaAsic bay kai ot dpxovreg , xai 
6 Aaóg ric yijc, tuvnodn Köpiog xal avéBn iml 
rij / kapülav abrod; 22 Kal obe ndivaro Kóptoc 
Ere gipew ámó rpoodrov movypiag rpayparwv 
ipv kai dard rõv Boedvyparwv bEñH wy iro 
hoare* kai tyevgOn 9 yi ששקט‎ eig Epnpwow kal 
eig áflarov ral tic ápàv ₪6 iv rj üpipg ravry, 
23 ‘Aro טסהשסססה‎ wy iOvpidire kal wv וו‎ 
rp Kupip* xai obk 6000076 rijc 6 Kvpiov, 
cal iv roig vpocráypgacw abrov kal iv ry vóut 
kai iv roig paprupiog abrov ob éxopevOnre, Kai 
ime\dpero dav rd card ravra. 24 Kai e 
‘Iepsniag TQ Mağ ai raig yuvartiv "Akobcart 
Aóyov Kupiov. 25 Oörog sime 600006 6 0 
Io, ‘Ypsic yvvaikec קוד‎ orópart עשוןט‎ EN 
gare, Kai raiç yepoiv Dpàv irAqpwcare, Atyovcat 
1000004 roioopev rag opodoylag tjudv dg wpo- 
Aoyjkautv, GHV rj Baciricoy rod obpavoU Kai 
arivdew airy cmovóág* iuptívacat iviutivare 


raic ÓuoAoyíaig VUudv, kai 0000066 ον?öaars. 
€ OpoAoyiaig Uv, 


JEREMIA, XLIV. 


15 Responderunt autem Jeremiæ omnes viri 
scientes quod sacrificarent uxores eorum diis 
alienis, et universe mulieres quarum stabat 
multitudo grandis, et omnis populus habitan- 
tium in terra ZEgypti in Phatures, dicentes : 
16 Sermonem, quem locutus es ad nos in 
nomine Domini, non audiemus ex te: 17 Sed 
facientes faciemus omne verbum quod egre- 
dietur de ore nostro, ut sacrificemus regine 
cceli, et libemus ei libamina, sieut fecimus nos, 
et patres nostri, reges nostri, et principes 
nostri, in urbibus Juda, et in plateis Jerusalem: 
et saturati sumus panibus, et bene nobis erat, 
malumque non vidimus. 18 Ex eo autem 
tempore, quo cessavimus sacrificare regine 
cali, et libare ei libamina, indigemus omnibus, 
et gladio et fame consumpti sumus. 19 Quod 
si nos sacrificamus reginæ cceli, et libamus ei 
libamina: numquid sine viris nostris fecimus 
ei placentas ad colendum eam, et libandum ei 
libamina? 20 Et dixit Jeremias ad omnem 
populum adversum viros, et adversum mulie- 
res, et adversum universam plebem, qui re- 
21 Numquid 
non sacrificium, quod sacrificastis in civitatibus 


sponderant ei verbum, dicens: 


Juda, et in plateis Jerusalem, vos et patres 
vestri, reges vestri, et principes vestri, et 
populus terre, horum recordatus est Dominus, 
et ascendit super cor ejus? 22 Et non poterat 
Dominus ultra portare propter malitiam 
studiorum vestrorum, et propter abominationes, 
quas fecistis ; et facta est terra vestra in de- 
solationem, et in stuporem, et in maledictum, 
eo quod non sit habitator, sicut est dies hec. 
23 Propterea quod sacrificaveritis idolis, et 
peccaveritis Domino : et non audieritis vocem 
Domini, et in lege, et in preceptis, et in 
testimoniis ejus, non ambulaveritis: idcirco 
evenerunt vobis mala hee, sicut est dies haec. 
24 Dixit autem Jeremias ad omnem populum, 
et ad universas mulieres : Audite verbum 
Domini omnis Juda, qui estis in terra Ægypti. 
25 Hee inquit Dominus exercituum Deus 
Israel, dicens: Vos, et uxores vestre, locutiestis 
ore vestro, et manibus vestris implestis, dicen- 
tes: Faciamus vota nostra, qu vovimus, ut sa- 
crificemus reginæ 00011, et libemus ei libamina; 
implestis vota vestra, et opere perpetrastis ea. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JEREMIAH, XLIV. 


15 J Then all the men which knew 
that their wives had burned incense unto 
other gods, and all the women that 
stood by, a great multitude, even all the 
people that dwelt in the land of Egypt, in 
Pathros, answered Jeremiah, saying, 16 As 
for the word that thou hast spoken unto us 
in the name of the Lorp, we will not hearken 
unto thee. 17 But we will certainly do 
whatsoever thing goeth forth out of our own 
mouth, to burn incense unto the queen of 
heaven, and to pour out drink offerings unto 
her, as we have done, we, and our fathers, 
our kings, and our princes, in the cities of 
Judah, and in the streets of Jerusalem: for 
then had we plenty of victuals, and were well, 
and saw no evil, 18 But since we left off to 
burn incense to the queen of heaven, and to 
pour out drink offerings unto her, we have 
wanted all things, and have been consumed 
by the sword and by the famine. 19 And 
when we burned incense to the queen of 
heaven, and poured out drink offerings unto 


her, did we make her cakes to worship her, 


and pour out drink offerings unto her, with- 
out our men? 20 JJ Then Jeremiah said 
unto all the people, to the men, and to the 
women, and to all the people which had 
given him that answer, saying, 21 The in- 
cense that ye burned in the cities of Judah, 
and in the streets of Jerusalem, ye, and. your 
fathers, your kings, and your princes, and 
the people of the land, did not the Lorp 
remember them, and came it not into his 
mind? 22 So that the LonD could no longer 
bear, because of the evil of your doings, and 
because of the abominations which ye have 
committed; therefore is your land a desola- 
tion, and an astonishment, and a curse, with- 
out an inhabitant, as at this day. 23 Be- 
cause ye have burned incense, and because ye 
have sinned against the LorD, and have not 
obeyed the voice of the LORD, nor walked in 
his law, nor in his statutes, nor in his testi- 
monies; therefore this evil is happened unto 
you, asat this day. 24 Moreover Jeremiah 
said unto all the people, and to all the 
women, Hear the word of the Lonmp, 
all Judah that are in the land of Egypt: 
25 Thus saith the LoRD of hosts, the God of 
Israel, saying; Ye and your wives have 
both spoken with your mouths, and 
fulfilled with your hand, saying, We 
will surely perform our vows that we 
have vowed, to burn incense to the queen 
of heaven, and to pour out drink offer- 
ings unto her: ye will surely accomplish 
your vows, and surely perform your vows. 
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Jeremia, 44. 
15 Da antworteten dem Jeremia alle Mane 
ner, die da wohl wußten, daß ihre Weiber 
andern Göttern räucherten, und alle Weiber, ſo 
mit großem Haufen da ſtanden, ſammt allem Volk, 
die in Egyptenland wohneten und in Pathros, 
und ſprachen: 16 Nach dem Wort, das du im 
Namen des Herrn uns ſageſt, wollen wir dir 
nicht gehorchen; 17 Sondern wir wollen thun 
nach allem dem Wort, das aus unſerm Munde 
gehet, und wollen Melecheth des Himmels 
räuchern, und derſelbigen Trankopfer opfern, wie 
wir und unſere Väter, unſere Könige und 
Fürſten gethan haben in den Städten Juda und 
auf den Gaſſen zu Jeruſalem. Da hatten wir 
auch Brod genug, und ging uns wohl, und ſahen 
kein Unglück. 18 Seit der Zeit aber wir haben ab⸗ 
gelaſſen Melecheth des Himmels zu räuchern und 
Trankopfer zu opfern, haben wir allen Mangel 
gelitten, und ſind durch Schwert und Hunger 
umgekommen. 19 Auch wenn wir Melecheth des 
Himmels räuchern, und Trankopfer opfern; das 
thun wir ja nicht ohne unſerer Männer Willen, 
daß wir derſelbigen Kuchen backen und Trant- 
opfer opfern, ſie zu bekümmern. 20 Da ſprach 
Jeremia zum ganzen Volk, beides Männern und 
Weibern, und allem Volk, die ihm ſo geant⸗ 
wortet hatten: 21 Ich meine ja, der Herr habe 
gedacht an das Räuchern, ſo ihr in den Städten 
Juda und auf den Gaſſen zu Jeruſalem getrieben 
habt, ſammt euren Vätern, Königen, Fürſten 
und allem Volk im Lande, und hat es zu Herzen 
genommen; 22 Daß er nicht mehr leiden konnte 
euren böſen Wandel und Greuel, die ihr thatet; 
daher auch euer Land zur Wüſte, zum Wunder und 
zum Fluch geworden iſt, daß niemand darinnen 
wohnet, wie es heutiges Tages ſtehet. 23 Darum, 
daß ihr geräuchert habt, und wider den Herrn 
gefünbiget, und der Stimme des Herrn nicht 
gehorchet, und in ſeinem Geſetz, Rechten und 
Zeugniſſen nicht gewandelt habt, darum iſt auch 
euch ſolches Unglück widerfahren, wie es heutiges 
Tages ſtehet. 24 Und Jeremia ſprach zu allem 
Volk, und zu allen Weibern: Höret des Herrn 
Wort, alle ihr aus Juda, ſo in Egyptenland 
ſind: 
Gott Iſraels: Ihr und eure Weiber habt mit 
eurem Munde geredet und mit euren Händen 
vollbracht, das ihr ſaget: Wir wollen unſere 
Gelübde halten, die wir gelobt haben Melecheth 
des Himmels, daß wir derſelbigen räuchern und 
Trankopfer opfern. Wohlan, ihr habt eure 
Gelübde erfüllet, und eure Gelübde gehalten. 


25 So ſpricht der Herr Zebaoth, bet 


JEREMIE, XLIV. 


15 J Cependant tous ceux qui savaient que 
leurs femmes faisaient des encensements à 
d'autres dieux, toutes les femmes qui étaient 
là en grand nombre, et tout le peuple qui 
demeurait dansle pays d'Égypte, à Patros, 
répondirent à Jérémie, en disant: 16 Quant 
à la parole que tu nous as dite au nom du SEI- 
GNEUR, nous ne t'écouterons point. 17 Mais 
nous ferons assurément tout ce qui est con- 
forme à nos voœux, nous ferons des encense- 
ments à lareine des cieux, et nous lui ferons 
des aspersions, comme nous et nos péres, nos 
rois et les principaux d'entre nous, nous avons 
fait dans les villes de Juda et dans les rues de 
Jérusalem. Or nous avons eu alors le pain en 
abondance, nous avons été à notre aise, et 
nous n'avons point vu de malheur. 18 Mais 
depuis le temps 011 nous avons cessé de faire 
des encensements à la reine des cieux, et 
de lui faire des aspersions, nous avons man- 
qué de tout, et nous avons été consumés par 
l'épée et par la famine. 19 Quand nous fai- 
sions des encensenients à la reine des cieux, et 
quand nous lui faisions des aspersions, était-ce 
à l'insu de nos maris que nous lui offrions des 
gâteaux sur lesquels elle était représentée, 
et que nous répandions ces aspersions en son 
honneur? 20 «| Alors Jérémie parla à tout le 
peuple, aux hommes et aux femmes, ainsi qu'à 
tout le peuple qui avait fait cette réponse, et 
leur dit: 21 Le SEIGNEUR ne s’est-il pas 
souvenu des encensements que vous avez faits 
dans les villes de Juda et dans les rues de 
Jérusalem, vous et vos péres, vos rois et les 
principaux d'entre vous, ainsi que le peuple 
du pays? Et son cœur n'en a-t-il pas été tou- 
chó, 22 En sorte que le SEIGNEUR ne l'a pu 
supporter davantage, à cause de la malice de 
vos actions et à cause des abominations que 
vous avez commises, tellement que votre pays 
a été réduit en désert et en un objet d'épou- 
vante et de malédiction, sans que personne y 
habite, comme on le voit aujourd'hui? 23 Or 
parce que vous avez fait ces encensements, 
que vous avez péché contre le SEIGNEUR, que 
vous n'avez point écouté sa voix, et n'avez 
point marché dans sa loi, ni dans ses ordon- 
nances, ni dans ses témoignages; à cause de 
cela, ce malheur vous est arrivé, comme il se 
voit aujourd'hui. 24 Puis Jórémie dit à tout 
le peuple et à toutes les femmes: Vous tous, 
restes de Juda qui étes au pays d'Ézy pte, 
écoutez la parole du SEIGNEUR. 25 Ainsi a 
parlé le SEIGNEUR des armées; le Dieu d’Israél 
adit: Vous et vos femmes, vous avez non- 
seulement prononcé de votre bouche, mais vous 
avez accompli de vos mains ce que vous pen- 
siez, en disant: Certainement nous accompli- 
rons nos voeux que nous avons énoncés, nous 
ferons des encensements 4 la reine des cieux, 
et nous ferons des aspersions en son honneur. 
Vous avez entiérement accompli vos vœux, et 
vous vous en êtes acquittés trés-exactemerit. 
TOM. Iv. 2P 
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JEREMIA, XLIV. XLV. XLVI. 


26 1060 audite verbum Domini, omnis Juda, 
qui habitatis in terra Algypti: Ecce ego 
juravi in nomine meo magno, ait Dominus: 
quia nequaquam ultra vocabitur nomen meum 
ex ore omnis viri Judi, dicentis: Vivit Do- 
minus Deus in omni terra Egypti. 27 Eece 
ego vigilabo super eos in malum, et non in 
bonum : et consumentur omnes viri Juda, qui 
sunt in terra ZEgypti, gladio et fame, donec 
penitus consumantur. 28 Et qui fugerint 
gladium, revertentur de terra Ægypti in ter- 
ram Juda viri pauci : et scient omnes 5 8 
Juda ingredientium terram Ægypti, ut habi- 
tent ibi, cujus sermo compleatur, meus, an 
illorum, 29 Et hoe vobis signum, ait Domi- 
nus, quod visitem ego super vos in loco isto: 
ut sciatis quia vere complebuntur sermones 
30 He dicit Do- 
minus: Ecce ego tradam Pharaonem Ephree 
regem Agypti in manu inimicorum ejus, et 
in manu querentium animam illius: sicut 
tradidi Sedeciam regem Juda in manu Nabu- 
chodonosor regis Babylonis inimici sui, et 
querentis animam ejus. 


mei contra vos in malum. 


CAPUT XLV. 


1 VERBUM, quod locutus est Jeremias pro- 
pheta ad Baruch filium Neri, cum scripsisset 
verba hac in libro ex ore Jeremiæ, anno quarto 
Joakim filii 108195 regis Juda, dicens: 2 0 
dieit Dominus Deus Israel ad te Baruch: 
9 Dixisti: Ve misero mihi, quoniam addidit 
Dominus dolorem dolori meo, laboravi in 
gemitu meo, et requiem non inveni. 4 Hee 
dicit Dominus: Sic dices ad eum: Ecce quos 
dificavi, ego destruo: et quos plantavi, ego 
evello, et universam terram hanc. 5 Et tu 
queeris tibi grandia? noli quærere: quia ecce 
ego adducam malum super omnem carnem, ait 
Dominus : et dabo tibi animam tuam in salu- 
tem, in omnibus locis, ad quzecumque per- 
rexeris. 


CAPUT XLVI. 


1 Quop factum est verbum Domini ad 
Jeremiam prophetam contra gentes, 2 Ad 
Agyptum, adversum exercitum Pharaonis 
Nechao regis Aigypti, qui erat juxta flu- 
vium Euphraten in Charcamis, quem per- 
cussit Nabuchodonosor rex Babylonis, 10 
quarto anno Joakim filii Josie regis Jude 
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JEREMIAH, XLIV. XLV. XLVI. 


26 Therefore hear ye the word of the LORD, 
allJudah that dwell in the land of Egypt; 
Behold, I have sworn by my great name, 
saith the LORD, that my name shall no more 
be named in the mouth of any man of Judah 
in all the land of Egypt, saying, The Lord 
Gop liveth. 27 Behold, I will watch over 
them for evil, and not for good: and all the 
men of Judah that are in the land of Egypt 
shall be consumed by the sword and by the 
famine, until there be an end of them. 
28 Yet a small number that escape the sword 
shall return out of the land of Egypt into the 
land of Judah, and all the remnant of Judah, 
that are gone into the land of Egypt to so- 
journ there, shall know whose words shall 
stand, mine, or their’s. 29 J And this shall 
be a sign unto you, saith the Lorp, that I will 
punish you in this place, that ye may know 
that my words shall surely stand against 
you for evil: 30 Thus saith the LoD; Be- 
hold, I will give Pharaoh-hophra king of 
Egypt into the hand of his enemies, and into 
the hand of them that seek his life ; as I gave 
Zedekiah king of Judah into the hand of 
Nebuchadrezzar king of Babylon, his enemy, 
and that sought his life. 


CHAPTER XLV. 


1 THE word that Jeremiah the prophet 
spake unto Baruch the son of Neriah, when 
he had written these words in a book at the 
mouth of Jeremiah, in the fourth year of 
Jehoiakim the son of Josiah king of Judah, 
saying, 2 Thus saith the Lorp, the God of 
Israel, unto thee, O Baruch; 3 Thou didst 
say, Woe is me now! for the Lorp hath 
added grief to my sorrow; I fainted in my 
sighing, and I find no rest. 44 Thus shalt 
thou say unto Lim, The Lorp saith thus; 
Behold, that which I have built will I break 
down, and that which I have planted I will 
pluck up, even this whole land. 5 And seek- 
est thou great things for thyself? seek them 
not: for, behold, I will bring evil upon all 
flesh, saith the Lorp: but thy life will I give 
unto thee for a prey in all places whither 
thou goest. 


CHAPTER XLVI. 


1 THE word of the Lorp which came to 
Jeremiah the prophet against the Gentiles; 
2 Against Egypt, against the army of Pha- 
raoh-necho king of Egypt, which was 
by the river Euphrates in Carchemish, 
which Nebuchadrezzar king of Baby- 
lon smote in the fourth year of Jehoi- 
akim the son of Josiah king of Judah. 
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26 So höret nun des Herrn Wort, ihr alle aus 
Juda, die ihr in Egyptenland wohnet: Siehe, 
ich ſchwöre bei meinem großen Namen, ſpricht der 
Herr, daß mein Name nicht mehr ſoll durch einiges 
Menſchen Mund aus Juda genannt werden im 
ganzen Egyptenland, der da ſage: So wahr der 
Herr Herr lebet. 27 Siehe, ich will über ſie 
wachen zum Unglück, und zu keinem Guten, daß, 
wer aus Juda in Egyptenland iſt, ſoll durchs 
Schwert und Hunger umkommen, bis es ein 
Ende mit ihnen habe. 28 Welche aber dem 
Schwert entrinnen, die werden doch aus Egypten⸗ 
land ins Land Juda wiederkommen müſſen mit 
geringem Haufen. Und alſo werden dann alle 
die Uebrigen aus Juda, fo in Egyptenland ge- 
zogen waren, daß ſie daſelbſt herbergeten, er— 
fahren, wef Wort wahr geworden fey, meines oder 
ihres. 29 Und zum Zeichen, ſpricht der Herr, 
daß ich euch an dieſem Ort heimſuchen will, damit 
ihr wiſſet, daß mein Wort ſoll wahr werden über 
euch zum Unglück; 30 So ſpricht der Herr alſo: 
Siehe, ich will Pharao Haphra, den König in 
Egypten, übergeben in die Hände ſeiner Feinde 
und derer, die ihm nach ſeinem Leben ſtehen; 
gleichwie ich Zedekia, den König Juda, übergeben 
habe in die Hand Nebucadnezars, des Königs zu 
Babel, ſeines Feindes, und der ihm nach ſeinem 
Leben ſtand. 


Das 45. Capitel. 


1 Dieß iſt das Wort, ſo der Prophet Jeremia 
redete zu Baruch, dem Sohne Neria, da er dieſe 
Rede auf ein Buch ſchrieb aus dem Munde Se» 
remia, im vierten Jahr Jojakims, des Sohnes 
Sofia, des Königs Juda, und ſprach: 2 So 
ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott Iſraels, von 
dir, Baruch: 3 Du ſprichſt: Wehe mir! 
Wie hat mir der Herr Jammer über meinen 
Schmerzen zugefüget; ich ſeufze mich müde, 
und finde keine Ruhe. 4 Sage ihm alfo: 
So ſpricht der Herr: Siehe, was ich gebauet 
habe, das breche ich ab; und was ich ge- 
pflanzet habe, das reute ich aus, ſammt dieſem 
ganzen meinem eigenen Lande; 5 Und du be— 
gehreſt dir große Dinge. Begehre es nicht. 
Denn ſiehe, ich will Unglück kommen laſſen über 
alles Fleiſch, ſpricht der Herr; aber deine Seele 
will ich dir zur Beute geben, an welchen Ort du 
zieheſt. 

Das 46. Capitel. 


1 Dieß iſt das Wort des Herrn, das zu dem 
Propheten Jeremia geſchehen ift, wider alle Heiden. 
2 Wider Egypten. 
Necho, des Königs in Egypten, welches lag am 
Waſſer Phrath, zu Carchemis, das der König zu 
Babel, Nebucadnezar, ſchlug im vierten Jahr Jo- 
jakims, des Sohnes Joſia, des Königs Juda: 


Wider das Heer Pharao | 
| Pharaon-Néco, roi d'Égy pte, qui était auprés 


JÉRÉMIE, XLIV. XLV. XLVI. 


26 C'est pourquoi, écoutez la parole du 
SEIGNEUR, vous tous ceux de Juda qui demeu- 
rez au pays d'Égypte. Voici, j'ai juré par 
mon grand nom, a dit le SEIGNEUR, que mon 
nom ne sera plus invoqué par la bouche d'aucun 
de Juda dans tout le pays d'Égypte, en disant: 
Le SEIGNEUR Dieu est vivant. 27 Voici, je 
veillerai sur eux, pour leur mal, et non pour 
leur bien; et tous les hommes de Juda qui 
sont au pays d'Égypte seront consumés par 
Pépée et par la famine, jusqu'à ce qu'il n'y 
en ait plus un seul. 28 Et ceux qui auront 
échappé à l'épée retourneront du pays d’E- 
gypte au pays de Juda en fort petit nombre, 
et tout le reste de ceux de Juda qui seront 
entrós au pays d'Égypte pour y demeurer, 
saura quelle est la parole qui s’accomplira, la 
mienne ou la leur. 29 JJ Et ceci vous servira 
de signe, dit le SEIGNEUR, que c'est moi qui 
vous punirai en ce lieu-ci, pour que vous 
sachiez que mes paroles s'accompliront infailli- 
blement pour votre malheur: 30 Ainsi a 
dit le SEIGNEUR: Voici, je vais livrer Pharaon- 
Hophrah, roi d'Égypte, entre les mains de ses 
ennemis et entre les mains de ceux qui 
cherchent sa vie, comme j'ai livré Sédécias, 
roi de Juda, entre les mains de Nébucad- 
netsar, roi de Babylone, son ennemi, et qui 
cherchait sa vie. 


CHAPITRE XLV. 


1 PAROLE que Jérémie, le prophéte, dit à 
Baruc, fils de Nérija, quand il écrivait dans 
un livre ces paroles-là, de la bouche de Jérémie, 
la quatrième année de Jéhojakim, fils de 
Josias, roi de Juda. Il dit: 2 Baruc, ainsi 
a dit à ton sujet le SEIGNEUR, le Dieu d'Israél: 
3 Tu as dit: Malheur à moi! car le SEIGNEUR 
a ajouté la tristesse à ma douleur; je me 
suis fatigué à gémir, et je n'ai point trouvé 
de repos. 4 «| Tu lui diras ceci: Ainsi a dit 
le SEIGNEUR: Voici, je vais détruire ce que 
jai bati et arracher ce que j'ai planté, savoir, 
tout ce pays-ci 5 Et toi,te chercherais-tu 
des grandeurs? Ne les cherche point; car 
voici, je vais faire venir le malheur sur toute 
chair, ditle SEIGNEUR; mais je te donnerai 
ta vie pour butin, dans tous les lieux oü tu 
iras. 


CHAPITRE XLVI. 


1 PAROLE du SEIGNEUR qui fut adressée a 
Jérémie, le prophéte, contre les nations; 
2 À l'égard de l'Egypte, contre l'armée de 


du fleuve d'Euphrate, à Carkémis, et que Né- 

bucadnetsar, roi de Babylone, défit laquatriéme 

année de Jéhojakim, fils de Josias, roi de Juda. 
2P2 
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JEREMIA, XLVI. 


3 Præparate scutum, et clypeum, et procedite 
ad bellum. 4 Jungite equos, et ascendite 
equites: statein galeis, polite lanceas, induite 
vos loricis. 5 Quid igitur? vidi ipsos pavidos, 
et terga vertentes, fortes eorum czesos: fuge- 
runt conciti,nec respexerunt: terror undique, 
ait Dominus, 6 Non fugiat velox, nec salvari 
se putet fortis: ad aquilonem juxta flumen 
Euphraten victi sunt, et ruerunt. 7 Quis est 
iste, qui quasi flumen ascendit: et veluti flu- 
viorum, intumescunt gurgites ejus? 8 Zgyp- 
tus fluminis instar ascendit, et velut flumina 
movebuntur fluctus ejus, et dicet: Ascendens 
operiam terram: perdam civitatem, et habita- 
toresejus. 9 Ascendite equos, et exultate in 
curribus, et procedant fortes, Ethiopia, et 
Libyes tenentes scutum, et Lydii arripientes 
et jacientes sagittas. 10 Dies autem ille Do- 
mini Dei exercituum, dies ultionis, ut sumat 
vindictam de inimicis suis: devorabit gladius, 
et saturabitur, et inebriabitur sanguine eorum : 
vietima enim Domini Deus exercituum in 
terra aquilonis juxta flumen Euphraten. 
11 Ascende in Galaad, et tolle resinam, virgo 
filia Egypti : frustra multiplicas medicamina, 
sanitas non erit tibi. 12 Audierunt gentes 
ignominiam tuam: et ululatus tuus replevit 
terram: quia fortis impegit in fortem, et am- 
bo pariter conciderunt. 13 Verbum quod 
locutus est Dominus ad Jeremiam prophetam, 
super eo quod venturus esset Nabuchodonosor 
rex Babylonis et percussurus terram Aigy pti. 
14 Annuntiate Ægypto, et auditum facite in 
Magdalo et resonetin Memphis et in Taphnis, 
dicite: Sta, et prepara te, quia devorabit 
gladius ea, que per circuitum tuum sunt. 
15 Quare computruit fortis tuus? non stetit, 
quoniam Dominus subvertit eum. 16 Multi- 
plicavit ruentes, ceciditque vir ad proximum 
suum, et dicent: Surge, et revertamur ad po- 
pulum nostrum, et ad terram nativitatis nos- 
tree, ₪ facie gladii columbas. 17 Vocate no- 
men Pharaonis regis Aigypti, tumultum 
adduxit tempus. 18 Vivo ego (inquit rex, 
Dominus exercituum nomen ejus) quoniam 
sicut Thabor in montibus, et sicut Carmelus 
in mari, veniet. 19 Vasa transmigrationis 
fac tibi habitatrix filia ZEgypti, quia Memphis 
in solitudinem erit, et deseretur, et inhabita- 
bilis erit. 20 Vitula elegans atque formosa 
JEgyptus: stimulator ab aquilone veniet ei. 
21 Mercenari quoque ejus, qui versabantur 
in medio ejus, quasi vituli saginati veri 
sunt, et fugerunt simul, nec stare potue- 
runt: quia dies interfectionis eorum  ve- 
nit super eos, tempus visitationis eorum, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JEREMIAH, XLVI. 


3 Order ye the buckler and shield, and draw 
near to battle. 4 Harness the horses; and 
get up, ye horsemen, and stand forth with 
your helmets; furbish the' spears, and put on 
the brigandines. 5 Wherefore have I seen 
them dismayed and turned away back? and 
their mighty ones are beaten down, and are 
fled apace, and look not back: for fear was 
round about, saith the LoRD. 6 Let not the 
swift flee away, nor the mighty man escape; 
they shall stumble, and fall toward the north 
by the river Euphrates, 7 Who is this that 
cometh up asa flood, whose waters are moved 
as the rivers? 8 Egypt riseth up like a 
flood, and Ais waters are moved like the 
rivers; and he saith, I will go up, and will 
cover the earth; I will destroy the city and 
the inhabitants thereof. 9 Come up, ye 
horses; and rage, ye chariots; and let the 
mighty men come forth; the Ethiopians and 
the Libyans, that handle the shield; and the 
Lydians, that handle and bend the bow. 
10 For this is the day of the Lord Gop of 
hosts, a day of vengeance, that he may avenge 
him of his adversaries: and the sword shall 
devour, and it shall be satiate and made 
drunk with their blood: for the Lord Gop of 
hosts hath a sacrifice in the north country by 
the river Euphrates. 11 Go up into Gilead, 
and take balm, O virgin, the daughter of 
Egypt: in vain shalt thou use many medi- 
cines; for thou shalt not be cured. 12 The 
nations have heard of thy shame, and thy 
cry hath filled the land: for the mighty man 
hath stumbled against the mighty, and they 
are fallen both together. 13 J The word that 
the LoRD spake to Jeremiah the prophet, how 
Nebuchadrezzar king of Babylon should come 
and smite the land of Egypt. 14 Declare ye 
in Egypt, and publish in Migdol, and pub- 
lish in Noph and in Tahpanhes : say ye, Stand 
fast, and prepare thee; for the sword shall 
devour round about thee. 15 Why are thy 
valiant men swept away ? they stood not, be- 
cause the LoRD did drive them. 16 He made 
many to fall, yea, one fell upon another : and 
they said, Arise,and letus go again to our 
own people, and to the land of our nativity, 
from the oppressing sword. 17 They did cry 
there, Pharaoh king of Egypt ts but a noise; 
he hath passed the time appointed. 18 As I 
live, saith the king, whose name is the LoRD 
of hosts, Surely as Tabor is among the moun- 
tains, and as Carmel by the sea, so shall he 
come. 19 O thou daughter dwelling in 
Egypt, furnish thyself to go into captivity: 
for Noph shall be waste and desolate without 
an inhabitant. 20 Egypt is likea very fair 
heifer, bué destruction cometh; it cometh out 
of the north. 21 Also her hired men are in 
the midst of her like fatted bullocks ; for they 
also are turned back, and are fled away 
together: they did not stand, because the 
day of their calamity was come upon 
them, and the time of. their visitation, 
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Seremia, 46. 


3 Rüſtet Schilde, und Tartſchen, und ziehet in 
den Streit! 4 Spannet Roſſe an, und laſſet 
Reiter aufſitzen, ſetzet die Helme auf, und ſchärfet 
die Spieße, und ziehet Panzer an. 5 Wie 
kommt es aber, daß ich ſehe, daß ſie verzagt ſind, 
und die Flucht geben, und ihre Helden erſchlagen 
ſind? Sie fliehen, daß ſie ſich auch nicht umſehen. 
Schrecken iſt um und um, ſpricht der Herr. 
6 Der Schnelle kann nicht entfliehen, noch der 
Starke entrinnen. Gegen Mitternacht am 
Waſſer Phrath ſind ſie gefallen und darnieder 
gelegt. 7 Wo iſt nun der, ſo herauf zog, wie 
ein Strom, und ſeine Wellen ſich erhoben, wie 
des Waſſers? 8 Egypten zog herauf wie ein 
Strom, und ſeine Wellen erhoben ſich wie des 


Waſſers, und ſprach: Ich will hinauf ziehen, 


das Land bedecken, und die Stadt verderben, 
ſammt denen, die darinnen wohnen. 9 Wohlan, 
ſitzet auf die Roſſe, rennet mit den Wagen, laſſet 
die Helden ausziehen, die Mohren, und aus 
Put, die den Schild führen, und die Schützen 
aus Lydien. 10 Denn dieß iſt der Tag des 
Herrn Herrn Zebaoth, ein Tag der Rache, daß 
er ſich an ſeinen Feinden räche, da das Schwert 
freſſen und von ihrem Blut voll und trunken 
werden wird. Denn ſie müſſen dem Herrn Herrn 
Zebaoth ein Schlachtopfer werden im Lande gegen 
Mitternacht, am Waſſer Phrath. 11 Gehe hinauf 
gen Gilead und hole Salbe, Jungfrau, Tochter 
aus Egypten; aber es iſt umſonſt, daß du viel 
arzneieſt; du wirſt doch nicht heil. 12 Deine 
Schande iſt unter die Heiden erſchollen, deines 
Heulens iſt das Land voll; denn ein Held fällt 
über den andern, und liegen beide mit einander 
darnieder. 13 Dieß iſt das Wort des Herrn, 
das er zu dem Propheten Jeremia redete, da 
Nebucadnezar, der König zu Babel, daher zog, 
Egyptenland zu ſchlagen: 14 Verkündiget es in 
Egypten, und ſaget es an zu Migdal; ſaget es 
an zu Noph und Thachpanhes, und ſprechet: 
Stelle dich zur Wehre; denn das Schwert wird 
freſſen, was um dich her iſt. 15 Wie geht es zu, 
daß deine Gewaltigen zu Boden fallen und mögen 
nicht beſtehen? Der Herr hat ſie ſo geſtürzt. 
16 Er macht, daß ihrer viele fallen, daß einer 
mit dem andern darnieder liegt. Da ſprachen ſie: 
Wohlauf, laßt uns wieder zu unſerm Volk ziehen 
in unſer Vaterland vor dem Schwert des 
Tyrannen. 17 Daſelbſt ſchrie man ihnen nach; 
Pharao, der König in Egypten, liegt; er hat ſein 
Gezelt gelaſſen. 18 So wahr als ich lebe, 
ſpricht der König, der Herr Zebaoth heißt, er 
wird daher ziehen, ſo hoch, wie der Berg Thabor 
unter den Bergen iſt, und wie der Carmel am 
Meer iſt. 19 Nimm dein Wandergeräthe, du 
Einwohnerin, Tochter Egypten; denn Noph wird 
wüſte und verbrannt werden, daß niemand 
darinnen wohnen wird. 20 Egypten iſt ein ſehr 
ſchönes Kalb, aber es kommt von Mitternacht 
der Schlächter. 21 Und Tagelöhner, ſo darinnen 
wohnen, ſind auch wie gemäſtete Kälber; aber 
fie müſſen ſich dennoch wenden, flüchtig were 
den mit einander, und werden nicht beſtehen; 
denn der Tag ihres Unfalls wird über ſie 
kommen, nämlich die Zeit ihrer Heimſuchung. 


JEREMIE, XLVI. 


3 Préparez le bouclier et l'écu, et approchez- 
vous pour la bataille. 4 Attelez les chevaux, 
et vous, cavaliers, montez; présentez-vous 
avec les casques, fourbissez les lances, revétez 
les cuirasses. 5 Mais quoi, je les vois épou- 
vantés! Ils tournent le dos; leurs hommes 
forts sont défaits, et s'enfuient avec précipita- 
tion, sans regarder derriére eux; la frayeur 
les environne, dit le SEIGNEUR. 6 Que 
Phomme léger à la course ne s'enfuie point et 
que le fort ne se sauve point. Ils bronchent, 
ils tombent vers l'Aquilon, sur les rives du 
fleuve d'Euphrate. 7 Qui est-ce qui s'éléve 
comme un torrent, ou comme un fleuve dont 
les eaux se débordent? 8 C'est l'Égypte. 
Elle s’éléve comme un torrent, et ses eaux 
s'émeuvent comme un fleuve. Et elle dit: 
Je m'éléverai, je couvrirai la terre, je détruirai 
les villes et ceux qui y demeurent. 9 Montez, 
chevaux; précipitez-vous, chars, et que les 
hommes forts sortent: ceux de Cus et de Put 
qui manient le bouclier, et les Ludiens qui 
manient et bandent l'arc. 10 Car c'est ici la 
journée du Seigneur, le DIEU des armées, la 
journée de vengeance, où il se venge de ses 
adversaires. L’épée dévorera, elle sera rassa- 
siée et enivrée de leur sang. Oui, il y a un 
sacrifice au Seigneur, le Dieu des armées, 
dans le pays de l'Aquilon, auprés du fleuve 
d'Euphrate. 11 Monte en Galaad, et prends 
du baume, vierge, fille d'Egypte. C’est en 
vain que tu emploies reméde sur reméde; 
point de guérison pour toi. 12 Les nations 
ont appris ton ignominie, et ton cri a rempli 
la terre ; car le fort est tombé sur le fort, et 
tous deux sont tombés ensemble. 13 J Parole 
que le SEIGNEUR prononga a Jérémie, le pro- 
phéte, touchant la venue de Nébucadnetsar, 
roi de Babylone, pour frapper le pays d'E- 
gypte. 14 Faites savoir en Egypte, publiez 
à Migdol, à Noph et à Taphnés, ef dites: 
Présente-toi, et te tiens prét; car l'épóe va 
dévorer ce qui est autour de toi. 15 Pourquoi 
chacun de tes vaillants hommes a-t-il été 
emporté? II n'a pu tenir ferme, parce que le 
SEIGNEUR l'a poussé. 16 Ilen a terrassé un 
grand nombre, et méme ils sont tombés les 
uns sur les autres, et ils ont dit: Léve-toi, 
retournons à notre peuple et au pays de notre 
naissance, loin de l'épée de l'oppresseur. 
17 Ils ont crié là: Pharaon, roi d’Egypte, 
n'est plus que du bruit; 11 a laissé passer le 
terme fixé. 18 Je suis vivant, dit le Roi dont 
le nom est le SEIGNEUR des armées, qu'il 
viendra, tout comme le Thabor est entre les 
montagnes, et tout comme le Carmel est prés 
de la mer. 19 O fille qui habites l'Egypte, 
prépare-toi pour lexil, car Noph sera désolée 
et rendue déserte, de telle sorte qu'il n'y aura 
plus d'habitants. 20 L'Égypte est comme une 
trés-belle génisse; mats la destruction vient, 
elle vient de l'Aquilon. 21 Méme les gens de 
guerre qu'elle entretient chez elle à ses 
gages, sont comme des veaux engraissés. 
Aussi ont-ils tournés le dos; ils se sont 
enfuis ensemble, ils n'ont point tenu ferme, 
paree que le jour de leur calamité, le 
temps de leur punition, est venu sur eux. 
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JEREMIA, XLVI. XLVII. XLVIII. 


22 Vox ejus quasi seris sonabit: quoniam cum 
exercitu properabunt, et cum securibus ve- 
nient ei quasi cedentes ligna. 23 Succide- 
runt saltum ejus, ait Dominus, qui supputari 
non potest: multiplieati sunt super locustas, 
et non est eis numerus. 24 Confusa est filia 
Aigypti, et tradita in manu populi aquilonis. 
25 Dixit Dominus exercituum Deus Israel: 
Ecce ego visitabo super tumultum Alexandriæ, 
et super Pharaonem, et super /Egyptum, et 
super deos ejus, et super reges ejus, et super 
Pharaonem, et super eos qui confidunt in eo. 
26 Et dabo eos in manu querentium animam 
eorum, et in manu Nabuchodonosor regis 
Babylonis, et in manu servorum ejus: et 
post hee habitabitur sieut diebus pristinis, 
ait Dominus. 27 Et tu ne timeas serve meus 
Jacob, et ne paveas Israel: quia ecce ego 
salvum te faciam de longinquo, et semen 
tuum de terra captivitatis tu: et revertetur 
Jacob, et requiescet: et prosperabitur: et non 
erit qui exterreat eum. 28 Et tu noli timere 
serve meus Jacob, ait Dominus: quia tecum 
ego sum, quia ego consumam cunctas gentes, 
ad quas ejeci te: te vero non consumam, sed 
castigabo te in judicio, nec quasi innocenti 
parcam tibi. 


CAPUT XLVII. 


1 Quop factum est verbum Domini ad 
Jeremiam prophetam contra Palesthinos, an- 
tequam percuteret Pharao Gazam: 2 Hec 
dicit Dominus: Ecce aque ascendunt ab 
aquilone, et erunt quasi torrens inundans, et 
operient terram et plenitudinem ejus, urbem 
et habitatores ejus: clamabunt homines, et 
ululabunt omnes habitatores terre, 3 A 
strepitu pompe armorum, et bellatorum ejus, 
a commotione quadrigarum ejus, et multitu- * 
diue rotarum illius. Non respexerunt patres 
filios manibus dissolutis 4 Pro adventu diei, 
in quo vastabuntur omnes Philisthiim, et dis- 
sipabitur Tyrus, et Sidon cum omnibus reli- 
quis auxiliis suis; depopulatus est enim 
Dominus Palwsthinos, reliquias insule Cap- 
860010. 5 Venit calvitium super Gazam: 
conticuit Ascalon, et reliquie vallis earum, 
usquequo concideris? 6 O mucro Domini 
usquequo non quiesces? Ingredere in vagi- 
nam tuam, refrigerare, et sile. 7 Quomodo 
quiescet, cum Dominus præceperit ei adversus 
Ascalonem, et adversus maritimas ejus regio- 
nes, ibique condixerit illi ? 


CAPUT XLVIII. 


1 Ap Moab hec dicit Dominus exer- 
cituum Deus Israel: Vee super Nabo, quo- 
niam vastata est, et confusa: capta est 
Cariathaim: confusa est fortis, et tremuit. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JEREMIAH, XLVI. XLVII. XLVIII. 


22 The voice thereof shall go like a serpent ; 
for they shall march with an army, and come 
against her with axes, as hewers of wood. 
23 They shall cut down her forest, saith the 
Lorp, though it cannot be searched ; because 
they are more than the grasshoppers, and are 
innumerable. 24 The daughter of Egypt 
shall be confounded; she shall be delivered 
into the hand of the people of the north, 
25 The Lorp of hosts, the God of Israel, 
saith; Behold, I will punish the multitude of 
No, and Pharaoh, and Egypt, with their 
gods, and their kings; even Pharaoh, and all 
them that trustin him: 26 And I will de- 
liver them into the hand of those that seek 
their lives, and into the hand of Nebuchad- 
rezzar king of Babylon, and into the hand of 
his servants: and afterward it shall be in- 
habited, as in the days of old, saith the Lorp. 
27 ¥ But fear not thou, O my servant Jacob, 
and be not dismayed, O Israel : for, behold, I 
will save thee from afar off, and thy seed 
from the land of their captivity ; and Jacob 
shall return, and be in rest and at ease, and 
none shall make Aim afraid. 28 Fear thou 
not, O Jacob my servant, saith the LORD : for 
I am with thee; for I will make a full end of 
all the nations whither I have driven thee: 
but I will not make a full end of thee, but 
correct thee in measure; yet will I not leave 
thee wholly unpunished. 


CHAPTER XLVII. 


1 Taz word of the Lorp that came to 
Jeremiah the prophet against the Philistines, 
before that Pharaoh smote Gaza. 2 Thus 
saith the Lorp; Behold, waters rise up out 
of the north, and shall be an overflowing 
flood, and shall overflow the land, and all 
that is therein ; the city, and them that dwell 
therein : then the men shall ery, and all the 
inhabitants of the land shall howl. 3 At 
the noise of the stamping of the hoofs of his 
strong horses, at the rushing of his chariots, 
and at the rumbling of his wheels, the fathers 
shall not look back to their children for 
feebleness of hands; 4 Because of the day 
that cometh to spoil all the Philistines, and 
to cut off from Tyrus and Zidon every helper 
that remaineth : for the Lorp will spoil the 
Philistines, the remnant of the country of 
Caphtor. 5 Baldness is come upon Gaza; 
Ashkelon is cut off with the remnant of their 
valley: how long wilt thou cut thyself? 
6 O thou sword of the Lorp, how long will 
tt be ere thou be quict? put up thyself into 
thy scabbard, rest, and be still. 7 How can 
it be quiet, seeing the Lorp hath given it a 
charge against Ashkelon, and against the sea 
shore? there hath he appointed it. 


CHAPTER XLVIII. 


1 AGAINST Moab thus saith the LORD of 
hosts, the God of Israel; Woe unto Nebo! 
for it is spoiled: Kiriathaim is confounded 
and taken: Misgabisconfoundedand dismayed. 
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Jeremia, 46, 47, 48. 


22 Sie fahren daher, daß der Harniſch praffelt, 
und kommen mit Heereskraft, und bringen Aexte 
über fie, wie die Holzhauer. 23 Diefelbigen mere 
den hauen alſo in ihrem Walde, ſpricht der Herr, 
daß nicht zu zählen iſt; denn ihrer iſt mehr, 
weder Heuſchrecken, die niemand zählen kann. 
24 Die Tochter Egyptens ſtehet mit Schanden, 
denn ſie iſt dem Volk von Mitternacht in die 
Hände gegeben. 25 Der Herr Zebaoth, der 
Gott Iſraels, ſpricht: Siehe, ich will heimſuchen 
den Regenten zu No und den Pharao, und 
Egypten ſammt ſeinen Göttern und Königen, ja 
Pharao mit allen, die ſich auf ihn verlaſſen. 
26 Daß ich ſie gebe in die Hände denen, die 
ihnen nach ihrem Leben ſtehen, und in die Hände 
Nebucadnezars, des Königs zu Babel, und ſeiner 
Knechte. Und darnach ſollſt du bewohnet werden, 
wie vor Alters, ſpricht der Herr. 27 Aber du, 
mein Knecht Jakob, fürchte dich nicht, und du, 
Iſrael, verzage nicht. Denn ſiehe, ich will dir 
aus fernen Landen, und deinem Samen aus dem 
Lande ſeines Gefängniſſes helfen, daß Jakob, 
ſoll wiederkommen, und im Frieden ſein, und die 
Fülle haben, und niemand ſoll ihn ſchrecken. 
28 Darum fürchte dich nicht, du Jakob, mein 
Knecht, ſpricht der Herr; denn ich bin bei dir. 
Mit allen Heiden, dahin ich dich verſtoßen habe, 
will ich ein Ende machen; aber mit dir will ich es 
nicht ein Ende machen; ſondern ich will dich 
züchtigen mit Maaße, auf daß ich dich nicht ungez 
ſtraft laſſe. 


Das 47. Capitel. 


1 Dieß iſt das Wort des Herrn, das zum Pro⸗ 
pheten Jeremia geſchah wider die Philiſter, ehe 
denn Pharao Gaza ſchlug. 2 So ſpricht der 
Herr: Siehe, es kommen Waſſer herauf von 
Mitternacht, die eine Fluth machen werden; und 
beides Land und was darinnen iſt, beides Städte 
und die, ſo darinnen wohnen, wegreißen wer— 
den; daß die Leute werden ſchreien, und alle 
Einwohner im Lande heulen; 3 Vor dem 
Getümmel ihrer ſtarken Roſſe, ſo daher tra— 
ben, und vor dem Raſſeln ihrer Wagen, und 
Poltern ihrer Räder; daß fih die Väter 
nicht werden umſehen nach den Kindern, ſo ver— 
zagt werden ſie ſein; 4 Vor dem Tage, ſo da 
kommt zu verſtören alle Philiſter und auszureuten 
Tyrus und Zidon, ſammt ihren andern Gehülfen. 
Denn der Herr wird die Philiſter, die das Uebrige 
ſind aus der Inſel Caphthor, verſtören. 5 Gaza 
wird kahl werden, und Askalon, ſammt den 
Uebrigen in ihren Gründen, verderbet. Wie 
lange ritzeſt du dich? 6 O du Schwert des 
Herrn, wann willſt du doch aufhören? Fahre doch 
in deine Scheide, und ruhe, und fey flille, 7 Aber 
wie kannſt du aufhören, weil der Herr dir Befehl 
gethan hat wider Askalon, und dich wider die 
Anfurt am Meer beſtellet? 


Das 48. Capitel. 


1 Wider Moab. So ſpricht der Herr Zebaoth, 
der Gott Iſraels: Wehe der Stadt Nebo! Denn 
ſie iſt zerſtöret und liegt elend; Kiriathaim iſt 
gewonnen; die Feſte ſteht elend, und iſt zerriſſen. 


JEREMIE, XLVI. XLVI. XLVIII. 


22 Elle sifflera comme un serpent, car ils mar- 
cheront avec une puissante armée, et ils vien- 
dront contre elle avec des cognées, comme des 
bücherons. 23 Ils couperont sa forét, dit le 
SEIGNEUR, quoiqu’on n’en pit pas compter 
les arbres ; parce que leur armée sera en plus 
grand nombre que les sauterelles, et, qu’on ne 
saurait la compter, 24 La fille d’Egypte est 
couverte de confusion, elle est livrée entre les 
mains du peuple de l'Aquilon. 25 Le SEI- 
GNEUR des armées, le Dieu d'Israél, a dit: 
Voici, je vais punir le grand peuple de No, et 
Pharaon, et PEgypte, et ses dieux, et ses 
rois; oui, Pharaon, aussi bien que ceux qui se, 
confient en lui. 26 Et je les livrerai entre 
les mains de ceux qui cherchent leur vie, entre 
les mains de Nóbucadnetsar, roi de Babylone, 
et entre les, mains de ses serviteurs. Mais 
aprés cela l'Egypte sera habitée comme aux 
temps passés, dit le SEIGNEUR. 27 JJ Et toi, 
Jacob, mon serviteur, ne crains point, et ne 
t'épouvante point, O Israël; car voici, je te 
retirerai du pays éloigné, et ta postérité, du 
pays de leur captivité. Alors Jacob retournera 
et sera en repos, à son aise ; et il n'y aura 
personne qui lui fasse peur. 28 Toi done, 
Jacob, mon serviteur, ne crains point, dit le 
SEIGNEUR; car je suis avec toi. Et méme je 
consumerai entiérement toutes les nations par- 
mi lesquelles je t'ai dispersé. Mais toi, je ne 
te consumerai point entiérement, et je te chà- 
tierai avec mesure. Toutefois, je ne te tien- 
drai pas tout-à-fait pour innocent. 


CHAPITRE XLVII. 


1 PAROLE du SEIGNEUR qui fut adressee à 
Jérémie, le prophète, contre les Philistins, 
avant que Pharaon frappat Gaza. 2 Ainsi a 
dit le SEIGNEUR: Voici des eaux qui montent 
de l’Aquilon, Elles seront comme un torrent 
débordé: elles se déborderont sur le pays, et 
sur tout ce qu'il renferme, sur la ville et sur 
ses habitants. Les hommes crieront, et tous 
les habitants du pays hurleront, 3 A cause 
du bruit des pieds de ses puissants chevaux, à 
cause du fracas de ses chars et à cause de l'a- 
gitation de ses roues. Dans l'affaiblissement 
de leurs bras, les pères ne jetteront pas en 
arriére un regard sur leurs enfants, 4 Lors 
du jour qui vient pour ravager tous les Philis- 
tins, e£ pour retrancher à Tyr et à Sidon qui- 
conque reste encore pour les secourir. En 
effet, le SEIGNEUR va saccager les Philistins, 
les restes de l'ile de Caphtor. 5 Gaza sera 
chauve; Askélon sera désolée, avec le reste de 
sa vallée. Jusques à quand te feras-tu des 
incisions? 6 Ha! épée du SEIGNEUR, jusques 
à quand frapperas-tu sans te reposer ? Rentre 
en ton fourreau, apaise-toi et te tiens en repos. 
1 Mais comment te reposerais-tu ? Car le SEI- 
GNEUR lui a donné charge; il l'a assignée 
contre Askélon et contre le rivage de la mer. 


CHAPITRE XLVIII. 


1 Quant à Moab, ainsi a dit le SEIGNEUE 
des armées, le Dieu d'Israél: Malheur à Nébo, 
ear elle a été saceagée! Kirjath-Hajim a 
été couverte de confusion et prise; la haute 
retraite a été couverte de confusion et effrayée. 


BIBLIA HEXAGLOTIT A. 
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2 006 orv עז?‎ iarpsia 110600, yavpiaua v 
'Ecsgow* iXoyícaro tm’ abr Kaka’ ixopapev 
abr ard £Üvovc, kai radaw mavosrate ש006ו07"‎ 
cov Ba νul paxatpa, 3 "Ort (נעש0‎ kekpayórwv 
& ‘Qpwvaiu, “OXAedpov kai cÜvrptupa piya, 4 Zvv- 
erpiBn MdB. ‘AvayyeiAare sic Zoyópa, 5 Ori 
txAnoOn ANWO iv kXavOuQg. ‘AvaBnoerat Kraiwy 
iv 0000 'Qpwvaiu, kpavyny avvrpiuuarog ijcoboare, 
6 Seb kal cwoate rac Rd g uv, kal fcecds 
Gamep Ovog ápytoc tv éonuyp, 7 Exeidij tert roibeig 
iv óxvpopari cov, Kal od ov\ANPOHoY: Kai 156\50- 
cerat Xapwe tv aroikig, kai ot lepsig avrov kal ot 
doxovrtc abroU dua. 8 Kai 1156 OXAsOpog imi rã- 
cav mów, ov ph owOy, kal ámoXéirat 6 avAwv, 
kal ££oNoÜprvÜrarrat ] redwy, 64006 elre Kipiog. 
9 Adore onpeia rj MwaB, bre apy apOjoerat, kal 
radar at rl avrg tic GBarov Ecovrat: ע606ה‎ 
£votkoc abr]; 10 'Erikardaparog 0 roidv ra Epya 
Kupiov durAdg, itaipwv payatpay abroU dg’ aipa- 
roc. ll'Avemavcaro Mwàåß ix raidapiov, kai ה‎ 
Owe Av imi rj Ooty abroU* otk iviyeww it dayyeiov 
sig dyyéiov, kai slg àmowiopòv oùe xero” 0 
roUro orn 5020 abroU iv abr@, kai dopy abroU 
obe ifiAire, 12 Aià rovro tod rpépat abroU 
Epxovrat, gol Kóptoc, kal arogreAd avrg «dlvov- 
rac, kai kMvoUoiwwv aùròv kai rà oKedy 00700 Re- 
וסססעטזה‎ cal rà kipara avrov cvykóyovot, 13 Kal 
karatoxuvOnoerat 11008 ard Xapwe ğorsp kary- 
oxivOn oikoc "Iopand dd Ba5À iAridog abray 
remoidéreg im’ abroig. 14 1106 ipere 'Ioxvpoi 
iopev, kai dvOpwrog עשטאט)‎ tig rà roAepikd; 
15*QXero MwaB móMc abro), kai ikAekrol vtae 
vigor 00700 caréByoav tig spayny [$golv 6 Bao- 
Aebc, Kúpioç røv duvvapewy voua avrg]. 16 'Eyybc 
huipa MwaB iX0&v, kai rovypia avrov raysia 
ogddpa. 17 Kwnoare avrg mávreç kvkAó0sv aürob, 
mavreg Exdore Gvopa avrov’ eirare 1106 ovverpiBn 
18 Kae 
TaBnOe ard dne kai káÜtov iv bypacig Kabne 
pévn. 
aviBn sic of Avpatvopuevoc óxópwuá cov. 


Baxrnpia tbctijg, paBdoc peyaAwuarog. 


Aa ixrpiBnoerat, Ore wArAsTO MwaB’ 
19 Eg 
6600 arijÜt kal Emde ka0nuévg iv App, rai ipwe 
rqoov Qebyovra kai cwlopevoy kal slrév Ti iyévero ; 
20 Kargexór0g Mod, Ort guverpiBny’ OXGAvEov 
kal rixpatov, àváyysXov iv עשעס\'‎ öre dero 
Mwáß, 21 Kai xpiotc fpxérat eig rv yrjv Mecowp 
im) XEN xal Peg kal 110069, 22 Kai iri 
AaiBwv kal iri Na(jaU Kal ir’ olkov AatdAadaiy, 
23 Kai iri Kapta0aly xai in’ oikov Darp) kai iz! 
oikov Mawy, 24 Kal irl Kapiw0 kai iri Booòp rai 
tri Tácac rà woke MwaB rag roppw kal rác tyyóc. | 
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JEREMIA, XLVIIL 


2 Non est ultra exultatio in Moab con- 
tra Hesebon: cogitaverunt malum. Ve- 
nite, et disperdamus eam de gente; ergo 
silens conticesces, sequeturque te gladius. 
3 Vox clamoris de Oronaim: vastitas, et 
contritio magna. 4 Contrita est Moab: an. 
nuntiate clamorem parvulis ejus. 5 Per 
ascensum enim Luith plorans ascendet in 
fletu: quoniam in descensu Oronaim hostes 
ululatum contritionis audierunt: 6 Fugite, 
salvate animas vestras: et eritis quasi myricæ 
in deserto. 7 Pro eo enim quod habuisti 
fiduciam in munitionibus tuis, et in thesauris 
tuis, tu quoque capieris : et ibit Chamos in 
transmigrationem, sacerdotes ejus, et principes 
ejus simul. 8 Et veniet predo ad omnem 
urbem, et urbs nulla salvabitur: et peribunt 
valles, et dissipabuntur campestria: quoniam 
dixit Dominus: 9 Date florem Moab, quia 
florens egredietur: et civitates ejus desertz 
erunt, et inhabitabiles. 10 Maledictus, qui 
facit opus Domini fraudulenter: et maledictus, 
qui prohibet gladium suum a sanguine. 
11 Fertilis fuit Moab ab adolescentia sua, et 
requievit in fæcibus suis: nec transfusus est 
de vase in vas, et in transmigrationem non 
abiit: idcirco permansit gustus ejus in eo, et 
odor ejus non est immutatus. 12 Propterea 
ecce dies veniunt, dieit Dominus: et mittam 
ei ordinatores, et stratores laguncularum, et 
sternent eum, et vasa ejus exhaurient, et la- 
gunculas eorum collident, 13 Et confundetur 
Moab a Chamos, sicut confusa est domus 
Israel a Bethel, in qua habebat fiduciam. 
14 Quomodo dicitis: Fortes sumus, et viri 
robusti ad preliandum? 15 Vastata est 
Moab, et civitates illius succiderunt: et electi 
juvenes ejus descenderunt in occasionem : ait 
rex, Dominus exercituum nomen ejus. 16 Pro- 
pe est interitus Moab ut veniat: et malum 
ejus velociter aceurret nimis. 17 Consolami- 
ni eum, omnes qui estis in circuitu ejus; et 
universi, qui scitis nomen ejus, dicite: Quo- 
modo confracta est virga fortis, baculus glo- 
riosus? 18 Descende de gloria, et sede in 
siti, habitatio fili Dibon: quoniam vastator 
Moab ascendit ad te, dissipavit munitiones 
tuas. 19 In via sta, et prospice habitatio 
Aroer : interroga fugientem: et ei qui evasit, 
die: Quid accidit? 20 Confusus est Moab, 
quoniam victus est: ululate, et clamate, 
annuntiate in Arnon, quoniam vastata est 
Moab. 21 Etjudicium venit ad terram cam- 
pestrem ; super Helon, et super Jasa, et super 
Mephaath, 22 Et super Dibon, et super 
Nabo, et super domum Deblathaim, 23 Et 
super Cariathaim, et super Bethgamul, 
et super Bethmaon, 24 Et super Carioth, 
et super Bosra: et super omnes civitates 
terre Moab, que longe, et que prope sunt. 
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JEREMIAH, XLVIII. 


2 There shall be no more praise of Moab: in 
Heshbon they kave devised evil against it; 
come, and let us cut it off from being a 
nation, Also thou shalt be cut down, O Mad- 
men ; tbe sword shall pursue thee. 3 A voice 
of erying shall be from Horonaim, spoiling and 
great destruction. 4 Moab is destroyed; her 
little ones have caused a cry to be heard. 
5 For in the going up of Luhith continual 
weeping shall go up; for in the going down 
of Horonaim the enemies have heard a cry of 
destruction. 6 Flee, save your lives, and be 
like the heath in the wilderness. 7 JJ For be- 
cause thou hast trusted in thy works and in 
thy treasures, thou shalt also be taken: and 
Chemosh shall go forth into captivity with 
his priests and his princes together. 8 And 
the spoiler shall come upon every city, and 
no city shall eseape : the valley also shall 
perish, aud the plain shall be destroyed, as 
the LoD hath spoken. 9 Give wings unto 
Moab, that it may flee and get away: for the 
cities thereof shall be desolate, without any 
to dwell therein. 10 Cursed be he that 
doeth the work of the Lorp deceitfully, and 
cursed be he that keepeth back his sword 
from blood. 11 J Moab hath been at ease 
from his youth, and he hath settled on his 
lees, and hath not been emptied from vessel 
to vessel, neither hath he gone into captivity : 
therefore his taste remained in him, and his 
scent is not changed. 12 Therefore, behold, 
the days come, saith the Lorp, that I will 
send unto him wanderers, that shall cause 
him to wander, and shall empty his vessels, 
and break their bottles. 13 And Moab shall 
be ashamed of Chemosh, as the house of 
Israel was ashamed of Beth-el their confi- 
dence. 14 €| How say ye, We are mighty and 
strong men for the war? 15 Moab is spoiled, 
and gone up owt of her cities, and his chosen 
young men are gone down to the slaughter, 
saith the king, whose name ts the Lorp of 
hosts. 16 The calamity of Moab is near to 
come, and his affliction hasteth fast. 17 All 
ye that are about him, bemoan him ; and all 
ye that know his name, say, How is the 
strong staff broken, and the beautiful rod! 
18 Thou daughter that dost inhabit Dibon, 
come down from thy glory, and sit in thirst; 
for the spoiler of Moab shall come upon thee, 
and he shall destroy thy strong holds. 19 O 
inhabitant of Aroer, stand by the way, and 
espy; ask him that fleeth, and her that 
escapeth, and say, What is done? 20 Moab 
is confounded; for it is broken down: howl 
and cry; tell ye it in Arnon, that Moab is 
spoiled, 21 And judgment is come upon the 
plain country; upon Holon, and upon Jaha- 
zah, and upon Mephaath, 22 And upon 
Dibon, and upon Nebo, and upon Beth-dib- 
lathaim, 23 And upon Kiriathaim, and upon 
Beth-gamul, and upon Beth-meon, 24 And 
upon Kerioth, and upon Bozrah, and upon all 
the cities of the land of Moab, far or near, 
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2 Der Trotz Moabs iſt aud, den fie an Hesbon 
hatten; denn man gebenfet Böſes wider fie, näm- 
lich: Kommt, wir wollen fie ausrotten, daß fie 
kein Volk mehr ſeien. Und du, Madmen, mußt 
auch verderbet werden; das Schwert wird hinter 
dich kommen. 3 Man bóret ein Geſchrei zu 
Horonaim, vom Verſtören und großen Jammer. 
4 Moab iſt zerſchlagen, man höret ihre Jungen 
ſchreien. 5 Denn ſie gehen mit Weinen den 
Weg hinauf gen Luhith, und die Feinde hören ein 
Jammergeſchrei den Weg von Horonaim herab, 
6 Nämlich: Hebet euch weg und errettet euer 
Leben. Aber du wirſt fein wie die Heide in der 
Wüſte. 7 Darum, daß du dich auf deine Gebäude 
verläſſeſt und auf deine Schätze, ſollſt du auch 
gewonnen werden; und Camos muß hinaus ge- 
fangen wegziehen, ſammt ſeinen Prieſtern und 
Fürſten. 8 Denn der Verſtörer wird über alle 
Städte kommen, daß nicht Eine Stadt entrinnen 
wird. Es ſollen beides die Gründe verderbet, 
und die Ebene verſtöret werden; denn der Herr 
hats geſagt. 9 Gebet Moab Federn, er wird 
ausgehen, als flöge er; und ihre Städte werden 
wüſte liegen, daß niemand darinnen wohnen wird. 
10 Verflucht ſey, der des Herrn Werk läſſig 
thut; verflucht ſey, der ſein Schwert aufhält, 
daß es nicht Blut vergieße. 11 Moab iſt von 
ſeiner Jugend auf ſicher geweſen und auf ſeinen 
Hefen ſtille gelegen, und iſt nie aus einem Faß 
in das andere gegoſſen, und nie in das Gefängniß 
gezogen; darum iſt ſein Geſchmack ihm geblieben, 
und ſein Geruch nicht verändert worden. 
12 Darum ſiehe, ſpricht der Herr, es kommt die 
Zeit, daß ich ihnen will Schröter ſchicken, die ſie 
ausſchroten ſollen, und ihre Fäſſer ausleeren, 
und ihre Legel zerſchmettern. 13 Und Moab ſoll 
über dem Camos zu Schanden werden; gleichwie 
das Haus Iſrael über Bethel zu Schanden 
geworden iſt, darauf ſie ſich verließen. 14 Wie 
dürft ihr ſagen: Wir ſind die Helden und die 
rechten Kriegsleute? 15 So doch Moab muß 
zerſtöret, und ihre Städte erſtiegen werden, 
und ihre befte Mannſchaft zur Schlachtbank herab 
gehen müſſen, ſpricht der König, welcher heißt 
der Herr Zebaoth. 16 Denn der Unfall Moabs 
wird ſchier kommen, und ihr Unglück eilet ſehr. 
17 Lieber, habt doch Mitleiden mit ihnen, die 
ihr um ſie her wohnet und ihren Namen kennet, 
und ſprechet: Wie iſt die ſtarke Ruthe und der 
herrliche Stab fo zerbrochen! 18 Herab von der 
Herrlichkeit, du Tochter, die du zu Dibon wohneſt, 
und fiBe in der Dürre. Denn der Verſtörer 
Moabs wird zu dir hinauf kommen, und deine 
Feſten zerreißen. 19 Tritt auf die Straße und 
ſchaue, du Einwohnerin Aroer; frage die, ſo 
da fliehen und entrinnen, und ſprich: Wie geht 
es? 20 Ach, Moab iſt verwüſtet und verderbet, 
heulet und ſchreiet; ſagt es an zu Arnon, daß 
Moab verſtöret ſey. 21 Die Strafe iſt über das 
ebene Land gegangen, nämlich über Holon, 
Fabia, Mephaath, 22 Dibon, Nebo, Beth- 
Diblathaim, 23 Kiriathaim, BethGamul, Beth- 
Meon, 24 Kirioth, Bazra und über alle Städte 
im Lande Moab, ſie liegen ferne oder nahe. 
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2 Moab ne se glorifiera plus de Hesbon; car 
on a machiné du mal contre ellé. On a 0% · 
Venez, et exterminons-la; qu'elle ne soit plus 
une nation. Toi aussi, Madmen, tu seras 
détruite et l'épée te poursuivra. 3 Il y a un 
cri de détresse de Horonajim: pillage et 
grande défaite. 4 Moab est brisó, on a fait 
ouir le cri de ses petits enfants. 5 Pleurs sur 
pleurs monteroht par la montée de Luhith, 
car on entendra dans la descente de Horona- 
jim ceux qui crieront à cause des plaies que 
les ennemis leur auront faites: 6 Fuyez, sau- 
vez vos vies; et soyez comme la bruyére au 
désert. 7 J Car parce que tu as eu confiance 
en tes ouvrages et en tes trésors, tu seras 
prise, et Kémos sortira pour étre transporté, 
avec ses sacrificateurs et ses principaux. 8 Or 
le ravageur entrera dans toutes les villes, et 
pas une ville n'échappera. La vallée périra, 
et le plat pays sera détruit, suivant ce que le 
SEIGNEUR a dit: 9 Donnez des ailes à Moab. 
Yar certainement il s'envolera, et ses villes 
seront réduites en désolation, sans qu'il y ait 
personne qui y demeure. 10 Maudit soit 
celui qui fera l’œuvre du SEIGNEUR frauduleu- 
semeut, et maudit soit celui qui empéchera son 
épée de répandre le sang. 11 J Moab a été 
à son aise depuis sa jeunesse. Il a reposé sur 
sa lie; il n'a point óté transvasé de vase en vase, 
et n'a point été transporté; c'est pourquoi sa 
saveur lui est toujours demeurée, et son odeur 
ne s'est point changée. 12 Mais voici, les 
jours viennent, dit le SEIGNEUR, où je lui 
enverrai des gens qui l'enléveront, qui met- 
tront ses vases à vide, et qui mettront ses 
outres en pièces. 13 Et Moab sera couvert 
de confusion à cause de Kémos, comme lu 
maison d'Israél a été couverte de confusion à 
cause de Béthel, qui était sa confiance. 
14 J Comment dites-vous: Nous sommes forts 
et vaillants dans le combat? 15 Moab va 
étre saccagé, chacune de ses villes s'en ira en 
fumée, et l'élite de ses jeunes gens va descen- 
dre pour étre égorgée, dit le Roi dont le nom 
est le SEIGNEUR des armées. 16 La calamité 
de Moab est proche, et sa ruine s'avance à 
grands pas. 17 Vous tous qui étes autour de 
lui, soyez-en émus à compassion. Et vous tous 
qui connaissez son nom, dites: Comment a 
été rompue cette forte verge, ce sceptre d’hon- 
neur? 18 Toi qui te tiens chez la fille de 
Dibon, descends de ta gloire, et t'assieds dans 
un lieu de sécheresse; car celui qui a saccagé 
Moab est monté contre toi: il va détruire tes 
forteresses. 19 Habitante de Haroér, tiens- 
toi sur le chemin et contemple. Interroge 
celui qui s'enfuit et celle qui est échappée, e£ 
demande-/eur: Qu’est-il arrive? 20 Moab 
est couvert de confusion; car il a étó mis en 
piéces. Hurlez et criez, rapportez dans Arnon 
que Moab a été saccagó; 21 Et que le juge- 
ment est venu sur le plat pays, sur Holon, et 
sur Jahtsa, et sur Méphahat, 22 Et sur 
Dibon, et sur Nébo, et Beth-Diblathajim, 
23 Et sur Kirjath-Hajim, et sur Beth-Gamul, 
et sur Beth-Méhon, 24 Et sur Kérijoth, 
et sur Botsra, et sur toutes les villes 
du pays de Moab, éloignées ou proches. 
Tou. Iv. 2a 
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25 KaredyOn ktpac Mwáß, kal 10 iriyepov abrov 
cvvtrpi9g. 26 115000075 abróv, Ore imi Kipior 
tueyaXvvOy’ kal izikpoboe: 1100 iv Rö abro, 
kai orate sig yéAwra kal abróc. 27 Kal & pr) sic 
yeAotiacuov iv וסט‎ ‘lgparA kal iv kdomratg cov 
40060, Ore émoMgtic abróv. 28 Kart&Mmov rac 
modeic kai qknoav iv rérpatc 05 +6 
Moáf)* iyevnOycav womep répiorepdi vogotóovaai 
iv mírpaic M Hutu BoObvov. 29 Kal zjkovca VBow 
Moáf, 080005 Mav (pw atrod kai Vrepqgaviav 
abrod, kai bWwoOn ù Kapdia avrov, 30 EN dé 
tyvwv toya abroU* ody ro icavóv airy ovx, orc 


: = " : 
iroince; 31 Ad robro iri Mod d\oddZere táv- 


rohe Bogart im’ ávópac Kepadac avypot. 
32 ‘Qe kAavOpóv ‘latijp arorAavcopat dot dureAog 
Ace KAnpard cov GifjAOe O0áXaccav, móňiç 
"latnp iWavro, ixl éxwpay cov irl rpvynraig cov 
060000 imímtot. 33 Euvephoðn yappoobvn 

ebépoctvn ik rig MwaBiridoc, kai olvog Ñv € 
Aqvoig cov: 7pwl otk imárnoav, oddt del 

iroiņnoav aide. 34 ‘Amd kpavyijc ‘EoeBwv & 

Airap ai zóA&c abrüv tówkav gwviv abrav 0 
Zoyóp fug 'Qpwvalp kal ayyeAiav ZaXacía, Ort xai 
ro Udwp NeBpelv sig karakavpa fora. 35 Kal 
daroAd róv Mwáß, gnoi Kipiog, avaBalvovra trl 
36 Ata 


rovro 600006 rod MwaB Warep aŭo BopfBjcovat 


rov Bwpov kal Ovpidvra Oeoig abrov. 


caodia pou in’ dvOpdrovg 6600006 00760 avAdg 
BopuBhoew did roUro 8 repierojcaro drwAero rd 
davOpdrov. 37 Ilácav kegaAtw iv ravri romp 
EvpnÜncorra, kal wag yov EvpnOnoerat, kai 
maoat xeipec xéWovrat, kai iml 7606 6 
cákkoc. 38 Kai iri márrwv ששז0ן00 עשד‎ 8 
kai imi raic rAarsiaic abrijc, öre avvérpulja, Sol 
Köpiog, ₪6 dyyeto ob otk fort xptía avrov. 
39 Ildc karAAate; roc torpeWe עסזשע‎ MuaB; 
yoxtvOn, xai iyévero MwdB sig yiAwra kal iyrd- 
rnua züct roic rirAy abrijc. 40 “Ort obrwe dme 
K boiog ]'1600 we 06706 puhos Kal txmeraoe rac 
rripvyag abroU irl Mwag]. 41 EAnpOn Kapidd, 
kal rà byvpwuara suvedngOn [kal Eorar ] kapdla 
rüv óvracrüv 21008 iv rj r)ué£pq ékeivyg we kapdia 
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JEREMIA, XLVIII. 


25 Abscissum est cornu Moab, et brachium 
ejus contritum est, ait Dominus. 26 Inebriate 
eum, quoniam contra Dominum erectus est: 
et allidet manum Moab in vomitu suo, et erit 
in derisum etiam ipse: 27 Fuit enim in 
derisum tibi Israel, quasi inter fures reperisses 
eum: propter verba ergo tua que adversum 
illum locutus est, captivus duceris. 28 Relin- 
quite civitates, et habitate in petra, habitato- 
ves Moab: et estote quasi columba nidificans 
in summo ore foraminis. 29 Audivimus su- 
perbiam Moab, superbus est valde ; sublimita- 
tem ejus, et arrogantiam, et superbiam, et 
altitudinem cordis ejus. 30 Ego scio, ait 
Dominus, jactantiam ejus, et quod non sit 
juxta eam virtus ejus : nec juxta quod poterat 
conata sit facere. 31 Ideo super Moab ejulabo, 
et ad Moab universam clamabo, ad viros muri 
32 De planctu Jazer 
plorabo tibi vinea Sabama: propagines 8 
transierunt mare, usque ad mare Jazer perve- 
nerunt: super messem tuam, et vindemiam 
tuam, predo irruit. 33 Ablata est letitia et 
exultatio de Carmelo, et de terra Moab, et 
vinum de torcularibus sustuli: nequaquam 
caleator uvæ solitum celeuma cantabit. 34 De 
clamore Hesebon usque Eleale, et Jasa, dede- 
runt vocem suam : a Segor usque ad Oronaim 
vitula conternante: aque quoque Nemrim 
pessime erunt. 35 Et auferam de Moab, 
ait Dominus, offerentem in excelsis, et sacrifi- 
cantem diis ejus. 36 Propterea cor meum ad 
Moab quasi tibie resonabit: et cor meum ad. 
viros muri fictilis dabit sonitum tibiarum : 
quia plus fecit quam potuit, idcirco perierunt. 
37 Omne enim caput calvitium, et omnis 
barba rasa erit: in cunctis manibus colligatio, 
et super omne dorsum cilicium. 38 Super 
omnia tecta Moab, et in plateis ejus, omnis 
planetus : quoniam contrivi Moab sicut vas 
inutile, ait Dominus. 39 Quomodo victa est, 
et ululaverunt? quomodo dejecit cervicem 
Moab, et confusus est? eritque Moab in 
derisum, et in exemplum omnibus in circuitu 
suo. 40 Hee dicit Dominus: Ecce quasi 
aquila volabit, et extendet alas suas ad Moab. 
41 Capta est Carioth, et munitiones compre- 
hense sunt: et erit cor fortium Moab in die 
illa, sieut cor mulieris parturientis. 42 Et 
cessabit Moab esse populus: quoniam contra 
Dominum gloriatus est. 43 Pavor, et fovea, 
et laqueus super te o habitator Moab, dicit 
Dominus. 44 Qui fugerit a facie pavoris, 
cadet in foveam : et qui conscenderit de fovea, 
capietur laqueo: adducam enim super 
Moab annum visitationis eorum, ait Dominus. 


fictilis lamentantes. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JEREMIAH, XLVIII. 


95 The horn of Moab is cut off, and his arm 
is broken, saith the LoRD. 26 Make ye him 
drunken: for he magnified himself against 
the LORD: Moab also shall wallow in his 
vomit, and he also shall be in derision. 
27 For was not Israel a derision unto thee? 
was he found among thieves? for since thou 
spakest of him, thou skippedst for joy. 28 O 
ye that dwell in Moab, leave the cities, and 
dwell in the rock, and be like the dove that 
maketh her nest in the sides of the hole’s 
mouth. 29 We have heard the pride of 
Moab, (he is exceeding proud) his loftiness, 
and his arrogancy, and his pride, and the 
haughtiness of his heart. 30 I know his 
wrath, saith the LORD; but tt shall not be so; 
his lies shall not so effect ik. 31 Therefore 
will I howl for Moab, and I will cry out for 
all Moab; mine heart shall mourn for the 
men of Kir-heres. 32 O vine of Sibmah, I 
will weep for thee with the weeping of Jazer : 
thy plants are gone over the sea, they reach 
even to the sea of Jazer: the spoiler is fallen 
upon thy summer fruits and upon thy 
vintage. 33 Aud joy and gladness is taken 
from the plentiful field, and from the land 
of Moab; and I have caused wine to fail 
from the winepresses: none shall tread with 
shouting ; their shouting shall be no shouting. 
94 From the cry of Heshbon even unto 
Elealeh, and even unto Jahaz, have they 
uttered their voice, from Zoar even unto 
Horonaim, as an heifer of three years old: 
for the waters also of Nimrim shall be deso- 
late. 35 Moreover I will cause to cease in 
Moab, saith the Lorp, him that offereth in 
the high places, and him that burneth incense 
to his gods. 36 Therefore mine heart shall 
sound for Moab like pipes, and mine heart 
shall sound like pipes for the men of Kir- 
heres: because the riches that he hath gotten 
are perished. 37 For every head shall be 
bald, and every beard clipped: upon all the 
hands shall be cuttings, and upon the loins 
sackcloth. 38 There shall be lamentation 
generally upon all the housetops of Moab, 
and in the streets thereof: for I have broken 
Moab like a vessel wherein is no pleasure, 
saith the Lorp. 39 They shall howl, saying, 
How is it broken down! how hath Moab 
turned the back with shame! so shall Moab 
be a derision and a dismaying to all them 
about him. 40 For thus saith the LORD; 
Behold, he shall fly as an eagle, and shall 
spread his wings over Moab. 41 Kerioth is 
taken, and the strong holds are surprised, 
and the mighty men’s hearts in Moab at that 
day shall be as the heart of a woman in her 
pangs. 42 And Moab shall be destroyed 
from being a people, because he hath magni- 
fied himself against the Lord. 43 Fear, 
and the pit, and the snare, shall be upon 
thee, O inhabitant of Moab, saith the Lorp. 
44 He that fleeth from the fear shall fall 
into the pit; and he that getteth up out 
of the pit shall be taken in the snare: for 
I will bring upon it, even upon Moab, 
the year of their visitation, saith the Lorp. 
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Seremia, 48. 


25 Das Horn Moabs ift abgehauen und ihr 
Arm iſt zerbrochen, ſpricht der Herr. 26 Machet 
fie trunken (denn fie hat ſich wider den Herrn erho- 
ben) daß ſie ſpeien und die Hände ringen müſſe, auf 
daß ſie auch zum Geſpött werde. 27 Denn Sfrael 
hat dein Geſpött ſein müſſen, als wäre er unter 
den Dieben gefunden; und weil du ſolches wider 
ſie redeſt, ſollſt du auch weg müſſen. 28 O ihr 
Einwohner in Moab, verlaſſet die Städte und 
wohnet in den Felſen; und thut wie die Tauben, 
ſo da niſten in den hohlen Löchern. 29 Man 
hat immer geſagt von dem ſtolzen Moab, daß er 
ſehr ſtolz ſey, hoffärtig, hochmüthig, trotzig und 
übermüthig. 30 Aber der Herr ſpricht: Ich er⸗ 
kenne feinen Zorn wohl, daß er nicht fo viel ver- 
mag; und unterſtehet ſich, mehr zu thun, denn 
ſein Vermögen iſt. 31 Darum muß ich über 
Moab heulen, und über das ganze Moab ſchreien, 
und über die Leute zu Kir Heres klagen. 32 Ich 
muß über dich, Jaeſer, du Weinſtock zu Sibma, 
weinen, denn deine Reben ſind über das 
Meer gefahren, und bis an das Meer Jaeſer 
gekommen. Der Verſtörer iſt in deine Ernte 
und Weinleſe gefallen. 33 Freude und Wonne 
iſt aus dem Felde weg und aus dem Lande 
Moab, und man wird keinen Wein mehr 
keltern, der Weintreter wird nicht mehr ſein Lied 
fingen; 34 Von des Geſchreies wegen zu Hes— 
bon bis gen Eleale, welches bis gen Jahza er- 
ſchallet, von Zoar an, der dreijährigen Kuh, bis 
gen Horonaim; denn auch die Waſſer Nimrim 
ſollen verſiegen. 35 Und ich will, ſpricht der 
Herr, in Moab damit ein Ende machen, daß 
ſie nicht mehr auf den Höhen opfern, und ihren 
Göttern räuchern ſollen. 36 Darum brummet 
mein Herz über Moab, wie eine Trompete, und 
über die Leute zu Kirheres brummet mein Herz, 
wie eine Trompete; denn ſie haben es übermacht, 
darum müſſen ſie zu Boden gehen. 37 Alle 
Köpfe werden kahl ſein, und alle Bärte abge— 
ſchoren, aller Hände zerritzt, und jedermann 
wird Säcke anziehen. 38 Auf allen Dächern und 
Gaſſen, allenthalben in Moab wird man klagen; 
denn ich habe Moab zerbrochen, wie ein unwerthes 
Gefäß, ſpricht der Herr. 39 O wie iſt ſie verderbt, 
wie heulen ſie! Wie ſchändlich hängen ſie die 
Köpfe! Und Moab iſt zum Spott und zum 
Schrecken geworden allen, die um ſie her wohnen. 
40 Denn ſo ſpricht der Herr: Siehe, er fliegt 
daher wie ein Adler, und breitet ſeine Flügel aus 
über Moab. 41 Kiriath iſt gewonnen, und die 
feſten Städte find eingenommen; und das Herz 
der Helden in Moab wird zu derſelbigen Zeit 
ſein, wie einer Frauen Herz in Kindesnöthen. 
42 Denn Moab muß vertilget werden, daß ſie 
kein Volk mehr ſeien, darum, daß es ſich wider 
den Herrn erhaben hat. 43 Furcht, Grube und 
Strick kommt über dich, du Einwohner in Moab, 
ſpricht der Herr. 44 Wer der Furcht entflie⸗ 
het, der wird in die Grube fallen; und wer aus 
der Grube kommt, der wird im Strick gefangen 
werden; denn ich will über Moab kommen laſſen 
ein Jahr ihrer Heimſuchung, ſpricht der Herr. 


JEREMIE, XLVIIL 


25 La force de Moab a 6té rompue, et son 
bras a été cassé, dit le SEIGNEUR. 26 | Eni- 
vrez-le, car ils’est élevé contre le SEIGNEUR. 
Moab se roulera dans le vin qu’il aura rendu, 
et il deviendra aussi un sujet de moquerie. 
27 Car, O Moab, Israël ne t'a-t-il pas été en 
dérision ? A-t-il été surpris entre les larrons 
pour que tu hochasses la téte, chaque fois que 
tu parlais de lui? 28 Habitants de Moab, 
quittez les villes, demeurez dans les rochers, 
et soyez comme le pigeon qui fait son nid à 
entrée des cavernes. 29 Nous avons appris 
l'orgueil de Moab, le trés-superbe, son arro- 
gance et son orgueil, sa fierté et son cœur 
altier. 30 J'ai connu sa fureur, dit le SEI- 
GNEUR, mais elle n'aura pas d'effet; ses men- 
songes, mais il n'auront pas d'effet. 31 Je 
hurlerai done à cause de Moab, méme je 
gémirai à cause de Moab tout entier. On 
gémira sur ceux de Kir-Hérés. 32 Plus que 
Jahzer je pleurerai sur toi, O vignoble de 
Sibmah. Tes provins ont passé au-delà de la 
mer, ils ont atteint jusqu'à la mer de Jahzer ; 
le dévastateur s'est jeté sur tes fruits d'óté et 
sur ta vendange. 33 L'allégresse et la joie 
se retirent loin du champ fertile et du pays 
de Moab; et j'ai fait manquer le vin aux 
cuves, on n'y foulera plus en chantant, et la 
chanson de la vendange n'y sera plus chantée. 
34 A cause des cris de Hesbon, ils ont jeté 
leurs eris jusqu'à Elhalé, jusqu'à Jahats ; 
méme depuis Tsohar jusqu'à Horonajim, jus- 
qu'à Églath-Schédischiah; car les eaux de 
Nimrim seront aussi réduites en désolation. 
35 Et je ferai, dit le SEIGNEUR, qu'en Moab 
il n'y aura plus personne qui sacrifie sur les 
hauts lieux, ni personne qui fasse des encen- 
sements à ses dieux. 36 C'est pourquoi mon 
coeur gémit sur Moab comme une flüte. Mon 
cœur gémit comme une flûte sur ceux de 
Kir-Hérés, parce que les richesses qu'ils 
avaient acquises ont, péri. 37 Car toute tête 
sera chauve et toute barbe sera rasée; il y 
aura des incisions sur toutes les mains et le 
sac sera sur les reins. 38 Il y aura des 
lamentations sur tous les toits de Moab et 
dans ses places, parce que je briserai Moab 
comme un vase qui déplait, dit le SEIGNEUR. 
39 Poussez des hurlements: Comment a-t-il 
étó mis en piéces! Comment Moab a-t-il 
tourné le dos tout couvert de confusion ! Car 
Moab sera un objet de dérision et d'effroi pour 
tous ceux qui sont autour de lui. 40 Car 
ainsi a dit le SEIGNEUR: Voici, ennemi volera 
comme un aigle, et il étendra ses ailes sur 
Moab. 41 Kérijoth a été prise, on s'est 
emparé de ses forteresses, et le coeur des 
hommes forts de Moab sera en ce jour-là 
comme le coeur d'une femme en travail. 
49 Et Moab sera exterminé, tellement qu'il 
ne sera plus un peuple, parce qu'il s'est élevé 
contre le SEIGNEUR. 43 Habitant de Moab, 
l'effroi, la fosse et le piége sont sur toi, 
dit le SEIGNEUR. 44 Celui qui s'enfuira 
par frayeur tombera dans la fosse, et celui 
qui remontera de la fosse sera pris au 
piége; car je ferai venir sur lui, sur Moab, 
l'année de ler punition, dit le SEIGNEUR. 
22 
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JEREMIA, XLVIII. XLIX. 


45 In umbra Hesebon steterunt de laqueo 
fugientes: quia ignis egressus est de Hesebon, 
et flamma de medio Seon, et devorabit partem 
Moab, et verticem filiorum tumultus. 46 Væ 
tibi Moab, periisti popule Chamos: quia 
comprehensi sunt filii tui, et fili tu in cap- 
tivitatem. 47 Et convertam captivitatem 
Moab in novissimis diebus, ait Dominus, 


Hucusque judicia Moab. 


CAPUT XLIX. 


1 AD filios Ammon. 11260 dicit Dominus: 
Numquid non filii sunt Israel? aut heres non 
est ei? Cur igitur hereditate possedit Mel- 
chom, Gad: et populus ejus in urbibus ejus 
habitavit? 2 Ideo ecce dies veniunt, dicit 
Dominus: et auditum faciam super Rabbath 
filiorum Ammon fremitum proelii, et erit in 
tumulum dissipata, filieque ejus igni succen- 
dentur, et possidebit Israel possessores suos, 
ait Dominus. 3 Ulula Hesebon, quoniam vas- 
tata est Hai; clamate fili Rabbath, accingite 
vos ciliciis: plangite et circuite per sepes: quo- 
niam Melchom in transmigrationem ducetur, 
sacerdotes ejus et principes ejus simul. 4 Quid 
gloriaris in vallibus? defluxit vallis tua, filia de- 
licata, quce confidebas in thesauris tuis, et dice- 
bas : Quis veniet ad me? 6 Ecce ego inducam 
super te terrorem, ait Dominus Deus exerci- 
tuum, ab omnibus qui sunt in circuitu tuo : et 
dispergemini singuli a conspectu vestro, nec 
erit qui congreget fugientes. 6 Et post haec 
reverti faciam captivos filiorum Ammon, ait 
Dominus. 7 Ad Idumeam. Hee dicit Do- 
minus exercituum : Numquid non ultra est 
Sapientia in Theman? Periit consilium a filiis, 
inutilis facta est sapientia eorum. 8 Fugite 
et terga vertite, descendite in voraginem ha- 
bitatores Dedan: quoniam perditionem Esau 
adduxi super eum, tempus visitationis ejus. 
9 Si vindemiatores venissent super te, non 
reliquissent racemum : si fures in nocte, ra- 
puissent quod sufficeret sibi. 10 Ego vero 
discooperui Esau, revelavi abscondita ejus, et 
celari non poterit: vastatum est semen ejus, et 
fratres ejus et vicini ejus, et non erit. 11 Re- 
linque pupillos tuos: ego faciam eos vivere: et 
vidus tue in me sperabunt. 12 Quia hee dicit 
Dominus: Ecce quibus non erat judicium ut 
biberent calicem, bibentes bibent: et tu quasi 
innocens relinqueris? non eris innocens, sed 
bibens bibes. 13 Quia per memetipsum 
juravi, dicit Dominus, quod in solitudi- 


nem, et in opprobrium, et in desertum, et 


in maledictionem erit Bosra: et omnes civi- 


răsar ai méAeig abrijc foovrat k neXů sic aiwva. | tates ejus erunt in solitudines sempiternas 
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JEREMIAH, XLVIII. XLIX. 


45 They that fled stood under the shadow of 
Heshbon because of the force: but a fire shall 
come forth out of Heshbon, and a flame from 
the midst of Sihon, and shall devour the 
corner of Moab, and the crown of the head of 
the tumultuous ones. 46 Woe be unto thee, O 
Moab! the people of Chemosh perisheth: for 
thy sons are taken captives, and thy daugh- 
ters captives. 47 J Yet will I bring again 
the captivity of Moab in the latter days, 
saith the Lop. Thus far ₪ the judgment 
of Moab. 


CHAPTER XLIX. 


1 CONCERNING the Ammonites, thus saith 
the LoRD; Hath Israel no sons? hath he no 
heir? why then doth their king inherit Gad, 
and his people dwell in his cities? 2 There- 
fore, behold, the days come, saith the Lorp, 
that I will cause an alarm of war to be heard 
in Rabbah of the Ammonites; and it shall be 
a desolate heap, and her daughters shall be 
burned with fire: then shall Israel be heir 
unto them that were his heirs, saith the 
Lorp. 3 Howl, O Heshbon, for Ai is spoil- 
ed: cry, ye daughters of Rabbah, gird you 
with sackcloth ; lament, and run to and fro 
by the hedges; for their king shall go into 
captivity, and his priests and his princes to- 
gether. 4 Wherefore gloriest thou in the 
valleys, thy flowing valley, O backsliding 
daughter? that trusted in her treasures, 
saying, Who shall come unto me? 5 Be- 
hold, I will bring a fear upon thee, saith the 
Lord Gop of hosts, from all those that be 
about thee; and ye shall be driven out every 
man right forth; and none shall gather up 
him that wandereth. 6 And afterward I 
will bring again the captivity of the children 
of Ammon, saith the Loo. 7 J Concerning 
Edom, thus saith the Lorp of hosts; Js 
wisdom no more in Teman? is counsel per- 
ished from the prudent? is their wisdom 
vanished? 8 Flee ye, turn back, dwell deep, 
O inhabitants of Dedan; for I will bring 
the calamity of Esau upon him, the time that 
I will visit him. 9 If grapegatherers come 
to thee, would they not leave some gleaning 
grapes ? if thieves by night, they will destroy 
till they have enough. 10 But I have made 
Esau bare, I have uncovered his secret places, 
and he shall not be able to hide himself: his 
seed is spoiled, and his brethren, and his 
neighbours, and he ₪ not. 11 Leave thy 
fatherless children, I will preserve them 
alive; and let thy widows trust in me. 
12 For thus saith the Lorp; Behold, they 
whose judgment was not to drink of the cup 
have assuredly drunken; and art thou he 
that shall altogether go unpunished? thou 
shalt not go unpunished, but thou shalt surely 
drink of $t. 13 For I have sworn by myself, 
saith the LORD, that Bozrah shall become a de- 
solation, a reproach, a waste, and a curse; and 
all the cities thereof shall be perpetual wastes. 
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Seremia, 48, 49. 


45 Die aus ber Schlacht entrinnen, werden Zu⸗ 
flucht ſuchen zu Hesbon; aber es wird ein 
Feuer aus Hesbon, und eine Flamme aus Sihon 
gehen, welche die Oerter in Moab, und die 
kriegeriſchen Leute verzehren wird. 46 Wehe 
bir, Moab! Verloren ift das Volk Camos; denn 
man hat deine Söhne und Töchter genommen, 
und gefangen weggeführt. 47 Aber in der zu— 
künftigen Zeit will ich das Gefängniß Moabs 
wenden, ſpricht der Herr. Das ſey geſagt von 
der Strafe über Moab. 


Das 49. Capitel. 


1 Wider die Kinder Ammon ſpricht der Herr alſo: 
Hat denn Iſrael nicht Kinder, oder hat er keinen 
Erben? Warum beſitzt denn Malchom das Land 
Gad, und ſein Volk wohnt in jener Städten? 
2 Darum ſiehe, es kommt die Zeit, ſpricht der 
Herr, daß ich will ein Kriegsgeſchrei erſchallen 
laſſen über Rabbath der Kinder Ammon, daß ſie 
ſoll auf einem Haufen wüſte liegen, und ihre 
Töchter mit Feuer angeſteckt werden. Aber Iſrael 
ſoll beſitzen die, von denen ſie beſeſſen waren, 
ſpricht der Herr. 3 Heule, o Hesbon! Denn 
Ai iſt verſtöret. Schreiet, ihr Töchter Rabba, 
und ziehet Säcke an, flaget und laufet auf den 
Mauern herum! Denn Malchom wird gefangen 
weggeführet, ſammt ſeinen Prieſtern und Fürſten. 
4 Was trotzeſt du auf deine Auen? Deine Auen 
find verſäuft, du ungehorſame Tochter, bie du 
dich auf deine Schätze verläſſeſt, und ſprichſt in 
deinem Herzen: Wer darf ſich an mich machen? 
5 Siehe, ſpricht der Herr Herr 302000 : Ich 
will Furcht über dich kommen laſſen von 
allen, die um dich her wohnen, daß ein jege 
licher ſeines Weges vor ſich hinaus verſtoßen 
werde, und niemand ſey, der die Flüchtigen 
ſammle. 6 Aber darnach will ich wieder wenden 
das Gefängniß der Kinder Ammon, ſpricht der 
Herr. 7 Wider Edom. So ſpricht der Herr 
Zebaoth: Iſt denn keine Weisheit mehr zu 
Theman? Iſt denn kein Rath mehr bei den 
Klugen? Iſt ihre Weisheit fo lofe? 8 Fliehet, 
wendet euch, und verkriechet euch tief, ihr Bürger 
zu Dedan; denn ich laſſe einen Unfall über Eſau 
kommen, die Zeit ſeiner Heimſuchung. 9 Es 
ſollen Weinleſer über dich kommen, die dir kein 
Nachleſen laſſen; und Diebe des Nachts ſollen 
über dich kommen, die ſollen ihnen genug ver— 
derben. 10 Denn ich habe Eſau entblößet und 
ſeine heimlichen Orte geöffnet, daß er ſich nicht 
verſtecken kann; ſein Same, ſeine Brüder und 
ſeine Nachbarn ſind verſtöret, daß ihrer keiner 
mehr da iſt. 11 Doch was übrig bleibt von 
deinen Waiſen, denen will ich das Leben gönnen; 
und deine Witwen werden auf mich hoffen. 
12 Denn ſo ſpricht der Herr: Siehe, diejenigen, 
ſo es nicht verſchuldet hatten, den Kelch zu 
trinken, müſſen trinken; und du ſollteſt ungeſtraft 
bleiben? Du ſollſt nicht ungeſtraft bleiben, 
ſondern du mußt auch trinken. 13 Denn ich habe 
bei mir ſelbſt geſchworen, ſpricht der Herr, daß 
Bazra ſoll ein Wunder, Schmach, Wüſte und Fluch 
werden, und alle ihre Städte eine ewige Wüſte. 


JEREMIE, XLVIII. XLIX. 


45 Ils se sont arrétés sous l'ombre de Hesbon, 
voulant éviter la violence. Mais il est sorti de 
Hesbon un feu et du milieu de Sihon une 
flamme, qui dé voreront le territoire de Moab 
et le sommet de la téte des fils du tumulte. 
46 Malheur a toi, Moab, le peuple de Kémos 
est perdu; car tes fils ont été enlevés pour 
étre emmenés captifs, et tes filles pour étre 
emmenées captives. 47 | Toutefois, aux 
derniers jours, dit le SEIGNEUR, je raménerai 
et mettrai en repos les captifs de Moab. 
C'est jusqu'ici que va le jugement de Moab. 


CHAPITRE XLIX. 


1 QUANT aux enfants de Hammon, ainsi a 
dit le SEIGNEUR: Israël n’a-t-il point d'enfants, 
ou n'a-t-il point d'héritier ? Pourquoi donc 
leur roi a-t-il hérité du pays de Gad, et pour- 
quoi son peuple demeure-t-il dans les villes 
de ce pays? 2 O'est pourquoi, voici, les 
jours viennent, dit le SEIGNEUR, où je ferai 
entendre l'alame dans Rabba, /a ville des 
enfants de Hammon. Alors elle sera réduite 
en un monceau de ruines, les villes de son 
ressort seront brülées par le feu, et Israël 
possédera ceux qui l'auront possédé, a dit le 
SEIGNEUR. 3 Hurle, O Hesbon! car Hai a 
été ravagée. Villes du ressort de Rabba, 
criez, ceignez le sac sur vous, lainentez-vous, 
courez le long des haies. En effet, leur roi 
ira en captivité avec ses sacrificateurs et ses 
principaux. 4 Pourquoi te glorifies-tu de tes 
vallées? Ta florissante vallée! Fille revêche, 
elle se confie en ses trésors et dit: Qui viendra 
contre moi? 5 Voici, je vais faire venir sur 
toi la frayeur de toutes parts, dit le Seigneur, 
le DIEU des armées ; vous serez tous chassés 
ga et là, et il n'y aura personne qui rassemble 
les dispersés. 6 Mais aprés cela, je ramé- 
nerai les captifs des enfants de Hammon, 
dit le SEIGNEUR. 7 4 Quant à Edom, ainsi 
a dit le SEIGNEUR des armées: N'est-il pas 
vrai qu'il n'y a plus de sagesse dans Thóman ? 
Le conseil a manqué à ses habitants, leur 
sagesse s'est évanouie. 8 Fuyez, tournez & 
dos, vous habitants de Dédan, qui avez fait 
des creux pour y demeurer ; car j'ai fait venir 
sur Esaü sa calamité, le temps où Je devais le 
visiter. 9 Si des vendangeurs étaient entrés 
chez toi, ne t'auraient-ils point laissé de quoi 
grappiller? Si des larrons étaient venus de 
nuit, ils n'auraient pris que ce qui leur eat 
8011. 10 Mais moi, j'ai fouillé Esaü; j'ai 
découvort ce qu'il tient cachó ; rien ne pourra 
demeurer secret; sa postérité est détruite, ses 
frères aussi, ainsi que ses voisins. Esaù n'est 
plus. 11 Laisse tes orphelins, je leur donne- 
rai de quoi vivre, et que tes veuves s'assurent 
en moi. 12 Car ainsi a dit le SEIGNEUR: 
Voici, ceux qui ne devaient point boire la 
coupe, l'ont bue; et toi, tu demeurerais im- 
puni? Tu ne demeureras point impuni; 
mais tula boiras. 13 Car j'aijuré par moi- 
méme, dit le SEIGNEUR, que Botsra sera 
réduite à la désolation, à l'opprobre, en un 
désert et en un objet de malédiction, et que toutes 
ses villes seront réduites en un désert perpétuel. 
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IEPEMIAZ, pd. 
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15 Mixpoy idwxa 
16 H 


matyvia cov éveyeipyoé cot, trapia Kapdiac cov 


aurny, avdornre eig 7óAEuov. 


oe iv tOveawv, sbkaraópóvgrov iv davOpwrotg. 


karéAvas Tpupadtag merpăv, cuviAaBev iagydv Bov- 
voU יטס\מעוט‎ öre tYwoev Gowep dsròç voccidv 
17 Kai ora ù ‘Idov- 


paia eic áBarov, ric 6 zapamoptvóutvog in’ abriyy 


avrov, ikeidev ₪06\ as. 


[éxorqoerat kal] ovpisi [irl máog rj rAnyy abriel. 
18 "Qorep xareorpagn 200020 kai 1600000 cal 
ei 7000/60 abr)c, elme Kuptog ravrokparwp, 
ob uù rabios irel avOpwroc, kai où pù) Karoikyoet 
19 ‘Idod 0750 Aiwv dvafBiy- 


etra ik uécov rod 'lopddvov +)6 rorov Aidapu, Ore 


2 ~ aa 2 LA 
k ett vióc avOpdrov, 


rayù t cò ibu avrodg da’ avrijc, kai rove veavi- 
ckovc ir’ auriy ixigrijcare, “Ort ric וחטש‎ ty; 
kal rig avrioroérai pot; kal rig 00706 rj 6 
aroérat kara mpóowzóv pov; 20 Ata rovro akov- 
care Bovrny Kvptov Ñv BovAedcaro im) rv ‘Idov- 
paiav, kai Aoyiguov avrov ðv iXoyícaro iri rove 
karotkoUvrac Oaipay, tày py ovpynOwot rà tAdaytora 
roy rpoBdrwv, iàv un dBarwdj ir’ abrobc kard- 
סוסטג‎ abrüv, 21 “Ore amd gwvijc rrwoewg abrov 
igoBnOn ù) yñ, kal kpavyr; 0aXácogc oùe t)codady. 
22 'Iĝoù bos 05706 GWerat Kal ikrevei rag mré- 
puyac in’ dxupwpara abrijc cal trat 1} kapóla 
roy loxvpàv rijc 'Ióovuaíac iv rg ñuiog ikeívg we 
rapdia yvvatüc God te. 23 TH Aauackg. Ka- 
tyoxuvOn Hud xai 'Apóá0, Ort jcovoa dKorjy 
vovgpáv, itioryoav, iOvuwdycav, ávama)cac0at 
24 EEEο Aapackóc, dme- 
corpán ec $vynv, rpópgoc éreAaBero avrijc [kai 


où uù) Obvovrat. 


wdivec kartoxov avrijy we rikrodcqc] 25 % 
obxi lyrariAerev mów tuny, KwWUNY nyámgcav; 
26 Ata rovro tcoUvrat peavidkot iv AÀartiatc 
cov, kal wavrec ot avdpec ot roAépicrai cov TE- 
souvrat, gyoi Kipiog, * 27 Kai cab rip iv reixer 
Aapackod kai karagáyerat appoda viod “Adsp. 
28 Ty Knddap rg BaoiAicog rijg av\ijg, Hv irarate 
Nagovxoóovósop BagiAeve | BagvAGvoc. Oirwe 
time Köpiog ’Avaornre kai avaByre ixi Knoap, kai 
mAnoare rove viovc 8:04 29 Xkgvàc abrGv kal 
rà mpóßara aùrðv AyWovrar iuária abrGv kai 
dra rà oKevn abràv Kal KauyAovg abr Anpor- 
rat èavroig kal kaAécars im avrovg drwAsiavy 
KukAO0cv. 30 607676 Mav ipBadUvare tic cdi 
kadyuevot, iv rg avAg, Ore éBovAevcaro ip 6 
ace‘ BaBvAdvog BovArnv kai éAoylcaro Xo- 
yiouév. 31 Avdornbi kai avaBnO ir’ £Ovoc 
tboraUoUr kaÜnusvov sic davadvyhv, olg otk sii 


00008, où BaAavot, ot poxAot, uóvo« Karadvovot. 


JEREMIA, XLIX. 


14 Auditum audivi a Domino, et legatus ad 
gentes missus est: Congregamini, et venite 
contra eam, et consurgamus in proelium. 
15 Ecce enim parvulum dedi te in gentibus, 
contemptibilem inter homines. 16 Arrogan- 
tia tua decepit te, et superbia cordis tui: qui 
habitas in cavernis petro», et apprehendere 
niteris altitudinem collis; cum  exaltaveris 
quasi aquila nidum tuum, inde detraham te, 
dicit Dominus. 17 Et erit Idumæa deserta: 
omnis qui transibit per eam, stupebit, et sibi- 
labit super omnes plagas ejus. 18 Sicut 
subversa est Sodoma, et Gomorrha, et vicinos 
ejus, ait Dominus: non habitabit ibi vir, et 
non incolet eam filius hominis. 19 Ecce 
quasi leo ascendet de superbia Jordanis ad 
pulchritudinem robustam: quia subito currere 
faciam eum ad illam: et quis erit electus, 
quem preponam ei? quis enim similis mei? 
et quis sustinebit me? et quis est iste pastor, 
qui resistat vultui meo? 20 Propterea audite 
consilium Domini, quod iniit de Edom; et 
cogitationes ejus, quas cogitavit de habitato- 
ribus Theman: Si non dejecerint eos parvuli 
gregis, nisi dissipaverint cum eis habitaculum 
eorum. 21 A voce ruin: eorum commota est 
terra: clamor in mari Rubro auditus est vocis 
ejus. 22 Ecce quasi aquila ascendet, et avo- 
labit: et expandet alas suas super Bosran : 
et erit cor fortium Idumææ in die illa, quasi 
cor mulieris parturientis. 23 Ad Damascum: 
Confusa est Emath, et Arphad: quia audi- 
tum pessimum audierunt, turbati sunt in . 
mari: pre sollicitudine quiescere non potuit. 
24 Dissoluta est Damascus, versa est in 
fugam, tremor apprehendit eam : angustia et 
dolores tenuerunt eam quasi parturientem. 
25 Quomodo dereliquerunt civitatem laudabi- 
lem, urbem 103110109 ! 26 Ideo cadent juvenes 
ejus in plateis ejus: et omnes viri prœlii con- 
ticescent in die illa, ait Dominus exercituum. 
27 Et suecendam ignem in muro Damasci, et 
devorabit moenia Benadad. 28 Ad Cedar, et 
ad regna Asor, que percussit Nabuchodonosor 
rex Babylonis. Hee dicit Dominus: Surgite, 
et ascendite ad Cedar, et vastate filios orientis. 
29 'Tabernacula eorum, et greges eorum, ca- 
pient: pelles eorum, et omnia vasa eorum, et 
camelos eorum tollent sibi: et vocabunt super 
eos formidinem in circuitu. 30 Fugite, abite 
vehementer, in voraginibus sedete, qui habi- 
tatis Asor, ait Dominus: iniit enim contra vos 
Nabuchodonosor rex Babylonis consilium, 


et cogitavit adversum vos cogitationes. 
31 Consurgite, et ascendite ad gentem 


quietam, et habitantem confidenter, ait Do- 
minus: non ostia, nec vectes eis: soli liabitant. 


JEREMIAH, XLIX. 


14 I have heard a rumour from the LORD, 
and an ambassador is sent unto the heathen, 
saying, Gather ye together, and come against 
her, and rise up to the battle, 15 For, lo, I 
will make thee small among the heathen, and 
despised among men. 16 Thy terribleness 
hath deceived thee, and the pride of thine 
heart, O thou that dwellest in the clefts of 
the rock, that holdest the height of the hill: 
though thou shouldest make thy nest as high 
as the eagle, I wil bring thee down from 
thence, saith the LoD. 17 Also Edom shall 
be a desolation: every one that goeth by it 
shall be astonished, and shall hiss at all the 
plagues thereof. 18 Asin the overthrow of 
Sodom and Gomorrah and the neighbour 
cities thereof, saith the LORD, no man shall 
abide there, neither shall a son of man dwell 
in it. 19 Behold, he shall come up like a 
lion from the swelling of Jordan against the 
habitation of the strong: but I will suddenly 
make him run away from her: and who is 
a chosen man, that 1 may appoint over her? 
for who is like me? and who will appoint me 
the time? and who £s that shepherd that will 
stand before me? 20 Therefore hear the 
counsel of the Lorp, that he hath taken 
against Edom ; and his purposes, that he hath 
purposed against the inhabitants of Teman: 
Surely the least of the flock shall draw them 
out: surely he shall make their habitations 
desolate with them. 21 ‘The earth is moved 
at the noise of their fall, at the ery the noise 
thereof was heard in the Red sea. 22 Be- 
hold, he shall come up and fly as the eagle, 
and spread his wings over Bozrah: and at 
that day shall the heart of the mighty men 
of Edom be as the heart of a woman in her 
pangs. 23 JJ Concerning Damascus. Hamath 
is confounded, and Arpad: for they have 
heard evil tidings: they are fainthearted ; 
there is sorrow on the sea; it cannot be quiet. 
24 Damascus is waxed feeble, and turneth 
herself to flee, and fear hath seized on her: 
anguish and sorrows have taken her, as a 
woman in travail. 25 How is the city of 
praise not left, the city of my joy! 26 There- 
fore her young men shall fall in her streets, 
and all the men of war shall be cut off in that 
day, saith the LORD of hosts. 27 And I will 
kindle a fire in the wall of Damascus, and it 
shall consume the palaces of Ben-hadad. 
28 € Concerning Kedar, and concerning the 
kingdoms of Hazor, which Nebuchadrezzar 
king of Babylon shall emite, thus saith the 
Lorp; Arise ye, go up to Kedar, and spoil 
the men of the east. 29 Their tents and 
their flocks shall they take away: they shall 
take to themselves their curtains, and all 
their vessels, and their camels; and they shall 
ery unto them, Fear zs on every side. 30 J 
Flee, get you far off, dwell deep, O ye in- 
habitants of Hazor, saith the LORD; for 
Nebuchadrezzar king of Babylon hath taken 
counsel against you, and hath conceived a 
purpose against you. 31 Arise, get you up 
unto the wealthy nation, that dwelleth with- 
out care, saith the Lorp, which have 
neither gates nor bars, which dwell alone. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Seremia, 49. 


14 Ich habe gehöret vom Herrn, daß eine Bots 
ſchaft unter die Heiden geſandt ſey: Sammelt 
euch und kommet her wider ſie, machet euch auf 
zum Streit. 15 Denn ſiehe, ich habe dich gering 
gemacht unter den Heiden, und verachtet unter 
den Menſchen. 16 Dein Trotz und deines 
Herzens Hochmuth hat dich betrogen, weil du in 
Felſenklüften wohneſt, und hohe Gebirge inne 
haſt. Wenn du denn gleich dein Neſt ſo hoch 
machteſt, als der Adler; dennoch will ich dich von 
dannen herunter ſtürzen, ſpricht der Herr. 
17 Alſo ſoll Edom wüſte werden, daß alle die, 
ſo vorüber gehen, ſich wundern und pfeifen wer— 
den über alle ihre Plage; 18 Gleichwie So- 
dom unb Gomorra ſammt ihren Nachbarn um- 
gekehret iſt, ſpricht der Herr, daß niemand da— 
ſelbſt wohnen, noch kein Menſch darinnen hauſen 
ſoll. 19 Denn ſiehe, er kommt herauf wie ein 
Löwe vom ſtolzen Jordan her wider die feſte 
Hütte; denn ich will ihn daſelbſt her eilends laufen 
laſſen. Und wer weiß, wer der Jüngling iſt, 
den ich wider ſie rüſten werde? Denn wer iſt mir 
gleich? Wer will mich meiſtern? und wer iſt der 
Hirte, der mir widerſtehen kann? 20 So höret 
nun den Rathſchlag des Herrn, den er über Edom 
hat, und feine Gedanken, bie er über die Einwohner 
zu Theman hat. Was gilt es, ob nicht die Hirten⸗ 
knaben ſie ſchleifen werden, und ihre Wohnung 
zerſtören, 21 Daß die Erde beben wird, wenn 
es in einander fällt; und ihr Geſchrei wird man 
am Schilfmeer hören? 22 Siehe, er fliegt herauf 
wie ein Adler, und wird ſeine Flügel ausbreiten 
über Bazra. Zu derſelbigen Zeit wird das Herz der 
Helden in Edom ſein, wie das Herz einer Frau 
in Kindesnöthen. 23 Wider Damaskus. Hemath 
und Arpad ſtehen jämmerlich; ſie ſind verzagt, 
denn ſie hören ein böſes Geſchrei; die am Meer 
wohnen, ſind ſo erſchrocken, daß ſie nicht Ruhe 
haben können. 24 Damaskus iſt verzagt, und 
gibt die Flucht; ſie zappelt und iſt in Aengſten 
und Schmerzen, wie eine Frau in Kindesnöthen. 
25 Wie? iſt ſie nun nicht verlaſſen, die berühmte 
und fröhliche Stadt? 26 Darum werden ihre 
junge Mannſchaft auf ihren Gaſſen darnieder 
liegen, und alle ihre Kriegsleute untergehen zu 
derſelbigen Zeit, ſpricht der Herr Zebaoth. 27 Und 
ich will die Mauern zu Damaskus mit Feuer an— 
ſtecken, daß es bie Paläſte Ben Hadads verzehren 
ſoll. 28 Wider Kedar und die Königreiche Hazor, 
welche Nebucadnezar, der König zu Babel, ſchlug. 
So ſpricht der Herr: Wohlauf, ziehet herauf in 
Kedar, und verſtöret die Kinder gegen Morgen. 
29 Man wird ihnen ihre Hütten und Heerden 
nehmen; ihre Gezelte, alle Geräthe und Kameele 
werden ſie wegführen; und man wird ſchrecklich 
über ſie rufen, um und um. 30 Fliehet, hebt 
euch eilends davon, verkriecht euch tief, ihr 
Einwohner in Hazor, ſpricht der Herr; denn 
Nebucadnezar, der König zu Babel, hat etwas 
im Sinn wider euch und meinet euch. 31 Wohl- 
auf, ziehet herauf wider ein Volk, das genug 
hat und ſicher wohnet, ſpricht der Herr: ſie 
haben weder Thür noch Riegel, und wohnen allein. 


JEREMIE, XLIX. 


14 J'ai entendu ce qu'a publié le SEIGNEUR, 
quun ambassadeur sera envoyé parmi les 
nations, disant : Assemblez-vous, venez contre 
elle, et levez-vous pour combattre. 15 Car 
voici, je t'avais fait petit entre les nations et 
méprisable entre les hommes. 16 Mais ta 
présomption, la fierté de ton cœur, tont séduit, 
toi qui habites dans le creux des rochers et qui 
occupes le sommet des coteaux. Quand tu 
aurais élevé ton nid comme l'aigle, je t'en 
ferai descendre, dit le SEIGNEUR. 17 I/Idu- 
mée sera réduite à la désolation, tellement 
que quiconque passera prés d'elle, en sera 
étonné, et lui insultera à cause de toutes ses 
plaies. 18 Comme dans la destruction de 
Sodome et de Gomorrhe, et des lieux circon- 
voisins, i arrivera qu'il n'y demeurera 
personne, a dit le SEIGNEUR. 19 Voici, 
Vennemt montera comme un lion, des bords 
du Jourdain vers la demeure du puissant. 
Mais soudain je le repousserai de là, et je 
donnerai mission contre elle à celui qui est de 
mon choix. Car qui est semblable à moi? 
Et qui me déterminera le temps? Et quel se- 
ra le berger qui tiendra ferme contre moi? 
20 C'est pourquoi écoutez la résolution que le 
SEIGNEUR a prise contre Edom, et les des- 
seins qu'il a formés contre les habitants de 
Théman: Certainement les plus petits du 
troupeau les traineront par terre, et l'on ré- 
duira à la désolation leurs cabanes ains: 
qu'eux. 21 La terre sera ébraulée du bruit 
de leur ruine ; il y aura un cri dont le reten- 
tissement sera entendu vers la mer Rouge. 
22 Voici, l'ennemi, montant comme un aigle, 
prendra le volet étendra ses ailes sur Botsra; 
et le coeur des puissants d'Edom, en ce jour- 
là, sera comme le coeur d'une femme en tra- 
vail. 23 J Quant à Damas: Hamath et 
Arpad ont été couvertes de confusion, parce 
qu'elles ont appris des nouvelles trés-mau- 
vaises; ils se sont fondus. Du cóté de la 
mer, il y a une tourmente qui ne se peut 
apaiser. 24 Damas est tout abattue, elle est 
mise en fuite, la peur l'a surprise, l'angoisse 
et les douleurs l'ont saisie comme une femme 
qui enfante. 25 Comment la ville renommée, 
la ville de ma joie, n’a-t-elle pas été épar- 
gnée? 26 Car, en ce jour-là, ses gens d'élite 
tomberont dans ses rues, et ses hommes de 
guerre périront, dit le SEIGNEUR des arinées. 
2; Et Je mettrai le feu à la muraille de 
Damas ; il dévorera les palais de Ben-Hadad. 
28 J Quant à Kédar et aux royaumes de 
Hatsor, que Nébucadnetsar, roi de Babylone, 
frappera, le SEIGNEUR a dit ainsi: Levez- 
vous, montez contre Kédar, et détruisez les 
enfants de l'Orient. 29 On enlévera leurs 
tentes et leurs troupeaux; on s'emparera de 
leurs tentes, de tous leurs équipages et de 
leurs chameaux; et on criera: Frayeur tout 
autour. 30 | Fuyez, éloignez-vous beaucoup, 
habitants de Hatsor; creusez des cavernes 
pour y demeurer, dit le SEIGNEUR; car Né- 
bucadnetsar, roi de Babylone, a formé un des- 
sein contre vous, il a pris contre vous une 
résolution. 31 Levez-vous, montez contre 
la nation qui prospére, qui demeure en 
sécurité, dit le SEIGNEUR. Ils n'ont ni 
portes, ni barres, ils demeurent seuls. 
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32 Kai foovrat káugAot abrüv tig rpovoptjvy kai 
NDO kryvàv abrüv eig ardAaav, kal AuKphow 
abroùg ravri zvsbpart kekapuévovc rpd טס שסססזד‎ 
abrüv, ik ravróc répav aürüv olow rv tpomny 
abrüv, ele 1600006. 33 Kal éorat j ab Qiarpir 
עש0טססזט‎ kai dBarog Ewe aidvog, où un kaÜíog 
ike avOpwrocg, kal où u karowtjot ke vióc dv- 
Opwrov. 34 ‘A irpognrevoe ‘Iepepiag imi rà £0vy 
rà AMàu [iv apyy Baodeiag Lebexiov 3000 5 
'10000, Aiywv] 35 Tade Abe. Kipiog TuverpiBy 
rò r ARA, dox) üvvacrtíag abr. 36 Kai 
imáčw iri AiAdu ríacapac dvipovg tk TÖV TEC- 
cápwv áxpuv rod ovpavod kai 0007600 007006 iv 
mia: roig avipotg robroig, kai obe orar £Üvoc 0 
obx Ijtei ike, ot Ewopévor Atha. 37 Kal mrojow 
aùroùç tvavriov tov ix0pGv abrüv röv Cnrovr- 
Tuv rjv e abrüv, kai irdtw in’ abro)c 
kara rijv 6pytjv roð סקט0‎ pov, kal irarooreAd 
bricw ahr rv payatpay pov 500 rot tava- 
Awoat abrovg. 38 Kal Onow róv Opóvov pov iv 
AiAdu, kai itarooréAd ékéiQey Basita kai peyi- 
crüvac, 39 Kal korat E icxárov ràv tjuep@y kal 
droorpiw rijv aiyuaAwoiav Aidap, tyst Koptoc. 


KEQ, v. 


1 AOTOS Kupiov Ov iAáAgotv iri BaBvAdvra 
[im yijv XaXdaiwv, iv xepl ‘Iepepiov rod mpo- 
prov}. 2 'AvayyéiAare iv roic &£Üvtcot kai dkovord 
mowjeare kal pù xpoynre cdlrare ‘Eddwxe Ba- 
BuAdv, rargoxvvon EIN 9 47700706, ij rouge 
xapedédn Matpwodx, [joxtvOn clow\a adrijc, 
yox$v0n rà Bockóypara abrijc.] 8 Ori avian ir 
abriv tBvog iro fBoppa, ovrog Ojos rüv yiüv 
atrijc ele 000006 kal otk Estat 6 karoikcüv iv 
abrj dard ávÜpóov xai Ewe krijvovc. 
ijulpaig éxivarg kai iv TH kapë éxeivy HEovoww 


oi viol Io, aùrol kai ot viol 'Ioúða imi rò 


4 'Ev raic 


₪070 Baditovreg kal kAaiovreg ropeicovrat, TÓV 
K oον Osby abràv Snrovyrec. 6 Eg Siwy ipw- 
ricovci עוד‎ 000v, ₪06 yàp TÒ rpocwroy abrwy 
Sdécovet, kai fjtovor kal karagevEavrat p Kö- 
piov rov Osdv* dtabihen -yàp aibvieg obe imin- 
000670 6 lloóflara daroAwAdra iyeviiOy 6 Aadg 
pov, ol rowuiveg abray ikioav 007006, iri rà ópn 
darerAdavyoav aùroúç, 55 dpouc imi ש0עט80]‎ Qixovro, 
LreAdadovro koírgc avrdv, 7 Ilavreg ot eUpiakovreg 
abrove davAtokov avrovc? ot ixOpoi abràv slrav 
Mi) dvapev adrovc, avd’ &v ijuaprov ræ Kupi" 
vout) Owatocóvgc TY avvayayóvrı Tove raripag 
abjrüv. 8 ‘AraAAorptwdyre ix picov BaBvAdvog 
kai ard yijc XaAdaiwv xal x, וא‎ 6 
rpoBarwv. 
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JEREMIA, XLIX. L. 


32 Et erunt cameli eorum in direptionem, et 
multitudo jumentorum in predam: et disper- 
gam eos in omnem ventum, qui sunt attonsi 
in comam: et ex omni confinio eorum addu- 
cam interitum super eos, ait Dominus. 33 Et 
erit Ásor in habitaculum draconum, deserta 
usque in æternum: non manebit ibi vir, nec 
incolet eam filius hominis. 34 Quod factum 
est verbum Domini ad Jeremiam prophetam 
adversus lam, in principio regni Sedecism 
regis Juda, dicens: 35 Hee dicit Domnus 
exercituum: Ecce ego confringam arcum 
Alam, et summam fortitudinem 
36 Et inducam super Alam quatuor ventos a 
quatuor plagis cli: et ventilabo eos in 
omnes ventos istos: et non erit gens, ad quam 
non perveniant profugi lam. 37 Et pavere 
faciam ZElam coram inimicis suis, et in con- 
spectu querentium animam eorum: et addu- 
cam super eos malum, iram furoris mei, dicit 
Dominus: et mittam post eos gladium donec 
consumam eos. 38 Et ponam solium meum 
in Alam, et perdam inde reges et principes, 
ait Dominus. 39 In novissimis autem diebus 
reverti faciam captivos Alam, dicit Dominus. 


eorum 


CAPUT L. 


1 VERBUM, quod locutus est Dominus de 
Babylone, et de terra Chaldworum, in manu 
Jeremie prophete. 2 Annuntiate in genti- 
bus, et auditum facite: levate signum, prædi- 
cate, et nolite celare: dicite: Capta est Babylon, 
confusus est Bel, vietus est Merodach, confusa 
sunt sculptilia ejus, superata sunt idola 
eorum, 3 Quoniam ascendit contra eam 
gens ab aquilone, que ponet terram ejus in 
solitudinem : et non erit qui habitet in ea ab 
homine usque ad pecus : et moti sunt, et abie- 
runt. 4 In diebus illis, et in tempore illo, 
ait Dominus, venient filii Israel, ipsi et filii 
Juda simul: ambulantes et flentes properabunt, 
et Dominum Deum suum querent. 5 In 
Sion interrogabunt viam, huc facies eorum. 
Venient, et apponentur ad Dominum federe 
sempiterno, quod nulla oblivione delebitur. 
6 Grex perditus factus est populus meus: 
pastores eorum seduxerunt eos, feceruntque 
vagari in montibus: de monte in collem tran- 
sierunt, obliti sunt cubilis sui. 7 Omnes, qui 
invenerunt, comederunt eos: et hostes eorum 
dixerunt: Non peccavimus: pro eo quod 
peccaverunt Domino decori justitie, et expec- 
tationi patrum eorum Domino. 8 Recedite 
de medio Babylonis, et dé terra Chaldeorum 
egredimini : et estote quasi hædi ante gregem. 
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32 And their camels shall be a booty, and 
the multitude of their cattle a spoil: and I 
will scatter into all winds them that are in 
the utmost corners; and I will bring their 
calamity from all sides thereof, saith the 
Lorp. 33 And Hazor shall be a dwelling 
for dragons, and a desolation for ever: there 
shall no man abide there, nor any son of man 
dwell in it. 34 J The word of the Lorp that 
came to Jeremiah the prophet against Elam 
in the beginning of the reign of Zedekiah 
king of Judah, saying, 35 Thus saith the 
Lorp of hosts; Behold, I will break the bow 
of Elam, the chief of their might. 36 And 
upon Elam will I bring the four winds from 
the four quarters of heaven, and will scatter 
them tosvard all those winds; and there shall 
be no nation whither the outcasts of Elam 
shall not come. 37 For I will cause Elam to 
be dismayed before their enemies, and before 
them that seek their life: and I will bring 
evil upon them, even my fierce anger, saith 
the Lorp; and I will send the sword after 
them, till I have consumed them: 38 And 
I will set my throne in Elam, and will des- 
troy from thence the king and the princes, 
saith the LORD. 39 § But it shall come to pass 
in the latter days, that I will bring again the 
captivity of Elam, saith the LORD. 


CHAPTER L. 


1 THE word that the LoRD spake against 
Babylon and against the land of the Chal- 
deans by Jeremiah the prophet. 2 Declare 
ye among the nations, and publish, and set 
up a standard; publish, and conceal not: say, 
Eabylon is taken, Bel is confounded, Mero- 
dach is broken in pieces; her idols are con- 
founded, her images are broken in pieces. 
3 For out of the north there cometh up a 
nation against her, which shall make her land 
desolate, and none shall dwell therein: they 
shall remove, they shall depart, both man and 
beast. 4 (In those days, and in that time, 
saith the Lop, the children of Israel shall 
come, they and the children of Judah to- 
gether, going and weeping: they shall go, 
and seek the LoD their God. 5 They shall 
ask the way to Zion with their faces thither- 
ward, saying, Come, and let us join ourselves 
to the LoRD in a perpetual covenant that 
shall not be forgotten. 6 My people hath 
been lost sheep: their shepherds have caused 
them to go astray, they have turned them 
away on the mountains: they have gone from 
mountain to hill, they have forgotten their 
resting place. 7 All that found them have 
devoured them: and their adversaries said, 
We offend not, because they have sinned 
against the LoRD, the habitation of justice, 
even the LoRD, the hope of their fathers. 
8 Remove out of the midst of Babylon, and 
go forth out of the land of the Chaldeans, 
and be as the he goats before the flocks. 
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Seremia, 49, 50. 

32 Ihre Kameele folen geraubt, unb die Menge 
ihres Viehes genommen werden; und ich will ſie 
zerſtreuen in alle Winde, die in den Winkeln 
wohnen; und von allen Orten her will ich ihr 
Unglück über ſie kommen laſſen, ſpricht der Herr; 
33 Daß Hazor ſoll eine Drachenwohnung und 
eine ewige Wüſte werden, daß niemand daſelbſt 
wohne, und kein Menſch darinnen hauſe. 34 Dieß 
ift das Wort des Herrn, welches geſchah zu Je- 
remia, dem Propheten, wider Elam im Anfang 
des Königreichs Zedekia, des Königs Juda, und 
ſprach: 35 So ſpricht der Herr Zebaoth: Siehe, 
ich will den Bogen Elams zerbrechen, ihre bore 
nehmſte Gewalt; 36 Und will die vier Winde 
aus den vier Oertern des Himmels über fie fom- 
men laſſen, und will ſie in alle dieſelbigen Winde 
zerſtreuen, daß kein Volk ſein ſoll, dahin nicht 
Vertriebene aus Elam kommen werden. 37 Und 
ich will Elam verzagt machen vor ihren Feinden 
und denen, die ihnen nach ihrem Leben ſtehen; 
und Unglück über ſie kommen laſſen mit 
meinem grimmigen Zorn, ſpricht der Herr; und 
will das Schwert hinter ihnen herſchicken, bis 
ich ſie aufreibe. 38 Meinen Stuhl will ich in 
Elam ſetzen, und will beide den König und die 
Fürſten daſelbſt umbringen, ſpricht der Herr. 
39 Aber in zukünftiger Zeit will ich das Gefäng— 
niß Elams wieder wenden, ſpricht der Herr. 


Das 50. Capitel. 


1 Dieß iſt das Wort, welches der Herr durch 
den Propheten Jeremia geredet hat, wider Babel 
und das Land der Chaldäer: 2 Verkündiget 
unter den Heiden, und laſſet erſchallen, werfet 
ein Panier auf; laſſet erſchallen, und verberget 
es nicht, und ſprechet: Babel iſt gewonnen, 
Bel ſtehet mit Schanden, Merodach ift zerſchmet⸗ 
tert, ihre Götzen ſtehen mit Schanden, und ihre 
Götter ſind zerſchmettert. 3 Denn es ziehe von 
Mitternacht ein Volk herauf wider ſie, welches 
wird ihr Land zur Wüſte machen, daß niemand 
darinnen wohnen wird, ſondern beide Leute und 
Vieh davon fliehen werden. 4 In denſelbigen 
Tagen und zu derſelbigen Zeit, ſpricht der Herr, 
werden kommen die Kinder Iſrael, ſammt den 
Kindern Juda, und weinend daher ziehen, und 
den Herrn, ihren Gott, ſuchen. 5 Sie werden 
forſchen nach dem Wege gen Zion, daſelbſt hin 
ſich kehren: Kommt, und laſſet uns zum Herrn 
fügen mit einem ewigen Bunde, bef nimmer- 
mehr vergeſſen werden ſoll. 6 Denn mein 
Volk iſt wie eine verlorne Heerde; ihre Hirten 
haben ſie verführet, und auf den Bergen 
in der Irre gehen laſſen, daß ſie von Bergen auf 
die Hügel gegangen ſind, und ihrer Hürden ver— 
geſſen. 7 Alles, was ſie antraf, das fraß ſie; 
und ihre Feinde ſprachen: Wir thun nicht Une 
recht; darum, daß ſie ſich haben verſündiget an 
dem Herrn in der Wohnung der Gerechtigkeit, und 
an dem Herrn, der ihrer Väter Hoffnung iſt. 
8 Fliehet aus Babel, und ziehet aus der Chaldäer 
Lande; und ſtellet euch als Böcke vor der Heerde her. 
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32 Leurs chameaux seront au pillage, et la 
multitude de leur bétail sera ia proie de l'en- 
nemi, Or je les disperserai à tout vent, ceux 
qui sont dans les coins les plus reculés, et je 
ferai venir leur calamité de tous les cótós, dit 
le SEIGNEUR. 33 Ainsi Hatsor deviendra un 
repaire de dragons et un désert à toujours ; il 
n'y demeurera personne, et aucun fils d'homme 
n'y séjournera. 34 | Parole du SEIGNEUR 
qui fut adressée à Jérémie, le prophéte, contre 
Hélam, au commencement du règne de Sédécias, 
roi de Juda, en ces termes: 35 Ainsi a dit le 
SEIGNEUR des armées: Voici, je vais rompre 
Vare de Hélam, qui est sa principale force. 
36 Et je ferai venir contre Hélam les quatre 
vents, des quatre extrémités des cieux ; et je 
les disperserai vers tous ces vents-là; et il n'y 
aura point de nation chez laquelle ne viennent 
ceux qui seront chassés de Hélam. 37 Or 
je ferai que ceux de Hólam seront épouvantés 
devant leurs ennemis, et devant ceux qui 
cherchent leur vie. Je ferai venir sur eux le 
malheur, l’ardeur de ma colère, dit le SEI- 
GNEUR ; et j'enverrai contre eux 16066, jusqu'à 
ce que je les aie consumés. 38 Puis je met- 
trai mon tróne en Hélam, et j'en détruirai les 
rois et les principaux, dit le SEIGNEUR. 
39 J Mais, aux derniers jours, il arrivera que 


je ferai retourner les captifs de Hélam, dit le 


SEIGNEUR. 


CHAPITRE L. 


1 PAROLE que le SEIGNEUR prononga contre 
Babylone et contre le pays des Chaldéens, par 
la bouche de Jérémie, le prophéte. 2 Faites 
savoir parmi les nations, publiez-le, en levant 
l'étendard; publiez-le, ne le cachez point. 
Dites: Babylone a été prise: Bel est confon- 
du: Mérodac est brisé; ses idoles sont cou- 
vertes de confusion et leurs images sont 
brisées, 3 Car il monte contre elle, de l'Aqui- 
lon, une nation qui mettra son pays en déso- 
lation, et il ny aura personne qui y demeure; 
les hommes et les bétes se sont enfuis ; ils s'en 
sont allés. 4 J En ces jours-là, et en ce temps- 
là, dit le SEIGNEUR, les enfants d'Israél vien- 
dront, eux et les enfants de Juda ensemble, 
marcheront en pleurant et chercheront le 
SPIGNEUR, leur Dieu. 5 Ceux de Sion s'en- 
querront du chemin vers lequel zs tourneront 
leur face, e£ diront : Venez, et joignez- vous au 
SEIGNEUR. II y a une alliance éternelle, elle 
ne sera jamais mise en oubli, 6 Mon peuple 
a été comme des brebis perdues ; leurs pasteurs 
les ont fait égarer et les ont fait errer par les 
montagnes ; elles sont allées de la montagne à 
la colline, et elles ont mis en oubli leur bercail. 
7 Tous ceux qui les ont trouvées les ont 
dévorées, et leurs ennemis ont dit: Nous ne 
serons coupables d'aucun mal, parce qu'ils ont 
péché contre le SEIGNEUR, en qui réside la 
justice, contre le SEIGNEUR, l'espéranee de 
leurs péres. 8 Fuyez -hors de Babylone, 
sortez du pays des Chaldéens, et soyez 
comme les boues qui vont devant le troupeau. 
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JEREMIA, L. 


9 Quoniam ecce ego suscito, et adducam in 
Babylonem congregationem gentium magna- 
rum de terra aquilonis : et preeparabuntur 
adversus eam, et inde capietur: sagitta ejus, 
quasi viri fortis interfectoris, non revertetur 
10 Et erit Chaldea in predam : 
omnes vastantes eam replebuntur, ait Domi- 
11 Quoniam exultatis, et magna loqui- 
mini, diripientes hereditatem meam : quoniam 


vacua. 
nus. 


effusi estis sicut vituli super herbam, et mugis- 
tis sicut tauri. 12 Confusa est mater vestra 
nimis, et adaquata pulveri, qua genuit vos: 
ecce novissima erit in gentibus, deserta, invia, 
13 Ab ira Domini non habitabitur, 


sed redigetur tota in solitudinem : omnis,.qui 


et arens. 


transibit per Babylonem, stupebit, et sibilabit 
super universis plagis ejus. 14 Præparamini 
contra Babylonem per circuitum omnes qui 
tenditis arcum ; debellate eam, non parcatis 
jaculis: quia Domino peccavit. 15 Clamate 
adversus eam, ubique dedit manum, cecide- 
runt fundamenta ejus, destructi sunt muri 
ejus, quoniam ultio Domini est: ultionem 
accipite de ea; sicut fecit, facite ei. 16 Dis- 
perdite satorem de Babylone, et tenentem 
falcem in tempore messis: a facie gladii co- 
lumbe unusquisque ad populum suum conver- 
tetur, et singuli ad terram suam fugient. 
17 Grex dispersus Israel, leones ejecerunt 
eum: primus comedit eum rex Assur: iste 
novissimus exossavit eum Nabuchodonosor rex 
Babylonis. 18 Propterea hee dicit Dominus 
exercituum Deus Israel: Ecce ego visitabo 
regem Babylonis, et terram ejus, sicut visita- 
viregem Assur: 19 Et reducam Israel ad 
habitaculum suum: et pascetur Carmelum et 
Basan, et in monte Ephraim et Galaad satu- 
20 In diebus illis, et in 
tempore illo, ait Dominus, queretur iniquitas 
Israel, et non erit; et peccatum Juda, et non 
invenietur: quoniam propitius ero eis, quos 
reliquero. 21 Super terram dominantium 
ascende, et super habitatores ejus visita, dissi- 
pa, et interfice quæ post eos sunt, ait Dominus: 


rabitur anima ejus. 


et fac juxta omnia qua precepi tibi. 22 Vox 
belli in terra, et contritio magna. 23 Quo- 
modo confractus est, et contritus malleus 
universe terre? quomodo versa est in deser- 
tum Babylon in gentibus? 24 Illaqueavi te, 
et capta es Babylon, et 05010088 : inventa es 
et apprehensa: quoniam Dominum provocasti. 
25 Aperuit Dominus thesaurum suum, et 
protulit vasa ire, sum: quoniam opus est Do- 
mino Deo exercituum in terra Chaldieorum, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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9 € For, lo, I will raise and cause to come 
up against Babylon an assembly of great 
nations from the north country: and they 
shall set themselves in array against her; 
from thence she shall be taken: their arrows 
shall be as of a mighty expert man; none 
shall return in vain. 10 And Chaidea shall 
be a spoil : all that spoil her shall be satisfied, 
saith the Lorp. 11 Because ye were glad, 
because ye rejoiced, O ye destroyers of mine 
heritage, because ye are grown fat as the 
heifer at grass, and bellow as bulls; 12 Your 
mother shall be sore confounded ; she that 
bare you shall be ashamed: behold the 
hindermost of the nations shall be a wilderness, 
& dry land, and a desert. 13 Because of the 
wrath of the Lorp it shall not be inhabited, 
but it shall be wholly desolate: every one 
that.goeth by Babylon shall be astonished, 
and hiss at all her plagues. 14 Put your- 
selves in array against Babylon round about: 
all ye that bend the bow, shoot at her, spare 
no arrows: for she hath sinned against the 
Lop. 15 Shout against her round about: 
she hath given her hand: her foundations 
are fallen, her walls are thrown down: for it 
is the vengeance of the LORD: take vengeance 
upon her; as she hath done, do unto her. 
16 Cut off the sower from Babylon, and him 
that handleth the sickle in the time of har- 
vest: for fear of the oppressing sword they 
shall turn every one to his people, and they 
shall flee every one to his own land. 
17 € Israel is a scattered sheep; the lions 
have driven him away: first the king of 
Assyria hath devoured him; and .ast this 
Nebuchadrezzar king of Babylon hath bro- 
ken his bones. 18 Therefore thus saith the 
Lorp of hosts, the God of Israel; Behold, I 
wil punish the king of Babylon and his 
land, as I have punished the king of Assyria. 
19 And I will bring Israel again to his 
habitation, and he shall feed on Carmel and 
Bashan, and his soul shall besatisfied upon 
mount Ephraim and Gilead. 20 In those 
days, and in that time, saith the LORD, the 
iniquity of Israel shall be sought for, and 
there shall be none; and the sins of Judah, 
aud they shall not be found: for I will par- 
don them whom I reserve. 21 Go up against 
the land of Merathaim, even against it, and 
against the inhabitants of Pekod : waste and 
utterly destroy after them, saith the LORD, 
and do according to all that I have commanded 
thee. 22 A sound of battle zs in the land, 
and of great destruction. 23 How is the 
hammer of the whole earth cut asunder and 
broken! how is Babylon become a desolation 
among the nations! 24 I have laid a snare for 
thee, and thou art also taken, O Babylon, and 
thou wast not aware: thou art found, and 
also caught, because thou hast striven against 
the Lorp, 25 The Loko hath opened his ar- 
moury, and hath brought forth the weapons of 
his indignation: for this ₪ the work of the 
Lord Gop of hosts in the land of the Chaldeans. 
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9 Denn fiehe, ich will große Völker mit Haufen 
aus dem Lande gegen Mitternacht erwecken, und 
wider Babel herauf bringen, die ſich wider ſie 
ſollen rüſten, welche ſie auch ſollen gewinnen; 
ſeine Pfeile ſind wie eines guten Kriegers, der 
nicht fehlet. 10 Und das Chaldäer Land ſoll ein 
Raub werden, daß alle, die ſie berauben, ſollen 
genug davon haben, ſpricht der Herr; 11 Darum, 
daß ihr euch deß freuet und rühmet, daß ihr mein 
Erbtheil geplündert habt, und löcket wie die geilen 
Kälber, und wiehert wie die ſtarken Gäule. 
12 Eure Mutter ſteht mit großen Schanden, und 
die euch geboren hat, iſt zum Spott geworden; 
fiehe, unter den Heiden ift fie die geringſte, wüſte, 
dürr und öde. 13 Denn vor dem Zorn des Herrn 
muß ſie unbewohnt und ganz wüſte bleiben, daß 
alle, ſo vor Babel übergehen, werden ſich ver— 
wundern, und pfeifen über alle ihre Plage. 
14 Rüſtet euch wider Babel umher, alle Schützen, 
ſchießet in ſie, ſparet der Pfeile nicht; denn ſie 
hat wider den Herrn geſündiget. 15 Jauchzet 
über ſie um und um, ſie muß ſich geben; ihre 
Grundfeſten find gefallen, ihre Mauern find ab- 
gebrochen. Denn das iſt des Herrn Rache; 
rächet euch an ihr, thut ihr, wie ſie gethan hat. 
16 Rottet aus von Babel beide den Säemann 
und den Schnitter in der Ernte, daß ein jeglicher 
vor dem Schwert des Tyrannen ſich kehre zu 
ſeinem Volk, und ein jeglicher fliehe in ſein 
Land. 17 Iſtael hat müſſen fein eine zerſtreuete 
Heerde, die die Löwen verſcheucht haben. Am 
erſten fraß ſie der König zu Aſſyrien; darnach 
überwältigte ſie Nebucadnezar, der König zu 
Babel. 18 Darum ſpricht der Herr Zebaoth, 
der Gott Iſraels, alfo: Siehe, ich will den König 
zu Babel heimſuchen und ſein Land, gleichwie ich 
den König zu Affyrien heimgeſucht habe. 19 Iſ⸗ 
rael aber will ich wieder heim zu ſeiner Wohnung 
bringen, daß ſie auf Carmel und Baſan weiden, 
und ihre Seele auf dem Gebirge Ephraim und 
Gilead geſättigt werden ſoll. 20 Zu derſelbigen 
Zeit und in denſelbigen Tagen wird man die 
Miſſethat Iſraels ſuchen, ſpricht der Herr, aber 
es wird keine da ſein; und die Sünde Juda, 
aber es wird keine gefunden werden; denn ich will 
ſie vergeben denen, ſo ich überbleiben laſſe. 
21 Ziehe hinauf wider das Land, das alles ver⸗ 
bittert hat; ziehe hinauf wider die Einwohner der 
Heimſuchung; verheere und verbanne ihre Nam- 
kommen, ſpricht der Herr; und thue alles, was 
ich dir befohlen habe. 22 Es iſt ein Kriegs⸗ 
geſchrei im Lande, und großer Jammer. 23 Wie 
geht es zu, daß der Hammer der ganzen Welt 
zerbrochen und zerſchlagen iſt? Wie geht es zu, 
daß Babel eine Wüſte geworden iſt unter allen 
Heiden? 21“ Ich habe dir geſtellet, Babel; 
darum biſt du auch gefangen, ehe du dichs vers 
ſaheſt; du biſt getroffen und ergriffen, denn du 
haſt dem Herrn getrotzt. 25 Der Herr hat 
ſeinen Schatz aufgethan, und die Waffen ſeines 
Zorns hervorgebracht; denn ſolches hat der Herr 
Herr Zebaoth in der Chaldäer Lande ausgerichtet. 
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9 J Car voici, je vais susciter et faire venir 
contre Babylone, du pays de l'Aquilon, une 
multitude de grandes nations, qui se rangeront 
en bataille contre elle, de sorte qu'elle sera 
prise. Leurs fléches seront comme celles d'un 
homme puissant, qui ne fait que détruire, et 
elles ne retourneront point à vide. 10 Or la 
Chaldée sera abandonnée au pillage, et tous 
ceux qui la pilleront seront assouvis, dit le 
SEIGNEUR. 11 Parce que vous vous étes 
réjouis, parce que vous vous étes égayós en 
ravageant mon héritage, parce que vous avez 
bondi de joie comme une génisse qui est à 
Pherbe, et que vous avez henni comme des 
chevaux vigoureux, 12 Votre mére a été 
couverte d'une grande confusion, et celle qui 
vous a enfantés a rougi, Voici, elle deviendra 
la derniére des nations, un désert, un pays 
sec, une lande. 13 Elle ne sera plus habitée, 
acause de l'indignation du SEIGNEUR; elle 
ne sera tout entiére que désolation; quicon- 
que passera prés de Babylone sera étonné, et 
insultera à toutes ses plaies. 14 Rangez-vous 
en bataille contre Babylone, mettez-vous tout à 
Pentour., Vous tous qui tendez larc, tirez 
contre elle, et mépargnez point les traits; car 
elle a péché contre le SEIGNEUR. 15 Jetez 
des cris de joie contre elle tout à lentour. 
Elle a tendu sa main; ses fondements sont 
tombés, ses murailles sont renversées; car 
c'est ici la vengeance du SEIGNEUR; vengez- 
vous delle; faites-lui comme elle a fait. 16 Re- 
tranchez de Babylone le semeur et celui qui 
tient la faucille au temps de la moisson ; que 
chaeun s'en retourne vers son peuple, et 
s'enfuie vers son pays, à cause de l'épée de 
l'oppresseur, 17 “| Israël était comme une bre- 
bis égarée; les lions l'ont chassée; le roi 
d'Assur l'a dévoróe le premier; mais ce der- 
nier-ci, Nebucadnetsar, roi de Babylone, lui a 
brisé les os. 18 C'est pourquoi ainsi a dit le 
SEIGNEUR des armées, le Dieu d'Israél: Voici, 
je vais visiter le roi de Babylone et son pays, 
comme j'ai visité le roi d'Assyrie. 19 je 
ferai retourner Israël dans son bercail. II 
paitra au Carmel et au Basan, et son àme sera 
rassasiée dans la montagne d'Ephraim et de 
Galaad. 20 En ces jours-là, et en ce temps-là, 
dit le SEIGNEUR, on cherchera l'iniquité 
d'Israël; mais il n'y en aura point; et les 
péchés de Juda ; mais on ne les trouvera plus; 
car je pardonnerai à ceux que j'aurai réservés. 
21 4| Monte contre le pays de la double rebellion, 
monte contre lui et contre les habitants, des- 
tinés à la visitation; ravage, et détruis aprés 
eux, à la facon de l'interdit, dit le SEIGNEUR, 
et fais selon toutes les choses que je t'ai com- 
mandées. 22 L'alarme est au pays, aiusi 
qu'une grande calamité. 23 Comment est 
mis en piéces et rompu le marteau de toute la 
terre! Comment Babylone est-elle réduite en 
un objet de stupéfaction parmi les peuples! 
24 Je t'ai tendu des piéges, et aussi tu as été 
prise, O Babylone! Et tu ne t'y attendais pas; 
tu as été trouvée, et méme tu as été saisie, 
parce que tu as résisté au SEIGNEUR. 25 Le 
SEIGNEUR a ouvert son arsenal, et en a tiré 
les armes de son indignation; parce que le 
Seigneur, le DIEU des armées, veut exécuter 
une entreprise contre le pays des Chaldéens. 
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abrijc, kal carapdytrai måvra rd kÜkMp avrfc. 
33 Tade NE 1600006 Karaóüsüvváartvvrai ot vioi 
"Icpar)A kai oi viol ‘lodda, dua ravrec oi alypa- 
Awrsvoayreg avTovg kartüvváortvcav avrove, Ort 
34 Kai 6 Av- 
Tpovpevog abro)c ioxvpóc, Kupiog mavroxparwp 


obe jh  i£arocrtiAat abrobc. 


üvoga abrQ* kpíctv kKpwvet mpóc TroÜc dvridikovg 
avro), Omwe ifapy tHv yijv kai rapokuvei roiy 
607006000) BGN 35 Máxawav iri rovyg 
XaAtaiovg kai tx rote karotkotvrac BafjvAGOva 
kal ¿ml rove utywrTüvac abrijg kai iri rovc ouve- 
rode avrüc' 36 Mayatpay imè robg puaynrdg 
abrijg. kal zapaAvÜnsovrav pgáxawav [ח?‎ rove 
37 Ma- 


xaipav ¿rì rove paxynrag עשזטם‎ kal im) rv ovu- 


UmTovc abrüv kai imi rà Gppara abrüv. 


puxrov Tov iv pio abrijc, cal fcovrai wos yv- 
vaikeg* uáxaipav iml robc 070000000, kal Quackop- 
38 Ex ri öò art abrijg, kai kar- 
atoxuvOjoovrat, Ort yi THY עשזהטגץך‎ tori, kai iv 
Taig vooig 00 KarskavXüvro. 


, 
7000 


39 Ata rovro kar- 
עוסטסטן וס‎ ivÓáAgara iv raig ,סוססע‎ kai karoi- 
Kijcovsiw ¿v avrg Ovyartpsc deiovwv, où pù karot- 
KnOq obct᷑ri eig Tov aiðva [kal où KarotknOijcerat črt 
eig yevedv kal yeveavy]. 40 Ka0ec karécrpeyev 6 
0606 2000200 Kai l'óuoppa kal rag óuopoócac aù- 
raic, sire Kipiog, ov ur) karotkroet ike avOpwrog, 


kal ov pa) rapowkyoer iki vióc avOpwrov. 41 9 


| Aaóc Extra ard 80008, kai E9voç piya kal Ba- 


aiAsic modol é£syspÜi]aovrat ar’ £axárov Tig yig, 
42 Tóčov cal éyyepidiovy £xovrtc* irapóç tort, 
kai ov u tAejog 9 (ששף‎ abrüv dc O0áXacca 
xt, io trmo trrdcovrat rapeokevacpsvot 
Gomep mip sic roAeuov, 7006 oè Übyarsp Ba- 
GUN 43 “Hrovce Baaiheve BafBvAdvog rv 
ákonrv aurayv, kai rapeAvOngav ai xtipsc avrov’ 
OM kartkpárgosv aùroŭ, ₪07/66 WE ricrobong. 


JEREMIA, L. 


26 Venite ad eam ab extremis finibus, aperite 
ut exeant qui conculcent eam: tollite de via 
lapides, et redigite in acervos, et interficite 
27 Dissi- 
pate universos fortes ejus, descendant in 


eam: nec sit quidquam reliquum. 


occisionem: væ eis, quia venit dies eorum, 
tempus visitationis eorum. 28 Vox fugien- 
tium, et eorum qui evaserunt de terra Babylo- 
nis, ut annuntient in Sion ultionem Domini 
29 Annun- 
tiate in Babylonem plurimis, omnibus qui 
tendunt arcum: consistite adversus eam per 
gyrum, et nullus evadat: reddite ei secundum 
opus suum: juxta omnia que fecit, facite illi : 
quia contra Dominum erecta est, adversum 
sanctum Israel. 30 Idcirco cadent juvenes 
ejus in plateis ejus: et omnes viri bellatores 
ejus conticescent in die illa, ait Dominus. 
31 Ecce ego ad te superbe, dieit Dominus 
Deus exercituum : quia venit dies tuus, tem- 
pus visitationis tuæ. 32 Et cadet superbus 
et corruet, et non erit qui suscitet eum: et 
succendam ignem in urbibus ejus, et devorabit 
omnia in circuitu ejus. 33 11206 dicit Dominus 
exercituum : Calumniam suscite filii Israel, et 
filii Juda simul: omnes, qui ceperunt eos, 
tenent, nolunt dimittere eos. 34 Redemptor 
eorum fortis, Dominus exercituum nomen 
ejus, judicio defendet causam eorum, ut exter- 
reat terram, et commoveat babitatores Baby- 
lonis. 395 Gladius ad Chaldzos, ait Dominus, 
et ad habitatores Babylonis, et ad principes, 
et ad sapientes ejus. 36 Gladius ad divinos 
ejus, qui stulti erunt : gladius ad fortes illius, 
qui timebunt. 37 Gladius ad equos ejus, et 
ad currus ejus: et ad omne vulgus, quod est 
in medio ejus: et erunt quasi mulieres: 
gladius ad thesauros ejus, qui diripientur. 
98 Siccitas super aquas ejus erit, et arescent: 
quia terra sculptilium est, et in portentis 
gloriantur, 39 Propterea habitabunt dracones 
cum faunis ficariis: et habitabunt in ea stru- 
thiones: et non inhabitabitur ultra usque in 
sempiternum, nec extruetur usque ad genera- 
tionem et generationem. 40 Sicut subvertit 
Dominus Sodomam et Gomorrham, et vicinas 
ejus, ait Dominus: non habitabit ibi vir, et 
non incolet eam filius hominis. 41 Ecce po- 
pulus venit ab aquilone, et gens magna, et 
reges multi consurgent a finibus terra. 
42 Arcum et scutum apprehendent : crudeles 
sunt et immisericordes: vox eorum quasi 
mare sonabit, et super equos ascendent, sicut 
vir paratus ad proelium contra te filia Babylon. 
43 Audivit rex Babylonis famam eorum, 
et dissolutz sunt manus ejus: angustia ap- 
prehendit eum, dolor quasi parturientem. 


Dei nostri, ultionem templi ejus. 


BIBLIA HEXAGLOT ITA. 


JEREMIAH, L. 


26 Come against her from the utmost bor- 
der, open her storehouses: cast her up as 
heaps, and destroy her utterly: let nothing 
of her be left. 27 Slay all her bullocks; let 
them go down to the slaughter: woe unto 
them!for their day is come, the time of 
their visitation. 28 The voice of them that 
flee and escape out of the land of Babylon, to 
declare in Zion the vengeance of the LORD 
our God, the vengeance of his temple. 
29 Call together the archers against Babvlon: 
all ye that bend the bow, camp against it 
round about ; let none thereof escape : recom- 
pense her according to her work; according 
to all that she hath done, do unto her: for 
she hath been proud against the LORD, 
against the Holy One of Israel, 30 There- 
fore shall her young men fall in the streets, 
and all her men of war shall be cut off in 
that day, saith the LORD. 31 Behold, I am 
against thee, O (hou most proud, saith the 
Lord Gop of hosts: for thy day is come, the 
time that I will visit thee. 32 And the 
most proud shall stumble and fall, and none 
shall raise him up: and I will kindle a fire in 
his cities, and it shall devour all round about 
him. 33 J Thus saith the Lorp of hosts; 
The children of Israel and the children of 
Judah were oppressed together: and all that 
took them captives held them fast; they 
refused to let them go. 34 Their Redeemer 
is strong; the LoD of hosts is his name: 
he shall throughly plead their cause, that he 
may give rest to the land, and disquiet the 
inhabitants of Babylon. 35 A sword ₪ 
upon the Chaldeans, saith the Lorp, and 
upon the inhabitants of Babylon, and upon 
her princes, and upon her wise men. 36 A 
sword zs upon the liars; and they shall dote: 
a sword ts upon her mighty men; and they 
shall be dismayed. 37 A sword ¢s upon their 
horses, and upon their chariots, and upon all 
the mingled people that are in the midst of 
her; and they shall become as women:a 
sword is upon her treasures; and they shall 
be robbed. 38 A drought is upon her waters; 
and they shall be dried up: for it is the land 
of graven images, and they are mad upon 
their idols. 39 "Therefore the wild beasts of 
the desert with the wild beasts of the islands 
shall dwell there, and the owls shall dwell 
therein: and it shall be no more inhabited 
for ever; neither shall it be dwelt in from 
generation to generation. 40 As God over- 
threw Sodom and Gomorrah and the neigh- 
bour cities thereof, saith the LORD; so shall no 
man abide there, neither shall any son of 
man dwell therein. 41 Behold, a people 
shall come from the north, and a great nation, 
and many kings shall be raised up from the 
coasts of the earth. 42 They shall hold the 
bow and the lance: they are cruel, and will 
not shew mercy: their voice shall roar like 
the sea, and they shall ride upon horses, 
every one put in array, like a man to 
ihe battle, against thee, O daughter of 
Babylon. 43 'The king of Babylon hath 
heard the report of them, and his hands 
waxed feeble: anguish took hold of him, 
and pangs as of a woman in travail. 
309 


Jeremia, 50. 


26 Kommt her wider ſie, ihr vom Ende, öffnet 
ihre Kornhäuſer, werft fie in einen Haufen, und 
verbannet ſie, daß ihr nichts übrig bleibe. 27 Er⸗ 
würget alle ihre Rinder, führet ſie hinab zur 
Schlachtbank. Wehe ihnen! denn der Tag ift 
gekommen, die Zeit ihrer Heimſuchung. 28 Man 
hört ein Geſchrei der Flüchtigen, und derer, ſo 
entronnen ſind aus dem Lande Babel; auf daß 
ſie verkündigen zu Zion die Rache des Herrn, 
unſers Gottes, und die Rache ſeines Tempels. 
29 Rufet Viele wider Babel, belagert ſie um 
und um, alle Bogenſchützen, und laßt keinen baz 
von kommen; vergeltet ihr, wie ſie verdienet 
hat; wie ſie gethan hat, ſo thut ihr wieder; 
denn ſie hat ſtolz gehandelt wider den Herrn, 
den Heiligen in Sfraef, 30 Darum ſollen ihre 
junge Mannſchaft fallen auf ihren Gaſſen, und 
alle ihre Kriegsleute untergehen zu derſelbigen 
Zeit, ſpricht der Herr. 31 Siehe, du Stolzer; 
ich will an dich, ſpricht der Herr Herr Zebaoth, 
denn dein Tag iſt gekommen, die Zeit deiner 
Heimſuchung. 32 Da ſoll der Stolze ſtürzen und 
fallen, daß ihn niemand aufrichte; ich will ſeine 
Städte mit Feuer anſtecken, das ſoll alles, was 
um ihn her iſt, verzehren. 33 So ſpricht der 
Herr Zebaoth: Siehe, die Kinder Sfrael, 
ſammt den Kindern Juda, müſſen Gewalt 
und Unrecht leiden; alle, die ſie gefangen 
weggeführt haben, halten ſie, und wollen ſie 
nicht los laſſen. 34 Aber ihr Erlöſer iſt ſtark, 
der heißt Herr Zebaoth; der wird ihre Sache ſo 
ausführen, daß er das Land bebend, und die 
Einwohner zu Babel zitternd mache. 35 Schwert 
ſoll kommen, ſpricht der Herr, über die Chaldäer, 
und über die Einwohner zu Babel, und über ihre 
Fürſten, und über ihre Weiſen. 36 Schwert 
ſoll kommen über ihre Weiſſager, daß ſie zu 
Narren werden. Schwert ſoll kommen über ihre 
Starken, daß ſie verzagen. 37 Schwert ſoll 
kommen über ihre Roſſe und Wagen und allen 
Pöbel, ſo darinnen iſt, daß ſie zu Weibern 
werden. Schwert ſoll kommen über ihre Schätze, 
daß ſie geplündert werden. 38 Trockenheit ſoll 
kommen über ihre Waſſer, daß ſie verſiegen; 
denn es iſt ein Götzenland, und trotzen auf ihre 
ſchreckliche Götzen. 39 Darum ſollen ungeheure 
Thiere und Vögel darinnen wohnen, und die 
jungen Straußen; und ſoll nimmermehr bewohnet 
werden, und niemand darinnen hauſen für und 
für; 40 Gleichwie Gott Sodom und Gomorra 
ſammt ihren Nachbarn umgekehrt hat, ſpricht der 
Herr, daß niemand darinnen wohne, noch kein 
Menſch darinnen hauſe. 41 Siehe, es kommt ein 
Volk von Mitternacht her; viele Heiden und viele 
Könige werden von der Seite des Landes ſich 
aufmachen. 42 Die haben Bogen und Schild, 
fie find grauſam und unbarmherzig; ihr Geſchrei 
iſt wie das Brauſen des Meers; ſie reiten auf 
Roſſen, gerüſtet wie Kriegsmänner wider dich, 
du Tochter Babel. 43 Wenn der König zu 
Babel ihr Gerücht hören wird, ſo werden ihm 
die Fäuſte entſinken; ihm wird ſo angſt und 
bange werden, wie einer Frau in Kindesnöthen. 


JEREMIE, L. 


26 Venez contre elle des extrémités de la terre, 
ouvrez ses granges, foulez-la comme des 
gerbes. Détruisez-la à la facon de l'interdit, 
et qu'il n'en reste rien. 27 Egorgez tous ses 
jeunes taureaux, et qu'ils descendent à la 
tuerie. Malheur à eux, car le jour est venu, 
il est venu le temps oü je les visiterai! 28 On 
entend la voix de ceux qui s'enfuient, et qui 
sont échappés du pays de Babylone, pour an- 
noncer dans Sion la vengeance du SEIGNEUR, 
notre Dieu, la vengeance de son temple. 
29 Assemblez à cri publie les archers contre 
Babylone. Vous tous qui tirez de l'arc, cam- 
pez-vous contre elle tout à l'entour. Que 
personne n'échappe.  Rendez-lui selon ses 
ceuvres. Faites-lui selon tout ce qu'elle a 
fait ; car elles'est élevée avec fierté contre le 
SEIGNEUR, contre le Saint d'Israël. 30 C'est 
pourquoi, en ce jour-là, ses gens d'élite péri- 
ront dans les places, et on fera perdre la parole 
à tous ses gens de guerre, dit le SEIGNEUR. 
31 Voici, j'en veux à toi, qui es la fierté méme, 
dit le Seigneur, le DIEU des armées; car ton 
jour est venu, il est venu le temps 00 je te 
visiterai. 32 La fierté bronchera et tombera, 
et il n'y aura personne qui la reléve. J'allu- 
merai aussi le feu dans ses villes, et il dévorera 
tous les environs. 33 | Ainsi a dit le SEI- 
GNEUR des armées: Les enfants d'Israél et 
les enfants de Juda ont été opprimés ensemble; 
tous ceux qui les ont pris les retiennent, et 
refusent de les laisser aller. 34 Leur Rédemp- 
teur est puissant, son nom est le SEIGNEUR 
des armées; il plaidera leur cause avec cha- 
leur, pour donner du repos au pays et mettre 
dans le trouble les habitants de Babylone. 
35 f| L’épée est sur les Chaldéens, dit le Spi- 
GNEUR, et sur les habitants de Babylone, sur 
ses principaux et sur ses sages. 36 L'épée 
menace ses devins, et ils en perdront l'esprit ; 
l'épée menace ses hommes forts, et ils en seront 
épouvantés. 37 L’épée menace ses chevaux, 
et ses chars, et tout l'amas de diverses sortes 
de gens, qui est au milieu d'elle, et iis devien- 
dront comme des femmes. L’épée menace ses 
trósors, et ils seront pillés. 38 La sécheresse 
menace ses eaux, et elles tariront; parce que 
c'est un pays d'images taillées, et qu'ils 
se glorifient en insensés de leurs idoles mon- 
strueuses. 39 C'est pourquoi les bétes sau- 
vages des déserts et les hyénes y demeureront. 
Il y demeurera méme des chats-huants. Et 
elle ne sera plus jamais habitée, et on n'y de- 
meurera point en quelque temps que ce soit. 
40 Comme à la destruction que Dieu a faite 
de Sodome et de Gomorrhe et de leurs lieux 
circonvoisins, il n'y demeurera personne, a dit 
le SEIGNEUR, et aucun fils d'homme n'y habi- 
tera. 41 Voici, un peuple et une grande na- 
tion vient de l'Aquilon, et plusieurs rois se 
réveilleront du fond de la terre. 42 Ils 
prendront l'arc et l'étendard ; ils seront cruels, 
et ils n'auront point de compassion. Leur 
voix bruira comme la mer, et ils seront mon- 
tés sur des chevaux.  lls sont rangés en 
hommes de guerre contre toi, fille de Baby- 
lone. 43 Le roi de Babylone en a entendu 
le bruit, et ses mains en sont devenues 
làches ; l'angoise, un travail, comme 


celui de la femme qui enfante, l'a saisi. 


$$ — 
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IEPEMIAZ, v, va. 


44 'I0o? Gorep Muv avaBnoerar amd rod 'Iop- 
dd vou elc T'atQáv, Gre rayiwc 1600000 07006 az’ 
abrijg, kai mavra veaviokov én’ abrüv imorjow. 
"Ort ric amp ty; kai ric dvriornoerai por; cal 
ric obroc oje 06 ornoEerat Kara 0600 ע0‎ pov; 
45 Ata rovro dkobcart rv BovAnv Kupiov jy 
BeBotAevrar ix BajvAGva, kai Aoytopodc abrov 
otc iXoyicaro iri rovc karowobvrac XaAóaíovc* tav 
pt) diagOapy rà ápvía עשז‎ rpoBarwy avràv, iàv 
pt) 00000 vou] ar’ abrüv. 46 Ori ard $uvijc 
daAdoewe BaBvAGvog aeoOnoerat ù yù, Kal לטסא‎ 


iv tQveow axovobnosrat. 


va’.‏ .שמת 

1 TAAE Aya Kópic Ido iyw ikeyeipw émi 
Ba(jvAàva kai irl robe karowoüvrac XaXdaiovg 
ávtuov kavowva dragOsipovra, 2 Kai iEarocreAd 
sic Ba(jvAGva v(jpwrác, Kai kaOvBpicovoww abriy 
kai AvpavoUvrat rijv i abrije ovai iri Bagv- 
3 Ter- 


virw 6 reivwy סד‎ róÉov abro), kai repidicdw Q 


Adva ע:60\אטא‎ tv huipa Kakwaewg avrijc. 


ioriv Orda abro, kal ur) geloncOe imi roUc veavi- 
gKove avrg kal agavicare zücav rv dvvapw 
4 Kai wecotvrat rpavuaríat iv yyy X- 
5 Atort 


oix iynpevoev 'IopajjA kal Iobòag ard 0600 a, 


abrijc. 


Gaiwv kai karakekevrquévot ע15006‎ abrijc. 


auT@v 
6 960- 


yere ix uécov BaBuddvog kal avagwlere x og 


amo Kupiov mavroxparopoc’ Or. ù yì 


LrAyodn adikiag ard röv aylwy ‘lopanA. 


rijv D abrot, kai uj) aroppigire iv ry adikig 
abrijc, Ort kaipog 4600600606 abrijc kor! mapa 
Kvpiov, avramédopa abróc davrarodidwow avr). 
7 Ilorgpiov xovcovv BaBudwy iv yepi Kuplov, 
ptÜbckov mücav rüv עץ‎ 070 rod oivov atvrijg 
imiocay £üvg, did rovro ששסף00\500)‎ 8 Kal vu 
éxece BaBudwy kal ovverpißn. Opyvetre abriv, 
AaBere pyrivqv rj 6000006 abrijc, & ruc iab- 
cera. 9 ‘larpevoapev riv BaBuAdva, kai obe 
abn. tykaraditwper abrijv kai aréAQwuev Ekacroc 
Ore Tyytktv tic obpavóv 0 
10 EE 


, ages 7 » me 8 ~ Ie , 
veyke Kuptoc TO Kpiua avrov EUTE Kal avayyti- 


tic rijv ytjv avrov, 


kpiua abrijc, io two עשז‎ dorpov, 


Awpev iv עשוב‎ rà pya Kuplov rod 0600 yuv. 
11 Napaogkevadere rà ro£tógara, mX9poUrs 6 
$apírpac" tjyeioe Kóptoc rò rvedua 3000500 Mú- 
Quv, Ort sic BagjvAova 5 Opy) avro rod iÉoAo- 
0060006 abriv, Ort éküiknotc Kupiou torv, éxdlenotc 
Aaov abrov icrív. 12 ‘Eri r&xtíuv BagvAGovoc 
ápart oqusiov tmiorhoare gapérpac, &ysipare e- 
kác, érougágaré ö Ure éevexetpioe, kal ןסה‎ 
Köbplog à éhadnoev imi rovg karowoUvrac Ba- 
\ש3]‎ 


Aoig kai Er 


18 Karackqvotrrac ig ₪000: moi- 
NIE Omgcavpov 00700. “Hest 


TO mépac gov 6006 eig rà omdayxva cov. 


JEREMIA, L. LI. 


44 Ecce quasi leo ascendet de superbia Jorda- 
nis ad pulchritudinem robustam : quia subito 
eurrere faciam eum ad illam: et quis erit 
electus, quem preponam ei? quis est enim 
similis mei? et quis sustinebit me? et quis 
est iste pastor, qui resistat vultui meo? 
45 Propterea audite consilium Domini, quod 
mente concepit adversum Babylonem; et co- 
gitationes ejus, quas cogitavit super terram 
Chaldeorum : Nisi detraxerint eos parvuli 
gregum, nisi dissipatum fuerit cum ipsis habi- 
taculum eorum. 46 A voce captivitatis Ba- 
bylonis commota est terra, et clamor inter 
gentes auditus est. 


CAPUT LI. 


1 Hzc dicit Dominus: Eece ego suscitabo 
super Babylonem et super habitatores ejus, 
qui cor suum levaverunt contra me, quasi 
ventum pestilentem. 2 Et mittam in Baby- 
lonem ventilatores, et ventilabunt eam, et de- 
molientur terram ejus: quoniam venerunt 
super eam undique in die afflictionis ejus. 
3 Non tendat qui tendit arcum suum, et non 
ascendat loricatus, nolite parcere juvenibus 
ejus, interficite omnem militiam ejus. 4 Et 
cadent interfecti in terra Chaldæorum, et 
vulnerati in regionibus ejus. 5 Quoniam non 
fuit viduatus Israel et Juda a Deo suo Domino 
exercituum : terra autem eorum repleta 
delicto a sancto Israel. 6 Fugite de medio 
Babylonis, et salvet unusquisque animam 
suam: nolite tacere super iniquitatem ejus: 
quoniam tempus ultionis est a Domino, vicis- 
situdinem ipse retribuet ei. 7 Calix aureus 
Babylon in manu Domini, inebrians omnem 
terram : de vino ejus biberunt gentes, et ideo 
commote sunt. 8 Subito cecidit Babylon, 
et contrita est: ululate super eam, tollite 
resinam ad dolorem ejus, si forte sanetur. 
9 Curavimus Babylonem, et non est sanata : 
derelinquamus eam, et eamus unusquisque in 
terram suam : quoniam pervenit usque ad 
099108 judicium ejus, et elevatum est usque ad 
nubes. 10 Protulit Dominus justicias nostras: 
venite, et narremus in Sion opus Domini 
Dei nostri. 11 Acuite sagittas, implete 
pharetras: suscitavit Dominus spiritum re- 
gum Medorum: et contra Babylonem mens 
ejus est ut perdat eam, quoniam ultio Domini 
est, ultio templi sui. 12 Super muros Baby- 
lonis levate signum, augete custodiam : levate 
custodes, prœparate insidias: quia cogitavit 
Dominus, et fecit quacumque locutus est 
contra habitatores Babylonis. 13 Qua habi- 
tas super aquas multas, locuples in thesauris, 
venit finis tuus pedalis precisionis tua. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JEREMIAH, L. LI. 


44 Behold, he shall come up like a lion from 
the swelling of Jordan unto the habitation of 
the strong: but I will make them suddenly 
run away from her: and who is a chosen man, 
that I may appoint over her? for who is like 
me? and who will appoint me the time? 
and who is that shepherd that will stand 
before me? 45 Therefore hear ye the coun- 
sel of the Lorp, that he hath taken against 
Babylon; and his purposes, that he hath pur- 
posed against the land of the Chaldeans: 
Surely the least of the flock shall draw them 
out: surely he shall make their habitation 
desolate with them. 46 At the noise of the 
taking of Babylon the earth is moved, and 
the cry is heard among the nations. 


CHAPTER LI. 


1 Taus saith the Lorp; Behold, I will 
raise up against Babylon, and against them 
that dwell in the midst of them that rise up 
against me, a destroying wind ; 
send unto Babylon fanners, that shall fan 
her, and shall empty her land: for in the day 
of trouble they shall be against her round 
about. 3 Against him that bendeth let the 
archer bend his bow, and against him that 
lifteth himself up in his brigandine: and 
spare ye not her young men; destroy ye utterly 
all her host. 4 Thus the slain shall fall in 
the land of the Chaldeans, and they that are 
thrust through in her streets. 5 For Israel 
hath not been forsaken, nor Judah of his God, 
of the LorD of hosts; though their land was 
filled with sin against the Holy One of Israel. 
6 Flee out of the midst of Babylon, and de- 
liver every man his soul: be not cut off in 
her iniquity; for this ts the time of the 
Lorp’s vengeance; he will render unto her a 
recompence, 7 Babylon hath been a golden 
cup in the Lorp’s hand, that made all the 
earth drunken: the nations have drunken of 
her wine; therefore the nations are mad. 
8 Babylon is suddenly fallen and destroyed: 
howl for her; take balm for her pain, if so be 
she may be healed. 9 We would have healed 
Babylon, but she is not healed: forsake her, 
and let us go every one into his own country : 
for her judgment reacheth unto heaven, and 
is lifted up even to the skies. 10 The Lorp 
hath brought forth our righteousness : come, 
and let us declare in Zion the work of the 
LoRD our God. 11 Make bright the arrows; 
gather the shields: the LonD hath raised up 
the spirit of the kings of the Medes: for his 
device is against Babylon, to destroy it; be- 
cause it is the vengeance of the LORD, the 
vengeance of his temple. 12 Set up the 
standard upon the walls of Babylon, make 
the watch strong, set up the watchmen, pre- 
pare the ambushes: for the Lorp hath 
both devised and done that which he 
spake against the inhabitants of Babylon. 
13 0 thou that dwellest upon many 
waters, abundant in treasures, thine end is 
come, and the measure of thy covetousness. 
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2 And will | fie worfeln ſollen und ihr Land ausfegen, die 


Jeremia, 50, 51. 


44 Siehe, er kommt herauf wie ein Löwe vom 
ſtolzen Jordan, wider die feſten Hütten; denn 
ich will ihn daſelbſt her eilends laufen laſſen. 
Und wer weiß, wer der Jüngling iſt, den ich 
wider ſie rüſten werde? Denn wer iſt mir gleich? 
Wer will mich meiſtern? Und wer iſt der Hirte, der 
mir widerſtehen kann? 45 So höret nun den 
Rathſchlag des Herrn, den er über Babel hat, 
und feine Gedanken, die er hat über die Ein- 
wohner im Lande der Chaldäer. Was gilt es, ob 
nicht die Hirtenknaben ſie ſchleifen werden und 
ihre Wohnung zerſtören? 46 Und die Erde wird 
beben von dem Geſchrei, und wird unter den 
Heiden erſchallen, wenn Babel gewonnen wird. 


Das 51. Capitel. 


1 So ſpricht der Herr: Siehe, ich will einen 
ſcharfen Wind erwecken wider Babel, und wider 
ihre Einwohner, die ſich wider mich geſetzt haben. 
2 Ich will auch Worfler gen Babel ſchicken, die 


allenthalben um ſie ſein werden am Tage ihres 
Unglücks. 3 Denn ihre Schützen werden nicht 
ſchießen, und ihre Geharniſchten werden ſich nicht 
wehren können. So verſchonet nun ihrer jungen 
Mannſchaft nicht, verbannet alles ihr Heer; 
4 Daß die Erſchlagenen da liegen im Lande der 
Chaldäer, und die Erſtochenen auf ihren Gaſſen. 
5 Denn Iſrael und Juda ſollen nicht Witwen 
von ihrem Gott, dem Herrn Zebaoth, gelaſſen 
werden. Denn jener Land hat ſich hoch verſchuldet 
am Heiligen in Iſrael. 6 Fliehet aus Babel, 
damit ein jeglicher ſeine Seele errette, daß ihr 
nicht untergehet in ihrer Miſſethat. Denn dieß 
ift die Zeit der Rache des Herrn, der ein Ber- 
gelter iſt, und will ſie bezahlen. 7 Der goldene 
Kelch zu Babel, der alle Welt trunken gemacht 
hat, iſt in der Hand des Herrn. Alle Heiden 
haben von ihrem Wein getrunken, darum ſind die 
Heiden ſo toll geworden. 8 Wie plötzlich iſt 
Babel gefallen und zerſchmettert! Heulet über 
ſie; nehmet auch Salben zu ihren Wunden, ob 
ſie vielleicht möchte heil werden. 9 Wir heilen 
Babel; aber ſie will nicht heil werden. So laßt 
ſie fahren, und laßt uns ein jeglicher in ſein Land 
ziehen. Denn ihre Strafe reicht bis an den 
Himmel, und langet hinauf bis an die Wolken. 
10 Der Herr hat unſere Gerechtigkeit hervor 
gebracht. Kommt, laßt uns zu Zion erzählen die 
Werke des Herrn, unſeres Gottes. 11 Ja, 
polirt nun die Pfeile wohl, und rüſtet die Schilde. 
Der Herr hat den Muth der Könige in Meden 
erweckt. Denn ſeine Gedanken ſtehen wider 
Babel, daß er ſie verderbe; denn dieß iſt die 
Rache des Herrn, die Rache ſeines Tempels. 
12 Ja, ſteckt nur Panier auf die Mauern zu 
Babel, nehmet die Wache ein, ſetzt Wächter, 
beſtellet die Hut; denn der Herr gedenket etwas, 
und wird auch thun, was er wider bie Ein⸗ 
wohner zu Babel geredet hat. 13 Die du an 
großen Waſſern wohneſt, und große Schätze haſt; 
dein Ende iſt gekommen, und dein Geiz iſt aus. 


JEREMIE, L. LI. 


44 Voici, il montera comme un lion, des bords 
du Jourdain vers la demeure du puissant, mais 
je le repousserai de la Chaldée, et a celui qui 
est de mon choix, je lui donnerai mission 
contre elle. Car qui est semblable à moi? 
Qui me déterminera le temps, et quel est le 
berger qui tiendra ferme contre moi ? 45 C'est 
pourquoi écoutez la résolution que le SEI- 
GNEUR a prise contre Babylone, et les desseius 
qu'il a formés contre le pays des Chaldéens. 
Certainement les plus petits du troupeau les 
traineront par terre, et on les réduira à la 
désolation, eux ainsi que leurs cabanes. 
46 La terre a été ébranlée du bruit de la prise 
de Babylone, et le cri en a été entendu par- 
mi les nations. 


CHAPITRE LI. 


1 AINSI a dit le SEIGNEUR: Voici, je vais 
faire lever un vent de destruction contre Ba- 
bylone, et contre ceux qui demeurent au 
milieu des gens qui s'élévent contre moi. 
2 Or j'enverrai contre Babylone des vanneurs 
qui la vanneront, et qui videront son pays. 
En effet, de tous côtés, ils viendront contre 
elle au jour de son malheur. 3 Qu'on bande 
Parc contre celui qui bande son arc, et contre 
celui qui se confie en sa cuirasse. Et n'épar- 
gnez point ses gens, d'élite; exterminez toute 
son armée à la façon de l'interdit. + Alors 
les blessés à mort tomberont au pays des 
Chaldéens, et les transpercés, dans ses places. 
5 Car Israél ni Juda n'est point délaissé 
de son Dieu, du SEIGNEUR des armées; 
quoique leur pays ait été trouvé plein de 
crimes par le Saint d'Israël. 6 Fuyez hors 
de Babylone et sauvez chacun votre vie. Ne 
soyez point exterminés dans son iniquité ; car 
c'est le temps de la vengeance du SEIGNEUR ; 
il lui rend ce qu'elle a mérité. 7 Babylone a 
été comme une coupe d'or dans la main du 
SEIGNEUR: elle enivrait toute la terre. Les 
nations ont bu de son vin ; c'est pourquoi les 
nations en ont perdu l'esprit. 8 Babylone est 
tombée en un instant, et elle a été brisée; 
hurlez sur elle, prenez du baume pour sa dou- 
leur; peut-étre guérira-t-elle. 9 Nous avons 
traité Babylone, et elle n'est point guérie. 
Laissez-la, et allons-nous-en chaeun dans notre 
pays ; car son jugement est parvenu jusqu'aux 
cieux et il s'est élevé jusqu'aux nues. 10 Le 
SEIGNEUR a mis en évidence notre justice. 
Venez, et racontons dans Sion l'euvre du 
SEIGNEUR, notre Dieu. 11 Fourbissez les 
fléches et empoignez à pleines mains lesbouc- 
liers. Le SEIGNEUR a réveillé l'esprit des rois 
de la Médie; car sa pensée est contre Baby- 
lone; il veut la détruire, parce que c'est ici le 
Jour de la vengeance du SEIGNEUR et de la 
vengeance de son temple. 12 Elevez la ban- 
niére sur les murailles de Babylone, renforcez 
la garnison, posez les gardes, préparez des 
embuseades; car le SEIGNEUR & formé un 
dessein, oui, il a fait ce qu'il a dit contre les 
habitants de Babylone. 13 Tu étais assise sur 
plusieurs eaux, abondante en trésors; ta fin est 
venue ainsi que le comble de ton gain déshonnéte. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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JEREMIA, LI. 


14 Juravit Dominus exercituum per ani- 
mam suam: Quoniam replebo te homini us 
quasi brucho, et super te celeusma cantabitur. 
15 Qui fecit terram in fortitudine sua, prz- 
paravit orbem in sapientia sua, et prudentia 
sua extendit cos. 16 Dante eo vocem, mul- 
tiplieantur aque in clo: qui levat nubes ab 
extremo terre, fulgura in pluviam fecit: et 
produxit ventum de thesauris suis. 17 Stul- 
tus factus est omnis homo a scientia : confusus 
est omnis conflator in sculptili; quia mendax 
est conflatio eorum, nec est spiritus in eis. 
18 Vana sunt opera, et risu digna: in tempo- 
re visitationis su peribunt, 19 Non sicut 
hzc, pars Jacob: quia qui fecit omnia, ipse 
est, et Israel sceptrum hereditatis ejus: Do- 
minus exercituum nomen ejus. 20 Collidis 
tu mihi vasa belli, et ego collidam in te gen- 
tes, et disperdam in te regna, 21 Et colli- 
dam in te equum et equitem ejus, et collidam 
in te currum et ascensorem ejus, 22 Et colli- 
dam in te virum et mulierem: et collidam in 
te senem et puerum: et collidam in te juve- 
nem et virginem: 23 Et collidam in te pasto- 
rem et gregem ejus: et collidam in te agrico- 
lam et jugales ejus: et collidam in te duces 
et magistratus, 24 Et reddam Babyloni, et 
cunctis habitatoribus Chaldea, omne malum 
suum, quod fecerunt in Sion, in oculis vestris, 
ait Dominus. 25 Ecce ego ad te mons pesti- 
fer, ait Dominus, qui corrumpis universam 
terram : et extendam manum meam super te, 
et evolvam te de petris, et dabo te in montem 
combustionis. 26 Et non tollent de te lapi- 
dem in angulum, et lapidem in fundamenta, 
sed perditus in seternum eris, ait Dominus. 
27 Levate signum in terra: clangite buccina 
in gentibus, sanctificate super eam gentes: 
annuntiate contra illam regibus Ararat, 
Menni, et Ascenez; numerate contra eam 
Taphsar, adducite equum quasi bruchum acu- 
leatum. 28 Sanctifieate contra eam gentes, 
reges Mediz, duces ejus, et universos magis- 
tratus ejus, cunctamque terram potestatis 
ejus. 29 Et commovebitur terra, et contur- 
babitur: quia evigilabit contra Babylonem 
cogitatio Domini, ut ponat terram Babylo- 
nis desertam et inhabitabilem. 30 Cessave- 
runt fortes Babylonis a proelio, habitaverunt 
in preesidiis: devoratum est robur eorum, et 
facti sunt quasi mulieres: incensa sunt 
tabernacula ejus, contriti sunt vectes ejus. 
91 Currens obviam currenti veniet: et 
nuntius obvius nuntianti: ut annuntiet regi 
Babylonis, quia capta est civitas ejus a 
summo usque ad summum: 32 Et vada 
preoccupata sunt, et paludes incense 
sunt igni, et viri bellatores conturbati sunt. 


JEREMIAH, LI. 


14 The LoRD of hosts hath sworn by him- 
self, saying, Surely I will fill thee with men, 
as with caterpillers; and they shall lift up a 
shout against thee. 15 He hath made the 
earth by his power, he hath established the 
world by his wisdom, and hath stretched out 
the heaven by his understanding. 16 When 
he uttereth Azs voice, there ?s a multitude of 
waters in the heavens; and he causeth the 
vapours to ascend from the ends of the 
earth: he maketh lightnings with rain, and 
bringeth forth the wind out of his treasures. 
17 Every man is brutish by Ais knowledge; 
every founder is confounded by the graven 
image: for his molten image is falsehood, and 
there is no breath in them. 18 They are 
vanity, the work of errors: in the time of 
their visitation they shall perish. 19 The 
portion of Jacob is not like them; for he is 
the former of all things: and Israel is the rod 
of his inheritance: the LORD of hosts 2s his 
name. 20 Thou art my battle ax and wea- 
pons of war: for with thee will I break in 
pieces the nations, and with thee will I des- 
troy kingdoms; 21 And with thee will I 
break in pieces the horse and his rider; and 
with thee will I break in pieces the chariot 
and his rider; 22 With thee also will I 
break in pieces man and woman; and with 
thee will I break in pieces old and young; 
and with thee will I break in pieces the 
young man and the maid; 23 1 will also 
break in pieces with thee the shepherd and 
his flock ; and with thee will I break in pieces 
the husbandman and his yoke of oxen; and 
with thee will I break in pieces captains and 
rulers. 24 And I will render unto Babylon 
and to all the inhabitants of Chaldea all their 
evil that they have done in Zion in your 
sight, saith the LORD. 25 Behold, I am 
against thee, O destroying mountain, saith 
the Lorp, which destroyest all the earth: 
and I will stretch out mine hand upon thee, 
and roll thee down from the rocks, and will 
make thee a burnt mountain. 26 And they 
shall not take of thee a stone for a corner, 
nor a stone for foundations; but thou shalt be 
desolate for ever, saith the LoD. 27 Set ye 
up a standard in the land, blow the trumpet 
among the nations, prepare the nations 
against her, call together against her the king- 
doms of Ararat, Minni, and Ashchenaz; ap- 
point a captain against her; cause the horses 
to come up as the rough caterpillers. 28 Pre- 
pare against her the nations with the kings 
of the Medes, the. captains thereof, and all 
the rulers thereof, and all the land of his 
dominion. 29 And the land shall tremble 
and sorrow: for every purpose of the LORD 
shall be performed against Babylon, to make 
the land of Babylon a desolation without an 
inhabitant, 30 The mighty men of Babylon 
have forborn to fight, they have remained in 
their holds : their might hath failed ; they be- 
came as women: they have burned her 
dwelling places; her bars are broken. 31 One 
post shall run to meet another, and one mes- 
senger to meet another, to shew the king of 
Babylon that his city is taken at one end, 
32 And that the passages are stopped, 
and the reeds they have burned with 


fire, = men of war are affrighted. 
13 


Jeremia, 51. 


14 Der Herr Zebaoth hat bei feiner Seele ge- 
ſchworen: Ich will dich mit Menſchen füllen, 
als wären es Käfer, die ſollen dir ein Liedlein 
ſingen. 15 Der die Erde durch feine Kraft ge= 
macht hat, und den Weltkreis durch ſeine Weisheit 
bereitet, und den Himmel ordentlich zugerichtet. 
16 Wenn er donnert, ſo iſt da Waſſer die Menge 
unter dem Himmel; er ziehet die Nebel auf vom 
Ende der Erde; er macht die Blitze im Regen, 
und läßt den Wind kommen aus heimlichen 
Oertern. 17 Alle Menſchen ſind Narren mit 
ihrer Kunſt, und alle Goldſchmiede ſtehen mit 
Schanden mit ihren Bildern; denn ihre Götzen 
find Trügerei, und haben kein Leben. 18 Es iſt 
eitel nichts, und verführeriſches Werk; ſie müſſen 
umkommen, wenn ſie heimgeſucht werden. 
19 Aber alſo iſt der nicht, der Jakobs Schatz iſt; 
ſondern der alle Dinge ſchafft, der iſt es; und 
Iſrael ift die Ruthe ſeines Erbes. Er heißt Herr 
Zebaoth. 20 Du biſt mein Hammer, meine 
Kriegswaffen; durch dich habe ich die Heiden 
zerſchmiſſen und die Königreiche zerſtöret. 21 Ich 
will deine Roſſe und Reiter zerſcheitern; ich will 
deine Wagen und Fuhrmänner zerſchmeißen; 
22 Ich will deine Männer und Weiber zer— 
ſchmeißen; ich will deine Alten und Jungen zer— 
ſchmeißen; ich will deine Jünglinge und Jung— 
frauen zerſchmeißen; 23 Ich will deine Hirten 
und Heerde zerſchmeißen; ich will deine Bauern 
und Joch zerſchmeißen; ich will deine Fürſten und 
Herren zerſchmeißen. 24 Denn ich will Babel 
und allen Einwohnern der Chaldäer vergelten 
alle ihre Bosheit, die ſie an Zion begangen haben, 
vor euren Augen, ſpricht der Herr. 25 Siehe, 
ich will an dich, du ſchädlicher Berg, der du alle 
Welt verderbeſt, ſpricht der Herr; ich will meine 
Hand über dich ſtrecken, und dich von den 
Felſen herab wälzen, und will einen ver— 
brannten Berg aus dir machen; 26 Daß man 
weder Eckſtein noch Grundſtein aus dir nehmen 
könne; ſondern eine ewige Wüſte ſollſt du ſein, 
ſpricht der Herr. 27 Werfet Panier auf im 
Lande, blaſet die Poſaunen unter den Heiden, 
heiliget die Heiden wider ſie; rufet wider ſie die 
Königreiche Ararat, Meni und Askenas; be— 
ſtellet Hauptleute wider ſie; bringet Roſſe herauf, 
wie flatternde Käfer. 28 Heiliget die Heiden 
wider ſie, nämlich die Könige aus Meden, ſammt 
allen ihren Fürſten und Herren, und das ganze 
Land ihrer Herrſchaft, 29 Daß das Land erbebe 
und erſchrecke; denn die Gedanken des Herrn 
wollen erfüllet werden wider Babel, daß er das 
Land Babel zur Wüſte mache, darinnen nie— 
mand wohne. 30 Die Helden zu Babel werden 
nicht zu Felde ziehen dürfen, ſondern müſſen in 
der Feſtung bleiben. Ihre Stärke iſt aus und 
find Weiber geworden; ihre Wohnungen find an= 
geſteckt, und ihre Riegel zerbrochen. 31 Es läuft 
hier einer und da einer dem andern entgegen, und 
eine Botſchaft begegnet hier und da der andern, 
dem Könige zu Babel anzuſagen, daß ſeine Stadt 
gewonnen ſey bis ans Ende, 32 Und die 
Furt eingenommen, und die Seen ausgebrannt 
ſind, und die Kriegsleute ſeien blöde geworden. 
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14 Le SEIGNEUR des armées a juré par lui- 
méme, en disant: Certainement je te rempli- 
rai d'hommes comme de hurbecs, et ils s’entre- 
répondront pour s’encourager contre toi. 
15 C'est lui qui a fait la terre par sa puissance, 
qui a arrangé le monde par sa sagesse, et quia 
tendu les cieux parson intelligence. 16 Sitót 
qu'il fait entendre sa voix, il y a un grand bruit 
d'eaux dans les cieux; lorsqu'il a fait monter 
les vapeurs de l'extrémité de ia terre, ses éclairs 
annoncent la pluie, et il tire le vent de ses tré- 
sors. 17 Tout homme s'abrutit dans sa propre 
science; tout fondeur est couvert de confusion 
par lesidoles; car ce sont des ceuvres de men- 
songe, et il ny a point de respiration en elles, 
18 Elles ne sont que vanité, qu'un ouvrage 
propre à abuser; elles périront au temps où 
elles seront visitées. 19 Celui qui fut la por- 
tion de Jacob, n'est point comme ces idoles ; car 
c'est lui qui a tout formé, et Zsraél est le lot 
de son héritage: son nom est le SEIGNEUR des 
armées. 20 Tu m'as servi de marteau et 
d'instrument de guerre; par toi j'ai mis en 
piéces les nations, et par toi j'ai détruit les 
royaumes, 21 Par toi j'ai mis en piéces le 
cheval et celui qui le monte; et par toi j'ai 
mis en piéces le char et celui qui était monté 
dessus. 22 Par toi j'ai mis en piéces l'homme et 
la femme; par toi J'ai mis en piéces le vieillard 
etl'enfant; par toi j'ai mis en piéces le jeune 
homme et la vierge. 23 Par toi j'ai mis en 
piéces le pasteur et son troupeau; par toi j'ai 
mis en pièces le laboureur et ses boeufs attelés, 
et par toi j'ai mis en piéces les gouverneurs 
et les magistrats. 24 Mais je rendrai à Ba- 
bylone, et à tous les habitants de la Chaldée, 
tout le mal qu'ils ont fait, sous vos yeux, 
dans Sion, dit le SEIGNEUR. 25 Voici, dit le 
SEIGNEUR, je vais à toi, montagne qui détruis, 
qui détruis toute la terre. Or j'étendrai ma 
main sur toi, et je te roulerai du haut des 
rochers, et je te réduirai en une montagne 
brülée. 26 Et on ne pourra prendre de toi 
aucune pierre pour la placer à l'angle de lédi- 

fice, ni aucune pierre pour servir de fonde- 
ment; car tu seras à toujours un lieu désert, 

dit le SEIGNEUR. 27 Levez l'étendard sur la 
terre; sonnez de la trompette parmi les 
nations; préparez les nations contre elle ; 

convoquez contre elle les royaumes d' Ararat, 

de Minni et d'Askénaz ; établissez contre elle 

des capitaines; faites arriver des chevaux 
comme une nuée de sauterelles hérissées. 

28 Armez contre 6110 les ‘nations, les rois de 

la Médie, ses gouverneurs, tous ses magistrats, 

et tous les pays de sa domination. 29 Or la 
terre en sera ébranlée, et en sera en travail, 

car tout ce que le SEIGNEUR a pensé, a été 

effectué contre Babyione. II réduira le pays 

en un désert, tellement qu'il n'y ait personne 

qui y demeure. 30 Les hommes forts de 

Babylone ont cessé de combattre, ils se sont 

tenus dans les forteresses, leur force est éteinte, 

et ils sont devenus des femmes. On a brülé 

ses demeures, et les barres de ses portes ont 

été vompues. 31 Le courrier viendra à la 

rencontre du courrier, et le messager viendra 
à la rencontre du messager, pour annoncer au 
roi de Babylone que sa ville a été prise à l'une 
de ses extrémités, 32 Qu'on s'est emparé des 
gués du fleuve, qu'on a mis le feu dans les ma 

rais, et que les hommes de guerre sont éperdus. 
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JEREMIA, LI. 


33 Quia hee dicit Dominus exercituum, 
Filia Babylonis quasi area, 
tempus triture ejus: adhue modicum, et 
94 Come- 


dit me, devoravit me Nabuchodonosor rex 


Deus Israel: 
veniet tempus messionis ejus. 


Babylonis: reddidit me quasi vas inane, 
absorbuit me quasi draco, replevit ventrem 
35 Ini- 
quitas adversum me, et caro mea super 
Babylonem, dicit habitatio Sion: et sanguis 
meus super habitatores Chaldee, dicit Jeru- 
salem. 36 Propterea hee dicit Dominus: 
Ecce ego judicabo causam tuam, et ulciscar 
ultionem tuam, et desertum faciam mare ejus, 
et siccabo venam ejus. 37 Et erit Babylon 
in tumulos, habitatio draconum, stupor, et 
sibilus, eo quod non sit habitator. 38 Simul 
ut leones rugient, exeutient comas veluti 
catuli leonum. 39 In calore eorum ponam 
potus eorum, et inebriabo eos, ut sopiantur, 
et dormiant somnum sempiternum, et non 
consurgant, dieit Dominus. 40 Deducam 
eos quasi agnos ad victimam, et quasi arietes 
cum heedis. 41 Quomodo capta est Sesach, 
et comprehensa est inclyta universe terre ? 
quomodo facta est in stuporem Babylon 
inter gentes? 42 Ascendit super Babylonem 
mare, multitudine fluctuum ejus operta est. 
43 Fact» sunt civitates ejus in stuporem, 
terra inhabitabilis et deserta, terra in qua 
nullus habitet, nec transeat per eam filius 
hominis. 44 Et visitabo super Bel in Baby- 
lone, et ejiciam quod absorbuerat de ore ejus, 
et non confluent ad eum ultra gentes, siquidem 
et murus Babylonis corruet. 45 Egredimini 
de medio ejus populus meus: ut salvet unus- 
quisque animam suam ab ira furoris Domini. 
46 Et ne forte mollescat cor vestrum, et 
timeatis auditum, qui audietur in terra: et 
veniet in anno auditio, et post hunc annum 
auditio; et iniquitas in terra, et dominator 
super dominatorem. 47 Propterea ecce dies 
veniunt, et visitabo super sculptilia Babylonis: 
et omnis terra ejus confundetur, et universi 
interfecti ejus cadent in medio ejus. 48 Et 
laudabunt super Babylonem 00011 et terra, et 
omnia qu:e in eis sunt: quia ab aquilone ve- 
nient ei prædones, ait Dominus. 49 Et quo- 
modo fecit Babylon ut caderent occisi in 
Israel: sie de Babylone cadent occisi in 
universa terra. 50 Qui fugistis gladium, veni- 
te, nolite stare : recordamini procul Domini, et 
Jerusalem ascendat super cor vestrum. 51 Con- 
fusi sumus, quoniam audivimus opprobrium : 
operuit ignominia facies nostras: quia venerunt 
alieni super sanctificationem domus Domini. 


suum teneritudine mea, et ejecit me. 


JEREMIAH, LI. 


33 For thus saith the LoRD of hosts, the God 
of Israel; The daughter of Babylon is like a 
threshingfloor, i? ts time to thresh her: yet a 
little while, and the time of her harvest shall 
come. 3t Nebuchadrezzar the king of Ba- 
bylon hath devoured me, he hath crushed me, 
he hath made me an empty vessel, he hath 
swallowed me up like a dragon, he hath filled 
his belly with my delicates, he hath cast me 
out. 35 The violence done to me and to my 
flesh be upon Babylon, shall the inhabitant of 
Zion say ; and my blood upon the inhabitants 
of Chaldea, shall Jerusalem say. 36 There- 
fore thus saith the Lorp; Behold, I will 
plead thy cause, and take vengeance for thee ; 
and I will dry up her sea, and make her 
springs dry. 37 And Babylon shall become 
heaps, a dwellingplace for dragons, an asto- 
nishment, and an hissing, without an in- 
habitant. 38 They shall roar together like 
lions: they shall yell as lions’ whelps. 39 In 
their heat I will make their feasts, and I will 
make them drunken, that they may rejoice, 
and sleep a perpetual sleep, and not wake, 
saith the LoRD. 40 I will bring them down 
like lambs to the slaughter, like rams with 
he goats. 41 How is Sheshach taken! and 
how is the praise of the whole earth sur- 
prised! how is Babylon become an astonish- 
ment among the nations! 42 The sea is come 
up upon Babylon: she is covered with the 
multitude of the waves thereof. 43 Her 
cities are a desolation, a dry land, and a 
wilderness, a land wherein no man dwelleth, 
neither doth any son of man pass thereby. 
44 And I will punish Bel in Babylon, and I 
will bring forth out of his mouth that which 
he hath swallowed up: and the nations shall 
not flow together any more unto him: yea, 
the wall of Babylon shallfall. 45 My people, 
go ye out of the midst of her, and deliver ye 
every man his soul from the fierce anger of 
the Lorp. 46 And lest your heart faint, and 
ye fear for the rumour that shall be heard in 
the land; a rumour shall both come one year, 
and after that in another year shall come a 
rumour, and violence in the land, ruler 
against ruler. 47 Therefore, behold, the days 
come, that I will do judgment upon the 
graven images of Babylon: and her whole 
land shall be confounded, and all her slain 
shall fall in the midst of her. 48 Then the 
heaven and the earth, and all that zs therein, 
shall sing for Babylon: for the spoilers shall 
come unto her from the north, saith the LORD. 
49 As Babylon hath caused the slain of Israel 
to fall, so at Babylon shall fall the slain of all 
the earth. 50 Ye that have escaped the 
sword, go away, stand not still: remember 
the LoRD afar off, and let Jerusalem come 
into your mind. 51 We are confounded, be- 
cause we have heard reproach: shame hath 
covered our faces: for strangers are come 
into the sanctuaries of the LoRD's house. 
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33 Denn alſo ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott 
Iſraels: Die Tochter Babel it wie eine Tenne, 
wenn man darauf driſcht; es wird ihre Ernte 
gar ſchier kommen. 34 Nebucadnezar, der König 
zu Babel, hat mich gefreſſen und umgebracht, er 
hat aus mir ein leeres Gefäß gemacht, er hat 
mich verſchlungen wie ein Drache, er hat ſeinen 
Bauch gefüllet mit meinem Niedlichſten; er hat 
mich verſtoßen: 35 Nun aber findet ſich über 
Babel der Frevel an mir begangen, und mein 
Fleiſch, ſpricht die Einwohnerin zu Zion, und 
mein Blut über die Einwohner in Chaldäa, ſpricht 
Jeruſalem. 36 Darum ſpricht der Herr alſo: 
Siehe, ich will dir deine Sache ausführen und 
dich rächen; ich will ihr Meer austrocknen, und 
ihre Brunnen verſiegen laſſen. 37 Und Babel 
ſoll zum Steinhaufen und zur Drachenwohnung 
werden, zum Wunder und zum Anpfeifen, daß 
niemand darinnen wohnet. 38 Gie follen mit eins 
ander brüllen, wie die Löwen, und ſchreien, wie 
die jungen Löwen. 39 Ich will ſie mit ihrem 
Trinken in die Hitze ſetzen, und will ſie trunken 
machen, daß ſie fröhlich werden, und einen ewigen 
Schlaf ſchlafen, von dem ſie nimmermehr auf— 
wachen ſollen, ſpricht der Herr. 40 Ich will ſie 
herunter führen, wie Lämmer zur Schlachtbank, 
wie die Widder mit den Böcken. 41 Wie iſt 
Seſach ſo gewonnen, und die Berühmte in aller 
Welt ſo eingenommen! Wie iſt Babel ſo zum 
Wunder geworden unter den Heiden! 42 Es ift 
ein Meer über Babel gegangen, und ſie iſt mit deſ— 
ſelbigen Wellen Menge bedeckt. 43 Ihre Städte 
ſind zur Wüſte, und zu einem dürren öden Lande 
geworden; zum Lande, da niemand innen wohnet, 
und da kein Menſch innen wandelt. 44 Denn 
ich habe den Bel zu Babel heimgeſucht, und hab 
aus ſeinem Rachen geriſſen, das er verſchlungen 
hatte; und ſollen die Heiden nicht mehr zu ihm 
laufen; denn es ſind auch die Mauern zu Babel 
zerfallen. 45 Ziehet heraus, mein Volk, und ere 
rette ein jeglicher ſeine Seele, vor dem grimmigen 
Zorn des Herrn. 46 Euer Herz möchte ſonſt 
weich werden und verzagen vor dem Geſchrei, 
das man im Lande hören wird. Denn es wird 
ein Geſchrei im Jahr gehen, und nach dem— 
ſelbigen im andern Jahr auch ein Geſchrei über 
Gewalt im Lande, und wird ein Fürſt wider den 
andern ſein. 47 Darum ſiehe, es kommt die Zeit, 
daß ich die Götzen zu Babel heimſuchen will, und 
ihr ganzes Land zu Schanden werden ſoll, und 
ihre Erſchlagenen darinnen liegen werden. 
48 Himmel und Erde, und alles, was darinnen 
iſt, werden jauchzen über Babel, daß ihre Ver— 
ſtörer von Mitternacht gekommen ſind, ſpricht der 
Herr. 49 Und wie Babel in Iſrael die Er. 
ſchlagenen gefället hat, alſo ſollen zu Babel die 
Erſchlagenen gefället werden im ganzen Lande. 
50 So ziehet nun hin, die ihr dem Schwert ent⸗ 
ronnen ſeid, und ſäumet euch nicht. Gedenket 
des Herrn in fernem Lande, und laßt euch 
Jeruſalem im Herzen ſein. 51 Wir waren 
zu Schanden geworden, da wir die Schmach 
hören mußten, und die Schande unſer 
Angeſicht bedeckte, da die Fremden über 
das Heiligthum des Hauſes des Herrn kamen. 


JEREMIE, LI. 


33 Car ainsi a dit le SEIGNEUR des armées, 
le Dieu d'Israél: La fille de Babylone est 
comme une aire; ilest temps qu'elle soit fou- 
lée. Encore un peu, et le temps de sa moisson 
viendra. 34 Nébucadnetsar, roi de Babylone, 
dit Jérusalem, m'a dóvorée. Il m'a brisée; 
il m'a mise dans le méme état qu'un 
vase devenu inutile. Il m'a engloutie 
comme ferait un dragon, et il a rempli son 
ventre de ce que j'avais de plus délicieux. Il 
m'a chassée au loin. 35 Que la violence 
qu'il a faite à moi et à ma chair vienne sur 
Babylone, dira l'habitante de Sion; et que 
mon sang vienne sur les habitants de la 
Chaldée, dira Jérusalem. 36 C'est pourquoi 
ainsi a dit le SEIGNEUR: Voici, je vais plaider 
ta cause et je te vengerai, je dessécherai sa 
mer et je ferai tarir sa source. 37 Et Babylone 
sera réduite en un monceau de ruines, en un 
repaire de dragons, en un objet d'épouvante 
et d’opprobre, et personne n'y habitera plus. 
38 Ses habitants rugiront ensemble comme 
des lionceaux, et bruiront comme des faons de 
lions. 39 Je ferai qu'ils s'échaufferont dans 
leurs festins, et je les enivrerai afin qu’ils se 
réjouissent, qu'ils dorment d'un sommeil per- 
pétuel et ne se réveillent plus, dit le SEI- 
GNEUR. 40 Je les ferai descendre à la tuerie 
comme des agneaux, comme des béliers et des 
boues. 41 Comment Sésae a-t-elle été prise? 
Et comment cele qui était la louange de 
toute la terre a-t-elle 666 saisie? Comment 
Babylone est-elle devenue un objet d'épouvante 
parmi les nations? 42 La mer est montée sur 
Babylone, elle l'a couverte sous le bruit de 
ses flots. 43 Ses villes sont devenues un sujet 
d'épouvante, une terre dessóchée et aride, un 
pays où personne ne demeure, et où ne passe 
aucun fils d'homme. 44 Je punirai aussi Bel 
dans Babylone, et je tirerai hors de sa bouche 
ce qu'il avait englouti. Alors les nations 
n'afflueront plus vers lui. La muraille inéme 
de Babylone tombera. 45 Mon peuple, sortez 
du milieu d'elle, et sauvez chacun votre vie de 
Pardeur de la colére du SEIGNEUR, 46 Afin 
que votre cceur ne soit pas abattu, et que vous 
n'ayez pas peur des nouvelles qu'on entendra 
dans tout le pays. Car des nouvelles vien- 
dront une année, et aprés cela d'autres nou- 
velles une autre année: il y aura violence dans 
le pays, et dominateur sur dominateur. 
47 C'est pourquoi voici, les jours viennent oü 
je punirai les idoles de Babylone, tout son 
pays sera couvert de confusion, et tous ses 
blessés à mort tomberont au milieu d'elle. 
48 Les cieux, et la terre, et tout ce qui s'y 
trouve, se réjouiront avec chant de triomphe 
au sujet de Babylone, parce que des destruc- 
teurs viendront contre elle de l'Aquilon, dit 
le SEIGNEUR. 49 Et comme Babylone a fait 
tomber les blessés à mort d'Israél, ainsi tom- 
beront à Babylone les blessés à mort de tout 
le pays. 50 Vous qui avez échappé à l'épée, 
marchez, ne vous arrétez point. Dans ces 
pays éloignós oü vous étes, souvenez-vous du 
SÉIGNEUR, et que Jérusalem revienne daus 
votre cœur. 51 Nous sommes honteux, 
direz-vous, des reproches que nous avons 
entendus ; la confusion a couvert nos faces, 
parce que les étrangers sont venus contre 
les sanctuaires de la maison du SEIGNEUR. 
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BIBLIA HEXAGLOT ITA. 
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IEPEMIAZ, va’, vf’. 


52 Aid rovro 1600 spépat Epxovrat, Aéyet Kúpioc, 
kal שסףאו0א:‎ ixl rà yAvrrd abrije, cal iv macy 
rj yj abre meooŭvraı rpavpariat. 53 Ori éàv 
avai) Baßvňwv ₪6 6 odpavec, kal Ort tay óyvpocg 
LJ 0 , pas , ~ * > ~ LU 4 

ra reixn ioydi aùbrijg, rap’ ipuoU ijtovaw t- 
Opevovreg avrijy, XE 400006. 54 Dwvy kpavyijc 
iv BGN kal cvvrpig) meyadrn iv yg Xad- 
Gaiwv, 55 “Ore ע(ז 00006 05ט60₪(6006?‎ Baßv- 
Adva, kal darwAecev an’ abrüc עמעש0‎ peyadnv 
2xoUcav dc Yara moid, EdwKev sic OXeOpov 
$uvjv atric. 56 "Orr yAOev iri BafjvAüva ra- 
Aaumwpía, EaXwoay oi paynral atrijc, & rrônrat 0 
róbov avr@v, Ort 0 Os0c avramodidwoww avroic. 
57 Kipiog וסש6ו00ההזע0‎ kai pelican py rode 
)yeudévag 6הז₪0‎ kai rode 000000 0076 kai rove 
orparnyovc abrijg, Med BaodAeig, 600000 zavro- 
kpárwp óvoua atrg. 58 Tade Mye Ktipiog Veixog 
BajjvAàvog trAarivOy, karackazrÓutvov kara- 
oxagnoerat, kal ai rt abrijg at bu, iurv- 

. * > L4 4 , 
ptcOnoovrat, kai ov koriadovot aol eig kevóv, kal 
£v tv apxy ikNel[ovaw. 59 O Nóyoç Sy éveret- 
Aáro Kóptoc 'Icoeuíg rp 7poóijrg eimeiv rö Xapaíg 
vig Nypsiov vioù Maacalov, Ore émopevero mapa 
Eedexiov BaoiAétwe 'Iobóóa tig BaBuddva, iv rp 
LÀ - , - , , - , 
tree rọ rerápr rijc BaowWsiag 00700, Kal Zapaíag 
dpx 6000 60 Kal éypayev ‘Iepsuiag mavra 
rà kakà d (56 imi BGN iv HHN, rdvrag 
4 » , * , 1 ` 

robg Àóyovc roúrovç TOE ytypapguévovc imi Baßv- 
N. 61 Kai eizev ‘Iepepiag mpoc Xapaíav "Orav 
£X0gc eic BaBvAwva, kal oy Kai dvayywoy náv- 
rac roùç Adyovg rovrovc, 62 Kai ipsic Kupte 
Kúp, où iAaAnqogag imi Tov rómov Tovrov rod 
, - DIE > ~ \ .ו , ד,‎ ~ 
£EoXo0ptUcat avrov kai ToU py civar £v aur karot- 
KoUvrac ard avOpdrov Ewe krüjvovc, Ort agartopoc 
, a D~ » M » LA , 
tic roy aidva tora. 63 Kai £crat Orav zavoy 
Tov davaywdokew ro (Qi8Mov rotro, Kai iridosy 
im’ abró Aidov kai pipec abró tic uécov rod Rù- 
gparov, 64 Kai ipeic Obrwc 6070000670: BaBv- 
Adv, kal ov pur) dvacrj amd rpocdrov עשד‎ Kaküv 
Gv iyw imayw im abrnv, [Kal שחסןזט?‎ 8 


ot Aóyoi ‘Iepepiov.] 


KES. vf’. 

1 "ONTOS eikoorod kal évóc trove Sedexiov tv rp 
BaoiAsdew abróv, kal Évóska Ern iBaciAevoev iv le- 
povoadnp’ kal óvoua 77 urrpi avrod 'AuttráaA Hu- 
yárnp leosutov ik AoBeva, [2 Kai iroijoev 70 rovn- 


pov trwrioy Kupiov, bv rpózov émoinoey ‘lwaksip, 


JEREMIA, LI. LII. 


52 Propterea ecce dies veniunt, ait Dominus: 
et visitabo super sculptilia ejus, et in omni 
53 Si ascende- 


rit Babylon in celum, et firmaverit in excelso 


terra ejus mugiet vulneratus. 


robur suum: a me venient vastatores ejus, ait 
Dominus. 54 Vox clamoris de Babylone, et 
contritio magna de terra Chaldeorum : 
55 Quoniam vastavit Dominus Babylonem, et 
perdidit ex ea vocem magnam: et sonabunt 
fluctus eorum quasi aqu: multe: dedit soni- 
tum vox eorum: 56 Quia venit super eam, 
id est super Babylonem, predo, et apprehensi 
sunt fortes ejus, et emarcuit arcus eorum, quia 
fortis ultor Dominus reddens retribuet. 57 Et 
inebriabo principes ejus, et sapientes ejus, et 
duces ejus, et magistratus ejus, et fortes ejus : 
et dormient somnum sempiternum, et non 
expergiscentur, ait rex, Dominus exercituum 
nomen ejus. 58 Hee dicit Dominus exerci- 
tuum : Murus Babylonis ille latissimus suffos- 
sione suffodietur, et porte ejus excelme igni 
comburentur, et labores populorum ad nihilum, 
et gentium in ignem erunt, et disperibunt. 
59 Verbum, quod præcepit Jeremias propheta, 
Saraiw filio Neri filii Maasie, cum pergeret 
cum Sedecia rege in Babylonem, in anno 
quarto regni ejus: Saraias autem erat prin- 
ceps prophetiæ. 60 Et scripsit Jeremias omne 
malum, quod venturum erat super Babylonem, 
in libro uno: omnia verba hoe, que scripta 
sunt contra Babylonem. 61 Et dixit Jeremias 
ad Saraiam: cum veneris in Babylonem, 
et videris, et legeris omnia verba hec, 62 Di- 
ces : Domine tu locutus es contra locum istum 
ut disperderes eum: ne sit qui in eo habitet 
ab homine usque ad pecus, et ut sit perpetua 
solitudo. 63 Cumque compleveris legere li- 
brum istum, ligabis ad eum lapidem, et pro- 
jicies illum in medium Euphraten, 64 Et 
dices: Sic submergetur Babylon, et non 
consurget a facie afflictionis, quam ego adduco 
super eam, et dissolvetur. Hucusque verba 


Jeremiz. 


CAPUT LII. 


1 Filius viginti et unius anni erat Sedecias 
cum regnare cœpisset: et undecim annis re- 
gnavit in Jerusalem, et nomen matris ejus Ami- 
tal, filia Jeremiæ de Lobna. 2 Et fecit malumin 
oculis Domini, juxta omnia que fecerat Joakim. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JEREMIAH, LI. LII. 


52 Wherefore, behold, the days come, saith 
the Lorp, that I will do judgment upon her 
graven images : and through all her land the 
wounded ‘shall groan. 53 Though Babylon 
should mount up to heaven, and though she 
should fortify the height of her strength, yet 
from me shall spoilers come unto her, saith 
the Lorp. 54 A sound of a cry cometh from 
Babylon, and great destruction from the land 
of the Chaldeans: 55 Because the Lorp hath 
spoiled Babylon, and destroyed out of her the 
great voice; when her waves do roar like 
great waters, a noise of their voice is uttered: 
56 Because the spoiler is come upon her, even 
upon Babylon, and her mighty men are 
taken, every one of their bows is broken: for 
the LoRD God of recompences shall surely re- 
quite. 57 And I wil make drunk her 
princes, and her wise men, her captains, and 
her rulers, and her mighty men. and they 
shall sleep a perpetual sleep, and not wake, 
saith the king, whose name is the LORD of 
hosts, 58 Thus saith the Lorp of hosts; 
The broad walls of Babylon shall be utterly 
broken, and her high gates shall be burned 
with fire; and the people shall labour in vain, 
and the folk in the fire, and they shall be 
weary. 59 J The word which Jeremiah the 
prophet commanded Seraiah the son of 
Neriah, the son of Maaseiah, when he went 
with Zedekiah the king of Judah into Baby- 
lor in the fourth year of his reign. And this 
Seraiah was a quiet prince. 60 So Jeremiah 
wrote in a book all the evil that should come 
upon Babylon, even all these words that are 
written against Babylon. 61 And Jeremiah 
said to Seraiah, When thou comest to Babylon, 
and shalt see, and shalt read all these words ; 
62 Then shalt thou say, O Lorp, thou hast 
spoken against this place, to cut it off, that 
none shall remain in it, neither man nor 
beast, but that it shall be desolate for ever. 
63 And it shall be, when thou hast made an 
end of reading this book, that thou shalt bind 
à stone to it, and cast it into the midst of 
Euphrates: 64 And thou shalt say, Thus 
shall Babylon sink, and shall not rise from 
the evil that I will bring upon her: and they 
shall be weary. Thus far are the words of 
Jeremiah. 


CHAPTER LII. 


1 ZEDEKIAH was one and twenty years old 
when he began to reign, and he reigned 
?leven years in Jerusalem. And his mother's 
name was Hamutal the daughter of Jere- 
miah of Libnah. 2 And he did that which 
was evil in the eyes of the LORD, ac- 
cording to all that Jehoiakim had done. 
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Seremia, 51, 52. 

52 Darum ſiehe, die Zeit kommt, ſpricht der 
Herr, daß ich ihre Götzen heimſuchen will, und 
im ganzen Lande ſollen die tödtlich Verwundeten 
ſeufzen. 53 Und wenn Babel gen Himmel ſtiege, 
und ihre Macht in der Höhe feſt machte, ſo ſollen 
doch Verſtörer von mir über ſie kommen, ſpricht der 
Herr. 54 Man hört ein Geſchrei zu Babel, und 
einen großen Jammer in der Chaldäer Lande. 
55 Denn der Herr verſtöret Babel; er verderbet 
fie mit ſolchem großen Geſchrei und Getümmel, 
daß ihre Wellen brauſen, wie die großen 
Waſſer. 56 Denn eg ift über Babel der Her- 
ſtörer gekommen, ihre Helden werden gefangen, 
ihre Bogen werden zerbrochen; denn der Gott 
der Rache, der Herr, bezahlet fie. 57 Ich will 
ihre Fürſten, Weiſen, Herren und Hauptleute 
und Krieger trunken machen, daß ſie einen ewigen 
Schlaf ſollen ſchlafen, davon ſie nimmermehr auf— 
wachen, ſpricht der König, der da heißt Herr Zeba— 
oth. 58 So ſpricht der Herr Jebaotb: Die Mauern 
der großen Babel ſollen untergraben, und ihre 
hohen Thore mit Feuer angeſteckt werden; daß 
der Heiden Arbeit verloren ſey, und verbrannt 
werde, was die Völker mit Mühe erbauet haben. 
59 Dieß iſt das Wort, das der Prophet Jeremia 
befahl Seraja, dem Sohne Neria, des Sohnes 
Mahſea, ba er zog mit Zedekia, dem Könige in 
Juda, gen Babel, im vierten Jahr ſeines König— 
reichs. Und Seraja war ein friedſamer Fürſt. 
60 Und Jeremia ſchrieb alles das Unglück, ſo über 
Babel kommen ſollte, in ein Buch, nämlich alle 
dieſe Worte, die wider Babel geſchrieben ſind. 
61 Und Jeremia ſprach zu Seraja: Wenn du 
gen Babel kommſt, ſo ſchaue zu und lies alle dieſe 
Worte, 62 Und ſprich: Herr, du haſt geredet 
wider dieſe Stätte, daß du ſie willſt ausrotten, 
daß niemand darinnen wohne, weder Menſch 
noch Vieh, ſondern ewiglich wüſte ſey. 63 Und 
wenn du das Buch haſt ausgeleſen, ſo binde 
einen Stein daran, und wirf es in den Phrath, 
64 Und ſprich: Alſo ſoll Babel verſenkt werden 
und nicht wieder aufkommen von dem Unglück, 
das ich über ſie bringen will, ſondern vergehen. 
So ferne hat Jeremia geredet. 


Das 52. Capitel. 


1 Zedekia war ein und zwanzig Jahre alt, da 
er König ward, und regierete elf Jahre zu Feru- 
ſalem. Seine Mutter hieß Hamutal, eine Tochter 
Jeremia zu Libna. 2 Und that, das dem Herrn 
übel gefiel, gleichwie Jojakim gethan hatte. 


JEREMIE, LI. III. 


52 C'est pourquoi voici, les jours viennent, dit 
le SEIGNEUR, où je ferai justice de ses idoles, 
et les blessés à mort gémiront par tout son 
pays. 53 Quand Babylone serait montée 
jusqu'aux cieux, et qu'elle aurait rendu sa 
forteresse inaccessible, les destructeurs y en- 
treront néanmoins de par moi, dit le SEIGNEUR. 
54 Un grand cri s'entend de Babylone, et un 
grand fracas de ruine, du pays des Chaldéens, 
55 Parce que le SEIGNEUR va détruire Baby- 
lone. Or il anéantira du milieu d'elle sa 
grande voix, et leurs flots bruiront comme de 
grosses eaux; l'éclat de leur bruit retentira. 
56 Car le destructeur est venu contre elle, 
contre Babylone; ses hommes forts ont été 
pris, et leurs arcs ont été brisés; car le DIEU 
des rémunérations, le SEIGNEUR, ne manque 
jamais de rendre la pareille. 57 J'enivrerai 
donc ses principaux et ses sages, ses gouver- 
neurs et ses magistrats, ainsi que ses hommes 
forts. Ils s'endormiront d'un sommeil per- 
pétuel, et ils ne se réveilleront plus, dit le 
Roi dont le nom est le SEIGNEUR des armées. 
58 Ainsi a dit le SEIGNEUR des armées: Il n'y 
aura point de muraille de Babylone, quelque 
large qu'elle soit, qui ne soit entiérement 
rasée; et ses portes, qui sont si hautes, seront 
consumées par le feu. Ainsi les peuples au- 
ront travaillé pour le néant, et les nations 
se seront lassées pour le feu. 59 J C'est ici 
l'ordre que Jérémie, le prophète, donna à 
Séraja, fils de Nérija, fils de Mahaséja, quand 
il alla à Babylone, de la part de Sédécias, 
roi de Juda, la quatriéme année de son régne. 
Ce Séraja était principal chambellan. 60 Or, 
Jérémie avait écrit dans un livre tout le mal- 
heur qui devait venir sur Babylone; savoir, 
toutes ces paroles qui sont écrites contre Ba- 
bylone. 61 Jérémie dit donc à Séraja: Aus- 
sitót que tu seras arrivé à Babylone et que tu 
Pauras vue, tu liras toutes ces paroles-là ; 
62 Et tu diras: SEIGNEUR, tu as parlé contre 
ce lieu-ci, tu veux le détruire, en sorte qu'il 
n'y reste aucun habitant, depuis l'homme jus- 
qu'à la béte, mais qu'il soit réduit en un dé- 
sert perpétuel. 63 Puis aussitót que tu 
auras achevé de lire ce livre, tu l’attacheras à 
une pierre, tu le jetteras dans PEuphrate, 
64 Et tu diras: C'est ainsi que Babylone 
sera engloutie. Or elle ne ae relévera point 
du malheur que je vais faire venir sur elle, 
et ils en seront accablés. Ici finissent les 
paroles de Jórémie. 


CHAPITRE LII. 


1 SEpEcras était âgé de 21 ans quand il 
commenga à régner, et il régna onze ans à 
Jérusalem. Le nom de sa mére était Ha- 
mutal. Elle était fille de Jérémie de 
Libua. 2 Il fit ce qui déplatt au SEI- 


GNEUR, comme avait fait Jéhojakim. 
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IEPEMIAS, vB’. 


8 "Ore EA róv Ovuov Kvplov tytvtro 6070 'Iepov- 
caX)u kai "lobda, Ewe ob amtppubev abrobc ik 
טסהטסססה‎ avrov. Kai aaéory Sedexlac rod Bao- 
Aéoc BafjvAGvoc.]] 4 Kai étyévero rg ira קד‎ 
ivárq Tijc Baowsiac abrov iv ugvi קוד‎ ivary 
Osxary rod umgvóc HAVE NafovyoQovócop BaotAevg 
BaBvAdvog kai roa ij Óóvapic abro imi 'Iepov- 
caA/p, kal repieyapiakwaav עוזטם‎ kai mepupkoðó- 
עהסמון‎ avriy rerparédotc 68 kiriw, 5 Kal 
Me 1j zróMc ele ouvox)v Ewe évdekdrov Eroue ri 
Baod Tedexig 6 ‘Ev rj ivárg rod pyvoc, kal 
torepewOn ó Mνj,j iv TH t, kai 006 % dprot 
T Mağ THe yljc. 7 Kal Oukómm 1) OAc, cal 
mavrecg ot avdpec oi roAspisral ikrjAQov vvkróc 
kara rjv 000v ric bine ava pécov ToU rtíyovc 
kal rod 7porttuxioparoc, Ò 7v card TOY krov rol 
Baothiwc, kai ot XaXAdaiot imi ז‎ 6 roAewg  KÜkAq. 
8 Kai 


karediwtev 1) GUvapic Hr Xaddaiwy omicw rod 


Kal éiropeviQncav odov r5v sic “ApaBa, 


BaoAéwe, kai karéAafov abróv iv rd nrépav 
‘Ieptyw, kal závrtc ol maiðeç avrov Otto7dpgcav 
an’ atrod, 9 Kai gvvéAafBov róv Baoidéa, kal 
jyayov a)róv Tpüc róv Pacita BaBuAdvog siç 
AeBAada’ kai iAaAqoev avrg pera ₪0)0506. 10 Kal 
tapate BaoiAedg BafBv\dvog rove 01006 Zederiov 
kar’ òa obc atrod, kai rdavrag 7006 dpyovrac 
Iobòa ioggatev iv AsBAaBd. 11 Kal rove 6000(- 
uobg Fedexiov iberdgAwoe, kal Ednoev avrov iv 
6006 kai )yayev avrov Bacıi\sùç BafjvAGvoc eig 
BaBvAdra, kal t£Ówktv atrov sic oikiav uóNwvoc 
Ewe rjuipac no ámtÜave 12 Kal iv unr) m£umr( 
öde cry rod unvòg HAGE NaBovZapdav 6 dpxiud- 
yéipog éorgkoc card rpbowrov rod ]3000\%06 Ba- 
Bviðvoç siç ‘IepovcaAyu, 13 Kal évéimpnoe ròv 
olkov Kvpíov kai róv olkov ToU Baocidéwe, kai 
vrácac Tac oikiag Tijg TÓÀsuc kal mücav oikiav 
peyaAqv ivímogotv iv rvpi, 14 Kai way reixyoc 
‘Iepovcadnp kóc kKadeiAev i óóvautg עד‎ X- 
Saiwy 1) pera rod apymmaysipov. [15 ‘Amd de ràv 
עשזמע)ה‎ TOU Aaod Kai TO Asiupa ToU AaoU kai rotg 
karaAeigOivrac iv rij roAet kal 7000 חן‎ 
kal rove iurerrwkorac mpdc acia Ba(jvAovoc 
kai TO Aciupa rot סט00] \ח‎ ary@xicev NaBovZapdav 
ò dpyiuayeipoc.] 16 Kal rove kKaraAoirovg rol 
Aaov kareAirey ó dpyiuayeipoc siç aureAovpyolg 
kal eig yewpyovc. 17 Kai rovg orúňovç rovg 
xaAkodie rovg iv oikiw Kupiov kal rác Bagel 
kai rjv ÜáAascav rv j, thy èv og 
Kvpiov ovvérpupay oi Xaddaiot, xai NB róv 


yadkov עשזטם‎ kal darveykav sic BafjvAova. 


JEREMIA, LII. 


3 Quoniam furor Domini erat in Jerusalem et 
in Juda, usquequo projiceret eos a facie sua: 
4 Fac- 


tum est autem in anno nono regni ejus, in 


et recessit Sedecias a rege Babylonis. 


mense decimo, decima mensis: Venit Nabu- 
chodonosor rex Babylonis, ipse et omnis 
exercitus ejus, adversus Jerusalem, et obsede- 
runt eam, et dificaverunt contra eam muni- 
tionesin circuitu. Et fuit civitas obsessa 
usque ad undecimum annum regis Sedecie. 
6 Mense autem quarto, nona mensis, obtinuit 
fames civitatem : et non erant alimenta populo 
terre. 7 Et dirupta est civitas, et omnes 
viri bellatores ejus fugerunt, exieruntque de 
civitate nocte per viam port que est inter 
duos muros, et ducit ad hortum regis (Chal- 
dois obsidentibus urbem in gyro) et abierunt 
per viam, que ducit in eremum. 8 Persecu- 
tus est autem Chaldæorum exercitus regem: 
et apprehenderunt Sedeciam in deserto, quod 
est juxta Jericho: et omnis comitatus ejus 
diffugit ab eo. 


regem, adduxerunt eum ad regem Babylonis 


9 Cumque comprehendissent 


in Reblatha, que est in terra Emath: et 
10 Et jugulavit 
rex Babylonis filios Sedeciw in oculis ejus: 
sed et omnes principes Juda occidit in Reb- 
latha. 11 Et oculos Sedeciæ eruit, et vinxit 
eum compedibus, et adduxit eum rex Babylo- 
nis in Babylonem, et posuit eum in domo car- 
ceris usque ad diem mortis ejus. 12 In 
mense autem quinto, decima mensis, ipse esf 
annus nonus decimus Nabuchodonosor regis 


locutus est ad eum judicia. 


Babylonis: venit Nabuzardan princeps mili- 
tize, qui stabat coram rege Babylonis in Jeru- 
salem. 13 Et incendit domum Domini, et 
domum regis, et omnes domos Jerusalem, et 
omnem domum magnam igni combussit. 14 Et 
totum murum Jerusalem per circuitum de- 
struxit cunctus exercitus Chaldæorum, qui erat 
cum magistro militie. 15 De pauperibus 
autem populi, et de reliquo vulgo, quod reman- 
serat in civitate, et de perfugis, qui transfu- 
gerant ad regem Babylonis, et ceteros de 
multitudine, transtulit Nabuzardan princeps 
militis». 16 De pauperibus vero terre reliquit 
Nabuzardan princeps militiæ vinitores, et agri- 
colas. 17 Columnas quoque creas, qus erant 
in domo Domini, et bases, et mare æneum, 
quod erat in domo Domini, confregerunt Chal- 
dei, et tulerunt omne æs eorum in Babylonem. 


JEREMIAH, Lf. 


3 For through the anger of the Lorp it 
came to pass in Jerusalem and Judah, till he 
had cast them out from his presence, that Zede- 
kiah rebelled against the king of Babylon. 
4 q And it came to pass in the ninth year of 
his reign, in the tenth month, in the tenth 
day of the month, that Nebuchadrezzar king 
of Babylon came, he and all his army, 
against Jerusalem, and pitched against it, 
and built forts against it round about. 5 So 
the city was besieged unto the eleventh year 
of king Zedekiah, 6 And in the fourth 
month, in the ninth day of the month, the 
famine was sore in the city, so that there was 
no bread for the people of the land. 
7 Then the city was broken up, and all the 
men of war fled, and went forth out of the 
city by night by the way of the gate between 
the two walls, which was by the kings gar- 
den; (now the Chaldeans were by the city 
round about:) and they went by the way of 
the plain. 8 € But the army of the Chal- 
deans pursued after the king, and overtook 
Zedekiah in the plains of Jericho; and all 
his army was scattered from him. 9 Then 
they took the king, and carried him up unto 
the king of Babylon to Riblah in the land 
of Hamath; where he gave judgment upon 
him. 10 And the king of Babylon slew the 
sons of Zedekiah before his eyes: he slew 
also all the princes of Judah in Riblah. 
11 Then he put out the eyes of Zedekiah ; 
and the king of Babylon bound him in 
chains, and carried him to Babylon, and put 
him in prison till the day of his death. 12 4 
Now in the fifth month, in the tenth day of 
the month, which was the nineteenth year 
of Nebuchadrezzar king of Babylon, came 
Nebuzar-adan, captain of the guard, which 
served the king of Babylon, into Jerusalem, 
13 And burned the house of the LoRD, and 
the king’s house; and all the houses of Jeru- 
salem, and all the houses of the great men, 
burned he with fire: 14 And all the army 
of the Chaldeans, that were with the captain 
of the guard, brake down all the walls of 
Jerusalem round about. 15 Then Nebuzar- 
adan the captain of the guard carried away 
captive certain of the poor of the people, and 
the residue of the people that remained in 
the city, and those that fell away, that fell 
to the king of Babylon, and the rest of the 
multitude. 16 But Nebuzar-adan the cap- 
tain of the guard left certain of the poor of 
the land for vinedressers and for husbandmen. 
17 Also the pillars of brass that were 
in the house of the LoRD, and the bases, 
and the brasen sea that was in the 
house of the 1,080, the Chaldeans brake, 
and carried all the brass of them to Babylon. 
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Seremia, 52. 
3 Denn es ging des Herrn Zorn über Serufafem 
und Juda, bis er ſie von ſeinem Angeſicht ver⸗ 
warf. Und Zedekia fiel ab vom Könige zu Babel. 
4 Aber im neunten Jahre ſeines Königreichs, am 
zehnten Tage des zehnten Monats, kam Nebucad— 
Nezar, der König zu Babel, ſammt allem ſeinem 
Heer wider Jeruſalem, und belagerten ſie, und 
machten eine Schanze rings umher. 5 Und blieb 
alſo die Stadt belagert bis in das elfte Jahr des 
Königs Zedekia. 6 Aber am neunten Tage des 
vierten Monats na. der Hunger überhand 
in der Stadt, und hatte das Lande 
nichts mehr zu efen. 7 da man in die 
Stadt; und alle Kriegsleute gaben die Flucht, 
und zogen zur Stadt hinaus bei der Nacht, des 
Wegs zum Thor zwiſchen den zwei Mauern, zum 
Garten des Königs. Aber die Chaldäer lagen 
um die Stadt her. 8 Und da dieſe zogen des 
Wegs durch das Feld, jagte der Chaldäer Heer 
dem Könige nach, und ergriffen Zedekia in dem 
Felde bei Jericho; da zerſtreuete ſich alles ſein 
Heer von ihm. 9 Und ſie fingen den König 
und brachten ihn hinauf dem Könige zu Babel 
gen Riblath, die im Lande Hemath liegt; der 
ſprach ein Urtheil über ihn. 10 Allda ließ der 
König zu Babel die Kinder Zedekia vor ſeinen 
Augen erwürgen, und erwürgte alle Fürſten 
Juda zu Riblath. 11 Aber Zedekia ließ er die 
Augen ausſtechen, und ließ ihn mit zwei Ketten 
binden; und führete ihn alſo der König zu Babel 
gen Babel, und legte ihn in das Gefängniß, 
bis daß er ſtarb. 12 Am zehnten Tage des 
fünften Monats, welches iſt das neunzehnte 
Jahr Nebucad-Nezars, des Königs zu Babel, kam 
Nebuſar-Adan, der Hauptmann, der ſtets um den 
König zu Babel war, gen Jeruſalem; 13 Und 
verbrannte des Herrn Haus, und des Königs 
Haus, und alle Häuſer zu Jeruſalem; alle 
große Häuſer verbrannte er mit Feuer. 14 Und 
das ganze Heer der Chaldäer, ſo bei dem 
Hauptmann war, riſſen um alle Mauern 
zu Jeruſalem rings umher. 15 Aber das 
arme Volk, und andere Volk, ſo noch übrig 
war in der Stadt, und die zum Könige zu Babel 
fielen, und das übrige Handwerksvolk, führete 
Nebuſar⸗Adan, der Hauptmann, gefangen weg. 
16 Und vom armen Volk auf dem Lande ließ 
Nebuſar⸗Adan, der Hauptmann, bleiben Wein- 
gärtner und Ackerleute. 17 Aber die ehernen 
Säulen am Hauſe des Herrn, und das 
Geſtühle, und das eherne Meer am Hauſe des 


Herrn, zerbrachen die Chaldäer, und führten 


alles das Erz von denſelbigen gen Babel. 


BI BLI A HEXAGLOT TA. 


JEREMIE, LII. 


3 C'est pourquoi la colère du SEIGNEUR con- 
tre Jérusalem et Juda alla jusqu'à les rejeter 
de devant sa face, et Sédécias se révolta contre 
le roi de Babylone. 4 J Il arriva done, l'an 
neuviéme de son régne, le dixiéme jour du 
dixiéme mois, que Nébucadnetsar, roi de Ba- 
bylone, vint contre Jérusalem, lui et toute son 
armée. Or ils campérent contre elle, et firent 
des forts contre elle tout à l'entour. 5 Et la 
ville fut assiégée jusqu'à la onziéme année du 
roi Sédécias. 6 Etle neuviéme jour du qua- 
triéme mois, la famine s’accrut dans la ville, 
au point qu'il n'y avait plus de pain pour le 
peuple du pays. 7 Alors la bréche fut faite 
à la ville, et tous les gens de guerre s'enfuirent 
et sortirent de la ville pendant la nuit, par le 
chemin de la porte qui était entre les deux 
murailles, prés du jardin du roi, et s'en 
allérent par le chemin de la plaine. Cepen- 
dant les Chaldéens étaient tout autour de la 
ville. 8 «| Or l'armée des Chaldéens pour- 
suivit le roi; et quand ils eurent atteint 
Sédécias dans les plaines de Jéricho, toute son 
armée se dispersa. 9 lls prirent donc le roi, 
et le firent monter vers le roi de Babylone à 
Ribla, au pays de Hamath, où on lui fit son 
procés. 10 Alors le roi de Babylone fit égor- 
ger les fils de Sédécias en sa présence. Il fit 
égorger aussi à Ribla tous les principaux de 
Juda. 11 Puis il fit crever les yeux à Sédé- 
eias, et le fit lier de doubles chaines d'airain. 
Or le roi de Babylone le mena à Babylone, et 
le mit en prison pour y rester jusqu'au jour 
de sa mort. 12 Et au dixième jour du 
cinquiéme mois, l'an dix-neuviéme de Nébu- 
cadnetsar, roi de Babylone, Nébuzar-Adan, 
eapitaine des gardes, serviteur du roi de Ba- 
bylone, entra dans Jérusalem, 13 Et brüla 
la maison du SEIGNEUR, la maison royale et 
toutes les maisons de Jérusalem. II mit aussi 
le feu dans toutes les maisons des grands. 
14 Puis toute l'armée des Chaldéens, qui 
était avec le capitaine des gardes, démolit 
toutes les murailles qui étaient autour 6 
Jérusalem. 15 Ensuite Nébuzar-Adan, ca- 
pitaine des gardes, transporta à Babylone ce 
qui restait d'entre les plus pauvres du peuple, 
tant ceux qui étaient demeurés dans la ville, 
que ceux qui étaient allés se rendre au roi 
de Babylone, en un mot ce qui restait de la 
multitude. 16 Toutefois Nébuzar-Adan, 
capitaine des gardes, laissa quelques-uns des 
plus pauvres du pays pour être vignerons et 
laboureurs. 17 Mais les Chaldéens mirent 
en piéces les colonnes d'airain qui étaient 
dans la maison du SEIGNEUR, avec les sou- 
bassements, ainsi que la mer d'airain qui 
était dans la maison du SEIGNEUR. Et 
ils en emportérent tout Pairain à Babylone 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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IEPEMIAS, v’. 


18 [Kai ro?c rodiorjoag kal roùe avadnmrijpac] 
kai rv orepavny kal rác giaAag kal rag xpsáypac 
kai ravra rà aktón rà xa iv olg iAerodpyovv 
iv abroic, 19 Kai rác 07000 kai rag paopapùð 
kai ro)c Uroyvrjoag kal rác Avyviag kai rác 
Ovickag kai rods 6060006, à jv הסטסא‎ ypvo kal à 
HV ápyvpà apyupa, fAafBev 0 apyiuayerpog. 20 Kai 
ot or 000, kai ) 000000 pia, Kai oi pooxot 
600660 xaAkot שז6אסחט‎ rijg Gadacone, à éroinoey 
ò Bale FaAwuwv sic olkov Kvpiov, ov obe jy 
craÜuóc rod xaÀkoU avrdv. 21 Kai ol crÜAot 
Tpuakovramévrt πν,Mu Uoc roU arüNov ססז‎ vóc, 
kal ezaprlov dwoexa ryyswv repiekbk\ov abróv, 
kal rò Táxoc avrov daxriAwy rtccápuv KiKry, 
22 Kal yéicog én’ abroig xaAkoUv, kal révre 
Ti]xytuv TO pijkoc, Umepoy) TOU ytícovc TOU vóc, 
kai עסטזש)0‎ kal p iml rot ysiaoug kúk, rà 
Tüvra x kai xarà ravra TQ or rid dev- 
Tipp, Okrw poai rë Xs Toic 0006560 rye. 
23 Kai cav ai poal ivevgkovrai£ rò ?v pépoc, kai 
"cav ai rica poal &karóv irl rod Sixrdou Kixryp. 
24 Kai NEU 6 dapxiudyeipog róv ispia roy h- 
Tov kal roy ispia roy OtvrspoUvra Kai 700% 6 
robg gvuAdrrovray rHy 0869, 26 Kai sbvoUxov Eva 
og Hv Emtorarne Tov avdpwy THY roAtuioroy, kai 
rd ávópac évopacrove rods iv rpocwrw rov Bar- 
Aéwg סד‎ evpeOivrag i ry roAet, kai Tov ypapparéa 
roy duvapewy róv ypapparedovra rH Aap rijc 
yiic, cal iEkovra avOpwrovg ik rod AaoU råe yig 
rovg evpsOivrag iv ptow rige moAewg* 26 Kai 
EMaßev abro?c NafovZapóàv ó 004676006 rob 
BaoiAéwg kal ijyayev avrobc 7206 Basta Bafv- 
Aéevoc sic י468\006‎ 27 Kal éraratev avrove 
Gao, BaBuAdrog iv AegAa0à iv yj Aiuad. 
[Kal àzqkíc0g ‘lovda 670 irdavwdev Tijc yijc ab- 
rod* 28 07706 iorw ó Aaóg 0 ueréOnkev NaBov- 
xodovdcop* v iret EBdbuq ‘lovdaiovg rpsic yiAid- 
Gag kai eikocirpsic* 29 "Ev ere 076060 kai dexarp 
NaBovxodovdcop peréðnkev dro ‘Lepovaadijp Wuyac 
ókrakocíac rpiákovra 000, 30 ‘Ev érei rpiry kal 
tikoorq NaBovyodovécop pueréOnksy ò dpyipayeipoc 
‘lovdaiwy Wuyde émraxociag réeccapakovranévre, 


Ioa: at Yuyai ríacapec xiMddic kal é£akóctat.] 


JEREMIA, LII. 
18 Et lebetes, et creagras, et psalteria, et 


phialas, et mortariola, et omnia vasa cerea, que 
19 Et hy- 


drias, et thymiamateria, et urceos, et pelves, 


in ministerio fuerant, tulerunt: 


et candelabra, et mortaria, et cyathos : quot- 


quot aurea, aurea, et quotquot argentea, 
20 Et co- 


lumnas duas, et mare unum, et vitulos 


argentea, tulit magister militiæ: 


duodecim ereos, qui erant sub basibus, quas 
fecerat rex Salomon in domo Domini: non 
erat pondus eris omnium horum vasorum. 
21 De columnis autem, decem et octo cubiti 
altitudinis erant in columna una, et funiculus 
duodecim cubitorum circuibat eam: porro 
grossitudo ejus quatuor digitorum, et intrin- 
secus cava erat. 22 Et capitella super utram- 
que rea: altitudo capitelli unius quinque 
cubitorum : et retiaculo, et malogranata super 
Similiter 
23 Et 


fuerunt malogranata nonaginta sex dependen- 


coronam in circuitu, omnia rea. 


columns secunde, et malogranata. 


tia, ut omnia malogranata centum, retiaculis 
cireumdabantur. 24 Et tulit magister militiæ 
Saraiam sacerdotem primum, et Sophoniam 
sacerdotem secundum, et tres custodes vesti- 
buli. 


qui erat prepositus super viros bellatores: et 


25 Et de civitate tulit eunuchum unum, 


septem viros de his, qui videbant faciem regis, 
qui inventi sunt in civitate: et scribam prin- 
cipem militum, qui probabat tyrones: et 
sexaginta viros de populo terre, qui inventi 
sunt in medio civitatis. 26 Tulit autem eos 
Nabuzardan magister militi, et duxit eos ad 
regem Babylonis in Reblatha. 27 Et percus- 
sit eos rex Babylonis, et interfecit eos in 
Reblatha in terra Emath: et translatus est 
Juda de terra sua. 28 Iste est populus, quem 
transtulit Nabuchodonosor: in anno septimo 
29 In 


anno octavo deeimo Nabuchadonosor de Jeru- 


Judzos tria millia et viginti tres: 


salem animas octingentas triginta duas: 
30 In anno vigesimo tertio Nabuchodonosor, 
transtulit Nabuzardan magister militiæ animas 
Judxorum septingentas quadraginta quinque; 


omnes ergo anime, quatuor millia sexcentæ. 


BIBEILA HERAGLOTT A. 


JEREMIAH, LII. 


18 The caldrons also, and the shovels, and 
the snuffers, and the bowls, and the spoons, 
and all the vessels of brass wherewith they 
ministered, tock they away. 19 And the 
basons, and the firepans, and the bowls, and 
the caldrons, ard the candlesticks, and the 
spoons, and the cups; that which was of gold 
in gold, and that which was of silver £n sil- 
ver, took the captain of the guard away. 
20 The two pillars, one sea, and twelve 
brasen bulls that were under the bases, which 
king Solomon had made in the house of the 
Lop: the brass of all these vessels was 
without weight. 21 And concerning the 
pillars, the height of one pillar was eighteen 
cubits; and a fillet of twelve cubits did com- 
pass it; and the thickness thereof was four 
fingers: it was hollow. 22 And a chapiter 
of brass was upon it; and the height of one 
chapiter was five cubits, with network and 
pomegranates upon the chapiters round about, 
all of brass. The second pillar also and the 
pomegranates were like unto these. 23 And 
there were ninety and six pomegranates on a 
side; und all the pomegranates upon the 
network were an hundred round about. 
24 J And the captain of the guard took 
Seraiah the chief priest, and Zephaniah the 
second priest, and the three keepers of the 
door: 25 He took also out of the city an 
eunuch, which had the charge of the men 
of war; and seven men of them that were 
near the king’s person, which were found 
in the city; and the principal scribe of the 
host, who mustered the people of the land; 
and threescore men of the people of the land, 
that were found in the midst of the city. 
26 So Nebuzar-adan the captain of the guard 
took them, and brought them to the king 
of Babylon to Riblah. 27 And the king of 
Babylon smote them, and put them to death 
in Riblah in the land of Hamath. Thus 
Judah was carried away captive out of his 
own land. 28 This ₪ the people whom Ne- 
buchadrezzar carried away captive: in the 
seventh year three thousand Jews and three 
and twenty: 29 In the eighteenth year of 
Nebuchadrezzar he carried away captive 
from Jerusalem eight hundred thirty and two 
persons: 380 In the three and twentieth year 
of Nebuchadrezzar Nebuzar-adan the captain 
of the guard carried away captive of the Jews 
even hundred forty and five persons: all the 
persons were four thousand and six hundred. 
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Jeremia, 52. 
18 Und die Keſſel, Schaufeln, Meſſer, Becken, 
Kellen und alle ehernen Gefäße, die man im 
Gottesdienſt pflegt zu gebrauchen, nahmen ſie weg. 
19 Dazu nahm der Hauptmann, was golden 
und filbern war, an Bechern, Räuchtöpfen, 
Becken, Keſſeln, Leuchtern, Löffeln und Schalen; 
20 Die zwo Säulen, das einzelne Meer; die 
zwölf ehernen Rinder, die anſtatt des Geſtühles 
ſtanden, welche der König Salomo hatte laſſen 
machen zum Hauſe des Herrn. Alles dieſes 
Geräthes Erz war unermeßlich viel. 21 Der 
zwo Säulen aber war eine jegliche achtzehn Ellen 
hoch, und eine Schnur zwölf Ellen lang reichte 
um fie her, und war vier Finger dick, und ine 
wendig hohl; 22 Und ſtand auf jeglicher ein 
eherner Knauf fünf Ellen hoch, und Reife, und 
Granatäpfel waren an jeglichem Knauf rings ume 
her, alles ehern; und war eine Säule wie die 
andere, die Granatäpfel auch. 23 Es waren 
der Granatäpfel ſechs und neunzig daran, und 
aller Granatäpfel waren hundert an einem 
Reif rings umher. 24 Und der Hauptmann 
nahm den Prieſter Seraja aus der erten Ord- 
nung, und den Prieſter Zephanja aus der andern 
Ordnung, und drei Thürhüter; 25 Und einen 
Kämmerer aus der Stadt, welcher über die 
Kriegsleute geſetzt war; und ſieben Männer, 
welche um den König ſeyn mußten, die in der 
Stadt gefunden wurden; dazu Gopher, den Seer» 
fürſten, der das Landvolk zu muſtern pflegte, baz 
zu ſechzig Mann Landvolks, ſo in der Stadt 
gefunden wurden; 26 Dieſe nahm Nebuſar-Adan, 
der Hauptmann, und brachte ſie dem Könige zu 
Babel gen Riblath. 27 Und der König zu Ba⸗ 
bel ſchlug fie toot zu Riblath, die im Lande Hes 
math liegt. Alſo ward Juda aus ſeinem Lande 
weggeführet. 28 Dieß iſt das Volk, welches 
Nebucad⸗Nezar weggeführet hat, nämlich im ſie⸗ 
benten Jahr, drei tauſend und drei und zwanzig 
Juden; 29 Im achtzehnten Jahr aber des Ne— 
bucad⸗Nezar, acht hundert und zwei und dreißig 
Seelen aus Jeruſalem. 30 Und im drei und 
zwanzigſten Jahr des Nebucad-Nezar führte 
Nebuſar⸗Adan, der Hauptmann, ſieben hundert 
und fünf und vierzig Seelen weg aus Juda. 
Aller Sz den find vier taufend und feds hundert. 


JEREMIE, LIL 


18 Ils emportérent aussi ^s ihaudiéres, .es 
pelles, les couteaux, les bassins et Jes tasses, 
ainsi que tous les ustensiles d'airain qu'on 
employait pour le service. 19 Le capitaine 
des gardes emporta aussi les coupes et ses en- 
censoirs, les bassins, les chaudl.zs et lea 
chandeliers, les tasses et les gobelets, ce qui 
20 Quant 
aux deux colcanes, à la mer et aux douze 


était d'or et ce qui était d'argent. 


bceufs d'airain qui servaient de soubassements, 
et que le roi Salomon avait faits pour la mai- 
son du SEIGNEUR, l'airain de tous ces objeig 
de pouvait se peser, 21 Et quant aux co- 
lonnes, chaque colonne avait dix-huit coudées 
de haut et était environnée d'un cordon de 
douze coudées; elle était épaisse de quatre 
22 Or elle était 
surmontée d'un chapiteau d'airain ; et la hau- 


doigts, et était creuse. 
teur d'un des chapiteaux était de cinq coudées. 
Il y avait aussi un réseau et des grenades 
tout autour du chapiteau, le tout fait d'airain. 
Et la seconde colonne était de méme, ainsi 
que les grenades, 23 ll y avait aussi quatre- 
vingt-seize grenades au côté, Les grenades 
qui étaient sur le réseau à l'entour étaient en 
tout cent. 24 Le capitaine des gardes 
emmena aussi Séraja, le premier sacrificateur, 
et Sophonie, le second sacrificateur, ainsi que 
les trois gardes des vases. 25 Il emmena 
aussi de la ville un eunuque qui avait la 
charge des hommes de guerre, et sept hommes 
de ceux qui étaient prés de la personne du 
roi, et qui furent trouvés dans la ville, ains, 
que le secrétaire du capitaine de l'armée, qui 
enrólaitle peuple du pays, et d'entre le peuple 
du pays, soixante hommes qui furent trouvés 
dans la ville. 26 Nébuzar-Adan, capitaine 
des gardes, les prit done et les emmena vers 
le roi de Babylone à Ribla’ 27 Or le roi de 
Babylone les frappa, et les fit mourir à Ribla, 
C'est ainsi que Juda fut 
28 Et voici le 
chiffre du peuple oue Nébucadnetsar traus- 


au pays de Hamath. 
transportó hors de son pays. 


porta : la septiéme année, trois mille et vingt- 
29 La dix-huitiéme année de 
Nébucadnetsar , on transporta de Jérusalem 
huit cent trente-deux personnes, 30 La 
année de  Nébucadnetsar, 
Nébuzar-Adan, capitaine des gardes, trans- 
porta d'entre les Juifs sept cent quarante- 
cing personnes. Toutes ces personnes furent 
donc au nombre de quatre mille six cents. 
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IEPEMIAS, vf’. 
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[wacag rác ijuipac ric tong abro]. 


JEREMIA, LII. 


31 Et factum est in trigesimo septimo anno 
transmigrationis Joachin regis Juda, duodeci- 
mo mense, vigesima quinta mensis, elevavit 
Evilmerodach rex Babylonis ipso anno regni 
sui, caput Joachin regis Juda, et eduxit eum 
de domo earceris. 32 Et locutus est cum eo 
bona, et posuit thronum ejus super thronos 
regum, qui erant post se in Babylone. 33 Et 
mutavit vestimenta carceris ejus, et comedebat 
panem coram eo semper cunctis diebus vitæ 
sue; 34 Et cibaria ejus, cibaria perpetua 
dabantur ei a rege Babylonis, statuta per 


singulos dies, usque ad diem mortis sua, 


cunrtis diebus vite ejus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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JEREMIAH, LII. 


31 JJ And it came to pass in the seven and 
thirtieth year of the captivity of Jehoiachin 
king of Judah, in the twelfth month, in the 
five and twentieth day of the month, that 
Evil-merodach king of Babylon in the first 
year of his reign iifted up the head of Je- 
hoiachin king of Judah, and brought him 
32 And spake kindly 


unto him, and set his throne above the throne 


forth out of prison, 


of the kings that were with him in Babylon. 
33 And changed his prison garments: and 
he did continually eat bread before him all 
the days of his life. 34 And Jor his diet, 
there was a continual diet given him of the 
king of Babylon, every day a portion until 
the day of his death, all the days of his life. 


Seremia, 52. 
31 Uber im fieben unb dreißigſten Jahr, nachdem 


Jojachim, der König zu Juda, weggeführet war, 
am fünf und zwanzigſten Tage des zwölften 
Monats, erbub Evil⸗Merodach, der König zu 
Babel, im Jahr, da er König ward, das Haupt Jo⸗ 
jachins, des Königs Juda, und ließ ihn aus dem 
Gefängniß; 32 Und redete freundlich mit ihm; 
und ſetzte ſeinen Stuhl über der Könige Stühke, 
die bei ihm zu Babel waren; 33 Und wandelte 
ihm ſeines Gefängniſſes Kleider, daß er vor ihm 
aß ſtets ſein Lebenlang. 34 Und ihm ward ſtets 
feine Unterhaltung vom König zu Babel ge» 
geben, wie es ihm verordnet war, ſein ganzes 
Lebenlang, bis an ſein Ende 
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JÉRÉMIE, LII. 
31 ף‎ Or, l'an trente-septiéme de la captivité de 
Jéhojakim, roi de Juda, au vingt-cinquiéme 
jour du douziéme mois, il arriva qu’Evilméro- 
dae, roi de Babylone, l'année où il commença 
son régne, releva la téte de Jéhojakim, roi de 
32 Il lui 


parla avec bonté, et mit son tróne au-dessus 


Juda, et le fit sortir de prison. 


du tróne des autres rois qui étaient avec lui à 
Babylone. 33 Puis aprés qu'il eut quitté les 
vétements de la prison, il mangea du pain 
constamment, en présence du roi, tous les 
jours de sa vie. 34 Et quant à son entretien 
ordinaire, cet entretien lui fut constamment 
fourni, de la part du roi de Babylone, pour 
chaque jour, jusqu'au jour de sa mort, pendant 


tout le temps de sa vie. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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LAMENTATIONES, CAPUT I. 


E ae Quomodo sedet sola civitas plena 

populo! facta est quasi vidua domina 
gentium : princeps provinciarum facta est sub 
tributo! 2 Beth. Plorans ploravit in nocte, 
et lacryme ejus in maxillis ejus: non est qui 
consoletur eam ex omnibus charis ejus : omnes 
amici ejus spreverunt eam, et facti sunt ei 
inimici. 3 Ghimel. Migravit Judas propter 
afflictionem, et multitudinem servitutis: ha- 
bitavit inter gentes, nec invenit requiem : 
omnes persecutores ejus apprehenderunt eam 
inter angustias. 4 Daleth. Vie Sion lugent, 
eo quod nonsint qui veniant ad solemnitatem : 
omnes porte ejus destruct: sacerdotes ejus 
gementes: virgines ejus squalide, et ipsa 
oppressa amaritudine. 5 He. Facti sunt 
hostes ejus in capite, inimici ejus locupletati 
sunt: quia Dominus locutus est super eam 
propter multitudinem iniquitatum ejus: par- 
vuli ejus ducti sunt in captivitatem ante 
faciem tribulantis. 6 Vau. Et egressus est 
a filia Sion omnis decor ejus: facti sunt prin- 
cipes ejus velut arietes non invenientes pas- 
cua: et abierunt absque fortitudine ante 
faciem subsequentis. 7 Zain. Recordata est 
Jerusalem dierum afflictionis suze, et preevari- 
cationis omnium desiderabilium suorum, quie 
habuerat a diebus antiquis, cum caderet po- 
pulus ejus in manu hostili, et non esset auxi- 
liator: viderunt eam hostes, et deriserunt 
sabbata ejus. 8 Heth. Peccatum peccavit 
Jerusalem, propterea instabilis facta est: 
omnes, qui glorificabant eam, spreverunt illam, 
quia viderunt ignominiam ejus: ipsa autem 
gemens conversa est retrorsum. 9 Theth. 
Sordes ejus in pedibus ejus, nec recordata est 
finis sui: deposita est vehementer, non habens 
consolatorem : vide Domine afflictionem meam, 
quoniam erectus est inimicus. 10 Jod. 
Manum suam misit hostis ad omnia desi- 
derabilia ejus: quia vidit gentes in- 
gressas sanctuarium suum, de quibus præ- 
ceperas ne intrarent in ecclesiam tuam, 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


THE LAMENTATIONS OF JEREMIAH. 


LAMENTATIONS, CHAPTER I. 


OW doth the city sit solitary, that was 
full of people! how is she become as a 
widow! she that was great among the na- 
tions, and princess among the provinces, how 
is she become tributary! 2 She weepeth 
sore in the night, and her tears are on her 
cheeks: among all her lovers she hath none 
to comfort her: all her friends have dealt 
treacherously with her, they are become her 
enemies. 3 Judah is gone into captivity be- 
cause of affliction, and because of great ser- 
vitude: she dwelleth among the heathen, 
she findeth no rest: all her persecutors over- 
took her between the straits. 4 The ways 
of Zion do mourn, because none come to the 
solemn feasts: all her gates are desolate: 
her priests sigh, her virgins are afflicted, and 
she is in bitterness. 5 Her adversaries are 
the chief, her enemies prosper ; for the LORD 
hath afflicted her for the multitude of her 
transgressions: her children are gone into 
captivity before the enemy. 6 And from 
the daughter of Zion all her beauty is de- 
parted: her princes are become like harts 
that find no pasture, and they are gone with- 
out strength before the pursuer. 7 Jerusalem 
remembered in the days of her affliction and 
of her miseries all her pleasant things that 
she had in the days of old, when her people 
fell into the hand of the enemy, and none 
did help her: the adversaries saw her, and 
did mock at her sabbaths. 8 Jerusalem hath 
grievously sinned; therefore she is removed: 
all that honoured her despise her, because 
they have seen her nakedness: yea, she 
sigheth, and turneth backward. 9 Her 
filthiness ts in her skirts; she remembereth 
not her last end; therefore she came down 
wonderfully: she had no comforter. O Lorp, 
behold my affliction: for the enemy hath 
magnified himself. 10 The adversary hath 
spread out his hand upon all her plea- 
sant things: for she hath seen 1 
the heathen entered into her sanctuary, 
whom thou didst command that they 
should not enter into thy congregation. 
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Klaglieder, Capitel 1. 


iA" liegt die Stadt fo wüſte, die voll Volks 
war! Sie iſt eine Witwe. Die eine 
Fürſtin unter den Heiden und eine Königin in 
den Ländern war, muß nun dienen. 2 Sie 
weinet des Nachts, daß ihr die Thränen über die 
Backen laufen; es iſt niemand unter allen ihren 
Freunden, der ſie tröſte; alle ihre Nächſten ver⸗ 
achten ſie, und ſind ihre Feinde geworden. 3 Juda 
iſt gefangen im Elend, und ſchwerem Dienſt; ſie 
wohnet unter den Heiden, und findet keine Ruhe; 
alle ihre Verfolger halten ſie übel. 4 Die 
Straßen gen Zion liegen wüſte, weil niemand 
auf kein Feſt kommt; alle ihre Thore ſtehen öde, 
ihre Prieſter ſeufzen, ihre Jungfrauen ſehen 
jämmerlich, und fte ift betrübt. 5 Ihre Wider- 
ſacher ſchweben empor, ihren Feinden gehet es 
wohl; denn der Herr hat ſie voll Jammer ge⸗ 
macht, um ihrer großen Sünden willen; und 
find ihre Kinder gefangen vor dem Feinde hinges 
zogen. 6 Es iſt von der Tochter Zion aller 
Schmuck dahin. Ihre Fürſten ſind wie die Widder, 
die keine Weide finden, und matt vor dem Trei— 
ber hergehen. 7 Jeruſalem denkt in dieſer Zeit, 
wie elend und verlaſſen ſie iſt, und wie viel Gu⸗ 
tes ſie von Alters her gehabt hat; weil alles ihr 
Volk darnieder liegt unter dem Feinde, und ihr 
niemand hilft; ihre Feinde ſehen ihre Luſt an ihr, 
und ſpotten ihrer Sabbathen. 8 Jeruſalem hat 
ſich verſündiget, darum muß ſie ſein, wie ein un⸗ 
reines Weib. Alle, die ſie ehrten, verſchmähen ſie 
jetzt, weil ſie ihre Schaam ſehen; ſie aber ſeufzet, 
und iſt zurück gekehret. 9 Ihr Unflath klebet an 
ihrem Saum. Sie hätte nicht gemeinet, daß es 
ihr zuletzt ſo gehen würde; ſie iſt ja zu greulich 
herunter geſtoßen, und hat dazu niemand, der ſie 
tröſtet. Ach Herr, ſiehe an mein Elend; denn 
der Feind pranget ſehr. 10 Der Feind hat 
ſeine Hand an alle ihre Kleinodien gelegt; 
denn ſie mußte zuſehen, daß die Heiden in 
ihr Heiligthum gingen, davon du geboten haſt, 
ſie ſollten nicht in deine Gemeine kommen. 


| comme 
les nations. 


LAMENTATIONS, CHAPITRE I. 


LEPH. Comment est-elle assise solitaire 
la ville si peuplée? Elle est devenue 

veuve. Elle était grande parmi 
Reine des provinces, elle est 
devenue tributaire. 2 Beth. Elle ne cesse de 
pleurer pendant la nuit, et ses larmes inondent 
ses joues. De tous ses amis, aueun ne la 
console: ses intimes amis ont agi perfidement 
contre elle, ils sont devenus ses ennemis. 
3 Guimel. Juda s'est exilé, tant il était affligé, 
et tant était grande sa servitude. Il demeure 
maintenant parmi les nations, et il n'y trouve 
point de repos; tous ses persócuteurs l'ont 
saisi dans son angoisse. 4 Daleth. Les che- 
mins de Sion ménent deuil de ce qu'il n'y a 
plus personne qui vienne aux fétes solennelles. 
Toutes les portes de Sion sont désolées, ses 
sacrificateurs sanglotent, ses vierges sont ac- 
cablées de tristesse: elle est remplie d'amer- 
tume. 5 Hé. Ses adversaires sont devenus 
les maltres, ses ennemis ont prospéré. Car le 
SEIGNEUR l'a plongée dans l'affliction, à cause 
de la multitude de ses crimes; ses petits 
enfants ont marché captifs devant l'ennemi. 
6 Vau. Et toute la gloire de la fille de Sion 
s'est retirée d'elle. Ses principaux sont 
devenus semblables à des cerfs qui ne trouvent 
point de pature, et ils ont marché, privés de 
force, devant celui qui es poursuivait. 
7 Zain. Jérusalem, dans les jours de son 
affliction et de sa misére, s’est souvenue de 
tous les avantages qu’elle avait dans les an- 
ciens jours. Lorsque son peuple est tombé 
par la main de l'ennemi, personne ne l'a se- 
courue ; les ennemis lont vue, et se sont 
moqués de ses sabbats. 8 Heth, Jérusalem a 
griévement péché. C’est pourquoi elle est 
devenue errante; tous ceux qui l'honoraient 
lont méprisée, parce qu'ils ont vu son igno- 
minie. Elle-méme sanglote, et dótourne la 
téte. 9 Teth. Les pans de sa robe sont dans 
leur souilure. Elle ne s'est point souvenue 
de sa fin, et elle est étrangement abaissée; 
elle n'a point de consolateur. O SEIGNEUR, 
regarde mon affliction, car l'ennemi triomphe. 
10 Iod. L'ennemi a étendu sa main sur tout 
ce qu'elle avait de précieux; car elle a vu 
entrer dans son sanetuaire les nations au 
sujet desquelles tu avais douné cet ordre: 
Elles n'entreront point dans ton assembiée. 


BIBLIA HEAAGL 
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TTA. 


LAMENTATIONES, I. II. 


11 Caph. Omnis populus ejus gemens, et 
querens panem: dederunt pretiosa quæque 
pro cibo ad refocillandam animam: vide Do- 
mine et considera, quoniam facta sum vilis. 
12 Lamed. O vos omnes, qui transitis per 
viam, attendite, et videte si est dolor sicut 
dolor meus: quoniam vindemiavit me ut lo- 
cutus est Dominus in die iræ furoris sui. 
13 Mem. De excelso misit ignem in ossibus 
meis, et erudivit me: expandit rete pedibus 
meis, convertit me retrorsum : posuit me de- 
solatam, tota die moerore confectam. 14 Nun. 
Vigilavit jugum iniquitatum mearum: in 
manu ejus convolutz sunt, et impositz collo 
meo: infirmata est virtus mea: dedit me 
Dominus in manu, de qua non potero surgere. 
15 Samech. Abstulit omnes magnificos meos 
Dominus de medio mei: vocavit adversum me 
tempus, ut contereret electos meos: torcular 
calcavit Dominus virginifilie Juda. 16 Ain. 
Ideirco ego plorans, et oculus meus deducens 
aquas: quia longe factus est a me consolator, 
convertens animam meam: facti sunt filii mei 
perditi, quoniam invaluit inimieus. 17 Phe. 
Expandit Sion manus suas, non est qui conso- 
letur eam : mandavit Dominus adversum Ja- 
cob in circuitu ejus hostes ejus: facta est 
Jerusalem quasi polluta menstruis inter eos. 
18 Sade. Justus est Dominus, quia os ejus ad 
iracundiam provocavi; audite obsecro universi 
populi, et videte dolorem meum: virgines 
mez, et juvenes mei abierunt in captivitatem. 
19 Coph. Vocavi amicos meos, et ipsi decepe- 
runt me: sacerdotes mei, et senes mei in urbe 
consumpti sunt: quia quesierunt cibum sibi 
ut refocillarent animam suam, 20 Res. Vide 
Domine quoniam tribulor, conturbatus est 
venter meus: subversum est cor meum in 
memetipsa; quoniam amaritudine plena sum ; 
foris interficit gladius, et domi mors similis 
est. 21 Sin. Audierunt quia ingemisco ego, 
et non est qui consoletur me: omnes inimici 
mei audierunt malum meum, leetati sunt, quo- 
niam tu fecisti: adduxisti diem consolationis, 
et fient similes mei. 22 Thau, Ingrediatur 
omne malum eorum coram te: et vindemia eos 
sicut vindemiasti me propter omnes iniquitates 
meas: multi enim gemitus mei, et cor meum 
meerens. 


CAPUT IL 


1 ALEPH. Quomodo obtexit caligine in 
furore suc Dominus filiam Sion: projecit de 
60910 in terram inclytam Israel, et non est re- 
cordatus scabelli pedum suorum in die furoris 
sui. 2 Beth. Precipitavit Dominus, nec pe- 
percit, omnia speciosa Jacob: destruxit in 
furore suo munitiones virginis Juda, et dejecit 
in terram : polluit regnum, et principes ejus. 
3 Ghimel. Confregit in ira furoris sui omne 
cornu Israel: avertit retrorsum dexteram 
suam a facie inimici: et succendit in Jacob 


quasi ignem flamm:e devorantis in gyro. 
I 


BEBEIA HEAXAAGLOTTA. 


LAMENTATIONS, I. II. 


11 All her people sigh, they seek bread; 
they have given their pleasant things for 
meat to relieve their soul: see, O LoRD, and 
consider; for I am become vile. 12% Zs 
it nothing to you, all ye that pass by? be- 
hold, and see if there be any sorrow like unto 
my sorrow, which is done unto me, where- 
with the Lop hath afflicted me in the day 
of his fierce anger. 13 From above hath he 
sent fire into my bones, and it prevaileth 
against them: he hath spread a net for my 
feet, he hath turned me back: he hath made 
me desolate and faint all the day. 14 The 
yoke of my transgressions is bound by his 
hand: they are wreathed, and come up upon 
my neck: he hath made my strength to fall, 
the Lord hath delivered me into heir hands, 
from whom I am not able to rise up. 15 The 
Lord hath trodden under foot all my mighty 
men in the midst of me : he hath called an 
assembly against me to crush my young 
men: the Lord hath trodden the virgin, the 
daughter of Judah, as in a winepress. 16 For 
these things I weep; mine eye, mine eye run- 
neth down with water, because the comforter 
that should relieve my soul is far from me: 
my children are desolate, because the enemy 
prevailed. 17 Zion spreadeth forth her hands, 
and there is none to comfort her: the LORD 
hath commanded concerning Jacob, that his 
adversaries should be round about him: 
Jerusalem is as a menstruous woman among 
them. 18 4 The Lorp is righteous; for I 
have rebelled against his commandment : 
hear, I pray you, all people, and behold my 
sorrow: my virgins and my young men are 
gone into captivity. 19 I called for my 
lovers, bué they deceived me: my priests and 
mine elders gave up the ghost in the city, 
while they sought their meat to relieve their 
souls. 20 Behold, O Lorp; for I am in 
distress: my bowels are troubled; mine heart 
is turned within me; for I have grievously 
rebelled: abroad the sword bereaveth, at 
home there is as death. 21 They have heard 
that I sigh: ¢here is none to comfort me: 
all mine enemies have heard of my trouble ; 
they are glad that thou hast done té: thou 
wilt bring the day that thou hast called, and 
they shall belike unto me. 22 Let all their 
wickedness come before thee; and do unto 
them, as thou hast done unto me for all my 
transgressions: for my sighs are many, and 
my heart is faint. 


CHAPTER II. 


1 How hath the Lord covered the daugh- 
ter of Zion with a cloud iu his anger, and 
cast down from heaven unto the earth the 
beauty of Israel, and remembered not his 
footstool in the day of his anger! 2 The 
Lord hath swallowed up ull the habitations 
of Jacob, and hath not pitied: he hath thrown 
down in his wrath the strong holds of the 
daughter of Judah; he hath brought them 
down to the ground: he hath poliuted the 
kingdom and the princes thereof. 3 He hath 
eut off in his fierce anger all the horn of Israel: 
he hath drawn back his right hand from before 
the enemy, und he burned against Jacob like ₪ 
flaming five, which devoureth round about, 
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Klaglieder, 1, 2. 


11 Alles ihr Volk ſeufzet, und gehet nach Brod; 
fie geben ihre Kleinodien um Speiſe, daß fie die 
Seele laben. Ach, Herr, ſiehe doch und ſchaue, 
wie ſchnöde ich geworden bin. 12 Euch ſage ich 
allen, die ihr vorüber gehet: Schauet doch und 
ſehet, ob irgend ein Schmerz ſei, wie mein 
Schmerz, der mich getroffen hat. Denn der Herr 
hat mich voll Jammer gemacht am Tage ſeines 
grimmigen Zorns. 13 Er hat ein Feuer aus der 
Höhe in meine Beine geſandt, und daſſelbige 
laſſen walten. Er hat meinen Füßen ein Netz 
geſtellet, und mich zurück geprellet; er hat mich 
zur Wüſte gemacht, daß ich täglich trauern muß. 
14 Meine ſchweren Sünden ſind durch ſeine 
Strafe erwachet, und mit Haufen mir auf den 
Hals gekommen, daß mir alle meine Kraft vere 
gehet. Der Herr hat mich alſo zugerichtet, daß 
ich nicht aufkommen kann. 15 Der Herr hat zer- 
treten alle meine Starken, ſo ich hatte; er hat 
über mich ein Feſt ausrufen laſſen, meine junge 
Mannſchaft zu verderben. Der Herr hat der 
Jungfrau Tochter Juda eine Kelter treten 
laſſen. 16 Darum weine ich ſo, und meine 
beiden Augen fließen mit Waſſer, daß der Tröſter, 
der meine Seele ſollte erquicken, ferne von mir 
iſt. Meine Kinder ſind dahin, denn der Feind hat 
die Oberhand gekriegt. 17 Zion ſtreckt ihre 
Hände aus, und iſt doch niemand, der ſie tröſte; 
denn der Herr hat rings um Jakob her ſeinen 
Feinden geboten, daß Jeruſalem muß zwiſchen 
ihnen ſein, wie ein unreines Weib. 18 Der Herr 
ift gerecht; denn ich bin feinem Munde ungehors 
ſam geweſen. Höret, alle Völker, und ſchauet 
meinen Schmerz; meine Jungfrauen und Jüng— 
linge ſind in das Gefängniß gegangen. 19 Ich rief 
meine Freunde an, aber ſie haben mich betrogen; 
meine Prieſter und Aelteſten in der Stadt ſind 
verſchmachtet, denn fie gehen nach Brod, damit fie 
ihre Seele laben. 20 Ach, Herr, ſiehe doch, 
wie bange iſt mir, daß mir es im Leibe davon wehe 
thut! Mein Herz wallet mir in meinem Leibe; 
denn ich bin hoch betrübt. Draußen hat mich das 
Schwert, und im Hauſe hat mich der Tod zur Witwe 
gemacht. 21 Man höret es wohl, daß ich ſeufze, 
und habe doch keinen Tröſter; alle meine Feinde 
hören mein Unglück, und freuen ſich; das machſt du. 
So laß doch den Tag kommen, den du ausrufeſt, 
daß es ihnen gehen ſoll wie mir. 22 Laß alle ihre 
Bosheit vor dich kommen, und richte ſie zu, wie 
du mich um aller meiner Miſſethat willen zugez 
richtet haſt; denn meines Seufzens iſt viel, und 
mein Herz iſt betrübt. 


Das 2. Capitel. 


1 Wie hat der Herr die Tochter Zion mit 
ſeinem Zorn überſchüttet! Er hat die Herrlich— 
keit Iſraels vom Himmel auf die Erde geworfen. 
Er hat nicht gedacht an ſeinen Fußſchemel, am 
Tage ſeines Zorns. 2 Der Herr hat alle Woh- 
nungen Jakobs ohne Barmherzigkeit vertilget; 
er hat die Feſten der Tochter Juda abgebrochen 
in ſeinem Grimm, und geſchleifet; er hat entz 
weihet beides ihr Königreich und ihre Fürſten. 
3 Er hat alles Horn Iſraels in feinem grime 
migen Zorn zerbrochen; er hat ſeine rechte Hand 
hinter ſich gezogen, da der Feind kam; und hat in 
Jakob ein Feuer angeftedt, das umher verzehret; 


LAMENTATIONS, I. II. 


11 Caph. Tout son peuple sanglote, cherchant 
du pain. Ils ont donné leurs choses précieuses 
pour des aliments, afin de reprendre du cœur. 
Regarde, O SEIGNEUR, et contemple; car je 
suis devenue méprisée. 12 € Lamed. Vous tous 
qui passez, cela ne vous touche-t-il point? Con- 
templez, et voyez s'il y a une douleur pareille 
à la douleur qui m'a été faite, à moi que le 
SEIGNEUR a accablée de douleur au jour de 
lardeur de sa colére. 13 Mem. Il a envoyé 
d'en haut, dans mes os, un feu qui les 800006 ; 
il a tendu un piége à mes pieds, et m'a fait 
retourner en arriére; il m'a rendue désolée et 
languissante pendant tout le jour. 14 Nun. 
Le joug de mes iniquités est serré par sa main; 
ilest fortement lié. Elles s’appesantissent sur 
mon cou. II a faittomber ma force. Le SEI- 
GNEUR m'a livrée entre des mains dont je ne 
pourrai me dégager. 15 Samech. Le SEIGNEUR 
a abattu tous les hommes forts que j'avais au 
milieu de moi. Ila fait venir contre moi une 
assemblée, pour mettre en piéces mes gens 
d'élite. Le SEIGNEUR a foulé le pressoir sur 
la vierge, sur la fille de Juda. 16 Hain. Voilà 
pourquoi je pleure. Mon «eil, mon ceil se fond 
en eau; carle consolateur qui relevait mon coeur 
est loin de moi; mes enfants sont désolós, parce 
que l'ennemi a été le plus fort. 17 Pé. Sion 
étend ses mains, et personne ne la console. Le 
SEIGNEUR a commandé aux ennemis de Jacob 
de l'entourer de toutes parts; Jérusalem est 
devenue parmi eux comme une souillure. 
18  Tsadé, Le SEIGNEUR est juste, car je me 
suis révoltée contre son commandement. Peu- 
ples, écoutez tous, je vous prie, et regardez ma 
douleur: mes vierges et mes gens d'élite sont 
allés en captivité. 19 Koph. J'ai appelé mes 
amis, mais ils m'ont trompée; mes sacrifica- 
teurs et mes anciens sont morts daus la ville, 
lorsqu'ils ont cherché à manger pour eux, afin 
de reprendre ducceur. 20 Resch. Regarde, O 
SEIGNEUR, car je suis dans la détresse; mes 
entrailles brülent, mon cceur palpite au-dedans 
de moi, parce que j'ai ajouté rebellion à rebel- 
lion. Au-dehors, l'épée m'a privée d'enfants; 
au-dedans de moi, est la mort. 21 Sein. On 
m'a entendue sangloter, e¢ personne ne m'a 
601180160 ; tous mes ennemis ont appris mon 
malheur, et se sont réjouis de ce que tu as fait, 
Tu améneras le jour que tu as marqué, et ils 
seront dans l'état où je suis. 22 Thau. Que 
toute leur méchanceté soit présente à tes yeux, 
et fais-leur comme tu m'as fait à cause de tous 
mes póchés; car mes sanglots sont en grand 
nombre et mon cœur est languissant. 


CHAPITRE II. 


1 Arzpr. Comment le SEIGNEUR a-t-il dans 
sa colére couvert la fille de Sion tout à l'entour, 
comme d'une nuée, et précipité des cieux sur 
la terre la gloire d'Israél? Et comment ne 
s'est-il point souvenu, au jour de sa colére, 
qu'elle est le marchepied de ses pieds? 2 Beth. 
LeSEIGNEUR a abimé toutes les habitations de 
Jacob, et ne les a point épargnées; ila ruiné 
dans sa fureur les forteresses de la fille de Juda 
et les a jetóes par terre. II a livré au mépris 
le royaume et ses principaux. 3 Guimel. Dans 
l'ardeur de sa colére, il a retranché toute la 
force @’Israél; il lui a retiré sa droite devant 
l'ennemi. Il a allumè dans Jacob comme un feu 
flamboyant, qui l'a consumé tout à l'entour. 
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LAMENTATIONES, II. 


4. Daleth. Tetendit arcum suum quasi inimi- 
cus, firmavit dexteram suam quasi hostis: et 
occidit omne quod pulchrum erat visu in ta- 
bernaculo fili Sion, effudit quasi ignem in- 
dignationem suam. 5 He. Factus est Do- 
minus velut inimicus: precipitavit Israel, 
precipitavit omnia moenia ejus: dissipavit 
munitiones ejus, et replevit in filia Juda hu- 
miliatum et humiliatam. 6 Vau. Et dissi- 
pavit quasi hortum tentorium suum, demolitus 
est tabernaclum suum, oblivioni tradidit Do- 
minus in Sion festivitatem et sabbatum : et in 
opprobrium, et in indignationem furoris sui, 
regem et sacerdotem. 7 Zain. Repulit Domi- 
nus altare suum, maledixit sanctificationi suce: 
tradidit in manu inimici muros turrium ejus: 
vocem dederunt in domo Domini, sicut in die 
solemni. 8 Heth. Cogitavit Dominus dissi- 
pare murum 8110 Sion: tetendit funiculum 
suum, et non avertit manum suam a perdi- 
tione: luxitque antemurale, e& murus pariter 
dissipatus est. 9 Theth. Defixe sunt in 
terra porte ejus: perdidit, et contrivit vectes 
ejus; regem ejus et principes ejus in genti- 
bus: non est lex, et prophet ejus non inve- 
nerunt visionem a Domino. 10 Jod. Sederunt 
in terra, conticuerunt senes 8110 Sion: con- 
sperserunt cinere capita sua, accincti sunt 
ciliciis, abjecerunt in terram capita sua vir- 
gines Jerusalem. 11 Caph. Defecerunt præ 
lacrymis oculi mei, conturbata sunt viscera 
mea: effusum est in terra jecur meum super 
contritione filie populi mei, cum deficeret 
parvulus et lactens in plateis oppidi. 12 La- 
med. Matribus suis dixerunt: Ubi est triti- 
cum et vinum ? cum deficerent quasi vulnerati 
in plateis civitatis: cum exhalarent animas 
suas in sinu matrum suarum. 13 JMem. Cui 
comparabo te? vel cui assimilabo te, filia Je- 
rusalem cui exæquabo te, et consolabor te 
virgo filia Sion ? magna est enim velut mare 
contritio tua: quis medebitur tui? 14 Nun. 
Prophet: tui viderunt tibi falsa, et stulta, nec 
aperiebant iniquitatem tuam, ut te ad pœni- 
nitentiam provocarent: viderunt autem tibi 
assumptiones falsas, et ejectiones. 15 Samech, 
Plauserunt super te manibus omnes transe- 
untes per viam: sibilaverunt, et moverunt 
caput suum super filiam Jerusalem: : 86 
est urbs, dicentes, perfecti decoris, gaudium 
universe terre? 16 Phe. Aperuerunt super 
te os suum omnes inimici tui: sibilaverunt, et 
fremuerunt dentibus, et dixerunt: Devorabi- 
mus: en ista est dies, quam expectabamus: 
invenimus, vidimus, 17 Ain. Fecit Dominus 
que cogitavit, complevit sermonem suum, 
quem preeceperat a diebus antiquis : destruxit, 
et non pepercit, et lætificavit super te inimi- 
cum, et exaltavit cornu hostium tuorum, 
18 Sade. Clamavit cor eorum ad Dominum 
super muros filie Sion: Deduc quasi torren- 
tem lacrymas, per diem et noctem: non des 


| requiem tibi, neque taceat pupilla oculi tui 


LAMENTATIONS, II. 


4 He hath bent his bowlike an enemy: he stood 
with his right hand as an adversary, and slew 
all that were pleasant to the eye in the taber- 
nacle of the daughter of Zion: he poured out 
his fury like fire. 5 The Lord was an enemy: 
he hath swallowed up Israel, he hath swallow- 
ed up all her palaces: he hath destroyed his 
strong holds, and hath increased in the daugh- 
ter of Judah mourning and lamentation. 6 And 
he hath violently taken away his tabernacle, as 
it were of a garden: he hath destroyed his 
places of the assembly: the LoRD hath caused 
the solemn feasts and sabbaths to be forgotten 
in Zion, and hath despised in the indignation 
of his anger the king and the priest. 7 The 
Lord hath cast off his altar, he hath abhorred 
his sanctuary, he hath given up into the hand 
of the enemy the walls of her palaces; they 
have made a noise in the house of the LORD, as 
in the day of a solemn feast. 8 The LORD 
hath purposed to destroy the wall of the daugh- 
ter of Zion: he hath stretched out a line, he 
hath not withdrawn his hand from destroying: 
therefore he made the rampart and the wall to 
lament; they languished together. 9 Her gates 
are sunk into the ground; he hath destroyed 
and broken her bars: her king and her princes 
are among the Gentiles: the law is no more; 
her prophets also find no vision from the LORD. 
10 The elders of the daughter of Zion sit upon 
the ground, and keep silence: they have cast 
up dust upon their heads; they have girded 
themselves with sackcloth: the virgins of Je- 
rusalem hang down their heads to the ground. 
11 Mine eyes do fail with tears, my bowels are 
troubled, my liver is poured upon the earth, 
for the destruction of the daughter of my 
people; because the children and the sucklings 
swoon in the streets of the city. 12 They say 
to their mothers, Where is corn and wine? 
when they swooned as the wounded in the 
streets of the city. when their soul was poured 
out into their mothers’ bosom. 13 What thing 
shall I take to witness for thee? what thing 
shall I liken to thee, O daughter of Jerusalem? 
what shall I equal to thee, that I may comfort 
thee, O virgin daughter of Zion? for thy 
breach zs great like the sea: who can heal 
thee? 14 Thy prophets have seen vain and 
foolish things for thee: and they have not 
discovered thine iniquity, to turn away thy 
captivity; but have seen for thee false bur- 
dens and causes of banishment. 15 All that 
pass by clap their hands at thee; they hiss 
and wag their head at the daughter of Je- 
rusalem, saying, Is this the city that men call 
The perfection of beauty, The joy of the 
whole earth? 16 All thine enemies have 
opened their mouth against thee: they hiss 
and gnash the teeth: they say, We have 
swallowed her up: certainly this zs the day 
that we looked for; we have found, we have 
seen it. 17 The Lorn hath done that which 
he had devised; he hath fulfilled his word 
that he had commanded in the days of old: 
he hath thrown down, and hath not pitied: 
and he hath caused thine enemy to rejoice 
over thee, he hath set up the horn of thine ad- 
versaries. 18 ‘Their heart cried unto the Lord, 
O wall of the daughter of Zion, let tears run 
down like a river day and night: give thyself 
no rest; let not the apple of thine eye cease. 
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Klaglieder, 2. 


4 Er hat feinen Bogen gefpannet, wie ein Feind; 
ſeine rechte Hand hat er geführet, wie ein Wider⸗ 
wärtiger, und hat erwürget alles, was lieblich 
anzuſehen war, und ſeinen Grimm wie ein Feuer 
ausgeſchüttet in der Hütte der Tochter Zion. 
5 Der Herr iſt gleichwie ein Feind; er hat ver⸗ 
tilget Iſrael, er hat vertilget alle ihre Palläſte, 
und hat ſeine Feſten verderbet; er hat der Tochter 
Juda viel Klagen und Leiden gemacht; 6 Er hat 
ſeine Gezelte zerwühlet, wie einen Garten, und 
ſeine Wohnung verderbet. Der Herr hat zu Zion 
beide Feiertag und Sabbath laſſen vergeſſen, und 
in ſeinem grimmigen Zorn beide König und 
Prieſter ſchänden laſſen. 7 Der Herr hat ſeinen 
Altar verworfen, und ſein Heiligthum verbannet; 
er hat die Mauern ihrer Palläſte in des Feindes 
Hände gegeben, daß ſie im Hauſe des Herrn ge— 
ſchrieen haben, wie an einem Feiertage. 8 Der 
Herr hat gedacht zu verderben die Mauern der 
Tochter Zion; er hat die Richtſchnur darüber ge- 
zogen, und ſeine Hand nicht abgewendet, bis er 
ſie vertilget; die Zwinger ſtehen kläglich, und die 
Mauer liegt jämmerlich. 9 Ihre Thore liegen 
tief in der Erde; er hat ihre Riegel zerbrochen 
und zunichte gemacht. Ihre Könige und Fürſten 
ſind unter den Heiden, da ſie das Geſetz nicht 
üben können, und ihre Propheten kein Geſicht 
vom Herrn haben. 10 Die Aelteſten der Tochter 
Zion liegen auf der Erde und ſind ſtille; ſie 
werfen Staub auf ihre Häupter, und haben Säcke 
angezogen; die Jungfrauen von Jeruſalem 
hängen ihre Häupter zur Erde. 11 Ich habe 
ſchier meine Augen ausgeweinet, daß mir mein 
Leib davon wehe thut; meine Leber iſt auf die 
Erde ausgeſchüttet über den Jammer der Töchter 
meines Volks, da die Säuglinge und Unmündi— 
gen auf den Gaſſen in der Stadt verſchmachteten. 
12 Da ſie zu ihren Müttern ſprachen: Wo iſt 
Brod und Wein? Da ſie auf den Gaſſen in der 
Stadt verſchmachteten, wie die tödtlich Verwun⸗ 
deten, und in den Armen ihrer Mütter den Geiſt 
aufgaben. 13 Ach, du Tochter Jeruſalem, wem 
ſoll ich dich vergleichen, und wofür ſoll ich dich 
rechnen, du Jungfrau Tochter Zion? Wem ſoll ich 
dich vergleichen, damit ich dich tröſten möchte? 
Denn dein Schaden iſt groß, wie ein Meer; 
wer kann dich heilen? 14 Deine Propheten haben 
dir loſe und thörichte Geſichte geprediget, und dir 
deine Miſſethat nicht geoffenbaret, damit fte dein 
Gefängniß gewehret hätten; ſondern haben dir 
geprediget loſe Predigt, damit ſie dich zum Lande 
hinaus predigten. 15 Alle, die vorüber gehen, 
klappen mit Händen, pfeifen dich an, und ſchütteln 
den Kopf über der Tochter Jeruſalem: Iſt das 
die Stadt, von der man ſagt, ſie fei die aller- 
ſchönſte, der fih das ganze Land freuete ? 16 Alle 
deine Feinde ſperren ihr Maul auf wider dich, 
pfeifen dich an, blecken die Zähne, und ſprechen: 
Heh! wir haben ſie vertilget; das iſt der Tag, 
deß wir haben begehret; wir haben es erlanget, 
wir haben es erlebet. 17 Der Herr hat gethan, 
was er vorhatte; er hat ſein Wort erfüllet, das 
er längſt zuvor geboten hat; er hat ohne Barm⸗ 
herzigkeit zerſtöret; er hat den Feind über 
dir erfreuet, und deiner Widerſacher Horn er⸗ 
höhet. 18 Ihr Herz ſchrie zum Herrn. O du 
Mauer der Tochter Zion, laß Tag und Nacht 
Thränen herab fließen, wie ein Bach; höre 
auch nicht auf, und dein Augapfel laſſe nicht ab. 
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LAMENTATIONS, II. 


4 Daleth. Il a tendu son are comme un ennemi: 
sa droite se tenait comme celle d'un adversaire, 
et il a tué tout ce qui était agréable à l'oeil dans 
le tabernacle de la fille de Sion. Il a répandu 
sa fureur comme un feu. 5 Hé. Le SEIGNEUR 
a été comme un ennemi: il a abimé Israél, il a 
abimé tous ses palais, il a dispersé toutes ses for- 
teresses et il a multiplié le deuil et l'affliction 
dans la fille de Juda. 6 Pau. Il a ravagé son 
enclos comme un jardin; il a détruit le lieu de 
son assemblée. Le SEIGNEUR a fait oublier 
dans Sion la féte solennelle et le sabbat, et dans 
l'indignation de sa colére, il a rejeté le roi et le 
sacrificateur. 7 Zain. Le SEIGNEUR a rejetó au 
loin son autel; ila detruit son sanetuaire. Ila 
livré dans les mains de l'ennemi les murailles de 
ses palais : ils ont jeté leurs cris dans la maison 
du SEIGNEUR, comme aux jours des fétes solen- 
nelles. 8 Heth. Le SEIGNEUR avait résolu de 
détruire la muraille de la fille de Sion ; il ya 
étendu le cordeau et n'a point retenu sa main 
qu'il ne Pedt abimée; il a rendu désolés, 
l'avant mur et la muraille: ils ont été détruits 
tous ensemble. 9 Teth. Ses portes sont enfon- 
cées en terre. II a détruit et brisé ses barres. 
Son roi et ses principaux sont parmi les nations. 
Sa loi n'es£ plus. Ses prophétes méme n'ont 
plus eu de vision de par le SEIGNEUR. 10 Jod. 
Les anciens de la fille de Sion sont assis à terre ; 
ils se taisent; ils ont mis de la poussiére sur 
leur téte; ils se sont ceints de sacs. Les vierges 
de Jérusalem baissent leurs tétes vers la terre. 
11 Caph. Mes yeux sont consumés à force de 
larmes. Mes entrailles brülent, mon foie s'est 
répandu sur la terre, à cause de la plaie de la 
fille de mon peuple, parce que les petits enfants 
et ceux qui sont à la mamelle défaillent dans les 
places de la ville. 12 Lamed. Ou est le froment 
et le vin, ont-ils dit à leurs mères, lorsqu'ils toin- 
baient en faiblesse dans les places de la ville, 
comme un homme blessé à mort, et qu'ils 
rendaient l'esprit sur le sein de leurs méres. 
13 Mem. Quel exemple te citerai-je? Qui com- 
parerai-je avec toi, fille de Jérusalem,et qui est- 
ce que Je t'égalerai, afin que je te console, O 
vierge, fille de Sion? Car ta plaie est grande 
comme une mer: qui est-ce qui te guérira ? 
14 Nun. Tes prophétes ont vu pour toi des 
choses vaines et folles. Et ils ne t'ont point dé- 
couvert ton iniquité afin de te garantir de la 
captivité; mais ils ont prévu pour toi des ora- 
cles de mensonge et d'égarement. 15 Samech. 
Tous les passants ont battu des mains à ton 
sujet. Ils se sont moqués, et ils ont branlé leur 
téte sur la fille de Jérusalem: Est-ce là cette 
ville qu'on appelle la perfection de la beauté, la 
joie de toute la terre? 
nemis ont ouvert leur bouche contre toi, ils se 
sont moqués, ils ont grincé des dents et ils ont 
dit: Nous l'avons abimée; vraiment, c'est ici la 
journée que nous attendions, nous l'avons trou- 
vée, nous l'avons vue. 17 Hain. Le SEIGNEUR 
a fait ce qu'il avait projeté; il a accompli la 
parole qu'il avait prononcée depuis long-temps; 
il a tout ruiné et n'a rien épargné. II a réjoui 
l'ennemi à ton sujet, il a fait éclater la force 
de tes adversaires. 18 25006. Leur cœur a 
crié au SEIGNEUR: Muraille de la filie de 
Sion, fais couler des larmes jour et nuit 
comme un íorrent; ne te donne point de re- 
pos; que la prunelle n'ait point de repos. 
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OPHNOI, 2’, y. 


19 Kb. 'Avácra dyadXiaca iv ודאטע‎ E ápyàc 
$vAakijc cov, £kysov oc 0000 Kapdiav טסט‎ drévavrt 
roocwrov Kupiov, pov zpóc abróv xtipác cov 
mepi טע‎ 6 vn rio טסט‎ rev ixNvoutvov Mp c 
20 ‘Phye. "186 Kúpte Kal 


iriBAewov rive irigiAAigag ovrwe. 


doxijc wacwy ičóðwv, 
El gayov- 
Tat yvvaikec kapzóv kotAiac abrüv; imjvAMÓa 
imoínos uayeipog, $ovevdjjcovrat vyria OnAáčovra 
paorotic ; arokreveic iv aytaopare Kvpiov ispia 
21 סא‎ 


tt oò ov 0000000 kai טַ 060307 ד‎ * rapdévot pov kai 


kal rpogrnv; Exotuib noa tic rv 
veaviokot pov עהסן00500ח:‎ iv aixuaMecig* iv 
Qouóaíg kai iv Aug aréxrewac, tv t)uipg opyijc 
22 Gad. 'ExáAtatv 


juipav oprie rapoikiag pov ,ע606\שטא‎ kai obe 


gov ipaytlosvcac, oùe édeiow. 


éyévovro tv tjuipg dpyic Kupiov ávacwCópusvoc kai 
karaAeAeiupévoc, Gg émtkpárgsca kal trArOuva 


ixOpo)c pov rdvrag. 


KES. y. 


1 .ג"‎ 
00006 00000 abroU ir’ pé. 


E avnp 6 BAirwv rrwysiav, iv 
2 IIapéAaf£ pe kai 
3 II/ év 


iuol 6/הסזס:ח:‎ xtipa abrod OXAqv rv ue, 


annyayé ut sic oxdroc kal ov gig. 


4 000. ‘EraAalwoe 06060 pov kai dona pov, daréa 
pov cuviérpupev. 5 'Avqkoüóugos kar noŭ, kai 
6 Ey oxo- 

7 Tiuex. 


kai obe t&eXedoopat, 


ExvcAwoe KEepadyy pov kai iuóxOnosv, 

rewwoig 1600006 pe We vtkpobc atdvoc. 
'Avqkoüóugot xar ipod 
éBapuve xadrkév pov. 8 Kai ys kexpá£opat xai 
9 'Avgkodóug- 
10 Added. 
"Erápa£ev ápkoc 5600500000, avroc pot Aéwv iv kpv- 
$atotc, 
pe, Or pe Hoaviopivny. 12 "Evérave ró£ov aù- 
13 *H. 
Eicijyayev £v roic vtópoic pou iovg gapirpag 


Bonow, arigpate mpoctvyiv pov. 
ctv 06006 pov, évippake rpiBouc pov, 
11 Karediwker ageornxéra kai cart rave 
rob kal tariAwot pe wç ckordv eig BA. 
abrov. 14 *EyevnOnv yédwo ravri Aap pov, Yai- 
póc abr OAny rijv zju£pav. 15 'Exópraoé pe הוח‎ 
coiag, tuéQvcé ue ve, 16 0200. Kai seg 
nc ddovrag pov, ipwmoé ue 070008 17 Kal 
0000070 ik ciphvne Puxny pov, ireAaVdunv 67604, 
18 Kal arwAero vikóc pov, kal 1) 6וח\)‎ pov dard 
Kuptov. 19 Zaiv: ‘EuvncOev ard mrwyeiag pov 
kal ik diwypov,. 20 Trpia kai xoA pov uvgoOr- 
gerat, kal raradoAegyoet ir’ uè 7) ux pov. 
21 Taórgv rá&w tic r)v Kapdiay pov, did rovro 
22 “HO. Td & Kvptov Ore obe ¿čiré 
pe, Ort ov cuvtreMécÜngsav ol otkripuol adrov. 


Umopeved, 


(Mijvac eig rác mpwiaç iNénoov Kópte, Ort ob ouve- 
oikrippot 
ro 17 
etre 7 
25 Tio. 
26 Wuxi 
Umopevet, kal 
0 000 27 'Aya- 
Gov avdpi Orav äpy bvyov iv vedryntt airov, 


reAicOyuev, Ort ov שקסף00)\פזפעטט‎ ol 
23 Kawa eic 706 rpwiag 
24 Meplc pou Kupioc, 
Wvxn pour dia rovro Vropevd atrg. 
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aurov.) 
riorig cov. 


A 86 " K , PS 6 , , , 

₪006 1600006 Toig Vropévovow abróv, 
1i Gnrnca 
youxacer 6066 TO 


avroy *ע07000‎ kai 
Kvptov. 


LAMENTATIONES, II. III. 


19 Coph. Consurge, lauda in noete, in prin- 
cipio vigiliarum: effunde sicut aquam cor 
tuum ante conspectum Domini: leva ad eum 
manus tuas pro anima parvulorum tuorum, qui 
defecerunt in fame in eapite omnium compi- 
torum. 20 Res. Vide Domine, et considera 
quem vindemiaveris ita: ergone comedent 
mulieres fructum suum, parvulos ad mensuram 
palmo ? si occiditur in sanctuario Domini sa- 
cerdos, et propheta? 21 Sin. Jacuerunt in 
terra foris puer et senex: virgines mee, et 
juvenes mei ceciderunt in gladio : interfecisti 
in die furoris tui : percussisti, nec misertus es. 
22 Thau. Vocasti quasi ad diem solemnem, 
qui terrerent me de circuitu, et non fuit in die 
furoris Domini qui effugeret, et relinqueretur: 
quos educavi, et enutrivi, inimicus meus con- 
sumpsit eos. 


CAPUT III. 


1 420 Ego vir videns paupertatem meam 
in virga indignationis ejus. 2 Aleph. Me 
minavit, et adduxit in tenebras, et non in 
lucem, 3 .4leph. Tantum in me vertit, et 
convertit manum suam tota die. 4 Beth. 
Vetustam fecit pellem meam, et carnem meam, 
contrivit ossa mea. 5 Beth, Adificavit in 
gyro meo, et cireumdedit me felle, et labore. 
6 Beth. In tenebrosis collocavit me, quasi 
mortuos sempiternos, 7 Ghimel. Circuma- 
difieavit adversum me, ut non egrediar: 
aggravavit compedem meum. 8 Ghlimel. Sed 
et cum clamavero, et rogavero, exclusit ora- 
tionem meam. 9 G@himel. Conclusit vias 
meas lapidibus quadris, semitas meas sub- 
vertit. 10 Daleth. Ursus insidians factus est 
mihi: leoin absconditis. 11 .Daleth. Semitas 
meas subvertit, et confregit me: posuit me 
desolatam. 12 Daleth. Tetendit arcum suum, 
et posuit me quasi signum ad sagittam. 
13 He. Misit in renibus meis filias pharetræ 
sue. 14 He. Factus sum in derisum omni 
populo meo, canticum eorum tota die. 15 He. 
Replevit me amaritudinibus, inebriavit me 
absynthio, 16 Vau. Et fregit ad numerum 
dentes meos cibavit me cinere, 17 Vau. Et 
repulsa est a pace anima mea, oblitus sum 
bonorum. 18 Pau. Et dixi: Periit finis 
meus, et spes mea a Domino, 19 Zain. Re- 
cordare paupertatis, et transgressionis mee, 
absynthii, et fellis. 20 Zain. Memoria memor 
ero, et tabescet in me anima mea. 21 Zain. 
11000 recolens in corde meo, ideo sperabo. 
22 Heth. Misericordie Domini quia non 
sumus consumpti : quia non defecerunt mise- 
rationes ejus. 28 Heth. Novidiluculo, multa 
est fides tua. 21 Heth. Pars mea Dominus, 
dixit anima mea, propterea expectabo eum, 
25 Theth. Bonus est Dominus sperantibus in 
eum, anime querenti illum. 26 Theth. 
Bonum est prestolari cum silentio salu- 
tare Dei. 27 Theth. Bonum est viro, cum 
portaverit jugum ab adolescentia sua. 


BIBLIA HEXAGLOT T A. 


LAMENTATIONS, II. III. 


19 Arise, cry out in the night: in the be- 
ginning of the watches pour out thine heart 
like water before the face of the Lord: lift up 
thy hands toward him for the life of thy young 
children, that faint for hunger in the top of 
every street. 20 . Behold, O Lorp, and con- 
sider to whom thou hast done this. Shall the 
women eat their fruit, and children of a span 
long? shall the priest and the prophet be slain 
in the sanctuary of the Lord? 21 The young 
and the old lie on the ground in the streets: my 
virgins and my young men are fallen by the 
sword; thou hast slain them in the day of 
thine anger; thou hast killed, and not pitied. 
22 Thou hast called as in a solemn day my 
terrors round about, so that in the day of 
the Lorp’s anger none escaped nor remained: 
those that I have swaddled and brought up 
hath mine enemy consumed. 


CHAPTER III. 


1 I am the man that hath seen affliction by 
the rod of his wrath. 2 He hath led me, and 
brought me into darkness, but not into light. 
3 Surely against me is he turned; he turneth 
his hand against me all the day. 4 My flesh 
and my skin hath he made old; he hath broken 
my bones. 5 He hath builded against me, 
and compassed me with gall and travel. 6 He 
hath set me in dark places, as they that be dead 
of old. 7 He hath hedged me about, that I 
cannot get out: he hath made my chain heavy. 
8 Also when I ery and shout, he shutteth out 
my prayer. 9 He hath inelosed my ways with 
hewn stone, he hath made my paths crooked. 
10 He was unto me as a bear lying in wait, 
and as a lion iu secret places. 11 He hath 
turned aside my ways, and pulled me in 
pieces: he hath made me desolate. 12 He 
hath bent his bow, and set me as a mark for 
the arrow. 13 He hath caused the arrows of 
his quiver to enter into my reins. 14I wasa 
derision to all my people; and their song all 
the day. 15 He hath filled me with bitter- 
ness, he hath made me drunken with worm- 
wood. 16 He hath also broken my teeth with 
gravel stones, he hath covered me with ashes. 
17 And thou hast r-.noved my soul far off from 
peace: I forgat prosperity. 18 And I said, 
My strength and my hope is perished from 
the Lonp: 19 Remembering mine affliction 
and my misery, the wormwood and the gall. 
20 My soul hath them still in remembrance, 
and is humbled in me. 21 This I recall to my 
mind, therefore have I hope. 22 | It is of 
the Lorp’s mercies that we are not consumed, 
because his compassions fail not. 23 They are 
new every morning: great is thy faithfulness. 
24 The Lonp is my portion, saith my soul; 
therefore will I hope in him. 25 The Lorp 8 
good unto them that wait for him, to the soul 
that seeketh him. 26 Ié is good that a man 
should both hope and quietly wait for the 
salvation of the LoRD. 27 I is good fora 
man that he bear the yoke in his youth. 
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Klaglieder, 2, 3. 


19 Stehe des Nachts auf, und ſchreie; ſchütte dein 
Herz aus in der erſten Wache gegen den Herrn 
wie Waſſer; hebe deine Hände gegen ihn auf, 
um der Seelen willen deiner jungen Kinder, die 
vor Hunger verſchmachten vorne an allen Gaſſen. 
20 Herr, ſchaue und fiebe doch, wen du doch fo ver⸗ 
derbet haft. Sollen denn die Weiber ihres Leibes 
Frucht eſſen, die jüngſten Kindlein einer Spanne 
lang? Sollen denn Propheten und Prieſter in 
dem Heiligthum des Herrn fo erwürget mere 
den? 21 Es lagen in den Gaſſen auf der Erde 
Knaben und Alte; meine Jungfrauen und Jüng⸗ 
linge find durchs Schwert gefallen. Du haft ge- 
würget am Tage deines Zorns, du haſt ohne 
Barmherzigkeit geſchlachtet. 22 Du þat meine 
Feinde umher gerufen, wie auf einen Feiertag; 
daß niemand am Tage des Zorns des Herrn ent- 
ronnen und übergeblieben iſt. Die ich ernähret 
und erzogen habe, die hat der Feind umgebracht. 


Das 3. Capitel. 


1 Ich bin ein elender Mann, der die Ruthe 
feines Grimmes ſehen muß. 2 Er hat mich ge- 
führet und laſſen gehen in die Finſterniß, und nicht 
in das Licht. 3 Er hat ſeine Hand gewendet wider 
mich, und handelt gar anders mit mir für und 
für. 4 Er hat mein Fleiſch und Haut alt ge- 
macht, und mein Gebein zerſchlagen. 5 Er hat 
mich verbauet, und mich mit Galle und Mühe 
umgeben. 6 Er hat mich in die Finſterniß gelegt, 
wie die Todten in der Welt. 7 Er hat mich yer- 
mauert, daß ich nicht heraus kann, und mich in 
harte Feſſeln gelegt. 8 Und wenn ich gleich 
ſchreie und rufe, ſo ſtopft er die Ohren zu vor 
meinem Gebet. 9 Er hat meinen Weg ver— 
mauert mit Werkſtücken, und meinen Steig um— 
gekehret. 1“ hat auf mich gelauert wie ein 
Bär, wie owe im Verborgenen. 11 Er 
läßt mich de. Seges fehlen. Er hat mich zer- 
ſtücket, und zunichte gemacht. 12 Er hat ſeinen 
Bogen geſpannet, und mich dem Pfeil zum Ziel 
geſteckt. 13 Er hat aus dem Köcher in meine 
Nieren ſchießen laffen. 14. Ich bin ein Spott allem 
meinem Volk, und täglich ihr Liedlein. 15 Er 
hat mich mit Bitterkeit geſättiget, und mit Wer 
muth getränket. 16 Er hat meine Zähne zu 
kleinen Stücken zerſchlagen. Er wälzet mich in 
der Aſche. 17 Meine Seele iſt aus dem Frieden 
vertrieben; ich muß des Guten vergeſſen. 18 Ich 
ſprach: Mein Vermögen iſt dahin, und meine 
Hoffnung am Herrn. 19 Gedenke doch, wie ich 
fo elend und verlaſſen, mit Wermuth und Galle 
getränket bin. 20 Du wirſt ja daran gedenken, 
denn meine Seele ſagt mirs. 21 Das nehme ich 
zu Herzen, darum hoffe ich noch. 22 Die Güte 
des Herrn iſts, daß wir nicht gar aus ſind; ſeine 
Barmherzigkeit hat noch kein Ende; 23 Sondern 
ſie iſt alle Morgen neu, und deine Treue iſt 
groß. 24 Der Herr iſt mein Theil, ſpricht 
meine Seele, darum will ich auf ihn hoffen. 
25 Denn der Herr iſt freundlich dem, der 
auf ihn harret, und der Seele, die nach ihm 
fraget. 26 Es iſt ein köſtliches Ding, geduldig 
ſein und auf die Hülfe des Herrn hoffen. 
27 Es iſt ein köſtliches Ding einem Manne, 
daß er das Joch in ſeiner Jugend trage; 


LAMENTATIONS, II. III. 


19 Koph. Lève-toi et crie, la nuit, au com- 
mencement des veilles; répands ton coeur 
comme de l'eau en présence du SEIGNEUR: 
lève tes mains vers lui, pour ame de tes 
petits enfants qui défaillent de faim aux coins 
de toutes les rues. 20 f Resch. Regarde, O 
SEIGNEUR, et considére qui est celle à qui 
tu as fait ainsi. Les femmes n'ont-elles pas 
mangé leur fruit, les petits enfants qu'elles 
allaitaient? Le sacrificateur et le prophéte 
n’ont-ils pas été tués dans le sanctuaire du 
SEIGNEUR? 21 Scin. L'enfant et le vieillard 
sont gisants à terre par les rues; mes vierges 
et mes gens d'élite sont tombés par l'épée. Tu 
as tué au jour de ta colére, tu as massacré, tu 
n'as point épargné. 22 Thau. Tu as convié 
mes frayeurs de toutes parts, comme on fait 
dans un jour solennel, et nul n’a échappé et 
n’est demeuré de reste, au jour de la colére du 
SEIGNEUR. Ceux que j’avais allaités et élevés. 
mon ennemi les a consumés, 


CHAPITRE III. 


1 Arzer. Je suis l'homme qui ai vu l'afflic- 
tion sous la verge de sa fureur. 2 Il m'a 
conduit et mené dans les ténébres, et non dans 
la lumière. 3 Oui, chaque jour, de nouveau, 
il tourne sa main contre moi. 4 Beth. Ila 
flétri ma chair et ma peau, il a brisé mes os. 
5 Il a bati contre moi, et m'aenvironné 
d'amertume et de peine. 6 Il m'a mis dans 
des lieux ténébreux, comme ceux qui sont 
morts dés longtemps. 7 Guimel. Il a élevé 
autour de moi un mur, afin que je ne sorte 
point; il a appesanti mes fers. 8 Méme 
quand je crie et que j'éléve ma voix, il rejette 
ma requête. 9 Il aélevé sur mes chemins un 
mur de pierres de taille: il a bouleversé mes 
sentiers. 10 Daleth. Il est pour moi un ours 
en embuscade, et un lion dans un lieu caché. 
11 li a détourné mes chemins, et m'a mis en 
pièces, il m'a plongé dans la désolation. 12 Il 
a bandé son arc et m'a pris comme un but 
pour sa flèche., 13 Hé. Ila fait entrer dans 
mes reins les fléches de son carquois, 14 Jai 
été la risée de tous les peuples et leur chanson 
toutle jour. 15 Il m'a rassasié d'amertume, 
il m'aenivré d'absinthe. 16 Vau. Il m'a cassé 
les dents sur des cailloux; il m'a couvert de 
cendre. 17 Tu as éloigné la, paix de mon 
ame; j'ai oublié ce que c'est que le bonheur, 
18 Et j'ai dit: Ma force est perdue, ainsi que 
mon espérance dans le SEIGNEUR. 19 Zain. 
Souviens-toi de mon affliction et de ma misére, 
qui n'est qu'absinthe et que fiel. 20 Mon 
ame s'en souvient sans cesse, et elle est abat- 
tue au-dedans de moi. 21 Mais je rappelle 
ceci à mon cœur, et c'est pourquoi j'ai espé- 
rance: 22 J Heth. C'est une grace du 
SEIGNEUR que nous n'ayons point été consu- 
més. Ses compassions ne sont point taries, 
23 Elles se renouvellent chaque matin ; c'est 
une chose grande que la fidélité, 24 Le 
SEIGNEUR est mon partage, dit mon &me, c'est 
pourquoi j'espére en lui. 25 Teth. Le SEI- 
GNEUR est bon envers ceux qui s'attendent à 
lui, e£ envers l'àme qui le recherche. 26 Il 
est bon d'espérer et d'attendre tranquillement 
la délivrance du SEIGNEUR. 27 Il est bon à 
l'homme de porter le joug dés sa jeunesse ; 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


1 איכה‎ 
umo yey ee וודם כִּי‎ TR שב‎ 
ims impa פיה אוּלי יש‎ Spyz 
pa ing ושכע‎ nb neo? 
ys iyw ivy rm לא‎ 


2 1 
3 

"DON 

s 3 fF‏ לה 
J‏ < 


3j» cmm nn‏ ו 
Mq? % : W oman Cube yy‏ 
hien: : V "rbN Db won non‏ 
מִשְׁפּטינָבֶר hoy we cual‏ + 5 לְעַגֶת 
wm Dg bi‏ לא bn ing‏ זה 
us "nmm hos‏ לֶא yy cpp ss inus‏ 
 : 035p niyy sèn xb‏ 9 מה-יתאונן 


Mena o Sperry maa חי‎ Cum 


[213 a 


: עַדייוְהוָה‎ Tw MPA ATT 


ima eos לכ אפפ‎ pia 


: לא סְלְחְת‎ mms Aes yip nme 


inven לֶא‎ nya ETM Nea minis 5 
‘WD 6 impo lave q? wa nde 
קָעַפִים : 6 פְצו‎ DA pbn oiya 
AOE) WIP : M N- omp anby 
S 8 icum השאת‎ ab my 
עיני‎ 9 : D עַלזשְׁבֶר‎ NY T» 
“Ty 9 Ten מאין‎ DD וְלָא‎ mou 
wy» 59 : מִשְׁמִִם‎ min: mu mÀ 
Tig = עִירִי:‎ nim bap wey) nbbip 
בפור‎ Ry ion DR vibus "ax 
צפודמום עלדראשׁי‎ 5 : % yas חי‎ 
Van TITY שמף‎ IN > : ננזרתִּי‎ o 
Fas novos nypu קולו‎ 6 : nien 
TMS cha RIRS לְשוצְתִי:‎ conn 
ריבי‎ ATS ARDS te neos 
YARD TT TINS חי : פ‎ MON WD 
HD- mpige : et nues 
לי‎ npn» 
‘ep Hei = npp כּלמְחְשָבְּתֶם‎ mim 
Env שִׁבְתָּם‎ e כְּל-הַוֹם:‎ "oy chum 
rp? Whe ron ws neis 
DU? IAN > יָדֵיהֶם:‎ neye? nim wa 
AND AIM 6s roo) nnesm anew 


: יְהוֹה‎ yew nome oPaviny 


=i- 


Opp pypy 6 : 


332 


ePHNOI, 7’. 


28 led. KaOnosrat ₪070 uóvac kai הנוט‎ 0570 Ort 
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50 “Ewe ob drakiyy xai idy Kipiog i£ 
51 'O óó0aApóc pou impui èm 
Thy Wuxiv puv rapa radag Ovyaripag réAewg. 
52 Toad. Onpsvovrec iypevodv ue wç crpovdiov 
mavrec ot ixOpoi pov 000609, 53 'EOavarwoav iv 
Aákkq Cwny pov kal émtOügkav Aigov tr’ ipo, 
54 ‘YrepexvOn 0ש0ט‎ iml rv xepadryny pov* tia 
‘Ardopai. 55 Ko. 'EréekaXecdauyvy TÒ óvouá טסט‎ 
Ktpie ix Adkkov Karwrdrov, 56 wvv pov -טטאן1‎ 
cac. My xptyc ra rd aov ele rrjv dtn pov’ 
57 Eig rijv BonOQav pou tjyyioag, iv huipa ne- 
58 Pxc. 


'Eóíracac Kipie rag Oikac rig Wvxfic pov, Au- 


kaAecáugv e 57766 pot 11( 4. 
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ixdixnow abrüv, eig mavrag diaXoyiguodg abrüv 
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abrovc UzrokárwÜsv 700 obpavod Kupie. 
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LAMENTATIONES, III. 


28 Jod. Sedebit solitarius, et tacebit: quia 
levavit super se. 29 Jod. Ponet in pulvere os 
suum, si forte sit spes. 30 Jod. Dabit per- 
cutienti se maxillam, saturabitur opprobriis. 
31 Caph. Quia non repellet in sempiternum 
Dominus, 32 Caph. Quia si abjecit, et misere- 
bitur secundum multitudinem misericordiarum 
suarum, 33 Caph. Non enim humiliavit ex 
corde suo, et abjecit filios hominum. 34 Za- 
med. Ut contereret sub pedibus suis omnes 
vinctos terre. 35 Lamed. Ut declinaret 
judieium viri in conspectu vultus Altissimi, 
86 Zamed. Ut perverteret hominem in 
judicio suo, Dominus ignoravit. 37 Mem. 
Quis est iste, qui dixit ut fieret, Domino non 
jubente? 38 Mem. Ex ore Altissimi non 
egredientur nec mala nec bona? 39 Mem. 
Quid murmuravit homo vivens, vir pro pec- 
eatis suis? 40 Nun. Scrutemur vias nostras, 
et quaramus, et revertamur ad Dominum. 
41 Nun. Levemus corda nostra cum manibus 
ad Dominum in clos. 42 Nun. Nos inique 
egimus, et ad iracundiam provocavimus : 
idcirco tu inexorabilis es. 43  Samech. 
Operuisti in furore, et percussisti nos : occi- 
disti, nec pepercisti, 44 Samech. Opposuisti 
nubem tibi, ne transeat oratio. 45 Samech. 
Eradicationem, et abjectionem posuisti me in 
medio populorum. 46 Phe. Aperuerunt super 
nos os suum omnes inimici. 47 Phe. Formido 
et laqueus facta est nobis vaticinatio, et con- 
tritio. 48 Phe. Divisiones aquarum deduxit 
oculus meus, in contritione filie populi mei. 
49 Ain. Oculus meus 81110008 est, nec tacuit, 
eo quod non esset requies, 50 Ain. Donec 
respiceret et videret Dominus de celis. 
51 Ain. Oculus meus deprædatus est animam 
meam in cunctis filiabus urbis mee. 52 Sade. 
Venatione ceperunt me quasi avem inimici mei 
gratis. 53 Sade. Lapsa est in lacum vita 
mea, et posuerunt lapidem super me. 54 Sade. 
Inundaverunt aqu super caput meum : dixi: 
Peri. 55  Coph. Invocavi nomen tuum 
Domine de lacu novissimo. 56 Coph. Vocem 
meam audisti: ne avertas aurem tuam a 
singultu meo, et clamoribus. 57 Coph. Ap- 
propinquasti in die, quando invocavi te: 
dixisti: Ne timeas. 58 Res. Judicasti 
Domine causam anime mee, redemptor vite 
mez. 59 Res. Vidisti Domine iniquitatem 
illorum adversum me: judica judicium meum. 
60 Res. Vidisti omnem furorem, universas 
cogitationes eorum adversum me. 61 Sin. 
Audisti opprobrium eorum Domine, omnes 
cogitationes eorum adversum me. 62 Sin. 
Labia insurgentium mihi, et meditationes 
eorum adversum me tota die. 63 Sin. Ses- 
sionem eorum, ef resurrectionem eorum vide; 
ego sum psalmus eorum. 64 Thau. Reddes 
eis vicem Domine juxta opera manuum 
suarum. 65 Thau. Dabis eis scutum cordis 
laborem tuum. 66 Thau. Persequeris in 
furore, et conteres eos sub cœlis Domine, 


EIDES HESAGLOTT &. 


LAMENTATIONS, IIL 


28 He sitteth alone and keepeth silence, be- 
cause he hath borne it upon him. 29 He put- 
teth his mouth in the dust; if so be there may 
be hope. 30 He giveth Ais cheek to him that 
smiteth him: he is filled full with reproach. 
31 For the Lord will not cast off for ever: 
32 But though he cause grief, yet will he have 
compassion according to the multitude of his 
mercies. 33 For he doth not afflict willingly 
nor grieve the children of men. 34 To crush 
under his feet all the prisoners of the earth, 
35 To turn aside the right of a man before the 
face of the most High, 36 To subvert a 
man in his cause, the Lord approveth not. 
37 T Who fs he that saith, and it cometh to 
pass, when the Lord commandeth r not? 
38 Out of the mouth of the most High pro- 
ceedeth not evil and good? 39 Wherefore doth 
a living man complain, a man for the punish- 
ment of his sins? 40 Let us search and try 
our ways, and turn again to the Lorp. 
41 Let us lift up our heart with our hands 
unto God in the heavens. 42 We have trans- 
gressed and have rebelled: thou hast not par- 
doned. 43 Thou hast covered with anger, and 
perseeuted us: thou hast slain, thou hast not 
pitied. 44 Thou hast covered thyself with a 
cloud, that our prayer should not pass through. 
45 Thou hast made us as the offscouring and 
refuse in the midst of the people. 46 All our 
enemies have opened their mouths against us. 
47 Fear and a snare is come upon us, desola- 
tion and destruction. 48 Mine eye runneth 
down with rivers of water for the destruction 
of the daughter of my people. 49 Mine eye 
trickleth down, and ceaseth not, without any 
intermission, 50 Till the Lorp look down, 
and behold from heaven, 51 Mine eye affec- 
teth mine heart because of all the daughters 
of my city. 52 Mine enemies chased me sore, 
like a bird, without cause. 53 They have cut 
off my life in the dungeon, and cast a stone 
upon me. 54 Waters flowed over mine head; 
then I said, I am cut off. 55 I called upon 
thy name, O LonD, out of the low dungeon. 
56 Thou hast heard my voice: hide not thine 
ear at my breathing, at my cry. 57 Thou 
drewest near in the day that I called upon 
thee: thou saidst, Fear not. 58 O Lord, thou 
hast pleaded the causes of my soul; thou hast 
redeemed my life. 59 O Lorp, thou hast seen 
my wrong: judge thou my cause. 
hast seen all their vengeance and all their 
imaginations against me. 61 Thou hast 
heard their reproach, O LORD, and all their 
imaginations against me; 62 The lips of 
those that rose up against me, and their de- 
vice against me all the day. 63 Behold their 
sitting down, and their rising up; I am their 
musick, 64 Render unto them a recompence, 
O Lor», according to the work of their hands. 
65 Give them sorrow of heart, thy curse unto 
them. 66 Persecute and destroy them in 
anger from under the heavens of the LORD. 
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60 Thou- 


Klaglieder, 3. 


28 Daß ein Verlaſſener geduldig fei, wenn 
ihn etwas überfällt; 29 Und ſeinen Mund 
in den Staub ftede, und der Hoffnung 
erwarte; 30 Und laſſe ſich auf die Backen 
ſchlagen, und ihm viel Schmach anlegen. 
31 Denn der Herr verſtößt nicht ewiglich; 
32 Sondern er betrübet wohl, und erbarmet ſich 
wieder nach ſeiner großen Güte: 33 Denn er 
nicht von Herzen bie Menſchen plaget und bes 
trübet; 34 Als wollte er alle die Gefangenen auf 
Erden gar unter ſeine Füße zertreten, 35 Und 
eines Mannes Recht vor dem Allerhöchſten beugen 
laſſen, 36 Und eines Menſchen Sache verkehren 
laſſen, gleich als ſähe es der Herr nicht. 37 Wer 
darf denn ſagen, daß ſolches geſchehe ohne des 
Herrn Befehl? 38 Und daß weder Böſes noch Guz 
tes komme aus dem Munde des Allerhöchſten? 
39 Wie murren denn die Leute im Leben alſo? 
Ein jeglicher murre wider ſeine Sünde. 40 Und 
laßt uns forſchen und ſuchen unſer Weſen, und 
uns zum Herrn bekehren. 41 Laßt uns unſer 
Herz ſammt den Händen aufheben zu Gott im 
Himmel. 42 Wir, wir haben gefünbiget und 
ſind ungehorſam geweſen. Darum haſt du 
billig nicht verſchonet; 43 Sondern du haſt uns 
mit Zorn überſchüttet und verfolget, und ohne 
Barmherzigkeit erwürget. 44 Du haſt dich mit 
einer Wolke verdeckt, daß kein Gebet hindurch 
konnte. 45 Du haſt uns zu Koth und Unflath 
gemacht unter den Völkern. 46 Alle unſere 
Feinde ſperren ihr Maul auf wider uns. 47 Wir 
werden gedrückt und geplagt mit Schrecken und 
Angſt. 48 Meine Augen rinnen mit Waſſerbächen 
über den Jammer der Tochter meines Volks. 
49 Meine Augen fließen und können nicht ablaſ— 
ſen; denn es iſt kein Aufhören da, 50 Bis der 
Herr vom Himmel herabſchaue, und ſehe darein. 
51 Mein Auge frißt mir das Leben weg um die 
Tochter meiner Stadt. 52 Meine Feinde haben 
mich gehetzet, wie einen Vogel, ohne Urſach; 53 Sie 
haben mein Leben in einer Grube umgebracht, 
und Steine auf mich geworfen; 54 Sie haben 
auch mein Haupt mit Waſſer überſchüttet; da 
ſprach ich: Nun bin ich gar dahin. 55 Ich rief 
aber deinen Namen an, Herr, unten aus der 
Grube; 56 Und du erhöreteſt meine Stimme. 
Verbirg deine Ohren nicht vor meinem Seufzen 
und Schreien. 57 Nahe dich zu mir, wenn ich dich 
anrufe, und ſprich: Fürchte dich nicht. 58 Führe 
du, Herr, die Sache meiner Seele, und erlöſe 
mein Leben. 59 Herr, ſchaue, wie mir ſo unrecht 
geſchiehet, und hilf mir zu meinem Recht. 60 Du 
ſieheſt alle ihre Rache, und alle ihre Gedanken 
wider mich. 61 Herr, du höreſt ihre Schmach, 
und alle ihre Gedanken über mich, 62 Die 
Lippen meiner Widerwartigen, und ihr Dichten 
wider mich täglich. 63 Schaue doch, ſie gehen 
nieder oder ſtehen auf, ſo ſingen ſie von mir ein 
Liedlein. 64 Vergilt ihnen, Herr, wie fie yer- 
dienet haben. 65 Laß ihnen das Herz erſchrecken, 
und deinen Fluch fühlen. 66 Verfolge ſie mit 
Grimm, und vertilge ſie unter dem Himmel des 
Herrn. 


LAMENTATIONS, III. 


28 Iod. D'étre assis solitaire et de se tenir 
tranquille, car c'est Dieu qui lui a imposé ce 
joug. 29 Tlincline sa bouche dans la poussiére: 
peut-étre reste-t-il encore quelque espérance. 
30 Il présente la joue à celui qui le frappe ; 
il se laisse rassasier d'opprobre. 31 Caph. 
Car le SEIGNEUR ne rejette point à toujours. 
32 Mais sil afflige, il a aussi compassion, selon 
la grandeur de ses gratuitós. 
pas volontiers qu'il afflige et contriste les fils 
des hommes, 34 Zamed. Lorsqu'on foule sous 
ses pieds tous les prisonniers de la terre; 
35 Lorsqu'on pervertit le droit de quelqu'un 
en présence du Trés-Haut; 36 Lorsqu’on fait 
tort 4 quelqu’un dans son procés, le SEIGNEUR 
ne le voit-il point? 37 § Mem. Qui dirait 
qu'une chose est arrivée, e£ que le SEIGNEUR 
ne la point commandée? 38 Les maux et 
les biens ne procédent-ils pas de l'ordre du 
Trés-Haut? 39 Pourquoi l'homme vivant 
murmurait-il? Que le mortel considére ses 
péchés. 40 Nun. Recherchons 10s voies et 
sondons-/es, puis retournons au SEIGNEUR. 
41 Elevons nos cœurs et nos mains au Dieu 
qui est aux cieux. 42 Nous avons péché; 
nous avons été rebelles ; tu n'as point par- 
donné. 43 Samech. Tu nous as couverts de 
ta colère et tu nous as poursuivis ; tu as mis 
à mort, tu n'as point épargné. 44 Tu t'es 
couvert d'une nuée, afin que notre requéte ne 
te parvint point. 45 Tu as fait de nous, au 
milieu des peuples, des balayures et un objet 
de mépris. 46 Hain. Tous nos ennemis ont 
ouvert leur bouche contre nous, 47 La frayeur 
et la fosse, le dégát et la calamité, sont venus 
sur nous. 48 Mon oeil a répandu des ruis- 
seaux de larmes, à cause de la ruine de la 
fille de mon peuple. 49 Pé. Mon œil verse 
des larmes, et ne cesse point, parce qu'il n'y a 
point de relache pour elle. 50 Jusqu'à ce que 
le SEIGNEUR regarde et voie du haut des 
cieux. 51 Mon cil afflige mon ame à la vue 
de toutes les filles de ma ville. 52 Tsadé. 
Ceux qui sont mes ennemis sans cause m'ont 
poursuivi sans reláche, comme on fait la chasse 
à un oiseau. 53 Ils ont enfermé ma vie dans 
une fosse et ont roulé une pierre sur moi. 
54 Les eaux ont débordó par dessus ma téte. 
Je disais: Je suis retranché. 55 “| Koph. 
J'ai invoqué ton nom, O SEIGNEUR, du fond 
de la fosse. 56 Tu as entendu ma voix: ne 
ferme point ton oreille à mes soupirs, à mes 
cris. 57 Tu t'es approché au jour où je tai 
invoqué et tu as dit: Ne crains rien. 58 Resch. 
O SEIGNEUR, tu as plaidé la cause de mon 
ame et tu as garanti ma vie. 59 Tu as vu, 
O SEIGNEUR, le tort qu'on me fait: rends- 
moi justice. 60 Tu as vu tous leurs ressenti- 
ments et toutes leurs machinations contre moi. 
61 Sein. Tu as entendu, O SEIGNEUR, leurs 
outrages et toutes leurs machinations contre 
moi, 62 Les discours de ceux qui s'élévent 
contre moi, et le dessein qu'ils ont contre moi 
tout le long du jour. 63 Considére que je 
suis leur chanson quand ils s'asseyent et quand 
ils se lèvent. 64  Thau. Rends-leur la pa- 
reille, O SEIGNEUR, selon l’œuvre de leurs 
mains. 65 Envoie-eur l'aveuglement du 
cour; envoie-leur la malédiction. 66 Pour. 
suis-les dans ta colére et les efface de dessous 
les cieux du SEIGNEUR. 
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OPHNOI, &. 


KES. =. 


1 "AAE. Ilàc ápavpwÜnetrat ypvoiov, d- 
AousÜjctrat rò dpytpiov ro ayaboy; KeyvOnoav 
ibort dyier iar’ apye macwy iEóówv. 2 Býð. Oi 
viol Bwv ol Timo ot iryppéivot iv xpvaig, roc 
&Xoyíc0gcav sic dyysia bgrparwa, tpya wtpov 
ktpautuc ; 3 Lived. Kai ye dpdxovrec itidvcav 
pacrovc, tOpAacav oKipvot avdrdv, Ovyaripag 
טסשג‎ pou tig dviarov, ₪0 arpovdiov iv ipiuy. 
4 Ade. *ExoddAnOn 1) yAdooa O0gXáZovroc ה‎ 
Tov óápvyya avrov iv diye’ vima jrycav dprov, 
5 H. 


rag rpugac HpavisOnoay iv raic iEó0ot, ot vi- 


ò ע₪ש\ששו0‎ ob torww abroic. Oi £oÜovrec 
Onvobusvot mi xókkwv nrepieBaAAovro Kompiac. 
6 Ovav. Kai éueyaduvOn dvouía Ovyarpóc AaoU 
pov Vmtp àvouíac Zoüóuwv סוד‎ kartorpauutvgc 
womep orovdn, kal obe iméveoav iv airy xtipac. 
7 20. 
xiva, tAauyav nee yada, imvpwOnsayv vmip 
8 "H9. 


, , Li " , ~ 
Eokoracev v7-ip dao3oAqv rò 67000 aùrõv, otk 


'Exa0aptw$0gcav Na&paio airag Umip 
A(Üovc, cazótipov TO àmóozacya 0070 


imeyvwoOnoav iv raig 1206000* éráyg dipua ab- 
roy imi rà boria avrov, itypavOycar, Aye E 
Womeo EvXAov. 9 THO. Ka fjgav ot rpavpariat 
popgaiac ij oi rpavparíat Mov * iropevOycav èK- 
10 ' 6. 


Xeipec yvvaiGv oikriouéovwv עבסף/ן1‎ rà radia 


KEKEVTNMEVOL dard ‘yevynuarwy dypov. 


abrüv, iyernOnoav tic Bpdow ,“ iv rw ovv- 
11 Xág. 


Kópioc Ovuóv avrov, 116065 Ovuóv 


rpiugart rijg Ovyarpog ToU AaoU pov. 
Luverédece 
ópyijc abroU kai avipbe rip iv Zi, kai kariaye 
12 Aaped. 


Bao yic, mavrec oi Karotikotvrec Tv oikov~ 


rà Osua ₪076. 006 éizicrevoay 
pévny, Ore eicededoerat 100006 xai ixOAiGwv did 
13 Máy. 
rpognrov avrijc, adwridy itur abri, rOv ix- 
14 Nov. 
'EcaAeó0gcav iypnyopot avrg iv raig iEó0ow, 


Tay TVÀGv ‘Tepovcadnp. "EE åpapriðv 


xtóvruv alpa dixatoy iv piow abrijg. 


abrovc,‏ 00004ע00 ui)‏ קיד iv atpart iv‏ עבסף0עט\סון? 
Amóorgrt‏ .24050 15 .עשזטה ijyavro ivóvuárev‏ 
ákaÜáprwv, kaAEcare abrobg 'Amoornre amoornre,‏ 
un GrrecGe, Ort dvipOnoav wai ye ioaAsidncav‏ 
tart iv roig fBveaw OV u rpooddat rov rapoi-‏ 
IIpócw7ov Kvpiov pepic abràv, ob‏ .)$ 16 .עקש 
arpoodfge: iriGAiYat abroic* rpoowrov isptwv obe‏ 
ago, rpograg ovr rjAégcav. 17 “Atv. Er: õvrwv‏ 
ud tEiNrov ot ó90aXuol pay, eic rw BonOsrav‏ 
Toad.‏ 18 


*Ameoxomevoaper ele 1006 ot aov, 10706000 pi- 
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LAMENTATIONES, IV. 


CAPUT IV. 


1 ALEPH. Quomodo obscuratum est aurum, 
mutatus est color optimus, dispersi sunt la- 
pides sanctuarii in capite omnium platea- 
2 Beth. Filii Sion inelyti, et amicti 
auro primo: quomodo reputati 
vasa testea, opus manuum figuli? 


rum? 
sunt in 
3 Ghi- 
mel. Sed et lamiz nudaverunt mammam, 
suos : filia 
mei crudelis, quasi struthio in deserto. 
4 Daleth. Adhesit lingua lactentis ad pala- 
tum ejus in siti: parvuli petierunt panem, et 
non erat qui frangeret eis. 5 He. Qui vesce- 
bantur voluptuose, interierunt in viis: qui 


lactaverunt catulos populi 


nutriebantur מ1‎ 8% sunt 
6 Pau. Et major effecta est ini- 
quitas filie populi mei peccato Sodomorum, 
quae subversa est in momento, et non cepe- 
runt in ea manus. 7 Zain. Candidiores 
Nazarwi ejus nive, nitidiores lacte, rubicun- 
diores ebore antiquo, sapphiro pulchriores. 
8 Heth. Denigrata est super carbones facies 
eorum, et non sunt cogniti in plateis: adhesit 
cutis eorum ossibus: aruit, et facta est quasi 
lignum. 9 Theth, Melius fuit occisis gladio, 
quam interfectis fame: quoniam isti extabue- 
runt consumpti a sterilitate terre. 10 Jod, 
Manus mulierum  misericordium coxerunt 
filios suos: faeti sunt cibus earum in con- 
tritione filie populi mei. 11 Caph. Complevit 
Dominus furorem suum, effudit iram indigna- 
tionis sue : et succendit ignem in Sion, et 
devoravit fundamenta ejus. 12 Lamed. Non 
crediderunt reges terra, et universi habitato- 
res orbis, quoniam ingrederetur hostis et 
inimicus per portas Jerusalem: 13 Mem, 
Propter peccata prophetarum ejus, et iniqui- 
tates sacerdotum ejus,qui effuderunt in medio 
ejus sanguinem justorum, 14 Nun. Errave- 
runt ceci in plateis, polluti sunt in sanguine : 
eumque non possent, tenuerunt lacinias suas. 
15 Samech. Recedite polluti, clamaverunt eis: 


amplexati 
stercora. 


. recedite, abite, nolite tangere: jurgati quippe 


sunt, et commoti dixerunt inter gentes: Non 
addet ultra ut habitet in eis. 16 Phe. Facies 
Domini divisit eos, non addet ut respiciat eos: 
facies sacerdotum non erubuerunt, neque se- 
num miserti sunt. 17 Ain. Cum adhue subsis- 
teremus, defecerunt oculi nostri ad auxilium 
nostrum vanum, cum respiceremus attenti ad 
gentem, qua salvare non poterat. 18 Sade, Lu- 
bricaverunt vestigia nostra in itinere platearum 
nostrarum, appropinquavit finis noster: com- 
pleti sunt dies nostri, quia venit finis noster, 
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1 Wie ift das Gold fo gar verdunkelt, und das 1 ALEPH. Comment Vor s’est-il obscurci et 
feine Gold fo häßlich geworden, und liegen bie | le fin or s'est-il altéré ? Comment les pierres 
Steine des Heiligthums vorne auf allen Gaffen | du sanctuaire ont-elles été semées aux coins 
zerſtreuet! 2 Die edlen Kinder Zions, dem de un E — = den a n pi 
Golde gleich geachtet, wie find fie nun denirdenen | 20° ehéris on, estimés comm 


à : 33 „ | meilleur or, sont-ils réputés comme des vases 
Töpfen verglichen, die ein Töpfer macht! 3 Die de terre, ouvrage de la main d'un potier ? 


Drachen reichen die Brüſte ihren Jungen, und 3 Guimel. Les monstres marins eux-mémes 
faugen fie; aber die Tochter meines Volks muß présentent leurs mamelles et allaitent 
unbarmherzig ſein, wie ein Strauß in der Wüſte. leurs petits: mais la fille de mon peuple est de- 
4 Dem Säugling klebt ſeine Zunge an feinem | venue cruelle comme les autruches du désert, 
Gaumen vor Durſt, die jungen Kinder heiſchen 4 Daleth. La langue de celui qui tetait s'est 
Brod, und iſt niemand, der es ihnen breche. attachée à son palais dans sa soif; les petits 
5 Die vorhin das Niedlichſte aßen, verſchmachten enfants ont demandé du pain, et personne ne 
jetzt auf den Gaſſen; die vorhin in Seiden ere | leur en a rompu. 5 Hé. Ceux ue: 
zogen find, die müſſen jetzt im Roth liegen. des viandes délicates périssent dans les rues, 


6 Die Miſſethat der Tochter meines Volks ift et ceux qui étaient élevés dans la pourpre 


2 ; a 5 es embrassent Pordure, 6 Vau. Et l'iniquité 
os, De Simbe Se die ploplid de la fille de mon peuple est plus grande que le 
umgekehret ward, und kam keine Hand dazu. péché de Sodome, qui a été renversée, comme 
7 Ihre Nazaräi waren reiner, denn ber SOME, | an un moment, et sans qu'aucune main 


und klärer, denn Milch; ihre Geſtalt war röth⸗d'homme fat venue sur elle. 7 Zain. Les prin- 
licher, denn Korallen; ihr Anſehen war wie cipaux de Jérusalem étaient plus purs que la 
Sapphir. 8 Nun aber if ihre Geſtalt fo dunkel | Beige, plus blancs que le lait; leur teint était 


. t plus vermeil que les pierres précieuses, et ils 
vor Schwärze, daß man fie auf ben Gaffen nicht étaient polis comme le saphir. 8 Heth. Leur 


kennet; 4 ihre Haut hängt an den Beinen, und | visage est plus noir que les ténèbres; on ne 
find fo dürre als ein Scheit. 9 Den Erwürgeten les reconnait point dans les rues; leur peau 
durchs Schwert geſchah beſſer, weder denen, jo da | s'est attachée a leur os; elle est devenue séche 
Hungers ftarben, die verſchmachteten und er» | comme le bois. 9 Teth. Ceux qui ont été mis 
foden wurden vom Mangel der Früchte des à mort par l'épée ont été plus heureux que 


: : : ceux qui sont morts par la famine, car ceux-ci 
Ackers. 10 Es haben die barmherzigſten Weiber ont été consumés peu à peu, exténués par 


ihre Kinder felbft müſſen kochen, daß fie zu effen | l'absence du fruit dos champs. 10 Jod. Des 
hätten in dem Jammer der Tochter meines Bolts. | femmes naturellement compatissantes ont cuit 
11 Der Herr hat ſeinen Grimm vollbracht, er | leurs enfants de leurs propres mains, et ils 
hat feinen grimmigen Zorn ausgeſchüttet; er leur ont servi de nourriture, au temps de la 


« , , ; calamité de la fille de mon peuple. 11. Caph. 
pat zu Zion ein Feuer angeſteckt, das auch ihre Le SEIGNEUR a accompli > ns, il 882 


Grundſeſte verzehret hat. 12 Es hätten es die pandu l'ardeur de sa colére et allumé dans 
Könige auf Erden nicht geglaubt, noch alle Leute Sion le feu qui a dévoré ses fondements. 
in der Welt, daß der Widerwärtige und Feind 12 Lamed. Les rois de la terre, et tous les 
follte zum Thore Jeruſalems einziehen. 13 Gg | habitants du globe, n'eussent jamais cru que 


; : : l'adversaire et l'ennemi entreraient dans les 
iff aber geſchehen um der Sünde willen ihrer portes de Jérusalem. 13 Y Mem. Cela est ar- 


Propheten, und um der Miſſethat willen ihrer rivé à cause des péchés de ses prophétes 
Priefter, die darinnen der Gerechten Blut ver. et des iniquités de ses sacrificateurs, qui 
goſſen. 14 Sie gingen hin und her auf ben | répandaient le sang des justes au milieu 
Gaſſen, wie die Blinden, und waren mit Blut | delle. 14 Nun. Aveugles, ils ont erré cà et 
beſudelt, und konnten auch jener Kleider nicht an. | 1 par les rues, ef ils étaient souillés de sang 


5 : : au point qu'on.ne pouvait toucher leurs véte- 
rühren; 15 Sondern riefen fie an: Weichet, Mel, 15 Sach, On leur criait: Retirez- 


ihr Unreinen, weichet, weichet, rühret nichts an. vous, souillés, retirez-vous, retirez-vous, ne 
Denn ſie ſcheueten fid) vor ihnen und flohen ſie, touchez personne. Quand ils s'enfuirent et 
daß man auch unter den Heiden ſagte: Sie furent transportés çà et là, on dit parmi les 
werden nicht fange ba bleiben. 16 Sarum fat | nations: Ils ne retourneront plus pour demeu- 
fie des Herrn Zorn zerſtreuet, und will fie nicht dis ia. 16 Pé La face du SEIGNEUR T 

\ : : ispersés, il ne les regardera plus. Ils n'ont 
mebr anfeben, weil fie die Prieſter nicht ehreten, pas eu de respect pour la personne des sacri- 
und mit den Aelteſten feine Barmherzigkeit übten. ficateurs, ni de pitié pour celle des vieillards. 
17 Noch gafften unſere Augen auf die nichtige 17 Hain. Jusqu'ici nos yeux se sont consumós 
Hülfe, bis fie gleich müde wurden ; ba wir wars dans l'attente d'un vain secours; de nos tours 
teten auf ein Volk, das uns doch nicht helfen konnte.] Slevées, nous regardions vers une nation gum 


/ , ne pouvait nous délivrer. 18 Tsadé. lls 
18 Man jagte uns, daß wir auf unfern Gaſſen cts nos pas, en sorte que nous ne pouvons 


nicht geben durften. Da kam auch unſer Ende, aller dans nos rues: notre fin approche, nos 
unſere Tage ſind aus, unſer Ende iſt gekommen. jours sont accomplis; notre fin est venue. 


1 How is the gold become dim! how is the 
most fine gold changed! the stones of the sanc- 
tuary are poured out in the top of every street. 
2 The precious sons of Zion, comparable to 
fine gold, how are they esteemed as earthen 
pitchers, the work of the hands of the potter! 
3 Even the sea monsters draw out the 
breast, they give suck to their young 
ones: the daughter of my people is become 
cruel, like the ostriches in the wilderness, 
4 The tongue of the sucking child cleaveth to 
the roof of his mouth for thirst: the young 
children ask bread, and no man breaketh 4 
unto them. 5 They that did feed delicately 
are desolate in the streets: they that were 
brought up in scarlet embrace dunghills. 6 For 
the punishment of the iniquity of the daughter 
of my people is greater than the punishment 

of the sin of Sodom, that was overthrown as in 
a moment, and no hands stayed on her. 7 Her 
Nazarites were purer than snow, they were 
whiter than milk, they were more ruddy in 
body than rubies, their polishing was of sap- 
phire: 8 Their visage is blacker than a coal ; 
they are not known in the streets: their skin 
cleaveth to their bones; it is withered, it is 
become likeastick. 9 They that be slain with 
the sword are better then they that be slain 
with hunger: for these pine away, stricken 
through for want of the fruits of the field. 
10 The hands of the pitiful women have sod- 
den their own children: they were their meat 
in the destruction of the daughter of my peo- 
ple. 11 The Lorp hath accomplished his fury; 
he hath poured out his fierce anger, and hath 
kindled a fire in Zion, and it hath devoured 
the foundations thereof. 12 The kings of the 
earth, and all the inhabitants of the world, 
would not have believed that the adversary and 
the enemy should have entered into the gates 
of Jerusalem. 13 J For the sins of her prophets, 
and the iniquities of her priests, that have 
shed the blood of the just in the midst of her, 
14 They have wandered as blind men in the 
streets, they have polluted themselves with 
blood, so that men could not touch their 
garments. 15 They cried unto them, Depart 
ye; it is unclean ; depart, depart, touch not: 
when they fled away and wandered, they 
said among the heathen, They shall no more 
sojourn there. 16 The anger of the Lorp hath 
divided them; he will no more regard them: 
they respected not the persons of the priests, 
they favoured not the elders. 17 As for us, our 
eyes as yet failed for our vain help: in our 
watching we have watched for a nation that 
could not save us. 18 They hunt our steps, 
that we cannot go in our streets: our end is 
near, our days are fulfilled; for our end is come, 
335 | 
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LAMENTATIONES, IV. V. 


19 Coph. Velociores fuerunt prosecutores nos- 
tri aquilis ezeli: super montes persecuti sunt 
nos, in deserto insidiati sunt nobis. 20 Res. 
Spiritus oris nostri Christus Dominus captus 
est in peccatis nostris: cui diximus: In um- 
21 Sin. Gaude, 
et letare filia Edom, que habitas in terra 
Hus: ad te quoque perveniet calix, inebria- 
beris, atque nudaberis. 22 Thau. Completa 
est iniquitas tua filia Sion, non addet ultra 
ut transmigret te: visitavit iniquitatem tuam 
filia Edom, discooperuit peccata tua. 


bra tua vivemus in gentibus. 


CAPUT V. 


1 REcoRDARE Domine quid acciderit nobis: 
intuere, et respice opprobrium nostrum. 
2 Hereditas nostra versa est ad alienos, domus 
nostre ad extraneos. 3 Pupilli facti sumus 
absque patre, matres nostre quasi vidus. 
4 Aquam nostram pecunia bibimus: ligna 
nostra pretio comparavimus. 5 Cervicibus 
nostris minabamur, lassis non dabatur requies. 
6 Aigypto dedimus manum, et Assyriis ut 
saturaremur pane. 7 Patres nostri pecca- 
verunt, et non sunt: et nos iniquitates eorum 
portavimus. 8 Servi dominati sunt nostri: 
non fuit qui redimeret de manu eorum. 9 In 
animabus nostris afferebamus panem nobis, a 
facie gladii in deserto. 10 Pellis nostra, 
quasi clibanus exusta est a facie tempestatum 
famis, 11 Mulieres in Sion humiliaverunt, et 
virgines in civitatibus Juda. 12 Principes 
manu suspensi sunt: facies senum non eru- 
buerunt. 13 Adolescentibus impudice abusi 
sunt: et pueri in ligno corruerunt. 14 Senes 
defecerunt de portis, juvenes de choro psal- 
lentium. 15 Defecit gaudium cordis nostri : 
versus est in luetum chorus noster. 16 Cecidit 
corona capitis nostri: vee nobis, quia pecca- 
vimus. 17 Propterea maestum factum est cor 
nostrum, ideo contenebrati sunt oculi nostri, 
18 Propter montem Sion qui disperiit, vulpes 
ambulaverunt in eo. 19 Tu autem Domine in 
eternum permanebis, solium tuum in genera- 
tionem et generationem. 20 Quare in per- 
petuum oblivisceris nostri? derelinques nos in 
longitudinedierum? 21 Converte nos Domine 
ad te, et convertemur: innova dies nostros, 
sicut a principio. 22 Sed projiciens rerulisti 
nos, iratus es contra nos vehementer 


LAMENTATIONS, IV. V. 


19 Our perserutors are swifter than the 
eagles of the heaven: they pursued us 
upon the mountains, they laid wait for us 
in the wilderness. 20 The breath of our 
nostrils, the anointed of the LoRD, was taken 
in their pits, of whom we said, Under his 
shadow we shall live among the heathen. 
21 J Rejoice and be glad, O daughter of 
Edom, that dwellest in the land of Uz ; the 
eup alsoshall pass through unto thee: thou 
shalt be drunken, and shalt make thyself 
naked. 22 9 The punishment of thine ini- 
quity is accomplished, O daughter of Zion ; 
he will no more carry thee away into cap- 
tivity: he will visit thine iniquity, O 
daughter of Edom ; he will discover thy sins. 


CHAPTER V. 


1 REMEMBER, O Lorp, what is come upon 
us: consider, and behold our reproach. 
2 Our inheritance is turned to strangers, 
our houses to aliens. 3 We are orphans and 
fatherless, our mothers are as widows. 
4 We have drunken our water for money; 
our wood is sold unto us. 5 Our necks are 
under persecution: we labour, and have no 
rest. 6 We have given the hand £o the 
Egyptians, and to the Assyrians, to be satis- 
fied with bread. 7 Our fathers have sinned, 
and are not; and we have borne their ini- 
quities. 8 Servants have ruled over us: 
there is none that doth deliver us out of their 
hand. 9 We gat our bread with the peril of 
our lives because of the sword of the wilder- 
ness. 10 Our skin was black like an oven 
because of the terrible famine. 11 They ra- 
vished the women in Zion, and the maids 
in the cities of Judah. 12 Princes are 
hanged up by their hand: the faces of elders 
were not honoured. 13 They took the young 
men to grind, and the children fell under the 
wood. 14 The elders have ceased from the 
gate, the young men from their musick. 
16 The joy of our heart is ceased; our dance 
is turned into mourning. 16 The crown is 
fallen from our head: woe unto us, that we 
have sinned! 17 For this our heart is faint ; 
for these things our eyes are dim. 18 Be- 
cause of the mountain of Zion, which is 
desolate, the foxes walk upon it. 19 Thou, O 
LORD, remainest for ever; thy throne from 
generation to generation, 20 Wherefore dost 
thou forget us for ever, and forsake us so 
long time? 21 Turn thou us unto thee, O 
LORD, and we shall be turned; renew our 
days as of old. 22 But thou hast utterly 
rejected us; thou art very wroth against us. 


BIBLIA HEXAGLOTIT A. 
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Klaglieder, 4, 5. 


19 Unfere Verfolger waren ſchneller, denn bie 
Adler unter dem Himmel; auf den Bergen 
haben ſie uns verfolget, und in der Wüſte auf 
uns gelauert. 20 Der Geſalbte des Herrn, 
der unſer Troſt war, iſt gefangen worden, da ſie 
uns verſtörten, deß wir uns tröſteten, wir 
wollten unter ſeinem Schatten leben unter den 
Heiden. 21 Ja, freue dich, und ſei fröhlich, du 
Tochter Edom, die du wohneſt im Lande Uz; denn 
der Kelch wird auch über dich kommen, du mußt 
auch trunken und geblößet werden. 22 Aber 
deine Miſſethat hat ein Ende, du Tochter Zion; 
er wird dich nicht mehr laſſen wegführen; aber 
deine Miſſethat, du Tochter Edom, wird er heims 
ſuchen und deine Sünden aufdecken. 


LAMENTATIONS, IV. V. 


19 Koph. Nos persécuteurs ont été plus légers 
que les aigles des cieux. Ils nous ont pour- 
suivis sur les montagnes, ils nous ont dressé 
des embüches au désert. 20 Resch. Ils ont 
pris dans leurs fosses le souffle de nos narines, 
l'oint du SEIGNEUR, celui duquel nous disions: 
Sous son ombre nous vivrons parmi les nations. 
21 J Sein. Réjouis-toi et sois dans l'allé- 
gresse, fille d'Édom, qui demeures au pays de 
Huts; la coupe passera aussi vers toi, tu en 
seras enivrée et tu montreras ta nudité. 
22 « Thau. Fille de Sion, ton iniquité est 
consommée ; ie SEIGNEUR ne te transportera 
plus; mais il visitera ton iniquité, O fille 
d'Édom : il découvrira tes péchés. 


CHAPITRE V. 


1 SOUVIENS-TOI, O SEIGNEUR, de ce qui 
nous est arrivé; regarde et vois notre 
opprobre. 2 Notre héritage a passé à des 
étrangers, nos maisons à des gens inconnus. 
3 Nous sommes devenus des orphelins sans 
péres, et nos méres sont comme des veuves. 
4 Nous avons bu notre eau pour de l'argent, 
et l'on nous a fait payer le bois qui était à 
nous. 5 La persécution est sur notre cou, 
nous souffrons, e¢ nous n'avons point eu de 
repos. 6 Nous avons étendu la main vers les 

gy ptiens e£ vers les Assyriens, pour étre ras- 
sasiés de pain. 7 Nos pères ont péché ; ils 
ne sont plus, e£nous avons porté leurs iniqui- 
tés. 8 Les esclaves ont dominé sur nous, et 
personne ne nous a délivrés de leurs mains. 
9 Nous cherchions notre pain au péril de 
notre vie, à cause de l'épée du désert. 10 Notre 
peau. st noircie comme un four, à cause de 
Pardes. véhémente de la faim. 11 Ils ont 
humilié res femmes dans Sion, et les vierges 
dansles villes de Juda. 12 Les principaux 
ont été pendus par leur main, et on n'a porté 
aueun respect à la personne des anciens. 13 Ils 
ont pris les jeunes gens pour moudre, et les 
enfants ont succombé sous le bois. 14 Les 
anciens ont cessé de siéger aux portes, et les 
jeunes gens de chanter. 15 La joie de notre 
coeur à cessé, et notre danse est changée en 
deuil, 16 La couronne est tombée de notre 
téte. Malheur maintenant à nous, parce que 
nous avous péché! 17 C'est pour cela que 
notre coeur est languissant; c'est à cause de 
ces choses que nos yeux sont obscurcis, 18 La 
montagne de Sion est désolée à ce point que 
les renards s'y promènent, 19 Mais toi, O 
SEIGNEUR, tu demeures éternellement, et ton 
tróne subsiste d’age eu age. 20 Pourquoi 
nous oublierais-tu à jamais ? Pourquoi nous dó- 


Das 6. 1. 


1 Gedenke, Herr, wie es uns gehet; 0006, und 
ſiehe an unſere Schmach. 2 Unſer Erbe iſt den 
Fremden zu Theil geworden, und unſere Häuſer 
den Ausländern. 3 Wir ſind Waiſen, und haben 
keinen Vater; unſere Müter ſind wie Wittwen. 
4 Unſer eigenes Waſſer müſſen wir um Geld trin⸗ 
ken; unſer Holz muß man bezahlt bringen 
laſſen. 5 Man treibt uns über Hals; und 
wenn wir ſchon müde ſind, läßt man uns doch 
keine Ruhe. 6 Wir haben uns müſſen Egypten 
und Aſſur ergeben, auf daß wir doch Brod ſatt 
zu eſſen haben. 7 Unſere Väter haben geſündiget, 
und ſind nicht mehr vorhanden; und wir müſſen 
ihrer Miſſethat entgelten. 8 Knechte herrſchen 
über uns, und iſt niemand, der uns von ihrer 
Hand errette. 9 Wir müſſen unſer Brod mit 
Gefahr unſers Lebens holen, vor dem Schwert in 
der Wüſte. 10 Unſere Haut iſt verbrannt, wie 
in einem Ofen, vor dem greulichen Hunger. 
11 Sie haben die Weiber zu Zion geſchwächet, 
und die Jungfrauen in den Städten Juda. 
12 Die Fürſten ſind von ihnen gehenket, und 
die Perſon der Alten hat man nicht geehret. 
13 Die Jünglinge haben Mühlſteine müſſen 
tragen, und die Knaben über dem Holztragen 
ſtraucheln. 14 Es ſitzen die Alten nicht mehr 
unter dem Thor, und die Jünglinge treiben kein 
Saitenſpiel mehr. 15 Unſers Herzens Freude 
hat ein Ende, unſer Reigen iſt in Wehklagen ver— 
kehret. 16 Die Krone unſers Haupts iſt abge- 
fallen. O wehe, daß wir geſündiget haben! 
17 Darum iſt auch unſer Herz betrübt, und 
unſere Augen ſind finſter geworden, 18 Um des 
Berge-Zions willen, daß er fo wüſte liegt, daß 
die Füchſe darüber laufen. 19 Aber du, Herr, 
der du ewiglich bleibeſt, und dein Thron für und 


für; 20 Warum willſt du unſer fo gar | laisserais-tu si long-temps? 21 Convertis- 
vergeſſen, und uns die Länge fo gar ver- nous à toi, O SEIGNEUR, et nous serons con- 
laſſen? 21 Bringe uns, Herr, wieder zu dir, vertis: renouvelle nos jours comme ils étaient 


daß wir wieder heim kommen; verneue unſere 
Tage wie vor Alters. 22 Denn du haſt uns ver⸗ 
worfen. und bift allzuſehr über uns erzürnet. 


autrefois. 22 Nous aurais-tu done entiérement 
rejetés; serais-tu courroucé contre nous à 
Vexcés ? 
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LIBER EZECHIELIS. 
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IEZEKIHA, KE®. a'. 


AI iytvero iv קוד‎ rptaxoor@ frst iv rp rerdpr 
pnvl Tíuzrg rod unvòdg kai iyo Tjugv iv 

uto rijc aixua g iri rod morapov rod XoBap, 
cal volyOncav oi obpavoi, kal idov 000056 
2 IIłxnry rod unvoc, rovro rò frog Tò riparov 
rig aiyuaAwriag rod Bacthéwe ‘Twain, cal k- 
vero Aóyoc Kupiou zpóc Len] vidv BovZel rov 
160606 iv yj Xaddaiwy imi rod zorauoU rod XoBap. 
3 Kai éyévero im’ z yelp Kupiov, 4 Kai 7008 
xal 1800 zrtUpa itaipov tjoxero and Boppa, kai 
ve pEyaAn tv avrg, Kai Giyyog ססזטה )טא‎ 
kai rip ifacrpirrov, kai iv rg pio abro? we 
00716 yAékrpov v péow rod mupdc kal óéyyoc iv 
abr. 5 Kaliv r@ piow We dpoiwpa recodpwy 


Zowv. Kal atrn ý Opacic abrov. ‘Opoiwpa av- 


Bowrov ir’ avroic* 6 Kai réccapa 7rpóowza ry 
&vl, kal réocapsc mrépuyec rp e. 7 Kal rà oxéAn 
עשזטם‎ ópÜd, kai mrepwroi oi TÓ0tc avrdv, Kai 
omvOijpec wc tkaorpaarwy yadkoc* kal iAagpat 
ai zrípvysc abr, 8 Kal xsip avOpwrov Vrokd- 
ruÜsv עשז‎ rrepbywr abrüv iml rà réccapa pép 
abr kai rà mpdcwra עשזטה‎ [xai ai זה‎ 
pee m : MR - » 
abrüv] rov reccapwr 9 ['Exóutvat érépa rijc 
. om כ‎ * , » - 8 , , 
éripac. Ka) rà mpócwza [ע0ז00‎ 006 émeorpé- 
2 ~ , > , e , , 

¿v ry Badilew avrd, txacrov dmtvavrt‏ סזעסף 

6 , 3 , "or 
ToU טסהשטססה‎ avrov imoptbovro. 10 Kai ópoío- 
aig THY (ששז00 עשחשססקה‎ Tpocwrov dvOpwrov 

, ~ , 2 ~ ~ , 

kal rpéswroy rot Atovroc ix deck roig réa- 
capci, kal mpócwzov puócxov č dpirtpüv roic 
ríccapci, kai ע0השס6סה‎ 668700 roig 7/0000 
11 Kai ai rréipvyeg abrüv ikrtrapévat dy 
roig réccapow, ékaripw 000 cvvtGtvyutvat rpog 


Mag, 


parog avray. 


` , , 2 , 2 ~ , 
kai 080 0ע6ח? עסזהט\6אפח+‎ ToU awe 
12 Kal ékárepov xarà mpdcw- 

, - 2 A . ד‎ ^ - + - 
mov avrov tropedero* od dv fv TÒ mvua 


vropsvóuevov  imopsbovro, Kat otk éméorptQov. 


| tur, 


EZECHIEL, CAPUT I. 


T factum est in trigesimo anno, in quarto, 

in quinta mensis, cum essem in medio 
captivorum, justa fluvium Chobar, aperti sunt 
caeli, et vidi visiones Dei. 2 In quinta mensis, 
ipse est annus quintus transmigrationis regis 
Joachim, 3 Factum est verbum Domini ad 
Ezechielem filium Buzi sacerdotem in terra 
Chaldzorum, secus flumen Chobar: et facta 
4 Et vidi, 


et ecce ventus turbinis veniebat ab aquilone; 


est super eum ibi manus Domini. 


et nubes magna,et ignis involvens,et splendor 
in circuitu ejus: et de medio ejus quasi species 
5 Et in medio 
ejus similitudo quatuor animalium; et hie 


electri, id est de medio ignis: 


aspectus eorum, similitudo hominis in eis, 
6 Quatuor facies uni, et quatuor penn: uni, 
7 Pedes eorum pedes recti, et planta pedis 
eorum quasi planta pedis vituli, 66 8 
quasi aspectus seris candentis. 8 Et manus 
hominis sub pennis eorum in quatuor partibus: 
et facies et pennas per quatuor partes habe- 
bant. 


alterius ad alterum; non revertebantur cum 


9 Juneteque erant penne eorum 


incederent: sed unumquodque ante faciem 
suam gradiebatur. 10 Similitudo autem 
vultus eorum : facies hominis, et facies leonis 
a dextris ipsorum quatuor : facies autem bovis, 
a sinistris ipsorum quatuor, et facies aquila 
desuper ipsorum quatuor. 11 Facies eorum, 
et pennz eorum extentc desuper > due penne 
singulorum jungebantur, et du tegebant 
12 Et unumquodque 
eorum coram facie sua ambulabat: ubi 
erat impetus spiritus, illue  gradieban- 
nec revertebantur cum ambularent. 


corpora eorum : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE BOOK OF EZEKIEL 


EZEKIEL, CHAPTER I. 


OW it came to pass in the thirtieth year, 

in the fourth month, in the fifth day 

of the month, as I was among the captives 
by the river of Chebar, that the heavens 
were opened, and 1 saw visions of God. 
2 In the fifth day of the month, which was 
the fifth year of king Jehoiachin's captivity, 
3 The word of the LonD came expressly 
unto Ezekiel the priest, the son of Buzi, in 
the land of the Chaldeans by the river 
Chebar ; and the hand of the LoRD was there 
upon him. 4 J And I looked, and, behold, 
a whirlwind came out of the north, a great 
cloud, aud a fire infolding itself, and a bright- 
ness was about it, and out of the midst 
thereof as the colour of amber, out of the 
midst of the fire. 5 Also out of the midst 
thereof came the likeness of four living 
creatures, And this was their appearance; 
they had the likeness of a man. 6 And every 
one had four faces, and every one had four 
wings. 7 And their feet were straight feet ; 
and the sole of their feet was like the sole 
of a calfs foot: aud they sparkled like the 
colour of burnished brass. 8 And they had 
the hands of a man under their wings on 
their four sides; and they four had their 
faces and their wings. 9 Their wings were 
joined one to another; they turned not when 
they went; they went every one straight 
forward. 10 As for the likeness of their 
faces, they four had the face of a man, and 
the face of a lion, on the right side: and 
they four had the face of an ox on the left 
side; they four also had the face of an eagle. 
11 Thus were their faces: and their wings 
were stretched upward; two wings of every 
one were joined one to another, and two covered 
their bodies. 12 And they went every one 
straight forward : whither the spirit was to go, 
they went; and they turned not when they went. 
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Heſekiel, Gapitel 1. 

m dreißigſten Jahr, am fünften Tage des 
vierten Monden, ba ich war unter ben Ges 
fangenen am Waſſer Chebar, that ſich der Him⸗ 
mel auf, und Gott zeigte mir Geſichte. 2 Ders 
ſelbe fünfte Tag des Monden war eben im fünften 
Jahr, nachdem Jojachin, der König Juda, war 
gefangen weggeführet. 3 Da geſchah des Herrn 
Wort zu Heſekiel, dem Sohne Buſi, des Prieſters, 
im Lande der Chaldäer, am Waſſer Chebar; 
daſelbſt kam die Hand des Herrn über ihn. 
4 Und ich ſahe, und ſiehe, es kam ein ungeſtümer 
Wind von Mitternacht her, mit einer großen Wolke 
voll Feuer, das allenthalben umher glänzte; und 
mitten in demſelbigen Feuer war es wie lichthelle; 
5 Und darinnen war es geſtaltet wie vier Thiere; 
und unter ihnen eines geſtaltet wie ein Menſch; 
6 Und ein jegliches hatte vier Angeſichter und vier 
Flügel; 7 Und ihre Beine ſtanden gerade, aber 
ihre Füße waren gleich wie runde Füße, und 
glänzten wie ein hell glattes Erz; 8 Und hatten 
Menſchen⸗Hände unter ihren Flügeln an ihren vier 
Orten; denn fie hatten alle vier ihre Angeſichter 
und ihre Flügel; 9 Und derſelbigen Flügel war 
je einer an dem andern. Und wenn ſie gingen, 
durften ſie ſich nicht herum lenken; ſondern wo 
ſie hingingen, gingen ſie ſtracks vor ſich. 10 Ihre 
Angeſichter zur rechten Seite der Vier waren 
gleich einem Menſchen und Löwen; aber zur 
linken Seite der Vier waren ihre Angeſichter gleich 


einem Ochſen und Adler. 11 Und ihre Angeſichter 


und Flügel waren oben her zertheilet, daß je 
zween Flügel zuſammen ſchlugen, und mit zween 
Flügeln ihren Leib bedeckten. 12 Wo ſie 
hingingen, da gingen ſie ſtracks vor ſich; ſie 
gingen aber, wohin der Wind ſtand; und durf⸗ 
ten ſich nicht herum lenken, wenn ſie gingen. 


ÉZÉCHIEL, CHAPITRE 1. 


A trentiéme année, le cinquiéme jour du 
quatriéme mois, comme j'étais parmi ceux 

qui avaient été transportés sur le fleuve de 
Kébar, il arriva que les cieux furent ouverts 
et que j'eus des visions divines. 2 Au 
cinquiéme jour du mois de cette année, 
qui fut la cinquiéme aprés que le roi 
Jéhojakin eut été mené en captivitó, 3 La 
parole du SEIGNEUR fut adressée expres- 
sément à Ézéchiel, sacrificateur, fils de Buzi, 
au pays des Chaldéens,sur le fleuve de Kébar, 
et la main du SEIGNEUR fut là sur lui. 86 
vis done ce que voici: un vent de tempóte qui 
venait de l'Aquilon, une grosse nuée, et un feu 
flamboyant. Or, il y avait autour de la nuée 
une splendeur, et au milieu de la nuée se voya 
la couleur d'un métal, Jorsqu'i] sort du feu. 
5 Et au milieu de cela on voyait la figure de 
quatre animaux. Or voici quelle était leur 
forme: ils avaient la figure d'un homme; 
6 Et chaeun d'eux avait quatre faces, et cha- 
cun quatre ailes. 7 Or leurs pieds étaient 
des pieds droits; la plante de leurs pieds était 
comme la plante d'un pied de veau, et ils 
brillaient comme la couleur d'un airain poli. 
8 Des mains d'hommes soríaient sous leurs 
ailes, à leurs quatre cótés, et tous quatre 
avaient leurs faces et leurs ailes. 9 Leurs ailes 
étaient jointes l'une à l'autre; ils ne se détour- 
naient point quand ils marchaient, mais cha- 
cun marchait droit devant soi. 10 Et leurs 
faces ressemblaient à la face d'un homme; tous 
quatre avaient du cóté droit une face de lion; 
tous quatre, du cóté gauche, une face de boeuf, 
et tous quatre une face d'aigle. 11 Or leurs 
faces et leurs ailes étaient étendues par le 
haut; chacun avait des ailes qui se joignaient 
lune à l'autre, et deux couvraient leurs 
corps. 12 Et chacun d'eux marchait droit 
devant soi. De quelque cóté que l'es- 
prit les poussat, ils y allaient, et ils ne se 
retournaient point lorsqu'ils marchaient, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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IEZEKIHA, a’. 


13 Kai iv piayw עשז‎ Zduv Space ₪6 avOpaxwy 
mupoc katoutvav, ec piç Aaurdadwv ovorpigopt- 
vuv ava j,, ע20₪ עשז‎ kai jéyyoc Tov ה‎ 
[14 Kai 


rà ha frpeyov kal davikaurrov we 61000 rou Bec. ] 


x 2 - a H , , , 
Kat EK שסד‎ 6 E rote ro aorpari. 


15 Kal lov, ka' iðoù rpoxyóc ele imi rūc yiic 
ixóutvoc ע206 עשד‎ roig ríocapot. 16 Kai ro 
41806 עשד‎ rpoxyov ₪6 67606 0800600, kai Opoi- 
wpa v roic régcapdi®* kal rò עסץס?‎ abrüv 
17 Ex 
Oùx éé- 
18 Ov?' of 


kal tov 


qv xaOwg àv sin rpoxóc iv ,סקז‎ 
Ta ríccapa pipn עשזטם‎ izoptbovro. 
orpepov iv rip 00606600 6 
vero. abrüv, kal Uoc rv abroic* 
abrá, kal oi võro abrüv mAjptc Óó$0aXuov 
ע006\שטא‎ roic rsacapow. 19 Kai tv rg ropevecdat 
* ~ 2 , * 2 L4 , - * 
rà ₪0 iropedovro ot rpoyol ixóutvot abrüv * kai 
2 - , , 4 - , 4 ~ L4 2 , € 
iv rp itaipew rà Loa amo rig vg tbgpovro oi 
rpoyoi. 20 Ov dv Hv y ve ike rò mveùpa 
- / 2 tA pi + , , 
rod 00506000: iropevovro oi rpoxol kai iÉgpovro 
atv avrotc, Ótórt mveŭpa buic iv roig rpoxoic. 
21 Ey rg ropevecOat aira £ropsbovro, kai iv rp 
t , > ^ * ^ 2 - , , if ` 
foravat avrà tiorijctioa, kal iv rp ££aipav avrà 
» * ~ ~ 2 , 0 > - L4 - ^ 
ard rijg yiic itjpovro ody abroic, Ort rvedpa Zwijc 
y iv roig rpoxoic. 22 Kal dpoiwpa vip 6006 
abrüv ry עשפה‎ Oct orepéwua, g Opactg kpv- 
oraAAov ikrerautvov imi עשז‎ TrtpÜyov abrüv 
imávwbev, 23 Kai b-okáruÜsv rod ortptopnaroc 
ai mrípvytc abrüv ikrerapivat, rrepvcodpevat 
ee ~ , e , , 2 s 
éripa rg érépg, 160070 dvo érikaAdrrovcat Td 
002070 airway, 24 Kal tjcovov r59v gwriy ששז‎ 
mrepúywv avray iv rg 700606000: abrà we guvijv 
UOarog voAXoU* [Oc $wvnv ikavoU* iv TH TopEv- 
ceolar ₪070 $wvi) rod Aóyov We מש‎ rapepBoAtic], 
kal iv rq écrávat abrà kariravov at mripvyec 
abürüv. 25 Kai 0000 ע006ע06+ח0 (עש)‎ rod ore- 
0500706 rot Gvrog Vmip któaMijc abray [iv rp 
e , , a » 4 e , > ~ ' 
éoravat 0070 avievro at mrépvyec avrov]. 26 [Kai 
Urepavw TOU orepswpuarog TOU Vmip 66006 avrov] 
g 000006 AíÜov cargeipov, Ouoiwua — Üpóvov 
en“ avrov, kai ¿mi ToU Opowparoc rot Opdvov 
27 Kai idoy 


we öpıv nAtkrpoov [wo Opacw zvpóc ש0006?‎ 0 


— , e a > » » 
ópoíeua we 61006 avOpwrov 06006 


cb] ard ópáctuc 000006 kal ézávwe, kal ard 
60005006 סַ00000‎ Kai Ewe kárw Wov Opactv zvpóc, 
kai rò ó£yyoc avrov Kier 28 ‘Qe 00006 ró£ov, 
Grav j iv rj vepéidy iv muépatg verov, obr g 
i} crácic rod $éyyovc .ע606\אטא‎ Abr ו‎ Opaaig 
óuot)paroc dong Kupiov® xai tov, kal zízrw irl 


Tpoowndy pov, kai j co $wvrjv XaXoUvroc. 


EZECHIEL, I. 


13 Et similitudo animalium, aspectus eorum 
quasi earbonum ignis ardentium, et quasi 
aspectus lampadarum.  H:ec erat visio dis- 
currens in medio animalium, splendor ignis, 
et de igne fulgur egrediens. 14 Et animalia 
ibant, et revertebantur in similitudinem 
fulguris coruscantis, 15 Cumque aspicerem 
animalia, apparuit rota una super terram 
16 Et 
aspectus rotarum, et opus earum, quasi visio 


juxta animalia, habens quatuor facies. 


maris: et una similitudo ipsarum quatuor: et 
aspectus earum eft opera, quasi sit rota in 
medio rote. 
euntes ibant: et non revertebantur cum am- 


17 Per quatuor partes earum 
bularent. 18 Statura quoque erat rotis, et 
altitudo, et horribilis aspectus: et totum cor- 
plenum 
19 Cumque ambularent animalia, 


pus oculis in circuitu 
quatuor. 
ambulabant pariter et rote juxta ea: et cum 
elevarentur animalia de terra, elevabantur 
simul et rotæ. 20 Quocumque ibat spiritus, 
illuc eunte spiritu, et rote pariter elevaban- 
tur, sequentes eum. Spiritus enim vite erat 
in rotis. 21 Cum euntibus ibant, et cum 
stantibus stabant: et cum elevatis a’ terra, 
pariter elevabantur et roti, sequentes ea: 
quia spiritus vitze erat inrotis. 22 Et simili- 
tudo super capita animalium firmamenti, 
quasi aspectus crystalli horribilis, et extenti 
super capita eorum desuper. 23 Sub firma- 
mento autem penne eorum rectie alterius ad 
alterum: unumquodque duabus alis velabat 
corpus suum, et alterum similiter velabatur. 
24 Et audiebam sonum alarum, quasi sonum 
aquarum multarum, quasi sonum sublimis Dei: 
cum ambularent quasi sonus erat multitudinis 
ut sonus castrorum ; cumque starent, demitte- 
bantur penna eorum. 25 Nam cum fieret 
vox super firmamentum, quod erat super 
caput eorum, stabant, et submittebant alas 
suas. 26 Et super firmamentum, quod erat 
imminens capiti eorum, quasi aspectus lapidis 
sapphiri similitudo throni: et super similitu- 
dinem throni, similitudo quasi aspectus homi- 
nis desuper. 27 Et vidi quasi speciem electri, 
velut aspectum ignis, intrinsecus ejus per cir- 
cuitum: a lumbis ejus et desuper, et a lumbis 
ejus usque deorsum, vidi quasi speciem ignis 
splendentis in circuitu, 28 Velut aspectum 
arcus cum fuerit in nube in die pluviw; hic 
erat aspectus splendoris per gyrum. 0 
visio similitudinis gloriw€ Domini; et vidi, et 
cecidi in faciem meam, et audivi vocem 
loquentis. 


ipsarum 
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EZEKIEL, I. 


13 As for the likeness of the living 
creatures, their appearance was like burn- 
ing coals of fire, and like the appear- 
ance of lamps: it went up and down 
among the living creatures; and the fire 
was bnght, and out of the fire went forth 
lightning. 14 And theliving creatures ran 
and returned as the appearance of a flash 
of lightning. 15 J Now as I beheld the 
living oreatures, behold one wheel upon the 
earth by the living creatures, with his four 
faces. 16 The appearance of the wheels 
and their work was like unto the colour of 
a beryl: and they four had one likeness: 
and their appearance and their work was 
as it were a wheel in the middle of a wheel. 
17 When they went, they went upon their 
four sides: and they turned not when they 
went. 18 As for their rings, they were so 
high that they were dreadful; and their 
rings were full of eyes round about them 
four. 19 And when the living creatures 
went, the wheels went by them: and when 
the living creatures were lifted up from the 
earth, the wheels werelifted up. 20 Whither- 
soever the spirit was to go, they went, 
thither was íheir spirit to go; and the 
wheels were lifted up over against them: 
for the spirit of the living creature was in 
the wheels, 21 When those went, these 
went’; and when those stood, these stood; 
and when those were lifted up from the 
earth, the wheels were lifted up over against 
them: for the spirit of the living creature 
was in the wheels, 22 And the likeness of 
the firmament upon the heads of the living 
creature was. as the colour of the terrible 
crystal, stretched forth over their heads 
above. 23 And under the firmament were 
their wings straight, the one toward the 
other: every one had two, which covered on 
this side, and every one had two, which 
covered on that side, their bodies. 24 And 
when they went, I heard the noise of their 
wings, like the noise of great waters, as the 
voice of the Almighty, the voice of speech, 
as the noise of an host: when they stood, 
they let down their wings. 25 And there 
was'a voice from the firmament that was over 
their heads, when they stood, und had let 
down their wings. 26 Ẹ And above the 
firmament that was over their heads was th ^ 
likeness of a throne, as the appearance of a 
sapphire stone: and upon the likeness of the 
throne was the likeness as the appearance of 
a man above upon it. 27 And I saw as the 
colour of amber, as the appearance of fire round 
about within it, from the appearance of his 
loins even upward, and from the appearance 
of his loins even downward, I saw as it were 
the appearance of fire, and it had brightness 
round about. 28 As the appearance of the 
bow that is in the cloud in the dar ^^ rain, 
so tas the appearance of the brightness 
round about. This was the appearance of 
the likeness of the glory of the Lorp. And 
when I saw it, I fell upon my face, and I 
heard a voice of one that spake. 
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Heſekiel, 1. 

13 Und die Thiere waren anzuſehen wie feurige 
Kohlen, die da brennen, und wie Fackeln, die 
zwiſchen den Thieren gingen. Das Feuer aber gab 
einen Glanz von ſich, und aus dem Feuer ging 
ein Blitz. 14 Die Thiere aber liefen hin und 
her wie ein Blitz. 15 Als ich die Thiere ſo ſahe, 
ſiehe, da ſtand ein Rad auf der Erde bei den vier 
Thieren, und war anzuſehen wie vier Räder. 
16 Und dieſelbigen Räder waren wie ein Türkis, 
und waren alle vier eins wie das andere, und ſie 
waren anzuſehen, als wäre ein Rad im andern. 
17 Wenn ſie gehen ſollten, konnten ſie in alle 
ihre vier Orte gehen, und durften ſich nicht herum 
lenken, wenn ſie gingen. 18 Ihre Felgen und 
Höhe waren ſchrecklich; und ihre Felgen waren 
voller Augen um und um an allen vier Rädern. 
19 Und wenn die Thiere gingen, ſo gingen die 
Räder auch neben ihnen; und wenn die Thiere 
ſich von der Erde empor hoben, ſo hoben ſich die 
Räder auch empor. 20 Wo der Wind hinging, 
da gingen ſie auch hin; und die Räder hoben 
fih neben ihnen empor, denn es war ein leben— 
diger Wind in den Rädern. 21 Wenn ſie gingen, 
ſo gingen dieſe auch; wenn ſie ſtanden, ſo ſtanden 
dieſe auch; und wenn ſie ſich empor hoben von 
der Erde, ſo hoben ſich auch die Räder neben 
ihnen empor, denn es war ein lebendiger Wind 
in den Rädern. 22 Oben aber über den Thieren 
war es gleich geſtaltet, wie der Himmel, als ein 
Cryſtall, ſchrecklich, gerade oben über ihnen aus⸗ 
gebreitet; 23 Daß unter dem Himmel ihre 
Flügel einer ſtracks gegen den andern ſtand, und 
eines jeglichen Leib bedeckten zween Flügel. 
24 Und ich hörete die Flügel rauſchen, wie große 
Waſſer, und wie ein Getöne des Allmächtigen, 
wenn ſie gingen, und wie ein Getümmel in einem 
Heer. Wenn ſie aber ſtille ſtanden, ſo ließen 
ſie die Flügel nieder. 25 Und wenn ſie ſtille 
ſtanden, und die Flügel niederließen, ſo donnerte 
es im Himmel oben über ihnen. 26 Und über 
dem Himmel, ſo oben über ihnen war, war es 
geſtaltet wie ein Saphir, gleichwie ein Stuhl; 
und auf demſelbigen Stuhl ſaß einer, gleichwie 
ein Menſch geſtaltet. 27 Und ich ſahe, und es 
war wie lichthelle, und inwendig war es geſtaltet 
wie ein Feuer um und um. Von ſeinen Lenden 
über ſich und unter ſich ſahe ich es wie Feuer glänzen 
um und um. 28 Gleichwie der Regenbogen 
ſiehet in den Wolken, wenn es geregnet hat, 
alfo glänzte es um und um. Dieß war das An- 
ſehen der Herrlichkeit des Herrn. Und da ich es 
geſehen hatte, fiel ich auf mein Angeſicht, und 
hörete einen reden 


EZECHIEL, I. 


13 Et quant à la figure des animaux, eur 
aspect était comme celui de charbons de feu 
ardent, et comme celui de lampes. Un feu 
courait parmi les animaux. Or le feu avait 
une splendeur éclatante, et de ce feu sortaient 
des éclairs. 14 Et les animaux couraient et 
retournaient, en sorte qu'il y avait comme des 
éciairs, 15 €f Or, pendant que je regardais les 
animaux, voici, il apparut sur laterre, auprés 
des animaux, une roue 0 chacune de leurs 
quatre faces. 16 Par leur aspect et leur 
ouvrage les roues ressemblaient à la couleur 
d'une chrysolithe. Or, toutes les quatre 
avaient une méme ressemblance. Leur aspect 
et leur ouvrage ótait comme une roue au- 
dedans d'une autre roue. 17 En marchant, 
elles allaient sur leurs quatre cótés, et elles ne 
se détournaient point quand elles allaient. 
18 Elles avaient des jantes et étaient si hautes 
qu'elles faisaient peur; et leurs jantes étaient 
pleines d'yeux tout autour des quatre roues. 
19 Or, quand les animaux marchaient, les 
roues marchaient auprés d'eux; et quand les 
animaux s'élevaient de dessus la terre, les 
roues s'élevaient aussi. 20 De quelque côté 
que l'esprit les poussat, ils y allaient. L'esprit 
tendait-il la, ils y allaient, et les roues s'éle- 
vaient vis-à-vis d'eux; car l'esprit des ani- 
maux était dans les roues. 21 Quand ils 
marchaient, elles marchaient, et quand ils 
sarrétaient, elles s'arrétaient; et quand ils 
s'élevaient de dessus la terre, les roues aussi 
s’élevaient vis-à-vis d'eux; car l'esprit des 
animaux était dans les roues. 22 Or, au- 
dessus des tétes des animaux, on voyait un fir- 
mament qui paraissait comme un cristal étin- 
celant et terrible à voir, et qui s'étendait sur 
leurs tétes. 23 Et leurs ailes se tenaient 
droites au-dessous du firmament, l'une vers 
l'autre. Ils avaient chacun deux ailes dont 
ils se couvraient. Chacun en avait deux qui 
couvraient leurs corps. 24 Or j'entendis le 
bruit que faisaient leurs ailes, quand ils mar- 
chaient. C'était comme le bruit des grosses 
eaux, et comme le bruit du Tout-puissant, un 
bruit éclatant comme le bruit d'une armée. 
Quand ils s'arrétaient, ils baissaient leurs ailes. 
25 Et lorsqu'en s'arrétant, ils baissaient leurs 
ailes, il se faisait un bruit au-dessus du firma- 
ment qui était sur leurs têtes. 26 4| Et au-dessus 
de ce firmament qui était sur leurs tétes, il y 
avait la ressemblance d'un tróne, dont l'aspect 
était comme celui d'une pierre de saphir, Or 
sur cette ressemblance d'un trône, il y avait 
la figure d'un homme assis sur le tróne. 
27 Et je vis tout à l'entour une couleur 
comme celle d'un métal, ressemblant à un 
feu, au-dedans duquel il était. Depuis la 
forme de ses reins, et par dessus, et depuis la 
forme de ses reins jusqu’en bas, je vis comme 
l'aspect d'un feu. Etil y avait une splendeur 
éclatante autour de lui. 28 Or la splendeur 
qui se voyait autour de lui était comme Parc 
quise fait dans la nuée en un jour de pluie. 
C'est là la vision de la représentation de la 
gloire du SEIGNEUR. Or, l'ayant vue, je tom- 
bai sur ma face, et j'entendis une voix qu 
parlait. 
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KES. g. 


1 KAI lre 006ח‎ ut Yi ávOpemov, orijfi irl 
rove rédac cov, kai AaAtjgw rpog de, 2 Kai e 
à! b rvedua, kal avidaBé pe kai ékfjpé pe kal 
forgot pe imi rode 766086 pov, kal עסטסאף‎ avrou 
AaXoivrog mpog ut, 3 Kal ire mpòç pé Yit av- 
Opwrov, itarooriAAw iyw sé rpog Tov oikov roU 
"lopanr, rovg raparikpaivovrdc ge, 0170/66 rapéri- 
kpaváv pe avroi kai oi zarépsc avrdy Ewe TÜS 
cjutpov tjuipac, 4 Kal éptic zpóc abrobg ‘lade 
NV Kóptoc, 5 Eav dpa axovowoww ù zrrorjÜGot, 
6067: olkoc raparikpaivwv tori, kai yywoovrat Ort 
rpoghrqe & od iv piow abrüv. 6 Kai od vit av- 
Bowrov pH gn ie avbrovc, unt tkaryc 670 mpoo- 
úrov abrüv* drt rapotcrpijcovot kai iricvorh- 
govrat inl ot KiKAy, kai iv péow okopriwv ot car- 
otksic* robe Adyoug ajrüv pH 003076 kai aro 
TpocoTov avrwy pu) ikorgje, Otórt oikoc mapari- 
kpaivwv tori. 7 Kai N,jCeAg rove Aóyovc pov 
mpoc avrovc, kv dpa akovawoww Ù mronOwory, Ort 
oikoc raparikpaivwv tori. 8 Kal ot vid avBpwrov 
dove rod AaNo)rroc 006ח‎ cé, uù) yivov mapari- 
עשעוססא‎ 600006 ò olkog ò raparikpaivwv® yave 0 
9 Kai idor, 
kai idod yelp tkrerauivy mpog pé, kai iv הזה‎ 


ugMov.‏ 500(\16א 


pov, kai jv iv aùr} yeypappiva Trà éprpocOev xai 


crópa oov kai gaye 0 iyw didwpi cot. 


10 Kal daveiAqoev abriv tvwriov 


rà 67/00, kal iyéyparro Üpijvoc kai pédoc kal 


ovai, 


KE®. y. 


1 KAI elre mpoc ut Yié avOpwrov, karádays rijv 
ta rabrijv, kai ropedOyrt kai AGAHooY roig 
vioic 'lopagA. 2 Kal Oujvoi£e rò orópa pov, kai 
idiot pe עד‎ weparida. 3 Kai elre rpog pé 
Yià avOpdrov, 76 orópa cov Qáytrat, kai }} KoiMa 
cov rAnqodgoerar סז‎ KEepadidoc rabrQgc ric de- 
Kai £jayov abr, kal éyévero 


4 Kal 


Oopévng eig oé. 
iv r orépari pov we pédt yAuKaZov. 
ert mpoc pé Tit dvOpwrov, PBadile kal sigeAde 
mpoc Tov oikov rod 'lopajA Kai AdAnooy roc 
Aóyovc pov rpog avrovc, 5 Atër ov 7006 daov 
BadbyAwasor où t£arocriAAg, mpüc róv oikov rod 
opa, 6 OvdE mpòc Aaobc roXAAods aAXAogwvovg 
H aAAoyAdogovg 0004 oriapobc rý yAWooy זע‎ 
Gv obe axovey rovc Aóyovc* kai ei mpòç ToLov- 


, , , T7 Li y mM A 2 
rovc tkamioretha ct, obrOL dv tidgkovcay oov. 


EZECHIEL, II. III. 


CAPUT II. 


1 Er dixit ad me: Fili 
super pedes tuos, et loquar tecum. 


hominis. sta 
2 Et 
ingressus est in me spiritus postquam lo- 


cutus est mihi, et statuit me supra pedes 
3 Et 
dicentem: Fili hominis, mitto ego te ad filios 


meos: et audivi loquentem ad me, 


Israel, ad gentes apostatrices, qu recesserunt 
a me: ipsi et patres eorum preevaricati sunt 
pactum meum usque ad diem hanc. 4 Et 
fili dura facie et indomabili corde sunt, ad 
quos ego mitto te: et dices ad eos: Hee dicit 
Dominus Deus: 5 Si forte vel ipsi audiant, 
et si forte quiescant, quoniam domus exas- 
perans est: et scient quia propheta fuerit in 
medio eorum. 6 Tu ergo fili hominis ne 
timeas eos, neque sermones eorum metuas: 
quoniam increduli et subversores sunt tecum, 
et cum scorpionibus habitas. Verba eorum ne 
timeas, et vultus eorum ne formides, quia 
domus exasperans est. 7 Loqueris ergo verba 
mea ad eos, si forte audiant, et quiescant : 
8 Tu autem fili 


hominis audi quzecumque loquor ad te, et noli 


quoniam irritatores sunt. 


esse exasperans, sicut domus exasperatrix est: 
aperi os tuum et comede quæcumque ego do 
tibi. 
in qua erat involutus liber: 


9 Et vidi, et ecce mauus missa ad me, 
10 Et expandit 
illum coram me, qui erat scriptus intus et 
foris: et scripte erant in eo lamentationes, et 
carmen, et vae, 


CAPUT III. 


1 ET dixit ad me : Fili hominis quodcumque 
inveneris comede: comede volumen istud, et 
vadens loquere ad filios Israel. 2 Et aperui 
3 Et 


dixit ad me : Fili hominis venter tuus comedet, 


os meum, et cibavit me volumine illo, 


et viscera tua complebuntur volumine isto, 
quod ego do tibi. Et comedi illud : et factum 
4 Et dixit ad 


me: Fili hominis vade ad domum Israel, et 


est in ore meo sicut mel dulce. 
loqueris verba mea ad eos. 6 Non enim ad 
populum profundi sermonis et ignotz lingua, 
6 Neque zd 


populos multos profundi sermonis, et ignotæ 


tu mitteris ad domum Israel: 


linguæ, quorum non possis audire sermones: 
et si ad illos mittereris, ipsi audirent tr. 
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EZEKIEL, II. III. 


CHAPTER II. 


1 AND he said unto me, Son of man, stand 
upon thy feet, and I will speak unto thee. 
2 And the spirit entered into me when he 
spake unto me, and set me upon my feet, 
that I heard him that spake unto me. 3 And 
he said unto me, Son of man, I send thee to 
the children of Israel, to a rebellious nation 
that hath rebelled against me: they and their 
fathers have transgressed against me, even 
unto this very day. 4 For they are impudent 
children and stiffhearted. I do send thee 
unto them; and thou shalt say unto them, 
Thus saith the Lord Gop. 5 And they, 
whether they will hear, or whether they 
will forbear, (for they are a rebellious 
house,) yet shall know that there hath been 
a prophet among them. 6 4 And thou, son 
of man, be not afraid of them, neither be 
afraid of their words, though briers and 
thorns 26 with thee, and thou dost dwell a- 
mong scorpions: be not afraid of their words, 
nor be dismayed at their looks, though they 
be a rebellious house. 7 And thou shalt speak 
my words unto them, whether they will hear, 
or whether they will forbear: for they are 
most rebellious, 8 But thou, son of man, 
hear what I say unto thee; Be not thou re- 
bellious like that rebellious house ; open thy 
mouth, and eat that I give thee. 9 L And 
when I looked, behold, an hand was sent unto 
me; and, lo, a roll of a book was therein; 
10 And he spread it before me: and it was 
written within and without: and there was 
written therein lamentations, and mourning, 
and woe. 


CHAPTER III. 


1 MOREOVER he said unto me, Son of man, 
eat that thou findest; eat this roll, and go 
speak unto the house of Israel. 2 So I 
opened my mouth, and he caused me to eat 
that roll. 3 And he said unto me, Son of 
man, cause thy belly to eat, and fill thy 
bowels with this roll that I give thee. Then 
did I eat tf; and it was in my mouth as 
honey for sweetness. 4 J And he said unto 
me, Son of man, go, get thee unto the house 
of Israel, and speak with my words unto 
them. 5 For thou art not sent to a people 
of a strange speech and of an hard language, 
but to the house of Israel; 6 Not to many 
people of a strange speech and of an hard 
language, whose words thou canst not under- 
stand. Surely, had 1 sent thee to them, 
they would have hearkened unto thee. 
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Heſekiel, 2, 3. 


Das 2. Capitel. 


1 Und er ſprach zu mir: Du Menſchenkind, 
tritt auf deine Füße, ſo will ich mit dir reden. 
2 Und da er ſo mit mir redete, ward ich wieder 
erquickt, und trat auf meine Füße, und hörete 
dem zu, der mit mir redete. 3 Und er ſprach 
zu mir: Du Menſchenkind, ich ſende dich zu den 
Kindern Iſrael, zu dem abtrünnigen Volk, ſo 
von mir abtrünnig geworden ſind. Sie ſammt 
ihren Vätern haben bis auf dieſen heutigen Tag 
wider mich gethan. 4 Aber die Kinder, zu welchen 
ich dich ſende, haben harte Köpfe und verſtockte 
Herzen. Zu denen ſollſt du ſagen: So ſpricht 
der Herr Herr: 5 Sie gehorchen oder laſſen es. 
Es ift wohl ein ungehorſames Haus; dennoch 
ſollen ſie wiſſen, daß ein Prophet unter ihnen iſt. 
6 Und du, Menſchenkind, ſollſt dich vor ihnen 
nicht fürchten, noch vor ihren Worten fürchten. 
Es ſind wohl widerſpenſtige und ſtachelichte 
Dornen bei dir, und du wohneſt unter den Scor— 
pionen; aber du ſollſt dich nicht fürchten vor 
ihren Worten, noch vor ihrem Angeſichte dich 
entſetzen, ob fie wohl ein ungehorſames Haus find; 
7 Sondern du ſollſt ihnen mein Wort ſagen, ſie 
gehorchen oder laffen es; denn es ift ein ungehor- 
ſames Volk. 8 Aber du, Menſchenkind, höre du, 
was ich dir fage, und fet nicht ungehorſam, wie 
das ungehorſame Haus iſt. Thue deinen Mund 
auf, und iß, was ich dir geben werde. 9 Und ich 
ſahe, und ſiehe, da war eine Hand gegen mir 
ausgereckt, die hatte einen zuſammen gelegten 
Brief. 10 Den breitete ſie aus vor mir, und er 
war beſchrieben auswendig und inwendig; und 
fand darinnen geſchrieben: Klage, Ach und 
Wehe. 


Das 3. Capitel. 


1 Und er ſprach zu mir: Du Menſchenkind, iß, 
was vor dir iſt, nämlich dieſen Brief; und gehe hin, 
und predige dem Haufe Sfrael. 2 Da that id) meis 
nen Mund auf, und er gab mir den Brief zu eſſen, 
3 Und ſprach zu mir: Du Menſchenkind, du mußt 
dieſen Brief, den ich dir gebe, in deinen Leib 
eſſen, und deinen Bauch damit füllen. Da aß ich 
ihn, und er war in meinem Munde ſo ſüße, als 
Honig. 4 Und er ſprach zu mir: Du Menſchen⸗ 
kind, gehe hin zum Haufe Iſrael und predige 
ihnen mein Wort. 5 Denn ich ſende dich ja nicht 
zum Volk, das eine fremde Rede und une 
bekannte Sprache hat, ſondern zum Hauſe 
Iſrael; 6 Ja freilich nicht zu großen Bol. 
kern, die fremde Rede und unbekannte 
Sprache haben, welcher Worte du nicht yer- 


nehmen könnteſt. Und wenn ich dich gleich zu den- 


ſelbigen ſendete, würden ſie dich doch gerne hören. 


EZECHIEL, II. III. 


CHAPITRE II. 


1 ET il me fut dit: Fils de l'homme, tiens- 
2 Puis, 
aprés qu'il m'eut parlé, Esprit entra en moi, 


toisurtes pieds, et je te parlerai. 


il me releva sur mes pieds, et j'entendis celui 
qui me parlait. 3 Or il me dit: Fils de 
l'homme, je t’envoie vers les enfants d’Israél, 
vers des nations rebelles qui se sont révoltées 
Eux et leurs péres ont péché 
contre moi jusques 4 ce jour méme. 4 Et ce 
sont des enfants effrontés et d'un cœur obstiné, 
vers lesquels je t’envoie, C'est pourquoi tu 
leur diras que le Seigneur DIEU a parlé ainsi. 
5 Et soit qu'ils écoutent, ou qu'ils n'en fassent 


contre moi. 


rien; car ils sont une maison rebelle; ils sau- 
ront au moins qu'il y aura eu un prophéte 
parmi eux. 6 4 Mais toi, fils de l'homme, ne 
les erains pointet ne crains point leurs paroles, 
quoique tu sois avec des chardons et des 
ronces, et que tu demeures parmi des scor- 
pions. Ne crains point leurs paroles, et ne 
t'effraie point à cause d'eux, quoiqu'ils soient 
une maison rebelle. 7 Tu leur annonceras 
donc mes paroles, soit qu'ils écoutent ou qu'ils 
wen fassent rien; car ils ne sont que rebellion. 
8 Mais toi, fils de Phomme, écoute ce que 
je te dis, et ne sois point rebelle, comme cette 
maison rebelle; ouvre ta bouche et mange ce 
que je vais te donner. 9 | Alors je regardai, 
et voici, une main s'avanga vers moi. Et voici, 
10 Or elle 
louvrit devant moi, et voici, il était écrit 
dedans et dehors. Et il y était écrit des la- 
mentations, des regrets et des malódictions. 


elle avait un rouleau de livre. 


CHAPITRE III. 


1 Poss il me dit: Fils de l'homme, mange 
ce que tu trouveras, mange ce rouleau, et va 
parler à la maison d'Israél. 2 J'ouvris donc 
ma bouche, et il me fit manger ce rouleau, 
3 Puis il me dit: Fils de l'homme, repais ton 
ventre et remplis tes entrailles de ce rouleau 
que je te donne. Or je le mangeai, et il fut 
doux dans ma bouche comme du miel. 4 Puis 
ilme dit: Fils de l'homme, léve-toi, va vers 
la maison d'Israél, et annonce-leur mes pa- 
roles, 5 Tu n'es point envoyé vers un peuple 
d'un langage inconnu ou d'une langue bar- 
bare, c'est vers la maison d'Israél. 6 Je ne 
t'en voie pas vers plusieurs peuples d'un lan- 
gage inconnu ou d'une langue barbare, dont tu 
ne puisses pas entendreles paroles. Certaine- 
ment, si je t'envoyais verseux,ilst'écouteraient. 
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IEZEKIHA, y. 


7 O ài oikoc ro? lopañ) ot uù 0cNijcovatv sicakod- 
cai gov, וד6וה‎ où BovAovrat ticakoótv pov, Ort 
mac ò olkog "IoparA giddvercoi ciot kai oxdnpoKap- 
dior. 8 Kai idod dédwxa rò rpéawrév cov duvarov 
L4 ~ (0 , - . - , n 

karévavrt עשהססססה עשז‎ avrwv, Kal TO vikóc cov 

9 Kai 
Mi ġo- 


enrigxο,i Kartvavrt rod víkovc avr@y, 
forat did mavròç kparaiórspov mérpac, 

BnOiic ax’ abrüv pnd: mrogÜjc ard rpocwurov 
10 Kai 


ele Tpóc ué Yid dvOpdrov, wavrac rove Aóyovc 


abTOv, dtort 01606 raparikpaivwv iori. 


ode M Nm pera aot Aá(je elc THY Kapdlay cov 
11 Kal BadiZe eloedOe sig 


aixpadwotay mpòç rovc vioüc rod AaoU cov‏ ע(ד 


kai roic i cov 000% 


kai AaAtjosig rpog abrovc, kai se rpog atirovg 
Vade MEV Köptog, édv dpa dkrotcwow, iav dpa 
d bet. 12 Kal avéAaBe pe rvedua, kal Tjkovca 
karómiıoðiv pov gwvijv cerguod עסו‎ EvAoyyuevn 
18 Kai idov 


gwrny roy rrepbywv THY עשסם‎ mrepvocopivwy 


dE Kvpiov ik rod rórov avrov.‏ ןו 


érípa rpog THY éripav, kai (עשס‎ Tov h 
14 Kai 


rò mvevpa 15705 pe kal dy pe, kai iropevOyv 


ixoutvg abrGOv, kal gwvi) ToU ctícuoU. 


iv ópug rod mveúparóç pov, kai yelo Kupiov iyévero 
ir’ tut kparaiá. 15 Kal eiofjAOov eig ע(זד‎ aiypa- 
Awaíar petéwpoc, cal repijAOov robe karowoUvrac 
imi Tov rorapod rod XoBap rove Övraç ik’ Kai 
1600006 txet érrd jpipag ávacrptóóptvoc iv piow 
abr. 16 Kai tyévero herd rác שזח)‎ 6 
Aóyoc Kupiov rpog uà ששץ)\‎ 17 Tie avOpwrov, 
ckozüv 056066 oe קוד‎ oixw 'Icpar]A, kal axovoy ix 
cróuaróc pov Aóyov, kal GtareiAoy abroic rap’ 
tov, 18 EY rj NME ue TY avopw 00/0700 
Oavarwriog' kal ob dtsoreihw abrQ rot diacréi- 
00004 rg aviuyw aroorpipat ard riv bday avrov 
rov Zcot abróv, 0 avopug ikeivog TY 000606 00700 
ároÜavtirat kai TO alpa avrov ix ric xetpóc cov 
ixlnrnow, 19 Kai c) dv diacrsiAg rd avopy, 
Kai uù) amoorpiWy amd rig ávouíac 00709 Kai dro 
rijg 0000 avrov, ó dvopoc iktivoc iv rj dòicig ab- 
rod daroavsirat, kal où rv dvxüv cov og. 
20 Kai iv rg aroorpéigeww ע0)60)0‎ 070 roy Owato- 
עשעטס‎ avrov kai moios zapázrwpua, kal 0000 
ry Bacavoy sig rpégwrov 00700, aùròç aro- 
Oaveirat, Ore où GieareiAw avrg’ kal iv raic apap- 
rlaig abroU droBavsirat, dort où uù uvgoÜociw 
ai Bikatogtivat abrov, kal rò alpa avrov ik rice 
xepóç cov ixCnrhow. 
606000 rod pr auapreiv, kai abróc uù ápáprg, 0 


21 Eù 05 Lay diaoreiAy rp 


Gikaiog wy hoera, Ort BteoreiAw avT@, kal où rv 
ctavroU Wvyrnvy pion. 22 Kai éyévero iz ipi yelp 
Kvpiov, xai sire rpog u, ‘Avaornqdt Kai ENO 
tic rò médiov, kai ist AaXg0ncerat mpòç ot. 
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EZECHIEL, II. 


7 Domus autem Israel nolunt audire te, quia 
volunt audire me; omnis quippe domus Israel 
8 Ecce dedi 


faciem tuam valentiorem faciebus eorum, et 


attrita fronte est, et duro corde. 


frontem tuam duriorem frontibus eorum, 
9 Ut adamantem, et ut silicem dedi faciem 
tuam: ne timeas eos, neque metuas a facie 
10 Et 


dixit ad me: Fili hominis, omnes sermones 


eorum: quia domus exasperans est. 


meos, quos ego loquor ad te, assume in corde 
11 Et vade ingre- 
dere ad transmigrationem, ad filios populi tui, 
et loqueris ad eos, et dices eis: Hee dicit 


tuo, et auribus tuis audi, 


Dominus Deus: si forte audiant, et quies- 
cant. 12 Etassumpsit me spiritus, et audivi 
post me vocem commotionis magne: Bene- 
dicta gloria Domini de loco suo ; 13 Et vocem 
alarum animalium percutientium alteram ad 
alteram, et vocem rotarum sequentium ani- 
malia, et vocem commotionis magne. 14 Spi- 
ritus quoque levavit me, et assumpsit me: et 
abii amarus in indignatione spiritus mei: 
manus enim Domini erat mecum, confortans 
me. 15 Et veni ad transmigrationem, ad 
acervum novarum frugum, ad eos qui habi- 
tabant juxta flumen Chobar, et sedi ubi illi 
sedebant : et mansi ibi septem diebus moerens 
in medio eorum. 16 Cum autem pertransis- 
sent septem dies, factum est verbum Domini 
ad me, dicens: 17 Fili hominis speculatorem 
dedi te domui Israel: et audies de ore mec 
18 Si 
dicente me ad impium: Morte morieris : non 


verbum, et annuntiabis eis ex me. 


annuntiaveris ei, neque locutus fueris ut 
avertatur a via sua impia, et vivat: ipse 
impius in iniquitate sua morietur, sanguinem 
19 Si 
autem tu annuntiaveris impio, et ille non 
fuerit conversus ab impietate sua, et a via 


autem ejus de manu tua requiram. 


sua impia: ipse quidem in iniquitate sua 
morietur, tu autem animam tuam liberasti, 
20 Sed et si conversus justus a justitia sua 
fuerit, et fecerit iniquitatem: ponam offen- 
diculum coram eo, ipse morietur, quia non 
annuntiasti ei: in peccato suo morietur, et 
non erunt in memoria [15010100 ejus, quas 
fecit: sanguinem vero ejus de manu tua re- 
quiram. 21 Si autem tu annuntiaveris justo 
ut non peccet justus, et ille non peccaverit: 
vivens vivet, quia annuntiasti ei, et tu ani- 
mam tuam liberasti. 22 Et facta est super 
me manus Domini, et dixit ad me: Surgens 
egredere in campum, et ibi loquar tecum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EZEKIEL, III. 


7 But the house of Israel will not hearken 
unto thee; for they will not hearken unto 
me: for all the house of Israel are im- 
pudent and hardhearted. 8 Behold, I have 
made thy face strong against their faces, 
and thy forehead strong against their fore- 
heads. 9 As an adamant harder than flint 
have I made thy forehead: fear them not, 
neither be dismayed at their looks, though 
they be a rebellious house. 10 Moreover he 
said unto me, Son of man, all my words that 
I shall speak unto thee receive in thine 
heart, and hear with thine ears. 11 And 
go, get thee to them of the captivity, unto 
the children of thy people, and speak unto 
them, and tell them, Thus saith the Lord 
Gop; whether they will hear, or whether 
they will forbear. 12 Then the spirit took 
me up, and I heard behind mea voice of a 
great rushing, saying, Blessed be the glory 
of the LoRD from his place. 13 Z heard also 
the noise of the wings of the living creatures 
that touched one another, and the noise of 
the wheels over against them, and a noise 
of a great rushing. 14 So the spirit lifted me 
up, and took me away, and I went in bitter- 
ness, in the heat of my spirit; but the hand 
of the LoRD was strong upon me. 15] Then 
I came to them of the captivity at Tel- 
abib, that dwelt by the river of Chebar, 
and I sat where they sat, and remained there 
astonished among them seven days. 16 And 
it came to pass at the end of seven days, 
that the word of the LoRD came unto me, 
saying, 17 Son of man, I have made thee 
a watchman unto the house of Israel: there- 
fore hear the word at my mouth, and give 
them warning from me. 18 When I say 
unto the wicked, Thou shalt surely die; and 
thou givest him not warning, nor speakest 
to warn the wicked from his wicked way, 
to save his life; the same wicked man shall 
die in his iniquity; but his blood will I re- 
quire at thine hand. 19 Yet if thou warn 
the wicked, and he turn not from his wicked- 
ness, nor from his wicked way, he shall die 
in his iniquity; but thou hast delivered thy 
soul. 20 Again, When a righteous man 
doth turn from his righteousness, and com- 
mit iniquity, and I lay a stumbling-block be- 
fore him, he shall die: because thou hast not 
given him warning, he shall die in his sin, 
and his righteousness which he hath done 
shall not be remembered ; but his blood will 
I require at thine hand. 21 Nevertheless if 
thou warn the righteous man, that the 
righteous sin not, and he doth not sin, he 
shall surely live, because he is warned ; also 
thou hast delivered thy soul. 22 4 And 
the hand of the Lorp was there upon me; 
and he said unto me, Arise, go forth into the 
plain, and I will there talk with thee. 
347 


Heſekiel, 3. 


7 Aber das Haus Iſrael will dich nicht hören, 
denn ſie wollen mich ſelbſt nicht hören, denn das 
ganze Haus Iſrael hat harte Stirnen und vers 
ſtockte Herzen. 8 Aber doch habe ich dein An— 
geſicht hart gemacht gegen ihr Angeſicht, und deine 
Stirn gegen ihre Stirn. 9 Ja, ich habe deine 
Stirn ſo hart, als einen Demant, der härter iſt, 
denn ein Fels, gemacht. Darum fürchte dich 
nicht, entſetze dich auch nicht vor ihnen, daß ſie ſo 
ein ungehorſames Haus ſind. 10 Und er ſprach 
zu mir: Du Menſchenkind, alle meine Worte, die 
ich dir ſage, die faſſe mit Herzen, und nimm ſie 
zu Ohren; 11 Und gehe hin zu den Gefangenen 
deines Volks, und predige ihnen, und ſprich zu 
ihnen: So ſpricht der Herr Herr; ſie hören es 
oder laſſen es. 12 Und ein Wind hob mich auf, 
und ich hörte hinter mir ein Getöne, wie eines 
großen Erdbebens: Gelobet ſei die Herrlichkeit 
des Herrn an ihrem Ort! 13 Und war ein 
Rauſchen von den Flügeln der Thiere, die ſich an 
einander küſſeten, und auch das Raſſeln der Räder, 
ſo hart bei ihnen waren, und das Getöne eines 
großen Erdbebens. 14 Da hob mich der Wind 
auf, und führete mich weg. Und ich fuhr dahin, 
und erſchrack ſehr; aber des Herrn Hand hielt 
mich feſt. 15 Und ich kam zu den Gefangenen, 
die am Waſſer Chebar wohneten, da die Mandeln 
ſtanden, im Monat Abib; und ſetzte mich bei 
ſie, die da ſaßen, und blieb daſelbſt unter ihnen 
ſieben Tage ganz traurig. 16 Und da die ſieben 
Tage um waren, geſchah des Herrn Wort zu mir, 
und ſprach: 17 Du Menſchenkind, ich habe dich 
zum Wächter gefebt über das Haus Iſrael; du 
ſollſt aus meinem Munde das Wort hören, und 
ſie von meinetwegen warnen. 18 Wenn ich dem 
Gottloſen ſage: Du mußt des Todes ſterben; 
und du warneſt ihn nicht, und ſagſt es ihm 
nicht, damit ſich der Gottloſe vor ſeinem 
gottloſen Weſen hüte, auf daß er lebendig 
bleibe: ſo wird der Gottloſe um ſeiner Sünde 
willen ſterben; aber ſein Blut will ich von 
deiner Hand fordern. 19 Wo du aber ben Gott- 
loſen warneſt, und er ſich nicht bekehret von ſeinem 
gottloſen Weſen und Wege: ſo wird er um ſeiner 
Sünde willen ſterben; aber du haſt deine Seele 
errettet. 20 Und wenn ſich ein Gerechter von 
ſeiner Gerechtigkeit wendet, und thut Böſes; ſo 
werde ich ihn laſſen anlaufen, daß er muß ſterben. 
Denn weil du ihn nicht gewarnet haſt, wird er 
um ſeiner Sünde willen ſterben müſſen, und 
ſeine Gerechtigkeit, die er gethan hat, wird nicht 
angeſehen werden; aber ſein Blut will ich von 
deiner Hand fordern. 21 Wo du aber den Ge— 
rechten warneſt, daß er nicht ſündigen ſoll, und er 
ſündiget auch nicht, ſo ſoll er leben, denn er hat 


ſich warnen laſſen; und du haſt deine Seele 


errettet. 22 Und daſelbſt kam des Herrn Hand 


über mich, und ſprach zu mir: Mache dich auf, und 
gehe hinaus in das Feld; da will ich mit dir reden. 


EZECHIEL, III. 


7 Mais la maison #Israél ne voudra pas 
t'écouter, parce qu'il ne veulent point 
m'écouter; car toute la maison d’Israél est 
effrontée et d'un coeur obstiné. 8 Voici, j'ai 
fortifié ta face contre leurs faces, et j'ai fortifié 
ton front contre leurs fronts. 9 Et j'ai rendu 
ton front semblable à un diamant plus dur 
qu'un caillou; ne les crains donc point, et ne 
t'effraie point à cause d'eux, quoiqu'ils soient 
une maison rebelle. 10 Puis il me dit: Fils 
de l'homme, reçois dans ton coeur, et écoute de 
tes oreilles, toutes les paroles que je te dirai. 
11 Léve-toi donc, va vers ceux qui ont été 
emmenés captifs, va vers les enfants de ton 
peuple, parle-leur, et soit qu'ils écoutent ou 
qu'ils n'en fassent rien, dis-leur que le SEI- 
GNEUR DIEU a ainsi parlé, 12 Puis PEsprit 
m'éleva, et j'entendis derriére moi une voix 
d'un grand bruit, gui disait: Bénie soit la 
gloire du SEIGNEUR dans le lieu de sa demeure. 
13 Et j'entendis le bruit des ailes des ani- 
maux, qui s'entre-touchaient les unes les 
autres,et le bruit des roues vis-à-vis d'eux, 
ainsi qu'une voix d'un grand bruit. 14 L'Es- 
prit m'éleva done et m'emporta et je m'en 
allai l'esprit rempli d'amertume et d'indigna- 
tion, mais la main du SEIGNEUR fut forte sur 
moi. 15 4 Je vins donc vers ceux qui avaient 
été transportós à Télabib, vers ceux qui de- 
meuraient auprès du fleuve Kébar Or je me 
tins la où ils se tenaient; oui, je me tins là 
parmi eux sept jours, tout étonné. 16 Puis, 
au bout de sept jours, la parole du SEIGNEUR 
me fut adressée, en ces termes: 17 Fils de 
l'homme, je t'ai établi sentinelle de la maison 
d'Israél; tu écouteras donc la parole de ma 
bouche, et tu les avertiras de ma part. 
18 Quand j'aurai dit au méchant: Tu mourras 
de mort, et que tu ne l'auras point averti, que 
tu ne lui auras point parlé pour l'engager à 
se détourner de son mauvais train, afin de lui 
sauver la vie, ce méchant-là mourra dans son 
iniquité ; mais je redemanderai son sang de ta 
main. 19 Que si tu as averti le méchant, et 
qu'il ne se soit point détourné de sa méchan- 
ceté, ni de son mauvais train, il mourra dans 
son iniquité; mais tu auras sauvé ton àme. 
20 Pareillement sile juste se détourne de sa 
justice et commet l'iniquité, je mettrai une 
pierre d'achoppement devant lui, et il mourra, 
parce que tu nel'auras point averti. Il mourra 
dans son péché, et il ne sera point fait men- 
tion des actions justes qu'il aura faites; mais 
je redemanderai son sang de ta main. 21 Que 
si tu avertis le juste de ne point pécher, et que 
lui aussi ne péche point, il vivra certainement, 
parce qu'il aura été averti, et toi pareillement 
tu auras sauvé ton àme. 22 Or la main du 
SEIGNEUR fut là sur moi, et il me dit: Léve-toi, 
sors vers la campagne, et là je te parlerai. 
2 1 2 
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IEZEKIHA, y, &. 


23 Kal ávéorgv kai עס0גך:1‎ mpog סז‎ mediov, kai 
!600 ic d Kvpiov sores 60000 ij öpacıç kal 
60006 1) 005a Kupítov ijv ש100‎ iri rod roraod rod 
24 Kai 


MOD Er Eve mveŭpa kai 207705 pe iri robg rodag 


XoBap, kai rirrw iri mwpócwTÓV pov, 


pov, Kai tAdaAnge zpóc pè kal eln pot 110506 kai 
iykAitoÜgrt iv péow rot ofkov cov. 25 Kai où vie 
avBpwrov, 1000 didovrat imi ot Seopoi, Kai Ònoovoi 
ae iv avroic, kai oU pur) i&iAOyg 56 pisov .ששזטם‎ 
26 Kai riv yAGccáv gov curdjow, kat 070600₪- 
Ooy, kal אשס‎ fog atroiy eig ávópa iAéyyovra, 
27 Kai iv rp 


AaAsiv pe Tpóc oè avoi~w ro cróua cov kai iptic 


Bort oikog raparikpaivwv iori. 


mpoc avrovuc Tade ME, Kópioc O axovwy dakovérw, 
acy ~ , , a , 
kai 0 araddv d meier, 01076 olkoc שוח 0 ה‎ 


Ho 
E.. 


KES. 6’. 


1 KAI ob, viè avOpwrov, AáBe ceaur@ rXAlvOov 
kai Boag abrijv xpd rpocwrov cov, kal draypdysig 
2 Kai 00056 


im aùrùv réepioyyv, kai oikodoujoeic èr abrijv 


im abr)v zÓMw rv ‘lepovcaAt)u, 


TpouaxGvac, kal mepiBarsic im abr)v xápaxa, 
* LA » 0 A a 2 . , * 
kai dwosc im’ avrtjy xapruQoAMác, Kal 70060 rae 
Bedooracec kükNq. 3 Kai ob AdBe oeavrg rijya- 
vov עסססמ0וס‎ kai Ojoety סדטם‎ roixov ciógpoUv ava 
utoo coU kai dvd pégov Tic roAewc, Kai éroipáattc 
rò mpócwzóv cov חש‎ abrnv, kal Zora iv ovy- 
avykAeiceig abriv* tore 


KAecng, kat onpetov 


roUro roig vioic Io] 4 Kal où cotunOijoy iml 
Tò rAevpévy cov TÒ dpicTtpÓv, kal Bijaeic rác dd i- 
ciag rod oikov ‘lcparjA én’ abro card ápiÜuóv r 
ljueodv mevrýkovra kai ע0ז460‎ dc co Eu n im 
airov, Kai Any rac 00/0/00 abrOv. 5 Kai tyw 
000066 cot rác Gdtkiac abray sic aptOpov סז‎ 
ivevijkovra kai ékaróv uu, kal Apy rác di- 
kíac rod oikov Ispan. 6 Kai ovvre\ioewc ravra, 
kai koiunOycy iri rò rAevpov cov rò 050000 kai 
Muy ràc dòiciag rod oikov '10008 rtocapákovra 
7 Kai 


tc róv cvykAaucuóv 'lepovcaMju 4100200666 rò 


2uípac* rjuétpav slc iviavrov 7/06/66 cot. 


vpócwTóv cov, kal róv Bpaxiova cov OTEPEWOELC, 
kal mpopnrevounc ir abryv. 8 Kai iyw (dod 
Ofówka iml oè deopovc, kal py 0700076 and 
ToU TÀtvpoU gov r6 ע6סט:\חה‎ cov Ewe 00 ovv- 
9 Kai od 


AaBe csavrQ mvpoùç kai kpiÜàc kal Kiapov kai 


r:ÀA&a0G rjpépat rod ovykAetouod cov. 


$akóv Kai Kiyypor kal GAtipav, kai ipBaXAsic abra 


eig  dyyoc čv éarpdxivoy, xai rorgoeic abrd 
ctavrQ eig 
npepðv dc 


cov ivevíkovra Kal Éxaróv tjuipac óáytcat abrá, 


dprovs, xal kara apiOpov ray 


ov Kabevdeig iml rod arAevpod 


| 


EZECHIEL, III. IV. 


23 Et surgens egressus sum in campum: et 
ecce ibi gloria Domini stabat quasi gloria, 
quam vidi juxta fiuvium Chobar: et cecidi 
in faciem meam. 24 Et ingressus est in me 
spiritus, et statuit me super pedes meos: et 
locutus est mihi, et dixit ad me: Ingredere, 
25 Et tu 


fili hominis, ecce data sunt super te vincula, 


et includere in medio domus tue. 


et ligabunt te in eis: et non egredieris de 
medio eorum. 26 Et linguam tuam adherere 
faciam palato tuo, et eris mutus, nec quasi 
vir objurgans: quia domus exasperans est. 
27 Cum autem locutus fuero tibi, aperiam os 
tuum, et dices ad eos: Hee dicit Dominus 
Deus: Qui audit, audiat: et qui quiescit, 


quiescat : quia domus exasperans est. 


CAPUT IV, 


1 ET tu fili hominis sume tibi laterem, et 
pones eum coram te: et describes in eo civi- 
tatem Jerusalem. 2 Et ordinabis adversus 
eam obsidionem, et ædificabis munitiones, et 
comportabis aggerem, et dabis contra eam 
castra, et pones arietes in gyro. 9 Et tu sume 
tibi sartaginem ferream, et pones eam in 
murum ferreum inter te, et inter civitatem : 
et obfirmabis faciem tuam ad eam, et erit in 
obsidionem, et eireumdabis eam: signum est 
domui Israel. 4 Et tu dormies super latus 
tuum sinistrum, et pones iniquitates domus 
Israel super eo numero dierum quibus dormies 
super illud, et assumes iniquitatem eorum, 
5 Ego autem dedi tibi annos iniquitatis 
eorum, numero dierum trecentos et nona- 
ginta dies: et portabis iniquitatem domus 
Israel. 6 Et cum compleveris hoc, dormies 
super latus tuum dexterum secundo: et assu- 
mes iniquitatem domus Juda quadraginta 
diebus; diem pro anno, diem, inquam, pro 
anno dedi tibi. 7 Et ad obsidionem Jeru- 
salem convertes faciem tuam, et brachium 
tuum erit extentum: et prophetabis adver- 
sus eam. 8 Ecce circumdedi te vinculis: et 
non te convertes a latere tuo in latus aliud, 
donec compleas dies obsidionis tue. 9 Et 
tu sume tibi frumentum, et hordeum, et fabam, 
et lentem, et milium, et viciam: et mittes 
ea in vas unum, et facies tibi panes numero 
dierum quibus dormies super latus tuum: 
trecentis et nonaginta diebus 60110068 4 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EZEKIEL, III. IV. 


23 Then I arose, and went forth into the 
plain: and, behold, the glory of the LoRD 
stood there, asthe glory which I saw by the 
river of Chebar: and I fell on my face. 
24 Then the spirit entered into me, and set 
me upon my feet, and spake with me, and 
said unto me, Go, shut thyself within thine 
house. 25 But thou, O son of man, behold, 
they shall put bands upon thee, and shall 
bind thee with them, and thou shalt not go 
out among them: 26 AndI will make thy 
tongue cleave to the roof of thy mouth, that 
thou shalt be dumb, and shalt not be to them 
a reprover: for they are a rebellious house. 
27 But when I speak with thee, I will open 
thy mouth, and thou shalt say unto them, 
Thus saith the Lord Gop; He that heareth, 
let him hear; and he that forbeareth, let him 
forbear: for they are a rebellious house. 


CHAPTER IV. 


1 THoU.also, son of man, take thee a tile, 
and lay it before thee, and pourtray upon it 
the city even Jerusalem: 2 And lay siege 
against it, and build à fort against it, and 
cast a mount against it; set the camp also 
against it, and set battering rams against it 
round about. 3 Moreover take thou unto 
thee an iron pan, and set it for a wall of iron 
between thee and the city : and set thy face 
against it, and it shall be besieged, and thou 
shalt lay siege against it. This shall be a 
sign to the house of Israel. 4 Lie thou also 
wpon thy left side, and lay the iniquity of 
the house of Israel upon it: according to the 
number of the days that thou shalt lie upon 
it thou shalt bear their iniquity. 6 For I 
have laid upon thee the years of their 
iniquity, according to the number of the 
days, three hundred and ninety days: so 
shalt thou bear the iniquity of the house of 
Israel. 6 And when thou hast accomplished 
them, lie again on thy right side, and’ thou 
shalt bear the iniquity of the house of Judah 
forty days: I have appointed thee each day for 
a year. 7 Therefore thou shalt set thy face 
toward the siege of Jerusalem, and thine arm 
shall be uncovered, and thou shalt prophesy 
against it. 8 And, behold, I will lay bands 
upon thee, and thou shalt not turn thee from 
one side to another, till thou hast ended the 
days of thy siege. 9 | Take thou also unto 
thee wheat, and barley, and beans, and len- 
tiles, and millet, and fitches, and put them 
in one vessel, and make thee bread thereof, 
according to the number of the days that 
thou shalt lie upon thy side, three hun- 
dred and ninety days shalt thou eat thereof. 
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Heſekiel, 3, 4. 
23 Und ich machte mich auf, und ging hinaus in 
das Feld; und ſiehe, da ſtand die Herrlichkeit des 
Herrn daſelbſt, gleichwie ich ſie am Waſſer Chebar 
geſehen hatte; und ich fiel nieder auf mein An- 
geſicht. 24 Und ich ward erquicket, und trat auf 
meine Füße. Und er redete mit mir, und ſprach 
zu mir: Gehe hin, und verſchließe dich in deinem 
Hauſe. 25 Und du Menſchenkind, fiebe, man 
wird dir Stricke anlegen und dich damit binden, 
daß du ihnen nicht entgehen ſollſt. 26 Und ich 
will dir die Zunge an deinem Gaumen kleben 
laſſen, daß du erſtummen ſollſt, und nicht mehr 
ſie ſtrafen mögeſt; denn es iſt ein ungehorſames 
Haus. 27 Wenn ich aber mit dir reden werde, 
will ich dir den Mund aufthun, daß du zu ihnen 
ſagen ſollſt: So ſpricht der Herr Herr: Wer es 
höret, der höre es; wer es läßt, der laſſe es; 
denn es iſt ein ungehorſames Haus. 


Das 4. Capitel. 


1 Und du Menſchenkind, nimm einen Ziegel, 
den lege vor dich, und entwirf darauſ die Stadt 
Jeruſalem; 2 Und mache eine Belagerung darum, 
und baue ein Vollwerk darum, und grabe einen 
Schutt darum, und mache ein Heer darum, und 
ſtelle Böcke rings um ſie her. 3 Fuͤr dich aber 
nimm eine eiſerne Pfanne, die laß eine eiſerne 
Mauer ſein zwiſchen dir und der Stadt; und 
richte dein Angeſicht gegen ſie, und belagere ſie. 
Das fei ein Zeichen dem Hauſe Iſrael. 4 Ou follft 
dich auch auf deine linke Seite legen, und die Miffe- 
that des Hauſes Iſrael auf dieſelbige legen; ſo viel 
Tage du darauf liegeſt, ſo lange ſollſt du auch ihre 
Miſſethat tragen. 5 Ich will dir aber die Jahre 
ihrer Miſſethat zur Anzahl der Tage machen, 
nämlich drei hundert und neunzig Tage; ſo lange 
ſollſt du die Miſſethat des Hauſes Sfrael tragen. 
6 Und wenn du ſolches ausgerichtet haſt, ſollſt 
du darnach dich auf deine rechte Seite legen, und 
follft tragen die Miſſethat des Hauſes Juda 
vierzig Tage lang; denn ich dir hier auch je einen 
Tag für ein Jahr gebe. 7 Und richte dein Ans 
geſicht und deinen bloßen Arm wider das belagerte 
Jeruſalem, und weiſſage wider ſie. 8 Und ſiehe, 
ich will dir Stricke anlegen, daß du dich nicht wen- 
den mögeſt von einer Seite zur andern, bis du die 
Tage deiner Belagerung vollendet haſt. 9 So 
nimm nun zu dir Weizen, Gerſte, Bohnen, Linz 
ſen, Hirſen und Spelt; und thue alles in ein 
Faß, und mache dir ſo viel Brod daraus, ſo viel 
Tage du auf deiner Seite liegeſt, daß du drei 
hundert und neunzig Tage daran zu eſſen habeſt; 


ÉZÉCHIEL, II. IV. 


23 Je me levai done et sortis vers la cam- 
pagne; et voici, la gloire du SEIGNEUR se 
tenait là, telle que la gloire que j'avais vue 
auprés du fleuve de Kébar, et je tombai sur 
ma face. 24 Alors P'Esprit entra dans moi et 
me releva sur mes pieds, il me parla et me 
dit: Entre et enferme-toi dans ta maison. 
25 Car, quant à toi, fils de l'homme, voici, on 
mettra des liens sur toi, on t'en liera, et tu ne 
sortiras point pour aller parmi eux. 26 Or 
je ferai que ta langue s'attache à ton palais; 
tu seras muet, et tu ne les reprendras point, 
parce qu'ils sont une maison rebelle. 27 Mais 
quand je te parlerai, j'ouvrirai ta bouche, et 
tu leur diras: Ainsi a dit le SEIGNEUR DIEU: 
Que celui qui écoute, écoute, et que celui qui 
n’écoute pas, n'écoute pas; car ils sont une 
maison rebelle. 


CHAPITRE IV. 


1 ET toi, fils de l'homme, prends une 
brique, mets-la devant toi et traces-y la ville 
de Jérusalem. 2 Puis tu mettras un siége 
formó contre elle, tu bátiras contre elle des 
forts, tu éléveras contre elle des rem- 
parts, tu poseras des camps contre elle, et 
tu mettras autour d'elle des machines pour la 
battre. 3 Tu prendras aussi une plaque de 
fer, tu la mettras comme un mur de fer entre 
toi et la ville, et tu dresseras ta face contre 
elle, en sorte qu’elle soit assiégée et que tu 
l'assiéges. Ce sera un signe pour la maison 
d'Israél. 4 Aprés, tu dormiras sur ton cóté 
gauche et tu mettras l’iniquité de la maison 
d'Israél sur ce cóté ; selon le nombre de jours 
que tu dormiras dessus, tu porteras sur toi 
leur iniquité. 5 Car j'ai mis sur toi le. 
années de leur iniquité selon le nombre d 
jours; ainsi tu porteras l'iniquité de la mais. 
d'Israél trois cent quatre-vingt-dix jour: 
6 Et quand tu auras accompli ces jours-la, tu 
dormiras en second lieu sur ton cóté droit, et 
tu porteras l'iniquité de la maison de Juda pen- 
dant quarante jours, un jour pour un an; car 
j'ai mis sur toi un jour pour un an. 7 Puis 
tu dresseras ta face vers le siége ordonné 
contre Jérusalem, et ton bras sera étendu, et 
tu prophétiseras contre elle. 8 Or voici, j'ai 
mis sur toi desliens, et tu ne te tourneras 
point de l'un de tes cótés à l'autre, jusqu'à ce 
que tu aies accompli les jours de ton sióge. 
9 Tu prendras aussi du froment, de l'orge 
des fóves, des lentilles, du millet et de l'é- 
peautre; et tu les mettras dans un vase et tu 
ten feras du pain, selon le nombre des jours que 
tu dormiras sur ton cóté, Tu en mangeras 
pendant trois cent quatre-vingt-dix jouzs. 
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פרשה 


TRIP ae 


IEZEKIHA, &, €, 


10 Kai rb ₪006 cov óáytsca« tv oraVug, sikosi 
alkXoue 79v qguépav* amd krapoù Ewe Katpov Qáyt- 
cat ard. 11 Kai tdwp iv pérpw missat, kai 0 
Exroy rod ety amd kaipoU Ewe katpoU 6006)ח‎ 12 Kal 
tyxpugiay שסעו0וק=‎ 0075006 abrá, iv (&oMBiroic 
kómpov avOpwarivyg éyxpupec avrà Kar’ 00006 
abrüv, 13 Kal ¿peç Tade Aéy& Köpiog 6 Osóc 


rod Io], OUrwc gayovrat ot viol rod lo- 
paz dxadapra iv Toig ע600ע0]‎ [od dtacxopma 
avrovg isi]. 14 Kai saa 11700006, Köbi 
get "IopagA * 


800000006, kai Ovyoipaïov kal OgpiáNwrov ov 


ei ij ux pov ov pepiavrat tv 


BiBpwka dard yeviotwg pov two roù viv, ovde 
eiceAgAvdev tig סד‎ ordpa pov way Kpiac &wAov. 
15 Kal elme sóc pé '1000 dédwea cov fBoAfBira 
Body ávri עשז‎ BodrBirwy עשז‎ avOpwrivwr, kai 
16 Kai size 


mpog ‘ut Yié avépwrov, 1600 iyw cvvrpi(jw orn- 


mothoeic roòg dprovg cov iz abrüv. 


ptypa dprov iv ‘Iepovoadnp, kal gayovrat áprov 
iv oraOpuip kai tv kv fig, kal 0000 £v pérpw Kai 
iv d$avioug rlovrat, 17 “Owe ivdetic yivwvrat 
dprov kai bòͤarog kal dagavicdpoerar avOpwroc 
kal dadeAgdg ,ססזטה‎ kai tvraxnoovrat iv raic ddi- 


kiatg aUrüv. 


KE®. e. 

1 KAT ob, vit avOpwrov, NAH avr pong ala 
bkeiav pip Evpóv kovptwc, Krnog avryvy ctavTQ, 
kal ématec abrüv imi rhv kepa cov kal im 
Tov mwywva cov, Kai Anyy Gvyóv crabpiwy kai 
qiaorijotig abrobg, 2 To réraprov iv rvpi ava- 
kabctc iv utcg rj r kará Thy TANpwo THY 
nuepðv rod ovyrAeicpod, kal M ro réraprov kal 
Karakxavostc abró tv péow avrijc, kal rò réraprov 
0700/50 tv pougaig cb abrijg, kal rò rérap- 
rov Ouackopztic TQ 7vtÜpart kai payatpay ik- 
kevwow óríaw .עשזטם‎ 3 Kai Anyy ikeidev óMyovc 
iv dpidug cal cupmeprippy avrobc rj dv 
cov. 4 Kai ik rovrwy MU Ere kai piste avrovg 
tic ut rod TVpóc, kai karakabctic 007006 iv 
mvpi* i abrijc iEeAevoerat rip. Kal ipsic ravrl 
קאז‎ Iopa 5 Tade N Koptoc AUrg 7) "Iepov- 
oau, iv piop ששע0: ששד‎ 7206/66 abrny kai rag 
KÜkMp abrijg xwpac. 6 Kal épsic rà Gikawpard 
pov rj ávóuq tk עשז‎ tÜvov, kai Ta vm pov 
Tov yupüv THY KUKAW abrijc, dort Ta Oawopará 
pov amwoavro, kai v roic vouíuoic pov otk 
imopevOnoay iv abroic. 7 Aid roro rade Mya 
Köptog Ard dv ý 00000 ùpðv ik rov iðvõv 
Toy kúsky (עשקס‎ kai iv Toig vopuíuotc pov 
obe iropsdOnre, kal rà dikawwuard pov otk 
arr’  ovdt 


Tüv iÜvüv rüv evp Er; ob Ttmoukart, 


éxovjoare, kara rd ווה‎ 


₪ זי ₪6 ₪ פד BIBLIA‏ 
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EZECHIEL, IV. V. 


10 Cibus autem tuus quo vesceris, erit in 
pondere viginti stateres in die: a tempore 
usque ad tempus comedes illud, 11 Et aquam 
in mensura bibes, sextam partem hin: a 
tempore usque ad tempus bibes illud. 12 Et 
quasi subcinericium hordeaceum comedes 
illud: et stercore, quod egreditur de homine, 
13 Et dixit 


Dominus: Sic comedent filii Israel panem 


operies illud in oculis eorum. 


suum pollutum inter gentes ad quas ejiciam 
eos. 14 Et dixi : A, 8, a, Domine Deus, ecce 
anima mea non est polluta; et morticinum, 
et laceratum a bestiis non comedi ab infan- 
tia mea usque nune, et non est ingressa in 
os meum omnis caro immunda. 15 Et dixit 
ad me: Ecce dedi tibi fimum boum pro 
stercoribus humanis: et facies panem tuum 
in eo. 16 Et dixit ad me: Fili hominis, 
ecce ego conteram baculum panis in Jeru- 
salem : et comedent panem in pondere, et in 
sollieitudine: et aquam in mensura, et in 
angustia bibent 17 Ut, deficientibus pane et 
aqua, corruat unusquisque ad fratrem suum: 
et contabescant in iniquitatibus suis. 


CAPUT V. 


1 ET tu fili hominis sume tibi gladium 
acutum, radentem pilos: et assumes eum, et 
duces per caput tuum, et per barbam tuam: 
et assumes tibi stateram ponderis, et divides 
eos, 2 Tertiam partem igni combures in 
medio civitatis, juxta completionem dierum 
obsidionis: et assumes tertiam partem, et con- 
cides gladio in circuitu ejus: tertiam vero 
aliam disperges in ventum, et gladium nudabo 
post eos. 3 Et sumes inde parvum numerum: 
et ligabis eos in summitate pallii tui. 4 Et 
ex eis rursum tolles, et projicies eos in medio 
ignis, et combures eos igni: et ex eo egre- 
dietur ignis in omnem domum Israel. 5 0 
dicit Dominus Deus: Ista est Jerusalem, in 
medio gentium posui eam, et in circuitu ejus 
terras. 6 Et contempsit judicia mea, ut plus 
esset impia quam gentes, et pracepta mea 
ultra quam terre qu in circuitu ejus sunt; 
judicia enim mea projecerunt, et in præcep- 
tis meis 7 Idcirco 
hee dicit Dominus Deus: Quia superastis 


non ambulaverunt. 


gentes, que in circuitu vestro sunt, et in 
preceptis meis non ambulastis, et jugicia 
mea non fecistis, et juxta judicia gentium, 
que in circuitu vestro sunt, non estis operati 


EZEKIEL, IV. V. 


10 And thy meat which thou shalt eat shall 
be by weight, twenty shekels a day: from 
time to time shalt thou eat it. 11 Thou 
shalt drink also water by measure, the sixth 
part of an hin: from time to time shalt thou 
drink. 12 And thou shalt eat it as barley cakes, 
and thou shalt bake it with dung that cometh 
out of man, in their sight. 13 And the 
Lorp said, Even thus shall the children of 
Israel eat their defiled bread among the 
Gentiles, whither I will drive them. 14 Then 
said I, Ah Lord Gop! behold, my soul hath 
not been polluted: for from my youth up 
even till now have I not eaten of that which 
dieth of itself, or is torn in pieces; neither 
came there abominable flesh into my mouth. 
15 Then he said unto me, Lo, I have given 
thee cow's dung for man's dung, and thou 
shalt prepare thy bread therewith. 16 More- 
over he said unto me, Son of man, behold, 
I will break the staff of bread in Jerusa- 
lem: and they shall eat bread. by weight, 
and with care; and they shall drink 
water by measure, and with astonishment: 
17 That they may want bread and water, 
and be astonied one with another, and con- 
sume away for their iniquity. 


CHAPTER V. 


1 AND thou, son of man, take thee a sharp 
knife, take thee a barber’s razor, and cause it 
to pass upon thine head and upon thy 
beard: then take thee balances to weigh, and 
divide the Aair.. 2 Thou shalt burn with 
fire a third part in the midst of the city, 
when the days of the siege are fulfilled: 
and thou shalt take a third part, and smite 
about it with a knife: and a third part thou 
shalt scatter in the wind; and I will draw 
out a sword after them. 3 Thou shalt also 
take thereof a few in number, and bind them 
in thy skirts. 4 Then take of them again, 
and cast them into the midst of the 
fire, and burn them in the fire; for 
thereof shall a fire come forth into all the 
house of Israel. 5 F Thus saith the Lord 
Gop ; This is Jerusalem: I have set it in the 
midst of the nations and countries that are 
round about her. 6 And she hath changed 
my judgments into wickedness more than 
the nations, and my statutes more than the 
countries that are round about her : for they 
have refused my judgments and my statutes, 
they have not walked in them. 7 ‘Therefore 
thus saith the Lord Gop; Because ye mul- 
tiplied more than the nations that are round 
about you, and have not walked in my sta- 
tutes, neither have kept my judgments, 
neither have done according to the judgments 
of the nations that are round about you; 
351 


Heſeklel, 4, 5. 

10 Alfe, daß deine Speiſe, bie du täglich efen 
mußt, ſey zwanzig Sekel ſchwer. 
du von einer Zeit zur andern eſſen. 11 Das 
Waſſer ſollſt du auch nach dem Maaß trinken, 
nämlich das ſechſte Theil vom Hin; und ſollſt 
ſolches auch von einer Zeit zur andern trinken. 
12 Gerſtenkuchen ſollſt du eſſen, die du vor ihren 
Augen mit Menſchenmiſt backen ſollſt. 13 Und 
der Herr ſprach: Alſo müſſen die Kinder Iſrael 
ihr unrein Brod eſſen unter den Heiden, dahin 
ich ſie verſtoßen habe. 14 Ich aber ſprach: Ach, 
Herr Herr, fiehe, meine Seele iſt noch nie unrein 
geworden; denn ich habe von meiner Jugend auf 
bis auf dieſe Zeit kein Aas noch Zerriſſenes gez 
geſſen, und iſt nie kein unrein Fleiſch in meinen 
Mund gekommen. 15 Er aber ſprach zu mir: 
Siehe, ich will dir Kuhmiſt für Menſchenmiſt 
zulaſſen, damit du dein Brod machen ſollſt. 
16 Und ſprach zu mir: Du Menſchenkind, 
ſiehe, ich will den Vorrath des Brods zu Jeru- 
ſalem wegnehmen, daß ſie das Brod eſſen müſſen 
nach dem Gewicht und mit Kummer, und das 
Waſſer nach dem Maaß mit Kummer trinken; 
17 Darum, daß es an Brod und Waſſer mangeln 
wird, und einer mit dem andern trauern, und 
in ihrer Miſſethat verſchmachten ſollen. 


Das 5. Capitel. 


1 Und du Menſchenkind, nimm ein Schwert, 
ſcharf wie ein Schermeſſer, und fahre damit über 
dein Haupt und Bart, und nimm eine Wage, 
und theile ſie damit. 2 Das eine dritte Theil 
ſollſt du mit Feuer verbrennen mitten in der 
Stadt, wenn die Tage der Belagerung um ſind; 
das andere dritte Theil nimm, und ſchlage es mit 
dem Schwert rings umher; das letzte dritte 
Theil ſtreue in den Wind, daß ich das Schwert 
hinter ihnen her ausziehe. 3 Nimm aber ein 
klein wenig davon, und binde es in deinen Man⸗ 
telzipfel. 4 Und nimm wiederum etliches davon, 
und wirf es in ein Feuer, und verbrenne es mit 
Feuer; von dem ſoll ein Feuer auskommen über 
das ganze Haus Iſrael. 5 So ſpricht der Herr 
Herr: Das ift Jeruſalem, die ich unter die Heiz 
den geſetzt habe, und rings um ſie her Länder. 
6 Sie aber hat mein Geſetz verwandelt in gott- 
loſe Lehre mehr, denn die Heiden, und meine 
Rechte mehr, denn die Länder, ſo rings um ſie 
her liegen. Denn ſie verwerfen mein Geſetz, und 
wollen nicht nach meinen Rechten leben. 7 Da⸗ 
rum ſpricht der Herr Herr alſo: Weil ihr es 
mehr machet, denn die Heiden, ſo um euch her 
ſind, und nach meinen Geboten nicht lebet und 
nach meinen Rechten nicht thut, ſondern nach 
der Heiden Weiſe thut, die um euch her ſind; 


BIELIA HETAGLO TIA. 


| 


| 


Solches ſollſt 


EZECHIEL, IV. v. 


10 Or la nourriture que tu mangeras sera du 
poids de vingt sicles par jour, et tu la man- 
geras depuis un temps jusqu'à l'autre temps. 

11 Et tu boiras de l'eau par mesure, la 
sixiéme partie d'un hin; tu la boiras depuis 
un temps jusqu'à l'autre temps. 12 Tu man- 

geras aussi des gáteaux d'orge, et tu les cuiras 

à leurs yeux avec de la fiente sortie de l'homme. 

13 Puis le SEIGNEUR dit : C'est ainsi que les 

enfants d'Israél mangeront leur pain souillé 

parmi les nations vers lesquelles je les chas- 

serai, 14 Et je dis: Ah! ah! Seigneur DIEU, 

voici, mon ame n'a point été souillée, et de- 

puis ma jeunesse jusqu'à présent, je n'ai 

mangé d'aucune béte morte d'elle-méme ou 

déchirée par d'autres bétes, et aucune chair 

impure n'est entrée dans ma bouche. 15 Alors 

il me répondit: Voici, je te donne la fiente 

des bœufs au lieu de la fiente de l'homme, 

et tu feras cuire ton pain avec cette fiente, 

16 Puis il me dit: Fils de l'homme, 

voici, je vais briser dans Jérusalem le pain, : 
le baton qui soutient. Alors ils mangeront 

leur pain au poids et avec chagrin, et ils 

boiront l'eau par mesure et dans l'épouvante: 

17 Parce que le pain et l'eau leur manqueront. 

Ainsi ils seront épouvantés les uns et les 

autres, et ils se consommeront dans leur ini- 

quité, 


CHAPITRE V. 


1 DE plus, toi, fils de l'homme, prends un 
couteau tranchant, prends un rasoir de bar- 
bier et fais-le passer sur ta téte ainsi que sur 
ta barbe. Puis tu prendras une balance à 
peser, et tu partageras le poil coupé. 2 Tu en 
brüleras un tiers au feu, au milieu de la ville, 
à mesure que les jours du sióge s'accompliront. 
Puis tu en prendras un autre tiers, et tu frap- 
peras de l'épée à l'entour. Mais tu disperseras 
au vent l'autre tiers; car je tirerai l'épée 
contre eux. 3 Tu en prendras aussi un petit 
nombre, et tu les serreras daus les pans de 
ton manteau. 4 Or, de ceux-là, tu en pren- 
dras encore, tu les jetteras au milieu du feu et 
les brüleras au feu. Il en sortira du feu contre 
toute la maison d'Israël. 5 | Ainsi a dit le 
Seigneur DIEU : C'est ici cette Jérusalem que 
j'avais placée au milieu des nations et des pays 
qui sont autour d'elle. 6 Elle a changé mes 
ordonnances avec plus d'impiétó que les na- 
tions, et mes statuts avec plus d'impiété que les 
pays qui sont autour d'elle; car ses habitants 
ont rejetó mes ordonnances et n'ont point 
marché selon mes statuts. 7 C'est pourquoi 
le Seigneur DIEU a dit ainsi: Parce que vous 
avez multiplié vos méchancetés. plus que les 
nations qui sont autour de vous, parce que 
vous n’avez point marché dans mes statuts, 
que vous n’avez point observé mes ordonnances 
et que vous n'avez pas méme fait selon les ordon- 
nances des nations qui sont autour de vous: 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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IEXEKTHA, , s". 
8 Ad rovro rade NEyee Kóproc '100% tyw iml o£, 
kal 7otijow tv picw cov rpina ivwmoy עשז‎ iÜviv, 
9 Kal rote iv coi d où reroigka kal d ov 
moujow Ouoia abroig re card ravra rà ]406\%- 
yuará cov. 10 Ata robro marépeg gd vovrat tikva 
iv u, ,טסט‎ kal ríkva $áyovrat ‘taripacg* kal 
Tomow £v dol kpípgara, kai C.ackopt^à mavrac rote 
karaAoirovg gov sic mavra avepov, 11 Ara rovro 
Zü £yo, MEV. Kbptoc, ij uiv av’ dv rà ayia pov 
iuíavac iv rio: roic Bo ypaci cov, Kayw arw= 
cogat ot, où gsigerai pov 6 ö pi, Kayw otk 
Ajo. 12 Tò rérapróv oov iv Oavary avadwhi- 
getat, kal rò rérapróv cov ty My. ovvrtAtoÜjosrai 
iv uéaq cov, kal rò rérapróv gov tic rdvra áveuov 
okopmið avrovg, Kai rb rérapróv cov iv pougaig 
500 ועט‎ kÜkAq cov, kai uayaipav ikkevdcw Ózícw 
abr. 13 Kai ouvredecOnaerat 0/0006 pov kai ù 
ópyij pov im’ abrobc, kal intyywoy Otóri yw Kiptoc 
AskáMgka iv ZqAw pov, iv rip avvreAicat ue rijv 
oo pov ir’ abrobg. 14 Kai @ijoopat oi sig 
tprpov kal rác Ovyaripac cov kÜkMp cov ivwriov 
mavroc ,06דע0)00600‎ 15 Kal tcp orevakry) kal on- 
Aaiarij iv roic iOveot roig KiKAwW aov, iv rig rofjgai 
pe tv aoi kpinara [iv dpyy xai iv OvpỌ kal] iv 
16006076 ססגןט0‎ pov’ iyw Kipioc AeAáAgka. 16 Kal 
iv rd arooreiAat pe BoAiday ToU Aiuod ,חח‎ 
kal £covrat ely &kNenjwv, kal ovvrpüjw orijptypa 
dprov cov. 17 Kal ifarooreAw ini dé Atpov xai 
Onpia rovypd kai riuwprjcouai ae, kal Üávaroc Kai 
alpa GteXedoovrat ézl o£, Kai popgaiav iratw iri 


ot kvkAdOev* iyw Képtoc NEN Mf. 


KEG. . 

1 KAI éyévero Aóyoc Kupiov 7póc pè Aéywr 
2 Yié avOpwrov, orijptooy TÒ 7tpóowzrór cov irl rd 
6pn 'lcoarA kai rpogyrevcov ix 0070, 3 Kai 
ipric Ta 005 ‘lopañ, 06000076 Aóyov Kupiov Tade 
Net טסו‎ roic ópsct kai roic (QJovvoic kai raig 
gapayt kal raig vara ']000 iyw irayw ig 
bpüc popgaiav, kal tEodoOpevOjserat ra UE, 
,עשקס‎ 4 Kai ouvvrpiaycovrat rà  Üvataor inpia 
Upav kat rà rtutvg vpwy, kal xaraga rpav- 
uaríac ùpúv עסוהשע!‎ roy sidoAwv ,, 5 [Kal 


Ta rrwuara roy viðv lopañ Kara‏ שסש6 


Tpécwrov עשך‎ sidwr\wv abràv] kai dtackopme 


| Ta bord עשקט‎ kÜkMp THY ÜvoiacrQp(ev וט‎ 


EZECHIEL, V. VI. 


8 Ideo hee dicit Dominus Deus: Ecce ego ad 
te, et ipse ego faciam in medio tui judicia 
9 Et faciam in te 


quod non feci, et quibus similia ultra non 


in oculis gentium ; 


faciam, propter omnes abominationes tuas. 
10 Ideo patres comedent filios in medio tui, 
et filii comedent patres suos: et faciam in te 
judicia, et ventilabo universas reliquias tuas 
in omnem ventum. 11 Idcirco vivo ego, 
dicit Dominus Deus: nisi pro eo quod sanc- 
tum meum violasti in omnibus offensionibus 
tuis, et in cunctis abominationibus tuis: ego 
quoque confringam, et non parcet oculus 
12 Tertia pars tui 
peste morietur, et fame consumetur in medio 


meus, e£ non miserebor, 


tui: et tertia pars tui in gladio cadet in 
cireuitu tuo: tertiam vero partem tuam in 
omnem ventum  dispergam, et gladium 
evaginabo post eos. 13 Et complebo furo- 
rem meum, et requiescere faciam indig- 
nationem meam in eis, et consolabor: et 
scient quia ego Dominus locutus sum in zelo 
meo, eum implevero indignationem meam in 
eis. 14 Et dabo te in desertum et in oppro- 
brium gentibus, que in circuitu tuo sunt, in 
conspectu omnis przetereuntis 15 Et eris 
opprobrium, et blasphemia, exemplum, et 
stupor in gentibus que in circuitu tuo sunt, 
cum fecero in te judicia in furore, et in 
indignatione, et in increpationibus ire. 
Ego Dominus locutus sum: 16 Quando 
misero sagittas famis pessimas in eos; quæ 
erunt mortiferæ, et quas mittam ut disper- 
dam vos: et famem congregabo super vos, 
et conteram in vobis baeulum panis. 17 Et 
immittam in vos famem, et bestias pessimas 
usque ad internecionem: et pestilentia, et 
sanguis transibunt per te, et gladium indu- 
cam super te ; ego Dominus locutus sum. 


CAPUT VI. 


1 Er factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Fili hominis pone faciem tuam ad 
montes Israel, et prophetabis ad eos, 3 Et 
dices: Montes Israel audite verbum Domini 
Dei: He dieit Dominus Deus montibus, et 
collibus, rupibus, et vallibus: Ecce ego indu- 
cam super vos gladium, et disperdam excelsa 
4 Et demoliar aras vestras, et con- 
fringentur simulacra vestra: et dejiciam 
interfectos vestros ante idola vestra. 5 Et 
dabo cadavera filiorum Israel ante fa- 
ciem simulaerorum "vestrorum: et disper- 
circum aras 


vestra, 


gam ossa vestra vestras, 


Mit RA MERA SLOT T. 


EZEKIEL. V. VI. 


8 Therefore thus saith the Lord Gop; Be- 
hold, I, even I, am against thee, and will 
execute judgments in the midst of thee in 
the sight of the nations, 9 And I will do in 
thee that which I have not done, and where- 
unto I will not do any more the like, because 
of all thine abominations. 10 Therefore the 
fathers shall eat the sons in the midst of 
thee, and the sons shall eat their fathers; 
and I will execute judgments in thee, and 
the whole remnant of thee will 1 scatter 
into all the winds. 11 Wherefore, as I live, 
saith the Lord Gop; Surely, because thou 
hast defiled my sanctuary with all thy de- 
testable things, and with all thine abomin- 
ations, therefore will I also diminish thee ; 
neither shall mine eye spare, neither will I 
have any pity. 12 «| A third part of thee 
shall die with the pestilence, and with 
famine shall they be consumed in the midst 
of thee: and a third part shall fall by the 
sword round about thee; and I will scatter 
a third part into all the winds, and I will 
draw out a sword after them. 13 Thus shall 
mine anger be accomplished, and I will 
cause my fury to rest upon them, and I will 
be comforted: and they shall know that I 
the Lorp have spoken i“ in my zeal, when I 
have accomplished my fury in them. 
14 Moreover I will make thee waste, and a 
reproach among the nations that are round 
about thee, in the sight of all that pass by. 
15 So it shall be a reproach and a taunt, an 
instruction and an astonishment unto the 
nations that are round about thee, when I 
shall execute judgments in thee in anger and 
in fury and in furious rebukes. I the LORD 
have spoken if. 16 When I shall send upon 
them the evil arrows of famine, which shall 
be for their destruction, and which I will 
send to destroy you: and I will increase the 
famine upon you, and: will break your staff of 
bread: 17 So will I send upon you famine 
and evil beasts, and they shall bereave thee; 
and pestilence and blood shall pass through 
thee; and I will bring the sword upon thee. 
I the Lop have spoken it. 


CHAPTER VI. 


1 AND the word of the LORD came unto me, 
saying, 2 Son of man, set thy face toward 
the mountains of Israel, and prophesy 
against them, 3 And say, Ye mountains of 
Israel, hear the words of the Lord Gop; 
Thus saith the Lord Gop to the mountains, 
and to the hills, to the rivers, and to the 
valleys ; Behold, I, even I, will bring a sword 
upon you, and I will destroy your high 
places. 4 And your altars shall be desolate, 
and your images shall be broken: and I will 
east down your slain men before your idols. 
5 And I will lay the dead carcases of the 
children of Israel before their idols ; and I will 
scatter your bones round about your altars. 
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Heſekiel, 5, 6. 

8 So ſpricht der Herr Herr alfo: Siehe, ich will 
auch an dich, und will Recht über dich gehen laſſen, 
daß die Heiden zuſehen ſollen; 9 Und will alſo 
mit dir umgehen, als ich nie gethan und hinfort 
nicht thun werde, um aller deiner Gräuel willen: 
10 Daß in dir die Väter ihre Kinder, und die 
Kinder ihre Väter freſſen ſollen; und will ſolches 
Recht über dich gehen lafen, daß alle deine Uebri- 
gen ſollen in alle Winde zerſtreuet werden. 
11 Darum, ſo wahr als ich lebe, ſpricht der 
Herr Herr, weil du mein Heiligthum mit deinen 
allerlei Gräueln und Götzen verunreiniget haſt, 
will ich dich auch zerſchlagen, und mein Auge ſoll 
deiner nicht ſchonen, und will nicht gnädig ſein. 
12 Es ſoll das dritte Theil von dir an der Peſti⸗ 
lenz ſterben, und durch Hunger alle werden; und 
das andere dritte Theil durch das Schwert fallen, 
rings um dich her; und das letzte dritte Theil 
will ich in alle Winde zerſtreuen, und das 
Schwert hinter ihnen her ausziehen. 13 Alſo 
ſoll mein Zorn vollendet, und mein Grimm über 
ihnen ausgerichtet werden, daß ich meinen Muth 
kühle; und ſie ſollen erfahren, daß ich, der Herr, 
in meinem Eifer geredet habe, wenn ich meinen 
Grimm an ihnen ausgerichtet habe. 14 Ich will 
dich zur Wüſte und zur Schmach ſetzen vor den 
Heiden, ſo um dich her ſind, vor den Augen aller, 
die vorüber gehen. 15 Und ſollſt eine Schmach, 
Hohn, Exempel und Wunder ſein allen Heiden, 
die um dich her ſind, wenn ich über dich das 
Recht gehen laffe mit Zorn, Grimm und zorni- 
gem Schelten, (das fage ich, der Herr,). 16 Und 
wenn ich böſe Pfeile des Hungers unter ſie 
ſchießen werde, die da ſchädlich ſein ſollen, und 
ich ſie ausſchießen werde, euch zu verderben, und 
den Hunger über euch immer größer werden laſſe, 
und den Vorrath des Brods wegnehme. 17 Ja, 
Hunger und böſe wilde Thiere will ich unter euch 
ſchicken, die ſollen euch ohne Kinder machen; und 
ſoll Peſtilenz und Blut unter dir umgehen, und 
will das Schwert über dich bringen. Ich, der 
Herr, habe es geſagt. 


Das 6. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 Du Menſchenkind, kehre dein Anges 
ſicht wider die Berge Iſraels und weiſſage wider 
fie, 3 Und ſprich: Ihr Berge Sfraels, höret das 
Wort des Herrn Herrn. So ſpricht der Herr 
Herr, beides zu den Bergen und Hügeln, beides 
zu den Bächen und Thälern: Siehe, ich will das 
Schwert über euch bringen, und eure Höhen um— 
bringen, 4 Daß eure Altäre verwüſtet, und 
eure Götzen zerbrochen ſollen werden; und will 
eure Leichname vor den Bildern todtſchlagen 
laſſen. 5 Ja, ich will die Leichname der 
Kinder Iſrael vor euren Bildern fällen, und 
will eure Gebeine um eure Altäre her zerſtreuen. 


EZECHIEL, v. VI. 


8 Acause de cela, le Seigneur DIEU dit ainsi: 
Voici, moi-méme, je viens à toi, et j'exécuterai 
mes jugements au milieu de toi, à la vue des 
nations. 9 Or je ferai en toi, à cause de toutes 
tes abominations, des choses que je ne fis ja- 
mais, et telles que je n'en ferai jamais de 
semblables. 10 Les péres mangeront leurs 
enfants au milieu de toi, et les enfants man- 
geront leurs péres. Ainsi j'exécuterai mes 
jugements sur toi, et tout ce qui restera de toi, 
je le disperserai à tous les vents. 11 Or je 
suis vivant, dit le Seigneur DIEU, et parce 
que tu as souillé mon sanctuaire par toutes 
tes infamies et par toutes tes abomina- 
tions, moi aussi je retirerai mon il, je 
ne t’épargnerai point et je n’aurai point de 
compassion de foi. 12 JJ Un tiers d'entre vous 
mourra par la peste et sera consumé par la 
famine au milieu de toi. Et un tiers tombera 
par l'épée autour de toi, et je disperserai à 
tous les vents l'autre tiers, et je tirerai l'épée 
contre eux. 13 Car ma colére sera portée à 
son comble, je ferai tomber ma fureur sur 
eux, et je me satisferai. Or quand j'aurai 
consommé ma fureur sur eux, ils sauront que 
moi, le SEIGNEUR, j'ai parlé dans ma jalousie, 
14 Je ferai de toi un objet de désolation et 
d'opprobre parmi les nations qui sont autour de 
toi, tellement que tous les passants le verront. 
15 Or, quand j'aurai exécuté mes ordres sur 
toi, avec colére, avec fureur, et par des cháti- 
ments pleins de fureur, tu seras un objet 
d'opprobre, d'ignominie, d'instruction et d'ó- 
pouvante, pour les nations qui sont autour de 
toi. Je suis le SEIGNEUR; j'ai parlé. 16 Aprés 
que j'aurai décoché sur eux les fléches terribles 
de la famine, qui seront mortelles et que je 
décocherai pour vous détruire, j'augmenterai 
encore la famine qui pésera sur vous, et je 
briserai le báton de soutien, le pain. 17 Je 
vous enverrai la famine et des bétes nuisibles, 
qui te priveront d'enfants; et la peste et le 
sang passeront au milieu de toi, et je ferai 
venir Pépée sur toi. Je suis le SEIGNEUR ; 
ji parlé. 


CHAPITRE VI. 


1 LA parole du SEIGNEUR me fut encore 
adressée, en ces mots: 2 Fils de l'homme, 
tourne ta face vers les montagnes d'Israél, et 
prophétise contre elles; 3 Et dis: Montagnes 
d'Israél, écoutez la parole du Seigneur DIEU. 
Ainsi a dit le Seigneur DIEU aux montagnes 
et aux coteaux, aux riviéres qui coulent et 
aux vallées: Me voici, je vais faire venir 
Pépée sur vous, et je détruirai vos hauts lieux. 
4 Et vos autels seront désolés et vos sta- 
tues seront brisées, et j'abattrai les blessés 
à mort d'entre vous, devant vos viles ido- 
les. 5 Et je mettrai les cadavres des 
enfants d'Israël devant leur viles idoles, 
et je disperserai vos os autour de vos autela 
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EZECHIEL, VI. VII. 


6 In omnibus habitationibus vestris. Urbes 
desertæ erunt, et excelsa demolientur, et 
dissipabuntur: et interibunt are vestre, et 
confringentur: et cessabunt idola vestra, et 
conterentur delubra vestra, et delebuntur 
opera vestra, 7 Et cadet interfectus in 
medio vestri: et scietis quia ego sum Domi- 
8 Et relinquam in vobis eos, qui 
fugerint gladium in gentibus, cum dispersero 
vos in terris 9 Et recordabuntur mei 
liberati vestri in gentibus, ad quas captivi 
ducti sunt: quia contrivi cor eorum fornicans, 


nus. 


et recedens a me ; et oculos eorum fornicantes 
post idola sua: et displicebunt sibimet super 
malis quz fecerunt in universis abomi- 
nationibus suis. 10 Et scient, quia ego 
Dominus non frustra locutus sum, ut facerem 
eis malum hoc. 11 Hee dieit Dominus 
Deus: Pereute manum tuam, et allide pedem 
tuum, et dic: Heu, ad omnes abominationes 
malorum domus Israel: quia gladio, fame, ei 
peste ruituri sunt. 12 Qui longe est, peste 
morietur: qui autem prope, gladio corruet: 
et qui relictus fuerit, et obsessus, fame 
morietur: et complebo indignationem meam 
in eis. 13 Et scietis quia ego Dominus, cum 
fuerint interfecti vestri in medio idolorum 
vestrorum, in circuitu ararum vestrarum, in 
omni colle excelso et in cunctis summitatibus 
montium, et subtus omne lignum nemorosum, 
et subtus universam quercum frondosam, 
accenderunt thura  redolentia 
universis idolis suis. 14 Et extendam 
manum meam super eos: et faciam terram 
desolatam et -destitutam a deserto Deblatha, 
in omnibus habitationibus eorum : et scient 


locum ubi 


quia ego Dominus. 


GAPUT VIL 


1 ET factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Et tu fili hominis, hee dicit Do- 
minus Deus terre Israel: Finis venit, venit 
finis super quatuor plagas terre. 3 Nune 
finis super te, et immittam furorem meum in 
te: et judicabo te juxta vias tuas: et ponam 
contra te omnes abominationes tuas. 4 Et 
non parcet oculus meus super te, et non 
miserebor: sed vias tuas ponam super te, et 
abominationes tuæ in medio tui erunt: et 
scietis quia ego Dominus. 5 Hee dicit Domi- 
nus Deus: Afflictio una, afflictio ecce venit; 
6 Finis venit, venit finis, evigilavit adver- 
sum te: ecce venit. 7 Venit contritio super 
te, qui habitas in terra: venit tempus, prope 
est dies occisionis, et non glori? montium. 


EZEKIEL, VI, VII. 


6 In all your dwellingplaces the cities shall 
be laid waste, and the high places shall be 
lesolate ; that your altars may be laid waste 
and made desolate, and your idols may be 
broken and cease, and your images may be 
cut down, and your works may be abolished, 
7 And the slain shall fall in the midst of you, 
and ye shall know that I am the LORD. 
8 € Yet will I leave a remnant, that ye 
may have some that shall escape the sword 
among the nations, when ye shall be scat- 
tered through the countries 9 And they 
that escape of you shall remember me 
among the nations whither they shall be 
carried captives, because I am broken with 
their whorish heart, which hath departed 
from me, and with their eyes, which go a 
whoring after their idols: and they shall 
lothe themselves for the evils which they 
have committed in all their abominations. 
10 And they shall know that I am the 
Lorn, and that I have not said in vain that 
I would do this evil unto them. 11 J Thus 
saith the Lord Gop; Smite with thine hand, 
and stamp with thy foot, and say, Alas for 
all the evil abominations of the house of Is- 
rael! for they shall fall by the sword, by the 
famine, and by the pestilence. 12 He that 
is far off shall die of the pestilence; and he 
that is near shall fall by the sword ; and he 
that remaineth and is besieged shall die by 
the famine: thus will I accomplish my fury 
upon them. 13 Then shall ye know that I 
am ihe Lorp, when their slain men shall be 
among their idols round about their altars, 
upon every high hill, in all the tops of the 
mountains, and under every green tree, and 
under every thick oak, the place where they did 
offer sweet savour to all their idols. 14 So 
will I stretch out my hand upon them, and 
make the land desolate, yea, more desolate 
than the wilderness toward Diblath, in all 
their habitations : and they shall know that 
I am the Lonp. 


CHAPTER VII. 


1 MOREOVER the word of the LORD came 
unto me, saying, 2 Also, thou son of man, 
thus saith the Lord Gop unto the land of Is- 
rael; An end, the end is come upon the four 
corners of the land. 3 Now zs the end come 
upon thee, and I will send mine anger upon 
thee, and will judge thee according to thy 
ways, and will recompense upon thee all 
thine abominations, 4 And mine eye shall 
not spare thee, neither will I have pity : but 
I will recompense thy ways upon thee, and 
thine abominations shall be in the midst of 
thee: and ye shall know that | am the Lorp. 
5 Thus saith the Lord Gop; An evil, an only 
evil, behold, is come. 6 An end is come, the 
end is come: it watcheth for thee; behold, it 
is come. 7 The morning is come unto thee, 


O thou that dwellest in the land: the time is 
come, the day of trouble is near, and 
not the sounding again of the mountains. 
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Heſekiel, 6, 7. 


6 Wo ihr wohnet, da ſollen die Städte wüſte, und 
die Höhen zur Einöde werden. Denn man wird 
eure Altäre wüſte und zur Einöde machen, und 
eure Götzen zerbrechen und zu nichte machen, und 
eure Bilder zerſchlagen, und eure Stifte vertilgen. 
7 Und ſollen Erſchlagene unter euch da liegen; 
daß ihr erfabret, ich fei der Herr. 8 Ich will 
aber etliche von euch überbleiben laſſen, die dem 
Schwert entgehen unter den Heiden, wenn ich 
euch in die Länder zerſtreuet habe. 9 Dieſelbigen 
eure Uebrigen werden dann an mich gedenken 
unter den Heiden, da ſie gefangen ſein müſſen; 
wenn ich ihr huriſches Herz, ſo von mir gewichen, 
und ihre huriſchen Augen, ſo nach ihren Götzen 
geſehen, zerſchlagen habe; und wird ſie gereuen 
die Bosheit, die ſie durch allerlei ihre Gräuel 
begangen haben; 10 Und ſollen erfahren, daß 
ich der Herr ſei, und nicht umſonſt geredet habe, 
ſolches Unglück ihnen zu thun. 11 So ſpricht 
der Herr Herr: Schlage deine Hände zuſam— 
men, und ſtrample mit deinen Füßen, und ſprich: 
Wehe über alle Gräuel der Bosheit im Hauſe 
Iſrael; darum ſie durch das Schwert, Hunger und 
Peſtilenz fallen müſſen! 12 Wer ferne iſt, wird 
an der Peſtilenz ſterben; und wer nahe iſt, wird 
durch das Schwert fallen; wer aber überbleibt und 
davor behütet iſt, wird Hungers ſterben. Alſo 
will ich meinen Grimm unter ihnen vollenden, 
13 Daß ihr erfahren ſollt, ich ſei der Herr, wenn 
ihre Erſchlagene unter ihren Götzen liegen wer— 
den um ihre Altäre her, oben auf allen Hügeln, 
und oben auf allen Bergen, und unter allen 
grünen Bäumen, und unter allen dicken Eichen; 
an welchen Orten ſie allerlei Götzen ſüßes 
Räuchopfer thaten. 14 Ich will meine Hand 
wider ſie ausſtrecken, und das Land wüſte und 
öde machen, von der Wüſte an bis gen Diblath, 
wo ſie wohnen, und ſollen erfahren, daß ich der 
Herr ſei. 


Das 7. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 Du Menſchenkind, ſo ſpricht der Herr 
Herr vom Lande Iſrael: Das Ende kommt, 
das Ende über alle vier Oerter des Landes. 
3 Nun kommt das Ende über dich; denn ich will 
meinen Grimm über dich ſenden und will dich 
richten, wie du verdienet haſt, und will dir geben, 
was allen deinen Gräueln gebührt. 4 Mein 
Auge ſoll deiner nicht ſchonen, noch überſehen; 
ſondern ich will dir geben, wie du verdienet haſt, 
und deine Gräuel ſollen unter dich kommen, daß 
ihr erfahren ſollt, ich ſei der Herr. 5 So 
ſpricht der Herr Herr: Siehe, es kommt ein Un⸗ 
glück über das andere; 
kommt das Ende, es iſt erwacht über dich; ſiehe, 
es kommt. 7 Es gehet ſchon auf und bricht 
daher über dich, du Einwohner des Landes; 
die Zeit kommt, der Tag des Jammers ift 
nahe, da kein Singen auf den Bergen ſein wird. 


6 Das Ende kommt, es 


ÉZÉCHIEL, VI. VII. 


6 Les villes seront désertes dans tous les pays 
que vous habitez, et les hauts lieux seront dé- 
solés, tellement que vos autels seront délaissés 
et abandonnés. Alors vos viles idoles seront 
brisées et ne seront plus; les statues seront 
mises en piéces et vos ouvrages abolis. 7 Or 
les blessés à mort tomberont parmi vous, et 
vous saurez que je suis le SEIGNEUR. 8 | Mais 
jen laisserai quelques-uns de reste, quelques- 
uns qui échapperont à l'épée des nations, 
quand vous serez dispersés parmi les pays. 
9 Or ceux d'entre vous qui auront écnappé se 
souviendront de moi parmi les nations chez 
lesquelles ils seront captifs, parce que je me 
serai tourmenté à cause de leur coeur adonné à 
la fornication e£ détourné de moi, et à cause 
de leurs yeux qui se livrent à la fornication 
aprés leur viles idoles. Alors ils se prendront 
en dégoüt eux-mémes au sujet des maux qu'ils 
auront faits daus toutes leurs abominations. 
10 Et ils sauront que c'est moi qui suis le 
SEIGNEUR, et que ce n'est pas en vain que je 
les ai menacés de ce malheur. 11  Ainsia 
dit le Seigneur DIEU: Frappe de la main et 
frappe du pied, et crie, hélas! à cause de 
toutes les abominations des maux de la 
maison d'Israél. En effet, ils tomberont par 
l'épée, par la famine et par la peste. 12 Celui 
qui sera loin mourra par la peste, celui qui 
sera prés tombera par l'épée, et celui qui sera 
demeuré de reste et qui sera assiégó, mourra 
par la famine. C'est ainsi que je consommerai 
ma fureur sur eux. 13 Et vous saurez que je 
suis le SEIGNEUR, quand les blessés à mort 
d'entre eux seront parmi leurs viles idoles, 
autour de leurs autels, sur toute colline 
élevée, sur tous les sommets des mon- 
tagnes, sous tout arbre vert et sous tout 
chéne branchu, dans tous les lieux ot ils ont 
offert des parfums de bonne odeur à toutes 
leurs viles idoles. 14 J'étendrai done ma main 
sur eux, et dans toutes leurs demeures, je ren- 
drai leur pays désolé et plus désert que le 
désert qui est vers Dibia, Alors ils sauront 
que je suis le SEIGNEUR. 


CHAPITRE VII. 


1 Puis la parole du SEIGNEUR me fut 
adressée, en ces mots: 2 Et toi, fils de 
Phomme, ainsi a dit le Seigneur DIEU à la 
terre d'Israél: La fin, la fin est venue sur les 
quatre coins de laterre. 3 Maintenant la fin 
est venue sur toi, j'enverrai sur toi ma colére, 
je te jugerai selon ta voie et je mettrai 
sur toi toutes tes abominations. 4 Or mon œil 
ne t'épargnera point et je n'aurai point de 
compassion; mais je mettrai ta vole sur toi 
et tes abominations seront au milieu de toi. 
Alors vous saurez que je suis le SEIGNEUR. 
9 Ainsi a dit le Seigneur DIEU : Voici un mal- 
leur, un malheur unique qui vient. 6 La fin 
vient, la fin vient. Elle s'est réveillée contre 
toi; voici, elle vient. 7 Le matin vient 
sur toi qui demeures au pays; le temps 
vient; le jour est prés de toi; il ne 
sera que frayeur: ce ne sera point une 
invitation des montagnes à s'entre-réjouir. 
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kapa anaa) oum) ny] $3 We 
Yee wh» אֲלִהָהָרִים‎ wm conces 
apoha vo : h vw night cy 
roy rupem oe) yen 
OH) mgpa opis שקים וְכַסְּהָה‎ rpms 
tn copys opp בּוּשָה‎ Dum; 
mp? Bann יַשְׁלִיבוּ‎ niyna c$op 0 
cow? Ys camp choa em 
wib) לֵא‎ byy min) may ba 
n ogy כִּיהמַכְשוּל‎ sabe; 8? copy 
הוֹעֲבוֹתֶם‎ Pr) Noi ps3? Pty aum 
ng? am עלגן‎ Ca by emey 
ּלרשעי‎ 39 Ga NAA img 
nim פני‎ norma לְשֶלָל וָחֲלָלוּהַ:‎ vos 
וְחַלְלְּהָ:‎ mop rac venen vorm 
מלְאָה משפט‎ vesc תי‎ pins עשה‎ 25 
yo צוְהַבַאתִי‎ op TRY WPT) DAT 
Diy pus wan אָהיבְּתֵּיהָם‎ wu ov 
MPA HR mS : ונחֲלָהּ מקדשיקֶם‎ 
וּשְׁמעָה‎ sian nim by mines psy cio 
supo Fi wy pnm אָל-שְׁמוּעָה‎ 
ona TEP? Wee ndm Mim 
VP) וְנָשׂיא יִלְבְּשׁ שְׁמְמָה‎ o3sm yes 
Ons nps oime הִּבְּהֲלְנָה‎ PINOY 
יְהוָה:‎ YAP "YT? COSUS ּבְמְשָפְּטִיהֶם‎ 
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IEZEKIHA, 2’. 


8 עפ‎ iyyóOsv 16060 rHv Gpyhv pov imi ob, Kai 
₪ס)\פדעטס‎ ròv Oupoy pov iv coi, kal ch ot £v 
raic 60076 cov, kal dwow imi ot mávra rà Bdedv- 
yuará cov 9 Ob 06006-06 6 GgOaXApog pov, ovde 
uù Aeow * Store rác 00006 cov èri oè dwow, kai 
rà Boekdypard cov iv iow gov Écovrat, Kai imi- 
yvoay bore iyw eipı Koptoc 6 rirrwv. 10 'I0o? 0 
mépag üket, iov ij uipa Kupiov* & kal ij paBdoc 
11 Kai cvvrpiyet 
oriotypa dvéuov, kai ot perà 0000800 0008 pera 


5jvOnkev, j UBpic eaviornxer. 


omoudijc. [Kat obe 15 abrüv sigiv, 000% wpatcpoc 
iv abroig.] 12 "11660 6 601066, idov 1 "uépa* 0 
krdpevog ur Yatpirw, kai 6 עש(שה‎ py Gpqveirw 
18 Kiri 6 


Krwpevog mpdc Tov rwAotvra OvKETE ut) triorpiet, 


[Ors ópyr) eig wav rò %. abrijc]. 


s” , bd * ~ $ ~ 4 . > ~ 
[kai ri iv Swi rò kv abrüv* Ort bpactc eig way 
+ - », - , 2 , * LA > 
76 mÀijfoc abrijg obe avaxapwet,] Kai ávOpwzoc iv 
14 ZaAricare 


iv odAmtyyt kai kpivare rà cópmavra [xai obe 


9000 Ci avrod ov kparijctt. 


fari ropevduevog ig TOV roAepov* OTL 7) py pov 
tc wav rò rAijdog avriic]. 15 'O móňspoç èv 
popgaig wher, kal ò Atudc kal 6 Oavarog *'ע0006?‎ 
6 iv rd medip iv poppala reAevroet, 7006 0 iv ry 
16 Kai ava- 


, e , ^ > , - » 
cwÜsovrat ot avacwlousvor 55 avràv kal &£covrat 


mone Aude kai Oádvaroc ovvreAtaa, 


irl עשז‎ dpiwy [üc mtptortpal pedergrixal]> kal 
mavrac Grokrevd, Ekagrov iv raiç 0000/6006 0. 
17 Waoat xtipec ixXvÜncovrat, kal mavrec pnpoi 
ושזעסט0עט\סון‎ vypacig, 18 Kal cepiocovrai 
cákkovc, kal che abrobc OauBoc* kai imi wav 
rpécwrov aisxivy in’ avrovc, kal iri zrücav kepa- 
Av gaAdarpwua. 19 Tò apydpioy aùrðv דחו‎ 
iv raic mAarsíatc, kal rò xpvalov atrdv VripogO]- 
oérat* [rò dpybptov abrüv Kai TO ypvciov avrdv 
ov duvnOncerar iEeAécfaL avrovc iv Vu 006 
Kupiov.] At pvyai עשזטה‎ ov uù ,ו 0דן\חון?‎ kai 
ai kotMat עשזטם‎ où pur) rTAnpwddot, dor. Bacavog 
rv adiiav זט‎ iytvero. 
eig Vmepqgaviav &0evro ara, kai elkóvac THY (36e- 


20 'ErAekrd kócuov 


Avyparwv abrüv iroiycav i£ abràv* Evekev robrov 
6560606 abrà abroic tig 060000000. 21 Kal mupa- 
6000 aura siç yeipag aXAAorpiwv Tov הס‎ 
aura, kal roic Aotpotc THC yis sig o, Kal BeBn- 
Awoovew avra, 22 Kai aroorpiyw Tò 7000070 
pov an’ (עשזטה‎ kal וסטסעון‎ THv irickorhv pov, 
cal &laeXeócovrat eic aürà apudaKkrwe Kai BeBnAd~ 
covey aura 23 Kai morhoovor puppóv, dort 1) yi 
rAypng Aawy, kal ij ztÓMc TAypnc avopiac. 24 [Kal 
d rovypovg (עשע0:‎ kal kXnpovouücovst roüc 
oikovc abr] kai 4700706000 rò 0000206 ie 
iox$oc abrdv, kai puavOjosrar rà dyta abrüv. 
25 Kal i£uacgóc Hea kai Cnrjce eloivgv, kal ov‘ 
ferai. 26 Oval iri oval foran, kai áyysMa iml 
ayyéAlay forat, kal &yryOjcerat 0000060 ik mpo- 
$ürov, kai vopoc amoXsirat iE tepiwe Kai Boudry 
c rpeoBuréowv. 27 ['O BaodAevg revOgoa kai ò] 
doywv tvodoera: á$avwuóv, kai ai xsiptc ro 
Aaov Tijc yic mapadvOnoovrat* Kara rag 6 
abrüv momow avroic, kai iv roic kpíuacw avrdv 
tkÜtkrjow avrous, kal yvocovrat Ore tyw Kupioc. 


EZECHIEL, VIT. 


8 Nune de propinquo effundam iram meam 
super te, et complebo furorem meum in 
te: et judicabo te juxta vias tuas, et 
imponam tibi omnia scelera tua. 9 Et 
non parcet oculus meus, nec miserebor, sed 
vias tuas imponam tibi, et abominationes 
tu: in medio tui erunt: et scietis quia ego 
sum Dominus percutiens. 10 Ecce dies, ecce 
venit: egressa est contritio, floruit virga, 
germinavit superbia. 11 Iniquitas surrexit 
in virga impietatis: non ex eis, et non ex 
populo, neque ex sonitü eorum: et non erit 
requies in eis. 12 Venit tempus, appropin- 
quavit dies: qui emit, non letetur: et qui 
vendit, non lugeat: quia ira super omnem 
populum ejus. 13 Quia qui vendit, ad id 
quod vendidit non revertetur, et adhue in 
viventibus vita eorum ; visio enim ad omnem 
multitudinem ejus non regredietur: et vir in 
iniquitate vite sue non confortabitur. 
14 Canite tuba, preeparentur omnes, et non 
est qui vadat ad proelium: ira enim mea 
super universum populum ejus. 15 Gladius 
foris; et pestis et fames intrinsecus: qui in 
agro est, gladio morietur: et qui in civitate, 
pestilentia et fame devorabuntur. 16 Et 
salvabuntur qui fugerint ex eis: et erunt in 
montibus quasi columbe convallium omnes 
trepidi, unusquisque in iniquitate sua. 
17 Omnes manus dissolventur, et omnia 
genua fluent aquis. 18 Et accingent se 
ciliciis, et operiet eos formido, et in omni 
facie confusio, et in universis capitibus eorum 
calvitium. 19 Argentum eorum foras pro- 
jicietur, et aurum eorum in sterquilinium 
erit. Argentum eorum, et aurum eorum non 
valebit liberare eos in die furoris Domini. 
Animam suam non saturabunt, et ventres 
eorum non implebuntur: quia scandalum 
iniquitatis eorum factum est. 20 Et orna- 
mentum monilium suorum in superbiam 
posuerunt, et imagines abominationum suarum 
et simulaerorum fecerunt ex eo: propter 
hoc dedi eis illud in immunditiam: 21 Et 
dabo illud in manus alienorum ad diripien- 
dum, et impiis terre in prædam, et contami- 
nabuntiliud. 22 Et avertam faciem meam 
ab eis, et violabunt arcanum meum: et 
introibunt in illud emissarii, et contamina- 
bunt illud. 23 Fac conclusionem : quoniam 
terra plena est judicio sanguinum, et civitas 
plena iniquitate. 24 Et adducam pessimos 
de gentibus, et possidebunt domos eorum : et 
quiescere faciam superbiam potentium, et 
possidebunt sanctuaria eorum. 25 Angustia 
superveniente, requirent pacem, et non erit. 
26 Conturbatio super conturbationem veniet, 
et auditus super auditum : et querent visio- 
nem de propheta, et lex peribit a sacerdote et 
consilium a senioribus. 27 Rex lugebit, et 
princeps induetur maerore, et menus populi 
terre conturbabuntur. Secundum viam eorum 
faciam eis, et secundum judicia eorum judi- 
cabo eos: et scient quia ego Dominus, 
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EZEKIEL, VII. 


8 Now will I shortly pour out my fury upon 
thee, and accomplish mine anger upon thee: and 
I will judge thee according to thy ways, and 
will recompense thee for all thine abomi- 
nations. 9 And mine eye shall not spare, 
neither will I have pity: I will recompense 
thee according to thy ways and thine abomi- 
nations that are in the midst of thee; and ye 
shall know that I am the Lop that smiteth. 
10 Behold the day, behold, it is come: the 
morning is gone forth; the rod hath blossomed, 
pride hath budded. 11. Violence is risen up 
into arod of wickedness: none of them shall 
remain, nor of their multitude, nor of any of 
their’s: neither shall there be wailing for them, 
12 The time is come, the day draweth near: let 
not the buyer rejoice, nor the seller mourn: 
for wrath zs upon all the multitude thereof. 
13 For the seller shall not return to that which 
is sold, although they were yet alive: for the 
vision ts touching the whole multitude thereof, 
which shall not return; neither shall any 
strengthen himself in the iniquity of his life. 
14 They have blown the trumpet, even to make 
all ready; but none goeth to the battle: for 
my wrath is upon all the multitude thereof. 
15 The sword is without, and the pestilence 
and the famine within: he that is in the field 
shall die with the sword; and he that is in the 
city, famine and pestilence shall devour him. 
16 «| But they that escape of them shall escape, 
and shall be on the mountains like doves of the 
valleys, all of them mourning, every one for his 
iniquity. 17 Allhands shall be feeble, and all 
knees shall be weak as water. 18 They shall 
also gird themselves with sackcloth, and horror 
shall cover them; and shame shall be upon all 
faces, and baldness upon all their heads. 
19 They shall cast their silver in the streets, 
and their gold shall be removed: their silver 
and their gold shall not be able to deliver 
them in the day of the wrath of the LORD: 
they shall not satisfy their souls, neither fill 
their bowels: because it is the stumbling-block 
of their iniquity. 20 J As for the beauty of 
his ornament, he set it in majesty : but they 
made the images of their abominations and of 
their detestable things therein: therefore have 
I set it far from them. 21 And I will give it 
into the hands of the strangers fora prey, and 
to the wicked of the earth fora spoil; and 
they shall pollute it. 22 My face will I turn 
also from them, and they shall pollute my 
secret place: for the robbers shall enter into 
it, and defile it. 23 Make a chain: for the 
land is full of bloody crimes, and the city is 
full of violence. 24 Wherefore I will bring 
the worst of the heathen, and they shall pos- 
sess their houses: I will also make the pomp 
of the strong to cease; and their holy places 
shallbedefiled. 25 Destruction cometh ; and 
they shall seek peace, and there shall be none. 
26 Mischief shall come upon mischief, and ru- 
mour shall be upon rumour; then shall they 
seek a vision of the prophet; but the law shall 
perish from the priest, and counse! from the 
ancients. 27 The king shall mourn, and the 
prince shall be clothed with desolation, and the 
hands of the people of the land shall be trou- 
bled: I will do unto them after their way, and 
according to their deserts will I judge them; 
and they shall know that I am the LORD. 
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Heſekiel, 7. 


8 Nun will ich bald meinen Grimm über dich 
ſchütten, und meinen Zorn an dir vollenden; 
und will dich richten, wie du verdienet haſt, und 
dir geben, was deinen Gräueln allen gebühret. 
9 Mein Auge ſoll deiner nicht ſchonen, und will 
nicht gnädig ſein; ſondern ich will dir geben, wie 
du verdienet haſt; und deine Gräuel ſollen unter 
dich kommen, daß ihr erfahren ſollt, ich ſey der 
Herr, der euch ſchlägt. 10 Siehe, der Tag, 
fiehe, er kommt daher, er bricht an; die Ruthe 
blühet, und der Stolze grünet. 11 Der Tyrann 
hat ſich aufgemacht zur Ruthe über die Gottloſen, 
daß nichts von ihnen, noch von ihrem Volk, noch 
von ihrem Haufen Troſt haben wird. 12 Darum 
kommt die Zeit, der Tag nahet herzu. Der 
Käufer freue ſich nicht, und der Verkäufer traure 
nicht; denn es kommt der Zorn über allen ihren 
Haufen. 13 Darum ſoll der Verkäufer nach ſeinem 
verkauften Gut nicht wieder trachten; denn wer 
da lebet, der wird es haben. Denn die Weiſſagung 
über allen ihren Haufen wird nicht zurückkehren; 
keiner wird ſein Leben erhalten, um ſeiner Miſſe— 
that willen. 14 Laßt ſie die Poſaune nur blaſen 
und alles zurüſten; es wird doch niemand in den 
Krieg ziehen; denn mein Grimm gehet über allen 
ihren Haufen. 15 Auf den Gaſſen gehet das 
Schwert, in den Häuſern gehet Peſtilenz und 
Hunger. Wer auf dem Felde iſt, der wird vom 
Schwert ſterben; wer aber in der Stadt iſt, den 
wird die Peſtilenz und Hunger freſſen. 16 Und 
welche unter ihnen entrinnen, die müſſen auf den 
Gebirgen ſein, und wie die Tauben in Gründen, 
die alle unter einander girren; ein jeglicher um 
ſeiner Miſſethat willen. 17 Aller Hände werden 
dahin ſinken, und aller Kniee werden ſo ungewiß 
ſtehen, wie Waſſer; 18 Und werden Säcke um 
ſich gürten, und mit Furcht überſchüttet ſein; und 
aller Angeſicht jämmerlich ſehen, und aller 
Häupter werden kahl ſein. 19 Sie werden ihr 
Silber hinaus auf die Gaſſen werfen, und ihr 
Gold als einen Unflat achten; denn ihr Silber 
und Gold wird ſie nicht erretten am Tage des 
Zorns des Herrn. Und werden doch ihre Seelen 
davon nicht ſättigen, noch ihren Bauch davon 
füllen; denn es iſt ihnen geweſen ein Aergerniß 
zu ihrer Miſſethat. 20 Sie haben aus ihren 
edlen Kleinodien, damit ſie Hoffart trieben, Bilder 
ihrer Gräuel und Scheuel gemacht; darum will 
ich es ihnen zum Unflat machen; 21 Und will es 
Fremden in die Hände geben, daß ſie es rauben, 
und den Gottloſen auf Erden zur Ausbeute, daß 
ſie es entheiligen ſollen. 22 Ich will mein 
Angeſicht davon kehren, daß ſie meinen Schatz ja 
wohl entheiligen; ja, Räuber ſollen darüber kom⸗ 
men, und es entheiligen. 23 Mache Ketten! denn 
das Land iſt voll Blutſchulden, und die Stadt voll 
Frevel. 24 So will ich die Aergſten unter den 
Heiden kommen laſſen, daß ſie ſollen ihre Häuſer 
einnehmen; und will der Gewaltigen Hoffart 
ein Ende machen, und ihre Kirchen entheiligen. 
25 Der Ausrotter kommt; da werden ſie Frieden 
ſuchen, und wird nicht da ſein. 26 Ein Unfall 
wird über den andern kommen, ein Gerücht über 
das andere. So werden ſie dann ein Geſicht bei 
den Propheten ſuchen; aber es wird weder Geſetz 
bei den Prieſtern, noch Rath bei den Alten mehr 
ſein. 27 Der König wird betrübt ſein, und die 
Fürſten werden traurig gekleidet ſein, und die 
Hände des Volks im Lande werden verzagt ſein. 
Ich will mit ihnen umgehen, wie ſie gelebt 
haben; und will ſie richten, wie ſie es verdienet 
haben; daß ſie erfahren ſollen, ich ſey der Herr. 


ÉZÉCHIEL, VII. 


8 Maintenant je répandrai bientót ma fureur 
sur toi et je consommerai ma colére sur toi ; je 
te jugerai selon ta voie, je mettrai sur toi toutes 
tes abominations. 9 Mon œil ne t'épargnera 
point et je n'aurai point de compassion ; je te 
punirai selon ta voie, et tes abominations seront 
au milieu de toi. Alors vous saurez que je suis 
le SEIGNEUR qui frappe. 10 Voici le jour, voici, 
il vient, le matin parait, la verge a fleuri, Por- 
gueil a bourgeonné. 11 La violence s'éléve pour 
étre le chátiment de l'iniquité; il ne restera 
rien d'eux, ni de leur multitude, ni de leur tu- 
multe, et on ne les pleurera point. 12 Le temps 
vient, le jour est tout proche. Que celui done 
qui achéte ne se réjouisse point, et que celui 
qui vend n'en méne point deuil; car la colére 
est sur toute la multitude. 13 Car celui qui 
vend ne retournera point à ce qu'il aura vendu, 
quand méme il serait encore en vie; parceque 
la vision, touchant toute la multitude de son 
pays, ne sera point révoquée, et chacun portera 
la peine de son iniquité tant qu'il vivra. Ils 
ne reprendront jamais courage. 14 Ils ont 
sonné de la trompette, et ils ont tout préparé; 
mais il n'y a personne qui aille au combat, 
parce que l'ardeur de ma colére est sur toute 
la multitude de son pays. 15 L’épée est au- 
dehors, la peste et la famine sont au-dedans; 
celui qui sera aux champs mourra par l'épée, 
et celui qui sera dans la ville, la famine et la 
peste le dévoreront. 16 «| Et ceux qui auront 
échappé d'entre eux, s'enfuiront et seront par 
les montagnes, comme les pigeons des vallées, 
gémissant tous, chacun dans son iniquité. 
17 Toutes les mains deviendront láches et 
tous les genoux fléchiront comme l'eau. 18 Ils 
se ceindront de sacs et l'effroi les couvrira; la 
confusion sera sur tous leurs visages, et leurs 
têtes deviendront chauves, 19 Ils jetteront 
leur argent par les rues, et leur or leur sera 
en abomination. Ni leurargent ni leur or ne 
pourront les délivrer au jour de la grande 
colère du SEIGNEUR. IIs א‎ 
point leurs ames, et n'en rempliront point 
leurs entrailles, parce qu'il a été la pierre 
d'achoppement de leur iniquité. 20 ½ De la 
gloire de leur parure, ils ont fait un sujet 
d'orgueil. lls en ont fait les images qui ont 
servi à leurs abominations et à leursinfamies. 
C'est pourquoi je ferai que ce sera pour eux une 
chose souillée. 21 Et je livreraileur or et leur 
argent en pillage pour la main des étrangers, 
et en proie aux méchants de la terre, qui les 
profaneront, 22 Je détournerai aussi ma face 
d'eux, et on violera mon sanctuaire; les voleurs 
y entreront et le profaneront. 23 J Fais une 
chaine; car le pays est plein de meurtre, et la 
ville est pleine de violence. 24 C'est pourquoi 
je ferai venir les plus méchants d'entre les 
nations, afin qu'ils possédent leurs maisons ; 
jabattrai l'orgueil des puissants et leurs saints 
lieux seront profanés. 25 La destruction vient; 
ils chercheront la paix, mais il n'y enaura point. 
26 Il viendra malheur sur malheur et mauvaise 
nouvelle sur mauvaise nouvelle; ils demande- 
ront des visions aux prophétes; la loi périra 
chez le sacriticateur, et le conseil chez les an- 
ciens, 27 Le roi mènera deuil, les principaux se 
vétiront de désolation, et les mainsdu peuple du 
pays tomberont de frayeur. Je lestraiteraiselon 
leur voie, et je les jugerai selon qu'ils l'auront 
mérité, Et ils sauront que je suis le SEIGNEUR. 
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IEZEKIHA, sf. 


KE®. 7. 

1 KAI éiyivero iv rp ber tree tv קד‎ TETT 
pup aiprry roù pqvoc tyw ika0jugv iv ro otky, 
kal ot mptoStrepoe "lovda סזעף1600‎ ivoridov pov. 
2 Kai Wov, rad 


iSod dpoiwua avdpoc, 070 rig 000006 abroU xal 


Kai iyévero in’ inb. yelo Kupiov, 


Ewe kárw rip, Kai ard rijc 000006 00700 UmEpavw 
avrov we 000066 [atpac, we eldoc] rAéxrpov. 3 Kal 
eérervey Opotwua xttpóc xal dq pe Tijg ko- 
pvóijc pov, xai daviAafBé ue Treva ava péoor rijg 
ylic cal ava pécov rod otpavod xai syayt pe eig 
'"IspovcaAgu tv 00008 0600 imi rà mwpóÜ0vpa eie 
6מַ\טח‎ [rijc iowrépag] rijg BAerovong cic Boppav, 
où שף‎ ù orijAn [ric &ikóvoc rod [סטסגף2‎ rov 
4 Kal dota 


Opaaw Ñv tov tv rp 


krwpévov. tod mv isi Kvpiov 


0600 Io], card rv 
medi. 5 Kai sime mpóc us Tie avOpwrov, ava- 
BAewov roig ó$0aXuoic cov rpoc Boppay. Kai 
aviBreWa roic opPadrpoic pov 006ח‎ 30000 kal 
idov amd Boppa ixi rv widrnv [rot Ovaiacrypiov 
ý cle rot {youve robrov iv rg ה‎ 
[ע(וזטם‎ rnv [GAézovsav] vpóc avarodag. 6 Kai 
time mpoc pé Yié avOpwrov, écopakac ri ovrot 
Totovaty ; dvouíac peyadac [Ge 6 07606 '10000(\[ 
roiodoww e rod améxecOat amo עשז‎ ayiwy pov, 
kat frt Gye: avopiag usitovag. 7 Kal eigijyayé pe 
imi rà Tpó0vpa rig avAtjc [kal tdov, xai iðoù omy 
pia iv rẹ rolyw]. 8 Kal elme 7póc pé Yié àv0po- 
vov OpvEov [dy iv rm roixw]. Kal dpvta [iv rg 
roix kal 1800 0000. 9 Kai ere 7006 u£ EigeAde 
10 Kai 


eiatj\Bov kal iov, kal 0600 [rica opoiwore iprerod 


kai 165 rac ávopíac dc ovrot rotodaww woe. 


kai krijvovc,] párara Böen kai ravra rà 
eidowAa olov '10007(\ dtayeypappiva ir’ avrove 
.שמא‎ 11 Kai éBdoujnovra 000060 ik rOv mpe- 
ofBvripwv olkov ‘loparA, xai 'Ieyovlac ò rod Zagdav 
£v piow abrüv storke mpò rpocwrov (עשז00‎ kai 
fcaorog Ouptarnptoy avrov elyev tv ry yepi, kal 1) 
arpic rod Ovwiauarog avéBawe. 12 Kai fire vpóc 
ut ‘Ewparag, vit avOpwrov, à oi mpeoßúrepor otkov 
‘IcparA zotoUctv, 5600706 atdrwv ÈV TØ KotrTa rp 
kpvmrQ abrüv, dtére sirav O, op 0 Kuptoc, 


éyraraAéiAoire 16001006 rrjv yijv. 13 Kai size rpog 


pé "Ere Gye, dvouiag peitovag dg 0070 0000 


14 Kai sionyayé pe imi rà rpodupa tHe rtAg 
טסאזס‎ Kvpiov rije BAerodoanc rpog Boppar, kal idod 


ikel yvvaikec KaOnpuevat Opyvovca rov Gapupové. 


EZECHIEL, VIIT. 


CAPUT VIII. 


1 ET factum est in anno sexto, in sexto 
mense, in quinta mensis: ego sedebam in domo 
mea, et senes Judasedebant coram me, et cecidit 
2 Et vidi, et 
ecce similitudo quasi aspectus ignis: ab 


ibi super me manus Domini Dei. 


aspectu lumborum ejus, et deorsum, ignis: 
et a lumbis ejus, et sursum, quasi aspectus 
splendoris, ut visio electri. 3 Et emissa 
similitudo manus apprehendit me in cincinno 
capitis mei: et elevavit me spiritus inter 
terram et cœlum: et adduxit me in Jerusa- 
lem in visione Dei, juxta ostium interius, 
quod respiciebat ad aquilonem, ubi erat 
statutum idolum zeli ad provocandam cemula- 
tionem. 4 Et ecce ibi gloria Dei Israel, 
secundum visionem quam videram in campo. 
5 Et dixit ad me: Fili hominis, leva oculos 
tuos ad viam aquilonis. Et levavi oculos meos 
ad viam aquilonis: et ecce ab aquilone portze 
altaris idolum zeli in ipso introitu. 6 Et 
dixit ad me: Fili hominis, putasne, vides tu 
quid isti faciunt, abominationes magnas, quas 
domus Israel facit hic, ut procul recedam a 
sanctuario meo? et adhuc conversus videbis 
7 Et introduxit me 
et vidi, et ecce foramen 
unum in pariete. 8 Et dixit ad me: Fili 
hominis 1006 parietem. Et cum fodissem 


abominationes majores. 
ad ostium atrii: 


parietem, apparuit ostium unum, 9 Et dixit 
ad me: Ingredere, et vide abominationes 
10 Et 
ingressus vidi, et ecce omnis similitudo rep- 


pessimas, quas isti faciunt hic. 
tilium et animalium, abominatio, et universa 
idola domus Israel depicta erant in pariete 
in circuitu per totum. 11 Et septuaginta 
viri de senioribus domus Israel, et Jezonias 
filius Saphan stabat in medio eorum, stan- 
tium ante picturas: et unusquisque habebat 
thuribulum in manu sua: et vapor nebulæ de 
thure consurgebat. 12 Et dixit ad me: 
Certe vides fili hominis que seniores domus 
Israel faciunt in .tenebris, unusquisque 
in abscondito cubiculi sui: 
Non videt Dominus nos, dereliquit Domi- 
13 Et dixit ad me: Adhuc 
conversus abominationes majores, 
quas isti faciunt. 14 Et 
per ostium port domus Domini, quod 
respiciebat ad aquilonem: et ecce ibi 


sedebant  plangentes Adonidem. 


dicunt enim: 
nus terram. 


videbis 
introduxit me 


mulieres 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EZEKIEL, VIII. 


CHAPTER VIII. 


1 AND it came to pass in the sixth year, 
in the sixth month, in the fifth day of the 
month, as I sat in mine house, and the elders 
of Judah sat before me, that the hand of the 
Lord Goo fell there upon me, 2 Then I be- 
held, and lo a likeness as the appearance of 
fire: from the appearance of his loins even 
downward, fire; and from his loins even up- 
ward, as the appearance of brightness, as the 
colour of amber. 3 And he put forth the 
form of an hand, and took me by a lock of 
mine head; and the spirit lifted me up be- 
tween the earth and the heaven, and brought 
me in the visions of God to Jerusalem, to the 
door of the inner gate that looketh toward 
the north; where was the seat of the image 
of jealousy, which provoketh to jealousy. 
4 And, behold, the glory of the God of Israel 
was there, according to the vision that I saw 
in the plain. 5 J Then said he unto me, 
Son of man, lift up thine eyes now the way 
toward the north. So J lifted up mine eyes 
the way toward the north, and behold north- 
ward at the gate of the altar this image of 
jealousy in the entry. 6 He said further- 
more unto me, Sou of man, seest thou what 
they do? even the great abominations that 
the house of Israel  committeth here, 
that I should go far off from my sanctuary ? 
but turn thee yet again, and thou shalt see 
greater abominations. 7 J And he brought 
me to the door of the court; and when I 
looked, behold a hole in the wall. 8 Then 
said he unto me, Son of man, dig now in the 
wall: and when I had digged in the wall, 
behold a door. 9 And he said unto me, Go 
in, and behoid the wicked abominations that 
they do here. 10 So I went in and saw; 
and behold every form of creeping things, 
and abominable beasts, and all the idols of 
the house of Israel, pourtrayed upon the 
wall round about. 11 And there stood be- 
fore them seventy men of the ancients of 
the house of Israel, and in the midst of them 
stood Jaazaniah the son of Shaphan, with 
every man his censer in his hand; and a 
thick cloud of incense went up. 12 Then 
said he unto me, Son of man, hast thou seen 
what the ancients of the house of Israel do 
in the dark, every man in the chambers of 
his imagery? for they say, The Lorp seeth 
us not; the Lorp hath forsaken the earth. 
13 T He said also unto me, Turn thee yet 
again, and thou shalt see greater aboni- 
nations that they do. 14 Then he brought 
me to the door of the gate of the Lorp’s 
house which was toward the north; and, be- 
liold, there sat women weeping for Tammuz. 
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Heſekiel, 8. 


Das 8. 1. 


1 Und es begab ſich im ſechsten Jahr, am 
fünften Tage des ſechsten Monden, daß ich ſaß 
in meinem Hauſe, und die Alten aus Juda ſaßen 
vor mir; daſelbſt fiel die Hand des Herrn Herrn 
auf mich. 2. Und ſiehe, ich ſahe, daß von ſeinen 
Lenden herunterwärts war gleich wie Feuer; aber 
oben über ſeinen Lenden war es lichthelle; 3 Und 
reckte aus gleichwie eine Hand, und ergriff mich 
bei dem Haar meines Haupts. Da führete mich 
ein Wind zwiſchen Himmel und Erde, und brachte 
mich gen Jeruſalem in einem göttlichen Geſichte 
zu dem innern Thor, das gegen Mitternacht 
ſtehet; da denn ſaß ein Bild, zum Verdrüß dem 
Hausherrn. 4 Und ſiehe, da war die Herrlich— 
keit des Gottes Iſraels, wie ich fle zuvor geſehen 
hatte im Felde. 5 Und er ſprach zu mir: Du 
Menſchenkind, hebe deine Augen auf gegen 
Mitternacht. Und da ich meine Augen aufhub 
gegen Mitternacht, ſiehe, da fab gegen Mitter- 
nacht das verdrießliche Bild am Thor des Altars, 
eben da man hinein gehet. 6 Und er ſprach zu 
mir: Du Menſchenkind, ſieheſt du auch, was dieſe 
thun, nämlich große Greuel, die das Haus Iſrael 
hier thut, daß ſie mich ja ferne von meinem Hei— 
ligthum treiben? Aber du wirſt noch mehr 
größere Greuel ſehen. 7 Und er führete mich 
zur Thür des Vorhofes; da ſahe ich, und ſiehe, 
da war ein Loch in der Wand. 8 Und er ſprach 
zu mir: Du Menſchenkind, grabe durch die 
Wand. Und da ich durch die Wand grub, ſiehe, 
da war eine Thür. 9 Und er ſprach zu mir: 
Gehe hinein und ſchaue die böſen Greuel, die ſie 
allhier thun. 10 Und da ich hinein kam, und 
fahe, ſiehe, da waren allerlei Bildniſſe der Wür⸗ 
mer und Thiere, eitel Scheuel, und allerlei 
Götzen des Hauſes Iſrael, allenthalben umher 
an der Wand gemacht. 11 Vor welchen ſtanden 
ſiebenzig Männer aus den Aelteſten des Hauſes 
Iſrael, und Jaſanja, der Sohn Saphans ſtand 
auch unter ihnen; und ein jeglicher hatte ſein 
Räuchwerk in der Hand, und ging ein dicker 
Nebel auf vom Räuchwerk. 12 Und er ſprach zu 
mir: Menſchenkind, ſieheſt du, was die Aelteſten 
des Hauſes Iſrael thun in der Finſterniß, ein 
jeglicher in feiner ſchönſten Kammer? Denn fie 
ſagen: Der Herr ſiehet uns nicht; ſondern der 
Herr hat das Land verlaſſen. 13 Und er ſprach 
zu mir: Du ſollſt noch mehr größere Greuel 
ſehen, die ſie thun. 14 Und er führete 
mich hinein zum Thor an des Herrn Hauſe, 
das gegen Mitternacht ſtehet; und ſiehe, daſelbſt 
ſaßen Weiber, die weineten über den Thamus. 


EZECHIEL, VIII. 


CHAPIIRNH. VIII. 


1 Puls, la sixiéme année, le cinquiéme jour 
du sixiéme mois, commo j'étais assis dans ma 
maison et que les anciens de Juda étaient 
assis devant moi, il arriva que la main du 
Seigneur DIEU tomba là sur moi. 2 J Or je 
regardai, et voici une figure dont l'apparence 
était comme celle du feu. Depuis la forme de 
ses reins jusqu'en bas, c'était du feu, et depuis 
les reins jusqu'au haut, elle offrait une splen- 
deur telle qu'est la couleur d'un métal. 3 Or 
elle avanga la forme d'une main, et me prit 
par la chevelure de ma téte. Puis l'esprit 
m'éleva entre la terre et les cieux, et dans des 
visions de Dieu me transporta à Jérusalem, à 
lentrée de la porte intérieure qui regarde 
vers lAquilon, où était posée l'idole de 
jalousie, qui provoque à la jalousie. 4 Et 
voici, là était la gloire du Dieu d'Israël, 
semblable à la vision que j'avais vue à la 
campagne, 5 Oril me dit: Fils de l'homme, 
léve maintenant tes yeux vers le chemin de 
lAquilon. J'élevai donc mes yeux vers le 
chemin de l'Aquilon, et voici, du côté de 
PAquilon, à la porte de l'autel, à l'entrée, 
état cette idole de jalousie. 6 Et il me 
dit: Fils de l'homme, ne vois-tu pas ce que 
fout ces gens, les grandes abominations que 
la maison d'Israél commet ici, pour m'éloigner 
de mon sanctuaire? Mais tourne-toi encore, 
et tu verras de grandes abominations. 7 Il 
me mena donc à l'entrée du parvis, je re- 
gardai, et voici, il y avai* "ne ouverture dans 
la paroi, 8 Et il me dit: Fils de l'homme, 
élargis maintenant l'ouverture. Or, quand 
Jeus élargi l'ouverture, voici, il y avait là 
une porte. 9 Puis il me dit: Entre, et re- 
garde les abominations impies qu'ils com- 
mettent ici. 10 J'entrai donc, je regardai, et 
voici, toute sorte de figures de reptiles et de 
bétes abominables, et toutes les viles idoles 
de la maison d'Israél étaient peintes sur la 
paroi, tout autour, 11 Et soixante et dix 
hommes d'entre les anciens de lu maison 
d'Israél se tenaient debout devant elles, avec 
Jaazanja, fils de Saphan, qui était debout au 
milieu d'eux, et chacun avait en sa main un 
encensoir, d'où montait une épaisse nuée de 
parfum. 12 Alors il me dit: Fils de Phomme, 
n'as-tu pas vu ce que les anciens de la mai- 
son d'Israél font dans les tónébres, chacun 
dans son cabinet d'images peintes? Car ils 
disent: Le SEIGNEUR ne nous voit point, le 
SEIGNEUR a abandonné le pays. 13 J Puis 
il me dit: Tourne-toi encore, e£ tu verras 
les grandes abominations que ce peuple 
commet. 14 Il m'amena donc à l'entrée 
de la porte de la maison du SEIGNEUR qui 
est vers l'Aquilon. Et voici, là étaient des 
femmes assises qui pleuraient Thammuz. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


יחזקאל ח ט 
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IEZEKIHA, 7, 6’. 


15 Kal size mpòç pé Yit avOpwrov éwpakac, Kal 
fre Ger Emtrndedpara pslZova rovrwy. 16 Kal 
, 0 [4 , * , a L4 * 1 
slonyayé pe sic THY avAnY טס016‎ Kupiov rv iow- 
Tépav, kai E rüv rpodipwv rod vaod Kupiov ava 
, - » a ` » a , - 
pétcoy Tay aiAdu Kai dvd pécov roù Ovaracrqplov 
. 
Lj = ` , ~ ` * 3 
wg 16004 avdpec, rà ò riobia abrüv 7000 rüv vadv 
ToU Kupiov kal rà TpócwTa abrüv amtvavri, kal 
ד‎ - ~ r ` a 
ovrot zpookvvoUct TQ Aip. 17 Kai sire mpoc ut 
Li , Li > 0 ` ` - * 
Ewpakag vik avOpwrov* pr) ukpà rw ואס‎ 
TOU mottiy Tag davouiag ç rerowykagww (e, Oort 
éxAnoay rjv yijv avopiac, [kal éréorpewav rod 
, . A 2 a , * , , . 
rapopyicat pe}; Kai 4000 avroi [ikreivovat ro 
~ 4 , , 
M u⁰ν, we puxrnpifovrec. 18 Kal tye momow 
avroig pera 'ססט0‎ où geicerar 6 d¢0aApoc pov, 
0006 un éAeljow [kal Kadécovar tv roic woiv pov, Kai 


où ui) tloaxovow abràv]. 


KE. 6’, 

1 KAI dvixpayev eig ra Gra pou $uvg peyady 
Aéyov “Hyyikev 1) éxüixgoic rijc roAewc, kal fkacrog 
elye rà okedn Tig itoAoOpedcewc iv yepi +. 
2 Kal idod f£ avdpec Tjpyovro amo ric 0000 riic 
mvAnc rijg ü Tüc BAerolong 7000 Boppar, 
kai ékaarov médvé £v rg xe] abr kal Ele avp 
iv piow abrüv évdeduxwe rodhpn, kai “ovn anti- 
pov éri rijg *טסזטם סַס0000‎ cal sicyAdocav kal 
tornoa ixóutvot rod טסוס[000:007‎ rod xaAkov. 
3 Kal 6066 0600 rod Iopa avian dro rov Xe- 
pouBip, ù o9ca im’ avrwy, tic Tò atÜptov Tov otkov. 
Kal ixáAeos róv ávópa róv £vótüvkóra róv rd, 
4 Kai 


elme 7póc aurov AieAde pion ‘IeoovcaAypu, kai 66g 


96 eiyev Emi rijg 000006 avrov rjv Curvy, 


onpéloy iri rà pérwra rüv àvüpüv rüv karaartva- 
Cóvrwv kal rv karwóvvaputvov iri rácatc raic avo- 
, - , 2 , , - , 

uiatg raic ywop&vatg iv piow aùrõv. 5 Kal robroig 
ד‎ 2 2 , , » 7 , ~ 3 ` 

cler ákobovróc pov 110060:005 6071000 aùroŭ sic rijv 
mod, kai kómrere kal pur) 05405005 roig 60006 
buüv, kal py &erjogrs* 6 Mpeoßúrepov kai veavi- 
akov kai zapÜtvov ral vijzia ral yvvaïkaç arokrei- 
vare tic ibáAeujav, iml d mavrac Ed’ oUc iari 0 

~ a 3 , 2 a ~ 0 , 4 

onutiov uù iyyioyre, ard rov ayiov שסון‎ 0%. 
Kai tjptavro ard עשז ש000ע0 עשז‎ mpeoßurépwv oi 
Joa tow iv rg oikw. 7 Kal size Tpóc abro)c 
Midvare róv olkov, kal r\ijgare Tag 00006 vexpwy 
, , ` , © lead > - 
ixroptvdpevot kai kózrere, 8 Kai tyévero iv קוד‎ 
kózr&v abrobc [VreAeigOnv &yo], kal שזהוה‎ iri 


rpéowrév pov, kai aveBdnoa ral ira Otuor Kúpte, 


iZadelpetg od robg cara %,) ToU Io] èv‏ המשחית 


eie by ID Appz Usa | rio ixyéae oe Tov Üvpóv cov imi 'IepovcaMju * 
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EZECHIEL, VIII. IX. 


15 Et dixit ad me: Certe vidisti fili hominis: 
adhue conversus videbis abominationes ma- 
16 Et introduxit me in atrium 
domus Domini interius : 
templi Domini inter vestibulum et altare, 


jores his. 
et ecce in ostio 


quasi viginti quinque viri dorsa habentes 
contra templum Domini, et facies ad orien- 
tem: et adorabant ad ortum solis. 17 Et 
dixit ad me: Certe vidisti fili hominis: 
numquid leve est hoc domui Juda, ut facerent 
abominationes istas, quas fecerunt hic: quia 
replentes terram iniquitate conversi sunt ad 
irritandum me? et ecce applicant ramum ad 
nares suas. 18 Ergo et ego faciam in furore: 
non parcet oculus meus, nec miserebor: et 
cum clamaverint ad aures meas voce magna, 
non exaudiam eos. 


CAPUT IX. 


1 ET clamavit in auribus meis voce magna, 
dicens: Appropinquaverunt visitationes ur- 
bis, et unusquisque vas interfectionis habet in 
manu sua. 2 Et ecce sex viri veniebant de 
via porte superioris, que respicit ad aquilo- 
nem: ef uniuscujusque vas interitus in manu 
ejus: vir quoque unus in medio eorum ves- 
titus erat lineis, et atramentarium scriptoris 
ad renes ejus: etingressi sunt, et steterunt 
juxta altare cereum. 3 Et gloria Domini 
Israel assumpta est de cherub, qu:e erat super 
eum ad limen domus: et vocavit virum, qui 
indutus erat lineis, et atramentarium scrip- 
toris habebat in lumbis suis. 4 Et dixit 
Dominus ad eum: Transi per mediam civi- 
tatem in medio Jerusalem: et signa thau 
super frontes virorum gementium, et dolen- 
tium super cunctis abominationibus, qu: 
fiunt in medio ejus. 5 Et illis dixit, au- 
diente me: Transite per cjvitatem sequentes 
eum et percutite : non parcat oculus vester, 
neque misereamini. 6 Senem, adolescentu- 
lum, et virginem, parvulum, et mulieres, 
interficite usque ad internecionem: omnem 
autem, super quem videritis thau,. ne 
occidatis, et a sanctuario meo  incipite. 
Cœperunt ergo a viris senioribus, qui erant 
ante faciem domus. 7 Et dixit ad eos: Con- 
taminate domum, et implete atria interfectis : 
egredimini, Et egressi sunt, et percutiebant 
eos qui erant in civitate. 8 Et cede com- 
pleta, remansi ego: ruique super faciem 
meam, ef clamans aio: Heu, heu, heu, Domine 
Deus: ergone disperdes omnes reliquias Israel, 
effundens furorem tuum super Jerusalem? 


EZEKIEL, VIII. IX. 


15 Then said he unto me, Hast thou seen 
this, © son of man? turn thee yet again, and 
thou skalt see greater abominations than 
these. 6 And he brought me into the inner 
court of the LORD's house, and, behold, at 
the door of the temple of the Lorp, between 
the porch and the altar, were about five and 
twenty men, with their backs toward the 
temple of the LORD, and their faces toward 
the east; and they worshipped the sun to- 
ward the east. 17 «| Then he said unto me, 
Hast thou seen this, O son of man? Is it a 
light thing to the house of Judah that they 
commit the abominations which they commit 
here? for they have filled the land with 
violence, and have returned to provoke me to 
anger: and, lo, they put the branch to their 
nose, 18 Therefore will 1 also deal in fury: 
mine eye shall not spare, neither will I have 
pity : and though they cry in mine ears with 
a loud voice, yet will I not hear them. 


CHAPTER IX. 


1 HE cried also in mine ears with a loud 
voice, saying, Cause them that have charge 
over the city to draw near, even every man 
with his destroying weapon in his hand. 
2 And, behold, six men came from the way 
of the higher gate, which lieth toward the 
north, and every man a slaughter weapon in 
his hand; and one man among them was 


. clothed with linen, with a writer’s inkhorn 


by his side: and they went in, and stood be- 
side the brasen altar. 3 And the glory of 
the God of Israel was gone up from the 
cherub, whereupon he was, to the threshold 
of the house, And he called to the man 
clothed with linen, which had the writer's 
inkhorn by his side; 4 And the Lorp said 
unto him, Go through the midst of the city, 
through the midst of Jerusalem, and set a 
mark upon the foreheads of the men that 
sigh and that cry for all the abominations 
that be done in the midst thereof. 5 | And 
to the others he said in mine hearing, Go ye 
after him through the city, and smite: let 
not your eye spare, neither have ye pity: 
6 Slay utterly old and young, both maids, 
and little children, and women: but come 
not near any man upon whom is the mark; 
and begin at my sanctuary. Then they 
began at the ancient men which were before 
the house. 7 And he said unto them, De- 
file the house, and fill the courts with the 
slain: go ye forth. And they went forth, 
and slew in the city. 8 J And it came to 


pass, while they were slaying them, and I. 


was left, that I fell upon my face, and cried, 
ard said, Ah Lord Gop! wilt thou de- 
stroy all the residue of Israel in thy 
pouring out of thy fury upon Jerusalem ? 
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Heſekiel, 8, 9. 


15 Und er ſprach zu mir: Menſchenkind, fiebeft 
du das? Aber du ſollſt noch größere Greuel, 
ſehen, denn dieſe ſind. 16 Und er führete mich 
in den innern Hof am Hauſe des Herrn; und 
ſiehe, vor der Thür am Tempel des Herrn, zwi- 
ſchen der Halle und dem Altar, da waren bei 
fünf und zwanzig Männer, die ihren Rücken 
gegen den Tempel des Herrn und ihr Angeſicht 
gegen den Morgen gekehret hatten, und beteten 
gegen der Sonne Aufgang. 17 Und er ſprach 
zu mir: Menſchenkind, ſieheſt du das? Iſts dem 
Hauſe Juda zu wenig, daß ſie alle ſolche Greuel 
hier thun? So ſie doch ſonſt im ganzen Lande eitel 
Gewalt und Unrecht treiben, und fahren zu, und 
reizen mich auch; und ſiehe, fie halten die Weine 
reben an die Naſen. 18 Darum will ich auch 
wider ſie mit Grimm handeln, und mein Auge 
ſoll ihrer nicht verſchonen, und will nicht gnädig 
ſein. Und wenn ſie gleich mit lauter Stimme 
vor meinen Ohren ſchreien, will ich ſie doch nicht 
hören. 


Das 9. Capitel. 


1 Und er rief mit lauter Stimme vor meinen 
Ohren, und ſprach: Laßt herzu kommen die Heim- 
ſuchung der Stadt, und ein jeglicher habe eine 
mördliche Waffe in ſeiner Hand. 3 Und ſiehe, 
es kamen ſechs Männer auf dem Wege vom 
Oberthor her, das gegen Mitternacht ſtehet; und 
ein jeglicher hatte eine ſchädliche Waffe in ſeiner 
Hand. Aber es war Einer unter ihnen, der hatte 
Leinwand an und einen Schreibzeug an ſeiner 
Seite. Und ſie gingen hinein, und traten neben 
den ehernen Altar. 3 Und die Herrlichkeit des 
Gottes Iſrael erhob ſich von dem Cherub, über 
dem ſie war, zu der Schwelle am Hauſe; und 
rief dem, der die Leinwand anhatte und den 
Schreibzeug an ſeiner Seite. 4 Und der Herr 
ſprach zu ihm: Gehe durch die Stadt Jeruſalem, 
und zeichne mit einem Zeichen an die Stirn die 
Leute, ſo da ſeufzen und jammern über alle 
Greuel, ſo darinnen geſchehen. 5 Zu jenen aber 
ſprach er, daß ichs hörete: Gehet dieſem nach 
durch die Stadt, und ſchlaget darein; eure Augen 
follen nicht ſchonen, noch überſehen. 6 Erwürget 
beide Alte, Jünglinge, Jungfrauen, Kinder und 
Weiber, alles todt; aber die das Zeichen an ſich 
haben, derer ſollt ihr keinen anrühren. Fanget 
aber an an meinem Heiligthum. Und ſie fingen 
an an den alten Leuten, ſo vor dem Hauſe waren. 
7 Und er ſprach zu ihnen: Verunreiniget das 
Haus, und maet die Vorhöfe voll todter Leich— 
name; gehet heraus. Und ſie gingen heraus, 
und ſchlugen in der Stadt. 8 Und da fie aus- 
geſchlagen hatten, war ich noch übrig. Und 
ich fiel auf mein Angeſicht, ſchrie und 
ſprach: Ach, Herr Herr, willſt du denn alle 
Uebrigen in Iſrael verderben, daß du dei— 
nen Zorn ſo ausſchütteſt über Jeruſalem? 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


EZECHIEL, VIII. IX. 


15 ף‎ Et il me dit: Fils de l'homme, as-tu vu 
cela? Tourne-toi encore et tu verras des 
abominations plus grandes que celles-ci. 
16 Il me fit done entrer au parvis intérieur 
de la maison du SEIGNEUR, et voici, a l’entrée 
du temple du SEIGNEUR, entre le porche et 
l'autel, environ vingt-cing hommes, qui avaient 
le dos tourné contre le temple du SEIGNEUR, 
et leurs visages tournés vers l'Orient, se 
prosternaient vers l'Orient devant le soleil. 
17 J Alors il me dit: Fils de l'homme, as-tu 
vu cela? Est-ce peu de chose pour la maison 
de Juda de commettre ces abominations qu'ils 
commettent ici? Car ils ont rempli le pays de 
violence, et ils se sont détournés pour m'irriter ; 
et voici, ils portent un rameau à leur narine. 
18 Mais moi, j’agirai en ma fureur, mon 
ceil ne /es épargnera point, et je n'en aurai 
point de compassion; et quand ils crieront à 
mes oreilles, à haute voix, je ne les exaucerai 
point. 


CHAPITRE IX. 


1 Puis une voix forte cria à mes oreilles, 
en disant: Faites approcher ceux qui ont 
mission contre la ville, chaeun avec son in- 
strument de destruction dans sa main. 2 Or 
voici, six hommes venaient par le chemin de 
la haute porte qui regarde vers l'Aquilon, et 
chacun avait dans sa main son instrument de 
destruction. Et au milieu d'eux, il y avait 
un homme vétu de lin, qui avait sur ses reins 
un cornet d’écrivain, et ils entrérent et se 
tinrent auprés de l'autel d’airain. 3 Alors la 
gloire du Dieu d’Israél, de dessus le chérubin 
sur lequel elle reposait, s'éleva sur le seuil de 
la maison, et appela l'homme qui était vétu 
de lin et qui avait sur ses reins un cornet 
@écrivain. 4 Or le SEIGNEUR lui dit: Passe 
par le milieu de la ville, par le milieu de Jé- 
rusalem, et marque un Thau sur les fronts 
des hommes qui gémissent et qui soupirent, 
a cause de toutes les abominations qui se 
commettent en elle. 5 4 Puis il dit aux 
autres, 4 mes oreilles: Passez par la ville 
aprés lui, et frappez; que votre ceil n'épargne 
personne et n'ayez point de pitié. 6 Tuez 
tout, vieillards, jeunes gens, vierges, enfants 
et femmes; mais n’approchez d’aucun de 
ceux sur lesquels sera le Thau, et commencez 
par mon sanctuaire, Ils commencérent done 
par les vieillards qui éfaient devant la maison. 
7 Puis il leur dit: Profanez la maison et 
remplissez les parvis de gens tués. Sortez. 
Alors ils sortirent et frappérent par la 
ville. 8 J Or il arriva, quand ils eurent 
frappé, que je demeurai, et m'étant pros- 
terné le visage contre terre, je m'éeriai, 
et dis: Ah! ah! Seigneur DIEU! vas- 
tu done détruire tous les restes d'Israél, 
en répandant ta fureur sur Jérusalem? 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IEZEKIBA, 6’, e. 


9 Kal Are rpog ué 4006/58 rod otkov 'IcgpatjA xai 
'Iobóa pepeyaduvrat opóðpa 006600, Ort éxAnoOn 
„j yi עשחג‎ roAAdv, cal móc trAgcOy dówíac 
kai ákaÜapoíac* drt slrav'EykaréAire 1400006 Tiv 
yüv, obe igopg 6 Kópwc. 10 Kai LE da Exo 
eit] où gsioerat pou 6 ó$0aXuóc 000% pur) js], 
rag 00006 aùrðv eig 650006 abrüv dédwea. 
11 Kal idod 6 avip 6 ivósOvkOc rov rodypq kal 
itwopivog rj Lovg עוד‎ 6agtv abro, kal amexpi- 


varo Aéywy IIezoígka kaQwg Aver pot. 


₪ .שמא 

1 KAI lò or, kal ióo) ézávw ToU orepewparoc 

ToU bn Kedadijc rüv XepovBip we Aidog on ei- 
pov ópoioua טסע006‎ im'abrüv. 2 Kai sime rpog 
rov dvòpa rov ivdedukéra riv oroAyv 0106\06 sig 
rò pisov rüv rpoyüv עשז שז6אסחט עשז‎ XepouBip, 
kai rAfjcov Tac Ópákac cov ávOpákev mupòç ik 
עשז טסס)ון‎ XépovBlu kai OÓuackópmicov iri Tüv 
mod. Kai eiofjAQev עסוהחשע)‎ iuoUV. 3 Kal ra 
XepouBiu eloryker tk ע06000‎ rod otkov iv rg sioro- 
pevecOa rov dvópa, kal ij vegéAy ExAnoe rijv avA)v 
rv towrioav. 4 Kai darijpev ù dota Kvplov ard 
עד‎ XepouBip sic rd alOpiov rot olkov, kai \ח?‎ 6% 
Tov olkov ù) VvEPeAN, Kai ù aVAH ExAHoOyH rot p- 
yous rig dn Kvpiov. 5 Kat gj rev mrepv- 
yov r&v XepouvBlu Heovero Ewe rijc aUMüc ric 
itwripag we gwvt) 0600 240001 XaNoUvrog. 6 Kal 
iyévero tv rid tvréANeorat aùròv TQ avdpi TH 
ו0%00667ע1‎ THY oroAyv THY Gyiav Néywy Ade wip 
ik uécov THY rpoxGv ik pisov TY XepovBip, Kai 
7. Kai 


tEirewe THY Xtipa aUroU tig uícov rod rvpog rol 


6/0705 kai forn ixOpevog עשד‎ Tpoxüv. 


Gvrog eig pésov rüv 6000800, kai NE kai 
too tic Tag yeipag Tov 060060706ע4‎ ry עןו\גסזט‎ 
8 Kai iov rà 


Xepovßiu buoiwua yepav avOpwrwv 000700 


THY ayiav, kai tAaBe kai 25706 
Tüv wrepvywy abrov, 9 Kal iov, kat tod rpoxet 
Ticoapeg eiorkeicav éxopevoe THY XepovPip, rpo- 
Xóc tic ixóusvoc XepovB évóg, Kai ý öde röv 
10 Kat dec 


abrüv odpoiwua čv roic réocapow, Ov rporov 


rpoxyGv we dfs Mov ₪06 
Ürav ğ rpoxog iv uio Tpoyoŭ ll EY rg ro- 
0506000: abrà sic rà ricgapa péipy עשזשה‎ iro- 
petovro, obe ע0ס0+סזט)ה:‎ iv rp 7006060004 brd 
Ort sig Ov dy rómov z NED 2) doy) » pia 
Lropsdovro, kal 006 iréorpepov iv קז‎ 4 
abrá. 12 Kal oi „Orot abrOv ai ai yeipec 
abrGüv kai ai rripvyec abrüv kat oi rpoyoi 7Àj- 


ptc 6000 שש‎ xvkMóÜev roig ricoupgt rpoxXoic. 
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| convertebantur. 


EZECHIEL, 1X. X. 


9 Et dixit ad me: Iniquitas domus Israel et 
Juda magna est nimis valde, et repleta est 
terra sanguinibus, et civitas repleta est 
aversione: dixerunt enim : Dereliquit Domi- 
10 Igitur 


et meus non parcet oculus, neque miserebor : 


nus terram, et Dominus non videt. 


viam eorum super caput eorum reddam. 
11 Et ecce vir, qui erat indutus lineis, qui 
habebat atramentarium in dorso suo re- 
spondit verbum, dicens: Feci sicut precepisti 


mihi. 


CAPUT X. 


1 ET vidi, et ecce in firmamento, quod erat 
super caput cherubim, quasi lapis sapphirus, 
quasi species similitudinis solii, apparuit 
super ea. 2 Et dixit ad virum, qui indutus 
erat lineis, et ait: Ingredere in medio rota- 
rum, qu sunt subtus cherubim, et imple 
manum tuam prunis ignis, que sunt inter 
cherubim, et effunde super civitatem. In- 
gressusque est in conspectu meo: 3 Cheru- 
bim autem stabant a dextris domus cum in- 
grederetur vir, et nubes implevit atrium 
4 Et elevata est gloria Domini de- 
super cherub ad limen domus: et repleta est 
domus nube, et atrium repletum est splendore 
glorie Domini. 5 Et sonitus alarum cheru- 
bim audiebatur usque ad atrium exterius, 
quasi vox Dei omnipotentis loquentis. 
6 Cumque præcepisset viro, qui indutus erat 
lineis, dicens: Sume ignem de medio rotarum, 
quz sunt inter cherubim: ingressus ille 
stetit juxta rotam. 7 Et extendit cherub 
manum de medio cherubim, ad ignem qui 
erat inter cherubim: et sumpsit, et dedit in 


interius, 


manus ejus, qui indutus erat lineis: qui 
accipiens egressus est. 8 Et apparuit in 
cherubim similitudo manus hominis subtus 
pennas eorum, 9 Et vidi, et ecce quatuor 
rote juxta cherubim: rota una juxta cherub 
unum, et rota alia juxta cherub unum: 
species autem rotarum erat quasi visio lapidis 
chrysolithi; 10 Et aspectus earum similitudo 
una quatuor, quasi sit rota in medio rote. 
11 Cumque ambularent, in quatuor partes 
gradiebantur: et non revertebantur ambu- 
lantes, sed ad locum ad quem ire declinabat 
que prima erat, sequebantur et cetere, nec 
12 Et omne corpus earum, 


' et colla, et manus, et penne, et circuli, plena 


erant oculis, in circuitu quatuor rotarum. 


BEI HEXAGLOITT A. 


EZEKIEL, IX. X. 


9 Then said he unto me, The iniquity of the 
house of Israel and Judah zs exceeding great, 
and the land is full of blood, and the city 
full of perverseness: for they say, The LORD 
hath forsaken the earth, and the Lorp seeth 
not. 10 And as for me also, mine eye shall 
not spare, neither will I have pity, bué I 
will recompense their way upon their head. 
11 And, behold, the man clothed with linen, 
which žad the inkhorn by his side, reported 
the matter, saying, I have done as thou hast 
commanded me. 


CHAPTER X. 


1 THEN I looked, and, behold, in the 
firmament that was above the head of the 
cherubims there appeared over them as it 
were à sapphire stone, as the appearance of 
the likeness of a throne. 2 And he spake 
unto the man clothed with linen, and said, 
Go in between the wheels, even under the 
cherub, and fill thine hand with coals of fire 
from between the cherubims, and scatter them 
over the city. And he went in in my sight. 
3 Now the cherubims stood on the right side 
of the house, when the man went in; and 
the cloud filled the inner court. 4 Then the 
glory of the LORD went up from the enerub, 
and stood over the threshold of the house; 
and the house was filled with the cloud, and 
the court was full of the brightness of the 
Lorp’s glory. 5 And the sound of the 
cherubims' wings was heard even to the outer 
court, as the voice of the Almighty God when 
he speaketh. 6 And it came to pass, that 
when he had commanded the man clothed 
with linen, saying, Take fire from between 
the wheels, from between the cherubims; 
then he went in, and stood beside the wheels. 
7 And one cherub stretched forth his hand 
from between the cherubims unto the fire 
that was between the cherubims, and took 
thereof, and put it into the hands of him that 
was clothed with linen: who took č, and 
went out. 8 J And there appeared in the 
cherubims the form of a man’s hand under 
their wings. 9 And when I looked, behold 
the four wheels by the cherubims, one wheel 
by one cherub, and another wheel by another 
cherub: and the appearance of the wheels 
was as the colour of a beryl stone. 10 And 
as for their appearances, they four had one 
likeness, as if a wheel had been in the midst 
of a wheel. 11 When they went, they went 
upon their four sides; they turned not as 


they went, but to the place whither the head. 


looked they followed it; they turned not as 

they went, 12 And their whole body, and 

their backs, and their hands, and their wings, 

and the wheels, were full of eyes round 

about, even the wheels that they four had. 
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Heſekiel, 9, 10. 

9 Und er ſprach zu mir: Es iſt bie Miffethat des 
Hauſes Iſrael und Juda allzu ſehr groß; es iſt 
eitel Gewalt im Lande, und Unrecht in der Stadt. 
Denn fie ſprechen: Der Herr hat das Land ver- 
laſſen, und der Herr fiehet uns nicht. 10 Darum 
fol mein Auge auch nicht ſchonen, will auch nicht 
gnädig ſein; ſondern ich will ihr Thun auf ihren 
Kopf werfen. 11 Und ſiehe, der Mann, der die 
Leinwand anhatte und den Schreibzeug an ſeiner 
Seite, antwortete und ſprach: Ich habe gethan, 
wie du mir geboten haſt. 


Das 10. Capitel. 


1 Und ich ſahe, und ſiehe, am Himmel über 
dem Haupt der Cherubim war es geſtaltet wie 
ein Sapphir, und über denſelben war es gleich 
anzuſehen wie ein Thron. 2 Und er ſprach zu 
dem Manne in Leinwand: Gehe hinein zwiſchen 
die Räder unter den Cherub, und faſſe die Hände 
voll glühender Kohlen, ſo zwiſchen den Cherubim 
ſind, und ſtreue ſie über die Stadt. Und er ging 
hinein, daß ich es ſahe, da derſelbige hinein ging. 
3 Die Cherubim aber ſtanden zur Rechten am 
Hauſe, und der Vorhof ward inwendig voll Ne— 
bels. 4 Und die Herrlichkeit des Herrn erhob 
ſich von dem Cherub zur Schwelle am Hauſe; 
und das Haus ward voll Nebel, und der Vorhof 
voll Glanzes von der Herrlichkeit des Herrn. 
5 Und man hörete die Flügel der Cherubim 
rauſchen bis heraus vor den Vorhof, wie eine 
Stimme des allmächtigen Gottes, wenn er redet. 
6 Und da er dem Manne in Leinwand geboten 
hatte und geſagt: Nimm Feuer zwiſchen den 
Rädern unter den Cherubim; ging derſelbige 
hinein, und trat bei das Rad. 7 Und der Che— 
rub ſtreckte ſeine Hand heraus zwiſchen den Cheru— 
bim zum Feuer, das zwiſchen den Cherubim war, 
nahm davon, und gab es dem Manne in Leinwand 
in die Hände; der empfing es und ging hinaus. 
8 Und erſchien an den Cherubim gleichwie eines 
Menſchen Hand unter ihren Flügeln. 9 Und 
ich ſahe, und ſiehe, vier Räder ſtanden bei den 
Cherubim, bei einem jeglichen Cherub ein Rad; 
und die Räder waren anzuſehen gleichwie ein 
Türkis; 10 Und waren alle vier eins wie das 
andere, als wäre ein Rad im anderen. 11 Wenn 
ſie gehen ſollten, ſo konnten ſie in alle vier Oerter 
gehen, und durften ſich nicht herum lenken, wenn 
fie gingen; ſondern wohin das erſte ging, da 
gingen ſie hinnach, und durften ſich nicht herum 
lenken, 12 Sammt ihrem ganzen Leibe, Rücken, 
Händen und Flügeln. Und die Räder waren 
voll Augen, um und um, an allen vier Rädern. 


HZ ECHIEL, IX. X. 


9 Et il me dit: L/iniquité de la maison 1 
et de Juda est excessivement grande, le pays 
est rempli de meurtres, et la ville est remplie 
de crimes. Car ils ont dit: Le SEIGNEUR a 
abandonné le pays, et le SEIGNEUR ne nous 
voit point. 10 Mais quant 4 moi, mon ceil 
aussi ne les ópargnera point et je n'en aurai 
point de pitié ; je ferai retomber leur conduite 
sur leur tête. 11 Et voici, Phomme vêtu de 
lin, qui avait sur ses reins un cornet, rapporta 
ce qui avait été fait; puis il dit: J’ai fait 
comme tu m'as commandé. 


CHAPITRE X. 


] Puis jeregardai, et voici, au firmament 
qui était au-dessus de la téte des chérubins, il 
parut, au-dessus d'eux, comme une pierre de 
saphir, comme une espéce de tróne qu'on 
voyait au-dessus d'eux. 2 Et on parla à 
l'homme vétu de lin, et on lui dit: Entre dans 
l'intervalle des roues au-dessus du chérubin, 
et remplis tes mains de charbons de feu de 
l'intervalle des chérubins, et répands-les sur 
la ville. Il y entra donc sous mes yeux. 
3 Orles chérubins se tenaient à main droite 
de la maison, quand l'homme entra, et une 
nuée remplit le parvis intérieur. 4 Puis la 
gloire du SEIGNEUR s'éleva, de dessus les 
chérubins, vers le seuil de la maison, et la 
maison fut vemplie d’une nuée. Le parvis 
aussi fut rempli de la splendeur de la gloire 
du SEIGNEUR. 5 Et l'on entendit jusqu'au 
parvis extérieur le bruit des ailes des chéru- 
bins, comme la voix du Dieu tout-puissant, 
quand il parle. 6 Et quand il eut commandé 
à l'homme qui était vêtu de lin, en disant : 
Prends du feu de l'intervalle des roues, de 
l'intervalle des chérubins, il arriva qu'il entra 
et se tint auprés des roues. 7 Alors un des 
chérubins étendit sa main, de l'intervalle des 
chérubins, vers le feu qui était dans l'intervalle 
deschérubins. Or il en prit et le mit entre les 
mains de l'homme vétu de lin, qui l’ayant recu, 
se retira; § Car il se voyait dans les chéru- 
bins, sous leurs ailes, la figure d'une main 
d'homme. 9 J Puis je regardai, et voici, 0 y 
avait quatre roues auprés des chérubins, une 
roue auprés d'un des chérubins, et une autre 
roue auprès d'un autre chérubin. Or l'aspect 
des roues était comme celui de la couleur d'une 
pierre de chrysolithe. 10 Et quant à leur 
aspect, toutes quatre avaient une méme forme, 
comme si une roue eüt été dans une autre 
roue, 11 Quand elles marchaient, elles 
allaient vers quatre cótés, Or, en marchant, 
elles ne se détournaient point, mais au lieu 
vers lequel tendait la téte, elles allaient aprés 
elle. Elles ne se détournaient point quand 
elles marchaient, 12 Non plus que tout le 
corps des chérubins, ni leurs dos, ni leurs 
mains, ni leurs ailes. Or les roues, leurs quatre 
roues, étaient pleines d'yeux a l'entour. 
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IEZEKIHA, e, ta’. 


18 Tote de rpoyoic robroig imecýOn VeAyéA ákov- 
ovróc pov. [14 Kai réccapa mpdowra ry ive TO 
rpocwroy Tov é&vog עסהשסס0סה‎ XepovB, kai 0 
rpéawrov rod devripov rpéawrov avOpwrov, kai 
TO mpóowrov rod pro rpogwrov Atovrog, Kai 
ro réraprov rpéoowrov derod.] 15 Kai rà Xtpov- 
Blu עהסף‎ rodro rò Cwov 0 lðov imi rob rorauol 
rod Xojjáp. 16 Kai iv rà 700606000: ra Xepov- 
Bip iropedovro ot rpoxoi, xai odrot iyóuevoi abr 
cal iv rq itaipew rà XspovÓiu rag 6 
abr rob uerewpileadar ane rijc vie otk Emtorpe- 
gov oi rpoxol abr [kaiye abroi amò ràv ix 
avrov.] 17 Ey rg écrávat abra siorykeicav, kai 
iv rd perewpilecOar abrd perewpikovro ptr aura’ 
18 Kai ERAO: 
Qó£a Kvpiov dard rod oixov kai ¿mén irl rå Xepov- 
Bip, 


abrav kal iperewpicOnoay dard Tic ye ivwriov 


60676 rvedua Fig iv abroic yv. 
19 Kai davéAaBov rà XepouBiu rác mrépvyac 


qme csi ה‎ gs og 3:5 
ipoU* iv rq ikeAGsiv atrd Kai oi rpoxol txéuevot 
0 - ^ LÀ > ^ , ~ , 
abr kai £orgcav iml rà rpodvpa rig rb 
oikov Kvpiov rijc damévavri, kal 6056 0600 '10007(\ 
jv én’ avrov Umepavw. 20 Tobro ro ע2₪0‎ ior 
ò ov Vrokirw 0600 '10007(\ iml rod zorauoU rod 
XoBap, kai &yvwv Ort XepovBip tort. 21 Ticcapa 
mpócwza rq vi, kal 6676 Trípvytc TH évi, Kai 
Opoiwpa 600 ע‎ avdpwrwv Vrokarwdev rv vrtp)- 
yov atrdv. 22 Kal duoiwoig r rpocwrwv 
9 m - LU , 2 3 * 0 4 
(לשזטם‎ ravra rà rpogwrd icrw d iov vroKarw 
^ ne ~ ~ ₪ , * ~ ~ ~ 
rjc OdEnE rod 0600 Iopa ri roU rorapod rod 
XoBap [rijv 6pactv abràv], kai avrà fkacrov Kara 


rpécwrov avrdv iropediovro. 


KEG. ta’. 

1 Kal da pe rvidua Kai tjyayé pe evi rv 
rb rod טסשזס‎ Kvpiov rrjv karévavrt T)v (8Aé- 
rovsav kara davaroAac. Kai idod iml עשז‎ mpo- 
Oipwy ric widnc we tikoor kal mévrt GvdpEC, Kai 
ldo iv piow aùrõv עסד‎ 'Ieyoviav róv rod ERC 
kal QaAríav róv rod Bavaiov rove agynyoupévouc 
rob Aaov. 2 Kal elme Kbptog 7p0c pé Yi? avOpw- 
mov, obrot oi 090066 oi Aoyibdpevot párara kal 
BovAsvépevo Bovdijy rovqpdv iv rj woe raúry, 
3 Oi Aéyovreg O mpospárwç wKoddunvrat ai 
olciat; abr icriv 6 Mme, "tig 0» rà «pia. 
4 Aid robro rpogrevcov in’ abrovc, rpogrevcov 
vii avOpdmov. 5 Kai ע606ח?‎ én’ ipt rvevpa Kupiov 
kai eine moog pé Atye Tade ME, Kipiog Ovrwe 
tare oikog ‘Iopand, cal rà dtaBovdta ToU mveú- 
paroc buv iyw tricrapat, 6 'EzAnÜbvart vtkpovc 
buoy iv ry mode rabry, kai iverArjoare rác 
65ote abürüv rpavparióv. 7 Aid rovro rade 
Nye Kéópic Tove 660006ע‎ ùpöv 00% 
iv ptow abritc, obroi elot rà kpia, abri dé 6 


AiGnc iori, kai pac itdtw ix péoov atric. 


EZECHIEL, X. XI. 


]3 Et rotas istas vocavit volubiles, audiente 
habebat 


unum: facies una, facies cherub: et facies 


me. 14 Quatuor autem facies 
secunda, facies hominis: et in tertio facies 
15 Et 
elevata sunt cherubim: ipsum est animal, 
fluvium Chobar. 


leonis: et in quarto facies aquilz. 


quod videram juxta 
16 Cumque ambularent cherubim, ibant 
pariter et rote juxta ea: et cum elevarent 
cherubim alas suas ut exaltarentur de terra, 
non residebant rote, sed et ipsw juxta erant. 
17 Stantibus illis, stabant: et cum elevatis 
elevabantur; spiritus enim vite erat in eis, 
18 Et egressa est gloria Domini a limine 
19 Et 


elevantia cherubim alas suas, exaltata sunt a 


templi: et stetit super cherubim, 


terra coram me: et illis egredientibus, rote 
quoque subsecutz sunt: et stetit in introitu 
porte domus Domini orientalis: et gloria 
Dei Israel erat super ea, 20 Ipsum est 
animal, quod vidi subter Deum Israel juxta 
fluvium Chobar: et intellexi quia cherubim 
essent. 21 Quatuor vultus uni, et quatuor 
ale uni: et similitudo manus hominis sub alis 
eorum. 22 Et similitudo vultuum eorum, 
ipsi vultus quos videram juxta fluvium Chobar, 
et intuitus eorum, et impetus singulorum 


ante faciem suam ingredi. 


CAPUT XI, 


] ET elevavit me spiritus, et introduxit 
me ad portam domus Domini orientalem, que 
respicit ad solis ortum: et ecce in introitu 
porte viginti quinque viri: et vidi in medio 
et Pheltiam 

2 Dixitque 


eorum Jezoniam filium Azur, 
filium Banais, principes populi. 
ad me: Fili hominis, hi sunt viri, qui 
cogitant iniquitatem, et tractant consilium 
pessimum in urbe ista, 3 Dicentes: Nonne 
dudum 0501808100 sunt domus? hæc est lebes, 
nos autem carnes. 4 Idcirco vaticinare de 
eis, viticinare fili hominis. 5 Et irruit in me 
spiritus. Domini, et dixit ad me: Loquere: 
1106 dicit Dominus: Sie locuti estis domus 
Israel, et cogitationes cordis vestri ego novi. 
6 Plurimos occidistis in urbe hac, et implestis 
vias ejus interfectis. 7 Propterea hzc dicit 


Deus: Interfecti vestri, 


Dominus quos 


posuistis in medio ejus, hi sunt carnes, et 
hoc est lebes: et educam vos de medio ejus. 


EZEKIEL, X. XI. 


13 As for the wheels, it was cried unto them 
in my hearing, O wheel. 14 And every one 
had four faces: the first face was the face 
of a cherub, and the second face was the 
face of a man, and the third the face of a 
lion, and the fourth the face of an eagle. 
15 And the cherubims were lifted up. This 
ts the living creature that I saw by the 
river of Chebar. 16 And when the cheru- 
bims went, the wheels went by them: and 
when the cherubims lifted up their wings to 
mount up from the ‘earth, the same wheels 
also turned not from beside them. 17 When 
they stood, 22086 stood; and when they were 
lifted up, these lifted up themselves also : for 
the spirit of the living creature was in them. 
18 Then the glory of the Lorp departed 
from off the threshold of the house, and stood 
over the cherubims. 19 And the cherubims 
lifted up their wings, and mounted up from 
the earth in my sight : when they went out, 
the wheels also were beside them, and every 
one stood at the door of the east gate of the 
Lokp's house; and the glory of the God of 
Israel was over them above. 20 This čs the 
living creature that 1 saw under the God of 
Israel by the river of Chebar; and I knew 
that they were the cherubims. 21 Every 
one had four faces apiece, and every one four 
wings; and the likeness of the hands of a 
man was under their wings. 22 And the 
likeness of their faces was the same faces 
which I saw by the river of Chebar, their 
appearances and themselves: they went every 
one straight forward. 


CHAPTER XI. 


1 MOREOVER the spirit lifted me up, and 
brought me unto the east gate of the Lorp’s 
house, which looketh eastward : and behold at 
the door of the gate five and twenty men; 
among whom I saw Jaazaniah the son of 
Azur, and Pelatiah the son of Benaiah, 
princes of the people. 2 Then said he unto 
me, Son of man, these are the men that de- 
vise mischief, and give wicked counsel in 
this city: 3 Which say, It is not near; let 
us build houses: this city is the caldron, and 
we be the flesh. 4 | Therefore prophesy 
against them, prophesy, O son of man. 
5 And the Spirit of the Lorp fell upon me, 
and said unto me, Speak; Thus saith the 
Lorp; Thus have ye said, O house of Israel: 
for I know the things that come into your 
mind, every one of them. 6 Ye have 
multiplied your slain in this city, and ye 
have filled the streets thereof with the 
slain. 7 Therefore thus saith the Lord 
Gop; Your slain whom ye have laid in 
the midst of it, they are the flesh, and 
this city is the caldron: but I will 
bring you forth out of the midst of it. 
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Heſekiel, 10, 11. 

13 Und es rief zu den Rädern: Galgal! daß 
ich es hörete. 14 Ein jegliches hatte vier Ange⸗ 
ſichte, das erte Angeficht war ein Cherub, das 
andere ein Menſch, das dritte ein Löwe, das vierte 
ein Adler. 16 Und die Cherubim ſchwebten em- 
por. Es iſt eben das Thier, das ich ſahe am 
Waſſer Chebar. 16 Wenn die Cherubim gingen, 
ſo gingen die Räder auch neben ihnen; und wenn 
die Cherubim ihre Flügel ſchwangen, daß ſie ſich 
von der Erde erhoben, ſo lenkten ſich die Räder 
auch nicht von ihnen. 17 Wenn jene ſtanden, ſo 
ſtanden dieſe auch; erhoben ſie ſich, ſo erhoben 
ſich dieſe auch: denn es war ein lebendiger Wind 
in ihnen. 18 Und die Herrlichkeit des Herrn 
ging wieder aus von der Schwelle am Hauſe, 
und ſtellete ſich über die Cherubim. 19 Da 
ſchwangen die Cherubim ihre Flügel, und erhoben 
ſich von der Erde vor meinen Augen; und da ſie 
ausgingen, gingen die Räder neben ihnen. Und 
ſie traten in das Thor am Hauſe des Herrn gegen 
Morgen, und die Herrlichkeit des Gottes Iſraels 
war oben über ihnen. 20 Das iſt das Thier, 
das ich unter dem Gott Sfraels ſahe am Waſſer 
Chebar; und merkte, daß es Cherubim wären, 
21 Da ein jegliches vier Angeſichte hatte, und 
vier Flügel, und unter den Flügeln gleichwie 
Menſchenhände. 22 Eg waren ihre Angeſichte 
geſtaltet, wie ich ſie am Waſſer Chebar ſahe; 
und gingen ſtracks vor ſich. 


Das 11. Capitel. 


1 Und mich hob ein Wind auf und brachte mich 
zum Thor am Hauſe des Herrn, das gegen Mor— 
gen ſiehet; und ſiehe, unter dem Thor waren 
fünf und zwanzig Männer. Und ich ſahe unter 
ihnen Jaſanja, den Sohn Aſſurs, und Platja, 
den Sohn Benaja, die Fürſten im Volk. 2 Und 
er ſprach zu mir: Menſchenkind, dieſe Leute haben 
unſelige Gedanken und ſchädliche Rathſchläge in 
dieſer Stadt. 3 Denn ſie ſprechen: Es iſt nicht 
ſo nahe, laßt uns nur Häuſer bauen; ſie iſt der 
Topf, fo find wir das Fleiſch. 4 Darum follft 
du, Menſchenkind, wider ſie weiſſagen. 5 Und 
der Geiſt des Herrn fiel auf mich und ſprach zu 
mir: So ſagt der Herr: Ihr habt alſo geredet, 
ihr vom Haufe Sfrael; und eures Geiſtes Gedan⸗ 
ken kenne ich wohl. 6 Ihr habt viele erſchlagen 
in dieſer Stade, und ihre Gaſſen liegen voller 
Todten. 7 Darum ſpricht der Herr Herr alſo: 
Die ihr darinnen getödtet habt, die ſind das Fleiſch, 
und ſie iſt der Topf; aber ihr müſſet hinaus. 


Á. 


ÉZÉCHIEL, X. XI. 


13 Et quant. aux roues, on les appela, 
devant mes oreilles, un chariot. 14 Et 
chacune avait quatre faces. La première 
face était la face d’un chérubin; la seconde 
face, la face d’un homme; la troisiéme, la 
face d'un lion, et la quatriéme, la face d'un 
aigle. 15 Puis les chérubins s'élevaient en 
haut. Ce sont là les animaux que j'avais vus 
auprés du fleuve de Kébar. 16 Et lorsque 
les chérubins marchaient, les roues marchaient 
aussi avec eux; et quand les chérubins dé- 
ployaient leurs ailes pour s'élever de terre, 
les roues ne se détournaient point d'auprés 
d'eux 17 Lorsqu'ils s'arrétaient, elles s'ar- 
rétalent, et lorsqu'ils s'élevaient, elles s'éle- 
vaient; car l'esprit des animaux était dans 
les roues. 18 Puis la gloire du SEIGNEUR 
se retira de dessus le seuil de la maison, et 
se tint au-dessus des chérubins. 19 Et les 
chérubins, déployant leurs ailes, s’élevérent 
de terre en ma présence quand ils partirent ; 
et les roues s'élevérent aussi vis-à-vis d'eux, 
et chacun d'eux s'arréta à l'entrée de la 
porte orientale de la maison du SEIGNEUR. 
Or la gloire du Dieu d'Israél était sur eux, 
en haut. 20 Ce sont là les animaux que 
j'avais vus sous le Dieu d'Israël, prés du 
fleuve de Kébar; et je reconnus que c'étaient 
des chérubins. 21 Chacun avait quatre faces, 
et chacun quatre ailes; et sous leurs ailes, il 
y avait une ressemblance de main d'homme. 
22 Et quant à la ressemblance de leurs 
faces, c'étaient les faces que j'avais vues 
auprés du fleuve de Kébar, et leur regard 
et elles-mêmes. Et chacun marchait droit 
devant soi. 


CHAPITRE XI. 


1 Puis PEsprit m'éleva, et me mena à la 
porte orientale de la maison du SEIGNEUR 
qui regarde vers l'Orient. Et voici, vingt- 
cinq hommes étaient à l'entrée de la porte, 
et je vis au milieu d'eux Jaazanja, fils de 
Hazur, et Pélatja, fils de Bénaja, les prin- 
cipaux du peuple. 2 Or il me dit: Fils de 
l'homme, ce sont ici ceux qui ont des pen- 
sées d'iniquité, et qui donnent un mauvais 
conseil dans cette ville. 3 Ils disent: Le 
malheur n'est pas proche; batissons des 
maisons. Cette ville est !a chaudiére, et 
nous sommes la chair. 4 | C'est pourquoi 
prophétise contre eux, prophétise, fils de 
lhomme. 5 L'Esprit du SEIGNEUR tomba 
done sur moi, et me dit: Parle: Ainsi a dit 
le SEIGNEUR: Vous parlez ainsi, maison 
d’Israél, et je connais toutes les pensées de 
votre esprit. 6 Vous avez accumulé les ca- 
davres dans cette, ville, et vous en avez rem- 
pli ses rues. 7 C'est pourquoi ainsi a dit le 
Seigneur DIEU: Les gens que vous avez fait 
mourir et que vous avez mis au milieu 
d'elle, sont la chair, et elle est la chaudière ; 
mais je vous tirerai du milieu d'elle. 
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IEZEKIHA, ta’. 


8 ‘Pougaiav 00800006, xal pougaiav tmáEe ig’ 
buüc, Aiye Kipioc. 9 Kal itatw סוט‎ ix picov 
abrijg, kai mapadwow vpac tic ysipag aAAorpiwv, 
kai rote iv עוקט‎ kpiuara. 10 EY pougaig 
meosicds, iri rh עש005‎ Tov 'loparA וט עוסא‎ 
xai iriyvéoeode Or. iyw Kópioc. [11 Abr) bpiv 
obe orar sic AtByra, kai ùutig oU pH yévnote iv 
putaw  abrijc tic kpa’ tri rv ò p ToU 'lopar 
שעוסא‎ bac, 12 Kal émyvacecbe dort tyw Kópioc, 
Gre iv roic dc Eq pov otk éropedOnre kal rà 
Kpipara pov אסס‎ émotjcare, GANG kard rà kpipara 
ry iÜvàv rev mtptkÜkAq buGv éxomoare.| 13 Kai 
iytvero iv rp mpognrevey pe kal Padriag 0 rob 
Bavaiov améave, kai irt inl rpoowroy pov, kai 
aveBonoa $wvij peyady kai tia Olport Kips, cic 
ouvréX\stay xtr. où roUc karaAotirove rod '10007(( ; 
14 Kai éyévero Aóyoc Kupiov 7006 pè Aéywv 
15 Yié dvOpwrov, oi 60000] cov kai ot ávOpsc 
rijg aixua dig cov Kai mae 6 01606 rod '16007(\ 
avvreriAeorat, oic simav atvroig ol karoikoUvrec 
‘Ieoovca\iju Marod dréyere 6070 rod Kvpiov, 
nuiv 6idorat 1} yij sic KAnpovopiay. 16 Aid ro&ro 
eimév Tade ME Ktpiog Ort 070000006 avrove eig 
rà vn, kai 006ז00 סוהססאסםו0‎ eig mücav yiv, 
cal fgopat abroic eig daylacua ,o iv raic 
ספוא‎ ov iàv sigiAQwow éxet. 17 Ad rovro sirov 
Tade 678 Köpiog Kai eiodé%ouat 007090 ik rev 
0%, kai cuvatw aùroùç ik THY ywpwy oU té- 
cméipa avrove iv abraic, kai dwow abroic rijv ynv 
rod Ispan? 18 Kai eiceAevcovrar 1660 kai iča- 
povot ravra rà BdEehvypara abrijg kai macac Tac 
avopiag 6(זט₪6‎ i£ atrrig. 19 Kal dwow abroic 
kapülav ér£pav, kal mvevpa Katvov dwow £v abroic, 
kai ה60)‎ 06 rijv kapdiav rijv MOivnv ik Tig capkóc 
aùrõv kal 0000 atroic Kapdiav capkivgv, 20"Orwg 
iv roic mpooraypaci pov ropedwvrat, kai rà ikatw- 
para pou guAdoowvrat kal roidow ara, kai Esov- 
rat uot sic Aaóv kal iyw sopar 007006 sic 060. 
21 Kai ele rv kapüíav עשז‎ Bdehvyuarwy avrov 
kal ray עשוקסעה‎ abrdv, wo Kapila abrüv iro- 
pevero, Tac 00006 עשזטה‎ tlg Tac xc עשז00‎ 
900060 Aéy&t Kóptoc. 22 Kad é£jjpav rà XepouvBip 
706 Trípvyac abràv, kai ol rpoxol iyópevot abràv, 
kai ij d 0600 'IoparA ir’ avrà Vmtpávo abrüv. 
23 Kal avéBy / 6056 Kupiou ꝭ u£anc rrjg modEwe, 
kal korn en rod Opovc 6 tjv arévavrt rijg 70 
24 Kal daviAaBé pe zvtüga kal 7075 pe sic yv 
Xaddaiwy eig rv aiyuaAwoiav iv ópác& iv -60עח‎ 
part 0600. Kai aviBny 070 rig ópáctwc ne 100, 


25 Kai iidAnoa rpog ry atypadwoiay ravrag 


| rovg Aóyovc rod Kvpiov 006 Eské pot. 


EZECHIEL, XI. 


8 Gladium metuistis, et gladium inducam 
super vos, ait Dominus Deus. 9 Et ejiciam 
vos de medio ejus, daboque vos in manu 
hostium, et faciam in vobis judicia. 10 Gladio 
cadetis: in finibus Israel judicabo vos, et 
scietis quia ego Dominus. 11 Hee non erit 
vobis in lebetem, et vos non eritis in medio 
ejus in carnes : in finibus Israel judieabo vos. 
12, Et scietis quia ego Dominus: quia in 
preceptis meis non ambulastis, et judicia mea 
non fecistis, sed juxta judicia gentium, que 
13 Et 
factum est, cum prophetarem, Pheltias filius 
Banai mortuus est: et cecidi in faciem meam 


clamans voce magna, et dixi: Heu, heu, heu, 


in circuitu vestro sunt, estis operati. 


Domine Deus: consummationem tu facis reli- 
14 Et factum est verbum 
Domini ad me, dicens: 


quiarum Israel ? 
15 Fili hominis, 
fratres tui, fratres tui, viri propinqui tui, et 
omnis domus Israel, universi, quibus dixerunt 
habitatores Jerusalem : Longe recedite a 
Domino, nobis data est terra in possessionem. 
16 Propterea hse dicit Dominus Deus, quia 
longe feci eos in gentibus, et quia dispersi 
eos in terris: ero eis in sanctificationem 
modicam in terris, ad quas venerunt. 17 Prop- 
terea loquere: 11000 dicit Dominus Deus: 
Congregabo vos de populis, et adunabo de 
terris, in quibus dispersi estis, daboque vobis 
humum Israel | 18 Et ingredientur illuc, et 
auferent omnes offensiones, cunctasque abomi- 
nationes ejus de illa. 19 Et dabo eis cor 
unum, et spiritum novum tribuam in visceri- 
bus eorum : et auferam cor lapideum de carne 
20 Ut in 
preceptis meis ambulent, et judicia mea 
custodiant, faciantque ea: et sint mihi in 
populum, et ego sim eis in Deum. 21 Quorum 
cor post offendicula et abominationes suas 
ambulat, horum viam in capite suo ponam, 
dicit Dominus Deus. 


eorum, et dabo eis cor carneum: 


22 Et elevaverunt 
cherubim alas suas, et rote cum eis: et gloria 
23 Et ascendit 
gloria Domini de medio civitatis, stetitque 
super montem, qui est ad orientem urbis. 
24 Et spiritus levavit me, adduxitque in 


Dei Israel erat super ea. 


Chaldæam transmigrationem, in visione, in 
spiritu Dei: et sublata est a me visio, quam 
videram. 25 Et locutus sum ad transmi- 
grationem omnia verba Domini, qu osten- 


derat mihi. 


BIBLIA HEXAGLO 


EZEKIEL, XI. 


8 Ye have feared the sword; and I will 
bring a sword upon you, saith the Lord 
Gop. 9 And I will bring you out of the 
midst thereof, and deliver you into the hands 
of strangers, and will execute judgments 
among you. 10 Ye shall fall by the sword ; 
I will judge you in the border of Israel; and 
ye shall know that I am the LORD. 11 This 
city shall not be your caldron, neither shall 
ye be the flesh in the midst thereof; but I 
will judge you in the border of Israel: 
12 And ye shall know that I am the LORD: 
for ye have not walked in my statutes, 
neither executed my judgments, but have 
done after the manners ofthe heathen that 
are round about you. 13 | And it came to 
pass, when I prophesied, that Pelatiah the 
son of Benaiah died. ‘Then fell I down upon 
my face, and cried with a loud voice, and 
said, Ah Lord Gop! wilt thou make a full 
end of the remnant of Israel? 14 Again 
the word of the LoRD came unto me, saying, 
15 Son of man, thy brethren, even thy bre- 
thren, the men of thy kindred, and all the 
house of Israel wholly, are they unto whom 
the inhabitants of Jerusalem have said, Get 
you far from the LORD: unto us is this land 
given in possession. 16 Therefore say, Thus 
saith the Lord Gop; Although I have cast 
them far off among the heathen, and although 
I have scattered them among the countries, 
yet will I be to them as a little sanctuary in 
the countries where they shall come. 
17 Therefore say, Thus saith the Lord Gop; 
I will even gather you from the people, and 
assemble you out of the countries where ye 
have been scattered, and I will give you the 
land of Israel. 18 And they shall come 
thither, and they shall take away all the de- 
testable things thereof and all the abomi- 
nations thereof from thence. 19 And I will 
give them one heart, and I will put a new 
spirit within you; and I will take the stony 
heart out of their flesh, and will give them 
an heart of flesh: 20 That they may walk 
in my statutes, and keep mine ordinances, 
and do them: and they shall be my people, 
and I will be their God. 21 But as for them 
whose heart walketh after the heart of their 
detestable things and their abominations, I 
will recompense their way upon their own 
heads, saith the Lord Gop. 22 € Then did 
the cherubims lift up their wings, and the 
wheels beside them; and the glory of the 
God of Israel was over them above. 23 And 
the glory of the Lonp went up from the 
midst of the city, and stood upon the moun- 
tain which is on the east side of the city. 
24 J Afterwards the spirit took me up, and 
brought me in a vision by the Spirit of God 
into Chaldea, to them of the captivity. So 
the vision that I had seen went up from me. 
25 Then I spake unto them of the captivity 
all the things that the Lorp had shewed me. 
367 
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Heſekiel, 11. 

8 Das Schwert, das ihr fürchtet, das will ich über 
euch kommen laſſen, ſpricht der Herr Herr. 
9 Ich will euch von dannen heraus ſtoßen, und 
den Fremden in die Hand geben, und will euch 
euer Recht thun. 10 Ihr ſollt durchs Schwert 
fallen, in den Grenzen Iſrael will ich euch rih- 
ten; und ſollt erfahren, daß ich der Herr bin. 
11 Die Stadt aber ſoll nicht euer Topf ſein, noch 
ihr das Fleiſch darinnen; ſondern in den Grenzen 
Iſtael will ich euch richten. 12 Und folt erfab- 
ren, daß ich der Herr bin; denn ihr nach meinen 
Geboten nicht gewandelt habt, und meine Rechte 
nicht gehalten, ſondern gethan nach der Heiden 
Weiſe, die um euch her ſind. 13 Und da ich ſo 
weiſſagte, ſtarb Platja, der Sohn Benaja. Da 
fiel ich auf mein Angeſicht, und ſchrie mit lauter 
Stimme, und ſprach: Ach, Herr Herr, du wirſt es 
mit den Uebrigen Iſraels gar ausmachen. 14 Da 
geſchah des Herrn Wort zu mir, und ſprach: 
15 Du Menſchenkind, deine Brüder und nahen 
Freunde und das ganze Haus Iſrael, fo noch zu 
Jeruſalem wohnen, ſprechen wohl unter einander: 
Jene ſind vom Herrn ferne weggeflohen, aber 
wir haben das Land innen. 16 Darum ſprich 
du: So ſpricht der Herr Herr: Ja, ich habe ſie 
ferne weg unter die Heiden laſſen treiben, und 
in die Länder zerſtreuet; doch will ich bald ihr 
Heiland ſein in den Ländern, dahin ſie kommen 
ſind. 17 Darum ſprich: So ſagt der Herr 
Herr: Ich will euch ſammeln aus den Völkern, 
und will euch ſammeln aus den Ländern, dahin 
ihr zerſtreuet ſeid; und will euch das Land Iſrael 
geben. 18 Da ſollen ſie kommen, und alle 
Scheuel und Greuel daraus wegthun. 19 Und 
will euch ein einträchtiges Herz geben, und einen 
neuen Geiſt in euch geben; und will das ſteinerne 
Herz wegnehmen aus eurem Leibe, und ein flei— 
ſchernes Herz geben, 20 Auf daß ſie in meinen 
Sitten wandeln, und meine Rechte halten und 
darnach thun. Und ſie ſollen mein Volk ſein, ſo 
will ich ihr Gott ſein. 21 Denen aber, ſo nach 
ihres Herzens Scheueln und Greueln wandeln, 
will ich ihr Thun auf ihren Kopf werfen, ſpricht 
der Herr Herr. 22 Da ſchwangen die Cheru— 
bim ihre Flügel, und die Räder gingen neben 
ihnen, und die Herrlichkeit des Gottes Iſraels war 
oben über ihnen. 23 Und die Herrlichkeit des 
Herrn erhob ſich aus der Stadt, und ſtellete ſich 
auf den Berg, der gegen Morgen vor der Stadt 
liegt. 24 Und ein Wind hob mich auf, und 
brachte mich im Geſicht und im Geiſt Gottes in 
Chaldda zu den Gefangenen. Und das Geſicht, 
ſo ich geſehen hatte, verſchwand vor mir. 25 Und 
ich ſagte den Gefangenen alle Worte des Herrn, 
die er mir gezeigt hatte. 


TTA. 
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EZECHIEL, XI. 


8 Vous avez eu peur de l'épée; mais je ferai 
venir l'épée sur vous, dit le Seigneur DIEU. 
9 Alors je vous tirerai hors de la ville, je vous 
livrerai entre les mains des étrangers et j'exó- 
cuterai mes jugements contre vous. 10 Vous 
tomberez par l'épóe. C'est sur la frontiére 
d’Israél que je vous jugerai, et vous saurez 
que je suis le SEIGNEUR. 11 Elle ne sera 
point une chaudiére pour vous, et vous ne 
serez point en elle comme la chair. C'est 
sur la frontiére d'Israél que je vous jugerai. 
12 Et vous saurez que je suis le SEIGNEUR. 
Car vous n'avez point marché selon mes sta- 
tuts, et vous n'avez point suivi mes ordon- 
nances; mais vous avez agi selon les ordonnances 
des nations qui sont autour de vous. 13 JJ Or 
comme je prophétisais, il arriva que Pélatja, 
fils de Bénaja, mourut. Alors je me proster- 
nai sur mon visage, je criai 4 haute voix et 
dis: Ah! ah! Seigneur DIEU! vas-tu con- 
sumer le reste d'Israël? 14 Puis la parole du 
SEIGNEUR me fut adressée, en ces termes: 
15 Fils de l'homme, c'est à tes fréres, aux 
hommes de ta parenté et à tous ceux de la 
maison d'Israél que les habitants de Jérusalem 
ont dit: Eloignez-vous du SEIGNEUR; c’est 
à nous que ce pays a été donné en héritage. 
16 C’est pourquoi dis-leur: Ainsi a dit le Sei- 
gneur DIEU: Quoique je les aie chassés au 
loin parmi les nations, et que je les aie dispersés 
par les pays, pourtant j'ai été pour eux comme 
un petit sanctuaire dans les pays oü ils sont 
venus. 17 C'est pourquoi dis-leur: Ainsi a 
dit le Seigneur DIEU: Aussi je vous raméne- 
rai d'entre les peuples, je vous rassemblerai 
des pays où vous avez été dispersés, et je vous 
donnerai la terre d'Israél. 18 Or ils y entre- 
ront, et ils en dteront toutes les infamies et 
toutes les abominations. 19 Et je ferai qu'ils 
auront un cœur; je mettrai méme en eux 
un esprit nouveau. J’dterai de leur chair le 
cœur de pierre et je leur donnerai un cœur 
de chair, 20 Afin qu'ils marchent selon mes 
statuts, qu'ils gardent mes ordonnances et les 
pratiquent. Alors ils seront mon peuple, et 
je serai leur Dieu. 21 Mais quant a ceux 
dont le désir va aprés les infamies et les abo- 
minations de leur cœur, je ferai retomber leur 
conduite sur leur téte, dit le Seigneur DIEU. 
22 J Puis les chérubins déployérent leurs 
ailes, et les roues qui étaient vis-à-vis d'eux 
s'élevérent aussi, ainsi que la gloire du Dieu 
d'Israël qui était en haut au-dessus d'eux. 
23 Or la gloire du SEIGNEUR s'éleva du milieu 
de la ville, et s'arréta sur la montagne qui est 
à l'orient de la ville. 24 J Puis l'esprit 
m'enleva et me transporta en vision par 
PEsprit de Dieu dans la Chaldée, vers ceux 
de la captivité. Cependant la vision que j'avais 
vue disparut de devant moi. 25 Alors je dis 
à ceux qui avaient été emmenés captifs toutes 
les choses que le SEIGNEUR m'avait fait voir. 
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IEXEKIHA, «8. 


KEG. 13". 


1 KAT tyévero Aóyoc Kupíov zpóc pè ששץ))\‎ Ti 
avOpwrou, iv iow rõv daddy עשזטם‎ ov KATOL- 
ktic, ot Exovoww 6gOaApotg rot BAérew kai ob 
BAérovat, kal dra Fxovot rod 66008 kal obe 


3 Kai 


ob, vid avOpdrov, roiqcov ceauT@ oksbr atyuaXo- 


: p 
ákobovot, Store olkoc raparikpaivwv eri. 


síac utoag עסוהשע!‎ abrGv, kai aiyuaNurtvOroy 
16 rod rorov GOV sig ÉrEDOV TOTOY. EVWTLOV, QUT OV, 
rg (wot ET oiKoc rapaaikpaivwy igri,- 4 Kai 
ičoiosng rà okedny gov oxen aiyuaAwcíac muépac 
kar óó0aAuoUc abrüv, kai où ifeAedoy éamtpac wç 
ixropeverat aixuadwrog 5 ‘Evwriov abràv* dis- 
pvéov csavrQ tig rov roiyov, kal duekeAevoy OU 
abroU 6 ED, abrGv* im’ עשקש‎ avarngonog 
kai Kexpuppévoc iEeAeioy, TO שח 00 הח‎ cov ovyka- 
vero kai où ui] tügc riv yiv, Oiort ripac dédwKa 
ct rp oikw Iopa. 7 Kai éroigga oUrec Kara 
mavra boa éversiiard pot, Kai oken ičńveyka 
aixuaAwcíac tjuipag, kal éazépac Ouopv£a ipavrg 
róv roiyov kai ktkpvupévoc iEfjAdov, im  שןושע‎ 
avecngOnv ivomiov .עשזטה‎ 8 Kai iyivero Aóyoc 
Kvpíov 76 rpwl 006ח‎ pè Aéyov 9 Yié avOpwrov, 
obe tlrav mpoc oè 0001606 roù Io olkoc ò 
raparikpaivwv Ti ob oic; 10 Eimóv rpog 
abroóc Tade Atye Kóptoc 600006 O doxov kal 0 
agnyovpevog tv ‘lepovoadnp kal ravrl oiky‘Icpar)A 
ot slow iv péow abr, 11 Eímóv Ort éyw ripara 
Tow, OY עסה6סז‎ neroinka סשזטס‎ orai gbr iv 
peroikecig kal iv aiypadwoig ropsdcovrat, 12 Kal 
6 ápxov iv piow abrüv in’ Ouwv 000005700, kai 
ctæouuutvog iEcAevoerat 6d ToU roiyov, kai ĝo- 
puke rod ע156\067‎ aùròv 00 abroU* rò mpócwTov 
avrov ovycadvpe ₪6ח0‎ pr) ópa0j ó$8aXuQ, kal 
abrog tiv yijv obe .והזו‎ 13 Kai ikrerdaow 0 
ע6טזא)6‎ pou én abrov, kai oudAngOnoerae iv rfj 
TEptoxy pov, kal dg aùròv sic Ba BN eig yijv 
Xaddaiwy, kai abrijv obe Orat, kal ixet reAevrijoet. 
14 Kai mávraç rove ש\שטא‎ 0700 rote 30% 
abroU kal rdvrag rove davrtAapBavopévovg abrou 
Bracrépii eig zrávra dveuov, kal poudaiay ikkevwow 
o ric abr. lő Kai yvocovrat 00076 iyw Kbpiog, 
iv TQ Oiagkopridat pE abrove iv roig &Üvtot, kai 
Brasrepw aùroùç iv raic xopatc. 16 Kal vroXAsiyo= 
pat i£ abrüv avdpag apiOp@ ik pougaiag kal ik 
Atuod kai ix Üavárov, rg iküu]yovrat macag 
rac dvopiag abràv iv roic tQvecw où siojAX0ocav 
17 Kal 
18 Yi 
avOpwrov, róv áprov cov pera ó0)vnc 6700 


kal סז‎ Udwp pera Basárov kal ONipewç wiecat. 


2 ~ * 0 La H M 5 
eckt, kai yvwoovrat Ort iyw Kuptoc. 


iyévero Aóyog Kupiov 70006 pe Atyur 


EZECHIEL. XII. 


CAPUT XII. 


1 ET factus est sermo Domini a? me, dicens: 
2 Fili hominis in medio domus exasperantis 
tu habitas: qui oculos habent ad videndum, et 
non vident: et aures ad audiendum, et non 
3 Tu 
ergo fili hominis, Zac tibi vasa transmigra- 
tionis, et transmigrabis per diem coram eis 


audiunt: quia domus exasperans est. 


transmigrabis autem de loco tuo ad locum 
alterum in conspectu eorum, si forte aspi- 
ciant: quia domus exasperansest. 4 Et efferes 
foras vasa tua quasi vasa transmigrantis per 
diem in conspectu eorum : tu autem egredieris 
vespere coram eis, sicut egreditur migrans. 
5 Ante oculos eorum perfode tibi parietem : 
et egredieris per eum. 6 In conspectu eorum 
in humeris portaberis, in caligine effereris : 
faciem tuam velabis, et non videbis terram: 
quia portentum dedi te domui Israel. 7 Feci 
ergo sicut preceperat mihi Dominus: vasa 
mea protuli quasi vasa transmigrantis per 
diem: et vespere perfodi mihi parietem manu: 
et in caligine egressus sum, in humeris por- 
tatus in conspectu eorum. 8 Et factus est 
sermo Domini mane ad me, dicens: 9 Fili 
hominis, numquid non dixerunt ad te domus 
Israel, domus exasperans: Quid tu facis? 
10 Dic ad eos: 11000 dicit Dominus Deus: 
Super ducem onus istud, qui est in Jerusalem, 
et super omnem domum Israel, que est in 
medio eorum. 11 Dic: Ego portentum ves- 
trum: quomodo feci, sic fiet illis: in trans- 
migrationem, et in captivitatem ibunt. 12 Et 
dux, qui est in medio eorum, in humeris 
portabitur, in caligine egredietur: parietem 
perfodient ut educant eum: facies ejus oper- 
ietur ut non videat oculo terram. 13 Et 
extendam rete mewm super eum, et capietur 
in sagena mea: et adducam eum in Baby- 
lonem in terram Chaldzorum: et ipsam non 
videbit, ibique morietur. 14 Et omnes qui 
circa eum sunt, presidium ejus, et agmina 
ejus, dispergam in omnem ventum : et gladium 
evaginabo post eos. 15 Et scient quia ego 
Dominus, quando dispersero illos in gentibus, 
et disseminavero eosinterris. 16 Et relinquam 
ex eis viros paucos, a gladio, et fame, et pesti- 
lentia: ut enarrent omnia scelera eorum in 
gentibus, ad quas ingredientur: et scient quia 
ego Dominus, 17 Et factus est sermo Domini 
ad me, dicens: 18 Fili hominis, panem 
tuum in conturbatione comede: sed et 
aquam tuam in festinatione et moerore bibe. 
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EZEKIEL, XII. 


CHAPTER XII. 


1 THE word of the LonD also came unto 
me,saying, 2 Son of man, thou dwellest in 
the midst of a rebellious house, which have 
eyes to see, and see not; they have ears to 
hear, and hear not: for they are a rebellious 
house. 3 Therefore, thou son of man, pre- 
pare thee stuff for removing, and remove by 
day in their sight; and thou shalt remove 
from thy place to another place in their 
sight: it may be they will consider, though 
they be a rebellious house. 4 Then shalt 
thou bring forth thy stuff by day in their 
sight, as stuff for removing: and thou shalt 
go forth at even in their sight, as they that 
go forth into captivity. 5 Dig thou through 
the wall in their sight, and carry out thereby. 
6 In their sight shalt thou bear it upon thy 
shoulders, and carry tt forth in the twilight: 
thou shalt cover thy face, that thou see not 
the ground: for I have set thee for a sign 
unto the house of Israel. 7 And I did so as 
I was commanded : I brought forth my stuff 
by day, as stuff for captivity, and in the even 
Idigged through the wall with mine hand; 
I brought ic forth in the twilight, and I bare 
it upon my shoulder in their sight. 8 6 And 
in the morning came the word of the Lorp 
unto me, saying, 9 Son of man, hath not 
the house of Israel, the rebellious house, said 
unto thee, What doest thou? 10 Say thou 
unto them, Thus saith the Lord Gop; This 
burden concerneth the prince in Jerusalem, 
and all the house of Israel that are among 
them, 11 Say, I am your sign: like as I 
have done, so shall it be done unto them: 
they shall remove and go into captivity. 
19 And the prince that is among them shall 
bear upon As shoulder in the twilight, and 
shall go forth: they shall dig through the 
wall to carry out thereby : he shall cover his 
face, that he see not the ground with his 
eyes. 18 My net also will I spread upon 
him, and he shall be taken in my snare: 
and I will bring him to Babylon £o the land 
of the Chaldeans; yet shall he not see it, 
though he shall die there. 14 And I will 
scatter toward every wind all that are about 
him to help him, and all his bands; and I 
will draw out the sword after them. 15 And 
they shall know that I am the Lorp, when I 
shall scatter them among the nations, and 
disperse them in the countries. 16 But I 
will leave a few men of them from the sword, 
from the famine, and from the pestilence; 
that they may declare all their abominations 
among the heathen whither they come; and 
they shall know that I am the LORD. 
17 «| Moreover the word of the LoRD came 
to me, saying, 18 Son of man, eat thy 
bread with quaking, and drink thy water 
with trembling and with carefulness; 
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Heſekiel, 19. 


Das 12. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 Du Menſchenkind, du wohneſt unter 
einem ungehorſamen Hauſe, welches hat wohl 
Augen, daß ſie ſehen könnten, und wollen nicht 
ſehen; Ohren, daß fie hören könnten., und wollen 
nicht hörenz ſondern es iſt ein ungehorſames Haus. 
3 Darum, du Menſchenkind, nimm dein Wander- 
geräthe, und ziehe am lichten Tage davon vor 
ihren Augen. Von deinem Ort ſollſt du ziehen 
an einen andern Ort vor ihren Augen; ob ſie 
vielleicht merken wollten, daß ſie ein ungehorſames 
Haus find. 4 Und ſollſt dein Geräthe heraus 
thun, wie Wandergeräthe, bei lichtem Tage vor 
ihren Augen; und du ſollſt ausziehen des Abends 
vor ihren Augen, gleichwie man ausziehet, wenn 
man wandern will; 5 Und du ſollſt durch die 
Wand brechen vor ihren Augen, und daſelbſt durch 
ausziehen; 6 Und du follft es auf deine Schulter 
nehmen vor ihren Augen, und wenn es dunkel 
geworden iſt, heraus tragen; dein Angeſicht ſollſt 
du verhüllen, daß du das Land nicht ſeheſt. Denn 
ich habe dich dem Hauſe Iſrael zum Wunder⸗ 
zeichen geſetzt. 7 Und ich that, wie mir befohlen 
war, und trug mein Geräthe heraus, wie Wander- 
geräthe, bei lichem Tage; und am Abend brach 
ich mit der Hand durch die Wand; und da es dun- 
kel geworden war, nahm ich es auf die Schulter, 
und trug es heraus vor ihren Augen. 8 Und früh 
Morgens geſchah des Herrn Wort zu mir, und 
ſprach: 9 Menſchenkind, hat das Haus Iſrael, 
das ungehorſame Haus, nicht zu dir geſagt: Was 
machſt du? 10 So ſprich zu ihnen: So ſpricht 
der Herr Herr: Dieſe Laſt betrifft den Fürſten 
zu Serufalem und das ganze Haus Iſrael, das 
darinnen iſt. 11 Sprich: Ich bin euer Wunder— 
zeichen; wie ich gethan habe, alſo ſoll euch ge— 
ſchehen, daß ihr wandern müſſet und gefangen 
geführet werden. 12 Ihr Fürſt wird auf der 
Schulter tragen im Dunkeln, und muß ausziehen 
durch die Wand, fo fie brechen werden, daß fie 
dadurch ausziehen; ſein Angeſicht wird verhüllet 
werden, daß er mit keinem Auge das Land ſehe. 
13 Ich will auch mein Netz über ihn werfen, daß 
er in meiner Jagd gefangen werde; und will ihn 
gen Babel bringen in der Chaldäer Land, das er 
doch nicht ſehen wird, und ſoll daſelbſt ſterben. 
14 Und alle, die um ihn her ſind, ſeine Gehülfen 
und alle ſeinen Anhang, will ich unter alle Winde 
zerſtreuen, und das Schwert hinter ihnen her aus— 
ziehen. 15 Alſo ſollen ſie erfahren, daß ich der 
Herr ſei, wenn ich ſie unter die Heiden verſtoße, 
und in die Länder zerſtreue. 16 Aber ich will 
ihrer etliche wenige überbleiben laſſen vor dem 
Schwert, Hunger und Peſtilenz; die ſollen jener 
Greuel erzählen unter den Heiden, dahin ſie 
kommen werden; und ſollen erfahren, daß ich 
der Herr ſei. 17 Und des Herrn Wort ge⸗ 
ſchah zu mir, und ſprach: 18 Du Menſchen⸗ 
kind, du ſollſt dein Brod eſſen mit Beben, und 
dein Waſſer trinken mit Zittern und Sorgen. 
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EZECHIEL, XII. 


CHAPITRE XII. 


1 La parole du SEIGNEUR me fut encore 
adressée, en ces termes: 2 Fils de l'homme, 
tu demeures au milieu d'une maison rebelle, 
au milieu de gens qui ont des yeux pour voir 
et ne voient point, et qui ont des oreilles 
pour entendre et n'entendent point, parce 
qu'ils son? une maison rebelle. 3 Toi done, 
fils de l'homme, prépare ton bagage de voyage, 
et pars en plein jour, à leurs yeux ; pars du 
lieu que tu habites pour aller en un autre, à 
leurs yeux; peut-être qu'ils y prendront 
garde, quoiqu'ils soient une maison rebelle. 
4 Tu emporteras donc en plein jour, à leurs 
yeux, ton bagage de départ, et sur le soir tu 
sortiras, à leurs yeux, comme sortent ceux qui 
sortent pour un voyage. 5 Fais une ouver- 
ture à la muraille, à leurs yeux, et tire par là 
ton bagage. 6 Tu le porteras sur l'épaule, à 
leurs yeux, et tu le tireras dehors sur la 
brune; tu couvriras aussi ton visage, afin que 
tu ne voies point la terre; car je te destine 
pour étre un signe à la maison d'Israél, 7 Je 
fis donc comme il m'avait été commandé: 
j'emportai en plein jour mon bagage, tel qu'est 
le bagage d'un homme qui part; et sur le 
soir, je pergai avec la main une ouverture à la 
muraille; je le tirai dehors sur la brune, e£ le 
portai sur l'épaule, à leurs yeux. 8 F Puis, au 
matin, la parole du SEIGNEUR me fut adressée, 
en ces termes: 9 Fils de l'homme, la maison 
d'Israél, maison rebelle, ne t’a-t-elle pas dit: 
Qu'est-ce que tu fais? 10 Dis-leur: Ainsi a 
dit le Seigneur DrEU: Cet oracle dont je suis 
chargé s’adresse au prince qui est dans Jéru- 
salem, et à tous ceux de la maison d'Israél 
qui y sont, 11 Dis-/eur: Je suis pour vous 
un signe; comme j'ai fait, ainsi leur sera-t-il 
fait; ils partiront pour s'en aller en captivité. 
12 Et le prince qui est parmi eux portera sur 
la brune son bagage sur l’épaule, et sortira. 
On lui fera une ouverture à la muraille pour 
le faire sortir par là: il couvrira son visage, 
afin que ses yeux ne voient point la terre. 
18 J'étendrai mon rets sur lui, il sera pris 
dans mes filets, et je le ferai entrer dans da 
ville de Babylone au pays des Chaldéens, mais 
il ne la verra point, et il y mourra. 14 Puis 
je disperserai à tout vent tout ce qui est au- 
tour de lui, son secours et toutes ses troupes. 
Et je tirerai l'épée contre eux, 15 Et ils 
sauront que je suis lu SEIGNEUR, quand je les 
aurai répandus parmi les nations et que je les 
aurai dispersés par les pays. 16 Mais je 
préserverai quelques-uns d'entre eux de l'épée, 
de la famine et de la peste, afin qu'ils racon- 
tent toutes leurs abominations parmi les na- 
tions vers lesquelles ils seront parvenus. 
Ainsi ils sauront que je suis le SEIGNEUR. 
17 ף‎ Puis la parole du SEIGNEUR me fut 
adressée, en ces termes: 18 Fils de l'homme, 
mange ton pain dans l'effroi, et bois toa 
eau dans l'épouvante et dans l'angoisse 
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IEZEKIHA, 60 ty’. 


19 Kai ipsic rpog róv Xaóv rijg vg Tade My& 
Képioc roig karoikotiow ‘lepovoadnp mè rie yie 
rod '1000( Toto dprove abr perà tvótíac 
éáyovrat kai Td Vüwp abrüv pera åpavıopoŭ 
alovrat, 07 wc agaviod] 1) yr ov TANPWpare avTIC, 
iv aosBeig yap mavrec ol karotoÜvrtc iv avr}. 
20 Kal at r abr ai karotoópevat tEepnpw- 
Ojoovrat, kal ij yij eig APartopov £crat, kai irtyvd- 
05006 drt iy) 1600000. 21 Kal éyévero Aóyoc 
Kvpíov rpog pè Mywv 22 Yit ávOpopov, ric 1) 
rapafloA) ò , iml rijg yijg rod "lopand, Aéyovrec 
Maxpal ai uipa aroAwAev 00000 ; 23 Ata rovro 
eino rp), abrobg Tade Mt Kóptoc Kai dmo- 
orpibw עוד‎ π, i (עמזטהז‎ kai obkért un 
rwo rv rapaBoAijv rabrnv 01606 rot ‘lopanh, 
öre AaMjstig rpog avrovg "Hyyixaow al rpépat kal 
Aóyoc riage ópágswc, 24 Ori otk forat וז‎ 60 
Spacig Wevdi)g kai pavrevépevog rà rpog xáptv iv 
ute TG» viðv 'lopagA. 25 Aor: iyw Kipiog 
AaMjsw rove Aóyovc pov, AaAfjgw kai Ha, kal 
ob pù) pyxbvw Ere’ Ore iv raig ypépaig וסוט‎ oikoc 
6 raparikpaivwv, AaAgw Aéyov kal Groth, Atyet 
Kipioc. 26 Kai iyévero Adyog Kuplov 006ח‎ pè 
Miyov 27 Yià 09000700, iðoù ó olkog 'loparjÀ 6 
raparixpaivwv, Aéyovrec Atyovow 'H bpacig Ñv 
obrog 006 tig uo roAAdcg, kal 6 6 
pakpoóc obroc rpogqreve. 28 Aid rovro timóv 
roòg avrodg 1606 ME Kipiog OV pt) pnkúvwow 
otkért zrávrtc oi Aóyot pov 096 Av AaAcw* AaAgw 


kai morhow, Aéyet Kuptoc. 
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1 KAI éyévero Aóyoc Kupiou zpóc pè AEywv 
2 Yié avOpwrov, rpogrevcov iml rove סה‎ 
rod "lopand, kal rpogyredoeic kal ipsig mpoc ab- 
robg ’Axovoare Aóyov Kupiov 3 Tade Aiya Kiptoc 
Obai roig rpogyrevovoww amd Kapdiac abròv, kai 
rò kaÜóXov pr) BAtrovow. 4 ‘Ac aAwnekeg iv raig 
tou oi zpogijral aov, '1000\* 5 Obe £orgoav 
iv orepedpart kai cvvi]yayov roipvia iri roy 
olkov rod ‘lgpadA, 006 daviorqcav oi Atyovreg iv 
סז‎ Kupiov, 6 BAétrovreg Wevdij, pavrevopevor 
pudaraia, oi Atyovrec Aéyet Kipiog, kai. Küptoc obe 
ámzícraAksv avrovc, kal tjptavro rod dvaorijcat 
7 Ovxl Gpanw evo) Ewpaxare, xal 
uavreiag paraiag eipkare; 8 Kai 
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EZECHIEL, XII. XIII. 


19 Et dices ad populum terre: Hee dicit 
Dominus Deus ad eos, qui habitant in Jeru- 
salem in terra Israel: Panem suum in solli- 
citudine comedent, et aquam suam in deso- 
latione bibent: ut desoletur terra a multitu- 
dine sua, propter iniquitatem omnium qui 
habitant in 68. 20 Et civitates, que nune 
habitantur, desolate erunt, terraque deserta: 
et scietis quia ego Dominus. 21 Et factus 
est sermo Domini ad me, dicens: 92 11 
hominis, quod est proverbium istud vobis in 
terra Israel, dicentium : In longum differentur 
dies, et peribit omnis visio? 23 Ideo dic ad 
eos: Hee dicit Dominus Deus: Quiescere 
faciam proverbium istud, neque vulgo dicetur 
ultra in Israel: et loquere ad eos quod appro- 
pinquaverint dies, et sermo omnis visionis. 
24 Non enim erit ultra omnis visio cassa, 
neque divinatio ambigua in medio filiorum 
Israel. 25 Quia ego Dominus loquar: et 
quodcumque locutus fuero verbum, fiet, et non 
prolongabitur amplius: sed in diebus vestris 
domus exasperans loquar verbum, et faciam 
illud, dicit Dominus Deus. 26 Et factus est 
sermo Domini.ad me, dicens: 27 Fili hominis, 
ecce domus Israel dicentium: Visio, quam hie 
videt, in dies multos: et in tempora longa 
iste prophetat. 28 Propterea dic ad eos: 
11066 dicit Dominus Deus Non prolongabitur 
ultra omnis sermo meus: verbum, quod locutus , 
fuero, complebitur, dieit Dominus Deus. 


CAPUT XIII. 


1 ET factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Fili hominis, vaticinare ad pro- 
phetas Israel, qui prophetant: et dices pro- 
phetantibus de corde suo : Audite verbum Do- 
mini. 3 Hee dicit Dominus Deus: Væ 
prophetis insipientibus, qui sequuntur spiritum 
suum, et nihil vident. 4 Quasi vulpes in 
desertis, prophetz tui Israel erant. 5 Non 
ascendistis ex adverso, neque opposuistis 
murum pro domo Israel ut staretis in proelio 
in die Domini. 6 Vident vana, et divinant 
mendaeium, dicentes: 
Dominus non miserit eos: et perseveraverunt 
7 Numquid non visi- 


Ait Dominus: cum 
confirmare sermonem. 
onem cassam vidistis, et divinationem men- 
dacem locuti estis? et dicitis, Ait Do- 
minus; cum ego non sim locutus. 8 Prop- 
terea hee dicit Dominus Deus: Quia locuti 
estis vana, et vidistis mendacium: ideo 
ecce ego ad vos, dicit Domus Deus. 


EZEKIEL, XII. XIII. 


19 And say unto the people of the land, 
Thus saith the Lord Gop of the inhabitants 
of Jerusalem, and of the land of Israel; They 
shall eat their bread with carefulness, and 
drink their water with astonishment, that 
her land may be desolate from all that is 
therein, because of the violence of all them 
that dwell therein, 20 And the cities that 
are inhabited shall be laid waste, and the 
land shall be desolate ; and ye shall know 
that I am the Loo. 21 J And the word of 
the LoRD came unto me, saying, 22 Son of 
man, what ts that proverb that ye have in the 
land of Israel, saying, The days are prolonged, 
and every vision faileth? 23 Tell them 
therefore, Thus saith the Lord Gop; I will 
make this proverb to cease, and they shall no 
more use it as a proverb in Israel; but say 
unto them, The days are at hand, and the 
effect of every vision. 24 For there shall be 
no more any vain vision nor flattering divi- 
nation within the house of Israel. 25 For I 
am the LORD: I will speak, and the word 
that I shall speak shall come to pass ; it shall 
be no more prolonged: for in your days, O 
rebellious house, will I say the word, and 
wil perform it, saith the Lord Gop. 
26 T Again the word of the LorD came to 
me, saying, 27 Son of man, behold, they of 
the house of Israel say, The vision that he 
seeth is for many days to come, and he pro- 
phesieth of the times that are far off. 
28 Therefore say unto them, Thus saith the 
Lord Gop ; There shall none of my words be 
prolonged any more, but the word which I 
have spoken shall be done, saith the Lord 
Gop. 


CHAPTER XIII. 


1 AND the word of the LORD came unto 
me, saying, 2 Son of man, prophesy against 
the prophets of Israel that prophesy, and say 
thou unto them that prophesy out of their 
own hearts, Hear ye the word of the LORD; 
3 Thus saith the Lord Gop; Woe unto the 
foolish prophets, that follow their own spirit, 
and have seen nothing! 4 O Israel, thy 
prophets are like the foxes in the deserts. 
5 Ye have not gone up into the gaps, neither 
made up the hedge for the house of Israel to 
stand 1n the battle in the day of the Lorp. 
6 They have seen vanity and lying divi- 
nation, saying, The Lorp saith: and the 
Lorp hath not sent them: and they have 
made others to hope that they would confirm 
the word, 7 Have ye not seen a vain vision, 
and have ye not spoken a lying divination, 
whereas ye say, The LORD saith i£; albeit I 
have not spoken? 8 Therefore thus saith 
the Lord Gop; Because ye have spoken 
vanity, and seen lies, therefore, behold, 
I am against you, saith the Lord Gop. 
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Heſekiel, 12, 13. 
19 Und ſprich zum Volk im Lande: So ſpricht 
der Herr Herr von den Einwohnern zu Jeruſa⸗ 
lem im Lande Iſrael: Sie müſſen ihr Brod 
eſſen in Sorgen, und ihr Waſſer trinken im 
Elend; denn das Land ſoll wüſte werden von 
allem, das darinnen iſt, um des Frevels willen 
aller Einwohner. 20 Und die Städte, ſo wohl 
bewohnet ſind, ſollen verwüſtet, und das Land 
öde werden: alſo ſollt ihr erfahren, daß ich der 
Herr ſei. 21 Und des Herrn Wort geſchah zu 
mir, und ſprach: 22 Du Menſchenkind, was 
habt ihr für ein Sprüchwort im Lande Iſrael, und 
ſprechet: Weil ſich es ſo lange verziehet, ſo wird 
nun hinfort nichts aus der Weiſſagung? 23 Darum 
ſprich zu ihnen: So ſpricht der Herr Herr: Ich 
will das Sprüchwort aufheben, daß man es nicht 
mehr führen foll in Iſrael. Und rede zu ihnen: 
Die Zeit iſt nahe, und alles, was geweiſſaget iſt. 
24 Denn ihr ſollt nun hinfort inne werden, daß 
kein Geſicht fehlen und keine Weiſſagung lügen 
wird wider das Haus Iſrael. 25 Denn ich bin 
der Herr; was ich rede, das ſoll geſchehen und nicht 
länger verzogen werden; ſondern bei eurer Zeit, 
ihr ungehorſames Haus, will ich thun, was ich 
rede, ſpricht der Herr Herr. 26 Und des Herrn 
Wort geſchah zu mir, unb ſprach: 27 Du Men- 
ſchenkind, ſiehe, das Haus Iſrael ſpricht: Das 
Geſicht, das dieſer ſiehet, da iſt noch lange hin, 
und weiſſaget auf die Zeit, ſo noch ferne iſt. 
28 Darum ſprich zu ihnen: So ſpricht der Herr 
Herr: Was ich rede, ſoll nicht länger verzogen 
-— ſondern foll geſchehen, ſpricht der Herr 
err. 


Das 13. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 Du Menſchenkind, weiſſage wider die 
Propheten Iſraels, und ſprich zu denen, fo aus 
ihrem eigenen Herzen weiſſagen: Höret des 
Herrn Wort. 3 So ſpricht der Herr Herr: 
Wehe den tollen Propheten, die ihrem eigenen 
Geiſt folgen, und haben doch nicht Geſichte! 4 O 
Iſrael, deine Propheten ſind wie die Füchſe in 
den Wüſten. 5 Sie treten nicht vor die Lücken, 
und machen ſich nicht zur Hürde um das Haus 
Iſrael, und ſtehen nicht im Streit am Tage des 
Herrn. 6 Ihr Geſicht iſt nichts, und ihr Weiſ⸗ 
fagen ift eitel Lügen. Sie ſprechen: Der Herr 
hat es geſagt; ſo ſie doch der Herr nicht geſandt 
hat; und mühen ſich, daß ſie ihre Dinge erhalten. 
7 Iſt es nicht alſo, daß euer Geſicht iſt nichts, und 
euer Weiſſagen ift eitel fügen? Und ſprechet doch: 
Der Herr hat es geredet; ſo ich es doch nicht geredet 
habe. 8 Darum ſpricht der Herr Herr alſo: Weil 
ihr das prediget, da nichts aus wird, und Lügen weiſ⸗ 
ſaget, ſo will ich an euch; ſpricht der Herr Herr. 


LOTTA. 


ÉZÉCHIEL, XII. XIII. 


19 Puis tu diras au peuple du pays: Ainsia 
dit le Seigneur DIEU, touchant les habitants 
de Jérusalem et du pays d'Israél: Ils mange- 
ront leur pain avec chagrin et boiront leur 
eau avec frayeur, parce que le pays sera désolé, 
privé de son abondance, à cause de la violence 
de tous ceux qui y demeurent. 20 Les villes 
peuplées seront désertes, et le pays sera une 
désolation. Alors vous saurez que je suis le 
SEIGNEUR. 21 ף‎ La parole du SEIGNEUR 
me fut encore adressée, en ces termes: 22 Fils 
de l'homme, quel est ce proverbe dont vous 
usez touchant le pays d’Israél, en disant: Les 
jours seront prolongés, et toutes les visions 
périront. 23 C'est pourquoi dis-leur: Ainsi 
a dit le Seigneur DIEU: Je ferai cesser 
ce proverbe, et on ne s'en servira plus 
pour proverbe en Israël, Et dis-leur: Les 
jours sont proches, ainsi que l'effet de toute 
vision. 24 Car il n'y aura plus désormais 
aucune vision de mensonge, ni de prédiction 
flatteuse au milieu de la maison d'Israël 
25 Car je suis le SEIGNEUR ; je parlerai, et 
la parole que j'aurai prononcée aura son 
effet, elle ne sera plus diffórée. Oui, maison 
rebelle; de vos jours, je prononcerai une 
parole et je l'exécuterai, dit le Signeur DIEU. 
26 J La parole du SEIGNEUR me fut encore 
adressée, en ces termes: 27 Fils de l'homme, 
voici, ceux de la maison d'Israél disent: La 
vision qu'a vue cet homme est pour des temps 
éloignés, et c'est pour des époques reculées 
qu'il prophétise. 28 C'est pourquoi dis-leur: 
Ainsi a dit le Seigneur DIEU: Aucune de mes 
paroles ne sera plus différée; mais la parole 
que j'aurai prononcée s'aecomplira, dit le 
Seigneur DIEU. 


CHAPITRE XIII. 


1 La parole du SEIGNEUR me fut encore 
adressée, en ces termes: 2 Fils de l'homme, 
prophétise contre les prophètes  d'Israél 
qui se mélent de prophétiser, et dis à ces 
prophétes qui prophétisent de leur propre 
mouvement : coutez la parole du SEI- 
GNEUR. 3 Ainsi a dit le Seigneur DIEU: 
Malheur aux prophétes insensós qui sui- 
vent leur propre esprit, et qui n'ont point 
eu de vision. 4 Israél, tes prophétes ont été 
comme des renards dans les déserts. 5 Vous 
n'étes point montés aux bréches, et vous 
n'avez point refait les murs pour la maison d'Is- 
rael, afin de vous trouver au combat à la journée 
du SEIGNEUR. 6 Ils ont eu des visions de 
fausseté, et ils ont fait des prédictions de men- 
songe, en disant: Le SEIGNEUR l'a dit; car le 
SEIGNEUR ne les avait point envoyés, et ils 
ont fait espérer que leur parole s'accomplirait. 
7 N'avez-vous pas eu des visions de fausseté, 
et prononcé des prédictions de mensonge? 
En effet, vous dites: Le SEIGNEUR a parlé, 
quoique je n'aie point parlé. 8 C'est pourquoi, 
ainsi a dit le Seigneur DIEU: Parce que vous 
avez prononcé la fausseté et que vous avez 
eu des visions de mensonge; à cause de 
cela je viens à vous, dit le Seigneur DIEV. 
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vident vana, et divinant mendacium: in con- 
silio populi mei non erunt, et in scriptura 
domus Israel non scribentur, nec in terram 
Israel ingredientur: et scietis quia ego Do- 
minus Deus: 10 Eo quod deceperint populum 
meum, dicentes: Pax, et non est pax: et 
ipse edificabat parietem, illi autem liniebant 
eum luto absque paleis. 11 Die ad eos, qui 
liniunt absque temperatura, quod casurus sit : 
erit enim imber inundans, et dabo lapides 
pregrandes desuper irruentes, et ventum 
procellæ dissipantem. 12 Siquidem ecce 
cecidit paries: numquid non dicetur vobis: 
Ubi est litura quam linistis? 13 Propterea 
hzec dicit Dominus Deus: Et erumpere faciam 
spiritum tempestatum in indignatione mea, 
et imber inundans in furore meo erit: et 
lapides grandes in ira in consumptionem. 
14 Et destruam parietem, quem linistis absque 
temperamento: et adequabo eum terre, et 
revelabitur fundamentum ejus: et cadet, et 
consumetur in medio ejus: et scietis quia ego 
sum Dominus. 15 Et complebo indignationem 
meam in pariete, et in his qui liniunt eum 
absque temperamento, dicamque vobis: Non 
est paries, et non sunt qui liniunt eum. 
16 Prophet Israel, qui prophetant ad Jeru- 
salem, et vident ei visionem pacis: et non est 
pax, ait Dominus Deus. 17 Et tu fili hominis, 
pone faciem tuam contra filias populi tui, 
que prophetant de corde suo: et vaticinare 
super eas, 18 Et dic: 11006 dicit Dominus 
Deus: Væ qu consuunt pulvillos sub omni 
cubito manus: et faciunt cervicalia sub capite 
univers setatis ad capiendas animas: et cum 
caperent animas populi mei, vivificabant ani- 
mas eorum. 19 Et violabant mead populum 
meum, propter pugillum hordei, et fragmen 
panis, ut interficerent animas, que non mori- 
untur, et vivificarent animas, qu non vivunt, 
mentientes populo meo credenti mendaciis, 
20 Propter hoc hee dicit Dominus Deus: 
Ecce ego ad pulvillos vestros, quibus vos 
volantes: et  dirumpam 


capitis animas 


eos de brachiis vestris: et dimittam ani- 
mas, quas vos capitis, animas ad volan- 
dum. 


liberabo populum meum de manu vestra. 


21 Et dirumpam cervicalia vestra, et 


neque erunt ultra in manibus vestris ad 
predandum: et scietis quia ego Dominus. 
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9 And mine hand shall be upon the prophets 
that see vanity, and that divine lies: they 
shall not be in the assembly of my people, 
neither shall they be written in the writing 
of the house of Israel, neither shall they 
enter into the land of Israel; and ye shall 
know that I am the Lord Gop. 10 | Be- 
cause, even because they have seduced my 
people, saying, Peace; and ¿here was no 
peace ; and one built up a wall, and, lo, others 
daubed it with untempered morter: 11 Say 
unto them which daub it with untempered 
morter, that it shall fall: there shall be an 
overflowing shower; and ye, O great hail- 
stones, shall fall; and a stormy wind shall 
rend it. 12 Lo, when the wall is fallen, shall 
it not be said unto you, Where zs the daubing 
wherewith ye have daubed it? 13 There- 
fore thus saith the Lord Gop; I will even 
rend ££ with a stormy wind in my fury; and 
there shall be an overflowing shower in mine 
anger, and great hailstones in my fury to 
consume t. 14 So will I break down the 
wall that ye have daubed with untempered 
morter, and bring it down to the ground, so 
that the foundation thereof shall be discovered, 
and it shall fall, and ye shall be consumed in 
the midst thereof: and ye shall know that I 
am the Lorp. 15 Thus will I accomplish 
my wrath upon the wall, and upon them that 
have daubed it with untempered morter, and 
will say unto you, The wall zs no more, 
neither they that daubed it; 16 Zo wit, the 
prophets of Israel which prophesy concerning 
Jerusalem, and which see visions of peace 
for her, and there is no peace, saith the Lord 
Gop. 17 | Likewise, thou son of man, set 
thy face against the daughters of thy people, 
which prophesy out of their own heart; and 
prophesy thou against them, 18 And say, 
Thus saith the Lord Gop; Woe to the women 
that sew pillows to all armholes, and make 
kerchiefs upon the head of every stature to 
hunt souls! Will ye hunt the souls of my 
people, and will ye save the souls alive that 
come unto you? 19 And will ye pollute me 
among my people for handfuls of barley and 
for pieces of bread, to slay the souls that 
should not die, and to save the souls alive 
that should not live, by your lying to my 
people that hear your lies? 20 Wherefore 
thus saith the Lord Gop; Behold, I am 
against your pillows, wherewith ye there 
hunt the souls to make them fly, and I 
will tear them from your arms, and will 
let the souls go, even the souls that ye 
hunt to make them fly. 21 Your kerchiefs 
also will I tear, and deliver my people 
out of your hand, and they shall be no 
more in your hand to be hunted; and 
ye shall know that I am the Lorp. 
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Heſekiel, 13. 
9 Und meine Hand fol fontmen über bie Pro- 
pheten, fo das predigen, da nichts aus wird, und 
Lügen weiſſagen. Sie follen in der Verſamm-⸗ 
lung meines Volks nicht ſein, und in die Zahl 
des Hauſes Iſrael nicht geſchrieben werden, noch 
ins Land Iſrael kommen; und ihr ſollt erfahren, 
daß ich der Herr Herr bin. 10 Darum, daß ſie 
mein Volk verführen und ſagen: Friede; ſo doch 
kein Friede iſt. Das Volk bauet die Wand, ſo 
tünchen ſie dieſelbe mit loſem Kalk. 11 Sprich 
zu den Tünchern, die mit loſem Kalk tünchen, 
daß es abfallen wird; denn es wird ein Platz⸗ 
regen kommen, und werden große Hagel fallen, 
die es fällen, und ein Windwirbel wird es zer— 
reißen. 12 Siehe, ſo wird die Wand einfallen. 
Was gilt es, dann wird man zu euch ſagen: Wo 
iſt nun das Getünchte, das ihr getüncht habt? 
13 So ſpricht der Herr Herr: Ich will einen 
Windwirbel reißen laſſen in meinem Grimm, 
und einen Platzregen in meinem Zorn, und 
große Hagelſteine im Grimm; die ſollen es alles 
umſtoßen. 14 Alſo will ich die Wand umwerfen, 
die ihr mit loſem Kalk getüncht habt, und will 
ſie zu Boden ſtoßen, daß man ihren Grund ſehen 
ſoll, daß ſie da liege; und ihr ſollt darinnen auch 
umkommen, und erfahren, daß ich der Herr ſei. 
15 Alſo will ich meinen Grimm vollenden an der 
Wand und an denen, die fie mit loſem Kalk 
tünchen, und will zu euch ſagen: Hier iſt weder 
Wand noch Tüncher. 16 Das ſind die Propheten 
Iſraels, die Jeruſalem weiſſagen und predigen 
von Frieden, ſo doch kein Friede iſt, ſpricht der 
Herr Herr. 17 Und du Menſchenkind, richte 
dein Angeſicht wider die Töchter in deinem Volk, 
welche weiſſagen aus ihrem Herzen, und weiſſage 
wider ſie, 18 Und ſprich: So ſpricht der Herr 
Herr: Wehe euch, die ihr Kiſſen machet den 
Leuten unter die Arme und Pfühle zu den Häup— 
ten, beider Jungen und Alten, die Seelen zu 
fangen. Wenn ihr nun die Seelen gefangen habt 
unter meinem Volk, verheißet ihr denſelbigen 
das Leben; 19 Und entheiliget mich in meinem 
Volk um einer Hand voll Gerſte und Biſſen 
Brods willen, damit, daß ihr die Seelen zum 
Tode verurtheilet, die doch nicht ſollten ſterben, 
und urtheilet die zum Leben, die doch nicht leben 
ſollten, durch eure Lügen unter meinem Volk, 
welches gerne Lügen höret. 20 Darum ſpricht 
der Herr Herr: Siehe, ich will an eure Kiſſen, 
damit ihr die Seelen fanget und vertröſtet, und 
will ſie von euren Armen wegreißen, und die 
Seelen, ſo ihr fanget und vertröſtet, los machen. 
21 Und will eure Pfühle zerreißen und mein Volk 
aus eurer Hand erretten, daß ihr ſie nicht mehr fan⸗ 
gen ſollt; und ſollt erfahren, daß ich der Herr ſei. 
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9 Or ma main sera sur les prophétes qui ont 
des visions de fausseté et qui font des prédic- 
tions de mensonge; ils ne seront plus admis 
dans le conseil de mon peuple; ils ne seront 
plus inscrits dans les registres de la maison 
d'Israél; ils n'entreront plus dans la terre 
d'Isradl. Ainsi vous saurez que je suis le 
Seigneur DIEU. J 10 Parce que, oui, parce 
que, en abusant mon peuple, ils ont dit: Paix! 
et il wy avait point de paix. L'un bátissait la 
muraille, et les autres l'enduisaient de mortier 
mal lie. 11 Dis à ceux qui enduisent la mu- 
raille d'un mortier mal lié, qu'elle tombera. Il 
y aura une pluie violente; et vous, gréle ter- 
rible, vous tomberez sur elle, et un vent de 
tempête la renversera. 12 Et voici, la mu- 
raille est tombée. Ne vous sera t-il done pas 
dit: Ou est le ciment dont vous l'avez en- 
duite? 13 C'est pourquoi ainsi a dit le Sei- 
gneur DIEU: En ma fureur, je ferai éclater 
un vent impétueux; en ma colére, il y aura 
une pluie violente; et en mon indignation, 
des pierres de gréle, pour détruire entiére- 
ment. 14 Et je démolirai la muraille que 
vous avez enduite d'un mortier mal lié, je la 
jetterai par terre, tellement que ses fonde- 
ments seront découverts. Elle tombera, et 
vous serez consumés au milieu de sa ruine. 
Alors vous saurez que je suis le SEIGNEUR. 
15 Ainsi j'assouvirai ma colére contre la mu- 
raile et contre ceux qui l'enduisent d'un 
mortier mal lié, et je vous dirai: La muraille 
n'est plus, ni ceux qui l'ont enduite, 16 Sa- 
voir, les prophétes d'Israél, qui prophétisent 
touchant Jérusalem, et qui voient pour elle 
des visions de paix, tandis qu'il n'y a point 
de paix, dit le Seigneur Dieu. 17 Aussi 
toi, fils de l'homme, tourne ta face contre les 
filles de ton peuple, qui prophétisent de leur 
propre mouvement; prophétise contre elles. 
18 Et dis: Ainsi a dit le Seignour DIEU: 
Malheur 4 celles qui cousent des coussins pour 
tous les coudes, et qui font des voiles pour des 
tétes de toutes les tailles, pour séduire les 
ames. Vous séduiriez les ames de mon 
peuple ? et vous sauveriez la vie de vos ames P 
19 Et pour quelques poignées d’orge et quel- 
ques morceaux de pain, vous me déshonore- 
riez auprés de mon peuple, en faisant mourir 
des Ames qui ne devaient point mourir, et en 
faisant vivre des àmes qui ne devaient point 
vivre: en mentaut à mon peuple, qui écoute 
le mensonge? 20 C'est pourquoi ainsi a dit 
le Seigneur DIEU: Voici, j'en veus à vos 
coussins, par lesquels vous séduisez les ames 
et les attirez; or je les arracherai de vos 
bras, et je ferai échapper les ames que 
vous avez séduites et attirées. 21 J'arra- 
cherai aussi vos voiles, je délivrerai mon peu- 
ple d'entre vos mains, et ils ne seront plus 
entre vos mains pour devenir votre proie. 
Ainsi vous saurez que je suis le SEIGNEUR 
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Saye > ibo "om nma: mai 
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IEZEKIHA, ty’, 1d’, 


22 'Av0' dv dtearpigere xapdiav dixalov, kal iyw 


ov diicrpsgov abrór, kai rod xartoyioat Xtipac 


ávóuov rò kadéAov pul) daroogrpiyat dard rig 


660d atrod ric trop , kai Toa abróv, 
23 Ata סזטסז‎ Wevdy ob uù ĩoͤnre, kai pavreiag où 
pù pavredoyode kr kai pücouat róv Aaóv pov 


ik xtioòg uud, kai yveata0e Ore iyw Küptoc. 


KEC. 10’. 
1 KAI Gov 7póc ui ik tov rpeaBvripwv äv- 
8066 rot AaoV Jop, kal 1600060 mpd rpoawrov 


pov. 
4 * , * 
3 Yi avOpwrov, ol dvdpec otro 0זע06)‎ rà dia- 


2. Kal iyévero mpòç put Aóyog Kupiou Aéywv 


vojuara עשזטה‎ ini rác kapüiag (עשזטה‎ kai riv 
kóAacw rüv ע0שו00‎ abrüv EOnkay mpd rpocdrov 
abrüv* st üzokpivóutvoc 07060106 abroic ; 4 Ard 
roUro AáXgsov abroic, kai ipsic mode abroüc Tads 
EVE Kóptoc 000700ע"‎ dvOpwroc ik rod olkov 
IcpajA 0c àv Oğ rà dtavonpara aùroŭ ix) rjv 
kapdiay avrov, kai ע(דד‎ kóAaciv סז‎ adtkiac abrov 
raty 700 טסחשסססה‎ 00700, kai Aby mpòç Tor 
rpogiqrqv, iyw Ktipiog ámokpiÜncougat avrg iv 
olg évéxerat j Otavoia abroU, 5 Org mAaytaoy 
Tov oikoy rod \(007ס1'‎ card rác 6000006 abrò rác 
darnyAAorpiwuéivac am’ iuoU iv roig ivOvungaci 
abr. 6 Ata rovro simdv tlc rov oikov rod 
"lopand Tade Aéy& Kipiog 1600006 ’Emorpagnre 
kai daroorpiWare dard rõv irirqdevpirwvy vuv 
kai amd macüv עשז‎ acsBEwy vey, kal imi- 
orpiWare rà mpóowra .עשקט‎ 7 Adr avOpwroc 
vOp wrog ik roU oikov '10000(\ kai ix roy 70000[- 
Ur v עשז‎ rpooqAvrevovrwv iv rQ Io 06 àv 
azaXXorotw075 am’ ioù, kal Grat rà ivOvujuara 
aurov imi riv Kapdiay 00700, kal rijvy KoAaow Tic 
dadikKiac abroU raty mpd טסחשסססה‎ abrov, kai 
A05 mpóc TOY rpognrqvy Tov imtpurijcat abrov iv 
uot, iyw 1600006 0700000006 aùr iv q) tviyerat 
iv atrg. 8 Kai oro TÓ mpdowmdyv pov imi 
roy dávÜpwzov ékeivov, kal O5couat abróv tic 
fppuov kai &c apartopdy, kai iEap@ abróv ik 
pécov ToU Aaod pov, kal ériyvwoecde öre s 
Kópioc. 9 Kai ó rpognrqc étav mavon xal 
ahoy, iyw Kóptc rerAdavyra tov mpogyrny 
txéivoy, cal ikrevà tiv xtipà pou ir’ ajróv kal 
agave avrov ik péoou rod AaoU pov 'Iopańà, 
10 Kal M) ra rüv ddikKiav abràüv kard ro 
adikyua roU irepwrdyrog, kal card rò ddòienua 
ópoíoc TQ mpogyry Esra, 11 Ong pr) rAavdrat 
£r 6 oikoc rod IN dar’ ipod, kai tva pH 
ptaivwvrat r £v Wao roic Taparrwpacw עשזטה‎ 
Kal foovrai pot eig Nady kai cyw sopat abroic 
eig Ody, Aéya Ktipiog. 12 Kal éyévero Aóyoc 
Kupiou zpóc put Aéyov 13 Yu ávOpomov, (ץ‎ 3) 
lav áuáprg uo. rod mapamtotiv raparrwpa, kai 
terevd rv xtpá pov ir aùrův kai ovvrpibw 
₪076 oriptypa prov, kal ikarooreAd ir’ atrr)v 
עסקוג‎ kai 15600 iE abrijg עסהשק0עה‎ kai krvy. 


EZECHIEL, XIII. XIV. 


22 Pro eo quod moerere fecistis cor justi 
mendaciter, quem ego non contristavi: et 
confortastis manus impii, ut non reverteretur 
a via sua mala, et viveret: 23 Propterea vana 
non videbitis, et divinationes non divinabitis 
amplius, et eruam populum meum de manu 
vestra: et scietis quia ego Dominus. 


CAPUT XIV. 


1 ET venerunt ad me viri seniorum Israel, 
9 Et factus est sermo 
3 Fili hominis, viri 


et sederunt coram me. 

Domini ad me, dicens: 
isti posuerunt immunditias suas in cordibus 
suis, et scandalum iniquitatis su statuerunt 
contra faciem suam: numquid interrogatus 
respondebo eis? 4 Propter hoc loquere eis, 
et dices ad eos: Hee dicit Dominus Deus: 
Homo homo de domo Israel, qui posuerit 
immunditias suas in corde suo, et scandalum 
iniquitatis suze statuerit contra faciem suam, 
et venerit ad prophetam interrogans per eum 
me: ego Dominus respondebo ei in multitu- 
dine immunditiarum suarum: 5 Ut capiatur 
domus Israel in corde suo, quo recesserunt a 
me in cunctis idolis suis. 6 Propterea dic ad 
domum Israel: Hee dicit Dominus Deus: 
Convertimini, et recedite ab idolis vestris, et 
ab universis contaminationibus vestris avertite 
facies vestras. 7 Quia homo homo de domo 
Israel, et de proselytis quicumque advena 
fuerit in Israel, si alienatus fuerit a me, et 
posuerit idola sua in corde suo, et scandalum 
iniquitatis su:e statuerit contra faciem suam, 
et venerit ad prophetam ut interroget per eum 
me: ego Dominus respondebo ei per me. 8 Et 
ponam faciem meam super hominem illum, et 
faciam eum in exemplum,et in proverbium. 
et disperdam eum de medio populi mei: et 
scietis quia ego Dominus. 9 Et propheta 
cum erraverit, et locutus fuerit verbum: ego 
Dominus decepi prophetam illum: et exten- 
dam manum meam super illum, et delebo eum 
de medio populi mei Israel. 10 Et portabunt 
iniquitatem suam : juxta iniquitatem interro- 
gantis, sic iniquitas prophetie erit; 11 Ut 
non erret ultra domus Israel a me, neque 
polluatur in universis prævaricationibus suis: 
sed sint mihi in populum, et ego sim eis in 
Deum, ait Dominus exercituum. 12 Et factus 
est sermo Domini ad me, dicens: 18 Fili 
hominis, terra cum peccaverit mihi, ut præ- 
varicetur  przvaricans, extendam manum 
meam super eam, et conteram virgam panis 
ejus: et immittam in eam famem, et in- 
terficiam de ea hominem, et jumentum. 


EZEKIEL, XIII. XIV. 


22 Because with lies ye have made the heart 
of the righteous sad, whom I have not made 
sad; and strengthened the hands of the 
wicked, that he should not return from 
his wieked way, by promising him life: 
23 Therefore ye shall see no more vanity, 
nor divine divinations: for I will deliver my 
people out of your hand: and ye shall know 
that I am the Lorp. 


CHAPTER XIV. 


1 THEN came certain of the elders of Israel 
unto me, and sat before me. 2 And the 
word of the LoRD came unto me, saying, 
3 Son of man, these men have set up their 
idols in their heart, and put the stumbling- 
olock of their iniquity before their face: 
should I be enquired of at all by them? 
4 Therefore speak unto them, and say unto 
them, Thus saith the Lord Gop; Every man 
of the house of Israel that setteth up his 
idols in his heart, and putteth the stumbling- 
block of his iniquity before his face, and 
cometh to the prophet; I the LoD will 
answer him that cometh according to the 
multitude of his idols; 5 That I may take 
the house of Israel in their own heart, be- 
cause they are all estranged from me through 
their idols. 6 J Therefore say unto the 
house of Israel, Thus saith the Lord Gop; 
Repent, and turn yourselves from your idols ; 
and turn away your faces from all your 
abominations. 7 For every one of the house 
of Israel, or of the stranger that sojourneth in 
Israel, which separateth himself from me, and 
setteth up his idols in his heart, and putteth 
the stumblingblock of his iniquity before his 
face, and cometh to a prophet to enquire of 
him concerning me; I the Lorp will answer 
him by myself: 8 And I will set my face 
against that man, and will make him a sign 
and a proverb, and I will cut him off from the 
midst of my people; and ye shall know that 
I am the Lord. 9 And if the prophet be 
deceived when he hath spoken a thing, I the 
Lorp have deceived that prophet, and I will 
stretch out my hand upon him, and will de- 
stroy him from the midst of my people Israel. 
10 And they shall bear the punishment of 
-heir iniquity : the punishment of the prophet 
shall be even as the punishment of him that 
seeketh unto him; 11 That the house of Is- 
rael may go no more astray from me, neither 
be polluted any more with all their trans- 
gressions; but that they may be my people, 
and I may be their God, saith the Lord Gop. 
12 JJ The word of the LORD came again to 
me, saying, 13 Son of man, when the land 
sinneth against me by trespassing grievously, 
then will I stretch out mine hand upon it, 
and will break the staff of the bread there- 
of, and will send famine upon it, and 
will cut off man and beast from it: 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Heſekiel, 13, 14. 

22 Darum, daß ihr das Herz der Gerechten 
fälſchlich betrübet, die ich nicht betrübet habe; 
und habt geſtärket die Hände der Gottloſen, daß 
ſie ſich von ihrem böſen Weſen nicht bekehren, 
damit ſie lebendig möchten bleiben; 23 Darum 
ſollt ihr nicht mehr unnütze Lehre predigen noch 
weiſſagen: ſondern ich will mein Volk aus euren 
Händen erretten, und ihr ſollt erfahren daß ich der 
Herr bin. 


Das 14. Capitel. 


1 Und es kamen etliche von den Aelteſten 
Iſraels zu mir, und ſetzten ſich vor mir. 2 Da 
geſchah des Herrn Wort zu mir, und ſprach: 
3 Menſchenkind, dieſe Leute hangen mit ihrem 
Herzen an ihren Götzen, und halten ob dem 
Aergerniß ihrer Miſſethat; ſollt ich denn ihnen 
antworten, wenn ſie mich fragen? 4 Darum 
rede mit ihnen, und ſage zu ihnen: So ſpricht 
der Herr Herr: Welcher Menſch vom Hauſe 
Sfeael mit dem Herzen an feinen Götzen hanget, 
und hält ob dem Aergerniß ſeiner Miſſethat, und 
kommt zum Propheten, ſo will ich, der Herr, 
demſelbigen antworten, wie er verdienet hat mit 
ſeiner großen Abgötterei; 5 Auf daß das Haus 
Iſrael betrogen werde in ihrem Herzen, darum, 
daß fie alle von mir gewichen find durch Abgötte— 
rei. 6 Darum ſollſt du zum Haufe Iſrael 
ſagen: So ſpricht der Herr Herr: Kehret und 
wendet euch von eurer Abgötterei, und wendet 
euer Angeſicht von allen euren Greueln. 7 Denn 
welcher Menſch vom Haufe 3frael, oder Fremd- 
ling, ſo in Iſrael wohnet, von mir weichet, und 
mit ſeinem Herzen an ſeinen Götzen hanget, und 
ob dem Aergerniß ſeiner Abgötterei hält, und 
zum Propheten kommt, daß er durch ihn mich 
frage; dem will ich, der Herr, ſelbſt antworten; 
8 Und will mein Angeſicht wider denſelbigen 
ſetzen, daß ſie ſollen wüſte und zum Zeichen und 
Sprüchwort werden; und will fie aus meinem 
Volk rotten, daß ihr erfahren ſollt, ich ſei der 
Herr. 9 Wo aber ein betrogener Prophet etwas 
redet, den will ich, der Herr, wiederum laſſen 
betrogen werden, und will meine Hand über ihn 
ausſtrecken, und ihn aus meinem Volk Iſrael 
rotten. 10 Alſo ſollen ſie beide ihre Miſſethat 
tragen; wie die Miſſethat des Fragers, alſo ſoll 
auch ſein die Miſſethat des Propheten; 11 Auf 
daß fie nicht mehr das Haus Sfrael verführen von 
mir, und ſich nicht mehr verunreinigen in allerlei 
ihrer Uebertretung; ſondern ſie ſollen mein Volk 
ſein, und ich will ihr Gott ſein, ſpricht der Herr 
Herr. 12 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, 
und ſprach: 13 Du Menſchenkind, wenn ein 
Land an mir ſündiget und dazu mich verſchmähet, 
ſo will ich meine Hand über daſſelbe aus— 
ſtrecken, und den Vorrath des Brods wegneh⸗ 
men, und will Theurung hinein ſchicken, daß 
ich beides Menſchen und Vieh darinnen ausrotte. 


EZECHIEL, XIII. XIV. 


22 Parce que vous avez affligé par vos men- 
songes le cœur du juste, que je ne contristais 
point; et qu'en lui promettant la vie, vous 
avez renforcé les mains du méchant, afin qu'il 
ne se détournat point de son mauvais train, 
23 A cause de cela, vous n’aurez plus aucune 
vision de fausseté, et ne ferez plus de prédic- 
tion de divination; mais je délivrerai mon 
peuple d’entre vos mains, et vous saurez que 
je suis le SEIGNEUR. 


CHAPITRE XIV. 


1 OR quelques-uns des anciens d’Israél 
vinrent vers moi, et s'assirent devant moi. 
2 Alors la parole du SEIGNEUR me fut 
adressée, en ces termes: 3 Fils de l'homme, 
ces gens-là ont placé leurs idoles dans ieurs 
cœurs ; et ils ont mis devant leur face l'objet 
qui les a fait tomber dans l'iniquité: me 
laisserai-je trouver par eux, moi? 4 C'est 
pourquoi parle-leur, en leur disant: Ainsia 
dit le Seigneur DEU: Quiconque de la mai- 
son d’Israél aura placé ses idoles dans son 
coeur, et aura mis devant sa face l'objet qui 
le fait tomber dans l'iniquité, et viendra vers 
un prophéte, moi, le SEIGNEUR, je l'exaucerai 
selon la multitude de ses idoles, 5 Afin que 
je surprenne dans leur propre cour ceux de 
la maison d'Israél qui se sont éloignés de moi, 
pour s'attacher à toutes leurs idoles. 6 | C'est 
pourquoi dis à la maison d’Israél: Ainsi a dit 
le Seigneur DIEU: Convertissez-vous, éloignez- 
vous de vos idoles et détournez votre face de 
toutes vos abominations. 7 Car quiconque, 
de la maison d’Israél ou des étrangers qui 
séjournent en Israél, se sera séparé de moi, 
aura mis ses idoles dans son cceur et placé 
devant sa face l'objet qui le fait tomber dans 
Piniquité, s'il vient vers le prophéte pour 
m'interroger par lui, moi, le SEIGNEUR, je 
lui répondrai moi-même. 8 Or je tournerai 
ma face contre cet homme; je le ferai servir 
d’exemple et de proverbe, et je le retrancherai 
du milieu de mon peuple. Ainsi vous saurez 
que c’est moi qui suis le SEIGNEUR. 9 Et 
s'il arrive que le prophète se laisse séduire et 
profére quelque parole, moi, le SEIGNEUR, je 
séduirai d mon tour ce prophéte-là. Et j'éteu- 
drai ma main sur lui, et je l’exterminerai du 
milieu de mon peuple d'Israél. 10 Ainsi ils 
porteront la peine de leur iniquité: la peine 
de l'iniquité du prophéte sera la peine de 
celui qui l'aura interrogé, 11 Afin que la 
maison d'Israél ne s'éloigne plus de moi et 
qu'ils ne se souillent plus par tous leurs crimes. 
C'est alors qu'ils seront mon peuple, et que je 
seraileur Dieu, dit le Seigneur DIEU. 12 J Puis 
la parole du SEIGNEUR me fut adressée, en ces 
termes: 13 Fils de Phomme, lorsqu'un pays 
aura péché contre moi, en commettant une infi- 
délité ; et que j'aurai étendu ma main contre lui, 
et que j'aurai brisé son soutien, le pain; que j’y 
enverrai la famine et que je retrancherai du 
milieu de ce pays tant les hommes que les bétes : 
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IEZEKIHA, 16’, ts’. 
14 Kai ¿àv dow oi rpeig avdpec obrot iv טסו‎ 
atrijc, Noc kal AavujA xai Ig, abroi iv rj 
Gikatoctvy  abrüv  cwOQjcovrat Aya — Kptoc. 
15 Edu kai Onpia zovgpà imayw im rv yiv 
kai riwwplcopat abrny, kai forat siç áóaviapóv, 
obe trat 6 עשט0)006‎ dard rpocdrov rov Onpiwr, 
16 Kal oi rpsig dvdpec otro iv utopy aürijc Gat, 
Eù iyd, My& Kiproc, el viol ; Ovyartpec 0₪0- 
govrat, àÀX Ñ abrot uóvot cwdijcovrat, 1) 6% yi 
forat tig 05000. 17 H kai pougaiay idv imayw 
iml rijy yüv ikesivqv kal tizw 'Pouóaía dier 
did rig yfjc, kai ape it abrüv avOpwrov kal 
krijveg, 18 Kai oi טלוק‎ avdpsg otro: iv piow 
abris, C tyw, MEV Kóptoc, ov uù Dócovrat vioüc 
o)0à Ovyaripac, AAN’ jj abroi uóvot owÜrncovra:. 
19 H xal Oávarov émamocriÀAe iml rüv yijv 
ékeivqv, kai éxxed róv Üvpóv pov ir’ עמזטה‎ iv 
aipart rod iboXAo0psUcar tË atric עסהשק0עה‎ kal 
krijvos, 20 Kai Ne xai Aavijr kal 'Io iv 
putow abrijg £O tyw, XE Kóptoc, £àv viol j Ga- 
riptc VroAegOdoww, avroi iv 77 Sixatoodyy ahr 
pvoovra rag Wvxdc abrüv. 21 Tade ME Koptoc 
"Edy 6% kal rác réowapag èkõıkNotç pou trac rovn- 
pac, pougaiay kai Mv xai Onpia rovypd xai 
Oávarov, iEarooreiAw iml 'IepovcaMjp rod ?50\0- 
8pt9cat 15 atric avOpwrov kal krijvog, 22 Kal 
iðoù וסע6קו5\6גסחט‎ iv abrg ot avactowopivor 
abrijg, ot iEayovaw iE abrijc viodc kal Ovyaripac, 
idov ikropedovrar zpóc Upüc, kai 01/6006 Tac 00oUc 
abrüv kal rà tvOupjpara abràv, kal perapedrnOn- 
0%006 iml rà kakà d imiyyayov imi ‘lepovcaAp, 
dura Ta kakà & éiryayov in atryv, 23 Kal 
raparaAicovaww vpac, dtdrt 01/5006 ràc 00006 aù- 
roy kai rà ivOvprjpara abrüv, kal iriyvwaecde 
dior: où parny rérolqka mavra 000 izolnoa iv 


airy, MEV Kóptoc. 


KE®. i. 

1 KAI éyévero Aóyoc Kupiov zpóc uà עשץ)ג‎ 
2 Kai où vik avOpwrov, ti Qv yéivotro ro C 
Tic dapnilov iv ravrwy rõv Eidwy עשז‎ c- 
párwv rev עשזע6‎ iv roig 6וסגט5‎ rod Opvpov; 
3 Et AnWovrat 15 atric EóXov rod rotjcar sic 
ei Morat i£ abrijg maccadov rov 
4 IHápe 5 


4 , 0 , A. * a 2 
vvpl dédorar tig avdaAwaw, rjv Kar’ iviavrdv Kae 


£pyaocía» ; 


kpeuácat im avrovy may 066006 ; 
, 


Po ce S, er "RC: 
Gapoy ar’ abrijg avadioxet TO rip, kai tkAeiret 


eig réXog* u xplloiwov éorar tig ipyaciay; 


EZECHIEL, XIV. XV. 


14 Et si fuerint tres viri isti in medio ejus, 
Noe, Daniel, et Job: ipsi justitia sua liber- 
abunt animas suas, ait Dominus exercituum, 
15 Quod si et bestias pessinias induxero super 
terram ut vastem eam: et fuerit invia, eo 
quod non sit pertransiens propter bestias: 
16 Tres viri isti si fuerint in ea, vivo ego, 
dicit Dominus Deus, quia nec filios, nec filias 
liberabunt: sed ipsi soli liberabuntur, terra 
autem desolabitur. 17 Velsi gladium indux- 
ero super terram illam, et dixero gladio: 
Transi per terram: et interfecero de ea 
18 Et tres viri isti 
fuerint in medio ejus: vivo ego, dicit Do- 


hominem, et jumentum: 


minus Deus, non liberabunt filios, neque 
19 Si 


autem et pestilentiam immisero super terram 


filias: sed ipsi soli liberabuntur. 


illam, et effudero indignationem meam super 
eam in sanguine, ut auferam ex ea hominem, 
20 Et Noe, et Daniel, et Job 


fuerint in medio ejus: vivo ego, dicit Do- 


et jumentum: 


minus Deus, quia filium et filiam non liber 
abunt : sed ipsi justitia sua liberabunt animas 
suas. 21 Quoniam hee dicit Dominus Deus. 
Quod et si quatuor judicia mea pessima, gla- 
dium, et famem, ac bestias malas, et pesti- 
lentiam, immisero in Jerusalem, ut interficiam 
de ea hominem, et pecus: 22 Tamen relin- 
quetur in ea salvatio educentium filios, et 
filias: ecce ipsi ingredientur ad vos, et vide- 
bitis viam eorum, ef adinventiones eorum, et 
consolabimini super malo, quod induxi in 
Jerusalem, in omnibus que importavi super 
eam, 23 Et consolabuntur vos, cum videritis 
viam eorum, et adinventiones eorum: et cog- 
noscetis quod non frustra fecerim omnia, 


quæ feci in ea, ait Dominus Deus. 


CAPUT XV. 


1 ET factus est sermo Domini ad me, dicens: 
2 Fili hominis, quid fiet de ligno vitis, ex 
omnibus lignis nemorum, que sunt inter ligna 
silvarum? 3 Numquid tolletur de ea lignum, 
ut fiat opus, aut fabricabitur de ea paxillus, ut 
dependeat in eo quodeumque vas? 4 Ecce igni 
datum est in escam: utramque partem ejus 
consumpsit ignis, et medietas ejus redacta 
est in favillam: numquid utile erit ad opus? 


EZEKIEL, XIV. XV. 


14 Though these three men, Noah, Daniel, 
and Job, were in it, they should deliver but 
their own souls by their righteousness, saith 
the Lord Gop. 15 If I cause noisome 
beasts to pass through the land, and they 
spoil it,so that it be desolate, that no man 
may pass through because of the beasts: 
16 Though these three men were in it, as I 
live, saith the Lord Gop, they shall deliver 
neither sons nor daughters; they only shall 
be delivered, but the land shall be desolate. 
17 «| Or if I bring a sword upon that land, 
and say, Sword, go through the land ; so that 
I cut off man and beast from it: 18 Though 
these three men were in it, as I live, saith the 
Lord Gop, they shall deliver neither sons nor 
daughters, but they only shall be delivered 
themselves. 19 J Or 7f I send a pestilence 
into that land, and pour out my fury upon it 
in blood, to cut off from it man and beast: 
20 Though Noah, Daniel, and Job, were in it, 
as I live, saith the Lord Gop, they shall de- 
liver neither son nor daughter; they shall 
but deliver their own souls by their righteous- 
ness. 21 For thus saith the Lord Gop; How 
much more when I send my four sore judg- 
ments upon Jerusalem, the sword, and the 
famine, and the noisome beast, and the pesti- 
lence, to cut off from it man and beast? 
22 J Yet, behold, therein shall be left a rem- 
nant that shall be brought forth, both sons 
and daughters: behold, they shall come forth 
unto you, and ye shall see their way and their 
doings: and ye shall be comforted concern- 
ing the evil that I have brought upon Jeru- 
salem, even concerning all that I have brought 
upon it. 23 And they shall comfort you, 


when ye see their ways and their doings: 
and ye shall know that I have not done with- 
out cause all that I have done in it, saith the 
Lord Gop. 


CHAPTER XV. 


1 AND the word of the LORD came unto 
me, saying, 2 Son of man, What is the 
vine tree more than any tree, or than a 
branch which is among the trees of the 
forest? .3 Shall wood be taken thereof 


to do any work? or will men take a 
pin of it to hang any vessel thereon? 
4 Behold, it is cast into the fire for fuel; the 
fire devoureth both the ends of it, and the midst 
of it is burned. 
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Is it meet for any work? 


BIBLIA HEXAGLOTTA: 


Heſekiel, 14, 15. 

14 Und wenn dann gleich die drei Männer, 
Noah, Daniel und Hiob, darinnen wären, fo 
würden ſie allein ihre eigene Seele erretten durch 
ihre Gerechtigkeit, ſpricht der Herr Herr. 
15 Und wenn ich böſe Thiere in das Land brin- 
gen würde, die die Leute aufräumeten und daffel- 
bige verwüſteten, daß niemand darinnen wandeln 
könnte vor den Thieren; 16 Und dieſe drei 
Männer wären auch darinnen; ſo wahr ich lebe, 
ſpricht der Herr Herr, ſie würden weder Söhne 
noch Töchter erretten, ſondern allein ſich ſelbſt, 
und das Land müßte öde werden. 17 Oder wo 
ich das Schwert kommen ließe über das Land und 
ſpräche: Schwert, fahre durch das Land; und 
würde alſo beides Menſchen und Vieh ausrotten; 
18 Und die drei Männer wären darinnen; ſo wahr 
ich lebe, ſpricht der Herr Herr, ſie würden weder 
Söhne noch Töchter erretten, ſondern ſie allein 
würden errettet ſein. 19 Oder ſo ich Peſtilenz 
in das Land ſchicken, und meinen Grimm über 
daſſelbige ausſchütten würde, und Blut ſtürzen, 
alſo, daß ich beides Menſchen und Vieh ausrottete; 
20 Und Noah, Daniel und Hiob wären darinnen; 
ſo wahr ich lebe, ſpricht der Herr Herr, würden 
ſie weder Söhne noch Töchter, ſondern allein ihre 
eigene Seele durch ihre Gerechtigkeit erretten. 
21 Denn ſo ſpricht der Herr Herr: So ich meine 
vier böſen Strafen, als Schwert, Hunger, böſe 
Thiere und Peſtilenz, über Jeruſalem ſchicken 
würde, daß ich darinnen ausrottete beides Menſchen 
und Vieh; 22 Siehe, ſo ſollen etliche darinnen 
Uebrige davon kommen, die Söhne und Töchter 
herausbringen werden, und zu euch anher kom— 
men, daß ihr ſehen werdet, wie es ihnen gehet, und 
euch tröſten über dem Unglück, das ich über See 
ruſalem habe kommen laſſen, ſammt allem andern, 
das ich über ſie habe kommen laſſen. 23 Sie 
werden euer Troſt ſein, wenn ihr ſehen werdet, 
wie es ihnen gehet; und werdet erfahren, daß ich 
nicht ohne Urſache gethan habe, was ich darinnen 
gethan habe, ſpricht der Herr Herr. 


Das 15 Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 Du Menſchenkind, was iſt das Holz 
vom Weinſtock vor anderm Holz? oder ein Rebe 
vor anderm Holz im Walde? 3 Nimmt man es 
auch, und macht etwas daraus? oder macht man 
auch einen Nagel daraus, daran man etwas möge 
hängen? 4 Siehe, man wirft es ins Feuer, daß 
es verzehret wird, daß ſeine beiden Orte das Feuer 
verzehret, und ſein Mittelſtes verbrennet; wozu 
ſollte es nun taugen? Taugt es denn auch zu etwas? 


| 
| ÉZÉCHIEL, XIV. XV. 
| 14 Alors, si ces trois hommes, Noé, Daniel et - 
Job, s'y trouvaient, ils délivreraient leurs 
ames par leur justice, dit le Seigneur Drev. 
15 J Quand je ferai passer les mauvaises 
bétes par ce pays-là, et quand elles le désole- 
ront, au point qu'il 2e sera que dósolation et 
que personne n'y passera à cause des bétes; 
16 Et que ces trois hommes-là s'y trouvent, 


| comme je suis vivant, dit le Seigneur DIEU, 


ils ne délivreront ni fils ni filles; eux seule- 


ment seront délivrés, mais le pays sera une 
17 Ou quand je ferai venir l'épée 
sur ce pays-là, et quand je dirai: Que l'épée 
passe par le pays et en retranche les hommes 
et les bétes; 18 Si ces trois hommes-là se 
trouventau milieu du pays, comme je suis vi- 
vant, dit le Seigneur DIEu, ils ne délivreront 
ni fils ni filles; mais eux seulement seront 
délivrés. 19 JJ Ou quand j'enverrai la peste 
sur ce pays-là et quand je répandrai ma 
colére contre lui, jusqu' à faire ruisseler le 
sang, pour retrancher de son milieu les 
hommes et les bêtes; 20 Si Noé, Daniel et 
Job s'y trouvent, comme je suis vivant, dit le 
Seigneur DIEU, ils ne délivreront ni fils ni 
filles ; ils ne délivreront que leur àmes par leur 
justice. 21 Car ainsi a dit le Seigneur DIET : 
Combien plus, quand j'aurai envoyé mes 
quatre plaies mortelles, l'épée, la famine, les 
bétes nuisibles et la peste contre Jérusalem, 
pour en retrancher les hommes et les bêtes ? 
22 J Toutefois, voici, il y demeurera de reste 
quelques réchappés, des fils et des filles. 
Voici, ils viennent vers vous, vous verrez leur 
conduite et leurs actions, et vous serez con- 
solés du mal que j'aurai fait venir contre 
Jérusalem, et de tout ce que j'aurai fait venir 
sur elle. 23 Vous en serez consolés, lorsque 
vous aurez vu leur conduite et leurs actions. 
Alors vous connaitrez que je ne n'aurai point 
exécuté sans cause tout ce que j'aurai fait en 
elle, dit le Seigneur DIEVU. 


ruine. 


CHAPITRE XV. 


1 LA parole du SEIGNEUR me fut encore 
adressée, en ces termes: 2 Fils de l'homme, 
que devient le bois de la vigne? Vaut-il plus 
que les autres bois; et les sarments valent- 
ils plus que les branches des arbres d'une 
forét? 3 Prend-on de ce bois pour en faire 
quelque ouvrage, ou en prend-on une cheville 
pour y pendre quelque chose? 4 Voici, on 
le met au feu pour étre consumé; le feu en 
consume aussitót les deux bouts, et le milieu 
brüle aussi; alors à quel ouvrage est-il bon? 
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IEZEKIHA, te’, ts". 


5 Ovdé fre abroU Gvrog oripov 006 forat sig 
épyaciav; py Ort tàv kai rdp aùrò dvaAoog tic 
réAog, & £ri forar sig ipyaacíav. 6 Ad rovro 
simév Tade Me Kóptoc “Ov rpómov rò EvAov 
ric auréAov tv roig EUAoig rod dpupov 0 didwka 
abrò rvpl tic avaAwaw, oUruc 060060 rove karote 
kouvrac '"lepovcaM]u. 7 Kai dwow rò ש060070ח‎ 
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rip aùroùç karaóáyerat, kal trtyywoovrar Ore iyw 
Kóptoc iv קז‎ orgpícat ut TÒ rpocwrov. pov iT 
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KE®, is’, 

1 KAI éyévero Aóyoc Kupiov 7póc ut Myov 
2 Tiè 4000700 Ótauáprvpat rj ‘lepovcadyp rác 
avopiag abrijc, 3 Kai ipeic Tade M ye Kópioc קז‎ 
גןף\גהסטסס:1י‎ H pita cov kai ij yévecic cov ik yic 
Xavaáv, 6 marp טסט‎ ‘Apoppaioc, kal 1} prno cov 
Xerraia. 4 Kai r) yéveoic gov’ ivy nutoq iréxOng 
obe to noag rove puacro)c cov, kai iv VOart otk 
&Ao?c0nc odd? åM yAigOye, kal iv amapyávotc obe 
éarapyavwdng, 5 0004 igeicaro 0 6gOaApudg pov 
tri goi rod rotfjcai cot èv Ex ravrwy rodrwv TOU 
radsiv rt irl cot. xal aweppipne iri mpócwTov 
roù mediov rjj וזמזסוגסאס‎ rijg Wuxijc cov iv u 
ý irixOne. 6 Kal GfjABov imi oè kai idov oe 
regvoutvqyv iv rg atuari cov, kai ela cot Ex 
7 IIb 


varo) rod dypoU 666066 oe’ kai irAnOvrOng 


rod aiparog cov Lui, kadwe ) 
kal tjeyadvvOne, kai etoijdOec 506 r ששח‎ 
Ol paoroi cov avwpOwdyoav, kai j Opi— cov àvi- 
8 Kai 


drjAOov q id coU kal iov ct, kai iðoù katpóc cov 


ree, où 0€ job yvuvi) kai aoynpovovoa. 


cal 601006 karaAvóvrwv, Kal Owzíraca rüc r pu- 
id > * H *, . ` 2 , 
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Xx, Kéóptoc, kal tyévov pot. 9 Kai fAovod oe iv 
y 5 : , Sis NS ss 
tdart, kal arérAvva rò alud cov 070 aol, kai 
ixpwáà oe iv &Aaíp* 10 Kai évéüvéá. oe moia 
kai ù r ò vod oe bákwuÜov, kal Ewoa ce Biacw kal 
mtpit(JaNóv oe rpuazTQ. 11 Kal ikóougoá oe 
chou, Kai repiidpka Widta repli Tae א‎ 066 aov Kai 
12 Kai fðwka 


mepi Toy pukrijopà cov Kal rpoxiokovc iri‏ עסו-שע! 


káÜsua mepi TOY rpáxqQÀóv cov. 


Ta ₪76 cov kal oréQavov Kavynoewo imè rov 


kegaryyv cov: 13 Kai ékocunÜnc xpvoiw, kal 
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rplyarra Kai moia’ oepidadkty kal éEXatoy 
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EZECHIEL, Xv. XVI. 


5 Etiam cum esset integrum, non erat 
aptum ad opus: quanto magis cum illud 
ignis devoraverit, et combusserit, nihil ex 
eo fiet operis? 6 Propterea hee dicit Do- 
minus Deus: Quomodo lignum vitis inter 
ligna silvarum, quod dedi igni ad devoran- 
7 Et 
ponani faciem meam in eos: de igne egre- 


dum, sic tradam habitatores Jerusalem. 


dientur, et ignis consumet eos: et scietis quia 
ego Dominus, cam posuero faciem meam in 
eos, 8 Et dedero terram inviam, et desola- 
tam: eo quod preevaricatores extiterint, dieit 


Dominus Deus. 


CAPUT XVI. 


1 Er factus est sermo Domini ad me, di- 
2 Fili hominis, notas fac Jerusalem 
3 Et dices: Heee dicit 
Radix tua, et 
generatio tua de terra Chanaan: pater tuus 
Amorrheeus, et mater tua Oethea. 4 Et 
quando nata es, in die ortus tui, non est 
preecisus umbilicus tuus, et aqua non es lota 
in salutem, nec sale salita, nec involuta pannis. 
5 Non pepercit super te oculus ut faceret tibi 
unum de his, misertus tui: sed projecta es 
super faciem terre in abjectione anime tu, 
in die qua nata es. 6 Transiens autem per 
te, vidi te conculcari in sanguine tuo; et dixi 
tibi cum esses in sanguine tuo: Vive; dixi, 
inguam, tibi: In sanguine tuo vive. 7 Mul- 
tiplicatam quasi germen agri dedi te: et 
multiplicata est, et grandis effecta, et ingressa 
es, et pervenisti ad mundum muliebrem : ubera 


cens: 
abominationes suas: 
Dominus Deus Jerusalem: 


tua intumuerunt, et pilus tnus germinavit: 
et eras nuda, et confusione plena. 8 1 
transivi per te, et vidi te: et ecce tempus 
tuum, tempus amantium : et expandi amic- 
tum meum super te, et operui ignominiain 
tuam. Et juravi tibi, et ingressus sum pac- 
tum tecum, ait Dominus Deus; et facta es 
mihi. 9 Et lavi te aqua, et emundavi san- 
guinem tuum ex te: et unxi te oleo, 10 Et 
vestivi te discoloribus, et calceavi te ianthino: 
et cinxi te bysso, et indui te subtilibus. 11 Et 
ornavi te ornamento, et dedi armillas in inani- 
bus tuis, et torquem circa collum tuun, 
19 Et dedi inaurem super os tuum, et cir- 
culos auribus tuis, et coronam decoris in ca- 
pite tuo. 13 Et ornata es auro, et argento, et 
vestita es bysso, et polymito, et multicoloribus: 
similam, et mel, et oleum comedisti, et decora fac- 
ta es vehementer nimis: et profecistiinregnum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EZEKIEL, XV. XVI. 


5 Behold, when it was whole, it was meet 
for no work: how much less shall it be 
meet yet for any work, when the fire hath de- 
voured it, and it is burned? 6 | Therefore 
thus saith the Lord Gop; As the vine tree 
among the trees of the forest, which I have 
given to the fire for fuel, so will I give the 
inhabitants of Jerusalem. 7 And I will set 
my face against them; they shall go out from 
one fire, and another fire shall devour them; 
and ye shall know that I am the Lop, when 
I set my face against them. 8 And I will 
make the land desolate, because they have 
committed a trespass, saith the Lord Gop. 


CHAPTER XVI. 


1 AGAIN the word of the LoRD came unto 
me, saying, 2 Son of man, cause Jerusalem 
to know her abominations, 3 And say, Thus 
saith the Lord Gop unto Jerusalem; Thy 
birth and thy nativity zs of the land of Canaan; 
thy father was an Amorite, and thy mother 
an Hittite. 4 And as for thy nativity, in the 
day thou wast born thy navel was not cut, 
neither wast thou washed in water to supple 
thee; thou wast not salted at all, nor 
swaddled at all. 5 None eye pitied thee, to 
do any of these unto thee, to have compassion 
upon thee; but thou wast cast out in the 
open field, to the lothing of thy ‘person, in the 
day that thou wast born. 6 JJ And when I 
passed by thee, and saw thee polluted in thine 
own blood, I said unto thee when thou wast 
in thy blood, Live; yea, I said unto thee 
when thou wast in thy blood, Live. 7 I have 
caused thee to multiply as the bud of the 
field, and thou hast increased and waxen 
great, and thou art come to excellent orna- 
ments: thy breasts are fashioned, and thine 
hair is grown, whereas thou wast naked and 
bare. 8 Now when I passed by thee, and 
looked upon thee, behold, thy time was the 
time of love; and I spread my skirt over thee, 
and covered thy nakedness: yea, I sware 
unto thee, and entered into a covenant with 
thee, saith the Lord Gop, and thou becamest 
mine. 9 Then washed I thee with water; 
yea, I throughly washed away thy blood from 
thee, and I anointed thee with oil. 10 I 
clothed thee also with broidered work, and 
shod thee with badgers’ skin, and I girded 
thee about with fine linen, and I covered thee 
with silk. 11 I decked thee also with orna- 
ments, and I put bracelets upon thy hands, 
and a chain on thy neck. 12 And I put a 
jewel on thy forehead, and earrings in thine 
ears, and a beautiful crown upon thine head. 
13 Thus wast thou decked with gold and silver; 
and thy raiment was of fine linen, and silk, 
and broidered work ; thou didst eat fine flour, 
and honey, and oil: and thou wast exceeding 
beautiful, and thou didst prosper intoa kingdom. 
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Heſekiel, 15, 16. 


5 Siehe, ba es noch ganz war, konnte man nichts 
daraus machen; wie viel weniger kann nun hinfort 
mehr etwas daraus gemacht werden, ſo es das 
Feuer verzehret und verbrannt hat? 6 Darum 
ſpricht der Herr Herr: Gleichwie ich das Holz 
vom Weinſtock vor anderm Holz im Walde dem 
Feuer zu verzehren gebe, alſo will ich mit den 
Einwohnern zu Jeruſalem auch umgehen; 7 Und 
will mein Angeſicht wider ſie ſetzen, daß ſie dem 
Feuer nicht entgehen ſollen; ſondern das Feuer 
ſoll ſie freſſen. Und ihr ſollt es erfahren, daß ich 
der Herr bin, wenn ich mein Angeſicht wider ſie 
ſetze, 8 Und das Land wüſte mache, darum, 
daß ſie mich verſchmähen, ſpricht der Herr Herr. 


Das 16. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 Du Menſchenkind, offenbare der 
Stadt Jeruſalem ihre Greuel, und ſprich: 3 So 
ſpricht der Herr Herr zu Jeruſalem: Dein Ge— 
ſchlecht und deine Geburt iſt aus der Cananiter 
Lande, dein Vater aus den Amoritern, und deine 
Mutter aus den Hethitern. 4 Deine Geburt 
iſt alſo geweſen: Dein Nabel, da du geboren 
wurdeſt, iſt nicht verſchnitten; ſo hat man dich 
auch mit Waſſer nicht gebadet, daß du ſauber 
würdeſt, noch mit Salz gerieben, noch in Win— 
deln gewickelt. 5 Denn niemand jammerte deiner, 
daß er ſich über dich hätte erbarmet und der 
Stücke eins dir erzeiget; ſondern du wurdeſt 
auf das Feld geworfen. Alſo verachtet war deine 
Seele, da du geboren wareſt. 6 Ich aber ging 
vor dir über, und ſahe dich in deinem Blut liegen, 
und ſprach zu dir, da du ſo in deinem Blut lageſt: 
Du ſollſt leben. Ja, zu dir ſprach ich, da du ſo 
in deinem Blut lageſt: Du ſollſt leben. 7 Und 
habe dich erzogen und laſſen groß werden, wie 
ein Gewächs auf dem Felde; und wareſt nun 
gewachſen, und groß und ſchön geworden. Deine 
Brüſte waren gewachſen, und hatteſt fon lange 
Haare gekriegt; aber du wareſt noch bloß und 
beſchamet. 8 Und ich ging vor dir über, und 
ſahe dich an; und ſiehe, es war die Zeit, um dich 
zu werben. Da breitete ich meinen Geren über 
dich, und bedeckte deine Scham. Und ich gelobte 
dirs, und begab mich mit dir in einen Bund, 
ſpricht der Herr Herr, daß du ſollteſt mein ſein. 
9 Und ich badete dich mit Waſſer, und wuſch dich 
von deinem Blut, und ſalbete dich mit Balſam; 
10 Und kleidete dich mit geſtickten Kleidern, 
und zog dir ſemiſche Schuhe an; ich gab dir 
feine leinene Kleider und ſeidene Schleier; 
11 Und zierte dich mit Kleinodien, und legte 
Geſchmeide an deine Arme, und Kettlein an 
deinen Hals; 12 Und gab dir Haarband 
an deine Stirn, und Ohrenringe an deine 
Ohren, und eine ſchöne Krone auf dein 
Haupt. 13 Summa, du wareſt gezieret mit 
eitel Gold und Silber, und gekleidet mit eitel 
Leinwand, Seide und Geſticktem. Du ufeft 
auch eitel Semmel, Honig und Oel; und wa— 
reſt überaus ſchön, und bekameſt das Königreich. 


ÉZÉCHIEL, XV. XVI. 


5 Voici, on n'en fait aucun ouvrage, quand 
il est entier; serait-il propre pour quelque 
ouvrage, quand le feu l'a consumé et qu'il 
est brülé? 6 C'est pourquoi ainsi a dit 
le Seigneur Dieu: De méme qu'entre les 
arbres d'une forét, le bois de la vigne est celui 
que je livre au feu pour en étre consumé, de 
méme j'y livrerai les habitants de Jérusalem. 
7 Et je tournerai ma face contre eux. 83 
sortent d'un feu, un autre feu les consumera. 
Et vous saurez que c'est moi qui suis le SEI- 
GNEUR, quand j'aurai tourné ma face contre 
eux. 8 Or je ferai que le pays ne sera que 
désolation, parce qu'ils ont commis une infi- 
délité, dit le Seigneur DIEU. 


CHAPITRE XVI. 


1 La parole du SEIGNEUR me fut encore 
adressée, en ces termes: 2 Fils de l'homme, 
fais connaitre à Jérusalem ses abominations, 
3 Et dis: Ainsi a dit le Seigneur DIEU à 
Jérusalem: Ton origine et ta naissance sont 
du pays des Cananéens; ton pére était 
Amorrhéen, et ta mére Héthienne. 4 Et, 
quant à ta naissance, le jour où tu naquis, ton 
cordon ne fut point coupó, tu ne fus point 
lavée dans l'eau, tu ne fus point nettoyée avec 
du sel, ni emmaillotée. 5 Aucun ceil n'eut 
pitié de toi, pour te faire aucune de ces choses, 
par compassion pour toi; mais tu fus jetée 
sur la surface d'un champ, parce qu'on avait 
horreur de toi, au jour de ta naissance. 6 Or, 
passant auprés de toi, je te vis gisante par 
terre dans ton sang, et je te dis: Parton sang 
tu vivras. Et je te redis: Par ton sang tu 
vivras. 7 Je t'ai fait multiplier comme l'herbe 
des champs. Tu cris et tu devins grande. 
Tu parvins à une parfaite beauté. Ton corps 
se forma, et tu devins nubile, mais tu ótais 
nue et sans vétements. 8 Alors je passai 
auprés de toi, et je te regardai. Et voici, 
ton age était l'àge d’être mariée, et j’étendis 
sur toi le pan de ma robe, je couvris ta nudité, 
je te fis serment, et j'entrai en alliance avec 
toi, dit le Seigneur DIEU, et tu m'appartins. 
9 Et je te lavai dans l'eau, et en t'y plonge- 
ant, j'ótai le sang de dessus toi, et t'oignis 
d'huile. 10 Jete vétis d'une robe brodée, je 
te mis une chaussure hyacinthe, je te ceignis 
de fin lin et je te couvris de soie. 11 Je te 
parai d'ornements, je mis des bracelets à tes 
mains et un collier à ton cou, 12 Je mis un 
anneau sur ton front, des boucles à tes oreilles 
et une magnifique couronne sur ta téte. 
18 Tu fus done parée d'or et d'argent, et ton 
vétement était de fin lin, de soie et de bro- 
derie. Tu mangeas la fleur du froment, 
le miel et Phuile; tu devins extrémement 
belle, et tu  prospéras jusqu'à régner. 
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IEZEKIHA, ws’. 


14 Kai i£jA06 cov Gvopa iv roic &Üveow iv rọ 
c gov, Ordre ovvrereAegpivov hy iv sùmpeneig 
iv rj Opatórgrt 5j érata iml oi, Atys Kuproc. 
15 Karereroibeig tv TQ kaAAst cov kai imopvevcac 
ert TQ Óvópari cov, kal 1154506 rv ropvsiav cov 
iml ravra mápoóov. 16 Kai éAaBec ik עשז‎ ipa- 
, , , - . + a ` 
tiwy cov, kal ézoíncac ctavrij siwa parrd kai 
ikemópvevoaç m’ abrá, kal où pur) eigiAOyg obòt 
pù yévnrat. 17 Kai tAaBeg rà oxedn Trig Kavyn- 
aewg cov tk Tov ypvoiov pov kal ik rod apyupiov 
, ^ d » » > , - , 

pov i£ wy Ewa oot, kal émotncac ceauTy elxovac 
18 Ka: 


» ` « ` * , + , 
£Xafc roy ipariguüv עס\)אוסה ע0ז‎ cov Kai mepit- 


ápctviküc Kai iferrépvevcag iv avraic, 


Bades aùrác, kai rò EXatóv pov Kai rò Üvpíauá pov 
£0nkac mpd vpocwov abrüv, 19 Kai rove dprovc 
pov oc kd cot ceuidaAw kal fAatoy kal pire 
x ẽj&ũapu at, kal EOnkac ₪070 טס הס הסח 00ח‎ abrüv 
tic ócu)r 6006/06, Kai tyévero, Eyer Kuptoc, 
20 Kai Aae rode viove cov kal rác Ovyaripac 
cov üc £y£vvncac, kai £üvcac abroic sic àváAwotv* 
wg pikpd itendpvevoac, 21 Kal kopatag rà ríkva 
cov kai 100600 0070 iv rj amorpomalecOai ot 
0070 avroig. 22 Totro mapa zücav rij ropveiav 
cov, kai 006 éuvücÜnc THe vnriorqroc cov, Ore 
oha yvuvi) Kai aoyypovoica, mtóvputvg iv rg 
atpgarí cov itycac. 23 Kai iyivero pera mácac 
rag kakíac cov, Aéy& 160006, 24 Kai wxoddunoac 
osut) oikqua ropviKov, Kai mia ctavrj 
tele iv zráog mareig, 25 Kal ir’ 00070 raong 
0000 wrodduycag rà mopvtiá cov kai iAvpuljvw Td 
ect og cov, kai Biyyayeg rà \פאט‎ | oov ravrl map- 
26 Kal 
iÉemópvtvcac imi rove viobg Alybrron rove Ópo- 
poŭvráç got rob peyadoodpkouc, kal roAAaydg 
iberdpvevoag rot apopyícat ut. 27 'Eàv dt 


, , 1 - 2 3 , S19 , ^ , , 
éxreivw THY yeod uov ir} c£, Kai 0000 rà vopiud 


6000 kai irAyOuvag rüv ropvéiay cov, 


cov kai 00000₪ח‎ ig VM,,’ עשזע0ססוגן‎ oe, Ovya- 
ripac àÀNogóAwv rac 6הסטסע)\א1‎ ct ik ric 0 
cov 7¢ notjmcac. 
Ovyartpac 'Accobp, kai odd’ obrwc iverdHoUne, kal 


28 Kai iferdpvevcag ixl rác 


eEemcpvevoac cal obx tverlrAw, 29 Kai irAijdvvac 
rac dtabijcag cov rpog ע[ץ‎ XaXdaiwv, kai oùòè 
30 Ti dab riv Ovya- 
répa cov, Aéy& Köpiog, iv rd rotfjcai oe mávra 
rabra ipya yuvaikog mópvnç; kai iEemópvsvcac 


rpiccüc iv raic 007070006 cov" 


iv סוסזט0ד‎ éverAnoOnc. 


31 Tò ropvsiov 
qkodougcac tv macy dpx 0000, kai rnv Baow cov 
éroiqoag iv ztácg mareig, Kai :yévov we zópvg 
cvváyovca picdwpara, 32 '11 yuv) ù) porywpévy 
óuoía cot, mapa rod dvòpòg avrg Aau(jávovca 
picOduara. 33 11806 roig éxmopvetcacw עו007‎ 
mpocedidov ptcAwpara’ kal ot 0500600 000)ון‎ 
mot rcig épacraig cov, kai 80070060 aùŭroùç rod 


EoxecOar rpog at ע606\אטא‎ tv rj mopveig cov. 


EZECHIEL, XVI. 


14 Et egressum est nomen tuum in gentes 
propter speciem tuam: quia perfecta eras in 
decore meo, quem posueram super te, dicit 
Dominus Deus. 15 Et habens fiduciam in 
pulchritudine tua, fornicata es in nomine tuo: 
et exposuisti fornicationem tuam omni tran- 
seunti, ut ejus fieres, 16 Et sumens de vesti- 
mentis tuis, fecisti tibi excelsa hine inde 
consuta: et fornicata es super eis, sicut non 
est f um, neque futurum est, ‘7 Et tulisti 
vasa decoris tui de auro meo, que argento 
meo, qu dedi tibi: et fecisti tibi imagines 
masculinas, et fornicata es in eis. 18 Et 
sumpsisti vestimenta tua multicoloria, et 
operuisti illas: et oleum meum, et thymiama 
meum posuisti coram eis. 19 Et panem 
meum, quem dedi tibi, similam, et oleum, et 
mel, quibus enutrivi te, posuisti in conspectu 
eorum in odorem suavitatis, et factum est, ait 
Dominus Deus. 20 Et tulisti filios tuos, et 
filias tuas, quas generasti mihi: et immolasti 
eis ad devoràndum. Numquid parva est 
fornicatio tua? 21 Immolasti filios tuos, et 
dedisti, illos consecrans, eis, 22 Et post 
omnes abominationes tuas, et fornicationes, 
non es recordata dierum adolescenti tuæ, 
quando eras nuda, et confusione plena, con- 
culeata in sanguine tuo. 23 Et accidit post 
omnem malitiam tuam (ve, ve tibi, ait Do- 
minus Deus), 24 Et ædificasti tibi lupanar, 
et fecisti tibi prostibulum in cunotis plateis. 
25 Ad omne caput vice edificasti signum 
prostitutionis tue: et abominabilem fecisti 
decorem tuum: et divisisti pedes tuos omni 
transeunti, et multiplicasti fornicationes tuas, 
26 Et fornicata es cum filiis ASgypti vicinis 
tuis magnarum carnium: et multiplicasti 
fornicationem tuam ad  irritandum me. 
27 Ecce ego extendam manum meam super 
te, et auferam jusftificationem tuam: et dabo 
te in animas odientium te filiarum Palesthin- 
arum, que erubescunt in via tua scelerata. 
28 Et fornicata es in filiis Assyriorum, eo 
quod needum fueris expleta et postquam 
fornicata es, nec sic es satiata. 29 Et multi- 
plieasti fornicationem tuam in terra Chanaan 
cum Chaldwis: et nec sic satiata es. 30 In 
quo mundabo cor tuum, ait Dominis Deus: 
cum facias omnia hec opera mulieris meretri- 
cis, et procacis? 31 Quia fabrieasti lupanar 
tuum in capite omnis vie, et excelsum tuum 
fecisti in omni platea : nec facta es quasi mere- 
trix fastidio augens pretium, 32 Sed quasi 
mulier adultera, qu super virum suum in- 
ducit alienos. 33 Omnibus meretricibus dan- 
tur mercedes: tu autem dedisti mercedes 
cunctis amatoribus tuis, et dona donabas eis, ut 
intrarent ad te undique ad fornicandum tecum. 


BIEELIA HEXAGLOT TX. 


EZEKIEL, XVI. 


14 And thy renown went forth among the 
heathen for thy beauty: for it was perfect 
through my comeliness, which I had put upon 
thee, saith the Lord Gop. 15 J But thou 
didst trust in thine own beauty, and playedst 
the harlot because of thy renown, and 
pouredst out thy fornications on every one 
that passed by; his it was. 16 And of thy 
garments thou didst take, and deckedst thy 
high places with divers colours, and playedst 
the harlot thereupon: the like things shall 
not come, neither shall it be so. 17 Thou 
hast also taken thy fair jewels of my gold 
and of my silver, which I had given thee, and 
madest to thyself images of men, and didst 
commit whoredom with them, 18 And 
tookest thy broidered garments, and co- 
veredst them: and thou hast set mine oil and 
mine incense before them. 19 My meat also 
which I gave thee, fine flour, and oil, and 
honey, wherewith I fed thee, thou hast even 
set it before them for a sweet savour: and 
thus it was, saith the Lord Gop. 20 More- 
over thou hast taken thy sons and thy 
daughters, whom thou hast borne unto me, 
and these hast thou sacrificed unto them to 
be devoured. Js this of thy whoredoms a 
small matter, 21 That thou hast slain my 
children, and delivered them to cause them to 
pass through the fire for them? 22 And in 
all thine abominations and thy whoredoms 
thou hast not remembered the days of thy 
youth, when thou wast naked and bare, and 
wast polluted in thy blood. 23 And it came 
to pass after all thy wickedness, (woe, woe 
unto thee! saith the Lord Gop;) 24 That 
thou hast also built unto thee an eminent 
place, and hast made thee an high place in 
every street. 25 Thou hast built thy high 
place at every head of the way, and hast 
made thy beauty to be abhorred, and hast 
opened thy feet to every one that passed by, 
and multiplied thy whoredoms. 26 ‘Thou 
hast also committed fornication with the 
Egyptians thy neighbours, great of flesh; 
and hast increased thy whoredoms, to pro- 
voke me to anger. 27 Behold, therefore I 
have stretched out my hand over thee, and 
have diminished thine ordinary food, and de- 
livered thee unto the will of them that hate 
thee, the daughters of the. Philistines, which 
are ashamed of thy lewd way. 28 Thou 
hast played the whore also with the Assyrians, 
because thou wast unsatiable; yea, thou hast 
played the harlot with them, and yet couldest 
not be satisfied. 29 Thou hast moreover 
multiplied thy fornication in the land of Ca- 
naan unto Chaldea; and yet thou wast not 
satisfied herewith. 30 How weak is thine 
heart, saith the Lord Gop, seeing thou doest 
all these things, the work of an imperious 
whorish woman; 
thine eminent place in the head of every way, 
and makest thine high place in every street; 
and hast not been as an harlot, in that thou 
scornest hire; 32 But asa wite that com- 
mitteth adultery, which taketh strangers in- 
stead of her husband! 33 They give gifts to 
all whores: but thou givest thy gifts to all 
thy lovers, and hirest them, that they may 
come unto thee on every side for thy whoredom. 
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31 In that thou buildest ' 


Heſekiel, 10. 


14 Und dein Ruhm erſcholl unter die Heiden 
deiner Schöne halben, welche ganz vollkommen 
war durch den Schmuck, ſo ich an dich gehänget 
hatte, ſpricht der Herr Herr. 15 Aber du yer- 
ließeſt dich auf deine Schöne; und weil du fo ge- 
rühmet wareſt, triebeſt du Hurerei, alſo, daß du 
dich einem jeglichen, der vorüber ging, gemein 
machteſt, und thateſt ſeinen Willen. 16 Und 
nahmeſt von deinen Kleidern, und machteſt dir 
bunte Altäre daraus, und triebeſt deine Hurerei 
darauf, als nie geſchehen iſt, noch geſchehen wird. 
17 Du nahmeſt auch dein ſchön Geräthe, das ich 
dir von meinem Gold und Silber gegeben hatte, 
und machteſt dir Mannsbilder daraus, und triebeſt 
deine Hurerei mit denſelben. 18 Und nahmeſt 
deine geſtickten Kleider, und bedeckteſt ſie damit; 
und mein Oel und Räuchwerk legteſt du ihnen 
vor. 19 Meine Speiſe, die ich dir zu eſſen gab, 
Semmel, Oel, Honig, legteſt du ihnen vor zum 
ſüßen Geruch. Ja, es kam dahin, ſpricht der 
Herr Herr, 20 Daß du nahmeſt deine Söhne 
und Töchter, die du mir gezeuget hatteſt, und 
opferteſt ſie denſelben zu freſſen. Meineſt du 
denn, daß es ein Geringes fei um deine Hurerei? 
21 Daß du mir meine Kinder ſchlachteſt, und 
läſſeſt ſie denſelben verbrennen? 22 Noch haſt 
du in allen deinen Greueln und Hurerei nie ge— 
dacht an die Zeit deiner Jugend, wie bloß und 
nackend du wareſt, und in deinem Blut lageſt. 
23 Ueber alle dieſe deine Bosheit, (ach wehe, 
wehe dir!) ſpricht der Herr Herr, 21 Baueteſt 
du dir Bergkirchen, und machteſt dir Bergaltäre 
auf allen Gaſſen; 25 Und vorne an auf allen 
Straßen baueteſt du deine Bergaltäre, unb mach- 
teſt deine Schöne zu eitel Greuel; du greteteſt 
mit deinen Beinen gegen alle, ſo vorüber gingen, 
und triebeſt große Hurerei. 26 Erſtlich triebeſt 
du Hurerei mit den Kindern Egyptens, deinen 
Nachbarn, die groß Fleiſch hatten, und triebeſt 
große Hurerei, mich zu reizen. 27 Ich aber 
ſtreckte meine Hand aus wider dich, und ſteuerte 
ſolcher deiner Weiſe; und übergab dich in den 
Willen deiner Feinde, den Töchtern der Phi— 
lifter, welche fid) ſchämten vor deinem verruchten 
Weſen. 28 Darnach triebeſt du Hurerei mit den 
Kindern Aſſur, und konnteſt deß nicht ſatt werden; 
ja, da du mit ihnen Hurerei getrieben hatteſt, 
und beg nicht fatt werden fonateft; 29 Mach⸗ 
teſt du der Hurerei noch mehr im Lande Canaan 
bis in Chaldäa; noch konnteſt du damit auch 
nicht ſatt werden. 30 Wie ſoll ich dir doch dein 
Herz beſchneiden, ſpricht der Herr Herr, weil du 
ſolche Werke thuſt einer großen Erzhure, 31 Daz 
mit, daß du deine Bergkirchen baueteſt vorne an 
auf allen Straßen, und deine Altäre machteſt auf 
allen Gaſſen? Dazu wareſt du nicht wie eine 
andere Hure, die man muß mit Geld kaufen; 
32 Noch wie die Ehebrecherin, die anſtatt ihres 
Mannes andere zuläßt. 33 Denn allen andern 
Huren gibt man Geld; du aber gibſt allen deinen 
Buhlern Geld zu, und ſchenkeſt ihnen, daß ſie zu dir 
kommen allenthalben, und mit dir Hurerei treiben. 


EZECHIEL, XVI. 


14 Et ta renommée se répandit parmi les 
nations 4 cause de ta beauté; car elle était 
parfaite, à cause de la magnificence que j'avais 
mise en toi, dit le Seigneur Dm. 15 . Mais 
tu t'es confiée en ta beauté, tu t'es pros- 
tituée, fiére de ta renommée, et tu t'es 
abandonnée à tout passant pour étre à 
lui. 16 Et tu as pris de tes vétements, et tu 
en as orné de diverses couleurs tes hauts lieux, 
tellement qu'il n'y en a pas eu et qu'il n'y en 
aura plus de semblables, et tu t'y es prosti- 
tuée. 17 Puis tu as pris tes bagues magni- 
fiques, faites de mon or et de mon argent, 
que je t'avais données, tu t'en es fait des im- 
ages d'homme, et tu as commis fornication 
avec elles. 18 Puis tu as pris tes vétements 
de broderie et les en as couvertes, et tu as 
mis devant elles mon huile de senteur et mon 
parfum. 19 Et mon pain que je t'avais 
donné, la fleur du froment et l'huile, ainsi 
que le miel que je t'avais donné à manger, tu 
as mis cela devant elles, comme un sacrifice 
de bonne odeur. Voilà ce qui a éte fait, dit 
le Seigneur DIEU. 20 Tuas aussi pris tes 
fils et tes filles que tu m'avais enfantés, et tu 
les as sacrifiés aux idoles pour étre dévorés. 
Etait.ce peu de chose que tes prostitutions ? 
21 Que tu aies immolé mes fils, et que tu les 
aies livrés pour les faire passer par le feu a 
Phonneur de ces 200008 ? 22 Et parmi toutes 
tes abominations et tes adultéres, tu ne t'es 
point ressouvenue du temps de ta jeunesse, 
quand tu étais sans vétements, nue et baignée 
dans ton sang! 23 Et il est arrivé aprés 
toute ta méchanceté (malheur, malheur à toi! 
dit le Seigneur DIEU), 24 Que tu t'es bâti 
un lieu élevé et que tu t'es fait des hauts lieux 
par toutes les places. 25 A chaque bout de 
chemin, tu as bati un haut lieu, et tu as rendu 
ta beauté abominable, car tu t'es prostituée à 
tout passant et tu as multiplié tes adultéres. 
26 Tu t'es abandonnée aux enfants d'Egypte, 
tes voisins d'une taille avantageuse, et tu as 
multiplié tes adultéres pour m'irriter. 27 Et 
voici, j'ai étendu ma main sur toi, j'ai diminué 
ton état, et je t'ai abandonnée à la volontó de 
celles qui te haissaient, des filles des Philistins, 
qui rougissent de ton train, lequel n'est que 
vice. 28 Tu t'es aussi abandonnée aux en- 
fants des Assyriens, parce que tu n'étais pas 
encore assouvie. Méme aprés avoir commis 
adultére avec eux, tu n'as point été encore 
assouvie, 29 Mais tu as multiplié tes adul- 
téres dans le pays de Canaan jusque dans la 
Chaldée. Et tu n'as point encore pour cela 
été assouvie. 30 Oh, que ton coeur a été 
faible, dit le Seigneur DIEU, d'avoir fait toutes 
ces choses-là, tout ce que fait une insigne 
prostituée, 31 De t’étre bâti un lieu élevé à 
chaque bout de chemin, et d'avoir fait ton 
haut lieu dans toutes les places! Et encore 
n'as-tu pas fait comme les femmes débauchées ; 
tu as dédaigné le salaire; 32 Femme 
adultére, tu as pris des étrangers au lieu de 
ton mari. 33 On donne un salaire à toutes 
les prostituées; mais toi, tu as donné des 
présents à tous tes amants, et tu leur as fait 
des dons, afin que, de toutes parts, ils 
vinssent vers toi pour tes prostitutions. 
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IEZEKIHA, ts’. 


34 Kal èyévero iv col dteorpappivoy mapa rac 
yuvaikac iv rjj mopveig cov, Kai nerd 000 rsrop- 
vebkactv iv rp rpoodiddvat 05 picOWuara, kai col 
picOwpara obk id60n, Kai éyévero £v aoi. Gieorpaji- 
péva. 35 Ata rovro répvy rove Aóyov Kupíov 
36 Tade Aéyet Kiptog 'AvO' àv 1560606 ròv yadkov 
cov, kal aroxadugOycerat 1) aisyóvņ cov iv rj 
roovtig cov mpoc Tove épacrác gov kai tig zrávra 
rà ivOvurgara THY ávoutàv טסט‎ kal iv roic atuaot 
rv rékvwv cov Qv Edwkac adroig. 37 Ad rovro 
1600 iyw émovvayw mávrac rode ipacrác cov iv 
olg imepiyne iv abroic, kal závrac 006 yyirncag 
atv maou olg £uíatic* kai suvatw abrodc imi oè 
KvkAó0rv kai amoxadiw rac kaklag cov mpòç 
avrovc, kal SWovrat macav ry aicyüvmv cov, 
38 Kai éxdicnow oe ixdtxnoet potyadloog, kai שדן01‎ 
ct iv aiuart Ovpod kal ZyAov. 39 Kai rapadwcw 
oe tic Xtipac aùrõv, Kai Karackaovot rò ropveidvy 
cov kai kaDeAoiot rrjv B cov, kal ikõúoovoi dé 
rd ivarta cov kal AnWovrat rd okedy rijc kavyń- 
org cov, Kal dgijgovoi 05 yvpvtjvy kai acynpovod- 
cav. 40 Kai dtovaw imi oè ÓxyXovc, kai MOoßo- 
Anaovai oe tv Aifoig, kal 607000000001 de iv roig 
Bie abrüv, 41 Kai iprpyoovot ro)c oikovc 
cov rvpi, Kal momoovoty iv aoi ed ixijotig שסוד שע?‎ 
*עש\גסח עשאוהעטך‎ kal aroorpiw 06 ik ropveiag, 
42 Kai ixa- 


grow róv Ovuóv pov imi o£, kal itapBioerat ò Lido 


LA „ 0 LA > , 
kal uicfwpara où h, 6000 00 


pov ik 000* Kai avaravicopat, kai où pt) pepipvhow 
obktrt. 43 'Av0' עש‎ obe tuvnoOne rjc vgriórgróc 
cov, kal iXdirag pe iv Hd robroig, kai idod iyw 
rag 00006 cov tic Kepudyy cov 00090, MY K V. 
pioc’ kal oUrwe imoinoag rrjv aoiBeaay iri macatc 
raiç avopiatc gov. 44 Tatra tort ravra vou 
trav card coU iv rapaBoAg Aéyovrec 0006 r 
pnr, 
j arwcapévy tov avipa abrijg kai rà rikva avric, 


45 Kal j Ovyarnp rijc unrpog cov’ où fi 


kal adedgai trav dósAóüv cov at dmwodpevar rode 
000006 abr Kai rà Tikva 'עשזטה‎ 1) uijrgo bay 
46 H dd 


buoy ý rpeoBvripa Xauápta, abr) kai ai Ovya- 


Xerrata, kai 0 marhp ‘Auoppaiog. 


répec abrijs, / karowoUca it sbwvipwy cov’ kai 


7) adeAgY gov 1) vewripa cov i Karotkovaa ik Ostiov 


-cov 200006 kal ai 007074066 abriic. 47 Kai ods 


Oc iv raic odoic abrüv tropedOng, 000% card rác 
avopiac abrüv imoínsac* mapa uwpóv kal Vrép- 
kecat 00706 iv 00006 raic 60076 cov. 48 Zo iyo, 
Aéyet Kipiog, et reroinke Sédopa ary kal ai Ovya- 
75060 abrijc by rpózov éroinaac où kal ai Ovya- 
ríptc cov. 49 IDujv rovro rò ávóugua Xodónwv 
76 doc gijc cov, Vrspqgavia* iv mAgauovg doro 
kai iv evOnvig éomaradwy arn kai ai Óvyartptc ab- 
Tijg* roUro Umijoxtv aùr} cal raic Ovyarpaow abrijc, 


Kai ysipa rrwyot kal révyrog otk avreAapBavovro, 


o pepe 


EZECHIEL, XVI. 


34 Factumque est in te contra consuetudinem 
mulierum in.fornicationibus tuis, et post te 
non erit fornicatio: in eo enim quod dedisti 
mercedes, e£ mercedes non accepisti, factum 
est in te contrarium. 35 Propterea, mere- 
36 Hee dicit 
Dominus Deus: Quia effusum est ces tuum, 


et revelata est ignominia tua in fornicationi- 


trix, audi verbum Domini. 


bus tuis super amatores tuos, et super idola 
abominationum tuarum in sanguine filiorum 
tuorum, quos dedisti eis: 
gregabo omnes amatores tuos, quibus com- 


37 Eece ego con- 


mista es, et omnes quos dilexisti, cum univer- 
sis quos oderas: et congregabo eos super te 
undique, et nudabo ignominiam tuam coram 
eis, et videbunt omnem turpitudinem tuam. 
38 Et judicabo te judiciis adulterarum, et 


effundentium sanguinem: et dabo te in san- 
guinem furoris et zeli. 39 Et dabo te in 
manus eorum, et destruent lupanar tuum: et 
demolientur prostibulum tuum: et denuda- 
bunt te vestimentis tuis, et auferent vasa de- 
coris tui: et derelinquent te nudam, plenam- 
que ignominia: 40 Et adducent super te 
multitudinem, et lapidabunt te lapidibus, et 
trucidabunt te gladiis suis. 41 Et comburent 
domos tuas igni, et facient in te judicia in 
oculis mulierum plurimarum: et desines 
fornicari, et mercedes ultra non dabis. 42 Et 
requiescet indignatio mea in te: et auferetur 
zelus meus a te, et quiescam, nec irascar am- 
plius. 43 Eo quod non fueris recordata die- 
rum adolescentive tuve, et provocasti me in 
omnibus his: quapropter et ego vias tuas iu 
capite tuo dedi, ait Dominis Deus, et non 
feci juxta scelera tua in omnibus abomina- 
tionibus tuis. 44 Ecce omnis, qui dicit vulgo 
proverbium, in te assumet illud, dicens: Sicut 
mater, ita et filia ejus. 45 Filia matris tue 
es tu, que projecit virum suum, et filios suos: 
et soror sororum tuarum es tu, qu projece- 
runt viros suos, et filios suos: mater vestra 
Cethæa, et pater vester Amorrhœus. 46 Et 
soror tua major, Samaria, ipsa et filiæ ejus, 
que habitant ad sinistram tuam: soror autem 
tua minor te, que habitat a dextris tuis, So- 
doma, et fili ejus. 47 Sed nec in viis earum 
ambulasti, neque secundum scelera earum fe- 
eisti pauxillum minus: pene sceleratoria fecisti 
illis in omnibus viis tuis. 48 Vivo ego, dicit 
Dominus Deus, quia non fecit Sodoma soror 
tua ipsa, et filiæ ejus, sicut fecisti tu, 66 8 
tue. 49 Ecce hee fuit iniquitas Sodom 
sororis tue, superbia, saturitas panis et abun- 
dantia, et otium ipsius, et filiarum ejus; et 
manum egeno et pauperi non porrigebant. 
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EZEKIEL, XVI. 


34 And the contrary is in thee from other 
women in thy whoredoms, whereas none 
followeth thee to commit whoredoms: and in 
that thou givest a reward, and no reward is 
given unto thee, therefore thou art contrary, 
35 Wherefore, O harlot, hear the word of the 
Lonp: 36 Thus saith the Lord Gop; Be- 
cause thy filthiness was poured out, and thy 
nakedness discovered through thy whore- 
doms with thy lovers, and with all the idols 
of thy abominations, and by the blood of thy 
children, which thou didst give unto them; 
37 Behold, therefore I will gather all thy 
lovers, with whom thou hast taken pleasure, 
and all them that thou hast loved, with all 
them that thou hast hated; I will even ga- 
ther them round about against thee, and will 
discover thy nakedness unto them, that they 
may see all thy nakedness. 38 And I will 
judge thee, as women that break wedlock and 
shed blood are judged ; and I will give thee 
blood in fury and jealousy. 39 And I will 
also give thee into their hand, and they shall 
throw down thine eminent place, and shall 
break down thy high places: they shall strip 
thee also of thy clothes, and shall take thy 
fair jewels, and leave thee naked and bare. 
40 They shall also bring up a company 
against thee, and they shall stone thee with 
stones, and thrust thee through with their 
swords, 41 And they shall burn thine houses 
with fire, and execute judgments upon thee 
in the sight of many women: and I will 
cause thee to cease from playing the harlot, 
and thou also shalt give no hire any more. 
42 So will I make my fury toward thee to 
rest, and my jealousy shall depart from thee, 
and I will be quiet, and will be no more angry. 
43 Because thou hast not remembered the 
days of thy youth, but hast fretted me in all 
these things; behold, therefore I also will 
recompense thy way upon £hine head, saith 
the Lord Gop; and thou shalt not commit 
this lewdness above all thine abominations. 
44 J Behold, every one that useth proverbs 
shall use thts proverb against thee, saying, 
As is the mother, so ts her daughter. 45 Thou 
art thy mother’s daughter, that lotheth her 
husband and her children; and thou aré the 
sister of thy sisters, which lothed their hus- 
bands and their children: your mother was 
an Hittite, and your father an Amorite. 
46 And thine elder sister zs Samaria, she and 
her daughters that dwell at thy left hand: 
and thy younger sister, that dwelleth at thy 
right hand, is Sodom and her daughters, 
47 Yet hast thou not walked after their ways, 
nor done after their abominations: but, as if 
that were a very little thing, thou wast cor- 
rupted more than they in all thy ways. 
48 As I live, saith the Lord Gop, Sodom 
thy sister hath not done, she nor her daughters, 
as thou hast done, thou and thy daughters. 
49 Behold, this was the iniquity of thy 
sister Sodom, pride, fulness of bread, and 
abundance of idleness was in her and in 
her daughters, neither did she streng- 
then the hand of the poor and needy. 
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Heſekiel, 16. 


34 Und findet fic) an dir das Widerſpiel vor 
andern Weibern mit deiner Hurerei, weil man 
dir nicht nachläuft; ſondern du Geld zugibſt, und 
man dir nicht Geld zugibt; alſo treibeſt du das 
Widerſpiel. 35 Darum, du Hure, höre des 
Herrn Wort. 36 So ſpricht der Herr Herr: 
Weil du denn ſo milde Geld zugibſt, und deine 
Scham durch deine Hurerei gegen deine Buhlen 
entblößeſt und gegen alle Götzen deiner Greuel, 
und vergießeſt das Blut deiner Kinder, welche 
du ihnen opferſt: 37 Darum ſiehe, will ich 
ſammeln alle deine Buhlen, mit welchen du 
Wolluſt getrieben haſt, ſammt allen, bie du für 
Freunde hielteſt, zu deinen Feinden; und will ſie 
beide wider dich ſammeln allenthalben, und will 
ihnen deine Scham blößen, daß ſie deine Scham 
gar ſehen ſollen. 38 Und will das Recht der 
Ehebrecherinnen und Blutvergießerinnen über 
dich gehen laſſen, und will dein Blut ſtürzen mit 
Grimm und Eifer. 39 Und will dich in ihre 
Hände geben, daß ſie deine Bergkirchen abbrechen, 
und deine Bergaltäre umreißen, und dir deine 
Kleider ausziehen, und dein ſchönes Geräthe dir 
nehmen, und dich nackend und bloß ſitzen laſſen. 
40 Und ſollen Haufen Leute über dich bringen, 
die dich ſteinigen, und mit ihren Schwertern zer- 
hauen, 41 Und deine Häuſer mit Feuer ver- 
brennen, und dir dein Recht thun vor den Augen 
vieler Weiber. Alſo will ich deiner Hurerei ein 
Ende machen, daß du nicht mehr ſollſt Geld noch 
zugeben. 42 Und will meinen Muth an dir 
kühlen, und meinen Eifer an dir ſättigen, daß ich 
ruhe, und nicht mehr zürnen dürfe. 43 Darum, 
daß du nicht gedacht haft an die Zeit deiner Sue 
gend, ſondern mich mit dieſem allen gereizet; 
darum will ich auch dir alles dein Thun auf den 
Kopf legen, ſpricht der Herr Herr: wiewohl ich 
damit nicht gethan habe nach dem Laſter in deinen 
Greueln. 44 Siehe, alle die, ſo Sprüchwort 
pflegen zu üben, werden von dir dieß Sprüchwort 
ſagen: Die Tochter iſt wie die Mutter. 45 Du 
biſt deiner Mutter Tochter, welche ihren Mann 
und Kinder verſtößt; und biſt eine Schweſter 
deiner Schweſtern, die ihre Männer und Kinder 
verſtoßen. Eure Mutter ift eine von ben Hethi- 
tern, und euer Vater ein Amoriter. 46 Sama— 
ria iſt deine große Schweſter mit ihren Töchtern, 
die dir zur Linken wohnet; und Sodom iſt deine 
kleine Schweſter mit ihren Töchtern, die zu deiner 
Rechten wohnet; 47 Wiewohl du dennoch nicht 
gelebet haſt nach ihrem Weſen, noch gethan nach 
ihren Greueln. Es fehlet nicht weit, daß du es 
ärger gemacht haſt, weder ſie, in allem deinem 
Weſen. 48 So wahr ich lebe, ſpricht der Herr 
Herr, Sodom, deine Schweſter, ſammt ihren Töch⸗ 
tern, hat nicht ſo gethan, wie du und deine Töchter. 
49 Siehe, das war deiner Schweſter Sodom 
Miſſethat: Hoffarth, und alles vollauf, und 
guter Friede, den ſie und ihre Töchter hatten; 
aber dem Armen und Dürftigen halfen ſie nicht; 


EZ ECHIEL, XVI. 


34 Et il t’est arrivé dans tes fornications tout 
le contraire de ce qui arrive aux autres 
femmes; car personne ne te recherchant pour 
commettre adultére, c’est toi qui as donné 
des présents, mais aucun présent ne t’a été 
donné. Tu as donc fait le contraire des autres. 
35 C'est pourquoi, O femme adultère, écoute 
la parole du SEIGNEUR. 36 Ainsi a dit le 
Seigneur DIEU: Parce que ton venin s'est ró- 
pandu, et que dans tes excés tu t'es aban- 
donnée à ceux que tu aimais, et à tes abomin- 
ables idoles, et que tu as mis à mort les enfants 
que tu leur as donnés; 37 À cause de cela, 
voici, je vais assembler tous tes amants, fous 
ceux avec lesquels tu as pris tes plaisirs, et 
tous ceux que tu as aimés avec tous ceux que 
tuas hais; oui, je les assemblerai de toutes 
parts contre toi, et je découvrirai ta honte à 
leurs yeux. Alors ils verront toute ta honte. 
38 Or je te jugerai comme on juge les fem- 
mes adultéres et celles qui repandent le sang. 
Et dans ma fureur et dans ma jalousie, je te 
livrerai pour étre mise à mort. 39 Je te 
livrerai entre leurs mains ; ils détruiront tes 
lieux élevés et démoliront tes hauts lieux ; ils 
te dépouilleront de tes vétements, ils empor- 
teront les bagues dont tu te parais, et te 
laisseront nue, sans vétements et toute décou- 
verte. 40 Or on fera monter contre toi une 
bande de gens qui t'assommeront de pierres, 
et qui te perceront avecleurs épées, 41 Puis 
ils mettront le feu à tes maisons, et te feront 
subir des supplices en présence d'un grand 
nombre de femmes, Ainsi je mettrai fin à tes 
prostitutions, et méme tu ne donneras plus de 
salaires. 42 Et je satisferai ma fureur sur 
toi, de telle sorte que ma jalousie se détour- 
nera de toi. Alors je serai en repos et ne me 
courroucerai plus. 43 Parce que tu ne t'es 
point souvenue du temps de ta jeunesse, et 
que tu m'as provoqué par toutes ces choses- 
là; à cause de cela, voici, j'ai fait tomber sur 
ta téte là peine de tes crimes, dit le Seigneur 
Dieu. Et tu n'as pas fait cette réflexion dans 
toutes tes abominations! 44 J Voici, tous 
ceux qui usent de proverbes feront un pro- 
verbe à ton sujet, en disant: Telle est la 
mere, telle est la fille, 45 Tu es la fille de ta 
mére, qui a dédaigné son mari et ses enfants; 
et tu es la soeur de chaeune de tes sceurs, qui 
ont dédaigné leurs maris et leurs enfants; 
votre mére était Héthienne, et votre pére 
était Amorrhéen. 46 Et ta sceur ainée, qui 
se tient à ta gauche, c'est Samarie, avec les 
villes de son ressort; et ta soeur cadette, qui 
se tient à ta droite, c'est Sodome avec les 
villes de son ressort. 47 Or tu n'as pas 
seulement marché dans leurs voies et fait selon 
leurs abominations, comme si c'eüt été fort 
peu de chose, mais tu t'es corrompue plus 
qu'elles dans toutes tes voies, 48 Comme je 
suis vivant, dit le Seigneur DIEU, ni Sodome 
ta soeur, elle-même, ni les villes de son ressort 
n'ont fait comme tu as fait, toi et les villes de 
ton ressort. 49 Voici, quelle a été l'iniquité 
de Sodome ta sceur: l'orgueil, l'abondance de 
pain et une molle oisiveté. Elle a eu de quoi, 
elle et les villes de son ressort, mais elle 
n'a point assisté 1811126 et le pauvre. 
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IEZEKIHA, ts’, 17, 


50 Kal iueyaXatyouv kai éroiycav åvophpara 
עסוהסע:‎ iuod, Kai tEjpa aùràç 64080 100 51 Kai 
Taudptia card rác ijuiotig rov duapridv טסט‎ ox 
ijuapre, kai imAnGuvac rag avopiag cov drip 
abrác, kai idtkaiwoac rác adehkpacg cov יע‎ 6 
Taig davopiatg cov aic ézoíggac. 52 Kal at kójucat 
Bácavóv sov iv g fó0npac rac adedpag cov iv 
Taig duapriaig cov alg yvopnoac ö 00706, kal 


1 , , a + , a > , 
2dtkaiwoac abràc Unép geavryv* kal od aiexovOgrt 


kal AaBE THY árisíav cov iv קוד‎ 006000001 ode rac 


806\066 cov. 63 Kal 670070020 rác drocrpogdc 
abrüv rjv aroorpogrjvy Xo0óuwv kal ray Ovyaré- 
pwv aübrijc, Kai daroogrpiw ry arocrpogtjv Zapa- 
peiac kal rõv Ovyaripwv adrijg, kai 07007090 
64 “Ozwe 
kouíag rrjv Bacavoy cov kai ariwOnoy ik ravrwv 
55 Kal ù 


adehgy cov Xóüopa kai ai Ovyartptc aùrůç droka~ 


* ` ~ , 8 , - 
riv åroorpopův coU iv pio avrüv, 
Gv tmoljsac iv rg mapopyioa pe. 


raoradpoovrat 64006 j ar’ ápyijc* kai où kat 
ai Ovyaripeg cov drokaraaradijcicde kaÜoc an’ 
dpxijc are. 56 Kal ei uù Wy Eodopa rj aep) aov 
eig àkojv iv ri orópgarí cov iv Taig Juépatc 
Urspqgaviac gov, 57 1106 roù drokaAvgdijvat 
Tac kakíac oov, dy rporov viv Ov&Ooc el Ovyart- 
pov Zupíac kal ravrwv עשז‎ kUKAw abrijc Ovyaré- 
pwv arrogvAwy rüv nepeexovoðv 05 kúry, 58 Tac 
aceBeiag cov kai rác avoplag cov od kckópucat aù- 
Tac, Aéyet Kipiog. 59 Tade Aéy& 00006 Kai 
Totijow £v coi 60006 émoinoag ₪6 Hripwoac 0 
60 Kal uvq- 


cÜncoua. tyw ric o iabijeng pov סד‎ perà coU tv 


ro» mapaBivat rv Stabhenv pov. 


5pípotc 66זמז6וחןוע‎ cov, kal davacrijgw cot diady- 
kqv aiwviov. 61 Kai uvgo0nog r5v 606v cov, kai 
sEartpwOnoy iv קוד‎ avadaBeiv oe Tac 006006 aov 
rác rpeoBuripeg cov ctv rag vewrépatc cov, kai 
Owow avrac cot sic olkodopyy kat otk tk dtabheng 
62 Kai davacryow ivo עמד‎ OÓu0nkgv pov 
63 "Ozwc 


puvnodje kai aiexvvOgc, kat pul) Y cor Ert ávoi£ai 


oon., 


uerd cov, kal ézvyvoog Ort tyw Kóptoc. 


TÒ grÓua cov dard טטהשטססה‎ Tig dripiag cov, iv 
— : Y — —_—— 
rq 250\00660004 pe co kard ravra boa iroíncac, 


tyst Képtoc. 


KEÓ. id’. 
1 KAI iyévero Aóyoc Kupiov rpog ut Atywv 
2 Yib dvOpdrov, Óujygcac Ovjygpa kai sirdvy ra- 
pajoN)v 7006 Tov oikov rov 'lopagA. 3 Kal 


ipsig Tade Atye Kuptoc ‘Aerog 6  uéyac 0 


peyaAorripvyogc 6  uakpóc Tj éxrdoee M 
Exe rò ijynua eigeAOsiv eig Tov 


AiBavov, kal Maße rà אזא)\וח!‎ ric Kédpov, 


. a 
ovuxwy, Oc 


EZECHIEL, XVI. XVII. 


50 Et elevatz sunt, et fecerunt abominationes 
coram me: et abstuli eas sicut vidisti. 51 Et 
Samaria dimidium peccatorum tuorum non 
peccavit: sed vicisti eas sceleribus tuis, et 
justificasti sorores tuas in omnibus abomi- 
52 Ergo et 
tu porta confusionem tuam, que vicisti sorores 


nationibus tuis, quas operata es. 


tuas peccatis tuis, sceleratius agens ab eis: 
justificatee sunt enim a te: ergo et tu confun- 
dere, e£ porta ignominiam tuam, qu: justi- 
ficasti sorores tuas. 53 Et convertam resti- 
tuens eas conversione Sodomorum cum filia- 
bus suis, et conversione Samarie, et filiarum 
ejus: et convertam reversionem tuam in medio 
earum, 54 Ut portes ignominiam tuam, et 
confundaris in omnibus, que fecisti consolans 
eas. 55 Et soror tua Sodoma, et filie ejus 
revertentur ad antiquitatem suam: et Sama- 
ria, et fili ejus revertentur ad antiquitatem 
suam: et tu, et fili tu, revertimini ad an- 
96 Non fuit autem So- 
doma soror tua audita in ore tuo, in die super 
biæ tuse, 


tiquitatem vestram. 


97 Antequam revelaretur malitia 
tua: sicut hoc tempore in opprobrium filiarum 
Syrie, et cunctarum in circuitu tuo filiarum 
Palesthinarum, que ambiunt te per gyrum; 
68 Scelus tuum, et ignominiam tuam tu por- 
59 Quia hee dicit 
Dominus Deus: Et faciam tibi sicut despexisti 


tasti, ait Dominus Deus. 


juramentum, ut irritum faceres pactum: 
60 Et recordabor ego pacti mei tecum in 
diebus adolescentic tu:e: et suscitabo tibi 
paetum sempiternum. 61 Et recordaberis 
viarum tuarum, et confunderis : cum receperis 
sorores tuas te majores cum minoribus tuis: 
et dabo eas tibi in filias, sed non ex pacto tuo. 
62 Et suscitabo ego pactum meum tecum: et 
63 Ut recorderis, 


et confundaris, et non sit tibi ultra aperire os 


50108 quia ego Dominus, 


præ confusione tua, cum placatus tibi fuero in 
omnibus que fecisti, ait Dominus Deus. 


CAPUT XVII, 


1 ET factum est verbum Domini ad me, 
2 Fili hominis propone enigma, et 
narra parabolam ad domum Israel, 3 Et 
dices: Heec dicit Dominus Deus: Aquila 
grandis magnarum alarum, longo membro- 


dicens: 


rum ductu, plena plumis, et varietate, venit 


ad Libanum, et tulit medullam  eedri, 
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EZEKIEL, XVI. XVII. 


50 And they were haughty, and committed 
abomination before me: therefore I took them 
away as 1 saw good. 51 Neither hath Sa- 
maria committed half of thy sins; but thou 
hast multiplied thine abominations more than 
they, and hast justified thy sisters in all thine 
abominations which thou hast done. 52 Thou 
also, which hast judged thy sisters, bear 
thine own shame for thy sins that thou hast 
committed more abominable than they: they 
are more righteous than thou: yea, be thou 
confounded also, and bear thy shame, in that 
thou hast justified thy sisters. 53 When I 
shall bring again their captivity, the captivity 
of Sodom and her daughters, and the cap- 
tivity of Samaria and her daughters, then 
will I bring again the captivity of thy cap- 
tives in the midst of them: 54 That thou 
mayest bear thine own shame, and mayest be 
confounded in all that thou hast done, in that 
thou art a comfort unto them. 55 When thy 
sisters, Sodom and her daughters, shall re- 
turn to their former estate, and Samaria and 
her daughters shall return to their former es- 
tate, then thou and thy daughters shall re- 
turn to your former estate. 56 For thy sister 
Sodom was not mentioned by thy mouth in 
the day of thy pride, 57 Before thy wicked- 
ness was discovered, as at the time of thy re- 
proach of the daughters of Syria, and all 
that are round about her, the daughters of 
the Philistines, which despise thee round 
about. 58 Thou hast borne thy lewdness 
and thine abominations, saith the LORD. 
59 For thus saith the Lord Gop; I will even 
deal with thee as thou hast done, which hast 
despised the oath in breaking the covenant, 
60 J Nevertheless I will remember my co- 
venant with thee in the days of thy youth, 
and I will establish unto thee an everlasting 
covenant. 61 Then thou shalt remember thy 
ways, and be ashamed, when thou shalt re- 
ceive thy sisters, thine elder and thy younger: 
and I will give them unto thee for daughters, 
but not by thy covenant. 62 And I will 
establish my covenant with thee; and thou 
shalt know that I am the LoRp: 63 That 
thou mayest remember, and be confounded, 
and never open thy mouth any more because 
of thy shame, when I am pacified toward 
thee for all that thou hast done, saith the 
Lord Gop. 


CHAPTER XVII. 


1 AND the word of the LoRD came unto 
me, saying, 2 Son of man, put forth a riddle, 
and speak a parable unto the house of Israel ; 
3 And say, Thus.saith the Lord Gop; A great 
eagle with great wings, long winged, full of fea- 
thers, which had divers colours, came unto Le- 


Heſekiel, 16, 17. 

50 Sondern waren ſtolz, und thaten Greuel vor 
mir; darum ich ſie auch weggethan habe, da ich 
begann darein zu ſehen. 51 So hat auch Sama⸗ 
ria nicht die Hälfte deiner Sünden gethan; ſon— 
dern du haſt deiner Greuel ſo viel mehr über ſie 
gethan, daß du deine Schweſter gleich fromm ge— 
macht haſt gegen alle deine Greuel, die du gethan 
haſt. 52 So trage auch nun deine Schande, die 
du deine Schweſter fromm machſt durch deine 
Sünden, in welchen du größere Greuel, denn fie 
gethan haſt, und machſt ſie frömmer, denn du biſt. 
So ſei nun auch du ſchamroth und trage deine 
Schande, daß du deine Schweſter fromm gemacht 
haſt. 53 Ich will aber ihr Gefängniß wenden, 
nämlich das Gefängniß dieſer Sodom und ihrer 
Töchter, und das Gefängniß dieſer Samaria und 
ihrer Töchter, und die Gefangenen deines jetzigen 
Gefängniſſes, ſammt ihnen, 54 Daß du tragen 
müſſeſt deine Schande und Hohn für alles, das 
du gethan haſt; und dennoch ihr getröſtet werdet. 
55 Und deine Schweſter, dieſe Sodom, und ihre 
Töchter follen bekehret werden, wie fie zuvor gez 
weſen find; und Samaria und ihre Töchter ſollen 
bekehret werden, wie ſie zuvor geweſen ſind; dazu 
du auch, und deine Töchter ſollen bekehret werden, 
wie ihr zuvor geweſen ſeid. 56 Und wirſt nicht 
mehr dieſelbige Sodom, deine Schweſter, rühmen, 
wie zur Zeit deines Hochmuths. 57 Da deine 
Bosheit noch nicht entdeckt war, als zur Zeit, da 
dich die Töchter Syriens und die Töchter der Phi- 
liſter allenthalben ſchändeten, und verachteten dich 
um und um; 58 Da ihr mußtet eure Laſter und 
Greuel tragen, ſpricht der Herr Herr. 59 Denn 
alſo ſpricht der Herr Herr: Ich will dir thun, 
wie du gethan haſt, daß du den Eid verachteſt und 
brichſt den Bund. 60 Ich will aber gedenken 
an meinen Bund, den ich mit dir gemacht habe 
zur Zeit deiner Jugend; und will mit dir einen 
ewigen Bund aufrichten. 61 Da wirſt du an 
deine Wege gedenken, und dich ſchämen, wenn du 
deine großen und kleinen Schweſtern zu dir nehmen 
wirſt, die ich dir zu Töchtern geben werde, aber 
nicht aus deinem Bunde. 62 Sondern ich will 
meinen Bund mit dir aufrichten, daß du erfahren 
ſollſt, daß ich der Herr ſei; 63 Auf daß du daran 
gedenkeſt, und dich ſchämeſt, und vor Schande 
nicht meyr deinen Mund aufthun dürfeſt; wenn 
ich dir alles vergeben werde, was du gethan haſt, 
ſpricht der Herr Herr. 


Das 17. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 Du Menſchenkind, lege dem Hauſe 
Iſrael ein Räthſel vor und ein Gleichniß, 
3 Und ſprich: So ſpricht der Herr Herr: Ein 
großer Adler mit großen Flügeln und langen 
Fittigen, und voll Federn, die bunt waren, kam 


banon, and took the highest branch of the cedar: | auf Libanon, und nahm den Wipfel von der Ceder; 
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50 Elles se sont enorgueillies et ont commis 
l'abomination devant moi; alors je les ai 
exterminées, comme je l'ai trouvé bon. 51 Et 
quant a Samarie, elle n’a pas péché la moitié 
autant que toi; car tu as multiplié tes abomi- 
nations plus qu'elle, et tu as justifié tes soeurs 
par toutes les abominations que tu as commises. 
52 C'est pourquoi aussi, toi qui as jugé 
chacune de tes sceurs, porte ta confusion, à 
cause de tes péchés par lesquels tu as été 
rendue plus abominable qu'elles. Elles sont 
plus justes que toi; c'est pourquoi aussi, sois 
honteuse, et porte ta confusion, vu que tu as 
justifié tes soeurs. 53 Quand je raménerai 
leurs captifs, les captifs de Sodome et des 
villes de son ressort, et les captifs de Samarie 
et des villes de son ressort, ainsi que les cap- 
tifs de ta captivité au milieu d'elles, 51 Afin 
que tu portes ta confusion, alors tu seras 
confuse à cause de tout ce que tu as fait, et tu 
les consoleras. 55 Quand ta soeur Sodome et 
les villes de son ressort, retourneront à leur 
état précédent; quand Samarie et les villes 
de son ressort, retourneront à leur état pré- 
cédent, toi aussi et les villes de ton ressort, 
vous retournerez à votre état précédent. 
56 Cependant ta bouche, au jour de tes fiertés, 
ne faisait point mention de ta scour Sodome, 
57 Avant que ta méchanceté füt découverte, 
comme elle le fut au temps de l'opprobre des 
filles d'Aram et de toutes celles d'alentour, 
des filles des Philistins, qui te pillérent de 
tous côtés. 58 Tu portes sur toi ton énormité 
et tes abominations, dit le SEIGNEUR. 59 Car 
ainsi a dit le Seigneur DIEU: Je te ferai 
comme tu as fait, quand tu as méprisé lim- 
précation du serment, en violant l'alliance. 
60 § Mais pourtant je me souviendrai de 
l'alliance que j'ai faite avec toi dans les jours 
de ta jeunesse, et j'établirai avec toi une 
alliance éternelle. 61 Et tu te souviendras 
de tes voies, et tu en seras confuse, lorsque tu 
recevras tes sœurs, tant tes ainées que tes 
cadettes, et je te les donnerai pour filles, mais 
non pas selon ton alliance, 62 Car j'établirai 
mon alliance avec toi, et tu sauras que c'est 
moi qui suis le SEIGNEUR, 63 Afin que tu 
aies de la mémoire, que tu sois honteuse, et 
qu'à cause de ta confusion, tu n'ouvres plus 
la bouche, aprés que je t’aurai pardouné tout 
ce que tu auras fait, dit le Seigneur DIEu. 


CHAPITRE XVIL 


1 LA parole du SEIGNEUR me fut encore 
adressée, en ces termes: 2 Fils de l'homme, 
compose un embléme, fais une parabole sur 
la maison d'Israél. 3 Et dis: Ainsi a dit le 
Seigneur DIEU: Un grand aigle, aux longues 
ailes et au plumage étendu, plein de du- 
vet, aux couleurs variées, est venu au 
Liban et a enlevé la cime d'un cèdre. 

Tou. Iv. 3 D 
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IEZEKIHA, 18“. 


4 Td dkpa rijc ámaMÓrmQroc amixuoe, kai HveyKev 
, J 2 ~ , 2 , , 
abrà sic yijv Xavaav, sic wodw rerexiopevynv 


10670 abrá. 5 Kal ikaBev dard rod onéipparoc 
ric ying kal tdwkev aùrò tlc rò rediov Qvróv ip 
6 Kal 


» , s 2 4 4 L4 > ~ 
ávtrte kai tyévero tic dureAov àcÜtvoUcav kal 


Bdare roAAg, riBAerdpevov Erakey abró. 


pixpav, rod émipaivecOa avrijy rà r\uara abrijc 
2 7 2 m ו‎ ~ e , » ~ ד‎ 
im aùró, kai plat סהְזטה‎ VUrokarw avrijg joav. 
Kai iyévero sig dureAov kai éroiqgev ázopvyac 
kal i££r&wve rhv dvadevdpada abre. 7 Kal iyévero 
derocg Érepoc péyac peyadomrépuyog roAte Orvi, 
* , * e LJ e , ` 
kai iðoù my dureAog adry repinerAeyuivy mpd¢ 
» , ar , - + * 2 ` a , 
avrov, cal pilat abrijc vpòg aùróv, kai rà KAyuara 
LU ~ 2 , » - - , , * 0 
avrg iEurédret\ev aùr rod Torícat airny oiv 


rp GN ric gvreiac avrijc. 8 Ric rediov ca 


ip Udart ro abr maiverat rod mowiv BAa- 
crotc kai óép&wv kapzóv, roù iva siç dureAov 
peyarnr. 
Ei kartvÜvvei, 


9 Acad ע6ח]) סזהסז‎ Tade Eyer Koptoc 
ovy! at pita ric amadornroc 
abrjjg kal 6 kapzóc castra, kai Egpavs- 
Onoerat züvra rà rpoavariAAovra avrijc, kai 
obk iv Bpayiove peyarw 000: iv Aag TOAG 
10 Kai 


pl) xartvÜvvéi ; ovyi dua rip 


Tov ikozácat ע(ז0ה‎ ix pilav avriic; 
idod mtaiverac’ 
A We abrüc dveuov róv kabcwva EnoavOnoe- 
rai; otv ry Bor dvaroAüc avrrjg noah ijoerat. 
11 Kai éyévero Aóyoc Kupiov 7006 put Aéywv 
12 Yié (טסהשק0טה‎ s(zóv q 7006 Tov oikov Tov 
raparicoaivovra 006 émícracÜ0s Ti yv ravra; 
tiróv "Orav &X0y BaoiAevg BafgvAGvoc trl 'lepov- 
gadijp, kal AnPerat róv facia abrijg kai rovg 
ápxorrac avric kai àčy 007006 7006 007006 eig 
BaBvAGva, 
rijc GaoiAsiac, Kai òͤ iabijos rat mpóc abróv Ota dknv 


18 Kai Xm[erat ik roù caéipuarog 


kal 6100862 abróv iv dpd, kal rove wytuóvac 6 
yiic Apera, 14 Tov yevicOat elc Bactrelay àc0cvij 
rò kaÜóXov uù) 3701050008 rod puddooey riv dta- 
ohen avro? kai tordvew avrnv. 15 Kal azoorn- 

» > 0 - — 2 , » , e ~ 
atra, ir’ avrov roù ikarooriAAeww ayyiAovg tavroŭ 
eig Atyvzrov rod dovvat abr@ tmmovg kai Aaóv 
roAtvv. Ei karevOuvei; & Otacwlnoera ó otov 
ivavria; kai rapaBaivwv OuÜOnkgv et dtacwOnoe- 
rat; 16 Zw iyd, Aéyer Kipiog, tay put) tv rory ò 

0 t , > , L3 , , * , , 
Baoirsic 6 330060006 avróv, 06 Hripwae THY apav 

a , 6 , » , = 9 

pov kal óc הח‎ 013 rv Oradijkqv pov, utr abroU tv 
putaw BaBudwvog reAevryoe. 17 Kai 006 iv duva- 
pet peyady 000% iv OxAw TOAA@ Tomos 7póc abróv 
apaw roAepov, iv xapako(oMg Kai iv otkodopy 
Bedooracewy rod i£üpat puyac. 18 Kal jríuwotv 
ópkwpuocíav rod rapaBrjvar Ouankgv, Kai 000 ðt- 
wka Tiv Xtipa abrov, kal dura raUra ézolgoev 
avrg, py .0ז0000%‎ 19 Ata rovro tizóv Tade 
Atya Kipiog ZO iyw iàv pl) THY bpkwpociav 
pov iv 
rapin, kai dwow abrij tig cc avrov. 


griuwct, kai rij OuÜgkgv pov Ñv 


EZECHIEL, XVII. 


4 Summitatem frondium ejus avulsit: et 
transportavit eam in terram Chanaan, in urbe 
negotiatorum posuit illam, 5 Et tulit de so- 
mine terre, et posuit illud in terra pro semine, 
ut firmaret radicem super aquas multas : in 
superficie posuit illud. 6 Cumque germinas- 
set, crevit in vineam latiorem humili statura, 
respicientibus ramis ejus ad eam: et radices 
ejus sub ilia erant: facta est ergo vinea, et 
fructificavit in palmites, et emisit propagines. 
7 Et facta est aquila altera grandis magnis 
alis, multisque plumis: et ecce vinea ista 
quasi mittens radices suas ad eam, palmites 
suos extendit ad illam, ut irrigaret eam de 
areolis germinis sui. 8 In terra bona super 
aquas multas plantata est: ut faciat frondes, 
et portet fructum, ut sit in vineam grandem. 
9 Die: H:ee dicit Dominus Deus: Ergone 
prosperabitur ? nonne radices ejus evellet, et 
fructus ejus distringet, et siccabit omnes pal- 
mites germinis ejus, et arescet: et non in 
brachio grandi, neque in populo multo, ut 
evelleret eam radicitus? 10 Ecce plantata 
est: ergone prosperabitur? nonne cum teti- 
gerit eam ventus urens siccabitur, et in areis 
11 Et faetum est ver- 
bum Domini ad me, dicens: 12 Dic ad do- 
mum exasperantem: Nescitis quid ista signi- 
fieent? Dic: Ecce venit rex Babylonis in 


germinis sui arescet ? 


Jerusalem: et assumet regem, et principes 
ejus, et adducet eos ad semetipsum in Baby- 
lonem. 13 Et tollet de semine regni, feriet- 
que cum eo fœdus: et ab eo accipiet jusjuran- 
dum; sed et fortes terre tollet, 14 Ut sit 
regnum humile, et non elevetur, sed custodiat 
paetum ejus, et servet illud. 15 Qui rece- 
dens ab eo misit nuntios ad Aigyptum, ut 
daret sibi equos, et populum multum. Num- 
quid prosperabitur, vel consequetur salutem 
qui fecit hae? et qui dissolvit pactum, num- 
quid effugiet? 16 Vivo ego, dicit Dominus 
Deus: quoniam in loco regis, qui constituit 
eum regem, cujus fecit irritum juramentum, 
et solvit pactum, quod habebat cum eo, in 
medio Babylonis morietur. 17 Et non in 
exercitu grandi, neque in populo multo faciet 
contra eum Pharao proelium : in jactu aggeris, 
etin extructione vallorum, ut interficiat ani- 
mas multas. 18 Spreverat enim juramentum 
ut solveret foedus, et ecce dedit manum suam: 
et cum omnia hee fecerit, non effugiet. 
19 Propterea hee dicit Dominus Deus: Vivo 
ego, quoniam juramentum quod sprevit, et fae- 
dus quod prevaricatus est, ponam in caput ejus 
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4 He cropped off the top of his young twigs, 
and carried it into a land of traffick ; he set 
it in a city of merchants. 5 He took also of 
the seed of the land, and planted it in a 
fruitful field; he placed d by great waters, 
and set it as a willow tree. 6 And it grew, 
and became a spreading vine of low stature, 
whose branches turned toward him, and the 
roots thereof were under him: so it became 
a vine, and brought forth branches, and shot 
forth sprigs. 7 ‘There was also another great 
eagle with great wings and many feathers: 
and, behold, this vine did bend her roots to- 
ward him, and shot forth her branches to- 
ward him, that he might water it by the 
furrows of her plantation. 8 It was planted 
in a good soil by great waters, that it might 
bring forth branches, and that it might bear 
fruit, that it might be a goodly vine. 9 Say 
thou, Thus saith the Lord Gop; Shall it pros- 
per? shall he not pull up the roots thereof, 
and cut off the fruit thereof, that it wither ? 
it shall wither in all the leaves of her spring, 
even without great power or many people to 
pluck it up by the roots thereof. 10 Yea, 
behold, being planted, shall it prosper? shall 
it not utterly wither, when the east wind 
toucheth it? it shall wither in the furrows 
where it grew. 11 | Moreover the word of 
the LonD came unto me, saying, 12 Say 
now to the rebellious house, Know ye not 
what these things mean? tell them, Behold, 
the king of Babylon is come to Jerusalem, 
and hath taken the king thereof, and the 
princes thereof, and led them with him to 
Babylon; 13 And hath taken of the king’s 
seed, and made a covenant with him, and 
hath taken an oath of him: he hath also 
taken the mighty of the land: 14 That the 
kingdom might be base, that it might not 
lift itself up, but that by keeping of his cove- 
nant it might stand. 15 But he rebelled 
against him in sending his ambassadors into 
Egypt, that they might give him horses and 
much people. Shall he prosper? shall he es- 
cape that doeth such things? or shall he 
break the covenant, and be delivered? 
16 As 1 live, saith the Lord Gop, surely in 
the place where the king dwelleth that made 
him king, whose oath he despised, and whose 
covenant he brake, even with him in the 
midst of Babylon he shall die. 17 Neither 
shall Pharaoh with Ais mighty army and 
great company make for him in the war, by 
casting up mounts, and building forts, to cut 
off many persons: 18 Seeing he despised 
the oath by breaking the covenant, when, lo, 
he had given his hand, and hath done all 
these things, he shall not escape. 19 There- 
fore thus saith the Lord Gop; As I live, 
surely mine oath that he hath despised, 
and my covenant that he hath broken, even 
it will I recompense upon his own head. 
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Heſekiel, 17. 


4 Und brach das oberfte Reis ab, und führete es in 
das Krämerland, und ſetzte es in die Kaufmanns⸗ 
ſtadt. 5 Er nahm auch Samen aus demſelbigen 
Lande, und ſäete ihn in daſſelbige gute Land, da 
viel Waſſers iſt; und ſetzte es loſe hin. 6 Und 
es wuchs, und ward ein ausgebreiteter Weinſtock, 
und niedrigen Stammes; denn ſeine Reben bo— 
gen ſich zu ihm, und ſeine Wurzeln waren unter 
ihm; und war alſo ein Weinſtock, der Reben 
kriegte und Zweige. 7 Und da war ein anderer 
großer Adler mit großen Flügeln und vielen 
Federn; und ſiehe, der Weinſtock hatte Verlangen 
an ſeinen Wurzeln zu dieſem Adler, und ſtreckte 
ſeine Reben aus gegen ihn, daß er gewäſſert 
würde vom Platz ſeiner Pflanzen. 8 Und war 
doch auf einem guten Boden an viel Waſſer ge- 
pflanzet, daß er wohl hätte können Zweige brin— 
gen, Früchte tragen, und ein herrlicher Weinſtock 
werden. 9 So ſprich nun: Alſo ſagt der Herr 
Herr: Sollte der gerathen? Ja, man wird ſeine 
Wurzel ausrotten, und ſeine Früchte abreißen; 
und wird verdorren, daß alle ſeines Gewächſes 
Blätter verdorren werden, und wird nicht ge— 
ſchehen durch großen Arm, noch viel Volks; auf 


daß man ihn von ſeinen Wurzeln wegführe. 


10 Siehe, er iſt zwar gepflanzet; aber ſollte er 
gerathen? Ja, ſobald ihn der Oſtwind rühren 
wird, wird er verdorren auf dem Platz ſeines 
Gewächſes. 11 Und des Herrn Wort geſchah zu 
mir, und ſprach: 12 Lieber, ſprich zu dem un⸗ 
geborfamen Hauſe: Wiſſet ihr nicht, was das 
iſt? Und ſprich: Siehe, es kam der König zu 
Babel gen Jeruſalem, und nahm ihren König 
und ihre Fürſten, und führete ſie weg zu ſich gen 
Babel. 13 Und nahm von dem königlichen Sa— 
men, und machte einen Bund mit ihm, und 
nahm einen Eid von ihm; aber die Gewalti— 
gen im Lande nahm er weg, 14 Damit das 
Königreich demüthig bliebe, und fih nicht er- 
höbe, auf daß ſein Bund gehalten würde, und 
beſtände. 15 Aber derſelbe (Same) fiel von 
ihm ab, und ſandte feine Botſchaft in Egypten, 
daß man ihm Roſſe und viel Volks ſchicken 
ſollte. Sollte es dem gerathen? Sollte er davon 
kommen, der ſolches thut? Und ſollte der, ſo den 
Bund bricht, davon kommen? 16 So wahr ich 
lebe, ſpricht der Herr Herr, an dem Ort des 
Königs, der ihn zum Könige geſetzt hat, welches 
Eid er verachtet, und welches Bund er gebrochen 
hat, da ſoll er ſterben, nämlich zu Babel. 
17 Auch wird ihm Pharao nicht beiſtehen im 
Kriege, mit großem Heer und viel Volks; wenn 
man die Schütte aufwerfen wird und die Boll— 
werke bauen, daß viele Leute umgebracht werden. 
18 Denn weil er den Eid verachtet, und den 
Bund gebrochen hat, darauf er ſeine Hand ge— 
gegeben hat, und ſolches alles thut; wird er nicht 
davon kommen. 19 Darum ſpricht der Herr 
Herr alfo: So wahr als ich lebe, fo will ich mei- 
nen Eid, den er verachtet hat, und meinen Bund, 
den er gebrochen hat, auf ſeinen Kopf bringen. 


EZECHIEL, XVII. 


4 Il a arraché là tête de ses rameaux, il l’a 
transportée en un pays marchand, et l'a mise 
dans une ville de négociants. 5 Puis il a 
pris de la semence du pays, il l'a mise en un 
champ propre à recevoir de la semence, e£ la 
portant prés des grosses eaux, il l'a plantée 
comme un saule, 6 Elle poussa et devint un 
cep vigoureux, mais bas, ayant ses rameaux 
tournés vers 200006, et ses racines étaient sous 
lui, Cette semence devint done un cep, elle 
produisit des sarments et poussa des rejetons. 
7 Or il y avait un autre aigle, grand, aux 
longues ailes et de beaucoup de plumes. Et 
voici, ce cep poussa vers lui ses racines, et 
étendit ses branches vers lui, afin qu'il füt 
arrosé des eaux de son parterre. 8 Il était 
donc plantó en une bonne terre, prés des 
grosses eaux, en sorte qu'il poussa des sar- 
ments, porta du fruit et devint un cep 
excellent. 9 Dis: Ainsi a dit le Seigneur 
Dieu: Le cep viendra-t-il à bien P Z/aigle n'en 
arrachera-t-il pas les racines et n'en coupera- 
t-il pas les fruits, et ne sécheront-ils pas? 
Tous les sarments qu'il à poussés sécheront, 
et il ne faudra pas méme un grand effort ni 
beaucoup de monde pour l'enlever de dessus 
ses racines. 10 Voici, il est planté, mais 
viendra-t-il à bien? Quand le vent d'Orient 
laura touché, ne séchera-t-il pas entière- 
ment? Il séchera sur le terrain oü il était 
planté. 11 J Puis la parole du SEIGNEUR 
me fut adressée, en ces termes: 12 Dis 
maintenant à la maison rebelle: Ne savez- 
vous pas ce que veulent dire ces choses? Dis: 
Voici, le roi de Babylone est venu à Jérusa- 
lem, il en a pris le roi et les princes, et les a 
emmenés avec lui à Babylone. 13 Et il en a 
pris un de la race royale, il a fait alliance 
avec lui, il lui a fait préter serment, et ila 
retenu les puissants du pays, 14 Afin que le 
royaume füt tenu dans l'abaissement et ne 
s'élevàt point et ne subsistát qu'en gardant 
son alliance. 15 Mais ce prince s'est rebellé 
contre lui, envoyant ses ambassadeurs en 
Égypte, afin qu'on lui donnat des chevaux et 
un grand peuple. Celui qui fait de telles 
choses, prospérera-t-il? Echappera-t-il ? Ayant 
enfreint l'alliance, échappera-t-il? 16 Comme 
je suis vivant, dit le Seigneur DIEU, oui, ce 
prince mourra au pays du roi qui l'a établi 
pour roi, parce qu'il a méprisé le serment 
qu'il lui avait juré, et enfreint l'alliance qu'il 
avait faite avec lui; i mourra dans Babylone. 
17 Et Pharaon ne fera rien pour lui dans la 
guerre, avec une grande armée ef beaucoup 
de troupes, lorsque lennemi aura dressé des 
remparts et construit des bastions pour tuer 
beaucoup de gens, 18 Parce qu'il a méprisé 
le serment en violant Palliance. Car voici, 
aprés avoir donné sa main, il a fait néanmoins 
toutes ces choses-là; il n'échappera point. 
19 C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigneur 
Dieu: Comme je suis vivant, je ferai 
tomber sur sa téte le serment qu'il a 
méprisé et alliance qu'il a enfreinte. 
3n2 
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20 Kai ixztráco in’ abrüv rò Oíkrvov, kal a- 
oerat iy rj rspioyg avrov. 21 Ex racy vapará&& 
ססזטם‎ iv pougaig mecotvrat, kal rovc kara\oirovg 
eig mávra ávsuov Giacrepd, Kai iriyvwoecOe ior 
tyw Kópioc MNG. 22 Aor: rade Aéyer Kópioc 
Kal AnWopar iyó ik rv עשזא6\ש?‎ rig kéedpov ik 
kopvóijc, capòiag עשזטם‎ darokvi@ Kal Karagvrsvcw 
tyw im’ Gpog vynAév, 23 Kai kpreuácw abróv iv 
dpe peredpy 'Iapar kal xaragurevow, kal iEoicet 
Gar kai morhost kapzóv xai forai sic kéðpov 
ur kai ávamabotrat שז6טסחט‎ ahr e Tay 
Opvtov, Kal züv merevòv xd THY ckiàv abroU 
davaratvoerat. Ta KAguara abroU drokaracrad}- 
oera, 24 Kal yvwoovra závra rà Edda rod 
mediov diore שץ?‎ Kuptoc ó rarewav ZvXAov VYnqAdv 
kal wióv E£óXov rarewév, kai Enpaivwy שס(ט?‎ 
xAwpév kai dvabddAwv EüXov Egpóv. E Küptoc 
AeAaAnKa kai roi. 


KE®, in. 
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vioic 'IopagA, Aéyovrec Ot rarépeg 20070 upara, 
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pacuóv GgeiAovrog 0700008 Kai dprayua ovy 
ápmürat Tov prov avrov TQ Ttwvüvrt 0006 kai 
yvuviv repiBaAsi, 8 Kai rò dpybpiov aùroù imi 
Tók où dwoe kai rAsovacuov od AnWerat, kal iE 
dadikiag droorpéer THY xpa abro, Koiua 006000 
Tojo ava עסטפון‎ avdpoc kal ava puétcoy roù 
r\ngioy avrov, 9 Kai roic mpooraypaci pov 
memopevrat kal rà dtkatwpara pov regiAakraL rod 
moijoat avTa* d icatog obróc tort, Zw} Choerat, 
Aéyee Kipiog. 10 Kal tay yevvyog vióv door, 
11 ‘Ev 
rj 0008 rod rarpòg abroU rob Oalov 006 éropevdn, 


iryéovra alua kal rotovvra duaprypara, 


Md kai irl עשז‎ Óptwv Epaye, kal ע(ז‎ yvvaika 
rod שס)סףמ\ח‎ atrod piave, 12 Kai rrwxdv 
kal mévgra kareduvdorevoe, kut dprayua Horace 
kal iveyvpaguov 006 4740066, kal sic ra elwa 


Eero rotg GpOaApodg abrod, ávoníav reaoinke, 


HEXAGLOITA. 


EZECHIEL, XVII. XVIII. 


20 Et expandam super eum rete meum, et 
comprehendetur in sagena mea: et adducam 
eum in Babylonem, et judicabo eum ibi in 
preevaricatione qua despexit me. 22 si 
omnes profugi ejus cum universo agmine suo. 
gladio cadent: residui autem in omnem ven- 
tum dispergentur: et scietis quia ego Dominus 
22 Hee dicit Dominus Deus: 
Et sumam ego de medulla cedri sublimis, et 
ponam: de vertice ramorum ejus tenerum 
distringam, et plantabo super montem excel- 
sum et eminentem. 23 In monte sublimi 
Israel plantabo illud, et erumpet in germen, 
et faciet fructum, et erit in cedrum magnam: 


locutus sum. 


et habitabunt sub ea omnes volucres, et uni- 
versum volatile sub umbra frondium ejus 
nidificabit, 24 Et scient omnia ligna regionis, 
quia ego Dominus humiliavi lignum sublime, 
et exaltavi lignum humile: et siccavi lignum 
viride, et frondere feci lignum aridum. Ego 
Dominus locutus sum, et feci. | 


CAPUT XVIII. 


1 Er factus est sermo Domini ad me, 
dicens: 2 Quid est quod inter vos parabo- 
lam vertitis in proverbium istud in terra Is- 
rael, dicentes: Patres comederunt uvam 
acerbam, et dentes filiorum obstupescunt? 
3 Vivo ego, dicit Dominus Deus, si erit ultra 
vobis parabola hee in proverbium in Israel. 
4 Ecce omnes anime, mes sunt: ut anima 
patris, ita et anima filii mea est: anima, que 
peccaverit, ipsa morietur. 5 Et vir si fuerit 
justus, et fecerit judicium, et justitiam, 6 In 
montibus non comederit, et oculos suos non 
levaverit ad idola domus Israel: et uxorem 
proximi sui non violaverit, et ad mulierem 
menstruatam non accesserit: 7 Et hominem 
non contristaverit : pignus debitori reddiderit, 
per vim nihil rapuerit: panem suum esurienti 
dederit, et nudum  operuerit vestimento: 
8 Ad usuram non commodaverit, et amplius 
non acceperit: ab iniquitate averterit manum 
suam, et judicium verum fecerit inter virum 
et virum: 9 In preceptis meis ambulaverit, 
et judicia mea custodierit ut faciat veritatem: 
hic justus est, vita vivet, ait Dominus Deus. 
10 Quod si genuerit filium latronem effun- 
dentem sanguinem, et fecerit unum de istis: 
11 Et hee quidem omnia non facientem, sed 
in montibus comedentem, et uxorem prox- 
imi sui polluentem: 12 Egenum et pau- 
perem  contristantem, rapientem rapinas, 
pignus non reddentem, et ad idola levan- 
tem oculos suos, abominationem facientem $ 
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ÉZÉCHIEL, XVII. XVIII. 


EZEKIEL, XVII. XVIIL 


20 And I will spread my net upon him, and 
he shall be taken in my snare, and I will 
bring him to Babylon, and will plead with 
him there for his trespass that he hath tres- 
passed against me. 21 And all his fugitives 
with all his bands shall fall by the sword, 
and they that remain shall be scattered to- 
ward all winds: and ye shall know that I 
the Lorp have spoken tf. 22 JJ Thus saith 
the Lord Gop; I will also take of the highest 
branch of the high cedar, and will set 7 
I will crop off from the top of his young 
twigs a tender one, and will plant if upon an 
high mountain and eminent: 23 In the 
mountain of the height of Israel will I plant 
it: and it shall bring forth boughs, and bear 
fruit, and be a goodly cedar: and under it 
shall dwell all fowl of every wing; in the 
shadow of the branches thereof shall they 
dwell 24 And all the trees of the field shall 
know that I the Lorp have brought down the 
high tree, have exalted the low tree, have 
dried up the green tree, and have made the 
dry tree to flourish : I the LoRD have spoken 
and have done ₪. 


CHAPTER XVIII. 


1 THE word of the LORD came unto me 
again, saying, 2 What mean ye, that ye use 
this proverb concerning the land of Israel, 
saying, The fathers have eaten sour grapes, 
and the children's teeth are set on edge? 
3 As I live, saith the Lord Gop, ye shall not 
have occasion any more to use this proverb in 
Israel. 4 Behold, all souls are mine; as the 
soul of the father, so also the soul of the son 
is mine: the soul that sinneth, it shall die. 
5 J But if a man be just, and do that which 
is lawful and right, 6 And hath not eaten 
upon the mountains, neither hath lifted up his 
eyes to the idols of the house of Israel, neither 
hath defiled his neighbour's wife, neither 
hath come near to a menstruous woman, 
7 And hath not oppressed any, but hath re- 
stored to the debtor his pledge, hath spoiled 
none by violence, hath given his bread to the 
hungry, and hath covered the naked with a 
garment; 8 He that hath not given forth 
upon usury, neither hath taken any increase, 
that hath withdrawn his hand from iniquity, 
hath executed true judgment between man and 
man, 9 Hath walked in my statutes, and 
hath kept my judgments, to deal truly; he ₪ 
just, he shall surely live, saith the Lord Gop. 
10 If he beget a son that is a robber, a 
shedder of blood, and that doeth the like to 
any one of these things, 11 And that doeth 
not any of those duties, but even hath eaten 
upon the mountains, and defiled his neigh- 
bour’s wife, 12 Hath oppressed the poor and 
needy, hath spoiled by violence, hath not re- 
stored the pledge, and hath lifted up his eyes 
to the idols, hath committed abomination, 
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Heſekiel, 17, 18. 


20 Denn ich will mein Netz über ihn werfen, 
und muß in meiner Jagd gefangen werden; und 
will ihn gen Babel bringen, und will daſelbſt 
mit ihm rechten über dem, daß er ſich alſo an 
mir vergriffen hat. 21 Und alle ſeine Flüchti⸗ 
gen, die ihm anhingen, ſollen durch das Schwert 
fallen, und ihre Uebrigen ſollen in alle Winde 
zerſtreuet werden; und ſollt es erfahren, daß 
ich, der Herr, es geredet habe. 22 So ſpricht der 
Herr Herr: Ich will auch von dem Wipfel des 
hohen Cedernbaums nehmen, und oben von ſei— 
nen Zweigen ein zartes Reis brechen, und will 
es auf einen hohen gehäuften Berg pflanzen. 
23 Nämlich auf den hohen Berg Sfrael will ich 
es pflanzen, daß es Zweige gewinne, und Früchte 
bringe, und ein herrlicher Cedernbaum werde; 
alſo, daß allerlei Vögel unter ihm wohnen, und 
allerlei Fliegendes unter dem Schatten ſeiner 
Zweige bleiben möge. 24 Und ſollen alle Feld⸗ 
bäume erfahren, daß ich, der Herr, den hohen 
Baum geniedriget, und den niedrigen Baum ere 
höhet habe, und den grünen Baum ausgedorret, 
und den dürren Baum grünend gemacht habe. 
Ich, der Herr, rede es, und thue es auch. 


Das 18. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 Was treibet ihr hier unter euch im 
Lande Sfrael dieß Sprüchwort, und ſprechet: 
Die Väter haben Heerlinge gegeſſen, aber den 
Kindern find die Zähne davon ſtumpf geworden? 
3 So wahr als ich lebe, ſpricht der Herr Herr, 
ſolch Sprüchwort ſoll nicht mehr unter euch gehen 
in Iſrael. 4 Denn ſiehe, alle Seelen ſind mein; 
des Vaters Seele iſt ſowohl mein, als des Sohnes 
Seele. Welche Seele ſündiget, die ſoll ſterben. 
5 Wenn nun einer fromm iſt, der recht und wohl 
thut; 6 Der auf den Bergen nicht iſſet, der 
ſeine Augen nicht aufhebet zu den Götzen des 
Hauſes Iſrael, und feines Nächſten Weib nicht 
befleckt, und liegt nicht bei der Frau in ihrer 
Krankheit; 7 Der niemand beſchädiget, der 
dem Schuldner ſein Pfand wiedergibt, der nie— 
mand etwas mit Gewalt nimmt, der dem Hung— 
rigen ſein Brod mittheilet, und den Nackenden 
kleidet; 8 Der nicht wuchert, der niemand über- 
ſetzet, der ſeine Hand vom Unrechten kehret, der 
zwiſchen den Leuten recht urtheilet; 9 Der nach 
meinen Rechten wandelt und meine Gebote hält, 
daß er ernſtlich darnach thue, das iſt ein frommer 
Mann, der ſoll das Leben haben, ſpricht der Herr 
Herr. 10 Wenn er aber einen Sohn zeuget, 
und derſelbige wird ein Mörder, der Blut 
vergießt, oder dieſer Stücke eins thut, 11 Und 
der andern Stücke keines nicht thut, ſondern 
iffet auf den Bergen, und beflecket feines Näch⸗ 
ſten Weib, 12 Beſchädigt die Armen und 
Elenden, mit Gewalt etwas nimmt, das Pfand 
nicht wiedergibt, ſeine Augen zu den Götzen 
aufhebet, damit er einen Greuel begehet, 


20 Et j’étendrai mon rets sur lui, et il sera 
pris dans mes filets, et je le ferai amener dans 
Babylone, et la j’entrerai en jugement contre 
lui, pour le crime qu’il a commis contre moi. 
21 Or tous les fugitifs, avec toutes les troupes 
qui seront avec lui, tomberont par 160606. Et 
ceux qui demeureront de reste seront dispersés 
à tout vent. Alors vous saurez que c'est moi, 
le SEIGNEUR, qui ai parlé. 22 €[ Ainsi a dit 
le Seigneur Dieu: Je prendrai aussi un 
rameau de la cime de ce haut cédre, et je le 
planterai. Du bout de ses jeunes branches, 
je couperai un tendre rameau, et je le plan- 
terai sur une montagne haute et élevée. 23 Je 
le planterai sur la haute montagne d'Israéi, et 
là il poussera des branches et produira du 
fruit. Orildeviendra uu cédre magnifique, 
et des oiseaux de tout plumage demeureront 
sous ce cédre, et habiteront sous l'ombre de 
ses branches. 24 Et tous les bois des champs 
connaitront que c'est moi, le SEIGNEUR, qui 
aurai abaissé le grand arbre et élevé le petit 
arbre, fait sécher le bois vert et fais reverdir 
le bois sec. C'est moi, le SEIGNEUR, qui ai 
parlé, et je le ferai. 


CHAPITRE XVIII. 


1 La parole du SEIGNEUR me fut encore 
adressée, en ces termes: 2 Pourquoi usez- 
vous de ce proverbe touchant le pays d'Israél, 
en disant: Les péres ont mangé du raisin 
vert, et les dents des enfants en sont agacées ? 
3 Comme je suis vivant, dit le Seigneur DIEU, 
vous n'aurez plus lieu d'user de ce proverbe 
en Israél 4 Voici toutes les ames sont à 
moi, l'àme de l'enfant est à moi, comme Pame 
du pére: c'est l'àme qui péchera, qui mourra. 
5 «| Mais l'homme qui sera juste, et qui fera 
ce qui est juste et droit; 6 Qui n'aura point 
mangé sur les montagnes, qui n'aura point 
levé ses yeux vers les idoles de la maison d'Is- 
raél, qui n'aura point souillé la femme de son 
prochain, et ne se sera point approché de la 
femme dans son état d'impuretó; 7 Qui 
n'aura foulé personne, qui aura rendu le gage 
à son débiteur, qui n'aura point ravi le bien 
d'autrui, qui aura donné de son pain à celui 
qui avait faim, et aura couvert d'un vétement 
celui qui était nu; 8 Qui n'aura point prêté 
à usure et n'aura point pris au-delà de ce qu'il 
avait donné, qui aura détourné sa main de 
l'iniquité, qui aura rendu un droit jugement 
entre les parties qui plaident ensemble; 
9 Qui aura marché dans mes statuts et gardé 
mes ordonnances en agissant avec fidélitó, 
celui-là est juste. Certainement il vivra, dit 
le Seigneur Dieu. 10 | Mais s'il a engendré 
un fils qui soit un meurtrier, rópandant le 
sang et commettant des choses semblables ; 
11 Qui ne fasse aucune de ces choses qwa 
faites son pére, mais qui mange sur les mon- 
tagnes, et qui corrompe la femme de son pro- 
chain; 12 Qui foule l'affligé et le pauvre; 
qui ravisse le bien d’autrui, et ne rende 
point le gage; qui lóve ses yeux vers les 
idoles et qui commette des abominations; 
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EZECHIEL, XVIIL 


13 Ad usuram dantem, et amplius accipien- 
tem: numquid vivet? non vivet; cum uni- 
versa hee detestanda fecerit, morte morietur, 
sanguis ejus in ipso erit. 14 Quod si genu- 
erit filium, qui videns omnia peccata patris 
sui que fecit, timuerit, et non fecerit simile 
eis: 15 Super montes non comederit, et oculos 
suos non levaverit ad idola domus Israel, et 
uxorem proximi sui non violaverit: 16 Et 
virum non contristaverit, pignus non retinu- 
erit, et rapinam non rapuerit, panem suum 
esurienti dederit, et nudum operuerit vesti- 
mento: 17 A pauperis injuria averterit 
manum suam, usuram et superabundantiam 
non acceperit, judicia mea fecerit, in præceptis 
meis ambulaverit: hic non morietur in ini- 
quitate patris sui, sed vita vivet. 18 Pater 
ejus quia calumniatus est, et vim fecit fratri, 
et malum operatus est in medio populi sui, 
ecce mortuus est in iniquitate sua. 19 Et 
dicitis: Quare non portavit filius iniquitatem 
patris? Videlicet, quia filius judicium et justi- 
tiam operatus est, omnia precepta mea custo- 
divit, et fecit illa, vivet vita. 20 Auima, 
que peccaverit, ipsa morietur: filius non 
portabit iniquitatem patris, et pater non 
portabit iniquitatem filii: justitia justi super 
eum erit,et impietas impii erit super eum. 
2] Si autem impius egerit poenitentiam ab 
omnibus peccatis suis, que operatus est, et 
custodierit omnia precepta mea, et fecerit 
judicium et justitiam : vita vivet, et non mo- 
rietur. 22 Omnium iniquitatum ejus, quas 
operatus est, non recordabor: in justitia sua, 
quam operatus est, vivet. 23 Numquid volun- 
tatis mex est mors impii, dicit Dominus Deus, 
et non ut convertatur a viis suis, et vivat? 
24 Si autem averterit se justus a justitia sua, 
et fecerit iniquitatem secundum omnes abomi- 
nationes, quas operari solet impius, numquid 
vivet? omnes justitiæ ejus, quas fecerat, non 
recordabuntur: in prevaricatione, qua præ- 
varicatus est, et in peccato suo, quod peccavit, 
in ipsis morietur. 25 Et dixistis: Non est 
qua via Domini. Audite ergo domus Israel: 
Numquid via mea non est æqua, et non magis 
vie vestre prave sunt? 26 Cum enim aver- 
terit se justus a justitia sua, et fecerit iniqui- 
tatem, morietur in eis: in injustitia, quam 
operatus est, morietur, 27 Et eum averterit 
se impius ab impietate sua quam operatus est, 
et fecerit judicium et justiciam: ipse animam 
suam vivificabit. 28 Considerans enim, et 
avertens se ab omnibus iniquitatibus suis, 
quas operatus est, vita vivet, et non morietur. 
29 Et dicunt filii Israel: Non est qua via 
Domini. Numquid vie me non sunt eque, 
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EZEKIEL, XVIII. 


13 Hath given forth upon usury, and hath 
taken increase: shall he then live? he shall 
not live: he hath done all these abominations; 
he shall surely die; his blood shall be upon 
him. 14 JJ Now, lo, F he beget a son, that 
seeth all his father’s sins which he hath done, 
and considereth, and doeth not such like, 
15 That hath not eaten upon the mountains, 
neither hath lifted up his eyes to the idols of 
the house of Israel, hath not defiled his neigh- 
bour's wife, 16 Neither hath oppressed any, 
hath not withholden the pledge, neither hath 
spoiled by violence, but hath given his bread 
to the hungry, and hath covered the naked 
with a garment, 17 That hath taken off his 
hand from the poor, that hath not received 
usury nor increase, hath executed my judg- 
ments, hath walked in my statutes ; he shall not 
die forthe iniquity of his father, he shall surely 
live. 18 As for his father, because he cruelly 
oppressed, spoiled his brother by violence, 
and did at which is not good among his 
people, lo, even he shall die in his iniquity. 
19 «| Yet say ye, Why? doth not the son 
bear the iniquity of the father? When the 
son hath done that which is lawful and right, 
and hath kept all my statutes, and hath done 
them, he shall surely live. 20 The soul that 
sinneth, it shall die. The son shall not bear 
the iniquity of the father, neither shall the 
father bear the iniquity of the son: the 
righteousness of the righteous shall be upon 
him, and the wickedness of the wicked shall 
be upon him. 21 But if the wicked will 
turn from all his sins that he hath committed, 
and keep all my statutes, and do that which 
is lawful and right, he shall surely live, he 
shall not die. 22 All his transgressions that 
he hath committed, they shall not be men- 
tioned unto him : in his righteousness that he 
hath done he shall live. 23 Have I any 
pleasure at all that the wicked should die? 
saith the Lord Gop: and not that he should 
return from his ways, and live? 24 «| But 
when the righteous turneth away from his 
righteousness, and committeth iniquity, and 
doeth according to all the abominations that 
the wicked man doeth, shall he live? All his 
righteousness that he hath done shall not be 
mentioned: in his trespass that he hath tres- 
passed, and in his sin that he hath sinned, in 
them shall he die. 25 J Yet ye say, The way of 
the Lord is not equal. Hear now, O house 
of Israel; Is not my way equal? are not your 
Ways unequal? 26 When a righteous man 
turneth away from his righteousness, and 
committeth iniquity, and dieth in them; for 
his iniquity that he hath done shall he die. 
27 Again, when the wicked man turneth 
away from his wickedness that he hath com- 
mitted, and doeth that which is lawful and 
right, he shall save his soul alive. 28 Be- 
cause he considereth, and turneth away from 
all his transgressions that he hath committed, 
he shall surely live, he shall not die, 29 Yet 
saith the house of Israel, The way of the Lord 
is not equal, O house of Israel, are not my 
ways equal? are not your ways unequal? 
391 


Heſekiel, 18. 


13 Gibt auf Wucher, überſetzt; ſollte ber leben? 
Er ſoll nicht leben, ſondern, weil er ſolche Greuel 
alle gethan hat, ſoll er des Todes ſterben; ſein 
Blut ſoll auf ihm ſein. 14 Wo er aber einen 
Sohn zeuget, der alle ſolche Sünden ſiehet, ſo 
ſein Vater thut; und ſich fürchtet, und nicht alſo 
thut; 15 Iſſet nicht auf den Bergen, hebet 
ſeine Augen nicht auf zu den Götzen des Hauſes 
Iſrael, beflecket nicht ſeines Nächſten Weib; 
16 Beſchädigt niemand, behält das Pfand nicht, 
mit Gewalt nicht etwas nimmt, theilet ſein Brod 
mit dem Hungrigen, und kleidet den Nackenden; 
17 Der ſeine Hand vom Unrechten kehret, keinen 
Wucher noch Ueberſatz nimmt, ſondern meine 
Gebote hält, und nach meinen Rechten lebet; 
der ſoll nicht ſterben um ſeines Vaters Miſſethat 
willen, ſondern leben. 18 Aber ſein Vater, der 
Gewalt und Unrecht geübet, und unter ſeinem 
Volk gethan hat, daß nicht taugt; ſiehe, derſelbe 
ſoll ſterben um ſeiner Miſſethat willen. 19 So 
ſprechet ihr: Warum ſoll denn ein Sohn nicht 
tragen ſeines Vaters Miſſethat? Darum, daß er 
recht und wohl gethan, und alle meine Rechte ge— 
halten und gethan hat, ſoll er leben. 20 Denn 
welche Seele fünbiget, die foll ſterben. Der 
Sohn ſoll nicht tragen die Miſſethat des Vaters, 
und der Vater ſoll nicht tragen die Miſſethat des 
Sohnes; ſondern des Gerechten Gerechtigkeit ſoll 
über ihm ſein, und des Ungerechten Ungerechtig— 
keit ſoll über ihm ſein. 21 Wo ſich aber der 
Gottloſe bekehret von allen ſeinen Sünden, die 
er gethan hat, und hält alle meine Rechte und 
thut recht und wohl; ſo ſoll er leben, und nicht 
ſterben. 22 Es ſoll aller ſeiner Uebertretung, 
ſo er begangen hat, nicht gedacht werden, ſondern 
ſoll leben um der Gerechtigkeit willen, die er 
thut. 23 Meineſt du, daß ich Gefallen habe am 
Tode des Gottloſen, ſpricht der Herr Herr, und 
nicht vielmehr, daß er ſich bekehre von ſeinem 
Weſen und lebe? 24 Und wo ſich der Gerechte 
kehret von ſeiner Gerechtigkeit, und thut Böſes, 
und lebet nach allen Greueln, die ein Gottloſer 
thut; ſollte der leben? Ja, aller ſeiner Gerech— 
tigkeit, die er gethan hat, foll nicht gedacht wer 
den; ſondern in ſeiner Uebertretung und Sün— 
den, die er gethan hat, ſoll er ſterben. 25 Noch 
ſprechet ihr: Der Herr handelt nicht recht. So 
höret nun, ihr vom Haufe Sfrael: Iſt es nicht 
alſo, daß ich Recht habe und ihr Unrecht habt? 
26 Denn wenn der Gerechte ſich kehret von ſeiner 
Gerechtigkeit und thut Böſes, ſo muß er ſterben; 
er muß aber um ſeiner Bosheit willen, die er 
gethan hat, ſterben. 27 Wiederum, wenn ſich 
der Gottloſe kehret von ſeiner Ungerechtigkeit, die 
er gethan hat, und thut nun recht und wohl; der 
wird ſeine Seele lebendig behalten. 28 Denn 
weil er ſiehet und bekehret fich von aller ſeiner 
Bosheit, die er gethan hat; ſo ſoll er leben, und 
nicht ſterben. 29 Noch ſprechen die vom Hauſe 
Iſrael: Der Herr handelt nicht recht. Sollte ich Un- 


recht haben? Ihr vom Hauſe Iſrael habt Unrecht. 
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13 Qui donne à usure et qui prenne plus qu'il 
n'a donné; vivra-t-il? II ne vivra pas, quand 
il aura commis toutes ces abominations; il 
mourra de mort et son sang sera sur lui. 
14 J Mais s'il engendre un fils qui voie tous 
les péchés que son pére aura commis, qui les 
voie et ne fasse rien de semblable; 15 Qui 
ne mange point sur les montagnes et ne léve 
point ses yeux vers les idoles de la maison 
d’Israél ; qui ne corrompe point la femme de 
son prochain, 16 Et ne foule personne; qui 
ne retienne point de gages et ne ravisse pas 
le bien d'autrui; qui donne de son pain à 
celui qui a faim et couvre celui qui est nu; 
17 Qui retire sa main de dessus l'affligé, qui 
ne prenne ni usure ni surcroit, qui garde mes 
ordonnances et marche selon mes statuts ; 
celui-là ne mourra point pour Viniquité de son 
pére, mais certainement il vivra. 18 Quant 
à son pere, parce qu'il a usé de violence, ravi 
ce qui était à son frére et fait parmi son peu- 
ple ce qui n'est pas bien; voici, il mourra 
pour son iniquité. 19 J Mais direz-vous: 
Pourquoi un tel fils ne portera-t-il pas Pini- 
quité de son pére? Parce qu'un tel fils a fait 
ce qui était juste et droit, et parce qu'il a 
gardé tous mes statuts et les a observés, cer- 
tainement il vivra. 20 C'est l'àme qui péche- 
ra, qui mourra. Le fils ne portera point l'ini- 
quité du pére, et le pére ne portera point 
Piniquité du fils; la justice du juste sera sur 
lui-méme; et la méchanceté du méchant sera 
sur lui-même aussi. 21 Que si le méchant se 
détourne de tous les péchés qu'il aura com- 
mis, et garde tous mes statuts, et fasse ce qui 
est juste et droit, certainement il vivra et ne 
mourra point. 22 On ne se souviendra contre 
lui d'aucune de toutes les transgressions qu'il 
aura commises, il vivra à cause de la justice à 
laquelle il se sera adonné. 23 Prendrais-je 
en aucune maniére plaisir à la mort du mé- 
chant, dit le Seigneur DIEU, et non plutôt à 
ce qu'il se détourne de son train et qu'il vive? 
24 Mais si le juste se détourne de la justice 
et qu'il commette l'iniquité, selon toutes les 
abominations que le méchant a accoutumé de 
commettre; vivra-t-il? On ne se souviendra 
pas de tout ce qu'il aura fait de juste, à cause 
du crime qu'il aura commis et à cause du pé- 
ché qu'il aura fait; il mourra pour ces choses- 
là 25 J Or vous, vous dites: La voie du 
Seigneur n'est pas bien réglée. ^ Ecoutez 
maintenant, maison d'Israél: Est-ce ma voie 
qui n'est pas bien régléeP Ne sont-ce pas 
plutót vos voies qui ne sont pas bien réglées? 
26 Quand le juste se détournera de sa justice 
et commettra Viniquité, il mourra pour ces 
choses-là ; il mourra pour l'iniquité qu'il aura 
commise. 27 Et quand le méchant se détour- 
nera de la méchanceté qu'il aura commise, et 
qu'il fera ce qui est juste et droit, il fera vivre 
son ame. 28 S'il voit mieux et se détourne 
de tous les crimes qu’il aura commis, certaine- 
ment il vivra, il ne mourra point. 29 Cepen- 
dant la maison d'Israël dit: La voie du 
Seigneur Dieu n'est pas bien réglée. 0 
maison d'Israél, sont-ce mes voies qui ne sont 
pas bien réglées; ne sont-ce pas plutót 
vos voies qui ne sont pas bien réglées? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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IEZEK IHA, «y, 10, K. 


30 "Exacrov card rijv ó0óv abrov kpwo וול‎ 
oikoc lopan, MEV Kópioc* triarpdgyre kal aro- 
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K Ech. 16’. 


1 KAI c? AdBe Opijvov iml róv dpyovra rov 
Io, 2 Kal ipeic Ti j ujrgp aov ckipvoc, tv 
E Xeovrwv éyeviüg, iv uéaq Aedvrwv ExdrNOuUVE 
skÜuvovc avriic; 3 Kai damemQógotv «de rüv 
ck?urov abrijg, Aéwv éyévero, kal 10006 rod do- 
4 Kai 
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cvrtAQó0n, xai tjyayov avrov iv kmuq tic yir 
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6 Kai 


: ; , , , , 252 
aveorpegeTo tv ptow Aedovrwv, ME tyévero, Kai 


TOv okdurwv ₪076, Aéovra tratev avrév. 


iuadev aprdtew dprdypara, avOpwrove 6, 
7 Kal ivéuero קוד‎ 00006 abrov kai rag moda 
abràv ityphuwde, kel ygavice yiv kal rò rAgpwpua 
8 Kai fw- 
kav im aùròv evn ik xwpav kvkAdOev, kal ieni- 


avrg 670 phie wWovwparog avrov. 


racav in’ abròv Üikrva abrv, iv 0000006 abràv 
cvveM o6 * 
yaMáyog, Ye mpdg (Jaca  Ba(jvAovoc, xai 


9 Kal éBevro עסזטם‎ iv kguQ kai iv 


&ojyaysv abróv sic gvuAakqv, סשח0‎ pr aKovaby 
10 'H 
ptjrno cov wç dureAog kal We ávÜoc iv pog iv 


- „„ = : 
1) pwr) avTov imi rà don Tov .גף1000'‎ 


VOurt regvrevuérg, 0 kapzóc abrijc kal 6 (Aaaróc 
abrijg éyévero i£ U0aroc roAAod. 11 Kal iyivero 
arn paBdog iri gvAjy xyyovuévov, kai Qie05 rà 
Kal ide ro 
12 Kal 
kartkAácUm ev Ovug, iri yrjv ipplgn, Kal dveuoc ó 
katawv éEnpave rd éixAekrd abrijg' ikedicijAncav 
kal éEnpavOy ù 06/3006 ioxbbog avrijc, rip avAwaev 
abrQv. 13 Kal viv regUrevkav adbriy iv Ti ipijpy, 
14 Kai sie rip ik paBdov 
teAekriy abrijc kai karígaysv atryv, kal otk ùv iv 
aùr} 00/3606 icxvoc gvAr) tic rapaBoXAiiv póvov 
tori, kal Eorat eig Opijvov. 


675086 avrg iv piow )סז‎ 


ut yehog abrijg iv mANOE KAQMATwWY abrijc, 


iv yy avidow. 


KE. x’. 


1 KAI éyévero iv rp ira rp 1806020 rj 
Ttvrtkaiütkárg TOU uh , rjAOov ávOptg ik rh 


rpeoBuripwv  oikov LTL  imtpwricat Tov 


Kvipiov, kai  )600000 mpd mpoowrov pov. 


EZECHIEL, XVIII. XIX. XX. 


30 Idcirco unumquemque juxta vias suas 
judicabo domus Israel, ait Dominus Deus. 
Convertimini, et agite poenitentiam ab om- 
nibus iniquitatibus vestris: et non erit vobis 
in ruinam iniquitas. 31 Projicite a vobis 
omnes  prevaricationes vestras, in quibus 
prevaricati estis, et facite vobis cor novum, 
et spiritum novum: et quare moriemini do- 
mus Israel? 32 Quia nolo mortem morientis, 
dicit Dominus Deus, revertimini, et vivite. 


CAPUT XIX. 


1 ET tu assume planctum super principes 
Israel, 2 Et dices: Quare mater tua 8 
inter leones cubavit, in medio leunculorum 
enutrivit catulos suos? 3 Et eduxit unum de 
leuneulis suis, et leo factus est: et didicit 
capere przedam, hominemque comedere, 4 Et 
audierunt de eo gentes, et non absque vulneri- 
bus suis ceperunt eum : et adduxerunt eum in 
catenis in terram Adgypti. 5 Que cum 
vidisset quoniam infirmata est, et periit ex- 
pectatio ejus: tulit unum de leunculis suis, 
leonem constituit eum. 6 Qui incedebat inter 
leones, et factus est leo: et didicit predam 
eapere, et homines devorare: 7 Didicit 
viduas facere, et civitates eorum in desertum 
adducere: et desolata est terra, et plenitudo 
ejus a voce rugitus illius; 8 Et convenerunt 
adversus eum gentes undique de provinciis, 
et expanderunt super eum rete suum, in vul- 
neribus earum captus est, 9 Et miserunt eum 
in caveam, in catenis adduxerunt eum ad re- 
gem Babylonis: miseruntque eum in carcerem, 
ne audiretur vox ejus ultra super montes Israel. 
10 Mater tua quasi vinea in sanguine tuo 
super aquam plantata est: fructus ejus, et 
frondes ejus creverunt ex aquis multis. 
11 Et factæ sunt ei virgæ solid in sceptra 
dominantium, et exaltata est statura ejus inter 
frondes: et vidit altitudinem suam in mul- 
titudine palmitum suorum. 12 Et evulsa 
est in ira, in terramque projecta, et ventus 
urens siccavit fructum ejus: marcuerunt, et 
arefactæ sunt virgee roboris ejus: ignis comedit 
eam. 13 Et nune transplantata est in de- 
sertum, in terra invia et sitienti. 14 Et 
egressus est ignis de virga ramorum ejus, 
qui fructum ejus comedit; et non fuit 1n ea 
virga fortis, sceptrum dominantium. Plaretus 
est, et erit iu planctum, 


CAPUT XX. 


1 ET factum est in ann) 
in quinto, in decima mensis: venerunt 
viri de senioribus Israel, ut interrogu- 
rent Dominum, et sederunt coram me. 


septimo, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EZEKIEL, XVIII XIX. XX. 


30 Therefore I will judge you, O house of 
Israel, every one according to his ways, saith 
the Lord Gop. Repent, and turn yourselves 
from all your transgressions ; so iniquity shall 
not be your ruin, 31 T Cast away from you 
all your transgressions, whereby ye have 
transgressed; and make you a new heart and 
anew spirit: for why will ye die, O house 
of Israel? 32 For I have no pleasure in the 
death of him that dieth, saith the Lord Gop: 
wherefore turn yourselves, and live ye. 


CHAPTER XIX. 


1 MOREOVER take thou up a lamentation 
for the princes of Israel, 2 And say, What 
ts thy mother? A lioness: she lay down 
among lions, she nourished her whelps among 
young lions. 3 And she brought up one of 
her whelps: it became a young lion, and it 
learned to catch the prey; it devoured men. 
4 The nations also heard of him; he was 
taken in their pit, and they brought him 
with chains unto the land of Egypt. 5 Now 
when she saw that she had waited, and her 
hope was lost, then she took another of her 
whelps, and made him a young lion. 6 And 
he went up and down among the lions, he 
became a young lion, and learned to catch the 
prey, and devoured men, 7 And he knew 
their desolate palaces, and he laid waste their 
cities; and the land was desolate, and the 
fulness thereof, by the noise of his roaring. 
8 Then the nations set against him on every 
side from the provinces, and spread their net 
over him: he was taken in their pit. 9 And 
they put him in ward in chains, and brought 
him to the king of Babylon: they brought 
him into holds, that his voice should no more 
be heard upon the mountains of Israel. 
10 J Thy mother is like a vine in thy blood, 
planted by the waters: she was fruitful and 
full of branches by reason of many waters. 
11 And she had strong rods for the sceptres 
. of them that bare rule, and her stature was 
exalted among the thick branches, and she 
appeared in her height with the multitude of 
her branches. 12 But she was plucked up in 
fury, she was cast down to the ground, and 
the east wind dried up her fruit: her strong 
rods were broken and withered; the fire con- 
sumed them. 13 And now she is planted in 
the wilderness, in a dry and thirsty ground. 
14 And fire is gone out of a rod of her 
oranches, which hath devoured her fruit, so 
that she hath no strong rod £o be a sceptre to 
rule, This is a iamentation, and shall be for 
& lamentation. 


CHAPTER XX. 


1 AND it came to pass in the seventh year, 
in the fifth month, the tenth day of the 
montn, that certain of the elders of Israel 
came to enquire of the LORD, and sat before me. 
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Heſekiel, 18, 19, 20. 


20 Darum will ich euch richten, ihr vom Hauſe 
Iſrael, einen jeglichen nach feinem Weſen, ſpricht 
der Herr Herr. Darum ſo bekehret euch von 
aller eurer Uebertretung, auf daß ihr nicht fallen 
müſſet um der Miſſethat willen. 31 Werfet von 
euch alle eure Uebertretung, damit ihr übertreten 
habt; und machet euch ein neues Herz und neuen 
Geiſt. Denn warum willſt du alſo ſterben, du 
Haus Iſrael? 32 Denn ich habe keinen Gefallen 
am Tode des Sterbenden, ſpricht der Herr Herr. 
Darum bekehret euch, ſo werdet ihr leben. 


Das 19. Capitel. 


1 Du aber mache eine Wehklage über die 
Fürſten Iſraels, 2 Und ſprich: Warum liegt 
deine Mutter, die Löwin, unter den Löwinnen, 
und erziehet ihre Jungen unter den jungen Lö— 
wen? 3 Derſelbigen eines zog ſie auf, und 
ward ein junger Löwe daraus; der gewöhnte ſich 
die Leute zu reißen und freſſen. 4 Da das die 
Heiden von ihm höreten, fingen ſie ihn in ihren 
Gruben, und führeten ihn an Ketten in Egypten— 
land. 5 Da nun die Mutter ſahe, daß ihre 
Hoffnung verloren war, da ſie lange gehoffet 
hatte; nahm fie ein anderes aus ihren Jungen, 
und machte einen jungen Löwen daraus. 6 Da 
der unter den Löwinnen wandelte, ward er ein 
junger Löwe; der gewohnte auch die Leute zu 
reißen und freſſen. 7 Er lernte ihre Wittwen 
kennen, und verwüſtete ihre Städte, daß das 
Land, und was darinnen iſt, vor der Stimme 
ſeines Brüllens ſich entſetzte. 8 Da legten ſich 
die Heiden aus allen Ländern rings umher, und 
warfen ein Netz über ihn, und fingen ihn in ihren 
Gruben, 9 Und ſtießen ihn gebunden in ein 
Gatter, und führeten ihn zum Könige zu Babel; 
und man ließ ihn verwahren, daß ſeine Stimme 
nicht mehr gehöret würde auf den Bergen Iſraels. 
10 Deine Mutter war wie ein Weinſtock, gleich— 
wie du, am Wafer gepflauzet; und ihre Frucht 
und Reben wuchſen von dem großen Waſſer, 
11 Daß ſeine Reben ſo ſtark wurden, daß ſie zu 
Herrenſcepter gut waren, und ward hoch unter 
den Reben. Und da man ſahe, daß er ſo hoch 
und viele Reben hatte; 12 Ward er im Grimm 
zu Boden geriſſen und verworfen; der Oſtwind 
verdorrete ſeine Frucht, und ſeine ſtarken Reben 
wurden zerbrochen, daß fie verdorreten und vere 
brannt wurden. 13 Nun aber iſt ſie gepflanzet 
in der Wüſte, in einem dürren durſtigen Lande. 
14 Und iſt ein Feuer ausgegangen von ihren 
ſtarken Reben, das verzehret ihre Frucht, daß in 
ihr kein ſtarker Rebe mehr iſt zu eines Herrn 
Scepter. Das iſt ein klägliches und jämmerliches 
Ding. 


Das 20. Capitel. 


1 Und eg begab fih im fiebenten Jahr, 
am zehnten Tage des fünften Monden, kamen 
etliche aus den Aelteſten Iſraels, den Herrn 
zu fragen, und ſetzten ſich vor mir nieder. 


EZECHIEL, XVIII. XIX. XX. 


30 C'est pourquoi je jugerai chacun de vous 
selon ses voles, O maison d’Israél, dit le Sei- 
gneur DIEU. Convertissez-vous et détournez- 
vous de tous vos péchés, et l'iniquité ne sera 
point votre ruine. 31 4 Jetez loin de vous 
tous les crimes par lesquels vous avez péché, 
et faites-vous un nouveau cœur et un esprit 
nouveau. Car pourquoi mourriez-vous, O 
maison d'Israél? 32 En effet, je ne prends 
point plaisir à la mort de celui qui meurt, dit 
le Seigneur DrEU. Convertissez-vous done et 
vivez. 


CHAPITRE XIX. 


1 ET toi, prononce à haute voix une com- 
plainte touchant les principaux d'Israël, 2 Et 
dis: Qu'était-ce que ta mére? Une lionne 
couchée parmi les lions, et élevant ses petits 
parmi les lionceaux. 3 Or elle a fait croitre 
un de ses petits, qui est devenu un lionceau 
et qui a appris à déchirer sa proie, au point 
qu'il a dévoré les hommes. 4 Les nations en 
ont entendu parler; il a été pris dans leur 
fosse, et elles l'ont emmené avec des chaines 
au pays d'Egypte. 5 Puis ayant vu qu'elle 
avait attendu, et que son attente était perdue, 
elle a pris un au£re de ses petits, et elle en a 
fait un lionceau, 6 Qui marchant parmi les 
lions est devenu un lionceau, et a appris à dé- 
chirer la proie, au point qu'il a dévoré les 
hommes, 7 Il a désolé leur palais et il a 
ravagé leurs villes, de sorte que le pays, et 
tout ce qui y est, a été épouvanté par le cri 
de son rugissement. 8 Alors les nations de 
toutes les provinces se sont rangées contre 
lui, et ont étendu leurs rets contre lui; il a 
été pris dans leur fosse. 9 Puis elles l'ont 
enfermé et enchainé, pour l'amener au roi de 
Babylone et le mettre en une forteresse, afin 
que sa voix ne füt plus entendue sur les mon- 
tagnes d'Israél. 10 J Ta mère était comme 
toi, une vigne plantée auprés des eaux, et elle 
a été chargée de fruits et de rameaux, à cause 
des grandes eaux. 11 Et elle a eu des verges 
fortes pour en faire des sceptres de domina- 
teurs; son tróne s'est élevé jusqu'à ses bran- 
ches touffues, et elle a été vue dans sa hauteur 
avec la multitude de ses rameaux. 12 Mais 
elle a été arrachée avec fureur et jetóe par 
terre, et le vent d'Orient a séché son fruit; 
ses verges fortes ont été rompues et ont séché; 
le feu les a consumées. 13 Et maintenant elle 
est plantée au désert, dans une terre séche et 
aride. 14 Et le feu est sorti d'un rameau de 
ses branches, et a consumé son fruit, et il n'y 
& point eu en elle de verge forte pour en fatre 
un sceptre à dominer. Telle fut ma com- 
plainte, et on s'en servira pour complainte. 


CHAPITRE XX. 


1 OR, la septiéme année, au dixiéme jour 
du cinquiéme mois, il arriva que quelques- 
uns des anciens d'Israél vinrent pour consui- 
ter le SEIGNEUR, et s'assirent devant moi. 
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IEZEKIHA, x. 


2 Kai tyivero Aóyoc Kipiov 7006 pè Myov 3 Ye 
dvÜpozov, AdAqrov mpòç robc rpeofivripovg roi 
otkov 'ToparjA kai 10516 rpog 07006 ‘lade Méyer Kú- 
pioc Ei imepwrijcai ue üutig EpyecOe; Qo iyo zi 
daroxoidhoouat bpiv, Aéyee Küptoc, 4 Ei éxdixjow 
avrovc ikOwr]o:i, Tiè avOpwrov, rag avopiag twv 
raripwv abrò diauaprvpat 007006 6 Kal peig 
vrpóc abrobg 1606 5766 Ktpiog Ag Ho 5006 yp- 
risa Tov oikov "Inpand, kai :yvwpiciyv rd omtp- 
part oikov *iakwf3, Kai éyvwoOnv abroic iv yy Ai- 
yorrov, kal avreAaBouny ry) xp i pov abrüv Aéyov 
'Eyo Kuptog 0 0606 Vudv. 6 'Ev Ec rj "pto 
davreAaBéuqv Tij xttoóí pov abrüv rod tEayayeiv 
abro)c ik yje Atybrrov tic rijv yiv jv yroíigaca 
abroic, yijv ptovoay yadda kai pédt, kqpiov tori 
mapa nàsav Tv .. 7 Kal Ära rpog abrobc 
"Exacroc Bdehvypara rov ógÜaMuov abroU droß- 
Qubárw, kat iv roic imirnòcúuaoiw Atydrrov pl) 
piaiveode, iyw Kipiog ó 0606 Vudv. 8 Kai -מ07107‎ 
cav am’ ipod, kal 006 (06 עזיסף‎ 5)00600001 pov, rà 
BoieAtyuara rüv עשנן0000‎ abroy 006 anippubay 
kai rà irtirnydevuara Aiyirrov obe iykaréiAirov. 
Kal ela rod ixyéat róv Ovuóv pov tr’ abrobc rod 
ouvreAidat opynv pou ev abroic iv piow tig Ai- 
yumrov. 9 Kai iroiqca Omwe 70 óvouá pov 0 
raparav uy REeRnwOy ivwriov r vOv wy 
abroi slow iv utopy abrOv, iv olg tyywabny ד‎ 
07006 tvwrioy avruy rod i£ayaytiv 07006 ik yijc 
Atyómrov. 10 Kai jyayov abrobc tic rijv ipyuov, 
li Kai 200606 a$roic rà zpocráyuará pov, kul rà 
Otkawpara pov tyvwpioa abroic, boa morce avTa 
12 Kai rà oap- 


Bara pou čðwra abroig rod slvat tic onpeion dvd 


avO@pwroc kal 005706 iv abroic. 


Hégov En kai dvd uécov abr, rod yvOvat aù- 
13 Kai 


elma Tpóc Tov oikov rod '10007(\ iv rj ipnup 'Ev 


rote dort tyw Kópioc 6 áytáZov 007006. 
Toig rpoorayuaci uov .00606006ח‎ Kai otk iroped- 
0gcav, kai rà Bicawwuard pov 07000970, ₪0 
abrd avOpwrog kai byoerat iv abroic, kal rà odB- 
Bara pov iB:BnAwcav 000000. Kai tira rod ikytat 
róv Bupév pov ir’ abroUc iv rj ippuy rod itava- 
AGoa avrovc. 14 Kai iroigoa Orwg rò Gvoud pou 
Tò maparav uù B:BnAody ivomtov röv iÜvàv dy 
15 Kai 


tyw iXipa tiv yeioa pou én’ abro)c iv Trj iphuy 


tEnyayov aùroùç Kar’ óóÜaAuobc abróv. 


TO raparav roð gy ticayaytv 07006 clc עמד‎ 
yüv iv td oc abroic, yv piovcav yada kal 
16 ‘Ave’ 


` 2 
Kat S 


ut, knotov iorl maod maoav rv yiv, 


Gv ra dikawwuara pov ה‎ 


roig mpooraypact pov otk ע0סף00500ח?‎ tv aù- 


roic, kai ra cáQGaráà pov éBEBnAovy, kai Gricw 


ה ivOvuypdirwv kapdiag abr‏ עשך 
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EZECHIEL, XX. 


2 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 
3 Fili hominis loquere senioribus Israel, et 
dices ad eos: Hee dicit Dominus Deus: 
Numquid ad interrogandum me vos venistis ? 
vivo ego quia non respondebo vobis, ait Do- 
minus Deus. 4 Si judicas eos, si judicas fili 
hominis, abominationes patrum eorum ostende 
eis. 5 Et dices ad eos: 11000 dicit Dominus 
Deus: In die, qua elegi Israel, et levavi ma- 
num meam pro stirpe domus Jacob, et appa- 
rui eis in terra Adgypti, et levavi manum 
meam pro eis, dicens: Ego Dominus Deus 
vester: 6 In die illa levavi manum meam 
pro eis, ut educerem eos de terra ZEgypti, in 
terram quam provideram eis, fluentem lacte et 
melle: que est egregia inter omnes terras. 
7 Et dixi ad eos: Unusquisque offensiones 
oculorum suorum abjiciat: et in idolis 
Aigypti nolite pollui: ego Dominus Deus 
vester. 8 Et.irritaverunt me, nolueruntque 
me audire : unusquisque abominationes oculo- 
rum suorum non projecit, nec idola ZEgypti 
reliquerunt: et dixi ut effunderem indig- 
nationem meam super eos, et implerem iram 
9 Et 


feci propter nomen meum, ut non violaretur 


meam in eis, in medio terre’ ZEgy pti. 


coram gentibus, in quarum medio erant, et 
inter quas apparui eis ut educerem eos de 
10 Ejeci ergo eos de terra 
11 Et 
dedi eis precepta mea, et judicia mea ostendi 


terra Egypti. 
JEgypti, et eduxi eos in desertum. 


eis, que faciens homo, vivet in eis. 12 Insuper 
et sabbata mea dedi eis, ut essent signum 
inter me et eos: et scirent quia ego Dominus 
sanctificans eos, 13 Et irritaverunt me do- 
mus Israel in deserto, in præceptis meis non 
ambulaverunt, et judicia mea projecerunt, 
quz faciens homo vivet in eis: et sabbata mea 
violaverunt vehementer: dixi ergo ut effun- 
derem furorem meum super eos in deserto, et 
consumerem eos. 14 Et feci propter nomen 
meum, ne violaretur coram gentibus, de qui- 
15 Ego 
igitur levavi manum meam super eos in 


bus ejeci eos in conspectu earum. 


deserto, ne inducerem eos 
dedi 


cipuam terrarum omnium: 16 Quia judicia 


in terram, quam 


eis, fluentem lacte et melle, præ- 


mea projecerunt, et in preceptis meis non 
ambulaverunt, et sabbata mea violaverunt: 
post idola 


enim cor eorum gradiebatur. 


₪ ך הו‎ \ HERAGLOT T A. 


EZEKIEL, XX. 


2 Then came the word of the LoRD unto me, 
saying, 3 Son of man, speak unto the elders 
of Israel, and say unto them, Thus saith the 
Lord Gop; Are ye come to enquire of me? 
As I live, saith the Lord Gop, I will not be 
enquired of by you. 4 Wilt thou judge them, 
son of man, wilt thou judge them? cause 
them to know the abominations of their 
fathers: 5 J And say unto them, Thus 
saith the Lord Gop; In the day when I chose 
Israel, and lifted up mine hand unto the seed 
of the house of Jacob, and made myself known 
unto them in the land of Egypt, when I 
lifted up mine hand unto them, saying, I am 
the Lorp your God; 6 In the day that I 
lifted up mine hand unto them, to bring them 
forth of the land of Egypt into a land that I had 
espied for them, flowing with milk and honey, 
which is the glory of all lands: 7 Then 
said I unto them, Cast ye away every man 
the abominations of his eyes, and defile not 
yourselves with the idols of Egypt: I am the 
LonD your God. 8 But they rebelled against 
me, and would not hearken unto me: they 
did not every man cast away the abomi- 
nations of their eyes, neither did they for- 
sake the idols of Egypt: then I said, I will 
pour out my fury upon them, to accomplish 
my anger against them in the midst of the 
land of Egypt. 9 But I wrought for my 
name's sake, that it should not be polluted be- 
fore the heathen, among whom they were, in 
whose sight I made myself known unto them, 
in bringing them forth out of the land of 
Egypt. 10 | Wherefore I caused them to 
zo forth out of the land of Egypt, and 
brought them into the wilderness. 11 And 
I gave them my statutes, and shewed them 
my judgments, which F a man do, he shall 
even live in them, 12 Moreover also I gave 
them my sabbaths, to be a sign between me 
and them, that they might know that I am 
the Lorp that sanctify them. 13 But the 
house of Israel rebelled against me in the 
wilderness: they walked not in my statutes, 
and they despised my judgments, which if a 
man do, he shall even live in them; and my 
sabbaths they greatly polluted: then I said, I 
would pour out my fury upon them in the 
wilderness, to consume them. 14 But I 
wrought for my name’s sake, that it should 
not be polluted before the heathen, in whose 
sight I brought them out. 15 Yet also I 
lifted up my hand unto them in the wilder- 
ness, that I would not bring them into 
the land which I had given them, flowing 
with milk and honey, which ts the glory 
of all lands; 16 Because they despised 
my judgments, and walked not in my 
statutes, but polluted my sabbaths : for 
their heart went after their idols. 
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Heſekiel, 20. 
2 Da geſchah des Herrn Wort zu mir, und 
ſprach: 3 Du Menſchenkind, ſage den Aelteſten 
Iſraels, und ſprich zu ihnen: So ſpricht der Herr 
Herr: Seid ihr gekommen mich zu fragen? So 
wahr ich lebe, ich will von euch ungefragt ſein, 
ſpricht der Herr Herr. 4 Aber willſt du fte ftra- 
fen, du Menſchenkind, ſo magſt du ſie alſo ſtrafen. 
Zeige ihnen an die Greuel ihrer Väter, 5 Und 
ſprich zu ihnen: So ſpricht der Herr Herr: Zu 
der Zeit, ba ich Sfraef erwählete, erhob ich meine 
Hand zu dem Samen des Hauſes Jakobs, und 
gab mich ihnen zu erkennen in Egyptenlande. 
Ja, ich erhob meine Hand zu ihnen, und ſprach: 
Ich bin der Herr, euer Gott. 6 Ich erhob aber 
zu derſelbigen Zeit meine Hand, daß ich ſie führete 
aus Egyptenland in ein Land, das ich ihnen vere 
ſehen hatte, das mit Milch und Honig fließt, ein 
edles Land vor allen Ländern; 7 Und ſprach zu 
ihnen: Ein jeglicher werfe weg die Greuel vor 
ſeinen Augen, und verunreiniget euch nicht an den 
Götzen Egyptens; denn ich bin der Herr, euer Gott. 
8 Sie aber waren mir ungehorſam, und wollten 
mir nicht gehorchen, und warf ihrer keiner weg 
die Greuel vor ſeinen Augen, und verließen die 
Götzen Egyptens nicht. Da dachte ich meinen 
Grimm über ſie auszuſchütten, und allen meinen 
Zorn über fie gehen zu laſſen, noch in Egypten- 
land. 9 Aber ich ließ es um meines Namens 
willen, daß er nicht entheiligt würde vor den 
Heiden, unter denen ſie waren, und vor denen ich 
mich ihnen hatte zu erkennen gegeben, daß ich ſie 
aus Egyptenland führen wollte. 10 Und da ich ſie 
aus Egyptenland geführet hatte, und in die Wüſte 
gebracht; 11 Gab ich ihnen meine Gebote, und 
lehrete ſie meine Rechte, durch welche lebet der 
Menſch, der ſie hält. 12 Ich gab ihnen auch 
meine Sabbathe, zum Zeichen zwiſchen mir und 
ihnen, damit ſie lerneten, daß ich der Herr ſei, 
der fie heiliget. 13 Aber das Haus Sfraef war 
mir ungehorſam auch in der Wüſte, und lebten 
nicht nach meinen Geboten, und verachteten meine 
Rechte, durch welche der Menſch lebet, der ſie 
hält; und entheiligten meine Sabbathe ſehr. Da 
gedachte ich meinen Grimm über ſie auszuſchütten 
in der Wüſte, und ſie gar umzubringen. 14 Aber 
ich ließ es um meines Namens willen, auf daß 
er nicht entheiliget würde vor den Heiden, vor 
welchen ich ſie hatte ausgeführet. 15 Und hob 
auch meine Hand auf wider ſie in der Wüſte, 
daß ich ſie nicht wollte bringen in das Land, ſo 
ich ihnen gegeben hatte, das mit Milch und 
Honig fließt, ein edles Land vor allen Ländern; 
16 Darum, daß ſie meine Rechte verachtet, 
und nach meinen Geboten nicht gelebet, und 
meine Sabbathe entheiliget hatten; denn 


fie wandelten nach den Götzen ihres Herzens. 


EZECHIEL, XX. 


2 Alors la parole du SEIGNEUR me fut adres- 
sée. en ces termes: 3 Fils de l'homme, parle 
aux anciens d'Israél, et dis-leur: Ainsi a dit 
le Seigneur Dinu: Est-ce pour me consulter 
que vous venez? Comme je suis vivant, dit le 
Seigneur DIEU, vous ne me consultez pas. 
4 Ne les jugeras-tu pas, fils de l'homme? 
Donne-leur à connaítre les abominations de 
leurs péres, 5 J Et dis-leur: Ainsi a dit le 
Seigneur DIEU: Le jour où j'élus Israël et où 
je levai ma main devant la postérité de la 
maison de Jacob, où je me donnai à connaître 
à eux, au pays d'Égypte, et où je levai ma 
main pour eux, en disant: C'est moi qui suis 
le SEIGNEUR votre Dieu; 6 En ce jour-là 
méme, je promis en levant la main, que je les 
tirerais du pays d'Égypte, pour les amener au 
pays que j'avais découvert pour eux, pays où 
coulent le lait et le miel et qui est la gloire de 
tous les pays. 7 Alors je leur dis: Que chacun 
de vous rejette les abominations de devant ses 
yeux; et ne vous souillez point par les idoles 
d'Egypte; je suis le SEIGNEUR votre Dieu. 8 Et 
ils se révoltérent contre moi, et ne voulurent 
point m'écouter; aucun d'eux ne rejeta les 
abominations de devant ses yeux, ni ne quitta 
les idoles d'Egypte. Alors je dis que je ró- 
pandrais ma fureur sur eux et que je consom- 
merais ma colére sur eux au pays d'Egypte. 
9 Et si je les ai tirés du pays d'Egypte, je 
l'ai fait pour l'amour de mon nom, afin qu'il 
ne füt point profané en présence des nations 
parmi lesquelles ils étaient, et en présence 
desquelles je m'étais donné à connaitre à eux. 
10 J Je les tirai done du pays d'Égypte, et 
les amenai au désert. 11 Puis je leur donnai 
mes statuts et leur fis connaitre mes ordon- 
nances, par lesquelles l'homme vivra, s'il les 
accomplit. 12 Je leur donnai aussi mes sab- 
bats, pour étre un signe entre moi et eux, afin 
qu'ils connussent que je suis le SEIGNEUR qui 
les sanctifie. 13 Mais ceux de la maison 
d'Israël se révoltérent contre moi au désert, 
lis ne marchérent point selon mes statuts, 
mais ils rejetérent mes ordonnances, par les- 
quelles l'homme vivra, s'il les accomplit ; et 
ils profanérent indignement mes sabbats. 
C'est pourquoi je dis que je répandrais sur 
eux ma fureur au désert pour les consumer. 
14 Et je l'ai fait pour l'amour de mon nom, 
afin qu'il ne füt point profané devant les na- 
tions, en présence desquelles je les avais tirés 
d'Égypte. 15 Et méme je levais ma main au 
désert, que je ne les aménerais point au pays 
que je leur avais donné, pays oü coulent le lait 
et le miel, e£ qui est la gloire de tous les pays, 
16 Parce qu'ils avaient rejeté mes ordon- 
nances, qu'ils n'avaient point marché selon mes 
statuts et qu'ils avaient profané mes sabbats. 
Car leur coeur marchait aprés leurs idoles. 
3 E 2 
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IEZEKTHA, e. 


17 Kai igsicaro 6 0000006 pov ir’ 007006 rov 
tZaXsipat 07006, kal obe j a abroUc tic ovv- 
EN q iv r} iphuy. 18 Kai laa mpòç rà rtkva 
עשזטם‎ iv Tj iphuy ‘Ev Toig vouípotc rov raripwv 
Vudv py 700506006, kai rà Otkawpara 00709 p) 
$vAdcctcÜe, kai iv roig izirmótópaciv abrOv pr) 
cvvavapícyta0s kai py .6606ע)סגון‎ 19 EV Kóptoc 
0 0606 Vpdv, iv roic mpooraypacl שפון‎ 0% 
kal rà Gkawwuard pov $vXáacta0: kai moire avrd, 
20 Kal rà 0033070 pov ayiatere, kal iorw tic on- 
pilov avd uécov tuoU kai ùpðv rod עוואטשעוץ‎ 00+ 
£y) Kóptoc 6 0606 .עשוקש‎ 21 Kal raperixpavav 
pe kai rà ríkva brd, iv roig mpooraypaci pov 
obe iropeddycav, kai rà Stkawwpara pov 006 ipu- 
Aá£avro rod mowiv abrá, d moos avOpwroc kal 
Choerat iv abroi;, kai rà caBBara pou iBEBndrovy* 
kai tira roU écyéat róv Üvpóv pov im’ 007006 iv rj 
tpi TOU oavvreAicat riv dp pov ir’ abrobg. 
22 Kai imoinoa סַשח0‎ rò Óvouá pov TÒ maparay 
pù כ 0ש\ך453])‎ ivwriov rüv (עשע0+‎ kai iEnyayov 
23 'E£npa rv 


tipá pov tr’ avrovg iv ry tpi] TOU Oiackopricat 
סופא‎ p y pnp 


abrobg kar ó$0aAuoUg abròv. 


407006 iv roic EOvect, diacméipat avrove iv Taig 
xwpats, 


cav, kai rd rpoorayuard pou 67000970, kai Ta 
, Y , 


24 'AvO' àv rà 060000076 pov 006 troi- 


caBBara pov ij3ÉBijNovv, kai ózíaw roy évOupnua- 
ruv TOY TaTépwy atrwy Yoav ot GgOaXApoi abràv. 
25 Kal iyw £Óuka abroic mpooraypara ov Kada kai 
26 Kal 


piavà avrovgs ¿v roig ddypacty avrdv iv ry ða- 


Oucatwpara iv olg ov Gnoovrat tv abroic. 


006050004 ue ray Otavoiyov prpav 0766 àgaricc 
abrovg. 27 Aid rovro AaAqcov 006ח‎ róv oikov rob 
'Iapai]^, vit àvOpozrov, kal ipeic mpog abroóc Tide 
Aiye Kóptoc “Ewe robrov rapwpyiodv pe 01 6 
vuv tv roic raparrwpuadiy עשזטה‎ tv olg 70057%- 
cov tic iui. 28 Kal siahyayov abrobg sig rr)v yijv 
jv ipa עוד‎ xp pov dq o q atryy abroic, kal 
tov mavra Bovvóv vq gAóv kal wav &£óXov kará- 
cktov kai £Üvcav 566% roig 06006 aùrõv, kai &ra£av 
ect Oopijy 6000000 kai ע₪00 חט?‎ ike Tag omovddc 
avr@v. 29 Kai sinov rpog avroüc Ti iorw aBapa 
Ort vpeic slomopevecbe cei, kal irekaAecav ro 
óvoua טסזטם‎ ’ABaud Ewe rijg onpepov וה‎ 
30 Aià roUro ש0ח)6‎ mpg ע70‎ olkov rod 'IcpaqjA 
Tade NE Kvpiog Ei iv raic àvouloic rüv raréiowv 
du vutc piatvta0e kai ómíou röv (Gütvypárov 
avr@v ùutig txmopvevere, 31 Kal iv raic arapyaig 
rüv doparwy bu =, bv roic á$opwpoic olg vutic 
puaivecbe tv riot roig évOupnpaow ouv Ewe rie 
onptpov uipac, kal èyw 07060106 piv, 01600 roð 
"Topunr; T byw, Aéyee Kóptoc, ef 0 אס‎ 0 
Upiv, kai ti áva($jorrat In rò rvedua vuv roUro. 


XAGLOTTA. 


EZECHIEL, XX. 


17 Et pepercit oculus meus super eos ut non 
interficerem eos : nec consumpsi eos in deserto. 
18 Dixi autem ad filios eorum in solitudine : 
In preceptis patrum vestrorum nolite ince- 
dere, nec judicia eorum custodiatis, nec in 
idolis eorum polluamini. 19 Ego Dominus 
Deus vester: in preceptis meis ambulate, 
judicia mea custodite, et facite ea: 20 Et 
sabbata mea sanctificate, ut sint signum inter 
me et vos, et sciatis quia ego sum Dominus 
Deus vester. 21 Et exacerbaverunt me filii, 
in præceptis meis non ambulaverunt, et judicia 
mea non custodierunt ut facerent ea: quce cum 
fecerit homo, vivet in eis: et sabbata mea 
violaverunt: et comminatus sum ut effunde- 
rem furorem meum super eos, et implerem 
iram meam in eis in deserto. 22 Averti 
autem manum meam, et feci propter nomen 
meum, uf non violaretur coram gentibus, de 
quibus ejeci eos in oculis earum. 23 Iterum 
levavi manum in eos in solitudine, ut dis- 
pergerem illos in nationes, et ventilarem in 
terras: 24 Eo quod judicia mea non fecissent, 
et precepta mea reprobassent, et sabbata mea 
violassent, et post idola patrum suorum fuis- 
sent oculi eorum. 25 Ergo et ego dedi eis 
precepta non bona, et judicia in quibus non 
vivent. 26 Et pollui eos in muneribus suis, 
cum offerrent omne quod aperit vulvam, prop- 
ter delicta sua: et scient quia ego Dominus. 
27 Quamobrem loquere ad domum Israel, 
fili hominis: et dices ad eos: Hee dicit Do- 
minus Deus: Adhuc et in hoc blasphemave- 
runt me patres vestri, cum sprevissent me 
contemnentes: 28 Et induxissem eos in 
terram, super quam levavi manum meam ut 
darem eis: viderunt omnem collem excelsum, 
et omne lignum nemorosum, et immolaverunt 
ibi victimas suas: et dederunt ibi irritationem 
oblationis suze, et posuerunt ibi odorem sua- 
vitatis sue, et libaverunt libationes suas. 
29 Et dixi ad eos: Quid est excelsum, ad 
quod vos ingredimini? et vocatum est nomen 
90 Prop- 
terea dic ad domum Israel: Hee dicit Do- 


ejus Excelsum usque ad hane diem. 


minus Deus: Certe in via patrum vestrorum 
vos polluimini, et post offendicula eorum vus 
fornicamini: 31 Et in oblatione donorum 
vestrorum, cum traducitis filios vestros per 
ignem, vos polluimini in omnibus idolis 
et ego respondebo 
vobis domus Israel? Vivo ego, dicit Do- 


minns Deus, quia mon respondeho vobis, 


vestris usque hodie: 
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17 Nevertheless mine eye spared them from 
destroying them, neither did I make an end 
of them in the wilderness. 18 But I said 
unto their children in the wilderness, Walk 
ye not in the statutes of your fathers, neither 
observe their judgments, nor defile yourselves 
with their idols: 19 1 am the LORD your 
God; walk in my statutes, and keep my 
judgments, and do them; 20 And hallow 
my sabbaths; and they shall be a sign be- 


am the LORD your God. 21 Notwithstanding 
the children rebelled against me: they walked 
not in my statutes, neither kept my judg- 
ments to do them, which Fa man do, he 
shall even live in them; they polluted my 
sabbaths: then I said, I would pour out my 
fury upon them, to accomplish my anger 
against them in the wilderness. 22 Never- 
theless I withdrew mine hand, and wrought 
for my name's sake, that it should not be 
polluted in the sight of the heathen, in whose 
sight I brought them forth. 23 I lifted up 
mine hand unto them also in the wilderness, 
that I would scatter them among the heathen, 
and disperse them through the countries; 
24 Because they had not executed my judg- 
ments, but had despised my statutes, and had 
polluted my sabbaths, and their eyes were 
after their fathers’ idols. 25 Wherefore I 
gave them also statutes that were not good, 
and judgments whereby they should not live; 
26 And I polluted them in their own gifts, in 
that they caused to pass through the fire all 
that openeth the womb, that I might make 
them desolate, to the end that they might 
know that 1 am the LORD. 27 «| Therefore, 
son of man, speak unto the house of Israel, 
and say unto them, Thus saith the Lord Gop; 
Yet in this your fathers have blasphemed me, 
in that they have committed a trespass against 
me. 28 For when I had brought them into 
the land, for the which I lifted up mine hand 
to give it to them, then they saw every high 
hill, and all the thick trees, and they offered 
there their sacrifices, and there they presented 
the provocation of their offering: there also 
they made their sweet savour, and poured out 
there their drink offerings. 29 Then I said 
unto them, What ts the high place whereunto 
ye go? And the name thereof is called Ba- 
mah unto this day. 30 Wherefore say unto 
the house of Israel, Thus saith the Lord Gop; 
Are ye polluted after the manner of your 
fathers? and commit ye whoredom after their 
abominations? 31 For when ye offer your 
gifts, when ye make your sons to pass through 
the fire, ye pollute yourselves with all your 
idols, even untothis day: and shall Ibe enquired 
of by you, O house of Israel? As I live, saith 
the Lord Gop, I will not be enquired of by you. 
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Heſekiel, 20. 
17 Aber mein Auge verſchonete ihrer, daß ich fie 
nicht verderbete, noch gar umbrächte in der Wüſte. 
18 Und ich ſprach zu ihren Kindern in der Wuſte: 
Ihr ſollt nach eurer Väter Geboten nicht leben, 
und ihre Rechte nicht halten, und an ihren Götzen 
euch nicht verunreinigen. 19 Denn ich bin der 
Herr, euer Gott; nach meinen Geboten ſollt ihr 
leben, und meine Rechte ſollt ihr halten und bare 
20 Und meine Sabbathe ſollt ihr 
heiligen, daß ſie ſeien ein Zeichen zwiſchen mir 
und euch, damit ihr wiſſet, daß ich der Herr, euer 
Gott, bin. 21 Aber die Kinder waren mir auch 
ungehorſam, lebten nach meinen Geboten nicht, 
hielten auch meine Rechte nicht, daß ſie darnach 
thäten, durch welche der Menſch lebet, der fie hält, 
und entheiligten meine Sabbathe. Da gedachte 
ich meinen Grimm über ſie auszuſchütten, und 
allen meinen Zorn über ſie gehen zu laſſen in der 
Wüſte. 22 Ich wandte aber meine Hand, und 
ließ es um meines Namens willen, auf daß er 
nicht entheiligt würde vor den Heiden, vor wel— 
chen ich ſie hatte ausgeführet. 23 Ich hob auch 
meine Hand auf wider ſie in der Wüſte, daß ich 
ſie zerſtreuete unter die Heiden, und zerſtäubete 
in die Länder; 21 Darum, daß ſie meine Ge— 
bote nicht gehalten, und meine Rechte verachtet, 
und meine Sabbathe entheiligt hatten, und nach 
den Götzen ihrer Väter ſahen. 25 Darum übers 
gab ich ſie in die Lehre, die nicht gut iſt, und in 
Rechte, darinnen ſie kein Leben konnten haben. 
26 Und verwarf ſie mit ihrem Opfer, da ſie alle 
Erſtgeburt durch das Feuer verbrannten, damit 
ich ſie verſtörte und ſie lernen mußten, daß ich der 
Herr ſei. 27 Darum rede, du Menſchenkind, 
mit dem Hauſe Iſrael, und ſprich zu ihnen: So 
ſpricht der Herr Herr: Eure Väter haben mich 
noch weiter geläſtert und getrotzet. 28 Denn da 
ich ſie in das Land gebracht hatte, über welches ich 
meine Hand aufgehoben hatte, daß ich es ihnen 
gäbe; wo ſie einen hohen Hügel, oder dicken 
Baum erſahen, daſelbſt opferten ſie ihre Opfer, 
und brachten dahin ihre feindſeligen Gaben, und 
räucherten daſelbſt ihren ſüßen Geruch, und goſſen 
daſelbſt ihre Trankopfer. 29 Ich aber ſprach zu 
ihnen: Was ſoll doch die Höhe, dahin ihr gehet? 
Und alſo heißt ſie bis auf dieſen Tag die Höhe. 
30 Darum ſprich zum Hauſe Iſrael: So ſpricht 
der Herr Herr: Ihr verunreiniget euch in dem 
Weſen eurer Väter, und treibet Hurerei mit 
ihren Greueln; 31 Und verunreiniget euch an 
euren Götzen, welchen ihr eure Gaben opfert, 
und eure Söhne und Töchter durch das Feuer 
verbrennet, bis auf den heutigen Tag; und 
ich folte mich euch vom Haufe Sfrael fragen 
laſſen? So wahr ich lebe, ſpricht der Herr 
Herr, ich will von euch ungefragt ſein. 
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17 Toutefois mon ceil les épargna pour ne pas 
les détruire, et je ne les consumai pas entiére- 
ment au désert. 18 Mais je dis à leurs en- 
fants au désert: Ne marchez point selon les 
statuts de vos péres, ne gardez point leurs or- 
donnances et ne vous souillez point par leurs 
idoles. 19 Je suis le SEIGNEUR, votre Dieu; 
marchez selon mes statuts, gardez mes ordon- 
nances et observez-les. 20 Sanctifiez mes 
sabbats, et ils seront un signe entre moi et 
vous, afin que vous connaissiez que je suis le 
SEIGNEUR, votre Dieu. 21 Mais les enfants 
se révoltérent aussi contre moi, ne marchérent 
point selon mes statuts, et ne gardérent et 
n'observérent pas mes ordonnances, par les- 
quelles l'homme vivra, s'il les accomplit. Et 
ils profanérent mes sabbats. C'est pourquoi 
je dis que je répandrais ma fureur sur eux, 
que j'assouvirais ma colére sur eux au désert, 
22 Toutefois je retirai ma main, et je le fis 
pour l'amour de mon nom, afin qu'il ne fat 
point profané devant les nations, en présence 
desquelles je les avais tirés d' Egypte. 23 Et 
néanmoins je promis, en levant ma main au 
désert, que je les répandrais parmi les nations 
et que je les disperserais dans les pays. 
24 Parce qu'ils n'avaient point accompli mes 
ordonnances, qu'ils avaient rejeté mes statuts 
et profané mes sabbats, et que leurs, yeux 
étaient attachés aux idoles de leurs péres. 
25 A cause de cela, je leur ai donné des sta- 
tuts qui n'étaient pas bons et des ordonnances 
par lesquelles ils ne vivraient point. 26 Et 
j'ai fait qu'ils se sont rendus impurs dans 
leurs dons, en ce qu'ils ont fait passer par le 
Jeu tous leurs premiers-nés, afin que je les 
misse en désolation, e£ afin que l'on connát 
que je suis le SEIGNEUR. 27 | C'est pour- 
quoi toi, fils de l'homme, parle à la maison 
d’Israél, et dis-leur: Ainsi a dit le Seigneur 
Dieu: Vos pères m'ont encore outragé, en ce 
qu'ils ont commis ce crime contre moi: 
28 C'est que je les ai introduits au pays tou- 
chant lequel j'avais levé ina main pour le leur 
donner; mais ils ont regardé toute haute col- 
line et tout arbre branchu, ils y ont fait leurs 
sacrifices, ils y ont posé leur oblation pour 
m'irriter, ils y ont mis leurs parfums et ils y 
ont répandu leurs aspersions, 29 Or je leur 
ai dit: Que veulent dire ces hauts lieux aux- 
quels vous allez ? Et toutefois le nom de ces 
hauts lieux est encore employé jusqu'à ce 
jour. 30 C'est pourquoi dis à la maison d'Is- 
raél: Ainsi a dit le Seigneur Dieu: Ne vous 
souillez-vous pas dans le train de vos péres, 
et ne vous prostituez-vous point à leurs idoles 
abominables? 31 Et en offrant vos dons, 
quand vous faites passer vos enfants par le 
feu, ne vous souillez-vous pas tous pal 
vos idoles jusqu'à ce jour? Est-ce ainsi 
que vous me consultez, O maison d'Israél? 
Comme je suis vivant, dit le Seigneur 
DiEU, vous ne me consultez point. 
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IEZEKIHA, . 
32 Kal oùx forat By rpérov butic Atyere "Ecóut0a 
wo rà Evy kai ₪6 at gvAal rijg yc rod Aarpsbnuv 
EvAorg kal RID. 33 Ata rovro Zo tyw, Mya 
Köpiog, év xetpi Kparaig kal tv Bpaxion vbWnAg kai 
iv OvuQ xtxvutvq Baoisiow ig’ vuic, 34 Kal 
itatw ùuäç ik עשז‎ Nady, kal 5000000006 066 ik 
roy ywpõv ob dieokoprigOyre iv abraic iv xpi 
cparag kal iv Bpaylov: bynAg kal iv Ovug reyv- 
puivw. 35 Kai de ùuãg tic rv foquov rov Aaóv, 
kai dtaxptOnoopat 7póc vac ike mpócwTov Kara 
rpéowrov. 36 "Ov rpérov dtexpiOny xpos rove 
raripag vuGv iv ry (pru ve Alybrrov, otrwc 
xpwwà bac, MV Kóptog. 37 Kai dato pac 
two rv paBdoy pov, kal eicdkw 086 iv ap, 
38 Kai tc i£ du rots dee rai rove dpe- 
orucòrag, dort ik rijg rapowkeciac avrov iLáto 
abrovc, kal sig rv yijv rod '10000(\ obe siaeAed- 
covrat* Kai é&rtyvoosc0e dior, iyw 60006 
39 Kai 96 olkog ‘lopanA, rade M. Kipiog 
Kóptoc “Exaorog rà émirndeipara abroU iÉápare, 
kal pera ravra ei Upeic 6070600676 pov, kai rò vod 
pov rò &ytov ob BeBnAwoere obe ri iv roig 0000 
buGv kai iv roic imrndetpaow Vudv, 40 וה‎ 
imi rot Gpovg rot dylov pov, im’ Gpovg UM), 
Aéyer Kóptoc Kópioc, & ct dovAebgovoi uot way olkog 
"Iopand sic réog. Kai ikel zpocót£ouat kal ire 
imtoxépouar rag ámapxác uv kal rác drapydg 
rd á$opwuüv עסקט‎ tv måst roig aytaopacy 
buüv. 41 'Ev suj 6000/06 rpocditopat pac, iv 
TQ tayayeiv us vac ix rüv Aawy kal sioðéysobar 
vpac ik rüv עשקשץ‎ iv alc OwokopmícOgrs iv aù- 
raic, kal aytacOnsopa iv ùpiv car’ 00006 
עשז‎ Aawy. 42 Kai ériyvwoeode dior: ₪ץ?‎ 
iv Tp cicayaysiv ue Duüc eig THY yiv Tov 'IopayjA 
sic THY yijv ₪6 Ñv Hoa עד‎ yéipd pov roU 00004 
auriy roic marpáciv Vudv. 43 Kai uvncOporcde 
ikel Tac 00000 und kal rà érirydeVpara vuüv iv 
olc éutaiveode tv abroic, kai 60/5005 ra mpdcwra 
Upwy iv måsaiç Taic Kakiaic עשקס‎ 44 Kai 
ériyvwoeade dors tym Küoptoc, iv TQ oujcai 
HE obrog ₪6ח0 עוקש‎ TO Ovopd pov pr) g 
karü rag 00006 vuv Tag KaKag Kai Kata rà int- 


ra disgOapuiva Aiye  Koptoc.‏ עשקט הזסקט:0מז 
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32 Neque cogitatio mentis vestre fiet, dicen- 
tium: Erimus sicut gentes, et sieut cog- 
nationes terre, ut colamus ligna et lapides. 
33 Vivo ego, dicit Dominus Deus, quoniam 
in manu forti, et in brachio extento, et in 
furore effuso regnabo super vos. 34 Et 
educam vos de populis: et congregabo vos de 
terris, in quibus dispersi estis, in manu valida, 
et in brachio extento, et in furore effuso 
regnabo super vos. 35 Et adducam vos in 
desertum populorum, et judicabor vobiscum 
ibi facie ad faciem. 36 Sicut judicio contendi 
adversum patres vestros in deserto terre 
JEgypti, sic judicabo vos, dicit Dominus 
37 Et subjiciam vos sceptro meo, et 
38 Et 


eligam de vobis transgressores, et impios, et 


Deus. 


inducam vos in vinculis foederis. 


de terra incolatus eorum educam eos, et in 
terram Israel non ingredientur: et scietis 
quia ego Dominus, 39 Et vos domus Israel, 
hee dicit Dominus Deus: Singuli post idola 
vestra ambulate, et servite eis, Quod si et in 
hoc non audieritis me, et nomen meum sanc- 
tum pollueritis ultra in muneribus vestris, et 
in idolis vestris: 40 In monte sancto meo, 
in monte excelso Israel, ait Dominus Deus, 
ibi serviet mihi omnis domus Israel ; omnes, 
inquam, in terra, in qua placebunt mihi, et 
ibi queram primitias vestras, et initium 
decimarum vestrarum in omnibus sancti- 
ficationibus vestris, 41 In odorem suavitatis 
suscipiam vos, cum eduxero vos de populis, 
et congregavero vos de terris, in quas dispersi 
estis, et sanctificabor in vobis in oculis 
nationum. 42 Et scietis quia ego Dominus, 
cum induxero vos ad terram Israel, in terram, 
pro qua levavi manum meam, ut darem eam 
43 Et recordabimini ibi 
viarum vestrarum, et omnium scelerum vestro- 


patribus vestris. 


rum, quibus polluti estis in eis: et displice- 
bitis vobis in conspectu vestro in omnibus 
44 Et scietis 


quia ego Dominus, cum benefecero vobis 


malitiis vestris, quas fecistis. 


propter nomen meum, et non secundum 
vias vestras malas, neque secundum scelera 


vestra pessima domus Israel, ait Dominus Deus, 
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32 And that which cometh into your mind 
shall not be at all, that ye say, We will be as 
the heathen, as the families of the countries, 
33 J As I live, 
saith the Lord Gop, surely with a mighty 
hand, and with a stretched out arm, and with 
fury poured out, will I rule over you: 
34 And I will bring you out from the people, 
and will gather you out of the countries 
wherein ye are scattered, with a mighty 
hand, and with a stretched out arm, and with 
fury poured out. 33 And I will bring you 
into the wilderness of the people, and there 
will I plead with you face to face. 36 Like 
as I pleaded with your fathers in the wilder- 
ness of the land of Egypt, so will I plead 
with you, saith the Lord Gop. 37 And I will 
cause you to pass under the rod, and I will 
bring you into the bond of the covenant: 


to serve wood and stone. 


38 And I will purge out from among you the 
rebels, and them that transgress against me : 
I will bring them forth out of the country 
where they sojourn, and they shall not enter 
into the land of Israel: and ye shall know 
that I am the LORD. 39 As for you, O house 
of Israel, thus saith the Lord Gop; Go ye, 
serve ye every one his idols, and hereafter 
also, if ye will not hearken unto me: but 
pollute ye my holy name no more with your 
gifts, and with your idols. 40 For in mine 
holy mountain, in the mountain of the height 
of Israel, saith the Lord Gop, there shall all 
the house of Israe;, all of them in the land, 
serve me: there will I accept them, and there 
will I require your offerings, and the first- 
fruits of your oblations, with all your holy 
things. 41 I will accept you with your 
sweet savour, when I bring you out from the 
people, and gather you out of the countries 
wherein ye have been scattered ; and I will 
be sanctified in you before the heathen. 
42 And ye shall know that 1 am the Lorp, 
when I shall bring you into the land of Israel, 
into the country for the which I lifted up 
mine hand to give it to your fathers. 43 And 
there shall ye remember your ways, and all 
your doings, wherein ye have been defiled; 
and ye shall lothe yourselves in your own 
sight for all your evils that ye have com- 
mitted. 44 And ye shall know that I am the 
LorD, when I have wrought with you for 
my name’s sake, not according to your wicked 
ways, nor according to your corrupt doings, 
O ye house of Israel, saith the Lord Gop. 
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32 Dazu, daß ihr gedenket, wir wollen thun wie 
die Heiden, und, wie andere Leute in Ländern, 
Holz und Stein anbeten, das ſoll euch fehlen. 
33 So war ich lebe, ſpricht der Herr Herr, ich 
will über euch herrſchen mit ſtarker Hand, und 
ausgeſtrecktem Arm, und mit ausgeſchüttetem 
Grimm; 34 Und will euch aus den Völkern 
führen und aus den Ländern, dahin ihr verſtreuet 
ſeid, ſammeln mit ſtarker Hand, mit ausgeſtreck⸗ 
tem Arm, und mit ausgeſchüttetem Grimm; 
35 Und will euch bringen in die Wüſte ber Bol 
ker, und daſelbſt mit euch rechten von Angeſicht zu 
Angeſicht. 36 Wie ich mit euren Vätern in der 
Wüſte bei Egypten gerechtet habe, eben ſo will ich 
auch mit euch rechten, ſpricht der Herr Herr. 
37 Ich will euch wohl unter die Ruthe bringen, 
und euch in die Bande des Bundes zwingen. 
38 Und will die Abtrünnigen, und ſo wider mich 
übertreten, unter euch ausfegen; ja, aus dem 
Lande, da ihr jetzt wohnet, will ich ſie führen, 
und in das Land Iſrael nicht kommen laſſen, daß 
ihr lernen ſollt, ich ſei der Herr. 39 Darum, 
ihr vom Haufe Sfrael, fo ſpricht der Herr Herr: 
Weil ihr denn mir ja nicht wollt gehorchen, ſo 
fahret hin und diene ein jeglicher ſeinen Götzen; 
aber meinen heiligen Namen laßt hinfort unge- 
ſchändet mit euren Opfern und Götzen. 40 Denn 
ſo ſpricht der Herr Herr: Auf meinem heiligen 
Berge, auf dem hohen Berge Iſrael, daſelbſt 
wird mir das ganze Haus Sfrael und alle, die 
im Lande find, dienen; daſelbſt werden fie mir 
angenehm ſein, und daſelbſt will ich eure Hebopfer 
und Erſtlinge eurer Opfer fordern, mit allem, 
das ihr mir heiliget. 41 Ihr werdet mir anges 
nehm fein mit dem ſüßen Geruch, wenn ich euch 
aus den Völkern bringen und aus den Ländern 
ſammlen werde, dahin ihr verſtreuet ſeid; und 
werde in euch geheiliget werden vor den Heiden. 
42 Und ihr werdet erfahren, daß ich der Herr 
bin, wenn ich euch in das Land Sfrael gebracht 
habe, in das Land, darüber ich meine Hand auf— 
hob, daß ich es euren Vätern gäbe. 43 Daſelbſt 
werdet ihr gedenken an euer Weſen und an alles 
euer Thun, darinnen ihr verunreiniget ſeid, und 
werdet Mißfallen haben über aller eurer Bosheit, 
die ihr gethan habt. 44 Und werdet erfahren, 
daß ich der Herr bin, wenn ich mit euch thue um 
meines Namens willen, und nicht nach eurem 
böſen Weſen und ſchädlichem Thun, du Haus 
Iſrael, ſpricht der Herr Herr. 


TTA. 
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32 Or rien n’arrivera de ce que vous pensez 
quand vous dites: Nous serons comme les 
nations et comme les familles des autres pays, 
33 «| Comme 
je suis vivant, dit le Seigneur DIEU, je régne- 


en servant le bois et la pierre. 


rai sur vous avec une main forte et un bras 
34 Or je 
vous tirerai d'entre les peuples, avec une main 


étendu, et avee effusion de colére. 


forte, un bras étendu et avec effusion de 
colére; je vous rassemblerai des pays dans 
lesquels vous aurez été dispersés. 35 Puis je 
vous ferai venir au désert des peuples, et je 
contesterai là contre vous, face a face. 
36 Comme j'ai contestó contre vos péres au 
désert du pays d’Egypte, ainsi je contesterai 
contre vous, dit le Seigneur DIE. 37 Puis 
je vous ferai passer sous la verge, et je vous 
raménerai au lieu de V’alliance. 38 Et je 
mettrai à part d'entre vous les rebelles, et 
ceux qui se révoltent contre moi ; je les ferai 
sortir du pays oü ils séjournent; mais iis 
n'entreront point dans laterre d'Israél. Ainsi 
vous saurez que je suis le SEIGNEUR. 39 Vous 
done, O maison d'Israél, ainsi a dit le Sei- 
gneur DIEU: Allez, servez chacun vos idoles, 
puisque vous ne voulez pas m'écouter; mais 
ne profanez plus le nom de ma sainteté par 
vos dons et par vos idoles. 40 Car ce sera 
sur ma sainte montagne, sur la haute mon- 
tagne d'Israél, dit le Seigneur DIEU, que 
toute la maison d'Israél me servira, dans tout 
ce pays. Là je prendrai plaisir en eux, et là 
je demanderai vos offrandes élevées et les 
prémices de vos dons, avec toutes vos choses 
sanctifiées. 41 Par vos agréables odeurs, je 
prendrai plaisir en vous, quand je vous aurai 
retirés d'entre les peuples, et que je vous 
aurai rassemblés des pays où vous aurez été 
dispersés. Alors je serai sanctifié en vous, 
aux yeux des nations, 42 Et vous saurez que 
je suis le SEIGNEUR, quand je vous aurai fait 
revenir dans la terre d'Israél, qui est le pavs 
touchant lequel j'ai levé ma main pour le 
donner à vos péres. 43 Or, là vous vous sou- 
viendrez de vos voies, et de toutes vos actions 
par lesquelles vous vous étes souillés, et vous 
rougirez en vous-mémes de tous vos maux que 
vous aurez faits. 44 Ainsi vous saurez que 
je suis le SEIGNEUR, par tout ce que j'aurai 
fait envers vous, à cause de mon nom, et non 
pas selon vos méchantes voies et vos actions 
corrompues, O maison d'Israél, dit le Seigneur. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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45 Kai iytvero Aóyoc Kupiov mpòç pè Myov 
46 Yit dvOpwrov, cryptcov TÒ zpócwróv cov imi 
Saipév kal ériNeyov èri Aapóp kai rpognrevcov 
imi עסקטס0‎ myobusvov Nayt, 47 Kaiiptic rp 
Spupm NayéB 746006 Adyor Kupiou Tade NE 
Köpiog Kopioc 'Ióo? & avirrw iv coi rip, kai 
karapúyerat v coi wav ÉóXov xXwpóv kai way 
EU Enoòv, 00 cBecOnoerat 7) POE 4 150006700, 
kai karaxavOnorrat iv aùr) Tay rpoowrov 0 
darnAwwrov Ewe Boppa. 48 Kai tmtyywoerat rida 
0008 ore שץ?‎ Kuptog iÉtkavca 0070, ob 0]35008- 
oera. 49 Kai cima 1100206, Kópte 000067 aù- 
rot Aéyovot mpog pé Obxi rapaBoAg torı Aeyopuivn 


m" 
avr)»; 


KE. ra. 

1 KAT éyévero Aóyoc Kupiov 7000 pè Aéywv 
2 Aid rovro rpognrevaov, vit avOpwrov, Grijpicov 
Tò ע6 ה 60סה‎ cov iri ‘Iepovcadrp kai ériBAeWov 
iwi rà ayia avrdv, kal rpognredceie imi THY yiv 
rod Iopa. 3 Kal 10676 mpóc rv yijv rod Lo- 
pan Tade ME, Ktpiog '1000 iyw‘rpoc o£, Kai 
הסש:‎ 00  iyxetpidiovy pov ix rob KoAeod atrod, 
kai 100000 סט‎ tk cov dvouov kai adikov. 4 A 
dv itoAodpedow ik cov dadikov kai dvopov, otrwg 
tEAedoerar rò iyyeipididy pov ik ToU KOAEOU abroU 
imi mücav cápka 670 darnqAiwrov two Poppa, 
5 Kai imyvwoerat macau 0005 dior: שץ?‎ Kópioc 
iEtamaca ro &yyeipiótóv pov ik rod koAeoU abro, 
ove aroorpiet 000676 6 Kai 00 vit àvÜpozov 
Karaarivatov iv cvvrQigy 000006 cov, kai iv 
7 Kai 


orat tay simw0t 7püc ot “Evera rivog-ol ore- 


ó0bvaic 075006006 Kar’ óó0aNuobc abròv. 


váltc; kal tptic Ex rj dyyeMq וז0ו0‎ & Xx erat, 
Kai OpavoOjcerat rica kapdia, kai ה‎ xeipec 
mapadvOnoovrat, kai ikbvkeL tsa 6005 kai wav 
rvidua, kai TAYTEC unpoi yoXvvOrjcovrat Lypacig* 
1500 épyerat, XE Kóptoc. 8 Kai éyévero Aóyoc 
Kvpiov 7póc uà Aéyov 9 Yik avOpwrov, po- 
revcov Kai 10670 Táüs Aéyec 00006 Eirév‘Pougaia 
Pougaia ó£ovov kai BvuoOnri, 10 “Owe caód£gc 
000700, òčúvov Owe ytvg tic ariXBwotv, éroiug 
eig vmapuAvow * agate, iEovdiver, 070000 may 
£oXov. 


xtipa avrov. 'E£nkovij0y 1) pougaía, toriv érvipn 


11 Kai £üwkev abrijy éroipny ToU Kpareiv 
ToU Godiva, abr eig xtipa 9, 
12 'Avákpays kai OXdAvtov, vit avOpwrov. Orr 
abr éyévero tv TH Aap pov, ₪07 iv ria, roic 
dagyyovuévoie tov \(007ס1'‎ rapoikhcovcw, èri 
e , 7 2 - bs ~ ` ~ , 

00010 &y&vero tv ry Nap pov. Ata 70070 KpéTn- 
cov imi ry xetod cov, 13 “Orededtxaiwrat. Kai ri 


ci kai PUAN ה‎ 00; obe čara, Eye Kbptoc K vg. 


EZECHIEL, XX. XXI. 


45 Et factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 46 Fili hominis, pone faciem tuam 
contra viam austri, et stilla ad africum, et 
propheta ad saltum agri meridiani. 47 Et 
dices saltui meridiano: Audi verbum Do- 
mini: hec dicit Dominus Deus: Ecce ego 
succendam in te ignem, et comburam in te 
omne lignum viride, et omne lignum aridum: 
non extinguetur flamma succensionis: et 
comburetur in ea omnis facies ab austro 
usque ad aquilonem. 48 Et videbit universa 
caro, quia ego Dominus succendi eam, non 
extinguetur. 49 Et dixi: A a a, Domine 
Deus: ipsi dicunt de 
non per parabolas loquitur iste? 


me: Numquid 


CAPUT XXI. 


1 ET factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Fili hominis, pone faciem tuam ad 
Jerusalem, et stilla ad sanctuaria, et propheta 
contra humum Israel: 3 Et dices terre 
Israel: Hac dicit Dominus Deus: Ecce ego 
ad et, et ejiciam gladium meum de vagina 
sua, et occidam in te justum et impium. 
4 Pro eo autem quod occidi in te justum et 
impium, idcirco egredietur gladius meus de 
vagina sua ad omnem carnem ab austro usque 
ad aquilonem: 5 Ut sciat omnis caro quia 
ego Dominus eduxi gladium meum de vagiua 
sua irrevocabilem. 6 Et tu, fili hominis, 
ingemisce in contritione lumborum, et in 
amaritudinibus ingemisce coram eis. 7 Cum- 
que dixerint ad te : Quare tu gemis? dices : 
Pro auditu: quia venit, et tabescet omne cor, 
et dissolventur universe manus, et infirma- 
bitur omnis spiritus, et per cuncta genua 
fluent aque : ecce venit, et fiet, ait Dominus 
Deus. 8 Et factus est sermo Domini ad me, 
dicens: 9 Fili hominis propheta, et dices: 
Hsec dicit Dominus Deus: Loquere: Gladius, 
gladius exacutus est, et limatus. 10 Ut 
000086 victimas, exacutus est: ut splendeat, 
limatus est : qui moves sceptrum filii mei, 
succidisti omne lignum. 11 Et dedi eum 
ad levigandum, ut teneatur manu: 
exacutus est gladius, et iste limatus est, ut 
sit in manu interficientis. 12 Clama, et 
ulula, fili hominis, quia hic factus est in 
populo meo, hic in cunctis ducibus Israel 
qui fugerant: gladio traditi sunt cum populo 
meo, idcirco plaude super femur, 13 Quia 
probatus est: et hoc, cum sceptrum sub- 
vertetit, et non erit, dicit Dominus Deus. 


iste 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EZBESEL, XX. XXI. 


45 "I Moreover the word of the LORD came 
unto me, saying, 46 Son of man, set thy 
face toward the south, and drop thy word 
toward the south, and prophesy against the 
forest of the south field ; 47 Aud say to the 
forest of the south, Hear the word of the 
Lokp; Thus saith the Lord Gop; Behold, 
I will kindle a fire in thee, and it shall de- 
vour every green tree in thee, and every 
dry tree: the flaming flame shall not be 
quenched, and all faces from the south to 
the north shall be burned therein. 48 And 
all flesh shall see that I the Lorp have 
kindled it: it shall not be quenched. 
49 Then said I, Ah Lord Gop! they say of 
me, Doth he not speak parables ? 


CHAPTER XXI. 


1 AnD the word of the Lorp came unto 
me, saying, 2 Son of man, set thy face to- 
ward Jerusalem, and drop thy word toward 
the holy places, and prophesy against the 
land of Israel, 3 And say to the land of 
Israel, Thus saith the Lop; Behold, I am 
against thee, and will draw forth my sword 
out of his sheath, and will cut off from thee 
the righteous and the wicked. 4 Seeing 
then that I will cut off from thee the 
righteous and the wicked, therefore shall my 
sword go forth out of his sheath against all 
flesh from the south tothe north: 5 That 
all flesh may know that I the Lorp have 
drawn forth my sword out of his sheath: it 
shall not return any more. 6 Sigh there- 
fore, thou son of man, with the breaking of 
thy loins; and with bitterness sigh before 
their eyes. 7 And it shall be, when they 
say unto thee, Wherefore sighest thou? that 
thou shalt answer, For the tidings ; because 
it cometh: and every heart shall melt, and all 
hands shall be feeble, and every spirit shall 
faint, and all knees shall be weak as water: 
behold, it cometh, and shall be brought 
to pass, saith the Lord Gop. 8 T Again 
the word of the Lorp came unto me, 
saying, 9 Son of man, prophesy, and say, 
Thus saith the Lorp ; Say, A sword, a sword 
is sharpened, and also furbished: 10 It is 
sharpened to make a sore slaughter; it is 
furbished that it may glitter: should we then 
make mirth? it contemneth the rod of my 
son, as every tree. 11 And he hath given it 
to be furbished, that it may be handled: this 
sword is sharpened, and it is furbished to 
give it into the hand of the slayer. 12 Cry 
and howl, son of man: for it shall be upon 
my people, it shall be upon all the princes of 
Israel: terrors by reason of the sword shall 
be upon my people: smite therefore upon 
thy thigh. 13 Because it is a trial, and 
what if the sword contemn even the rod? 
it shall be no more, saith the Lord Gop. 
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Heſekiel, 20, 21. 


45 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 46 Du Menſchenkind, richte dein An⸗ 
geſicht gegen den Südwind zu und träufe gegen 
den Mittag, und weiſſage wider den Wald im 
Felde gegen Mittag. 47 Und ſprich zum Walde 
gegen Mittag: Höre des Herrn Wort, ſo ſpricht 
der Herr Herr: Siehe, ich will in dir ein Feuer 
anzünden, das ſoll beides grüne und dürre Bäume 
verzehren, daß man ſeine Flamme nicht wird 
loͤſchen können, ſondern es ſoll verbrannt werden 
alles, was vom Mittag gegen Mitternacht ſtehet. 
48 Und alles Fleiſch ſoll ſehen, daß ich, der Herr, 
es angezündet habe, und niemand löſchen möge. 
49 Und ich ſprach: Ach, Herr Herr, ſie ſagen von 
mir: Dieſer redet eitel verdeckte Worte. 


Das 21. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 Du Menſchenkind, richte dein An- 
geſicht wider Jeruſalem, und träufe wider die 
Heiligthümer, und weiſſage wider das Land 
Iſrael. 3 Und ſprich zum Lande Iſrael: So 
ſpricht der Herr Herr: Siehe, ich will an dich, 
ich will mein Schwert aus der Scheide ziehen, 
und will in dir ausrotten beides Gerechte und 
Ungerechte. 4 Weil ich denn in dir beides Ge- 
rechte und Ungerechte ausrotte, ſo wird mein 
Schwert aus der Scheide fahren über alles 
Fleiſch, vom Mittag her bis gen Mitternacht. 
5 Und ſoll alles Fleiſch erfahren, daß ich der 


Herr, mein Schwert habe aus feiner Scheide ge- 


zogen; und ſoll nicht wieder eingeſteckt werden. 
5 Und du, Menſchenkind, ſollſt ſeufzen, bis dir 
die Lenden wehe thun; ja, bitterlich ſollſt du 
ſeufzen, daß ſie es ſehen. 7 Und wenn ſie zu 
dir ſagen werden: Warum ſeufzeſt du? ſollſt 
du ſagen: Um des Geſchreies willen, das da 
kommt, vor welchem alle Herzen verzagen, und 
alle Hände ſinken, aller Muth fallen, und alle 
Kniee wie Waſſer gehen werden. Siehe, es 
kommt und wird geſchehen, ſpricht der Herr 
Herr. 8 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, 
und ſprach: 9 Du Menſchenkind, weiſſage und 
ſprich: So ſpricht der Herr: Sprich: Das 
Schwert, ja, das Schwert iſt aeſchärft und gez 
fegt. 10 Es iſt geſchärft, daß es ſchlachten 
ſoll; es iſt gefegt, daß es blinken ſoll. O, wie 
froh wollten wir ſein, wenn er gleich alle 
Bäume zu Ruthen machte über die böſen 
Kinder! 11 Aber er hat ein Schwert zu 
fegen gegeben, daß man es faſſen ſoll; es 
iſt geſchärft und gefegt, daß mans dem 
Todtſchläger in die Hand gebe. 12 Schreie 
und heule, du Menſchenkind; denn es gehet 
über mein Volk und über alle Regenten in 
Iſrael, die zum Schwert ſammt meinem Volk 
verſammelt ſind. Darum ſchlage auf deine 
Lenden. 13 Denn er hat ſie oft gezüchtiget; 
was hat es geholfen? Es will der böſen Kin⸗ 
der Ruthe nicht helfen, ſpricht der Herr Herr. 


EZECHIEL, XX. XXI. 


45 La parole du SEIGNEUR me fut encore 
adressée, en ces termes: 46 Fils de Phomme, 
tourne ta face vers le chemin de Théman, 
répands ta parole vers le Midi et prophétise 
contre la forét de la campagne du Midi: 47 Et 
dis à la forét du Midi: Ecoute la parole du 
SEIGNEUR. Ainsi a dit le Seigneur Died: 
Voici, je vais allumer en toi un feu qui con- 
sumera en toi tout bois vert et tout bois sec ; 
la flamme de lembrasement ne s'éteindra 
point, et toute la surface sera brülóe depuis 
le Midi jusqu'au Septentrion. 48 Et toute 
chair verra que c'est moi qui ai allumé le feu. 
Il ne s'éteindra point. 49 Mais je dis: Hélas ! 
Seigneur DrEU, ils disent de moi: N’est-ce 
pas cet homme qui parle par similitudes ? 


CHAPITRE XXI. 


1 Puis la parole du SEIGNEUR me fut 
adressée, en ces termes: 2 Fils de l'homme, 
tourne ta face vers Jérusalem, fais rópandre 
la parole vers les saints lieux et prophétise 
contre la terre d'Israél: 3 Et dis à la terre 
d'Isradl: Ainsi a dit le SEIGNEUR : Voici, j'en 
veux à toi, je tirerai mon épée de son 
fourreau, et je retrancherai du milieu de toi 
le juste et le méchant. 4 Or, parce que je 
retrancherai du milieu de toi le juste et le 
méchant, à cause de cela, mon épée sortira 
de son fourreau contre toute chair, depuis 
le Midi jusqu'au Septentrion. 5 Et toute 
chair saura que c'est moi, le SEIGNEUR, qui 
aurai tiré mon épée de son fourreau. Elle 
n'y retournera plus. 6 Aussi toi, fils de 
l'homme, gémis en te frappant les reins de 
douleur, et soupire en leur présence avec 
amertume. 7 ir, quand ils te diront: 
Pourquoi gémis-tu? Alors tu répondras: C'est 
à cause du bruit; car il vient, et tout cœur 
se fondra, toutes les mains deviendront 
laches, tout esprit sera abattu et tous les 
genoux sefondront en eau. Voici, il vient, 
et cela s'accomplit, dit le Seigneur DIEU. 
8 T Puis la parole. du SEIGNEUR me fut 
adressée, en ces termes: 9 Fils de l'homme, 
prophétise et dis; Ainsia ditle SEIGNEUR : , 
Dis, l'épée, l'épée a été aiguisée, et elle est 
aussi polie. 10 Elle a été aiguisée pour faire 
un grand carnage, elle a été polie afin qu'elle 
brille. Nous réjouirons-nous ? Elle n'épargne 
pas plus le rameau de mon fils que tout autre 
arbre. 11 Et le Seigneur la donnée à polir 
afin qu'on la prenne en main; l'épée a été 
aiguisée, et elle a été polie pour étre misc 
dans la main du destructeur. 12 Crie et 
hurle, fils de l'homme, car elle est tirée contre 
mon peuple, contre tous les principaux 


d'Israél; les frayeurs de l'épée seront sur mon 


peuple; c'est pourquoi frappe-toi la hanche 

13 Car c'est une épreuve, et que serait-ce? 

Quand méme ce rameau dédaignerait tout châ- 

timent, il ne serait plus, dit le Seigneur DrEU. 
Tox. 1v. 38 
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IEZEKIHA, kd. 


14 Kai od vik dvOpwrov mTpojíürtvcov kai kpó- 
tnoov xéipa iri ypa kai OvrAaciacov pop~ 
gaiav’ ù מזוסד‎ pouóaía rpavparidv tori, pop- 
gaia rpavgariv 5 peyadyn. Kai ixorhoeg av- 
robc, 15"Orwe pù 0pavaO7 ý kapõia, kai rAqOvv- 
Oow oi &ácÜsvoUvrtec imi ricav .עמ\טה‎ Mapa- 
dédovrar sic códyia popgaiag, 50 vyéyovev ig 
cóayiv, 50 ytyovev tic ariABwow. 16 Kai òta- 
ropsdov, טסע000‎ ik Ostkhi kai ik tbwvópov, 
ob àv rò mpóswróv cov iEÉcydpngrat 17 Kai 
27 62 rporhow yxeipa pov 7006 xtipà pov 
kai ivagow Ovuóv pov, yw Kipiog sánka. 
18 Kai éyévero Aóyoc Kupiov mpòç put Myov 
19 Kai ob vit avOpdrov ע050ז0:0‎ ceavrd Odo 
adobe 20 Tov eiceAQiiv poppaiay BaoiAiwg Ba- 
BudGvog* ix ywpac pide iEeAevicovrat at vo, kai 
xsip iv pyh 0000 zróAewc, ir’ dpx, 21 0009 dra- 
765600 rod siaeAOsiv pougaiav iri 00800 viov 
'"Aupov kai ¿mì rjv ‘lovdaiav kai iri ‘lepovcaAtyp 
iv péow abrijc. Adr. ornoerat ]3600\606 Ba- 
BuAdvog iri tiv ápxyaíav ó0óv, tx’ dpx5c עשז‎ 
600 dhv, rod pavrevoacPa payreiay, 700 dva- 
gHodoai paBdov kai trepwrijcat év roig yAvrroig 
kai ה סאטסז ד‎ 00006 ik Os£iv 00700. 22 Eye 
vtro TO pavreioyv iri (\גהסטסס:1'‎ rod BH 
xdpaka, rod dtavoitar crópa iv Boy, voca 
Quvi)v perà Kpavyic, rod Badsiv xápaxa iri rác 
bag abrijg kai HM xópa kai 00600000 
BeAogrdoeie. 23 Kai abróc abroic oc pavrtvópe- 
voc pavreiav ivwriov abràv, kai avrog àvapiuvi- 
24 Ata rovro 
rade MVH 1600006 'AvO' wv aveyynoare rác 
düwíac vu@y tv TP drokaAvgdfjvar rag aceBeiac 
ipav, rod dpadijvat apapriag Vpdv iv mácaic 
raic dot עשק0‎ kai iv roig émitndedpacw 
budy, àv0' wv áveuvicart, iv rohr 0% 
25 Kai od GE NN dvope agyyovueve Tov Ispan, 
ov ijke 1) huipa iv Kapp 0006/66 vtpac, 26 Tade 
héyer Kóptoc 'Aós(Xov rijv Kidapiy kai 275000 roy 
origavoy aürj, ob rotabr 0-60" 
ro U, kai twoag Tò rarewwév. 27 ‘Adikiav 
dadikiav dd] Onoopar abrQv, ovai airy: 
rotaórg fora, Ewe où EAD G KaOHKEL, Kai mapa- 
6000 abrg. 28 Kai od vit 0ע0‎ 00709 70000- 
revoov xai ipsic Táós 4786 000006 7006 
vioóc 'Appóv kai p Tov dvedtopoy abràv, xai 
iptic ‘Pougaia popóaía iaracpivn tc opdyia Kai 


iovacpivn ec auvriAeiav, yeipov Orwg criAByg. 


EZECHIEL, XXI. 


14 Tu ergo fili hominis propheta et percute 
manu ad manum, et duplicetur gladius, 
hic 
est gladius occisionis magne, qui obstu- 
18 Et corde tabescere, 
In omnibus portis 


ac triplicetur gladius interfectorum: 


pescere eos facit, 
et multiplicat ruinas. 
eorum, dedi conturbationem gladii acuti et 
limati ad fulgendum, amicti ad codem. 
16 Exacuere; vade ad dexteram, sive ad 
sinistram, quocumque faciei tue est appe- 
titus 17 Quin et ego plaudam manu ad 
manum, et implebo indignationem meam; 
18 Et fac- 


ad me, 


ego Dominus locutus sum. 
tus est sermo. Domini dicens: 
19 Et tu fili hominis pone tibi duas vias, ut 
veniat gladius regis Babylonis: de terra una 
egredientur ambæ: et manu capiet conjectu- 
ram, in capite vie civitatis conjiciet. 20 Viam 
pones ut veniat gladius ad Rabbath filiorum 
Ammon, et ad Judam in Jerusalem munitis- 
simam. 21 Stetit enim rex Babylonis in 
bivio, in capite duarum viarum, divinationem 
quzrens, commiscens sagittas: interrogavit 
idola, exta consuluit. 22 Ad dexterain ejus 
facta est divinatio super Jerusalem, ut ponat 
arietes, ut aperiat os in cwde, ut elevet vocem 
in ululatu, ut ponat arietes contra portas, ut 
comportet aggerem, ut ædificet munitiones. 
23 Eritque quasi consulens frustra oraculuta 
in oculis eorum, et sabbatorum otium imi- 
tans: ipse autem recordabitur iniquitatis ad 
capiendum. 24 Idcirco hee dicit Dominus 

eus: Pro eo quod recordati estis iniquitatis 
vestre, et revelastis prævaricationes vestras, 
et apparuerunt peccata vestra in omnibus 
cogitationibus vestris: pro eo, inquam, quod 
25 Tu 
autem profane, impie dux Israel, cujus venit 


recordati estis, manu capiemini. 
dies in tempore iniquitatis preefinita: 26 0 
dicit Dominus Deus: Aufer cidarim, tolle co- 
ronam: nonne hac est, que humilem suble- 
vavit, et sublimem humiliavit? 27 Iniqui- 
tatem, iniquitatem, iniquitatem ponam eam: 
et hoc non factum est, donec veniret cujus 
28 Et tu fili ho- 
minis propheta, et dic: Hoc dicit Dominus 


est judicium, et tradam ei. 


Deus ad filios Aminon, et ad opprobrium 
eorum, et dices: Mucro, mucro, evagina te ad 
occidendum, lima te ut interficias, et fulgeas. 


SMe HEKAGULOTT*. 


EZEKIEL, XXI. 


14 Thou therefore, son of man, prophesy, and 
smite thine hands together, and let the sword 
be doubled the third time, the sword of the 
slain: it zs the sword of the great men that 
are slain, which entereth into their privy 
chambers, 15 I have set the point of the 
sword against all their gates, that their heart 
may faint, and their ruins be multiplied: ah! 
it is made bright, if is wrapped up for the 
slaughter. 16 Go thee one way or other, 
either on the right hand, or on the left, 
whithersoever thy face is set. 17 I will 
also smite mine hands together, and 
I will cause my fury to rest: I the 
LoD have said zt. 18 T The word of 
the LoRD came unto me again, saying, 
19 Also, thou son of man, appoint thee two 
ways, that the sword of the king of Babylon 
may come: both twain shall come forth out 
of one land: and choose thou a place, choose 
it at the head of the way to the city. 20 Ap- 
point a way, that the sword may come to 
Rabbath of the Ammonites, and to Judah in 
Jerusalem the defenced. 21 For the king 
of Babylon stood at the parting of the way, 
at the head of the two ways, to use div- 
mation: he made Ais arrows bright, he con- 
sulted with images, he looked in the liver. 
22 At bis right hand was the divination for 
Jerusalem, to appoint captains, to open the 
mouth in the slaughter, to lift up the voice 
with shouting, to appoint battering rams 
against the gates, to cast a mount, and to 
build a fort. 23 And it shall be unto them 
as a false divination in their sight, to them 
that have sworn oaths: but he will call to 
remembrance the iniquity, that they may 
be taken. 24 Therefore thus saith the Lord 
Gop ; Because ye have made your iniquity 
to be remembered, in that your trans- 
gressions are discovered, so that in all your 
doings your sins do appear; because, I say 
that ye are come to remembrance, ye shall be 
taken with the hand. 25 T And thou, pro- 
fane wicked prince of Israel, whose day is 
come, when iniquity shall have an end, 


26 Thus saith the Lord Gop; Remove the 


diadem, and take. off the crown: this shall 
not be the same: exalt him that is low, and 
abase him that is high. 27 I will overturn, 
overturn, overturn, it: and it shall be no 
more, until he come whose right it is; and I 
will give it him. 28 T And thou, son of man, 
prophesy and say, Thus saith the Lord Gop 
concerning the Ammonites, and concerning 
their reproach; even say thou, The sword, 
the sword is drawn: for the slaughter it is fur- 
bished, to consume because of the glittering: 
403 


Heſekiel, 21. 


14 Und du Menſchenkind, weiſſage und ſchlage 
deine Hände zuſammen. Denn das Schwert 
wird zwiefach, ja dreifach kommen; ein Wür⸗ 
geſchwert, ein Schwert großer Schlacht, das 
ſie auch treffen wird in den Kammern, da ſie 
hinfliehen. 15 Ich will das Schwert laſſen 
klingen, daß die Herzen verzagen und viele fallen 
ſollen an allen ihren Thoren. Ach, wie glänzet 
es, und hauet daher zur Schlacht! 16 Und 
ſprechen: Haue darein, beides zur Rechten und 
Linken, was vor dir iſt! 17 Da will ich dann 
mit meinen Händen darob frohlocken, und meinen 
Zorn gehen laſſen. Ich, der Herr, habe es geſagt. 
18 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 19 Du Menſchenkind, mache zween 
Wege, durch welche kommen ſoll das Schwert 
des Königs zu Babel; ſie ſollen aber alle beide 
aus Einem Lande gehen. 20 Unt ſtelle ein 
Zeichen vorne an den Weg zur Stadt, dahin es 
weiſen ſoll; und mache den Weg, daß das 
Schwert komme gen Rabbath der Kinder Am⸗ 
mon, und in Juda zu der feſten Stadt Jeru⸗ 
ſalem. 21 Denn der König zu Babel wird ſich 
an die Wegeſcheide ſtellen, vorne an den zween 
Wegen, daß er ihm wahrſagen laſſe, mit den 
Pfeilen um das Loos ſchieße, ſeinen Abgott 
frage, und ſchaue die Leber an. 22 Und die 
Wahrſagung wird auf die rechte Seite gen Je— 
ruſalem deuten, daß er ſolle Böcke hinan führen 
laffen und Löcher machen, und mit großem Ge- 
ſchrei ſie überfalle, und morde, und daß er Böcke 
führen ſolle wider die Thore, und da Wall 
ſchütte und Bollwerk baue. 23 Aber es wird 
fte foles Wahrſagen falſch dünken, er ſchwöre 
wie theuer er will. Er aber wird denken an 
die Miſſethat, daß er ſie gewinne. 24 Darum 
ſpricht der Herr Herr alſo: Darum, daß euer 
gedacht wird um eurer Miſſethat, und euer 
Ungehorſam offenbaret iſt, daß man eure 
Sünde ſiehet in allem eurem Thun, ja darum, 
daß euer gedacht wird, werdet ihr mit Ge⸗ 
walt gefangen werden. 25 Und du, Fürſt in 
Iſrael, der du verdammet und verurtheilet 
biſt, deß Tag daher kommen wird, wenn 
die Miſſethat zum Ende gekommen iſt; 26 So 
ſpricht der Herr Herr: Thue weg den Hut, und 
hebe ab die Krone! Denn es wird weder der Hut 
noch die Krone bleiben; ſondern der ſich erhöhet 
hat, fol geniedriget werden, und der fid) ge- 
niedriget hat, ſoll erhöhet werden. 27 Ich will 
die Krone zu nichte, zu nichte, zu nichte machen, 
bis der komme, der ſie haben ſoll; dem will ich 
ſie geben. 28 Und du Menſchenkind, weiſſage 


und ſprich: So ſpricht der Herr Herr von den | 


Kindern Ammon und von ihrer Schmach, 
und ſprich: Das Schwert, das Schwert 
iſt gezückt, daß es ſchlachten ſoll; es iſt 
gefegt, daß es würgen ſoll, und ſoll blinken; 


EZECHIEL, XXI. 


14 Toi donc, fils de l'homme, prophétise, et 
frappe d'une main contre l'autre; puis, que 
l'épée frappe une seconde, une troisième fois; 
l'épée du carnage qui ógorge les grands, qui 
les poursuit jusque dans leurs cabinets. 15 J'ai 
mis à toutes leurs portes l'épée luisante, afin 
que le cœur se fonde, et que les ruines soient 
multipliées. Ah! elle est faite pour briller, 
et aiguisée pour tuer. 16 Unis tes forces, épée; 
frappe à droite ; avance, frappe à gauche, de 
quelque cótó que tu tournes ta face. 17 Moi 
aussi je frapperai d'une main contre l'autre, 
et je satisferai ma colère. C'est moi, le SEI- 
GNEUR, qui l'ai dit. 18 JJ Puis la parole du 
SEIGNEUR me fut adressée en ces termes: 
19 Et toi, fils de l'homme, trace-toi deux 
chemins par ot l'épéóe du roi de Babylone 
pourrait venir. Que les deux chemins sortent 
du méme pays, et tu les choisiras. Tu les 
choisiras à l'endroit oà commence le chemin 
de la ville de Babylone. 20 Tu te traceras le 
chemin par lequel l'épée doit venir contre 
Rabba des enfants de Hammon, ou contre 
Jérusalem, la ville forte de Juda. 21 Car le 
roi de Babylone se tient à l'endroit ot le 
chemin se partage, au commencement de deux 
chemins, pour consulter les devins. II polit 
les fléches, il interroge les idoles, il examine 
le foie des victimes. 22 Dans sa maiu droite 
est le sort contre Jérusalem, pour y disposer 
les béliers, pour publier le carnage, pour 
crier l'alarme à haute voix, pour ranger les 
béliers contre les portes, pour dresser des 
terrasses e£ bâtir des forts. 23 Mais à leurs 
yeux ce sera comme un vain sortilége, parce 
gwil y a de grands serments entre eux ; mais 
il se rappelle leur iniquité, et ils seront pris. 
24 C'est pourquoi le Seigneur DIEU a dit 
ainsi : Parce que vous avez appeló le souvenir 
de votre iniquité, que vos crimes se sont 
découverts, et que vos péchés se montrent 
dans toutes vos actions ; parce que vous avez 
fait qu'on se souvienne de vous, vous serez 
pris par la main de lennemi. 95 J Et toi, 
profaue, méchant prince d'Israél, ton jour 
est venu, ton iniquité va prendre fin. 26 Ainsi 
a dit le Seigneur 12180: Qu'on ôte cette tiare 
et qu'on enléve cette couronne, elle ne sera 
plus la méme ; j'éléverai ce qui est abaissé et 
j'abaisserai ce qui est élevé. 27 Je la renverse- 
rai, je la renverserai, je la renverserai, et eile 
ne sera plus, jusqu'à ce que vienue celui au- 
quel appartient le gouvernement; alors je le 
lui donnerai. 28 J Et toi, fils de l'homme, 
prophétise, et dis: Ainsi a dit le Seigneur 
Div, touchant les enfants de Hammon, et 
touchant leur opprobre: tu diras donc; 
L'épée, l'épée est dégainée, polie pour faire 
la tuerie, pour consumer avec son éclat 
30 2 
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IEZEKIHA, ra, . 


29 ‘Ev rg 000056 cov rj paraig, cal iv Tw pav- 
75060006 at Pevdh, rod rapadodvai oe iri rpaxt- 
Aovg Toavpariay ávópov, Heer) yuipa iv Kapp 
adixiac wipac. 20 ‘Arborpege, ur] Katadvoye iv 
TQ romp robry w yeyevvyoa, iv rj yg rj ig cov 
שעוסא‎ os. 31 Kai sexe iri oè dpyny pov, tv 
Tupi ópyric pov éugvonsw iri ot, kal Tapadwow 
oe ytipac avdpwy BapBdpwy rskrawóvrwv dia- 
$0opác. 


cov orat iv péiow rie yg cov’ ov ut) yévnrat 


32 ‘Ev wupi toy karáßpwpa, Tò aluá 


cov pveia, bore yw Képtoc AeAdAnra. 


KE. xf’. 

1 KAI £yévero Aóyoc Kvpíoy rpog pè Aéywv 
2 Kai od vi dvOpWrov ti xowsig rijv. row rOv 
aigárwv; kai wapidekov abr) maoac rig avo- 
piag abrijc, 3 Kai ko, Tade Eyer KD, Kú- 
ptog "Q rg ikyéovoa aipara iv utoy avriic rod 
A, xaipóv atrijc, kai 7000000 ivOvuypara 
Kad’ éavrijc rod piaivew abri)y 4 Ey roig aipa- 
cw abràv 016 ex raparirrwkac, kai iv 
roic ivOuphpaci gov olg 17000000 &uaivov, kai 
fyytwcac rac ?)u£pac cov, kai 75756 kaipòv éràv 
cov. At roUro 060066 oe sic Ovedicuoy roig 
£üveci kai sig ipraiypov 60006 raig xépatg 
5 Taig éyyifovcatc zpóc oè kai raic pacpdav åre- 
xocaic ard coU, kai tnraiferat tv ooi ákáÜDaproc 
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e , / 4 4 * er ` 0 
ot agyyovpevoL oikov "16000[\ 5600706 7006 rode 


5 Ovouacr kai T0ÀNX) tv raiç dvopiaig. 


cvyysvtic abrod cuvepipovTo £v coi ÜTwc ikyiw- 
aw alpa’ 7 1107600 kai pgrépa ikakoAdyovv iv 
, a * * LA > p: > 

doi, kai 7000 TOY rpochAvrov dvecrpigovro iv 
dadiKiaig v coi, Óp$avóv kai xüypav kartóvvá- 
ortvov, 8 Kai rà ayta pov iÉovÜtvovv kai rà 
cáQ (ara pov éBeBhrovy iv coi. " AvOptc tjcav iv 
coi Owe ixxéwoty iv coi aipa, kai iri THY dpiwy 
^» , * , , 2 2 , 2 , 

imi coi, 000006 iroiovy iv piow cov.‏ ע00ו0סן1 
Aiox$vgv zarpóc amexadupay iv coi, kai iv‏ 10 
d cabapoluig ázokaÜnuivgv iramtivovv iv coí*‏ 
ll "Ekacrog tiv yvvaika 700 rXAqciov abroU‏ 
rouodcav, kai 600706 THY vüuórv avrod ipiawev‏ 
iv 0063606, kai 5600706 THY adeAgtjv 00700 Ovya-‏ 
Tipa rod zrarpóc abroU éraztivovv iv coi. 12 Adpa‏ 
sa 2 8 T 2 `‏ 2 2 , 
tAauBavocav £v aoi omg ikxéwow alpa, Tókov kai‏ 
vAsovacuóv éthapBavooay tv doi’ kai ovvereAécw‏ 
gvvriAsiay kakíac gov THY iv Karaduvacreig,‏ 
Edy 0% ra-‏ 13 


Take xtipá pov e olg avvreréAecat oic iroiqcac, 


¿noù 0k émeXáOov, M ye Köptog. 


kat ¿mi roic aipaci cov roic yeyevnpévoig iv 
péow cov, 14 Ei j7-ocrüQo:rat 7} 600066 cov; ci 
Kparijcovow ai xtipéc cov iv raic rpépatc alc £yo 


Tow iv coi; tyw 00006 NEN Kai .וס ה‎ 
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EZECHIEL, XXI. XXII. 


29 Cum tibi viderentur vana, et divinarentur 
mendacia: ut dareris, super colla vulnerato 

rum impiorum, quorum venit dies in tempore 
iniquitatis prefinita. 30 Revertere ad vagi- 
nam tuam, in loco in quo creatus es, in terra 
nativitatis tu judicabo te, 31 Et effundam 

super te indignationem meam: in igne furoris 
mei sufflabo in te, daboque te in manus ho- 
minum insipientium, et fabricantium inte- 
ritum, 32 Igni eris cibus, sanguis tuus erit 
in medio terre, oblivioni traderis: quia ego 
Dominus locutus sum. 


CAPUT XXII. 


1 ₪1 factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 2 Et tu fili hominis nonne judicas, 
nonne judicas civitatem sanguinum? 3 Et 
ostendes ei omnes abominationes suas, et 
dices: 11080 dicit Dominus Deus: Civitas 
effundens sanguinem in medio sui, ut veniat 
tempus ejus: et quae fecit idola contra semet- 
ipsam, ut pollueretur. 4 In sanguine tuo, 
qui à te effusus est, deliquisti: et in idolis 
tuis, que fecisti, polluta es; et appropin- 
quare fecisti dies tuos, et adduxisti tempus 
annorum tuorum : propterea dedi te oppro- 
brium gentibus, et irrisionem universis terris. 
5 Que juxta sunt, et que procul a te, trium- 
phabunt de te: sordida, nobilis, grandis in- 
teritu. 6 Ecce principes Israel singuli in 
brachio suo fuerunt in te ad effundendum 
sanguinem. 7 Patrem et matrem contumeliis 
affecerunt iu te, advenam calumniati sunt in 
medio tui, pupillum et viduam contristaveruut 
apud te. 8 Sanctuaria mea sprevisti, et 
sabbata mea polluisti. 9 Viri detractores 
fuerunt in te ad effundendum sanguinem, et 
super montes comederunt in te, scelus ope- 
rati sunt in medio tui. 10 Verecundiora 
patris discooperuerunt in te, immunditiam 
menstruate humiliaverunt in te: 11 Et 
unusquisque in uxorem proximi sui operatus 
est abominationem, et socer nurum suain 
polluit nefarie, frater sororem suam filiam 
patris sui oppressit in te. 12 Munera acce- 
perunt apud te ad effundendum sanguiuem : 
usuram et superabundantiam accepisti, et 
avare proximos tuos calumuiabaris : meique 
oblita es, ait Dominus Deus. 13 Ecce com- 
plosi manus meas super avaritiam iuam, 
quam fecisti, et super sanguinem, qui 
effusus est in medio tui. 14 Numquid 
sustinebit cor tuum, aut  prevalebunt 
manus tuz, in diebus quos ego faciam tibi ? 
ego Dominus locutus sum, et faciam. 
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EZEKIEL, XXI. XXII. 


29 Whiles they see vanity unto thee, whiles 
they divine & lie unto thee, to bring thee 
upon the necks of them that are slain, of 
the wicked, whose day is come, when their 
iniquity shall have an end. 30 Shall I 
cause it to return into his sheath? I will 
judge thee in the place where thou wast 
created, in the land of thy nativity. 31 And 
I will pour out mine indignation upon thee, 
I will blow against thee in the fire of my 
wrath, and deliver thee into the hand of 
the brutish men, ang skilful to destroy. 
32 Thou shalt be for fuel to the fire; thy 
blood shall be in the midst of the land; 
thou shalt be no more remembered: for I 
the Lorp have spoken if. 


CHAPTER XXII. 


1 Moreover the word of the Lorp came 
unto me, saying, 2 Now, thou son of man, 
wilt thou judge, wilt thou judge the bloody 
city? yea, thou shalt shew her all her 
abominations. 3 Then say thou, Thus saith 
the Lord Gop; The city sheddeth blood in 
the midst of it, that her time may come, and 
maketh idols against herself to defile herself. 
4 Thou art become guilty in thy blood that 
thou hast shed; and hast defiled thyself in 
thine idols which thou hast made; and thou 
hast caused thy days to draw near, and art 
come even unto thy years: therefore have I 
made thee a reproach unto the heathen, and 
a mocking to all countries. 5 Those that be 
near, and those that be far from thee, shall 
mock thee, which art infamous and much 
vexed. 6 Behold, the princes of Israel, eve- 
ry one were in thee to their power to shed 
blood. 7 In thee have they set light by 
father and mother: in the midst of thee 
have they dealt by oppression with the 
stranger: in thee have they vexed the 
fatherless and the widow. 8 Thou hast 
despised mine holy things, and hast pro- 
faned my sabbaths. 9 In thee are men that 
carry tales to shed blood: and in thee they 
eat upon the mountains: in the midst of 
thee they commit lewdness. 10 In thee 
have they discovered their fathers’ naked- 
ness: in thee have they humbled her that 
was set apart for pollution. 11 And one 
hath committed abomination with his 
neighbours wife; and another hath lewdly 
defiled his daughter in law ; and another in 
thee hath humbled his sister, his father's 
daughter. 12 In thee have they taken gifts 
to shed blood; thou hast taken usury and 
increase, and thou hast greedily gained of 
thy neighbours by extortion, and hast for- 
gotten me, saith the Lord Gop. 13 J Be- 
hold, therefore I have smitten mine hand 
at thy dishonest gain which thou hast 
made, and at thy blood which hath been 
in the midst of thee. 14 Can thine 
heart endure, or can thine hands be strong, 
in the days that I shall deal with thee? 
I the Lorp have spoken it, and will do č. 
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DHeffie, 21, 22. 


29 Darum, daß du falſche Geſichte dir ſagen 
läſſeſt und Lügen weiſſagen; damit du auch 
übergeben werdeſt unter den erſchlagenen Gott⸗ 
loſen, welchen ihr Tag kam, da die Miſſethat 


zum Ende gekommen war. 30 Und ob es ſchon 


wieder in die Scheide geſteckt würde, ſo will 


ich dich doch richten an dem Ort, da bu | 


pays de ta naissance. 
| indignation sur toi, j'allumerai contre toi le 
| feu de ina fureur, et je te livrerai entre les 


geſchaffen, und im Lande, da du geboren bift. 
31 Und will meinen Zorn über dich ſchüt⸗ 
ten, ich will das Feuer meines Grimms 


über dich aufblaſen, und will dich Leuten, die 


brennen und verderben können, überantworten. 
32 Du mußt dem Feuer zur Speiſe werden, und 
dein Blut muß im Lande vergoſſen werden; und 
man wird deiner nicht mehr gedenken. Denn 
ich, der Herr, habe es geredet. 


Das 22. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 Du Menſchenkind, willſt du nicht 
ſtrafen die mörderiſche Stadt, und ihr anzeigen 
alle ihr Gräuel? 3 Sprich: So ſpricht der 
Herr Herr: O Stadt, die du der Deinen Blut 
vergießeſt, auf daß deine Zeit komme, und die 
du Götzen bei dir machſt, damit du dich verun⸗ 
reinigeſt. 4 Du verſchuldeſt dich an dem Blut, 
das du vergießeſt, und verunreinigeſt dich an den 
Götzen, die du machſt; damit bringeſt du deine 
Tage herzu, und machſt, daß deine Jahre kom⸗ 
men müſſen. Darum will ich dich zum Spott 
unter den Heiden, und zum Hohn in allen Lanz 
dern machen. 5 Beides in der Nähe und in der 
Ferne ſollen ſie deiner ſpotten, daß du ein ſchänd⸗ 
liches Gerücht haben, und großen Jammer leiden 
miffeft. 6 Siehe, die Fürſten in Ifrael, ein 
jeglicher iſt mächtig bei dir, Blut zu vergießen. 
7 Vater und Mutter verachten ſie, den Fremd⸗ 
lingen thun ſie Gewalt und Unrecht, die Wit⸗ 
wen und Waiſen ſchinden ſie. 8 Du verachteſt 
meine Heiligthümer, und entheiligeſt meine 
Sabbathe. 9 Verräther ſind in dir, auf daß 
ſie Blut vergießen. Sie eſſen auf den Bergen, 
und handeln muthwillig in dir; 10 Sie blößen 
die Scham der Väter, und nöthigen die Weiber 
in ihrer Krankheit: 11 Und treiben unter ein⸗ 
ander, Freund und Freundes Weibe, Gräuel; 
fte ſchaͤnden ihre eigene Schnur mit allem Wuth- 
willen; ſie nothzüchtigen ihre eigenen Schweſtern, 
ihres Vaters Töchter; 12 Sie nehmen Ge⸗ 
ſchenke, auf daß ſie Blut vergießen; ſie wuchern, 
und überſetzen einander, und treiben ihren Geiz 
wider ihren Nächſten, und thun einander Sez 
walt; und vergeſſen meiner alſo, ſpricht der Herr 
Herr. 13 Siehe, ich ſchlage meine Hände 
zuſammen über den Geiz, den du treibeſt, 
und über das Blut, ſo in dir vergoſſen iſt. 
14 Meineſt du aber, dein Herz möge es 
erleiden oder deine Hände ertragen zu der Zeit, 
wenn ich es mit dir machen werde? Ich, der 
Herr, habe es geredet, und wills auch thun, 


ÉZÉCHIEL, XXI. XXII. 


29 Pendant qu'on voit pour toi des visions 
de vanité, et qu'on devine pour toi le men- 
songe, afin de la porter sur le cou des 
méchants qui sont mis à mort et dont le jour 
est venu au temps de l'iniquité, qui va pren- 
dre fin. 30 Rentrera-t-elle dans son fourreau ? 
Je te jugerai sur le lieu où tu as été créé, au 
31 Je répandrai mon 


mains d'hommes barbares et habiles à dé- 
truire. 32 Tu seras destiné au feu pour ótre 
dévoré ; ton sang sera au milieu de la terre ; 
on ne se souviendra plus de toi, car c'est moi, 
le SEIGNEUR, qui l'ai dit. 


CHAPITRE XXII. 


1 La parole du SEIGNEUR me fut encore 
adressée, en ces termes: 2 Et toi, fils de 
l'homme, ne jugeras-tu pas, ne jugeras-tu pas 
la ville sanguinaire ? et ne lui feras-tu pas 
connaitre toutes ses abominations? 3 Dis 
donc: Ainsi a dit le Seigneur Dieu: Ville 
qui répands le sang au-dedans de toi, afin que 
ton temps vienne, et qui as fait des idoles 
contre toi-méme, pour ez étre souillée, 4 Tu 
tes rendue coupable par le sang que tu as 
répandu, et tu t'es souillée par les idoles que 
tu as faites. Tu as fait approcher tes jours, 
et tu es venue jusqu'au terme de tes annóes ; 
cest pourquoi je t'ai exposée en opprobre 
aux nations et en dérision à tous les pays. 
5 Celles qui sont prés de toi et celles qui en 
sont loin, se moqueront de toi, infâme de 
réputation et remplie de troubles. 6 Voici, 
les princes d'Israél ont contribué au milieu de 
toi, chacun selon sa force, à répandre le sang. 
7 On a méprisé et pére et mére au milieu de 
toi, on a usó de tromperie à l'égard de 
l'étranger au milieu de toi; on a opprimé et 
l'orphelin et la veuve au milieu de toi. 8 Tu 
as méprisé mes choses saintes et profané mes 
sabbats. 9 Il y a au milieu de toi des gens per- 
fides pour répandre le sang, et ceux qui sont 
au milieu de toi ont mangé sur les montagnes. 
On a commis des actions énormes au milieu 
de toi. 10 On a découvert la nudité du père 
au milieu de toi, et on a humilié au milieu de 
toi la femme dans le temps de sa souillure. 
11 Et lon a commis abomination avec la 
femme de son prochain. L’un a commis des 
actions énormes en souillant sa belle-fille, et 
l'autre a humilié sa sceur, la fille de son pére, 
au milieu de toi. 12 On a regu au milieu de 
toi des présents pour répandre le sang. Tu 
as pris de l'usure et de l'intérét, et tu as 
fait un gain déshonnéte sur ton prochain, 
en usant de tromperie. Et tu m'as oublié, dit 
le Seigneur DU. 13 T Or voici, j'ai frappé 
de mes mains l'une contre l'autre, à cause 
du gain déshonnéte que tu as fait, et à 
cause du sang qui a été répandu au milieu 
de toi. 14 Ton cour pourra-t-il tenir 
ferme? Ou tes mais seront-elles fortes aux 
jours où j’agirai contre toi. C'est mul, 
le SEIGNEUR, qui ai parlé, et je le ferai 
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1EZEKIHA, xf’. 


15 Kai diagkoprid ce èv roig tÜveot, kai ĉia- 
orep ce iv raic 00006, kal ixdeiber ù) dka- 
Oapcía cov ik cov, 16 Kai xaraxX\npovopnow 
iv coi car 6gOaApode עשד‎ iÜvàv, kai ץד‎ 
dior: iyw Kipiog. 17 Kai iyévero Aóyog Kupiou 
Tpóc pi Mywv 18 Tiè avOpwrov, ido) ysyóvaci 
pot 6 olkoc 'IopazA avauepryuivot závrtc xag 
xai cipy kai kacoripw Kai puoAiBy, iv piow 
dpyvpiov dvauepiyuévog igri. 19 Ata robUro 
eixdov Tdde Aéys Kipiog Kópioc ' Av0' àv iyt- 
veode tig cóykpacw piav, did 70070 tyw cio- 
O£xyouat 06 sic uícov ישן \טסטסס:1'‎ 20 Ka- 
Owe Ci , R,. dpyvpoc kai yaAkóg kai ciónpoc 
xai kaccírtpoc kai podtBoc cic pisov Kapivou 
Tov ikóvoijcat tic ₪070 700 yxwvevdjvat, ov- 
Toc ticüttouat iv Ópyg pov kai auvitw kai 
Xovtóco 9266, 21 Kai ikQvajow ig’ ö nag iv 
Tupi ópyijc pov, xai ywvevdpoecOe iv piow abrijc. 
22 “Ov roózov xwveterar ápybpiov iv utoq ka- 
pivov, oUrwCc ywvevOpoecOe iv utoq abrijc, kai 
émiyvoctcOs Ordre tyw Kbópwc ifixea róv Üvpóv 
pov ig’ hig. 23 Kai iyévero Aóyoc Kvpíov 6 
pè Miyov 24 Yit 4000700, simòv airy Vd & yi 
ý où Bpexopivn, 000% beròg iyivtro iri oè iv 
"Hípg Ópyijc. 25 "Hc oi á$myoüutvo iv piow 
abrijc wg Novreg Wovdpevor aprdtovrec dpd - 
para, dg karecOiovreg iv Suvacreia xai 
706 AauBavovrec, kai xijpai cov éxr100vOncay 
tv piow cov. 26 Kai oi tepeic ₪076 0érnoav 
vónov pou kai ¿BeBhovv rà ayia pov’ ava picov 
ayiov xai BeBnrov ob üi£areAXov, kai avd pisov 
ákaÜáprov kai Tov 6000000 où diécreAAov, kai dard 
עד‎ caBBarwv pov rapskáXvz Tov rove 00000 ו‎ 
0070 kai £GeBnXobumv iv piow abrüv. 27 Oi do- 
xovrec ₪076 iv péow aürijc Qc Atco apratov- 
reg 007072076 ToU ikyéat alpa, rug ד‎ 
aAsovekrdoL. 28 Kai ot rpogfrar 0070 aci- 
$ovrtc 007006 TtcoUvrat, 0009750 para.a, pav- 
re Pevi, Aéyovreg 1606 Aéyer 100 
Kvpiog 006 éhadynos. 29 Aaóv ric ve ikru- 
Zotvreg ddikig kal diapratovrec apraypara, 
rrwyov kai révqra karaduvacredovréc, Kai Trpoc 
Tov wpoondvroy otk 06ע007050006ע₪0‎ ,d kpi- 
paro. 30 Kai עטסזן0:‎ 15 abróv ävõpa áva- 
orotóóutvov 00000 Kai L rr 700 Tpocozov 
pov OXocxspüc iv TH Kaipg rg 60/75 ToU p) sig 
31 Kai 


ikiyta abr Ovuóv pov iv cvpiópyic pov 


Tíloc SC, abrny, Kai oty evpov. 


rod cvvreAicaL' Tac 00006 עש007‎ sic kegaAdg 


avroy 0500600 ME K 6סוסט‎ Kóptoc. 


EZECHIEL, XXII. 


15 Et dispergam te in nationes, et ventilabo 
te in terras, et deficere faciam immunditiam 
16 Et possidebo te in conspectu 
17 Et 
factum est verbum Domini ad me, dicens : 


tuam a te. 
gentium : et scies quia ego Dominus. 


18 Fili hominis, versa est mihi domus Israel 
in scoriam : omnes isti xs, et stannum, et 
ferrum, et plumbum in medio fornacis: sco- 
ria argenti facti sunt. 19 Propterea hwc 
dicit Dominus Deus: Eo quod versi estis 
omnes in scoriam, propterea ecce ego congre- 
gabo vos in medio Jerusalem, 20 Congrega- 
tione argenti, et wris, et stanni, et ferri, et 
plumbi in medio fornacis: ut succendam in 
ea ignem ad conflandum ; sic congregabo in 
furore meo, et in ira mea, et requiescam : et 
conflabo vos. 21 Et congregabo vos, et suc- 
cendam vos in igne furoris mei, et conflabi- 
mini in medio ejus. 22 Ut conflatur argen- 
tum in medio fornacis, sic eritis in medio 
ejus : et scietis quia ego Dominus, cum effu- 
derim indignationem meam super vos, 23 Et 
factum est verbum Domini ad me, dicens : 
24 Fili hominis, dic ei: Tu es terra immunda, 
et non compluta in die furoris. 25 Conju- 
ratio prophetarum in medio ejus, sicut leo 
rugiens, rapieusque pradam, animas devora- 
verunt, opes et pretium acceperunt, viduas 
ejus multiplicaverunt in medio illius. 26 Sa- 
cerdotes ejus contempserunt legem meam, et 
polluerunt sanctuaria mea: inter sanctum et 
profanum non habuerunt distantiam: et inter 
pollutum et mundum non intellexerunt ; et 
a sabbatis meis averterunt oculos suos, et 
coinquinabar in medio eorum. 27 Principes 
ejus in medio illius, quasi lupi rapientes 
predam ad effundendum sanguinem, et ad 
perdendas animas, et avare ad sectanda lucra. 
28 Prophetz autem ejus liniebant eos absque 
temperamento, videntes vana, et divinantes 
eis mendacium, dicentes: 11000 dicit Domi- 
nus Deus, cum Dominus non sit locutus. 
29 Populi terre calumniabantur calumniam, 
et rapiebant violenter: egenum et pauperem 
affligebant, et advenam opprimebant calumnia 
absque judicio. 30 Et quesivi de eis virum, 
qui interponeret sepem, et staret oppositus 
contra me pro terra, ne dissiparem eam : et 
non inveni. 31 Et effudi super eos indigna- 
tionem meam, in igne ire mex consumpsi 


| eos: viam eorum in caput eorum reddidi, ait 


Dominus Deus. 


HE RAGE OTT A.‏ 4 271 םושר 


EZEKIEL, XXII. 


15 And I will scatter thee among the hea- 
then, and disperse thee in the countries, 
and will consume thy filthiness out of thee. 
16 And thou shalt take thine inheritance 
in thyself in the sight of the heathen, and 
thou shalt know that I am the Lorp. 
17 And the word of the Lorp came unto 
me, saying, 18 Son of man, the house of 
Israel is to me become dross: all they 
are brass, and tin, and iron, and lead, in 
the midst of the furnace; they are even 
the dross of silver. 19 Therefore thus saith 
the Lord Gop; Because ye are all become 
dross, behold, therefore I will gather you 
into the midst of Jerusalem. 20 As they 
gather silver, and brass, and iron, and lead, 
and tin, into the midst of the furnace, to 
blow the fire upon it, to melt v; so will I 
gather you in mine anger and in my fury, 
and I will leave you there, and melt you. 
21 Yea, 1 will gather you, and blow 
upon you in the fire of my wrath, and 
ye shall be melted in the midst thereof. 
22 As silver is melted in the midst of the 
furnace, so shall ye be melted in the midst 
thereof; and ye shall know that I the 
Lorp have poured out my fury upon you. 
23 * And the word of the Lorp came unto 
me, saying, 24 Son of man, say unto her, 
Thou art the land that is not cleansed, 
nor rained upon in the day of indignation. 
25 There is a conspiracy of her prophets 
in the midst thereof, like a roaring lion 
ravening the prey; they have devoured 
souls; they have taken the treasure and 
precious things; they have made her many 
widows in the midst thereof. 26 Her priests 
have violated my law, and have profaned 
mine holy things : they have put no difference 
between the holy and profane, neither have 
they shewed difference between the unclean 
and the clean, and have hid their eyes from 
my sabbaths, and I am profaned among 
them. 27 Her princes in the midst thereof 
are like wolves ravening the prey, to shed 
blood, and to destroy souls, to get dishonest 
gain. 28 And her prophets have daubed 
them with untempered morter, seeing vanity, 
and divining lies unto them, saying, Thus 
saith the Lord Gop, when ihe Lorp hath 
not spoken. 29 The people of the land 
have used oppression, and exercised robbery, 
and have vexed the poor and needy: yea, 
they have oppressed the stranger wrongfully. 
30 And I sought for a man among them, 
that should make up the hedge, and stand 
in the gap before me forthe land, that I 
should not destroy it: but I- found none. 
31 Therefore have I poured out mine in- 
dignation upon them; I have consumed 
them with the fire of my wrath: their own way 
have | recompensed upon their heads, saith 
the Lord Gop. 
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Heſekiel, 22. 

15 Und will dich zerſtreuen unter die Heiden, 
und will dich verſtoßen in die Länder, und will 
deines Unflaths ein Ende machen, 16 Daß du 
bei den Heiden mußt verflucht geachtet werden, 
und erfahren, daß ich der Herr ſey. 17 Und des 
Herrn Wort geſchah zu mir, und ſprach: 18 Du 
Menſchenkind, das Haus Iſrael iſt mir zu 
Schlacken geworden; alles ihr Erz, Zinn, Eiſen 
und Blei ift im Ofen zu Silberſchlacken ge- 
worden. 19 Darum ſpricht der Herr Herr alſo: 
Weil ihr denn alle Schaum geworden ſeid; ftefe, 
ſo will ich euch alle gen Jeruſalem zuſammen 
thun 20 Wie man Silber, Erz, Eiſen, Blei und 
Zinn zuſammen thut im Ofen, daß man ein 
Feuer darunter aufblaſe und zerſchmelze es, alſo 
will ich euch auch in meinem Zorn und Grimm 
zuſammen thun, einlegen und ſchmelzen. 
21 Ja, ich will euch ſammeln, und das Feuer 
meines Zorns unter euch aufblaſen, daß ihr 
darinnen zerſchmelzen müſſet. 22 Wie das 
Silber zerſchmelzet im Ofen, ſo ſollt ihr auch 
darinnen zerſchmelzen, und erfahren, daß ich, der 
Herr, meinen Grimm über euch ausgeſchüttet 
habe. 23 Und des Herrn Wort geſchah zu 
mir, und ſprach: 24 Du Menſchenkind, ſprich 
zu ihnen: Du biſt ein Land, das nicht zu 
reinigen iſt; wie eins, das nicht beregnet 
wird zu der Zeit des Zorns. 25 Die Propheten, 
ſo darinnen ſind, haben ſich gerottet, die Seelen 
zu freſſen, wie ein brüllender Löwe, wenn er 
raubet; ſie reißen Gut und Geld zu ſich, und 
machen der Witwen viele darinnen. 26 Ihre 
Prieſter verkehren mein Geſetz freventlich, und 
entheiligen mein Heiligthum; ſie halten unter 
dem Heiligen und Unheiligen keinen Unterſchied, 
und lehren nicht was rein oder unrein ſey; und 
warten meiner Sabbathe nicht; und ich werde 
unter ihnen entheiliget. 27 Ihre Fürſten find 
darinnen wie die reißenden Wölfe, Blut zu ver⸗ 
gießen und Seelen umzubringen, um ihres 
Geizes willen. 28 Und ihre Propheten tünchen 
ſte mit loſem Kalk, predigen loſe Theidinge, und 
weiſſagen ihnen Lügen, und ſagen: So ſpricht 
der Herr Herr; fo es tod) der Herr nicht ge- 
redet hat. 29 Das Volk im Lande übet Ge⸗ 
walt und rauben getroſt, und ſchinden die Ure 
men und Elenden, und thun den Fremdlingen 
Gewalt und Unrecht. 30 Ich ſuchte unter 
ihnen, ob jemand ſich eine Mauer machte und 
wider den Riß ſtände gegen mich für das Land, 
daß ich nicht verderbete; aber ich fand keinen. 
31 Darum ſchüttete ich meinen Zorn über ſie, 
und mit dem Feuer meines Grimms machte ich 
ihrer ein Ende, und gab ihnen alfo ihren Ber- 
dienſt auf ihren Kopf, ſpricht der Herr Herr. 


EZECHIEL, XXII. 


15 Or je te disperserai parmi les nations, 
je te disséminerai par les pays, et je ferai 
disparaitre ta souillure du milieu de toi. 
16 Alors tu seras avilie en présence des 
nations, et tu sauras que c'est moi qui suis 
le SEIGNEUR. 17 Puis la parole du SEIGNEUR 
me fut adressée, en ces termes: 18 Fils de 
homme, la maison d'Israël est devenue de 
lécume pour moi. Ils sont tous de l'airain, 
de l'étain, du fer et du plomb dans un creu- 
set; ils sont devenus comme l'écume de 
l'argent. 19 C'est pourquoi le Seigneur DIRU 
a dit ainsi: Parce que vous étes tous deve- 
nus de l'écume, voici à cause de cela, je 
vais vous réunir au milieu de Jérusalem, 
20 Comme on réunit dans un creuset de 
argent, de l'airain, du fer, du plomb et de 
Pétain, afin d'y souffler le feu pour les 
fondre. Je vous réunirai ainsi dans ma colére 
et dans ma fureur; je me satisferai, et je 
vous fondrai. 21 Je vous réunirai donc, je 
soufflerai contre vous le feu de ma fureur, 
et vous serez fondus au milieu de Jérusalem. 
22 Comme l'argent se fond dans le creuset, 
ainsi vous serez fondus au milieu d'elle, et 
vous saurez que moi, le SEIGNEUR, J'ai répandu 
ma fureur sur vous. 23 T La parole du 
SEIGNEUR me fut encore adressée, en ces 
termes: 24 Fils de l'homme, dis à Jérusalem : 
Tu es une terre qui n'as pas été nettoyée, ni 
arrosée de pluie au jour de l'indiguation. 
25 Ses prophétes forment un complot au 
milieu d'elle; ils dévorent les 4mes, comme 
des lions rugissants qui ravissent la proie ; ils 
semparent des richesses et des choses pré- 
cieuses ; ils multiplient les veuves au ini.ieu 
d'elle. 26 Ses sacrificateurs ont violé ma loi 
et profané mes choses saintes ; ils n'ont pas 
mis de différence entrela chose sainte et la 
chose profane ; ils n'ont pas fait de distinction 
entre la chose impure et la chose pure ; ils 
ont fermé leurs yeux sur mes sabbats et j'ai 
été profané au milieu d'eux. 27 Ses prin- 
cipaux ont été au milieu d'elle, comme des 
loups qui ravissent la proie ; ils ont rópandu 
le sang et ruiné les àmes ; ils se sont adonnés 
au gain déshonnéte. 28 Or ses prophétes 
les ont enduits d'un mortier mallié. Ils ont 
des visions fausses, et ils leur prédisent le 
mensonge, en disant : Ainsi a dit le Seigneur 
DIEU, quoique le SEIGNEUR n'ait point parlé. 
29 Le peuple du pays a usé de tromperies, 
ils ont ravi le bien d'autrui, ils ont opprimé 
laffligó et le pauvre, et ont foulé l'étranger 
contre toute justice. 30 Or jai cherché 
quelqu'un d'entre eux qui relevát le mur, et 
qui se tint à la bréche devant moi pour le 
pays, afin que je ne le détruisisse point ; mais 
je n'en ai point trouvé. 31 C'est pourquoi je 
répandrai sur eux mon indignation, et je les 
consumerai par le feu de ma fureur; je ferai 
tomber sur leur tóte la peine de leur train 
dit le Seigneur DIEU. 
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| Chaldaeorum, in qua orti sunt. 


EZECHIEL, XXIII. 


CAPUT XXIII. 


1 ET factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Fili hominis, duz mulieres filie 
3 Et fornicate sunt 
in ZEgy pto, in adolescentia sua fornicate sunt: 


ibi subacta sunt ubera earum, et fractee sunt 


matris unius fuerunt, 


mamme pubertatis earum. 4 Nomina au- 


| tem earum, Oolla major, et Ooliba soror 


ejus minor: et habui eas, et pepererunt 
filios, et filias. Porro earum nomina Samaria 
Oolla, et Jerusalem Ooliba. 5 Fornicata est 
igitur super me Oolla, et insanivit in ama- 
tores suos, in Assyrios propinquantes, 6 Ve- 
stitos hyacintho, principes, et magistratus, 
juvenes cupidinis, universos equites, ascenso- 
resequorum. 7 Et dedit fornicationes suas 
super eos electos, filios Assyriorum univer- 


| sos: et in omnibus in quos insanivit, in im- 


munditiis eorum polluta est, 8 Insuper et, 
fornicationes suas, quas habuerat in Agypto 
non reliquit: nam et illi dormierunt cum ea 
in adolescentia ejus, et illi confregerunt ubera 
pubertatis ejus, 06 effuderunt fornicationem 
suam super eam. 9 Propterea tradidi eam in 
manus amatorum suorum, in manus filiorum 
Assur, super quorum  insanivit libidine. 
10 Ipsi discooperuerunt ignominiam ejus, 
filios et filias ejus tulerunt, et ipsam occide- 
runt gladio : et facte sunt famoso mulieres, 
et judicia perpetraverunt in ea. 11 Quod 
cum vidisset soror ejus Ooliba, plus quam illa 
et fornicationem suam 
super fornicationem sororis sue. 12 Ad 
filios Assyriorum prebuit impudenter, duci- 


veste varia, equitibus qui vectabantur equis, 
et adolescentibus forma cunctis egregia. 
13 Et vidi quod polluta esset via una am- 
barum. 14 Et auxit fornicationes suas: 
cumque vidisset viros depictos in pariete, 
imagines Chaldeorum expressas coloribus, 
15 Etaccinctos balteis renes, et tiaras tinctas 
in capitibus eorum, formam ducum omnium, 
similitudinem filiorum Babylonis, terreque 
16 Insanivit 
super eos concupiscentia oculorum suorum, et 
misit nuntios ad eos in Chaldæam. 17 Cumque 
venissent ad eam filii Babylonis ad cubile 
mammarum, polluerunt eam stupris suis, et 
poluta est ab eis, et saturata est anima 
ejus ab illiss 18 Denudavit quoque 
fornicationes suas, et discooperuit igno- 
miniam suam: et recessit anima mea 8% 
ea, sicut recesserat anima mea a sorore ejus 
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EZEKIEL, XXIII. 


CHAPTER XXIII. 


1 Tue word of the LoRD came again unto 
me,saying, 2 Son of man, there were two 
women, the daughters of one mother: 
3 And they committed whoredoms in Egypt ; 
they committed whoredoms in their youth: 
there were their breasts pressed, and there 
they bruised the teats of their virginity. 
4 And the names of them were Aholah the 
elder, and Aholibah her sister: and they 
were mine, and they bare sons and daughters. 
Thus were their names ; Samaria is Aholah, 
and Jerusalem Aholibah. 5 And Aholah 
played the harlot when she was mine; and 
she doted on her lovers, on the Assyrians Aer 
neighbours, 6 Which were clothed with 
blue, captains and rulers, all of them de- 
sirable young men, horsemen riding upon 
horses, 7 Thus she committed her whore- 
doms with them, with all them that were 
the chosen men of Assyria, and with all on 
whom she doted: with all their idols she 
defiled herself. 8 Neither left she her 
whoredoms brought from Egypt: for in her 
youth they lay with her, and they bruised 
the breasts of her virginity, and poured their 
whoredom upon her. 9 Wherefore I have 
delivered her into the hand of her lovers, 
into the hand of the Assyrians, upon whom 
she doted. 10 These discovered her naked- 
ness ; they took her sons and her daughters, 
and slew her with the sword: and she be- 
came famous among women; for they had 
executed judgment upon her. 11 And when 
her sister Aholibah saw this, she was more 
corrupt in her inordinate love than she, and 
in her whoredoms more than her sister in 
her whoredoms. 12 She doted upon the 
Assyrians her neighbours, 


riding upon horses, 
able young men. 13 Then I saw that she 
was detiled, that they took both one way, 
14 And that she increased her whoredoms: 
for when she saw men pourtrayed upon the 
wall, the images of the Chaldeans pourtrayed 
with vermilion, 15 Girded with girdles 
upon their loins, exceeding in dyed attire 
upon their heads, all of them princes to look 
io after the manuer of the Babylonians of 
Chaldea, the land of their nativity: 16 And 
as soon as she saw them with her eyes, she 
doted upon them, and sent messengers unto 
them iuto Chaldea. 17 And the Babylonians 
came to her into the bed of love, and they 
detiled her with their whoredom, and she 
was polluted with them, and her mind was 
alienated from them. 18 So she discovered 
her whoredoms, and discovered her naked- 
ness : then my mind was alienated from her, 
like as my mind was alienated from her sister. 
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captains and | 
rulers clothed most gorgeously, horsemen : 
all of them desir- : 


beide gleicher Weiſe 


Das 23. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 Du Menſchenkind, es waren zwei 
Weiber, Einer Mutter Töchter. 3 Die trieben 
Hurerei in Egypten in ihrer Jugend; daſelbſt 
ließen ſie ihre Brüſte begreifen und die Zitzen 
ihrer Jungfrauſchaft betaſten. 4 Die große 
heißt Ahala, und ihre Schweſter Ahaliba. Und 
ich nahm fie zur Ehe, unb fie zeugten mir 
Söhne und Töchter. Und Ahala heißt 
Samaria, und Ahaliba Jeruſalem. 5 Ahala 


trieb Hurerei, da id) fie genommen hatte, und 


brannte gegen ihre Buhlen, nämlich gegen die 
Aſſyrer, die zu ihr kamen; 6 Gegen die Für⸗ 
ſten und Herren, die mit Seide gekleidet 
waren, und alle junge liebliche Geſellen, näm⸗ 
lich gegen die Reiter und Wagen. 7 Und 
buhlete mit allen ſchönen Geſellen in Aſſyrien, 
und verunreinigte ſich mit allen ihren Götzen, 
wo fie auf einen entbrannte. 8 Dazu verließ 
ſie auch nicht ihre Hurerei mit Egypten, die bei 
ihr gelegen waren von ihrer Jugend auf, und 
die Brüſte ihrer Jungfrauſchaft betaſtet, und 
große Hurerei mit ihr getrieben hatten. 9 Da 
übergab ich ſie in die Hand ihrer Buhlen, den 
Kindern Aſſur, gegen welche ſte brannte vor 
Luſt. 10 Die deckten ihre Scham auf, und 
nahmen ihre Söhne und Töchter weg; ſie aber 
tödteten ſie mit dem Schwert. Und es kam aus, 
daß dieſe Weiber geſtraft wären. 11 Da es 
aber ihre Schweſter Ahaliba ſahe, entbrannte 
fle noch viel ärger, denn jene, und trieb der 
Hurerei mehr, denn ihre Schweſter. 12 Und 
entbrannte gegen die Kinder Aſſur, nämlich die 
Fürſten und Herren die zu ihr kamen wohl 
gekleidet, Reiter und Wagen, und alle junge 
liebliche Geſellen. 13 Da ſahe ich, daß ſie alle 
verunreiniget waren. 
14 Aber dieſe trieb ihre Hurerei mehr. Denn 
da ſie ſahe gemalte Männer an der Wand in 
rother Farbe, die Bilder der Chaldaer, 15 Um 
ihre Lenden gegürtet und bunte Kogel auf ihren 


Köpfen, und alle gleich anzuſehen wie gewaltige 


Leute, wie denn die Kinder Babels und die 
Chaldaer tragen in ihrem Vaterlande; 
16 Entbrannte ſie gegen ſie, ſobald ſie ihrer 
gewahr ward, und ſchickte Botſchaft zu ihnen 
in Chaldäa. 17 Als nun die Kinder Babel 
zu ihr kamen, bei ihr zu ſchlafen nach der 
Liebe, verunreinigten ſie dieſelbe mit ihrer 
Hurerei, und ſie verunreinigete ſich mit 
ihnen, daß fte ihrer müde ward. 18 Und da 
beides, ihre Hurerei und Scham, ſo gar offen⸗ 
bar war, ward ich ihrer auch überdrüßig, wie 
ich ihrer Schweſter auch war müde geworden. 


ÉZÉCHIEL, XXIII. 


CHAPITRE XXIII. 


1 La parole du SEIGNEUR me fut encore 
adressée, en ces termes: 2 Fils de l'homme, 
ily a eu deux femmes, filles d'une même 
mére. 3 Elles se sont prostituées en Egypte; 
elles se sont abandonnées dans leur jeunesse: 
la leur sein fut déshonoré et leur virginité 
flétrie. 4 Et c'étaient ici leurs noms: celui de 
l'ainée était Ahola, et celui de sasceur, Aholiba. 
Elles étaient à moi, et elles ont enfanté des fils 
et des filles. Leurs noms étaient donc Ahola, 
c'est Samarie; et Aholiba, c'estJérusalem. 5 Or 
Ahola a commis adultére, étant ma femme, et 
elle à aimé ses amants, les Assyriens ses 


voisins, 6 Vétus de pourpre, gouverneurs et 
magistrats, tous jeunes et aimables, tous ca- 
valiers montés sur des chevaux. 7 Or elle a 
commis ses adultéres avec eux, avec tous ceux 


qui étaient l'élite des enfants d'Assur, et avec 
tous ceux qu'elle a aimés, et elle s'est souillée 
avec toutes leurs idoles. 8 Elle n'a pas 
quitté ses prostitutions d'Égy pte, où on l'avait 
déshonorée dans sa jeunesse, ou l'on avait 
flétri sa virginité en se livrant à l'impureté 
avec elle, 9 C'est pourquoi je l'ai livrée entre 
les mains de ses amants, entre les mains des 
enfants d'Assur qu'elle avait aimés. 10 Ils 
lont couverte d'opprobre, ils ont enlevé ses 
fils et ses filles, et l'ont tuée elle-méme avec 
lépée. Aussi elle a été fameuse entre les 
femmes, quand ils eurent exercé des juge- 
ments sur elle. 11 Or quand sa sceur Aholiba 
a vu cela, elle a fait pis qu'elle dans ses 
amours. Oui, dans ses débauches, elle a fait 
pis que sa seur. 12 Elle a aimé les enfants 
d'Assur, des gouverneurs et des magistrats 
ses voisins, vétus magnifiquement, et des ca. 
valiers, montés sur des chevaux, tous jeunes 
et bien faits. 13 Et j'ai vu qu'elle s'est pro- 
stituée, et que toutes les deux ont suivi le 
méme train. 14 Et encore a-t-elle augmentó 
ses impudicitós; car, ayant vu des hommes 
peints sur la paroi, les images des Chaldéens 
peints en vermillon, 15 Leur reins ceints de 
baudriers et ayant des tiares flottantes et tein. 
tes, offrant tous l'apparence de grands sei- 
gneurs et la ressemblance des enfants de 
Babylone en Chaldée, la terre de leur nais- 
sance, 16 Elle s'embrasa pour eux au seul 
regard de ses yeux, et envoya vers eux des 
messagers au pays des Chaldéens. 17 les 
enfants de Babylone sont venus vers elle au 
lit de ses prostitutions, et l'ont souillée par 
leurs adultéres. Alors elle s'est aussi souillée 
avec eux, et aprés cela, son cœur s'est détaché 
d'eux. 18 Elle à done manifesté ses for- 
nications et fait connaitre son opprobre ; 


mais mon cour s'est détachó d'elle, 
| comme mon coeur s'était détaché de sa sœur. 
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ytípo rode 1000766 cou iri o£, dg’ Öv áméory 1) 
puyi cov an’ abròv, kai lmdtw abrode imi oè 
KukAó0cv, 23 Niobe Ba(juAQvoc kai vrávrac Tove 
XaXAdaiove, 0060086 kai Sovà kai ‘Yyové, kai wuv- 
rag 01000 ' Acavpiouv per’ abr, veavickovg imt- 
Aékrovc, yyeuovag kai crparnyotdg, ávTrac rpic- 
cote Kai évopacrovc, ס6זע600הח)‎ ij irrwuv. 
24 Kai wavreg ğčovow imi at ard Boppa, üp- 
para kai rooxoi per’ ö Aawy, Ovptoi kai 
miiran kai BaAsi ע(אש\ט0‎ imi oè KiKAW. Kai 
8000 rpd rpocwrov עד‎ kpiua, kai ł᷑còicijoovoi 
oe èv roig Kpipacww יע0ז00‎ 25 Kai dwow rv Cidov 
pov tv aoi, cat roigcovot perà cod iv dpyy Oupod' 
- , LT. A 2 2 ~ a a 
nvkrijpd cov kai 076 cov agedovor, kai 7006 kara- 
Aoírovc cov iv popgaig 607000000. Adroi 
L1 , ^ , , * ^ 
viobc cov kai Qvyarépag cov povrat, Kai 6 
karaAoirove gov rip karaóüytrav 26 Kai éx- 
6000061 ce roy lyarwpóv cov, kai Anpovrae rà 
06508 Tic cauxijochg cov. 27 Kai amoorpebw 
rac 0066/00 cov tk coU Kai THY 7ropvsiav oov iK 
vj Alybrrov, kai ob pù dope 006ז‎ 600006 
cov ix’ avrovc, kai Atybrrov ov p») 8 
obekri. 28 Acdre rade A Köptog Kdpiog Id ob 
éyw mapadiðwpi ce sic xtipac üv moc, ag’ ay 
aréorn ù Wuxy cov ar’ abrüv* 29 Kai mosov- 
> 6 , 7 * 2 A * 
ow tv cei iv pice, kai Appovrat mavrag rove 
movoug cov kai Tove uóxÜovc cov, kal Eoy yvpvy) 
xai aisxivovea, kai drokaAvgOpcerat aicytvy 
, + 2 , , M e , 
ropveiag cov kai 0058806 cov. Kai [( 6 
gov 30 'Ezoígst ravra Got, tv 0 
, 2 ~ ^ a "4 , ~ 2 , 
oe Bricw iÜvàv, kai ipgtaivov £v roic évOvul)uaciv 
abrüy. 31 EY rg 60g rijg dósAQijc cov iro- 
06006, kai 6000 Tò mornpiov abrijc 06 6 
cov. 89 Tade 2786 Kópioc To rorhpio ring 
dd ex gn cov nirca TÒ Badd kai rò marù kai 
+6 wreovaZoy o ouvredicar péíOgv, 33 Kai 
N ο rAncUnoy’ Kai Td morhpiov åpaviopoù 
rorhpiov adeAgiic cov 20200006 34 Ilíecat 
airé, kai rag 100706 kai rác voupnviag abrijg 
darosrpeww’ dior, iyw AeAaAyqra, Eyer Kóptor. 
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EZECHIEL, XXIII. 


19 Multiplicavit enim fornicationes suas, 
recordans dies adolescenti sus, quibus 
fornicata est in terra Egypti. 20 Et in- 
sanivit libidine super concubitum eorum, 
quorum carnes sunt ut carnes asinorum : et 
21 Et 
visitasti scelus adolescentiæ tue, quando 


sicut fluxus equorum, fluxus eorum. 


subacta sunt in ZEgypto ubera tua, et con- 
fracte sunt mammæ pubertatis tue. 
22 Propterea Ooliba, hsec «dicit Dominus 
Deus: Ecce ego suscitabo omnes amatores 
tuos contra te, de quibus satiata est anima 
tua: et congregabo eos adversum te in oir- 
cuitu: 23 Filios Babylonis, et universos 
Chaldœos nobiles, tyrannosque et principes, 
forma 
egregia, duces et magistratus universos, prin- 


omnes filios Assyriorum, juvenes 


cipes principum, et nominatos ascensores 
equorum: 24 Et venient super te instructi 
curru et rota, multitudo populorum : lorica, 
et clypeo, et galea armabuntur contra te 
undique: et dabo coram eis judicium, et 
judicabunt te judiciis suis. 25 Et ponam 
zelum meum in te, quem exercent tecum in 
furore : nasum tuum, et aures tuas praci- 
dent: et que remanserint, gladio concident : 
ipsi filios tuos, et filias tuas capient, et novis- 
simum tuum devorabitur igni. 26 Et denu- 
dabunt te vestimentis tuis, et tollent vasa 
glorie tue. 27 Et requiescere faciam scelus 
tuum de te, et fornicationem tuam de terra 
Agypti: nec levabis oculos tuos ad eos, et 
Agypti non recordaberis amplius. 28 Quia 
hzc dicit Dominus Deus : Ecce ego tradam 
te in manus eorum, quos odisti, in manus, 
de quibus satiata est anima tua. 29 Et 
agent tecum in odio, et tollent omnes labores 
tuos, et dimittent te nudam, et ignominia 
plenam, et revelabitur ignominia fornica- 
tionum tuarum, scelus tuum, et fornicationes 
tue. 30 Fecerunt hee tibi, quia forni- 
cata es post gentes, inter quas polluta es 
in idolis earum. 31 In via sororis tuse am- 
bulasti, et dabo calicem ejus in manu tua. 
32 Hac dicit Dominus Deus: Calicem so- 
roris tu bibes profundum et latum: eris 
in derisum, et in  subsanationem, que 
est capacissima. 33 Ebrietate, et dolore re- 
pleberis: calice mœroris, et tristitiz, calice 
sororis tue Samariæ. 34 Et bibes illum, 
et epotabis usque ad feces, et fragmenta 
ejus devorabis, et ubera tua lacerabis: 
quia ego locutus sum, ait Dominus Deus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EZEKIEL, XXIII. 


19 Yet she multiplied her whoredoms, in 
calling to remembrance the days of her 
youth, wherein she had played the harlot in 
the land of Egypt. 20 For she doted upon 
their paramours, whose flesh zs as the flesh 
of asses, and whose issue zs like the issue of 
horses. 21 Thus thou calledst to remem- 
brance the lewdness of thy youth, in bruis- 
ing thy teats by the Egyptians for the paps 
of thy youth. 22 T Therefore, O Aholibah, 
thus saith the Lord Gop; Behold, I will 
raise up thy lovers against thee, from whom 
thy mind is alienated, and I will bring them 
against thee on every side; 23 The Baby- 
lonians, and all the Chaldeans, Pekod, and 
Shoa, and Koa, und all the Assyrians with 
them: all of them desirable young men, 
captains and rulers, great lords and renowned, 
all of them riding upon horses. 24 Anl 
they shall come against thee with chariots, 
waggons, and wheels, and with an assembly 
of people, which shall set against thee 
buckler and shield and helmet round about : 
and I will set judgment before them, and 
they shall judge thee according to their 
judgments. 25 And I will set my jealousy 
against thee, and they shall deal furiously 
with thee: they shall take away thy nose 
and thine ears; and thy remnant shall fall 
by the sword: they shall take thy sons and 
thy daughters; and thy residue shall be de- 
voured by the fire. 26 They shall also strip 
thee out of thy clothes, and take away thy 
fair jewels. 27 Thus will I make thy lewd- 
ness to cease from thee, and thy whoredom 
brought from the land of Egypt : so that thou 
shalt not lift up thine eyes unto them, nor 
remember Egypt any more. 28 For thus 
saith the Lord Gop; Behold, I will deliver 
thee into the hand of them whom thou 
hatest, into the hand of them from whom 
thy mind is alienated: 29 And they shall 
deal with thee hatefully, and shall take away 
all thy labour, and shall leave thee naked 
and bare: and the nakedness of thy whore- 
doms shall be discovered, both thy lewdness 
and thy whoredoms. 30 I will do these things 
unto thee, because thou hast gone a whoring 
after the heathen, and because thou art 
polluted with their idols. 31 Thou hast 
walked in the way of thy sister; therefore 
will I give her cup into thine hand. 32 Thus 
saith the Lord Gop ; Thou shalt drink of thy 
sisters cup deep and large: thou shalt be 
laughed to scorn and had in derision ; it con- 
taineth much. 33 Thou shalt be filled with 
drunkenness and sorrow, with the cup of 
astonishment and desolation, with the cup 
of thy sister Samaria. 34 Thou shalt 
even drink it and suck it out, and 
thou shalt break the sherds thereof, and 
pluck off thine own breasts: for I 
have spoken it, saith the Lord Gop. 
411 


Heſekiel, 23. 


19 Sie aber trieb ihre Hurerei immer mehr, 
und gedachte an die Zeit ihrer Jugend, da 
ſie in Egyptenland Hurerei getrieben hatte; 
20 Und entbrannte gegen ihre Buhlen, 
welcher Brunſt war wie der Eſel und der 
Hengſte Brunſt. 21 Und du beſtellteſt deine 
Unzucht wie in deiner Jugend, da dir in 
Egypten deine Brüſte begriffen, und deine 
Zitzen betaſtet wurden. 22 Darum, Ahaliba, 
ſo ſpricht der Herr Herr: Siehe, ich will deine 
Buhlen, deren du müde biſt geworden, wider dich 
erwecken und will fie rings umher wider dich 
bringen; 23 Nämlich die Kinder Babels und 
alle Chaldäer mit Hauptleuten, Fürſten und 
Herren, und alle Aſſyrer mit ihnen; die ſchöne 
junge Mannſchaft, alle Fürſten und Herren, 
Ritter und Edle, und allerlei Reiter. 24 Und 
werden über dich kommen, gerüſtet mit Wagen 
und Reitern und mit großem Haufen Volks; 
und werden dich belagern mit Tartſchen, Shil- 
dern und Helmen um und um. Denen will ich 
das Recht befehlen, daß ſie dich richten ſollen 
nach ihrem Recht. 25 Ich will meinen Eifer 
über dich gehen laſſen, daß ſie unbarmherzig 
mit dir handeln ſollen. Sie ſollen dir Naſen 
und Ohren abſchneiden; und was übrig bleibt, 
ſoll durch das Schwert fallen. Sie ſollen deine 
Söhne und Töchter wegnehmen, und das 
Uebrige mit Feuer verbrennen. 26 Sie ſollen 
dir deine Kleider ausziehen, und deinen Schmuck 
wegnehmen. 27 Alſo will ich deiner Unzucht 
und deiner Hurerei mit Egyptenland ein Ende 
machen, daß du deine Augen nicht mehr nach 
ihnen aufheben, und Egyptens nicht mehr gee 
denken ſollſt. 26 Denn ſo ſpricht der Herr 
Herr: Siehe, ich will dich überantworten, denen 
du feind geworden und derer du müde biſt. 
29 Die ſollen als Feinde mit dir umgehen, und 
alles nehmen, was du erworben haſt, und dich 
nackend und bloß laſſen, daß deine Scham auf- 
gedecket werde, ſammt deiner Unzucht und Hure⸗ 
rei. 30 Solches wird dir geſchehen um deiner 
Hurerei willen, ſo du mit den Heiden getrieben, 
an welcher Götzen du dich verunreiniget haſt. 
31 Du biſt auf dem Wege deiner Schweſter gez 
gangen; darum gebe ich dir auch derſelbigen 
Kelch in deine Hand. 32 So ſpricht der Herr 
Herr: Du mußt den Kelch deiner Schweſter 
trinken, ſo tief und weit er iſt; du ſollſt zu 
großem Spott und Hohn werden, daß es une 
träglich ſein wird. 33 Du mußt dich des ſtar⸗ 
ken Tranks und Jammers voll ſaufen; denn 
der Kelch deiner Schweſter Samaria ift ein 
Kelch des Jammers und Trauerns. 34 Denz 
ſelben mußt du rein austrinken, darnach die 
Scherben zerwerfen und deine Brüſte zerreißen; 


denn ich hab es geredet, ſo ſpricht der Herr Herr. 


ÉZÉCHIEL, XXIII. 


19 Car elle a multiplié ses adultéres, jusqu'à 
rappeler Je souvenir des jours de sa jeunesse, 
od elle s'était abandonnée au pays d'Égypte, 
20 Et elle s'est passionnée pour des débauchés 
dont la chair était la chair des ânes et dont la 
force était égale à celle des chevaux. 21 Tu as 
donc repris les crimes de ta jeunesse, alors que 
l'Égypte déshonorait ton sein à cause de ta 
jeunesse. 22 C'est pourquoi, O Aholiba, ainsi 
a dit le Seigneur Dieu: Voici, je vais exciter 
contre toi tous tes amants dont ton cceur s'est 
détaché, et je les amónerai contre toi de toutes 
parts: 23 Les enfants de Babylone, et tous 
les Chaldéens, Pékod, Soah, Koah, et tous les 
Assyriens avec eux, tous jeunes gens d'élite, 
gouverneurs et magistrats, grands seigneurs et 
renommés, tous montés sur des chevaux. 
24 Et ils viendront contre toi avec des chars, 
des chariotsetdes charrettes,et un grand amas 
de peuples, Et ils emploieront contre toi, de 
toutes parts, des écus, des boucliers et des 
casques. Or je remettrai ton jugement entre 
leurs mains, et ils te jugeront selon leurs 
jugements. 25 Et je mettrai ma jalousie 
contre toi, et ils agiront contre toi avec fu- 
reur. Ils te retrancheront le nez et les 
oreilles; et ce qui sera demeuré de reste en 
toi, tombera par l'épée. Ils enléveront tes 
fils et tes filles, et ce qui restera de toi, sera 
dévoré par le feu. 26 Ils te dépouilleront de 
tes vétements, et enléveront les ornements 
dont tu te pares. 27 Ainsi je ferai cesser en 
toi ton énormité et ta prostitution du pays 
d'Égypte ; et tu ne lèveras plus tes yeux vers 
eux et ne tesouviendras plus del Égypte. 28 Car 
ainsi a dit le Seigneur DrEU: Voici, je vais 
te livrer entre les mains de ceux que tu hais 
entre les mains de ceux de qui ton cour s'est 
détaché. 29 Ils te traiteront avec haine, ils 
enléveront tout le fruit de ton travail, et te 
laisseront sans habits et dépouillée. Alors la 
turpitude de tes adultéres, de ton énormité 
et de tes fornications, sera découverte. 30 On 
te fera ces choses-là, parce que tu t'es prosti- 
tuée aux nations, et que tu t'es souillée en 
adorant leurs idoles. 31 Tu as marché dans 
le chemin de ta sour, c'est pourquoi je 
mettrai son calice dans ta main. 32 Ainsia 
dit le Seigneur DEU: Tu boiras le calice 
large et profond de ta seur; ce sera un calice 
d'une grande mesure. Tu seras un objet de 
dérision et de moquerie. 33 Tu seras remplie 
d'ivresse et de douleur par le calice de déso- 
lation et de ruine, le calice de ta sœur Sa- 
marie. 34 Tule boiras et le videras; tu le 
briseras en piéces et tu te déchireras le sein; 
car c'est moi qui ai parlé, dit le Seigneur DIEU, 
3 H 2 
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IEZEKIHA, xy. 


35 Ad rovro rade MEH Kipiog 'Ay0' àv Er 0000 


222 


pov kai dH h pe õ tri Tov 0020706 cov, kai 
c) MBE rijv áct()stdv cov kali THY rupveiav cov. 
36 Kai ire Kópioc 7póc ué Yit avOpwrov, où 
kpwveie THY ‘OoAdv kai THY 'OoNgày Kai avayyt- 
Asc abraic rác avopiag abrùv, 37 "Ort ipot- 
xàvro, kai aipa iv xspoiv abrGv; rà évOvutjuara 
abr igotyGvro, kai rà Tikva avrov à Lyivvg- 
cáv po Oujyayov abro: 06 tumópwv. 38 Eg 
kai Tavra ixoínaór pout, rà 6766 pov iuíawov kai 
ra 000076 pov Bovy, 39 Kai iv ry 
opalew avrove rà réxva abrüv roig eld ab- 
TOY, kai sioemopevovTo tic rd Ayia pov Tov BEBn- 
Aotv abra. Kai Ort oUrwc éroiovv iv picw Tov 
oikov pov, 40 Kai Gre roic 090000: roic pxo- 
uv paxpobey, olg dyyédouc tkaméorethov 6 
abrovc, kai dua rip 0060006 007006 50000 éAovov 
cal éoriBiZov rove 6000006 cov kai ikócuov 
Koopy, 


kai Tpamela ktkocunutvm mpd rpocwrov eis. 


41 Kai ixá8ov iri kMvgc terpuptviyc, 


kai rò ÓOvuiaua kai ro £Xatóv pou ebgpaivovro tv 
abrotc, 42 Kai עועש0‎ appoviac àvtkpovovro, 
a ^ 4 , , , , A 

kai Tpóc avdpac ik rAnOovec שש ד ש00ע0‎ οννν, 
16 rūc tonuov, kai 20iocav WéAAta iri ric xtipac 
abr kai origavoy kavygewe imi rag KegaAdg 
.עשזטם‎ 43 Kai ira Obe ¿v rodroic poiyedovat; 
kai fpya mópvne kai abr: iEezrópvevoc ; 44 Kai 
eiceropevovro rpog aUTIY, Bv Toorov 5/0 -ע00600‎ 
Tat rpog yuvaika ropvqv, 0006 ָ,70 
mpoe 'OoAav kai rpog 'OoXAiGdv rod roifjcaL dvo- 
piav. 45 Kai 0060ע0‎ 0060006 abroi kai ékdikt- 
עוסטסט‎ abrac 1600065: powyaAidog Kai tdi je 
etr er , מו‎ x T ` 

aiparoc, Ort porxaAideg tici, kai aiua iv xepoiv 
abrüv. 46 1606 ME Kópioc Kipiog 'Aváyaye 
, , , 0 L a A H », - a H 
im’ avrac óxXov, kai 000 iv atraic rapaytjv kai 
Üuapzaynv, 47 Kai AcBoBdAnoov ir’ abrác AiBore 
GxAwv, kai karakévreL 0700 èv Toic Ligecty aù- 
Tay. Yiodg abràv kai 00070000 abr darokre- 
voUciv, Kai rug oikovg ששז00‎ iprphoovow. 
48 Kai arocrpiWw df, ie rig yie, kai marw 
SevOnoovrar näsa ai yuvaikec, Kai ov uù mo- 


49 Kai 000- 


t 2 s, * ~ Sos PLN 4 1 ^ 0 , 
cera 1) 0050600 ouv ip o nag, kai rac apapriac 


covct. 6070 Tac acéBeiacg 00709. 


rõv ivÜvuguárov vudv ApyecOe, Kal 5 


Ordre iyw Kóptoc. 


EZECHIEL, XXIII. 


35 Propterea hzc dicit Dominus Deus: Quia 
oblita es mei, et projecisti me post corpus 
iuum, tu quoque porta scelus tuum, et for- 
nicationes tuas. 36 Et ait Dominus ad me, 
dicens: Fili hominis numquid judicas Oollam, 
et Oolibam, et annuntias eis scelera earum? 
37 Quia adulterate sunt, et sanguis in mani- 
bus earum, et cum idolis suis fornicate sunt: 
insuper et filios suos, quos genuerunt mihi, 
38 Sed et 


hoc fecerunt mihi: polluerunt sanctuarium 


obtulerunt eis ad devorandum. 


meum in die illa, et sabbata mea profana- 
verunt. 39 Cumque immolarent filios. suos 
idolis suis, et ingrederentur sanctuarium 
meum in dieilla ut polluerent illud: etiam hee 
fecerunt in medio domus mex. 40 Miserunt 
ad viros venientes de longe, ad quos nuntium 
miserant: itaque ecce venerunt: quibus te 
lavisti, et circumlinisti stibio oculos tuos, et 
41 Sedisti in 


lecto pulcherrimo, et mensa ornata est ante 


ornata es mundo muliebri. 


te: thymiama meum, et unguentum meum 
posuisti super eam. 42 Et vox multitudinis 
exultantis erat in ea, et in viris qui de mul- 
titudine hominum adducebantur, et venie- 
bant de deserto, posuerunt armillas in mani- 
bus eorum, et coronas speciosas in capitibus 
eorum. 43 Et dixi ei que attrita est in adul- 
teriis: Nunc fornicabitur in fornicatione sua 
etiam hsec. 44 Et ingressi sunt ad eam quasi 
ad mulierem meretricem : sic ingrediebantur 
ad Oollam et Oohbam, mulieres nefarias. 
45 Viri ergo justi sunt: hi judicabunt eas 
judicio adulterarum, et judicio effundentium 
sanguinem : quia adultere sunt, et sanguis 
46 Hac enim dicit Do- 


minus Deus: Adduc ad eas multitudinem, 


in manibus earum. 


et trade eas in tumultum, et in rapinam : 
47 Et lapidentur lapidibus populorum, et 
confodiantur gladiis eorum: filios et filias 
earum interficient, et domos earum igne suc- 
cendent. 48 Et auferam scelus de terra, et 
discent omnes mulieres ne faciant secundum 
scelus earum. 49 Et dabunt scelus vestrum 
super vos, et peccata idolorum vestrorum 


portabitis: et scietis quia ego Dominus Deus. 


EZEKIEL, XXIII. 


35 Therefore thus saith the Lord Gop; Be- 
cause thou hast forgotten me, and cast me 
behind thy back, therefore bear thou also thy 
lewdness end thy whoredoms. 36 J The 
Lorp said moreover unto me; Son of man, 
wilt thou judge Aholah and Aholibah? 
yea, declare unto them their abominations ; 
37 That they have committed adultery, and 
blood zs in their hands, and with their idols 
have they committed adultery, and have also 
caused their sons, whom they bare unto me, 
to pass for them through the fire, to devour 
them. 38 Moreover this they have done 
unto me: they have defiled my sanctuary in 
the same day, and have profaned my sab- 
baths. 39 For when they had slain their 
children to their idols, then they came the 
same day into my sanctuary to profane it; 
and, lo, thus have they done in the midst of 
mine house. 40 And furthermore, that ye 
have sent for men to come from far, unto 
whom a messenger was sent; and, lo, they 
came: for whom thou didst wash thyself, 
paintedst thy eyes, and deckedst thyself with 
ornaments, 41 And satest upon a stately 
bed, and a table prepared before it, where- 
upon thou hast set mine incense and mine 
oil. 42 And a voice of a multitude being 
at ease was with her: and with the men of 
the common sort were brought Sabeans from 
the wilderness, which put bracelets upon 
their hands, and beautiful crowns upon their 
heads. 43 Then said I unto her that was 
oli in adulteries, Will they now commit 
whoredoms with her, and she with them? 
44 Yet they went in unto her, as they go in 
unto a woman that playeth the harlot: so 
went they in unto Aholah and unto Aholi- 
bah, the lewd women. 45 T And the righ- 
teous men, they shall judge them after the 
manner of adulteresses, and after the manner 
of women that shed blood; because they are 
adulteresses, and blood zs in their hands. 
46 For thus saith the Lord Gop ; I will bring 
up à company upon them, and will give them 
to be removed and spoiled. 47 And the 
company shall stone them with stones, and 
dispatch them with their swords ; they shall 
slay their sons and their daughters, and 
burn up their houses with fire. 48 Thus 
will I cause lewdness to cease out of the 
land, that all women may be taught not to 
do after your lewdness. 49 And they shallre- 
compense your lewdness upon you, and ye 
shall bear the sins of your idols: and ye 
shall know that I am the Lord Gop. 
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Heſekiel, 23. 
35 Darum fo ſpricht der Herr Herr: Da- 
rum, daß du meiner vergeſſen und mich hinter 
deinen Rücken geworfen haſt; ſo trage auch 
nun deine Unzucht und deine Hurerei. 36 Und 
der Herr ſprach zu mir: Du Menſchenkind, 
willſt du nicht Ahala und Ahaliba ſtrafen, und 
ihnen zeigen ihre Gräuel, 37 Wie ſie Ehebreche⸗ 
rei getrieben und Blut vergoſſen, und die Ehe 
gebrochen haben mit den Götzen; dazu ihre 
Kinder, die ſie mir gezeuget hatten, verbrannten 
ſie denſelben zum Opfer. 38 Ueber das haben 
fie mir das gethan: Sie haben meine Heilig- 
thümer verunreiniget dazumal, und meine Sab⸗ 
bathe entheiliget. 39 Denn da ſie ihre Kinder 
den Götzen geſchlachtet hatten, gingen ſie deſſel⸗ 
bigen Tages in mein Heiligthum, daſſelbige zu 
entheiligen. Siehe, ſolches haben ſie in meinem 
Hauſe begangen. 40 Sie haben auch Boten 
geſchickt nach Leuten, die aus fernen Landen 
kommen ſollten; und ſiehe, da ſie kamen, bade⸗ 
teſt du dich, und ſchminkteſt dich, und ſchmückteſt 
dich mit Geſchmeide, ihnen zu Ehren; 41 Und 
ſaßeſt auf einem herrlichen Bette, vor welchem 
ſtand ein Tiſch zugerichtet; darauf räucherteſt du, 
und opferteſt mein Oel darauf. 42 Daſelbſt erhob 
ſich ein großes Freudengeſchrei; und ſie gaben 
den Leuten, ſo allenthalben aus großem Volk 
und aus der Wüſte gekommen waren, Geſchmeide 
an ihre Arme und ſchöne Kronen auf ihre 
Häupter. 43 Ich aber gedachte: Sie iſt der 
Ehebrecherei gewohnt von Alters her, ſie kann 
von der Hurerei nicht laſſen. 44 Denn man 
gehet zu ihr ein, wie man zu einer Hure eingehet; 
eben ſo gehet man zu Ahala und Ahaliba, den 
unzüchtigen Weibern. 45 Darum werden ſie 
die Männer ſtrafen, die das Recht vollbringen; 
wie man die Ehebrecherinnen und Blutvergieße⸗ 
rinnen (trafen fol. Denn fie find Ehebreche— 
rinnen, und ihre Hände find voll Blut. 46 Alfo 
ſpricht der Herr Herr: Führe einen großen 
Haufen über ſie herauf, und gib ſie in die Rap⸗ 
puſe und Raub; 47 Die ſie ſteinigen, und mit 
ihren Schwertern erſtechen, und ihre Söhne und 
Töchter erwürgen, und ihre Häuſer mit Feuer 
verbrennen. 48 Alſo will ich der Unzucht im 
Lande ein Ende machen, daß ſich alle Weiber 
daran ſtoßen ſollen, und nicht nach ſolcher Un⸗ 
zucht thun. 49 Und man ſoll eure Unzucht auf 
euch legen, und ſollt eurer Götzen Sünde tragen, 
auf daß ihr erfahret, daß ich P^" Herr Herr 
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35 C'est pourquoi le Seigneur Dreu a dit 
ainsi: Parce que tu m'as mis en oubli et que 
tu m'as jeté derriére ton dos, tu porteras la 
peine de ton énormité et de tes adultéàres. 
36 T Puis le SEIGNEUR me dit: Fils de 
l'homme, ne jugeras-tu pas Ahola et Aholii 1 
Mets donc leurs abominations devant leurs 
yeux: 37 Comment elles ont commis adul- 
tère, et comment il y a du sang sur leurs 
mains; comment elles ont commis adultére 
avec leurs idoles, et ont même fait passer au 
feu, pour les consumer, ces enfants qu’elles 
m'avaient enfantés. 38 Voici encore ce 
qu'elles m'ont fait: elles ont souilló mon 
saint lieu ce jour-là méme, et ont profané mes 
sabbats. 39 Car, aprés avoir immolé leurs 
enfants à leurs idoles, elles sont entrées ce 
jour-là méme dans mon saint lieu pour le 
profaner. Et voilà ce qu'elles ont fait au 
milieu de ma maison. 40 Or qui plus est, 
elles ont envoyé vers des hommes d'un pays 
éloigné, qui sont venus aussitót que les mes- 
sagers leur ont été envoyés. Pour l'amour 
d'eux, tu t'es lavée, tu as fardó ton visage et 
tu t'es parée d'ornements, 41 Puis tu t'es 
assise sur un lit magnifique, devant lequel a 
été apprétée une table, oà tu as mis mon 
parfum et mon huile de senteur. 42 Et ona 
entendu chez elle le bruit d'une foule de gens 
A leur aise. Et outre ces hommes-là, tant il 
y en a eu, on a fait venir des Sabéens du dé- 
sert, qui ont mis des bracelets à leurs mains 
et des couronnes magnifiques sur leurs tétes. 
43 Or j'ai dit touchant celle qui avait vieilli 
dans l'adultére : Continueront-ils maintenant 
leurs impudicités avec elle, et elle aussi avec 
eux? 44 Et toutefois on 686 venu vers elle, 
comme on vient vers une femme prostituée. 
Ils sont ainsi venus vers Ahola et vers 
Aholiba, ces femmes criminelles. 45 T Mais 
les hommes justes les jugeront comme on 
juge les femmes adultéres, et comme on juga 
celles qui répandent le sang ; car elles sont 
adultéres, et le sang est sur leurs mains. 
46 C'est pourquoi le Seigneur DrEU a dit 
ainsi: Qu'on fasse monter l'assemblée contre 
elles, et qu'elles soient abandonnées à 
Pinsulte et au pillage. 47 Et que l'assemblée 
les assomme de pierres, et les taille en piàces 
avec 16066 ; qu'ils tuent leurs fils et leurs 
filles, et qu'ils brülent au feu leurs maisons. 
48 Ainsi j'abolirai du pays l'énormité, et 
les femmes apprendront toutes à ne point 
imiter votre crime. 49 On mettra votre 
crime sur vous, vous porterez les péchés de 
votre idolatrie, et vous saurez que je suis le 
Seigneur DIEVU. 
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1 KAI iyfvero Aóyoc Kvpiov mpòç pè iv rø 
Fre TQ ivváro iv rg yvi ry Otkárg, ö dr ToU 
pnvóc, Atywv 2 Yit avOpdrov, ypéyov ctavrQ 
tlc yuipav 070 rijc tjuipag rabrug ad’ He an- 
0600070 Baowsde BaBvAdvog imi ‘Iepovcadnp, 
070 פהז‎ "uipac rc ohpepov, 3 Kai er E 
tov olkov róv mapamwpaívovra rap, koi 
¿pec rpog abrotg Taòe Aéye Kóptog 'Exiornoov 
tov Mr xai עסואץ?‎ eig abrov ,הש‎ 4 Kai 
ua elc abróv rà òixorouiiara, wav dyord- 
pnpa kaXóv, oxédog kai pov’ ikctcapkicutva 
dard עשז‎ óorüv 5 EE imAMkrwv krqviiv E-. 
péivwy, kai 0766006 rà bora Vrokdrw abróv. 
"0666 cal hynrat rà dora abrijg iv nic 
00786. 6 Aid rovro rade Néyet. Kipioc "Q móňic 
ainarwv Mng, iv  tariv ide iv abrg, kai 6 (óc 
obe i£ijX0ev ik avrijg, card dog abrijc ץע‎ 
ob Ertotv ir’ abrjv kNijpoc. 7 “Ore alua abrijc 
iv péow abrijc ioriv, iri Aewrerpiav rtraxa abró* 
obe ixkéxvka abrò ł rijv. yijv rod cadiva én’ 
abrò yiv, 8 Tov dvaBivar Ovpàv eig ixdixnow 
exdixnOjvar’ dédwea rd aipa 00776 imi -+חש)ג‎ 
rpíav rod uù kardia ₪076. 9 Ad robro rade 
10 Kai 


rà Edda kai avaxatow 70 rip, Orwg‏ שעט0ף\ה 


Aéyee Kóptoc Kayw peyaAvvd róv daddv, 


rakj rà Kpta kai iAarrwOgj 6 2006 (kai ra 
dora cupgovynswrra}, 11 Kai org iri robc 
4vÜpakac, 6שח0‎ TpockavÜg Kai O:puavOj 6 
₪06 abrijg kai rakg iv picw 4600000006 
12 Kai ov 


pur) Ny HE abrüc סט\סח‎ ò toe abrije karat- 


abrijg, kai ixMmg 6 i0¢ adrije, 
gxvvOpoerat ò 006 abrijc, 13 [Ev rj dka0apcíg 
cov Céppa,) dv öv iwiaivov ad [kai obe ika- 
0000006 dard dcabapolag cov] Kai ri iàv yy 
6000000000 Ere Ewe ob שטף \חון?‎ róv Óvuóv pov; 
14 'Eyó Kópic AeAdAnka, kai ij£& kai rohow, 
où dtacrede 000% ur) iNehow' Kara rüg 00006 cov 
kai kara rà évOupnpara gov שעוקא‎ ce, My& Kú- 


prog. Aid roUro éyw Kpw& oe karà rà aipard 


co, kai xard rà ivÜvujuará cov שעוקא‎ oce, y 


066000700 N óvogacr?) kai mod) rod rapari- 
kpaív&y. 15 Kai éyévero Aóyoc Kupiov 7006 u 
Aéyov 16 Yié avOpwrov, 000 iyw AapBivw ix 
cov rd ExOupnpara röv 6¢0adpwy cov iv rapa- 
Take, où pl) kom jc 000' où pH kXavoOgpc, [odds 
uù EOY cov Gdrpva], 17 Erevaypóç atuaroc, 
600006 mívÜoc £09* otk forat Td rpixwud cov 
avprerAeypéevov tzl oí, kai Ta 07000070 cov 
iv roig moci cov, ob pl) raparindje iv yei- 


Aeaw abrüv, kai áprov ávópàv ov ph $áyyc. 


EZECHIEL, XXIV. 


CAPUT XXIV. 


1 Et factum est verbum Domini ad me, in 
anno nono,inmensedecimo, decima die mensis, 
dicens; 2 Fili hominis, scribe tibi nomen diei 
hujus, in qua confirmatus est rex Babylonis 
adversum Jerusalem hodie, 3 Et dices per 
proverbium ad domum irritatricem parabo- 
lam, et loqueris ad eos: Hac dicit Dominus 
Deus : Pone ollam ; pone, inquam, et mitte in 
eam aquam. 4 Congere frusta ejus in eam, 
omnem partem bonam, femur et armum, 
electa et ossibus plena. 5 Pinguissimum 
pecus assume, compone quoque strues os- 
sium sub ea: efferbuit coctio ejus, et discocta 
sunt ossa illius in medio ejus. 6 Propterea 
hwc dicit Dominus Deus: Ve civitati san- 
guinum, ollæ, cujus rubigo in ea est, et rubigo 
ejus non exivit de ea: per partes et per par- 
tes suas ejice eam, non cecidit super eam 
sors. 7 Sanguis enim ejus in medio ejus est, 
super limpidissimam petram effudit illum: 
non effudit illum super terram ut possit 
operiri pulvere. 8 Ut superinducerem in- 
dignationem meam, et vindicta ulciscerer: 
dedi sanguinem ejus super petram limpidis- 
simam ne operiretur. 9 Propterea hee di- 
cit Dominus Deus: Vas civitati sanguinum, 
cujus ego grandem faciam pyram. 10 Congere 
ossa, que igne succendam: consumentur 
carnes, et coquetur universa compositio, et 
ossa tabescent. 11 Pone quoque eam super 
prunas vacuam, ut incalescat, et liquefiat 
es ejus: et confletur in medio ejus inquina- 
mentum ejus, et consumatur rubigo ejus: 
19 Multo labore sudatum est, et non exivit 
de ea nimia rubigo ejus, neque per ignem. 
13 Immunditia tua execrabilis : quia mun- 
dare te volui, et non es mundata a sordibus 
tuis: sed nec mundaberis prius, donec quie- 
scere faciam indignationem meam in te. 
14 Ego Dominus locutus sum : Veniet, et 
faciam : non transeam, nec parcam, nec pla- 
cabor: juxta vias tuas, et juxta adinventiones 
tuas judicabo te, dicit Dominus. 15 Et 
factum est verbum Domini ad me, dicens: 
16 Fili hominis, ecce ego tollo a te desiderabile 
oculorum tuorum in plaga: et non planges, 
neque plorabis, neque fluent lacryme tus. 
17 Ingemisce tacens, mortuorum luctum non 
facies: corona tua circumligata sit tibi, et cal- 
ceamenta tua erunt in pedibus tuis, nec amic- 
tu ora volabis, nec cibos lugentium comedes. 
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CHAPTER XXIV. 


1 AGAIN in the ninth year, in the tenth 
month, in the tenth day of the month, the 
word of the LoRD came unto me, saying, 
2 Son of man, write thee the name of the 
day, even of this same day: the king of 
Babylon set himself against Jerusalem this 
same day. 3 And utter a parable unto the 
rebellious house, and say unto them, Thus 
saith the Lord Gop; Set on a pot, set 0 on, 
and also pour water into it: 4 Gather the 
pieces thereof into it, even every good piece, 
the thigh, and the shoulder; fill it with the 
choice bones, 5 Take the choice of the 
flock, and burn also the bones under it, and 
make it boil well,and let them seethe the 
bones of it therein. 6 J Wherefore thus 
saith the Lord Gop ; Wee to the bloody city, 
tothe pot whose scum 4s therein, and whose 
scum is not gone out of it! bring it out piece 
by piece ; let no lot fall upon it. 7 For her 
blood is in the midst of her; she set it upon 
the top of a rock; she poured it not upon 
the ground, to cover it with dust; 8 That 
it might cause fury to come up to take 
vengeance; l have set her blood upon the 
top of a rock, that it should not be covered. 
9 Therefore thus saith the Lord Gop ; Woe 
to the bloody city ! I will even make the pile 
for fire great. 10 Heap on wood, kindle the 
fire, consume the flesh, and spice it well, 
and let the bones be burned. 11 Then set 
it empty upon the coals thereof, that the 
brass of it may be hot, and may burn, and 
that the filthiness of it may be molten in it, 
that the scum of it may be consumed. 
12 She hath wearied Aerself with lies, and 
her great scum went not forth out of her: 
her scum shall be in the fire. 13 In thy 
filthiness is lewdness : because I have purged 
thee, and thou was not purged, thou shalt 
not be purged from thy filthiness any more, 
till I have caused 1ny fury to rest upon thee. 
14 I the LoD have spoken ú ¢ it shall come 
to pass, and I will do č; I will not go back, 
neither will I spare, neither will I re- 
pent ; according to thy ways, and according 
to thy doings, shall they judge thee, saith 
the Lord Gop. 15 T Also the word of the 
Lorp came unto me, saying. 16 Son of 
man, behold, I take away from thee the de- 
sire of thine eyes with a stroke: yet neither 
shalt thou mourn nor weep, neither shall thy 
tears run down. 17 Forbear to cry, make 
no mourning for the dead, bind the tire of 
thine head upon thee, and put on thy 
shoes upon thy feet, and cover not thy 
lips, and eat not the bread of men. 
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Heſekiel, 24. 


Das 24. Gayitel. 


1 Und es geſchah das Wort des Herrn zu 
mir im neunten Jahr am zehnten Tage des 
zehnten Monden, und ſprach: 2 Du Menſchen⸗ 
kind, ſchreibe dieſen Tag an, ja eben dieſen 
Tag; denn der König zu Babel hat ſich eben 
an dieſem Tage wider Jeruſalem gerüſtet. 
3 Und gib dem ungehorſamen Volk ein Gleich⸗ 
niß, und ſprich zu ihnen: So ſpricht der Herr 
Herr: Setze einen Topf zu, ſetze zu, und gieße 
Waſſer darein; 4 Thue die Stücke zuſammen 
darein, die hinein ſollen, und die beſten Stücke, 
die Lenden und Schultern, und fülle ihn mit 
den beſten Markſtücken; 5 Nimm das Beſte 
von der Heerde, und mache ein Feuer darunter, 
Markſtücke zu kochen, und laß es getroſt ſieden, 
und die Markſtücke darinnen wohl kochen. 
6 Darum ſpricht der Herr Herr: O der mör⸗ 
deriſchen Stadt, die ein ſolcher Topf iſt, da das 
Angebrannte darinnen klebt, und nicht abgehen 
will! Thue ein Stück nach dem andern 
heraus, und darfſt nicht darum looſen, welches 
erft heraus folle. 7 Denn ihr Blut ift daring 
nen, das ſie auf einen bloßen Felſen und nicht 
auf die Erde verſchüttet hat, da man es doch hätte 
mit Erde können zuſcharren. 8 Und ich habe 
auch darum ſie laſſen daſſelbige Blut auf einen 
bloßen Felſen ſchütten, daß es nicht zugeſcharret 
würde, auf daß der Grimm über ſie käme, und 
gerochen würde. 9 Darum ſpricht der Herr 
Herr: O du mörderiſche Stadt, welche ich 
will zu einem großen Feuer machen! 10 Trage 
nur viel Holz her, zünde das Feuer an, daß das 
Fleiſch gar werde, und würze es wohl, daß die 
Markſtücke anbrennen. 11 Lege auch den Topf 
leer auf die Glut, auf daß er heiß werde und ſein 
Erz entbrenne, ob ſeine Unreinigkeit zerſchmel⸗ 
zen, und ſein Angebranntes abgehen wollte. 
12 Aber das Angebrannte, wie faſt es brennet, 
will nicht abgehen, denn es iſt zu ſehr ange⸗ 
brannt; es muß im Feuer verſchmelzen. 
13 Deine Unreinigkeit iſt ſo verhärtet, daß, ob 
ich dich gleich gerne reinigen wollte, dennoch du 
nicht willſt dich reinigen laffen von deiner Un- 
reinigkeit. Darum kannſt du hinfort nicht wieder 
rein werden, bis mein Grimm fih an dir ge- 
kühlet habe. 14 Ich, der Herr, habe es geredet, 
es ſoll kommen, ich will es thun, und nicht ſäu⸗ 
men, ich will nicht ſchonen, noch michs reuen 
laffen; ſondern fte follen dich richten, wie du gez 
lebt und gethan haſt, ſpricht der Herr Herr. 
15 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 16 Du Menſchenkind, ſtehe, ich will 
dir deiner Augen Luſt nehmen durch eine Plage. 
Aber du ſollſt nicht klagen noch weinen, noch 
eine Thräne laſſen. 17 Heimlich magſt du 
ſeufzen, aber keine Todtenklage führen; ſondern 
du ſollſt deinen Schmuck anlegen, und deine 
Schuhe anziehen. Du ſollſt deinen Mund nicht 
verhüllen, und nicht das Trauerbrod eſſen. 


EZECHIEL, XXIV. 


CHAPITRE XXIV. 


1 OR, la neuviéme année, le dixiéme jour 
du dixiéme mos, la parole du SEIGNEUR me 
fut adressée, en ces termes: 2 Fils de 
lhomme, écris-toi le nom de ce jour, de ce 
propre jour; car en ce méme jour, le roi de 
Babylone s'est posté contre Jérusalem. 
3 Propose donc une similitude à la maison 
rebelle, et dis-leur: Le Seigneur Diet a dit 
ainsi: Place la chaudiére, place-la et verse de 
Peau dedans. 4 Mets-y ensemble les pièces 
qu'il faut, toutes les bonnes pièces, la cuisse 
et lépaule, et remplis-la des meilleurs os. 
5 Prends la meilleure béte du troupeau, et 
fais brüler ses os au fond de la chaudiére ; 
fais-la bouillir à gros bouillons, et fais cuire 
les os gut sont dedans. 6 Car le Seignenr 
DIEU a dit ainsi: Malheur à la ville 
sanguinaire, à la chaudiére dans laquelle est 
son écume. et dont Pécume n'en est pas 
sortie ; vide-la piéce par piéce, et que le sort 
ne soit point jeté sur elle. 7 Carson sang 
est au milieu d'elle; elle l'a mis sur le roc 
aride, elle ne l'a point répandu sur la terre, 
pour le couvrir de poussière.. 8 Pour faire 
monter ma fureur, pour en prendre ven- 
geance, j'ai laissé son sang sur un roc aride, 
afin qu'il ne füt point couvert. 9 C'est 
pourquoi le Seigneur Dieu a dit ainsi: Mal- 
heur à la ville sanguinaire ! Moi aussi, j'en 
ferai un grand bücher. 10 Amasse beaucoup 
de bois, allume le feu, fais cuire la chair 
entiérement, fais-la consumer, et que les os 
Soient brülés. 11 Puis mets sur les charbons 
ardents la chaudiére toute vide, afin qu'elle 
S'échauffe et que son airain brüle, que son 
ordure soit fondue au-dedans d'elle et que son 
écume soit consumée. 12 Elle m'a fatigué 
par le travail, et sa grosse écume n'est point 
sortie d'elle ; mais son écume s'en ira au feu. 
13 Ta souillure est énorme; car je t'avais 
purifiée, et tu n'as point été nette. Tu ne 
seras point nettoyóe de ta souillure, jusqu'à ce 
que j'aie satisfait ma fureur sur toi. 14 Moi, 
le SEIGNEUR, j'ai parlé, cela arrivera, et je le 
ferai, Je ne me retirerai point en arriére, je 
n'épargnerai point, et je ne serai point 
apaisé. On ta jugée selon ton train et selon 
tes actions, dit le Seigneur DrEu. 15% La 
parole du SEIGNEUR me fut encore adressée, 
en ces termes: 16 Fils de l'homme, voici, je 
vais t'Óter par une plaie le désir de tes yeux; 
mais n'en méne point deuil et ne pleure 
point, ne fais point couler tes larmes. 17 
Garde-toi de gémir, et ne méne point le deuil 
qu'on a accoutumé de mener sur les morts; 
laisse ta coiffure sur ta téte et mets tes 
sandales à tes pieds, ne couvre point ta 
lévre et ne mange point le pain des autres. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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IEZEKIHA, kô’, we. 


18 Kai \\ שש‎ mpòc róv Xaóv rò mpwi bv - 
mov ivertiNaró pot 0 ד‎ 0006, kai 1700700 To rpwi 
Ov rporov irerdyn pot. 19 Kai sire mpòç ut 0 
Aaóc O avayyédXetc uiv ri iar, raŭra à où 
TOEIC; 
iytvero mpòc uà Atywv 21 Rizàv mpòc róv olkov 
roð Iopanà Táðe NE Kuptog Iðoù iyo BsnAo 
rd “ya pov, ppúaypa ioxvoc vuv, :ridvuijuara 
6000 ששו‎ vpay, kai U wv peidovra ai puyai 
Kai ot viol עשקס‎ xai ai Óvyartpsc ouv 
29 Kai 


Tomoere Ov ע0ה6סז‎ TtTO()ka* 070 0760700 aù- 


buüv. 


000 iykareAirere iv pouóaíq meoovvrat. 


Tov où rapakAyOnorcOe, Kai ע0ז60‎ avdpwy ob 
0476006 23 Kai at xouar pv imi סז‎ kepa- 
kai rà tbrodyuara tpov iv roic 
Tociv ,- otre pur) 660006 oðre uù rAat- 
ONTE, Kae évrakijoicQe iv raic 60060000 vuv, 
kai zapakaAésrre 5600706 Tov 00600 ₪ 0. 
24 Kai orat 'Lefeku]A עוקט‎ ste répac, xara 
Távra boa iroiqsa mooste Grav EADY cabra, 
25 Kai 


orav 


Kai iriyvwoegde Odors iyo KH. 


o vit avOpwrov, obxi iv rj Vu 
AapBavw עוד‎ igytv rap’ aùrõv, ry trapaw 
rijg kavxmQstoc abjrüv, rà iriOvuppara ó$0aA- 
עשז0ם עסו‎ kai ע(וד‎ frapow s abràv, viodc 
abrüv kai Ovyaripac avrüv, 26 EY rj ו‎ 
éxeivy ijEe ò avacwldpuevog mpòç cà ro? dvayyti- 
Nai got eic rà ra; 27 EY rj yu. éxeivg 
OavoixO retra: 70 0600 cov mode Toy ávacwLó- 
pevov* AaXAnoeig, Kai où ur) 070000006 Oi, 
kai top abroic sig répac, Kai riyvwoovrat Ort 


tym Kóptoc. 
KEG. 6 
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Kvpíov Tade Aéyer Kipiog 'AvO' ov éxeyapnre iri 
Tà ayia pov Ore EBEBNAWON, kai ixi rv yiv roù 
‘lopanX ore 59$avicOn, kai iri rv oixoy rob 
'"Ioóóa bre tmopebOnoay iv aixypsrwoig, 4 Ad 
rod ro tov iyw mapadidwm buag 7076 vioic Kedip 
tic «Agpovouíav, Kai karackqvwcovoww iv rjj 
ámaprig avTray iv coi, Kai עו000000‎ iv coi rà 
ckgvopara avTay* avToi g¢dyovrat rove kaprode 
5 Kai 
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Gov, Kai abTOl rivvraL THY riorqrd cov. 


` ` pen ers} 0 , ` , ` 
kai Tote 01006 A urn sic voury rpoBarwv, kai 
ériyvwaecde 00076 tyw 600006. 6 Atére rade Mya 
Köptog ‘Ard’ wy ikpórycac עד‎ yeod cov 

24. ~ ] ` גאה‎ . 
kai ipópnoaç rg 7000 cov, kai iréyapag èr 
7 Aw 


robro ékrev@& Tiv ytipad pov iri dé kai dwow 


Vvyüc gov iri rv u, ToU lo, 


Ge tic Giaprayyvy iv roic Ovest, kai iÉoAo- 


Opeiow ct ik röv hawy, kai àmoÀo ct ik rOv 


Xupüv arwheig, kai iriyvway dor: iyo Kopiog. 


20 Kai stra rpdg 007006 Aóyoc Kvpíov | 


EZECHIEL, XXIV. XXV. 


18 Locutus sum ergo ad populum mane, et 
mortua est uxor mea vespere: fecique mane 
sicut praeceperat mihi. 19 Et dixit ad me 
populus : Quare non indicas nobis, quid ista 
significent, quæ tu facis? 20 Et dixi ad eos: 
Sermo Domini factus est ad me, dicens: 
21 Loquere domui Israel: Hee dicit Domi- 
nus Deus: Ecce ego polluam sanctuarium 
meum, superbiam imperii vestri, et deside- 
rabile oculorum vestrorum, et super quo 
pavet anima vestra: filii vestri, et filiæ ve- 
stra, quas reliquistis, gladio cadent. 22 Et 
facietis sicut feci: ora amictu non velabitis, 
et cibos lugentium non comedetis. 23 Coro- 
nas habebitis in capitibus vestris, et calcea- 
menta in pedibus : non plangetis neque fle- 
bitis, sed tabescetis in iniquitatibus vestris, 
et unusquisque gemet ad fratrem suum 
24 Eritque Ezechiel vobis in portentum : 
juxta omnia, que fecit, facietis cum venerit 
istud: et scietis quia ego Dominus Deus. 
25 Et tu fili hominis, ecce in die qua tollam 
ab eis fortitudinem eorum, et gaudium digni- 
tatis, et desiderium oculorum eorum, super 
quo requiescunt anima eorum, filios et filias 
eorum; 26 Indie illa cum venerit fugiens 
ad te, ut annuntiet tibi: 27 In die, inquam, 
illa aperietur os tuum cum eo qui fugit: et 
loqueris, et non silebis ultra: erisque eis in 
portentum, et scietis quia ego Dominus. 


CAPUT XXV. 


1 Er factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Fili hominis, pone faciem tuam 
contra filios Ammon, et prophetabis de eis. 
3 Et dices filiis Ammon: Audite verbum 
Domini Dei: Hee dicit Dominus Deus: Pro 
eo quod dixisti: Euge, euge super sanctuarium 
meum, quia pollutum est; et super terram 
Israel, quoniam desolata est ; et super domum 
Juda, quoniam ducti sunt in captivitatem : 
4 Idcirco ego tradam te filiis orientalibus in 
heredidatem, et collocabunt caulas suas in 
te, et ponent in te tentoria sua: ipsi comedent 
fruges tuas ; et ipsi bibent lac tuum. 5 Da- 
boque Rabbath in habitaculum camelorum, 
et filios Ammon in cubile pecorum: et scietis 
quia ego Dominus. 6 Quia hzc dicit Domi- 
nus Deus: Pro eo quod plausisti manu, et 
percussisti pede, et gavisa es ex toto affectu 
super terram Israel: 7 Idcirco ecce ego 
extendam manum meam super te, et tradam 
te in direptionem gentium, et interficiam 
te de populis, et perdam de terris, et 
conteram et scies quia ego Dominus. 


BEBLIA HEXAGLOTTA. 


EZEKIEL, XXIV. XXV. 


18 So I spake unto the people in the morning: 
and gt even my wife died ; and 1 did in the 
morning as I was commanded. 19 T And 
the people said unto me, Wilt thou not tell 
us what these things are to us, that thou 
doest so? 20 Then I answered them, The 
word of the Lorp came unto me, saying, 
21 Speak unto the house of Israel, Thus saith 
the Lord Gop; Behold, I will profane my 
sanctuary, the excellency of your strength, 
the desire of your eyes, and that which 
your soul pitieth; and your sons and 
your daughters whom ye have left shall 
fall by the sword. 22 And ye shall 
do as I have done: ye shall not cover 
your lips, nor eat the bread of men. 23 And 
your tires shall be upon your heads, and your 
shoes upon your feet: ye shall not mourn 
nor weep; but ye shall pine away for your 
iniquities, and mourn one toward another, 
24 Thus Ezekiel is unto you a sign: 
according to all that he hath done shall ye 
do: and when this cometh, ye shall know 
that Iam the Lord Gop. 25 Also, thou son 
of man, shall it not be in the day when I take 
from them their strength, the joy of their 
glory, the desire of their eyes, and that 
whereupon they set their minds, their sons 
and their daughters, 26 That he that esca- 
peth in that day shall come unto thee, to 
cause thee to hear it with thine ears? 27 In 
that day shall thy mouth be opened to him 
which is escaped, and thou shalt speak, and 
be no more dumb: and thou shalt be a sign 
unto them; and they shall know that I am 
the Lorp. 


CHAPTER XXV. 


1 Tae word of the LoRD came again unto 
me, saying, 2 Son of man, set thy face 
against the Ammonites, and prophesy against 
them; 3 And say unto the Ammonites, 
Hear the word of the Lord Gop; Thus saith 
the Lord Gop; Because thou saidst, Aha, 
against my sanctuary, when it was profaned ; 
and against the land of Israel, when it was 
desolate ; and against the house of Judah, 
when they went into captivity; 4 Behold, 
therefore I will deliver thee to the men of 
the east for a possession, and they shall set 
their palaces in thee, and make their 
dwellings in thee : they shall eat thy fruit, 
and they shall drink thy milk. 5 And I 
will make Rabbah a stable for camels, and 
the Ammonites a couchingplace for flocks: 
and ye shall know that I am the Lorp, 
6 For thus saith the Lord Gop; Because 
thou hast clapped thine hands, and stamped 
with the feet, and rejoiced in heart with all 
thy despite against the land of Israel; 
7 Behold, therefore I will stretch out mine 
hand upon thee, and will deliver thee for a 
spoil to the heathen ; and I will cut thee off 
from the people, and [ will cause thee to 
perish out of the countries: I will destroy 
thee; and thou shalt know that I am the LORD. 
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Heſekiel, 24, 95. 


18 Und da ich des Morgens frühe zum Volk 
redete, ſtarb mir zu Abend mein Weib. Und 
ich that des andern Morgens, wie mir befohlen 
war. 19 Und das Volk ſprach zu mir: Willſt 
du uns denn nicht anzeigen, was uns das be⸗ 
deute, das du thuſt? 20 Und ich ſprach zu 
ihnen: Der Herr hat mit mir geredet, und ge⸗ 
ſagt: 21 Sage dem Hauſe Iſrael, daß der Herr 
Herr ſpricht alſo: Siehe, ich will mein Heilig⸗ 
thum, euren höchſten Troſt, die Luſt eurer Au⸗ 
gen und eures Herzens Wunſch, entheiligen; 
und eure Söhne und Töchter, die ihr verlaſſen 
müſſet, werden durch das Schwert fallen; 22 Und 
müſſet thun, wie ich gethan habe, euren Mund 
müſſet ihr nicht verhüllen, und das Trauerbrod 
nicht eſſen; 23 Sondern müſſet euren Schmuck 
auf euer Haupt ſetzen, und eure Schuhe an- 
ziehen. Ihr werdet nicht klagen noch weinen, 
ſondern über euren Sünden verſchmachten, und 
unter einander ſeufzen. 24 Und {ol alfo He- 
ſekiel euch ein Wunder ſein, daß ihr thun 
müſſet, wie er gethan hat, wenn es nun kommen 
wird; damit ihr erfahret, daß ich der Herr Herr 
bin. 25 Und du, Menſchenkind, zu der Zeit, 
wenn ich wegnehmen werde von ihnen ihre 
Macht und Troſt, die Luſt ihrer Augen und 
ihres Herzens Wunſch, ihre Söhne und Töchter; 
26 Ja, zu derſelbigen Zeit wird einer, ſo entron⸗ 
nen iſt, zu dir kommen und dir es kund thun, 
27 Zu derſelbigen Zeit wird dein Mund aufgethan 
werden ſammt dem, der entronnen iſt, daß du 
reden ſollſt, und nicht mehr ſchweigen; denn du 
mußt ihr Wunder ſein, daß ſie erfahren, ich ſey 
der Herr. 


Das 25. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 Du Menſchenkind, richte dein Ange⸗ 
ſicht gegen die Kinder Ammon, und weiſſage 
wider ſie. 3 Und ſprich zu den Kindern Am⸗ 
mon: Höret des Herrn Herrn Wort! So 
ſpricht der Herr Herr: Darum, daß ihr über 
mein Heiligthum ſprechet: Heah, es iſt ent⸗ 
heiliget! und über das Land Iſrael: Es ijt 
verwüſtet! und über das Haus Juda: Es iſt 
gefangen weggeführt! 4 Darum ſiehe, ich 
will dich den Kindern gegen Morgen über⸗ 
geben, daß ſie ihre Schlöſſer darinnen bauen, 
und ihre Wohnung darinnen machen ſollen; ſie 
ſollen deine Früchte eſſen, und deine Milch 
trinken. 5 Und will Rabbath zum Kameelſtall 
machen, und die Kinder Ammon zur Schaf- 
hürde machen; und ſollet erfahren, daß ich der 
Herr bin. 6 Denn ſo ſpricht der Herr Herr: Da⸗ 
rum, daß du mit deinen Händen geklitſchet, und 
mit den Füßen geſcharret, und über das Land 
Iſrael von ganzem Herzen fo höhniſch dich gefreuet 
haſt; 7 Darum ſtehe, ich will meine Hand über 
dich ausſtrecken, und dich den Heiden zur Beute 
geben, und dich aus den Völkern ausrotten, und 
aus den Ländern umbringen, unb bid) vertils 
gen; und ſollſt erfahren, daß ich der Herr bin. 


ÉZÉCHIEL, XXIV. XXV. 


18 Je parlai donc au peuple le matin, et ma 
femme mourut le soir. Or le lendemain 
matin, je fis comme il m'avait étó commandé. 
19 J Et le peuple me dit: Ne nous déclareras- 


tu point ce que nous signifient ces choses-là 


que tu fais? 20 Alors je leur répondis : La 
parole du SEIGNEUR m'a été adressée, en ces 
termes: 21 Dis à la maison d'Israél: Le 
Seigneur Dru a dit ainsi: Voici, je vais pro- 
faner mon sanctuaire, la magnificence de 
votre force, le désir de vos yeux, ce que vous 
voudriez qu'on ópargnát sur toutes choses ; 
et vos fils et vos filles que vous aurez laissés, 
tomberont par l'épée. 22 Vous ferez alors 
comme j'ai fait; vous ne couvrirez point vos 
lévres, et vous ne mangerez point le pain des 
autres. 23 Et vos coiffures seront sur vos 
tétes et vos sandales à vos pieds. Vous ne 
ménerez point le deuil, et vous ne pleurerez 
point; mais vous serez consumés de douleur 
à cause de vos iniquités, et vous gómirez les 
uns avec les autres. 24 Ainsi Ezéchiel sera 
pour vous un signe ; vous ferez toutes les 
choses qu’il a faites. Quand cela sera arrivé, 
vous connaitrez que c'est moi qui suis le 
Seigneur Dreu. 25 Et quant à toi, fils de 
l'homme, au jour ot je leur óterai leur force, 
la joie de leur ornement, le désir de leurs 
yeux et les délices de leur âme, leurs fils et 
leurs filles ; 26 En ce jour-là méme, 
quelqu'un qui sera échappé ne viendra-t-il 
pas vers toi pour te le raconter? 27 En ce 
jour-là, ta bouche sera ouverte envers celui 
qui se sera échappé, tu parleras, tu ne seras 
plus muet, Ainsi tu leur serviras de signe, 
et ils sauront que C'est moi qui suis le 
SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXV. 


1 Purs la parole du SEIGNEUR me fut 
adressée, en ces termes: 2 Fils de l'homme, 
tourne ta face vers les enfants de Hammon 
et prophétise contre eux., 3 Dis donc 
aux enfants de Hammon: Ecoutez la pa- 
role du Seigneur Dmu : Le Seigneur DIEU 
a dit ainsi: Parce que vous avez dit, 
Ah! ah! contre mon sanctuaire, quand il a 
été profané, et contre la terre d'Israél, quand 
elle a été désolée; et contre la maison de 
Juda, quand elle est allée en captivité ; 
4 A cause de cela, voici, je vais te donner en 
héritage aux enfants d’Orient. Or ils bati- 
ront des palais dans tes villes, et ils demeu- 
reront chez toi; ils mangeront tes fruits et 
boiront ton lait. 5 Et je livrerai Rabba pour 
être le repaire des chameaux, et le pays des 
enfants de Hammon pour étre le gite des 
brebis. Alors vous saurez que je suis le 
SEIGNEUR. 6 Car le Seigneur Dieu a dit 
ainsi: Parce que tu as frappé des mains, et 
que tu as battu des pieds, et que tu t’es ré- 
jouie de bon cœur dans tout le mépris que tu 
as eu pour la terre d'Isradl; 7 A cause de 
cela, voici j'étendrai ma main sur toi, je te 
livrerai pour étre pillée par les nations, et je 
te retrancherai d'entre les peuples. Je te 
ferai périr d'entre les pays: je te détrui- 
rai. Alors tu sauras que je suis le SEIGNEUR. 

Tom. Iv. Bk 
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IEZEKIHA, ke, xs’. 


8 Tide Aéyer Kópioc "AvO' Sv sme Modf 0 
ody dv rpózov ravra rà £0yg 01606 'Iopa?A xai 
Iobòa; 9 Aid rovro idod żyw rapaAtiw róv poy 
MwaB dard vóXtev axpwrypiwy 00700, עןזא6\סו?‎ 
yüv oikov 6000/0000 imávo mny roAewg 
mapafaXacciac, 10 Toig viobc Keðèu bmi rovc 
viovg 'Aypov, 0500060 abry sic KAqpovopiav, Brug 
py veia yévnra rüv vidv’Auuwv. ll Kai ig 
Modg rothe ikdikqow, Kali iriyvwaovrat dior 
éyw Kipiog. 12 Tade My& 1600006 'AvO' wv 
&roíngatv 1) [dovpaia tv rd 16006004 abrobc 560- 
Know tic Tov oikov 'loóóa, kai éuvgowdákncav 
kai iEe0ikgcav dikny, 13 Ata roUro rade Aéya 
Köpiog Kai ixrevà riv xeiod pov iri 75v lOov- 
paiay, kai i£oXo0psebaw iE abrije dvOpwrov xai 
krijvoc, kai Onoopat abr Epnuoy, kai ik Oatpay 
Bwwkéuevot £v popgaig rerodvrat’ 14 Kai dwow 
עוסף160)6‎ pov imi rjv 'IOovpaiav iv yepi Aaod 
pov ‘Iapan\, kai roipgovoww iv rj Idovpaig card 
riv Ópynv pov kai card roy 8vpóv pov, Kai iri- 
yvwoovrat thy ék0ikgciv pov, Atye Kuproc. 
15 Ad rovro rade x Kópioc 'AvO' ov éroinoay 
ol dÀAóQvXot tv 1600605 Kai avéornoay ikÜikn- 
ow émixaípovrec ik פה אטע‎ ToU éareipar Ewe Evoc, 
16 Aid robro rade ME Kóptoc 1000 iyw éxreivw 
THY xHpà pov Emi Tobe dXXoó)Xovc, kai t£oXo- 
ש00%06‎ Kpijrac, kai droA@d roùç karaAoízovc 
role karoikodyrag Thy rapaAiay* 17 Kai oto 
iv abroig éxducnoetc peyadac, Kai iriyvwcovrat 
60671 iyw Kópioc, iv rip Sovvat ryv ixüikxnoiv pov 


> > , 
£T abTOUC. 


KE. xs’. 

1 KAI éyevnOn iv TQ ivdexdrw fret pid ToU 
pnvic iyivero Aóyoc Kupiov 7006 put Aéywv 
2 Tie àvOpoov, avO' od size Lop iri ‘Iepovaa- 
Anu Ebys avverpifin, &TóNwXs, rà £0vy| émeorpáon 
rpéog pé, j WANONS Hpnuwrat, 3 Aid rovro rade 
NE Kúptoc '1000 żyw éxi oè Eóp, kai avakw ¿rì 
at EO ed we avaBaiver 4 OdXacca roig kú- 
paci abrác. 4 Kai 607020000: rà reixn Doo, 
kai kara(aNoUst toe mipyouc cov, kai Augngo 
Tov xXo)v abrijg dr’ abríjco, kai dwow abrÜv 
sig Aewrerpiav, 5 Wvyuóc caygvóov fora, iv 
ut 0aXácanc, Orr tyw AeAdAnqka, Eyer Koptoc. 
Kai £crat sic rpovopijy Toic fOveaw, 6 Kai 
ai Bvyaripeg abrijg iv 75000 paxaípg dvat- 
peOnoovrat, Kai 


yrwoovrar Or, yw Köpiog. 


EZECHIEL, XXV. XXVI. 


8 Hec dicit Dominus Deus: Pro eo quod 
dixerunt Moab et Seir: Ecce sicut omnes 
gentes, domus Juda: 9 Idcirco ecce ego 
aperiam humerum Moab de civitatibus, de 
civitatibus, inquam, ejus, et de finibus ejus 
inclytas terre Bethiesimoth, et Beelmeon, et 
Cariathaim, 10 Filiis orientis cum filiis 
Ammon, et dabo eam in heredidatem : ut 
non sit ultra memoria filiorum Ammon in 
Li Et in Moab faciam judicia :. et 
scient quia ego Dominus. 12 Hee dicit Do- 
minus Deus: Pro eo quod fecit Idumæa ul- 
tionem ut se vindicaret de filiis Juda, pecca- 
vitque delinquens, et vindictam expetivit de 
13 Idcirco hzc dicit Dominus Deus: 
Extendam manum meam super Idumwam, et 
auferam de ea hominem et jumentum, et fa- 
ciam eam desertam ab austro: et qui sunt in 
Dedau, gladio cadent. 14 E* dabo ultionem 
meam super Idumæam per manum populi mei 
Israel: et facient in Edom juxta iram meam, 
et furorem meum: et scient vindictam 
meam, dicit Dominus Deus. 15 Hæc dicit 
Dominus Deus: Pro eo quod fecerunt Pa- 
lesthini vindictam, et ulti se sunt toto 
animo, interficientes, et implentes inimicitias 
veteres: 16 Propterea hzc dicit Dominus 
Deus: Ecce ego extendam manum meam 
super Palesthinos, et interficiam interfec- 
tores, et perdam reliquias maritime regio- 
nis: 17 Faciamque in eis ultiones magnas 
arguens in furore: et scient quia ego Do- 
minus, cum dedero vindictam meam super 
eos. 


gentibus. 


eis : 


CAPUT XXVI. 


1 Er factum est in undecimo anno, prima 
mensis, factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Fili hominis, pro eo quod dixit 
Tyrus de J«.zsalem : Euge confractæ sunt 
porte populorum, conversa est ad me 
implebor, deserta est. 
dicit Dominus Deus: Ecce ego super te Tyre, 
et ascendere faciam ad te gentes multas, 
4 Et dissi- 
pabunt muros Tyri, et destruent turres 
ejus: et radam pulverem ejus de ea, et 
5 Sic- 
catio sagenarum erit in medio maris, quia 
ego locutus sum, ait Dominus Deus: et 
erit in direptionem gentibus. 6 Filia 
quoque ejus, qu sunt in agro, gladio in- 
terficientur: et scient quia ego Dominus. 


3 Propterea hsc 


sicut ascendit mare fluctuans. 


dabo eam in limpidissimam petram. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EZEKIEL, XXV. XXVI. 


8 J Thus saith the Lord Gop; Because that 
Moab and Seir do say, Behold, the house of 
Judah is like unto all the heathen; 
9 Therefore, behold, I will open the side of 
Moab from the cities, from his cities which 
are on his frontiers, the glory of the country, 
Beth-jeshimoth, Baal-meon, and Kiriathaim, 
10 Unto the men of the east with the 
Ammonites, and will give them in posses- 
sion, that the Ammonites may not be 
remembered among the nations. II And 
I will execute judgments upon Moab ; 
and they shall know that I am the Loko. 
12 J Thus saith the Lord Gop; Because that 
Edom hath dealt against the house of Judah 
by taking vengeance, and hath greatly 
offended, and revenged himself upon them ; 
13 Therefore thus saith the Lord Gop; I 
will also stretch out mine hand upon Edom, 
and will cut off man and beast from it ; and 
1 will make 16 desolate from Teman; and 
they of Dedan shall fall by the sword. 
14 And I will lay my vengeance upon Edom 
by the hand of my people Israel: and they 
shall do in Edom according to mine anger 
and according to my fury ; and they shall 
know my vengeance, saith the Lord Gop. 
15 T Thus saith the Lord Gop; Because 
the Philistines have dealt by revenge, and 
have taken vengeance with a despiteful 
heart, to destroy it for the old hatred; 
16 Therefore thus saith the Lord Gop ; Be- 
hold, I will stretch out mine hand upon the 
Philistines, and I will cut off the Chere- 
thims, and destroy the remnant of the sea 
coast. 17 And I will execute great ven- 
geance upon them with furious rebukes ; 
and they shall know that I am the Lorp, 
when I shall lay my vengeance upon them. 


CHAPTER XXVI. 


1 AND it came to pass in the eleventh 
year, in the first day of the month, that the 
word of the LORD came unto me, saying, 
2 Son of man, because that Tyrus hath said 
against Jerusalem, Aha, she is broken that 
was the gates of the people: she is turned 
unto me: I shall be replenished, now she is 
laid waste: 3 Therefore thus saith the 
Lord Gop; Behold, I am against thee, O 
Tyrus, and will cause many nations to come 
up against thee, as the sea causeth his 
waves to come up. 4 And they shall de- 
stroy the walls of Tyrus, and break down 
her towers: I will also scrape her dust from 
her, and make her like the top of a rock. 
5 It shall be a place for the spreading of 
nets in the midst of the sea: for I 
have spoken it, saith the Lord Gop: and it 
shall become a spoil to the nations. 6 And 
her daughters which are in the field 
shall be slain by the sword; and they 
shall know that I am the Lon. 
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Heſckiel, 25, 26. 


8 So ſpricht der Herr Herr: Darum, bag Moab 
und Seir ſprechen: Siehe, das Haus Juda iſt 
eben wie alle andere Heiden! 9 Siehe, ſo will 
ich Moab zur Seite öffnen in ſeinen Städten und 
in ſeinen Grenzen des edlen Landes, nämlich 
Beth Jeſimoth, Baal Meon und Kiriathaim, 
10 Den Kindern gegen Morgen, ſammt den 
Kindern Ammon, und will ſie ihnen zum Erbe 
geben, daß man der Kinder Ammon nicht mehr 
gedenken ſoll unter den Heiden, 11 Und will 
das Recht gehen laſſen über Moab; und ſollen 
erfahren, daß ich der Herr bin. 12 So ſpricht 
der Herr Herr: Darum, daß ſich Edom am 
Hauſe Juda gerochen hat, und damit ſich ver⸗ 
ſchuldet mit ihrem Rächen; 13 Darum ſpricht 
der Herr Herr alfo: Ich will meine Hand aus⸗ 
ſtrecken über Edom, und will ausrotten von 
ihm beides Menſchen und Vieh; und will ſie 
wüſte machen von Theman bis gen Dedan, und 
durch das Schwert fällen; 14 Und will mich 
wieder an Edom rächen durch mein Volk Iſrael, 
und ſollen mit Edom umgehen nach meinem Zorn 
und Grimm; daß ſie meine Rache erfahren 
ſollen, ſpricht der Herr Herr. 15 So ſpricht 
der Herr Herr: Darum, daß die Philiſter ſich 
gerochen haben und den alten Haß gebüßet, nach 
allem ihrem Willen, am Schaden (meines Volks); 
16 Darum ſpricht der Herr Herr alſo: Siehe, 
ich will meine Hand ausſtrecken über die Phi⸗ 
liſter, und die Krieger ausrotten, und will die 
Uebrigen am Hafen des Meeres umbringen; 
17 Und will große Rache an ihnen üben, und 
mit Grimm ſie ſtrafen; daß ſie erfahren ſollen, 
ich ſey der Herr, wenn ich meine Rache an ihnen 
geübt habe. 


Das 26. Capitel. 


1 Und es begab ſich im elften Jahr, am 
erſten Tage des erſten Monden, geſchah des 
Herrn Wort zu mir, und ſprach: 2 Du 
Menſchenkind, darum, daß Tyrus ſpricht über 
Jeruſalem: Heah, die Pforten der Völker ſind 
zerbrochen, es iſt zu mir gewandt; ich werde 
nun voll werden, weil ſie wüſte iſt; 3 Darum 
ſpricht der Herr Herr alſo: Siehe, ich will an 
dich, Tyrus; und will viele Heiden über dich 
herauf bringen, gleichwie ſich ein Meer erhebt 
mit ſeinen Wellen. 4 Die ſollen die Mauern 
zu Tyrus verderben, und ihre Thürme ab⸗ 
brechen; ja, ich will auch den Staub vor 
ihr wegfegen, und will einen bloßen Fels 
aus ihr machen; 5 Und zu einem Wehrd im 
Meer, darauf man die Fiſchgarne ausſpannet; 
denn ich habe es geredet, ſpricht der Herr Herr: 
und ſie ſollen den Heiden zum Raub werden; 
6 Und ihre Töchter, ſo auf dem Feld liegen, 
ſollen durch das Schwert erwürget werden; 


| und ſollen erfahren, daß ich der Herr bin. 


ÉZÉCHIEL, XXV. XXVI. 


8 T Le Seigneur Dieu a dit ainsi: Parce que 
Moab et Séhir ont dit: Voici, la maison de 
Juda est comme toutes les autres nations; 
9 À cause de cela, voici, je m'en vais ouvrir le 
quartier de Moab du cété des villes, du cóté de 
ses villes frontiéres, le noble pays de Bethjési- 
moth, de Bahal-Méhon et de Kirjathajim, 
10 Aux enfants d'Orient, qui sont au-delà du 
pays des enfants de Hammon que je leur ai 
donné en héritage, afin qu'on ne se souvienne 
plus des enfants de Hammon parmi lesnations. 
11 J'exercerai aussi des jugements contre 
Moab, et ils sauront que c'est moi qui suis le 
SEIGNEUR. 12 f Le Seigneur DrEU a dit 
ainsi: A cause de ce qu'Édom a fait quand 
il s'est inhumainement vengé de la maison de 
Juda, et parce qu'il s'est rendu coupable en 
se vengeant d'eux; 13 À cause de cela, le 
Seigneur Dio dit ainsi: J'étendrai ma main 
sur Edom, j'en retrancherai les hommes et 
les bétes, et je le réduirai en un désert. De- 
puis Théman jusqu'à Dédan, ils tomberont 
parl'épée. 14 J'exercerai ma vengeance sur 
Édom, par la main de mon peuple d'Israél ; 
on traitera Édom selon ma colére et selon ma 
fureur,et ils sentiront ce que c'est que ma 
vengeance, dit le Seigneur Dreu. 15 T Le 
Seigneur DIEU a dit ainsi: A cause que les 
Philistins ont agi par vengeance, et qu'ils 
se sont inhumainement vengés avec plaisir, 
avec mépris, jusqu'à détruire par une ini- 
mitié immortelle; 16 A cause de cela, le 
Seigneur DrEU dit ainsi: Voici, je vais 
étendre ma main sur les Philistins, j'exter- 
minerai les Kéréthiens, et je ferai périr ce 
qui reste r la côte dela mer. 17 Et je 
déploierai sur eux de grandes vengeances par 
les chátiments de ma fureur. Alors, quand 
jaurai exécuté sur eux ma vengeance, ils 
sauront que c'est moi qui suis le SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXVI. 


1 Or, la onziéme année, le premier jour 
du mois, il arriva que la parole du SEIGNEUR 
me fut adressée, en ces termes: 2 Fils de 
lhomme, parce que Tyr a dit touchant Jé- 
rusalem: Ha! ha! celle qui était la porte 
des peuples a été rompue, elle s'est réfugiée 
chez moi; je serai remplie, elle a été rendue 
déserte; 3 A cause de cela, le Seigneur 
DIEU a dit ainsi: Voici, j'en veux à toi, Tyr, 
et comme la mer fait monter ses flots, je ferai 
monter contre toi plusieurs nations. 4 Or 
elles détruiront les murailles de Tyr et dé- 
moliront ses tours; je raclerai sa poudre et 
la rendrai semblable à un roc aride. 5 Elle 
servira à étendre les filets au milieu de la 
mer; car j'ai parlé, dit le Seigneur Diet: elle 
sera en pillage aux nations. 6 Et tes filles de la 
plaineseront passées au fil de l'épée. Alors elles 
sauront que c'est moi qui suis le SEIGNEUR. 
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IEZEKIHA, xs’. 
7 Ori rade My& Kipiog '1000 tyw imdyw imi oè 
Zóp róv NaBovyodovécop Bacıňta Ba(jvAGvoc 
dard rod Poppa, QGacuXebc Baowéwy isri, ped’ 
Iron kai appdrwy kal imméiwy kai avvaywyijc 
iQvàv roXAAdv cóó0pa. 8 00708 rác Ovyaripag 
cov rdc tv rp edi uaxaípg ves, Kai duce 
imi oè rpogvAartyv «ai repiorodopnoet Kai roig- 
ctt iri of KUKAw ydpaka Kai mepioraciv OrAwy, 
9 Ta 


reixij gov kal roUc zropyovc cov KaraBaAsi £v raig 


Kai Tac Aóyxac 00700 arsvavri aov 0oc&* 
payaipate avrov. 10 ‘Ard ToU rAOovg עשז‎ 
lrrwv 00700 raraxadiwe de 6 koviopróc abrdv, 
kai dard THC Qovijc tov irréiwv 0700 kai TOV 
Tpoyüv THY dp, u atrod cecOHoETat rà TEiXN 
cov, sicropevopévov abroU 706 lac cov we 
siomropevopevog tig mów k rediov. 11 Ey raic 
óTÀaic עשז‎ irrwv 00700 karazarigcovci Tov 
Tücac tac mAartiacg’ Tov Aaóv cov payxaipg 
69651, kai rzjv UTOOTAGLY TIC (aX boc gov imi THY 
yü» karate. 12 Kai mpovopetoe tiv dvvapiv 
cov, Kai ckvAeiceL Ta UTAPXOYTA gov, Kai kara- 
Barc rd reixy cov, kai rove oikoug שסס‎ 6 
émiÜvunrobc kabest, kai Todo AiPove cov kai 0 
Za cov kai rüv xoUv cov tic pécov rijc 00(\06- 
enc cov épBaAsi. 13 Kai karaAdos 76 ה‎ 06 
rüv עסש6וחטסון‎ Gov, kai ij gwv) עשז‎ Padrrypiwy 
gov o) pù ákova0g Eri. 14 Kai dwow ce Mewrs- 
rpíav, puypbc caynvüv fog, où pr) od ounbe 
£r, Gre żyw Kipiog éhddnoa, Aiye  Koptoc. 
15 Adr, rade AéyeL Kipiog Kipiog ry Lop Obe 
ard gv Tig rrwoswg cov iv rg orevdatat 
rpavparíac iv rg חס‎ 000 payaipav iv uécq cov 
cscÜncovrat at vijooi; 16 Kai karaBqcovrat 
ard tov Opévwv abrüv rdvrec oi dpx ÈK 
rv עשע0!‎ rijg OaAddayg, Kai apedovvTar rdg 
pirpag ard rõv KEpadray abrüv, kai Tov lparigpuov 
roy roikiAov abrüv 1600009700" 16076066 ixori- 
covrat, ¿mì yiv Kadedodvrat Kai ¢oBnOjcovrat rijv 
&TwAsav abrOv, kai orevatovoww iri dé, 17 Kai 
Anbovras iri ot Opijvov kai ¿poŭoi aot IIoc kare- 
A$0gc ix Oaracons, 1 ONS ij trawerh, j Covca 
rov $ófov 00786 rio: roig ע₪070000000‎ abrüv; 
18 Kai goBnOycovra ai vijco dro mipac 
700%06ה‎ cov [kai rapax0ncovrat ai vijoot iv 
rj OaAdcoy dard rijc ikodiag cov], 19 Ori rads 
NV,. Kópioc Kópioc “Orav 00 mów jonuupévnv 
g rac TÓÀ&c Tag pù) karowicAgcopivag, iv TY 
ávayaytv pe ¿mi oè mhv GBvocov, kai karara- 
Adda ce 0600 Todd, 20 Kai caraPiBaow ac 6 
rove karaBaivovrag sic (3ó0pov zpóc Aas  aiQvoc, 
kai karoww) oe sic Ban THS yg we fonuov 
aiwvioy pera karaBawévrwv eig Bóðpov, rug 
pj karoinÜgc pundt ávacrgc tmi ytic Gwig. 


EZECHIEL, XXVI. 


7 Quia hec dicit Dominus Deus : Ecce ego 
adducam ad Tyrum Nabuchodonosor regem 
Babylonis ab aquilone, regem regum, cum 
equis, et curribus, et equitibus, et coetu, po- 
puloque magno. 8 Filias tuas, que sunt in 
agro, gladio interficiet ; et circumdabit te 
munitionibus, et comportabit aggerem in 
gyro: et elevabit contra te clypeum. 9 Et 
vineas, et arietes temperabit in muros tuos, 
et turres tuas destruet in armatura sua. 
10 Inundatione equorum ejus operiet te 
pulvis eorum : a sonitu equitum, et rotarum, 
et curruum, movebuntur muri tui, cum in- 
gressus fuerit portas tuas quasi per introitum 
urbis dissipate. 11 Ungulis equorum suorum 
conculeabit omnes plateas tuas: populum 
tuum gladio cadet, et statuæ tu nobiles in 
terram corruent. 12 Vastabunt opes tuas, 
diripient negotiationes tuas: et destruent 
muros tuos, et domos tuas praclaras subver- 
tent : et lapides tuos, et ligna tua, et pulverem 
tuum in medio aquarum ponent. 13 Et 
quiescere faciam multitudinem canticorum 
tuorum, et sonitus cithararum tuarum non 
audietur amplius. 14 Et dabo te in limpi- 
dissimam petram, siccatio sagenarum eris, 
nec aedificaberis ultra: quia ego locutus sum, 
ait Dominus Deus. 15 Hee dicit Dominus 
Deus Tyro: Numquid non a sonitu ruins 
tue, et gemitu interfectorum tuorum cum 
occisi fuerint in medio tui, commovebuntur 
16 Et descendent de sedibus suis 
omnes principes maris : et auferent exuvias 


insule? 


suas, et vestimenta sua varia abjicient, et 
induentur stupore: in terra sedebunt, et 
attoniti super repentino casu tuo admirabun- 
tur. 17 Et assumentes super te lamentum, 
dicent tibi: Quomodo peristi, qu habitas in 
mari, urbs inclyta, que fuisti fortis in mari 
cum habitatoribus tuis, quos formidabant 
universi? 18 Nunc stupebunt naves in die 
pavoris tui: et turbabuntur insule in mari, 
eo quod nullus egrediatur ex te. 19 Quia 
hec dicit Dominus Deus: Cum dedero te 
urbem desolatam : sicut civitates que non 
habitantur : et adduxero super te abyssum, 
et operuerint te aque multe: 20 Et de- 
cum his qui descendunt in 
sempiternum, et 


traxero te 
lacum ad populum 
collocavero te in terra novissima sicut 
solitudines veteres, cum his qui de- 
ducuntur in lacum, ut non habiteris : porro 
eum dedero gloriam in terra viventium, 


BRDLFA HEKAGLOTTA. 


EZEKIEL, XXVI. 


7 J For thus saith the Lord Gop; Behold, 
I will bring upon Tyrus Nebuchadrezzar 
king of Babylon, a king of kings, from the 
north, with horses, and with chariots, and 
with horsemen, and companies, and much 
people. 8 He shall slay with the sword 
thy daughters in the field: and he shall 
make a fort against thee, and cast a mount 
against thee, and lift up the buckler against 
thee. 9 And he shall set engines of war 
against thy walls, and with his axes he shall 
break down thy towers. 10 By reason of 
the abundance of his horses their dust shall 
cover thee: thy walls shall shake at the 
noise of the horsemen, and of the wheels, 
and of the chariots, when he shall enter into 
thy gates,as men enter into a city wherein 
is made a breach. 11 With the hoofs of his 
horses shall he tread down all thy streets: 
he shall slay thy people by the sword, and 
thy strong garrisons shall go down to the 
ground. 12 And they shall make a spoil of 
thy riches, and make a prey of thy merchan- 
dise : and they shall break down thy walls, 
and destroy thy pleasant houses: and they 
shalllay thy stones and thy timber and thy 
dust in the midst of the water. 13 AndI 
will cause the noise of thy songs to cease; 
and the sound of thy harps shall be no more 
heard. 14 And I will make thee like the 
top of a rock: thou shalt be a place to 
Spread nets upon; thou shalt be built no 
more : for I the Lorp have spoken if, saith 
the Lord Gop. 15 T Thus saith the Lord 
Gop to Tyrus; Shall not the isles shake at 
the sound of thy fall, when the wounded cry, 
when the slaughter is made in the midst of 
thee? 16 Then all the princes of the sea 
shall come down from their thrones, and lay 
away their robes, and put off their broidered 
garments : they shall clothe themselves with 
trembling ; they shall sit upon the ground, 
and shall tremble at every moment, and be 
astonished at thee. 17 And they shall take 
up a lamentation for thee, and say to thee, 
How art thou destroyed, that wast inhabited 
of seafaring men, the renowned city, which 
wast strong in the sea, she and her inhabit- 
ants, which cause their terror to be on all 
that hauntit! 18 Now shall the isles 
tremble in the day of thy fall ; yea, the isles 
that are in the sea shall be troubled at thy 
departure. 19 For thus saith the Lord Gop; 
When I shall make thee a desolate city, like 
the cities that are not inhabited; when I 
shall bring up the deep upon thee, and 
areat waters shall cover thee; 20 When I 
shall bring thee down with them that de- 
scend into the pit, with the people of old 
time, and shall set thee in the low parts of 
the earth, in places desolate of old, with 
them that go down to the pit, that 
thou be not inhabited; and I shall 
set glory in the land of the living; 
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Heſekiel, 26. 


7 Denn fo ſpricht der Herr Herr: Siehe, ich will 
über Tyrus kommen laſſen Nebucadnezar, den 
König zu Babel, von Mitternacht her, der ein 
König aller Könige iſt, mit Roſſen, Wagen, 
Reitern unb mit großem Haufen Volks. 8 Der 
ſoll deine Töchter, ſo auf dem Felde liegen, mit 
dem Schwert erwuͤrgen; aber wider dich wird er 
Bollwerk aufſchlagen, und einen Schutt machen, 
und Schilde wider dich ruſten. 9 Er wird mit 
Böcken deine Mauern zerſtoßen, und deine 


Staub von der Menge ſeiner Pferde wird dich 
bedecken, ſo werden auch deine Mauern erbeben 
vor dem Getümmel ſeiner Roſſe, Räder und 
Reiter, wenn er zu deinen Thoren einziehen 
wird, wie man pflegt in eine zerriſſene Stadt 
einzuziehen. 11 Er wird mit den Füßen ſeiner 
Roſſe alle deine Gaſſen zertreten. Dein Volk 
wird er mit dem Schwert erwürgen, und deine 
ſtarken Säulen zu Boden reißen. 12 Sie wer⸗ 
den dein Gut rauben, und deinen Handel plün⸗ 
dern. Deine Mauern werden ſie abbrechen, 
und deine feinen Häuſer umreißen; und werden 
deine Steine, Holz und Staub in das Waſſer 
werfen. 13 Alſo will ich mit dem Getdne 
deines Geſanges ein Ende machen, daß man den 
Klang deiner Harfen nicht mehr hören ſoll. 
14 Und ich will einen bloßen Fels aus dir 
machen, und einen Wehrd, darauf man die 
Fiſchgarne aufſpannet, daß du nicht mehr 
gebauet werdeſt; denn ich bin der Herr, der 
ſolches redet, ſpricht der Herr Herr. 15 So 
ſpricht der Herr Herr wider Tyrus: Was 
gilts, die Inſeln werden erbeben, wenn du ſo 
ſcheußlich zerfallen wirſt und deine Verwundeten 
ſeufzen werden, ſo in dir ſollen ermordet werden. 
16 Alle Fürſten am Meer werden herab von 
ihren Stühlen ſitzen, und ihre Röcke von ſich 
thun, und ihre geſtickten Kleider ausziehen, und 
werden in Trauerkleidern gehen, und auf der 
Erde ſitzen, und werden erſchrecken und ſich ent⸗ 
ſetzen deines plötzlichen Falls. 17 Sie werden 
dich wehklagen und von dir ſagen: Ach, wie du 
biſt ſo gar wüſte geworden, du berühmte Stadt, 
die du am Meer lageſt, und ſo mächtig wareſt 
auf dem Meer ſammt deinen Einwohnern, daß 
ſich das ganze Land vor dir fürchten mußte! 
18 Ach, wie entſetzen ſich die Inſeln über deinen 
Fall! ja, die Inſeln im Meer erſchrecken über 
deinen Untergang. 19 So ſpricht der Herr 
Herr: Ich will dich zu einer wuͤſten Stadt 


machen, wie andere Städte, da niemand innen 


wohnet; und eine große Fluth über dich kommen 
laffen, daß dich große Waſſer bedecken. 20 Und 
will dich hinunter ſtoßen zu denen, die in die Grube 
fahren, nämlich zu den Todten. Ich will dich 
unter die Erde hinab ſtoßen und wie eine ewige 
Wuüſte machen, mit denen, die in die Grube fah- 
ren, auf daß niemand in dir wohne. Ich will 


dich, du Zarte, im Lande der Lebendigen machen, 


ÉZÉCHIEL, XXVI. 


7 J Car le Seigneur DIEU a dit ainsi: Voici, 
je ferai venir, de l'Aquilon contre Tyr, Né- 
bucadnetsar, roi de Babylone, le roi des rois, 
avec des chevaux et des chars, des gens de 
cheval et un grand peuple assemblé de toutes 
parts. 8 Il passera au fil de l'épée tes filles 
de la plaine, il fera contre toi des forts, il 
dressera contre toi des remparts, et contre 
toi il lèvera le bouclier. 9 Puis il posera ses 
machines de guerre contre tes murailles, et 


: 6 : | démolira tes tours avec ses marteaux. 10 La 
Thürme mit feinen Waffen umreißen. 10 Der 


poussière de ses chevaux te couvrira à cause 
de leur multitude. Tes murailles trembleront 
du bruit des gens de cheval, des charrettes et 
des chars, quand il entrera par tes portes, 
comme on entre dans une ville à laquelle on 
a fait bréche. 11 Il foulera toutes tes rues 
avec la corne des pieds de ses chevaux. II 
tuera ton peuple avec l'épée, et les trophées 
de ta force tomberont par terre. 12 Puis ils 
butineront tes biens et pilleront ta mar- 
chandise, Ils ruineront tes murailles et dé- 
moliront tes maisons de plaisance; et ils jet- 
teront au milieu des eaux tes pierres, ton 
bois et ta poussiére, 13 Ainsi je ferai cesser 
le bruit de tes chansons, et le son de tes har- 
pes ne sera plus entendu. 14 Je te rendrai 
semblable à un roc aride; tu seras un lieu 
pour étendre les filets, et tu ne seras plus re- 
bátie, parce que c'est moi, le SEIGNEUR, qui 
ai parlé, dit le Seigneur Dreu. 15 J Le Sei- 
gneur Dieu a dit ainsi à Tyr: Les îles ne 
trembleront-elles pas du bruit de ta ruine, 
quand ceux qui seront blessés à mort gémi- 
ront, quand le carnage se fera au milieu de 
toi? 16 Tous les princes de la mer descen- 
dront de leurs trónes, óteront leurs manteaux, 
dépouilleront leura vétements de broderie, 
et se vétiront de frayeur. Ils s'assiéront sur 
la terre, ils seront effrayés de moment en 
moment, et seront désolés à cause de toi. 
17 Et ils prononceront à haute voix une com- 
plainte sur toi, et te diront : Comment as-tu 
péri, toi qui étais fréquentée par ceux qui 
vont sur la mer, ville renommée, qui domi- 
nais sur la mer, toi et tes habitants, qui se 
sont fait redouter à tous ceux qui habitent 
ses rives? 18 Maintenant les iles seront ef- 
frayées au jour de ta ruine, les iles qui sont 
dans la mer seront étonnées à cause de ta 
disparition. 19 Car le Seigneur Dieu a dit 
ainsi: Quand je t'aurai rendue une ville dé- 
solée, comme les villes qui n'ont point d'ha- 
bitants; quand j'aurai fait tomber sur toi 
l'abime, et que les grosses eaux t'auront cou- 
verte, 20 Alors je te ferai descendre avec 
ceux qui descendent dans la fosse, vers le 
peuple d'autrefois, et je teplacerai aux lieuxles 
plus bas de la terre, aux endroits désolés depuis 
longtemps, avec ceux qui descendent dans 
la fosse, afin que tu ne sois plus habitée. Mais 
je rétablirai la gloire dans la terre des vivants, 
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IEZEKIHA, א‎ 


21 'ArdAewdy oe 0000, kat ody 0006606 Ere [xai 
ZnrnOnog, kai obx evosdhog Eri] sig Trav aiðva, 


Abe Kóptoc Kóptoc. 


K Ec. &. 
1 KAI éyévero Aóyoc Kupiov zpóc pi AEywv 
2 Kai c? vit avOpwrov AaBe Exi 200 Bprjvov, 
3 Kai 10670 rj Xóp rij karowobog £i re 5000000 
ric Oardoonc, rd ipropiw Tüv Aadv, ard 
vnowv roAAdvy Tdós NE Kipiog ry 200 Zò 
4'Ev 


kapüíq QaAdcong rq Beedeip vioi cov vepitÜnkáv 


timac "Eyo vtpi£0gka tuaury cd pov, 
cor KaAAog. 5 000000 ik Leveip kodon cot, 
Tawiat cavidwy xvmapiccov ik ToU AiBavov 
iXAf$0gscav ToU morğoai cot loro éarivoug’ 
6 Ex rjc Bacavíridog tmoinoay rác kom ac cov, 
rà lepd cov iroiqoav i£ iMigavroc, otkovc adow- 
Beg aro עשסמע‎ tov Xerisiwp. 7 Bóccoc pera 
moikt\iag 15 Aiybrrov bytveró got (ועקשסזט‎ Tov 
mrepidsivai cot Oó£av kai répiBaAsiv oe 0060/00 
kai ropgtpav ik עשז‎ vyowy Essai, Kai iyivero 
mepiBorara gov. 8 Kai oi dpyovréc dov oi karot- 
kodvreg Sid@ya kai 'Apadiot &y£vovro kwriyAdrat 
gov’ ot 00606 cov Top oi / iv gol, obrot 
kvBepvirai cov. 9 Oi mpecBdrepot BiBriwy Kai 
ol coóoi abrév ot fjgav iv coi, obTOL tvioxvov riv 
oy cov: kai mávra rà vXoía rijg 0000 
kai oi kwzAárat abrüv iytvovró coi iri duvopac 
Óvcuüv. 10 Ilépcat kai Avdol kai AiBvec 7)cav 
iv ry Óvváu& cov, ávópsc roAtpigrai gov riArag 
kui repiksgaAaiag ikptpacav iv cot, otrot fdwkav 
rv Oófav cov. 11 Yioi’Apadiwv xai 1) dbvapic 
gov iri TOv reiyéwv cov’ GUAakeg iv roic 7Üpyotc 
gov tjcav, Tác gapéirpac עזי‎ ékpipacav imi THY 
öppwv cov KUKAW, OUTOL &reAeiwgdv cov TÒ KaAAog. 
12 Kapxqodvio fpropoi cov ard TANI ove raoyg 
lexboc cov, ápyópiov kai xpvctov Kai aidnpoy Kai 
kaccírtpov kai podtBov £üwkav Tv ayopay cov. 
13 H 'EAAdc kai 7) הגטס‎ ₪00 kai rà raparsi- 
vovra, ovrot tveropedovrd aot iv Wuyaic àvOpo- 
mwv kai 0650 xaAkd &£üukav THY ipropiav Gov’ 
14 EE oixov 000000 irroL kai immeic £Óukav 
THY áyopáv cov. 15 Yioi ‘Podiwv éuropoi cov, 
ard viowv irAnyOuvav rv igzopíav טסט‎ 6 
tXegavTivouc, kai roig sicayopivoig avredidouc 
rove pio0oóc cov, 16 'AvÜpoovc ipropiav cov 
dard je rod ouppixrov cov, crakr)v kai 
mowiAuara ik Oapcic* kai 120000 xai Xopxóp 
fdwrav rijv ayoody cov. 17 '100006 Kat oi 
viol rod ‘lcpayA, ovrot tpropoi cov iv pace 
cirov kai pupwy kai kacíac, kai Tpdrov péAL kai 
EXatoy kai pnrivqv £Qukav eic TOY cónpikróv cov. 
18 Aapackóc furopot gov tik 0000[ה‎ 6 
Óvváutóc cov' oivog ik XeABuv xai fpia ik 


MiAtjrov, kai olvoy tig THY ayopay cov idwkav. 


EZECHIEL, XXVI. XXVII. 


21 In nihilum redigam te, et non eris, et 
requisita non invenieris ultra iu sempiter- 
num, dicit Dominus Deus. 


CAPUT XXVII. 


1 Er factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 2 Tu ergo fili hominis assume super 
Tyrum lamentum: 3 Et dices Tyro, qua 
habitat in introitu maris, negotiationi popu- 
lorum ad insulas multas : Hac dicit Dominus 
Deus : O Tyre, tu dixisti: Perfecti decoris 
ego sum, 4 Et in corde maris sita. Finitimi 
tui, qui te cdificaverunt, impleverunt de- 
corem tuum: 5 Abietibus de Sanir ex- 
truxerunt te cum omnibus tabulatis maris: 
cedrum de Libano tulerunt ut facerent tibi 
malum. 6 Quercus de Basan dolaverunt in 
remos tuos: et transtra tua fecerunt tibi 
ex ebore Indico, et prætoriola de insulis Ita- 
li. 7 Byssus varia de Ægypto texta est tibi 
in velum ut poneretur in malo: hyacinthus 
et purpura de insulis Elisa facta sunt operi- 
mentum tuum. $8 Habitatores Sidonis et 
Aradii fuerunt remiges tui: sapientes tui, 
Tyre, facti sunt gubernatores tui. 9 Senes 
Giblii, et prudentes ejus, habuerunt nautas 
ad ministerium varie supellectilis tue: 
omnes naves maris, et naute earum, fuerunt 
in populo negotiationis tue. 10 Perse, et 
Lydii, et Libyes erant in exercitu tuo viri 
bellatores tui: clypeum et galeam suspende- 
runt in te pro ornatu tuo. 11 Filii Aradii 
cum exercitu tuo erant super muros tuos in 
circuitu > sed et Pygmsei, qui erant in turri- 
bus tuis, pharetras suas suspenderunt iu 
muris tuis per gyrum : ipsi compleverunt 
pulehritudinem tuam. 12 Carthaginenses 
negotiatores tui, a mult tudine cunctarum 
divitiarum, argento, ferro, stanno, plumboque, 
repleverunt nundinas tuas. 13 Grecia, 
Thubal, et Mosoch, ipsi institores tui: man- 
cipia, et vasa serea advexerunt populo tuo. 
14 De domo Thogorma, equos, et equites, 
et mulos adduxerunt ad forum tuum. 15 Filii 
Dedan negotiatiores tui: insule multe ne- 
gotiatio manus tue: dentes eburneos et 
ebeninos commutaverunt in pretio tuo, 
16 Syrus negotiator tuus propter multitudi- 
nem operum tuorum, gemmam, et purpuram, 
et scutulata, et byssum, et sericum, et chod- 
chod proposuerunt in mercatu tuo. 17 Juda 
et terra Israel ipsi institores tui in frumento 
primo, balsamum, et mel, et oleum, et re- 
sinam proposuerunt in nundinis tuis. 18 Da- 
mascenus negotiator tuus in multitudine 
operum tuorum, in multitudine diversarum 
opum, in vino pingui, in lanis coloris optimi. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EZEKIEL XXVI. XXVII. 


21 [ will make thee a terror, and thou shalt 
be no more: though thou be sought for, yet 
shalt thou never be found again, saith the 
Lord Gop. 


CHAPTER XXVII. 


1 THE word of the LoRD came again unto 
me, saying, 2 Now, thou son of man, take 
up a lamentation for Tyrus; 3 And say 
unto Tyrus, O thou that art situate at the 
entry of the sea, which art a merchant of the 
people for many isles, Thus saith the Lord 
Gop; O Tyrus, thou hast said, I am of per- 
fect beauty. 4 Thy borders are in the 
midst of the seas, thy builders have per- 
fected thy beauty. 5 They have made all 
thy ship boards of fir trees of Senir: they 
have taken cedars from Lebanon to make 
masts for thee. 6 Of the oaks of Bashan 
have they made thine oars; the company of 
the Ashurites have made thy benches of 
ivory, brought out of the isles of Chittim. 
7 Fine linen with broidered work from 
Egypt was that which thou spreadest forth 
to be thy sail; blue and purple from the 
isles of Elishah was that which covered thee. 
8 The inhabitants of Zidon and Arvad were 
thy mariners: thy wise men, O Tyrus, that 
were in thee, were thy pilots. 9 The 
ancients of Gebal and the wise men thereof 
were in thee thy calkers : all the ships of 
the sea with their mariners were in thee to 
occupy thy merchandise. 10 They of Persia 
and of Lud and of Phut were in thine army, 
thy men of war: they hanged the shield 
and helmet in thee; they set forth thy 
comeliness, 11 The men of Arvad with 
thine army were upon thy walls round about, 
and the Gammadims were in thy towers: 
they hanged their shields upon thy walls 
round about; they have made thy beauty 
perfect. 12 Tarshish was thy merchant by 
reason of the multitude of all kind of riches; 
with silver, iron, tin, and lead, they traded 
in thy fairs. 13 Javan, Tubal, and Meshech, 
they were thy merchants: they traded the 
persons of men and vesse!s of brass in thy 
market. 14 They of the house of Togarmah 
traded in thy fairs with horses and horse- 
men and mules. 15 The men of Dedan were 
thy merchants; many isles were the mer- 
chandise of thine hand : they brought thee 
for à present horns of ivory and ebony. 
16 Syria was thy merchant by reason of the 
multitude of the wares of thy making: they 
occupied in thy fairs with emeralds, purple, 
and broidered work, and fine linen, and coral, 
aud agate. 17 Judah, and the land of Israel, 
they were thy merchants: they traded in 
thy market wheat of Minnith, and Pannag, 
and honey, and oil, and balm. 18 Damasens 
was thy merchant in the multitude of the 
wares of thy making, for the multitude of all 
riches: in the wine of Helbon, and white wool. 
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Heſekiel, 26, 27. 


21 Ja, zum Schrecken will ich dich machen, 
daß du nichts mehr ſeieſt; und wenn man 
nach dir fraget, daß man dich ewiglich nimmer⸗ 
mehr finden könne, ſpricht der Herr Herr. 


Das 27. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 Du Menſchenkind, mache eine Weh⸗ 
klage über Tyrus, 3 Und ſprich zu Tyrus, 
die da liegt vorne am Meer und mit vielen 
Inſeln der Völker handelt: So ſpricht der Herr 
Herr: O Tyrus, du ſprichſt: Ich bin die aller⸗ 
ſchönſte. 4 Deine Grenzen ſind mitten im 
Meer, und deine Bauleute haben dich aufs 
allerſchönſte zugerichtet. 5 Sie haben alles dein 
Tafelwerk aus Fladdernholz von Sanir gee 
macht; und die Cedern vom Libanon führen 
laſſen, und deine Maſtbäume daraus gemacht; 
6 Und deine Ruder von Eichen aus Baſan, 
und deine Bänke von Elfenbein, und de köſt⸗ 
lichen Geſtühle aus den Inſeln Chitim. 7 Dein 
Segel war von geſtickter Seide aus Egypten, 
daß es dein Panier wäre; und deine Decken 
von gelber Seide und Purpur, aus den Inſeln 
Eliſa. 8 Die von Zidon und Arvad waren 
deine Ruderknechte, und hatteſt geſchickte Leute 
zu Tyrus zu ſchiffen. 9 Die Aelteſten und 
Klugen von Gebal mußten deine Schiffe zim- 
mern. Alle Schiffe im Meer und Schiffleute 
fand man bei dir, die hatten ihre Händel in dir. 
10 Die aus Perſien, Lydien und Libyen waren 
dein Kriegsvolk, die ihren Schild und Helm in 
dir aufhingen, und haben dich ſo ſchön gemacht. 
11 Die von Arvad waren unter deinem Heer 
rings um deine Mauern, und Wächter auf 
deinen Thürmen; die haben ihre Schilde allent⸗ 
halben von deinen Mauern herab gehanget, und 
dich ſo ſchön gemacht. 12 Du haſt deinen 
Handel auf dem Meer gehabt, und allerlei 
Waare, Silber, Eiſen, Zinn und Blei auf deine 
Märkte gebracht. 13 Javan, Thubal und Diez 
ſech haben mit dir gehandelt, und haben dir 
leibeigene Leute und Erz auf deine Märkte ge- 
bracht. 14 Die von Thogarma haben dir 
Pferde und Wagen, und Mauleſel auf deine 
Märkte gebracht. 15 Die von Dedan ſind deine 
Kaufleute geweſen, und haſt allenthalben in den 
Inſeln gehandelt; die haben dir Elfenbein und 
Ebenholz verkauft. 16 Die Syrer haben bei dir 
geholt deine Arbeit, was du gemacht haſt; und 
Rubin, Purpur, Tapet, Seide und Sammet und 
Kryſtallen auf deine Märkte gebracht. 17 Juda 
und das Land Iſrael haben auch mit dir gehan⸗ 
delt, und haben dir Weizen von Minnith, und 
Balſam, und Honig, und Oel, und Maſtich auf 
deine Märkte gebracht. 18 Dazu hat auch Da⸗ 
maskus bei dir geholt deine Arbeit und allerlei 
Waare, um ſtarken Wein und köſtliche Wolle. 


EZECHIEL, XXVI. XXVII. 


21 Je ferai en sorte qu'on sera épouvanté à 
cause de toi: tu ne seras plus, et quaud on 
te cherchera, on ne te trouvera plus à jamais, 
dit le Seigneur DIEU. 


CHAPITRE XXVII. 


1 La parole du SEIGNEUR me fut encore 
adressée, en ces termes: 2 Toi done, fils de 
Phomme, prononce à haute voix une com- 
plainte sur Tyr, 3 Et dis à Tyr: Toi qui 
demeures aux abords de la mer, qui fais lo 
commerce des peuples de plusieurs iles, le 
Seigneur DrEU a dit ainsi: Tyr, tu as dit: 
Je suis parfaite en beauté. 4 C'est au coeur 
de la mer que sont tes domaines ; ceux qui 
tont bâtie, tont rendue parfaite en beauté. 
5 Ils t'ont båti tous les flancs en cy prés de 
Sénir ; ils ont pris les cèdres du Liban pour 
te faire des mats. 6 Ils ont fait tes rames de 
chónes du Basan et tes bancs d'un bois en- 
chassé d'ivoire, apportó des iles de Kittim. 
7 C'était le fin lin d'Égypte, orné de broderie, 
que tu étendais pour te servir de voiles ; tu 
te couvrais d'hyacinthe et de pourpre gwon 
tapportait des iles d'Élisa. 8 Les habitants 
de Sidon et d'Arvad étaient tes matelots, O 
Tyr; les plus habiles au milieu de toi étaient 
tes pilotes. 9 Les anciens de Guébal et ses 
experts étaient au milieu de toi, pour réparer 
tes bréches. Tous les navires de la mer et 
leurs mariniers étaient chez toi, pour trafiquer 
avec toi. 10 Ceux de Perse, de Lud et de 
Put ont été au milieu de toi, pour ótre tes 
gens de guerre. Ils suspendaient chez toi le 
bouclier et le casque; ils te rendaient 
magnifique. 11 Les enfants d'Arvad avec 
tes troupes garnissaient tes murailles, et 
ceux de Gammad étaient dans tes tours. Ils 
Suspendaient leurs boucliers autour de tes 
murailles. Ils te rendaient parfaite de 
beauté. 12 Ceux de Tarsis ont trafiqué avec 
toi de toutes sortes de richesses, fournissant 
tes marchés, d'argent, de fer, d'étain et de 
plomb. 13 Javan, Tubal et 116360 étaient 
tes facteurs, fournissant ton commerce, 
d'hommes, et de vases d'airain. 14 Ceux de 
la maison de Thogarma fournissalent tes 
marchés, de chevaux, de cavaliers et de 
mulets. 15 Les enfants de Dédan étaient tes 
facteurs ; tu avais en ta main le commerce de 
plusieurs îles, et on te donnait en échange 
des dents d'ivoire et de l'ébóne. 16 Aram 
trafiquait avec toi de quantitó d'ouvrages 
faits pour toi. On fournissait tes marchés, 
d’escarboucles, d'écariate, de broderie, de fin 
lin, de corail et d'agate. 17 Juda et le pays 
d'Israél étaient tes facteurs, fournissant à 
ton commerce, du blé de Minnith et de Pannag, 
du miel, de l'huile et du baume. 18 Damas 
trafiquait avec toi de quantitó d'ouvrages 
faits pour toi, de toutes sortes de richesses, 
de vin de Helbon et de laine blanche 
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IEZEKIHA, Ký’. 


19 EE ACC, cíógpoc eipyacuévog, kai rpoxiác 
20 Aaifàv épropot 


21 al 


iv Tip ovyuikrw 600 éoTt. 
cov perà עשעמזא‎ ikXekrGv tig appara. 
'ApaBia kai wavreg oi Gpxovrec Kgóáp, otro 
čuropoi cov Oia xeipog cov, kaurjXovc kai duvodg 
kai kpioüg èv olg iuropevovrai oe. 22 “Europor 
SaBBa xai ‘Pappa, otro, furopot cov pera 
rpdrwv nóvcgárov kal Aíüev xomoróv, Kai 
23 Xappd kai 
[Zagà] 
24 Dépovrec 


xpvcóv fdwkav עד‎ ayopdv cov. 
Xavaá [kai Aaidav], odrot furopoi cov. 
*Acoodp kai Xapudv חון?‎ 000] cov, 
ipmopiíav Vixiwdovy kai Onoavpotc Exdexrode de- 
Geuévovg oi kai kvrapiccwwa. 25 TIXvia 
tu trop cov èv Tw wWAHOE iv TH ovuppuikryw cov, 
kai éverANoOne kai iBapivOng 006000 iv rapdia 
0aXácogce, 26 EY 90076 ro 7+6 oe ol 
kwrqAdrat cov. Tò rvedpa rod vórov cvvérpupé 
at iv 600006 0aAdconc: 27 "1100 dvvdpec cov, 
kai 6 picOdg coU kai עשז‎ ovppikrwv cov, kai ot 
kwrqAdra, cov kai oi KvBepvtjrat aov Kai ot cúp- 
BovXoi cov, kai ot cbppikroi cov Ex Trav ouppi- 
roy GOV, Kai zrávrtc ot ávOpec ol roAspiorai cov 
ot iv coi" kai rica cvvaywyr cov iv péiow cov 
mesovvrat iv kapüig 0aXdoonc tv ry "tpa riic 
reg cov. 28 Ilpóc rv Kpavyijv rie pwvie 
cov oi kvBepvijrai cov 06860  Qofn8gcovra:, 
29 Kai xaraBynoovrat dard röv TÀoiwv závrtc 
ot kw Aárat kai ot EmiBarat, Kai ot rpwpsig rij 
30 Kai da- 


Adtovow imi ot rj gwvg abrov kai ktkpdEovrat 


GaXAdoone iri THY e ortjcovrat, 


mikoov, kai iridpcovo: yijv imi Tv Kepadjy 
abrüv kai crodov orpwoovra. [31 Kai paña- 
Kpwoovoty imi oè g¢aAakpwuara, kai repiLwcovrat 
cákkov, kai kAaócovrai tpi coU v rikpacuy 
Wvxiic, kai komeróv vwpóv txornoovrat.] 32 Kai 
Aiovrat oi viol aùrõv iri oè Opijvov, 0pfjvnua 
260. [Tic dort Tipog karaciyOeica iv uto 
0aXácogc;] 33 Ilócov rwd 50056 juo00v 0 
ric ÜaAáoogc; ivimAgcac (ע70‎ dard Tov mAN- 
Gove cov, kai amd rod cuppixrov cov érAobrQcac 
vüvrac BaoiAsig rie yc. 34 Nov ouverpiBye iv 
0aXácog, iv Baber 00006 ó cóppukrÓc cov, Kai 
חספה‎ i cvvaywyt) cov èv pés .טסט‎ 35 “Erscov 
TAVTEC ot KwrqAdrat TOV, TrávTEC ot KaTOLKOUYTEC 
rag vhoovg iorüyvacav imi dé, kai ot BG 
avrüv ixordce téornoay Kai 10060005 70 vpócw- 
mov .עשז00‎ 36’Epropot ard iÜvàv tovpioayr ot, 


00 Ly£vov, kai obcłri fay cic Tov aidva. 


EZECHIEL, XXVII. 


19 Dan, et Gracia, et Mosel, in nundinis tuis 
proposuerunt ferrum fabrefactum : stacte et 
20 Dedan in- 
stitores tui in tapetibus ad sedendum. 
2] Arabia, et universi principes Cedar, ipsi 
negotiatores manus tuc: cum agnis, et arie- 
tibus, et hedis venerunt ad te negotiatores 
tui. 22 Venditores Saba, et Reema, ipsi ne- 
gotiatores tui: cum universis primis aroma- 
tibus, et lapide pretioso, et auro, quod propo- 
suerunt in mercatu tuo. 23 Haran, et Chene, 
et Eden, negotiatores tui: Saba, Assur, et 
Chelmad, venditores tui; 24 Ipsi negotia- 
tores tui multifariam involucris hyacinthi, et 
polymitorum, gazarumque pretiosarum, qua 
obvolutæ et astricte erant funibus: cedros 
quoque habebant in negotiationibus tuis. 
25 Naves maris, principes tui in negotiatione 
tua: et repleta es, et glorificata nimis in 
corde maris. 26 Inaquis multis adduxerunt 
te remiges tui: ventus auster contrivit te in 
corde maris. 27 Divitie tus, et thesauri 
tui, et multiplex instrumentum tuum, naute 
tai et gubernatores tui, qui tenebant supellec- 
tilem tuam, et populo tuo preerant: viri 
quoque bellatores tui, qui erant in te, cum 
universa multitudine ua quse est in medio 
tui, cadent in corde maris in die מוטץ‎ tue. 
28 A sonitu clamoris gubernatorum tuorum 
conturbabuntur classes: 29 Et descendent 
de navibus suis omnes qui tenebant remum : 
nautee et universi gubernatores moris in 
terra stabunt: 30 Et ejulabunt super te 
voce magna, et clamabunt amare: et super- 
jacient pulverem capitibus suis, et cinere con- 
spergentur. 31 Et radent super te calvitium, 
et accingentur ciliciis: et plorabunt te in 
anime ploratu amarissimo. 


calamus in negotiatione tua. 


amaritudine 
32 Et assument super te carmen lugubre, et 
plangent te: Que est ut Tyrus, que obmu- 
tuit in medio maris? 33 Que in exitu ne- 
gotiationum tuarum de mari implesti populos 
multos: in multitudine divitiarum tuarum, 
et populorum tuorum, ditasti reges terra. 
34 Nune contrita es a mari, in profundis 
aquarum opes tue, et omnis multitudo tua, 
que erat in medio tui, ceciderunt. 35 Uni- 
versi habitatores insularum obstupuerunt 
super te: et reges earum omnes tempestate 
perculsi mutaverunt vultus. 36 Negotia- 
tores populorum sibilaverunt super te: ad 
nihilum deducta es, et non eris usque in 
perpetuum. 


EZEKIEL, XXVII. 


19 Dan also and Javan going to and fro 
ovcupied in thy fairs: bright iron, cassia, 
an! calamus, were in thy market. 20 Dedan 
was thy merchant in precious ciothes for 
chariots. 21 Arabia, and all the princes of 
Kedar, they occupied with thee in lambs, 
and rams, and goats: in these were they thy 
merchants. 22 The merchants of Sheba 
and Raamah, they were thy merchants : they 
occupied in thy fairs with chief of all spices, 
and with all precious stones, and gold. 
23 Haran, and Canneh, and Eden, the mer- 
chants of Sheba, Asshur, and Chilmad, 
were thy merchants. 24 These were thy 
merchants in all sorts of things, in blue 
clothes, and broidered work, and in chests 
of rich apparel, bound with cords, and made 
of cedar, among thy merchandise. 25 The 
ships of Tarshish did sing of thee in thy 
market: and thou wast replenished, and 
made very glorious in the midst of the seas, 
26. Thy rowers have brought thee into 
great waters: the east wind hath broken 
thee in the midst of the seas. 27 Thy 
riches, and thy fairs, thy merchandise, thy 
mariners, and thy pilots, thy calkers, and 
the occupiers of thy merchandise, and all 
thy men of war, that are in thee, and in all 
thy company which 7s in the midst of thee, 
shall fall into the midst of the seas in the 
day of thy ruin. 28 The suburbs shall 
shake at the sound of the cry of thy pilots. 
29 And all that handle the oar, the mariners, 
and all the pilots of the sea, shall come 
down from their ships, they shall stand upon 
the land; 30 And shall cause their voice 
to be heard against thee, and shall cry 
bitterly, and shall cast up dust upon their 
heads, they shall wallow themselves in the 
ashes; 31 And they shall make themselves 
utterly bald for thee, and gird them with 
sackcloth, and they shall weep for thee with 
bitterness of heart and bitter wailing. 
32 And in their wailing they shall take up 
a lamentation for thee, and lament over 
thee, saying, What city is like Tyrus, like 
the destroyed in the midst of the sea? 
33 When thy wares went forth out of the 
seas, thou filledst many people; thou didst 
enrich the kings of the earth with the 
multitude of thy riches and of thy mer- 
chandise. 34 In the time when thou shalt 
be broken by the seas in the depths of the 
waters thy merchandise and all thy company 
in the midst of thee shall fall. 35 All the 
inhabitants of the isles shall be astonished 
at thee, and their kings shall be sore afraid, 
they shall be troubled in their countenance. 
36 The merchants among the people shall 
hiss at thee; thou shalt be a terror, and 
never shalt be any more. 
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Heſekiel, 27. 

19 Dan und Javan und Mehuſal haben auch 
auf deine Märkte gebracht Eiſenwerk, Caſia und 
Kalmus, daß du damit handelteſt. 20 Dedan 
hat mit dir gehandelt mit Decken, darauf man 
ſitzet. 21 Arabien und alle Fürſten von Kedar 
haben mit dir gehandelt mit Schafen, Widdern 
und Böcken. 22 Die Kaufleute aus Saba und 
Raema haben mit dir gehandelt, und allerlei köſt⸗ 
liche Specerei, und Edelſteine, und Gold auf deine 
Märkte gebracht. 23 Haran und Canne und 
Eden, ſammt den Kaufleuten aus Seba, Aſſur 
und Kilmad, ſind auch deine Kaufleute geweſen. 
24 Die haben alle mit dir gehandelt mit köſt⸗ 
lichem Gewand, mit ſeidenen und geſtickten 
Tüchern, welche fte in koͤſtlichen Kaften, von 
Cedern gemacht und wohl verwahrt, auf deine 
Märkte gefuhrt haben. 25 Aber die Meer- 
ſchiffe ſind die vornehmſten auf deinen Märkten 
geweſen. Alſo biſt du ſehr reich und prächtig ge⸗ 
worden mitten im Meer. 26 Und deine Schiff⸗ 
leute haben dir auf großen Waſſern zugeführet. 
Aber ein Oſtwind wird dich mitten auf dem 
Meer zerbrechen; 27 Alſo, daß deine Waare, 
Kaufleute, Händler, Fergen, Schiffherren und 
die, jo die Schiffe machen, und deine Handthie⸗ 
rer, und alle deine Kriegsleute, und alles Volk 
in dir, mitten auf dem Meer umkommen wer⸗ 
den zur Zeit, wenn du untergeheſt; 28 Daß 
auch die Anfurten erbeben werden vor dem 
Geſchrei deiner Schiffherren. 29 Und alle, die 
an den Rudern ziehen, ſammt den Schiffsknechten 
und Meiſtern, werden aus den Schiffen ans 
Land treten. 30 Und laut über dich ſchreien, 
bitterlich klagen, und werden Staub auf ihre 
Häupter werfen, und fid) in der Aſche wälzen. 
31 Sie werben fich kahl beſcheren über dir, und 
Säcke um ft) gürten, und von Herzen bitter 
lich um dich weinen und trauern. 32 Es were 
den auch ihre Kinder dich klagen: Ach, wer iſt 
jemals auf dem Meer ſo ſtille geworden, wie du 
Tyrus? 33 Da du deinen Handel auf dem 
Meer triebeſt, da machteſt du viele Länder reich; 
ja, mit der Menge deiner Waare und deiner 
Kaufmannſchaft machteſt du reich die Könige 
auf Erden. 34 Nun aber biſt du vom Meer 
in die rechten tiefen Waſſer geſtürzt, daß dein 
Handel und alles dein Volk in dir umgekommen 
iſt. 35 Alle, die in Inſeln wohnen, erſchrecken 
über dir, und ihre Könige entſetzen ſich, und 
ſehen jämmerlich. 36 Die Kaufleute in Län⸗ 
dern pfeifen dich an, daß du ſo plötzlich untere 
gegangen biſt, und nicht mehr aufkommen 
kannſt. 


BIBLIA HEXAGLOT T A. 


EZECHIEL, XVII. 


19 Dan, et Javan, et Mosel fournissaient tes 
marchés, de fer luisant; la casse et le roseau 
aromatique étaient dans ton commerce. 
20 Ceux de Dédan étaient tes facteurs en 
tapis précieux pour les chars, 21 Les Arabes, 
et tous les principaux de Kédar, étaient des 
marchands en ta main, trafiquant avec toi 
d’agneaux, de béliers et de boucs. 22 Les 
marchands de Séba et de Rahma étaient tes 
facteurs, fournissant tes marchés, de toutes 
sortes de drogues exquises, de toutes sortes 
de pierres précieuses et d'or. 23 Haran, et 
Canne, et Héden, les courtiers de Séba, 
d'Assyrie et de Kilmad, trafiquaient avec 
ioi. 24 Ceux-là étaient tes facteurs en 
toutes sortes de choses, en draps de 
pourpre, en broderie, et en coffres pour des 
vétements précieux, liés avec des cordons. 
Les coffres de códre méme ont été dans ton 
trafic. 25 Les navires de Tarsis chantaient 
sur toi à cause de ton commerce. (C'est ainsi 
que tu te remplissais et te rendais glorieuse 
au cœur de la mer. 26 T Mais c'est sur de 
grosses eaux gue tes matelots tont amenée ; 
le vent d'Orient t'a brisée au coeur de la mer 
27 Tes richesses et tes marchés, ton com 
merce, tes mariniers et tes pilotes, ceus 
qui réparaient tes bréches et ceux qu 
avaient le soin de ton commerce, tous tes 
gens de guerre qui étaient au milieu de 
toi, et toute la multitude qui est au milieu 
de toi, tomberont dans le sein de la mer, au 
jour de ta ruine. 928 Les faubourgs tremble- 
ront au bruit du cri de tes pilotes. 29 Et 
tous ceux qui manient la rame, les mariniers 
et tous les pilotes de la mer, descendront de 
leurs navires, et se tiendront sur la terre; 
30 Alors ils feront entendre sur toi leur 
voix, et crieront amèrement, Ils jetteront 
de la poudre sur leurs tétes ef se vautreront 
dans la cendre. 31 Ils arracheront leurs 
cheveux et rendront leur téte chauve, à cause 
de toi. Ils se ceindront de sacs et te 
pleureront avec amertume d'esprit, en 
menant deuil amérement. 32 Or ils pro- 
nonceront à haute voix sur toi une 
complainte dans leur lamentation, et feront 
leur complainte sur toi, en disant: Qui fut 
jamais tele que Tyr, telle que celle qui a 
été détruite au cour de la mer? 33 Tu as 
rassasié plusieurs peuples par le commerce 
des marchandises qu'on apportait de tes 
marchés au-delà des mers; et tu as enrichi 
les rois de la terre par la grandeur de tes 
richesses et de ton commerce. 34 Mais 
quand tu as été brisée par la mer au fond des 
eaux, ton commerce et toute ta multitude 
sont tombés avec toi. 35 Tous les habitants 
des Îles ont été désolés à cause de toi; 
leurs rois ont été épouvantós et leur visage 
en a pali. 36 Les marchands d'entre les 
peuples tont insultée. Tu seras un sujet 
d'effroi; tu ne seras plus jamais. 
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IEZEKIHA, cn. 


KE®. xn. 


1 KAl éyéivero Aóyoc Kvpiov mpòc pi Atywv 
2 Kai od vi? dvOpwrov siriv rd dpxovre Tópov 
Táós Aéyer Kóptoc 'Av0' ob iig cov 1] Kapdia, 
Kai imac Osóc cipi iy, karoiwav 0600 kargkqka 
iv kapüig 0aXácogc, ad 0% el dvOpwzoc kai ob 
0:óc, kai ?00606 ry kapüíav cov we kapóíav 
0:00, 3 Mù cogorépog el od rod Aavinr; Ù copo 
4 My 


iv rj iriorhuy cov ù Tj ópovijot cov iroiqcac 


obe ixaidsvody oe rj irioryuy avrdv; 


ctavrqg) 0bvapuv kai yovatov kai ápyópiov èv roic 
0nsavpoic cov; 5 Ey ry voAMg bmiorÜug cov 
kai ¿propig cov irAfjOuvag Sbvapiv cov, bijo0n 
1) kapüia cov iv rg Suvaper cov. 6 Ad rodro 
rade Aéyer Kipiog 'Errsiór) 0000866 rv cia 
cov we kapüíav 0600, 7 'Avri rovrov ijo) iyó 
tmayw iri oè aAAorpiove Aotpode dard Ovary, kai 
éxkevwoovot Tag payaipac abrüv ixi oè kai ii 
TO káAXoc ric kerung gov, Kai orpwoovc 0 
rá oc cov tig irdAeav, 8 Kal karafliácovoi 
ge, kai aroavgj Oaviry rpavparioy iv Kapdia 
8aXácogc. 9 Mù עשץ)ג‎ 1066 0666 sip: iyo 
עשז עסוהשע:‎ åvaipoúvvrwv ce; où 0» d ivOpwrog 
kai ob 0660. 10 ’Ev mAb ámepirpi]rov ám0X7 
iv xeEpoiv dAAorpiwv, Gre iyo NC, NME 
Köpiog. II Kai éyévero Aóyoc Kupiov zpóc pè 
Aéyov 12 Yié ávOpo zov, AaBe עסע007‎ imi róv 
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BIBLIA HETAGTOT SE. 


EZECHIEL, XXVIII. 


CAPUT XXVIII. 


1 Er factus est sermo Domini ad me, di- 
cens; 2 Fili hominis, dic principi Tyri: Hæc 
dicit Dominus Deus: Eo quod elevatum est 
cor tuum, et dixisti: Deus ego sum, et in 
cathedra Dei sedi in corde maris: cum sis 
homo, et non Deus, et dedisti cor tuum quasi 
cor Dei. 3 Ecce sapientior es tu Daniele: 
omne secretum non est absconditum a te, 
4 In sapientia et prudentia tua fecisti tibi 
fortitudinem : et acquisisti aurum et argen- 
tum in thesauris tuis. 5 In multitudine sa- 
pientiæ tum, et in negotiatione tua multipli- 
casti tibi fortitudinem: et elevatum est cor 
tuum in robore tuo. 6 Propterea heec dicit 
Dominus Deus : Eo quod est cor tuum quasi 
cor Dei: 7 Idcirco ecce ego adducam super 
te alienos robustissimos gentium: et nuda- 
bunt gladios suos super pulchritudinem sa- 
Pientie tus, et polluent decorem tuum. 
8 Interficient, et detrahent te: et morieris 
in interitu occisorum in corde maris. 9 Num- 
quid dicens loqueris: Deus ego sum, coram 
interficientibus te: cum sis homo, et non 
Deus, in manu occidentium te? 10 Morte 
incireumcisorum morieris in manu alienorum: 
quia ego locutus sum, ait Dominus Deus. 
11 Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 
Fili hominis leva planctum super regem 
Tyri: 12 Et dices ei: Hac dicit Dominus 
Deus: Tu signaculum similitudinis, plenus 
13 In deliciis 


paradisi Dei fuisti: omnis lapis pretiosus 


sapientia, et perfectus decore. 


operimentum tium: sardius, topazius, et 
jaspis, chrysolithus, et onyx, et berillus, sap- 
phirus, et carbunculus, et smaragdus ; aurum 
opus decoris tui: et foramina tua in die, 
qua conditus es, preparata sunt. 14 Tu 
cherub extentus, et protegens, et posui te 
in monte sancto Dei, in medio lapidum 
ignitorum ambulasti. 15 Perfectus in viis 
tuis a die conditionis tuse, donec inventa 
est iniquitas in te, 16 In multitudine 
negotiationis tuse repleta sunt interiora tua 
iniquitate, et peccasti : et ejeci te de monte 
Dei, et perdidi te, o cherub protegens, de me- 
dio lapidum ignitorum. 17 Et elevatum est 
cor tuum in decore tuo: perdidisti sapien- 
tiam tuam in decore tuo, in terram projeci 
te: ante faciem regum dedi te ut cernerent te. 


BIBLIA. HEXAGLOTT A. 


EZEKIEL, XXVIIL 


CHAPTER XXVIII. 


1 THE word of the Log came again unto 
me, saying, 2 Son of man, say unto the 
prince of Tyrus, Thus saith the Lord Gop ; 
Because thine heart ts lifted up, and thou 
hast said, I ama God, I sit in the seat of God, 
in the midst of the seas; yet thou art a man, 
and not God, though thou set thine heart as 
the heart of God: 3 Behold, thou art wiser 
than Daniel; there is no secret that they can 
hide from thee: 4 With thy wisdom and 
with thine understanding thou hast gotten 
thee riches, and hast gotten gold and silver 
into thy treasures: 5 By thy great wisdom 
and by thy traffick hast thou increased thy 
riches, and thine heart is lifted up because 
of thy riches: 6 Therefore thus saith the 
Lord Gop; Because thou hast set thine 
heart as the heart of God; 7 Behold, there- 
fore I will bring strangers upon thee, the 
terrible of the nations: and they shall draw 
their swords against the beauty of thy wisdom, 
and they shall defile thy brightness. 8 They 
shall bring thee down to the pit, and thou 
shalt die the deaths of them that are slain in 
the midst of the seas. 9 Wilt thou yet say 
before him that slayeth thee, I am God ? but 
thou shalt be a man, and no God, in the 
hand of him that slayeth thee. 10 Thou 
shalt die the deaths of the uncircumcised 
by the hand of strangers: for I have spoken 
ü, saith the Lord Gop. 11 J Moreover the 
word of the LoD came unto me, saying, 
12 Son of man, take up a lamentation upon 
the king of Tyrus, and say unto him, Thus 
saith the Lord Gop; Thou sealest up the 
sum, full of wisdom, and perfect in beauty. 
13 Thou hast been in Eden the garden of 
God ; every precious stone was thy covering, 
the sardius, topaz, and the diamond, the 
beryl, the onyx, and the jasper, the sapphire, 
the emerald, and the carbuncle, and gold: 
the workmanship of thy tabrets and of thy 
pipes was prepared in thee in the day that 
thou wast created. 14 Thou art the an- 
ointed cherub that covereth; and I have set 
thee so: thou wast upon the holy mountain 
of God; thou hast walked up and down in 
the midst of the stones of fire. 15 Thou 
wast perfect in thy ways from the day that 
thou wast created, till iniquity was found in 
thee. 16 By the multitude of thy mer- 
chandise they have filled the midst of thee 
with violence, and thou hast sinned: there- 
fore I will cast thee as profane out of the 
mountain of God: and I will destroy thee, 
O covering cherub, from the midst of the 
stones of fire. 17 Thine heart was lifted up 
because of thy beauty, thou hast corrupted 
thy wisdom by reason of thy brightness: 
I will cast thee to the ground, I will lay 
thee before kings, that they may behold thee. 
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Heſekiel, 28. 


Das 98. 1. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 Du Menſchenkind, fage dem Fuͤrſten 
zu Tyrus: So ſpricht der Herr Herr: Darum, 
daß ſich dein Herz erhebt und ſpricht: Ich bin 
Gott, ich ſitze im Thron Gottes, mitten auf dem 
Meer; ſo du doch ein Menſch und nicht Gott 
biſt; noch erhebt ſich dein Herz, als ein Herz 
Gottes. 3 Siehe, du hältſt dich für klüger, 
denn Daniel, daß dir nichts verborgen ſei; 
4 Und habeſt durch deine Klugheit und Ver⸗ 
ſtand ſolche Macht zuwege gebracht, und 
Schätze von Gold und Silber geſammelt; 
5 Und habeſt durch deine große Weisheit und 
Handthierung fo große Macht überkommen; 
davon biſt du ſo ſtolz geworden, daß du ſo mächtig 
biſt. 6 Darum ſpricht der Herr Herr alſo: 
Weil ſich denn dein Herz erhebt, als ein Herz 
Gottes; 7 Darum ſiehe, ich will Fremde 
über dich ſchicken, nämlich die Tyrannen ber 
Heiden; die ſollen ihr Schwert zucken über 
deine ſchöne Weisheit, und deine große Ehre zu 
Schanden machen. 8 Sie ſollen dich hinunter 
in die Grube ſtoßen, daß du mitten auf dem 
Meer ſterbeſt, wie die Erſchlagenen. 9 Was 
gilts, ob du denn vor deinem Todtſchläger wer⸗ 
deſt ſagen: Ich bin Gott; ſo du doch nicht 
Gott, ſondern ein Menſch, und in deiner Todt⸗ 
ſchlager Hand bit? 10 Du ſollſt ſterben wie 
die Unbeſchnittenen, von der Hand der Fren- 
den; denn ich habe es geredet, ſpricht der Herr 
Herr. 11 Und des Herrn Wort geſchah zu 
mir, und ſprach: 12 Du Menſchenkind, mache 
eine Wehklage über den König zu Tyrus, und 
ſprich von ihm: So ſpricht der Herr Herr: 
Du biſt ein reinliches Siegel voller Weisheit, 
und aus der Maßen ſchön. 13 Du biſt im 
Luſtgarten Gottes, und mit allerlei Edelſteinen 
geſchmückt, nämlich mit Sarder, Topaſer, De⸗ 
manten, Türkis, Onychen, Jaspis, Sapphir, 
Amethyſt, Smaragden und Gold. Am Tage, 
da du geſchaffen wurdeſt, mußten da bereit ſein 
bei dir dein Paukenwerk und Pfeifen. 14 Du 
biſt wie ein Cherub, der ſich weit ausbreitet und 
decket; und ich habe dich auf den heiligen Berg 
Gottes geſetzt, daß du unter den feurigen Stei⸗ 
nen wandelſt, 15 Und wareſt ohne Wandel 
in deinem Thun des Tages, da du geſchaffen 
wareſt, ſo lange, bis ſich deine Miſſethat gefunden 
hat. 16 Denn du biſt inwendig voll Frevels 
geworden von deiner großen Handthierung, und 
Daft dich verſündiget Darum will ich dich 
entheiligen von dem Berge Gottes, und will 
dich ausgebreiteten Cherub aus den feurigen 
Steinen verſtoßen. 17 Und weil ſich dein Herz 
erhebt, daß du ſo ſchön biſt, und haſt dich deine 
Klugheit laſſen betrügen in deiner Pracht; 
darum will ich dich zu Boden ſtürzen, und ein 
Schauſpiel aus dir machen vor den Königen. 


ÉZÉCHIEL, XXVIIL 


CHAPITRE XXVIII. 


1 La parole du SEIGNEUR me fut encore 
adressée, en ces termes: 2 Fils de l'homme, 
dis au prince de Tyr : Ainsi a dit le Seigneur 
DiEU: Parce que ton cour s'est élevé, et 
que tu as dit : Je suis dieu et je suis assis 
sur le trone de Dieu, au milieu de la mer; et 
parce que tu as élevé ton cur comme si 
tu étais un dieu, quoique tu sois un homme 
et non pas Dieu. 3 Car voici, tu es plus sage 
que Daniel, rien de caché n’est obscur pour 
toi; 4 Tu t’es acquis de la puissance par ta 
sagesse et par ta prudence, et tu as amassé 
de l'or et de l'argent daus tes trésors ; 5 Tu 
as accru ta puissance dans ton commerce, 
par la grandeur de ta sagesse; et ton cœur 
s'est élevé à cause de ta puissance; 6 C'est 
pourquoi le Seigneur DrEU dit ainsi: Parcs 
que tu as élevé ton cœur, comme si tu étais 
un dieu; 7 À cause de cela, voici, je vais 
faire venir contre toi des étrangers, les plus 
terribles d'entre les nations. Ils tireront leur 
épée contre la beauté de ta sagesse, et 
souilleront ta gloire. 8 Ils te feront descendre 
dans la fosse, et tu mourras de la mort de 
ceux qui périssent au milieu de la mer. 
9 Iras-tu dire devant celui qui te tuera: Je 
suis un dieu, tandis que dans la main de celui 
qui te blessera mortellement, tu seras un 
homme, et non pas un dieu? 10 Tu mourras 
de la mort des incirconcis, par la main des 
étrangers ; car c'esí moi gui ai parlé, dit le 
Seigneur Drev. 11 La parole du SEIGNEUR 
me fut encore adressée en ces termes: 
12 Fils de l'homme, prononce à haute voix 
une complainte sur le roi de Tyr, et dis-lui : 
Le Seigneur DiEU a dit ainsi: Toi, à qui 
rien ne manque, plein de sagesse et parfait 
en beauté, 13 Tu as été en Eden, le jardin 
de Dieu. Tu étais couvert de pierres pré- 
cieuses de toutes sortes, de sardoine, de 
topaze, de jaspe, de chrysolithe, d'onyx, de 
béril, de saphir, d'escarboucle, d'émeraude et 
d'or. Les chefs-d'œuvre de tes tambourins 
et de tes flûtes ont été préparés pour toi au 
jour où tu fus 0266. 14 Tu as 6/6 un chérubin, 
oint pour protéger ; je t'avais établi, et tu as 
6té dans la sainte montagne de Dieu. Tu as 
marché parmi les pierres éclatantes. 15 Tu 
as 6t6 parfait dans tes voies, dés le jour od 
tu fus crée, jusqu'à ce que la perversité ait 
6té trouvée en toi. 16 Selon la grandeur de 
ton trafic, ton cœur s'est rempli de violence, 
et tu as péché; c’est pourquoi je te jetterai 
comme une chose souillée hors de la montagne 
de Dieu, et je te détruirai d'entre les pierres 
éclatantes, O chérubin protecteur! 17 Ton 
cœur s'est élevó à cause de ta beauté, tu as 
corrompu ta sagesse par ton éclat; je vais 
te jeter par terre, je te donnerai en spec- 
tacle aux rois, afin qu'ils te regardent. 
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IEZEKIHA, xy, 0. 


18 Ata Tò Mijbog THY áypapriv cov kai THY 
åy rjc £umopiac cov iBeBnAwoa rd 1:00 cov, 
kai 16050 rip ix uícov cov, roUro karagáytrai 
ct* kai Owow cs oroddy èri rijc yrjc gov ivavriov 


wavTwy TOV עשזעשק0‎ ct. 19 Kai ravreg ol 


imiordpevot oe £v roic £0vsat crevdtovowv tri GE‘. 


drwAaa tyévov, kai oby tUrapteic Eri sic Tov 
aiüva. 20 Kai tyévero MGV Kvpiov 7póc u 
Aéywv 21 Yi avOpdrov, orhpicoy rd ע7060076‎ 
cov imi Xi)va kai rpoghrevcov ix abr)v 
22 Kai tizóv Tade 6760 Kópioc 'Iðoù % imè 
oè Lid, kai וסגןססן600000ע1‎ iv coi, kai yvócy 
Ore tym siut. Kipiog, iv rd mosai pt iv coi kpi- 
23 [Kai é£azo- 


or imi ceavrijv Üávarov kai] alpa kai Óávaroc 


para, kai aytacOjoopat £v. col. 


iv raig rAarsiaig cov, Kai ztcobvrat TéeTpavpa- 
riouévot payaipaiç v Got TtpiKÜkNQ Gov, kai 
yvócovrat 00676 שץ1‎ ciue Köpiog. 24 Kai obe 
£covrac obkéri iv TQ 01600 rod 'IcpapA oKd\oW 
mixpiac kai GkavOa 6ףע000‎ ard עשז‎ TEPLKUKAYD 
abrüv עשז‎ aripacavrwy abroóc, Kai yvocovrat 
25 Tdós Met  Kópioc 


Köpiog Kai cvvá£o róv ']0001(\ 16 rev Over 


Gre éyw cipe Kipiog. 


ob OuckopmícOgcav 1666 kai áyiacOfnsouat iv 
abüroic kai évoTi0v עשז‎ Aadv kai r .ע0ע0?‎ 
Kai karocovow ini rig yijc abróv, Ry 00000 
TQ 00) pov 'Iakoj, 26 Kai 6070: עוסטסט]‎ iz? 
abrijg iv Arid, kai עוסטסטןגן016000‎ olkiag xai 
guréevoovotvy dureAdvag, kai Karounoovow tv 
Arid, bray Tonow kpíua iv riot roic aripa- 
cacty 007000 iv roic KUKAW atrdv, kai yvdcovrat 
Ore tyo cipe Kóptoc 6 0506 abrOv kai ó 0606 röv 


raripwv a)rOv. 


K Ech. x0'. 

1 EN rg ére TQ 000660760 £v rg 0560700 unvi 
ui Tov pyvog éyévero Aóyoc Kvpiov 7póc pé 
Aéywv 2 וצ‎ davOpdrov, críüpwov Td ע060070ה‎ 
טסט‎ iri apaw BaaiAia Aiyirrov, kai rpogh- 
revcov ir’ abrév kai èm Aiyvrrov N 3 Kai 
sixov Tade AXéyer Kóptoc Ido iyw &xi Bapad, róv 
Opakovra tov péiyay róv iyradhuevov iv piow 
rorapdvy abro), Tov Atyovra‘Epoi siow ol mora- 
poi, kai iyw éiroiqga abroóc. 4 Kai tyw 0000 
rayidag eig rag aiayévag cov, kai TpockoAAow 
rote 00006 rot rorapod cov mpog Tac Tripvyac 
cov, kai dvdtw oe ik nícov rod rorauob cov, 
5 Kai 


ToUc 100006 rod 7070000 cov’ imi mpdowrov 


karaBaAd oe iv taxa kal rdvrag 


Tov rsdiov zog, kai ov pt) cvvaxO0gc kai ob 
pu) repicraAge, roic Onpiote rico yfic kal roig 
rer EH] rod 0000900 didwKa ce tlg raráßpwpa, 


HEXAGLOT ITA. 


EZECHIEL, XXVIII. XXIX. 


18 In multitudine iniquitatum tuarum, 
et iniquitate negotiationis tus, polluisti 
sanctificationem tuam:  producam 0 
ignem de medio tui, qui comedat te, et 
dabo te in cinerem super terram in con- 
spectu omnium videntium te. 19 Omnes 
qui viderint te in gentibus, obstupescent 
super te: nihili factus es, et non eris in 
perpetuum. 20 Et factus est sermo Domini 
ad me, dicens: 21 Fili hominis pone fa- 
ciem tuam contra Sidonem: et prophetabis 
de ea, 22 Et dices: Hee dicit Dominus 
Deus: Ecce ego ad te Sidon, et glorificabor 
in medio tui: et scient quia ego Dominus, 
cum fecero in ea judicia, et sanctificatus fuero 
in ea. 28 Et immittam ei pestilentiam, et 
sanguinem in plateis ejus: et corruent inter- 
fecti in medio ejus gladio per circuitum: et 
scient quia ego Dominus. 24 Et non erit 
ultra domui Israel offendiculum amaritudi- 
nis, et spina dolorem inferens undique per 
circuitum eorum, qui adversantur eis: et 
scient quia ego Dominus Deus. 25 Hac di- 
cit Dominus Deus: Quando congregavero do- 
mum Israel de populis, in quibus dispersi 
sunt, sanctificabor in eis coram gentibus: et 
habitabunt in terra sua, quam dedi servo 
meo Jacob. 26 Et habitabunt in ea securi: 
et ædificabunt domos, et plantabunt vineas 
et habitabunt confidenter, cum fecero judicia 
in omnibus qui adversantur eis per circui- 
tum: et scient quia ego Dominus Deus 
eorum, 


CAPUT XXIX. 


1 IN anno decimo, decimo mense, undeci- 
ma die mensis, factum est verbum Domini 
ad me; dicens: 2 Fili hominis pone faciem 
tuam contra Pharaonem regem JEgypti, et 
prophetabis de eo, et de Aigypto universa. 
3 Loquere, et dices: 11080 dicit Dominus 
Deus: Ecce ego ad te Pharao rex Agypti, 
draco magne, qui cubas in medio fluminum 
tuorum, et dicis: Meus est fluvius, et ego 
feci memetipsum. 4 Et ponam frenum in 
maxillis tuis; et agglutinabo pisces fluminum 
tuorum squamis tuis: et extraham te de 
medio fluminum tuorum, et universi pisces 
tui squamis tuis adherebunt. 5 Et projiciam 
te in desertum, et omnes pisces fluminis 
tui: super faciem terre cades, non colli- 
geris, neque congregaberis: bestiis terra, et 
volatilibus celi, dedi te ad devorandum : 


HERAGLOTT A.‏ 52 ו 


EZEKIEL, XXVIII. XXIX. 


18 Thou hast defiled thy sanctuaries by the 
multitude of thine iniquities, by the iniquity 
of thy traffick ; therefore will I bring forth 
a fire from the midst of thee, it shall devour 
thee, and I will bring thee to ashes upon the 
earth in the sight of all them that behold 
thee. 19 All they that know thee among 
the people shall be astonished at thee : thou 
shalt be a terror, and never shalt thou be any 
more. 20 T Again the word of the LoRD 
came unto me, saying, 21 Son of man, set 
thy face against Zidon, and prophesy against 
it, 22 And say, Thus saith the Lord Gop ; 
Behold, I am against thee, O Zidon; and I 
will be glorified in the midst of thee : and 
they shall know that I am the Lorp, when I 
shall have executed judgments in her, and 
shall be sanctified in her. 23 For 1 will 
send into her pestilence, and blood into her 
streets ; and the wounded shall be judged in 
the midst of her by the sword upon her on 
every side; and they shall know that I am 
the Lorp. 24 T And there shall be no 
more a pricking brier unto the house of 
Israel, nor any grieving thorn of all that are 
round about them, that despised them ; and 
they shall know that I am the Lord Gop. 
95 Thus saith the Lord Gop; When I shall 
have gathered the house of Israel from the 
people among whom they are scattered, and 
shall be sanctified in them in the sight of 
the heathen, then shall they dwell in their 
land that I have given to my servant Jacob. 
26 And they shall dwell safely therein, and 
shall build houses, and plant vineyards ; yea, 
they shall dwell with confidence, when I have 
executed judgments upon all those that de- 
spise them round about them; and they 
shall know that I am the Lorp their God. 


CHAPTER XXIX. 


1 IN the tenth year, in the tenth month, 
in the twelfth day of the month, the word of 
the LORD came unto me, saying, 2 Son of 
man, set thy face against Pharaoh king of 
Egypt, and prophesy against him, and against 
all Egypt: .3 Speak, and say, Thus saith 
the Lord Gop; Behold, I am against thee, 
Pharaoh king of Egypt, the great dragon 
that lieth in the midst of his rivers, which 
hath said, My river is mine own, and I have 
made 2d for myself. 4 But I will put hooks 
in thy jaws, and I will cause the fish of thy 
rivers to stick unto thy scales, and I will 
bring thee up out of the midst of thy rivers, 
and all the fish of thy rivers shall stick unto 
thy scales. 5 And I will leave thee thrown 
into the wilderness, thee and all the fish of 
thy rivers : thou shalt fall upon the open 
fields; thou shalt not be brought together, nor 
gathered : I have given thee for meat to the 
beasts of the field and tothe fowls of the heaven. 
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Heſekiel, 28, 29. 


18 Denn du Haft dein Heiligthum verderbet mit 
deiner großen Miſſethat und unrechtem Handel. 
Darum will ich ein Feuer aus dir angehen laſſen, 
das dich ſoll verzehren; und will dich zu Aſche 
machen auf der Erde, daß alle Welt zuſehen ſoll. 
19 Alle, die dich kennen unter den Heiden, wer⸗ 
den ſich über dir entſetzen, daß du (o plötzlich biſt 
untergegangen, und nimmermehr aufkommen 
kannſt. 20 Und des Herrn Wort geſchah zu 
mir, und ſprach: 21 Du Menſchenkind, richte 
dein Angeſicht wider Zidon und weiſſage wider 
ſie, 22 Und ſprich: So ſpricht der Herr 
Herr: Siehe, ich will an dich, Zidon, und will 
an dir Ehre einlegen, daß man erfahren ſoll, daß 
ich der Herr bin, wenn ich das Recht über ſie 
gehen laſſe, und an ihr erzeige, daß ich heilig ſei. 
23 Und ich will Peſtilenz und Blutvergießen 
unter ſie ſchicken auf ihren Gaſſen, und ſollen tödt⸗ 
lich verwundet darinnen fallen durch das Schwert, 
welches allenthalben über ſie gehen wird; und 
ſollen erfahren, daß ich der Herr bin. 24 Und 
ſoll forthin allenthalben um das Haus Iſrael, 
da ihre Feinde ſind, kein Dorn, der da ſticht, 
noch Stachel, der da wehe thut, bleiben; daß 
ſie erfahren ſollen, daß ich der Herr Herr bin. 
25 So ſpricht der Herr Herr: Wenn ich das 
Haus Iſrael wieder verſammeln werde von den 
Völkern, dahin ſie zerſtreuet ſind, ſo will ich 
vor den Heiden an ihnen erzeigen, daß ich heilig 
bin. Und ſie ſollen wohnen in ihrem Lande, 
das ich meinem Knechte Jakob gegeben habe; 
26 Und ſollen ſicher darin wohnen, und Häuſer 
bauen, und Weinberge pflanzen; ja, ficher 
ſollen ſie wohnen, wenn ich das Recht gehen 
laſſe über alle ihre Feinde um und um; und 
ſollen erfahren, daß ich der Herr, ihr Gott, bin. 


Das 29. Capitel. 


1 Im zehnten Jahr, am zehnten Tage des 
zwölften Monden, geſchah des Herrn Wort zu 
mir, und ſprach: 2 Du Menſchenkind, richte 
dein Angeſicht wider Pharao, den König in 
Egypten, und weiſſage wider ihn, und wider ganz 
Egyptenland. 3 Predige und ſprich: So 
ſpricht der Herr Herr: Siehe, ich will an dich, 
Pharao, du König in Egypten, du großer 
Drache, der du in deinem Waſſer liegſt, und 
ſprichſt: Der Strom iſt mein, und ich habe ihn 
mir gemacht. 4 Aber ich will dir ein Gebiß 
ins Maul legen, und die Fiſche in deinen 
Waſſern an deine Schuppen hängen, und will 
dich aus deinem Strom heraus ziehen ſammt 
allen Fiſchen in deinen Waſſern, die an deinen 
Schuppen hangen. 5 Ich will dich mit den 
Fiſchen aus deinen Waſſern in die Wüſte 
wegwerfen: du wirſt auf das Land fallen, und 
nicht wieder aufgeleſen noch geſammelt werden, 
ſondern den Thieren auf dem Lande und 
den Vögeln des Himmels zum Aas werden. 


EZECHIEL, XXVIII. XXIX. 


18 Tu as profané tes sanctuaires par la 
multitude de tes iniquités, par Tinjustice de 
ton trafic, Or je ferai sortir du milieu de toi 
un feu qui te consumera, et je te réduirai en 
cendre sur la terre, en présence de tous 
ceux qui te voient. 19 Tous ceux qui te 
connaissent entre les peuples ont été désolés 
& cause de toi; tu es devenu un effroi, 
et tu ne seras plus à jamais. 20 T Puis 
la parole du SEIGNEUR me fut adressée, en 
ces termes: 21 Fils de l'homme, tourne 
ta face vers Sidon, prophétise contre elle, 
22 Et dis: Le Seigneur Dinu a dit ainsi: 
Voici, jen veux à toi, Sidon, et je serai 
glorifié au milieu de toi. Or on saura que 
je suis le SEIGNEUR, quand j'aurai exercé des 
jugements contre cette ville et que j'y aurai 
été sanctifié. 23 J'enverrai donc la peste au 
milieu d'elle. Et le sang coulera dans ses 
places, et les blessés à mort tomberont au 
milieu d'elle, par l'épée qui viendra contre 
elle de toutes parts. Alors ils sauront que 
je suis le SEIGNEUR. 24 T Et elle ne sera 
plus une ronce piquante pour la maison 
d'Israël, ni une épine-qui lui cause plus de 
douleur que tous ceux qui sont autour d'elle, 
et qui la móprisent. Alors ils sauront que 
je suis le Seigneur Dreu. 25 Le Seigneur 
Drev a dit ainsi: Quand j'aurai rassemblé la 
maison d'Israél d'entre les peuples parmi 
lesquels ils auront été dispersés, je serai 
sanctifió en eux aux yeux des nations, et ils 
demeureront dans le pays que j'ai donné à 
mon serviteur Jacob. 26 Ils y demeureront 
en sûreté; ils bátiront des maisons; ils 
planteront des vignes. Ils y habiteront en 
sûreté, lorsque j'aurai exercé des jugements 
contre tous ceux d'alentour qui les auront 
méprisés. Alors ils sauront que je suis le 
SEIGNEUR, leur Dieu. 


CHAPITRE XXIX. 


1 La dixiéme année, au douzióme jour du 
dixiéme mois, la parole du SEIGNEUR me fut 
adressée, en ces termes: 2 Fils de l'homme, 
tourne ta face contre Pharaon, roi d'Égypte, 
prophétise contre lui, et contre toute l'Égypte. 
3 Parle, et dis: Le Seigneur DIEU a dit ainsi : 
Voici, j'en veux à toi, Pharaon, roi d'Égypte, 
grand dragon couché au milieu de tes fleuves, 
qui as dit: Mes fleuves sont à moi, et je 
les ai faits pour moi. 4 C'est pourquoi je 
mettrai des crocs dans tes máchoires, je ferai 
en sorte que les poissons de tes fleuves 
s'attacheront à tes écailles, et je te tirerai 
hors de tes fleuves, avec tous les poissons 
de tes fleuves, qui auront été attachés à tes 
écailles. 5 Or, au désert, je te laisserai là, 
toi et tous les poissons de tes fleuves. Tu 
seras étendu sur la surface de la terre; 
tu ne seras point recueilli ni ramassé. Je 
tai livré aux bétes de la terre, et aux 
oiseaux des cieux, pour en étre dévoré. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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EZECHIEL, XXIX. 


6 Et scient omnes habitatores Mgypti quia 
ego Dominus: pro eo quod fuisti baculus 
arundineus domui Israel. 7 Quando appre- 
henderunt te manu, et confractus es, et lace- 
rasti omnem huinerum eorum: et innitenti- 
bus eis super te, comminutus es, et dissolvisti 
omnes renes eorum. 8 Propterea hec dicit 
Dominus Deus: Ecce ego adducam super te 
gladium : et interficiam de te hominem, et 
jumentum. 9 Et erit terra Ægypti in deser- 
tum, et in solitudinem: et scient quia ego 
Dominus: pro eo quod dixeris: Fluvius meus 
est, et ego feci eum. 10 Idcirco ecce ego 
ad te, et ad flumina tua: daboque terram 
Aigypti in solitudines, gladio dissipatam, a 
turre Syenes, usque ad terminos Æthiopie. 
11 Non pertransibit eam pes hominis, neque 
pes jumenti gradietur in ea: et non habita- 
bitur quadraginta annis. 12 Daboque ter- 
ram ZEgypti desertam in medio terrarum 
desertarum, et civitates ejus in medio ur- 
bium subversarum, et erunt desolate quad- 
raginta annis: et dispergam Ægyptios in 
nationes, et ventilabo eos in terras, 13 Quia 
hac dicit Dominus Deus: Post finem quad- 
raginta annorum congregabo Ægyptum de 
populis, in quibus dispersi fuerant. 14 Et 
reducam captivitatem Ægypti, et collocabo 
eos in terra Phathures, in terra nativitatis 
sue: et erunt ibi in regnum humile: 15 In- 
ter cetera regna erit humillima, et non eleva- 
bitur ultra super nationes, et imminuam eos 
ne imperent gentibus. 16 Neque erunt ultra 
domui Israel in confidentia, docentes iniqui- 
tatem, ut fugiant, et sequantur eos: et scient 
quia ego Dominus Deus. 17 Et factum est 
in vigesimo et septimo anno, in primo, in 
una mensis, factum est verbum Domini ad 
me, dicens: 18 Fili hominis, Nabuchodo- 
nosor rex Babylonis servire fecit exercitum 
suum servitute magna adversus Tyrum: 
omne caput decalvatum, et omnis humerus 
depilatus est: et merces non est reddita ei, 
neque exercitui ejus, de Tyro, pro servitute 
qua servivit mihi adversus eam. 19 Prop- 
terea hsc dicit Dominus Deus: Ecce ego 
dabo Nabuchodonosor regem Babylonis in 
terra Egypti: et accipiet multitudinem ejus, 
et depredabitur manubias ejus, et diripiet 


spolia ejus: et erit merces exercitui illius. 


EZEKIEL, XXIX. 


6 And all the inhabitants of Egypt shall 
know that I am the LoRp, because they have 
been a staff of reed to the house of Israel. 
7 When they took hold of thee by thy hand, 
thou didst break, and rend all their shoulder: 
and when they leaned upon thee, thou 
brakest, and madest all their loins to be at a 
stand. 8 J Therefore thus saith the Lord 
Gop ; Behold, I will bring a sword upon thee, 
and cut off man and beast out of thee. 
9 And the land of Egypt shall be desolate 
and waste; and they shall know that 1 am 
the LORD: because he hath said, The river 
is mine, and I have made 27. 10 Behold, 
therefore I am against thee, and against thy 
rivers, and I will make the land of Egypt 
utterly waste and desolate, from the tower 
of Syene even unto the border of Ethiopia. 
11 No foot of man shall pass through it, 
nor foot of beast shall pass through it, 
neither shall it be inhabited forty years. 
12 And I will make the land of Egypt de- 
solate in the midst of the countries that are 
desolate, and her cities among the cities that 
are laid waste shall be desolate forty years : 
and I will scatter the Egyptians among the 
nations, and will disperse them through the 
countries. 13 T Yet thus saith the Lord 
Gop; At the end of forty years will I ga- 
ther the Egyptians from the people whither 
they were scattered: 14 And I will bring 
again the captivity of Egypt, and will cause 
them to return into the land of Pathros, into 
the land of their habitation ; and they shall 
be there a base kingdom. 15 It shall 
be the basest of the kingdoms ; neither shall 
it exalt itself any more above the nations : 
for I will diminish them, that they shall no 
more rule over the nations. 16 And it shall 
be no more the confidence of the house of 
Israel, which bringeth their iniquity to re- 
menibrance, when they shall look after them: 
but they shall know that 1 am the 
Lord Gop. 17 J And it came to pass 
in the seven and twentieth year, in the first 
month, in the first day of the month, the 
word of the LoRD came unto me, saying, 
18 Son of man, Nebuchadrezzar king of 
Babylon caused his army to serve a great 
service against Tyrus: every head was made 
bald, and every shoulder vas peeled : yet had 
he no wages, nor his army, for Tyrus, for the 
service that he had served against it: 
19 Therefore thus saith the Lord Gop; Be- 
hold, I will give the land of Egypt unto Nebu- 
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Heſekiel, 29. 


6 Und alle, die in Egypten wohnen, ſollen er⸗ 
fahren, daß ich der Herr bin; darum, daß ſie 
dem Haufe Iſrael ein Rohrſtab geweſen find, 
7 Welcher, wenn ſie ihn in die Hand faſſeten, 
ſo brach er und ſtach ſie durch die Seiten; 
wenn ſie ſich aber darauf lehneten, ſo zerbrach 
er und ſtach fle in die Lenden. 8 Darum 
ſpricht der Herr Herr alſo: Siehe, ich will das 
Schwert über dich kommen laſſen, und beides 
Leute und Vieh in dir ausrotten. 9 Und 
Egyptenland ſoll zur Wüſte und öde werden, 
und ſollen erfahren, daß ich der Herr ſey; darum, 
daß er ſpricht: Der Waſſerſtrom iſt mein, und 
ich bin es, der es thut. 10 Darum ſiehe, ich will 
an dich und an deine Waſſerſtröͤme, und will 
Egyptenland witfte und öde machen von dem 
Thurm zu Siene an, bis an die Grenze des 
Mohrenlandes, 11 Daß weder Vieh noch Leute 
darinnen gehen, oder da wohnen ſollen vierzig 
Jahre lang. 12 Denn ich will Egyptenland 
wüſte machen, will ihre wüſte Grenze und ihre 
Städte wüſte liegen laſſen, wie andere wüſte 
Städte, vierzig Jahre lang; und will die Egyp⸗ 
ter zerſtreuen unter die Heiden, und in die 
Länder will ich ſie verjagen. 13 Doch, ſo 
ſpricht der Herr Herr: Wenn die vierzig Jahre 
aus ſein werden, will ich die Egypter wieder 
ſammeln aus den Völkern, darunter ſie zer⸗ 
ſtreuet ſollen werden; 14 Und will das Ge⸗ 
fängniß Egyptens wenden, und ſie wiederum in 
das Land Pathros bringen, welches ihr Vater 
land iſt, und ſollen daſelbſt ein kleines Königreich 
fein. 15 Denn ſie ſollen klein ſein gegen an- 
dere Königreiche, und nicht mehr herrſchen über 
die Heiden; und ich will ſie gering machen, daß 
ſie nicht mehr über die Heiden herrſchen ſollen; 
16 Daß fic) das Haus Iſrael nicht mehr auf 
ſte verlaſſe und ſich damit verſündige, wenn ſie 
ſich an ſie hängen; und ſollen erfahren, daß ich 
der Herr Herr bin. 17 Und es begab ſich im 
fleben und zwanzigſten Jahr, am erſten Tage 
des erſten Monden, geſchah des Herrn Wort 
zu mir, und ſprach: 18 Du Menſchenkind, 
Nebucadnezar, der König zu Babel, hat ſein 
Heer mit großer Mühe vor Tyrus geführet, daß 
alle Häupter kahl, und alle Seiten berauft 
waren; und iſt doch weder ihm noch ſeinem 
Heer ſeine Arbeit vor Tyrus belohnt wor⸗ 
den. 19 Darum ſpricht der Herr Herr alſo: 
Siehe, ich will Nebucadnezar, dem Könige 


chadrezzar king of Babylon; and he shall take | zu Babel, Egyptenland geben, daß er alle ihr 


her multitude, and take her spoil, and take her 


Gut wegnehmen und ſie berauben und plün⸗ 


prey; and it shall be the wages for his army. | dern foll, bag er einem Heer den Sold gebe. 
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EZECHIEL, XXIX. 


6 Ainsi tous les habitants de PEgypte 
sauront que je suis le SEIGNEUR, parce qu'ils 
n'auront étó pour la maison d'Israél qu'ur 
báton de roseau. 7 Quand ils tont pris dans 
la main, tu t'es rompu, et tu leur as percé 
toute Pépaule; et quand ils se sont appuyés 
sur toi, tu t'es cassé, et tu les as fait tomber 
à la renverse. 8 T C'est pourquoi le Seigneur 
Dieu a dit ainsi: Voici, je m'en vais faire 
venir lépée contre toi, et j'exterminerai du 
milieu de toi les hommes et les bêtes. 
9 Alors le pays d'Égypte sera une désolation 
et un désert, et ils sauront que je suis le 
SEIGNEUR, parce que le roi d Égypte a dit: 
Les fleuves sont à moi, et je les ai faits: 
10 À cause de cela, voici, jen veux à toi et 
à tes fleuves, et je réduirai le pays d'Égypte 
en un désert aride et désoló, depuis la tour 
de Syéne jusqu'aux frontières de Cus. 11 Nul 
pied d'homme ne passera par là, et il n'y 
passera non plus le pied d'aucune béte. Or 
elle sera quaraute aus sans étre habitée. 
12 Car je réduirai le pays d'Égypte en un 
pays désolé entre les pays désolés et entre 
les villes réduites en désert. Ses villes seront 
en désolation durant quarante ans; je dis- 
perserai les Égyptiens parmi les nations et je 
les répandrai parmi les pays. 13 J Toute- 
fois, le Seigneur DrEU a dit ainsi: Au bout 
de quarante ans je rassemblerai les Égyptiens 
d'entre les peuples parmi lesquels ils auront 
été dispersés. 14 Alors je raménerai les 
captifs d'Égypte, et je les ferai retourner au 
pays de Pathros, au pays de leur extraction, 
mais ils formeront là un royaume abaissó. 
15 Il sera le plus humble des royaumes ; il 
ne s’élévera plus au-dessus des nations, et je 
l'affaiblirai, afin qu'il ne domine point sur les 
nations. 16 Ainsi il ne sera plus la confiance 
de la maison d'Israél; illes fera souvenir de 
liniquité d'avoir regardé après eux, et ils 
sauront que c'est moi qui suis le Seigneur 
Dieu. 17 J Or il arriva la vingt-septiéme 
année, au premier jour du premier mois, que 
la parole du SEIGNEUR me fut adressée, en 
ces termes: 18 Fils de l'homme, Nébucad- 
netsar, roi de Babylone, a fait faire à son 
armée un service pénible contre Tyr. Toute 
téte en est devenue chauve, et toute épaule 
en a été foulée; mais il n'a point eu 
de salaire, ni lui, ni son armée, à cause de 
Tyr, pour le service qu'il a fait contre 
elle. 19 C'est pourquoi ainsi a dit le 
Seigneur Dieu: Voici, je vais donner à 
Nébucadnetsar, roi de Babylone, le pays 
d'Égypte. II en enlévera la multitude, il 
en emportera le butin, et en fera le pil- 
lage. Or ce sera là le salaire do son armée : 
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IEZEKIHA, xO’, X. 


20 'Avri rijg Aerovpyeiay abro ňe 10005005 
imi Tipov déidwxa abr שחץ‎ AlyümzTov. Tade 
Afyee Kipiog Köpiog 21 'Ev rj pipg ixcivy 
dvareAei répag ravri rg oiky IT, kai coi 
Swow 07620 dvewyutvov iv pio abróv, xai 


yvooovrat ore EY siur Kóptoc. 


KES. N. 

1 KAI £yévero Aóyoc Kvpiov 7000 pè Aéyov 
2 Yié 00000700, xpognrevooy xai simóv Tade 
N, Köpfõοg· "Q & hutoa, 3 “Ore éyytc pépa 
rod Kvpiov, nue vegéAne, mípac iÜvóov orar, 
4 Kai Ig payaipa ir Alyvrriovg, kai forat 
rapax; èv yp Aldi,, kai 704ע00075000‎ TE- 
Tpavpatiopivor iv AlybüzTQ kai cupreceizat Td 
OeuéAia abrüc. 5 Ilépgat kat Kpijrec kai Avdot 
kai 13050 kai závrsc ot triptkrot kai Toy viðv 
rig dͤiahieng pov paxaipg ztcovvrat iv airy. 
6 Kai recotivrae rd avriornpiypara Aiyibrrov, 
xai caraghotrat ij VBpig ric loxbog abrijc ard 
Maydwrouv fec Xvivgc, paxaipg weoovyrar iv 
aur, Aéyet Kipiog. 7 Kai ipnuwOpoerativ piow 
Xwpov ,עשע)קשגןוסד‎ kai at wodec abray iv 
puétcyp TóXeov ñpnpwpévwv Ecovrar. 8 Kai -שעץ‎ 
covrat Ore s tip Kópioc, Orav 00 rip én’ 
Aiyurroy kai ouvrpiBaot rdvreg oi 3070006 
airy. 9 Ey rg "uépq ixsivy étedevoovra dy- 
yot orstidovreg 0009100: rv Aifioriav, kai 
orai rapay: èv abroic iv rj 06 AltybzTov, 
Gre idod ier. 10 Tade 5766 Kopioc Kóptoc Kai 
dr 006מגח‎ Atyvrriwv Ô 5006 NaBov- 
xo&ovócop (aciMéoc BaBvAdvog, 11 40700 xai 
rod Aaov 00700, Morpol ard iÜvàv 075070 
ámoMécat j Kai ikkevócovoi wavréc 706 un- 
xaí(pac abrüv im’ Aiyvrrov, kai wAnoOnoerar 7) 
yñ Tpavpariy. 12 Kai dwow 70060 
abrüv ipnpove kai aroAd THY yv, kai rò x- 
popa abrijg iv xéepoiv àAXorpíuv, éyw Kupioc 
AeAaAnKa. | 13 "Ort rade Aéyet Kipiog Kipiog 
Kai drod utywrüvac ard 11/0506 kai ápxov- 
rac 11500606 ik ye Alybtrou, kai 006 £covrat 
Ert. 14 Kai ámoAó yijv 0000080, kai 0000 rip 
imi Tavw, kai roa עוסן160)0‎ iv AtooczóAst, 
15 Kai ékye@ róv Ovpóv pov iri Zatv rijv icydv 


Atybrrov, xai dr rò 000[\ח‎ Mépótoc. 


EZECHIEL, XXIX. XXX. 


20 Et operi, quo servivit adversus eam: dedi 
ei terram Ægypti, pro eo quod laboraverit 
mihi, ait Dominus Deus. 21 In die illo pul- 
lulabit cornu domui Israel, et tibi dabo 
apertum os in medio eorum: et scient quia 
ego Dominus. 


CAPUT XXX. 


1 Er factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 2 Fili hominis propheta, et dic: 
Hee dicit Dominus Deus: Ululate, ve, væ 
diei: 3 Quia juxta est dies, et appropinquat 
dies Domini: dies nubis, tempus gentium 
erit. 4 Et veniet gladius in ZEgyptum: et 
erit pavor in Æthiopia, cum ceciderint vul- 
nerati in ZEgypto, et ablata fuerit multitudo 
illius, et destructa fundamenta ejus. 5 ZEthi- 
opia, et Libya, et Lydi, et omne reliquum 
vulgus, et Chub, et filii terre 10000218, cum 
eis gladio cadent. 6 11000 dicit Dominus 
Deus: Et corruent fulcientes Aigyptum, et 
destruetur superbia imperii ejus: a turre 
Syenes gladio cadent in ea, ait Dominus Deus 
exercituum; 7 Et dissipabuntur in medio 
terrarum desolatarum, et urbes ejus in medio 
civitatum desertarum erunt. 8 Et scient 
quia ego Dominus, cum dedero ignem in 
Agypto, et attriti fuerint omnes auxiliatores 
ejus. 9 In die illa egredientur nuntii a facie 
mea in trieribus ad conterendam Æthiopiæ 
confidentiam ; et erit pavor in eis in die 
JEgypti, quia absque dubio veniet. 10 Hac 
dicit Dominus Deus: Cessare faciam multi- 
tudinem Ægypti in manu Nabuchodonosor 
regis Babylonis. 11 Ipse et populus ejus 
cum eo, fortissimi gentium adducentur ad 
disperdendam terram: et evaginabunt gladios 
auos super Ægyptum: et implebunt terram 
interfectis. 12 Et faciam alveos fluminum 
aridos, et tradam terram in manus pessimo- 
rum: et dissipabo terram, et plenitudinem 
ejus manu alienorum, ego Dominus locutus 
13 Hac dicit Dominus Deus: Et dis- 
perdam simulachra, et cessare faciam idola 
de Memphis: et dux de terra Ægypti non 
erit amplius: et dabo terrorem in terra Ægyp- 
ti. 14 Et disperdam terram Phathures, et 
dabo ignem in Taphnis, et faciam judicia 
in Alexandria. 15 Et effundam indignatio- 
nem meam super Pelusium robur ZEgypti, 
et interfioiam multitudinem Alexandriæ. 


sum. 
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EZEKIEL, XXIX. XXX. 


20 I have given him the land of Egypt for 
his labour wherewith he served against it, 
because they wrought for me, saith the Lord 
Gop. 21 4 In that day will I cause the horn 
of the house of Israel to bud forth, and I 
will give thee the opening of the mouth in 
the midst of them; and they shall know that 
I am the Lonp. 


CHAPTER XXX. 


1 Tae word of the LoRD came again unto 
me, saying, 2 Son of man, prophesy and 
say, Thus saith the Lord Gop; Howl ye, 
Woe worth the day! 3 For the day is near, 
even the day of the Lorp is near, a cloudy 
day; it shall be the time of the heathen. 
4 And the sword shall come upon Egypt, 
and great pain shall be in Ethiopia, when the 
slain shall fall in Egypt, and they shall take 
away her multitude, and her foundations 
shall be broken down. 5 Ethiopia, and 
Libya, and Lydia, and all the mingled people, 
and Chub, and the men of the land that is in 
league, shall fall with them by the sword. 
6 Thus saith the LORD; They also that up- 
hold Egypt shall fall; andthe pride of her 
power shall come down: from the tower of 
Syene shall they fall in it by the sword, saith 
the Lord Gop. 7 And they shall be desolate 
in the midst of the countries that are deso- 
late, and her cities shall be in the midst of 
the cities that are wasted. 8 And they shall 
know that Lam the Lorp, when I have set a 
fire in Egypt, and when all her helpers shall 
be destroyed. 9 In that day shall messen- 
gers go forth from me in ships to make the 
careless Ethiopians afraid, and great pain 
shall come upon them, as in the day of 
Egypt : for, lo, it cometh. 10 Thus saith the 
Lord Gop ; I will also make the multitude of 
Egypt to cease by the hand of Nebuchad- 
rezzar king of Babylon. 11 He and his 
people with him, the terrible of the nations, 
shall be brought to destroy the land : and 
they shall draw their swords against Egypt, 
and fill the land with the slain. 12 And I 
will make the rivers dry, and sell the land 
into the hand of the wicked : and I will make 
the land waste, and all that is therein, by the 
hand of strangers: I the Lorp have spoken 
wt. 13 Thus saith the Lord Gop ; I will also 
destroy the idols, and I will cause their 
images to cease out of Noph ; and there shall 
be no more a prince of the land of Egypt : 
and I will put a fear in the land of Egypt. 
14 And I wil make Pathros desolate, and 
will set fire in Zoan, and will execute judg- 
ments in No. 15 And I will pour my 
fury upon Sin, the strength of Egypt; 
and I will cut off the multitude of No. 
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Heſekiel, 29, 30. 


20 Aber das Land Egypten will ich ihm 
geben für ſeine Arbeit, die er daran gethan 
hat; denn ſie haben mir gedienet, ſpricht der 
Herr Herr. 21 Zu derſelbigen Zeit will ich 
das Horn des Hauſes Iſrael wachſen laſſen, 
und will deinen Mund unter ihnen aufthun, 
daß ſie erfahren, daß ich der Herr bin. 


Das 30. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 Du Menſchenkind, weiſſage und 
ſprich: So ſpricht der Herr Herr: Heulet (und 
ſprechet): O weh des Tages! 3 Denn der 
Tag iſt nahe, ja, des Herrn Tag iſt nahe, ein 
finſterer Tag; die Zeit iſt da, daß die Heiden 
kommen ſollen. 4 Und das Schwert ſoll über 
Egypten kommen, und Mohrenland muß er⸗ 
ſchrecken, wenn die Erſchlagenen in Egypten 
fallen werden, und ihr Volk weggeführet, und 
ihre Grundfeſten umgeriſſen werden. 5 Mohren⸗ 
land und Libyen und Lydien, mit allerlei Pöbel, 
und Chub, und die aus dem Lande des Bun⸗ 
des ſind, ſollen ſammt ihnen durch das Schwert 
fallen. 6 So ſpricht der Herr: Die Schutz⸗ 
herren Egyptens müſſen fallen, und die Hoffarth 
ihrer Macht muß herunter; von dem Thurm 
zu Syene an ſollen ſie durch das Schwert fallen, 
ſpricht der Herr Herr. 7 Und ſollen, wie ihre 
wüſte Grenze, wüſte werden, und ihre Städte 
unter andern wüſten Städten wüſte liegen, 
8 Daß ſie erfahren, daß ich der Herr fei, wenn 
ich ein Feuer in Egypten mache, daß alle, die 
ihnen helfen, zerſtöret werden. 9 Zu derſelbigen 
Zeit werden Boten von mir ausziehen in 
Schiffen, Mohrenland zu ſchrecken, das jetzt ſo 
ſicher iſt; und wird ein Schrecken unter ihnen 
ſein, gleichwie es Egypten ging, da ihre Zeit 
kam; denn fiehe, es kommt gewißlich. 10 So 
ſpricht der Herr Herr: Ich will die Menge in 
Egypten wegräumen durch Nebucadnezar, den 
König zu Babel. 11 Denn er und ſein Volk 
mit ihm, ſammt den Tyrannen der Heiden, ſind 
herzu gebracht, das Land zu verderben; und 
werden ihre Schwerter ausziehen wider Egypten, 
daß das Land allenthalben voll Erſchlagener 
liege. 12 Und ich will die Waſſerſtröme trocken 
machen, und das Land böſen Leuten verkaufen, 
und will das Land, und was darinnen iſt, durch 
Fremde verwüſten. Ich, der Herr, habe es 
geredet. 13 So ſpricht der Herr Herr: Ich will 
die Götzen zu Noph ausrotten, und die Abgötter 
vertilgen, und Egypten ſoll keinen Fürſten mehr 
haben; und will ein Schrecken in Egyptenland 
ſchicken. 14 Ich will Pathros wüſte machen, 
und ein Feuer zu Zoan anzünden, und das Recht 
über No gehen laffen. 15 Ich will meinen Grimm 
ausſchütten über Sin, welche iſt eine Feſtung 
Egyptens, und will die Menge zu No ausrotten. 


EZECHIEL, XXIX. XXX. 


20 Pour l'euvrage qu'il a fait contre Tyr, 
je lui ai donné le pays d'Égypte, parce qu'ils 
ont travaillé pour moi, dit le Seigneur DIRT. 
21 T En ce jour-la, je ferai fleurir la puis- 
sance de la maison d'Israél, et je t'ouvrirai 
la bouche au milieu d'eux. Alors ils sauront 
que c'est moi qui suis le SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXX. 


1 La parole du SEIGNEUR me fut encore 
adressée, en ces termes : 2 Fils de l'homme, 
prophétise, et dis: Ainsi a dit le Seigneur 
Dieu: Hurlez, Ah! quelle journée! 3 Car 
la journée est proche, oui, la journée du 
SEIGNEUR est proche ; c'est un jour de nuage; 
ce sera le temps des nations. 4 6 
viendra sur l'Égypte, et il y aura de l'effroi 
en Cus, quand ceux qui seront blessés à mort 
tomberont dans l'Égypte, quand on enlàvera 
la multitude de son peuple, et que ses 
fondements seront ruinés. 5 Cus, et Put, et 
Lud, et tout le mélange d' Arabie, et Cub, et 
les enfants du pays allió, tomberont avec eux 
parlépée. 6 Ainsi a dit le SEIGNEUR : Ceux 
qui soutiendront l'Égypte tomberont, et 
l'orgueil de sa force sera renversé; ils tombe- 
ront par l'épée au milieu d'elle, depuis la tour 
de Syéne, dit le Seigneur Drev. 7 Et ils 
seront désolés au milieu des pays désolés, et 
ses villes seront au milieu des villes désertes. 
8 Or ils sauront que je suis le SEIGNEUR, 
quand j'aurai mis le feu en Egypte. Alors 
tous ceux qui lui donneront du secours seront 
brisés. 9 En ce jour-là, je ferai partir dans 
des navires des messagers pour effrayer Cus, 
qui se croit en sûreté ; et il y aura au milieu 
des Ethiopiens une détresse aussi grande 
qu'à la journée de 11027060. Car voici, ce 
jour vient. 10 Ainsi a dit le Seigneur DIEU: 
Je ferai pórir la multitude d'Égypte par la 
puissance de Nébucadnetsar, roi de Babylone. 
11 Lui et son peuple avec lui, les plus 
terribles d'entre les nations, seront amenés 
pour ruiner le pays; ils tireront leurs épées 
contre les Egyptiens, et couvriront de morts 
le pays. 12 Or je mettrai à sec les bras 
d'eau, et je livrerai le pays entre les mains 
des méchants ; je désolerai le pays, et tout ce 
qui y est, par la puissance des étrangers. 
C'est moi, le SEIGNEUR, gui ai parlé. 13 Le 
Seigneur DrEU a dit ainsi: Je détruirai aussi 
les idoles, janóantirai les faux dieux de 
Noph, et il n'y aura plus de prince au pays 
d'Égypte; et je mettrai la frayeur dans le 
pays d'Égypte. 14 Je désolerai Pathros, je 
mettrai le feu à 'lsohan, et j'exercerai des 
jugements dans No. 15 Et je répandrai ma 
fureur sur Sin, qui est la force de l'Égypte, 
et j'exterminerai la multitude qui esta à No. 
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BIBLIA HEXAGLOT TA. 


IEZ EK IHA, X, Aa. 


16 Kai ö mip èr’ Alyumrov, kai rapax) 
rapaxOngerat ù Sunvyn, kai iv AocroAsL orat 
Expnypa kai diayvOposrat Vara. 17 Neavickot 
*HAtovzóAsoc kai BovBdorov iv paxaipg 756009- 
rat, kai at yuvaikeg iv aixpadwoia vropebcovrat, 
18 Kai iv Tdgvaig ovexorace 7) "pipa, iv ry 
cvvrpijat pe èk Ta okijmrpa Alybnrov, kai 
damoAsirar ikei 1) pig toxvoe atric, kai ravrnv 
vtQéAg Karine, kai ai Ovyartpsc atric aixud- 
Awrot dpBhcovrat. 19 Kai שסףוסח‎ kpiua iv 
Alybrrw, kai yvwoovrar Or, yò וו‎ 6 
20 Kai éyévero iv rg EvOskárq ETEL iv TY m por (Q 
pnvi £800ug rod unvòg i,ivero Aóyoc Kupiov vpóc 
pè MEH 21 Yi dvdpbrov, 7008 Boaxiovac 
papaw Bacutec Aliyómrov cvvirpuja, xai idod 
ov kartóti0g rod ושעף600‎ iacw, rod dodfjvat ir’ 
abróv padraypa, rod והעף000‎ icgxtv ו7ה:‎ 
payaipaç. 22 Ard roUro rade Aéyet Kipiog Kö- 
prog '1608 Ey iri Bapaw BaciAia Alybrrov, kai 
avvrpiw rode Bpayiovac abrov rovc lexvpobc kai 
Tove Térapévouc, kai karaGaAd rijv paxaipav 
avrov ik rijc xtpóg abro), 23 Kai diacrspd 
Aiyvrrov tlc rà ¿Ovn kai Neuhow abro?c eig rác 
xopa;, 24 Kai katıoyúow rode Bpaxiovag Ba- 
ciMéoc BaBvuAdvog kai wcw rv peuoa av pou 
eig THY xtipa abrov, kai imate abryvy in’ Aiyv- 
mrov Kai rpovopusddeL ע(וד‎ TQovoujv 00786 kal 
okvAeddeL Ta ckiAa atrijc. 25 Kai ivwxocw 
rove Bpayiovag Bacthéwe BafvAGvoc, ot dé Bpa- 
xloveg Papaw regodvrat' kai yvocovrat Ort tyw 
cim Kopioc, èv rp dovvar rijv pougaiav pov tic 
xtipac BaciAéwg BGN, kai Exrevet ע(₪077‎ 
iri y» Alybrrov. 26 Kai dtaomep Aiyvrrov 
eig rà EOvn kai AtKpHow abrotdg tic rác xopac, 


kai yvácovrat rdvreg Ore éyw וו‎ 


KE. d“. 

1 KAI éyévero iv rg évdendry fre iv rd rpiry 
unn pid ToU pnvoc iyivero Aóyoc Kupiov 6% 
pè Miyov 2 Yib avOpwrov, siróv 7006 apaw 
BaoiAia Atybrrov kai rp zAq0& adrov Tivi wpoi- 
woag ctavrüv iv rg Viu cov; 3 "1000 '\ 0 
kunápiocoç iv TQ AtBavw kai kaAóc raic zapa- 
$váci kai vi/gAóc rp peyébe eic picov vepeiðv 
iytvero dpx abrov, 4 “Yowp i&iOpeyev abróv, 
9 GBvocog Diyecsv abróv, rove 7070006 abrije 
Hyayé Kick rüv QvrGv avrov, kai rd ovoripara 


abrijc ikanréoreAey tig wavra rà E ToU edòiov. 


EZECHIEL, XXX. XXXI. 


16 Et dabo ignem in ZEgypto: quasi partu- 
riens dolebit Pelusium, et Alexandria erit 
dissipata, et in Memphis angustiz quotidi- 
ana. 17 Juvenes Heliopoleos et Bubasti 
gladio cadent, et ipsw captive ducentur. 
18 Et in Taphnis nigrescet dies, cum contri- 
vero ibi sceptra Ægypti, et defecerit in ea 
superbia potenti ejus: ipsam nubes operiet, 
filie autem ejus in captivitatem, lucentur. 


19 Et judicia faciam in ZEgypto: et scient 
20 Et factum est in 
undecimo anno, in primo mense, in septima 


quia ego Dominus. 


mensis, factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 21 Fili hominis brachium Pharaonis 
regis Aigypti confregi: et ecce non est obvo- 
lutum ut restitueretur ei sanitas, ut ligaretur 
pannis, et fasciaretur linteolis, ut recepto 
robore posset tenere gladium. 22 Propterea 
hec dicit Dominus Deus: Ecce ego ad Pha- 
raonem regem Ægypti, et comminuam bra- 
chium ejus forte, sed confractum: et dejiciam 
gladium de manu ejus; 23 Et dispergam 
Agyptum in gentibus, et ventilabo eos in 
terris. 24 Et confortabo brachia regis Baby- 
lonis, daboque gladium meum in manu ejus: 
et confringam brachia Pharaonis, et gement 
gemitibus interfecti coram facie ejus. 25 Et 
confortabo brachia regis Babylonis, et bra- 
chia Pharaonis concident: et scient quia ego 
Dominus, cum dedero gladium meum in 
manu regis Babylonis, et extenderit eum 
super terram Ægypti. 26 Et dispergam 
JEgyptum in nationes, et ventilabo eos in 


terras, et scient quia ego Dominus. 


CAPUT XXXI. 


] Er factum est in anno undecimo, tertio 
mense, una mensis, factum est verbum Do- 
mini ad me, dicens: 2 Fili hominis dic 
Pharaoni regi Ægypti, et populo ejus: Cui 
similis factus es in magnitudine tua? 3 Ecce 
Assur quasi cedrus in Libano, pulcher ramis, 
et frondibus nemorosus, excelsusque altitu- 
dine, et inter condensas frondes elevatum est 
cacumen ejus. 4 Aqu» nutrierunt illum, 
abyssus exaltavit illum: flumina ejus ma- 
nabant in circuitu radicum ejus, et rivos 


suos emisit ad universa ligna regionis, 


\ 1 
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EZEKIEL, XXX. XXXI. 


16 And I will set fire in Egypt: Sin shall 
have great pain, and No shall be rent asun- 
der, and Noph shall have distresses daily. 


17 The young men of Aven and of Pi-beseth 
shall fall by the sword: and these cities shall 


_gointo captivity. 18 At Tehaphnehes also 


the day shall be darkened, when 1 shall break 
there the yokes of Egypt: and the pomp of 
her strength shall cease in her: as for her, a 
cloud shall cover her, and her daughters 
shall go into captivity. 19 Thus will I exe- 
cute judgments in Egypt: and they shall 
know that I am the Loo. 90 T And it 
came to pass in the eleventh year, in the first 
month, in the seventh day of the month, that 
the word of the LoRD came unto me, saying, 
91 Son of man, I have broken the arm of 
Pharaoh king of Egypt; and, 10, it shall not 
be bound up to be healed, to put a roller to 
bind it, to make it strong to hold the sword. 
22 Therefore thus said the Lord Gop; Be- 
hold, I am against Pharaoh king of Egypt, 
and will break his arms, the strong, and that 
which was broken; and I will cause the sword 
to fall out of his hand. 23 And I will scatter 
ihe Egyptians among the nations, and will 
disperse them through the countries. 24 And 
I will strengthen the arms of the king of 
Babylon, and put my sword in his hand: but 
I wil break Pharaoh's arms, and he shall 
groan before him with the groanings of a 
deadly wounded man. 25 But I wil! strengthen 
the arms of the king of Babylon, and the 
arms of Pharaoh shall fall down ; and they 
shall know that I am the Lorp, when I shall 
put my sword into the hand of the king of 
Babylon, and he shall stretch it out upon the 
land of Egypt. 26 And [ will scatter the 
Egyptians among the nations, and disperse 
them among the countries; and they shall 
know that I am the Lorp, 


CHAPTER XXXI. 


1 AND it came to pass in the eleventh 
year, in the third month, in the first day of 
the month, that the word of the Lorp came 
unto me, saying, 2 Son of man, speak unto 
Pharaoh king of Egypt, and to his multitude; 
Whom art thou like in thy greatness? 
^ « Behold, the Assyrian was a cedar in 
Lebano.. with fair branches, and with a 
shadowing shroud, and of an high stature; 
and his too was among the thick boughs. 
4 The waters made him great, the deep 
set him up on high with her rivers run- 
ning round about his plants, and sent out 
her little rivers unto all the trees of the field. 
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Heſekiel, 30, 31. 


16 Ich will ein Feuer in Egypten anzünden, 
und Sin ſoll angſt und bange werden; und 
No ſoll zerriſſen, und Noph täglich geängſtet 
werden. 17 Die junge Mannſchaft zu On und 
Bubaſto ſollen durch das Schwert fallen, und 
die Weiber gefangen weggeführet werden. 
18 Tachpanhes wird einen finſtern Tag haben, 
wenn ich das Joch Egyptens ſchlagen werde, 
daß die Hoffarth ihrer Macht darinnen ein 
Ende habe; fie wird mit Wolken bedeckt 
werden, und ihre Töchter werden gefangen weg⸗ 
geführet werden. 19 Und ich will das Recht 
über Egypten gehen laſſen, daß fte erfahren, daß 
ich der Herr ſei. 20 Und es begab ſich im 
eilften Jahr, am ſtebenten Tage des erſten 
Monden, geſchah des Herrn Wort zu mir, und 
ſprach: 21 Du Menſchenkind, ich will den 
Arm Pharao, des Königs von Egypten, zerbre⸗ 
chen; und ſiehe, er ſoll nicht verbunden werden, 
daß er heilen möge, noch mit Binden zugebunden 
werden, daß er ſtark werde und ein Schwert 
faſſen könne. 22 Darum ſpricht der Herr 
Herr alſo: Siehe, ich will an Pharao, den 
König zu Egypten, und will feine Arme zer- 


brechen, beides den ſtarken und den ſchwachen, daß 


ihm das Schwert aus ſeiner Hand entfallen 
muß. 23 Und will die Egypter unter die 
Heiden zerſtreuen, und in die Länder verjagen. 
24 Aber die Arme des Königs zu Babel will 
ich ſtärken, und ihm mein Schwert in ſeine 
Hand geben; und will die Arme Pharao zerbre⸗ 
chen, daß er vor ihm winſeln ſoll, wie ein tödtlich 
Verwundeter. 25 Ja, ich will die Arme des 
Königs zu Babel ſtärken, daß die Arme 
Pharao dahin fallen; auf daß ſie erfahren, daß 
ich der Herr ſei, wenn ich mein Schwert dem 
Könige zu Babel in die Hand gebe, daß er es 
über Egyptenland zucke, 26 Und ich bie 
Egypter unter die Heiden zerſtreue, und in die 
Länder verjage, daß ſie erfahren, daß ich der 
Herr bin. 


Das 31. Capitel. 


1 Und es begab ſich im elften Jahr, am 
erſten Tage des dritten Monden, geſchah des 
Herrn Wort zu mir, und ſprach: 2 Du 
Menſchenkind, ſage zu Pharao, dem Könige zu 
Egypten, und zu allem ſeinem Volk: Wem 
meineſt du denn, daß du gleich ſeiſt in deiner 
Herrlichkeit? 3 Siehe, Aſſur war wie ein 
Cedernbaum auf dem Libanon, von ſchönen 
Aeſten, und dick von Laub und ſehr hoch, daß 
ſein Wipfel hoch ſtand unter großen dicken 
Zweigen. 4 Die Waſſer machten, daß er groß 
ward, und die Tiefe, daß er hoch wuchs. Seine 
Ströme gingen rings um ſeinen Stamm her, 
und ſeine Bäche zu allen Bäumen im Felde. 


ÉZÉCHIEL, XXX. XXXI. 


16 Quand je mettrai le feu en Egypte, 
Sin sera dans une grande détresse, No sera 
battue en bréche et l'ennemi sera dans 
Noph en plein jour. 17 Les jeunes gens 
d'élite d'Aven et de Pibéseth tomberont par 
lépóe, et les villes iront en captivité. 
18 Et le jour défaudra dans Taphnés, lorsque 
jy romprai les barrières de l'Égypte et que 
l'orgueil de sa force aura cessó; une nuée la 
couvrira, et les villes de son ressort iront en 
captivité. 19 Alors j'exercerai des jugements 
en Égypte, et ils sauront que c'est moi qui 
suis le SEIGNEUR. 20 9 Or il arriva, la on- 
ziéme année, le septiéme jour du premier 
mois, que la parole du SEIGNEUR me fut 
adressé, en ces termes: 21 Fils de l'homme, 
j'ai rompu le bras de Pharaon, roi d'Égypte; 
et voici, on ne l'a point bandé pour le guérir, 
on ne lui a pas mis de linges pour le bander 
et pour le fortifier, afin qu'il pat manier 
16066. 22 C'est pourquoi le Seigneur DIEU 
a dit ainsi: Voici, jen veux à Pharaon, roi 
d'Égypte, et je romprai ses bras, tant celui 
qui est fort que celui qui est rompu, et je ferai 
tomber l'épée de sa main. 23 Et je disperse- 
rai les Égyptiens parmi les nations, et je les 
rópandrai parmi les pays. 24 Puis je forti- 
fierai les bras du roi de Babylone, et je met- 
trai mon épée dans sa main; mais je romprai 
les bras de Pharaon, et il jettera devant lui 
des sanglots comme un homme blessé à mort. 
25 Je fortifierai donc les bras du roi de Ba- 
bylone, mais les bras de Pharaon tomberont. 
Or on saura que je suis le SEIGNEUR, quand 
jaurai mis mon ópée dans la main du roi de 
Babylone, et qu'il l'aura étendue sur le pays 
d'Égypte. 26 Et je disperserai les Égyptiens 
parmi les nations, et les rópandrai parmi les 
pays. Alors ils sauront que. c'est moi qui 
suis le SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXXI. 


1 IL arriva encore, la onziéme année, le 
premier jour du troisióme mois, que la parole 
du SEIGNEUR me fut adressée, en ces termes: 
2 Fils de l'homme, dis à Pharaon, roi d'É- 
gypte, et àla multitude de son peuple: À qui 
ressembles-tu dans ta grandeur? 3 | Voici, 
le roi d'Assyrie était comme un cédre du 
Liban, ayant de belles branches et des 
rameaux qui jetaient une grande ombre et 
avaient une grande hauteur. Sa cime était 
touffue. 4 Les eaux Tavaient fait crof- 
tre, labime l'avait fait monter fort haut; 
ses fleuves avaient coulé autour de ses 
plantes, et il avait envoyé les canaux do 
ses eaux vers tous les arbres des champs. 
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EZECHIEL, XXXI. 


9 Propterea elevata est altitudo ejus super 
omnia ligna regionis: et multiplicata sunt 
arbusta ejus, et elevati sunt rami 
pre aquis multis. 
umbram suam, in 


ejus 
6 Cumque extendisset 
ramis ejus fecerunt 
nidos omnia volatilia celi et sub fron- 
dibus, ejus genuerunt omnes bestia sal- 
tuum, et sub umbraculo illius habitabat 
cœtus gentium plurimarum. 7 Eratque 
pulcherrimus in magnitudine sua, et in 
dilatatione arbustorum suorum: erat enim 
radix ilius juxta aquas multas. 8 Cedri 
non fuerunt altiores illo in paradiso Dei, 
abietes non adeequaverunt summitatem ejus, 
et platani non fuerunt equa frondibus illius: 
omne ljgnum paradisi Dei non est assimila- 
tum illi, et pulchritudini ejus. 9 Quoniam 
speciosum feci eum, et multis condensisque 
frondibus: et mulata sunt eum omnia ligna 
voluptatis, que erant in paradiso Dei. 
10 Propterea hee dicit Dominus Deus: Pro 
eo quod sublimatus est in altitudine, et dedit 
summitatem suam virentem atque conden- 
sam, et elevatum est cor ejus in altitudine 
sua, 1l Tradidi eum in manu fortissimi 
gentium, faciens faciet ei: juxta impietatem 
ejus ejeci eum. 12 Et succident eum alieni, 
et crudelissimi nationum, et projicient eum 
super montes, et in cunctis convallibus cor- 
ruent rami ejus, et confringentur arbusta ejus 
in universis rupibus terre: et recedent de 
umbraculo ejus omnes populi terre, et relin- 
quent eum. 13 In ruina ejus habitaverunt 
omnia volatilia czeli, et in ramis ejus fuerunt 
universe bestie regionis. 14 Quamobrem 
non elevabuntur in altitudine sua omnia 
ligna aquarum, nec ponent sublimitatem 
suam inter nemorosa atque frondosa, nec 
stabunt in sublimitate sua omnia qus irri- 
gantur aquis: quia omnes traditi sunt in 
mortem ad terram ultimam, in medio filio- 
rum hominum, ad eos qui descendunt in 
lacum. 15 Hac dicit Dominus Deus: In die 
quando descendit ad iuferos, induxi luctum, 
operui eum abysso: et prohibui flumina ejus, 
et coercui aquas multas: contristatus est 
super eum Libanus, et omnia ligna agri con- 
cussa sunt. 16 A sonitu ruin ejus commovi 
gentes, cum deducerem eum ad infernum, 
cuin his qui descendebant in lacum: et con- 
solata sunt in terra infima omnia ligna volup- 
tatis egregia atque prœclara in Libana, uni- 
versa quz irrigabantur aquis. 17 Nam et 
ipsi cum eo descendent in infernum ad inter- 
fectos gladio: et brachium uniuscujusque se- 
debit sub umbraculo ejus in medio nationum. 
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EZEKIEL, XXXI. 


5 Therefore his height was exalted above all 
the trees of the field, and his boughs were 
multiplied, and his branches became long 
because of the multitude of waters, when he 
shot forth. 6 All the fowls of heaven made 
their nests in his boughs, and under his 
branches did all the beasts of the field bring 
forth their young, and under his shadow 
dwelt all great nations. 7 Thus was he fair 
in his greatness, in the length of his branches: 
for his root was by great waters. 8 The 
cedars in the garden of God could not hide 
him: the fir trees were not like his boughs, 
and the chesnut trees were not like his 
branches ; nor any tree in the garden of God 
was like unto him in his beauty. 9 I have 
made him fair by the multitude of his 
branches: so that all the trees of Eden, that 
were in the garden of God, envied him, 
10 «| Therefore thus said the Lord Gop; 
Because thou hast lifted up thyself in height, 
and he hath shot up his top among the thick 
boughs, and his heart is lifted up in his 
height; 11 I have therefore delivered him 
into the hand of the mighty one of the 
heathen; he shall surely deal with him: I 
have driven him out for his wickedness. 


12 And strangers, the terrible of the nations, 


have cut him off, and have left him: upon 
the mountains and in all the valleys his 
branches are fallen, and his boughs are bro- 
ken by all the rivers of the land ; and all the 
people of the earth are gone down from his 
shadow, and have left him. 13 Upon his 
ruin shall all the fowls of the heaven remain, 
and all the beasts of the field shall be upon 
his branches: 14 To the end that none of 
all the trees by the waters exalt themselves 
for their height, neither shoot up their top 
among the thick boughs, neither their trees 
stand up in their height, all that drink water: 
for they are all delivered unto death, to the 
nether parts of the earth, in the midst of 
the children of men, with them that go 
down to the pit. 15 Thus said the Lord Gop; 
In the day when he went down to the grave I 
caused a mourning: I covered the deep for 
him, and I restrained the floods thereof, and 
the great waters were stayed: and I caused 
Lebanon to mourn for him, and all the trees 
of the field fainted for him. 16 I made the 
nations to shake at the sound of his fall, 
when I cast him down to hell with them 
that descend into the pit: and all the trees 
of Eden, the choice and best of Lebanon, all 
that drink water, shall be comforted in the 
nether parts of the earth. 17 They also 
went down into hell with him unto them 
that be slain with the sword; and they 
that were his arm, that dwelt under his 
shadow in the midst of the heathen. 
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Heſekiel, 31. 


5 Darum iſt er höher geworden, denn alle 
Bäume im Felde, und kriegte viele Aeſte, und 
lange Zweige; denn er hatte Waſſers genug ſich 
auszubreiten. 6 Alle Vögel des Himmels niſte⸗ 
ten auf ſeinen Aeſten, und alle Thiere im Felde 
hatten Junge unter ſeinen Zweigen; und unter 
ſeinem Schatten wohneten alle große Völker. 
7 Er hatte ſchöne große und lange Aeſte; 
denn ſeine Wurzeln hatten viel Waſſer; 
8 Und war ihm kein Cedernbaum gleich in 
Gottes Garten, und die Tannenbäume waren 
ſeinen Aeſten nicht zu gleichen, und die 
Kaſtanienbäume waren nichts gegen ſeine 
Zweige. Ja, er war fo fhòn, als kein Baum 
im Garten Gottes. 9 Ich habe ihn ſo ſchön 
gemacht, daß er ſo viele Aeſte kriegte, daß ihn 
alle luſtige Bäume im Garten Gottes neideten. 
10 Darum ſpricht der Herr Herr alſo: Weil 
er ſo hoch geworden iſt, daß ſein Wipfel ſtand 
unter großen hohen dicken Zweigen, und ſein 
Herz ſich erhob, daß er ſo hoch war; 11 Darum 
gab ich ihn dem Maͤchtigſten unter den Heiden 
in die Hände, der mit ihm umginge und ihn 
vertriebe, wie er verdienet habe mit ſeinem 
gottloſen Weſen; 12 Daß Fremde ihn aus⸗ 
rotten ſollten, nämlich die Tyrannen der 
Heiden, und ihn zerſtreuen; und ſeine Aeſte 
auf den Bergen, und in allen Thälern liegen 
mußten, und ſeine Zweige zerbrachen an allen 
Bächen im Lande; daß alle Völker auf Erden 
von ſeinem Schatten wegziehen mußten, und 
ihn verlaſſen; 13 Und alle Vögel des Himmels 
auf ſeinem umgefallenen Stamm ſaßen, und 
alle Thiere im Felde legten ſich auf ſeine Aeſte; 
14 Auf daß ſich forthin kein Baum am Waſſer 
ſeiner Höhe erhebe, daß ſein Wipfel unter 
großen dicken Zweigen ſtehe, und kein Baum 
am Waſſer ftd) erhebe über die andern; denn 
ſie müſſen alle unter die Erde, und dem Tode 
übergeben werden, wie andere Menſchen, die in 
der Grube fahren. 15 So ſpricht der Herr 
Herr: Zu der Zeit, da er hinunter in die Hölle 
fuhr, da machte ich ein Trauern, daß ihn die 
Tiefe bedeckte, und ſeine Ströme ſtill ſtehen 
mußten, und die großen Waſſer nicht laufen 
konnten; und machte, daß der Libanon um ihn 
trauerte und alle Feldbäume verdorreten über 
ihn. 16 Ich erſchreckte die Heiden, da ſie ihn 
höreten fallen, da ich ihn hinunter ſtieß zur 
Hölle mit denen, ſo in die Grube fahren. Und 
alle luſtige Bäume unter der Erde, die edelſten 
und beſten auf dem Libanon, und alle, die am 
Waſſer geſtanden waren, gönneten es ihm 
wohl. 17 Denn ſie mußten auch mit ihm 
hinunter zur Hölle, zu den Erſchlagenen mit 
dem Schwert, weil ſie unter dem Schatten 
ſeines Arms gewohnet hatten unter den Heiden. 


EZ ECHIEL, XXXI. 


5 C'est pourquoi il s'était élevé par dessus 
tous les autres arbres de la campagne; ses 
branches s'étaient multipliées, et quand il 
avait poussé, l'abondance des eaux avait fait 
grandir ses rameaux. 6 Tous les oiseaux 
avaient fait leurs nids dans ses branches, 
toutes les bétes des champs avaient fait 
leurs petits sous ses rameaux, et toutes les 
grandes nations avaient habité sous son 
ombre, 7 Il était donc devenu beau dans sa 
grandeur ef dans l'étendue de ses branches, 
parce que sa racine était sur de grandes 
eaux. 8 Les càdres du jardin de Dieu ne lui 
dtaient rien de son lustre ; les sapins n'étaient 
point pareils à ses branches, et les chà- 
taigniers n’égalaient point ses rameaux. 
De tous les arbres du jardin de Dieu, aucun 
ne l'égalait dans sa beauté. 9 Je l'avais fait 
beau dans la multitude de ses rameaux, 
tellement que tous les arbres d'Éden, qui 
étaient au jardin de Dieu, lui portaient envie. 
10 C'est pourquoi le Seigneur Dieu dit ainsi: 
Parce qu'il s'est élevé en hauteur, que sa 
cime a 666 toute touffue et qu'il a élevé son 
ecur dans sa hauteur, 11 Je l'ai livró entre 
les mains du puissant parmi les nations, qui 
la traité comme il fallait. Je l'ai chassó 
à cause de sa méchanceté. 12 Et les étrangers 
les plus terribles d'entre les nations l'ont 
coupé, et l'ont laissó là; ses branches sont 
tombées sur les montagnes et sur toutes les 
vallées ; ses rameaux se sont rompus prés de 
toutes les riviéres du pays, et tous les peuples 
de la terre se sont retirés de dessous son 
ombre, en lelaissant là. 13 Tous les oiseaux 
des cieux se sont tenus sur ses ruines, et 
toutes les bétes des champs se sont retiróes 
vers ses rameaux. 14 C'est pourquoi aucun 
arbre arrosó d'eaux ne se glorifie de sa hau- 
teur, et ne produit plus de cime touffue. 
Et les plus forts d'entre eux, de ceux-là 
méme qui boivent leau, ne se soutiennent 
point dans leur hauteur; car tous sont livrés 
à la mort parmi les enfants des hommes, 
dans les lieux les plus bas de la terre, avec 
ceux qui descendent dans la fosse. 15 Ainsi 
a dit le Seigneur DrEU: Le jour où il des- 
cendit au sépulcre, je fis mener deuil à cause 
de lui; je couvris l'abime devant lui, j'em- 
péchai ses fleuves de couler, et les grosses 
eaux furent retenues; je fis que le Liban fut 
en deuil à cause de lui, et tous les arbres des 
champs en défaillirent. 16 J'ébranlai les 
nations par le bruit de sa ruine, quand je le 
fis descendre au sépulcre avec ceux qui de- 
Scendent dans la fosse; et tous les arbres 
d' Eden, Pélite et les plus beaux du Liban, 
tous buvant l'eau, furent consolés au fond de 
là terre. 17 Son bras, c'est-à-dire, ceux qui 
habitaient sous son ombre parmi les na- 
tions, eux aussi sont descendus avec lui au 
sépulcre, vers ceux qui ont été tués par l'épée. 
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18 Cui assimilatus es o inclyte atque subli- 
mis inter ligna voluptatis? Ecce deductus es 
cum lignis voluptatis ad terram ultimam: in 
medio incircumcisorum dormies, cum eis 
qui interfecti sunt gladio: ipse est Pharao, 
et omnis multitudo ejus, dicit Dominus 
Deus. 


CAPUT XXXII. 


1 Er factum est, duodecimo anno, in mense 
duodecimo, in una mensis, factum est ver- 
bum Domini ad me, dicens: 2 Fili hominis 
assume lamentum super Pharaonem regem 
JEgypti, et dices ad eum: Leoni gentium 
assimilatus es, et draconi qui est in mari: et 
ventilabas cornu in fluminibus tuis, et con- 
turbabas aquas pedibus tuis, et conculcabas 
flumina earum. 3 Propterea hwc dicit Do- 
minus Deus: Expandam super te rete meum 
in multitudine populorum multorum, et ex- 
traham te in sagena mea. 4 Et projiciam te 
in terram, super faciem agri abjiciam te: et 
habitare faciam super te omnia volatilia cli, 
et saturabo de te bestias universe terre. 
5 Et dabo carnes tuas super montes, et im- 
plebo colles tuos sanie tua. 6 Et irrigabo 
terram fœtore sanguinis tui super montes, 
et valles implebuntur ex te. 7 Et operiam, 
cum extinctus fueris, ccelum, et nigrescere 
faciam stellas ejus: solem nube tegam, et 
luna non dabit lumen suum. 8 Omnia lumi- 
naria cli moerere faciam super te: et dabo 
tenebras super terram tuam, dicit Dominus 
Deus, cum ceciderint vulnerati tui in medio 
terre, ait Dominus Deus. 9 Et irritabo cor 
populorum multorum, cum induxero contri- 
tionem tuam in gentibus super terras quas 
10 Et stupescere faciam super te 
et reges eorum horrore 


nescis. 
populos multos: 
nimio formidabunt super te, cum volare 
0000915 gladius meus super facies eorum: 
et obstupesvent repente singuli pro anima 
sua in die ruine tue. 11 Quia hee dicit 
Dominus Deus: Gladius regis Babylonis ve- 
niet tibi, 12 In gladii fortium dejiciam 
multitudinem tuam: inexpugnabiles omnes 
gentes he: et vastabunt superbiam Egypti, 
et dissipabitur multitudo ejus. 13 Et per- 
dam omnia jumenta ejus, qua erant super 
aquas plurimas: et non conturbabit eas pea 
hominis ultra, neque ungula jumentorum 
turbabit eas. 14 Tunc purissimas reddam 
aquas eorum, et flumina eorum quasi 
oleum | adducam, ait Dominus Deus: 


EZEKIEL, XXXI. XXXII 


18 J To whom art thou thus like in glory 
and in greatness among the trees of Eden? 
yet shalt thou be brought down with the 
trees of Eden unto the nether parts of the 
earth : thou shalt lie in the midst of the un- 
circumcised with them that be slain by the 
sword. This 7s Pharaoh and all his multi- 
tude, saith the Lord Gop. 


CHAPTER XXXII. 


1 AND it came to pass in the twelfth year, 
in the twelfth month, in the first day of the 
month, that the word of the LORD came unto 
me, saying, 2 Son of man, take up a lamen- 
tation for Pharaoh king of Egypt, and say 
unto him, Thou art like a young lion of the 
nations, and thou art as a whale in the seas: 
and thou camest forth with thy rivers, and 
troubledst the waters with thy feet, and 
fouledst their rivers. 3 Thus saith the Lord 
Gop; I will therefore spread out my net 
over thee with a company of many people ; 
and they shall bring thee up in my, net. 
4 Then will I leave thee upon the land, I 
will cast thee forth upon the open field, and 
will cause all the fowls of the heaven to re- 
main upon thee, and I will fill the beasts of 
the whole earth with thee. 5 And I will 
lay thy flesh upon the mountains, and fill 
the valleys with thy height. 6 I will also 
water with thy blood the land wherein thou 
swimmest, even to the mountains; and the 
rivers shall be full of thee. 7 And when I 
shall put thee out, I will cover the heaven, 
and make the stars thereof dark; I will 
cover the sun with a cloud, and the moon 
shall not give her light. 8 All the bright 
lights of heaven will I make dark over thee, 
and set darkness upon thy land, saith the 
Lord Gop. 9 I will also vex the hearts 
of many people, when I shall bring thy 
destruction among the nations, into the 
countries which thou hast not known. 
10 Yea, I will make many people amazed at 
thee, and their kings shall be horribly afraid 
for thee, when I shall brandish my sword 
before them ; and they shall tremble at everg 
moment, every man for his own life; in the 
day of thy fall 11 JJ For thus saith the 
Lord Gop; The sword of the king of Babylon 
shall come upon thee. 12 By the swords of 
the mighty will I cause thy multitude to fall, 
‘he terrible of the nations, all of them: and 
they shall spoil the pomp of Egypt, and all 
the muititude thereof shall be destroyed. 
13 I will destroy also all the beasts thereof 
from beside the great waters; neither shall 
the foot of man trouble them any more, nor 
the hoofs of beasts trouble them. 14 Then 
will I make tk eir waters deep, and cause their 

‘vers to ruu like oil, saith the Lord Gop. 
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Heſekiel, 31, 39. 


18 Wie groß meineſt du denn, daß du (Pharao) 
ſeieſt mit deiner Pracht und Herrlichkeit unter 
den luſtigen Bäumen? Denn du mußt mit den 
luſtigen Bäumen unter die Erde hinab fahren, 
und unter den Unbeſchnittenen liegen, ſo mit 
dem Schwert erſchlagen ſind. Alſo ſoll es 
Pharao gehen ſammt allem ſeinen Volk, ſpricht 
der Herr Herr. 


Das 32. Capitel. 


1 Und es begab ſich im zwölften Jahr, am 
erſten Tage des zwölften Monden, geſchah des 
Herrn Wort zu mir, und ſprach: 2 Du 
Menſchenkind, mache eine Wehklage über 
Pharao, den König zu Egypten, und ſprich 
zu ihm: Du biſt gleich wie ein Löwe unter den 
Heiden, und wie ein Meerdrache, und ſpringeſt 
in deinen Stroͤmen, und trübeſt das Waſſer 
mit deinen Füßen, und machſt ſeine Ströme 
glum. 3 So ſpricht der Herr Herr: Ich will 
mein Netz über dich auswerfen, durch einen 
großen Haufen Volks, die dich ſollen in mein 
Garn jagen; 4 Und will dich auf das Land 
ziehen, und auf das Feld werfen, daß alle Vogel 
des Himmels auf dir ſitzen ſollen, und alle 
Thiere auf Erden von dir ſatt werden. 5 Und 
will dein Aas auf die Berge werfen, und mit 
deiner Höhe die Thaler ausfüllen. 6 Das 
Land, darin du ſchwimmeſt, will ich von deinem 
Blut roth machen bis an die Berge hinan, daß 
die Bäche von dir voll werden. 7 Und wenn 
du nun gar dahin biſt, ſo will ich den Himmel 
verhüllen, und ſeine Sterne verfinſtern, und 
die Sonne mit Wolken überziehen, und der 
Mond ſoll nicht ſcheinen. 8 Alle Lichter am 
Himmel will ich über dir laſſen dunkel werden, 
und will eine Finſterniß in deinem Lande 
machen, ſpricht der Herr Herr. 9 Dazu will 
ich vieler Völker Herz erſchreckt machen, wenn 
ich die Heiden deine Plage erfahren laſſe, und 
viele Länder, die du nicht kenneſt. 10 Viele 
Völker ſollen ſich über dir entſetzen, und ihren 
Königen ſoll vor dir grauen, wenn ich mein 
Schwert wider ſie blinken laſſe, und ſollen 
plötzlich erſchrecken, daß ihnen das Herz ent⸗ 
fallen wird über deinem Fall. 11 Denn ſo 
ſpricht der Herr Herr: Das Schwert des 
Königs zu Babel ſoll dich treffen. 12 Und ich 
will dein Volk fällen durch das Schwert der 
Helden, und durch allerlei Tyrannen der Heiden; 
die ſollen die Herrlichkeit Egyptens verheeren, 
daß alles ihr Volk vertilget werde. 13 Und ich 
will alle ihre Thiere umbringen an den großen 
Waſſern, daß ſie keines Menſchen Fuß, und keines 
Thieres Klaue trübe machen ſoll. 14 Alsdann 
will ich ihre Waſſer lauter machen, daß ihre 


Ströme fließen wie Oel, ſpricht der Herr Herr; 
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ÉZÉCHIEL, XXXI. XXXII. 


18 J A qui donc as-tu ressemblé en gloire 
et en grandeur entre les arbres d'Éden ! Et 
partant, tu seras jetó bas avec les arbres 
d'Éden dans les lieux profonds de la terre ; 
tu seras gisant au milieu des incirconcis, 
avec ceux qui ont été tuós par l'épée; c'est 
là Pharaon, et toute la multitude de son 
peuple, dit le Seigneur DIET. 


CHAPITRE XXXII. 


1 Dans la douzième année, le premier 
jour du douziéme mois, il arriva encore que 
la parole du SEIGNEUR me fut adressée, en 
ces termes: 2 Fils de l'homme, prononce 
à haute voix une complainte sur Pharaon, 
roi d'Égypte, et dis-lui : Tu as étó entre les 
nations semblable à un lionceau. Puis, tel 
qu'un grand poisson daus les mers, tu 
t'élangais dans tes fleuves, tu troublais les 
eaux avec tes pieds, et tu en remplissais les 
fleuves de bourbe. 3 Ainsi a dit le Seigneur 
Dreu: J'étendrai mon rets sur toi par une 
multitude de plusieurs peuples, et ils t'at- 
tireront dans mes filets. 4 Or je te laisserai 
à l'abandon sur la terre; je te jetterai sur la 
surface des champs, je ferai demeurer sur toi 
tous les oiseaux des cieux, et je rassasierai 
de toi les bêtes- dg toute la terre. 5 Car je 
mettrai ta chair sur les montagnes, et je 
remplirai tes vallées des débris de tes hau- 
leurs. 6 Et j'arroserai de tón sang, jusqu'aux 
montagnes, la terre où tu nages; et les lits 
des eaux seront remplis de toi. 7 Et quand 
je t'aurai fait disparaitre, je voilerai les cieux 
et j'obseurcirai les étoiles; je voilerai le 
soleil de nuages et la lune ne donnera plus 
sa lumière. 8 J’obscurcirai sur toi tous les 
luminaires qui donnent la lumiére dans les 
cieux, et je répandrai les ténébres sur ton 
pays, dit le Seigneur Drev. 9 Or je ferai que 
le cœur de plusieurs peuples frémira, quand 
jaurai fait connaitre ta ruine parmi les na- 
tions, en des pays que tu n'as poiut connus. : 
10 Je remplirai d'étonnement plusieurs 
peuples à cause de toi, et leurs rois seront 
épouvantés à cause de toi, quand je ferai 
briller mon épée à leurs yeux; et au jour de 
ta ruine, ils trembleront à tout moment, 
chacun pour sa vie. 11 T Car le Seigneur 
DrEU a dit ainsi: L’épée du roi de Babylone 
viendra sur toi. 12 J'abattrai ta multitude 
par les épées des hommes forts. "Tous ils 
sont les plus terribles d'entre les nations ; 
ils détruiront l'orgueil de l'Égypte, et toute 
la multitude de son peuple sera ruinée. 
13 Et je ferai périr tout son bétail, le 
long des grandes eaux; et le pied d'au- 
cun horame ne les troublera plus, le 
pied d'aucune béte ne les agitera plus. 
14 Alors j'apaiserai leurs eaux profondes, 
et je ferai couler leurs fleuves com- 
me de Pbuile, dit le Seigneur Drev. 
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IEZEKIHA, A8. 


15 “Orav 66 Aiyvrrov eig 607 606 kai. ipygu05 
9 yn otv i (פסשסףמ\ה‎ abriüc, Orav QucTtpó 
v'ávrac 7006 karoiwobvrag iv abr, kal yvocov- 
Tat Ore éyw eiut Kópioc. 16 Opijvóc iori kai Opn- 
victu 20709, kai ai Guyarépec ray iÜvav Opqvi- 
covey avroy ia’ Aiyvrrov, kai iwi Tüca» TV 
iox)v abrijg עוסווססמעף00‎ aüziv, Eye Koptoc 
Köptog. 17 Kai iyeviün tw rg 000560700 ETEL rod 
vpoTov pnvoc revrekaidexiry Tov )uGg iyévero 
Aóyoc Kvpiov rpog put Aéywv 18 Yit avOpomov, 
Opijvncov rmi thy isxty Alyirrov, kai kara- 
BiBacovow ₪076 rag 0vyarépac rà [ווע0)‎ 8 
eig rò 30006 THE vije, rpog Tove KaraBaivovrag 
sic [Bó0pov: 19 [EE bò dry 50706006 
kai KkowmnOre pera drepiruyrwv.] 20 ‘Ev piow 
paxaipac Tpavparioy mwecovyrat per avrod, Kat 
kKoiwyOpoeraL mca 1) ioydg abr 21 Kai épovoi 
oot oi yiyavreg "Ev Bde. (9óüpov yivov, rívoc 
Kpeirrwv tl; kai karaByOL kai koiuyOyrL pera 
daripruqrwv iv péiow rpavparidvy paxaipac. 
22 Ek 00000ב'‎ kai rica 9) cvvaywyr) abrod, 
wavreg rpavparíat ¿ket £0005cav, kai ij rag aù- 
עשז‎ iv Bada BdOpov, kai tyernOn ù cvuvaywyi) 
atrod TtpikÜkMp TOU pvyparog abrov, rdyreg 
oi rpavpariat oi rerrwkorec paxaipg, 23 [Oi 
Owkayv rdg 70006 atric iv pumpoic Aákkov: Kai 
éyevijOn éxxdynoia avrod ש\שטא)%0ה‎ Tae Tapie 
aùroŭð, üvrtc 00700 rpavparíat rirrovrsg 
paxaipg] ot 60זע06‎ rüv póßov abrGv imi yijc 
cis. 


abroU TtpikÜkMp Tov pvyuarog aUTOU, ravreg ot 


24 'Ek Ad H kai rica ý Obvapic 


Tpavupariat oi rerrwkoreg payaipg kai ot kara- 
Baivovreg amepirpnroe sic ye Baboc, ot dedw- 
66756 abr póßov mi yğe Le, kai tAdBocav 
THY Bácavov avrdv usrà THY karafjawóvrov tic 
36000 


abrijc, cüv ravri rq WARGO Exdorou repikirAy 


25 EY piow rpavwaridv [2660n koírg 


ran abro): ravreg amepirunror rpavpartüv 
paxaipa]. 26 Exer i0600gcav Mocóx kai GBR 
kai waca 17) icxy0c abrov Ttptk)kAo roù pv- 
paroc avrov, xdyreg Tpavpariat 00700, זעה‎ 
amepitunrot Tpavparias ard paxaipac, 0% didw- 
27 Kai 


éxoynOnoay perà Tüv yryavTwy TOV renrw- 


kórtc rov p adbray imi yie Gwnc: 


korwy dr’ aidvog, oi KaréBnoay tic 0000 iv 
NO zoXeuukoic Kai £Ügkav rác paxaipac 
abrüv סח0‎ Tag Kepaddg abrüv* kai tyeví0ncav 
ai dvouiav abürüv iri עשז‎ dortwy abrüv, Br 
28 Kai 
x 2 2 2 , , ` 
có iv piow amepirynrwv [evvroiggog, kai] 


xotunÜjog perà rtrpavparwptvwev payaipg. 


tEegoBnoav rdvrag iv rg Guy abrov. 
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EZECHIEL, XXXII. 


15 Cum dedero terram ZEgypti desolatam : 
deseretur autem terra a plenitudine sua, 
quando percussero omnes habitatores ejus: 
et scient quia ego Dominus. 16 Planctus 
est, et plangent eum: filie gentium planger/ 
eum: super ZEgyptum, et super multitudi- 
nem ejus plangent eum, ait Dominus Deus. 
17 Et factum est in duodecimo anno, in 
quinta decima mensis, factum est verbum 
Domini ad me, dicens: 18 Fili hominis cane 
lugubre super multitudinem Ægypti: et de- 
trahe eam ipsam, et filias gentium robusta- 
rum, ad terram ultimam, cum his qui de- 
scendunt in lacum. 19 Quo pulchrior es? 
descende, et dormi cum incircumcisis. 20 In 
medio interfectorum gladio cadent: gladius 
datus est, attraxerunt eam, et omnes populos 
ejus. 21 Loquentur ei potentissimi robus- 
torum de medio inferni, qui cum auxiliatori- 
bus ejus descenderunt et dormierunt incir- 
cumcisi, interfecti gladio. 22 Ibi Assur, et 
omnis multitudo ejus: in circuitu illius se- 
pulchra ejus: omnes interfecti, et qui cecide- 
runt gladio. 23 Quorum data sunt sepulchra 
in novissimis laci: et facta est multitudo 
ejus per gyrum sepulchri ejus: universi in- 
terfecti, cadentesque gladio, qui dederant 
quondam formidinem in terra viventium. 
24 Ibi Alam, et omnis multitudo ejus per 
gyrum sepulehri sui; omnes hi interfecti 
ruentesque gladio: qui descenderunt incir- 
cumcisi ad terram ultimam: qui posuerunt 
terrorem suum in terra viventium, et por- 
taverunt ignominiam suam cum his qui 
descendunt in lacum. 25 In medio inter- 
fectorum posuerunt cubile ejus in universis 
populis ejus: in circuitu ejus sepulchrum 
ilius: omnes hi incircumcisi, interfectique 
gladio; dederunt enim terrorem suum in 
terra viventium, et portaverunt ignominiam 
suam cum his qui descendunt in lacum: in 
medio interfectorum positi sunt. 26 Ibi 
Mosoch, et Thubal, et omnis multitudo ejus: 
in circuitu ejus sepulchra illius; omnes hi 
incircumcisi, interfectique et cadentes gladio: 
quia dederunt formidinem suam in terra vi- 
ventium. 27 Et non dormient cum fortibus, 
cadentibusque et incircumcisis, qui descen- 
derunt ad infernum cum armis suis, et posu- 
erunt gladios suos sub capitibus suis, et fue- 
runt iniquitates eorum in ossibus eorum: quia 
terror fortium facti sunt in terra viventium. 
28 Et tu ergo in medio incircumcisorum 
contereris, et dormies cum interfectis gladia 
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EZEKIEL, XXXII. 


15 When I shall make the land of Egypt de- 
solate, and the country shall be destitute of 
that whereof it was full, when I shall smite 
all them that dwell therein, then shall they 
know that I am the LORD. 16 This is the 
lamentation wherewith they shall lament 
her: the daughters of the nations shall la- 
ment her: they shall lament for her, even for 
Egypt, and for all her multitude, saith the 
Lord Gop. 17 T It came to pass also in the 
twelfth year, in the fifteenth day of the 
month, that the word of the LoRD came unto 
me, saying, 18 Son of man, wail for the 
multitude of Egypt, and cast them down, 
even her,and the daughters of the famous 
nations, unto the nether parts of the earth, 
with them that go down into the pit. 
19 Whom dost thou pass in beauty? go 
down, and be thou laid with the uncircum- 
cised. 20 They shall fall in the midst of 
them that are slain by the sword : she is de- 
livered to the sword : draw her and all her 
multitudes. 21 The strong among the 
mighty shall speak to him out of the midst 
of hell with them that help him: they are 
gone down, they lie uncircumcised, slain by 
the sword. 22 Asshur is there and all her 
company: his graves are about him : all of 
them slain, fallen by the sword: 23 Whose 
graves are set in the sides of the pit, and her 
company is round about her grave: all of 
them slain, fallen by the sword, which caused 
terror in the land of the living. 24 There is 
Elam and all her multitude round about her 
grave, all of them slain, fallen by the sword, 
which are gone down uncircumcised into tiie 
nether parts of the earth, which caused their 
terror in the land of the living; yet have 
they borne their shame with them that go 
down to the pit. 25 They have set her a 
bed in the midst of the slain with all her 
multitude : her graves ave round about him: 
all of them uncircumcised, slain by the 
sword : though their terror was caused in the 
land of the living, yet have they borne their 
shame with them that go down to the pit : 
he is put in the midst of them that be slain. 
26 There ts Meshech, Tubal, and all her 
multitude : her graves are round about him: 
all of them uncircumcised, slain by the sword, 
though they caused their terror in the land 
of the living. 27 And they shall not lie 
with the mighty that are fallen of the uncir- 
cumcised, which are gone down to hell with 
their weapons of war: and they have laid 
their swords under their heads, but their 
iniquities shall be upon their bones, though 
they were the terror of the mighty in the 
land of the living. 28 Yea, thou shalt be 
broken in the midst of the uncircumcised, and 
shalt lie with them that are slain with the sword. 
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Heſekiel, 32. 
15 Wenn ich das Land Egypten verwüſtet, und 
alles, was im Lande iſt, öde gemacht, und alle, 
ſo darinnen wohnen, erſchlagen habe; daß ſie 
erfahren, daß ich der Herr ſei. 16 Das wird der 
Jammer ſein, den man wohl mag klagen; ja, 
viele Töchter der Heiden werden ſolche Klage 
führen über Egypten, und alles ihr Volk 
wird man klagen, ſpricht der Herr Herr. 
17 Und im zwölften Jahr, am fünfzehnten Tage 
deſſelbigen Monden, geſchah des Herrn Wort zu 
mir, und ſprach: 18 Du Menſchenkind, beweine 
das Volk in Egypten, und ſtoße es mit den 
Töchtern der ſtarken Heiden hinab unter die 
Erde zu denen, die in die Grube fahren. 
19 Wo iſt nun deine Wolluſt? Hinunter, und 
lege dich zu den Unbeſchnittenen! 20 Sie 
werden fallen unter den Erſchlagenen mit dem 
Schwert. Das Schwert iſt ſchon gefaßt und 
gezückt über ihr ganzes Volk. 21 Davon 
werden ſagen in der Hölle die ſtarken Helden 
mit ihren Gehülfen, die alle hinunter gefahren 
ſind, und liegen da unter den Unbeſchnittenen 
und Erſchlagenen vom Schwert. 22 Daſelbſt 
liegt Aſſur mit allem ſeinen Volk umher 
begraben, die alle erſchlagen und durch das 
Schwert gefallen ſind. 23 Ihre Gräber ſind 
tief in der Grube, und fein Volk liegt allent⸗ 
halben umher begraben, die alle erſchlagen und 
durch das Schwert gefallen ſind, da ſich die ganze 
Welt vor fürchtete. 24 Da liegt auch Elam 
mit allem ſeinen Haufen umher begraben, die 
alle erſchlagen und durch das Schwert gefallen 
ſind, und hinunter gefahren ſind als die Unbe⸗ 
ſchnittenen unter die Erde, davor ſich auch alle 
Welt fürchtete; und müſſen ihre Schande 
tragen mit denen, die in die Grube fahren. 
25 Man hat ſie unter die Erſchlagenen gelegt, 
ſammt allem ihren Haufen, und liegen umher 
begraben; und ſind alle, wie die Unbeſchnittenen 
und die Erſchlagenen vom Schwert, vor denen 
ſich auch alle Welt fürchten mußte; und müjfen 
ihre Schande tragen mit denen, die in die Grube 
fahren, und unter den Erſchlagenen bleiben. 
26 Da liegt Meſech und Thubal mit allem ihren 
Haufen umher begraben, die alle unbeſchnitten 
und mit dem Schwert erſchlagen ſind, vor de⸗ 
nen ſich auch die ganze Welt fürchten mußte; 
27 Und alle andere Helden, die unter den Unbe⸗ 
ſchnittenen gefallen ſind, und mit ihrer Kriegs⸗ 
wehre zur Hölle gefahren, und ihre Schwerter 
unter ihre Häupter haben müſſen legen, und 
ihre Miſſethat über ihre Gebeine gekommen iſt, 
die doch auch gefürchtete Helden waren in 
der ganzen Welt; alſo müſſen ſie liegen. 
28 So mußt du freilich auch unter den Unbe⸗ 
ſchnittenen zerſchmettert werden, undunter denen, 
die mit dem Schwert erſchlagen find, liegen. 


ÉZÉCHIEL, XXXII. 


15 Quand j'aurai réduit le pays d'Égypte à 
la désolation, et que le pays aura été dó- 
pouillé des choses dont il était rempli; quand 
j'aurai frappé tous ceux qui y habitent; alors 
ils sauront que je suis le SEIGNEUR. 16 Telle 
est la complainte qu'on fera sur elle. Or les 
filles des nations feront cette complainte sur 
l'Égypte, et sur toute la multitude de son 
peuple, oui, elles feront cette complainte, dit 
le Seigneur Dru. 17 q Il arriva aussi, la 
douziéme année, le quinziéme jour du mois, 
que la parole du SEIGNEUR me fut adressée, 
en ces termes: 18 Fils de Phomme, fais 
une lamentation sur la multitude d' Egypte, 
et fais-la descendre, elle et les filles des 
nations magnifiques, aux plus bas lieux de la 
terre, avec ceux qui descendent dans la fosse, 
19 En quoi es-tu préférable? Descends, ot 
sois gisante avec les incirconcis. 20 Ils 
tomberont au milieu de ceux qui auront été 
tués par 1660. Elle est donnée à l'épée ; 
entrainez-la avec toute la multitude de son 
peuple. 21 Les plus forts d'entre les puis- 
sants et ceux qui lui donnaient du secours, 
lui diront du milieu du sépulcre: Ils sont 
descendus, ils sont gisants, les incirconcis, 
tués par lépée. 22 Là est l'Assyrien, et 
tout son peuple; autour de lui ses sépulcres; 
tous mis à mort, tombés par l'épée. 23 Or 
ses sépulcres sont assis au fond de la fosse, 
et son peuple autour de sa sópulture ; tous 
ceux qui avaient répandu la terreur de leur 
nom, sur la terre des vivants, sont tombés, 
morts par 6066. 24 Là est Hélam, et toute 
sa multitude autour de son sépulcre ; tous 
tombés, morts par l’épée. Ils sont descendus 
incirconcis dans les plus bas lieux de la 
terre, et aprés avoir répandu la terreur de 
leur nom sur la terre des vivants, ils ont 
porté leur iguominie avec ceux qui descendent 
dans la fosse. 25 On a mis sa couche parmi 
ceux qui ont été tués, avec toute sa multi- 
tude. Leurs sépulcres sont autour de lui, 
tous ces incirconcis ont été tués par Vépée, 
quoiqu'ils aient répandu la terreur de leur 
nom sur la terre des vivants, Et ils ont 
porté leur ignominié avec ceux qui descen- 
dent dans la fosse. rlélam a été mis parmi 
ceux qui ont été tués. 26 La sont Mésec, 
Tubal, et toute la multitude de leurs gens, 
Leurs sépulcres sont autour d'eux. Et tous 
incirconcis, ils ont été tués par l'ópée, 
quoiqu'ils aient répandu la terreur de leur 
nom sur la terre des vivants. 27 Toutefois 
ils ne sont pas couchés avec les hommes 
vaillants, ceux qui sont tombés d'entre les 
incirconcis, qui sont descendus au sépulcre 
avec leurs armes de guerre, et qui ont placé 
leurs épées sous leurs tétes; mais leur 
iniquité reposera sur leurs os, parce qu'iis 
ont été la terreur des hommes forts sur la 
terre des vivants. 28 Toi aussi, tu seras 
froissó au milieu des incirconcis, et tu seras 
couché avec ceux qui ont été tués par Pépée. 
Tom. Iv. 3M 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IEZEKIHA, Ap’, Ay’. 
29 "Exet ꝭq noa oi dpxovrec 'Aacobp ot Oóvrtc 
tiv de atirod eig rpaUua paxaípac, obrot herd 
rpavpartàv ikotutfOycav, perà KaraBawvévrwy tic 
Bó8pov. 30 Eri ot dpyovreg rod 8002060 6 
arparnyoi 'Aacobp, ob karaBaivovrtc rpavparíat, 
civ ry 06800 abrüv ead vy lex avrov ixopi- 
0gcav drtpirunret nerd roavpariov paxaípac, 
kai drhveyeav tiv Basavoy abrüv pera rv 
kataBatvovrwy eic .ע36000‎ 31 ’Exsivoue ו‎ 
BaciXebc Papaw kai raparAndijoerat iri ricav 
THY ioxtv abràv [rpavparíat paxaipa Papaw kai 
j GUvapig abrov], Aéyet Kipiog Kópioc* 32 “Ore 
600088 róv póßov abroU emi vg “wic, kai coiun- 
006706 iv péiow ámtpvrpfjruv utrà rpavpartov 
paxaípac 00000, kai wav ro r D abro) per’ 


abro), Aéye Kipiog Kóptoc. 


KE®. Ay. 

1 KAI éyévero Aóyoc Kupiov rpéc pè AEywr 
2 Yié dvOpwrov, AaANoor roic vioic rod Aao cov 
cal pig rpdg atrotg Th i$ fv àv irdayw pope 
gaiav, kai AdBy ó Xaóc Tig yijc avOpwrov fva 
iE abr kai Odow abrdv éavroig tic okomóv, 
3 Kai i0y tiv pougaiav ipxopivnv imi rüv e 
kai gaXmíog rj cáXmtyyt kai onpavy rà Aag, 
4 Kai מַ06000‎ ó 0600006 rijg pong ric cái- 
rg kai py QvAdEgrat, kai tréAdg ù pougaia 
kai karahaBy abróv, Trò alpa abrov imi rjc ke- 
Pare abrov ~orar. 5 Ori rHy 0 ע[דע‎ rie oá- 
Tiyyoc 6600006 ovK igvAdtaro, TÒ alua 00709 i 
00700 trat Kai ovrog Ort iguddtaro, iv puxiy 
00700 éEeiAaro. 6 Kai 6 060706 iàv tog THY 
popgaiav tpxou£vnv Kai pù onpávy rj oddmyyt, 
kai 6 Aade ui) purAGEyTat, Kai EMMotica ù popgaia 
AGBy i£ abray uxijv, ד₪0‎ da riv atric avo- 
piav ihngOn, kai rò alpa ik xepóc rod ckomoU 
.שסמזףמא%‎ 7 Kai od vii ávOpozov, 0070 ðt- 
60866 ct rg oiky 'lopaijA, Kal ákobog 16 6 
pov Aóyov. 8 EY rg eirsiv ut rg ápaprwAg 
Saviryw Bavarwdpoy, kai pù AaAHoyc rot gu- 
650000: róv ác: ₪70 rig 6000 abroU, abròg 


6 ávouoc rj dvopig 00:00 0700006700 0 


| 6& alga abrod ik rij 6060 cov ixénrhcw. 
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EZECHIEL, XXXII. XXXIIL 


29 Ibi Idumæa, et reges ejus, et omnes duces 
ejus, qui dati sunt cum exercitu suo cum 
interfectis gladio: et qui cum incircumcisis 
dormierunt, et cum his qui descendunt in 
lacum. 30 Ibi principes aquilonis omnes, 
et universi venatores: qui deducti sunt cum 
interfectis, paventes, et in sua fortitudine 
confusi: qui dormierunt incircumcisi cum 
interfectis gladio, et portaverunt confusionem 
suam cum his qui descendunt in lacum. 
31 Vidit eos Pharao, et consolatus est super 
universa multitudine sua, que interfecta est 
gladio; Pharao, et omnis exercitus ejus, ait 
32 Quia dedi terrorem 
meum in terra viventium, et dormivit in 


Dominus Deus: 


medio incircumcisorum cum interfectis gla- 
dio: Pharao, et omnis multitudo ejus, ait 
Dominus Deus. 


CAPUT XXXIII. 

1 Er factum est verbum Domini ad me 
dicens: 2 Fili hominis loquere ad filios po- 
puli tui, et dices ad eos: Terra cum induxero 
super eam gladium, et tulerit populus terre 
virum unum de novissimis suis, et consti- 
3 Et ille 
viderit gladium venientem super terram, et 


tuerit eum super se speculatorem : 


cecinerit buccina, et annuntiaverit populo: 
4 Audiens autem, quisquis ille est, sonitum 
buccine, et non se observaverit, veneritque 
gladius, et tulerit eum: sanguis ipsius super 
caput ejus erit, 5 Sonum buccin:w audivit, 
et non se observavit, sanguis ejus in ipso 
erit: si autem se custodierit, animam suam 
salvabit. 6 Quod si speculator viderit gla- 
dium venientem, et non insonuerit buccina, 
et populus se non custodierit, veneritque gla- 
dius, et tulerit.de eis animam: ille quidem 
in iniquitate sua captus est, sanguinem autem 
ejus de manu speculatoris requiram. 7 Et 
tu fili hominis, speculatorem dedi te domui 
Israel: audiens ergo ex ore meo sermonem, 
annuntiabis eis ex me, 8 Si me dicente ad 
impium: Impie, morte morieris: non fueris 
locutus ut se custodiat impius a via sua: 
ipse impius in iniquitate sua morietur, san- 
guinem autem ejus de manu tua requiram. 


EZEKIEL, XXXII. XXXIII. 


29 There 28 Edom, her kings, and all her 
princes, which with their might are laid by 
them that were slain by the sword: they shall 
lie with the uncircumcised, and with them 
that go down to the pit. 30 There be the 
princes of the north, all of them, and all the 
Zidonians, which are gone down with the 
slain; with their terror they are ashamed of 
their might; and they lie uncircumcised with 
them that be slain by the sword, and bear 
their shame with them that go down to the 
pit. 31 Pharaoh shall see them, and shall be 
comforted over 
Pharaoh and all his army slain by the sword, 
saith the Lerd Gop. 32 For I have caused 
my terror in the land of the living: and he 
shall be laid in the midst of the uncircum- 
cised with them that are slain with the sword, 
even Pharaoh and all his multitude, saith the 
Lord Gop. 


all his multitude, even 


CHAPTER XXXIII. 


1 AGAIN the word of the Lorp came unto 
me, saying, 2 Son of man, speak to the 
children of thy people, and say unto them, 
When [ bring the sword upon a land, if the 
people of the land take a man of their coasts, 
and set him for their watchman: 3 If when 
he seeth the sword come upon the land, he 
blow the trumpet, and warn the people; 
4 'Then whosoever heareth the sound of the 
trumpet, and taketh not warning; if the 
Sword come, and take him away, his blood 
shall be upon his own head. 5 He heard 
the sound of the trumpet, and took not 
warning ; his blood shall be upon him. But 
he that taketh warning shall deliver his soul. 
6 But if the watchman see the sword come, 
and blow not the trumpet, and the people 
be uot warned; if the sword come, and take 
any person from among them, he is taken 
away in his iniquity; but his blood will I 
require at the watchman’s hand. 7 «| So 
thou, O son of man, I have set thee a watch- 
man unto the house of Israel; therefore 
thou shalt hear the word at my mouth, and 
warn them from me. 8 When I say unto 
the wicked, O wicked man, thou shalt surely 
die; if thou dost not speak to warn 


the wicked from his way, that wicked 
man shell die in his iniquity ; 
blood will 
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but his 


I require at thine hand. Blut will id) von deiner Hand fordern. 
i 


Heſekiel, 32, 33. 

29 Da liegt Edom mit ſeinen Königen und allen 
ſeinen Fürſten unter den Erſchlagenen mit 
dem Schwert, und unter den Unbeſchnittenen, 
ſammt andern, ſo in die Grube fahren, die doch 
mächtig geweſen ſind. 30 Ja, es müſſen alle 
Fürſten von Mitternacht dahin, und alle 
Zidonier, die mit den Erſchlagenen hinab ge⸗ 
fahren ſind, und ihre ſchreckliche Gewalt iſt zu 
Schanden geworden, und müſſen liegen unter den 
Unbeſchnittenen und denen, ſo mit dem Schwert 
erſchlagen ſind; und ihre Schande tragen ſammt 
denen, ſo in die Grube fahren. 31 Dieſe wird 
Pharao ſehen, und fich tröſten mit allem feinen 
Volk, die unter ihm mit dem Schwert erſchla⸗ 
gen ſind, und mit ſeinem ganzen Heer, ſpricht 
der Herr Herr. 32 Denn es ſoll fich auch ein 
mal alle Welt vor mir furchten, daß Pharao 
und alle feine Menge ſoll liegen unter den Un- 
beſchnittenen und mit dem Schwert Erſchlage⸗ 
nen, ſpricht der Herr Herr. 


Das 33. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 Du Menſchenkind, predige wider 
dein Volk und ſprich zu ihnen: Wenn ich 
ein Schwert über das Land führen würde, und 
das Volk im Lande nähme Einen Mann unter 
ihnen, und machten ihn zu ihrem Wächter; 
3 Und er ſähe das Schwert kommen über das 
Land, und blieſe die Trompete, und warnete 
das Volk; 4 Wer nun der Trompete Hall 
hörete, und wollte ſich nicht warnen laſſen, und 
das Schwert käme, und nähme ihn weg deſſel⸗ 
ben Blut ſey auf ſeinem Kopf. 5 Denn er hat 
der Trompete Hall gehöret, und hat fid benz 
noch nicht warnen laſſen: darum ſey ſein Blut 
auf ihm. Wer ſich aber warnen läßt, der wird 
ſein Leben davon bringen. 6 Wo aber der 
Wächter ſähe das Schwert kommen, und die 
Trompete nicht blieſe, noch ſein Volk warnete, 
und das Schwert käme, und nähme etliche weg; 
dieſelben würden wohl um ihrer Sünde willen 
weggenommen, aber ihr Blut will ich von des 
Wächters Hand fordern. 7 Und nun, du 
Menſchenkind, ich habe dich zu einem Wächter 
geſetzt über das Haus Iſrael, wenn du etwas 
aus meinem Munde höreſt, daß du ſie von 
meinetwegen warnen ſollſt. 8 Wenn ich nun 
zu dem Gottloſen (age: Du Gottloſer mußt 
des Todes ſterben; und du jagít ihm foleg 
nicht, daß ſich der Gottloſe warnen laſſe vor 
ſeinem Weſen; ſo wird wohl der Gottloſe um 
ſeines gottloſen Weſens willen ſterben, aber ſein 
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29 Là sont Edom, ses rois, et tous ses 
princes, qui ont 6té mis avec leur force parmi 
ceux qui ont été tués par l'épóe: ils seront 
couchés avec les incirconcis, 65 avec ceux 
qui sont descendus dans la fosse. 30 LÀ 
sont tous les princes de l'Aquilon, et tous les 
Sidoniens, qui, malgré la terreur de leur nom, 
sont descendus, confus de leur force, avec 
ceux qui ont été tués, Or ils sont gisants, 
incirconcis, avec ceux qui ont été tués par 
Pépée, et ils ont porté leur ignominie avec 
ceux qui sont descendus dans la fosse. 
31 Pharaon les verra, et il sera consolé de 
toute la multitude de son peuple; Pharaon, 
dit le Seigneur DrEU, a vu les blessés par 
épée et toute son armée. 32 Car Jai mis 
ma terreur sur la terre des vivants ; c'est 
pourquoi Pharaon, avec toute la multitude 
de son peuple, sera gisant au milieu des 
incirconcis, avec ceux qui ont été tués par 
l'épée, dit le Seigneur DrEU. 


CHAPITRE XXXIII. 


1 La parole du SEIGNEUR me fut encore 
adressée, en ces termes: 2 Fils de l'homme, 
parle aux enfants de ton peuple, et leur dis: 
Quand je ferai venir l'épée sur quelque pays, 
et que le peuple du pays aura choisi 
quelqu'un des siens, et Vaura établi pour 
leur servir de sentinelle 3 Et que, voyant 
venir l'épée sur le pays, il aura sonné du cor 
et averti le peuple; 4 Si /e peuple, ayant 
bien entendu le son du cor, ne se tient pas 
sur ses gardes, et qu'ensuite l'épée vienne et 
l'emporte, son sang sera sur sa tête. 5 Car 
il a entendu le son du cor, et ne s'est point 
tenu sur ses gardes; son sang sera dono sur 
lui-même. Mais s'il se tient sur ses gardes, 
il sauvera sa vie. 6 Que si la sentinelle voit 
venir 16066 et qu'elle ne sonne point du cor, 
en sorte que le peuple ne se tienne point sur 
ses gardes, et qu'ensuite 16266 survienne et 
óte la vie à quelqu'un d'entre eux, celui-ci 
aura bien été surpris dans son iniquité, mais 
je redemanderai son sang de la main de la 
sentinelle. 7 "I Toi donc, fils de l'homme, je 
tai établi pour sentinelle à la maison d’Israél. 
Tu écouteras donc la parole de ma bouche et 
tu les avertiras de ma part. 8 Quand j'aurai 
dit au méchant: Méchant, tu mourras de 
mort, et que tu n’auras point parlé au 
méchant pour l'avertir de se détourner de sa 
voie, ce méchant mourra dans son iniquité, 
mais je redemanderai son sang de ta main. 
3M 2 
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IEZEKIHA, Ay’. 


9 Eò ó idv rpoarayyeiAge TH dogg THY 000 
, - 2 , . , , - a * , , 
00700 àzocrpépat am’ attic, Kat pù) amoorpily 
> a ~ Li - > - T ~ , , , 22 
dard rijg 0000 abroU, oóroc rj do:Beiq abrod 
0700057700 kai ot ry Wvytjv cavrod EF 
cai. 10 Kai od vie טסהשק0עה‎ sinòv TQ oiky 
Iopa] סַשז00‎ tAaAygare Atyovrec A zAávat 
nud Kai ai avopiat ypov èp piv tici, kat 

, > ~ t ~ 2 - , 
iv avraig psig rnkoueda, kat mac 0060500 ; 
ll Eizóv avroic Zà tye, ride tye K bptog, 
ot Botd\opat róv Bdvarov rct 00:03006 we àro- 
0708/06 roy aoB dard Tic 0000 abro) xai 
tiv abrév. 'Amocrpoóg amoorpip~are dard Tig 
t ~t om~ a re ,? , 0 , 
0000 ud kai iva ri àrroOvijokere, 01606 Iopaijx; 
12 Eizóv rpog rove 0006 rot Aaov cov Atxato- 
obyn 0060000 ob u iEeAsirar abróv tv gj àv rjutpq 
rAavydy, kai avopia 0053006 ob pul) karoon abróv 
?, T a t , , , > a ~ > , , - 
iv 9 àv huipa aroorpiy ard rig ávopíac atrod’ 
kai dikatog ov py Óbvgrat cwdfjvat. 13 'Ev קז‎ 
eimeiv ue rp 006000 Ovroc réroidev iri Ty Owato- 
ctvy 00700, Kai moros àvoptav, măcar ai ikaro- 
cóvat abrov où pù àvauvgc0Gow, iv ddicig 
abrod ; iroiqoev, iv airy 07000670. 14 Kai 
iv TỌ timtiv pe Tw acep 009070 0007000, 
kai drocrptwe amd rig dapapriag 00700 kai 
, , - , * , , 
moose kpipa kai Gikaioctvqv, 15 Kai ivtxo- 
pacpa arodoi kai 007070070 677070066, ÈV r- 
Taypact Zwijc draropevqrat Tov ul) roiijodi 60060, 
wy énoerat kal où py ámoÜávg* 16 IIácat ai 
dapapriat avro) àc ijuaprtv ov py avapuvncOdowv, 
Ore kpipa kai Owawcóvgr iroiqcev, iv abraic 
Znoerat. 17 Kai עוסססס?‎ ot vioi rod Aaov cov 
006 500606 j 000c rod Kupiov. Kai arn 7 ó00c 
abr 006 500606. 18’Ev rg arocrpiYat dikaiov 
dard Tie Ütkatocóvygc abroU kai roost avopiac, 
GE . ia מ שי ה‎ 
kai aaoDavsiraL £v adraig. 19 Kai iv rg dro- 
crptyat Tov àgaprwAóv dard rjc dvopiag abrov 
kai moos kpipa kai Oucatoovyny, tv abroic abróc 
Enoerat. 20 Kai 70070 tori 6 sirare 006 eùbea 
€ ess , er 2 LIE ~ » ~ = 
j 606g Kvpiov’ fkacrov iv raic 00016 00709 kpivð 
ü nag. oikog I] 21 Kai iyevnOy iv rg 
de car Eree iv rp Owderdry pyri, riprry rod 
unvòg ric atxpadwoiag "uv, AVE rpoc ut 6 
ávacwOtic ard ‘Iepovcadnp Aéywv ‘Edw 1) móde. 
22 Kai סופא‎ Kvpiov tyevnOn ir tuè icripac mpiv 
EN abróv, kal tjvoiké pov rò cróua we Ade 
` a , A 2 , > 
mpoc uà rò mowi’ Kai dvoryOéty rò 07000 pov où 
cuvecxiOn ז)‎ 23 Kai éyevn@n Aóyoc Kupiov 
xpos pe Aéywy 24 Yié avOpdrov, ot karowobvrsc 
rac npnpwpévac iri Tic yñe rot Iopaij Aéyovow 
Elg jv 'AfBpaàp kai xarioxe rie viv, kai ijueĩg 
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BIBLIA HEXAGLOT TA. 


EZECHIEL. XXXIII. 


9 Si autem annuntiante te ad impium ut a 
viis suis convertatur, non fuerit conversus a 
via sua: ipse in iniquitate sua morietur: 
porro tu animam tuam liberasti. 10 Tu ergo 
fili hominis dic ad domum Israel: Sic locuti 
estis, dicentes: Iniquitates nostre, et. pec- 
cata nostra super nos sunt, et in ipsis nos 
tabescimus: quomodo ergo vivere poterimus? 
11 Dic ad eos: Vivo ego, dicit Dominus 
Deus: nolo mortem impii, sed ut converta- 
tur impius a via sua, et vivat. Convertimini, 
convertimini a viis vestris pessimis: et quare 
moriemini domus Israel? 12 Tu itaque fili 
hominis dic ad filios populi tui: Justitia 
justi non liberabit eum in quacumque die 
peccaverit; et impietas impii non nocebit 
ei in quacumque die conversus fuerit ab 
impietate sua: et justus non poterit vivere 


| in justitia sua, in quacumque die peccaverit. 


13 Etiam si dixero justo quod vita vivat, et 
confisus in justitia sua fecerit iniquitatem : 
omnes justitie ejus oblivioni tradentur, et 
in iniquitate sua, quam operatus est, in ipsa 
morietur. 14 Si autem dixero impio: Morte 
morieris: et egerit penitentiam a peccato 
suo, feceritque judicium et justitiam, 15 Et 
pignus restituerit ille impius, rapinamque 
reddiderit, in mandatis vite ambulaverit, 
nec fecerit quidquam injustum : vita vivet, 
et non morietur. 16 Omnia peccata ejus, 
que peccavit, non imputabuntur ei: judicium 
et justitiam fecit, vita vivet. 17 Et dixerunt 
filii populi tui: Non est sequi ponderis via 
Domini, et ipsorum via injusta est, 18 Cum 
enim recesserit justus a justitia sua, fece- 
ritque iniquitates, morietur in eis. 19 Et 
cum recesserit impius ab impietate sua, 
feceritque judicium et justitiam, vivet in eis, 
20 Et dicitis: Non est recta via Domini. 
Unumquemque juxta vias suas judicabo de 
vobis, domus Israel. 21 Et factum est in 
duodecimo anno, in decimo mense, in quinta 
mensis transmigrationis nostre, venit ad me 
qui fugerat de Jerusalem, dicens; Vastata 
est civitas. 22 Manus autem Domini facta 
fuerat ad me vespere, antequam veniret qui 
fugerat: aperuitque os meum donec veniret 
ad me mane, et aperto ore meo non silui am- 
plius. 23 Et factum est verbum Domini 
ad me, dicens: 24 Fili hominis, qui ha- 
bitant in ruinosis his super humum Israel, 
loquentes aiunt: Unus erat Abraham, et 
hereditate possedit terram : nos autem multi 
sumus, nobis data est terra in possessionem, 


EZEKIEL, XXXIII. 


9 Nevertheless, if thou warn the wicked of 
his way to turn from it; if he do not turn 
from his way, he shall die in his iniquity ; 
but thou hast delivered thy soul. 10 There- 
fore, O thou son of man, speak unto the 
house of Israel; Thus ye speak, saying, If 
our transgressions and our sins be upon us, 
and we pine away in them, how should we 
then live? 11 Say unto them, As I live, 
saith the Lord Gop, I have no pleasure in 
the death of the wicked ; but that the wicked 
turn from his way and live: turn ye, turn ye 
from your evil ways; for why will ye die, O 
house of Israel? 12 Therefore, thou son of 
man, say unto the children of thy people, 
The righteousness of the righteous shall not 
deliver him in the day of his transgression: 
as for the wickedness of the wicked, he shall 
not fall thereby in the day that he turneth 
from his wickedness; neither shall the right- 
eous be able to live for his righteousness in 
the day that he sinneth, 13 When I shall 
say to the righteous, that he shall surely 
live; if he trust to his own righteousness, 
and commit iniquity, all his righteousnesses 
shall not be remembered ; but for his ini- 
quity that he hath committed, he shall die 
forit. 14 Again, when I say unto the wick- 
ed, Thou shalt surely die; if he turn from 
his sin, and do that which is lawful and 
right; 15 Jf the wicked restore the pledge, 
give again that he had robbed, walk in the 
statutes of life, without committing iniquity; 
he shall surely live, he shall not die. 
16 None of his sins that he hath committed 
shall be mentioned unto him: he hath done 
that which is lawful and right; he shall 
surely live. 17 T Yet the children of thy 
people say, The way of the Lord is not equal: 
but as for them, their way is not equal. 
18 When the righteous turneth from his 
righteousness, and committeth iniquity, he 
shall even die thereby. 19 But if the wicked 
turn from his wickedness, and do that which 
is lawful and right, he shall live thereby. 
20 T Yet ye say, The way of the Lord is not 
equal. O ye house of Israel, I will judge 
you every one after his ways. 21 T And it 
came to pass in the twelfth year of our cap- 
tivity, in the tenth montA, in the fifth day of 
the month, that one that had escaped out of 
Jerusalem came unto me, saying, The city is 
smitten. 22 Now the hand of the LoRD was 
upon me in the evening, afore he that was 
escaped came; and had opened my mouth, 
until he came to me in the morning; and 
my mouth was opened, and I was no more 
dumb. 23 Then the word of the Lorp 
came unto me, saying, 24 Son of man, 
they that inhabit those wastes of the land 
of Israel speak, saying, Abraham was one, 
and he inherited the land: but we are 


Heſekiel, 33. 
9 Warneſt du aber den Gottloſen vor ſeinem 
Weſen, daß er ſich davon bekehre, und er ſich 
nicht will von ſeinem Weſen bekehren; ſo wird 
er um ſeiner Sünde willen ſterben, und du haſt 
deine Seele errettet. 10 Darum, du Menſchen⸗ 
kind, (age dem Haufe Iſrael: Ihr ſprechet alfo: 
Unſere Sünden und Miſſethaten liegen auf uns, 
daß wir darunter vergehen; wie können wir 
denn leben? 11 So ſprich zu ihnen: So 
wahr als ich lebe, ſpricht der Herr Herr, ich 
habe keinen Gefallen am Tode des Gottloſen, 
ſondern daß ſich der Gottlofe bekehre von ſeinem 
Weſen und lebe. So bekehret euch doch nun 
von eurem böſen Weſen. Warum wollt ihr 
ſterben, ihr vom Hauſe Iſrael? 12 Und du 
Menſchenkind, ſprich zu deinem Volk: Wenn 
ein Gerechter Böſes thut, ſo wird es ihm nicht 
helfen, daß er fromm geweſen iſt; und wenn 
ein Gottloſer fromm wird, ſo ſoll es ihm nicht 
ſchaden, daß er gottlos geweſen iſt. So kann 
auch der Gerechte nicht leben, wenn er ſündiget. 
13 Denn wo ich zu dem Gerechten ſpreche, er 
ſoll leben, und er verläßt ſich auf ſeine Gerech⸗ 
tigkeit, und thut Böſes; ſo ſoll aller ſeiner 
Frömmigkeit nicht gedacht werden, ſondern er 
ſoll ſterben in ſeiner Bosheit, die er thut. 
14 Und wenn ich zum Gottloſen ſpreche, er ſoll 
ſterben, und er bekehret ſich von ſeiner Sünde, 
und thut, was recht und gut iſt; 15 Alſo, daß 
der Gottloſe das Pfand wiedergibt, und bezah⸗ 
let, was er geraubet hat, und nach dem Wort des 
Lebens wandelt, daß er kein Böſes thut; ſo ſoll 
er leben und nicht ſterben, 16 Und aller ſeiner 
Sünden, die er gethan hat, ſoll nicht gedacht 
werden; denn er thut nun, was recht und gut 
iſt; darum ſoll er leben. 17 Noch ſpricht dein 
Volk: Der Herr urtheilet nicht recht; ſo ſie 
doch Unrecht haben. 18 Denn wo der Gerechte 
ſich kehret von ſeiner Gerechtigkeit, und thut 
Böſes; ſo ſtirbt er ja billig darum. 19 Und 
wo ſich der Gottloſe bekehret von ſeinem gott= 
loſen Weſen, und thut, was recht und gut iſt; 
ſo ſoll er ja billig leben. 20 Noch ſprechet ihr: 
Der Herr urtheilet nicht recht; ſo ich doch 
euch vom Haufe Ifrael einen jeglichen nach 
ſeinem Weſen urtheile. 21 Und es begab ſich 
im zwölften Jahr unſeres Gefängniſſes, am 
fünften Tage des zehnten Monden, kam zu mir 


ein Entronnener von Jeruſalem, und (prac : | 


Die Stadt iſt geſchlagen. 22 Und die Hand 
des Herrn war über mir des Abends, ehe der 
Entronnene kam; und that mir meinen Mund 
auf, bis er zu mir kam des Morgens; und that 
mir meinen Mund auf, alſo, daß ich nicht mehr 
ſchweigen konnte. 23 Und des Herrn Wort 
geſchah zu mir, und ſprach: 24 Du Menſchen⸗ 
kind, die Einwohner dieſer Wüſte im Lande 
Iſrael ſprechen alſo: Abraham war ein einiger 
Mann, und erbete dieſes Land; unſer aber iſt 


many; the land is given us for inheritance. viel, fo haben wir ja das Land billiger. 
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9 Si toutefois tu as averti le méchant de se 
détourner de sa voie, et qu'il ne se soit point 
détournó de sa voie,.il mourra dans son 
iniquité, mais toi tu auras sauvé ton 6. 
10 Toi done, fils de Thomme, dis à la 
maison d'Israél: Vous avez parlé ainsi, et 
vous avez dit: Puisque nos crimes et nos 
péchés sont sur nous, et que nous périssons à 
cause d'eux, comment pourrions-nous vivre? 
11 Disleur: Comme je suis vivant, dit le 
Seigneur DIEU, je prends plaisir, non pas à ce 
que le méchant meure, mais plutót, à ce que le 
méchant se détourne de sa voie, et qu'il vive. 
Détournez-vous, détournez-vous de votre 
méchante voie; pourquoi donc mourriez-vous, 
maison d'Israël? 12 Ainsi toi, fils de 
homme, dis aux enfants de ton peuple: La 
justice du juste ne le délivrera point, au jour 
où il aura péché; et le méchant ne tombera 
point à cause de sa méchanceté, au jour où 
il s'en sera détourné; et le juste ne pourra 
pas vivre à cause de sa justice au jour oü il 
aura péché. 13 Quand j'aurai dit au juste 
qu'il vivra certainement, et que, se confiant 
en sa justice, il aura commis l'iniquité, on ne 
se souviendra plus d'aucune de ses ceuvres 
de justice; mais il mourra dans l'iniquité 
qu'il aura commise. 14 Aussi, si le méchant, 
quand je lui aurai dit : Tu mourras de mort, 
se détourne de son péché, et s'il fait ce qui 
est juste et droit; 15 Si le méchant rend 
le gage, s'il restitue ce qu'il aura ravi, et s'il 
marche dans les statuts de la vie, sans com- 
mettre d'iniquitó, certainement il vivra, il 
ne mourra point. 16 On ne se souviendra 
plus des péchés qu'il aura commis; il a fait 
ce qui est juste et droit: certainement il 
vivra. 17 T Or les enfants de ton peuple 
ont dit: La voie du Seigneur n'est pas bien 
réglée ; c'est plutôt leur voie qui n'est pas 
bien réglée. 18 Quand le juste se détournera 
de sa justice et qu'il commettra l'iniquité, il 
mourra à cause de cela. 19 Et quand le 
méchant se détournera de sa méchanceté et 
qu'il fera ce qui est juste et droit, il vivra 
à cause de cela. 20 | Mais vous avez dit, 
La voie du Seigneur n'est pas bien rézlée; 
je vous jugerai, maison d'Israél, chacun selon 
sa voie. 21 4 Or, la douzième année de 
notre captivité, le cinquiéme jour du dixiéme 
mois, il arriva que quelqu'un qui s'était 
échappé de Jérusaiem vint vers moi, en 
disant: La ville a été prise. 22 Et la main 
du SEIGNEUR avait été sur moi, le soir avant 
que celui qui s'était échappó vint, et le 
Seigneur avait ouvert ma bouche, en at- 
tendant que cet homme vint le matin vers 
moi. Or ma bouche ouverte, je ne demeurai 
pas dans le silence. 23 Et la parole du 
SEIGNEUR me fut adressée, en ces termes: 
24 Fils de l'homme, ceux qui habitent en ces 
lieux déserts, sur la terre d'Israël, discourent 
et disent : Abraham était seul, et il a possédé 
le pays. Or nous sommes un grand nombre, 
et le pays nous a été donné en héritage. 
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IEZEKIHA, Ay’, .ג‎ 
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EZECHIEL, XXXIII. XXXIV. 


25 Idcirco dices ad eos: 1180 dicit Dominus 
Deus : Qui in sanguine comeditis, et oculos 
vestros levatis ad immunditias vestras, et 
sanguinem funditis ; numquid terram heredi- 
tate possidebitis ? 26 Stetistis in gladiis 
vestris, fecistis abominationes, et unusquisque 
uxorem proximi sui polluit : et terram here- 
ditate possidebitis? 27 1186 dices ad eos: 
Sic dicit Dominus Deus : Vivo ego, quia qui 
in ruinosis habitant, gladio cadent : et qui in 
agro est, bestiis tradetur ad devorandum : qui 
autem in presidiis et speluncis sunt, peste 
morientur, 28 Et dabo terram in solitudinem, 
et in desertum, et deficiet superba fortitudo 
ejus : et desolabuntur montes Israel, eo quod 
nullus sit qui per eos transeat. 29 Et scient 
quia ego Dominus, cum dedero terram eorum 
desolatam et desertam, propter universas 
abominationes suas, quas operati sunt. 30 Et 
tu fili hominis: Filii populi tui, qui loquuntur 
de te juxta muros, et in ostiis domorum, et 
dicunt unus ad alterum, vir ad proximum 
suum loquentes: Venite, et audiamus quis 
sit sermo egrediens a Domino. 31 Et veniunt 
ad te, quasi si ingrediatur populus, et sedent 
coram te populus meus: et audiunt sermones 
tuos, et non faciunt eos: quia in canticum 
oris sui vertunt illos, et avaritiam suam 
sequitur cor eorum. 32 Et es eis quasi carmen 
musicum, quod suavi dulcique sono canitur : 
et audiunt verba tua, et non faciunt ea. 33 Et 
cum venerit quod predictum est (ecce enim 
venit) tunc scient quod prophetes fuerit 
inter eos. 


CAPUT XXXIV. 


1 Er factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 2 Fili hominis propheta de pastoribus 
Israel; propheta, et dices pastoribus: : 0 
dicit Dominus Deus: Ve pastoribus Israel, 
qui pascebant semetipsos: nonne greges. a 
pastoribus pascuntur? 3 Lac comedebatis, 
et lanis operiebamini, et quod crassum erat 
occidebatis: gregem autem meum non pasce- 
batis. 4 Quod infirmum fuit non consolidastis, 
et quod zegrotum non sanastis, quod confrac- 
tum est non alligastis, et quod abjectum est 
non reduxistis, et quod perierat non quasistis; 
sed cum austeritate imperabatis eis, et cum 
potentia. 5 Et disperse sunt oves mew,eo quod 
non esset pastor: et fact sunt in devoratio- 
nem omnium bestiarum agri, et disperse sunt. 
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EZEKIEL, XXXIII. XXXIV. 


25 Wherefore say unto them, Thus saith the 
Lord Gop; Ye eat with the blood, and lift 
up your eyes toward your idols, and shed 
blood: and shall ye possess the land? 26 Ye 
stand upon your sword, ye work abomina- 
tion, and ye detile every one his neighbour's 
wife: and shall ye possess the land? 27 Say 
thou thus unto them, Thus saith the Lord 
Gop; As 1 live, surely they that are in the 
wastes shall fall by the sword, and him that 
is in the open field will I give to the beasts 
to be devoured, and they that be in the forts 
and iu the caves shall die of the pestilence. 
28 For I will lay the land most desolate, and 
the pomp of her strength shall cease; and 
the mountains of Israel shall be desolate, that 
none shall pass through. 29 Then shall they 
know that I am the Lorp, when I have laid 
the land most desolate because of all their 
abominations which they have committed. 
30 T Also, thou son of man, the children of 
thy people still are talking against thee by 
the walls and in the doors of the houses, and 
speak one toanother, every one to his brother, 
saying, Come, I pray you, and hear what is 
the word that cometh forth from the LORD. 
31 And they come unto thee as the people 
cometh, and they sit before thee as. my 
people, aud they hear thy words, but they 
will not do them: for with their mouth they 
shew much love, but their heart goeth after 
their covetousness. 32 And, lo, thou art 
unto them as a very lovely song of one that 
hath a pleasant voice, and can play weil on 
an instrument: for they hear thy words, 
but they do them not. 33 And when this 
cometh to pass, (lo, it will come,) then 
shall they know that a prophet hath been 
among them. 


CHAPTER XXXIV. 


1 AnD the word of the LoRD came unto me, 
saying, 2 Son of man, prophesy against the 
shepherds of lsrael, prophesy, and say unto 
them, Thus saith the Lord Gop unto the 
shepherds; Woe be to the shepherds of Israel 
that do feed themselves! should not the 
shepherds feed the flocks? 3 Ye eat the 
fat, and ye clothe you with the wool, ye kill 
them that are fed: but ye feed not the flock. 
4 The diseased have ye not strengthened, 
neither have ye healed that which was sick, 
neither have ye bound up that which was 
broken, neither have ye brought again that 
which was driven away, neither have ye 
sought that which was lost ; but with force 
and with cruelty have ye ruled them. 5 And 
they were scattered, because there is no shep- 
herd: and they became meat to all the beasts 
of the field, when they were scattered. 
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Heſekiel, 33, 34. 


25 Darum ſprich zu ihnen: So ſpricht der 
Herr Herr: Ihr habt Blut gefreſſen, und eure 
Augen zu den Götzen aufgehoben, und Blut 
vergoſſen; und ihr meinet, ihr wollet das Land 
beſitzen? 26 Ja, ihr fahret immer fort mit 
Morden, und übet Greuel, und einer ſchändet 
dem andern ſein Weib, und meinet, ihr wollet 
das Land beſitzen? 27 So ſprich zu ihnen: 
So ſpricht der Herr Herr: So wahr ich lebe, 
ſollen alle, ſo in den Wüſten wohnen, durch das 
Schwert fallen; und was auf dem Felde iſt, 
will ich den Thieren zu freſſen geben; und die 
in Feſtungen und Höhlen ſind, ſollen an 
der Peſtilenz ſterben. 28 Denn ich will das 
Land gar verwüſten, und ſeiner Hoffarth und 
Macht ein Ende machen, daß das Gebirge Ff- 
rael ſo wüſte werde, daß niemand dadurch gehe. 
29 Und ſollen erfahren, daß ich der Herr bin, 
wenn ich das Land gar verwüſtet habe, um aller 
ihrer Greuel willen, die (te üben. 30 Und du 
Menſchenkind, dein Volk redet wider dich an 
den Wänden und unter den Hausthüren; und 
ſpricht je einer zum andern: Lieber, kommt 
und laßt uns hören, was der Herr ſage. 
31 Und ſie werden zu dir kommen in die Ver⸗ 
ſammlung, und vor dir ſitzen, als mein Volk, 
und werden deine Worte hören, aber nichts dar- 
nach thun, ſondern werden dich anpfeifen, und 
gleichwohl hinfort leben nach ihrem Geiz. 
32 Und ſiehe, du mußt ihr Liedlein ſein, das ſie 
gerne ſingen und ſpielen werden. Alſo werden 
ſie deine Worte hören, und nichts darnach thun. 
33 Wenn es aber kommt, was kommen ſoll, 
ſiehe, ſo werden ſie erfahren, daß ein Prophet 
unter ihnen geweſen ſey. 


Das 84. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
(pra: 2 Du Menſchenkind, weiſſage wider 
die Hirten Iſraels, weiſſage und ſprich zu ihnen: 
So ſpricht der Herr Herr: Wehe den Hirten 
Iſraels, die ſich ſelbſt weiden! Sollen nicht die 
Hirten die Heerde weiden? 3 Aber ihr freſſet 
das Fette, und kleidet euch mit der Wolle, und 
ſchlachtet das emäſtete; aber die Schafe wollet 
ihr nicht neden. 4 Der Schwachen wartet 
ihr nicht, unc die Kranken heilet ihr nicht, das 
Verwundete verbindet ihr nicht, das Verirrete 
Holet ihr ni vt und das Verlorene ſuchet ihr nicht; 
ſondern ſtreug und hart herrſchet ihr über fte. 
5 Und mant Schafe find zerſtreuet, als die 
keinen Hirer haben, und allen wilden Thie- 
ren zur Speſſe geworden, und gar zerſtreuet, 


₪ 2.1 ג‎ HEXAGLOTT X. 


EZECHIEL, XXXIII. XXXIV. 


25 C'est pourquoi tu leur diras: Ainsi a dit 
le Seigneur DrEU: Vous mangez la chair aveo 
le sang, vous levez vos yeux vers vos idoles, 
vous rópandez le sang; et vous posséderiez 
le pays? 26 Vous vous appuyez sur votre 
épée; vous commettez abomination, vous 
souillez chacun de vous la femme de son pro- 
chain; et vous posséderiez le pays? 27 Tu 
leur diras aussi: Ainsi a dit le Seigneur DIEU: 
Comme je suis vivant, ceux qui sont en ces 
lieux déserts tomberont par l'épée ; celui qui 
est dans les champs, je le livrerai aux bétes, 
afin qu'elles le dévorent, e& ceux qui sont 
dans les forteresses ou dans les cavernes 
mourront de la peste. 28 Ainsi je réduirai 
le pays en solitude et en désert, tellement 
que Yorgueil de sa force sera abattu, et 
que les montagnes d'Israél seront telle- 
ment désolées qu'il n'y passera plus per- 
sonne, 29 Or ils connaitront que je suis le 
SEIGNEUR, quand j'aurai réduit leur pays en 
solitude et en désert, à cause de toutes les 
abominations qu'ils ont commises. 30 J Mais 
quant à toi, fils de l'homme, les enfants de 
ton peuple parlent de toi, auprés des murailles 
et aux portes des maisons, et parlant l'un à 
lautre, chacun dit à son prochain; Venez 
maintenant, et écoutez quelle est la parole 
qui est procédée du SEIGNEUR. 31 Or ils 
viennent vers toi comme en foule, et mon 
peuple s'assied devant toi; ils écoutent tes 
paroles, mais ils ne les mettent point en pra- 
tique; ils en font des plaisanteries pour leur 
bouche, et leur coeur marche aprés le gain 
déshounéte. 32 Et voici, tu leur es comme 
une chanson chantée avec une belle voix par 
un bon musicien ; car ils écoutent bieu tes 
paroles, mais ils ne les mettent point en pra- 
tique. 33 Mais quand cela sera arrivé, ef 
voici qu'il vient, ils sauront qu'il y a eu un 
prophéte au milieu d'eux. 


CHAPITRE XXXIV. 


1 La parole du SEIGNEUR me fut encore 
adressée, en ces termes: 2 Fils de l'homme, 
prophétise contre les pasteurs d'Israël ; pro- 
phétise et dis à ces pasteurs : Ainsi a dit le 
Seigneur Dieu: Malheur aux pasteurs d'Israël 
qui ne paissent qu'eux-mómes ! N’est-ce pas 
le troupeau que les pasteurs doivent paitre ? 
3 Vous en mangez la graisse, et vous vous 
habillez de sa laine ; vous en tuez ce qui est 
gras, mais vous ne paissez point le troupeau ! 
4 Vous n'avez point fortifió les brebis lan- 
guissantes; vous n'avez point donnó de 
remède à celle qui était malade ; vous n'avez 
point pansé celle qui était blessóe ; vous n'a- 
vez point ramenée celle qui s'était écartée, et 
vous n'avez point cherché celle qui était 
perdue; mais vous les avez mattrisées avec 
dureté et avec rigueur, 5 Elles ont été 
dispersées faute de pasteurs ; et dispersées, 
elles ont été exposées à toutes les bétes 
des champs, pour en être  dóvorées, 
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EZECHIEL, XXXIV. 


6 Erraverunt greges mei in cunctis montibus 
et in universo colle excelso : et super omnem 
faciem terre dispersi sunt greges mei, et non 
erat qui requireret, non erat, inquam, qui 
requireret. 7 Propterea, pastores, audite ver- 
bum Domini: 8 Vivo ego, dicit Dominus 
Deus: quia pro eo quod facti sunt greges 
mei in rapinam, et oves mea in devorationem 
omnium bestiarum agri, eo quod non esset 
pastor: neque enim quaesierunt pastores 
mei gregem meum, sed pascebant pastores 
semetipsos, et greges meos non pascebant : 
9 Propterea, pastores, audite verbum Domini: 
10 Hee dicit Dominus Deus: Ecce ego ipse 
super pastores requiram gregem meum de 
manu eorum, et cessare faciam eos ut ultra 
non pascant gregem, nec pascant amplius 
pastores semetipsos: et liberabo gregem 
meum de ore eorum, et non erit ultra eis in 
escam. 11 Quia hac dicit Dominus Deus: 
Ecce ego ipse requiram oves meas, et visitabo 
eas. 12 Sicut visitat pastor gregem suum, in 
die quando fuerit in medio ovium suarum 
dissipatarum : sic visitabo oves meas, et 
liberabo eas de omnibus locis, in quibus 
disperse fuerant in die nubis et caliginis. 
13 Et educam eas de populis, et congregabo 
eas de terris, et inducam eas in terram suam: 
et pascam eas in montibus Israel, in rivis, et 
in cunctis sedibus terre. 14 In pascuis 
uberrimis pascam eas, et in montibus excelsis 
Israel erunt pascua earum: ibi requiescent 
in herbis virentibus, et in pascuis pinguibus 
pascentur super montes Israel. 15 Ego 
pascam oves meas, et ego eas accubare faciam, 
dicit Dominus Deus. 16 Quod perierat 
requiram, et quod abjectum erat reducam, et 
quod confractum fuerat alligabo, et quod 
infirmum fuerat consolidabo, et quod pingue 
et forte custodiam: et pascam illas in judicio. 
17 Vos autem greges mei, hxc dicit Dominus 
Deus: Ecce ego judico inter pecus et pecus, 
arietum et hircorum. 18 Nonne satis vobis 
erat pascua bona depasci? Insuper et 
reliquias pascuarum vestrarum conculcastis 
pedibus vestris : et cum purissimam aquam 
biberetis, reliquam pedibus vestris עול‎ 
19 Et oves me his, que conculcata pedibus 
vestris fuerant, pascebantur: et qus pedes 
vestri turbaverant, hac bibebant. 20 Propterea 
hzc dicit Dominus Deus ad vos: Ecce ego 
ipse judico inter pecus pingue, et macilentum: 
2] Pro eo quod lateribus et humeris impinge- 
batis, et cornibus vestris ventilabatis omnia 
infirma pecora, donec dispergerentur foras: 
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EZEKIEL, XXXIV. 


6 My sheep wandered through all the moun- 
tains, and upon every high hill: yea, my flock 
was scattered upon all the face of the earth, 
and none did search or seek after them. 
7 T Therefore, ye shepherds, hear the word 
of the LORD; 8 As I live, saith the Lord 
Gop, surely because my flock became a prey, 
and my flock became meat to every beast of 
the field, because there was no shepherd, 
neither did my shepherds search for my flock, 
but the shepherds fed themselves, and fed 
not my flock; 9 Therefore, O ye shepherds, 
hear the word of the Lord; 10 Thus saith 
the Lord Gop; Behold, I am against the 
shepherds; and I will require my flock at 
their hand, and cause them to cease from 
feeding the flock ; neither shall the shepherds 
feed themselves any more; for I will deliver 
my flock from their mouth, that they may 
not be meat for them. 11 *[ For thus saith 
the Lord Gop; Behold, I, even I, will both 
search my sheep, and seek them out. 12 As 
a shepherd seeketh out his flock in the day 
that he is among his sheep that are scattered; 
so will I seek out my sheep, and will deliver 
them out of all places where they have been 
scattered in the cloudy and dark day. 13 And 
I will bring them out from the people, and 
gather them from the countries, and will 
bring them to their own land, and feed them 
upon the mountains of Israel by the rivers, 
and in all the inhabited places of the country. 
14 I will feed them in a good pasture, and 
upon the high mountains of Israel shall their 
fold be: there shall they lie in a good fold, 
and 4n a fat pasture shall they feed upon the 
mountains of Israel 15 I will feed my flock, 
and I will cause them to lie down, saith the 
Lord Gop. 16 I will seek that which was 
lost, and bring again that which was driven 
away, and will bind up that which was broken, 
and will strengthen that which was sick: 
but I will destroy the fat and the strong; 1 
will feed them with judgment. 17 And as 
for you, O my flock, thus saith the Lord 
Gop; Behold, I judge between cattle and 
cattle, between the rams and the he goats. 
18 Seemeth it a small thing unto you to have 
eaten up the good pasture, but ye must tread 
down with your feet the residue of your pas- 
tures ? and to have drunk of the deep waters, 
but ye must foul the residue with your feet! 
19 And as for my flock, they eat that 
which ye have trodden with your feet; and 
they drink that which ye have fouled with 
your feet. 20 T Therefore thus saith the 
Lord Gop unto them; Behold, I, even I, will 
judge between the fat cattle and between 

he lean cattle. 21 Because ye have 


thrust with side and with shoulder, and 

pushed all the diseased with your horns, 

till ye have 
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Heſekiel, 34. 


6 Und gehen irre hin und wieder auf den Bergen 
und auf den hohen Hügeln, und ſind auf dem 
ganzen Lande zerſtreuet; und iſt niemand, der nach 
ihnen frage, oder ihrer achte. 7 Darum höret, 
ihr Hirten, des Herrn Wort. 8 So wahr ich lebe, 
ſpricht der Herr Herr, weil ihr meine Schafe 
laſſet zum Raube, und meine Heerde allen wilden 
Thieren zur Speiſe werden, weil ſie keinen 
Hirten haben, und meine Hirten nach meiner 
Heerde nicht fragen; ſondern ſind ſolche Hirten, 
die ſich ſelbſt weiden, aber meine Schafe 
wollen ſie nicht weiden; 9 Darum, ihr Hirten, 
höret des Herrn Wort. 10 So ſpricht der 
Herr Herr: Siehe, ich will an die Hirten, und 
will meine Heerde von ihren Händen fordern; 
und will es mit ihnen ein Ende machen, daß ſie 
nicht mehr ſollen Hirten ſein, und ſollen ſich 
nicht mehr ſelbſt weiden. Ich will meine Schafe 
erretten aus ihrem Maul, daß ſie ſie forthin 
nicht mehr freſſen ſollen. 11 Denn ſo ſpricht 
der Herr Herr: Siehe, ich will mich meiner 
Heerde ſelbſt annehmen und ſie ſuchen. 12 Wie 
ein Hirte ſeine Schafe ſuchet, wenn ſie von 
ſeiner Heerde verirret ſind, alſo will ich meine 
Schafe ſuchen; und will ſie erretten von allen 
Oertern, dahin ſie zerſtreuet waren, zur Zeit, 
da es trübe und finſter war. 13 Ich will ſie 
von allen Völkern ausführen, und aus allen 
Ländern verſammeln, und will ſie in ihr Land 
führen; und will ſie weiden auf den Bergen 
Iſraels, und in allen Auen, und auf allen An- 
gern des Landes. 14 Ich will ſie auf die beſte 
Weide führen, und ihre Hürden werden auf 
den hohen Bergen in Iſrael ſtehen: daſelbſt 
werden ſie in ſanften Hürden liegen, und fette 
Weide haben auf den Bergen Iſraels. 15 Ich 
will ſelbſt meine Schafe weiden, und ich will ſie 
lagern, ſpricht der Herr Herr. 16 Ich will das 
Verlorne wieder ſuchen, und das Verirrete 
wieder bringen, und das Verwundete verbinden, 
und des Schwachen warten; und was fett und 
ſtark iſt, will ich behüten, und will ihrer 
pflegen, wie es recht iſt. 17 Aber zu euch, 
meine Heerde, ſpricht der Herr Herr alſo: 
Siehe, ich will richten zwiſchen Schaf und 
Schaf, und zwiſchen Widdern und Böcken. 
18 Iſts nicht genug, daß ihr fo gute Weide 
habt, und fo überflüͤſſig, daß ihr es mit Füßen 
tretet; und ſo ſchöne Börne zu trinken, ſo 
überflüſſig, daß ihr darein tretet und fte trübe 
machet? 19 Daß meine Schafe eſſen müſſen, 
was ihr mit euren Füßen zertreten habt, und 
trinken, was ihr mit euren Füßen trübe ge⸗ 
macht habt? 20 Darum ſo ſpricht der Herr 
Herr zu ihnen: Siehe, ich will richten zwi⸗ 
ſchen den fetten und magern Schafen; 
21 Darum, daß ihr löcket mit den Füßen, 
und die Schwachen von euch ſtoßet mit euren 


scattered them abroad; | Hörnern, bis ihr fie alle von euch zerſtreuet. 


EZECHIEL, XXXIV. 


6 Mes brebis ont été errantes par toutes les 
montagnes et par tous les coteaux élevés ; 
mes brebis ont été dispersées sur toute la 
surface de la terre, et il n'y a eu personne qui 
les recherchat, il n'y a eu personne qui s'en 
enquit. 7 T C'est pourquoi, pasteurs, écoutez 
la parole du SEIGNEUR. 8 Comme je suis 
vivant, dit le Seigneur DrEU, certainement, 
parce que mes brebis ont étó livrées en proie, 
et parce que mes brebis ont été exposées à être 
dévorées par toutes les bétes des champs, 
n'ayant point de pasteur, et parce que mes 
pasteurs n'ont point recherchó mes brebis, 
mais que les pasteurs ne paissaient qu'eux- 
mómes et n'ont point fait paitre mes brebis ; 
9 C'est pourquoi, pasteurs, écoutez la parole 
du SEIGNEUR. 10 Ainsi a dit le Seigneur 
DIEv : Voici, j'en veux à ces pasteurs-là, et 
je redemanderai mes brebis de leur main, Je 
ne les laisserai plus paitre mes brebis, et les 
pasteurs ne se paitront plus eux-mómes. Je 
délivrerai donc mes brebis de leur bouche et 
elles ne leur serviront plus de pàture, 11 , Car 
ainsi a dit le Seigneur DrEu: Me voici, je 
redemanderai mes brebis et je les recherche- 
rai. 12 Comme le pasteur, se trouvant parmi 
son troupeau, recherche ses brebis dispersées, 
ainsi je rechercherai mes brebis, et les reti- 
rerai de tous les lieux ot, au jour des nuages 
et de l'obscurité, elles auront étó dispersées. 
13 Jeles retirerai donc d'entre les peuples, 
je les rassemblerai des pays, je les raménerai 
dans leur terre, et les nourrirai sur les mon- 
tagnes d'Israël, auprès des eaux courantes et 
dans tous les lieux habités. 14 Jeles paitrai 
dans de bons paturages, et leur parc sera dans 
les raontagnes hautes d'Israël. Or là, sur les 
montagnes d'lsraél, elles reposeront dans un 
bon parc et paitront dans de gras pâturages. 
15 Moi-méme je paitrai mes brebis, et les 
ferai reposer, dit le Seigneur DRU. 16 Je 
rechercherai celle qui sera perdue et je ramè- 
nerai celle qui se sera écartée; je panserai celle 
qui sera blessée et je fortifierai celle qui sera 
malade ; mais je détruirai celle qui sera grasse 
et forte : je les paitrai avec justice. 17 Mais 
quant à vous, mes brebis, ainsi a dit le Sei- 
gneur Digu: Voici, je juge entre les brebis, 
les béliers et les boucs. 18 Est-ce peu de 
chose pour vous d'étre nourries dans un bon 
páturage, que vous fouliez à vos pieds le reste 
de votre pâture ; et de boire des eaux claires, 
que vous troubliez le reste avec vos pieds 1 
19 Or mes brebis sont nourries de la pature 
que vous foulez aux pieds, et elles boivent ce 
que vos pieds ont troublé, 20 J C'est pour- 
quoi le Seigneur Dieu leur a dit ainsi: Me 
voici, je jugerai entre la brebis grasse et la 
brebis maigre. 21 Parce que vous avez 
poussé du côté et de lépaule, et que vous 
heurtez de vos cornes toutes celles qui 
sont languissantes, jusqu'à ce que vous 
les ayez chassées hors du päturage; 
Tom. Iv. 3 N 
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IEZEKIHA, A, de’. 
22 Kai שסשס‎ rà wpoBara pov, kai ob pul) Wow 
tri ig rpovounv, kai kpivà ava pisov טסו60‎ 0 
kKpiov. 23 Kai dvaornow èm 007006 motpéva 
fva kai zotavei avbrove, Tov GodAdv pov Aavid, 
cal forat abrOv mony, 24 Kai iyo סוט‎ 
foopat abroig sic Ütóv, kai Aavid doxuwv iv pic 


> * 


iyw 1660006 iXáAgsa. 25 Kai da“‏ יעשזטם 
pat rg Aavid dtabneny clotjvic, kai 0000 Onpia‏ 
movnpà ard TiC yc, Kai karowicovow iv ry‏ 
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Gre sy cipe Kópioc, iv rg ouvrpipar pe róv‏ 
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Err iv Tpovoug roic £Üvtat, kai rà Onpia Tie yie‏ 
avTOUS’ kai karowncovoiww Èv‏ עוסשץ00 otkért ut)‏ 
tAmid, kai 006 fgrat 6 ikgoBdv ₪07000. 29 Kai‏ 
davacryow avroic puròv ci, kai 0006076 Esov-‏ 
Tat ázoANOutevot Api evi THC yc, Kai dvedtopoy‏ 
Erie. 30 Kai yvócovrat‏ עוסשאץ:ע: iQvüv ov pl)‏ 
Gre iyo cim Kipiog 6 0506 atrdv, kai abroi‏ 
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EZECHIEL, XXXIV. XXXV. 


22 Salvabo gregem meum, et non erit ultra 
in rapinam, et judicabo inter pecus et pecus. 
23 Et suscitabo super eas pastorem unum, 
qui pascat eas, servum meum David: ipse 
pascet eas, et ipse erit eis in pastorem, 24 Ego 
autem Dominus ero eis in Deum: et servus 
meus David princeps in medio eorum : ego 
Dominus locutus sum. 25 Et faciam cum 
eis pactum pacis, et cessare faciam bestias 
pessimas de terra: et qui habitant in deserto, 
securi dormient in saltibus. 26 Et ponam 
eos in circuitu collis mei benedictionem : et 
deducam imbrem in tempore suo: : 8 
benedictionis erunt. 27 Et dabit lignum agri 
fructum suum, et terra dabit germen suum, 
et erunt in terra sua absque timore : et scient 
quia ego Dominus, cum contrivero catenas 
jugi eorum, et eruero eos de manu imperan- 
tium sibi. 28 Et non erunt ultra in rapinam 
in gentibus, neque bestia terre devorabunt 
eos: sed habitabunt confidenter absque ullo 
terrore. 29 Et suscitabo eis germen nomina- 
tum: et non erunt ultra imminuti fame in 
terra, neque portabunt ultra opprobrium 
gentium. 30 Et scient quia ego Dominus 
Deus eorum cum eis, et ipsi populus meus 
31 Vos 
autem greges mei, greges pascuc mex, homi- 


domus Israel, ait Dominus Deus. 


nes estis : et ego Dominus Deus vester, dicit 
Dominus Deus. 


CAPUT XXXV. 


1 Er factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Fili hominis pone faciem tuam 
adversum montem Seir, et prophetabis de eo, 
et dices illi: 3 Hee dicit Dominus Deus: 
Ecce ego ad te mons Seir, et extendam manum 
meam super te, et dabo te desolatum atque 
desertum. 4 Urbes tuas demoliar, et tu de- 
sertus eris : et scies quia ego Dominus. 5 Eo 
quod fueris inimicus sempiternus, et conclu- 
seris filios Israel in manus gladii in tempore 
afflictionis eorum, in tempore iniquitatis 
extreme. 6 Propterea vivo ego, dicit 
Dominus Deus: quoniam sanguini tradam 
te, et sanguis te persequetur: et cum san- 
guinem oderis, sanguis persequetur te. 7 Et 
dabo montem Seir desolatum atque desertum, 
et auferam de eo euntem, et redeuntem, 


EZEKIEL, XXXIV. XXXV. 


22 Therefore will I save my flock, and they 
shall no more be a prey; and I will judge be- 
tween cattle and cattle. 23 And I will set up 
one shepherd over them, and he shall feed 
them, even my servant David ; he shall feed 
them, and he shall be their shepherd, 24 And 
I the Lorp will be their God, and my servant 
David a prince among them; I the Lon» have 
spoken tt. 25 And I will make with them a 
covenant of peace, and will cause the evil 
beasts to cease out of the land: and they 
shall dwell safely in the wilderness, and sleep 
in the woods. 26 And I will make them and 
the places round about my hill a blessing ; 
and I will cause the shower to come down in 
his season ; there shall be showers of blessing. 
27 And the tree of the field shail yield her 
fruit,and the earth shall yield her increase, 
and they shall be safe in their land, and shall 
know that I am the Lorp, when I have 
broken the bands of their yoke, and delivered 
them out of the hand of those that served 
themselves of them. 28 And they shall no 
more be a prey to the heathen, neither shall 
the beast of the land devour them ; but they 
shall dwell safely, and none shall make them 
afraid. 29 And I will raise up for them a 
plant of renown, and they shall be no more 
consumed with hunger in the land, neither 
bear the shame of the heathen any more. 
30 Thus shall they know that I the Lorp 
their God am with them, and that they, 
even the house of Israel, are my people, 
saith the Lord Gop. 31 And ye my flock, the 
flock of my pasture, are men, and I am your 
God, saith the Lord Gop. 


CHAPTER XXXV. 


1 MOREOVER the word of the LORD came 
unto me, saying, 2 Son of man, set thy 
face against mount Seir, and prophesy 
against it, 3 And say unto it, Thus saith 
the Lord Gop; Behold, O mount Seir, I am 
against thee, and I will stretch out mine 
hand against thee, and I will make thee most 
desolate. 4 I willlay thy cities waste, and 
thou shalt be desolate, and thou shalt know 
that I am the Lorp. 5 Because thou hast 
had a perpetual hatred, and hast shed the 
blood of the children of Israel by the force 
of the sword in the time of their calamity, 
in the time that their iniquity had an end: 
6 Therefore, as I live, saith the Lord Gop, 
I will prepare thee unto blood, and blood 
shall pursue thee: sith thou hast not 
hated blood, even blood shall pursue 
thee. 7 Thus will I make mount Seir 
most desolate, and cut off from it him that 
passeth out and him that returneth. 
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22 Und ich will meiner Heerde helfen, daß ſie 
nicht mehr ſollen zum Raube werden; und 
will richten zwiſchen Schaf und Schaf. 23 Und 
ich will ihnen einen einigen Hirten erwecken, 
der ſie weiden ſoll, nämlich meinen Knecht 
David. Der wird ſie weiden, und ſoll ihr 
Hirte ſein, 24 Und ich, der Herr, will ihr 
Gott ſein, aber mein Knecht David ſoll der 
Fürſt unter ihnen ſein; das ſage ich, der Herr. 
25 Und ich will einen Bund des Friedens mit 
ihnen machen, und alle böſe Thiere aus dem 
Lande ausrotten, daß ſie ſicher wohnen ſollen 
in der Wüſte und in den Wäldern ſchlafen. 
26 Ich will ſie und alle meine Hügel umher 
ſegnen, und auf ſie regnen laſſen zu rechter 
Zeit; das ſollen gnädige Regen ſein, 27 Daß 
die Bäume auf dem Felde ihre Früchte bringen, 
und das Land ſein Gewächs geben wird; und 
ſie ſollen ſicher auf dem Lande wohnen, und 
ſollen erfahren, daß ich der Herr bin, wenn ich 
ihr Joch zerbrochen und ſie errettet habe von 
der Hand derer, denen ſie dienen mußten. 
28 Und ſie ſollen nicht mehr den Heiden zum 
Raube werden, und kein Thier auf Erden ſoll 
fle mehr freſſen; ſondern ſollen ſicher wohnen 
ohne alle Furcht. 29 Und ich will ihnen eine 
berühmte Pflanze erwecken, daß ſie nicht mehr 
ſollen Hunger leiden im Lande, und ihre 
Schmach unter den Heiden nicht mehr tragen 
ſollen. 30 Und ſollen erfahren, daß ich, der 
Herr, ihr Gott, bei ihnen bin, und daß ſie vom 
Hauſe Iſrael mein Volk ſeien, ſpricht der Herr 
Herr. 31 Ja, ihr Menſchen ſollt die Heerde 
meiner Weide ſein, und ich will euer Gott ſein, 
ſpricht der Herr Herr. 


Das 35. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 Du Menſchenkind, richte dein An⸗ 
geſicht wider das Gebirge Seir, und weiſſage 
dawider, 3 Und ſprich zu demſelbigen: So 
ſpricht der Herr Herr: Siehe, ich will an dich, 
du Berg Seir, und meine Hand wider dich 
ausſtrecken, und will dich gar wüſte machen. 
4 Ich will deine Städte öde machen, daß du 
ſollſt zur Wüfte werden, und erfahren, daß ich 
der Herr bin; 5 Darum, daß ihr ewige Feind- 
ſchaft traget wider die Kinder Iſrael, und triebet 
ſie in das Schwert, daß es ihnen übel ging, und 
ihre Sünde ein Ende hatte. 6 Darum, ſo 
wahr ich lebe, ſpricht der Herr Herr, will ich 
dich auch blutend machen, und ſollſt dem Blute 
nicht entrinnen; weil du Luſt zum Blute haſt, 
ſollſt du dem Blute nicht entrinnen. 7 Und 
ich will den Berg Seir wüſte und öde machen, 
daß niemand darauf wandeln noch gehen ſoll. 


XAGLOTTA. 


ÉZÉCHIEL, XXXIV. XXXV. 


22 Je sauverai mon troupeau, tellement qu'il 
ne sera plus livré en proie, et je jugerai entre 
une brebis et une autre brebis. 23 J'éta- 
blirai sur elles un pasteur qui les paitra. 
Mon serviteur David les paitra, et sera 
lui-méme leur pasteur. 24 Ainsi moi, le SEI- 
GNEUR, je seraileur Dieu; et mon serviteur 
David sera Prince au milieu d'elles. C'est 
moi, le SEIGNEUR, qui le dis. 25 Or je trai- 
terai avec elles une alliance de paix, et je 
détruirai dans le pays les mauvaises bótes. 
Alors les brebis habiteront en süretó dans le 
désert et dormiront dans les foróts. 26 Et 
je les comblerai de bénédictions, ainsi que 
tous les lieux voisins de mon coteau, et je ferai 
tomber la pluie en sa saison: ce seront des 
pluies de bénédiction. 27 Alors les arbres 
des champs produiront leur fruit, et la terre 
donuera son revenu. Ainsi mes brebis seront 
en sûreté dans leur pays, et elles sauront que 
je suis le SEIGNEUR, quand j'aurai rompu le 
bois de leur joug, et que je les aurai délivrées 
de la main de ceux qui les asservissaient. 
28 Alors elles ne seront plus la proie des 
nations ; les bétes de la terre ne les dévore- 
ront plus; elles demeureront en süretó sans 
que personne les épouvante. 29 Je leur 
susciterai un rejeton célébre. Elles ne mour- 
ront plus de faim sur la terre, et elles ne 
porteront plus l'opprobre des nations. 30 Alors 
elles sauront que moi, le SEIGNEUR leur Dieu, 
je suis avec elles, et que ceux de la maison 
d'Isradl sont mon peuple, dit le Seigneur 
Diev. 31 Car, O hommes, vous êtes mes 
brebis, les brebis de mon paturage, et je suis 
votre Dieu, dit le Seigneur DIET. 


CHAPITRE XXXV. 


1 La parole du SEIGNEUR me fut encore 
adressée, en ces termes: 2 Fils de l'homme, 
tourne ta face contre la montagne de Séhir, 
prophétise contre elle, 3 Et dis-lui: Ainsi 
a dit le Seigneur Dinu: Voici, j'en veux à toi, 
montagne de Séhir, j'étendrai ma main contre 
toi, et je te réduirai en solitude et en désert. 
4 Je réduirai tes villes en désert, et tu seras 
une solitude. Alors tu connaitras que je suis 
le SEIGNEUR. 5 Parce que tu as eu une 
inimitié éternelle, et que tu as fait couler le 
sang des enfants d’Israél à coups d'épée, au 
temps de leur calamité et au temps où leur 
iniquité amena la fin; 6 A cause de cela, 
comme je suis vivant, dit le Seigneur DIEU, 
je ferai couler ton sang, et le sang te pour- 
suivra. Parce que tu n'as point hai le sang, 
le sang aussi te poursuivra. 7 Ainsi je réduirai 
la montagne de Séhir en solitude et en désert, 
et j'enéloignerai tous ceux qui lafréquentaient, 
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Tag 00007760 cov, kai iv raat roic 750000 cov 
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kai Kipiog ike kari, 11 Aid rovro, 00 éyw, Aéyet 
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EZECHIEL, XXXV. XXXVI. 


8 Et implebo montes ejus occisorum suorum: 
in collibus tuis, et in vallibus tuis, atque in 
9 In 


solitudines sempiternas tradam te, et civitates 


torrentibus interfecti gladio cadent. 


tuve non habitabuntur: et scietis quia ego 


Dominus Deus. 10 Eo quod dixeris: Du:e 
gentes, et du terre mes erunt, et hereditate 
possidebo eas: cum Dominus esset ibi 
11 Propterea vivo ego, dicit Dominus Deus, 
quia faciam juxta iram tuam, et secundum 
zelum tuum, quern fecisti odio habens eos: 
et notus efficiar per eos cum te judicavero. 
12 Et scies quia ego Dominus audivi universa 
opprobria tua, quz locutus es de inontibus 
Israel, dicens: Deserti, nobis ad devorandum 
dati sunt. 13 Et insurrexistis super me ore 
vestro, et derogastis adversum me verba 
vestra: ego audivi 14 Hac dicit Dominus 
Deus: Letante universa terra, in solitudinem 
te redigam. 15 Sicut gavisus es super here- 
ditatem domus Israel, eo quod fuerit dissipata, 
sic faciam tibi: dissipatus eris mons Seir, et 


Idumæa omnis : et scient quia ego Dominus. 


CAPUT XXXVI. 


1 Tu autem fili hominis propheta super 
montes Israel, et dices : Montes Israel audite 
verbum Do:nini: 2 Hee dicit Dominus Deus: 
Eo quod dixerit inimicus de vobis: Euge, 
altitudines sempiterne in hereditatem date 
sunt nobis. 3 Propterea vaticinare, et dic: 
Hac dicit Dominus Deus: Pro eo quod deso- 
lati estis, et conculcati per circuitum, et facti 
in hereditate reliquis gentibus, et ascendistis 
super labium lingue, et opprobrium populi : 
4 Propterea montes Israel audite verbum 
Domini Dei: Hae dicit Dominus Deus mon- 
tibus, et collibus, torrentibus, vallibusque et 
desertis, parietinis, et urbibus derelictis, quæ 
depopulate sunt, et subsannate a reliquis 
gentibus per circuitum. 5 Propterea hsc 
dicit Dominus Deus : Quoniam in igne zeli 
mei locutus sum de reliquis gentibus, et de 
Idumęa universa, qus dederunt terram meam 
sibi in hereditatem cum gaudio, et toto corde, 


et ex animo : et ejecerunt eam ut vastarent 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EZEKIEL, XXXV. XXXVI. 


8 And I will fill his mountains with his slain 
men: in thy hills, and in thy valleys, and in 
all thy rivers, shall they fall that are slain 
with the sword. 9 I will make thee per- 
petual desolations, and thy cities shall not 
return; and ye shall know that I am the 
Lorp. 10 Because thou hast said, These 
two nations and these two countries shall be 
mine, and we will possess it; whereas the 
Lorp was there: 11 Therefore, as I live, 
saith the Lord Gop, I will even do according 
to thine anger, and according to thine envy 
which thou hast used out of thy hatred 
against them; and I will make myself 
known among them, when I have judged 
thee. 12 And thou shalt know that lam 
the Lorp, and that I have heard all thy 
blasphemies which thou hast spoken 
against the mountains of Israel, saying, 
They are laid desolate, they are given us to 
consume. 13 Thus with your mouth ye 
have boasted against me, and have multiplied 
your words against me: I have heard them. 
14 Thus saith the Lord Gop; When the 
whole earth rejoiceth, I will make thee 
desolate. 15 As thou didst rejoice at the 
inheritance of the house of Israel, because it 
was desoiate, so will I do unto thee : thou 
shalt be desolate, O mount Seir, and all 
Idumea, even all of it: and they shall know 
that I am the Lorp. 


CHAPTER XXXVI. 


1 Arso, thou son of man, prophesy unto 
the mountains of Israel, and say, Ye moun- 
tains of Israel, hear the word of the LoRD: 
2 Thus saith the Lord Gop; Because the 
enemy hath said against you, Aha, even the 
ancient high places are our’s in possession: 
3 Therefore prophesy and say, Thus saith 
the Lord Gop ; Because they have made you 
desolate, and swallowed you up on every 
side, that ye might be a possession unto 
the residue of the heathen, and ye are 
taken up in the lips of talkers, and are an 
infamy of the people: 4 Therefore, ye 
mountains of Israel, hear the word of the 
Lord Gop; Thus saith the Lord Gop to the 
mountains, and to the hills, to the rivers, and 
to the valleys, to the desolate wastes, and to 
the cities that are forsaken, which became a 
prey and derision to the residue of the hea- 
then that are round about; 5 Therefore thus 
saith the Lord Gop; Surely in the fire of 
my jealousy have I spoken against the re- 
sidue of the heathen, and against all Idumea, 
which have appointed my land into their pos- 
session with the joy of all their heart, with 
despiteful minds, to cast it out for a prey. 
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Heſekiel, 35, 36. 

8 Und ich will fein Gebirge und alle Hügel, 
Thäler und alle Gründe voll Todten machen, 
die durch das Schwert ſollen erſchlagen da liegen. 
9 Ja, zu einer ewigen Wüſte will ich dich 
machen, daß niemand in deinen Städten wohnen 
ſoll, und ſollet erfahren, daß ich der Herr bin. 
10 Und darum, daß du ſprichſt: Dieſe beiden 
Völker mit beiden Ländern müſſen mein mere 
den, und wir wollen ſie einnehmen, obgleich 
der Herr da wohnet; 11 Darum, ſo wahr ich 
lebe, ſpricht der Herr Herr, will ich nach deinem 
Zorn und Haß mit dir umgehen, wie du mit 
ihnen umgegangen biſt aus lauterm Haß, und 
will bei ihnen bekannt werden, wenn ich dich 
geſtraft habe. 12 Und ſollſt erfahren, daß ich 
der Herr alles dein Läſtern gehöret habe, ſo du 
geredet Haft wider das Gebirge Iſrael, und 
geſagt: Sie ſind verwüſtet, und uns zu ver⸗ 
derben gegeben. 13 Und habt euch wider mich 
gerühmet, und heftig wider mich geredet; das 
hab ich gehöret. 14 So ſpricht nun der Herr 
Herr: Ich will dich zur Wüſte machen, daß 
ſich alles Land freuen ſoll. 15 Und wie du 
dich gefreuet haſt über dem Erbe des Hauſes 
Iſrael, darum, daß es war wüſte geworden; eben 
ſo will ich mit dir thun, daß der Berg Seir 
wüſte ſein muß, ſammt dem ganzen Edom; 
und ſollen erfahren, daß ich der Herr bin. 


Das 36. Capitel. 


1 Und du, Menſchenkind, weiſſage den Ber⸗ 
gen Iſrael und ſprich: Höret des Herrn Wort, 
ihr Berge Iſrael. 2 So ſpricht der Herr Herr: 
Darum, daß der Feind über euch rühmet: 
Heah, die ewigen Höhen ſind nun unſer Erbe 
geworden! 3 Darum weiſſage, und ſprich: So 
ſpricht der Herr Herr: Weil man euch allent— 
halben verwüſtet und vertilget, und ſeid den 
übrigen Heiden zu Theil geworden, und ſeid den 
Leuten ins Maul gekommen, und ein böſes 
Geſchrei geworden; 4 Darum höret, ihr Berge 
Iſrael, das Wort des Herrn Herrn. So ſpricht 
der Herr Herr beides zu den Bergen und Hügeln, 
zu den Bächen und Thälern, zu den öden Wüſten 
und verlaſſenen Städten, welche den übrigen 
Heiden rings umher zum Raub und Spott 
geworden ſind; 5 Ja, ſo ſpricht der Herr Herr: 
Ich habe in meinem feurigen Eifer geredet wider 
die übrigen Heiden, und wider das ganze Edom, 
welche mein Land eingenommen haben mit 
Freuden von ganzem Herzen und mit Hohn⸗ 
lachen, daſſelbige zu verheeren und plündern. 


— — 


ÉZÉCHIEL, XXXV. XXXVI. 


8 Et je remplirai ses montagnes de ses gens 
mis à mort; tes hommes, tués par l'épée, 
tomberont sur tes coteaux, dans tes vallées, 
et dans tous tes fleuves. 9 Je te réduirai en 
solitudes éternelles, et tes villes ne seront 
plus habitées. Alors vous saurez que je suis 
le SKIGNEUR. 10 Parce que tu as dit: Les 
deux nations et les deux pays sont à moi, et 
nous les possédons, quoique le SEIGNEUR ait 
666 là, 11 A cause de cela, comme je suis 
vivant, dit le Seigneur DrEU, jagirai selon 
l'animosité et selon l'envie que tu as mani- 
festées dans tes haines contre eux. Or je 
serai connu parmi eux, quand je Vaurai jugée. 
12 Et tu sauras que moi, le SEIGNEUR, j'ai 
entendu tous les blasphémes que tu as pro- 
noncés contre les montagnes d'Israél, en 
disant: Elles sont désolées, elles nous ont été 
données pour les dévorer. 13 Or vous m'avez 
bravó par vos discours, et vous avez mul- 
tiplié vos paroles contre moi ; je l'ai entendu. 
14 Ainsi a dit le Seigneur 12180: Quand toute 
la terre se réjouira, je te réduirai en solitude. 
15 Comme tu tes réjouie sur l'héritage de la 
maison d'Israël, de ce qu'il a été réduit en 
solitude, j'an ferai de môme envers toi; tu ne 
seras que solitude, O montagne de Séhir, ainsi 
qu'Édom tout entier. Alors ils sauront que je 
suis le SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXXVI. 


1 Er toi, fils de l'homme, prophétise aussi 
touchant les montagnes d Israël, et dis: Mon- 
tagnes d'Israél, écoutez la parole du SEIGNEUR. 
2 Ainsia dit le Seigneur EDU: Parce que 
l'ennemi a dit contre vous, Ha! ha! tous les 
lieux élevés et qui sont d'ancienneté sont de- 
venus notre possession ; 3 À cause de cela, 
prophétise et dis: Ainsi a dit le Seigneur 
DiEu Parce qu'on vous a réduites en solitude 
et que zeux d'Zlentour vous ont englouties, 
afin que vous fussiez le partage du reste des 
nations,et que vous étes devenues pour toutes 
les bouches un sujet d'entretien et méme la 
moquerie du peuple; 4 À cause de cela, 
montagnes d’Israél, écoutez la parole du Sei- 
gueur Dreu. Ainsi a dit le Seigneur DIEU 
aux montagnes et aux coteaux, aux fleuves et 
aux vallées, aux lieux détruits et désolés, aux 
villes abandonnées qui ont óté en pillage et 
en moquerie au reste des nations, tout à l'en- 
tour; 5 A cause de cela, dis-je, ainsi a dit le 
Seigneur Dieu: Certainement je parlerai, 
dans l'ardeur de ma jalousie, contre le reste 
des nations, et contre tous ceux del'Idumée qui 
se sont attribué la possession de ma terre 
avec une joie dont leur ceur était plein, et 
avec un mépris dont ils se faisaient un grand 
plaisir, et qui ont mis cette terre au pillage 
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6 Ata rodro TpoQürsvcov imi THY yv Tov '10- 
oa, kai sizóv rote Speat kai 7076 Bouvoic kai 
raic 000075: kai raig vazaic Táð: Aye Kóptoc 
doù iyw iv rg L4 pov kai tv rg Ovug pov 
éAdAnca, avri rod Ovetdigpodg ע0ע10‎ ivéykai opc. 
7 Ata roro iyw ape rijv xtipá pov iri rà Ovn 
rd stpwÜkMp buOv, otro, TY עה)קו07‎ abrov 
Ninbovrat, 8 Ypöv dé don '"IcpasjA riv cragv\t)v 
kai róv kapzóv ùpðv karaóáysrat 6 Àaóc pou, 
Ore fArilovar rod NO. 9 Ori iðoù s ig 
bgüc, kai iriBAtyw ip bpüc, kai -070000+ז07<‎ 
06006 kai orapyoscOe, 10 Kai סעט0ף גח‎ ig’ ipac 
ávÜpo7ovc, way olkov 'IcpajÀ tic réAoc’ Kai 
karouw10nsovra: ai réAsie, kai 9) Yjpnuwpuévn oiko- 
GounOijcerar. 11 Kai rAnqOvvd ij 0006 áv0po- 
wouc kai criyn, kai karowtà Üpüc we ro iv apy 
,עס‎ kai 50 roljow 000 wWorep rd ש06ססחון?‎ 
bpv, kai yvdoeode Ort yo elu: Köpiog. 12 Kai 
yevviow ig’ 006 שטסחשק0ע6‎ róv adv pov 
*Iopand, kai kXAqpovoufcovoww )püc, 661 6% 
abroig tic kardacyeaw* kai 00 pù rpoorsdijre fr 
are cri vai ir’ abrüv. 13 Táós Mya Kipiog 
Kópioc'AvO' wy lrav oor Karécdovca avOpwrove 
8, Kai yrekvwpuivy סחט‎ rod £Üvovc cov iytvov, 
14 Aid rotro avOpwrovg ovKéirt 005000 Kai rò 
£Üvoc cov otk drekvwoeg Ert, Eyer Kipiog Köpiog. 
15 Kai obe dkovgbpoerat 006071 ig’ H aripia 
vov, kai bvedicpovg Aadv ob pH ávtviykgre 
ére [kai ro £Üvoc cov obk arexywOnoerar fri], 
N Kupiog 600006. 16 Kai iyivero Aóyoc 
Kvpiov 7póc uà עשץ)\‎ 17 Yii davOpwrov, olkog 
‘IopajA karqxnoev imi rig yijg abrdv, kai ipi- 
avav aurny iv ry 0000 aùrõv kal £v roic eiddXotg 
abr kai ¿v raic dkaOapoiaie 00709, kai kard 
Tiv 0600000009 tijg àrrokaÜnuévgc iyevnOn 1) oog 
abrüv 700 mpoowmou pov. 
Ovpóv pov ir’ abrove [tpi Tov aiparog ob ičiyeav 
iv Tj yy, Kai iv roic eiddAoig avrdv ipiavay 
abril. 19 Kai Giicreipa abro)c sig rà (0ע0)‎ 
kai éiAikuyca abrode sig rdc xwpag’ kard rv 
000v abràv kai card rijv Gpapriay abr ixpiwa 
abrovc. 20 Kai eiondOor tic rà £0vy ob «oXov 
kd, kai iBeBtjAwcav rò Óvoud pov Td dyioy iv 
Ty 4760004 abrovc Aaóc Kvpiov ovrot, kai èk 
Tig yc abro) .עוסם0ט\מַ\55:‎ 21 Kai ideodunv 
abrüv 006 TÒ Óvouá pov TÒ dyiov, ò iBeBhAwcav 


olkoc ‘Iopand iv roig iOvecty 00 eiahAOocav e. 


18 Kai iféyea roy | 


EZECHIEL, XXXVI. 


6 Idcirco vaticinare super humum Israel, et 
dices montibus, et collibus, jugis et vallibus: 
Hee dicit Dominus Deus: Ecce ego in zelo 
meo, et in furore meo locutus sum, eo quod 
confusionem gentium sustinueritis. 7 Idcirco 
hzc dicit Dominus Deus: Ego levavi manum 
meam, ut gentes, quz in circuitu vestro sunt, 
8 Vos 
autem montes Israel ramos vestros ger- 


ipse confusionem suam portent. 


minetis, et fructum vestrum afferatis populo 
meo Israel: prope enim est ut veniat : 9 Quia 
ecce ego ad vos, et convertar ad vos, et 
10 Et 
multiplicabo in vobis homines, omnemque 


arabimini, et accipietis sementem, 


domum Israel: et habitabuntur civitates, et 
ruinosa instaurabuntur. 11 Et replebo vos 
hominibus, et jumentis : et multiplicabuntur, 
et crescent:et habitare vos faciam sicut a 
principio, bonisque donabo majoribus, quam 
habuistis ab initio: et scietis quia ego Do- 
minus. 12 Etadducam super vos homines 
populum meum Israel, et hereditate posside- 
bunt te: et eris eis in hereditatem, et non 
13 Hee dicit 


Dominus Deus : Pro eo quod dicunt de vobis : 


addes ultra ut absque eis sis. 


Devoratrix hominum es, et suffocans gentem 
tuam : 14 Propterea homines non comedes 
amplius, et gentem tuam non necabis ultra, 
ait Dominus Deus: 15 Nec auditam faciam 
in te amplius confusionem gentium, et 
opprobrium populorum nequaquam portabis, . 
et gentem tuam non amittes amplius, ai 
16 Et factum est verbum 
Domini ad me, dicens: 17 Fili hominis, 
domus Israel habitaverunt in humo sua, et 


Dominus Deus. 


polluerunt eam in viis suis, et in studiis suis, 
juxta immunditiam menstruate facta est via 
eorum coram me. 18 Et effudi indignationem 
meam super eos pro sanguine, quem fuderunt 
super terram, et in idolis suis polluerunt 
eam. 19 Et dispersi eos in gentes, et ven- 
tilati sunt in terras: juxta vias eorum, et 
20 Et 


ingressi sunt ad gentes, ad quas introierunt, 


adinventiones eorum judicavi eos. 


et polluerunt nomen sanctum meum, cum 
diceretur de eis: Populus Domini iste est, 
et de terra ejus egressi sunt. 21 Et peperci 
nomini sancto meo, quod polluerat domus 


Israel in gentibus, ad quas ingressi sunt. 
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EZEKIEL, XXXVI. 


6 Prophesy therefore concerning the land 
cf Israel, and say unto the mountains, 
and to the hills, to the rivers, and to 
the valleys, Thus saith the Lord Gop; Be 
hold, I have spoken in my jealousy and in 
my fury, because ye have borne the shame 
of the heathen: 7 Therefore thus saith the 
Lord Gop; I have lifted up mine hand, 
Surely the heathen that are about you, they 
shall bear their shame. 8 % But. ye, O 
mountains of Israel, ye shall shoot forth 
your branches, and yield your fruit to my 
people of Israel; for they are at hand to 
come. 9 For, behold, I wm for you, and I 
will turn unto you, and ye shall be tilled 
and sown: 10 And I will multiply men 
upon you, all the house of Israel, even all of 
it; and the cities shall be inhabited, and 
the wastes shall be builded: 11 And I 
will multiply upon you man and beast ; and 
they shall increase and bring fruit: and I 
will settle you after your old estates, and 
will do better unto you than at your begin- 
nings: and ye shall know that I am the 
Lop. 12 Yea, I will cause men to walk 
upon you, even my people Israel; and they 
shall possess thee, and thou shalt be their 
inheritance, and thou shalt no more hence- 
forth bereave them of men. 13 Thus saith 
the Lord Gop ; Because they say unto you, 
Thou /and devourest up men, and hast be- 
reaved thy nations; 14 Therefore thou shalt 
devour men no more, neither bereave thy 
nations any more, saith the Lord Gop. 
15 Neither will I cause men to hear in thee 
‘the shame of the heathen any more, neither 
shalt thou bear the reproach of the people 
any more, neither shalt thou cause thy 
nations to fall any more, saith the Lord Gon. 
16 T Moreover the word of the Lorp came 
unto me,saying, 17 Son of man, when the 
house of Israel dwelt in their own land, they 
defiled it by their own way and by their 
doings: their way was before me as the un- 
cleanness of a removed woman. 18 Where- 
fore I poured my fury upon them for the 
blood that they had shed upon the land, and 
for their idols wherewith they had polluted it: 
19 Aud 1 scattered them among the heathen, 


and they were dispersed through the coun- | 


tries : according to their way and according 
to their doings I judged them. 20 And when 
they entered unto the heathen. whither they 
went, they profaned my holy name, when 
they said to them, These are the people of 
the Lorp, and are gone forth out of his land. 
21 ף‎ But I had pity for mine holy 
name, which the house of Israel had pro- 
faned among the heathen, whither they went. 
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in ihrer Krankheit; 


Heſekiel, 90! 


6 Darum weiſſage von dem Lande Iſrael, und 
ſprich zu den Bergen und Hügeln, zu den 
Bächen und Thälern: So ſpricht der Herr Herr: 
Siehe, ich habe in meinem Eifer und Grimm 
geredet, weil ihr (ſolche) Schmach von den Hei⸗ 
den tragen müſſet. 7 Darum ſpricht der Herr 
Herr alſo: Ich hebe meine Hand auf, daß eure 
Nachbarn, die Heiden umher, ihre Schande 
wieder tragen ſollen. 8 Aber ihr Berge Iſrael 
ſollet wieder grünen und eure Frucht bringen 
meinem Volk Iſrael; und ſoll in Kurzem 
geſchehen. 9 Denn ſiehe, ich will mich wieder 
zu euch wenden, und euch anſehen, daß ihr ge— 
bauet und beſäet werdet; 10 Und will bei 
euch der Leute viel machen, das ganze Iſrael 
allzumal; und die Städte ſollen wieder bez 
wohnet, und die Wüſten erbauet werden. 
11 Ja, ich will bei euch der Leute und des 
Viehes viel machen, daß ihr euch mehren und 
wachſen ſollet. Und ich will euch wieder ein⸗ 
ſetzen, da ihr vorhin wohnetet; und will euch 
mehr Gutes thun, denn zuvor je; und ſollet 
erfahren, daß ich der Herr ſei. 12 Ich will 
euch Leute Herzu bringen, die mein Volk Iſrael 
ſollen ſein, die werden dich beſitzen; und ſollſt 
ihr Erbtheil ſein, und ſollſt nicht mehr ohne 
Erben ſein. 13 So ſpricht der Herr Herr: 
Weil man das von euch ſagt: Du haſt Leute 
gefreſſen und haſt dein Volk ohne Erben gemacht; 
14 Darum ſollſt du (nun) nicht mehr Leute 
freſſen, noch dein Volk ohne Erben machen, 
ſpricht der Herr Herr. 15 Und ich will dich 
nicht mehr laſſen hören die Schmach der Heiden, 
und ſollſt den Spott der Heiden nicht mehr 
tragen; und ſollſt dein Volk nicht mehr ohne 
Erben machen, ſpricht der Herr Herr. 16 Und 
des Herrn Wort geſchah weiter zu mir: 17 Du 
Menſchenkind, da das Haus Iſrael in ihrem 
Lande wohneten, und daſſelbige verunreinigten 
mit ihrem Weſen und Thun, daß ihr Weſen 
vor mir war, wie die Unreinigkeit eines Weibes 
18 Da ſchüttete ich mei⸗ 
nen Grimm über ſte aus um des Bluts willen, 
das fie im Lande vergoſſen, uud daſſelbige ver 
unreiniget hatten durch ihre Götzen. 19 Und 
ich zerſtreuete ſie unter die Heiden, und zer— 
ſtäubete ſie in die Länder, und richtete ſie nach 
ihrem Weſen und Thun. 20 Und hielten ſich 
wie die Heiden, dahin fie kamen, und entheilig⸗ 
ten meinen heiligen Namen, daß man von 
ihnen ſagte: Iſt das des Herrn Volk, das 
aus ſeinem Lande hat müſſen ziehen? 
21 Aber ich verſchonete um meines heiligen 
Namens willen, welchen das Haus Iſtael 
entheiligte unter den Heiden, dahin fie kamen. 


A. 
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6 C'est pourquoi prophétise touchant la terre 
d'Israél, et dis aux montagnes et aux coteaux, 
aux riviéres et aux vallées: Ainsi a dit le 
Seigneur DrEU: Voici, j'ai parlé dans ma ja- 
lousie et dans ma fureur, parce que vous avez 
porté l'ignominie des nations. 7 C'est pour- 
quoi ainsi a dit le Seigneur DrEU: J'ai levé 
ma main, que les nations qui sont tout autour 
de vous porteront leur ignominie. 8 Mais 
vous, montagnes d'Israél, vous pousserez vos 
branches, et vous porterez votre fruit pour 
mon peuple d'Israël; car son retour est 
proche. 9 En effet, me voici, je viens à vous, 
et je retournerai vers vous, vous serez labou- 
rées et ensemencées. 10 Et je multiplierai 
sur vous les hommes et la maison d'Israël 
tout entière. Et les villes seront habitées, 
et les lieux déserts seront rebátis. 11 Et je 
multiplierai sur vous les hommes et les bêtes. 
Ils s'y multiplieront et fructifieront. Je ferai 
en sorte que vous serez habitées comme an- 
ciennement, et je vous ferai plus de bien que. 
vous n’en avez eu au commencement. Alors 
vous saurez que je suis le SEIGNEUR. 12 Or 
je ferai marcher sur vous des hommes, c'est-à- 
dire, mon peuple d'Israël; ils vous possè- 
deront ; vous serez leur héritage, et désormais 
vous ne les rendrez plus orphelins. 13 Ainsi 
a dit le Seigneur Dinu; Parce qu'on dit de 
vous: Tu dévores les hommes, et tu as rendu 
ton peuple orphelin; 14 À cause de cela, tu 
ne dévoreras plus les hommes, et tu ne con- 
sumeras plus ton peuple, dit le Seigneur 
Dirv. 15 Et je ferai en sorte que tu wenten- 
dras plus l'ignominie des nations, que tu ne 
porteras plus l'opprobre des peuples, et que tu 
ne feras plus périr tes habitants, dit le Sei- 
gneur Drev. 16 T Puis la parole du Ski- 
GNEUR me fut adressée, en ces termes: 17 Fils 
de l'homme, ceux de la maison d'Israël qui 


ont habité leur pays, l'ont souillé par leur 


voie et parleurs actions. Leur voie est de- 
venue devant moi telle qu'est la souillure de 
la femme séparée. 18 Or j'ai répandu ma 
fureur sur eux, à cause du sang qu'ils ont 
répandu sur le pays, et parce qu'ils l'ont 
souillé par leurs idoles. 19 Et je les ai 
dispersés parmi les nations, et ils ont 6 
répandus parles pays; jeles ai jugés selon 
leur voie et selon leurs actions: 20 Et arrivós 
parini les nations au milieu desquelles ils sont 
allés, ils ont profané le nom de ma sainteté, 
en ce qu'on a dit d'eux : Ceux-ci sont le peu- 
ple du SEIGNEUR, et ils sont sortis de son pays, 
21 J Mais j'ai épargné le nom de ma sainteté, 
que la maison d'Israél avait profané parmi les 
nations au milieu desquelles ils étaient venus. 
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IEZEKIHA, As’. 
22 Ad roUro itor שז‎ oiky "Iopandr Táós Aéyet 
Kipiog Ody עוקט‎ iyw wow olkog lopan, dAN 
J Oud 70 Óvoud pov To dlyiov, 9 EBeBnrwoare tv 
Toic tÜvtotv ov elondGere 166. 23 Kai ayidow 0 
óvouá pov rò piya ro BeBnAwOiv £v roic ,שוס:ע0‎ 
9 EBeBnAwoaTEe iv ute abrüv, kai yvocovrat rà 
Evn Ort Lyd sipe Kópioc iv rq ayiacOfjvat gut 
iv ùpïv car dg0adpove abrov. 24 Kai yopar 
)uüc te TOV עסע0!‎ kai á0poicw 000 ik masõv 
Tü» yadv, kai sicáEo ] ꝗ eig Tv עהֶץ‎ por. 
25 Kai pavo i$! ópüc kaÜDapóv bd op, xai kaÜapi- 
0906005 dard Tacdy röv ákaÜapciov Judy Kai 
ano Tüvruv TOV sOWAWY Vudv, kai 600000 
beac, 26 Kai dwow iptv kapdiav kauyv, kai 
rvedua kawóv wow tv ipiv, kal ageAd thy kap- 
diay riv ABivny èk rac capkóc 020 kai dwow 
bpiv rapdiav capkivgv. 27 Kai rò rvedud pou 
6000 iv dulv, kai voujcw iva iv roic Ouawpact 
pov ToptóncÜs, kai Tà kpígard pov dudatnobe 
kai womonre. 28 Kai xarounoere imi ric % 
je füwxa roig rarpiow Vpdv, kai ]06706 uot 6 
Aaóv, kai tyw copar byuiv eic .ע056‎ 29 Kai 00070 
buüc ik racdv roy ע0ו0600000‎ vpüv, kai Kadiow 
Tov cirov kai rAyOvvd abróv, kai ov 007₪ id’ 
buüc Mpóv’ 30 Kai שעט0ףגח‎ róv kapzóv rod 
טס\טם‎ kai rà ysvvijuara ToU dypoU, brug av pur) 
AaBnre dvediopoy Mo? iv roic £0vtct. 31 Kai 
pvno05otc0c rác 0000c Vudv Tac vovgpác cai rà 
émirnoeipata UtuMä rd ui) 07000, Kai rpocoyOi- 
etre KATA zpocwzrov abrGv iv Taig dvopiaig vuv 
kai ¿mì roic BoeAvyuagwv abràv. 32 Ob Ov bpàc 
tym roid, ME Kóptoc, yvworév עוז0?‎ bu. 
AicxóvOÜgrs kai tvrpirnre ik rüv Oddy vür, 
oikog Iopa). 33 Tade NEN. ddwvat Kópioc Ev 
ijuipg I xa0apu) dpac ik racdv davopidv ùu⁰ , 
kai karoikid rag TÓÀX&c, Kai otkodounydycovrat 
fpguou 34 Kain yh npaviopivy tpyacOnoerat, 
av? ov ore jgavicuévy tyevnOn Kar’ ó90aXpoüc 
707706 7apoütbovroc, 35 Kai ipoUsw 'H yj 
txeivyn rpavioutvr eyevnOn oc eñ og rpvgric, kai 
at rh ai Epnpor kai jgavicuévat kai karsakapie 
pivari óxvpai 60000, 36 Kai yvwcovrat 70 ty, 
doa àv 6070600000: KirAg ,ששו‎ Ore שץ?‎ Ki- 
ptos wxoddunoa rac ka0gpgutvac kai Karsgdrevca 


706 pgavicuévag’ tyw Kóptoc éhdAnoa kai ןסה‎ 


EZECHIEL. XXXVI. 


22 Ideirco dices domui Israel: Hae dicit 
Dominus Deus : Nou propter vos ego faciam, 
domus Israel, sed propter nomen sanctum 
meum, quod polluistis in gentibus, ad quas 
intrastis. 23 Et sanctificabo nomen meum 
magnum, quod pollutum est inter gentes, 
quod polluistis in medio earum: ut sciant 
gentes quia ego Dominus, ait Dominus exer- 
cituum, cum sanctificatus fuero in vobis 
coram eis. 24 Tollam quippe vos de genti- 
bus, et congregabo vos de universis terris, et 
25 Et 


effundain super vos aquam mundam, et munda- 


adducam vos in terram vestram. 


bimini ab omnibus inquinamentis vestris, et 
ab universis idolis vestris mundabo vos. 
26 Et dabo vobis cor novum, et spiritum 
novum ponam in medio vestri: et auferam 
cor lapideum de carne vestra, et dabo vobis 
cor carneum. 27 Et spiritum meum ponam 
in medio vestri : et faciam ut in preceptis 
meis ambuletis, et judicia mea custodiatis, et 
operemini. 28 Et habitabitis in terra, quam 
dedi patribus vestris : et eritis mihi in po- 
pulum, et ego ero vobis in Deum. 29 Et 
salvabo vos ex universis inquinamentis 
vestris: et vocabo frumentum, et multipli- 
cabo illud, et non imponam vobis famem. 
30 Et multiplicabo fructum ligni, et genimina 
agri, ut non portetis ultra opprobrium famis 
in gentibus. 31 Et recordabimini viarum 
vestrarum pessimarum, studiorumque non 
bonorum: et displicebunt vobis iniquitates 
vestro, et scelera vestra. 32 Non propter 
vos ego faciam, ait Dominus Deus, notum sit 
vobis : confundimini, et erubescite super viis 
vestris, domus Israel. 33 Hæc dicit Dominus 
Deus : In die, qua mundavero vos ex omnibus 
iniquitatibus vestris, et inhabitari fecero 
34 Et terra 


deserta fuerit excuita, que quondam erat 


urbes, et instauravero ruinosa, 


desolata in oculis omnis viatoris, 35 Dicent: 
Terra ila inculta, facta est ut hortus 
voluptatis: et civitates deserte, et des- 
titute atque suffosse, munite sederunt. 
36 Et scient gentes quecumque derelicto 
fuerint in circuitu vestro, quia ego Dominus 


000180801 dissipata, plantavique inculta. 


ego Dominus locutus sim, et fecerim. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EZEKIEL, XXXVI. 


22 Therefore say unto the house of Israel, 
Thus saith the Lord Gop; I do not this for 
your sakes, O house of Israel, but for mine 
holy name’s sake, which ye have profaned 
among the heathen, whither ye went. 23 And 
I will sanctify my great name, which was pro- 
faned among the heathen, which ye have 
profaned in the midst of them; and the 
heathen shall know that Iam the LorD, saith 
the Lerd Gop, when I shall be sanctified in 
you before their eyes, 24 For I will take 
you from among the heathen, and gather you 
out of all countries, and will bring you into 
your own land. 25 J Then will 1 sprinkle 
clean water upon you, and ye shall be clean: 
from all your filthiness, and from all your 
idols, will I cleanse you. 26 A new heart also 
will I give you, and a new spirit will I put 
within you: and I will take away the stony 
heart out of your flesh, and I will give you an 
heart of flesh. 27 And I will put my spirit 
within you, and cause you to walk in my 
statutes, and ye shall keep my judgments, 
and do them. 28 And ye shall dwell in the 
land that I gave to your fathers ; and ye shall 
be my people, and I will be your God. 29 I 
will also save you from all your uncleannesses: 
and I will call for the corn, and will increase 
it, and lay no famine upon you. 30 AndI 
will multiply the fruit of the tree, and the 
increase of the field, that ye shall receive no 
more reproach of famine among the heathen. 
31 Then shall ye remember your own + “il 
ways, and your doings that were not good, 
and shall lothe yourselves in your own sight 
for your iniquities and for your abominations. 
32 Not for your sakes do I this, saith the 
Lord Gop, be it known unto you : be ashamed 
and confounded for your own ways, U house 
of Israel. 33 Thus saith the Lord Gop; In 
the day that I shall have cleansed you from 
all your iniquities I will also cause you to 
dwell in the cities, and the wastes shall be 
builded. 34 And the desolate land shall be 
tilled, whereas it lay desolate in the sight of 
all that passed by. 35 And they shall say, 
This land that was desolate is become like 
the garden of Eden; and the waste and deso- 
late and ruined cities ave become fenced, and 
are inhabited. 36 Then the heathen that 
are left round about you shall know that 
I the Lorp build the ruined places, 
and plant that that was desolate: I the 
Lorp have spoken it, and I will do t. 
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Heſekiel, 36. 
22 Darum ſollſt du zum Hauſe Iſrael ſagen: So 
ſpricht der Herr Herr: Ich thue es nicht um 
euretwillen, ihr vom Hauſe Iſrael; ſondern um 
meines heiligen Namens willen, welchen ihr ent⸗ 
heiliget habt unter den Heiden, zu welchen ihr 
gekommen ſeid. 23 Denn ich will meinen großen 
Namen, der durch euch vor den Heiden entheiliget 
iſt, den ihr unter denſelbigen entheiliget habt, 
heilig machen. Und die Heiden ſollen erfahren, 
daß ich der Herr ſey, ſpricht der Herr Herr, 
wenn ich mich vor ihnen an euch erzeige, daß 
ich heilig ſei. 24 Denn ich will euch aus den 
Heiden holen, und euch aus allen Ländern 
verſammeln und wieder in euer Land führen. 
25 Und will reines Waſſer über euch ſprengen, 
daß ihr rein werdet von aller eurer Unreinigz 
keit; und von allen euren Götzen will ich euch 
reinigen. 26 Und ich will euch ein neues Herz, 
und einen neuen Geiſt in euch geben; und will 
das ſteinerne Herz aus eurem Fleiſch wegnehmen, 
und euch ein fleiſchernes Herz geben; 27 Ich 
will meinen Geiſt in euch geben, und will ſolche 
Leute aus euch machen, die in meinen Geboten 
wandeln und meine Rechte halten und darnach 
thun. 28 Und ihr ſollet wohnen im Lande, 
das ich euren Vätern gegeben habe; und ſollet 
mein Volk ſein, und ich will euer Gott ſein. 
29 Ich will euch von aller eurer Unreinigkeit 
los machen, und will das Korn rufen, und will 
es mehren, und will euch keine Theurung fom- 
men laſſen. 30 Ich will die Früchte auf den 
Bäumen, und das Gewächs auf dem Felde 
mehren, daß euch die Heiden nicht mehr ſpotten 
mit der Theurung. 31 Alsdann werdet ihr 
an euer böſes Weſen gedenken, und eures 
Thuns, das nicht gut war, und wird euch eure 
Sünde und Abgötterei gereuen. 32 Solches 
will ich thun, nicht um euretwillen, ſpricht 
der Herr Herr, daß ihr es wiſſet; ſondern ihr 
werdet euch müſſen ſchämen und ſchamroth 
werden, ihr vom Haufe Iſrael, über eurem 
Weſen. 33 So ſpricht der Herr Herr: Zu 
der Zeit, wenn ich euch reinigen werde von allen 
euren Sünden, ſo will ich die Städte wieder 
beſetzen, und die Wüſten ſollen wieder gebauet 
werden. 34 Das verwiiftete Land ſoll wieder 
gepflüget werden, dafür, daß es verheeret war; 
daß es ſehen ſollen alle, die dadurch gehen, 
35 Und ſagen: Dieß Land war verheeret, und 
jetzt iſt es wie ein Luſtgarten; und dieſe Städte 
waren zerſtöret, öde und zerriſſen, und ſtehen nun 
feſt gebauet. 36 Und die übrigen Heiden um euch 
her ſollen erfahren, daß ich der Herr bin, der da 
bauet, was zerriſſen ift, und pflanzet, was vere 
heeret war Ich, der Herr, ſage es, und thue es auch. 


— — — — — — 


EZECHIEL, XXXVI. 


22 C'est pourquoi, dis à la maison d'Israël : 
Ainsi a dit le Seigneur DieU: Ce que je 
fais n'est point à cause de vous, O maison 
d'Israél, mais à cause de mon saint nom, que 
vous avez profané parmi les nations au milieu 
23 Or je sancti- 
fierai mon grand nom, qui a été profané parmi 


desquelles vous étes venus. 


les nations et que vous avez profané parmi 
elles.  Aiusi les nations sauront que je suis 
le SEIGNEUR, dit le Seigneur 12180, quand je 
24 Je 
vous retirerai donc d'entre les nations, je vous 


serai sauctifié en vous, à leurs yeux. 


rassemblerai de toutes les contrées, et je vous 
25 T Puis je 
répandrai sur vous des eaux pures, et vous 
serez purifiés ; je vous purifierai de toutes vos 
souillures, et de toutes vos idoles. 26 Je vous 


raménerai dans votre pays. 


donnerai un nouveau cœur, je mettrai au- 
dedans de vous un esprit nouveau, j'óterai de 
votre chair le cceur de pierre, et je vous don. 
nerai un cour de chair. 27 Et je mettrai 
mon esprit au-dedans de vous, je ferai que 
vous marchiez dans mes statuts, que vous 
gardiez mes ordonnances et que vous les 
observiez. 28 Alors vous demeurerez au 
pays que j'ai donné à vos péres, vous serez 
mon peuple, et je serai votre Dieu. 29 Je 
vous délivrerai de toutes vos souillures, j'ap- 
pellerai le froment, je le multiplierai, et je ne 
vous enverrai plus la famine. 30 Je multi-. 
plierai ainsi le fruit des arbres et le revenu 
des champs, afin que vous ne portiez plus 
lopprobre de la famine entre les nations. 
31 Mais vous vous souviendrez de votre mau- 
vaise voie, et de vos actions qui n'étaient pas 
bonnes; et vous détesterez en vous-mémes 
32 Ce 
que je fais n'est point pour l'amour de vous, 
dit le Seigneur Dieu, sachez-le. Soyez hon- 
teux et confus à cause de votre vie, O maison 
d'Israél. 33 Ainsi a dit le Seigneur DIEU: Au 
jour oà je vous aurai purifiés de toutes vos 
iniquités, je vous ferai habiter dans des villes, 
et les lieux déserts seront rebátis. 34 Puis la 
terre désolée sera labourée, aprés avoir été 
une désolation à la vue de tous les passants. 
45 Alors on dira: Cette terre-ci, qui était 
désolée, est devenue comme le jardin d' Eden; 
et ces villes, qui avaient été désertes, déso- 
lées et détruites, sont fortifiées et habitées. 
36 Or les nations qui seront demeurées 
de reste autour de vous, sauront que 
moi, le SEIGNEUR, j'aurai 160841 les lieux 
détruits, et planté le pays désolé. Moi, 
le SEIGNEUR, j'ai parlé et je le ferai. 
Tom. Iv. 30 


vos iniquités et vos abominations, 
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EZECHIEL, XXXVI. XXXVII. 
37 Hzc dicit Dominus Deus: Adhuc in hco 


invenient me domus Israel, ut faciam eis: 
multiplicabo eos sicut gregem hominum, 
38 Ut gregem sanctum, ut gregem Jerusalem 
in solemnitatibus ejus: sic erunt civitates 


desertz, plenæ gregibus hominum : et scient 


‘ quia ego Dominus. 


| 
| 


CAPUT XXXVII. 


1 Facra est super me manus Domini, et 
eduxit me in spiritu Domini: et dimisit me 
in medio campi, qui erat plenus ossibus : 2 Et 
circumduxit me per ea in gyro: erant autem 
multa valde super faciem campi, siccaque 
"vehementer. 3 Et dixit ad me: Fili hominis 
putasne vivent ossa ista [ Et dixi: Domine 
Deus, tu nosti. 4 Et dixit ad me: Vaticinare 
de ossibus istis: et dices eis: Ossa, arida 
5 Hee dicit Domi- 
nus Deus ossibus his: Ecce ego intromittam 
6 Et dabo super 


vos nervos, et succrescere faciam super vos 


audite verbum Domini. 
in vos spiritum, et vivetis. 


carnes, et superextendam in vobis cutem : et 
dabo vobis spiritum, et vivetis, et scietis quia 
ego Dominus, 7 Et prophetavi sicut præ- 
ceperat mihi: factus est autem sonitus, 
prophetante me, et ecce commotio: et 
accesserunt ossa ad ossa, unumquodque ad 
juncturam suam. 8 Et vidi, et ecce super ea 
nervi et carnes ascenderunt: et extenta est 
in eis cutis desuper, et spiritum non habebant. 
9 Et dixit ad me: Vaticinare ad spiritum, 
vaticinare fili hominis, et dices ad spiritum: 
Hee dicit Dominus Deus: A quatuor ventis 
veni spiritus, et insuffla super interfectos 
istos, et reviviscant. 10 Et prophetavi sicut 
preceperat mihi: et ingressus est in ea 
spiritus, et vixerunt: steteruntque super 
pedes suos exercitus grandis nimis valde. 
li Et dixit ad me: Fili hominis, ossa hac 
universa domus Israel est: ipsi dicunt: 
Aruerunt ossa nostra, et periit spes nostra, 
etabscissi sumus. 12 Propterea vaticinare, 
et dices ad eos: 1180 dicit Dominus Deus 

Ecce ego aperiam tumulos vestros, et 
educam vos de sepulchris vestris, populus 


meus: et inducam vos in terram Israel 
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EZEKIEL, XXXVI. XXXVII. 


37 Thus saith the Lord Gop; I will yet for 
this be enquired of by the house of Israel, to 
do it for them; I will increase them with 
men like a flock. 38 As the holy flock, as 
the flock of Jerusalem in her solemn feasts; 
so shall the waste cities be filled with flocks 
of men : and they shall know that I am the 
LORD. 


CHAPTER XXXVII. 


1 Tae hand of the LoRD was upon me, and 
carried me out in the spirit of the Lorp, and 
set me down in the midst of the valley which 
was full of bones, 2 And caused me to pass 
by them round about: and, behold, there were 
very many in the open valley ; and, lo, they 
wert very dry. 3 And he said unto me, Son 
of man, can these bones live? And I 
answered, O Lord Gop, thou knowest. 
4 Again he said unto me, Prophesy upon 
these bones, and say unto them, O ye dry 
bones, hear the word of the Loo. 5 Thus 
saith the Lord Gop unto these bones; Be- 
hold, I will cause breath to enter into you, 
and ye shall live: 6 And I will lay sinews 
upon you, and will bring up flesh upon you, 
and cover you with skin, and put breath in 
you, and ye shall live; and ye shall know 
that I am the LoRD. 7 So I prophesied as I 
was commanded : and as I prophesied, there 
was a noise, and behold a shaking, and the 
bones came together, bone to his bone. 
8 And when I beheld, lo, the sinews and the 
flesh came up upon them, and the skin 
covered them above: but there was no breath 
in them. 9 Then said he unto me, Prophesy 
unto the wind, prophesy, son of man, and say 
tothe wind, Thus saith the Lord Gop; Come 
from the four winds, O breath, and breathe 
upon these slain, that they may live. 10 So 
I prophesied as he commanded me, and the 
breath came into them, and they lived, and 
stood up upon their feet, an exceeding great 
army. 11 “T Then he said unto me, Son of 
man, these bones are the whole house of 
Israel: behold, they say, Our bones are dried, 


and our hope is lost: we are cut off for ; 


our parts. 12 Therefore prophesy and say 
unto them, Thus saith the Lord Gop; Be- 
hold, O my people, I will open your graves, 
and cause you to come up out of your 


graves, and bring you into the land of Israel. 
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Heſekiel, 36, 37. 


37 So ſpricht der Herr Herr: Ich will mich 
wieder fragen laffen vom Haufe Ifrael, daß ich 
mich an ihnen erzeige; und ich will ſie mehren, 
wie eine Menſchenheerde. 38 Wie eine heilige 
Heerde, wie eine Heerde zu Jeruſalem auf ihren 
Feſten; ſo ſollen die verheerten Städte voll 
Menſchen⸗Heerden werden; und ſollen erfahren, 
daß ich der Herr bin. 


Das 37. Capitel. 


1 Und des Herrn Hand kam über mich und 
führete mich hinaus im Geiſt des Herrn, und 
ſtellete mich auf ein weites Feld, das voller 
Beine lag. 2 Und er führete mich allenthal⸗ 
ben dadurch. Und ſiehe, (des Gebeins) lag ſehr 
viel auf dem Felde; und ſiehe, ſie waren ſehr 
verdorret. 3 Und er ſprach zu mir: Du 
Menſchenkind, meineſt du auch, daß dieſe Beine 
wieder lebendig werden? Und ich ſprach: Herr, 
Herr, das weißt du wohl. 4 Und er ſprach zu 
mir: Weiſſage von dieſen Beinen, und ſprich 
zu ihnen: Ihr verdorreten Beine, höret des 
Herrn Wort. 5 So ſpricht der Herr Herr 
von dieſen Gebeinen: Siehe, ich will einen 
Odem in euch bringen, daß ihr ſollt lebendig 
werden. 6 Ich will euch Adern geben, und 
Fleiſch laſſen über euch wachſen, und mit Haut 
überziehen; und will euch Odem geben, daß ihr 
wieder lebendig werdet; und ſollt erfahren, daß 
ich der Herr bin. 7 Und ich weiſſagte, wie mir 
befohlen war; und ſiehe, da rauſchte es, als ich 
weiſſagte, und ſiehe, es regte ſich; und die Ge- 
beine kamen wieder zuſammen, ein jegliches zu 
ſeinem Gebeine. 3 Und ich ſahe, und ſiehe, es 
wuchſen Adern und Fleiſch darauf, und er iber- 
zog fte mit Haut; es war aber noch kein Odem 
in ihnen. 9 Und er ſprach zu mir: Weiſſage 
zum Winde; weiſſage, du Menſchenkind, und 
ſprich zum Winde: So ſpricht der Herr Herr: 
Wind, komm herzu aus den vier Winden, und 
blaſe diefe Getödteten an, daß fie wieder lebendig 
werden. 10 Und ich weiſſagte, wie er mir 
befohlen hatte. Da kam Odem in ſie, und ſie 
wurden wieder lebendig, und richteten ſich auf 
ihre Füße. Und ihrer war ein ſehr großes Heer. 
11 Und er ſprach zu mir: Du Menſchenkind, 
diefe Beine find das ganze Haus Iſrael. Siehe, 
jetzt ſprechen fie: Unſere Beine ſind verdorret, 
und unſere Hoffnung iſt verloren, und iſt aus 
mit uns. 12 Darum weiſſage, und ſprich zu 
ihnen: So ſpricht der Herr Herr: Siehe, 
ich will eure Gräber aufthun, und will 
euch, mein Volk, aus denſelben herr us holen, 
und euch in das Land Ifrael bringen; 


EZECHIEL, XXXVI. XXXVII. 


37 Ainsi a dit le Seigneur DIEU: Je me 
laisserai encore fléchir par la maison d'Israël, 
pour leur faire ceci; c'est que je multiplierai 
leurs hommes comme un troupeau de brebis. 
38 Les villes qui sont désertes seront rem- 
plies de troupeaux d'hommes, tels que sont 
les troupeaux des bétes consacrées, tels que 
sont les troupeaux des bêtes qu'on amène à 
Jérusalem pour ses fétes solennelies, Et ils 
sauront que je suis le SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXXVII. 


1 La main du SEIGNEUR fut sur moi, et le 
SEIGNEUR m'ayant fait sortir en esprit, me 
plaga au milieu d'une vallée qui était couverte 
d'ossements. 2 Or il me fit passer auprés et 
tout autour de ces ossements. Et voici, ils 
étaient en fort grand nombre sur la surface 
de cette vallée, et ils étaient 08860168. 3 Puis 
il me dit: Fils de l'homme, ces ossements 
pourraient-ils bien revivre? Or je répondis: 
Seigneur DIEU, c'est toi qui le sais. 4 Alors 
il me dit: Prophétise sur ces ossements, et 
dis-leur: Ossements desséchés, écoutez la 
parole du SEIGNEUR. 5 Ainsia dit le Seigneur 
DIEU à ces ossements : Voici, je ferai rentrer 
Pesprit en vous, et vous revivrez. 6 Et je 
vous donnerai des nerfs, et je ferai croitre de 
la chair sur vous, et j'étendrai sur vous de la 
peau; puis je remettrai l'esprit en vous, et 
vous revivrez. Ainsi vous saurez que je suis 
le SEIGNEUR, 7 Alors je prophétisai selon 
qu'il m'avait été commandé. Et, sitót que 
Jeus prophétisé, il se fit un bruit, et voici, il 
y eut un mouvement, et ces os s'approchérent 
Pun de autre. 8 Puis je regardai, et voici, 
il se forma sur eux des nerfs et il ד‎ de la 
chair, et la peau s'étendit par dessus. Mais il 
n'y avait point d'esprit en eux. 9 Alors il me 
dit: Prophétise à l'esprit, prophétise, fils de 
l'homme, et dis à Pesprit: Ainsi a dit le 
Seigneur DrEU: Esprit, viens des quatre 
vents et souffle sur ces morts, et qu'ils re- 
vivent. 10 Je prophétisai donc comme il 
m'avait commandé, et l'esprit entra en eux, 
et ils reprirent la vie et se tinrent sur leurs 
pieds. Or ce fut une trés-grande armée, 
11 4 Alors il me dit: Fils de l'homme, ces 
ossements, c'est toute la maison d'Israél, 
Voici, ils disent: Nos ossements se sont 
desséchés, et notre attente est perdue ; cen 
est fait de nous. 12 C'est pourquoi prophé- 
tise et leur dis: Ainsi a dit le Seigneur DIEU: 
Mon peuple, voici, je vais ouvrir vos sépul- 
cres, je vous tirerai hors de vos sépulcres, et 
je vous ferai rentrer dans la terre d'I[sraé] 
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13 Kai yvúosoðe Ort tyw elut Kópic, tv rd àvoi- 
fai pe rots rágovc hu rod ávayaytiv pe ik tov 
Táówv tov Àaóv pov. 14 Kai 600₪ rvedpa pov 
eig bude kai 705006, kai Onoopar 006 ézi עמז‎ 
yüv ù ud, kai yvocso0c Ort tyw Kóptoc* AeAaAnKa 
kai mromow, Meyer Kúpioc. 15 Kai éyévero Aóyoc 
Kupiov rpog uà עשץ)\‎ 16 Yit avOowrov, Adhe 
ctavrQ paBdoy kai ypaov ix’ abryv rov ‘lovday 
Kal rove viotg '10000(\ robe 7pocktpivovc £T 


avrév’ kai paBdoy devripay Ml ctavrQ xai 


ypayeig abr)» TQ 'Iwond, puBdov ’E¢paty Kai 
rdvrag rovg viodc 'IcpagA rote TpocrtÜtvrac 
mpoc avrov. 17 Kai cvvdpec abrác rpocaXAAy- 
Nag cavrg, siç paBdov uíav rod 07006 Zavrdg, 
kai fcovrat iv TZ )קפא‎ aov. 18 Kai éorat órav 
וסשץ)ג‎ rpog ot oi viol rod Aaod cov 006 ávay- 
yéAAeg niv; ri tore rabrd cor; 19 Kai iptic 
Tpóg abroóc Tade Aéye Kúpıoc Ido iyo ANPopat 
THY $vMQv '100(0 THY dia xtipóc ' Eópaty kai ràc 
$vAdc \(ו1000'‎ Tác Tpocktutvac 7006 abróv, 
kai Owow abrobc E rhv gvuAijv Lobòa, kai £covrat 
tle paBdov uíav rg xeipl '10000. 20 Kai £covrai 
at paBdor ig’ alg cà čypapac ix’ abraic iv rj 
xtipi cov ivwriov airway, 21 Kal psig abroic 
Tade Atys Kipiog Kupwc Ido tyw AapBavw 
vávra olkov ’lopanX ik pioov rüv i0vdvy ob 
sionGocay e, kai ovvatw avrove 670 TavTwY 
TOY TEtpiKÜkAq עשזטם‎ kai sicáEw adrove sic THY 
yv rot 'IcpagA, 922 Kai dwow abro)c tic £0voc 
iv rZ yg pov kai èv roig dpecty Iopa)’ kai 
adpxwy tic Fra abr@v, kal obe f£covrat Ere sig 
600 Ovn, pù OatpsÜGatw obkért eic 000 BaciAsiag, 
23 "Iva pù) piaivwvrat Èri £v roig 6000006 abTOv. 
Kai pócouat abro)c dard ע סח‎ röv dvopidv ab- 
roy Qv cjuáprocav iv abraic, kai Kadapid abrobg, 


* 


kai fcovrai pot ig Aaóv, kai ty 1000006 £couat 


007076 sig Oe 24 Kai 6 dog pov Aavid 
d ox iv piow abray, t rat roνu ic wavrwy, 
Ore iv roĩg vpocráypaci pou ropsdcovrat, kai 
kai 


Ta 60/0076 pov gvAakovrat roigcovgiv 


abrá, 25 Kai karoiwcovow imi rng yhe avrdy, 
jv tyw 05666 rø ovp pov 'Iako, 00 karqkg- 
cav kel ot marépec 007009, kai Karoikcovoww iz’ 
abrijc abroi. Kai Aavid 6 000006 pov ipywv 6 
tov aidva. 26 Kai וסון0סףמ0)00‎ abroic draOnKny 
eipqvne, OiadyKy aiwvia orat per’ abrOv* kai 


Opow rå dN, pov iv icy abràv sic Toy alðva, 


EZECHIEL, XXXVII. 


13 Et scietis quia ego Dominus, cum ape 
ruero sepulchra vestra, et eduxero vos de 
14 Et dedero 
spiritum meu:n in vobis, et vixeritis, et re- 


tumulis vestiis, popule meus : 


quiescere vos faciam super humum vestram : 
et scietis quia ego Domirus locutus sum, et 
15 Et factus est 
16 Et tu fili 
hominis sume tibi lignum unum : et scribe 


feci, ait Dominus Deus. 
sermo Domini ad me, dicens : 


super illud : Juda, et filiorum Israel sociorum 
ejus : et tolle lignum alterum, et scribe super 
illud: Joseph ligno Ephraim, et cuncte 
17 Et ad- 
junge illa, unum ad alterum tibi in lignum 


unum : et erunt in unionem in manu tua. 


domui Israel, sociorumque ejus. 


18 Cum autem dixerint ad te filii populi tui 
loquentes : Nonne indicas nobis quid in his 
tibi velis? 19 Loqueris ad eos: Hoc dicit 
Dominus Deus: Ecce ego assumam lignum 
Joseph, quod est in manu Ephraim, et tribus 
Israel, que sunt ei adjuncts: et dabo eas 
pariter cum ligno Juda, et faciam eas in 
lignum unum : et erunt unum in manu ejus, 
20 Erunt autem ligna, super que scripseris 
in mann tua, in oculis eorum. 21 Et dices 
ad eos: Hac dicit Dominus Deus: Ecce ego 
assumam filios Israel de medio nationum, ad 
quas abierunt : et congregabo eos undique, et 
adducam eos ad humum suam, 22 Et faciam 
eos in gentem unam in terra in montibus 
Israel, et rex unus erit omnibus imperans: et 
non erunt ultra dus: gentes, nec dividentur 
amplius in duo regna. 23 Neque polluentur 
ultra in idolis suis et abominationibus suis 
et cunctis iniquitatibus suis: et salvos eos 
faciam de universis sedibus, in quibus pecca- 
et emundabo eos: et erunt mihi 
24 Et servus 
meus David rex super eos, et pastor unus 
in judiciis meis ambu- 


verunt, 
populus, et ego ero eis Deus. 


erit omnium eorum : 
labunt, et mandata mea custodient, et facient 
ea. 25 Et habitabunt super terram, quam 
dedi servo meo Jacob, in qua habitaverunt 
patres vestri; et habitabunt super eam 
ipsi, et filii eorum, et filii filiorum eorum, 
usque et David 
vus meus princeps eorum in perpetuum. 
26 Et percutiam illis fedus pacis, pac- 
et fundabo 


eos, et multiplicabo, et dabo sanctiticatio- 


in sempiternum : ser- 


tum sempiternum erit eis: 


nem meam in medio eorum in perpetuum., 
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EZEKIEL, XXXVII. 


13 And ye shall know that I am the LORD, 
when I have opened your graves, O my people, 
and brought you up out of your graves, 14And 
shall put my spirit in you, and ye shall live, 
and I shall place you in your own land: 
then shall ye know that I the Lorp have 
spoken it, and performed if, saith the LORD. 
15 T The word of the LoRD came again unto 
me, saying, 16 Moreover, thou son of man, 
take thee one stick, and write upon it, For 
Judah, and for the children of Israel his com- 
panions : then take another stick, and write 
upon it, For Joseph, the stick of Ephraim, and 
for all the house of Israel his companions : 
17 And join them one to another into one 
stick; and they shall become one in thine 
hand. 18 § And when the children of thy 
people shall speak unto thee, saying, Wilt 
thou not shew us what thou meanest by 
these? 19 Say unto them, Thus saith the 
Lord Gop; Behold, I will take the stick of 
Joseph, which is in the hand of Ephraim, and 
the tribes of Israel his fellows, and will put 
them with him, even with the stick of Judah, 
and make them one stick, and they shall be 
one in mine hand. 26 T And the sticks 
whereon thou writest shall be in thine 
hand before their eyes. 21 And say unto 
them, Thus saith the Lord Gop ; Behold, I 
will take the children of Israel from among 
the heathen, whither they be gone, and will 
gather them on every side, and bring them 
into their own land: 22 And I will make 
them one nation in the land upon the moun- 
tains of Israel; and one king shall be king 
to them all: and they shall be no more 
two nations, neither shall they be divided 
into two kingdoms any more at all: 
23 Neither shall they defile themselves any 
more with their idols, nor with their detest- 
able things, nor with any of their trans- 
gressions : but I will save them out of all 
their dwelling-places, wherein they have 
sinned, and will cleanse them: so shall 
they be my people, and I will be their 
God. 24 And David my servant shall be 
king over them; and they all shall have 
one shepherd: they shall also walk in my 
judgments, and observe my statutes, and do 
them. 25 And they shall dwell in the 
land that I have given unto Jacob my ser- 
vant, wherein your fathers have dwelt; 
and they shall dwell therein, even they, and 
their children, and their children’s children 
for ever; and my servant David shall be 
their prince for ever. 26 Moreover I will 
make a covenant of peace with them; it 
shall be an everlasting covenant with 
them: and I will place them, and mul- 
tiply them, and. will set my sanctuary 
in the midst of them for evermore. 
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Heſekiel, 37 
13 Und ſollt erfahren, daß ich der Herr bin, wenn 
ich eure Graber geöffnet, und euch, mein Volk, 
aus denſelben gebracht habe. 14 Und ich will 
meinen Geiſt in euch geben, daß ihr wieder leben 
ſollt; und will euch in euer Land ſetzen, und 
ſollt erfahren, daß ich der Herr bin. Ich 
rede es, und thue es auch, ſpricht der Herr. 
15 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 16 Du Menſchenkind, nimm dir ein 
Holz und ſchreibe darauf: Des Juda und der 
Kinder Iſrael, ſammt ihren Zugethanen. Und 
nimm noch ein Holz, und ſchreibe darauf: Des 
Joſeph, nämlich das Holz Ephraims, und des 
ganzen Hauſes Sfrael, ſammt ihren Zugethanen. 
17 Und thue eines zum andern zuſammen, daß 
Ein Holz werde in deiner Hand. 16 So nun 
dein Volk zu dir wird ſagen, und ſprechen: 
Willſt du uns nicht zeigen, was du damit 
meineſt? 19 So ſprich zu ihnen: So ſpricht 
der Herr Herr: Siehe, ich will das Holz 
Joſephs, welches iſt in Ephraims Hand, neh⸗ 
men, ſammt ihren Zugethanen, den Stämmen 
Iſrael; und will ſie zu dem Holz Juda thun, 
und Ein Holz daraus machen, und ſollen Eins 
in meiner Hand ſein. 20 Und ſollſt alſo die 
Hölzer, darauf du geſchrieben haſt, in deiner 
Hand halten, daß ſie zuſehen. 21 Und ſollſt 
zu ihnen ſagen: So ſpricht der Herr Herr: 
Siehe, ich will die Kinder Sfrael holen aus den 
Heiden, dahin ſie gezogen ſind; und will ſie 
allenthalben ſammeln, und will ſie wieder in 
ihr Land bringen. 22 Und will ein einiges Volk 
aus ihnen machen im Lande auf dem Gebirge 
Sfeael, und fie ſollen alleſammt einen einigen 
König haben; und ſollen nicht mehr zwei 
Völker, noch in zwei Königreiche zertheilet ſein; 
23 Sollen ſich auch nicht mehr verunreinigen 
mit ihren Götzen und Greueln, und allerlei 
Sünden. Ich will ihnen heraushelfen aus 
allen Orten, da ſie geſündigt haben; und will 
ſie reinigen, und ſollen mein Volk ſein, und ich 
will ihr Gott ſein. 24 Und mein Knecht 
David ſoll ihr König, und ihrer aller einiger 
Hirte ſein. Und ſollen wandeln in meinen 
Rechten, und meine Gebote halten und darnach 
thun. 25 Und ſie ſollen wieder im Lande 
wohnen, das ich meinem Knechte Jakob gegeben 
habe, darinnen eure Väter gewohnet haben. 
Sie und ihre Kinder und Kindeskinder ſollen 
darinnen wohnen ewiglich; und mein Kn dt 
David ſoll ewiglich ihr Fürſt ſein. 26 Und 
ich will mit ihnen einen Bund des Friedens 
machen, das ſoll ein ewiger Bund ſein mit 
ihnen; und will ſie erhalten und mehren, und 
mein Heiligthum ſoll unter ihnen ſein ewiglich. 


EZECHIEL, XXVII. 


13 Et vous, mon peuple, vous saurez que 
je suis le SEIGNEUR, quand j'aurai ouvert 
vos sépulcres et que je vous aurai tirés 
hors de vos sépulcres. 14 Or je mettrai 
Inon esprit en vous, et vous revivrez, et 
je vous placerai dans votre pays; et vous 
saurez que c'es moi, le SEIGNEUR, qui 
aurai parlé et que je laurai fait, dit le SEI- 
GNZXUR. 15 7 Puis la parole du SEIGNEUR me 
fut adressée, en ces termes: 16 Et toi, fils 
de l'homme, prends un morceau de bois, et 
écris dessus : Pour Juda, et pour les enfants 
d'Israél ses compagnons. Prends encore un 
autre morceau de bois, et écris dessus: Pour 
Joseph, bois Ephraim et de toute la maison 
d'Israél, ses compagnons. 17 Puis tu les 
joindras l'un à l'autre pour ne former qu'un 
méme bois, et ils seront unis dans ta main, 
18 "T Or, quand les enfants de ton peuple 
demauderont et diront: Ne nous expliqueras- 
tu pas ce que tu veux dire par ces choses! 
19 Tu leur diras: Ainsi a dit le Seigneur 
Dieu: Voici, je vais prendre le bois de Joseph 
qui est dans la main d'Éphraim et des tribus 
d'Israél ses compagnons, et je le mettrai sur 
celui-ci, sur le bois de Juda. Or j'en ferai un 
seul morceau de bois, et ils ne sercnt qu'un 
seul morceau de bois en ma main. 20 T C'est 
ainsi que les bois sur lesquels tu auras écrit 
seront en ta main, à leurs yeux. 21 Puis 
dis-leur: Ainsi a dit ie Seigneur Dieu: Voici, 
je vais prendre les enfants d’lsraél entre les 
nations parmi lesquelles ils sont allés; je les 
rassemblerai de toutes parts, et je les ferai 
rentrer dans leur pays. 22 Et je ferai qu'ils 
seront une seule nation dans le pays, sur les 
montagnes d'Israël. [ls n'auront tous pour 
leur roi qu'un seul roi; ils ne seront plus deux 
nations. et ils ne seront plus divisés en deux 
royaumes. 23 Et ils ne se souilleront plus 
par leurs idoles, ni par leurs infamies, ni par 
tous leurs crimes. Or je les retirerai de 
toutes leurs demeures dans lesquelles ils ont 
péché, et je les purifierai, en sorte qu'ils soient 
mon peuple et que je sois leur Dieu. 24 Alors 
David, mon serviteur, sera leur roi: ils auront 
tous un seul pasteur, et ils marcheront dans 
mes ordonnances; ils garderont mes statuts 
et les observeront. 25 Et ils habiteront au 
pays que j'ai donné à Jacob, mon serviteur, 
dans lequel vos péres ont habité ; ils y habi- 
teront, eux et leurs enfants, et les enfants de 
leurs enfants, à toujours. Et David, mon ser- 
viteur, sera leur prince à toujours. 26 Or je 
traiterai avec eux une alliance de paix, et il y 
aura une alliance éternelle avec eux; je les 
établirai et les  multiplierai; je mettrai 
nien sanc'uaire au milieu d'eux à touiours- 
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27 Kai forar 1) karackijvocíc pou ¿v abroic, kai 
Egopat avroic 0506, kai abroí pov &£covrat Aaóge 


28 Kai yvócovrat rà Ovn Gre £yo siut K pic » 


&ywdZwv abrove, £v TQ slvai rà diyid pov iv uicy | 


abrayv sic rov aidva. 


KEQ. An. 


1 KAI éyévero Aéyog Kupiov zpóc pi Aiywv 
2 Tiè avOpwrov, oriptory -ò rpégwrév cov iri 
Thy kai rjv yijv rod Maywy dpyovra ‘Puc, 
Mecdx xai 0086, kai mpogyrevoov ix’ aùròv 
3 Kai stzóv abr Tade XE Köptog Köpiog 'I000 
S imi ot dpyxovra Ph , Mecóx kai 0005, 4 Kai 
ep a ~ a , , v 
avvatw ct kai réiicav ru Óbvauiv cov, irrovg 
^ | ^ , LA , 
Kai trmeig tvdedupévouc 0000600 závrac avvayo- 
YJ ro, ושז\פה‎ kai mweptkepadaiat kai payat- 
par. 5 Ilépcat kai AiDtozsc kal AiBvec, rdvreg 
repikegaAaiaie kai réAraic, 6 Voip kai závrtc 
ot mepi avrév, olkoc ToU 000700 am’ toyárov 
Boppa kai vávrtc oi nepi abróv, kai ¿Ovn 6(\סזד‎ 
ב‎ - . , e , ` 1 
pera coU. 7 ‘ErotpacOnrt, éroiuacov ceavrov c) 
kai waa ù) cvvaywyr טסט‎ 1) cuvqypévy nerd cov, 
kai oy pot siç TpoóvAakQv. 8 ‘Ag’ )uepdv 
rAeidovwv érotpacOnoerat, Kai tr’ ioyárov עשז?‎ 
tAedoerat Kai HEE eig THY yy THY areorpaupévnv 
dard paxaipac, svvnypivwy ard (עש\\סה עשע0:‎ 
imi yijv 'lopaÀ I éyevndn Epnpoc Ov OXov, kai 
oUroc 18 i£Ovov. iEeAnAvde, Kai עוסטססן6ו₪070‎ ix’ 
, , KLA ^ , , 0 0 , ^ 
eionvyg &ravreg. 9 Kai avaBnoy we verdc, kai 
Ijbeig wo vedidn caraxadropa yiv, kai Eoy od kai 
Wavréc oi mépi ot kai EOvn roAAd perà coU. 
10 Tade ME 00000 Ktipiog Kai fora, iv ry 
tog ixeivy avaBnoerar phpara iri THY Kap- 
diay cov, kai Xoyvj Aoytspode wovnpod, 11 Kai 
, ~ > , , * 4 > se , 1 
¿peic ‘AvaBnoopat iwi yiv dne hei, new 
imi yovxalovrag tv rg yauvxia Kai otkobvrag ir’ 
HoQvgc, Távrag karowoüvrac yijv èv g ovy 
VrdpyeL reixoc 000% poyAoi, kai 0000: otk siciv 
avroic, 12 ITpovouedcat zrpovounv kai ckiAa oku- 
AeVoar br, rod ériorptWaL xeipác pov cic THY 
, , A , * 3 5 » E 
yonuwpévqv i) 60726100, Kai im’ £0voc ovvnypé- 
vov 670 iOvwyv roAAdv, mtTOU]KÓTaC KTi]OtiC, 
ra rotcobyrag imi Tov OugaAdy rije yc. 13 46 
kai Adidd kai furopot Kapxnddviot kai zrücat 
al köpa aùrüv ipovoi co, Ete rpovouy rov 
7rpovoutUcai c) épyxy kai okvAsUcat oxvAa, cuvg- 
yayec cuvaywynv cov AaBeivy apyuptoy kai xpv- 


oiov, àzevéykacÜat krijow o ckvAedcat ckvAa. 


EZECHIEL, XXXVII. XXXVIIL 


27 Et erit tabernaculum meum in eis: et ero 
28 Et 
scient gentes quia ego Dominus sanctificator 


eis Deus, et ipsi erunt mihi populus. 


Israel, cum fuerit sanctificatio mea in medio 
eorum in perpetuum. 


CAPUT XXXVIII. 


1 Er factum est sermo Domini ad me, 
dicens: 2 Fili hominis, pone faciem tuam 
contra Gog, terram Magog, principem capitis 
Mosoch et Thubal : et vaticinare de eo, 3 Et 
dices ad eum: Hac dicit Dominus Deus: 
Ecce ego ad te Gog principem capitis Mosoch 
et Thubal, 


frenum in maxillis tuis: et educam te, et 


4 Et circumagam te, et ponam 


omnem exercitum tuum, equos et equites 
vestitos loricis universos, multitudinem mag- 
nam, hastam et clypeum arripientium et 
gladium. 5 Perse, /Ethiopes, et Libyes cum 
eis, omnes scutati et galeati. 6 Gomer, et 
universa agmina ejus, domus Thogorma, latera: 
aquilonis, et totum robur ejus, populique 
multi tecum. 7 Prepara, et instrue te, et 
omnem multitudinem tuam, qua coacervata 
est ad te: et esto eis in praeceptum. 8 Post 
dies multos visitaberis: in novissimo anno- 
rum venies ad terram, qus reversa est a 
gladio, et congregata est de populis multis ad 
montes Israel, qui fuerunt deserti jugiter: 
hzc de populis educta est, et habitabunt in 
ea confidenter universi. 9 Ascendens autem 
quasi tempestas venies, et quasi nubes, ut 
operias terram tu, et omnia agmina tua, et 
populi multi tecum. 10 Hee dicit Dominus 
Deus : In die illa ascendent sermones super 
cor tuum, et cogitabis cogitationem  pessi- 
mam: 11 Et dices: Ascendam ad terram 
absque muro: veniam ad quiescentes, habi- 
tantesque secure: hi omnes habitant sine 
muro, vectes et porte non sunt eis. 12 Ut 
invadas predam, ut 
inferas manum tuam super eos, qui de- 
serti fuerant, et postea restituti, et super 
populum, qui est congregatus ex gentibus, 
00001 et esse habitator 
umbilici 13 Saba, et Dedan, et 
negotiatores Tharsis, et omnes leones ejus 
diceat tibi: Numquid ad sumenda spolia 
tu venis? Ecce ad diripiendam predam con- 
gregasti multitudinem tuam, ut tollas argen- 
tum, et aurum, et auferas supellectilem, atque 
substantiam, et diripias manubias infinitas. 


diripias spolia, et 


qui possidere 
terre. 


BIBLIA HEKAGLOTTA. 


EZEKIEL, XXXVII. XXXVIII. 


27 My tabernacle also shall be with them: 
yea, I will be their God, and they shall be 
my people. 28 Andthe heathen shall know 
that I the Lor do sanctify Israel, when my 
sanctuary shall be in the midst of them for 
evermore. 


CHAPTER XXXVIII. 


1 AnD the word of the Lorp came unto 
me, saying, 2 Son of man, set thy face 
against Gog, the land of Magog, the chief 
prince of Meshech and Tubal, and prophesy 
against him, 3 And say, Thus saith the Lord 
Gop; Behold, I am against thee, O Gog, the 
chief prince of Meshech and Tubal: 4 And 
I will turn thee back, and put hooks into thy 
jaws, and I will bring thee forth, and all 
thine army, horses and horsemen, all or them 
clothed with all sorts of armour, even a great 
company with bucklers and shields, all of 
them handling swords: 5 Persia, Ethiopia, 
and Libya with them; all of them with 
shield and helmet: 6 Gomer, and all his 
bands; the house of Togarmah of the north 
quarters, and all his bands : and many people 
with thee. 7 Be thou prepared, and prepare 
for thyself, thou, and all thy company that 
are assembled unto thee, and be thou a guard 
unto them. 8 T After many days thou shalt 
be visited : in the latter years thou shalt 
come into the land that is brought back from 
the sword, and is gathered out of many 
people, against the mountains of Israel, 
which have been always waste : but it is 
brought forth out of the nations, aud they 
shall dwell safely all of them. 9 Thou shalt 
ascend and come like a storm, thou shalt be 
like a cloud to cover the land, thou, and all 
thy bands, and many people with thee. 
10 Thus saith the Lord Gop; It shall also 
come to pass, that at the same time shall 
things come into thy mind, and thou shalt 
think an evil thought : 11 And thou shalt 
say, I will go up to the land of unwalled 
villages; I will go to them that are at rest, 
that dwell safely, all of them dwelling without 
walls, and having neither bars nor gates, 
12 To take a spoil, and to take a prey; to 
turn thine hand upon the desolate places 
that are now inhabited, and upon the people 
that are gathered out of the nations, whick 
have gotten cattle and goods, that dwell ir 
the midst of the land. 13 Sheba, and Dedan, 
and the merchants of Tarshish, with all the 
young lions thereof, shall say unto thee, Art 
thou come to take a spoil? hast thou 
gathered thy company to take a prey! to 
carry away silver and gold, to take away 
cattle and goods, to take a great spoil? 
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Heſekiel, 37, 38. 


27 Und ich will unter ihnen wohnen, und will 
ihr Gott ſein, und ſie ſollen mein Volk ſein; 
28 Daß auch die Heiden ſollen erfahren, daß 
ich der Herr bin, der Sfrael heilig machet; wenn 
mein Heiligthum ewiglich unter ihnen ſein 
wird. 


Das 38. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 Du Menſchenkind, wende dich gegen 
Gog, der im Lande Magog iſt, und der oberſte 
Fürſt iſt in Meſech und Thubal, und weiſſage 
von ihm, 3 Und ſprich: So ſpricht der Herr 
Herr: Siehe, ich will an dich, Gog, der du der 
oberſte Fürſt biſt aus den Herrn in Meſech und 
Thubal. 4 Siehe, ich will dich herum lenken, 
und will dir einen Zaum in das Maul legen, und 
will dich heraus fuhren mit allem deinen Heer, 
Roß und Mann, die alle wohl gekleidet ſind; 
und iſt ihrer ein großer Haufe, die alle Tart⸗ 
ſchen, und Schilde und Schwert führen. 5 Du 
führeſt mit dir Perſer, Mohren und Libyer, die 
alle Schilde und Helme fuhren; 6 Dazu Go- 
mer und alles ſein Heer, ſammt dem Hauſe 
Thogarma, fo gegen Mitternacht liegt, mit allem 
ſeinen Heer; ja, du führeſt ein großes Volk mit 
dir. 7 Wohlan, rüfte dich wohl, du und alle deine 
Haufen, fo bei div find; und fey du ihr Haupt- 
mann. 8 Nach langer Zeit ſollſt du heimgeſucht 
werden. Zur letzten Zeit wirſt du kommen in 
das Land, das vom Schwert wiedergebracht 
und aus vielen Völkern zuſammen gekommen 
ift; nämlich auf die Berge Iſraels, welche lange 
Zeit wüjte geweſen find, und nun ausgeführet 
aus vielen Völkern, und alle ſicher wohnen. 
9 Du wirſt herauf ziehen, und daher kommen 
mit großem Ungeſtüm; und wirſt ſein wie eine 
Wolke, das Land zu bedecken, du und alles dein 
Heer, und das große Volk mit dir. 10 So 
ſpricht der Herr Herr: Zu der Zeit wirſt du 
dir ſolches vornehmen, und wirſt es böſe im Sinn 
haben, 11 Und gedenken: Ich will das Land 
ohne Mauern überfallen, und über die kom⸗ 
men, ſo ſtill und ſicher wohnen; als die alle 
ohne Mauern da ſitzen, und haben weder Riegel 
noch Thore; 12 Auf daß du rauben und plin- 
dern mögeſt, und deine Hand laſſen gehen über 
die Verſtörten, ſo wieder bewohnet ſind; und 
über das Volk, jo aus den Heiden zuſammen— 
gerafft iſt, und ſich in die Nahrung und Güter 
geſchickt hat, und mitten im Lande wohnet. 
13 Das Reich Arabien, Dedan, und die Kauf— 
leute auf dem Meer, und alle Gewaltigen, die 
daſelbſt ſind, werden zu dir ſagen: Ich meine 
ja, du ſeieſt recht gekommen zu rauben, und haſt 
deine Haufen verſammelt zu plündern, auf daß 
du wegnehmeſt Silber und Gold, und ſammleſt 
Vieh unb Güter, und großen Raub treibeſt. 


ÉZÉCHIEL, XXXVII. XXXVIII. 


27 Et mon pavillon sera parmi eux, je serai 
leur Dieu, et ils seront mon peuple. 28 Or, 
quand mon sanctuaire sera au milieu d'eux 
à toujours, les nations sauront que c'est moi, 
le SEIGNEUR, qui sanctifie Israél. 


CHAPITRE XXXVIIL 


1 La parole du SEIGNEUR me fut encore 
adressée, en ces termes: 2 Fils de l'homme, 
tourne ta face vers Gog, au pays de Magog, 
prince des chefs de Mésec et de Tubal, et pro- 
phétise contre lui, 3 Et dis: Ainsi a dit le 
Seigneur DrEU: Voici, j'en veux à toi, Gog, 
prince des chefs de Mésec et de Tubal. 4 Or 
je te ferai retourner en arriére, je mettrai un 
mors dans ta bouche, et je te ferai sortir avec 
toute ton armée, avec les chevaux, et les 
gens de cheval, tous parfaitement équipés 
une grande multitude avec des ócus et des 
boucliers, et tous maniant l'épée: 5 Ceux de 
Perse, de Cus et de Put avec eux, ayant tous 
des boucliers et des casques; 6° Gomer et 
toutes ses bandes, la maison de Thogarma, du 
fond de l'Aquilon, avec toutes ses troupes, e 
plusieurs peuples avec toi. 7 Appréte-toi et 
tiens-toi prét, toi et toute la multitude qui 
s'est assemblée vers toi, et sois leur garde. 
8 Aprés plusieurs jours tu seras visité, et 
dans les derniéres années tu viendras au 
pays délivré de 16066 et rassemblé, d'entre 
plusieurs peuples, sur les montagnes d’lsraél 
qui auront été longtemps désertes, pays retiré 
d'entre les peuples, afin que tous y habitent 
en sécurité. 9 Tu monteras donc comme 
une tempéte, et tu viendras comme une nuée 
pour couvrir la terre, toi et toutes tes bandes, 
et plusieurs peuples avec toi. 10 Ainsi a dit 
le Seigneur Dieu: En ces jours-la, il arrivera 
que plusieurs choses monteront en ton cour 
et que tu formeras un dessein pernicieux. 
11 Car tu diras: Je monterai contre le pays 
dont les villes sont sans murailles; j'envahirai 
ceux qui sont en repos, qui habitent en sécu- 
rité, qui demeurent tous sans murailles, et 
n'ont ni barres ni portes. 12 Tu ne penseras 
qu'à enlever un grand butin et qu'à faire un 
grand pillage; qu'à remettre encore une fois 
la main sur les déserts qui de nouveau seront 
habités, et sur le peuple rassemblé d'entre 
les nations, soignant son bétail et ses biensau 
milieu du pays. 13 Séba, et Dédan, et les 
marchands de Tarsis, et tous ces lionceaux ve 
diront : Ne viens-tu pas pour faire un grand 
butin? Et n'as-tu pas assemblé ta multitude 
pour faire un grand pillage, pour emporter 
de l'argent et de l'or, pour prendre le bétail 
et les biens, pour enlever un grand butin? 


BIBLIA HERAGCT OT TS 
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PON mue wee ילכ‎ | 


IEZEKIHA, As, AO’. 


14 Ata rovro rpoghrevgov vit dvÜpozov kal 
siròv rp Toy Tade Neyer Ktpiog Ode iv rg Hpipg 
cewy, tv TQ karowicÜijva: róv Aady pov ‘Iopanr 
ix’ siohvne, tyepOnoy; 15 Kai 7200 èe roù 
rómov cov an’ ioxárov [Boppa, kai fOvy roAAd 
pera co), dv AH immwyv rdvreg, ovvaywyr) 
peyddyn kai Obvapic mo, 16 Kai avaSioy 
ii róv Xaóv pov Ispani we ve Karivar 
yüv. ‘Er’ ioydrwv rv ,p] fora, kai avatw 
c: iri THY yüv pov, tva yvàci závra rà iOvy 
e ut, iv rp ayiacOjvai us iv coi ivømiov ₪070. 
17 Táós Aéye Kipiog Kópioc ræ Toy Xò & repi 
où iAáAgca 700 Yyuepdv roy Eumpocev dia 
xttpóc THY עש\טס‎ pov rüv rpognrov ToU 
,מ סטז'‎ tv raic yuépaig éxtivate kai Erect, 0 
avayayeiv ae ix’ abrobg. 18 Kai frat iv rj 
up iksivg, tv iu ο g àv £A0g Ty imi r)v 
vv ‘lcpanA, MEV Kóptoc Kópioc, 00305700 0 
Ovuóc pov 19 Kai 6 dAdo pov, iv rvpi rie 
ópyüc pov iAáAgoa, & phy iv rj ņpipg iktivg 
ferai 0500000 péyac imi yijc ‘Tcpatj\, 20 Kai 
cacOncovrar ard mpoawmou Kupiov ot 1/0056 ric 
OaXácagc kai ra rerewd rod ovpavod kai 0 
Onpia ro rediov kai måvra rà iprerà Ta pzovra 
iwi Tic yg Kai rdvreg ot GvOpwrot ot iri rp0cw- 
mov Tig yis, kai payroerat rd 0py Kai recodvrat 


ai $ápayytc, kai way reixog imi THY yiv satira, 


| 21 Kai kaAécw èm’ abró kai wav póßov, Aiyet 


Kópic' payapa àvÜpózov ri róv adedgov 
abro) crai. 22 Kai שעוסא‎ abróv Üavárq kai 
aipart kai ber KkarakAvtovre Kai Aifoie xaXáZnc, 
Kai rip kai Qov 30000 tx’ avróv cal iwi m ávrac 
Tobe per avrov kal én’ f0vy rod uer’ abro). 
23 Kai ueyaXvvOQcouat xai 00000000%וך0‎ kai 
iv0oEacO copa: kai yywoOnoopat ivavriov iUvàv 


T0ÀÀGv, kai yvocovrat Ort yw sip Kopioc. 


KES. A0'. 


1 KAI ov vit dvOpwrov rpoghrevgov Eri T 
kai eirév Tade ME 00006 1000 iyw iri oè Twy 
apxovra Pg, Meody kai 006 | 2 Kai avvatw 
at Kai KaBodnynow oe kai avaßıßð ac ir’ ioyárov 
Tov ]30000, kai avatw oe ¿mì rà öpn rà ‘Iopann. 
3 Kat droAd rò róčov cov 070 riüjc 6 
cov rjc üpicrtpüc kai rd 707600070) cov ard 


Tic xei06g gov THe 05006, kai karaBaAd ct 


EZECHIEL, XXXVIII. XXXIX. 


14 Propterea vaticinare fili hominis, et dices 
ad Gog : Hee dicit Dominus Deus: Numquid 
non in die illo, cum habitaverit populus meus 
Isracl confidenter, scies? 15 Et venies de 
loco tuo à lateribus acquilonis tu, et populi 
multi tecum, ascensores equorum universi, 
cetus magnus, et exercitus vehemens. 16 Et 
ascendes super populum meum Israel quasi 
nubes, ut operias terram. In novissimis die- 
bus eris, et adducam te super terram meam: 
ut sciant gentes me, cum sanctificatus fuero 
17 Hee dicit 


Dominus Deus: Tu ergo ille es, de quo locu- 


in te in oculis eorum, o Gog. 


tus sum in diebus antiquis in manu servorum 
meorum prophetarum Israel, qui propheta- 
verunt in diebus illorum temporum, ut 
18 Et erit in die 
illa, in die adventus Gog super terram Israel, 


adducerem te super eos. 


ait Domiuus Deus, ascendet indignatio inea 
in furore meo. 19 Et in zelo meo, in igne ira 
mes locutus sum. Quia in die illa erit 
commotio magna super terram Israel: 20 Et 
commovebuntur a facie mea pisces maris, et 
volucres 00011, et besti agri, et omne reptile 
quod movetur super humum, cunctique 
homines qui sunt super faciem terre ; et 
subvertentur montes, et cadent sepes, et 
21 Et con- 


vocabo adversus eum in cunctis montibus 


omnis murus corruet in terram. 


meis gladium, ait Dominus Deus: gladius 
uniuscujusque in fratrem suum dirigetur. 
22 Et judicabo eum peste, et sanguine, et 
imbre vehementi, et lapidibus immensis; 
ignem et sulphur pluam super eum, et super 
exercituu ejus, et super populos multos, qui 
sunt cumeo. 23 Et magnificabor, et sancti- 
ficabor, 65 notus ero in oculis multarum 


gentium; et scient quia ego Dominus. 


CAPUT XXXIX. 


1 Tu autem fili hominis vaticinare adversum 
Gog, et dices: Hzc dicit Dominus Deus: Ecce 
ego super te Gog principem capitis Mosoch et 
Thubal: 
et ascendere te faciam de lateribus aquilonis: 
3 Et per- 


cutiam arcum tuum in manu sinistra tua, et 


2 Et circumagam te, et educam te, 
et adducam te super montes Israel. 


sagittas tuas de manu dextera tua dejiciam 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EZEKIEL, XXXVIIL XXXIX. 


14 J Therefore, son of man, prophesy and 
say unto Gog, Thus saith the Lord Gop; 
In that day when my people of Israel 
dwelleth safely, shalt thou not know i? 
15 And thou shalt come from thy place out 
of the north parts, thou, and many people 


with thee, all of them riding upon horses, a 


great company, and a mighty army : 16 And 


thou shalt come up against my people of | 


Israel, as a cloud to cover the land; it 
shall be in the latter days, and I will bring 
thee against my land, that the heathen may 
know me, when I shall be sanctified in thee, 
O Gog, before their eyes. 17 Thus saith the 
Lord Gop; Art thou he of whom I have 
spoken in old ‘time by my servants the 
prophets of Israel, which prophesied in those 
days many years that I would bring thee 
against them? 18 And it shall come to pass 
at the same time when Gog shall come 
against the land of Israel, saith the Lord 
Gop, that my fury shall come up in my 
face. 19 For in my jealousy and in the fire 
of my wrath have I spoken, Surely in that 
day there shall be a great shaking in the land 
of Israel; 20 So that the fishes of the sea, 
and the fowls of the heaven, and the beasts 
of the field, and all creeping things that 
creep upon the earth, and all the men that 
are upon the face of the earth, shall shake 
at my presence, and the mountains shall be 
thrown down, and the steep places shall fall, 
and every wall shall fall to the ground, 
21 And I will call for a sword against him 
throughout all my mountains, saith the 
Lord Gop: every man’s sword shall be 
against his brother. 22 And I will plead 
against him with pestilence and with blood; 
and I will rain upon him, and upon his 
bands, and upon the many people that are 
with him, an overflowing rain, and great hail- 
stones, fire, and brimstone. 23 Thus will I 
magnify myself, and sanctify myself; and I 
will be known in the eyes of many nations, 
and they shall know that I am the Lorp. 


CHAPTER XXXIX. 


1 THEREFORE, thou son of man, prophesy 
against Gog, and say, Thus saith the Lord 
Gop; Behold, I am against thee, O Gog, 
the chief prince of Meshech and Tubal : 
2 And I will turn thee back, and leave but 
the sixth part of thee, and will cause thee to 
come up from the north parts, and will 
bring thee upon the mountains of Is- 
rael: 3 And I will smite thy bow out 
of thy left hand, and will cause thine 
arrows to fall out of thy right hand. 
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Heſekiel, 38, 39. 

14 Darum ſo weiſſage, du Menſchenkind, und 
ſprich zu Gog: So ſpricht der Herr Herr: 
Iſts nicht alſo, daß du wirſt merken, wenn 
mein Volk Iſrael ſicher wohnen wird? 15 So 
wirſt du kommen aus deinem Ort, nämlich 
von den Enden gegen Mitternacht; du und ein 
großes Volk mit dir, alle zu Roß, ein großer 
Haufe und ein mächtiges Heer; 16 Und wirſt 
herauf ziehen über mein Volk Ifrael, wie eine 
Wolke, das Land zu bedecken. Solches wird 
zur letzten Zeit geſchehen. Ich will dich aber 
darum in mein Land kommen laſſen, auf daß 
die Heiden mich erkennen, wie ich an dir, o 
Gog, geheiliget werde vor ihren Augen. 17 So 
ſpricht der Herr Herr: Du biſt es, von dem ich 
vor Zeiten geſagt habe durch meine Diener, 
die Propheten in Iſrael, die zu derſelbigen Zeit 
weiſſagten, daß ich dich über ſie kommen laſſen 
wollte. 18 Und es wird geſchehen zu der Zeit, 
wenn Gog kommen wird über das Land Iſrael, 
ſpricht der Herr Herr, wird herauf ziehen mein 
Zorn in meinem Grimm. 19 Und ich rede 
ſolches in meinem Eifer, und im Feuer meines 
Zorns. Denn zu derſelbigen Zeit wird großes 
Zittern ſein im Lande Iſrael; 20 Daß vor 
meinem Angeſicht zittern ſollen die Fiſche im 
Meer, die Voͤgel unter dem Himmel, das Vieh 
auf dem Felde, und alles, was ſich reget und 
webet auf dem Lande, und alle Menſchen, ſo auf 
der Erde ſind; und ſollen die Berge umgekehret 
werden, und die Wände und alle Mauern zu 
Boden fallen. 21 Ich will aber über ihn rufen 
das Schwert auf allen meinen Bergen, ſpricht 
der Herr Herr, daß eines jeglichen Schwert ſoll 
wider den andern ſein. 22 Und ich will ihn 
richten mit Peſtilenz und Blut, und will regnen 
laſſen Platzregen mit Schloßen, Feuer und 
Schwefel, über ihn und ſein Heer, und über das 
große Volk, das mit ihm iſt. 23 Alſo will ich 
denn herrlich, heilig und bekannt werden vor 
vielen Heiden, daß ſie erfahren ſollen, daß ich 
der Herr bin. 


Das 39. Capitel. 


1 Und du, Menſchenkind, weiſſage wider Gog 
und ſprich: Alſo ſpricht der Herr Herr: Siehe, 
ich will an dich, Gog, der du der oberſte Fürſt 


biſt in Meſech und Thubal. 2 Siehe, ich will 
dich herum lenken und locken, und aus den En⸗ 
den von Mitternacht bringen, und auf die 
Berge Iſrael kommen laſſen. 3 Und will dir 
den Bogen aus deiner linken Hand ſchlagen, und 
deine Pfeile aus deiner rechten Hand werfen. 


ÉZÉCHIEL, XXXVIII. XXXIX. 


14 Toi done, fils de l'homme, prophétise et 
dis à Gog: Ainsi a dit le Seigneur Dizu: En 
ce jour-là, quand men peuple d'Israël habitera 
en assurance, tu le sauras, 15 Et tu viendras 
de ta demeure, du fond de lAquilon, toi et 
plusieurs peuples avec toi, tous gens de che- 
val, une grande multitude et une grosse 
armóe. 16 Or tu monteras contre mon 
peuple d'Israél, comme une nuée pour couvrir 
la terre. Dans la suite des jours, il arrivera 
que je te ferai venir sur mon pays, afin que 
les nations me connaissent, quand, sous leurs 
yeux, je serai sanctifié en toi, O Gog. 17 Ainsi 
a dit le Seigneur Dinu: N'est-ce pas de toi 
que j’ai parlé autrefois par le ministére de 
mes serviteurs, les prophétes d'Israél, qui ont 
prophétisé en ces jours-là, pendant plusieurs 
années, qu’on te ferait venir contre eux? 
18 Mais en ce jour-la, au jour de la venue de 
Gog dans le pays d'Israél, dit le Seigneur 
Dieu, il arrivera que ma colère éclatera. 
19 Alors je parlerai dans ma jalousie e¢ dans 
l'ardeur de mon courroux : certes, en ce jour- 
là il y aura une grande agitation dans la 
terre dIsraél. 20 Et les poissons de la mer, 
et les oiseaux des cieux, et les bétes des 
champs, et tout reptile qui rampe sur la terre, 
et tous les hommes qui sont sur le dessus de 
la terre seront épouvantés par ma présence. 
Les montagnes seront renversées, les tours et 
les murailles seront abattues. 21 Et par 
toutes mes montagnes, j'appellerai l'ópée 
contre Gog, dit le Seigneur DIEU. L'épée de 
l'un sera contre l'épée de l'autre. 22 Et j en- 
trerai en jugement avec lui parla peste et par 
le sang, et je ferai pleuvoir sur lui, et sur 
ses troupes, et sur les grands peuples qui 
seront avec lui, des torrents d'eau, des pierres 
de gréle, du feu et du soufre. 23 Je me 
glorifierai, je me sanctifierai, Je serai connu 
aux yeux de plusieurs nations, et elles sauront 
que c'est moi qui suis le SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXXIX. 


1 Tor done, fils de l'homme, prophétise 
contre Gog, et dis: Ainsi a dit le Seigneur 
Dieu : Voici, j'en veux à toi, Gog, prince des 
chefs de Mésec et de Tubal. . 2 Aprés t'avoir 
fait monter du fond de l'Aquilon et t'avoir 
fait venir sur les montagnes d'Israé], je te ferai 
retourner en arrière, n'en laissant qu'un de six. 
3 Car je romprai ton arc dans ta main gauche, 
et je ferai tomber tes fléches de ta main droit~ 
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EZECHIEL, XXXIX. 


4 Super montes Israel cades tu, et omnia 
agmina tua, et populi tui, qui sunt tecum: 
feris, avibus, omnique volatili, et bestiis ter- 
ræ, dedi te ad devorandum. 5 Super faciem 
agri 04008 : quia ego locutus sum, ait Domiuus 
Deus. 6 Et immittam ignem in Magog, et in 
his qui habitant in insulis confidenter: et 
scient quia ego Dominus. 7 Et nomen 
sanctum meum notum faciam in medio populi 
mei Israel, e£ non polluam nomen sanctum 
meum amplius: et scient gentes quia ego 
Dominus sanctus Israel 8 Ecce venit, et 
factum est, ait Dominus Deus: hac est dies, 
de qua locutus sum. 9 Et egredientur habi- 
tatores de civitatibus Israel, et succendent, et 
comburent arma, clypeum, et hastas, arcum, 
et sagittas, et baculos manuum, et contos ; et. 
10 Et non 


portabunt ligna de regionibus, neque succident 


succendent ea igni septem annis, 


de saltibus: quoniam arma succendent igni, 
et deprædabuntur eos, quibus prædæ fuerant, 
et diripient vastatores suos, ait Dominus 
Deus. 11 Et erit in die illa : dabo Gog locum 
nominatum sepulchrum in Israel: vallem 
viatorum ad orientem maris, qua obstupescere 
faciet pratereuntes : et sepelient ibi Gog, et 
omnem multitudinem ejus, et vocabitur vallis 
multitudinis Gog. 12 Et sepelient eos domus 
Israel, ut mundent terram septem mensibus. 
13 Sepeliet autem eum omnis populus terrze, 
et erit eis nominata dies, in qua glorificatus 
sum, ait Dominus Deus. 14 Et viros jugiter 
constituent lustrantes terram, qui sepeliant 
et requirant eos qui remanserant super faciem 
terre, ut emundent eam : post menses autem 
15 Et circuibunt 


cumque viderint os 


septem querere incipient. 
peragrantes terram: 
hominis, statuent juxta illud titulum, donec 
sepeliant illud pollinctores in valle multitudi- 
nis Gog. 16 Noinen autem civitatis Amona, et 
mundabunt terram. 17 Tu ergo fili hominis, 
hzc dicit Dominus Deus : Dic omni volucri, 
et universis avibus, cunctisque bestiis agri: 
Convenite, properate, concurrite undique ad 
victimam meam, quam ego immolo vobis 
victimam grandem super montes Israel: ut 


comedatis carnem, et bibatis sanguinem 


DUPETA HEXAECLOTT A. 


EZEKIEL, XXXIX. 


4 Thou shalt fall upon the mountains of 
Israel, thou, and all thy bands, and the people 
that is with thee: I will give thee unto 
the ravenous birds of every sort, and to 
the beasts of the field to be devoured. 
5 Thou shalt fall upon the open field: for I 
have spoken it, saith the Lord Gop, 6 And 
I will send a fire on Magog, and among them 
that dwell carelessly in the 18108 : and they 
sball know that I am the Lorp. 7 So will I 
make my holy name known in the midst of 
my people Israel; and I will not let them 
pollute my holy name any more: and the 
heathen shall know that I am the Lorp, 
the Holy One in Israel. 8 T Behold, it is 
come, and it is done, saith the Lord Gop; 
this is the day whereof I have spoken. 
9 And they that dwell in the cities of Israel 
shall go forth, and shall set on fire and 
burn the weapons, both the shields and the 
bucklers, the bows and the arrows, and the 
handstaves, and the spears, and they shall 
burn thein with fire seven years: 10 So 
that they shall take no wood out of the field, 
neither cut down any out of the forest; for 
they shall burnthe weapons with fire: and they 
shall spoil those that spoiled them, and rob 
those that robbed them, saith the Lord Gop. 
11 T And it shall come to pass in that day, 
that I wil give unto Gog a place there of 
graves in Israel, the valley of the passengers 
on the east of the sea : and it shall stop the 
noses of the passengers: and there shall 
they bury Gog and all his multitude : aud 
they shall call ?? The valley of Hamon-gog. 
12 And seven months shall the house of 
Israel be burying of them, that they may 
cleanse the land. 13 Yea, all the people of 
the land shall bury them ; and it shall be to 
them a renown the day that I shall be glori- 
fied, saith the Lord Gop. 14 And they shall 
sever out men of continual employment, 
passing through the land to bury with the 
passengers those that remain upon the face 
of the earth, to cleanse it: after the end of 
seven months shall they search. 15 And the 
passengers that pass through the land, when 
any secth a man's bone, then shall he set up 
a sign by it, till the buriers have buried it in 
the valley of Hamon-gog. 16 And also the 
name of the city shall be Hamonah. Thus 
shall they cleanse the land. 17 T And, thou 
son of man, thus saith the Lord Gop: Speak 
unto every feathered fowl, and to every beast 
of the field, Assemble yourselves, and come; 
gather yourselves on every side to my sacri- 
fice that I do sacrifice for you, even a great 
sacrifice upon the mountains of Israel, 
that ye may eat flesh, and drink blood. 
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Heſekiel, 39. 


4 Auf den Bergen Ifrael ſollſt du niederge⸗ 
legt werden, du mit allem deinen Heer und 
mit dem Volk, das bei dir iſt. Ich will dich 
den Vögeln, woher ſie fliegen, und den Thieren 
auf dem Felde zu freſſen geben. 5 Du ſollſt 
auf dem Felde darnieder liegen; denn ich, der 
Herr Herr, hab es geſagt. 6 Und ich will Feuer 
werfen über Magog und über die, ſo in den 
Inſeln ſicher wohnen; und ſollen es erfahren, 
daß ich der Herr bin. 7 Denn ich will meinen 
heiligen Namen kund machen unter meinem 
Volk Iſrael, und will meinen heiligen Namen 
nicht länger ſchänden laſſen; ſondern die Hei⸗ 
den ſollen erfahren, daß ich der Herr bin, der 
Heilige in Ifrael. 8 Siehe, es ift {hon gekom⸗ 
men und geſchehen, ſpricht der Herr Herr; das 
iſt der Tag, davon ich geredet habe. 9 Und 
bie Bürger in den Städten Iſraels werden Her- 
aus gehen, und Feuer machen, und verbrennen 
die Waffen, Schilde, Tartſchen, Bogen, Pfeile, 
Fauſtſtangen und langen Spieße, und werden 
ſteben Jahre lang Feuerwerk damit halten, 
10 Daß ſie nicht dürfen Holz auf dem Felde 
holen, noch im Walde hauen, ſondern von den 
Waffen werden fte Feuer halten; und ſollen 
rauben, von denen ſie beraubt find, und plim- 
dern, von denen ſie geplündert ſind, ſpricht der 
Herr Herr. 11 Und fol zu der Zeit geſchehen, 
da will ich Gog einen Ort geben zum Begräb— 
niß in Iſrael, nämlich das Thal, da man gehet 
am Meer gegen Morgen, alfo, daß bie, fo yor- 
über gehen, ſich davor ſcheuen werden, weil man 
daſelbſt Gog mit ſeiner Menge begraben hat, 
und ſoll heißen Gogs Haufenthal. 12 Es 
wird fte aber das Haus Iſrael begraben ſieben 
Monden lang, damit das Land gereinigt werde. 
13 Ja, alles Volk im Lande wird an ihnen zu 
begraben haben, und werden Ruhm davon Ha- 
ben, daß ich des Tages meine Herrlichkeit 
erzeiget habe, ſpricht der Herr Herr. 14 Und 
ſie werden Leute ausſondern, die ſtets im Lande 
umher gehen und mit denſelben die Todten⸗ 
gräber, zu begraben die Uebrigen auf dem Lande, 
auf daß es gereinigt werde; nach ſieben Monden 
werden ſie forſchen. 15 Und die, ſo im Lande 
umher gehen und etwa eines Menſchen Bein 
ſehen, werden dabei ein Maal aufrichten, bis es 
die Todtengräber auch in Gogs Haufenthal 
begraben. 16 So ſoll auch die Stadt heißen 
Hamona. Alſo werden ſie das Land reinigen. 
17 Nun, du Menſchenkind, ſo ſpricht der Herr 
Herr: Sage allen Vögeln, woher ſie fliegen, 
und allen Thieren auf dem Felde: Sammelt 
euch und kommt her, findet euch allenthalben her 
zu Haufe zu meinem Schlachtopfer, das ich euch 
ſchlachte, ein großes Schlachtopfer auf den Ber⸗ 
gen Iſraels; und freſſet Fleiſch, und faufet Blut. 


EZECHIEL, XXXIX. 


4 Tu tomberas sur les montagnes d'Israé,, 
toi toutes tes troupes et les peuples qui 
seront avec toi. Je t’ai livré aux oiseaux de 
proie, entre tous les oiseaux, et aux bétes des 
champs pour en étre dévoré. 5 Tu tomberas 
sur la surface des champs, parce que j'ai 
parlé, dit le Seigneur Dinu. 6 Et j’enverrai 
le feu dans Magog et parmi ceux qui de- 
meurent en assurance dans les iles, Alors ils 
sauront que Cest moi gui suis le SEIGNEUR. 
7 Or je ferai connaitre le nom de ma saintetó 
au milieu de mon peuple d'Israél, et je ne 
profanerai plus le nom de ma sainteté. Les 
nations sauront que je suis le SEIGNEUR, le 
Saint en Israël. 8 J Voici, cela est arrivé et 
a été fait, dit le Seigneur DU: c'est ici la 
journée dont j'ai parlé. 9 Or les habitants 
des villes d'Israél sortiront et allumeront du 
feu ; ils brüleront les armes, les boucliers, les 
écus, les arcs, les fléches, les dards qu'on 
lance de la main, et les javelots; et ils y 
tiendront le feu allumé sept ans durant. 10 Et 
on n'apportera point de bois des champs, et 
on n'en coupera point des foréts, parce qu'ils 
feront du feu de ces armes, lorsqu'ils dépouille- 
ront ceux qui les dépouillaient, et pilleront 
ceux qui les pillaient, dit le Seigneur DIEU. 
11 T Et il arrivera en ce jour-là, que je don- 
nerai à Gog, dans ces quartiers-là, un lieu 
pour sépulcre en Israél, la Vallée des passants, 
qui est au-devant de la mer. Et d'étoune- 
ment, elle réduira les passants au silence. 
C'est là qu'on enterrera Gog et toute la mul- 
titude de son peuple, et ce lieu sera appelé 
la vallée de Hammon-Gog. 12 Or, pour 
purifier le pays, ceux de la maison d’Israél les 
enterreront pendant lespace de sept mois. 
13 Tout le peuple du pays les enterrera, et le 
jour oà j'aura: été glorifié, dit le Seigneur 
DIEU, sera pour eux un jour de commémo- 
ration. 14 Puis ils mettront à part des gens 
qui ne feront autre chose que parcourir le 
pays, qui, avec les passants, enterreront, pour 
la purifier, ceux qui seront demeurés de reste 
sur la surface de la terre. lls en chercheront 
encore au bout de sept mois. 15 Or ces 
passants iront par le pays, et celui qui verra 
les ossements d'un homme, dressera auprés 
d'eux un signal, en attendant que les euter- 
reurs l'aient enterré dans la vallée de Ham- 
mon-Gog. 16 Et le nom de la ville sera 
aussi Hamona. C'est ainsi qu'on purifiera le 
pays. 17 "i Toi donc, fils de l'homme, ainsi 
a dit le Seigneur Dru: Dis aux oiseaux de 
toutes espéces et à toutes les bétes des 
champs : Assemblez-vous et venez ; rendez- 
vous de toutes parts au sacrifice que je 
fais pour vous, au grand sacrifice sur 
les montagnes d'Israël. Vous mangerez 


de la chair et vous boirez du sang. 


2 ע 3 


יחוקאל לט מ 
PINT oS yon DISA ovina 215‏ 


pop Emmy) Dy ליבו‎ agin 


DD 5 cop Wa omm 
Taa Thaw oy ones nist 
אַשׁרזְכחְתִּי לָכֶם: יוּשְבְטְתָם עַלשְׁלְחָנ‎ 
cw) maria Uy) sim zh) סיס‎ 
piap pang camps inim oum 
עָשִיתִי‎ ops כָליהַגוום. אַהימִשְׁפְטֵי‎ asm 
ivy) s op Cops aN 
mii mim ys o Wu De 
vari vp > : וְהָלָאָה‎ ww new 
Cpu by ביתשׂרְאַל‎ Ya opga CP 
Ta bap nno ve now) NP 
opspypa impe npa yen conus 
v» mou) אקֶם‎ mpy Cuneo 
gu es n» 7 55 : nj 
aim many byy mAy min 
mu» ogam ogni mada וְרְחמְתִּי‎ 
byny cens e * wT 
Sy oppa aya Wy מעלם‎ 
‘paiva ז‎ : PID TH) meg? אַדְמָהָם‎ 


We DAN Yeap) Doppa אוֹהֶם‎ 


ryan wy» na mv) OMT 
מַלְהִיהָם‎ m usce ype ima 


cnp) Ovary EO pou 
soy cn Ti» אַלאַדְמָהֶם ולְאאוֹהיר‎ 
"ge ope ye Tip ASN? ₪ 
rw; bob? maby שְׁפַבְתִּי אָהירוּחי‎ 


mm N 


פרשה מ: 


re ry wam 


! בְּעֲשְׂרִים 


yaey wit) vipya ברש הַשְׁנָה‎ 
הַכְּהָה העיר‎ AWS אַחַר‎ nus y 
cmo Sop nep ni ONT | oya 
ib niea ויבא אהי שַמָה : ג‎ 
D iny אַלאַרֶץ יִשְׂרָאל‎ coeant 


tag oyma wey) cho Bm 
468 


BIBL 


IA HEXAGLOTTS. 


IEZEKIHA, XO, u'. 
18 Kpia yiyévrwv 0675006 kai alia dpyóvrws 
rijg vnc mobe, 6 kai pooxoug Kai rpdyouc, 
cal ot póoyot ioreatwpivor rdvrec. 19 Kai 
0076006 aríap tig rAngpovgv, Kai 6 aipa eic 
ut ard rig hu e pov ne £0vca vpiv. 20 Kai 
ipmAgo0QosoÜs bmi Tijg rparilng pou immo kai 
ávaflárgv xai yiyavra kai mávra dvipa ro\spi- 
ory, ys Kipiog. 21 Kai dow ri)v 0050 pov iv 
ipiv, kai SWovrat. távra rà £v riv xpiciw pov 
jv ro]. kai THY xHpd pov ñv ixnyayov "ח?‎ 
abroóc. 22 Kai yvécovrat olkog '10007(\ Ort 
tyw sive Kipiog 5 6 abrüv amd Tig tuipag 
ravrne kai irikewa. 23 Kai yvócovrai vávra 
rà ž0vy bre did rác ápapríac abrüv yxpaAwrsd- 
05cav 01606 'IopanA, ave’ àv 1j0irqcav eig tpt, 
cai ariorpeya ע76ה0000ח סד‎ pov am abrõ Kai 
raptdwra abrove slg xtipac THY ixOpov avrdv, 
xai imecay mayrec payaigg. 24 Kara rag 
0600000100 abr kai kara rà avopnpara avrov 
Lroinoa abroic, kai ártarpsja Tò Tpocwréy pov 
an’ abrüv. 25 Aca rovro rads Mya Kópioc Kú- 


pic Nov droorpipw aixpadwoiay iv "Tak, kai 


iesu Tov olkov lopañ, kai Snrwow dia ro 


óvoua ro &yióv pov. 26 Kai Anpovrat rijv ått- 


piav abrüv kai rv adtkiay ijv tbikncav tv ry 
caroiciohijvat abrobg iri Trüv yiv abrüv in’ 
, , * » LÀ Li , - 6 5 - 
eiohvnqg, kai 006 tora. 0 60006 27 Ev Ty 
dmoorpiyat pe abrove ik rüv עשע0:‎ Kai cvva- 
yayeiv pe abrode ik עשז‎ xopóv THY iOvàv, Kai 
a , 2 > ~ 2 LA ~ 2 ~ 

åyiaoðńcopar iv abroig עשז שסוחשע!‎ iOvàv, 
28 Kai yvocovrat ort שץ:‎ elu: Kipiog 6 6 
abr, iv rd imipavnval pe avrotc iv Toig éOvece. 
[Kai evvá£e abrobc iri rv yiv avTOv, kai ov 
cara dar’ abrüv obktri ikel] 29 Kai obe 
» , » , a , , » , 3 ~ 

droarpiyw ober TO rpoowrdv pov ar avrwy, 
av dv itixea róv Üvuóv pov imi rov oikov 


'Iopa A, Aéyee Kópwg Kvptoc. 


K E/. 4. 


1 KAI éyévero iv TØ NETTY וטא‎ Eicoorwp ETEL 
rig aixpadwoiag npar, iv TØ TOOTH pyri Üskdrg 
rod pnvéc, iv ry TETTUDEGKALOEKUTY) ETEL PETA TO 
GAdvat rijv WAL, lv rj pepe exeivy iyévero ir 
¿pè xeip Kupiou kai ijya yt pe 2 “Ev 00606 Ocov sic 
riv yijv' 1agaqA, kai 206 pe im’ 0006 ע0\מ שש‎ opó- 


doa, kat ir’ avrg ₪080 oicdopn ששח‎ anrévavrL. 


EZECHIEL, XXXIX. XL. 


18 Carnes fortium comedetis, et sanguinem 
principum terre bibetis: arietum, etagnorum 
et hircorum, taurorumque et altilium, et 
pinguium omnium, 19 Et comedetis adipem 
in saturitatem, et bibetis sanguinem in ebrie- 
tatem, de victima, quam ego immolabo vobis: 
20 Et saturabimini super mensam meam de 
equo, et equite forti, et de universis viris 
bellatoribus, ait Dominus Deus. 21 Et ponam 
gloriam meam in gentibus: et videbunt 
omnes gentes judicium meum, quod fecerim ; 
et manum meam, quam posuerim super eos. 
22 Et scient domus Israel, quia ego Dominus 
23 Et 
scient gentes quoniam in iniquitate sua capta 


Deus eorum a die illa, et deiuceps. 


| sit domus Israel, eo quod dereliquerint me, 


et absconderim faciem meam ab eis: et tra- 
diderim eos in manus hostium, et ceciderint 
in gladio universi. 24 Juxta immunditiam 
eorum et scelus feci eis, et abscondi facietn 
25 Propterea hee dicit Do- 


minus Deus: Nune reducam captivitatem 


meam ab illis. 


Jacob, et miserebor omnis domus Israel: et 
assumam zeluin pro nomine saucto meo, 
26 Et portabunt confusionem suam, et omnem 
provaricationein, qua prævaricati sunt in me, 
cum habitaverint in terra sua confidenter 
neminem formidantes; 27 Et reduxero eos 
de populis, et congregavero de terris inimi- 
corum suoruin, et sanctificatus fuero in eis, 
28 Et scient 
quia ego Dominus Deus eorum, eo quod 


in oculis gentium plurimarum. 


transtulerim eos in nationes,et congregaverim 
eos super terram suam, et non dereliquerim 
quemquam ex eis ibi. 29 Et non abscondam 
ultra faciem meam ab eis, eo quod effuderim 
spiritum meum super omnem domum Israel, 
ait Dominus Deus. 


CAPUT XL. 


1 In vigesimo quinto anno transmigrationis 
nostro, in exordio anni, decima mensis, quarto 
decimo auno p. stquam percussa est civitas ; in 
ipsa hac die facta est super me manus Domini, 
et adduxit me illuc. 2 In visionibus Dei ad- 
duxit me in terram Israel, et dimisit me super 
montem excelsum nimis: super quem erat 
quasi sedificium civitatis vergentis ad austrum, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


— — — — 


EZEKIEL, XXXIX. XL. 


18 Ve shall eat the flesh of the mighty, and | 


drink the blood of the princes of the earth, 
of rams, of lambs, and of goats, of bullocks, 
all of them fatlings of Bashan. 19 And ye 
shall eat fat till ye be full, and drink blood 
till ye be drunken, of my sacrifice which I 
have sacrificed for you. 20 Thus ye shall be 
filled at my table with horses and chariots, 
with mighty men,and with all men of war, 
saith the Lord Gop. 21 And I will set my 
glory among the heathen, and all the heathen 
shall see my judgment that I have executed, 
and my hand that I have laid upon them. 
22 So the house of Israel shall know that I 
am the LonD their God from that day and 
forward. 23 And the heathen shall know 
that the house of Israel went into captivity 
for their iniquity : because they trespassed 
against me, therefore hid I my face from 
them, and gave them into the hand of their 
enemies: so fell they all by the sword. 
24 According to their uncleanness and accord- 
ing to their transgressions have I done unto 
them, and hid my face from them. 25 There- 
fore thus saith the Lord Gop; Now will I 
bring again the captivity of Jacob, and have 
mercy upon the whole house of Israel, and 
will be jealous for my holy name; 26 After 
that they have borne their shame, and all 
their trespasses whereby they have tres- 
passed against me, when they dwelt safely in 
their land, and none made them afraid. 
27 When T have brought them again from 
the people, and gathered them out of their 
enemies’ lands, and am sanctified in them in 
the sight of many nations; 28 Then shall 
they know that I am the Lorp their God, 
which caused them to be led into captivity 
among the heathen: but I have gathered 
them unto theirown land, and have left none 
of them any more there. 29 Neither will I 
hide my face any more from them: for I 
have poured out my spirit upon the house of 
Israel, saith the Lord Gop. 


CHAPTER XL. 


1 In the five and twentieth year of our 
captivity, in the beginning of the year, in 
the tenth day of the month, in the fourteenth 
Fear after that the city was smitten, in the 
selfsame day the hand of the LORD was upon 
me, and brought me thither. 2 In the visions 
of God brought he me into the land of Israel, 
and set me upon a very high mountain, by 
which was as the frame of a city on the south. 
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Heſekiel, 39, 40. 


18 Fleiſch der Starken ſollt ihr freffen, und 
Blut der Fürſten auf Erden ſollt ihr ſau⸗ 
fen, der Widder, der Hammel, der Böcke, der 
Ochſen, die allzumal feiſt und wohl gemäſtet 
ſind. 19 Und ſollt das Fette freſſen, daß ihr 
voll werdet, und das Blut ſaufen, daß ihr trun⸗ 
ken werdet, von dem Schlachtopfer, das ich euch 
ſchlachte. 20 Sättiget euch nun über meinem 
Tiſch von Roſſen und Reitern, von Starken 
und allerlei Kriegsleuten, ſpricht der Herr Herr. 
21 Und ich will meine Herrlichkeit unter die 
Heiden bringen, daß alle Heiden ſehen ſollen 
mein Urtheil, das ich habe ergehen laſſen, und 
meine Hand, die ich an fte gelegt habe; 22 Und 
alfo das Haus Iſrael erfahre, daß ich, der Herr, 
ihr Gott bin, von dem Tage und hinförder; 
23 Und die Heiden erfahren, wie das Haus 
Iſrael um ſeiner Miſſethat willen ſey wegge⸗ 
führet, und daß fie fi an mir verſündiget 
hatten. Darum habe ich mein Angeſicht vor 
ihnen verborgen, und habe ſie übergeben in die 
Hände ihrer Widerſacher, daß fle allzumal 
durch das Schwert fallen mußten. 24 Ich habe 
ihnen gethan, wie ihre Sünde und Uebertretung 
verdienet haben, und alſo mein Angeſicht vor 
ihnen verborgen. 25 Darum ſo ſpricht der 
Herr Herr: Nun will ich das Gefängniß 
Jakobs wenden, und mich des ganzen Hauſes 
Iſrael erbarmen, und um meinen heiligen 
Namen eifern. 26 Sie aber werden ihre 
Schmach und alle ihre Sünde, damit fte fich an 
mir verſündiget haben, tragen, wenn ſie nun 
ſicher in ihrem Lande wohnen, daß ſie niemand 
ſchrecke; 27 Und ich ſie wieder aus den Völkern 
gebracht, und aus den Landen ihrer Feinde ver⸗ 
ſammelt habe, und ich in ihnen geheiliget wore 
den bin vor den Augen vieler Heiden. 28 Alſo 
werden ſie erfahren, daß ich, der Herr, ihr Gott 
bin, der ich ſie habe laſſen unter die Heiden 
wegfuͤhren, und wiederum in ihr Land verfame 
meln, und nicht Einen von ihnen dort gelaſſen 
habe. 29 Und will mein Angeſicht nicht mehr 
vor ihnen verbergen; denn ich habe meinen 
Geiſt über das Haus Iſrael ausgegoſſen, ſpricht 
der Herr Herr. 


Das 40. Capitel. 


1 Im fünf und zwanzigſten Jahr unſeres 
Gefängniſſes, im Anfang des Jahrs, am zehnten 
Tage des Monden, das iſt das vierzehnte Jahr, 
nachdem die Stadt geſchlagen war, eben an dem⸗ 
ſelbigen Tage, kam des Herrn Hand über mich, 
und führete mich daſelbſt hin, 2 Durch göttliche 
Geſichte, nämlich in das Land Ifrael, und ſtellete 
mich auf einen ſehr hohen Berg, darauf war es, 
wie eine gebauete Stadt von Mittag herwärts. 


ÉZÉCHIEL, XXXIX. XL 


18 Vous mangerez la chair des vaillants, et 
vous boirez le sang des principaux de la terre, 
le sang des moutons, des agneaux, des boucs 
et des veaux, tous engraissés dans le Basan. 
19 Au sacrifice que j’aurai sacrifié pour vous, 
vous mangerez de la graisse jusqu'à en étre 
rassasiés, et vous boirez du sang jusqu'à en 
étre ivres: 20 Et à ma table, vous serez 
rassasiós de chevaux et de cavaliers, 
d'hommes vaillants et de tous les hommes de 
guerre, dit le Seigneur DrEv. 21 Ainsi je 
manifesterai ma gloire parmi les nations, et 
toutes les nations verront le jugement que 
jaurai exercé, et comment j'aurai mis ma 
main sur eux. 22 Or la maison d'Israél con- 
naitra, dés ce jour-là et dans la suite, que c'est 
moi gut suis le SEIGNEUR, leur Dieu. 23 € Et 
les nations sauront que la maison d'Israél 
avait été transportée en captivitó à cause de 
son iniquité, parce qu'ils avaient péché contre 
moi, et. que je leur avais caché ma face, et les 
avais livrés entre les mains de leurs ennemis, 
tellement qu'ils étaient tous tombés par 
l'épée. 24 Je leur avais fait selon leur souillure 
et selon leur crime, et je leur avais caché 
ma face. 25 C'est pourquoi ainsi a dit le 
Seigneur DRU: Maintenant je raménerai les 
captifs de Jacob, j'aurai pitió de toute la 
maison d'Israël, et je serai jaloux du nom de 
ma sainteté, 26 Aprés qu'ils auront porté 
leur ignominie et tout le crime qu'ils com- 
mirent contre moi, quand ils demeuraient en 
süreté dans leur terre, sans que personne les 
épouvantat. 27 En effet je les raménerai 
d'entre les peuples, je les rassemblerai des 
pays de leurs ennemis, et je serai sanctifió 
en eux, aux yeux de plusieurs nations. 
28 Ainsi ils sauront que je suis le SEIGNEUR, 
leur Dieu, lorsqu'aprés les avoir transportés 
parmi les nations, je les aurai rassemblés 
dans leur pays, et que je n'en aurai laissó de- 
meurer là aucun de reste. 29 Or dés que 
jaurai répandu mon Esprit sur la maisor 
d'Israél, je ne leur cacherai plus ma face, dit 
le Seigneur DIEU. 


CHAPITRE XL. 


1 LA vingt-cinquiéme année de notre 
captivité, au commencement de l'annóe, le 
dixiéme jour du mois, la quatorziéme année 
aprés que la ville eut été prise, en ce jour 
méme, la main du SEIGNEUR fut sur moi, et 
il m'amena là. 2 Il m’amena au pays d’Israél 
par des visions divines, et me posa sur une 
montagne fort haute, sur laquelle, du côté du 
Midi, il y avait comme la forme d'une ville. 
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IEZEKIHA, p. 


3 Kai eiohyayé pe ixe, kal 000 avnp, Kai ij 0pactc 
abroU qv o öpacıç xaXkoU ariAovroc, xai èv 
TY וקופ‎ abrov tjv azapríov oikoðópwv kai Kada- 
Hoc uérpov, kai 00706 siorker imi rhe Anc. 
4 Kai sire rpog pi 6 dvi "Ov éEwpacac vii àv- 
Oporov, iv roic 6¢Badpoic cov ide ral iv roic Wot 
gov kove, kai ratov tic rijv Kapdiay cov rdvra 
Oca iyw Osukvüw cot, OLors Evexa ToU 0080) cot 
siceAAvOdac woe, kai 06/5606 mávra boa cù 0 
TQ oiky rod Ispan. 5 Kai iðoù mepiBodroc 
eEwOev rod oikov ktrAg, kai iv Tj yepi ToU 
ávópóc káNauoc TÒ pérpov mnyðv ÈE iv rs 
kai raatorijg, Kai Oieuérpqoe TÒ rporsiyicua, 
rAdrog icov TH KaAdpp, kai TO üpoc 0700 (cov 
TQ kaAduw. 6 Kai 6/0 ע06\‎ eic rv rUAgv Thy 
Brérovcay karà dvarodag tv Extra avaBadpuoic, 
kai Oupérpnoe TÒ aida rijg r (cov TQ kKaAd- 
no, 


icov ris 600 Tò TÀároc, Kai rò aihap ava 


7 Kai rò Oct (cov rp kaMápq Td pijkoc kal 


nécov rod OenrtaO xv £€° kai rò Oct rò Osóre- 
pov icov rg KaAdpy rAdrog kai tcov TH Kadapw 
pijkoc, kai Tò aikap rnxéwv révre’ 8 Kal rò Ost 
TO ro ro icov TH וס‎ pijkog kai tcov TM KaAduy 
rAdrog, 9 Kai ró aiAàp ro vvAGvoc rAqoioy Tow 
aiXàp rig סח שד‎ WHYwY 6670, Kai rà aiXeU x&v 
Ovo" kai rà ad Tie rng čowðev, 10 Kai ra 
Bet סןז‎ rung ToU 06% kartvavri, TpEIC ע06ע?‎ kai 
rpeig EvOev, kai uérpov Ev roig ,וסוס ד‎ pérpov £v roig 
atAàp &£vOcv kai évOev. 11 Kai Oteyérpgot rò zrAároc 
ric 00060 rod v vAGvoc TNX Gy 0£ka, kai rò cbpog TOU 
TUAGVOS THX GY .עסוסד0560‎ 12 Kai zrijyvc iriovv- 


ayóusvoc imi עסהשס6סה‎ TOV Ossu EvOrv kai 


EvOev, kai rò 055 rnxov ££ EvOev kai mnyöv FE 


£yOcv. 13 Kai Oepérpgos ryv עמ טח‎ dard rod roi Xov 
TOU Océ irl Tov rol xov rot 065, cAároc ה‎ 
kai névre’ abrn rb ixi mÜXQv. 14 Kai rò 
ai0piov rod ailàp rijc rng wher, 6 
cikos Üscip THC rb, kúry. 15 Kai ro atOpiov 
Tie THANE ELwOev eig rò atÜpiov aihap Trig rg 
ע0005?‎ nyyõv vtvrükovra. 16 Kai 0000056 kpv- 
Trai imi rò Üceiy kai èri rà ad, ע0006‎ rije mú- 
Ane Tie abijg 'ע606\שטש‎ kai 0000700 roic al- 
Adu 000660 kúk EcwOev, kal Emi TO a] 
ע:0ע?‎ kai EvOev. 


Goivikeg 17 Kai eionyayé 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EZECHIEL, XL. 


3 Et introduxit me illuc : et ecce vir, cujus 
erat species quasi species ris, et funiculus 
lineus in manu ejus, et calamus mensure in 
manu ejus: stabat autem in porta. 4 Et 
locutus est ad me idem vir: Fili hominis vide 
oculis tuis, et auribus tuis audi, et pone cor 
tuum in omnia, que ego ostendam tibi: quia 
ut ostendantur tibi adductus es huc : annuntia 
5 Et 
ecce murus forinsecus in circuitu domus 


omnia, que tu vides, domui Israel. 


undique, et in manu viri calamus mensura 
sex cubitorum, et palmo : et mensus est lati- 
tudinem 99018011 calamo uno, altitudinem 
quoque calamo uno, 6 Et venit ad portam, 
qu respiciebat viam orientalem, et ascendit 
per gradus ejus : et mensus est limen porta 
calamo uno latitudinem, id est, limen unum 
7 Et thalamum 


uno calamo in longum, et uno calamo in 


calamo uno in latitudine : 


latum : et inter thalamos, quinque cubitos : 
8 Et limen porte juxta vestibulum porte 
intrinsecus, calamo uno. 9 Et mensus est 
vestibulum porte octo cubitorum, et frontem 
ejus duobus cubitis : vestibulum autem ports 
erat intrinsecus. 10 Porro thalami porte ad 
viam orientalem, tres hinc et tres inde: 
mensura una trium, et mensura una frontium 
ex utraque parte. 11 Et mensus est latitu- 
dinem liminis porte, decern cubitorum : et 
longitudinem porte, tredecim cubitorum ; 
12 Et marginem ante thalamos cubiti unius : 
et cubitus unus finis utrinque: thalami 
autem, sex cubitorum erant hine et inde. 
13 Et mensus est portam a tecto thalami, 
usque ad tectum ejus, latitudinem viginti 
quinque cubitorum : ostium contra ostium. 
14 Et fecit frontes per sexaginta cubitos : et 
ad frontem atrium porte undique per circui- 
tum. 15 Et ante faciem porte, que pertinge- 
bat usque ad faciem vestibuli porte interio- 
16 Et fenestras 


obliquas in thalamis, et in frontibus eorum ; 


ris, quinquaginta cubitos. 


qu erant intra portam undique per circuitum; 
similiter autem erant et in vestibulis fenestrae 
per gyrum intrinsecus, et ante frontes pictura 


palmarum. 17 Et eduxit me ad atrium 


pe tig rjv ע(\₪0‎ THY écwrtpav, kai tod | exterius, et ecce gazophylacia, et pavimen- 


7007000006 kai TtpícrvAa KÜkMp Tijc av\tic, | tum stratum lapide in atrio per circuitum ; 


rpíakovra 7007000016 , roig mEptorvdorg, | triginta gazophylacia in circuitu pavimenti, 
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EZEKIEL, XL. 


3 And he brought me thither, and, behold, 
there was a man, whose appearance was 
like the appearance of brass, with a line of 
flax in his hand, and a measuring reed ; and 
he stood in the gate. 4 And the man said 
unto me, Son of man, behold with thine 
eyes, and hear with thine ears, and set thine 
heart upon all that I shall shew thee ; for to 
the intent that I might shew them unto thee 
art thou brought hither: declare all that 
thou seest to the house of Israel. 5 And 
behold a wall on the outside of the house 
round about, and in the man’s hand a 
raeasuring reed of six cubits long by the 
cubit and an handbreadth : so he measured 
the breadth of the building, one reed ; and 
the height, one reed. 6 T Then came he 
unto the gate which looketh toward the east, 
and went up the stairs thereof, and measured 
the threshold of the gate, which was one 
reed broad; and the other threshold of the 
gate, which was one reed broad. 7 And 
every little chamber was one reed long, and 
one reed broad; and between the little 
chambers were five cubits ; and the threshold 
of the gate by the porch of the gate within 
was one reed. 8 He measured also the 
perch of the gate within, one reed. 9 Then 
measured he the porch of the gate, eight 
cubits; and the posts thereof, two cubits ; 
and the porch of the gate «as inward. 
10 And the little chambers of the gate east- 
ward were three on this side, and three on 
that side; they three were of one measure: 
and the posts had one measure on this side 
and on thatside. 11 And he measured the 
breadth of the entry of the gate, ten cubits; 
and ihe length of the gate, thirteen cubits. 
12 The space also before the little 
chambers was one cubit on this side, and 
the space was one cubit on that side: and 
the little chambers were six cubits on this 
side, and six cubits on that side. 13 He 
measured then the gate from the roof of 
one little chamber to the roof of another: 
the breadth was five aud twenty cubits, 
door against door. 14 He made also posts 
of threescore cubits,even unto the post of 
the court round about the gate. 15 And 
from the face of the gate of the entrance unto 
the face of the porch of the inner gate were 
fifty cubits. 16 And there were narrow 
windows to the little chambers, and to their 
posts within the gate round about, and like- 
wise to the arches: and windows were 
round about inward: and upon each post 
were palm trees. 17 Then brought he 
me into the outward court, and, lo, 
there were chambers, aud a pavement 
made for the court round about : 
thirty chambers were upon the pavement. 
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Heſekiel, 40. 


3 Und da er mich daſelbſt hingebracht hatte, ſiehe, 
da war ein Mann, deß Geſtalt war wie Erz; 
der hatte eine leinene Schnur und eine Meß⸗ 
ruthe in ſeiner Hand, und ſtand unter dem Thor. 
4 Und er ſprach zu mir: Du Menſchenkind, ſiehe 
und höre fleißig zu, und merke eben darauf, was 
ich dir zeigen will. Denn darum biſt du herge⸗ 
bracht, daß ich dir ſolches zeige, auf daß du ſolches 
alles, was du hier ſieheſt, verkündigeſt dem Hauſe 
Iſrael. 5 Und ſiehe, es ging eine Mauer auswen⸗ 
dig am Hauſe rings umher. Und der Mann hatte 
die Meßruthe in der Hand, die war ſechs Ellen 
lang; eine jegliche Elle war eine Hand breit län- 
ger, denn eine gemeine Elle. Und er maß das 
Gebäude in die Breite eine Ruthe, und in die 
Höhe auch eine Ruthe. 6 Und er kam zum 
Thor, das gegen Morgen lag, und ging hinauf 
auf ſeinen Stufen, und maß die Schwellen am 
Thor, eine jegliche Schwelle einer Ruthe breit. 
7 Und die Gemächer, ſo beiderſeits neben dem 
Thor waren, maß er auch, nach der Länge eine 
Ruthe, und nach der Breite eine Ruthe; und 
der Raum zwiſchen den Gemächern war fünf 
Ellen weit. Und er maß auch die Schwellen 
am Thor neben der Halle von inwendig eine 
Ruthe. 8 Und er maß die Halle am Thor von 
inwendig eine Ruthe. 9 Und er maß die Halle 
am Thor acht Ellen, und ſeine Erker zwo 
Ellen, und die Halle von inwendig des Thors. 
10 Und der Gemächer waren auf jeglicher Seite 
drei am Thor gegen Morgen, je eines ſo weit als 
das andere; und ftanden auf beiden Seiten 
Erker, die waren gleich groß. 11 Darnach 
maß er die Weite der Thür im Thor, nämlich 
zehn Ellen; und die Länge des Thors dreizehn 
Ellen. 12 Und vorne an den Gemächern war 
Raum auf beiden Seiten, je einer Elle; aber 
die Gemächer waren je ſechs Ellen auf kenden 
Seiten. 13 Dazu maß er das Thor vom Dache 
des Gemachs bis zu des Thors Dach, fünf und 
zwanzig Ellen breit; und eine Thür ſtand gegen 
der andern. 14 Er machte auch Erker ſechzig 
Ellen, und vor jeglichem Erker einen Vorhof 
am Thor rings herum. 15 Und bis an die 
Halle am innern Thor, da man hineingehet, 
waren fünfzig Ellen. 16 Und es waren enge 
Fenſterlein an den Gemächern und Erkern 
hineinwärts, am Thor rings umher. Alſo 
waren auch Fenſter inwendig an den Hallen 
herum, und an den Erkern umher war Palm- 
laubwerk. 17 Und er führete mich weiter 
zum äußern Vorhof; und ſiehe, da waren 
Kammern und ein Pflaſter gemacht, im Vorhofe 
herum; und dreißig Kammern auf dem Pflaſter. 


js 


ÉZÉCHIEL, XL. 


3 Et aprés qu'il m'y eut fait entrer, voici un 
homme dont l'apparence était comme la vue 
de l'airain. Il avait en sa main un cordeau 
de lin et une canne à mesurer, et ilse 
tenait debout à la porte. 4 Or cet homue me 
dit: Fils de l'homme, regarde de tes yeux, 
écoute de tes oreilles et applique ton coeur à 
toutes les choses que je vais te faire voir; 
car tu as été amené ici, afin que je te les fasse 
voir, et que tu fasses savoir à la maison d’Is- 
raél toutes les choses que tu vas voir. 5 Et 
voici, il y avait une muraille au dehors de la 
maison tout à Pentour. Et comme cet 
homme avait en sa main une canne à me- 
surer longue de six 0000608, 80 
d'une coudée et d'une paume, il mesura la 
largeur de ce mur, laquelle était d'une 
canne, sa hauteur étant d'une canne aussi. 

6 T Puis il vint vers une porte qui regardait 
le chemin tendaut vers l'Orient, et monta par 
ses degrés. Or il mesura l'un dea poteaux de 
la porte, lequel était d'une canne en largeur, 
lautre poteau ayant une canne en largeur 
aussi, 7 Puis il mesura chaque chambre. 
Eu les avaient une canne en longueur et une 
canne en largeur, et les entredeux des cham- 
bres étaient de cinq coudées. Et chacun des 
poteaux de la porte auprés de l'allée qui me- 
nait à la porte intérieure, était d'une canne. 

8 Puis il mesura l'allée qui menait à la porte 
interieure et gui était d'une canne. 9 Ensuite 
il mesura Vallée du portail, gwil trouva de 
huit 00111608 ; et ses auvents, de deux coudées 
y compris ceux de l'allée qui menait à la porte 
intérieure, 10 Or les chambers du portail 
vers le chemin d'Orient étaient trois d'un 
côté, trois de l'autre, toutes les trois d'une 
méme mesure. Les auvents dega et delà 
avaient la même mesure. 11 Puis il mesura 
la largeur de l'ouverture de la porte, gwil 
trouve de dix coudées, et la longueur de cette 
porte, de treize coudées. 12 Et au-devant 
des chambres, il y avait d'un côté un espace 
d'une coudée, et de l'autre cóté, un autre es- 
pace d'une coudée. Chaque chambre était de 
six coudées d'un cóté, et de six coudées de 
Pautre. 13 Aprés cela, il mesura le portail 
depuis le toit d'une chambre jusqu'au toit de 
Pautre, et y ¿rouva une largeur de vingt-cinq 
coudées. Les ouvertures étaient l'une vis-à- 
vis de l'autre. 14 Puis il fit des auvents de 
soixante coudées, et au bout des auvents, le 
parvis, tout autour du portail. 15 Depuis les 
avenues, au- devant de la porte, jusqu'au vesti- 
bule qui menait à la porte intérieure, il y avait 
cinquante 000608. 16 Or il yavait, aux cham- 
bres et à leurs auvents, des fenétres étroites 
au-dedans du portail et tout à l'entour, de 
méme qu’aux allées. Et les fenétres tout à 
Pentour regardaient en dedans. Des palmes 
se voyaient aux auvents. 17 Il me mena 
donc dans le parvis extérieur, et voici, des 
chambres et des perrons étaient construits 
de tous côtés dans ce parvis. II y avait 
trente chambres au-dessus de chaque perron, 
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IEZEKIHA, p’ 


18 Kai ai croai kara vwrov rv muddy, kard 
TÒ uijkoc TÖV TUADY TO wEpioruAoY TÒ Vrokarw. 
19 Kai dieuérpnoe rd maroc rijc abAHe ard ToU 
ai€piov rig xh THs tkwripag tawdev iri rò 
aidpiov rijc bung rig GAezobogc ftw, סוה‎ 
ékarov Tic BAerovong Kara ávaroAác. Kai fjyayé 
pt imi Boppav, 20 Kai (6o) טח‎ BAtrovoa 6 
Boppav rj מס‎ rg itwripg, kai Ouutrpnotv 
abrijv. TÓ TE urjkog aUTHG Kai TO rAdroc, 21 Kai 
TO Gee rpeic EvGew kai rptic EvOev, kai Td aided 
Kai 


iyévero kará rà pérpa Tijg wOANC rie GAerovoyg 


ry 0 , LI x a , , - 
kai rà atAappwy kai Tobe Qoívikac avrg. 


card dvaroAde ryy@v revrykovra TO ui coc aù- 
Tic, kai rqy@v tikocurtvre TO tbpoc abric. 
22 Kai ai 0001056 abrijg kai rd aiAauuwv kai ot 
$oivikec avrg 64008 n múin ù שסטסה)\3]‎ kard 
ávarolác. Kai tv Erd kMpakrijpew avéBawov 
im’ abróv, kai rd aihapjwwy £cuÜOcv.. 23 Kai mún 
Tj avAy rj icwripg (Aémovca iri עמְגטח‎ Tov 
Boppa Sv rpómov rij moine rig BAerotone Kara 
dvr. Kai dupérpnoe rrjv avXAtyy ard סמ טח‎ 
eri mbAnv, ryxee fkaróv. 24 Kai fjyayé pe 
Kara vórov, kai (o9 mún Aérovca mpòç vórov, 
kai denérpqoev aurijy kai rà O kai Ta aided xai 
25 Kai at 


00100 abrijg kai rà aiAauuwv kukAdOiv kadug 


rd aihappwy karà rd ptrpa ravra. 


ai 0001056 rov aihap, ryy@vy mevrýkovra rò pij- 
Koc abrije, kai 7 Xàv tikostmévr& TÒ 50006 aürijc. 
26 Kai ézrd 056[זאסוןז\א‎ abrg kai atAaupwv 
£awOtv, kai goivikeg arg, 516 EvOev kai sig EvOev 
imi rà aided.’ 27 Kai eM kar£vavri rijg rb 
775 ab rig écwripag v i , vórov. Kai die 
rpqoe THY עו(‎ dard ruAng iri THANY, xt 
16070 TÒ 50000 zrpóc vórov. 28 Kai eichyay& pe 
sig THY abi Thy icwrtpav THC TUANE 770 mpòc 
vórov, kai Oupérpnoe Tv עף \סח‎ karà rà uírpa 
ravra, 29 Kai rd Oe kal rd atAsd kai rà aidap- 
pov card rà ytrpa rabra, kai 0000066 atirg xai 
rg ailauudv Kö, rhyxeag revrljkovra 0 
píjkoc abrijc, kai rÓ tüpoc vu elkooimévrs 
[30 Kai aiAaupwd kóki uijkoc révre kai sixoa 
THXEwY, kai arAdarog mévre THXEWY.] 31 Tow 
aiAdp eic thy avdAny Tiv 30070000 kai goivikeg 
rg aided, kai bkrw KAtpakrjpec. 32 Kai eisnyayé 
BE eig Tijv rb THY BAézovcav card ávaroAác, 
kai Oisuérpqoev abriy karà rà pírpa ravra, 
33 Kai rà 065 kai rà aided kai rà aihkappov 6 
rà péirpa raŭra, kai Oupidec abrg kai alkauuóv 
,)טא‎ TNXELE TEVTNKOVTA pijkoc abrijg, kai süpoc 
abrijc wHxEtc eikooimévre. 34 Kai aiAapuwv eic 
Tiv abu rjv icuripav, kai goivikec tmi rob 


aided EvOev kai £vOev, Kai ókro kAiuakrijpec abrg. 


EZECHIEL, XL. 


18 Et pavimentum in fronte portarum, se- 
cundum longitudinem portarum erat inferius, 
19 Et mensus est latitudinem a facie porte 
inferioris usque ad frontem atrii interioris 
extrinsecus, centum cubitos ad orientem, et 
ad aquilonem. 20 Portam quoque, qua re- 
spiciebat viam aquilonis atrii exterioris, men- 
sus est tam in longitudine, quam in latitu- 
dine. 21 Et thalamos ejus tres hinc, et tres 
inde : et frontem ejus, et vestibulum ejus 
secundum mensuram portz prioris quinqua- 
ginta cubitorum longitudinem ejus, et latitu- 
dinem viginti quinque cubitorum. 22 Fe- 
nestre autem ejus, et vestibulum, et sculp- 
ture secundum mensuram porte, que respi- 
ciebat ad orientem : et septem graduum erat 
et vestibulum ante eam. 
23 Et porta atrii interioris contra portam 
aquilonis, et orientalem : et mensus est a 
porta usque ad portam centum cubitos. 
24 Et eduxit me ad viam australem, et ecce 
porta, que respiciebat ad austrum : et men- 
sus est frontem ejus, et vestibulum ejus, juxta 
mensuras superiores, 25 Et fenestras ejus, 
et vestibula in circuitu, sicut fenestras cete- 
ras: quinquaginta cubitorum longitudine, 
et latitudine viginti quinque cubitorum. 
26 Et in gradibus septem ascendebatur ad 
eam : et vestibulum ante fores ejus : et cæ- 
late paling erant, una hino, et altera inde in 
fronte ejus. 27 Et porta atrii interioris in 
via australi: et inensus est a porta usque ad 
portam in via australi, centum cubitos. 
28 Et introduxit me in atrium interius ad 
portam australem : et mensus est portam 
juxta mensuras superiores. 29 Thalamum 
ejus, et frontem ejus, et vestibulum ejus eis- 
dem mensuris: et fenestras ejus, et vestibu- 
lum ejus in circuitu, quinquaginta cubitos 
longitudinis, et latitudinis viginti quinque 
cubitos. 30 Et vestibulum per gyrum lon- 
gitudine viginti quinque cubitorum, et lati- 
tudine quinque cubitorum. 31 Et vestibu- 
lum ejus ad atrium exterius, et palmas ejus 
in fronte: et octo gradus erant, quibus as- 
cendebatur per eam. 32 Et introduxit me 
in atrium interius per viam orientalem : et 
mensus est portam secundum mensuras su- 
periores. 33 Thalamum ejus, et frontem ejus, 
et vestibulum ejus, sicut supra: et fenestras 
ejus, et vestibula ejus in circuitu, longi- 
tudine quinquaginta cubitorum, et latitu- 
dine viginti quinque cubitorum. 34 Et 
vestibulum ejus, id est, atrii exterioris : 
et palme cælatæ in fronte ejus hinc et 
inde: et in octo gradibus ascensus ejus. 


ascensus ejus, 
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EZEKIEL, XL. 


18 And the pavement by the side of the 
gates over against the length of the gates 
was the lower pavement. 19 Then he 
measured the breadth from the forefront of 
the lower gate unto the forefront of the inner 
court without, an hundred cubits eastward 
and northward. 20 J And the gate of the 
outward court that looked toward the 
north, he measured the length thereof, and 
the breadth thereof 21 And the little 
chambers thereof were three on this side 
and three on that side; and the posts there- 
of and the arches thereof were after the 
measure of the first gate: the length thereof 
was fifty cubits, and the breadth five and 
twenty cubits. 22 And their windows, and 
their arches, and their palm trees, were after 
the measure of the gate that looketh toward 
the east ; aud they went up unto it by seven 
steps; and the arches thereof were before 
them. 23 And the gate of the inner 
court was over against the gate toward the 
north, and toward the east ; and he measured 
from gate to gate an hundred cubits. 
24 T After that he brought me toward the 
south, and . behold a gate toward the south : 
and he measured the posts thereof and the 
arches thereof according to these measures. 
5 And there were windows in it and in the 
arches thereof round about, like those 
windows : the length was fifty cubits, and 
the breadth five and twenty cubits. 26 And 
there were seven steps to go up to it, and the 
arches thereof were before them : and it had 
palm trees, one on this side, and another on 
that side, upon the posts thereof. 27 And 
there was a gate in the inner court toward 
the south : and he measured from gate to 
gate toward the south an hundred cubits. 
28 Andhe brought me to the inner court by 
thesouth gate: and he measured the south 
gate according to these measures; 29 And 
the little chambers thereof, and the posts 
thereof, and the arches thereof, according to 
these measures : and there were windows in 
it and in the arches thereof round about: it 
was fifty cubits long, and five and twenty 
cubits broad. 30 And the arches round 
about were five and twenty cubits long, and 
five cubits broad. 31 And the arches thereof 
were toward the utter court; and palm trees 
were upon the posts thereof: and the going 
up to it hadeight steps. 32 And he brought 
me into the inner court toward the east: and 
he measured the gate according to these 
measures. 33 And the little chambers there- 
of, and the posts thereof, and the arches 
thereof, were according to these measures: 
and there were windows therein and in the 
arches thereof round about: zt was fifty 
cubits long, and tive and twenty cubits broad. 
34 And the arches thereof were toward the 
vhs outward court; and palm trees were upon 
the posts thereof, on this side, and on that 
aide : and the going up to it had eight steps. 
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Heſckiel, 40. 
18 Und es war das höhere Pflaſter an den 
Thoren, ſo lang die Thore waren, am niedrigen 
Pflaſter. 19 Und er maß die Breite des untern 
Thors vor dem innern Hofe, auswendig hundert 
Ellen, beides gegen Morgen und Mitternacht. 
20 Alfo maß er auch das Thor, fo gegen Mit- 
ternacht lag, am äußerſten Vorhofe, nach der 
Länge und Breite. 21 Das hatte auch auf 
jeder Seite drei Gemächer; und hatte auch ſeine 
Erker und Hallen, gleich ſo groß, wie am vori⸗ 
gen Thor, fünfzig Ellen die Lange und fünf und 
zwanzig Ellen die Breite. 22 Und hatte auch 
feine Fenſter und feine Hallen und fein Palm- 
laubwerk, gleichwie das Thor gegen Morgen; 
und hatte ſieben Stufen, da man hinauf ging, 
und hatte ſeine Halle davor. 23 Und es war 
das Thor am innern Borhof, gegen das Thor, 
ſo gegen Mitternacht und Morgen ſtand; und 
maß hundert Ellen, von einem Thor zum 
andern. 24 Darnach führete er mich gegen 
Mittag, und ſiehe, ba wer auch ein Thor gegen 
Mittag; und er maß ſeine Erker und Hallen, 
gleich als die andern. 25 Die hatten auch 
Fenſter und Hallen umher, gleichwie jene 
Fenſter, fünfzig Ellen lang, und fünf und 
zwanzig Ellen breit. 26 Und waren auch ſie⸗ 
ben Stufen hinauf, und eine Halle davor, und 
Palmlaubwerk an ſeinen Erkern auf jeglicher 
Seite. 27 Und er maß auch das Thor am 
innern Vorhof gegen Mittag, namlich hundert 
Ellen von dem einen Mittagsthor zum andern. 
28 Und er führete mich weiter durch das Mit⸗ 
tagsthor in den innern Vorhof; und maß daf- 
ſelbe Thor gegen Mittag, gleich ſo groß, wie die 
andern, 29 Mit ſeinen Gemächern, Erkern 
und Hallen, und mit Fenſtern und Hallen 
daran, eben ſo groß wie jene umher, fünfzig 
Ellen lang, und fünf und zwanzig Ellen 
breit. 30 Und es ging eine Halle herum, 
fünf und zwanzig Ellen lang und funf 
Ellen breit 31 Dieſelbige ſtand vorne gegen 
dem äußern Vorhof, und hatte aud) Palm- 
laubwerk an den Erkern; es waren aber acht 
Stufen hinauf zu gehen. 32 Darnach führete 
er mich zum innern Thor gegen Morgen; und 
maß daſſelbige, gleich ſo groß wie die andern, 
33 Mit ſeinen Gemächern, Erkern und Hallen, 
und ihren Fenſtern und Hallen umher, gleich 
ſo groß wie die andern, fünfzig Ellen 


lang, und fünf und zwanzig Ellen breit. 
34 Und hatte auch eine Halle gegen dem 
äußern Vorhof, und Palmlaubwerk an den Er⸗ 
kern zu beiden Seiten, und acht Stufen hinauf. 
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18 Or les perrons. qui étaient vers les côtés 
des portes, à l'endroit de la longueur des por- 
tes, étaient les perrons inférieurs. 29 En- 
suite il mesura la largeur du parvis, depuis 
le devant de la porte inférieure jusqu'au par- 
vis intérieur, en dehors, et la trouva de cent 
coudées, du côté de l'Orient et du côté du 
Septentrion. 20 T Aprés cela, il mesura la 
longueur et la largeur du parvis extérieur de 
la porte qui regardait le chemin du Septen- 
trion. 21 Or, quant aux chambres, ùl y en 
avait trois d'un côté et trois de l'autre de cette 
porte. Et ses auvents et ses allées étaient se- 
lon les mesures du premier portail, en sorte 
que le portail de ce second parvis extérieur 
avait en longueur cinquante coudées, et en 
largeur vingt-cinq coudées. 22 Ses fenétres, 
ainsi que ses autres allées et ses palines, 
étaient aussi selon les mesures dela porte qui 
regardait le cherain d'Orient, en sorte qu'on 
y montait par sept degrés. Ses allées étaient 
lune devant l'autre. 23 Et la porte du par- 
vis intérieur était vis-a-vis de la porte du 
Septentrion, comme cela était du cóté de 
l'Orient. Or il mesura d'une porte à l'autre 
cent coudées. 24 T Aprés cela il me con- 
duisit du 0066 du Midi, et voici un portail 
regardait le Midi: il en mesura les auvents et 
les allées, et les trouva suivant les mesures 
précédentes, 25 11 y avait aussi des fenêtres 
dans ce porta?l et daus ses allées tout à l'en- 
tour, pareiles aux fenétres précédentes, en 
sorte qu'il avait cinquante coudées de long et 
vingt-cinq coudées de large. 26 II avait 
aussi sept degrés par lesquels on y montait, 
et devant le-quels étaient les allées du portail. 
De méme il avait des palmes pour ses au- 
vents, lune d'un côté et lautre de l'autre. 
27 Pareillement le parvis intérieur avait sa 
porte vis-a-vis du côté du Midi, en sorte qu'il 
mesura, depuis cette porte jusqu'à la porte 

du côté du Midi, cent coudées. 28 Aprés 
cela il me fit entrer au parvis intérieur par la 
porte du cóté du Midi. Puis il mesura le 
portail, qui était du côté du Midi, selon les 
mesures précédentes. 29 Les chambres qui 
y étaient, ses auvents et ses allées, avaient les 
mesures précédentes. Or ce portail et ses 
allées tout autour avaient des fenétres, et il 
avait cinquante 60110668 de long, et vingt-cinq 

coudées de large. 30 Les allóes tout à l'en- 

tour avaient vingt-cinq coudées de long, et 

cinq coudées de large. 31 ll avait aussi ses 

allées vers le parvis extérieur, et des palmes 

à ses auvents, et huit degrés par lesquels on 

y montait. 32 T Aprés cela il me fit entrer 

au parvis intérieur du côté de l'Orient, et il y 

mesura le portail selon les mesures précé- 

dentes. 33 Les chambres qui y étaient, ses 

auvents et ses allées avaient les mesures pré- 

cédentes. Or ce portail et les allées tout 

autour avaient des fenêtres, et il avait cin- 

quante coudées de long et viugt-ciuq de large. 

34 Il avait aussi ses allées vers le parvis ex- 

térieur, et à sesauvents des palmes de chaque 

côté, et huit degrés par lesquels on y montait. 
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IEZEKIHA, p’. 


35 Kai eionyayé pe 66 tiv midny Tüv mpog | 


Boppüv, kai Oupéirpnoe ward rà pérpa ravra, 


36 Kai rà het kai rà aiAsd kai Ta aiAapudv, Kat 


| Ovpideg abr ולא‎ kal rà alAaupóv abrijc æixtic 


TEVTHKOVTA uijkoc abrijc,kal 50000 WHYELC Eiko- 
oimévré, 37 Kai rd ailaupov eig rrjv addy rjv 
iÉwrtpav, kal goivikec TQ alAed EvOev kai vev, 
kai ókro kMuuakrijosc avrg. 38 Ta raogrogopia 
00776 cal rà Ovpduara aire kal rd aiiappwr 
abrüc imi rie wine rie Oevripac Expvoic, [ket 
movovoty THY OXoxadbrwowv]. 39 עם']‎ ot dy 
aihdp rig rb, dbo rpdmeZar ע06ע?‎ kai 0 
rpamelat EvOev ik xypvoiov] mwc opalwouw iv 
airy rà bp apapriag kat rà drip ayvoiac. 
40 Kai card vórov rot 000600 עשז‎ OXokavro- 
parwy rie BAeroione rpog Boppav, d rparetat 
mpoc avaroAdg Kara vóorov THe 05070000, Kai ro 
atAdu rijg bg 660 rpdaréetaL karà dvaroAdc. 
41 Téooapec fv§ev kai 75000066 &vOsv Kara vorov 
ric rbng, Ex’ abrag opalover rà Obpara, kari- 
42 Kai 


, , - e 2 , 
Tíccapsc Tpárečar THY OXokavrwudrwv Aifwat 


vayre roy ókrà ע500הססז‎ THY 00070. 


Aedakevpivar rpyxewg Kai typicovg Td rAdrog, kai 
rnyewv Ovo ijuioovg TÒ uijkoc, Kai ivi mixyuy ro 
toc: ir’ abrà émOnoover rà 0650, £v olg 000000- 
aww ¿ke rà óAokavrópnara Kai rà 000076. 43 Kai 
raAaiort)v EČovoi yetoog AeAakevutvov £ow0rv 
KÜkAq, kai iri rag rpanréitag irdavwder ortyac 
TOU KadvrrecOar ard ToU 09000 Kai amd Tie 
Egpacíac. 41 Kai eionyayé pe elc rv abdjy ע(דד‎ 
lowripav, kai idod 000 éskidpa iv try abñ ry 
iawrtpa, pia card vorov rijc סמ טח‎ rig BAerod- 
onc mpoc Boppav $éípovca mpdc vórov, kai pia 
card vorov rjc שמ טח‎ THe æpòg vórov BAerodong 
62 mpoc Boppav. 45 Kai elie rpg pé H itidpa 
airy ij fAémovca 7006 vórov Toic iepsdot rote 
46 Kai ù 
16006 j BAérovoa 006 (Goppüv roic iepedot roic 
$vAáccovot THY gvAaki)y rot Ovcracrypiov’ ikeivot 


gvAdccovor THY QvÀakgv rod otkov, 


eiaw ol viol 2₪60006 oi iyyilovrtc 56 rod Aevi 
47 Kai dtepé- 


THY avATY uijkoc mHXwY Exarov kai edpog‏ 5סף0- 


7póc Kúpiov Asrovpytiv avrg. 


mhxeig ékaróv imi rà rtacapa p£pr avrijc, kai 0 
Gvawacrypiov arévavrt Tov oikov. 48 Kai sion- 
yayé ue sig rd aid rod oikov. Kai diepérpnce 
TÒ aid roU ai mnyõv révre TÒ rAdrog £vOsv 
kai rnyov névre tvÜsv, kai rò 60000 rod Ovpo- 
paroc T5]xGv Oskartccápev, kai ixwpidec tic 
000706 rot aiÀàp myyõv rQuov £vOtv kai rqyav 
.ע06ע? עסוסז‎ 49 Kai rò pijkog rod ad xov 
el cot, kai Tò 50006 rnyOv Owdeka* kai iri Ó£xa 
davaBadudv aviBawov ix’ ₪070, kai rh] Hoay 


imi rò adh, 616 EvOev kai slg &vOsv. 


Ta 


EZECHIEL, XL. 


35 Et introduxit me ad portam, que respi- 
ciebat ad aquilonem: et mensus est secun- 
dum mensuras superiores. 36 Thalamum 
ejus, et frontem ejus, et vestibulum ejus, et 
fenestras ejus per circuitum, longitudine 
quinquaginta cubitorum, et latitudine viginti 
quinque cubitorum. 37 Et vestibulum ejus 
respiciebat ad atrium exterius: et cœlatura 
palmarum in fronte ejus hinc et inde: et in 
octo gradibus ascensus ejus. 38 Et per sin, 
gula gazophylacia ostium in frontibus porta- 
rum: ibi lavabant holocaustum. 39 Et in 
vestibulo porte, du mens: hine, et dus 
mens inde; ut immoletur super eas holo- 
caustum, et pro peccato, et pro delicto. 
40 Et ad latus exterius, quod -ascendit ad 
ostium porte que pergit ad aquilonem, dus 
mense : et ad latus alterum ante vestibulum 
porte, due mens. 41 Quatuor mens hinc, 
et quatuor mensas inde: per latera porte 
octo mens erant, super quas immolabant. 
42 Quatuor autem mens ad holocaustum, 
de lapidibus quadris extructæ: longitudine 
cubiti unius et dimidii: et latitudine cubiti 
unius et dimidii : et altitudine cubiti unius : 
super quas ponant vasa, in quibus immolatur 
holocaustum, et victima. 43 Et labia earum 
palmi unius, reflexa intrinsecus per circui- 
tum: super mensas autem carnes oblationis, 
44 Et extra portam interiorem gazophylacia 
cantorum in atrio interiori, quod erat in 
latere porte respicientis ad aquilonem : et 
facies eorum contra viam australem, una ex 
latere porte orientalis, que respiciebat ad 
viam aquilonis. 45 Et dixit ad me: Hoc 
est gazophylacium, quod respicit viam meri- 
dianam, sacerdotum erit, qui excubant in 
custodiis templi. 46 Porro gazophylacium, 
quod respicit ad viam aquilonis, sacerdotum 
erit, qui excubant ad ministerium altaris ; 
isti sunt filii Sadoc, qui accedunt de filiis Levi 
ad Dominum ut ministrent ei. 47 Et men- 
sus est atrium longitudine centum cubito- 
rum, et latitudine centum cubitorum per 
quadrum : et altare ante faciem templi. 
48 Et introduxit me in vestibulum templi: 
et mensus est vestibulum quinque cubitis 
hinc, et quinque cubitis inde : et latitudinem 
porte trium cubitorum hine, et trium cu- 
bitorum inde. 49  Longitudinem autem 
vestibuli viginti cubitorum, et latitudinem 
undecim cubitorum, et octo gradibus ascen- 
debatur ad eam. Et column erant in fros- 
tibus : una hinc, et altera inde. 
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35 T And he brought me to the north gate, 
and measured it according to these measures; 
36 The little chambers thereof, the posts 
thereof, and the arches thereof, and the 
windows to it round about: the length was 
fifty cubits, and the breadth five and twenty 
cubits. 37 And the posts thereof were 
toward the utter court ; and palm trees were 
upon the posts thereof, on this side, and on 
that side: and the going up to it had eight 
steps. 38 And the chambers and the entries 
thereof were by the posts of the gates, where 
they washed the burnt offering. 39 J And in 
the porch of the gate were two tables on this 
side, and two tables on that side, to slay 
thereon the burnt offering and the sin offer- 
ing and the trespass offering. 40 And at the 
side without, as one goeth up to the entry of 
the north gate, were two tables ; and on the 
other side, which was at the porch of the 
gate, were two tables. 41 Four tables were 
on this side, and four tables on that side, by 
the side of the gate ; eight tables, whereupon 
they slew their sacrifices. 42 And the four 
tables were of hewn stone for the burnt offer- 
ing, of a cubit and an half long, and a cubit 
aud an half broad, and one cubit high: 
whereupon also they laid the instruments 
wherewith they slew the burnt offering aud 
the sacrifice. 43 And within were hooks, an 
hand broad, fastened round about : and upon 
the tables was the flesh of the offering. 
44 T And without the inner gate were the 
enambers of the singers in the inner court, 
which was at the side of the north gate; and 
their prospect was toward the south : one at 
the side of the east gate Aaving the prospect 
toward the north. 45 And he said unto me, 
This chamber, whose prospect is toward the 
south, is for the priests, the keepers of the 
charge of the house. 46 And the chamber 
whose prospect is toward the north ts for the 
priests, the keepers of the charge of the altar: 
these are the sons of Zadok among the sons 
of Levi, which come near to the LORD to 
minister unto him. 47 So he measured the 
court, an hundred cubits long, and an hundred 
cubits broad, foursquare ; and the altar that 
was before the house. 48 T And he brought 
me to the porch of the house, and measured 
each post of the porch, five cubits on this 
side, and five cubits on that side: and the 
breadth of the gate was three cubits on this 
side, and three cubits on that side. 49 The 
length of the porch «as twenty cubits, and 
the breadth eleven cubits ; and he brought me 
by the steps whereby they went up to it: 
and there were pillars by the posts, one on this 
side, and another on that side. 
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Heſekiel, 40. 

35 Darnach führete er mich zum Thor gegen 
Mitternacht; das maß er, gleich ſo groß wie 
die andern, 36 Mit ſeinen Gemächern, Erkern 
und Hallen, und ihren Fenſtern und Hallen 
umher, fünfzig Ellen lang, und fünf und 
zwanzig Ellen breit. 37 Und hatte auch 
eine Halle gegen dem äußern Vorhof, und 
Palmlaubwerk an den Erkern zu beiden 
Seiten, und acht Stufen hinauf. 38 Und 
unten an den Erkern an jedem Thor war eine 
Kammer mit einer Thür, darin man das Brand⸗ 
opfer wuſch. 39 Aber in der Halle vor dem 
Thor ſtanden auf jeglicher Seite zween Tiſche; 
darauf man die Brandopfer, Sündopfer und 
Schuldopfer ſchlachten folte. 40 Und Heraus- 
wärts zur Seite, da man hinauf gehet zum 
Thor, gegen Mitternacht, ſtanden auch zween 
Tiſche; und an der andern Seite unter der 
Halle des Thors auch zween Tiſche. 41 Alſo 
ſtanden auf jeder Seite vor dem Thor vier 
Tiſche; das ſind acht Tiſche zuhauf, darauf 
man ſchlachtete. 42 Und die vier Tiſche, zum 
Brandopfer gemacht, waren aus gehauenen 
Steinen, je anderthalb Ellen lang und breit, 
und eine Elle hoch, darauf man legte allerlei 
Geräthe, damit man Brandopfer und andere 
Opfer ſchlachtete. 43 Und es gingen Leiſten 
herum, hineinwärts gebogen, einer Querhand 
hoch. Und auf die Tiſche folte man das Opfer- 
fleiſch legen. 44 Und außen vor dem innern 
Thor waren Kammern für die Sänger, im 
innern Vorhof: eine an der Seite, neben dem 
Thor zur Mitternacht, die ſahe gegen Mittag; 
die andere zur Seite gegen Morg'n, die ſahe 
gegen Mitternacht. 45 Und er ſprach zu mir: 
Die Kammer gegen Mittag gehört den Prieſtern, 
die im Hauſe dienen ſollen; 46 Aber die 
Kammer gegen Mitternacht gehört den Prieſtern, 
fo cuf dem Altar dienen. Dieß find die Kinder 
Baoofa, welche allein unter den Kindern Levi 
er den Herrn treten ſollen, ihm zu dienen. 
47 Und er maß den Platz im Hauſe nämlich Hun- 
dert Ellen lang und hundert Ellen breit ins Ge— 
vierte; der Altar ſtand eben vorne vor dem Tem⸗ 
pel. 48 Und er führete mich hinein zur Halle des 
Tempels, und maß die Halle, fünf Ellen auf 
jeder Seite, und das Thor drei Ellen weit auf 
jeder Seite. 49 Aber die Halle war zwanzig 
Ellen lang, und elf Ellen weit, und hatte 
Stufen, da man hinauf ging; und Pfeiler 
ſtanden unten an den Erkern, auf jeder Seite 
einer. 
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35 T Aprés cela il me mena vers la porte du 
Septentrion, et il la mesura, et la trouva selon 
les mesures précédentes, 36 Ainsi que ses 
chambres, ses auvents et ses allées. Or il y 
avait des fenétres tout à l'entour, et un por- 
tail de cinquaute coudées de long et de vingt- 
cinq coudées de large. 3: Il y avait aussi des 
auvents vers le parvis extérieur, et des palmes 
à ses auvents d'un côté et de l'autre, et huit 
degrés par lesquels on y montait. 38 Il y 
avait aussi des chambres ayant leurs ouver- 
tures vers les auvents qui se rendaient aux 
portes. On y lavait les holocaustes. 39 J Et 
dans l'allée du portail, il y avait deux tables 
d'un cóté, et deux de l'autre, pour y immoler 
les holocaustes, les victimes pour le péché et 
les victimes pour le délit. 40 Vers l'un des 
cótés de la porte au dehors, vers le lieu oü l'on 
montait, à l'entrée de la porte qui regardait 
le Septentrion, il y avait aussi deux tables; 
et à Pautre côté de la méme porte qui tirait 
vers l'allée de la porte, étaient deux autres 
tables. 41 Il y avait donc quatre tables Wun 
0666 et quatre tables del'autre, vers les jam- 
bages de la porte. Jd y avait ainsi huit tables 
sur lesquelles on immolait. 42 Or les quatre 
tables pour l'holocauste étaient de pierres de 
taille, de la longueur d'une coudée et demie, 
et de la largeur d'une coudée et demie et de 
la hauteur d'une coudée. On y posait les 
instruments avec lesquels on immol it les 
victimes pour l'holocauste, et les autres sacri- 
fices. 43 Et au-dedans de la maison, tout à 
l'entour, se trouvaient des rebords larges d'une 
paume, bien disposés. Sur les tables on posait 
la chair des oblations. 44 4 Et au-dehors de 
la porte intérieure, il y avait, au parvis inté- 
rieur, pour les chantres, des chambres qui 
étaient du cóté de la porte du Septeutrion et 
regardaient du cóté du Midi; une était au cótó 
dela porte orientale, regardant du côté du 
Septentrion. 45 Or il me dit: Ces chambres 
qui regardent le chemin du Midi, sont pour 
les sacrificateurs qui ont la charge de la mai- 
son. 46 Mais ces chambres qui regardent le 
chemin du Septentrion, sont pour les sacrifi- 
cateurs qui ont la charge de l'autel; ce ont 
les fils de Tsadok, d'entre les enfants de Lévi, 
et qui s’approchent du SEIGNEUR pour faire 
Son service. 47 Puis il mesura un parvis qui 
était carré et qu'il trouva de la longueur de 
cent coudées et de la largeur de cent coudées. 
Or l'autel était en face du temple. 48 T En- 
suite il me fit entrer dàns le vestibule du 
temple, et il mesura les poteaux du vestibule, 
quil trouva de cing coudées d'un côté et de 
cinq coudées de l'autre ; puis la largeur de la 
porte, qu'il trouva de trois coudées d'un côté 
et de trois coudées de l'autre. 49 La longueur 
de ce vestibule était de vingt coudées, et la 
largeur, avec les degrés par lesquels on y 
montait, de onze coudées. Or il y avait des 
colonnes prés des poteaux, l'une d'un 0066 et 
l'autre de l'autre. 
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וַאֲעֶר‎ ves war yay vorbis 
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IEZEKIHA, pa’. 


K Eb. ua’. 

1 KAT eionyayé pe tig róv vaóv, & Oputrpgos 
rò ald mnyõv 55 rò rAdrog £vOsv, kai mHXwY 
BE rò cbpog Tov aiAdu évOev, 2 Kai rò 50006 ToU 
rv\dvog myyðv Otxa, kai éxwpidec ToU TUAGVOC 

- , » H ~ , » ^ 
anyday rivre tvOev kai mnyav névre tvOev. Kai 
Beutroqae Tò uñcog abrov mnxyGv reccapdakovra 
kai rò evpoc rqx@v tikosi. 3 Kai eicjAOev tic 

^ . 0 4 ` J 14 . , a a 
rjv aidhy thy towrtpay, kai Ouepéetpnoe TO air 
rod Üvpopuaroc maxXwy Ovo, kai 70 Oipwpa z9xàv 
oy ` ` 2 , ~ , ~ t D 
£5, kai rag 27000000 rod Bvpdparog ששח‎ ETTA 
ע06ע?‎ kai rqyov émra EvÜsv. 4 Kai dieutrpnoe 
Tò uijkoc TOv Üvpüv i rtocapákovra kai ro 
%0006 zXGv tikosi karà rpocwrovy ToU vao). 
Kai size Totro rò dyiov röv ayiwy. 5 Kai 
diE urronoe Tov roiyxov Tov oikov mnYwY e Kai rò 

S 6 - x / : 
50006 rij mAEUPaC T7xGv ע600000ז‎ kvkAÓOev, 
6 Kai rAevpd עסקט6גחה‎ imi rAevpov rpiákovra 
rpic dig’ Kai dtaornpa iv rw roix rot oikov iv 
roig rAevpoig kükA«q Tov & vat roic imthapBavo- 
pivoig ópüv, drug Tò zapárav pH dnrwvra THY 
Toixwy ToU oikov. 7 Kai 70 50006 76 6 
Tüv rAevpdv KaTa Td mpóobepa ik 700 roiyov, 

` ` 2 , / = » er 
mpòc THY avwripav KkÜkMp rod oikov, 0706 dia- 
aAartivqrat avwdev, kai ik עשז‎ káTwbev avaGBai- 
voci imi rà Urepga kai ik TOV עשסופץ‎ iri rà 
Tpwpoga, 8 Kai ro OpaéA rod oikov boc kókAq 
didorqua TG» TÀtvpOv icov ry kaAáug THYWY 
t£. Atacrnpara 9 Kai 60000 rod roixov טנד‎ 
mrEvpac iEwdev rqyov mívrt, kai rà aréAoira 


Ta ava pisov rov zÀtvpüv ToU oikov 10 Kai 


ava pisov ע000ם: עשד‎ eUpoc mnXwWY tikos, ro 


mepipepeg TQ oiky kÜkMp. 11 Kai ai ו0000‎ TOv 
tEedpwr tri rò ardAotrov THC Ovpag THe pide Tic 
` 2282 ` e * € , 0 , י‎ 
vpóc Boppav’ xai 0006 7) pia mpoc vórov, kai 
A a ~ a - » , ^ , 
TO &Dpoc TOU prog TOU droAoirov TNYÕV 5 
maroc .ע606\שט6‎ 12 Kai ro OtopiZov kará mpoo- 
wrov Tov daroAoirov wç mpoc BdXAaccav mnyõv 
EBdopnkovra, vdrog TOU roiyov לסז‎ 
~ , s z ` ~ , E 
לשאה‎ T£vrt, 50000 kvkAó0ev kat urjkoc 60700 my- 
~ 2 , * , Li ~ 
x ov ivevhkovra. 13 Kai GieuiTpyoe kartravri rou 
ol cov pijkoc rqywy ékaróv, kai Ta üzróNovra kai Ta 


OiopiZovra kai oi roi xot abra uijkoc rnxdv Ekaróv, 


EZECHIEL, XLI. 


CAPUT XLI. 


1 Er introduxit me in templum, et men- 
sus est frontes, sex cubitos latitudinis hinc, 
et sex cubitos inde, latitudinem tabernaculi. 
2 Et latitudo porte, decem cubitorum erat: 
et latera porte, quinque cubitis hinc, et 
quinque cubitis inde: et mensus est lon- 
gitudinem ejus quandraginta cubitorum, et 
3 Et intro- 
gressus intrinsecus mensus est in fronte 


latitudinem viginti cubitorum. 


porte duos cubitos: et portam, sex cubi- 
torum: et latitudinem porte, septem cu- 
bitorum. 4 Et mensus est longitudinem 
ejus viginti cubitorum, et latitudinem ejus vi- 
ginti cubitorum, ante faciem templi, et dixit 
ad me: Hoc est sanctum sanctorum. 5 Et 
mensus est parietem domus sex cubitorum, 
et latitudinem lateris quatuor cubitorum 
6 Latera 


autem, latus ad latus, bis triginta tria: et 


undique per circuitum domus. 


erant eminentia, que ingrederentur per parie- 
tem domus, in lateribus per circuitum, ut 
continerent, et non attingerent parietem 
templi. 7 Et platea erat in rotundum, ascen- 
dens sursum per cochleam, et in cœnaculum 
templi deferebat per gyrum, idcirco latius erat 
templum in superioribus, et sic de inferiori- 
bus ascendebatur ad superiora in medium. 
8 Et vidi in domo altitudinem per circuitum, 
fundata latera ad mensuram calami sex cubi- 
torum spatio: 9 Etlatitudinem per parietem 
lateris forinsecus quinque cubitorum : erat 
10 Et 
inter gazophylacia latitudinem viginti cubi- 
11 Et 
ostium lateris ad orationem : ostium unum 


interior domus in lateribus domus. 
torum in circuitu domus undique, 


ad viam aquilonis, et ostium unum ad viam 
australem : et latitudinem loci ad orationem, 
12 Et adifi-. 
cium, quod erat separatum, versumque ad 


quinque cubitorum in circuitu. 


viam respicientem ad mare, latitudinis septua- 
ginta cubitorum; paries autem  cdificii, 
quinque cubitorum latitudinis per circuitum: 
et longitudo ejus nonaginta cubitorum. 13 Et 
mensus est domus longitudinem, centum cubi- 


torum: et quod separatum erat ædificium, et 


| parietes ejus, longitudinis centum cubitorum 


De HEXAGLOTT A&A. 


EZEKIEL, XLI. 


CHAPTER XLI. 


1 AFTERWARD he brought me to the temple, 
and measured the posts, six cubits broad on 
the one side, and six cubits broad on the 
other side, which was the breadth of the 
tabernacle. 2 And the breadth of the door 
was ten cubits; and the sides of the door 
were five cubits on the one side, and five 
cubits on the other side: and he measured 
the length thereof, forty cubits: and the 
breadth, twenty cubits. 3 Then went he in- 
ward, and measured the post of the door, two 
cubits ; and the door, six cubits; and the 
breadth of the door, seven cubits. 4 So he 
measured the length thereof, twenty cubits ; 
and the breadth, twenty cubits, before the 
temple: and he said unto me, This 4s the 
most holy place. 5 After he measured the 
wall of the house, six cubits ; and the breadth 
of every side chamber, four cubits, round 
about the house on every side. 6 And the 
side chambers were three, one over another, 
and thirty in order; and they entered into 
the wall which was of the house for the side 
chambers round about, that they might have 
hold, but they had not hold in the wall of 
the house. 7 And there was an enlarging, 
and a winding about still upward to the side 
chambers: for the winding about of the 
house went stil upward round about the 
house: therefore the breadth of the house 
was still upward, and so increased from the 
lowest chamber to the highest by the midst. 
8 I saw also the height of the house round 
about: the foundations of the side 
chambers were a full reed of six great 
cubits. 9 The thickness of the wall, which 
was for the side chamber without, was five 
cubits s and that which was left was the 
place of the side chambers that were 
within. 10 And between the chambers was 
the wideness of twenty cubits round about 
the house on every side. 11 And the doors 
of the side chambers were toward the place 
that was left, one door toward the north, and 
another door toward the south: and the 
breadth of the place that was left was five 
cubits round about. 12 Now the building 
that was before the separate place at the end 
toward the west was seventy cubits broad ; 
and the wall of the building was five cubits 


thick round about, and the length thereof : 
neunzig Ellen lang. 


ninety cubits. 13 So he measured the 
house, an hundred cubits long; and the 


separate place, and the building, with the: 


walls thereof, an hundred 
477 


cubits long; 


Heſekiel, 41. 


Das 41. Capitel. 

1 Und er fuhrte mich hinein in den Tempel, 
und maß die Erker an den Wänden; die waren 
zu jeder Seite ſechs Ellen weit, ſo weit das 
Haus war. 2 Und die Thür war zehn Ellen 
weit, aber die Wände zu beiden Seiten an der 
Thür war jede fünf Ellen breit. Und er maß 
den Raum im Tempel; der hatte vierzig Ellen 
in die Länge, und zwanzig Ellen in die Breite. 
3 Und er ging inwendig hinein, und maß die 
Thür zwo Ellen; und die Thür hatte ſechs 
Ellen, und die Weite der Thür ſieben Ellen. 
4 Und er maß zwanzig in die Länge, und 
zwanzig Ellen in die Breite am Tempel. Und 
er ſprach zu mir: Dieß iſt das Allerheiligſte. 
5 Und er maß die Wand des Hauſes, ſechs 
Ellen hoch; darauf waren Gänge allenthalben 
herum, getheilt in Gemächer, die waren allent⸗ 
halben vier Ellen weit. 6 Und derſelben Ge⸗ 
mächer waren auf jeder Seite drei und dreißig, 
je eins an dem andern; und ſtanden Pfeiler 
unten bei den Wänden am Hauſe allenthalben 
herum, die ſie trugen. 7 Und über dieſen waren 
noch mehr Gänge umher, und oben waren die 
Gänge weiter, daß man aus den untern in die 
mittlern, und aus den mittlern in die oberſten 
ging. 8 Und ſtand je einer ſechs Ellen über 
dem andern. 9 Und die Weite der obern Gänge 
war fünf Ellen, und die Pfeiler trugen die 
Gänge am Hauſe. 10 Und es war je von 
einer Wand am Hauſe zu der andern zwanzig 
Ellen. 11 Und es waren zwo Thüren an der 
Schnecke hinauf, eine gegen Mitternacht, die 
andere gegen Mittag; und die Schnecke war 
fünf Ellen weit. 
Abend war fünf und ſiebenzig Ellen breit, und 
13 Und er maß die 
Länge des Hauſes, die hatte durchaus hundert 
Ellen, die 


12 Und die Mauer gegen 


Mauer und was daran war. 


EZECHIEL, XLL 


CHAPITRE XLI. 


1 Pots il me fit entrer vers le temple, et il 
mesura des poteaux gwil trouva de six cou- 
dées de large d'un cóté, et de six coudées de 
large de l'autre cóté. C'était la largeur du 
tabernacle. 2 Ensuite il mesura la largeur de 
l'ouverture de la porte qui était de dix coudées, 
et les cotés de l'ouverture, qui étaient de cinq 
coudées d'une part, et de cinq coudées d'autre 
part. Il mesura ainsi dans le temple une lon- 
gueur de quarante coudées, et une largeur de 
vingt 00110608. 3 Puis il entra dans l'intérieur, 
et mesura un poteau d'une ouverture de porte, 
qw'il trouva de deux coudées. Or la hauteur 
de cette ouverture était de six coudées, et la 
largeur de cette ouverture, de sept coudées. 
4 Il mesura ensuite au-dedans de cette ouver- 
ture une longueur de vingt coudées, et une 
largeur de vingt coudées sur le sol du temple. 
Et il me dit: C'est ici le lieu trés-saint. 5 Puis 
il mesura l'épaisseur de la muraille du temple, 
qui était de six coudées, et la largeur des 
chambres tout autour du temple qui était de 
quatre coudées, 6 Or, de ces chambres, il y 
en avait trois, l'une sur l'autre, en sorte qu'il 
y en avait trente, ainsi rangées ; et leurs soli- 
veaux entraient dans une muraille qui touchait 
àla muraille du temple tout à Pentour, de 
fugon que les soliveaux de ces chambres s'y 
appuyaient et ne portaient point sur 18 mu- 
raille du temple. 7 Or elle s'élargissait de 
plus en plus en montant au fur et à mesure 
des chambres ;. car le pourtour du temple 
allait toujours en montant tout à l'entour du 
temple. C'est pourquoi le temple était plus 
large en haut qu'en bas. Or on montait de 
l'étage inférieur à l'étage au-dessus par un 
escalier placé au milieu. 8 Je vis aussi vers 
letemple, tout à l'entour, une hauteur qui 
était, comme les fondements des chambres, 
d'une grande canne, de six coudées pleines, 
9 La largeur de la muraille attenante aux 
chambres extérieures était de cinq coudées. 
Ce qui restait libre, c'était l'espace des cham- 
bres latérales du temple. 10 Or, entre les 
chambres, il y avait un espace de vingt cou- 
dées de large tout autour du temple. 11 Et 
il y avait aux chambres latérales, des portes 
sur l'espace libre, une ouverture du cóté du 
Septentrion et une autre ouverture du cótédu 
Midi. La largeur de l'espace libre était de 
cing coudées tout à Pentour. 12 Or le båti- 
ment qui était devant l'espace séparé, du cótó 
de l'Occident, avait la largeur de soixante-dix 
coudées. La muraille du bâtiment avait 
cing coudées de large tout à Pentour, et 
sa longueur était de quatre-vingt-dix cou- 
dées. 13 Puis il mesura le temple, qui eut 
en longueur cent coudées, de sorte que les 
séparations, les bátiments et les parois qui 
y étaient, avaient en longueur cent coudées. 
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IEZUKIHA, pa’, pp’. 


14 Kai rà 0006 card mpóswrov rod otkov Kai rd 
15 Kai die- 


uírpgot pijkog ToU dwopiZovroe karà mpócwTmov 


&TóXovra karsvavrt z9yov éxarór. 


TOU aroAoirov TOV karóTicÜsv TOU oikov ékéivov, 


kal rà àróňorra EvOev kal ע:0ע?‎ anyway Exaroy | 


Kai 6 vaóc kai ai ywviat kai TÒ גו‎ 
16 Kai at Oupidec 


diervorai, 0700000500 kúk Toig rpwiv dors 


70 pirog. 
70 čúrepov regarvwpéva. 
OiakbzTsww. Kai 6 oikog kai rà wAnoioy EU- 
péva kókAq, kai rò fdagog Kai ik rod 1000009 Ewe 
rd Ovpidwv, kai at 0001050 àvazrvacópsvat j 


ome eig rò diakbrrew. 17 Kai two rAqoiov TIC 


icwrtpac kai we rijg itwrépag, kal iQ! OXov Tov 
roixov kúri, iv TQ ע06ש0?‎ kai iv rq) E, 
18 TeyAuppiva XepovBip’ kai goivikec dvd uécov 
50098 kai avd pécov XepovB. Ato rpocwra ry 
0 


$oívica EvOev kai EvOev, kal mpóswmov Atovrog 


19 Ilpócwzo» dvOpdrov 7006 TÓv 


mpoc Tov goivika fvOev kal EvOev* dtayeyAuppéivoc 
6 olkoc ע606\אט6‎ 20 Ee rod 1000006 Ewe Tov 
$arvouaroc, rà XepovBip kai oi goivikeg dia- 
yeyAuppévot. 21 Kai ró עסוץ0‎ kali 0 vaóc ava- 
TTVGCÜuEVOC réerpaywva, kard עסחש00סח‎ THY 
ayiwy 0pactc we bye 22 Ovgiacrypiov EvAivov, 
mnxõv rpidv Td üpoç avrov, kai TO uijkoc mHXGY 
600, kai rò 50006 x&v 000 * Kai Képara tlye, Kai 
7 Baoig abrov kai ot 707000 abroU סעו\50‎ Kai 
elme Tpóc pé Avry ù Tpáreča 7) TpÓ rpocwrov 
23 Kai 
600 הזש קשקט0‎ rg dyiw, 24 Toig 000% Ovpdpuact 


Kupiov. Kai dvo Ovpópara TQ vap, 
Toig GrpoQwroic* 000 Oupwpara ry évi, kai úo 
Ovpóugara rj 0006 rj Oevripge 25 Kai yAÀvór) 
im avTOv, kai imi rà Üvpouara rod vao) Xepov- 
Bip? kai goivikeg kara riv yXvónv עשז‎ ayiwy, 
kai aroviaia S karà rpéocwrov ToU atAdu 
kr ohe, 26 Kai 0000056 Kovrrai Kai dupérpn- 
ctv £vOsv kai EVE, sic rà ópojopara Tov ןו‎ 


* * 0 = » 2 , 
kai rà rXAevpd ToU oikov idvywpiva. 


pf’.‏ .שמא 


1 KAI eionyayé pe tig tHY atAt)jy THY towripay 
card àvaroAág kartvavri THe rng THe rpog 
Boppàv* 


révre ixóusvat Tov dToXoirov 


kai sionyayé pe, Kai idod SE òd pal 
kai éixouevat 
ToU ÓOwpiZovroc p) foppüv, 2 ‘Eri mye 
ikaròv pijcog rpog Boppiv, kai rò Mdrog 
revrkovra, 3 Ataysypappevat Ov  Tpózov 
at rb rc atAtc Tij; éowripag, kai על‎ 
rpózov Ta wepiorvAa Tig avAjg rig ibo- 


Tépac toroyiopévat, avrirpocwrot 07001 


AGLOTT A: 


EZECHIEL, XLI. XLIL 


14 Latitudo autem ante faciem domus: et 
ejus quod erat separatum contra orientem, 
centum cubitorum. 15 Et mensus est longi- 
tudinem sedificii contra faciem ejus, quod erat 
separatum ad dorsum: ethecas ex utraque 
parte centum cubitorum: et templum interius, 
et vestibula atrii. 16 Limina, et fenestras 
obliquas, et ethecas in circuitu per tres partes, 
conira uniuscujusque limen, stratumque ligno 
per gyrum in circuitu : terra autem usque ad 
fenestras, et fenestræ clause super ostia. 17 Et 
usque ad domum interiorem, et forinsecus per 
omnem parietem in circuitu intrinsecus, et 
forinsecus, ad mensuram. 18 Et fabrufacta 
cherubim et palmas: et palma inter cherub 
et cherub. Duasque facies habebat cherub : 
19 Faciem hominis juxta palmam ex hac 
parte, et faciem leonis juxta palmam ex alia 
parte, expressam per omnem domum in cir- 
cuitu. 20 De terra usque ad superiora porte, 
cherubim et palme cælatæ erant in pariete 
templi 21 Limen quadrangulum, et facies 
sanctuarii, aspectus contra aspectum. 22 Al- 
taris lignei trium cubitorum altitudo, et lon- 
gitudo ejus duorum cubitorum; et anguli 
ejus, et longitudo ejus, et parietes ejus lignei. 
Et locutus est ad me: Hac est mensa coram 
Domino. 23 Et duo ostia erant in templo, et 
in sanctuario. 24 Et in duobus ostiis ex 
utraque parte bina erant ostiola, que in se 
invicem plicabantur : bina enim ostia erant 
ex utraque porte ostiorum. 25 Et celata 
erant in ipsis ostiis templi cherubim, et 
sculpture palmarum, sicut in parietibus quo- 
que express erant : quam ob rem et grossiora 
erant ligna in vestibuli fronte forinsecus. 
26 Super qu: fenestra oblique, et similitudo 
palmarum hinc atque inde in humerulis vesti- 
buli, secundum latera domus, latitudinemque 
parietum. 


CAPUT XLII. 


1 Er eduxit me in atrium exterius per viam 
ducentem ad aquilonem, et introduxit me in 
gazophylacium, quod erat contra separatum 
adificium, et contra adem vergentem ad aqui- 
lonem. 2 In facie longitudinis, centum cubitos 
ostii aquilonis: et latitudinis quinquaginta cu- 
bitos, 3 Contra viginticubitosatriiinterioris, et 
contra pavimentum stratum lapide atrii exte- 
rioris, ubi erat porticus juncta porticui triplici. 


EZEKIEL, XLI. XLII. 


14 Also the breadth of the face of the 
house, and of the separate place toward 
the east, an hundred cubits. 15 And he 
measured the length of the building over 
against the separate place which wus be- 
hind it, and the galleries thereof on the 
one side and on the other side, an hundred 
cubits, with the inner temple, and the 
porches of the court; 16 "The door posts, 
and the narrow windows, and the galleries 
round about on their three stories, over 
against the door, cieled with wood round 
about, and from the ground up to the 
windows, and the windows were covered ; 
17 To that above the door, even unto the 
inner house, and without, and by all the 
wall round about within and without, by 
measure. 18 And 4f was made with 
cherubims and palm trees, so that a palm 
tree was between a cherub and a cherub; 
and every cherub had two faces; 19 So 
that the face of a man was toward the palm 
tree on the one side, and the face of a 
young lion toward the palm tree on the 
other side: dt was made through all the 
house round about. 20 From the ground 
unto above the door were cherubims and 
palm trees made, and on the wall of the 
temple. 21 The posts of the temple were 
aquared, and the face of the sanctuary; the 
appearance of the one as the appearance of 
the other, 22 The altar of wood was three 
cubits high, and the length thereof two 
cubits; and the corners thereof, and the 
length thereof, and the walls thereof, were 
of wood : and he said unto me, This zs the 
table that is before the LORD. 23 And the 
temple and the sanctuary had two doors. 
24 And the doors had two leaves apiece, two 
turning leaves; two leaves for the one door, 
aud two leaves for the other door. 25 And 
there were made on them, on the doors of 
the temple, cherubims and palm trees, like as 
were made upon the walls; and there were 
thick planks upon the face of the porch 
without. 26 Aud there were narrow windows 
and palm trees on the one side and on the 
other side, on the sides of the porch, and 
upon the side chambers of the house, and 
thick planks. 


CHAPTER XLII. 


1 THEN he brought me forth unto the 
utter court, the way toward the north: 
and he brought me into the chamber that 
was over against the separate place, and 
which was before the building toward the 
north. 2 Before thelength of an hundred 
cubits was the north door, and the breadth 
was fifty cubits, 3 Over against the 
twenty cubits which were for the inner 
court, and over against the pavement 
which was for the utter court, was 
gallery against gallery in three stories. 
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Heſekiel, 41, 42. 

14 Und bie Weite vorne am Hauſe gegen Morgen 
mit dem, was daran hing, war auch hundert 
Ellen. 15 Und er maß die Länge des Gebäudes 
mit allem, was daran hing, von einer Ecke bis zur 
andern; das war auf jeder Seite hundert Ellen 
mit dem innern Tempel und Hallen im Vor- 
hofe; 16 Sammt den Thüren, Fenſtern, Ecken 
und den dreien Gängen, und Tafelwerk allent⸗ 
halben herum. 17 Er maß auch, wie hoch von 
der Erde bis zu den Fenſtern war, und wie 
breit die Fenſtern ſein ſollten; und maß vom 
Thor bis zum Allerheiligſten, auswendig und 
inwendig herum. 18 Und am ganzen Haufe her- 
um, von unten an bis oben hinauf an der Thür 
und an den Wänden waren Cherubim, und 
Palmlaubwerk unter die Cherubim gemacht. 
19 Und ein jeder Cherub hatte zween Köpfe; 
auf einer Seite wie ein Menſchenkopf, auf der 
andern Seite wie ein Löwenkopf. 20 Vom Boden 
an bis hinauf über die Thür waren die Cheru⸗ 
bim und die Palmen geſchnitzet; dengleichen an 
der Wand des Tempels. 21 Und die Thür im 
Tempel war viereckigt, und war alles artig in 
einander gefüget. 22 Und der hölzerne Altar 
war drei Ellen hoch, und zwo Ellen lang und 
breit, und ſeine Ecken und alle ſeine Seiten 
waren hölzern. Und er ſprach zu mir: Das 
iſt der Tiſch, der vor dem Herrn ſtehen ſoll. 
23 Und die Thür, beides am Tempel und am 
Allerheiligſten, 24 Hatte zwei Blätter, die 
man auf und zuthat. 25 Und waren auch 
Cherubim und Palmlaubwerk daran, wie an 
den Wänden. Und davor waren ſtarke Riegel, 
gegen der Halle. 26 Und daran waren enge 
Fenſter, und viel Palm laubwerk herum an 
der Halle und an den Wänden. 


Das 42. Capitel. 


1 Und er führete mich hinaus zum äußern 
Vorhof gegen Mitternacht unter die Kammern, 
ſo gegen dem Gebäude, das am Tempel hing, und 
gegen dem Tempel zu Mitternacht lagen; 2 Wel- 
cher Platz hundert Ellen lang war von dem Thor 
an gegen Mitternacht, und fünfzig Ellen breit. 
3 Zwanzig Ellen waren gegen dem innern Bor- 
hof, und gegen dem Pflaſter im äußern Vor- 
hof; und dreißig Ellen von einer Ecke zur andern. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ÉZÉCHIEL, XLI. XLII. 


14 La largeur du devant du temple et des 
séparations vers l'Orient était aussi de cent 
coudées. 15 Il mesura ensuite la longueur du 
bâtiment en face de l'espace séparé, qui était 
derriére le temple, ainsi que la longueur de 
ses chambres de chaque cótó. Elle était de 
cent coudées, y compris le temple intérieur 
et les allées du parvis. 16 Les poteaux et les 
fenêtres, qui étaient étroites, et les chainbres 
d'alentour dans tous leurs trois étages, depuis 
le long des poteaux, n'étaient qu'un lambris 
de bois tout à l'entour. Or le sol en était 
couvert jusqu'aux fenétres, qui en étaient 
couvertes de méme, 7 Jusqu’au-dessus des 
ouvertures, et jusqu'à la maison intérieure, 
aussi bien qu'au dehors et par-dessus toutes 
les murailles d'alentour, tant à l'intérieur qu'à 
l'extérieur, le tout d'après les mesures. 18 Or 
sur ce lambris étaient sculptés des chérubins 
et des palmes, de telle sorte qu'il y avait une 
palme entre deux chérubins. Chaque ché- 
rubin avait deux faces, 19 Une face d'homme, 
tournée vers la palme d'un cótó, et une face 
de lionceau, tournée vers la palme de l'autre 
côté. C'est là ce qu'on avait mis sur toute la 
maison, tout à l'entour. 20 Depuis le sol 
jusqu'au-dessus des ouvertures,il y avait des 
chérubins et des palmes en sculptures, aussi 
bien que sur la muraille du temple. 21 Les 
poteaux de la porte du temple étaient carrés, 
et la facade du lieu saint avait le méme as- 
pect. 22 L’autel était de bois, de la hauteur 
de trois coudées et de la longueur de deux cou- 
dées. Or ses angles, et sa longueur, et ses 
06663 étaient de bois. Puis il me dit: C'est 
ici la table qui est devant le SEIGNEUR. 23 A 
la porte du tempi il y avait aussi des bat- 
tants, de méme qu'à la porte du lieu très- 
saint. 24 Or chacun de ces battants était 
divisé en deux autres battants qui se repliaient 
l'un sur l'autre, de sorte que chacun des deux 
battants était brisé en deux. 25 Il y avait 
aussi des chérubius et des palmes, figurés sur 
les portes du temple, comme il y en avait de 
figurés sur les parois. II y avait de grosses 
piéces de bois sur le devant du porche en 
dehors. 26 Il y avait pareillement des fe- 
nétres étroites, et des palmes des deux côtés 
du porche. Il y avait enfin les chambres qui 
étaient autour du temple, et puis les grosses 
piéces de bois. 


CHAPITRE XLII. 


1 APRÈS cela, il me fit sortir vers le parvis 
extérieur, par le chemin du Septentrion, et 
me fit entrer dans Ja chambre qui était 
vis-à-vis de lespace séparé et vis-à-vis du 
bâtiment du Septentrion. 2 Du côté dont 
la longueur était de cent coudées et la largeur 
de cinquante coudées, il y avait une ouverture 
vers le Septentrion. 3 Vis-à-vis des vingt cou- 
dées du parvis intérieur, et vis-à-vis du perron 
du parvis extérieur, il y avait des chambres 
en regard d'autres chambres, à trois étages 
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LEZEKIHA, 8. 
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EZECHIEL, XLII. 


4 Et ante gazophylacia deambulatio decem 
cubitorum latitudinis, ad interiora respiciens 
Et ostia eorum ad aquilo- 
5 Ubi erant gazophylacia in superior- 
ibus humiliora : quia supportabant porticus, 
que ex illis eminebant de inferioribus, et de 
mediis sedificii. 6 Tristega enim erant, et 
non habebant columnas, sicut erant columns 
atriorum : propterea eminebant de inferior- 
ibus, et de mediis a terra cubitis quinquaginta. 
7 Et peribolus exterior secundum gazophy- 
lacia, quze erant in via atrii exterioris ante 
gazophylacia : longitudo ejus quinquaginta 
cubitorum. 8 Quialongitudo erat gazophy- 
laciorum atrii exterioris, quinquaginta cubi- 
et longitudo ante faciem templi, 
centum cubitorum. 9 Et erat subter 
gazophylacia hzc intrcitus ab oriente ingre- 
dientium in ea de atrio exteriori 10 In 
latitudine periboli atrii, quod erat contra viam 
orientalem, in faciem 99011011 separati, et erant 
ante edificium gazophylacia. 11 Et via ante 
faciem eorum, juxta similitudinem gazophy- 
laciorum, qua erant in via aquilonis; secun- 
dum longitudinem eorum, sic et latitudo 
eorum : et omnis introitus eorum, et simili- 
tudines, et ostia eorum ; 12 Secundum ostia 
gazophylaciorum, que erant in via respiciente 
ad notum : ostium in capite vis: qus via 
erat ante vestibulum separatum per viam 
orientalem ingredientibus. 13 Et dixit ad 
me: Gazophylacia aquilonis, et gazophylacia 
austri que sunt ante sedificium separatum : 
hzc sunt gazophylacia sancta: in quibus 
vescuntur sacerdotes qui appropinquant ad 
Dominum in sancta sanctorum : ibi ponent 
sancta sanctorum et oblationem pro peccato, 
et pro delicto: locus enim sanctus est, 14 Cum 
autem ingressi fuerint sacerdotes, non egre- 
dientur de sanctis in atrium exterius : et ibi 
reponent vestimenta sua, in quibus ministrant, 
quia sancta sunt: vestienturque vestimentis 
aliis, et sic procedent ad populum. 15 Cum- 
que complesset mensuras domus interioris, 
eduxit me per viam porte, qu respiciebat 
ad viam orientalem : 


vie cubiti unius. 
nem: 


torum : 


et mensus est eam 
undique per circuitum. 16 Mensus est 
autem contra ventum orientalem calamo 
mensure, quingentos calamos in calamo men- 
sure per circuitum. 17 Et mensus est 
contra ventum aquilonis quingentos cala- 
mos in calamo mensure per gyrum. 18 Et 
ad ventum australem mensus est quingentos 
calamos in calamo mensuræ per circuitum. 


EZEKIEL, XLII. 


4 And before the chambers was a walk o? ten 
cubits breadth inward, a way of one cubit ; 
and their doors toward the north. 5 Now the 
upper chambers were shorter: for the gal- 
leries were higher than these, than the lower, 
and than the middlemost of the building. 
6 For they were in three stories, but had not 
pillars as the pillars of the courts: therefore 
the building was straitened more than the 
lowest and the middlemost from the ground. 
7 And the wall that was without over against 
the chambers, toward the utter court on the 
forepart of the chambers, the length thereof 
was fifty cubits. 8 For the length of the 
chambers that were in the utter court was 
fifty cubits: and, lo, before the temple were 
an hundred cubits. 9 And from under these 
chambers was the entry on the east side, as 
one goeth into them from the utter court. 
10 The chambers were in the thickness of the 
wall of the court toward the east, over against 
the separate place, and over against the 
building. 11 And the way before them was 
like the appearance of the chambers which 
were toward the north, as long as they, and 
as broad as they: and all their goings out 
were both according to their fashions, and 
according to their doors. 12 And according 
to the doors of the chambers that were toward 
the south was a door in the head of the way, 
even the way directly before the wall toward 
the east, as one entereth into them. 13 * Then 
said he unto me, The north chambers and 
the south chambers, which are before the 
separate place, they be holy chainbers, where 
the priests that approach unto the Lorp 
shall eat the most holy things: there shall 
they lay the most holy things, and the meat 
offering, and the sin offering, and the trespass 
offering; for the place is holy. 14 When 
the priests enter therein, then shall they not 
go out of the holy píace into the utter court, 
but there they shall lay their garments 
wherein they minister; for they are holy; 
and shall put on other garments, and 
shall approach to those things which are for 
the people. 15 Now when he had made an 
end of measuring the inner house, he 
brought me forth toward the gate whose 
prospect is toward the east, and measured it 
round about. 16 He measured the east side 
with the measuring reed, five hundred reeds, 
with the measuring reed round about. 17 He 
measured the north side, five hundred reeds, 
with the measuring reed round about. 
18 He measured the south side, five 
hundred reeds, with the measuring reed. 
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Heſekiel, 49. 
4 Und inwendig vor den Kammern war ein 
Platz, zehn Ellen breit, vor den Thüren der 
Kammern, das lag alles gegen Mitternacht. 
5 Und über dieſen Kammern waren andere 
engere Kammern; denn der Raum auf den 
untern und mittlern Kammern war nicht 
groß. 6 Denn es war drei Gemächer hoch, 
und hatten doch keine Pfeiler, wie die 
Vorhöfe Pfeiler hatten; ſondern ſie waren 
ſchlicht auf einander geſetzt. 7 Und der äußere 
Vorhof war umfangen mit einer Mauer, daran 
die Kammern ſtanden; die war fünfzig Ellen 
lang. 8 Und die Kammern ſtanden nach ein⸗ 
ander, auch fünſzig Ellen lang, am äußerſten 
Vorhofe; aber der Raum vor dem Tempel war 
hundert Ellen lang. 9 Und unten vor den 
Kammern war ein Platz gegen Morgen, da 
man aus dem äußern Vorhof ging. 10 Und 
an der Mauer von Morgen an waren auch 
Kammern. 11 Und war auch ein Platz davor, 
wie vor jenen Kammern, gegen Mitternacht; 


und war alles gleich mit der Länge, Breite 


und allem, was dran war, wie droben an 
jenen. 12 Und gegen Mittag waren auch eben 
ſolche Kammern mit ihren Thüren; und vor 
dem Platz war die Thür gegen Mittag, dazu 
man kommt von der Mauer, die gegen Morgen 
liegt. 13 Und er ſprach zu mir: Die Kam⸗ 
mern gegen Mitternacht, und die Kammern 
gegen Mittag gegen dem Tempel, die gehören 
zum Heiligthum, darin die Prieſter eſſen, wenn 
ſie dem Herrn opfern das allerheiligſte Opfer. 
Und ſollen die allerheiligſten Opfer, nämlich 
Speisopfer, Sündopfer und Schuldopfer, da⸗ 
ſelbſt hinein legen; denn es iſt eine heilige 
Stätte. 14 Und wenn die Prieſter hinein 
gehen, ſollen fie nicht wieder aus dem Heilig- 
thum gehen in den äußern Vorhof; ſondern 
ſollen zuvor ihre Kleider, darin ſie gedienet 
haben, in denſelbigen Kammern weglegen, denn 
ſie ſind heilig; und ſollen ihre anderen Kleider 
anlegen, und alsdann heraus unter das Volk 
gehen. 15 Und da er das Haus inwendig gar 
gemeſſen hatte, führete er mich heraus zum Thor 
gegen Morgen, und maß von demſelbigen allent⸗ 
halben herum. 16 Gegen Morgen maß er fünf 
hundert Ruthen lang; 17 Und gegen Mitternacht 
maß er auch fünf hundert Ruthen lang; 18 Des⸗ 
gleichen gegen Mittag auch fünf hundert Ruthen. 


ÉZÉCHIEL, XIII. 


4 Et au-devant de ces chambres, il y avait 
intórieurement un promenoir large de dix 
coudées, vers lequel il y avait un chemin d'une 
coudée., Et leurs portes étaient vers le Sep- 
tentrion. 5 Orles chambres hautes ótaient 
étroites; car les chambres basses et les 
moyennes du bátiment s'avangaient plus que 
celles-là. 6 En effet, elles étaient à trois óta- 
ges, et n'avaient point de colonnes, telles que 
les colonnes des parvis ; et pour cela, il avait 
été réservé quelque chose des chambres basses 
et des moyennes dés le sol du premier étage. 
7 Le mur qui était au-dehors vis-à-vis des 
chambres et qui se trouvait vers le parvis 
extérieur, vis-à-vis des chambres, avait cin- 
quante coudées de long. 8 La longueur des 
chambres du parvis extérieur était donc de 
cinquante coudées. Et voici, vis-à-vis du 
temple, il y avait un espace de cent coudées. 
9 Or, au-dessous des chambres de ce parvis, 
il y avait, du côté de l'Orient, une entrée qui 
conduisait là du parvis extérieur. 10 Les 
chambres étaient dans l'épaisseur du mur du 
parvis, vers l'Orient, vis-à-vis de l'espace 
séparé, et vis-à-vis du bitiment. 11 Au-devant 
d'elles, était une allée comme devant les 
chambres qui étaient vers le Septentrion. Or 
elles avaient méme longueur e¢ méme largeur, 


| ainsi que toutes les mémes sorties selon leurs 


dispositions et selon leurs ouvertures. 12 Et 
comme il y avait des portes aux chambres qui 
étaient vers le Midi, 27 y avait aussi à la tête 
de l'allée du mur droit, à l'Orient, une ouver- 
ture par laquelle on entrait. 13 J Après cela, 
il me dit: Les chambres du Septentrion ef 
les chambres du Midi, qui sont le long de 
l'espace séparé, sont celles du lieu saint, celles 
où les sacrificateurs, qui approchent du SEI- 
GNEUR, mangent les choses trés-saintes. Ils 
posent là les choses trés-saintes, les gateaux, 
les oblations pour le péchó et les oblations 
pour le délit; car ce lieu est saint. 14 Quand 
les sacrificateurs y sont entrés, ils ne sortent 
point du lieu saint pour venir au parvis exté- 
rieur, saus avoir posé là les vétements avec 
lesquels ils font le service ; car ces vétements 
sont saints ; et sans en avoir revétu d'autres. 
Alors ils s'approchent du parvis du peuple. 
15 Lorsqu'il eut achevé les mesures de la 
maison intérieure, il me fit sortir par le che- 
min de la porte qui regardait le chemin de 
l'Orient, puis il mesura toute enceinte à Pen- 
tour. 16 Il mesura donc le cótó de lOrient 
avec la canne à mesurer, et avec la canne à 
mesurer il trouva tout le long cinq cents 
cannes. 17 Ensuite il mesura le côté du 
Septentrion, qui avait tout le long cinc 
cents cannes, de la canne à mesurer. 18 Pui: 
il mesura le cótó du Midi, qui était de 
cing cents cannes, de la canne à mesurer 
‘Yom. Iv. 3 R 
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פרשה 35: 
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zh» nóis הוֹדֶע‎ W f- Dp iyu» 
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IEZEKIHA, pb’, uy. 


19 Kai iréorpede rpog vórov kai Gspéirpnoé 
Kartvavrt TOU vórov, revrakociovg ÈV TH kaAdpp 
Tou pérpov, 20 Ta ríccapa pipn Tov atrod xa- 
Aduov. Kai dtérakev abróv kai répiBoAov aù- 
TOY KUKAW, TtVTGakociuv rpog àvaroXàc kai TEV- 
rakociwy TNYÕV 50006 ToU iactis ava pisov 
TOV ayiwv kai ava uécov ToU rporeiyigparog TOU 
iv 01070166 ToU oikov. 
K Ech. py’. 

1 KAI jyayt pe ivi rijv vov riv QAézovcav 

2 Kai 000 6 


0600 '10007(\ tjoyero Kara עד‎ 000v ry rpog 


2 2 5222 0 מה 
card àvaroAdc, kai tEnyayé pe‏ 


dvaroAde. kai gwvt) THC captu(joNgc wo dwvr) 
OurAaciatóvrov י*עש\\סח‎ kai n yh ££&ayrtv wg 
ótyyoc amò rijc 6656 .ע606\אטא‎ 3 Kai ij Opaoig 
qv tov card rjv ópacw Hy ע100‎ öre 5005700506- 
pnv rot xpicav rrjv יעו\6ה‎ Kai ù Opacic Tov 
üpparoc ov idov Kara THY Opacity HY ov imi ToU 
rorauod rod XoBap. Kai שזהוח‎ imi ע060070ח‎ 
pov, 
Kara THY 000v rjc aUAqg rye BAETOVONHE kará 


4 Kai 0686 Kupiou ע05\ן07)+‎ sic ròv oikov 


dvaroAdg. 5 Kai d pe rvedua kai eisnyayé 
ut eig ע(נד‎ aVANY THY icwrépav, kai 16000 xM¹¹ ie 
66Eyg ò Kupiov oikoc. 6 Kai Earny, kai idod 
Gwvr) ik rod oikov AaAotvrog rpog pé, Kai 6 סדע‎ 
elorijcti Exdpevdc pov, 7 Kai time mpòc pé Tie 
avOpwrov, éopakac Tov rómov Tov Opévov pov 
Kai rov TÓTOV TOU ixvovc Tüv roddv pov, iv 
olg karackgvocg TO Óvouá pov iv péiow oikov 
*Iopand Tov aidva’ kai ob BrBnAwdovoww obkért 
oikoc '10007(\ Y Ovoua rò dyióv pov abroi kai 
oi tjyotpevo abrüv £v rj ropveigq avrdv, kai iv 
rote govog THY 7)yovytvov £v péow aürOv, 8 E 
TQ ridivat 007000 TÒ TpóÜvpóv pov iv roic po- 
Ovpoig abrüv kai rag üg pov ixoutvac rv 
עשוגף‎ abrür, kai fÓukav עסד‎ roiyov pov we 
cvyvEXóutvov tuod kai abrOv, kai :3eByAwocav ro 
óvoua ro Gyióv pov iv raig avouiaig abrGv alg 
éroiovv’ kai ikérpiya atrotg iv Ovugd pov kai 
iv govw. 9 Kai viv arwcdacOwcav riyv ropveiav 
avr&@y kai 6ססד‎ póvovç THY )yovpévwv ע0ז00‎ 
ar’ ipod, kai karackyvwcw £v piow abrüv roy 
aiüva. 10 Kai 60 vié avOpwarov Oti£ov rQ oixw 
‘lopar)A róv oikov, kai kKordcovoww 070 THY apap- 
עשוד‎ abròv, Kai THY 0paciv 00700 kai THY did- 
rab avrov, ll Kai avroi Ayyovrat rH K6..aow 


abr nepi rdvrwy wy éroincav. Kai diaypapec 


Tov olkov kai 700 1200006 abrod Kai -6ח0 עד‎ | 


craciw avrov, kai måvra ra 


airov kai ravra Ta vópiua abroU yvwpisig | 


abroic kai dtaypaeac ivavriov abrüv, kai $v- 
Aakovrat wavra rà 0060/0076 pov kai זעה‎ 


Ta Tpocráyugará pov kai roigcovoww atrd. 


12 Kai rjv Ourygaó)v rot otkov tmi rig ko- | 
| tis: omnis finis ejus in circuitu, sanctum 
, Banctorum est: hee’ est ergo lex domus 


pvónc rob Opovc, dura Ta 0060 abroU kv- 


«Aó8cv yia. ayiwv. [Obroc ó vópoc rob otov.) 


mpooraypara | 


HE HG LOTT aw 


EZECHIEL, XLII. XLIII. 


19 Et ad ventum occidentalem mensus est 
quingentos calamos in calamo mensure. 
20 Per quatuor ventos mensus est murum 
ejus undique per circuitum, longitudinem 
quingentorum cubitorum, et latitudinem 
quingentorum cubitorum dividentem inter 
sanctuarium et vulgi locum. 


CAPUT XLIII. 


1 Er duxit me ad portam, que respiciebat 
ad viam orientalem. 2 Et ecce gloria Dei 
Israel ingrediebatur per viam orientalem : et 
vox erat ei quasi vox aquarum multarum, et 
3 Et vidi 
visionem secundum speciem quam videram, 


terra splendebat a majestate ejus. 


quando venit ut disperderet civitatem : et 
species secundum aspectum, quem videram 
juxta fluvium Chobar : et cecidi super faciem 
meam. 4 Et majestas Domini ingressa est 
templum per viam ports, que respiciebat ad 
orientem. 5 Et elevavit me spiritus, et 
introduxit me in atrium interius: et ecce 
6 Et 
audivi loquentem ad me de domo: et vir 
7 Et dixit ad me: Fili 


hominis, locus solii mei, et locus vestigiorum 


repleta erat gloria Domini domus. 
stabat juxta me, 


pedum meorum, ubi habito in medio filiorum 
Israel in æternum: et non polluent ultra 
domus Israel nomen sanctum meum, ipsi et 
reges eorum in fornicationibus suis, et in 
ruinis regum suorum, et in excelsis. 8 Qui 
fabricati sunt limen suum juxta limen meum, 
et postes suos juxta postes meos: et murus 
erat inter me et eos: et polluerunt nomen 
sanctum meum in abominationibus, quas 
fecerunt: propter quod consumpsi eos in ira 
mea. 9 Nunc ergo repellant procul fornica- 
lionem suam, et ruinas regum suorum a me: 
et habitabo in medio eorum semper. 10 Tu 


' autem fili hominis ostende domui Israel tem- 
| plum, et confundantur ab iniquitatibus suis, 


et metiantur fabricam : 11 Et erubescant ex 


omnibus que fecerunt: figuram domus, et 


fabrice ejus exitus, et introitus, et omnem 
descriptionem ejus, et universa precepta 
ejus, cunctumque ordinem ejus, et omnes 
leges ejus ostende eis, et scribes in oculis 
eorum: ut custodiant omnes descriptiones 
ejus, et precepta illius, et faciant ea. 
12 Ista est lex domus in summitate mon- 


4 
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EZEKIEL, XLII. XLIII. 


19 T He turned about to the west side, and 
measured five hundred reeds with the 
measuring reed. 20 He measured it by 
the four sides: it had a wall round about, 
five hundred reeds long, and five hundred 
broad, to make a separation between the 
sanctuary and the profane place. 


CHAPTER XLIII. 


1 AFTERWARD he brought me to the gate, 
even the gate that looketh toward the east: 
2 And, behold, the glory of the God of 
Israel came from the way of the east: and 
his voice was like a noise of many waters: 
and the earth shined with his glory. 3 And 
it was according to the appearance of the 
vision which I saw, even according to the 
vision that I saw when I came to destroy the 
city: and the visions were like the vision 
that Isaw by the river Chebar; and I fell 
upon my face. 4 And the glory of the Lorp 
came into the house by the way of the gate 
whose prospect is toward the east. 5 So the 
spirit took me up, and brought me into the 
inner court; and, behold, the glory of the 
Lorp filled the house. 6 And I heard him 
speaking unto me out of the house; and the 
man stood by me. 7 And he said unto 
me, Son of man, the place of my throne, and 
the place of the soles of my feet, where T will 
dwell in the midst of the children of Israel 
for ever, and my holy name, shall the house 
of Israel no more defile, neither they, nor 
their kings, by their whoredom, nor by the 
carcases of their kings in their high places. 
8 In their setting of their threshold by my 
thresholds, and their post by my posts, and 
the wall between me and them, they have 
even defiled my holy name by their abomina- 
tions that they have committed: wherefore 
I have consumed them in mine anger. 9 Now 
let them put away their whoredom, and the 
carcases of their kings, far from me, and I 
will dwell in the midst of them for ever. 
10 JJ Thou son of man, shew the house to the 
house of Israel, that they may be ashamed of 
their iniquities: and let them measure the 
pattern. 11 And if they be ashamed of ¢Jl 
that they have done, shew them the forme f 
the house, and the fashion thereof, and the 
goings out thereof, and the comings in there- 
of, and all the forms thereof, and all the or- 
dinances thereof, and all the forms thereof, 
and all the laws thereof: and write ic in their 
sight, that they may keep the whole form 
thereof, and all the ordinances thereof, and do 
them. 12 This ₪ the law of the house; 
Upon the top of the mountain the whole 
limit thereof round about shall be most 
holy. Behold, this is the law of the house. 
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LIA HEXAGLOTTA. 


Heſckiel, 42, 43. 


19 Und da er fom gegen Abend, maß er auch 
fünf hundert Ruthen lang. 20 Alſo hatte die 
Mauer, die er gemeſſen, ins Gevierte auf jeder 
Seite herum, fünf hundert Ruthen; damit 
das Heilige von dem Unheiligen unterſchieden 
wäre. 


Das 43. Capitel. 


1 Und er führete mich wieder zum Thor gegen 
Morgen. 2 Und ſiehe, die Herrlichkeit des 
Gottes Iſraels kam vom Morgen, und brauſete 
wie ein großes Waſſer brauſet; und es ward ſehr 
licht auf der Erde von ſeiner Herrlichkeit. 
3 Und war eben wie das Geſicht, das ich ge- 
ſehen hatte am Waſſer Chebar, da ich kam, daß 
die Stadt ſollte zerſtöret werden. Da fiel ich 
nieder auf mein Angeſicht. 4 Und bie Herr- 
lichkeit des Herrn kam hinein zum Hauſe 
durch das Thor gegen Morgen. 5 Da hob mich 
ein Wind auf, und brachte mich in den innern 
Vorhof; und ſiehe, die Herrlichkeit des Herrn 
erfüllete das Haus. 6 Und ich hörete einen 
mit mir reden, vom Hauſe heraus, und ein 
Mann ſtand neben mir. 7 Der ſprach zu mir: 
Du Menſchenkind, das iſt der Ort meines 
Thrones und die Stätte meiner Fußſohlen, 
darinnen ich will ewiglich wohnen unter den 
Kindern Iſrael. Und das Haus Iſrael (olt nicht 
mehr meinen heiligen Namen verunreinigen, 
weder ſie noch ihre Könige, durch ihre Hurerei 
und durch die Leichen ihrer Könige in ihren 
Höhen; 8 Welche ihre Schwelle an meine 
Schwelle, und ihre Pfoſten an meine Pfoſten 
geſetzt haben, daß nur eine Wand zwiſchen mir 
und ihnen war; und haben alſo meinen heiligen 
Namen verunreinigt durch ihre Greuel, die ſie 
thaten; darum ich ſie auch in meinem Zorn 
verzehret habe. 9 Nun aber ſollen ſie ihre 
Hurerei und die Leichen ihrer Könige ferne von 
mir wegthun; und ich will ewiglich unter 
ihnen wohnen. 10 Und du Menſchenkind, zeige 
dem Hauſe Sfrael den Tempel an, daß ſie ſich 
ſchämen ihrer Miſſethat; und laß ſie ein rein⸗ 
liches Muſter davon nehmen. 11 Und wenn fie 
ſich nun alles ihres Thuns ſchämen, ſo zeige 
ihnen die Weiſe und Muſter des Hauſes, und 
ſeinen Ausgang und Eingang, und alle ſeine 
Weiſe, und alle ſeine Sitten, und alle ſeine 
Weiſe, und alle ſeine Geſetze, und ſchreibe es 
ihnen vor, daß ſie alle ſeine Weiſe und alle 
ſeine Sitten halten, und darnach thun. 12 Das 
ſoll aber das Geſetz des Hauſes ſein: Auf der Höhe 
des Berges, fo weit es umfangen hat, fo es das 
Allerheiligſte ſein; das iſt das Geſetz des Hauſes. 


.סחי ו 
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ÉZÉCHIEL, XLII. XLI. 


19 Aprés il fit le tour du cóté de l'Occident 
et le inesura, et il y eut cinq cent cannes, de 
la canne à mesurer. 20 Il mesura douc gelte 
enceinte à ses quatre cétés, dans lesquels il y 
avait une muraille tout à Pentour. Or cette 
muraille avait, à l'endroit de la longueur, cinq 
cents cannes, et à l'endroit de la largeur, cinq 
cents cannes. Et elle servait à séparer le lieu 
saint d'avec le lieu profane. 


CHAPITRE XLIII. 


1 Poss il me ramena vers la porte mention- 
née ci-dessus, vers la porte qui regardait le 
chemin de l'Orient. 2 Et voici, la gloire du 
Dieu d'Israél venait par le chemin de l'Orient, 
Or sa voix était comme le bruit des grandes 
eaux, et la terre resplendissait de sa gloire. 
3 Etla vision que j'eus alors était semblable 
à celle que j'avais vue lorsque j'étais venu 
pour détruire la ville; et ces visions étaient 
comme la vision que j'avais vue sur le fleuve 
de Kébar. Je me prosternai donc le visage 
contre terre. 4 Puis la gloire du SEIGNEUR 
entra dans la maison par le chemin de la porte 
qui regardait le chemin de l'Orient. 5 Or 
l'Esprit m'enleva et me fit entrer dans le par- 
vis intérieur ; et voici, la gloire du SEIGNEUR 
avait rempli la maison. 6 Et je l'entendis 
S'adressant à moi de l'intérieur de la maison. 
Or l'homme qui me conduisait était debout 
prés de moi. 7 €| Le Seigneur me dit donc: 
Fils de l'homme, c'est ici le lieu de mon tróne, 
et le lieu od je poserai les plantes de mes pieds, 
ow je ferai ma demeure pour jamais parmi les 
enfants Israël. Or la maison d'Israël ne 
profanera plus mon saint nom, ni eux ni leurs 
rois ne le profaneront plus par leurs fornica- 
tions, par leurs hauts lieux et par les cadavres 
de leurs rois. 8 Car ils ont mis leur seuil 
prés de mon seuil, et leur poteau tout auprès 
de mon poteau, en sorte qu'il n'y a eu que ia 
paroi entre moi et eux. Et ainsi ils ont pro- 
fanó mon saint nom par les abominations 
qu'ils ont commises. C'est pourquoi je les ai 
consumés en ma colére. 9 Maintenant ils 
rejetteront loin de moi leurs adultéres et les 
cadavres de leurs rois, et je ferai ma demeure 
parmi eux à jamais. 10 J Toi donc, fils de 
l'homme, montre à la maison d'Israël ce que 
c'es& que ce temple; qu'ils soient confus à 
cause de leurs iniquités, et qu'ils en mesurent 
le plan. 11 Quand donc ils auront été confus 
de tout ce qu'ils ont fait, montre-leur la forme 
de ce temple et sa disposition, avec ses sorties 
et ses entrées, toutes ses figures, toutes ses 
ordonnances, toutes ses formes et toutes ses 
lois. Puis écris-les, à leurs yeux, afin qu'ils 
observent toute la disposition qu'il y faut 
garder, e& toutes les ordonnances qui auront 
été établiesàson égard, afin qu'ilsles exécutent, 
12 C'est donc ici la loi de ce temple : Toute 
lenceinte de ce temple, sur le haut de 
la montagne, sera un lieu trés-saint tout à 
lentour. Voila, telle est la loi de ce tempie. 
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IEZEKIHA, py’. 


13 Kai ravra rà pérpa rod Ovciaarrypiov iv myz 
700 rnyewg Kai ji 6 ד‎ wpa Baboug iri 
r jj xvv, kai THYVE TO 50000, kai yeicog iri TO 
xetAog abroU kveAdOev, oTÜauic. Kai roUro To 
ססעוט‎ rod Gvriacrypiov 14 Ee Baboue rpc apx iic 
~ ^ » - ` * LA , 
TOU kol\wpuarog avrod ד‎ 006 70 tAagrypiov To péya 
ToUro UTokárwÜtv, mny@v Ovo, kai TO tbpoc 
Tüxtoc. Kai ard rod thaornpiov rod pikpod iri 
TÒ thaorijptoy Tò péya סופ וד‎ TEccapéc, Kai boo 
2 - „3 = 2 : 
j x vg. 15 Kai ro dpujA c9xGv reccdpwr, Kai 
dard TOU àpu)À Kai Vrepdavw THY kspárwv THXUC. 
16 Kai rò dpujÀ νV,Bç Owdsxa phkovc, ¿ri 
סופאה‎ úða’ rerpaywvov iri rà 7100000 pep 
atrov. 17 Kai 70 iAagroioy ryydiv Ótkartocá- 
pov TO uijkoc, imi mHx ELC Oskaréccapag’ TO tÜpoc 
imi ríccapa pipn avrov, Kai 70 yticoc abr kv- 
, , , - e , * ^ 
kAó0tv עסע6קטס\סט6‎ aùr ijuiov mIXEws, Kai 0 
ebe abro) THYUE *ע605\שט6‎ kai ol KAyLAKTH- 
18 Kai 


elme mpüc pé Yié avOpwrov, rade tyst Kuptoc 0 


org 00700 BAérovréeg Kata ávaroAác. 


0500 ‘Iopand Taira rd zpocráypara 700 Üvcia- 
ornpiou iv tjuipgq 7oujseec abroU, rod dv 
èm avrod 0060 0700070 kai mposyésw 7póc abr 
alpa. 9 Kai 0006806 Toic iepediot roig Atvíraic 
roig ix rod omippatog 2000006 roig tyyibovot 
rpog pé, ME Kipiog 6 Osóc, rod Aevrovpytiv pot 
uócxov ik Bodv mepi ápapriac. 20 Kai Agjovru 
tx ro) 0100706 avrov, kai ériOycovow en ra 
ríccapa 600076 ToU Ovciacrqpiov kai iri rác 
Tíccapac ywviac Tov tAaornpiov kai iri ri)v Baow 
che, kai t&tXaoovtat ₪076. 21 Kai Aiovrat 
Tov poayov roy ctpi auapriag, Kai kacakavÜr- 
05708 èv TQ drokeywpicpuévy TOU 01600 ££uÜsv rov 
ayiwy. 22 Kai rg t)uéog ry Oevripg AHpovra 
tpipouc 000 aiyðv apwpoug drip apapriac, xai 
2EtAdaovrat TO Ovciacrijpiov kaOór! i&iXácavro iv 
To ףאט‎ 23 Kai wera rò guvreAécat rv iči- 
Aacudv zpocoicovct udcyov tk [oov duwpuov kai 
Kpióv ik rpoBarwv duwuov, 24 Kai mpocoicers 
ivavríov Kvpiov’ kai iriohidovcw ot iepiie im 
070 dda, kai avoisavoty adrd OXokavrwuara ry 
Kvpiw. 25 ‘Errd Tupac mossig ipigov wip 
duapriag a rpipay kai uécyov ix Body kai 
26 ‘Err 


7)ué£pac* Kai iEAdcovrat TÒ Ovoiacgrijpiov Kai ka- 


Kpiov ix rpoBirwv. Guwpa Tou]covctv 
Gapiovow abTÓ, kat mAncovot yéipag avror. 
27 Kai £crat aro rijg mquépac rig ÓyOónc Kai 
érikewva יו סטססןו0ח‎ ot iepeic fri rò Ovciacrypiov 
Ta OXokavrwuara ouv kal Ta TOU curgpiov buv 


kai zpocót&ouat U c. N Kóptoc. 


EZECHIEL, XLIII. 


13 Iste autem mensure altaris in cubito 
verissimo, qui habebat cubitum et paimum: 
in sinu ejus erat cubitus, et cubitus in latitu- 
dine, et definitio ejus usque ad labium ejus, 
et in circuitu, palmus unus ; hec quoaue erat 
fossa altaris. 14 Et de sinu terre usque ad 
crepidinem novissimam duo cubiti, et latitudo 
cubiti unius : et a crepidine minore usque ad 
crepidinem majorem quatuor cubiti, et lati- 
tudo cubiti unius, 15 Ipse autem Ariel 
quatuor cubitorum: et ab Ariel usque ad 
16 Et Ariel duo- 


decim cubitorum in longitudine per duodecim 


sursum, cornua quatuor. 


cubitos latitudinis: quadrangulatum cequis 
lateribus. 17 Et crepido quatuordecim cubi- 
torum longitudinis, per quatuordecim cubitos 
latitudinis in quatuor angulis ejus : et corona 
in circuitu ejus dimidii cubiti, et sinus ejus 
unius cubiti per circuitum : gradus autem 
18 Et dixit ad me: 


Fili hominis, hee dicit Dominus Deus: Hi 


ejus versi ad orientem. 


sunt ritus altaris, in cuacumque die fuerit 
fabricatum ; ut offeratur super illud holo- 
19 Et dabis 


sacerdotibus, et Levitis, qui sunt de semine 
Sadoc, qui accedunt ad me, ait Dominus Deus, 
ut offerant mihi vitulum de armento pro pec- 
cato. 20 Et assumens de sanguine ejus, 
pones super quatuor cornua ejus, et super 
quatuor angulos crepidinis, et super coronam 
in circuitu : et mundabis illud, et expiabis. 
21 Et tolles vitulum, qui oblatus fuerit pro 
peccato: et combures eum in separato loco 
domus extra sanctuarium. 22 Et in die 
secunda offeres hircum caprarum immacula- 


caustum, et effundatur sanguis. 


tum pro peccato ; et expiabunt altare, sicut 
expiaverunt in vitulo. 23 Cumque comple- 
veris expians illud, offeres vitulum de armento 
immaculatum, et arietem de grege immacula- 
tum. 24 Et offeres eos in conspectu Domini : 
et mittent sacerdotes super eos sal, et offerent 
eos holocaustum Domino. 25 Septem diebus 
facies hircum pro peccato quotidie: et vitu- 
lum de armento, et arietem de pecoribus 
26 Septem diebus 
expiabunt altare, et mundabunt illud; et 
implebunt manum ejus. 27 Expletis autem 
diebus, in die octava et uitra, facient sacerdo- 


immaculatos offerent. 


tes super altare. holocausta vestra, et quim 
pro pace offerunt, et placatus ero vcbis, ait 
Dominus Deus. 
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EZEKIEL, XLIII. 


13 T And these are the measures of the altar 
after the cubits: The cubit is a cubit and 
an handbreadth ; even the bottom shall be 
a cubit, and the breadth a cubit, and the 
border thereof by the edge thereof round 
about shall be a span: and this shall be the 
higher place of the altar. 14 And from the 
bottom upon the ground even to the lower 
settle shall be two cubits, and the breadth 
one cubit ; and from the lesser settle even to 
the greater settle shall be four cubits, and 
the breadth one cubit. 15 So the altar shall 
be four cubits; and from the altar and up- 
ward shall be four horns. 16 And the altar 
shall be twelve cubits long, twelve broad, 
square in the four squares thereof. 17 And 
the settle shall be fourteen cubits long and 
fourteen broad in the four squares thereof; 
and the border about it shall be half a cubit; 
and the bottom thereof shall be a cubit about; 
and his stairs shall look toward the east. 
18 JJ And he said unto me, Son of man, thus 
saith the Lord Gop; These are the ordinances 
of the altar in the day when they shall make 
it, to offer burnt offerings thereon, and to 
sprinkle blood thereon. 19 And thou shalt 
give to the priests the Levites that be of the 
seed of Zadok, which approach unto me, to 
minister unto me, saith the Lord Gop, a 
young bullock for a sin offering. 20 And 
thou shalt take of the blood thereof, and put 
it on the four horns of it, and on the four 
corners of the settle, and upon the border 
round about: thus shalt thou cleanse and 
purge it. 21 Thou shalt take the bullock 
also of the sin offering, and he shall burn it 
in the appointed place of the house, without 
the sanctuary. 22 And on the second day 
thou shalt offer a kid of the goats without 
blemish for a sin offering; and they shall 
cleanse the altar, as they did cleanse it with 
the bullock. 23 When thou hast made an end 
of cleansing iż, thou shalt offer a young bullock 
without blemish, and a ram out of the flock 
without blemish. 24 And thou shalt offer 
them before the Lorp, and the priests shall 
cast salt upon them, and they shall offer 
them up for a burnt offering unto the Lorp. 
25 Seven days shalt thou prepare every day a 
goat for a sin offering: they shall also prepare 
a young bullock, and a ram out of the flock, 
without blemish. 26 Seven days shall they 
purge the altar and purify it; and they shall 
consecrate themselves. 27 And when these 
days are expired, it shall be, that upon the 
eighth day, and so forward, the priests shall 
make your burnt offerings upon the altar, and 
your peace offerings; and I will accept you, 
saith the Lord Gop. 
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Heſekiel, 43. 


13 Dieß iſt aber das Maaß des Altars, nach 
der Elle, welche einer Hand breit länger iſt, 
denn eine gemeine Elle: Sein Fuß iſt eine 
Elle hoch, und eine Elle breit; und der 
Altar reicht hinauf bis an den Rand, der iſt 
eine Spanne breit umher; und das iſt ſeine 
Höhe. 14 Und von dem Fuß auf der Erde 
bis an den untern Abſatz ſind zwo Ellen hoch, 
und eine Elle breit; aber von demſelben fleiz 
nern Abſatz bis an den größern Abſatz find 
vier Ellen hoch, und eine Elle breit. 15 Und 
der Harel vier Ellen hoch, und vom Ariel 
überwärts vier Hörner. 16 Der Ariel aber 
war zwölf Ellen lang, und zwölf Ellen breit 
ins Gevierte. 17 Und der oberſte Abſatz war 
vierzehn Ellen lang, und vierzehn Ellen breit 
ins Gevierte; und ein Rand ging allenthalben 
umher, eine halbe Elle breit; und ſein Fuß 
war eine Elle hoch, und ſeine Stufen waren 
gegen Morgen. 18 Und er ſprach zu mir: Du 
Menſchenkind, ſo ſpricht der Herr Herr: Dieß 
ſollen die Sitten des Altars ſein des Tages, da 
er gemacht iſt, daß man Brandopfer darauf 
lege und das Blut darauf ſprenge. 19 Und den 
Prieſtern von Levi, aus dem Samen Zadoks, 
die da vor mich treten, daß ſie mir dienen, 
ſpricht der Herr Herr, ſollſt du geben einen 
jungen Farren zum Sündopfer. 20 Und von 
deſſelben Blut ſollſt du nehmen, und ſeine vier 
Hörner damit beſprengen, und die vier Ecken 
an dem oberſten Abſatz und um die Leiſten 
herum; damit ſollſt du ihn entſündigen und 
verſöhnen. 21 Und ſollſt den Farren des 
Suündopfers nehmen, und ihn verbrennen an 
einem Ort im Hauſe, das dazu verordnet iſt, 
außer dem Heiligthum. 22 Aber am andern 
Tage ſollſt du einen Ziegenbock opfern, der ohne 
Wandel ſey, zu einem Sündopfer; und den 
Altar damit entſündigen, wie er mit dem Farren 
entſündiget ift. 23 Und wenn das Entſündigen 
vollendet iſt, ſollſt du einen jungen Farren 
opfern, der ohne Wandel ſey, und einen Widder 
von der Heerde ohne Wandel. 24 Und ſollſt 
ſie beide vor dem Herrn opfern; und die 
Prieſter ſollen Salz darauf ſtreuen, und ſollen 
ſie alſo opfern dem Herrn zum Brandopfer. 
26 Alſo ſollſt du ſieben Tage nach einander 
täglich einen Bock zum Sündopfer opfern; und 
ſie ſollen einen jungen Farren und einen Widder 
von der Heerde, die beide ohne Wandel ſind, 
opfern. 26 Und ſollen alſo ſieben Tage lang 


den Altar verſöhnen, und ihn reinigen, und 


ſeine Hände füllen. 27 Und nach denſelben 
Tagen ſollen die Prieſter am achten Tage, und 
hernach für und für, auf dem Altar opfern eure 
Brandopfer und eure Dankopfer; ſo will ich 
euch gnädig ſein, ſpricht der Herr Herr. 


EZECHIEL, XLIII. 


13 7 Et ce sont ici les mesures de l'autel, par 
coudées, la coudée étant d'une coudée commune 
et d'une paume : La base de l'autel aura une 
coudée de haut et une coudée de large ; et son 
enceinte, sur son bord tout à l'entour, sera 
haute d'une demi-coudée. Ce sera la partie 
supérieure de l'autel. 14 Or, depuis la base 
enfoncée en terre jusqu'à la saillie d'en bas, il 
y aura deux coudées, et cette saillie aura une 
coudée de large. 15 Aprés cela, il y aura 
l'Ariel haut de quatre coudées. Puis il y aura 
quatre cornes gui sortiront de l'Ariel, et qui 
s éléveront en haut. 16 Or YAriel aura douze 
coudées de long, correspondantes à douze cou- 
dées de large. Et il sera carré par ses quatre 
côtés. 17 Et chaque saillie aura quatorze 
coudées de long, correspondantes à quatorze 
coudées de large sur ses quatre côtés. Et elle 
aura tout à l'entour une enceinte Aaute d'une 
demi-coudée, parce que chaque saillie aura 
une base d'une coudée tout à l'entour. Or les 
endroits par oh l'on y montera regarderont 
Orient. 18 J Puis il me dit: Fils de l'homme, 
ainsi a dit le Seigneur 12180 : Ce sont ici les 
statuts de Pautel, dés le jour od il aura été fait, 
pour qu'on y offre l'holocauste et qu'on y ré- 
pande le sang: 19 Aux sacrificateurs Lévites 
qui sont de la race de Tsadok et qui appro- 
chent de moi, dit le Seigneur DIEU, pour y 
faire mon service, tu donneras un jeune veau 
en sacrifice pour le péché. 20 Or tu prendras 
de son sang, et tu en mettras sur les quatre 
cornes de l'autel, sur les quatre coins des 
saillies et sur les rebords à lentour. Ans 
tu purifieras l'autel et feras propitiation pour 
lui. 21 Puis tu prendras le veau qui est le 
sacrifice pour le péché, et on le briilera au lieu 
ordonné de la maison, au dehors du sanctuaire, 
22 Ensuite, le second jour, tu offriras en 
sacrifice pour le péchó un bouc d'entre les 
chévres, sans défaut. Or on en purifiera 
l'autel comme on laura purifié avec le veau. 
23 Aprés que tu auras achevó de purifier 
l'autel, tu offriras un jeune veau sans défaut, 
et un bélier sans défaut, d'entre les brebis. 
24 Tu les offriras dans la présence du SEI- 
GNEUR, et les sacrificateurs jetteront du sel 
dessus et les offriront en holocauste au SEI- 
GNEUR. 25 Durant sept jours, tu sacrifieras 
un bouc chaque jour, en sacrifice pour le pé- 
ché; et on sacrifiera un jeune veau, et un 
bélier sans défaut, d'entre les brebis. 26 Du- 
rant sept jours, les sacrificateurs feront pro- 
pitiation pour l'autel et le uettoieront. Or 
chacun d'eux sera consacré. 27 Après que 
ces jours-là seront écoulés, s'il arrive, dés le 
huitiéme jour et dans la suite, que les sacriti- 
cateurs sacrifient sur cet autel vos holocaustes 
et vos sacrifices de prospérité, je serai apaisé 
envers vous, dit le Seigneur DIED. 


BIBLia HEXAGLOTTA. 
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IEZEKIHA, po’. 


KEd. po’. 


1 KAI :/פסזס:ה!‎ pe card riv 660v ric bung 
~ R , - 4 , - , a 
Tov ayiwy rig iÉwripac rijg 0006ה)\8]‎ 6 
ávaroAác,kai abrn Tv ktkAtcpt£vg. 2 Kai size 
Kópic rpoc ue H טח‎ abz1 Kexdeopivy forat, 
ove avorxyOnoerar, Kai 000516 pù 06A0g SU avrg” 
Orr Kópioc 6 sóc 'IcpayjA slorAsdoerat Ov atric, 
kai fora Kex\eopévyn. 3 1676ב‎ 0 iyoupevog odrog 
cab ijotrai iv airy rod $aytv prov ivavriov 
Kvpiov’ xara rjv 000v aiAdy Tije סו \גשזד‎ siceAed- 
oerat, kai 6070 rijv 000v abroU ikehedoeTa. 4 Kai 
, , , * ה‎ Li a ~ , - ה‎ 
elonyayé u, Kard rhv Oddy rig rung rig rpog 
242 2 ~ » a ₪ LI id U 
Boppay karivavrt rot otkov: Kai idov, kai tod 
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pov. 5 Kai sime Kópioc mpòç ué Yi‏ ע6השסססה 
kapõiav cov, kai ide‏ עד àvÜpoTov, ráÉov sic‏ 
, » , , ~ * - > ₪ 
roic 0000016 kai Tote woi cov 606006 ravra‏ 
Goa iyo AaAd perd coU, karü wavra rà 7000-‏ 
Taypata Tov oikov Kvpiov kai dra rd vópipa‏ 
Se a , a , > . »‏ » 
abrod : kai rakec rrjv Kapdiay cov tic THY &ico0ov‏ 
y^ , ~? ~‏ 0 , 5 » - 
TOU oikov card rd Tac i&ó00vc 00700 iv wact‏ 
Toic dyioig. 6 Kai épeig mpòç rov oikov Tov‏ 
mapazikpaívovra, 7008 Tov oikov rod I‏ 
ipiv dard‏ 00000ע160' 0600 Tade Aéyer Kipiog ó‏ 
Tov‏ 7 


sicayaysiv 006 viobg dAXoyeveig drepirpiroug 


macäv THY üàvoptàv opor, 01606 ‘Icparjh, 


kapüíg kai drépirptrovg capi, ToU yívtaÜat iv 
Toig ayiow pov kai BeByAotiv ₪070 iv rg mpoo- 
gipeww e aprove cápkac kai alpa, kai mapt- 
Baivere rijv Qua nkqv pov iv rdicaig raic àvoyuíaic 
du, 8 Kai duragare rod pvdaccew óvAakác 
iv roig 070000 pov. 9 Ata 0ז700‎ rade ME Kö- 
pioc 0/0600 1186 vióc dAAoyev)g amepirunrog kap- 
dig kai amepirunrog capki 006 5006600576 6 
Ta dyid pov £v mao vioic dAAoyevdv TOY עשדע0‎ 
10 AM' Ñ ot Acvirat oiri- 


vec agAavro an’ ipod tv TQ rAavdicdat ע70‎ 'Ic- 


&v tow oikov x. 


o ar’ ipod karózic0sv עשז‎ ivÜvuuuárov ab- 
r kai Xippiovrac dòiciav abtw@y, 11 Kai Zcovrat 
¿v roig ayioig pov AELTOUpyovYTEC Ovpwpoi iri ruv 
rvAwv TOU otkov kai AELTOUPYOUYTEC TH o * oŬrot 
0008000: rag Üvcíac kai ra óXokavrónara TY 
Aa, kai ovTot ornoovra tvavriov ToU XaoU rod 
Asrovpytiv abroic, 12 'Av0' dy &Xtrobpyovv aù- 
7006 xpd rpocwrov עשז‎ sidwA\wv ₪070 Kai s- 
vero TP oiky 'Iaopar eic KoAagww áówtac* Eveka 
robrov וס‎ Trjv xtioá pov ir’ abroóc, Mie Kú- 


proc ò Osóc, [xai Anpovrat rijv avouiav abràv,] 


EZECHIEL, XII V. 


CAPUT XLIV. 


I ET convertit me ad viam port sanctuarii 
exterioris, qua respiciebat ad orientem: et 
erat clausa. 2 Et dixit Dominus ad me: 
Porta hzc clausa erit: non aperietur, et vir 
non transibit per eam: quoniam Dominus 
Deus Israel ingressus est per eam, eritque 
clausa. 3 Principi Princeps ipse sedebit in 
ea, ut comedat panem coram Domino: per 
viam porte vestibuli ingredietur, et per viam 
ejus egredietur. 4 Et adduxit me per viam 
porte aquilonis in conspectu domus: et vidi, 
et ecce implevit gloria Domini domum Do- 
5 Et dixit 


ad me Dominus: Fili hominis pone cor tuum, 


mini: et cecidi in faciem meam. 


et vide oculis tuis, et auribus tuis audi omnia, 
que ego loquor ad te de universis ceremoniis 
domus Domini, et de cunctis legibus ejus : et 
pones cor tuum in viis templi per omnes exi- 
tus sanctuarii. 6 Et dices ad exasperantem 
me domum Israel : H:ec dicit Dominus Deus: 
Sufficiant vobis omnia scelera vestra domus 
Israel, 7 Eo quod inducitis filios alienos 
incircumcisos corde, et incircumcisos carne, 
ut sint in sanctuario meo, et polluant domum 
meam : et offertis panes meos, adipem, et 
sanguinem : et dissolvitis pactum meum in 
omnibus sceleribus vestris. 8 Et non ser- 
vastis precepta sanctuarii mei : et posuistis 
custodes observationum mearum in sanctuario 
meo vobismetipsis. 9 Hee dicit Dominus 
Deus : Omnis alienigena incircumcisus corde, 
et incircumcisus carne, non ingredietur sanc- 
tuarium meum, omnis filius alienus qui est 
10 Sed 66 


qui longe recesserunt a me in errore filiorum 


in medio filiorum Israel. 


Israel, et erraverunt a me post idola sua, et 
11 Erunt in 


sanctuario meo æditui, et janitores portarum 


portaverunt iniquitatem suam : 


domus, et ministri domus: ipsi mactabunt 
holocausta, et victimas populi : et ipsi stabunt 
in conspectu eorum, ut ministrent eis. 
19 Pro eo quod ministraverunt illis in 
conspectu idolorum suorum, et facti sunt 
domui Israel in offendiculum iniquitatis : 
idcirco levavi manum meam super eos, ait Do- 


minus Deus, et portabunt iniquitatem sugm : 


EZEKIEL, XLIV. 


CHAPTER XLIV. 


i THEN he brought me back the way of 
the gate of the outward sanctuary which 
looketh toward the east; and it was shut. 
2 Then said the Lorp unto me; This gate 
shall be shut, it shall not be opened, and no 
man shall enter in by it; because the LORD, 
the God of Israel, hath entered in by it, there- 
fore it shall be shut, 3 Zt is for the prince; 
the prince, he shall sit in it to eat bread 
before the LoRD; he shall enter by the way 
of the porch of that gate, and shall go out by 
the way of the same. 4 JJ Then brought he 
me the way of the north gate before the 
house: and I looked, and, behold, the glory 
of the Lorp filled the house of the LoRD: and 
I fell upon my face. 5 And the Lorp said 
unto me, Son of man, mark well, and behold 
with thine eyes, and hear with thine ears all 
that I say unto thee concerning all the ordi- 
nances of the house of the Lorp, and all the 
laws thereof ; and mark well the entering in 
of the house, with every going forth of the 
sanctuary. 6 And thou shalt say to the re- 
bellious, even to the house of Israel, Thus 
saith the Lord Gop; O ye house of Israel, let 
it suffice you of all your abominations, 7 In 
that ye have brought into my sanctuary 
strangers, uncircumcised in heart, and uncir- 
cumcised in flesh, to be in my sanctuary, to 
pollute it, even my house, when ye offer my 
bread, the fat and the blood, and they have 
broken my covenant because of all your 
abominations. 8 And ye have not kept the 
charge of mine holy things: but ye have set 
keepers of my charge in my sanctuary for 
yourselves, 9 T Thus saith the Lord Gop; 
No stranger, uncircumcised in heart, nor un- 
circumcised in flesh, shall enter into my 
sanctuary, of any stranger that 7s among the 
children of Israel. 10 And the Levites that 
are gone away far from me, when Israel went 
astray, which went astray away from me 
after their idols ; they shall even bear their 
iniquity. 11 Yet they shall be ministers in 
my sanctuary, having charge at the gates of 
the house, and ministering to the house: they 
shall slay the burnt offering and the sacrifice 
for the people, and they shall stand before 
them to minister unto them. 12 Because 
they ministered unto them before their idols, 
and caused the house of Israel to fall into 
iniquity ; therefore have I lifted up mine 
hand against them, saith the Lord 
Gop, and they shall bear their iniquity, 

487 


Heſekiel, 44. 


Das 44. Capitel. 


1 Und er führete mich wiederum zu dem Thor 
des äußern Heiligthums gegen Morgen; es war 
aber zugeſchloſſen. 2 Und der Herr ſprach zu 
mir: Dieß Thor ſoll zugeſchloſſen bleiben, und 
nicht aufgethan werden; und {ofl niemand daz 
durch gehen, ohne allein der Herr, der Gott 
Iſraels, foll dadurch gehen; unb foll zugeſchloſſen 
bleiben. 3 Doch den Fürſten ausgenommen; 
denn der Fürſt ſoll darunter ſitzen, das Brod 
zu eſſen vor dem Herrn; durch die Halle ſoll er 
hinein gehen, und durch dieſelbige wieder heraus⸗ 
gehen. 4 Darnach führete er mich zum Thor 
gegen Mitternacht, vor das Haus; und ich ſahe, 
und ſiehe, des Herrn Haus ward voll der Herr— 
lichkeit des Herrn; und ich fiel auf mein Ange⸗ 
ſicht. 5 Und der Herr ſprach zu mir: Du 
Menſchenkind, merke eben darauf, und ſiehe, und 
höre fleißig auf alles, was ich dir ſagen will 
von allen Sitten und Geſetzen im Hauſe des 
Herrn; und merke eben, wie man hinein gehen 
ſoll, und auf alle Ausgänge des Heiligthums. 
6 Und ſage dem ungehorſamen Hauſe Iſrael: 
So ſpricht der Herr Herr: Ihr macht es zu viel, 
ihr vom Hauſe Iſrael, mit allen euren Greueln; 
7 Denn ihr führet fremde Leute, eines unbe- 
ſchnittenen Herzens und unbeſchnittenen Flei— 
ſches, in mein Heiligthum, dadurch ihr mein 
Haus entheiliget, wenn ihr mein Brod, Fettes 
und Blut opfert, und brechet alſo meinen Bund 
mit allen euren Greueln. 8 Und haltet die 
Sitten meines Heiligthums nicht, ſondern macht 
euch ſelbſt neue Sitten in meinem Heiligthum. 
9 Darum ſpricht der Herr Herr alſo: Es ſoll 
kein Fremder eines unbeſchnittenen Herzens und 
unbeſchnittenen Fleiſches in mein Heiligthum 
kommen aus allen Fremdlingen, ſo unter den 
Kindern Iſrael ſind. 10 Ja, auch nicht die 
Leviten, die von mir gewichen ſind, und ſammt 
Iſrael von mir gegangen nach ihren Götzen; 
darum ſollen ſie ihre Sünde tragen. 11 Sie 
ſollen aber in meinem Heiligthum, an den Aem⸗ 
tern, den Thüren des Hauſes, und dem Hauſe 
dienen; und ſollen nur das Brandopfer und 
andere Opfer, ſo das Volk herzu bringet, ſchlach⸗ 
ten; und vor den Prieſtern ſtehen, daß ſie ihnen 
dienen. 12 Darum, daß ſie jenen gedienet vor 
ihren Götzen und dem Hauſe Iſrael ein Merger 
niß zur Sünde gegeben haben; darum habe ich 
meine Hand über ſie ausgeſtreckt, ſpricht der 
Herr Herr, daß ſie müſſen ihre Sünde tragen. 
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CHAPITRE XLIV. 


1 Purs lomme me ramena au chemin do 
la porte extérieure du sanctuaire, laquelle 
regardait POrient. Or elle était fermée. 
2 Et le SEIGNEUR me dit : Cette porte-ci sera 
fermée, elle ne sera point ouverte, et personne 
n'y passera, parce que le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél, est entró par cette porte. Elle sera 
donc fermée. 3 Elle est pour le prince. Le 
prince sera le seul qui s’y assiéra pour man- 
ger devant le SEIGNEUR. Il entrera par le 
chemin de l'allée de cette porte-la, et sortira 
parle méme chemin. 4 T Puis homme me 
fit revenir par le chemin de la porte du Sep- 
tentrion, jusque sur le devant de la maison. 
Alors je regardai, et voici, la gloire du SEI- 
GNEUR avait rempli sa maison. Je me 
prosternai donc sur ma face. 5 Puis le SEI- 
GNEUR me dit: Fils de Phomme, applique ton 
coeur, regarde de tes yeux et écoute de tes 
oreilles tout ce dont je te vais parler, touchant 
toutes les ordonnances et toutes les lois qui 
concernent la maison du SEIGNEUR ; applique 
ton coeur à ce qui concerne l'entrée de la 
maison, ainsi que toutes les sorties du sanc- 
tuaire. 6 Tu diras donc aux rebelles, à la 
maison d'Israél : Ainsi a dit le Seigneur DIEU : 
Maison d'Israél, qu'il vous suffise qu'entre 
toutes vos abominations, 7 Vous ayez fait 
entrer les enfants de l'étranger, incirconcis 
de cœur et incirconcis de chair, pour étre 
dans mon sanctuaire, afin de profaner ma 
maison, quand vous avez offert ma viande, la 
graisse et le sang. En effet, outre toutes vos 
abominations, ils ont enfreint mon alliance. 
8 Et vous n'avez point fait observer mes 
choses saintes; mais vous avez établi dans 
mon sanctuaire des gens pour y étre, à votre 
place, les gardes des choses que j'avais com- 
mandé de garder. 9 T Ainsi a dit le Seigneur 
DrEU: Aucun de tous ceux qui sont enfants 
d'étranger, incirconcis de cœur et incirconcis 
de chair, n'entrera dans mon sanctuaire, ni 
aucun d'entre tous les enfants de l'étranger 
qui sont parmi les enfants d'Israél. 10 Mais 
les Lévites, qui se sont éloignés de moi, lors- 
qu'Israél s'est égaré, et qui se sont égarés loin 
de moi pour suivre leurs idoles, porteront la 
peine de leur iniquité. 11 Toutefois ils seront 
employés dans mon sanctuaire aux charges 
qui sont vers les portes de la maison, et ils 
feront le service de la maison. Ils égorgeront 
pour le peuple les victimes pour lholocauste 
et pour les autres sacrifices. Ils se tiendront 
devant lui pour le servir. 12 Parce qu'ils 
les ont servis devant leurs idoles, et 
qu'ils ont fait tomber la maison d’Israél 
dans liniquité; à cause de cela, j'ai levé 
ma main contre eux, dit le Seigneur DIEU : 
ils porteront la peine de leur iniquitó 
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13 Kai obe iyytovor medc put rod iepartótw pot, 
000% rod rpocdayeww rpog rà dyta viðv Tov 'Iopar 
0065 rpog rà áyia THY ayiwy pov’ kai Appovrat 
dariuiav abr iv rj rXAavycea 9 étAavNnOyoay. 
14 Kardafovow 007096 gvddcoev gvAakdg 0 
oikov sic 7rávra rà Epya abro, kai eig zrávra boa 
àv עוסשסןוסח‎ 15 Ol ienrig oi Aevirat ot vioi Tov 
2000006 oirwweg igvAdtavro rac gv\akdag r 
ayiwy pov iv rd rXAavicdat oikov '10000(\ dr 
tov’ ovrot TpocáLovot 7006 pè ToU Aearovpysiv 
pot, kai crcovra TPO rpocwrov pov TOU 7000- 
gépeww pot Ovciav oréap kai alpa, ME Kipiog 0 
0660. 16 Odrot ticehevoovrat 506 rà 4766 pov, Kat 
ovrot TpoceNeVoovTat poy THY tpaaretav pov rod 
Aerovpysiv uo, kai $vAdÉovot rag QvXakác pov. 
17 Kai srar iv ry siomopevecOar 007005 rac 
T)Àac פמד‎ avAfjc rijc iowrépac, crodkag Awdg 
ivübcovraw Kai ovK ivObcovrat čpia iv ry. Ntt- 
Tovpytiv 407006 amò rig chung Tic towrépac 
abAjje. 18 Kai kidapag Awag EEovow imi raic 
50010 aùrõv, Kai repiokeAt) Awd עוסט%50‎ iri 
Tac dog¢vac abrüv, kai où mepitwoorvra Big. 
19 Kai iv rq 0060600064ה6‎ abrodve 606 rv abArjy 
THY iÉwrtpav rpog ròv aby ikdbcovra Tag 
croAác abrGv, iv aig aùroi AETOUpyouc iv aù- 
raig, kai Onoovow ₪070 tv raic 1600600 TOv 
ayiwy, kai ivübcovrat croddc érépac, kai où pt) 
aytdowot Tov Nady iv Taig rohe adrdv. 20 Kai 
Tác 650006 abrüy ov Evpsovrat, kai Tag Kopag 
abr ov WrAddovoL, KadUTTOMTEG kaAtbWovot rác 
KegaAdg avrov. 21 Kai olvoy ot pH Tíwci mac 
iepede iv Ty siaropevecOa adrode eic THY abdAny 
THY lowripav. 22 Kai ynpav kai ixBeBAnpévny 
ov Atjyovrat tavroic eic yvvaika, addr’ n rapOivov 
ix rod crépparog 'lopagA' kai xnpa tay yévnrat 
15 tepéwe, ANWovra. 23 Kai róv Aaóv pov di- 
Oakovow avd עסספון‎ ayiov kai BGN, kai ava 
putcov axaQaprov kai 6000000 yvwpioŭoiw abroic. 
24 Kai ¿ri kpíciv atuaroc ovrot émtorjcovrat 
Tow Ówakpivew* TÀ dtkawpara pov 0160000000 
kai Tà kpíuará pov Kpivodgt, kai rà vóutuá pov 
Kai rå zpocráyuará pov iv vdcatg 7076 
pov gvAdtovrat, kai rà 06080760 pov àyicovot. 
25 Kai ¿mì D, avOpwrov otk eioedevoovrat 
Tov piavOivat aAN Ù imi warpi kai éri pyrpi 
kal imi vig kai irl Üvyarpi kai imi adedog 
kai iri dadeAgj abroU, ) ob vytyovtv avdpi, 
pravOnoceratr. 26 Kai pera ro kaÜapiwOnvat 
abróv intra nptpag téaptOpnoy avrg. 27 Kai 
y àv tjuipg éioropsdbwvrat sic thy aby 
thy iowripuy rod Aarovpysiv iv rd ayiy, 
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EZECHIEL, XLIV. 


13 Et non appropinquabunt ad me ut sacer. 
dotio fungantur mihi, neque accedent ad omne 
sanctuarium meum juxta sancta sanctorum : 
sed portabunt confusionem suam, et scelera 
sua que fecerunt. 14 Et dabo eos janitores 
domus in omni ministerio ejus, et in universis 
que fient in ea. 15 Sacerdotes autem et 
Levitz filii Sadoc, qui custodierunt cœremo- 
nias sanctuarii mei, cum errarent filii Israel 
a me, ipsi accedent ad me ut ministrent 
mihi: et stabunt in conspectu meo ut offerant 
mihi adipem et sanguinem, ait Dominus 
Deus. 16 Ipsi ingredientur sanctuarium 
meum, et ipsi accedent ad mensam meam ut 
ministrent mihi, et custodiant cœremonias 
meas. 17 Cumque ingredientur portas atrii 
interioris, vestibus lineis induentur: nec 
ascendet super eos quidquam laneum, quando 
ministrant in portis atrii interioris et intrin- 
secus, 18 Vitte lines erunt in capitibus 
eorum, et feminalia linea erunt in lumbis 
eorum, et non accingentur in sudore, 
19 Cumque ingredientur atrium exterius ad 
populum, exuent se vestimentis suis, in 
quibus ministraverant, et reponent ea in ga- 
zophylacio sanctuarii, et vestient se vesti- 
mentis aliis : et non sanctificabunt populum 
in vestibus suis. 20 Caput autem suum non 
radent, neque comam nutrient : sed tondentes, 
attondent capita sua. 21 Et vinum non 
bibet omnis sacerdos quando ingressurus 
est atrium interius. 22 Et viduam et re- 
pudiatam non accipient uxores, sed virgines 
de semine domus Israel: sed et viduam, que 
fuerit vidua & sacerdote, accipient. 23 Et 
populum meum docebunt quid sit inter 
sanctum et pollutum, et inter mundum et 
immundum ostendenteis. 24 Et cum fuerit 
controversia, stabunt in judiciis meis, et 
judicabunt : leges meas, et precepta mea in 
omnibus solemnitatibus meis custodient, et 
sabbata mea sanctificabunt. 25 Et ad mor- 
tuum hominem non ingredieutur, ne polluan- 
tur, nisi ad patrem et matrem, et filium et 
filiam, et fratrem et sororem, que alterum 
virum non habuerit: in quibus contamina- 
buntur. 26 Et postquam fuerit emundatus, 
septem dies numerabuntur ei. 27 Et in die 
introitus sui in sanctuarium ad atrium 
interius, ut ministret mihi in sanctuario, 
offeret pro peccato suo, ait Dominus Deus. 
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13 And they shall not come near unto me, to 
do the office of a priest unto me, nor to come 
near to any of my holy things, in the most 
holy place: but they shall bear their shame, 
and their abominations which they have com- 
mitted. 14 But I will make them keepers 
of the charge of the house, for all the service 
thereof, and for all that shall be done therein. 
15 T But the priests the Levites, the sons of 
Zadok, that kept the charge of my sanctuary 
when the children of Israel went astray from 
me, they shall come near to me to minister 
unto me, and they shall stand before me to 
offer unto me the fat and the blood, saith the 
Lord Gop: 16 They shall enter into my 
sanctuary, and they shall come near to my 
table, to minister unto me, and they shall 
keep my charge. 17 T And it shall come to 
pass, that when they enter in at the gates of 
the inner court, they shall be clothed with 
linen garments ; and no wool shall come upon 
them, whiles they minister in the gates of 
the inner court, and within. 18 They shall 
have linen bonnets upon their. heads, and 
shall have linen breeches upon their loins ; 
they shall not gird themselves with any thing 
that causeth sweat. 19 And when they go 
forth into the utter court, even into the utter 
court to the people, they shall put off their 
garments wherein they ministered, and lay 
them in the holy chambers, and they shall 
put on other garments; and they shall not 
sanctify the people with their garments. 
20 Neither shall they shave their heads, nor 
suffer their locks to grow long; they shall 
only poll their heads, 21 Neither shall any 
priest drink wine, when they enter into the 
inner court, 22 Neither shall they take for 
their wives a widow, nor her that is put 
away: but they shall take maidens of the 
seed of the house of Israel, or a widow that 
had a priest before. 23 And they shall teach 
my people the difference between the holy and 
profane, and cause them to discern between 
the unclean and the clean. 24 And in con- 
troversy they shall stand in judgment ; and 
they shall judge it according to my judg- 
ments: and they shall keep my laws and my 
statutes in all mine assemblies; and they 
shall hallow my sabbaths. 25 And they shall 
come at no dead person to defile themselves: 
but for father, or for mother, or for son, or 
for daughter, for brother, or for sister that 
hath had no husband, they may defile them- 
selves. 26 And after he is cleansed, they shall 
reckon unto him seven days. 27 And in the 
day that he goeth into the sanctuary, unto the 
inner court, to minister in the sanctuary, he 
ehall offer his sin offering, saith the Lord Gop. 
ina 


Heſekiel, 44. 
13 Und ſollen nicht zu mir nahen, Prieſteramt 
zu führen, noch kommen zu einigem meinem Hei- 
ligthum, zu dem Allerheiligſten; ſondern ſollen 
ihre Schande tragen und ihre Greuel, die ſie geübt 
haben. 14 Darum habe ich ſie zu Hütern ge⸗ 
macht an allem Dienſt des Hauſes und zu allem, 
das man darin thun ſoll. 15 Aber die Prieſter 
aus den Leviten, die Kinder Zadoks, ſo die Sitten 
meines Heiligthums gehalten haben, da die Kin⸗ 
ber $frael von mir abfielen, die folen vor mich 
treten, und mir dienen, und vor mir ſtehen, daß 
ſie mir das Fett und Blut opfern, ſpricht der 
Herr Herr. 16 Und ſie ſollen hinein gehen in 
mein Heiligthum, und vor meinen Tiſch treten, 
mir zu dienen, und meine Sitten zu halten. 
17 Und wenn ſie durch die Thore des innern 
Vorhofes gehen wollen, ſollen ſie leinene Kleider 
anziehen, und nichts Wollenes anhaben, weil ſie 
in den Thoren im innern Vorhofe dienen. 
18 Und ſollen leinenen Schmuck auf ihrem 
Haupt haben, und leinenes Niederkleid um ihre 
Lenden; und ſollen ſich nicht im Schweiße gür⸗ 
ten. 19 Und wenn ſie etwa zu einem äußern 
Vorhof zum Volk herausgehen, ſollen ſie die 
Kleider, darin ſie gedienet haben, ausziehen und 
dieſelben in die Kammern des Heiligthums legen, 
und andere Kleider anziehen, und das Volk nicht 
heiligen in ihren eigenen Kleidern. 20 Ihr 
Haupt ſollen ſie nicht beſcheren, und ſollen auch 
nicht die Haare frei wachſen laſſen; ſondern 
ſollen die Haare umher verſchneiden. 21 Und 
ſoll auch kein Prieſter keinen Wein trinken, 
wenn fie in den innern Vorhof gehen ſollen. 
22 Und ſollen keine Wittwe noch Verſtoßene 
zur Ehe nehmen, ſondern Jungfrauen, vom 
Samen des Hauſes Iſrael, oder eines Prieſters 
nachgelaſſene Wittwe. 23 Und ſie ſollen mein 
Volk lehren, daß ſie wiſſen Unterſchied zu halten 
zwiſchen Heiligem und Unheiligem, und zwiſchen 
Reinem und Unreinem. 24 Und wo eine Sache 
vor ſie kommt, ſollen ſie ſtehen und richten, und 
nach meinen Rechten ſprechen, und meine Gee 
bote und Sitten halten, und alle meine Feſte 
halten, und meine Sabbathe heiligen. 25 Und 
ſollen zu keinem Todten gehen, und fid) verun⸗ 
reinigen; ohne allein zu Vater und Mutter, 
Sohn oder Tochter, Bruder oder Schweſter, 
die noch keinen Mann gehabt habe; über 
denen mögen ſie ſich verunreinigen. 26 Und 
nach ſeiner Reinigung ſoll man ihm zählen 
fleben Tage. 27 Und wenn er wieder hinein 
zum Heiligthum gehet in den innern Vorhof, 
daß er im Heiligthum diene; ſo ſoll er ſein 
Sündopfer opfern, ſpricht der Herr Herr. 
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13 Et ils n’approcheront plus de moi pout 
exercer ma sacrificature, ni pour approcher 
d’aucune de mes choses saintes, aux lieux les 
plus saints. Mais ils porteront leur confusion 
et les abominations qu'ils ont commises. 
14 C’est pourquoi je les établirai pour avoir 
la garde de la maison, pour tout le service et 
pour tout ce qui s'y fait. 15 T Mais quant 
aux sacrificateurs Lévites, enfants de Tsadok, 
qui ont soigneusement administró ce qu'il 
fallait faire dans mon sanctuaire, lorsque les 
enfants d'Israél se sont éloignés de moi, 
ceux-là s'approcheront de moi pour faire mon 
service, et se tiendront devant moi pour 
m'offrir la graisse et le sang, dit le Seigneur 
.ספות‎ 16 Ceux-là entreront dans mon sanc- 
tuaire, et ceux-là s'approcheront de ma table 
pour faire mon service. Or ils administreront 
soigneusement ce que j'ai ordonné de faire. 
17 T Et quand ils entreront aux portes des 
parvis intérieurs, ils devront se vétir de robes 
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pendant qu'ils feront le service aux portes des 
parvis intérieurs et dans le temple. 18 Ils 
auront des ornements de lin sur leur téte et 
des calegons de lin sur leurs reins; ils ne se 
ceindront d'aucune chose qui excite la sueur. 
19 Mais quand ils sortiront au parvis exté- 
rieur, au parvis extérieur vers le peuple, ils 
quitteront les vótements avec lesquels ils font 
le service, les déposeront dans les chambres 
saintes, et se revétiront d’autres vétements, 
afin qu'ils ne sanctifient point le peuple 
avec leurs vétements. 20 Ils ne se rase- 
ront point la téte, ni ne laisseront croitre 
leurs cheveux ; mais ils tondront simplement 
leurs tétes. 21 Aucun des sacrificateurs ne 
boira de vin, quand ils entreront au parvis 
intérieur. 22 Ils ne prendront point pour 
femme une veuve ni une répudiée; mais ils 
prendront une vierge, de la race de la maison 
d'Israël, ou une veuve qui soit veuve d'un 
sacrificateur. 23 Or ils enseigneront à mon 
peuple la différence qu'il y a entre la chose 
sainte ct la chose profane, et lui feront enten- 
dre la différence qu'il y a entre ce qui est 
souillé et ce qui est net. 24 Et quand il 
surviendra quelque procés, ils assisterout au 
jugement et jugeront suivant les lois que j'ai 
données. Ils garderont aussi mes lois et mes 
Statuts dans toutes mes solennitós, et ils 
sanctifieront mes sabbats. 25 Aucun d'eux 
ne S'approchera du corps mort d'un homme, 
de peur d'en étre souillé, si ce n'est pour leur 
fils, pour leur fille, pour leur pére, pour leur 
mére, pour leur frére ou pour leur sœur qui 
n'aura point eu de mari. 26 Et aprés que 
chaeun d'eux se sera purifié, on lui comptera 
sept jours. 27 Puis,le jour où il entrera aux 
lieux saints, au parvis intérieur, pour faire le 
service aux lieux saints, il offrira un sacri- 
fice pour son péché, dit le Seigneur Dirt, 
Tom. Iv. 38 


יחזקאל 5" מה 
ws mem? Bg? numm s‏ נְחַלְתַם 
vs bwub Oy? connewo mins‏ 
o: PATS‏ 5 הַמִּכְחָה SUNT) npn‏ 
cp? bg» oom be) cp» nen‏ 
יְהְיָה : 9 וְרָאשִית “asada‏ כל וְכָל- 
menn‏ פל 555 Daisy oanamm‏ 
wmm band y msn mum‏ 72 
Maya = : AMR DS nous Dn?‏ 
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IEZEKIHA, po’, pe’. 


28 Kai £crat 007076 sic kAnpovopiay. ₪ע13'‎ x- 
, > - * , » ~ , 2 

povouía avroic, kai xardoxeoig atroig où C005- 
, - t ~ , ^ e 0 , 

05706 &v roic vioic 'lopanA, Ore tyw 60700506 
.עשדטם‎ 29 Kai rac Ovoiag kai rà Vrtp ápapriac 
מה ה‎ , , T , ` ₪ 
kai rà vTip 0790/00 obrot gayovrat, kai way 
agopispa £v rp Iopand abroic£ora, 30 ‘Arapyai 
Távrwv kai rà Tpwróroka ravrwv kai rà áóaipt- 
para távra’ ik ravrwv THY arapydy buoy roig 
6 - » ` 4 , 0 - 
עוסס6ס:!‎ forat. Kai rà rpwroyevvyuara ia 
0006576 H iepel Tov Ücivat ebdoyiag vudy iri rove 
oikovc .עשקט‎ 31 Kai ray Ovnotpaior kai Onpa- 
Awroy ik עשד‎ merewdv kai ik עשד‎ krQvüv ob 


payovrat ot iepeic. 


K E. pe. 


KAI £v rg karaperpsicdat 086 rrjv yijv iv‏ ן 
kXnpovouía apopteire ámapxgv TQ Kupiw dyiov‏ 
dard Tijc yijc, tyre kai eikoo xiAiadag pijKoc kai‏ 
sikosi yiAiadag, dyiov orar iv aot roic‏ 50006 
avrov kvkAO0sv. 2 Kai fora ik rovrov‏ 60106 
aytaopara 7607066000) N révrakociovg rerpá-‏ 
yovov kukAó0ev kai revrykovra rnyéic ddr‏ 
Kai ik rabrne rc diauerpn=‏ 3 .ע6\605ט6 aùrõv‏ 
ctc diauerphoeic pijkog wévre kai sikosi 8‏ 
xai 50006 ti xo yiAiddac, kai iv airy trat dyta‏ 
rv ayiwv. 4 ‘Amd rijg vie tora: 706‏ 
roic AetrovpyoUciw iv TQ ayiw, Kai Esrar roic‏ 
£yyi£ovst Aerovpytiv TQ Kvpíq* ral £crat aù-‏ 
TÓTOC tic oikovg àówpicutvovc TQ ayiacug‏ 7076 
abrüv, 5 Eíkoct kai mévre yiAiadag pijroe, kai‏ 
tikosi ytdradec’ Kai 7076 Aeviraig roig Nei-‏ 50006 
TovoyoUst TQ) oiky atroic eig KaTaoxEoL ToAeig‏ 
kardcoxtotv THe roAewe‏ ע(וז TOU karoikeiv. 6 Kai‏ 
révre yiAiadag 50006, Kai u cog mévrTe kai‏ 600600 
ù) drapxl) THY ayiwy‏ ע0ח06ז sixoot yxiAuddag, by‏ 
mavri oikw Ispan écovrat. 7 Kai rg t)yovpévy‏ 
ik rodrov kal 670 robrov sic Tac ámapxyác THY‏ 
&yiwv, tic karácxseotw Tijc 6600, ard mpócu-‏ 
עס ד 0600 ה Toy TOV àzapxüv TOY ayiwy kai kara‏ 
rijg 0070050600 rig roAewg rd rpog ÜáAaccav‏ 
kai ard ray Tpóc ÜüXaccav 7006 üàvaroAdc*‏ 
kai TO puijkoc ₪6 pia TOv pEpidwy ard TOV‏ 
OáAaccar, Kai TO pijkoc imi‏ 7006 עשד ópiev‏ 
rd Üpia Trà Tpóc dvaroAdg rijc yc. 8 Kai‏ 
fora avrg tic karáoxscw iv rg IopanA, kai‏ 
ov Kkaraduvacrevcovoww ovKiTe oí d$mgyo)utvoi‏ 
rod '10007( roy Xaóv pov, kai THY yijv karakAg-‏ 
povopijcovsiw olkoc 'IcparA Kara $vAàg abrüv.‏ 
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EZECHIEL, XLIV. XLV 


28 Non erit autem eis hereditas, ego hereditas 
eorum : et possessionem non dabitis eis in 
29 Victi- 
mam et pro peccato et pro delicto ipsi come- 


Israel, ego enim possessio eorum. 


dent: et omne votum in Israel ipsorum erit. 
30 Et primitiva omnium primogenitorum, et 
omnia libamenta ex omnibus que offerentur, 
Sacerdotum erunt: et primitiva ciborum 
vestrorum dabitis sacerdoti, ut reponat bene- 
dictionem domui tux. 31 Omne morticinum, 
et captum a bestia de avibus et de pecoribus 


non comedent sacerdotes. 


CAPUT XLV. 


1 CUMQUE ceperitis terram dividere sortito, 
separate primitias Domino, sanctificatum de 
terra, longitudine viginti quinque millia, et 
latitudine decem millia : sanctificatum erit in 
omni termino ejus per circuitum. 2 Et erit 
ex omni parte sanctificatum quingentos per 
quingentos, quadrifariam per circuitum : et 
quinquaginta cubitis in suburbana ejus per 
gyrum. 3 Et a mensura ista mensurabis lon- 
gitudinem viginti quinque millium, et latitu- 
dinem decem millium, et in ipso erit templum, 
4 Sanctificatum de 


terra erit sacerdotibus ministris sanctuarii, 


sanctumque sanctorum. 


qui accedunt ad ministerium Domini : et erit 
eis locus in domos, et in sanctuarium sancti- 
tatis. 


tudinis, et decem millia latitudinis, erunt 


5 Viginti quinque autem millia longi- 


Levitis, qui ministrant domui : ipsi posside- 
bunt viginti gazophylacia. 6 Et possessionem 
civitatis dabitis quiuque millia latitudinis, et 
longitudinis viginti quinque millia, secundum 
separationem sanctuarii, omni domui Israel. 
7 Principi quoque hinc et inde in separatio- 
nem sanctuarii, et in possessionem civitatis, 
contra faciem separationis sanctuarii, et con- 
tra faciem possessionis urbis : a latere maris 
usque ad mare, et a latere orientis usque ad 
orientem : longitudinis autem juxta unam- 
quamque partem a termino occidentali usque 
ad terminum orientalem. 8 De terra erit ei 
possessio in Israel: et non depopulabuntur 
ultra principes populum meum ; sed terram 
dabunt domui Israel secundum tribus eorum, 
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EZEKIEL, XLIV. XLV. 


28 And it shall be unto them for an inheri- 
tance : I am their inheritance : and ye shall 
give them no possession in Israel: I am their 
possession. 29 They shall eat the meat 
offering, and the sin offering, and the trespass 
offering; and every dedicated thing in Israel 
shall be their's. 30 And the first of all the 
first-fruits of all things, and every oblation of 
all, of every sort of your oblations, shall be 
the priest’s: ye shall also give unto the priest 
the first of your dougb, that he may cause 
the blessing to rest in thine house. 31 The 
priests shall not eat of any thing that is 
dead of itself, or torn, whether it be fowl or 
beast. 


CHAPTER XLV. 


1 Moreover, when ye shall divide by lot 
the land for inheritance, ye shall offer an 
oblation unto the Lorp, au holy portion of 
the land: the length shall be the length of 
five and twenty thousand reeds, and the 
breadth shall be ten thousand. This shall be 
holy in all the borders thereof round about. 
2 Of this there shall be for the sanctuary 
five hundred in length, with five hundred in 
breadth, square round about ; and fifty cubits 
round about for the suburbs thereof. 3 And 
of this measure shalt thou measure the length 
of five and twenty thousand, and the breadth 
of ten thousand: and in it shall be the sanc- 
tuary and the most holy place. 4 The holy 
portion of the land shall be for the priests the 
ministers of the sanctuary, which shall come 
near to minister unto the Lord: and it shall 
be a place for their houses, and an holy place 
for the sanctuary. 5 And the five and twenty 
thousand of length, and the ten thousand of 
breadth, shall also the Levites, the ministers 
of the house, have for themselves, for a pos- 
session for twenty chambers. 6 T And ye 
shall appoint the possession of the city five 
thousand broad, and five and twenty thousand 
long, over against the oblation of the holy 
portion : it shall be for the whole house of 
Israel. 7 T And a portion shall be for the 
prince on the one side and on the other side 
of the oblation of the holy portion, and of the 
possession of the city, before the oblation of 
the holy portion, and before the possession of 
the city,from the west side westward, and 
from the east side eastward : and the length 
shall be over against one of the portions, from 
the west border unto the east border. 8 In 
the land shall be his possession in Israel: and 
my princes shall no more oppress my people; 


and the rest of the land shall they give to the 


house of Israel according to their tribes, 
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Heſekiel, 44, 45. 

28 Aber das Erbtheil, das ſie haben ſollen, 
das will ich ſelbſt ſein. Darum ſollt ihr 
ihnen kein eigenes Land geben in Iſrael; 
denn ich bin ihr Erbtheil. 29 Sie ſollen ihre 
Nahrung haben vom Speiſopfer, Sündop⸗ 
fer und Schuldopfer, und alles Verbannte 
in Iſrael ſoll ihr ſein. 30 Und alle erſte 
Früchte und Erſtgeburt von allen Hebopfern 
ſollen der Prieſter ſein. Ihr ſollt auch den 
Prieſtern die Erſtlinge geben von allem, das 
man iſſet, damit der Segen in deinem Hauſe 
bleibe. 31 Was aber ein Aas oder zerriſſen iſt, 
es ſei von Vögeln oder Thieren, das ſollen die 
Prieſter nicht eſſen. 


Das 45. Capitel. 


1 Wenn ihr nun das Land durchs Loos aug- 
theilet, ſo ſollt ihr ein Hebopfer vom Lande ab⸗ 
ſondern, das dem Herrn heilig ſein ſoll, fünf und 
zwanzig taufend (Ruthen) lang und zehn tau⸗ 
ſend breit; der Platz ſoll heilig ſein, ſo weit er 
reicht. 2 Und von dieſem folen zum Heilig. 
thum kommen je fünf hundert (Ruthen) ins 
Gevierte, und dazu ein freier Raum umher fünf⸗ 
zig Ellen, 3 Und auf demſelben Platz, der 
fünf und zwanzig tauſend Ruthen lang und 
zehn tauſend breit iſt, ſoll das Heiligthum ſtehen 
und das Allerheiligſte. 4 Das Uebrige aber 
vom geheiligten Lande ſoll den Prieſtern ge- 
hören, die im Heiligthum dienen und vor den 
Herrn treten, ihm zu dienen, daß ſie Raum zu 
Häuſern haben, und ſoll auch heilig ſein. 
5 Aber die Leviten, ſo vor dem Hauſe dienen, 
ſollen auch fünf und zwanzig tauſend (Ruthen) 
lang und zehn tauſend breit haben, zu ihrem 
Theil zu zwanzig Kammern. 6 Und der Stadt 
ſollt ihr auch einen Platz laſſen, für das ganze 
Haus Iſrael, fünf taufend (Ruthen) breit und 
fünf und zwanzig tauſend lang, neben dem ab⸗ 
geſonderten Platz des Heiligthums. 7 Dem 
Fürſten aber ſollt ihr auch einen Platz geben 
zu beiden Seiten, zwiſchen dem Platz der Prie⸗ 
ſter und zwiſchen dem Platz der Stadt, gegen 
Abend und gegen Morgen; und sollen beide 
gegen Morgen und gegen Abend gleich lang ſein. 
8 Das ſoll ſein eigenes Theil ſein in Iſrael, 
damit meine Fürſten nicht mehr meinem 
Volk das Ihre nehmen, ſondern ſollen das 
Land dem Haufe Ifrael laffen für ihre Stämme. 


ÉZÉCHIEL, XLIV. XLV. 


28 Or pour ce qui est de leur héritage, ce sera 
moi qui serai leur héritage. En effet vous ne 
leur donnerez aucune possession en Israél, et 
ce sera moi qui serai leur possession. 29 Ils 
mangeront donc les gáteaux, ainsi que 
loffrande pour le péché et l'offrande pour le 
délit. Et tout ce qui aura été frappé d'inter- 
dit en Israélleur appartiendra. 30 Les pré- 
mices de tous les premiers fruits, et de tout 
ce qui sera présenté en offrande élevée, de 
toutes choses d'entre toutes vos offrandes 
élevées, appartiendront aux sacrificateurs. 
Vous donnerez aussi aux sacrificateurs les 
prémices de vos pains, afin qu'ils fassent re- 
poser la bénédiction sur la maison de chacun 
de vous. 31 Les sacrificateurs ne mangeront 
de la chair d'aucune béte, trouvóe morte ou 
déchirée, soit oiseau, soit quadrupéde. 


CHAPITRE XLV. 


1 On, quand vous partagerez par le sort le 
pays en héritage, vous en léverez une portion 
pour le SEIGNEUR, en offrande élevée, comme 
sanctifiée d'entre toutes les autres portions 
du pays. Et elle sera de la longueur de vingt- 
cinq mille cannes, et de la largeur de dix 
mille. Ce sera une chose sainte dans tous 
ses confins à l'entour. 2 De cette portion il 
y &ura cinq cents cannes correspondantes à 
cinq cents autres cannes, mesurées, en carré, 
à lentour, pour le lieu saint, et cinquante 
coudées à l'entour pour ses faubourgs. 3 Tu 
mesureras donc de cette mesure, en longueur 
vingt-cinq mille et en largeur dix mille can- 
nes. Or le sanctuaire, le lieu trés-saint, sera 
dans cette enceinte. 4 Cette portion sanctifièe 
du pays appartiendra aux sacrificateurs, mi- 
nistres du sanctuaire, qui approchent du 
SEIGNEUR pour faire son service. Or elle leur 
sera un lieu pour des maisons, et un sanctuaire 
pour le sanctuaire, 5 Puisil y aura vingt- 
cing mille autres cannes en longueur, et dix 
mille en largeur, qui appartiendront aux Lé- 
vites qui font le service de la maison, pour 
étre leur possession, avec les vingt chambres. 
6 J Ensuite, vous donnerez en propriété à la 
ville, une largeur de cinq mille cannes, et une 
longueurde vingt-cinq mille, à cóté de la portion 
consacrée. Et cela sera pour toute la maison 
d'Israël. 7 T Puis vous désignerez la part 
du prince à cóté de la portion consacrée et de 
la propriété de la ville, tout le long de la por- 
tion consacrée et tout le long de la possession 
de la ville, au canton de l'Occident, à l'Occi- 
dent, et au canton de l'Orient, à l'Orient. Et 
la longueur courra aux côtés de l'une des por- 
tions, depuis les confins de l'Occident jusques 
aux confins de l'Orient. 8 Toute cette 
terre-là appartiendra au prince pour être 
possédée par lui au pays d’Israél. Or 
les princes que j'établirai ne fouleront plus 
mon peuple, mais ils distribueront le pays 
à la maison d'Israél, selon leurs tribus, 
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TEZEKIHA, pe’. 


9 Tide MEV Ktipiog 0600 'Ikavobc0w ,t oi 
dagyyotvpevo, ToU IT áÓwíav kai raXai- 
rwpiav 0055605, pina kai Otkatoobv gv ןסח‎ 
10600075 karadvvaorsiav amd rod , pov, My& 
Köptog 0606. 10 Zvyóc dixatog kal u£rpov dikaiov 
kai yoivit 006016 forat עזוןט‎ rod pérpov, 11 Kai 
0 - t , , » - , A ` 
) xotmE Ouoiwg pia £crat roù AapBavew* To 
Otvarov rod yopòp xoivik, kai rò Gixarov rod 
youóp, mpòç TÒ youóp ~orat Tò icov. 12 Kai rd 
oráĝuia sikosi OM, wévre cíkNot, mévre Kai 
; , : : : — 2 

cicho, 0566 kai wevrnkovra cikNot ù) בע‎ Eorat 


€ ~ 


ùv. 13 Kai abr; y drapy) ñv agopisire, 
fkrov uírpov amd rod youop Tov rvpod, Kai 0 
LU , - ~ , ` > a ~ , ~ ~ 
tkrov abroU rod oigi ATO TOU kópov THY kpiOGv. 
14 Kai rò Tpócrayua (rod עס)ש\?‎ kortAgv tAaiov 
dmd 0667 cord, Urt ai CEka kordAan 501 youso. 
15 Kai zpóflarov dard röv rpoBirwy amo Ótka 
00000600 ik racdv עשז‎ rargidv ToU Icpanh, eic 
Ovcíac xai tig óNokavrapara kai tig cwrqpiov Tov 
Hu áaktaÜat mepi bum, yt KóprocOsóc. 16 Kai 
~ Li ` Li ` 2 4 , ~ , 
mac 0 Kade 600% THY árapxiv rabrqv r agn- 
yovutv«q ToU 'logajA. 17 Kai did roti agnyov- 
pévov fora rà óNokavrópara xai ai Óvcíat kai at 
orordai iv ratc éopraic kai iv roig vovunviaig 
4 , ~ LA NA 2 - 2 ~ 
kai ev Toig caBBdaroig Kui ty zácaic raig éopraic 
oixov ‘lgpaA’ aùròç moros rà bmp ápapríac 
kai THY Buciav Kai rd ÓóXokavropara kai rà rod 
owrnpiov Tov i&iXdokeoÜat Dip Tov oikov IcparjA. 
18 Taide Aéyee Kópioc 0600 EY rp TpOrQ peri 
ptg ToU ugvóc Ampbecbe pécyov ix Bowy åäpwpov 
rod ikiAacacOar Tò dyiov. 19 Kai Amyerat 6 
t D — ~ er ~ 2 ~ ` , 
160606 ATO rob 0100700 Tov tEthacpor, Kai d 
imi rag gu ro? oikov kai iri 706 5 
ywviag rod iepoU kai imi rò Üvaiacri]Otov kai imi 
x * ~ , - ב‎ ~ ? , 
rác $Mág THE rvAng rc avAijc rije icwrtpag. 
20 Kai obroc moujcuc tv rg uni ry ed νν 
= ci - D , , » 5 ` 
Hig rod uvóc Any wap’ fxicrov dripoipav, Kai 
éEtAdoeoOe rüv oikov. 21 Kai iv rg rpwry reo- 
capeokaiðekáry ToU uivóc Eorat Duiv TÒ rdicya 
kor émTà yu alupa 706008 22 Kai 
moros 0 adnyovpevog iv ikeivy TH "ptpg vip 
abroU kal Tov oikov kai vip vavróc Tov AaoU 
- ~ , LI x 0 , D ` ` 
THC yc pocxov vzip apapriag. 23 Kai rag 
érrd "utpac THC éoprijg mojose Ólokavropara 
TQ Kvpiw, érrd pooxove kai éxra kpiobc apw- 
Hovc kad yyipay rdc énta Tuipac, Kai סוחס‎ 


&papríac ipipoy aiyðv kab’ sjptpav, kai Ovciav. 


EZECHIEL, XLV. 


9 Hee dicit Dominus Deus: Sufficiat vobia 
principes Israel: iniquitatem et rapinas in- 
termittite, et judicium et justitiam facite, se- 
parate confinia vestra a populo meo, ait Do- 
minus Deus. 10 Statera justa, et ephi 
11 Ephi 


et batus equalia, et unius mensure erunt: 


justum, et batus justus erit vobis. 


ut capiat decimam partem cori batus, et 
decimam partem cori ephi : juxta mensurain 
12 Siclus 


Porro viginti 


cori erit æqua libratio eorum. 
autem viginti obolos habet. 
sicli, et viginti quinque sicli, et quindecim 
13 Et hee sunt pri- 
mitis, quas tolletis: sextam partem ephi de 


sicli, mnam faciunt. 


coro frumenti, et sextam partem ephi de coro 
hordei. 


decima pars cori est: et decem bati coruin 


14 Mensura quoque olei, batus olei, 


faciunt: quia decem bati implent corum. 
15 Et arietem unum de grege ducentorum 
de his quc nutriunt Israel in sacrificium, et 
in holocaustum, et in pacifica, ad expiandum 
pro eis, ait Dominus Deus. 16 Omnis po- 
pulus terre tenebitur primitiis his principi 
in Israel. 17 Et super principem erunt ho- 
locausta, et sacrificium, et libamina in solem- 
nitatibus, et in calendis, ev in sabbatis, et in 
universis solemnitatibus domus Israel: ipse 
faciet pro peccato scrificium, et holocaustum, 
et pacifica ad expiandum pro domo Israel. 
18 Hec dicit Dominus Deus: 
mense, una mensis, sumes vitulum de ar- 


In primo 


mento immaculatum, et expiabis sanctua- 
rium. 19 Et tollet sacerdos de sanguine 
quod erit pro peccato : et ponet in postibus 
domus, et in quatuor angulis crepidinis 
altaris, et in postibus porte atrii interioris. 
20 Et sic facies in septima mensis, pro uno- 
quoque qui ignoravit, et errore deceptus est, 
et expiabis pro domo. 21 In primo mense, 
quarta decima die mensis, erit vobis 9 
solemnitas: septem diebus azyma come- 
dentur. 22 Et faciet princeps in die 
illa pro se, et pro universo populo terre, 
vitulum pro peccato. 23 Et in septem 


dierum solemnitate faciet holocaustum 
Domino septem vitulos, et septem arietes 
immaculatos quotidie septem diebus: et 


pro peccato hircum caprarum quotidie. 


EZEKIEL, XLV. 


9 F Thus saith the Lord Gop; Let it suffice 
you, O priaces of Israel: remove violence and 
spoil, and execute judgment and justice, take 
away your exactions from my people, saith 
the Lord Gop. 10 Ye shall have just balances, 
and a just ephah, and a just bath. 11 The 
ephah and the bath shall be of one measure, 
that the bath may contain the tenth part of 
an homer, and the ephah the tenth part of an 
homer: the measure thereof shall be after 
the homer. 12 And the shekel shall be 
twenty gerahs: twenty shekels, five and 
twenty shekels, fifteen shekels, shall be your 
maneh. 13 This is the oblation that ye 
shall offer ; the sixth part of an ephah of an 
homer of wheat,and ye shall give the sixth 
part of an ephah of an homer of barley: 
14 Concerning the ordinance of oil, the bath 
of oil, ye shall offer the tenth part of a bath 
out of the cor, which is an homer of ten baths; 
for ten baths are an homer: 15 And one 
lamb out of the flock, out of two hundred, 
out of the fat pastures of Israel; for a meat 
offering, and for a burnt offering, and for 
peace offerings, to make reconciliation for 
them, saith the Lord Gop. 16 Allthe people 
of the land shall give this oblation for the 
prince in Israel 17 And it shall be the 
prince’s part to give burnt offerings, and meat 
offerings, and drink offerings, in the feasts, 
and in the new moons, and in the sabbaths, 
in all solemnities of the house of Israel: he 
shall prepare the sin offering, and the meat’ 
offering, and the burnt offering, and the peace 
offerings, to make reconciliation for the house 
of Israel. 18 Thus saith the Lord Gop ; In 


the first month, in the first day of the month, | 


thou shalt take a young bullock without ble- 
mish, and cleanse the sanctuary: 19 And 
the priest shall take of the blood of the sin 
offering, and put if upon the posts of the 
house, and upon the four corners of the 
settle of the altar, and upon the posts of the 
gate of the inner court. 20 And so thou 
shalt do the seventh day of the month for 
every one that erreth, and for him that is 
simple: so shall ye reconcile the house. 
21 In the first month, in the fourteenth day 
of the month, ye shall have the passover, a 
feast of seven days ; unleavened bread shall 
be eaten. 22 And upon that day shall the 
prince prepare for himself and for all the 
people of the land a bullock for a sin offering. 
23 And seven days of the feast he shall 
prepare a burnt offering to the Lorp, 
seven bullocks and seven rams without 
blemish daily the seven days; and a 
kid of the goats daily for a sin offering. 
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Heſekiel, 45. 
9 Denn fo ſpricht ber Herr Herr: Ihr habt es 
lange genug gemacht, ihr Fürſten Iſraels; laſſet 
ab vom Frevel und Gewalt, und thut, was recht 
und gut iſt; und thut ab von meinem Volk euer 
Austreiben, ſpricht der Herr Herr. 10 Ihr folt 
rechtes Gewicht und rechte Scheffel, und rechtes 
Maaß haben. 11 Epha und Bath ſollen gleich 
ſein, daß ein Bath das zehnte Theil vom Homer 
habe, und das Epha auch das zehnte Theil vom 
Homer; denn nach dem Homer ſoll man ſie 
beide meſſen. 12 Aber ein Sekel ſoll zwanzig 
Gera haben; und eine Mina macht zwanzig 
Sekel, fünf und zwanzig Sekel, und fünfzehn 
Sekel. 13 Das ſoll nun das Hebopfer ſein, 
das ihr heben ſollt, nämlich das ſechſte Theil 
eines Epha von einem Homer Weizen, und das 
ſechſte Theil eines Epha von einem Homer 
Gerſte. 14 Und vom Oel ſollt ihr geben einen 
Bath; nämlich je den zehnten Bath vom Cor; 
und den zehnten vom Homer; denn zehn Bath 
machen einen Homer. 15 Und je ein Lamm 
von zwei hundert Schafen, aus der Heerde auf 
der Weide Iſraels, zum Speisopfer, und Brand⸗ 
opfer, und Dankopfer, zur Verſöhnung für ſte, 
ſpricht der Herr Herr. 16 Alles Volk im Lande 
ſoll folches Hebopfer zum Fürſten in Sfrael 
bringen. 17 Und der Fürſt ſoll fein Brand- 
opfer, Speisopfer und Trankopfer opfern auf die 
Feſte, Neumonden und Sabbathe, und auf alle 
hohe Feſte des Hauſes Iſrael; dazu Sünd⸗ 
opfer und Speisopfer, Brandopfer und Dank. 
opfer thun, zur Verſöhnung für das Haus 
Siral. 18 So ſpricht der Herr Herr: Am 
erſten Tage des erſten Monden ſollſt du nehmen 
einen jungen Farren, der ohne Wandel ſei, und 
das Heiligthum entſündigen. 19 Und der 
Prieſter ſoll von dem Blut des Sündopfers 
nehmen, und bie Pfoſten am Hauſe damit bez 
ſprengen, und die vier Ecken des Abſatzes am 
Altar, ſammt den Pfoſten am Thor des innern 
Vorhofs. 20 Alſo ſollſt du auch thun am fie- 
benten Tage des Monden, wo jemand geirret 


hat oder verführet iſt, daß ihr das Haus ent⸗ 


ſündiget. 21 Am vierzehnten Tage des erſten 
Monden ſollt ihr das Paſſah halten, und ſieben 
Tage feiern, und ungeſäuertes Brod eſſen. 
22 Und an demſelbigen Tage ſoll der Fürſt 
für ſich, und für alles Volk im Lande, einen 
Farren zum Sündopfer opfern. 23 Aber die 
ſieben Tage des Feſtes ſoll er dem Herrn 
täglich ein Brandopfer thun, je ſieben Farren 
und ſieben Widder, die ohne Wandel ſeien, 
und je einen Ziegenbock zum Sündopfer. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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EZECHIEL, XLV. 


9  Ainsia dit le Seigneur Dru: Princes 
d'Israël, que cela vous suffise. Otez la vio- 
lence et le pillage; faites droit et justice ; 
0602 vos extorsions de dessus mon peuple, dit 
le Seigneur Dreu. 10 Ayez la balance juste, 
l'épha juste, et le bath juste. 11 L'épha et le 
bath seront de méme mesure. Or on prendra 


un bath pour la dixiéme partie d'un homer, 


et l'épha sera la dixième partie d'un homer. 
La mesure de l'un et de l'autre se rapportera 
àl'homer. 12 Le sicle sera de vingt oboles. 
Vingt sicles, vingt-cing sicles, quinze sicles 
feront la mine. 13 C'est ici l'oblation que 
vous offrirez en offrande élevée: la dixième 
partie d'un épha d'un homer de blé. Vous 
donnerez aussi la sixième partie d'un 
6pha d'un homer d’orge. 14 Le bath est 
pour l'huile. L’offrande ordonnée pour l'huile 
sera la dixiéme partie d'un bath pour le 
core, en comptant dix baths pour un homer; 
car dix baths feront un homer. 15 De 
méme l'offrande ordonnée des bétes du menu 
bétail sera une brebis sur deux cents, à pren- 
dre dans les meilleurs páturages d’Israél. 
Elle sera employée en gáteaux, en holocaustes 
et en sacrifices-d’actions de graces, afin de 
faire propitiation pour vous, dit le Seigneur 
Drev. 16 Tout le peuple qui est du pays 
devra donner cette offrande élevée au prince 
d'Israël. 17 Mais le prince sera tenu de 
lournir les holocaustes, les gateaux, et les 
aspersions qu'il faudra offrir aux fótes solen- 
nelles, aux nouvelles lunes et aux sabbats, 
dans toutes les solennités de la maison d'Israël, 
11 tiendra prétes les victimes pour le péché, 
les gateaux, les holocaustes, et les victimes 
pour les sacrifices d'actions de gráces, afin de 
faire propitiation pour la maison d'Israël. 
18 Ainsi a dit le Seigneur DrEU: Au premier 
Jour du mois, tu prendras un jeune veau sans 
défaut, et tu purifieras le sanctuaire par ce 
sacrifice, offert pour le péché. 19 Puis le 
sacrificateur prendra du sang de ce sacrifice 
pour le péché, et en mettra sur les poteaux 
de la maison, sur les quatre coins des saillies 
de l'autel, et sur les poteaux dela porte des 
parvis intérieurs. 20 Tu feras de méme, au 
septiéme jour du méme mois, à cause des 
hommes qui péchent par ignorance ou par 
simplicité. Et vous ferez ainsi propitiation 
pour la maison. 21 Au premier mois, au 
quatorzième jour du mois, vous célabrerez 
la páque, féte solennelle qui durera sept jours, 
pendant lesquels on mangera des pains sans 
levain. 22 Et en ces jours-là, le prince offrira 
un veau pour le péché, tant pour lui que pour 
tout le peuple du pays. 23 Pareillement 
durant les sept jours de cette féte solennelle, 
il offrira chaque jour en holocauste au 
SEIGNEUR, sept veaux et sept béliers sans 
défaut, et chacun de ces sept jours-là un bouc 
d'entre les chévres, en sacrifice pour le péché. 
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IEZEKIHA, pe’, ue. 


24 Kai rippa rp pooxp kai rippara TQ Kpip 
25 Kai 
iv rg 13060 pnvi revrekaidekdry Tov unvog iv 


rrotijotig, kai éAaiou TÒ &v TQ TÉppart. 


rj £orpj mowjoeg card rà abra érrd וו‎ 

60006 rà drip rjc apapriag kai 60000 rd óo- 
, * * 

kavrépara xai 60008 rd pavad kai kadwg TÒ 


£Aatov. 
KE®, uc“. 


1 TAAE Met Kipiog 0660 H mún ù iv rj 
avdy rj towripg 1j ]3\) סטס דח‎ ₪ rpog avaroAdctorat 
kekAeicpévy ÈE spac Tac évepyovc’ év TH "utpg 
roy caBBarwy avorxOy, kai v rg hug Tig vov- 
unviag avorxOnoerat. 2 Kai siceAevoera ó agn- 
yotuevog card rijv òòò rot aidap ric TANS TIS 
ZowOev kai ornoerar tri rà rpédvpa rng THANG, 
kai morovow ol tepeig Ta OXokavrdpara avTOU 
kai Trà rod swTnoiov abroU. Kai mposkvvýosi 
imi rod npobúpov Tig ששח‎ Kai i£eNebasrau, Kai 
j mún ob un) KAELOD Ewe £oztpac* 3 Kai mpoo” 
kuvyoee ò Aaóc rijc yng card rà mpóðvpa 5 
rung ikeivng kai iv 7076 0090007086 kai ty rag 
vovugvíiaic ivavriov Kupiov. 4 Kai rà óXokav- 
Twpara rpocoicet ò agnyobpevog TY Kupip iv 
TH hu] Tov caBBarwv, & auvovc apwpovc kai 
kpióv duwpoy 5 Kai pavad, Tipua rg ,)וקא‎ kai 
roic auvoig Ovaiav ðópa xeipdg abrov, kai. iAaiov 
rò ely rg ripuart. 6 Kai iv rj yuipg rig vov- 
unviag uócxov Guwpov xai iE ápuvobc, kai 6 
Guwpoc icra, 7 Kai réippa ry kpup kai rippa 
T@ uócxq tra pavad, Kai roig ápvoic 60006 dv 
moi ij xtip abroU, kai iAaiov TÒ iv TỌ wéppare. 
8 Kai iv rg &oroptóraÜat Tov Agyyovpevoy Kara 
rjv 000v rod aiAdu rie rung eiceAedcerat, Kai 
9 Kai 
orav sicropévyraL 6 Aaóc Tijg yic ivavriov Ku- 


card Tv ó00v tHe wiAne 155; 


piov iv raic éopraic, 0 sicropevépevog Kara rjv 
ע688‎ rijg mUANG THE BAerovone rpog Boppdv 
mpookvveiv iEeAeboerat card Thy ע000‎ ric rung 
Tij¢ mpog vórov, Kai 6 eiaropevépevog Kara THY 
ó00v rc wbANC THE rpog vórov éEededcETat Kara 
THY 000v THE móng THe 7006 Boppav’ otk dva- 
orptWeL card THY עף שדח‎ eig Hy siceAhAvOev, ar’ 
10 Kai 6 agn- 
yobpevoc iv piow abràv iv rg eiomopevecbar aù- 


3 kar’ 5000 ₪070 tkededoerat, 


rove sioeAedceraL per’ 00709, kal iv Ty 5670- 
0606000: abrode iteAedcerat. 11 Kai iv rate 
éopraig kai iv raic ravyytpeow £crat TÒ pavad 
ripua TY uócxq kai TEA TQ KPP, kai roig 
dauveic cab àv kroj ù xtip 00700, Kai 
iAaiov rò ew rp répuart. 12 'Edv 05 moihoy 
ò agnyovuevoc ópoAoyíav dAokatrwpa owrnpiov 
TQ Kupiw, kai avoity iavrg עד‎ widyny rv 
BAtrovcav Kara dvaroAdg, kai moron TO OXokatd- 
Twa 00700 kai rd rod cwrypiov abrov by rporov 
moist iv rjj ")utpg. THY oaBBarwv’ kaliteAcdcerat, 
kai KAeige ràc 00000 pera 70 se abróv. 


EZECHIEL XLV. XLVI. 


24 Et sacrificium ephi per vitulum, et ephi 
per arietem faciet: et olei hin per singula 
ephi. 25 Septimo mense, quinta decima die 
mensis, in solemnitate faciet sicut supra dicta 
sunt per septem dies: tam pro peccato, quam 
pro holocausto, et in sacrificio, et in oleo. 


CAPUT XLVI. 


1 Hac dicit Dominus Deus: Porta atrii in- 
terioris, qu respicit ad orientem, erit clausa 
sex diebus, in quibus opus fit: die autem 
sabbati aperietur, sed et in die calendarum 
aperietur. 2 Et intrabit princeps per viam 
vestibuli porte deforis, et stabit in limine 
porte : et facient sacerdotes holocaustum 
ejus, et pacifica ejus: et adorabit super limen 
porte, et egredietur; porta autem non clau- 
detur usque ad vesperam. 3 Et adorabit 
populus terre ad ostium porta illius in sab- 
batis, et in calendis, coram Domino. 4 Holo- 
caustum autem hoc offeret princeps Domino: 
in die sabbati sex agnos immaculatos, et arie- 
tem immaculatum. 5 Et sacrificium ephi 
perarietem: in agnis autem sacrificium quod 
dederit manus ejus, et olei hin per singula 
ephi. 6 In die autem calendarum vitulum 
de armento immaculatum : et sex agni et 
arietes immaculati erunt. 7 Et ephi per 
vitulum, ephi quoque per arietem faciet sacri- 
ficium: de agnis autem, sicut invenerit manus 
ejus: et olei hin per singula ephi. 8 Cum- 
que ingressurus est princeps, per viam vesti- 
buli porte ingrediatur, et per eamdem viam 
exeat. 9 Et cum intrabit populus terra 
in conspectu Domini in solemnitatibus: qui 
ingreditur per portam aquilonis, ut adoret, 
egrediatur per viam porte meridiane: porro 
qui ingreditur per viam porte meridian, 
egrediatur per viam porte aquilonis : non re- 
vertetur per viam porte, per quam ingressus 
est, sed e regione illius egredietur. 10 Prin- 
ceps autem in medio eorum cum ingre- 
dientibus ingredietur, et cum egredientibus 
egredietur. 11 Et in nundinis, et in solemni- 
tatibus erit sacrificium ephi per vitulum, et 
ephi per arietem: agnis autem erit sacrificium 
sicut invenerit manus ejus: et olei hin per 
singula ephi. 12 Cum autem fecerit princeps 
spontaneum holocaustum, aut pacifica volun- 
taria Domino: aperietur ei porta qua respicit 
adorientem, et faciet holocaustum suum et pa- 
cifica sua, sicut fieri solet in diesabbati: et egre- 
dietur, claudeturque porta postquam exierit, 


ee 
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EZEKIEL, XLV. XLVI. 


24 And he shall prepare a meat offering of 
an ephah for a bullock, and an ephah for a 
ram, and an hin of oil for an ephah. 25 In 
the seventh month, in the fifteenth day of 
the mouth, shall he do the like in the feast 
of the seven days, according to the sin offer- 
ing, according to the burnt offering, and 
according to the meat offering, and according 
to the oil. 


CHAPTER XLVI. 


1 Taus saith the Lord Gop ; The gate of 
the inner court that looketh toward the east 
shall be shut the six working days; but on 
the sabbath it shall be opened, and in the 
day of the new moon it shall be opened. 
2 And the prince shall enter by the way of 
the porch of that gate without, and shall 
stand by the post of the gate, and the priests 
shall prepare his burnt offering and his peace 
offerings, and he shall worship at the thres- 
hold of the gate: then he shall go forth; but 
the gate shall not be shut until the evening. 
3 Likewise the people of the land shall 
worship at the door of this gate before the 
Lorn in the sabbaths and in the new moons. 


4 And the burnt offering that the prince | 


shall offer unto the Lorp in the sabbath day 
shall be six lambs without blemish, and a ram 
without blemish. 5 And the meat offering 
shall be an ephah for a ram, and the meat 
offering for the lambs as he shall be able to 
give, and an hin of oil to anephah. 6 And 
in the day of the new moon t shall be a young 
bullock without blemish, and six lambs, and 
a ram: they shall be without blemish. 7 And 
he shall prepare a meat offering, an ephah 
for a bullock, and an ephah for a ram, and 
for the lambs according as his hand shall 
attain unto, and an hin of oil to an ephah. 
8 And when the prince shall enter, he shall 
go in by the way of the porch of that gate, 
and he shall go forth by the way thereof. 
9 T But when the people of the land shall 
come before the Lorp in the solemn feasts, 
he that entereth in by the way of the north 
gate to worship shall go out by the way of the 
south gate; and he that entereth by the way 
of the south gate shall go forth by the way 
of the north gate: he shall not return by 
the way of the gate whereby he came in, but 
Shall go forth over against it. 10 And the 
prince in the midst of them, when they go 
in, shall go in; and when they go forth, shall 
go forth. 11 And in the feasts and in the 
solemnities the meat offering shall be an 
ephah to à bullock, and an ephah to a ram, 
and to the lambs as he is able to give, and 
an hin of oil to an ephah. 12 Now when the 
prince shall prepare a voluntary burnt 
offering or peace offerings voluntarily unto 
the Lorn, one shall then open him the gate 
that looketh toward the east, and he shall 
prepare his burnt offering and his peace 
offerings, as he did on the sabbath 
day: then he shall go forth; and after 
his going forth one shall shut the gate 
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einem Epha. 


Heſekiel, 45, 46. 


24 Zum Speisopfer aber ſoll er je ein Epha 
zu einem Farren und ein Epha zu einem 
Widder opfern, und je ein Hin Oel zu einem 
Epha. 25 Am fünfzehnten Tage des ſiebenten 
Monden ſoll er ſieben Tage nach einander feiern, 
gleichwie jene ſieben Tage, und eben ſo halten 
mit Sündopfer, Brandopfer, Speisopfer, ſammt 
dem Oel. 


Das 46. Capitel. 


1 So ſpricht der Herr Herr: Das Thor am 
innern Vorhofe gegen morgenwärts ſoll die 
ſechs Werktage zugeſchloſſen ſein; aber am 
Sabbathtaͤge und am Neumonden [off man es 
aufthun. 2 Und der Fürſt ſoll auswendig 
unter die Halle des Thors treten, und draußen 
bei den Pfoſten am Thor ſtehen bleiben. Und 
die Prieſter folen fein Brandopfer uud Dank. 
opfer opfern; er aber ſoll auf der Schwelle des 
Thors anbeten, und darnach wieder hinaus 
gehen; das Thor aber ſoll offen bleiben bis an 
den Abend. 3 Desgleichen das Volk im Lande 
ſollen in der Thür deſſelben Thors anbeten vor 
dem Herrn an den Sabbathen und Neumonden. 
4 Das Brandopfer aber, ſo der Fürſt vor dem 
Herrn opfern ſoll am Sabbathtage, ſoll ſein 
ſechs Lämmer, die ohne Wandel ſeien, und ein 
Widder ohne Wandel, 5 Und je ein Epha 
Speisopfer zu einem Widder, zum Speisopfer. 
Zu den Lämmern aber, ſo viel ſeine Hand vermag, 
zum Speisopfer; und je ein Hin Oel zu einem 
Epha. 6 Am Neumonden aber ſoll er einen 
jungen Farren opfern, der ohne Wandel ſei, 
und ſechs Lämmer und einen Widder, auch ohne 
Wandel. 7 Und je ein Epha zum Farren, und 
je ein Epha zum Widder, zum Speisopfer. 
Aber zu den Lämmern, ſo viel als er greift; 
und je ein Hin Oel zu einem Epha. 8 Und 


wenn der Fürſt hinein gehet, ſoll er durch die 


Halle des Thors hinein gehen, und deſſelben 
Weges wieder heraus gehen. 9 Aber das Volk 
im Lande, ſo vor den Herrn kommt auf die 
hohen Feſte, und zum Thor gegen Mitternacht 
hinein gehet anzubeten, das ſoll durch das Thor 
gegen Mittag wieder heraus gehen; und welche 
zum Thor gegen Mittag hinein gehen, die ſollen 
zum Thor gegen Mitternacht wieder heraus 
gehen; und ſollen nicht wieder zu dem Thor 
hinaus gehen, dadurch ſie hinein ſind gegangen; 
ſondern ſtracks vor {ich hinaus gehen. 10 Der 
Fürſt aber ſoll mit ihnen beides hinein und 
heraus gehen. 11 Aber an den Feiertagen und 
hohen Feſten ſoll man zum Speisopfer, je zu 
einem Farren ein Epha, und je zu einem Wid⸗ 
der ein Epha opfern; und zu den Lämmern, ſo 
viel ſeine Hand gibt; und je ein Hin Oel zu 
12 Wenn aber der Fürſt ein frei⸗ 
williges Brandopfer oder Dankopfer dem Herrn 
thun wollte, ſo ſoll man ihm das Thor gegen 
morgenwärts aufthun, daß er ſein Brandopfer 
und Dankopfer opfere, wie er ſonſt am Sabbath 
pflegt zu opfern; und wenn er wieder heraus 
gehet, ſoll man das Thor nach ihm zuſchließen. 


quand ils sortiront. 


EZECHIEL, XLV. XLVL 


24 Pareillement il offrira un épha pour le 
gateau de chaque veau, et un épha pour le 
gâteau de chaque bélier, et un hin d'huile 
pour chaque épha. 25 Au septième mois, le 
quinziéme jour du mois, à la féte solennelle, 
il offrira durant sept jours les mémes choses, 
le méme sacrifice pour le péché, 19 6 
holocauste, les mêmes gâteaux et les mêmes 
mesures d’huile. 


CHAPITRE XLVI. 


1 Arar a dit le Seigneur DrEU : La porte 
du parvis intérieur qui regarde l'Orient sera 
fermée les six jours ouvriers. Mais elle sera 
ouverte le jour du sabbat, et elle sera ouverte 
aussi le jour de la nouvelle lune. 2 Or le 
prince y entrera par Vallée de la porte exté- 
rieure, et se tiendra prés de l'un des poteaux 
de la porte. Alors les sacrificateurs prépa- 
reront son holocauste et ses sacrifices de 
prospérité. Puis il se prosternera sur le seuil 
de cette porte. ll sortira ensuite, et cette 
porte ne sera point fermée jusqu'au soir. 
3 Mais le peuple du pays se prosternera de- 
vant le SEIGNEUR à l'entrée de cette porte-là, 
les jours de sabbat et de nouvelles lunes. 
4 Or lholocauste que le prince offrira au 
SEIGNEUR le jour du sabbat sera de six agneaux 
sans défaut et d'un bélier sans défaut. 5 Le 
gâteau sera d'un épha pour le bélier, et pour 
chacun des agneaux, le gateau sera selon ce 
que le prince pourra donner. Il y aura aussi 
un hin d'huile pour chaque épha. 6 Et au 
jour de la nouvelle lune, /’holocauste sera d'un 
jeune veau sans défaut, ainsi que de six 
agneaux et d'un bélier aussisans défaut. 7 Et 
le prince ofirira pour le gáteau du veau uu 
épha, et pour le gateau du bélier un autre 
épha, et pour chacun des agneaux, selon ce 
qu'il pourra donner, Mais pour chaque ópha, 
il y aura un hin d'huile, 8 Or le prince en- 
trera par le chemin de l'allée de la porte qui 
regarde l'Orient, et il sortira par le méme 
chemin. 9 T Mais quand le peuple du pays 
y entrera pour se présenter devant le SEI- 
GNEUR, aux fétes solennelles, celui qui y 
entrera par le chemin de la porte du Septen- 
trion, pour y adorer /e Seigneur, sortira par le 
chemin de la porte du Midi, et celui qui y 
entrera par le chemin de la porte du Midi, 
sortira par le chemin de la porte qui regarde 
vers le Septentrion. Ainsi personne ne re- 
tournera par le chemin de la porte par laquelle 
ilsera entré, mais chacun sortira par celle 
qui est vis-à-vis. 10 Et quand ils entreront, 
le prince entrera au milieu d'eux; et il sortira 
11 Or dans ces fétes 
soleunelles et dans ces solennités, le gáteau 
d'un veau sera d'uu épha, /e gáteau d'un bélier 
aussi d'un épha, et le gateau de chacun des 
agneaux selon ce que le prince pourra donner. 
Il y aura un hin d'huile pour chaque épha. 
12 Que si le prince offre un sacrifice volontaire, 
un holocauste ou un sacrifice d'actions de 
graces en offrande volontaire au SEIGNEUR, on 
lui ouvrira la porte qui regarde l'Orient, et 
il offrira son holocauste «ct ses sacrifices 
d'actions de graces, comme il les offre le 
jour du sabbat. Puis il sortira, et aprés 
qu'il sera sorti, on fermera cette porte. 
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EZECHIEL, XLVI. XLVII. 


13 Et agnum ejusdem anni immaculatum 
faciet holocaustum quotidie Domino: semper 
mane faciet illud. 14 Et faciet sacrificium 
super eo cata mane mane sextam partem ephi, 
et de oleo tertiam partem hin, ut misceatur 
simile : sacrificium Domino legitimum, juge 
atque perpetuum. 15 Faciet agnum, et sacrifi- 
cium, et oleum cata mane mane: holocaustum 
sempiternum. 16 Hxc dicit Dominus Deus: 
Si dederit princeps donum alicui de. filiis suis: 
hereditas ejus, filiorum suorum erit, posside- 
17 Si autem dederit 


legatum de hereditate sua uni servorum suo- 


bunt eam hereditarie. 


rum, erit illius usque ad annum remissionis, 
et revertetur ad principem : hereditas autem 
ejus, filiis ejus erit. 18 Et non accipiet prin- 
ceps ve hereditate populi per violentiam, et 
de possessione eorum ; sed de possessione 
sua hereditatem dabit filiis suis; ut non 
dispergatur populus meus unusquisque a 
possessione sua. 19 Et introduxit me per 
ingressum, qui erat ex latere porte, in gazo- 
phylacia sanctuarii ad sacerdotes, que re- 
spiciebant al aquilonem : et erat ibi locus 
20 Et dixit ai me: 


Iste est locus ubi coquent sacerdotes pro 


vergens ad occidentem. 


peccato, et pro delicto : ubi coquent sacri- 
ficiuin, ut non efferant in atrium exterius, et 
sanctificetur populus. 21 Et eduxit me in 
atrium exterius, et circumduxit me per qua- 
tuor angulos atrii: et ecce atriolum erat in 
angulo atrii, atriola siugula per angulos atrii. 
22 In quatuor angulis atrii atriola disposita, 
quadraginta cubitorum per longum, et tri- 
ginta per latum: mensurg unius quatuor 
erant. 23 Et paries per circuitum ambieus 
quatuor atriola: et culine fabricate erant 
subter porticus per gyrum. 24 Et dixit 
ad me: Hec est domus culinarum, in qua 
coquent ministri domus Domini victimas 


populi. 
CAPUT XLVII. 


1 Et convertit me ad portam domus, et 
ecce aque egrediebantur subter limen domus 
ad orientem : facies enim domus respiciebat 
ad orientem : aque autem descendebant in 
latus templi dextrum ad meridiem altaris 


EZEKIEL, XLVI. XLVII. 


13 Thou shalt daily prepare a burnt offering 
unto the Lorp of a lamb of the first year 
without blemish: thou shalt prepare it 
every morning. 14 And thou shalt prepare 
a meat offering for it every morning, the sixth 
part of an ephah, and the third part of an hin 
of oil, to temper with the fine flour; a meat 
offering continually by a perpetual ordinance 
unto the Lorp. 15 Thus shall they prepare 
the lamb, and the meat offering, and the oil, 
every morning for a continual burnt offering. 
16 T Thus saith the Lord Gop; If the prince 
give a gift unto any of his sons, the in- 
heritance thereof shall be his sons’; it shall be 
their possession by inheritance. 17 But if 
he give a gift of his inheritance to.one of his 
servants, then it shall be his to the year of 
liberty ; after it shall return to the prince; 
but his inheritance shall be his sons’ for 
them. 18 Moreover the prince shall not take 
of the people’s inheritance by oppression, to 
thrust them out of their possession; but he 
shall give his sons inheritance out of his own 
possession : that my people be not scattered 
every man from his possession. 19 After 
he brought me through the entry, which «as 
at the side of the gate, into the holy cham- 
bers of the priests, which looked toward the 
north : and, behold, there was a place on the 
two sides westward. 20 Then said he unto 
me, This is the place where the priests shall 
boil the trespass offering and the sin offering, 
where they shall bake the meat offering ; that 
they bear them not out into the utter court, 
to sanctify the people. 21 Then he brought 
me forth into the utter court, and caused me 
to pass by the four corners of the court; and, 
behold, in every corner of the court there was 
a court, 22 In the four corners of the court 
there were courts joined of forty cubits long 
and thirty broad : these four corners were of 
one measure, 23 And there was a row of 
building round about in them, round about 
them four, and it was made with boiling places 
under the rows round about. 24 Then said 
he unto me, These are the places of them that 
boil, where the ministers of the house shall 
boil the sacrifice of the people. 


CHAPTER XLVII. 


1 AFTERWARD he brought me again unto 
the door of the house ; and, behold, waters 
issued out from under the threshold of the 
house eastward: for the forefront of the 
house stood toward the east, and the waters 
came down from under from the right side 
of the house, at the south side of the altar. 
497 


Heſekiel, 46, 47. 
13 Und er ſoll dem Herrn täglich ein Brand⸗ 
opfer thun, nämlich ein jähriges Lamm ohne 
Wandel; daſſelbe ſoll er alle Morgen opfern. 
14 Und ſoll alle Morgen das ſechſte Theil von 
einem Epha zum Speisopfer darauf thun, und 
ein drittes Theil von einem Hin Oel, auf das 
Semmelmehl zu träufeln, dem Herrn zum 
Speisopfer; das ſoll ein ewiges Recht ſein, 
vom täglichen Opfer. 1s Und alſo ſollen ſie 
das Lamm ſammt dem Speisopfer und Oel 
alle Morgen opfern, zum täglichen Brandopfer. 
16 So ſpricht der Herr Herr: Wenn der Fürſt 
ſeiner Söhne einem ein Geſchenk gibt von 
feinem Erbe, daſſelbe foll feinen Söhnen bleiben, 
und ſollen es erblich beſitzen. 17 Wo er aber 
ſeiner Knechte einem von ſeinem Erbtheil etwas 
ſchenket, das follen fie beſitzen bis auf das Frei- 
jahr, und ſoll alsdann dem Fürſten wieder 
heim fallen; denn ſein Theil ſoll allein auf ſeine 
Söhne erben. 18 Es ſoll auch der Fürſt dem 
Volk nichts nehmen von ſeinem Erbtheil, noch 
ſie aus ihren eigenen Gütern ſtoßen, ſondern 
ſoll ſein eigenes Gut auf ſeine Kinder erben, auf 
daß meines Volks nicht jemand von ſeinem 
Eigenthum zerſtreuet werde. 19 Und er füh⸗ 
rete mich unter den Eingang an der Seite des 
Thors gegen Mitternacht zu den Kammern des 
Heiligthums, fo ben Prieſtern gehörten, und ſiehe, 
daſelbſt war ein Raum in einer Ecke gegen Abend. 
20 Und er ſprach zu mir: Dieß iſt der Ort, 
da die Prieſter kochen ſollen das Schuldopfer 
und Sündopfer, und das Speisopfer backen, daß 
ſie es nicht hinaus in den äußern Vorhof tra⸗ 
gen dürfen, das Volk zu heiligen. 21 Darnach 


HEBLIA HEXKAGLOTTA. 


| 


führete er mich hinaus in den äußern Vorhof, 


und hieß mich gehen in die vier Ecken des Vor⸗ 
hofs. 22 Und ſiehe, da war in jeglicher der 
vier Ecken ein anderes Vorhöflein zu räuchern, 
vierzig Ellen lang und dreißig Ellen breit, alle 
vier einerlei Maaß. 23 Und es ging ein Mäuer⸗ 
lein um ein jegliches der vier; da waren Heerde 
herum gemacht unten an den Mauern. 24 Und 
er ſprach zu mir: Dieß ift die Küche, darin 
die Diener im Hauſe kochen ſollen, was das 
Volk opfert. 


Das 47. Capitel. 


1 Und er führete mich wieder zu der 
Thür des Tempels. Und ſiehe, da floß 
ein Waſſer heraus unter der Schwelle des 
Tempels gegen Morgen; denn die Thür des 
Tempels war auch gegen Morgen. Und das 
Waſſer lief an der rechten Seite des Tem⸗ 


EZ ECHIEL. XLVI. XLVII. 


13 Chaque jour tu sacrifieras en holocauste 
au SEIGNEUR un agneau d'un an, sans défaut. 
Tu le sacrifieras tous les matins. 14 Tu 
offriras aussi tous les matins avec lui un g& 
teau fait de la sixiame partie d'un épha et de 
la troisióme partie d'un hin d'huile, pour en 
détremper la fine farine. C'est là le gáteau 
qu'il faut offrir. Ces statuts sont perpetuels 
et pour toujours. 15 Ainsi on offrira con- 
tinuellement, tous les matins, en holocauste, 
cet agneau et ce gateau avec cette huile. 
16 JJ Ainsi a dit le Seigneur DU: Quand le 
prince aura fait sur son héritage un don à 
quelqu'un de ses fils, ce don appartiendra à 
ses fils, parce qu'ils ont droit de possession à 
Vhéritage. 17 Toutefois s'il fait sur son héri- 
tage un don à l'un de ses serviteurs, le don 
lui appartiendra bien, mais seulement jusqu'à 
l'année d'affranchissement. Alors il retour- 
nera au prince, car son héritage est à ses fils: 
il leur demeurera. 18 Mais le prince musur- 
pera rien de l'héritage du peuple: il ne les 
fraudera pas de la possession qui leur appar- 
tient; il ne laissera en héritage ₪ ses fils gue la 
possession qui lui appartient, et nul de mon 
peuple ne sera chassé de sa possession. 
19 J Puis Homme me mena, par l'entrée qui 
était vers le côté de la porte, dans les cham- 
bres saintes des sacrificateurs, regardant le 
Septentrion. Or voici, il y avait là une place 
des deux côtés vers l'Occident. 20 Et il me 
dit: C'est ici la place ol les sacriticateurs cui- 
ront les viandes du sacrifice pour le délit, et du 
sacrifice pour le péché, et où ils cuiront les 
gateaux. Et ils ne les emporteront point au 
parvis extérieur, pour en sanctifier le peuple, 
21 Puis, il me fit sortir vers le parvis exté- 
rieur, et me fit traverser vers les quatre angles 
du parvis. Or voici, il y avait un petit parvis 
à chaque angle du parvis. 22 Et aux quatre 
angles de ce parvis il y avait d'autres parvis 
qui y étaient joints; et ils étaient longs de 
quarante coudées, et larges de trente. Tous 
quatre avaient la méme dimension dans leurs 
angles. 23 Tous ces quatre parvis avaient une 
enceinte tout à Pentour; et au-dessous de ces 
enceintes tout à l'entour étaient des cuisines. 
24 Et il me dit: Ce sont ici les cuisines ₪ 
ceux qui font le service de la maison cuiront 
les viandes des sacrifices du peuple. 


CHAPITRE XLVII. 


1 Purs Phomme me fit retourner vers Pen- 
trée de la maison, et voici, des eaux sortaient 
de dessous le seuil de la maison vers l'Orient, 
car le devant de la maison était vers l'Orient. 
Or ces eaux-là descendaient sous le côté droit 


pela neben dem Altar hin gegen Mittag. de la maison, du côté méridional de l'autel. 
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TN "Do Wy nis Ono os‏ 
noe» DOIG? MAN? yny siba‏ 
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n why hag ros 


IEZEKIHA, us“ 


2 Ka. ifyyayt pe kara ry 000v rg פמגטד‎ 
rijg rpog Boppay, kai wepinyayé pe TÜv 600v 
ftwBev cpóc rv r THC סה\ש₪‎ Tie BXE- 
robong card dvaroAag, kai (0o) rò 0000 rar- 
3 Kabog 


Kai ubrpo iv rj 


egipero dard Tov kAirovg 05ד‎ 00 
££o0oc 000000 iEsvavríac. 
xttpl abrob* kai Owuérpgos xyiMovc iv ry pérpy, 
4 Kai 
Bieutrpnoe xi iovg, cal dj he iv rg bò ar של‎ 


cal OujAOcv iv rg bo art 0000 agicewg’ 


foc TOY pnpðv' Kai Oupésronce yiAiovg, kai 0006 
tdwp Ewe 000006. 5 Kai duepérpnoe xiMovc, kai 
obe njò b varo deAOsiv, Ore iEdBpibev we xeiuappov 
òv ob OraBnaovrat. 6 Kai elme ה‎ 006 ut ‘Ewparac, 
vit dvOowrou; kai Hyayé pe, kai 27507055 pe imi 
Tò x d ToU rorapod 7 ‘Ev rg imtorpopy pov’ 
kai ioù imi rod yxtiAovg rod morapov dévdpa 


voÀÀá aóó0pa EvOev kai EvOev. 8 Kai eite rpog 


pE Tò Bdwp rovro rò ixmoptvóptvov tic rijv Pau- 
Aaíav rijv 7póc avaroAde, kai kartawev eri rijv 
‘ApaBiav, kai zjpxsro Ewe iri rjv Oddaccay imi 
rò Udwo THC CteKBodic, Kai öde rà Udara, 
9 Kai £crat rica Yvy) Tov Cowy r&v tkteovrwv, 
Uri wavra ig’ d à iaiAOy iki 6 worapoc, Cijoe- 
rai’ kai Sorat cet ix dog r 000000, Ort Ieee 
1666 rò bdwp TovTo, Kai Vyidoe, Kai Choerar wav 
10 Kai 


ornoovrat 1667 adttic ard "Ivyadeiv Ewe ’Evayad- 


ig’ d עב‎ EN ó rorapuog, cet Cnoerat. 


Acip’ Wvyuog caygvàv &crat, kad’ EavTHy ora’ 
kai ot ixOUeg avrg we ot beg Tre 0aXáoogc 
11 Kai év 


TY de abrov kai &v rj émtorpogy abrod kai 


Tic peyadnc, Mit word cgodpa. 


¿v rj 0506006 abToU ov py byiicwow’ eic aç 
qt do. 12 Kai ézi rod rorauod dvaBpoerat, 
ii rod XtiAovc 00700 fvOev kai EvOev’ may ÉbAov 
Bpowoiwov ob ur raAaiwdj ir’ abro), 000% pr 
cin 0 kapzóc avrov' Tig kaivórnroc 0700 
rpwroBoAnge, bre rà dara abrüv ik עשז‎ ayiwv 
Taura ikropevsrat’ kai forat 0 kapzóc abr tic 
13 Tade 
XE EI Köpiog 0600 Tatra rà Opia karakAnpovo- 


Bodo, kai avaBaote abróv sic d ya. 


püctrs THC yüce, Taig 000666 gvAaig עשז‎ viðv 
Iopa) 06006010 cxowicuaroc. 14 Kai kara- 
KAnpovopnoere abryv tkacroc KaOwe 6406 
avrov, eig Ñv joa THY Xtipà pov roù 0%ע000‎ roic 
vaTpáciv abr, kai weceirat 7) yj] avr) Upiv iy 
kAgpovouíq. 
vpóc Boppay ard 0aXdocqc ric he rfj kara- 


15 Kai rabra rà pia 706 yüc the 


Batvobong kai repioyitovonge, rijc 5106000 HH, 
06000, 16 100307006 'EBpaugMàp avd pisov 
dpiwy Aapackod kai ava pisov òpiwv 'Huadsi, 
aù) Tov Zavváv, at siow ixávo TOV opiwy Ab- 


paviridog [kai Trò öpıov Aipàð ro עסול‎ Boppa]. 


EZECHIEL, XLVII. 


2 Et eduxit me per viam ports aquilonis, 
et convertit me ad viam foras portam exte- 
riorem, viam que respiciebat ad orientem : 
et ecce aque redundantes a latere dextro. 
3 Cum egrederetur vir ad orientem, qui 
habebat funiculum in manu sua, et mensus 
est mille cubitos: et traduxit me per aquam 
usque ad talos. 4 Rursumque mensus est 
mille, et traduxit me per aquam usque ad 
genua: 5 Et mensus est mille, et traduxit 
me per aquam usque ad renes. Et mensus 
est mille, torrentem, quem non potui per- 
transire : quoniam intumuerant aque pro- 
fundi torrentis, qui non potest transvadari. 
6 Et dixit ad me: Certe vidisti fili hominis. 
Et eduxit me, et convertit ad ripam torren- 
tis. 7 Cumque me convertissem, ecce in 
ripa torrentis ligna multa nimis ex utraque 
parte. 8 Et ait ad me: Aqu iste, que 
egrediuntur ad tumulos sabuli orientalis, et 
descendunt ad plana deserti, intrabunt mare, 
et exibunt, et sanabuntur aqua. 9 Et omnis 
anima vivens, quæ serpit, quocumque venerit 
torrens, vivet: et erunt pisces multi satis 
postquam venerint illuc aque iste, et sana- 
buntur et vivent omnia, ad que venerit tor- 
rens. 10 Et stabunt super illas piscatores, 
ab Engaddi usque ad Engallim siccatio sage- 
narum erit: plurime species erunt piscium 
ejus, sicut pisces maris magni, multitudinis 
nimie: 11 In littoribus autem ejus, et in 
palustribus non sanabuntur, quia in salinas 
dabuntur. 12 Et super torrentem orientur 
in ripis ejus ex utraque parte omne lignum 
pomiferum: non defluet folium ex eo, et non 
deficiet fructus ejus: per singulos menses 
afferet primitiva, quia aque ejus de sanc- 
tuario egredientur: et erunt fructus ejus in 
cibum, et folia ejus ad medicinam. 13 6 
dicit Dominus Deus: Hic est terminus, in 
quo possidebitis terram in duodecim tribu- 
bus Israel: quia Joseph duplicem funiculum 
habet. 14 Possidebitis autem eam singuli 
eque ut frater suus: super quam levavi 
manum meam ut darem patribus vestris: 
et cadet terra hsc vobis in possessionem. 
15 Hic est autem terminus terre: ad pla- 
gam septentrionalem, a mari magno via 
Hethalon, venientibus Sedada, 16 Emath, 
Berotha, Sabarim, qus est inter termi- 
num Damasci et onfinium Emath, domus 
Tichon, gue est juxta terminum Aran. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EZEKIEL, XLVII. 


2 Then brought he me out of the way of 
the gate northward, and led me about the 
way without unto the utter gate by the way 
that looketh eastward; and, behold, there 
ran out waters on the right side. 3 And 
when the man that had the line in his hand 
went forth eastward, he measured a thou- 
sand cubits, and he brought me through 
the waters; the waters were to the ancles. 
4 Again he measured a thousand, and brought 
me through the waters ; the waters were to 
the knees. Again he measured a thousand, 
and brought me through; the waters were 
to the loins. 5 Afterward he measured a 
thousand; and it was a river that I could 
not pass over: for the waters were risen, 
waters to swim in, a river that could not 
be passed over. 
Son of man, hast thou seen this? Then he 
brought me, and caused me to return to 
the brink of the river. 7 Now when I had 
returned, behold, at the bank of the river 
were very many trees on the one side and 
on the other. 8 Then said he unto me, 
These waters issue out toward the east 
country, and go down into the desert, and go 
into the sea: which being brought forth into 
the sea, the waters shall be healed. 9 And 
it shall come to pass, that every thing that 
liveth, which moveth, whithersoever the rivers 
shall come, shall live: and there shall be a 
very great multitude of fish, because these 
waters shall come thither: for they shall be 
healed; and every thing shall live whither 
the river cometh. 10 And it shall come to 
pass, that the fishers shall stand upon it from 
En-gedi even unto En-eglaim ; they shall be 
& place to spread forth nets; their fish shall 
be according to their kinds, as the fish of the 
great sea, exceeding many. 11 But the miry 
places thereof and the marishes thereof shall 
uot be healed ; they shall be given to salt. 
12 And by the river upon the bank thereof, 
on this side and on that side, shall grow all 
trees for meat, whose leaf shall not fade, 
neither shall the fruit thereof be consumed : 
it shall bring forth new fruit according to his 
months, because their waters they issued out 
of the sanctuary : and the fruit thereof shall 
be for meat, and the leaf thereof for medicine. 
13 J Thus saith the Lord Gop; This shall be 
the border, whereby ye shall inherit the land 
according to the twelve tribes of Israel: 
Joseph shall have two portions. 14 And ye 
shall inherit it, one as well as another : con- 
cerning the which I lifted up mine hand to 
give it unto your fathers: and this land shall 
fall unto you for inheritance. 15 And this 
shall be the border of the land toward the north 
side, from the great sea, the way of Hethlon, 
as men go to Zedad; 16 Hamath, Berothah, 
Sibraim, which is between the border of Da- 
mascus and the border of Hamath ; Hazar- 
hatticon, which is by the coast of Hauran. 
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6 T And he said unto me, 


Heſekiel, 47. 


2 Und er führete mich auswendig zum Thor 
gegen Mitternacht, vom äußern Thor gegen 
Morgen; und ſtehe, das Waſſer ſprang heraus 
von der rechten Seite. 3 Und der Mann ging 
heraus gegen Morgen, und hatte die Meßſchnur 
in der Hand; und er maß tauſend Ellen, und 
führete mich durch das Waſſer, bis mirs an die 
Knöchel ging. 4 Und maß abermal tauſend 
Ellen, und führete mich durch das Waſſer, bis 
mirs an die Kniee ging. Und maß noch tauſend 
Ellen, und ließ mich dadurch gehen, bis es mir 
an die Lenden ging. 5 Da maß er noch tau⸗ 
ſend Ellen, und es war ſo tief, daß ich nicht 
mehr gründen konnte; denn das Waſſer war zu 
hoch, daß man darüber ſchwimmen mußte, und 
konnte es nicht gründen. 6 Und er ſprach zu 
mir: Du Menſchenkind, das haſt du ja geſehen. 
Und er führete mich wieder zurück am Ufer des 
Bachs. 7 Und ſiehe, da ſtanden ſehr viele 
Bäume am Ufer auf beiden Seiten. 8 Und 
er ſprach zu mir: Dieß Waſſer, das da gegen 
Morgen heraus fließt, wird durch das Blachfeld 
fließen ins Meer, und von einem Meer ins 
andere, und wenn es dahin ins Meer kommt, 
da ſollen dieſelbigen Waſſer geſund werden. 
9 Ja alles, was darin lebt und webt, dahin 
dieſe Ströme kommen, das ſoll leben, und ſoll 
ſehr viele Fiſche haben; und ſoll alles geſund 
werden und leben, wo dieſer Strom hinkommt. 
10 Und es werden die Fiſcher an demſelben 
ſtehen; von Engeddi bis zu En⸗Eglaim wird 
man die Fiſchgarne aufſpannen; denn es wer⸗ 
den daſelbſt ſehr viele Fiſche ſein, gleichwie im 
großen Meer. 11 Aber die Teiche und Lachen 
daneben werden nicht geſund werden, ſondern 
geſalzen bleiben. 12 Und an demſelben Strom 
am Ufer auf beiden Seiten werden allerlei 
fruchtbare Bäume wachſen, und ihre Blätter 
werden nicht verwelken, noch ihre Früchte ver⸗ 
faulen; und werden alle Monden neue Früchte 
bringen, denn ihr Waſſer fleußt aus dem Heilig⸗ 
thum. Ihre Frucht wird zur Speiſe dienen, 
und ihre Blätter zur Arznei. 13 So ſpricht der 
Herr Herr: Dieß ſind die Grenzen, nach denen 
ihr das Land ſollt austheilen den zwölf Stäm⸗ 
men Iſrael; denn zwei Theile gehören dem 
Stamm Joſeph. 14 Und ihr ſollt es gleich 
austheilen, einem wie dem andern; denn ich 
habe meine Hand aufgehoben, das Land euren 
Vätern und euch zum Erbtheil zu geben. 
15 Dieß iſt nun die Grenze des Landes 
gegen Mitternacht, von dem großen Meer 
an, von Hethlon bis gen Zedad: 16 Mame 
lich Hemath, Berotha, Sibraim, die mit 
Damaskus und Hemath grenzen; und 
Hazar Tichon, die mit Haveran grenzet. 


— הר‎ ean ane 


EZECHIEL, XLVII. 


2 Puis, il me fit sortir par le chemin de la 
porte du Septentrion, et me fit faire le tour 
par le chemin de dehors, jusqu'à la porte 
extérieure, au chemin qui regardait “Orient. 
Et voici, les eaux coulaient du côté droit. 
3 Quand cet homme sortit vers l'Orient, il 
avait en sa maison un cordeau, et il en mesura 
mille 6000668. Alors il me fit passer au tra- 
vers de ces eaux-là, et elles me venaient 
jusqu'aux deux chevilles des pieds. 4 Puis, 
il mesura mille autres coudées, et me fit passer 
& travers ces eaux-la, et elles me venaient 
jusqu'aux deux genoux. Puisil mesura mille 
autres coudées ; et me fit passer à travers ces 
eaux-là, et elles me venaient jusqu'aux reins. 
5 Puis il mesura mille autres coudées; ce fut 
un torrent que je ne pouvais passer à gué, car 
688 eaux-là s'étaient enflées; c'étaient des 
eaux qu'il fallait passer à la nage; c'était un 
torrent qu'on ne pouvait passer à gué. 
6 * Alors il me dit: Fils de l'homme, as-tu 
vu! Puis, il me fit revenir vers le bord du 
torrent. 7 Quand j'y fus revenu, voilà un 
fort grand nombre d'arbres sur les deux bords 
du torrent. 8 Puisil me dit: Ces eaux-ci 
vont se rendre dans la Galilóe orientale, et 
descendront dans la plaine; puis elles entre- 
ront dans la mer et quand elles se seront 
rendues dans la mer, les eaux en deviendront 
saines. 9 Or il arrivera que toutes sortes 
d'animaux vivants qui se meuvent, vivront 
partout oà entrera chacun des deux torrents, 
et il y aura une fort grande quantité de pois- 
sons. Et lorsque ces eaux seront entrées là, 
les autres en seront rendues saines, et tout 
vivralà oà ce torrent sera entré. 10 Et il 
arrivera que les pécheurs se tiendront le long 
de cette mer; depuis Henguódi jusques à 
Henhéglajim, il y aura des filets tout étendus 
pour prendre du poisson. Or le poisson 
qu'on y péchera sera en fort grand nombre, 
chacun selon son espéce, comme le poisson 
qu'on péche dans la grande mer. 11 Les 
marais, non plus que les fosses, ne seront 
point rendus sains. Ils seront assignós pour 
y faire le sel. 12 Or auprés de ce torrent, 
sur ses deux bords, il croitra des arbres frui- 
tiers de toutes sortes, dont le feuillaze ne se 
flétrira point, et oü l'on trouvera toujours du 
fruit. Dans tous leurs mois, ils produiront 
des fruits hatifs, parce que les eaux de ce 
torrent sortent du sanctuaire ; et à cause de 
cela, leur fruit sera bon à manger, et leur 
feuillage servira de remède. 13 T Ainsi a 
dit le Seigneur DIEU : Ce sont ici les limites 
du pays dont vous vous mettrez en possession 
à titre d'héritage, selon les douze tribus 
d'Israël, Joseph prenant deux portions, 
14 Or vous posséderez tous également le pays 
pour lequel j'ai levó ma main, afin de le don- 
ner à vos péres ; et ce pays-là vous écherra 
en héritage. 15 C'est donc ici la limite du 
pays: Le côté septentrional va vers la 
grande mer, parle chemin de Hethlon, jus- 
quà Tsédad, 16 Hamath, Bérotha, Sibra- 
jim, qui est entre la frontióre de Damas 
et entre la frontière de Hamath, Hatser- 
Tichon, qui est vers la frontiére de Havrau. 
3 * 2 
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IEZEK1HA, Ac“, un. 
l7 Tatra rd pia ard tHe Gardoone’ ard rjc 
avAijc rod Aiváv, 0pta Aapackod, kai rà mode 
Boppav. 18 Kai rà pd e dvaroAdg va picov 
rijg 000170006 kai ava pisov Aapackob kai ava 
pésov rijc DaAaadiridog kai ava uécov ric ye 
rob 'lcpai^,. 6 'Iop0dvmnc OtopiZa imi riv 0áAac- 
cav THY rpoc dvaroAác Cowiküvoc^ rabra rå 
mpbc àvarolác. 19 Kai rà mpòç vórov kai Aia 
dard Oawáv kal BowikKdvog, Ewe 000706 Mapiuo0 


Kadnp, rapekreivov imi tiv OaAacoav rv ue- 


rò uépoc tig Badacone Tic ueyaAng 00006 Ewe 
karévavrt THC cicóðov Hyuad’, Ewe 6)00000 avrov: 
ravra icr: rà rpog BéXacoay "Hud. 21 Kai 
q tautoioere rjv yijv Tabryny abroic, raic o 
tov 'lopajA. 22 BaAsire abr5v iv xAqow byiv 
kai roig mpoondbroie Toic vapotoUciw iv picop 
budy, oirwveg iytvvgcav viodc èv puto tor 
kai £covrat vuv wç 607600966 iv roic wioic 
rod lopa’ we’ Vudv gayovra, iv KAnpovopia 
iv piow TOY gvAdv rod L], 23 Kai £covrat 
iv gvAg עשדט\מסססה‎ iv roig mpoonAUTOLG סד‎ 
per’ יע דט‎ irel 600676 KANpovopiay avrotc, Atyet 


Kipioc 6. 


K Ech. un. 


1 KAI ravra rà òôvò⁰iauça עש\ט0 עשז‎ 670 rijc 
apxije ric 7póc Boppay, card rà ptpoc rig kara- 
Báctec rod repisyitovrog imi Tiv sicodov rijc 
Hd avAfjg rod Ad. Spiov Aapacrod ה‎ 
Boppav kara péipocg 'HuáO abATjg* kai Fra aù- 
roig rd 7006 avaroAde 506 7006 0áXaccav Adv, 
pia. 2 Kai ard עשז‎ opiwv rod Ady Tà v) 
dyarodg two THY 000ה‎ 0dXaccav ’Acorp, pia. 
3 Kai 670 עשז‎ opiwv 'Acaio ard ro 7006 dva- 
ToÀdc 506 rv rpog ÜáXassav q Ne, pia. 
4 Kai dro עש)00 עשז‎ NepOadip ard עש\070ע6‎ 
two THY Tpóc ÜáAaccav Mavacoi, pia. 5 Kai 
dard THY dpiwy Mavacoh 078 röv cpóc ávaro- 
6 Kai 
TOY dpiwy "Eópatg ard tay mpdc dvarodac 
7 Kai 
THY dpiwy Po ard rov mpòc ávaroAác 


8 Kai 


Tav mpoc ÜáXacca» 'Eópuiu, pia. 
r 7000 O0áXaccav ‘PovBnv, pia. 


Tüv rpog OáXaccav '10000( pia. 
RS S DON Te m. : 
ard Tüv ddiwv 'loóóa dard THY 7006 dvaroAdg 
* € ~ ~ 

trat ù) àmapxy TOU aguptopod wévTE Kai 0% 
xtAradec 500060 kai ie 60000 pia עשז‎ pepi- 
Üwv 070 006ח עשז‎ dvaroAde kai tuc rüv c póc 


T * 
00000009, kai forat ro dy iv péow abròp, 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


20 Tobro rò pépog vóroc kai Rid, robro | 


EZECHIEL, XLVII. XLVIII. 


17 Et erit terminus a mari usque ad atrium 
Enon terminus Damasci, et ab aquilone ad 
aquilonem : terminus Emath plaga septen- 
trionalis. 18 Porro plaga orientalis de medio 
Auran, et de medio Damasci, et de medio 
Galaad, et de medio terre Israel, Jordanis 
disterminans ad mare orientale, inetiemini 
etiam plagam orientalem. 19 Plaza autem 
australis meridiana a Thamar usque ad aquas 
contradictionis Cades: et torrens usque ad 
mare magnum: et hac est plaga ad meridiem 
australis. 20 Et plaga maris, mare magnum 
à confinio per directum, donec venias Emath: 
21 Et dividetis terram 


istam vobis per tribus Israel: 22 Et mittetis 


hzc est plaga maris. 


eam in hereditatem vobis, et advenis, qui 
accesserint ad vos, qui genuerint filios in 
medio vestrum: et erunt vobis sicut indigene 
inter filios Israel: vobiscum divident posses- 
sionem in medio tribuum Israel. 23 In tribu 
autem quacumque fuerit advena, ibi dabitis 


possessionem illi, ait Dominus Deus. 


CAPUT XLVIII. 


1 Er hac nomina tribuum a finibus aquilo- 
nis juxta viam Hethalon pergentibus Emath, 
atrium Enan terminus Damasci ad aquilo- 
nem juxta viam Emath. Et erit ei plaga 
orientalis mare, Dan una. 2 Et super ter- 
minum Dan, a plaga orientali usque ad pla- 
gam maris, Aser una: 3 Et super terminum 
Aser, à plaga orientali usque ad plagam 
maris, Nephthali una. 4 Et super terminum 
Nephthali, a plaga orientali usque ad plagam 
maris, Manasse una. 5 Et super terminum 
Manasse, a plaga orientali usque ad plagam 
maris, Ephraim una. 6 Et super terminum 
Ephraim, a plaga orientali usque ad plagam 
maris, Ruben una. 7 Et super terminum 
Ruben, a plaga orientali usque ad plagam 
maris, Juda una. 8 Et super terminum Juda, 
a plaga orientali usque ad plagam maris, erunt 
primitie, quas separabitis, viginti quiuque 
millibus latitudinis et longitudinis, sicuti sin- 
gule partes a plaga orientali usque ad pla- 


gam maris‘, et erit sanctuarium in medio ejus. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EZEKIEL, XLVU XLVIII. 


17 And the border from the sea shall be 
Hazar-enan, the border of Damascus, and 
the north northward, and the border of 
Hamath. And this is the north side. 18 And 
the east side ye shall measure from Hauran, 


and from Damascus, and from Gilead, and | 
from the land of Israel by Jordan, from the , 


border unto the east sea. And this is the 
east side. 19 And the south side southward, 
from Tamar even to the waters of strife 
in Kadesh, the river to the great sea. And 
this is the south side southward. 20 The 
west side also shall be the great sea from 
the border, till a man come over against 
Hamath. This ts the west side. 21 So 
shall ye divide this land unto you according 
to the tribes of Israel. 22 JJ And it shall 
come to pass, (Aat ye shall divide it by lot 
for an inheritance unto you, and to the 
strangers that sojourn among you, which 
shall beget children among you: and they 
shall be unto you as born in the country 
among the children of Israel; they shall 
have inheritance with you among the tribes 
of Israel. 23 And it shall come to pass, 
that in what tribe the stranger sojourneth, 
there shall ye give Aim his inheritance, 
saith the Lord Gop. 


CHAPTER XLVIII. 


1 Now these are the names of the tribes. 
From the north end to the coast of the 
way of Hethlon, as one goeth to Hamath, 
Hazar-enan, the border of Damascus north- 
ward, to the coast of Hamath ; for these are 
his sides east and west; a portion for Dan. 
2 And by the border of Dan, from the east 
side unto the west side, a portion for Asher. 
3 And by the border of Asher, from the east 
side even unto the west side, a portion for 
Naphtali. 4 And by the border of Naph- 
tali, from the east side unto the west side, 
a portion for Manasseh. 5 And by the border 
of. Manasseh, from the east side unto the west 
side, a portion for Ephraim. 6 And by the 
border of Ephraim, from the east side even 
unto the west side, a portion for Reuben. 
7 And by the border of Reuben, from the 
east side unto the west side, a portion for 
Judah. 8 f| And by the border of Judah, 
from the east side unto the west side, shall 
be the offering which ye shall offer of five and 
twenty thousand reeds in breadth, and in 
length as one of the other parts, from the 
east side unto the west side: and the 
sanctuary shall be in the midst of it. 
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nacht. 


Heſekiel, 47, 48. 

17 Das ſoll die Grenze ſein vom Meer an 
bis gen Hazar Enon; und Damaskus und 
Hemath ſollen das Ende ſein gegen Mitter⸗ 
18 Aber die Grenze gegen Morgen 
ſollt ihr meſſen zwiſchen Haveran und Damage 
kus, und zwiſchen Gilead und zwiſchen dem 
Lande Iſrael, am Jordan hinab bis an das 
Meer gegen Morgen. Das ſoll die Grenze 
gegen Morgen ſein. 19 Aber die Grenze gegen 
Mittag iſt von Thamar bis an das Haderwaſſer 
zu Kades, und gegen das Waſſer am großen 
Meer. Das ſoll die Grenze gegen Mittag 
ſein. 20 Und die Grenze gegen Abend iſt 
vom großen Meer an ſtracks bis gen Hemath. 
Das ſei die Grenze gegen Abend. 21 Alſo 
ſollt ihr das Land austheilen unter die 
Stämme Iſrael. 22 Und wenn ihr das Loos 
werfet, das Land unter euch zu theilen, ſo 
ſollt ihr die Fremdlinge, die bei euch wohnen 
und Kinder unter euch zeugen, halten, gleich— 
wie die Einheimiſchen unter den Kindern Iſrael; 
23 Und ſollen auch ihren Theil am Lande 
haben, ein jeglicher unter dem Stamm, dabei er 
wohnet, ſpricht der Herr Herr. 


Das 48. Capitel. 


1 Dieß ſind die Namen der Staͤmme. Von 
Mitternacht, von Hethlon gegen Hemath und 
agar non, und von Damaskus gegen Hemath; 
das ſoll Dan für feinen Theil haben, vom Mors 
gen bis gen Abend. 2 Neben Dan ſoll Aſſer 
ſeinen Theil haben, vom Morgen bis gen Abend. 
3 Neben Aſſer ſoll Naphthali ſeinen Theil 
haben, vom Morgen bis gen Abend. 4 Neben 
Naphthali fol Manaſſe feinen Theil haben, 
vom Morgen bis gen Abend. 5 Neben Manaſſe 
ſoll Ephraim ſeinen Theil haben, vom Morgen 
bis gen Abend. 6 Neben Ephraim ſoll Ruben 
ſeinen Theil haben, vom Morgen bis gen Abend. 
7 Neben Ruben ſoll Juda ſeinen Theil haben, 
vom Morgen bis gen Abend. 8 Neben Juda 
aber ſollt ihr einen Theil abſondern, vom Mor- 
gen bis gegen Abend, der fünf und zwanzig 
tauſend Ruthen breit und lang ſei; ein Stück 
von den Theilen, ſo vom Morgen bis gen Abend 
reichen; darin ſoll das Heiligthum ſtehen. 


ÉZÉCHIEL, XLVII. XLVIII. 


17 Or la limite de la mer sera Hatsarhénan, 
la limite de Damas et de Zaphon vers le 
Septentrion, serala limite de Hamath. Ce 
serale cótó du Septentrion. 18 Puis, vous 
mesurerez le côté de l'Orient, depuis ce 
qui 685 entre Havran, Damas, Galaad et le 
pays d'Israél vers le Jourdain, et depuis la 
frontiére qui est vers la mer orientale. Et ce 
sera le cóté de l'Orient. 19 Puis vous mesu- 
rerez le côté du Midi, vers le vent d'autan, 
depuis Tamar jusqu'aux eaux des débats de 
Kadès, le long du torrent, jusqu'à la grande 
mer. Ce sera le côté vers le vent d'autan, 
vers le Midi. 20 Or le cóté de l'Occident 
sera la grande mer, depuis la frontiére du 
Midi jusqu'à l'endroit où est l'entrée de Ha- 
math. Ce sera là le côté de l'Occident. 
21 Aprés cela, vous vous partagerez ce pays- 
là, selon les tribus d'Israél. 22 | Or il arri- 
vera que vous le distribuerez en héritage à 
vous et aux étrangers qui habitent parmi 
vous, qui auront engendré des enfants parmi 
vous. Ils seront à vos yeux comme celui qui 
est nó au pays parmi les enfauts d'Israél, et 
ils auront avec vous une part à ( 606 
parmi les tribus d'Israél. 23 Et il arrivera 
que, quelle que soit la tribu avec laquelle il 
demeurera, vous assignerez à l'étranger son 
héritage, dit le Seigneur DIET. 


CHAPITRE XLVIII. 


1 CE sont ici les noms des tribus. Depuis 
l'extrémité du cóté septentrional, le long de 
la contrée du chemin de Hethlon, lorsqu'on 
và à Hamath, jusques à Hatsarhénan, qui est 
la frontióre de Damas, du cóté du Septentrion, 
le long de Hamath, tellement que ce bout ait 
le canton de l'Orient et celui de l'Occidont ; 
ce sera une portion pour Dan. 2 Or joignant 
les confins de Dan, depuis le canton de l'Orient 
jusqu'au canton qui regarde vers l'Occident, 
il y aura une autre portion pour Aser. 3 Puis 
joignant les contins d'Aser, et encore depuis 
le canton qui regarde vers l'Orient jusqu'au 
canton qui regarde vers l'Occident, il y aura 
une autre portion pour Nephthali. 4 Joignant 
les confins de Nephthali, depuis le canton qui 
regarde vers l'Orient jusqu'au canton qui re- 
garde vers l'Occident, il y aura une autre por- 
tion pour Manassé. 5 Joignant les confins 
de Manassé, depuis le canton qui regarde vers 
l'Occident jusqu'au canton qui regarde vers 
POrient, il y aura une autre portion pour 
Éphraim. 6 Joignant les confins d'Éphraim, 
eucore depuis le canton de l'Orient jusqu'au 
canton qui regarde vers l'Ovcideut, il y aura 
une autre portion pour Ruben. 7 Joignant 
les confins de Ruben, depuis le cauton de 
POrient jusqu'au canton qui regarde vers 
l'Occident, il y aura une autre portion pour 
Juda. 8 «| Et tout le long des confins de 
Juda, depuis le canton de lOrient jusqu'au 
canton qui regarde vers l'Occident, il y aura 
une portion que vous làverez sur toute la 
masse en offrande éievée. Elle aura vingt- 
cing mille cannes de largeur, et autant de 
longueur que l'une des autres portions, 
depuis le canton qui regarde vers l'Orient 
jusqu'au canton qui regarde vers l'Occident, 
en sorte que le sanctuaire sera au milieu 
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IEZEKIHA, pn. 
9 'Amapyrv jv agopiovat T Kupio, uijkoc 7révrE 
Kui eikogL yiXiddeg, Kat חַ6000‎ sikosi TévTE xiAid- 
066. 10 Toúrwv icra | azapxy עשז‎ ayiwy roic 
iepeUot, rpog Boppiv wévre kat 016006 0 
kai zpóc 0dXaacav Ócxa xiAidadsg, kai ה‎ 000 vórov 
tixoot kai T£vre yiAidadeg’ Kai rò 0006 roy ayiwy 
forar iv utoe ססדטם‎ 11 Toig 106006 roig yyia- 
outvoig vioic 12000008, roig puAdocovct rdg gvAa- 
kàç TOU 01600, obe imAavíüncav iv Tg 
mÀavict viov '"IcpagA ðv עסה6סז‎ irAavyOncav 
oi Atvirat. 12 Kai £crat abroic y drapxi de- 
Oopévn ik rüv darapy@v rie yc, &yiov ayiwy 
and rüv dpiwy עשז‎ Atvirüv. 13 Toic ot Asvi- 
raiç Ta ixÓusva Tov od pio TOV itptuv, ןו‎ 
révre Kai 66006 x ò eg, Kai 60009 OéKa x eg 
way TO pirog mévre Kal ikose νẽGẽ eg, Kal eüpoc 
66006 )0\)0060. 14 Où rpadpoerat i£ abroU ovo? 
karaperpnOncerat, ovde agpaipeCnoerar TÀ rpwro- 
yevvipata rig vnc, OTe dyiov tore TQ Kupiq. 
15 Tag 0b mévre ythtadag rag 76000006 iri ry 
mXAdrer Umi raig révre Kai 016006 xtAidg, mporet- 
טוא‎ iorar Tj wle eig THY karowíav Kai 6 
Oidornua avrov. Kat orai 4 Mc iv pio 
avrov, 16 Kai rabra rà pétpa abrije ard TOv 
vpóc Boppav mtvrakóci kai rerpaxtoyxidtot, kai 
070 TÕV rpog vórov revrakédiot 60|₪ 70 
xiudò eg, kal 070 THY rpog davaroAdg עד‎ 
kai 72000066 xiAidadeg, Kai awd TOY 7006 ÜdXac- 
cav TerpakicyiAiovg revrakogiovg. 17 Kai orat 
Oiaornpa Tg mode rpdg Boppay 000600006 mev- 
rijcovra, kai 066 vórov ÕIAKÓGLOL kal revrijkovra, 
kai ph àvaroXac 0100000106 revrijkovra, kai poc 
0áXaccav diakédio, revrykovra. 18 Kai rd re- 
עססשום‎ Tov phkKovg TÒ ExyÓutvov THY arapydv tf 
dyiwv 0666 xttddeg rpog dvaroAdg, kai 0 
xiud d g rpog 00 000 ע‎ kai fcovrat at arapyai 
rot ayiov, kai t rat rà yevvypara aire eig 
dprovg roic tpya&ouévoig riv TóMw. 19 Oi dé 
ipya&óuevot THY mów ipyüvrat abryy ik racov 
Tay עש\ט)‎ rod ‘IgpagA. 20 118600 7) ámapx!) 
mévre kai 600% xiAiddeg mÈ MEVTE kai eixoot 
XOwuáüac* rérpáywvov dgooisire avrov THY arap- 


XY Tov dyiov, ard Tig Karadyéecewg TIS roAewg. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EZECHIEL, XLVIIL 


9 Primitiæ, quas separabitis Domino: longi 
tudo viginti quinque millibus, et latitudo de- 
cem inillibus. 10 Hee autem erunt primitie 
sanctuarii sacerdotum : ad aquilonem longi- 
tudinis viginti quinque millia, et ad mare 
latitudinis decem millia, sed et ad orientem 
latitudinis decem millia, et ad meridiem 
longitudinis viginti quinque millia: et erit 
11 Sa- 


cerdotibus sanctuarium erit de filiis Sadoc, 


sanctuarium Domini in medio ejus. 


qui custodierunt ceremonias meas, et non 
erraverunt cum errarent fili Israel, sicut 
erraverunt et Levit». 12 Et erunt eis pri- 
mitis, de primitiis terra sanctum sanctorum, 
juxta terminum Levitarum. 13 Sed et Levi- 
tis similiter juxta fines sacerdotum viginti 
quinque millia longitudinis, et latitudinis 
decem millia. Omnis longitudo viginti et 
quinque millium, et latitudo decem millium. 
14 Et non venundabunt ex eo, neque mu- 
tabunt, neque transferentur primitiæ terre, 
quia sanctificate sunt Domino. 15 Quinque 
millia autem que supersunt in latitudine per 
viginti quinque millia, profana erunt urbis in 
habitaculum, et in suburbana: et erit civitas 
in medio ejus. 16 Et he mensure ejus : ad 
plagam septentrionalem,quingenta et quatuor 
millia: et ad plagam meridianam, quingenta 
et quatuor millia : et ad plagam orientalem, 
quingenta et quatuor millia: et ad plagam 
occidentalem, quingenta et quatuor millia. 
17 Erunt autem suburbana civitatis ad aqui- 
lonem ducenta quinquaginta, et ad meridiem 
ducenta quinquaginta, et ad orientem ducenta 
quinquaginta, et ad mare ducenta quinqua- 
ginta. 18 Quod autem reliquum fuerit in 
longitudine secundum primitias sanctuarii, 
decem millia in orientem, et decem millia 
in occidentem, erunt sicut primitie sanc- 
tuarii, et erunt fruges ejus in panes his 
qui serviunt civitati. 19  Servientes au- 
tem civitati, operabuntur ex omnibus tri- 
bubus Israel. 20 Omnes primitiæ, viginti 
quingue millium, per viginti quinque mil- 
lia in quadrum, separabuntur in primitias 


Sanctuarii, et in possessionem civitatis 


— — 


EZEKIEL, XLVIII. 
9 The oblation that ye shall offer unto 


the Lorp shall be of five and twenty 
thousand in length, and of ten thousand 
in breadth. 10 And for them, even for 
the priests, shall be this holy oblation; 
toward the north five and twenty thousand 
in length, and toward the west ten thousand 
in breadth, and toward the east ten thousand 
in breadth, and toward the south five and 
twenty thousand in length : and the sanctuary 
of the Lorp shall be in the midst thereof. 
11 Zt shall be for the priests that are sancti- 
fied of the sons of Zadok ; which have kept 
my charge, which went not astray when the 
children of Israel went astray, as the Levites 
went astray. 12 And this oblation of the 
land that is offered shall be unto them a thing 
most holy by the border of the Levites. 
13 And over against the border of the priests 
the Levites shall have five and twenty thou- 
sand in length, and ten thousand in breadth : 
all the length shall be five and twenty thou- 
sand, and the breadth ten thousand. 14 And 
they shall not sell of it, neither exchange, nor 
alienate the firstfruits of the land: for it 8 
holy unto the Loko. 15 | And the five 
thousand, that are left in the breadth over 
against the five and twenty thousand, shall 
be a profane place for the city, for dwelling, 
and for suburbs: and the city shall be in the 
midst thereof. 16 And these shall be the 
measures thereof ; the north side four thou- 
saud and five hundred, and the south side four 
thousand and five hundred, and on the east 
side four thousand and five hundred, and the 
west side four thousand and five hundred. 
17 And the suburbs of the city shall be 
toward the north two hundred and fifty, and 
toward the south two hundred and fifty, and 
toward the east two hundred and fifty, and 
toward the west two hundred and fifty. 
18 And the residue in length over against 
the oblation of the holy portion shall be ten 
thousand eastward, and ten thousand west- 
ward: and it shall be over against the oblation 
of the holy portion ; and the increase thereof 
shall be for food unto them that serve the 
city. 19 And they that serve the city shall 


serve it out of all the tribes of Israel. 

20 All the oblation shall be five and twenty 

thousand by five and twenty thousand: 

ye shall offer the holy oblation four- 

square, with the possession of the uty. 
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Heſekiel, 48. 
9 Und davon ſollt ihr dem Herrn einen Theil 
abſondern, fünf und zwanzig tauſend Ruthen 
lang, und zehn tauſend Ruthen breit. 10 Und 
daſſelbige heilige Theil ſoll der Prieſter ſein, 
nämlich fünf und zwanzig tauſend Ruthen lang 
gegen Mitternacht und gegen Mittag, und zehn 
tauſend breit gegen Morgen und gegen Abend. 
Und das Heiligthum des Herrn ſoll mitten darin⸗ 
nen ſtehen. 11 Das ſoll geheiliget ſein den Prie⸗ 
ſtern, den Kindern Zadoks, welche meine Sitten 
gehalten haben, und ſind nicht abgefallen mit 
den Kindern Ifrael, wie die Leviten abgefallen 
ſind. 12 Und ſoll alſo dieß abgeſonderte Theil 
des Landes ihr eigen ſein, darin das Aller⸗ 
heiligſte iſt neben der Leviten Grenze. 13 Die 
Leviten aber ſollen neben der Prieſter Grenze 
auch fünf und zwanzig tauſend Ruthen in die 
Länge, und zehn tauſend in die Breite haben; 
denn alle Länge ſoll fünf und zwanzig tauſend, 
und die Breite zehn tauſend Ruthen haben. 
14 Und ſollen nichts davon verkaufen noch ver⸗ 
ändern, damit das Erſtling des Landes nicht 
wegkomme; denn es iſt dem Herrn geheiliget. 
15 Aber die übrigen fünf tauſend Ruthen in 
die Breite, gegen die fünf und zwanzig tauſend 
Ruthen in die Länge, das ſoll unheilig ſein zur 
Stadt, darinnen zu wohnen, und zu Vorſtädten; 
und die Stadt ſoll mitten darinnen ſtehen. 
16 Und das ſoll ihr Maaß ſein, vier tauſend und 
fünf hundert Ruthen gegen Mitternacht und 
gegen Mittag; desgleichen gegen Morgen und 
gegen Abend auch vier tauſend und fünf hundert. 
17 Die Vorſtadt aber ſoll haben zwei hundert 
und fünfzig Ruthen gegen Mitternacht und gegen 
Mittag; desgleichen auch gegen Morgen und 
gegen Abend zwei hundert und fünfzig Ruthen. 
18 Aber das Uebrige an der Länge deſſelben 
neben dem Abgeſonderten und Geheiligten, 
nämlich zehn tauſend Ruthen gegen Morgen 
und gegen Abend, das gehört zur Unterhaltung 
derer, die in der Stadt arbeiten. 19 Und die Ar⸗ 
beiter ſollen aus allen Stämmen Iſraels in der 
Stadt arbeiten. 20 Daß die ganze Abſonderung 
der fünf und zwanzig tauſend Ruthen ins Gevierte 
eine geheiligte Abſonderung ſei zu eigen der Stadt. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


ÉZÉCHIEL, XLVIII. 


9 La portion que vous lèverez pour le SEI- 
GNEUR, en la lui présentant comme en offrande 
élevée, aura vingt-cinq mille cannes de long et 
dix mille de large. 10 Or cette portion sainte 
sera pour ceux-ci, pour les sacrificateurs. 
Elle aura, du cótó qui regarde vers le Septen- 
trion, vingt-cinq mille cannes de long, et le 
long du cóté qui regarde vers l'Occident, dix 
mille de large, et pareillement dix mille le 
long du côté qui regarde vers lOrient, puis 
vingt-cinq mille le long du côté qui regarde 
vers le Midi Et le sanctuaire du SEIGNEUR 
sera au milieu. 11 Elle sera pour les sacrifi- 
cateurs, et pour quiconque aura óté sanctifió 
d'entre les fils de Tsadok, qui ont fait ce que 
javais ordonné qu'on fit, et qui ne se sont 
point égarés quand les enfants d’Israél se sont 
égarés, comme se sont égarés les autres Lé- 
vites. 12 Ceux-là auront une portion ainsi 
levée sur l'autre, qui aura 666 auparavant le- 
vée sur toute la masse du pays, comme étant 
une chose trés-sainte. Et elle sera vers les 
confins des Lévites, 13 Car les Lévites join- 
dront les confins de ce qui appartiendra aux 
sacrificateurs, et ils auront vingt-cinq mille 
cannes de longueur et dix mille de largeur. 
Toute la longueur sera de vingt-cinq mille 
cannes, et la largeur de dix mille. 14 Or, ils 
n'en vendront rien, et aucun d'entre eux n'en 
échangera rien, ni ne transférera les prémices 
du pays, parce que c'est, une chose sanctifiée 
au SEIGNEUR. 15 JJ Mais les cinq mille can- 
nes qui restent dans Ia largeur, sur le devant 


des vingt-cinq mille cannes de longueur, sont 


un lieu profane pour la ville, tant pour son 
assiette que pour ses faubourgs. Or la ville 
sera au milieu. 16 Et ce sont ici les mesures 
de son assiette : du cóté du Septentrion, qua- | 
tre mille cinq cents cannes, du cótó du Midi, | 
quatre mille cinq cents, du côté de l'Orient, 
quatre mille cinq cents, et du côté tirant vers 
l'Occident, quatre mille cinq cents. 17 Puis 
il y aura des faubourgs pour la ville: vers le 
Septentrion, de deux cent cinquante cannes, 
vers le Midi, de deux cent cinquante, vers 
l'Orient, de deux cent cinquante, et vers l'Oc- 
cident, de deux cent cinquante. 18 Pour ce 
qui sera de reste en longueur, et qui joindra 
la portion sanctifiée et aura dix mille cannes 
du côté tirant vers l'Orient, et dix mille du 
cóté tirant vers l'Occident, auquel cóté il sera 
aussi joignant la portion sanctifiée; le revenu 
qu'on en tirera sera pour nourrir ceux qui 
feront le service qu'il faut dans la ville. 19 Or 
ceux qui feront le service qu'il faut dans la 
ville, de toutes les tribus d'Israél, cultiveront 
ce pays-là. 20 Vous léverez donc sur toute la 
masse, pour étre une portion sainte, er 
offrande ólevée, toute cette portion qui sera 
de vingt-cinq mille cannes, répondant à vingt 
cinq mille autres, le tout pris en carré, et 
en y comprenant la possession de la ville. 
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LEZEKIHA, un. 
21 To 6: wepiscov rg agdnyoupévy ik rovrov, Kai 
ix robrov 070 THY darapy@y rod ayiov, kai tic 
Tv karücysoiw TIC WoAEwe iri ture Kai eie 
xtAiddag uc, Éuc THY Opiwy TOv rpog dvaro- 
Ade kai 000ח‎ OdXaccav, ézi wévre kai éikoct 
xiudòd ag foc עשד‎ dpiwy trav rpoc ÜdXacscav, 
ixóptva THY pepiðwv rod agnyovuétvov’ kai forat 
„ סד‎ TOv ayiwy Kai TO dyiacua rod oikov £v 
pico airig. 22 Kai mapa עשז‎ Aevrdv ard 6 
070050500 Tijg roAewg tv u, THY dagnyovyt- 
vuv orat ava uícov tov od pio Iobòa kai ava 
pícov Tay bpiwv Beviapiv, Kai עשד‎ agnyoupévwv 
orat. 23 Kai rò mrtpiocóv עשז‎ QvAGv, ard עשז‎ 
mpog avaroAde Ewe ששח‎ pc 0áXaccav Beviapiv, 
pia. 24 Kai ard עשז‎ dpiwy עשז‎ Beviapiv ard 
Trav mpóc avaroAde Ewe TWY «0c ÓdXaccav Ev- 
puewv, pia. 25 Kai ard עשז‎ ópiov עשז‎ Evuewv 
dard עשז‎ modc avaroAdg Ewe TOv ο OdAaccav 
'"Iccáxap, pia. 26 Kai dard עשז‎ dpiwy Tüv 
"Iocdxap ard rwv zpóc dvaroAde Ewe שד‎ 6 
0áXaccav ZaBovrdwy, pia. 27 Kai ard rov 
ópiov rüv ZaBovlwy 670 עשז‎ rpog avarodag 
Ewe rdv 006ה‎ OaAacaav Tid, pia 28 Kai dro 
röv dpiwy עשז‎ Lad dard עשז‎ 7006 dvaroAdg Ewe 
Tüv 7006 Ata, xai forar Ta Bota 00700 dard 
Bandy kai vdaroe Bapiuwd Kadne, cAnpovopiac, 
Ewe ri)c Oaddoonc rie peydAncg. 29 Abr ù yi 
ijv Badeire iv KAyjpw סוחד‎ QvAaig rod ‘lcpanA, xai 
ovroe oi Ouagutpicuoi abra», Aéyee 1600006 
30 Kai adrat at dtexBoArai Tig roAewg ₪5 6 
Boppàv, rerpakigyiAiot kali revrakdodiot Hr. 
31 Kai ai róar rijc roAewg ir’ 0000006 QvÀAGv 
rod ‘[opaij\* midat rpsig 7006 Doppüv, mún 
Po pia, kai ru 10000 pia, Kat 0À9 Aevi 
pia. 32 Kai rà 7000 avarodac réerpaxioyirtot 
xdi revrakootio’ kai ri Tptic, TIAN “Iwond 
pia, kai r Beviapiv pia, Kai טח‎ Adv pia. 
33 Kai rà rpog vórov rerpakicyiAiot kai tvra- 
660101 uérQq* kai THAAL 10576, THAN Xvpsov pia, 
kai אטח‎ Iocáyap pia, kai מ \טד‎ ZaBoviwv pia. 
34 Kai rà 7006 OáXaccav rerpakicyiAtiot kai 
etvraxóciot uírpq TAa rptic, THAN Táð pia, 
kai טח‎ ‘Acojp pia, kai ihn NegOaAin pia. 
35 KtrAwpa, 0268 rat 0670 yiAiadeg. 
évopa rijg 7ÓAtuc, ag’ 5c ay rjuipac yivgrat, 


[Köpiog ike] fora סד‎ Gyopa abri. 
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EZECHIEL, XLVIII. 


21 Quod autem reliquum fuerit, principis 
erit ex Omni parte primitiarum sanctuarii, et 
possessionis civitatis e regione viginti quin- 
que millium primitiarum usque ad terminum 
orientalem : sed et ad mare, e regione viginti 
quinque millium usque ad terminum maris, 
similiter in partibus principis erit; et erunt 
primitiæ sanctuarii, et sanctuarium templi in 
medio ejus. 22 De possessione autem Levi- 
tarum, et de possessione civitatis in medio 
partium principis: erit inter terminum Juda, 
et inter terminum Benjamin, et ad principem 
23 Et reliquis tribubus: A 


plaga orientali usque ad plagam occidenta- 


pertinebit, 
lem, Benjamin una. 24 Et contra terminum 
Benjamin, a plaga orientali usque ad plagam 
occidentalem, Simeon una. 25 Et super ter- 
minum Simeonis, a plaga orientali usque ad 
26 Et 


super terminum Issachar, a plaga orientali 


plagam occidentalem, Issachar una. 


usque ad plagam occidentalem, Zabulon una. 
27 Et super terminum Zabulon, a plaga 
orientali usque ad plagam maris, Gad una. 
28 Et super terminum Gad, ad plagam austri 
in meridie: et erit finis de Thamar usque al 
aquas contradictionis Cades, hereditas contra 
mare magnum. 29 Hee est terra, quam 
mittetis in sortem tribubus Israel: et hæ 
partitiones earum, ait Dominus Deus. 30 Et 
hi egressus civitatis: A plaga septentrionali 
quingentos et quatuor millia mensurabis. 
31 Et porte civitatis ex nominibus tribuum 
Israel, porte tres a septentrione, porta Ruben 
32 Et 


ad plagam orientalem, quingentos et quatuor 


una, porta Juda una, porta Levi una. 


millia: et porte tres, porta Joseph una, 
33 Et 
ad plagam meridianam, quingentos et qua- 


porta Benjamin una, porta Dan una. 


tuor millia metieris: et porte tres, porta 
Simeonis una, porta Issachar una, porta Za- 
bulon una. 34 Et ad plagam occidentalem, 
quingentos et quatuor millia, et porte eorum 
tres, porta Gad una, porta Aser una, porta 


Nephthali una. 35 Per circuitum, decem et 


| octo millia: et nomen civitatis ex illa die. 


Dominus ibidem. 


EZEKIEL, XLVIII. 


21 4 And the residue shall be for the prince, 
on the one side and on the other of the holy 
oblation, and of the possession of the city, 
over against the five and twenty thousand of 
the oblation toward the east border, and 
westward over against the five and twenty 
thousand toward the west border, over against 
the portions for the prince: and it shall be 
the holy oblation; and the sanctuary of the 
house shall be in the midst thereof. 22 More- 
over from the possession of the Levites, and 
from the possession of the city, being in the 
midst of that which is the prince’s, between 
the border of Judah and the border of Ben- 
jamin, shall be for the prince. 23 As for the 
rest of the tribes, from the east side unto the 
west side Benjamin shall have a portion. 
24 And by the border of Benjamin, from the 
east side unto the west side, Simeon shall 
have a portion. 25 And by the border of 
Simeon, from the east side unto the west side, 
Issachar a portion. 26 And by the border of 
Issachar, from the east side unto the west 
side, Zebulun a portion. 27 And by the bor- 
der of Zebulun, from the east side unto the 
west side, Gad a portion. 28 And by the 
border of Gad, at the south side southward, 
the border shall be even from Tamar unto the 
waters of strife in Kadesh, and to the river 
toward the great sea. 29 This is the land 
which ye shall divide by lot unto the tribes 
of Israel for inheritance, and these are their 
portions, saith the Lord Gop. 30 § And 
these are the goings out of the city on the 
north side, four thousand and five hundred 
measures, 31 And the gates of the city 
shall be after the names of the tribes of Israel; 
tnree gates northward ; one gate of Reuben, 
one gate of Judah, one gate of Levi. 32 And 
at the east side four thousand and five hun- 
dred : and three gates; and one gate of Joseph, 
one gate of Benjamin, one gate of Dan. 
33 And at the south side four thousand and 
five hundred measures : and three gates ; one 
gate of Simeon, one gate of Issachar, one gate 
of Zebulun.. 34 At the west side four thou- 
sand and five hundred, with their three gates; 
one gate of Gad, one gate of Asher, one gate 
of Naphtali. 35 17 was round about eighteen 
thousand measures: and the name of the 
city from that day shall be, The Lorp is 
there. 
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Heſekiel, 48. 
21 Was aber noch übrig ift auf beiden Seiten, 
neben dem abgeſonderten heiligen Theil und 
neben der Stadt Theil, nämlich fünf und zwan⸗ 
zig tauſend Ruthen, gegen Morgen und gegen 
Abend, das ſoll alles des Fürſten ſein. Aber das 
abgeſonderte heilige Theil und das Haus des 
Heiligthums ſoll mitten inne ſein. 22 Was 
aber dazwiſchen liegt, zwiſchen der Leviten 
Theil, und zwiſchen der Stadt Theil, und zwi⸗ 
ſchen der Grenze Juda und der Grenze Ben⸗ 
jamins, das ſoll des Fürſten ſein. 23 Darnach 
ſollen die andern Stämme ſein: Benjamin ſoll 
ſeinen Theil haben, vom Morgen bis gen Abend. 
24 Aber neben der Grenze Benjamins ſoll Si⸗ 
meon ſeinen Theil haben, vom Morgen bis gen 
Abend. 25 Neben der Grenze Simeons fol 
Iſaſchar ſeinen Theil haben, vom Morgen bis 
gen Abend. 26 Neben der Grenze Iſaſchars 
ſoll Sebulon ſeinen Theil haben, vom Morgen 
bis gen Abend. 27 Neben der Grenze Se⸗ 
bulons ſoll Gad ſeinen Theil haben, vom Morgen 
bis gen Abend. 28 Aber neben Gad iſt die 
Grenze gegen Mittag, von Thamar bis an das 
Haderwaſſer zu Kades, und gegen dem Waſſer 
am großen Meer. 


BIBLIA HEXAGLOT 


29 Alſo ſoll das Land aus⸗ 


getheilet werden zum Erbtheil unter die Staͤmme 


Iſrael; und das fol ihr Erbtheil fein, ſpricht 
der Herr Herr. 30 Und ſo weit ſoll die Stadt 
ſein, vier tauſend und fünf hundert Ruthen 
gegen Mitternacht. 31 Und die Thore der Stadt 
ſollen nach den Namen der Stämme Iſraels 
genannt werden, drei Thore gegen Mitter⸗ 
nacht: das erſte Thor Ruben, das andere Juda, 
das dritte Levi. 32 Alſo auch gegen Morgen 
vier tauſend und fünf hundert Ruthen, undauch 
drei Thore: nämlich das erſte Thor Joſeph, 
das andere Benjamin, das dritte Dan. 33 Ge⸗ 
gen Mittag auch alſo, vier taujenb und fünf 
hundert Ruthen, und auch drei Thore: das erſte 
Thor Simeon, das andere Iſaſchar, das dritte 
Sebulon. 34 Alſo auch gegen Abend vier 
tauſend und fünf hundert Ruthen, und drei 
Thore: ein Thor Gad, das andere Aſſer, das 
dritte Naphthali. 35 Alſo ſoll es um und 
um achtzehn tauſend Ruthen haben. Und als⸗ 
dann ſoll die Stadt genannt werden: Hier iſt 
der Herr. 


TA: 


EZECHIEL, XLVIIL 


21 T Puis ce qui restera sera pour le prince 
tant au-delà de la portion sainte, en offrande 
élevée, qu'en-degà de la possession de la ville, 
le long des vingt-cinq mille cannes de la por- 
tion qui aura été levée sur toute la masse, 
jusqu'aux frontiéres qui regardent vers l'O- 
rient. Ainsi ce qui tendra vers l'Oceideit, 
le long des autres vingt-cinq mille cannes, 
jusqu'aux frontiéres qui regardent vers l'Oc- 
cident, joignant les autres portions, sera pour 
le prince. Et ainsi la portion sainte, l'offrande 
élevée, et le sanctuaire de la maison, seront 
au milieu de tout le pays. 22 Ce qui sera 
donc pour le prince sera dans les entre-deux, 
depuis la possession des Lóvites et depuis la 
possession de la ville ; ce qui sera entre ces 
possessions-là, et les confins de Juda, et les 
confins de Benjamin, sera pour le prince. 
23 Or ce qui sera de reste sera pour les autres 
tribus. Depuis le canton de ce qui regarde 
vers l'Orient jusqu'au canton de ce qui re- 
garde vers l'Occident, il y aura une portion 
pour Benjamin. 24 Puis, joignant les confins 
de Benjamin, depuis le canton de ce qui re- 
garde vers Orient jusqu'au canton de ce qui 
regarde vers l'Occident, il y en aura une pour 
Siméon. 25 Puis, joignant les confins de 
Simóon, depuis le canton de ce qu? regarde 
vers l'Orient jusqu'au canton de ce qui regarde 
vers l'Occident, il y en aura une pour Issacar. 
26 Puis joignant les confins d'Issacar, depuis 
le canton de ce gui regarde vers VOrient jus- 
qu'au canton de ce qui regarde vers l'Occident, 
il y en aura une pour Zabulon. 27 Pus 
joignant les confins de Zabulon, depuis le 
canton de ce gui regarde vers l'Orient, jus- 
qu'au canton de ce gui regarde vers l'Occident, 
il y en aura une pour Gad. 28 Or ce qui ap- 
partient au côté du Midi, qui regarde le vent 
d'autan, est sur la frontiére de Gad. Or cette 
frontière sera depuis Tamar jusqwauxr eaux 
du débat de Kadès, le long du torrent jusqu'à 
la grande mer. 29 West là le pays que vous 
partagerez par le sort eu héritage aux tribus 


| d'Israél, et ce sont là leurs portions, dit le 


Seigneur Dizv. 30 “ Or ce sont ici les sor- 
ties de la ville. Du côté du Septentrion, il y 
aura quatre mille cinq cents mesures. 31 Puis, 
quant aux portes de la ville. qui seront dé- 
nommées d'aprés les tribus d'Israél, il y aura 
trois portes qui regarderont vers le Septen- 
trion : une porte de Ruben, une porte de Juda 
et une porte de Lévi. 32 Au cóté de ce qui 
regarde vers l'Orient, il y aura quatre mille 
cinq cents cannes, et trois portes : une porte 
de Joseph, une porte de Benjamin e£ une porte 
de Dan. 33 Et au cótó de ce qui regarde 
vers le Midi, il y aura quatre mille cinq cents 
mesures, et trois portes : une porte de Siméon, 
une porte d'Issacar et une porte de Zabulon. 
34 Au côté de ce qui regarde vers l'Occident, 
il y aura quatre mille cinq cents cannes, aux- 
quelles il y aura trois portes: une porte de 
Gad, une porte d'Aser, une porte de Neph- 
thali. 35 Ainsi le circuit de la ville sera de 
dix-huit mille cannes. Or le nom de la ville, 
& puis ce jour-là, sera, Le SEIGNEUR est là 
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| tobóvrwv rv rparetav rod (jaciMwc, Kai rka- 
| Owg iàv iðyç roinsov perà röv raidwv cov. 
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AANIHA, KE®, a’. 


E rei rpirw ric BaoiAsiac Iwarsin 200066 
10006 ie Na(jovyoóovócop 6 Bacirede 
BaBvAdvog zic ‘TepovcaAt)u kai étrodrdpKet A. 
2 Kai 70086 Kóptoc £v yepi abro róv Iwaksi 
BaoiAia ‘lotda kai ard uépove THY cktvüv oikov 
rot 0500, kai veykev 0076 506 yfjv.Sevvadp oikov 
ToU 0500 10700. kai rà oxetn elchveykev elc rov 
olkov Bpcavpod rod 0500 00700. 3 Kai sizev 6 
Baottsde ry 'Acgavit rid dpxyuvvobyq | abroU 
ticayaytiv ard rüv viðv rig aiyuaAwoiac '10- 
pa) kai dard rod orépparoc rig BaoiAsiac kai 
dard röv $opÜoupiv 4 Neavickovg olg obk kr 
iv abroic ucc Kil KaXodg rj eee, cal auviiv- 
rag iv racy oi pia kai yw ok rrac עוסשעץ‎ kai 
dtavooupivove gpovnow, kal olg toriv isyde iv 
07070 écrávat tv TQ oiky évwrioy Tov BacAiwg 
kai 00060504 abrode ypduuara kai yAdccav Xa- 
Oaiwy. 5 Kai dtrakev abroic 6 BaotAede rò rie 
ijutpag kað’ yuipav ard rijg rparilng rod Bacı- 
At Kai dard ToU oivov Tov rorod abrov, Kai 
00504 abrode fry rpia, kai perà radra orijvat 
ivóTiov rod Baoéwe. 6 Kai éyivero iv abroic 
te TOv viðv '10006 Aavu)A kai 'Avavíag kai 
'AZapiac kai Macar. 
6 ápxitvvoUyoc övópara, rg Aavujk BaArácap, 


7 Kai éiréOykev abroic 


kai rp ’Avavig 26000%, kai tw Mica Micáx, 
kai Tm AZapia ' ABüsvayo. 8 Kai ero Aavu]A 
eig THY Kapdiay abrov we ob pù adioynOg iv rj 
rparity rod BaoiAéwg Kat iv rg oiv dard rod 
rorod avrov, kai (5/0065 rov apyievvodyov we ov 
un aAicyn9g. 9 Kai fuxev 0/0606 róv AavujA eic 
&Asov kai oikripuór ivwmiov rod dpyitvvobxov. 
10 Kai sev ò ápyievvoUxoc rg Aavin\ dofloüpat 
tyw róv ע6וקט6‎ pov róv BaoAta Tov ikratavra 
rjv Bodow onov rai rv עוס6ח‎ bpd, ph rore 
ióy rà rpécwra bpàv akvdpwrd 7000 rd Tat- 
04006 rd ovvijuka. budv, kal Karadikacyre rv 
Kegadny pov rg Basie. 11 Kai size AavujA 
mpoc 'ApeAcdd, dv Karéorqgev ô dpyuvvobyxoc emi 
Aamir, 'Avavíav, Micah, Atapiav, 12 IIsipa- 
cov òù rode 7707006 cov rjpépac 6060, kai 0órwcav 
npiv ard ràv omepparwy kai Qayóps0a, kal — 
muba, 13 Kai bgOfrwcav tvémióv cov ai 
iéav ud kai ai fav. עשז‎ raidapiwv rõv 
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DANIEL, CAPUT I. 


NNO tertio regni Joakim regis Juda, 
venit Nabuchodonosor rex Babylonis in 
Jerusalem, et obsedit eam: 2 Et tradidit Do- 
minus in manu ejus Joakim regem Juda, et 
partem vasorum domus Dei: et asportavit 
ea in terram Sennaar in domum dei sui, et 
vasa intulit in domum thesauri dei sui. 
3 Et ait rex Asphenez præposito eunucho- 
rum, ut introduceret de filiis Israel, et de 
semine regio et tyrannorum, 4 Pueros, in 
quibus nulla esset macula, decoros forma, et 
eruditos omni sapientia, cautos scientia, et 
doctos disciplina, et qui possent stare in 
palatio regis, ut doceret eos litteras, et lin- 
guam Chaldeorum. 5 Et constituit eis rex 
annonam per singulos dies de cibis suis, et de 
vino unde bibebat ipse, ut enutriti tribus 
annis, postea starent in conspectu regis, 
6 Fuerunt ergo inter eos de filiis Juda, 
Daniel, Ananias, Misael, et Azarias. 7 Et 
imposuit eis prepositus eunuchorum, nomi- 
a: Danieli, Baltassar; Ananie, Sidrach; 
Misaeli, Misach ; et Azarice, Abdenago. 8 Pro- 
posuit autem Daniel in corde suo, ne pol- 
lueretur de mensa regis, neque de vino potus 
ejus : et rogavit eunuchorum prepositum ne 
contaminaretur. 9 Dedit autem Deus Dani- 
eli gratiam et misericordiam in conspectu 
principis eunuchorum. 10 Et ait princeps 
eunuchorum ad Danielem : Timeo ego domin- 
um meum regem, qui constituit vobis cibum 
et potum : qui si viderit vultus vestros ma- 
cilentiores pre ceteris adolescentibus cozvis 
vestris, condemnabitis caput meum regi 
11 Et dixit Daniel ad Malasar, quem consti- 
tuerat princeps eunuchorum super Danielem, 
Ananiam, Misaelem, et Azariam: 19 Tenta 
nos obsecro servos tuos diebus decem, et den- 
tur nobis legumina ad vescendum, et aqua ad 
bibendum : 13 Et contemplare vultus nostros, 
et vultus puerorum qui vescuntur cibo regio : 
et sicut videris, facies cum servis tuis 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


THE BOOK OF DANIEL, 


DANIEL, CHAPTER I 


È the third year of the reign of Jehoiakim 

king of Judah came Nebuchadnezzar king 
of Babylon unto Jerusalem, and besieged it. 
2 And the Lord gave Jehoiakim king of 
Judah into his hand, with part of the vessels 
of the house of God: which he carried into 
the land of Shinar to the house of his god; 
and he brought the vessels into the treasure 
house of his god. 3 7 And the king spake 
unto Ashpenaz the master of his eunuchs, 
that he should bring certain of the children 
of Israel, and of the king’s seed, and of the 
princes; 4 Children in whom was no blemish, 
but well favoured, and skilful in all wisdom, 
and cunning in knowledge, and understanding 
science, and such as Aad ability in them to 
stand in the king's palace, and whom they 
might teach the learning and the tongue of 
the Chaldeans. 5 And the king appointed 
them a daily provision of the king's meat, 
and of the wine which he drank: so nourish- 
ing them three years, that at the end thereof 
they might stand before the king. 6 Now 
among these were of the children of Judah, 
Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah : 
7 Unto whom the prince of the eunuchs gave 
names; for he gave unto Daniel the name of 
Beiteshazzar; and to Hananiah, of Shadrach; 
and to Mishael, of Meshach ; and to Azariah, 
of Abed-nego. 8 T But Daniel purposed in 
his heart that he would not defile himself 
with the portion of the king's meat, nor with 
the wine which he drank: therefore he re- 
quested of the prince of the eunuchs that he 
might not defile himself. 9 Now God had 
brought Daniel into favour and tender love 
with the prince of the eunuchs. 10 And the 
prince of the eunuchs said unto Daniel, I 
fear my lord the king, who hath appointed 
your meat and your drink: for why should 
he see your faces worse liking than the chil- 
dren which are of your sort? then shall ye 
make me endanger my head to the king, 
11 Then said Daniel to Melzar, whom the 
prince of the eunuchs had set over Daniel, 
Hananiah, Mishael, and Azariah, 12 Prove 
thy servants, I beseech thee, ten days; and let 
them give us pulse to eat, and water to drink. 
13 Then let our countenances be looked upon 
before thee, and the countenance of the chil- 
dren that eat of the portion of the king's meat: 
and as thou seest, deal with thy servants. 
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Daniel, Capitel 1. 


In dritten Jahr des Reichs Jojakim, des 
Königs Juda, kam Nebucadnezar, der 
König zu Babel, vor Jeruſalem und belagerte 
fie. 2 Und der Herr übergab ihm Jojakim, 
den König Juda, und etliche Gefäße aus dem 
Hauſe Gottes; die ließ er führen in das Land 
Sinear, in ſeines Gottes Haus, und that die 
Gefäße in ſeines Gottes Schatzkaſten. 3 Und 
der König ſprach zu Aspenas, ſeinem oberſten 
Kämmerer, er ſollte aus den Kindern Iſrael 
vom königlichen Stamm und Herrenkindern 
wählen, 4 Knaben, die nicht gebrechlich wären, 
ſondern ſchöne, vernünftige, weiſe, kluge und 
verſtändige; die da geſchickt wären, zu dienen in 
des Königs Hofe, und zu lernen chaldäiſche 
Schrift und Sprache. 5 Solchen verſchaffte 
der König, was man ihnen täglich geben ſollte 
von ſeiner Speiſe, und von dem Wein, den er 


| felbft trank, daß fie alfo drei Jahre auferzogen, 


darnach vor dem Könige dienen ſollten. 6 Unter 
welchen waren Daniel, Hananja, Miſael und 
Aſarja, von den Kindern Juda. 7 Und der 
oberſte Kämmerer gab ihnen Namen, und nannte 
Daniel Beltſazar, und Hananja Sadrach, und 
Miſael Meſach, und Aſarja Abed⸗-Nego. 8 Aber 
Daniel ſetzte ihm vor in ſeinem Herzen, daß er 
ſich mit des Königs Speiſe und mit dem Wein, 
den er ſelbſt trank, nicht verunreinigen wollte, 
und bat den oberſten Kämmerer, daß er ſich nicht 
müßte verunreinigen. 9 Und Gott gab Daniel, 
daß ihm der oberſte Kämmerer günſtig und gnädig 
ward. 10 Derſelbe ſprach zu ihm: Ich fürchte 
mich vor meinem Herrn, dem Könige, der euch 
eure Speiſe und Trank verſchaffet hat; wo er 
würde ſehen, daß eure Angeſichter jämmerlicher 
wären, denn der andern Knaben eures Alters, 
ſo brächtet ihr mich bei dem Könige um mein 
Leben. 11 Da ſprach Daniel zu Melzar, wel⸗ 
chem der oberſte Kämmerer Daniel, Hananja, 
Miſael und Aſarja befohlen hatte: 12 Verſuche 
es doch mit deinen Knechten zehn Tage, und laß 
uns geben Zugemüſe zu eſſen und Waſſer zu 
trinken. 13 Und laß dann vor dir unſere 
Geſtalt und der Knaben, fo von des Königs 
Speiſe eſſen, beſehen; und darnach du ſehen 
wirſt, darnach ſchaffe mit deinen Knechten. 


DANIEL, CHAPITRE I. 


A. troisióme année de Jéhojakim, roi de Ju- 
da, Nébucadnetsar, roi de Babylone, vint 
contre Jérusalem, et l'assiégea. 2 Et le Sei- 
gneur livra entre ses mains Jéhojakim, roi 
de Juda, et une partie des vases de la maison 
de Dieu. Or Nébucadnetsar les emporta au 
pays de Sinhar, dans la maison de son dieu, 
et mit ses vases dans le trésor de son dieu. 
3 T Puis le roi dit à Aspénaz, capitaine de 
ses eunuques, d'amener d'entre les enfants 
d'Israél, de la race royale et des principaux 
seigneurs, 4 Quelques jeunes enfants, en 
qui il n'y eüt aucun défaut, beaux de visage, 
instruits en toute sagesse, connaissant les 
sciences, pleins d'intelligence, qui fussent 
capables de se tenir au palais du roi, et à qui 
on enseignát les lettres et la langue des 
Chaldéens. 5 Or pour leur entretien, le roi 
leur assigna chaque jour une portion des 
mets de sa table, et du vin dont il buvait, 
afin qu'on les nourrit ainsi trois ans, et qu'en- 
suite ils servissent devant le roi 6 Parmi 
eux, il se trouva, d'entre les enfants de 
Juda, Daniel, Hanania, Misaél et Hazaria. 
7 Cependant le capitaine des eunuques leur 
donna d'autres noms. En effet, il donna à 
Daniel celui de Beltésatsar ; à Hanania, celui 
de Sadrac; à Misaél, celui de Mésac; et à 
Hazaria, celui à Habed-Négo. 8 T J: Daniel 
résolut dans son cœur de ne se point souiller 
en mangeant des mets de la table du roi, ou 
en buvant du vin dont le roi buvait. C'est 
pourquoi il supplia le chef des eunuques de 
ne pas l'obliger à se souiller. 9 Et Dieu tit 
que le chef des eunuques eut de la bonté 
pour Daniel, et qu'il eut pitié de lui. 10 'l'ou- 
tefois le capitaine des eunuques dit à Daniel: 
Je crains le roi, mon maitre, qui a prescrit 
votre manger et votre boire. Pourquoi ver- 
rait-il vos visages plus défaits que ceux des 
autres jeunes enfants de votre age, et pour- 
quol rendriez-vous ma téte coupable envers 
leroi? 11 Mais Daniel dit à Meltsar, qui 
avait été établi sur Daniel, Hanania, Misaél 
et Hazaria, par le capitaine des eunuques: 
12 Eprouve, je te prie, tes serviteurs pendant 
dix jours, et qu'on nous donne à manger 
des légumes et à boire de l'eau. 13 Et 
aprés cela, tu regarderas nos visages et 
les visages des jeunes gens qui mangent la 
portion de la viande royale; puis, tu feras 
à tes serviteurs selon ce que tu auras wu. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


AANIHA, a’, G. 


14 Kai eionxovcey abrdv, kal ireipacer abro)c 
iutpag 0566. 15 Kai pera 70 rg rüv 0666 pe- 
pov wpabnoay ai idéat abràv 070001 kai igyvpai 
7076 captiv b rà 70000010 rà £aÜDovra rijv rpá- 
rstav rod BaciAtwe. 16 Kai éyévero 40 
advatpotpevocg TÓ Ütizvov avrdy kal Toy oivov 
rod 760700 0070 kai 100000 007016 crippard. 
17 Kai ra vaiápia rabra, oi 60000566 
fdwrev avroig 6 0506 obvecw kai ópóvgow iv 
Tác ypappariz Kat copig' kai AavirjA ovvijkev 
iv macy dpace xai ivvzviow. 18 Kai perà rd 
Tédoc THY ruspüv wv elev 6 Bacirede eicayaytiv 
abrobg, kal sionyayey 007006 6 apxtevvovxog 
ivavriov Naßovyoðovósop. 19 Kai iAáAgot per’ 
abrüv ò BaoiAedg, kai ovx evpiOnoay ik ravrwv 
aùrõv poi AavujA kai ‘Avavig kai Mirah xai 
Atapig: 
20 Kai iv ravri phparı cogiag kai érioryung 


kai goryncav עסוהשע:‎ rod 340 


Oy throe rap’ abrüv ó 3000\500 500: ₪< 
ÓtkazAaciovac mapa mavrac Tove 170000006 Kat 
rove payouc rodg סשזע0‎ iv racy rj BaoiAsig 
aurov. 


Kópov rod BaaiAéwe. 


KES. g. 


1 EN rg fra rg sevripw rpg Gaodeiag tvv- 
rviicdy NaBovyodovdcop ivirviov, kai itiorn rò 
rvedua abrov, Kai 6 
avrov. 2 Kai simt» ò Baorrede kaAtcat rove 
éraoidodg kai rode payove kai rode ¢appaxode 
kai rovg Xaddaiovg o ávayytiiat rg BaoiAei 
Ta בועחטע:‎ adrod’ kai ha, kai £orgcav vó- 
mov rod BaciAtwg. 3 Kalslrev abroicó BaoAsdg 
"HyummdoOny, kai iEiory rò TvtÜuá pov rob 
yvavat ro ivirviov. 4 Kai éAáAgcav oi Xad- 
Gaiot rg Bacı Supiori BaciAed eic rove ai@vag 
EO ov eirdv rò עסועהטע:‎ roic maisi cov, Kai 
5 ’AzexpiOn 6 Ba- 
o , roic XaAdaiog O Aóyoc ar’ ipod 0700" 


THY עושוס6ץטט‎ davayyeAovuev. 


£àv pù) yvopionré por TÒ עסועזדטע+‎ Kai THY GbyKpLOLY, 
eig arwXAsiav 70600 rai oi olkot Vudv 00070- 
govrat. 6 'Eàv ot Tò tvimmoy kai r)y cóykpuciv 
atrod yvwpicyré pot, Oouara kai 000600 kal Tiny 
ro 66005 rap’ ipod rA)v rò tvirviov 


" kai THY ovykpioww abrod drayysiAaré uot. 7 ‘Are- 


xpiOnoay debrepov kai flrav‘O B eg eizáro 
rò עסוע'הטע:‎ roig raisiv abro), kai THY ovyKpLOLY 
avayyeAoduev. 8 Kai arerpidy 6 Bacirtic wai 
ttv ‘Er’ dAgdeiac olda iyw Ort kawpóv tyetic 
tEayopdlere, 620676 idere Or daaéory ar’ iuod rà 
Pipa. 
pot, oia bre Bñua Wevdée Kai degOapuévov cvvt- 


9 'Eàv ody ro עסועהטע:‎ pu) avayyeidnré 


06005 sirsiv ivomióv pov, 506 od ó 6% 
mapthOy rd ivirvidv pov timaré pot, kal yvoco- 
pat Ort kai THY ciyrpiow avTOU davayyeAcirt pot. 
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DANIEL, I. II. 


14 Qui, audito sermone hujuscemodi, tenta- 


vit eos diebus decem. 15 Post dies autem 
decem, apparuerunt vultus eorum meliores, 
et corpulentiores præ omnibus pueris, qui 
vescebantur cibo rigo. 16 Porro Mala- 
sar tollebat cibaria, et vinum potus 
eorum: dabatque eis legumina. 17 Pueris 
autem his dedit Deus scientiam et discipli- 
nam, in omni libro et sapientia: Danieli autem 
intelligentiam omnium visionum et somnio- 
rum. 18 Completis itaque diebus, post quos 
dixerat rex ut introducerentur : introduxit 
eos prepositus eunuchorum in conspectu 
Nabuchodonosor. 19 Cumque eis locutus 
fuisset rex, non sunt inventi tales de univer- 
sis, ut Daniel, Ananias, Misael, et Azarias: 
et steterunt in conspectu regis. 20 Et omne 
verbum sapientis et intellectus, quod scisci- 
tatus est ab eis rex, invenit in eis decuplum 
super cunctos ariolos et magos, qui erant in 
universo regno ejus. 21 Fuit autem Daniel 
usque ad annum primum Cyri regis. 


CAPUT II. 


1 IN anno secundo regni Nabuchodonosor, 
vidit Nabuchodonosor somnium, et conter- 
ritus est spiritus ejus, et somnium ejus fugit 
ab eo. 2 Præcepit autem rex, ut convoca- 
rentur arioli, et magi, et malefici, et Chaldzei, 
ut indicarent regi somnia sua: qui cum ve- 
nissent, steterunt coram rege. 3 Et dixit ad 
eos rex : Vidi somnium ; et mente confusus 
ignoro quid viderim. 4 Responderuntque 
Chaldei regi syriace: Rex in sempiternum 
vive : dic somnium servis tuis, et interpreta- 
tionem ejus indicabimus. 5 Et respondens 
rex ait Chaldæis: Sermo recessit a me: nisi 
indicaveritis mihi somnium, et conjecturam 
ejus, peribitis vos, et domus vestre publica- 
buntur. 6 Si autem somnium, et conjectu- 
ram ejus narraveritis, premia, et dona, et 
honorem multum accipietis a me: somnium 
igitur, et interpretationem ejus indicate mihi. 
7 Responderunt secundo, atque dixerunt: 
Rex somniuin dicat servis suis, et interpre- 
tationem illius indicabimus. 8 Respondit 
rex, et ait: Certe novi quod tempus re- 
dimitis, scientes quod recesserit a me sermo. 
9 Si ergo somnium non indicaveritis mihi, 
una est de vobis sententia, quod interpreta- 
tionem quoque fallacem et  deceptione 
plenam composueritis, ut loquamini mihi 
donec tempus pertranseat. Somnium ita- 
que dicite mihi, ut sciam quod interpre 
tationem quoque ejus veram loquamini. 


DANIEL, I. II. 


14 So he consented to them in this matter, 
and proved them ten days. 15 And at the 
end of ten days their countenances appeared 
fairer and fatter in flesh than all the children 
which did eat the portion of the king’s meat. 
16 Thus Melzar took away the portion of their 
meat, and the wine that they should drink; 
and gave them pulse. 17 T As for these four 
children, God gave them knowledge and skill 
in all learning and wisdom: and Daniel had 
understanding in all visions and dreams. 
18 Now at the end of the days that the king 
had said he should bring them in, then the 
prince of the eunuchs brought them in before 
Nebuchadnezzar. 19 And the king com- 
muned with them; and among them all was 
found none like Daniel, Hananiah, Mishael, 
and Azariah: therefore stood they before the 
king. 20 And in all matters of wisdom and 
understanding, that the king enquired of 
them, he found them ten times better than 
all the magicians and astrologers that were 
in all his realm. 21 And Daniel continued 
even unto the first year of king Cyrus. 


Daniel, 1, 2. 


14 Und er gehorchte ihnen darin, unb ver- 
ſuchte es mit ihnen zehn Tage. 15 Und 
nach den zehn Tagen waren ſie ſchöner, und 
beſſer bei Leibe, denn alle Knaben, ſo von 
des Königs Speiſe aßen. 16 Da that Mel- 
zar ihre verordnete Speiſe und Trank weg, 
und gab ihnen Zugemüſe. 17 Aber der Gott 
dieſer vier gab ihnen Kunſt und Verſtand in 
allerlei Schrift und Weisheit; Daniel aber gab 
er Verſtand in allen Geſichten und Träumen. 
18 Und da die Zeit um war, die der König be- 
ſtimmt hatte, daß ſie ſollten hinein gebracht 
werden, brachte ſie der oberſte Kämmerer hinein 
vor Nebucadnezar. 19 Und der König redete 
mit ihnen, und ward unter allen niemand er⸗ 
funden, der Daniel, Hananja, Miſael und Aſarja 
gleich ware; und fie wurden des Königs Diener. 
20 Und der König fand ſie in allen Sachen, die 
er ſie fragte, zehnmal klüger und verſtändiger, 
denn alle Sternſeher und Weiſen in ſeinem 
ganzen Reich. 21 Und Daniel lebte bis in das 
erſte Jahr des Königs Kores. 


CHAPTER II. 


1 AND in the second year of the reign of 
Nebuchadnezzar, Nebuchadnezzar dreamed 
dreams, wherewith his spirit was troubled, 
and his sleep brake from him. 2 Then the 
king commanded to call the magicians, and 
the astrologers, and the sorcerers, and the 
Chaldeans, for to shew the king his dreams. 
So they came and stood before the king. 
3 And the king said unto them, I have 
dreamed a dream, and my spirit was troubled 
to know the dream. 4 Then spake the 
Chaldeans to the king in Syriack, O king, 
live for ever: tell thy servants the dream, 
and we will shew the interpretation. 5 The 
king answered and said to the Chaldeans, The 
thing is gone from me: if ye will not make 
known unto me the dream, with the inter- 
pretation thereof, ye shall be cut in pieces, 
and your houses shall be made a dunghill. 
6 Butif ye shew the dream, and the inter- 
pretation thereof, ye shall receive of me gifts 
and rewards and great honour: therefore 
shew me the dream, and the interpretation 
thereof. 7 They answered again and said, 
Let the king tell his servants the dream, 
and we will shew the interpretation of it. 
8 The king answered and said, I know 
of certainty that ye would gain the time, 
because ye see the thing is gone from me. 
9 But if ye will not make known unto 
me the dream, there is but one decree 
for you: for ye have prepared lying and 
corrupt words to speak before me, till 
ihe time be changed: therefore tell me 
the dream, and I shall know that ye 
can shew me the interpretation thereof, 
511 


Das 2. Capitel. 


1 Im andern Jahr des Reichs Nebucad⸗ 
nezars hatte Nebucadnezar einen Traum, da⸗ 
von er erſchrak, daß er aufwachte. 2 Und er 
hieß alle Sternſeher, und Weiſen, und Zauberer, 
und Chaldäer zuſammen fordern, daß ſie dem 
Könige ſeinen Traum ſagen ſollten. Und ſie 
kamen und traten vor den König. 3 Und ber 
König ſprach zu ihnen: Ich habe einen Traum 
gehabt, der hat mich erſchreckt; und ich wollte 
gerne wiſſen, was es für ein Traum geweſen fey. 
4 Da ſprachen die Chaldäer zum Könige auf 
Chaldäiſch: Herr König, Gott verleihe dir 
langes Leben! Sage deinen Knechten den 
Traum, ſo wollen wir ihn deuten. 5 Der 
König antwortete und ſprach zu den Chaldäern: 
Es iſt mir entfallen. Werdet ihr mir den 
Traum nicht anzeigen, und ihn deuten; fo 
werdet ihr gar umkommen, und eure Häuſer 
ſchändlich verſtöret werden. 6 Werdet ihr mir 
aber den Traum anzeigen, und deuten, ſo ſollt 
ihr Geſchenke, Gaben und große Ehre von mir 
haben. Darum ſo ſaget mir den Traum und 
ſeine Deutung. 7 Sie antworteten wiederum, 
und ſprachen: Der König ſage ſeinen Knechten 
den Traum, fo wollen wir ihn deuten. 8 Der 
König antwortete, und ſprach: Wahrlich, ich 
merke es, daß ihr Friſt ſuchet, weil ihr ſehet, 
daß mirs entfallen iſt. 9 Aber werdet ihr mir 
nicht den Traum ſagen, ſo gehet das Recht über 
euch, als die ihr Lügen und Gedichte vor mir 
zu reden vorgenommen habt, bis die Zeit vor⸗ 
über gehe. Darum fo fagt mir den Traum; fo 
kann ich merken, daß ihr auch die Deutung treffet. 
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14 Alors Meltsar leur accorda cela et les 
éprouva pendant dix jours. 15 Mais, au 
bout des dix jours, leurs visages parurent 
en meilleur état, et ils avaient plus d’em- 
bonpoint que tous les jeunes gens qui 
mangeaient la portion de la viande royale. 
16 Ainsi Meltsar prenait la portion de leur 
viande et le vin qu'ils devaient boire, et 
leur donnait des légumes. 17 % Or Dieu 
donna à ces quatre jeunes gens, de la science 
et de l'intelligence dans toutes les lettres, 
ainsi que de la sagesse. Daniel avait, de 
plus, de l'intelligence dans toutes les visions 
et dansles songes. 18 Et, au bout des jours 
que le roi avait dit qu'on les amenát, le capi- 
taine des eunuques les amena devant Nébu- 
cadnetsar. 19 Alors le roi s'entretint avec 
eux. Mais entre eux tous, il ne s'en trouva 
point de pareils à Daniel, à Hanania, à Misaél 
et à Hazaria. Ils se tinrent donc devant le 
roi 20 Et dans toute affaire qui demandait 
de la sagesse et de l'intelligence, et sur la- 
quelle le roi les interrogeait, il trouvait en eux 
dix fois plus de science que dans tous les 
tireurs d'horoscope et dans tous les astro- 
logues de tout son royaume. 21 Or Daniel 
vécut jusqu'à la premiére année du roi Cyrus. 


CHAPITRE II. 


1 Or, la seconde année du ràgne de Nébu- 
cadnetsar, Nébucadnetsar eut des songes 
dont son esprit fut troubló et son sommeil 
interrompu. 2 Alors le roi ordonna qu'on 
appelat les magiciens et les astrologues, les 
enchanteurs et les Chaldéens, pour lui expli- 
quer ses songes. Ils vinrent donc et se pré- 
sentérent devant le roi. 3 Or le roi leur 
dit: J'ai eu un songe, et mon esprit s'est in- 
quiété pour savoir le songe. 4 Alors les 
Chaldéens répondirent au roi en langue ara- 
méenne: Roi, vis éternellement ! Dis le songe 
à tes serviteurs, e& nous en donnerons l'inter- 
prétation. 5 Le roi répondit et dit aux 
Chaldéens: La chose m'est échappée. Si vous 
ne me faites connaitre le songe et son inter- 
prétation, vous serez mis en piéces, et vos 
maisons seront réduites en un tas d’ordures, 
6 Mais si vous me faites connaitre le songe 
et son interprétation, vous recevrez de moi 
des dons, des largesses et de grands honneurs. 
C'est pourquoi faites-moi connaitre le songe 
et son interprétation. 7 Ils rópondirent 
pour la seconde fois et dirent: Que le roi 
dise le songe à ses serviteurs, et nous en 
donnerons l'interprétation. 8 Le roi répon- 
dit et dit: Je connais maintenant que vous 
ne cherchez qu'à gagner du temps, parce que 
vous voyez que la chose meet échappée. 
9 Mais si vous ne me faites pas connaître le 
songe, la méme sentence vous frappera ious; 
car vous vous étes préparés à dire devant 
moi quelque parole fausse et perverse, en at- 
tendant que le temps soit changé. C'est pour- 
quoi, dites-moi le songe, et je saurai que 
vous pouvez m'en donner linterprétation. 
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10 ’AsrexpiOyoay oi Xadéaior tvwmtov 700 Bacı- 
סש:ג‎ kai Aéyovow 006 עוזס?‎ dvOpwroc Eri TIC 
Enpac boric ro Pipa rod Bactléwe dvvycetat 
yvupica, וז6200‎ wag BaoiAedg péyag kal ápxyov 
piua rowÜrov obe irspwrg éraowdy, náyov xai 
Xaddaiov, 11 “Ore 6 Adyog Ov ó BaoiAedg ire- 
pwrg Bapóc, kai Érepoc obk orev 06 dvayyeAei 
abrév ivdriov rod BaaiAtwg AAN ot Ge, ov oh 


12 Tore 
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Kai ro‏ 13 


Oóyua 15706, kai ot 00001 arékréivvovro’ 


vüvrac rove 000000 Baßuňðvoç. 
kai 
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14 Tére Aavind 0756000 Bovdny kai yvounv T 
'Apuox Y apxyayeipw rod BaadAiwg, 06 1806 
avawpéiv rode 000000 BaBuAdvog, 15 AX 
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àåvaiðůç ix rpocdrov rod H ; וטע‎ 
16 Kal Aavu]A 


ij ioc róv BaciMéa Sruc xpóvov dp abr, kal 


6k ò Apwox TÒ Dijua rq AavinA. 
THY עוסוסאץטס‎ abrod avayyeAg Ty (acu. 
17 Kai 5/0706 AavwujA tic TÓV oikov 00700, Kai 
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coóív BaBuAdvog. 19 Tore rg AaviujA v ópá- 
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cóvtcic abrov iori. 21 Kai abróc dAAoidi kar- 
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doo og coóíav roig 000076 kai gpdvnow roig 
etd6ot cüvtgcww. 22 40700 daroraAdvrrert Badia 
kai 07660000, עשמסשעוץ‎ Ta ÈV TY 060780 kai TÒ 
Gg per’ abrod tori. 23 Loi 0 0500 roy waripwy 
pov eEopodroyoupat kai aivò, Ort cogiay kai dbva- 
pv 0500666 poi, kai iyvépiodg poe à ,) 
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DANIEL, II. 


10 Respondentes ergo Chaldæi coram rege, 
dixerunt: Non est homo super terram, qui 
sermonem tuum, rex, possit implere: sed 
neque regum quisquam magnus et potens 
verbum hujuscemodi sciscitatur ab omni 
ariolo, et mago, et Chaldwo. 11 Sermo 
enim, quem tu queris, rex, gravis est: 
nec reperietur quisquam, qui indicet illum 
in conspectu regis: 
rum non est cum hominibus 
satio. 12 Quo audito, rex in furore et in ira 
magna praecepit ut perirent omnes sapientes 
Babylonis. 13 Et egressa sententia, sapientes 
interficiebantur; querebanturque Daniel et 
socii ejus, ut perirent. 14 Tune Daniel 
requisivit dé lege atque sententia ab Arioch 
principe militi; regis, qui egressus fuerat ad 
interficiendos sapientes Babylonis. 15 Et 
interrogavit eum, qui a rege potestatem 
acceperat, quam ob causam tam crudelis sen- 
lentia a facie regis esset egressa, Cum ergo 
rem indicasset Arioch Danieli, 16 Daniel 
ingressus rogavit regem ut tempus daret sibi 
ad solutionem indicandam regi. 17 Et 
ingressus est domum suam, Ananiæque et 
Misasli et Azariæ sociis suis indicavit nego- 
tium: 18 Ut qusererent misericordiam a facie 
Dei cieli super sacramento isto, et non perirent 
Daniel et socii ejus cum ceteris sapientibus 
Babylonis. 19 Tunc Danieli mysterium per 
visionem nocte revelatum est: et benedixit 
Daniel Deum cali, 20 Et locutus ait: Sit 
nomen Domini benedictum a seculo et usque 
in seculum: quia sapientia et fortitudo ejus 
sunt. 21 Et ipse mutat tempora, et states: 
iransfert regna, atque constituit: dat sapien- 
tiam sapientibus, et scientiam intelligentibus 
disciplinam: 22 Ipse revelat profunda, et 
abscondita, et novit in tenebris constituta: 
et lux cum eo est. 23 Tibi Deus patrum 
nostrorum confiteor, teque laudo: quia 
sapientiam et fortitudinem dedisti mihi: et 
nunc ostendisti mihi qua rogavimus te, quia 
sermonem regis aperuisti nobis. 24 Post 
hec Daniel ingressus ad Arioch, quem con- 
stituerat rex ut perderet sapientes Babylonis, 
sic ei locutus est: Sapientes Babylonis ne 
perdas: introduc me in conspectu regis, 


exceptis diis, quo- 
, 
conver- 


et solutionem regi narrabo. 25 Tune 
Arioch festinus introduxit Danielem ad 
regem, et dixit ei: Inveni hominem 


de filiis transmigrationis Juda, qui solu- 
tionem regi annuntiet. 26 Respondit rer, 
et dixit Danieli, cujus nomen erat Baltas- 
sar: Putasne vere potes mihi indicare som- 
nium quod vidi, et interpretationem ejus 1 


BIBLIA HERXAGLOTT A. 


DANIEL, II. 


10 T The Chaldeans answered before the king, 
andsaid, There is not a manupon theearth that 
can shew the king’s matter: therefore there 
is no king, lord, nor ruler, that asked such 
things at any magician, or astrologer, or 
Chaldean. 11 And č is a rare thing that the 
king requireth, and there is none other 
that can shew it before the king, except the 
gods, whose dwelling is not with flesh. 
12 For this cause the king was angry and 
very furious, and commanded to destroy all 
the wise men of Babylon. 13 And the decree 
went forth that the wise men should be slain; 
and they sought Daniel and his fellows to be 
slain, 14 J Then Daniel answered with 
counsel and wisdom to Arioch the captain of 
the king's guard, which was gone forth to 
slay the wise men of Babylon: 15 He answered 
and said to Arioch the king's captain, Why és 
the decree so hasty from the king? "Then 
Arioch made the thing known to Daniel. 
16 Then Daniel went in, and desired of the 
king that he would give him time, and that 
he would shew the king the interpretation. 
17 Then Daniel went to his house, and made 
the thing known to Hananiah, Mishael, and 
Azariah, his companions: 18 That they 
would desire mercies of the God of heaven 
concerning this secret; that Daniel and his 
fellows should not perish with the rest of the 
wise men of Babylon. 19 T Then was the 
secret revealed unto Daniel in a night-vision. 
Then Daniel blessed the God of heaven. 
20 Daniel answered and said, Blessed be the 
name of God for ever and ever: for wisdom 
and might are his; 21 And he changeth the 
times and the seasons; he removeth kiugs, 
and setteth up kings: hegiveth wisdom unto 
the wise, and knowledge to them that know 
understanding: 22 He revealeth the deep 
and secret things: he knoweth what is in 
the darkness, and the light dwelleth with 
him. 23 I thank thee, and praise thee, O 
thou God of my fathers, who hast given me 
wisdom and might, and hast made known 
unto me now what we desired of thee: for 
thou hast now made known unto us the king’s 
matter. 24 T Therefore Daniel went in 
unto Arioch, whom the king had ordained to 
destroy the wise men of Babylon: he went 
and said thus unto him; Destroy not the 
wise men of Babylon: bring me in before the 
king, and 1 will shew unto the king the inter- 
pretation. 25 Then Arioch brought in 
Daniel before the king in haste, and said thus 
unto him, I have found a man of the captives 
of Judah, that will make known unto the 
king the interpretation, 26 The king 
answered and said to Daniel, whose name 
was Belteshazzar, Art thou able to make 
known unto me the dream which I 
have seen, and the interpretation thereof? 
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Daniel, 2. 


10 Da antworteten die Chaldäer vor dem 
Könige, und ſprachen zu ihm: Es iſt kein 
Menſch auf Erden, der ſagen könne, das der 
König fordert. So iſt auch kein König, wie 
groß oder mächtig er ſei, der ſolches von irgend 
einem Sternſeher, Weiſen oder Chaldäer fordere. 
11 Denn das der König fordert, iſt zu hoch; 
und iſt auch ſonſt niemand, der es vor dem 
Könige ſagen könne, ausgenommen die Götter, 
die bei den Menſchen nicht wohnen. 12 Da 
ward der König ſehr zornig, und befahl, alle 
Weiſen zu Babel umzubringen. 13 Und das 
Urtheil ging aus, daß man die Weiſen tödten 
ſollte. Und Daniel ſammt ſeinen Geſellen ward 
auch geſucht, daß man fte tödtete. 14 Da ver⸗ 
nahm Daniel ſolches Urtheil und Befehl von 
Arioch, dem oberſten Richter des Königs, welcher 
auszog, zu tödten die Weiſen zu Babel. 15 Und 
er fing an, und ſprach zu des Königs Vogt 
Arioch: Warum iſt ſo ein ſtrenges Urtheil vom 
Könige ausgegangen? Und Arioch zeigte es 
dem Daniel an. 16 Da ging Daniel hinauf 
und bat den König, daß er ihm Friſt gäbe, da⸗ 
mit er die Deutung dem Könige ſagen möchte. 
17 Und Daniel ging heim, und zeigte ſolches an 
feinen Geſellen, Hananja, Miſael und Aſarja; 
18 Daß ſie Gott vom Himmel um Gnade 
bäten, ſolches verborgenen Dings halben, damit 
Daniel und ſeine Geſellen nicht ſammt den 
andern Weiſen zu Babel umkämen. 19 Da 
ward Daniel ſolch verborgene Ding durch ein 
Geſicht des Nachts geoffenbaret. 20 Darüber 
lobte Daniel den Gott vom Himmel, fing an, 
und ſprach: Gelobet ſey der Name Gottes von 
Ewigkeit zu Ewigkeit; denn ſein iſt beides Weis⸗ 
heit und Stärke. 21 Er ändert Zeit und 
Stunde; er ſetzt Könige ab, und ſetzt Könige 
ein; er gibt den Weiſen ihre Weisheit, und den 
Verſtändigen ihren Verſtand; 22 Er offen⸗ 
baret, was tief und verborgen iſt; er weiß, was 
in Finſterniß liegt; denn bei ihm iſt eitel 
Licht. 23 Ich danke dir und lobe dich, Gott 
meiner Väter, daß du mir Weisheit und Stärke 
verleiheſt, und jetzt geoffenbaret Haft, darum wir 
dich gebeten haben; nämlich du haſt uns des 
Königs Sache geoffenbaret. 24 Da ging Daniel 
hinauf zu Arioch, der vom Könige Befehl 
hatte, die Weiſen zu Babel umzubringen; 
und ſprach zu ihm alſo: Du ſollſt die Weiſen 
zu Babel nicht umbringen; ſondern führe 
mich hinauf zum Könige, ich will dem Könige 
die Deutung ſagen. 25 Arioch brachte Daniel 
eilends hinauf vor den König, und ſprach zu 
ihm alſo: Es iſt einer gefunden unter den 
Gefangenen aus Juda, der dem Könige die 
Deutung ſagen kann. 26 Der König antwor⸗ 
tete und ſprach zu Daniel, den ſie Beltſazar 
hießen: Biſt du, der mir den Traum, den ich 
geſehen habe, und ſeine Deutung zeigen kann? 


DANIEL, II. 


10 T Les Chaldéens répondirent au roi et 
dirent: Il n'y a sur la terre aucun homme 
qui puisse faire ce que le roi demande. Aussi 
n'y a-t-il pas de roi, quelque grand et quelque 
puissant gwil soit, qui ait jamais demandé une 
chose pareille à quelque magicien, astrologue 
ou Chaldéen que ce soit. 11 Car la chose 
que le roi demande est extrómement difficile, 
et les dieux seuls, qui ne demeurent pas avec 
les mortels, peuvent la déclarer au roi. 
19 C'est pourquoi le roi commanda avec 
grande colére et indignation qu'on mit 8 
mort tous les sages de Babylone. 13 Or la 
sentence ótait publiée, on mettait à mort les 
sages, et l'on cherchait Daniel et ses compa- 
gnons pour les mettre à mort. 14 T Alors 
Daniel détourna par son conseil l'exécution 
de l'arrót donné à Arioc, capitaine des gardes 
du roi, qui était sorti pour mettre à mort les 
sages de Babylone. 15 Il s’adressa à Arioc, 
commissaire du roi, et lui dit: Pourquoi 
cette sentence, si précipitée dela part du roi! 
Arioc déclara donc l'affaire à Daniel. 16 Alors 
Daniel entra et pria le roi de lui accorder du 
temps pour donner l'interprétation au roi. 
17 Puis Daniel alla dans sa maison et déclara 
l'affaire à Hanania, à Misaél et à Hazaria, ses 
compagnons. 18 Orilsimplorérent, au sujet 
de ce secret, la miséricorde du Dieu des cieux, 
afin qu'on ne mit point à mort Daniel et ses 
compagnons avec le reste des sages de Baby- 
lone. 19 J Alors le secret fut révélé à Daniel 
dans une vision de nuit, et Daniel bénit le 
Dieu des cieux. 20 Daniel prenant la parole, 
dit: Béni soit le nom de Dieu, depuis un 
siècle jusqu'à l'autre; car à lui sont la 
sagesse et la force. 21 Et c'est lui qui 
change les temps et les saisons, qui ôte les 
rois et qui établit les rois, qui donne la sa- 
gesse aux sages et la connaissance à ceux qui 
ont de l'intelligence. 22 C'est lui qui dé- 
couvre les choses profondes et cachées, Il 
connait les choses qui sont dans les ténèbres, 
et lalumiére demeure aveclui. 230 Dieu de 
nos péres, je te célébre et je te loue de ce que 
tu m'as donné de la sagesse et de la force, et 
de ce que tu m'as révéló maintenant ce que 
nous t'avons demandé, en nous faisant con- 
naître la parole du roi. 24 J Cela fait, Daniel 
alla vers Arioc, que le roi avait commis pour 
faire mourir les sages de Babylone. Or étant 
arrivé, il lui parla ainsi: Ne fais point mettre 
à mort les sages de Babylone; fais-moi entrer 
chez le roi, et je lui donnerai l'interprétation. 
25 Alors Arioc fit promptement entrer Da- 
niel chez le roi, et lui parla ainsi : J'ai trouvé, 
d'entre ceux qui ont été emmenés captifs de 
Juda, un homme qui donnera au roi Pin- 
terprétation. 26 Puis le roi prenant la 
parole, dit à Daniel, qui portait le nom de 
Beltésatsar : Pourras-tu me faire connaitre 
le songe que j'ai vu et son interprétation } 
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AANIHA, II. 


27 Kai 0756000 AavujA ivómi0v rod Baodiwe 
rat Ire TO pvcrypiov & 6 BaoAsdg éixepwrg 
obe fort ע0000‎ paywy éraoddy yalapnvay 
davayyéiAa rd Baoe 28 AM i) tri 6 
iv obpav ámokaMózTov pvorhpia, kal -שעץ?‎ 
pie TQ BaoiAsi NaBovyodovécop à det ys- 
vécÜa. ix’ ioyárwv ràv nutpüv. To lvirvidv 
66006 cov éri 
29 BaciAed’ oi dta- 


gov kai ai 00608006 Tijc 
THe koírgc cov, 70070 טג‎ 
Aoytopoi cov Eni rijc koiryg cov aviBynoay ri det 
yeviaOa Nd rubra, kal 6 arokaAdrrwy pvorpia 
30 Kai époi 0% otk 


iv cogigq Tj ovoy iv uoi rapd mávraç roig 


" 


eyvopicé cor & cet yevioOar. 
ZGvrag rò עסוסמזסטון‎ rodro arekaXAddOn, A 
Evexev ToU riv עוסוסאץך00‎ rg Back yvwpicat, 
iva rove dtadoyispode Tijg kapüiac cov yvc. 
31 Eò BaciAed éiOewperg, kai 1000 sikov pia, 
ue, sirov éxeivn, kal tj pócojic atric 
Vrepgephe, 107006 7060 rpoowrov cov, kai ù 
dpacic abrijc 008606. 32 Elkay ne ù kepar) 
xovoiov xpnorov, ai 9050 kal rò orijQoc Kai oi 
Bpaxioveg abrag ápyvooi, ń koria Kai ol pnpoi 
xaAkoi, 33 Ai kvijpat otdnpai, ot móðeç péipog 
piv וד‎ ciógpo)v a 6006 06 ri dorpdKivoy. 
34 Ee D? we amecyicAn boc i£ porc avev 
xstpàv, kai 1707055 rv tikóva iri rove rodag 
rodg ciónpoUc kai ósrpakivovc kai éAérrvvev aù- 
rove tic TéAoc. 35 Tore tXexrivOnoay sicirat 76 
Ocrpakov,ó aidnpoc, 0 yaAkóc, 6 ápyvpoc, 65 
kai éyévero docti koviopróc ard üXwvoc ji 
kai ע6סף15‎ ₪070 rd vAijÜoc Tov rveduarog, kai 
rómoc obx 50060 avroic kai 0 Ribog ₪0 6 


| 


DANIEL, II. 


27 Et respondens Daniel coram rege, ait; 
Mysterium quod rex interrogat, sapientes, 
magi, arioli, et aruspices nequeunt indi- 
care regi 28 Sed est Deus in cxlo re- 
velans mysteria, qui indicavit tibi 
Nabuchodonosor, que ventura sunt in no- 
vissimis temporibus. Somnium tuum, et 
visiones capitis tui in cubili tuo hujuscemodi 
sunt: 
tuo, quid esset futurum post hsc: et qui 
revelat mysteria, ostendit tibi que ventura 
sunt. 30 Mihi quoque non in sapientia, 


rex 


29 Tu rex cogitare 0001861 in strato 


| que est in me plus quam in cunctis viven- 


| cogitationes mentis tu scires. 


rij tikóva iytvü8g 6006 péya, kai imAüpwot | 


mücav THY vv. 
THY cóykpwiv abroU ipoUptv ivwriov ToU Bacı- 
37 Eò BaoAed Baortete BaciAiwv, p 6 
0506 Tov obpavoU BaciAsiav ioxvpàv Kai Kparaidv 


Ewe. 


kai Evripoy fowkev 38 EY ravri tory Orov 
kaTowoUcw ot viol עשד‎ davOpwrwv, Onpia re 
dypod kai rerewwd obpavod Kai ixhbag rig d- 
onc tdwKev iv Tj )קפ‎ cov, kai KaTiornoé at 
küptov rdavrwve ot & ý kepa) 3) xpvoij. 39 Kai 
òrisw cov avacrnoerat BadiAsia érípa tjrrwv 
gov, kai Baoeia rpirg rig kr ò xaAkóc, Ñ 
6000060 dong THC vg. 40 Kai BaoiAsia Te- 
raprn frig tora, ioxupa we aidnpoc’ Ov rpózov 
6 oidqpog Nerve Kai 000006 Tavra, obrwc 
Távra Nexruvet kal 002006 41 Kal Ore cidec 
Tove 76006 kai roùòç Öakrúňovç pépog piv re 
borpdkivov, uépoc 06 ri atdnpovy, Bacirsia òy- 
onutvn fora, xai ard tHe pibng riec ciünpàc 
torai iv airy, bv rpómov 61060 roy cidnpoy ava- 
pepiypévov Tq) ÓcTpákq. 42 Kai oi daxrudrdo 
Tüv roddv puípoc uív re gr noody, pépo, dé 
re ócrpáxwov, péipog te rig BaciAsiag orat 
boxupéy, kai an’ abrijg tora: ovvrpiBopevoy. 


36 Toŭró éore rò évirviov, Kat | " ; : 
, magnus, et implevit universam terram; 


| quedam autem  fictilis. 
| donec abscissus est lapis de monte sine 


tibus, sacramentum hoc revelatum est: sed 
ut interpretatio regi manifesta fieret, et 
91 Tu rex 
videbas, et ecce quasi statua una grandis: 
statua illa magna, et statura sublimis stabat 
contra te, et intuitus ejus erat terribilis. 
32 Hujus statu: caput ex auro optimo erat, 
pectus autem et brachia de argento, porro 
venter et femora ex wre; 33 Tibiz autem 
ferre : pedum quadam pars erat ferrea, 
34 Videbas ita, 


manibus : et percussit statuam in pedibus 
ejus ferreis et fictilibus, et comminuit eos. 
35 Tunc contrita sunt paritur ferrum, testa, 
es, argentum et aurum, et redacta quasi in 
favillam æstivæ ares, que rapta sunt vento: 
nullusque locus inventus est eis: lapis autem, 
qui percusserat statuam, factus est mons 


36 Hoc est somnium: interpretationem quo- 
que ejus dicemus coram te, rex. 37 Tu rex 
regum es: et Deus cali, regnum, et fortitu- 
dinem, et imperium, et gloriam dedit tibi: 
38 Et omnia in quibus habitant filii homi- 
num, et bestie agri: volucres quoque cali 
dedit in manu tua, et sub ditione tua uni- 
versa constituit; tu es ergo caput aureum. 
39 Et post te consurget regnum aliud minus 
te argenteum: et regnum tertium aliud 
æreum, quod imperabit universe terre. 
40 Et regnum quartum erit velut ferrum: 
quomodo ferrum comminuit et domat omnia, 
sic comminuet et conteret omnia hsc. 
41 Porro quia vidisti pedum, et digitorum 
partem teste figuli, et partem ferream: reg- 
num divisum erit, quod tamen de plantario 
ferri orietur, secundum quod vidisti ferrum 
mistum teste ex luto. 42 Et digitos pedum 
ex parte ferreos, et ex parte fictiles: ex parte 
regnum erit solidum, et ex parte contritum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


DANIEL, II. 


27 Daniel answered in the presence of the 
king, and said, The secret which the king hath 
demanded cannot the wise men, the astrolo- 
gers, the magicians, the soothsayers, shew un- 
tothe king; 28 But there isa God in heaven 
that revealeth secrets, and maketh known to 
the king Nebuchadnezzar what shall be in the 
latter days. Thy dream, and the visions of 
thy head upon thy bed, are these; 29 As 
for thee, O king, thy thoughts came into thy 
mind upon thy bed, what should come to 
pass hereafter: and he that revealeth secrets 
maketh known to thee what shall come to 
pass. 30 But as for me, this secret is not 
revealed to me for any wisdom that I have 
more than any living, but for their sakes 
that shall make known the interpretation to 
the king, and that thou mightest know the 
thoughts of thy heart. 31 T Thou, O king, 
sawest, and behold a great image. This 
great image, whose brightness was excellent, 
stood before thee; and the form thereof was 
terrible. 32 This image’s head was of fine 
gold, his breast and his arms of silver, his 
belly and his thighs of brass, 33 His legs of 
iron, his feet part of iron and part of clay. 
34 Thou sawest till that a stone was cut out 
without hands, which smote the image upon 
his feet that were of iron and clay, and brake 
them to pieces. 35 Then was the iron, the 
clay, the brass, the silver, and the gold, broken 
to pieces together, and became like the chaff 
of the summer threshing-floors; and the 
wind carried them away, that no place was 
found for them: and the stone that smote 
the image became a great mountain, and 
filled the whole earth. 36 J This zs the 
dream; and we will tell the interpretation 
thereof before the king. 37 Thou, O king, 
art a king of kings: for the God of heaven 
hath given thee a kingdom, power, and 
strength, and glory. 38 And wheresoever 
the children of men dwell, the beasts of the 
field and the fowls of the heaven hath he 
given into thine hand, and hath made thee 
ruler over them all. Thou art this head of 
gold. 39 And after thee shall arise another 
kingdom inferior to thee, and another third 
kingdom of brass, which shall bear rule over 
all the earth. 40 And the fourth kingdom 
shall be strong as iron : forasmuch as iron 
breaketh in pieces and subdueth all things: 
and as iron that breaketh all these, shall it 


break in pieces and bruise. 41 And whereas 


thou sawest the feet and toes, part of potters’ 
clay, and part of iron, the kingdom shall be 
divided ; but there shall be in it of the 
strength of the iron, forasmuch as thou 
sawest the iron mixed with miry clay. 
42 And as the toes of the feet were part 
of iron, and part of clay, so the kingdom 
shall be partly strong, and partly broken. 
515 


Daniel, 2. 


27 Daniel fing an vor bem Könige, und 
ſprach: Das verborgene Ding, das der König 
fordert von den Weiſen, Gelehrten, Stern⸗ 
ſehern und Wahrſagern, ſtehet in ihrem Ver⸗ 
mögen nicht, dem Könige zu ſagen; 28 Son⸗ 
dern Gott vom Himmel, der kann verborgene 
Dinge offenbaren; der hat dem Könige Nebucad⸗ 
nezar angezeiget, was in künftigen Zeiten ge- 
ſchehen ſoll. 29 Dein Traum und dein Geſicht, 
da du ſchliefeſt, kam daher: Du König dachteſt 
auf deinem Bette, wie es doch hernach gehen 
würde; und der, ſo verborgene Dinge offenbaret, 
hat dir angezeiget, wie es gehen werde. 30 So 
iſt mir ſolches verborgene Ding geoffenbaret, nicht 
durch meine Weisheit, als wäre ſie größer, denn 
aller, die da leben; ſondern darum, daß dem 
Könige die Deutung angezeigt würde, und du 
deines Herzens Gedanken erführeſt. 31 Du 
König ſaheſt, und ſiehe, ein ſehr großes und hohes 
Bild ſtand gegen dir, das war ſchrecklich anzu⸗ 
ſehen. 32 Deſſelben Bildes Haupt war von 
feinem Golde, ſeine Bruſt und Arme waren von 
Silber, ſein Bauch und Lenden waren von Erz. 
33 Seine Schenkel waren Eiſen, feine Füße 
waren eines Theils Eiſen, und eines Theils 
Thon. 34 Solches ſaheſt du, bis daß ein Stein 
herabgeriſſen ward ohne Hande; der ſchlug das 


Bild an ſeine Füße, die Eiſen und Thon waren, 


und zermalmete fie. 35 Da wurden mit ein⸗ 
ander zermalmet das Eiſen, Thon, Erz, Silber 
und Gold; und wurden wie Spreu auf der 
Sommertenne; und der Wind verwehte fte, daß 
man ſie nirgends mehr finden konnte. Der Stein 
aber, der das Bild ſchlug, ward ein großer Berg, 
daß er die ganze Welt füllete. 36 Das iſt der 
Traum. Nun wollen wir die Deutung vor 
dem Könige ſagen. 37 Du, König, biſt ein 
König aller Könige, dem Gott vom Himmel 
Königreich, Macht, Stärke und Ehre gegeben 
hat, 38 Und alles, da Leute wohnen, dazu die 
Thiere auf dem Felde, und die Vögel unter dem 
Himmel, in deine Hände gegeben, und dir über 
alles Gewalt verliehen hat. Du biſt das goldene 
Haupt. 39 Nach dir wird ein anderes Königreich 
aufkommen, geringer denn deines. Darnach das 
dritte Königreich, das ehern iſt, welches wird über 
alle Lande herrſchen. 40 Das vierte wird hart 
ſein, wie Eiſen. Denn gleichwie Eiſen alles 
zermalmet und zerſchlägt, ja, wie Eiſen alles 
zerbricht; alſo wird es auch alles zermalmen 
und zerbrechen. 41 Daß du aber geſehen haſt 
die Füße und Zehen eines Theils Thon, und 
eines Theils Eiſen; das wird ein zertheiltes Kü- 
nigreich ſein, doch wird von des Eiſens Pflanze 
darinnen bleiben, wie du denn geſehen haſt Eiſen 
mit Thon vermenget. 42 Und daß die Zehen 
an ſeinen Füßen eines Theils Eiſen, und eines 
Theils Thon ſind, wird es zum Theil ein 
ſtarkes, und zum Theil ein ſchwaches Reich ſein. 


DANIEL, IL 


27 Alors Daniel: répondit en présence du 
roi et dit: Le secret que le roi demande 
est tel que ni les astrologues, ni les magi- 
ciens, ni les devins, ne le peuvent dé- 
couvrir au roi. 28 Mais il est aux cieux 
un Dieu qui révéle les secrets, et qui a 
fait connaitre au roi Nébucadnetsar ce qui 
doit arriver aux derniers temps. Voici ton 
songe et les visions que ta tête a eues sur 
ton lit. 29 Tes pensées, O roi, se sont éle- 
vées, dans ton lit, touchant ce qui arrivera 
dans la suite, et celui qui révéle les secrets 
t'a déclaré ce qui doit arriver. 30 Or ce se- 
cret m'a été révéló, non point par une sagesse 
qui soit en moi plus qu'en aucun des vivants, 
mais afin que je donne au roi une interpréta- 
tion, et afin que tu connaisses les pensées de 
ton cour. 31 T Tu regardais, O roi, et voici, 
tu vis une grande statue. Or cette grande 
statue, dont la splendeur était extraordinaire, 
était debout devant toi, et elle était d'un 
aspect terrible. 32 La téte de cette statue 
était d'un or trés-fin ; sa poitrine et ses bras, 
d'argent ; son ventre et ses hauches, d'airain. 
33 Ses jambes étaient de fer, et ses pieds, 
en partie de fer et en partie de terre. 34 Tu 
la regardais jusqu'à ce qu'une pierre, qui se 
détacha sans le secours d'aucune main, frappåt 
les pieds de fer et de terre de la statue, et 
les brisát. 35 Alors furent brisés ensemble 
le fer, la terre, l'airain, l'argent et l'or. Ils de- 
vinrent comme la paille de l'aire d'été, que le 
vent transporte cà et là, et il ne fut plus 
trouvó aucun lieu pour eux. Mais cette 
pierre qui avait frappé la statue devint une 
grande montagne et remplit toute la terre. 
36 T C'est là le songe. Nous dirons mainte- 
naut son interprétation en présence du roi. 
37 Toi, O roi, qui es le roi des rois, parceque 
le Dieu des cieux t'a donné le royaume, la 
puissance, la force et la gloire, 38 Et qu'en 
quelque lieu qu'habitent les enfants des 
hommes, les bétes des champs et les oiseaux 
des cieux, il te les a donnés dans ta main, et 
Ua fait dominer sur eux tous; tu es la tête 
d'or. 39 Mais aprés toi, il 36180628 un autre 
royaume, moindre que le tien, et ensuite un 
iroisiàme, qui sera d'airain et qui dominera 
sur toute la terre. 40 Puis, il y aura un 
quatriéme royaume, fort comme du fer, parce 
que le fer brise et met en piéces toutes 
choses. Et comme le fer met en piéces toutes 
choses, ainsi il brisera et mettra tout en 
piéces. 41 Or comme tu as vu que les pieds 
et les orteils étaient en partie de terre de 
potier et en partie de fer, ainsi le royaume 
sera divisé, et il y aura en lui quelque 
chose de la force du fer, parce que tu 
as vu le fer mélé avec l'argile. 42 Mais 
comme les orteils des pieds étaient en 
partie de fer et en partie de terre, ainsi ce 
royaume sera en partie fort et en partie frôle, 
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AANIHA, f, y. 


43 “Ore 0:6 róv cíógpov avayuspwyutvov ry 
ócrpákq, ovppiysic fcovrat iv orippare avOpw- 
mwv, kal obe £covrat mpocko\AwpEvor obroc 
pera robrov, 61006 0 cidnpoc 006 dvapiyvvrat 
perà rod Óócroákov. 44 Kai iv raig npipatc 
Tay Baciiwy ixtivwy davacrnce ò tòc Tov 
ovpavoy Baoiisiav Arig sic rodg alüvac ov 
SragOaphoerat, kai j BaodAsia abro) Ma értpo 
ody ö ro ον,,H,i! Aerruvet kai AcKpHoE 
dong rác BaoiAsiae, kal attn avacrnoera tic 
rode atdvags 45 “Ov rpérov 8700 Bre amd 
Gpouc érunOn Ai0oc ט6ע6‎ xeipdv, kai tdéxruve 
rò Ücrpakov ע70‎ aidnpov, róv yxadkov, Tov 
dpyvpov, róv xpvcóv. O 06566 ó piyac tyvwpice 
TQ (jacit à det yevéc0at perà ratdra’ Kal dun- 
O.vóv 70 vivo, kai morn 7) GÜykpioic abrob. 
46 Tére 6 BaciAede NaBovxodovócop Execev Uri 
rpécwrov kai rg AavujA spostkóvgot, kai pavad 
kai 5000000 eae e ỹõ abr. 47 Kal dzoxpt- 
0606 ò Baciede ele TY AavigA E áXg0ciac 0 
0600 ouv abróc torı 0600 עש06‎ kal Kipiog עשז‎ 
BaciAiwv, 6 aroradirruy pvorhpia, öre -6עט0(‎ 
48 Kai 


éusydduvev ò 3000606 roy Aarh, kai ddpara 


obne adroxadipat ro nvorüpwv rovro. 


peyada kai roAAd ZdwKev abrQ, Kai Karécrnoev 
aùròv iri rden xwpag BaBvAdvog kai dpxovra 
carpardv, éxi rdvrag rove 600006 BafjvAGvoc. 
49 Kai Aav) grisaro rapd rod BaoiAtwe, kai 
karéorqoev imi rà Epya rig xdpac Bag 
roy Xtópdx, Miodx rat "ABdevayw kai Aavir)A 
jv tv rj aiAg ro?» BaadAéwg. 


KE®. y. 


| “ETOYS éxrweawWexarov NaBovyodovdcop ò 
BactAevg éroiqoev tikóva xpvosjv, Uoc abrijg 
ij xc tÉjkovra, 60006 abrijc rnyxewv EE, kai 
£arnotv avri)v iv Tediw 65006 iv xopg BaBvAd- 
voc. 2 Kai 40760750\5 cvvayay&v rove Vrdrovg 
kai 7006 crparmpyo)c kai 7006 romápxac, yov- 
סטסעפון‎ kai rvpávvovc kai rove èm’ éikovoidv 
kai mavrac 7006 dpxovrag THY xwpov, TAO 
tic ra tyraivia Tijc tlkóvoc. 3 Kai ovrvnxOnoar 
1] yobpsvot, 
עסוסטס0‎ kai זעה‎ 


oi rordpyat, 07070" rruyoi, 
tépavvor utyáAo, ot Èm’ 
ot dpxovreg TOV עשקשץ‎ tic TOY iykawiuóv 
Tig sikóvoc no 707705 NaBovyodovdcop 6 fBa- 
.500\וש‎ Kai siorQkucav éivwrtoy rie sixdvoc, 
4 Kai 6 xqpvt ¿ßóa èv ioxvi ‘Ypiv Néyerat daoic, 
puai, yAdooat, 5 “He dv ₪06 ákobogrs Quvijc 
cdAriyyog cbptyyég re kai kiÜdpac caußú- 
eng re kai Padrypiov kai zavróc yévovc pov- 
dikav, rirrovreg rpookuvsire TH simdve TH 
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43 Quod autem vidisti ferrum mistum, 
teste ex luto, commiscebuntur quidem 
humano semine, sed non adherebunt sibi, 
sicuti ferrum misceri non potest testa. 
44 In diebus autem regnorum illorum, 
suscitabit Deus cali regnum, quod in æter- 
num non dissipabitur, et regnum ejus alteri 
populo non tradetur: comminuet autem, et 
consumet universa regna hac: et ipsum sta- 
bit in aternum. 45 Secundum quod vidisti, 
quod de monte abscissus est lapis sine mani- 
bus, et comminuit testam, et ferrum, et es, 
et argentum, et aurum, Deus magnus ostendit 
regi qua ventura sunt postea; et verum 
est somnium, et fidelis interpretatio ejus. 


46 Tune rex Nabuchodonosor cecidit in 


faciem suam, et Danielem adoravit, et hostias 
et incensum praecepit ut sacrificarent ei. 
41 Loquens ergo rex, ait Danieli: Vere Deus 
vester Deus deorum est, et Dominus regum, 
et revelans mysteria: quoniam tu potuisti 
aperire hoc sacramentum. 48 Tunc rex 
Danielem in sublime extulit, et munera 
multa et magna dedit ei: et constituit eum 
principem super omnes provincias Babylonis 
et prefectum magistratuum super cunctos 
sapientes Babylonis. 49 Daniel autem pos- 
tulavit a rege; et constituit super opera 
provinci; Babylonis, Sidrach, Misach, et 
Abdenago: ipse autem Daniel erat in foribus 
regis. 


CAPUT III. 


1 NABUCHODONOSOR rex fecit statuam au- 
ream, altitudine cubitorum sexaginta, lati- 
tudine cubitorum sex, ét statuit eam in 
campo Dura provincie Babylonis. 2 Itaque 
Nabuchodonosor rex misit ad congregaidos 
satrapas, magistratus, et judices, duces, et 
tyrannos, et prefectos, omnesque principes 
regionum, ut convenirent ad dedicatiouem 
status, quam erexerat Nabuchodonosor rex. 
3 Tunc congregati sunt satrapee, magistratus, 
et judices, duces, et tyranni, et optimates, 
qui erant in potestatibus constituti, et uui- 
versi principes regionum, ut convenirent ad 
dedicationem status, quam erexerat Nabu- 
chodonosor rex ; stabant autem in conspectu 
statue, quam posuerat Nabuchodonosor 
rex: 4 Et praeco clamabat valenter: Vobis 
dicitur populis, tribubus, et linguis: 5 In 
hora, qua audieritis sonitum  tubs, et 
fistule, et cithare, sambucee, et psalteril, 
et symphoniæ, et universi generis musi- 
corum, cadentes adorate statuam aure- 
am, quam constituit Nabuchodonesor rex 
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43 And whereas thou sawest iron mixed 
with miry clay, they shall mingle them- 
selves with the seed of men: but they 
snal not cleave one to another, even as 
iron is not mixed with clay. 44 And in 
the days of these kings shall the God of 
heaven set up a kingdom, which shall never 
be destroyed: and the kingdom shall not 
be left to other people, but it shall break 
in pieces and consume all these kingdoms, 
and it shallstand for ever, 45 Forasmuch 
as thou sawest that the stone was cut out of 
the mountain without hands, and that it 
brake in pieces the iron, the brass, the clay, 
the silver, and the gold ; the great God hath 
made known to the king what shall come to 
pass hereafter: and the dream 2s certain, and 
the interpretation thereof sure. 46 J Then 
the king Nebuchadnezzar fell upon his face, 
and worshipped Daniel and commanded 
that they should offer an oblation and sweet 
odours unto him. 47 The king answered 
unto Daniel, and said, Of a truth ù s, that 
your God ts a God of gods, and a Lord of 
kings, and a revealer of secrets, seeing thou 
couldest reveal this secret. 48 Then the 
king made Daniel a great man, and gave 
him many great gifts, and made him ruler 
over the whole province of Babylon, and 
chief of the governors over all the wise men 
of Babylon. 49 Then Daniel requested of 
the king, and he set Shadrach, Meshach, 
and Abed-nego, over the affairs of the pro- 
vince of Babylon: but Daniel sat in the gate 
of the king. 


CHAPTER III. 


1 NEBUCHADNEZZAR the king made an 
image of gold, whose height was threescore 
cubits, and the breadth thereof six cubits : 
he set it up in the plain of Dura, in the 
province of Babylon. 2 Then Nebuchad- 
nezzar the king sent to gather together the 
princes, the governors, and the captains, the 
judges, the treasurers, the counsellors, the 
sheriffs, and all the rulers of the provinces, 
to come to the dedication of the image 
which Nebuchadnezzar the king had set up. 
3 Then the princes, the governors, and cap- 
tains, the judges, the treasurers, the coun- 
sellors, the sheriffs, and all the rulers of the 
provinces, were gathered together unto the 
dedication of the image that Nebuchadnezzar 
the king had set up; and they stood before 
the image that Nebuchadnezzar had set up. 
4 Then an herald cried aloud, To you it is 
commanded, O people, nations, and languages, 
5 That at what time ye hear the sound of 
the cornet, flute, harp, sackbut, psaltery, 
dulcimer, and all kinds of musick, ye fall 
down and worship the golden image that 
Nebuchadnezzar the king hath set up: 
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43 Und daß bu gefehen Haft Eiſen mit Thon 
vermenget, werden ſie ſich wohl nach Menſchen⸗ 
geblüt unter einander mengen, aber ſie werden 
doch nicht an einander halten; gleichwie ſich Eiſen 
mit Thon nicht mengen läßt. 44 Aber zur Zeit 
ſolcher Königreiche wird Gott vom Himmel ein 
Königreich aufrichten, das nimmermehr zerſtöret 
wird; und ſein Königreich wird auf kein anderes 
Volk kommen. Es wird alle dieſe Königreiche 
zermalmen und verſtören; aber es wird ewiglich 
bleiben. 45 Wie du denn geſehen haſt einen 
Stein ohne Hände vom Berge herabgeriſſen, der 
das Eiſen, Erz, Thon, Silber und Gold zer⸗ 
malmte. Alſo hat der große Gott dem Könige 
gezeiget, wie es hernach gehen werde; und das 
iſt gewiß der Traum, und die Deutung iſt recht. 
46 Da fiel der König Nebucadnezar auf ſein 
Angeſicht, und betete an vor dem Daniel, und 
befahl, man ſollte ihm Speisopfer und Rauch⸗ 
opfer thun. 47 Und der König antwortete 
Daniel und ſprach: Es iſt kein Zweifel, euer 
Gott iſt ein Gott über alle Götter, und ein 
Herr über alle Könige, der da kann verborgene 
Dinge offenbaren; weil du dieß verborgene Ding 
haſt können offenbaren. 48 Und der König er⸗ 
höhete Daniel, und gab ihm große und viele 
Geſchenke, und machte ihn zum Fürſten über 
das ganze Land zu Babel, und ſetzte ihn zum 
Oberſten über alle Weiſen zu Babel. 49 Und 
Daniel bat vom Könige, daß er über die Land⸗ 
ſchaften zu Babel ſetzen möchte Sadrach, Meſach, 
Abed⸗Nego; und er, Daniel, blieb bei dem 
Könige zu Hofe. 


Das 3. Capitel. 


1 Der König Nebucadnezar ließ ein goldenes 
Bild machen, ſechzig Ellen hoch, und ſechs Ellen 
breit; und ließ es ſetzen im Lande zu Babel im 
Thal Dura. 2 Und der König Nebucadnezar 
ſandte nach den Fürſten, Herren, Landpflegern, 
Richtern, Bigten, Räthen, Amtleuten und allen 
Gewaltigen im Lande, daß ſie zuſammen kommen 
ſollten, das Bild zu weihen, das der Konig Nez 
bucadnezar hatte ſetzen laffen. 3 Da famen 
zuſammen die Fürſten, Herren, Landpfleger, 
Richter, Vögte, Räthe, Amtleute und alle Ge⸗ 
waltigen im Lande, das Bild zu weihen, das der 
König Nebucadnezar hatte ſetzen laſſen. Und 
fie mußten gegen das Bild treten, das Mebucads 
negar hatte ſetzen laffen. 4 Und der Ehrenhold 
rief überlaut: Das laßt euch geſagt ſein, ihr 
Völker, Leute und Zungen; 5 Wenn ihr 
hören werdet den Schall der Poſaunen, 
Trompeten, Harfen, Geigen, Pſalter, Lauten 
und allerlei Saitenſpiel, ſo ſollt ihr nieder⸗ 
fallen und das goldene Bild anbeten, das 
der König Nebucadnezar hat ſetzen laſſen. 


DANIEL, II. III. 


43 Et comme tu as vu le fer mêlé avec 
Pargile, ainsi ils se méleront par une al- 
liance humaine; mais ils ne se joindront 
point lun avec l'autre, comme le fer ne 
peut se méler avec la terre. 44 Et au temps 
de ces rois, le Dieu des cieux suscitera un 
royaume qui ne sera jamais détruit. Or ce 
royaume ne sera point laissó à un autre peu- 
ple, mais ii brisera et consumera tous ces 
royaumes, et il subsistera óternellement. 
45 Comme tu as vu qu'une pierre s'est déta- 
chóe de la montagne, sans le secours d'aucune 
main, et a brisé le fer, ’airain, la terre, l'argent 
et Por; le grand Dieu a fait connaître au roi 
ce qui arrivera ci-aprés. Or le songe est 
véritable, et son interprétation est certaine. 
46 T Alors le roi Nóbucadnetsar tomba sur 
sa face, se prosterna devant Daniel, et dit 
qu'on lui aonnát de quoi faire des oblations 
et des offrandes de bonne odeur. 47 Le roi 
parla à Danielet lui dit : Certainement votre 
Dieu est le Dieu des dieux et le Seigneur des 
rois, et c'est lui qui róvéle les secrets, puis- 
que tu as pu déclarer ce secret. 48 Puis le 
roi éleva Daniel en honneur et lui donna 
beaucoup de riches présents. II l'établit 
gouverneur sur toute la province de Babylone 
et chef de tous les sages de Babylone. 49 Mais 
Daniel fit ane requéte au roi, qui établit sur 
les affaires dela province de Babylone, Sa- 
drac, Mésac et Habed-Négo, tandis que 
Daniel était à la porte du roi. 


CHAPITRE III. 


1 Le roi Nébucadnetsar fit faire une statue 
d'or, dont la hauteur était de soixante 
coudées, et la largeur de six coudées. Il la 
dressa dans la campagne de Dura, dans la 
province de Babylone. 2 Puis le roi Nébu- 
cadnetsar envoya pour assembler les satrapes, 
les lieutenants, les capitaines, les juges, les 
receveurs, les conseillers, les prévéts et tous 
les gouverneurs des provinces, afin qu'ils 
vinssent à la dédicace de la statue que le roi 
Nébucadnetsar avait dressée. 3 Ainsi furent 
assemblós les satrapes, les lieutenants, les 
capitaines, les juges, les receveurs, les 
conseillers, les prévéts et tous les gouverneurs 
des provinces, pour la dédicace de la statue 
que le roi Nébucadnetsar avait fait dresser. 
Orils se tenaient debout devant la statue 
dressóe par le roi Nóbucadnetsar. 4 Alors 
un héraut cria à haute voix, en disant ; 
Peuples, nations et langues, on vous fait 
savoir, 5 Qu'à lheure ot vous entendrez 
le son du cor, du clairon, de la harpe, 
de la sambuque, du psaltérion, de la sym- 
phonie et de toute sorte de musique, 
vous ayez à vous jeter à terre et à 
vous prosterner devant la statue d'or 
que le roi Nébucadnetsar a fait dresser. 
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EuBAnOpoerat sic THY káptvov rod ססקט ד‎ THY kato- 
2 
gwvije ric oadmtyyoc cópvyyóc re Kai 8 


7 Kai yévero Orav djkovov oi Rao TH 
7 ] 


capBixne vt kai Warrnpiov ral ravrdg yévovg 
novawüv, ci TOVTEC rdvrec ot Aaol gudai yAwo- 
car עטסעטא:טססה‎ Tg sikove TY Xpvog ijv Eornoe 
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Gvag Ln. 10 9 Ga £0nkac du, ravra 
dvOpwrov de av dkovoy ric gwvijc rie od 
riyyog cópryyóc re kal 600000, capBuKne Kai 
11 Kai 
un ש ש50ד‎ rpockuvoy TY tikóv. TH xovog, A 


padrnpiov kai ravrog y£vovc povcirdv, 


Ononrat ig THY Kapivov TOU rvpóc THY KaLOMEVHY. 
19 Eíciv avdpec 'Lovóaiot od¢ Karéornoag éri 
rà ipya Tic xwpag BaBvAdvoc, 26000 או‎ 
’"ABdevayw, 0% obx baHnKoveay Baotled rg dy- 
pari cov, roic Otoig cov ob Xarptbovot kai TY 
tkóv. TY xpvog ý 
13 Tére NaGovyodovécop iv 0vuQ kai ópyg Irev 
"ABdevayw* 
14 Kai 


amexpiOn NaGBovxodovdcop kai elev abroic Ei 


kornoag ob rpockvvodot. 


ayaytiv rov Tt pax, Micdy, kai 


kai tjyOncav עסוהשע?‎ rod Baciréwe. 


6006, 250060, Mucáx, ABOevayd, rote Oro 
pov od Aarpidere kai Ty eikóvi rj. xpvog ý ~ornoa 
où rpockvvsire; 15 Noy ody si Éxere éroipwe, 
iva we àv akovonte Tig Qwvijc Trig השס‎ 
cópiyyóc Te Kai kiüdpac capBixng rs kal - 
rqpiov Kai cvuóuvíac kai mavroc yévovg povot- 
Küv, néecdovreg 7rpockvvijorre TH tic TH xpvog 
y t coinoa . iàv 0% px ,6דף טמ עטאסססה‎ airy rj dpe 
éuBrAnOnoeoOe tic THY dw. ToU rvpog Ti)v 
Katopévny’ kai rig tore 0600 Oc ibeAsirat hd 
ie 9000 pov; 
Miodx 'Affüevayo Aéyovrtc ry Baoi NaBov- 


16 Kai azexpiOnoay 500% 


xodovdcop Ot xptiav &xopev /i mepi rod phuarog 
robórov daarokpidfjvai cot 17 “Eort yàp Osóc 
ub iv obpavoic, & )ueic Aarpevouev, Suvardc 
ke NH uãg ik THE Kapivov Tov 7vpóc rie 
kaioutvrc, kai 16 THY yeipdv cov BaciAed 000%- 
Tat ijuig. 18 Kai iav uh, yvecróv £orw cot 
BaciAed Or: roig 058070 cov od Xarptbvoutv Kai 
19 Tore 


NaBovyodovdcop roð 00200, kai j Oyic 


Tj tikóv. jj £orgcac ob vpoockvvoUptv. 


ToU mpoowrov abro) mrdowOn iri 608% 
Mucáx kai "ABdevayw, Kal siztv 50000000 Tv 


káptvo» éfrrarAaciwg foc 00 eig 75\06 ékkag. 


HEXAGLOT TA. 


DANIEL, III. 


6 Si quis autem non prostratus adoraverit, 
eadem hora mittetur in fornacem ignis arden- 
tis. 7 Post hæc igitur statim ut audierunt 
omnes populi sonitum tube, fistulæ. et 
cithare, sambuce, et psalterii, et sym- 
phonie, et omnis generis musicorum ; ca- 
dentes omnes populi, tribus, et linguæ, 
adoraverunt statuam auream, quam con- 
8 Statim- 
que in ipso tempore accedentes viri Chal- 
dæi accusaverunt Judzos: 


stituerat Nabuchodonosor rex. 


9 Dixeruntque 
Nabuchodonosor regi: Rex in eternum vive: 
10 Tu rex posuisti decretum, ut omnis homo, 
qui audierit sonitum tubs, fistule, et 016118100, 
sambuce, et psalterii, et symphonie, et uni- 
versi generis musicorum, prosternat se, et 
adoret statuam auream: 11 Si quis autem 
non procidens adoraverit, mittatur in for- 
nacem ignis ardentis. 12 Sunt ergo viri 
Judai, quos constituisti super opera regionis 
Babylonis, Sidrach, Misach, et Abdenago: 
viri ipsi contempserunt, rex, decretum tuum: 
deos tuos non colunt, et statuam auream, 
quam erexisti, non adorant. 13 Tunc Nabu- 
chodonosor in furore et in ira precepit ut 
adducerentur Sidrach, Misach, et Abdenago: 
qui confestim adducti sunt in conspectu regis. 
14 Pronuntiansque Nabuchodonosor rex, ait 
eis: Verene Sidrach, Misach, et Abdenago, 
deos meos non colitis, et statuam auream, 
quam constitui, non adoratis? 15 Nunc 
ergo si estis parati, quacumque hora audieritis 
sonitum tube, fistule, cithare, sambuce, et 
psalteri, et symphonis, omnisque generis 
musicorum, prosternite vos, et adorate sta- 
tuam quam feci: quod si non adoraveritis, 
eadem hora mittemini in fornacem ignis 
ardentis: et quis est Deus, qui eripiet vos 
de manu mea? 16 Respondentes Sidrach, 
Misach et Abdenago, dixerunt regi Nabu- 
chodonosor: Non oportet nos de hac re re- 
spondere tibi. 17 Ecce enim Deus noster, 
quem colimus, potest eripere nos de camino 
ignis ardentis, et de manibus tuis, o rex, 
liberare. 18 Quodsi noluerit, notum sit tibi, 
rex, quia deos tuos non colimus, et sta- 
tuam auream, quam erexisti,non adoramus, 
19 Tune Nabuchodonosor repletus est 
furore: et aspectus faciei illius immutatus 
est super Sidrach, Misach, et Abdenago, 
et precepit ut succenderetur fornax sep- 
tuplum quam 


succendi consueverat, 


men before the king. 
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6 And whoso falleth not down and wor- 
shippeth shall the same hour be cast 
into the midst of a burning fiery furnace. 
7 Therefore at that time, when all the people 
heard the sound of the cornet, flute, harp, 
sackbut, psaltery, and all kinds of musick, all 
the people, the nations, and the languages, 
fell down and worshipped the golden image 
that Nebuchadnezzar the king had set up. 
8 T Wherefore at that time certain Chaldeans 
came near, and accused the Jews. 9 They 
spake and said to the king Nebuchadnezzar, 
O king, live for ever. 10 Thou, O king, hast 
made a decree, that every man that shall 
hear the sound of the cornet, flute, harp, 
sackbut, psaltery, and dulcimer, and all kinds 
of musick, shall fall down and worship the 
golden image: 11 And whoso falleth not 
down and worshippeth, that he should be 
cast into the midst of à burning fiery furnace. 
12 There are certain Jews whom thou hast 
set over the affairs of the province of Baby- 
lon, Shadrach, Meshach, and Abed-nego ; 
these men, O king, have not regarded thee : 
they serve not thy gods, nor worship the 
golden image which thou hast set up. 
13 "I Then Nebuchadnezzar in Ais rage and 
fury commanded to bring Shadrach, Meshach, 
and Abed-nego. Then they brought these 
14 Nebuchadnezzar 
spake and said unto them, Js it true, O Sha- 
drach, Meshach, and Abed-nego, do not ye 
serve my gods, nor worship the goldeu image 
which I have set up? 15 Now if ye be rea- 
dy that at what time ye hear the sound of 
the cornet, flute, harp, sackbut, psaltery, and 
dulcimer, and all kinds of musick, ye fall 
down and worship the image which I have 
made ; well: but if ye worship not, ye shall 
be cast the same hour into the midst of a 
burning fiery furnace; and who is that God 
that shall deliver you out of my hands? 
16 Shadrach, Meshach, and Abed-nego, ans- 
wered and said to the king, O Nebuchadnez- 
zar, we are not careful to answer thee in this 
matter. 17 Ifit be so, our God whom we 
serve is able to deliver us from the burning 
fiery furnace, and he will deliver ws out of 
thine hand, O king. 18 But if not, be it 
known unto thee, O king, that we will not 
serve thy gods, nor worship the golden 
image which thou hast set up. 19 T Then 
was Nebuchadnezzar full of fury, and the 
form of his visage was changed against 
Shadrach, Meshach, and Abed-nego: there- 
fore he spake, and commanded that they 
should heat the furnace one seven times 
wore than it was wont to be heated. 
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6 Wer aber alsdann nicht niederfaͤllt und 
anbetet, der ſoll von Stund an in den 
glühenden Ofen geworfen werden. 7 Da 
ſie nun höreten den Schall der Poſaunen, 
Trompeten, Harfen, Geigen, Pſalter und aller⸗ 
lei Saitenſpiel, fielen nieder alle Völker, Leute 
und Zungen, und beteten an das goldene Bild, 
das der König Nebucadnezar hatte ſetzen laſſen. 
8 Von Stund an traten hinzu etliche chaldäiſche 
Männer, und verklagten die Juden; 9 Fingen 
an, und ſprachen zum Könige Nebucadnezar: 
Herr König, Gott verleihe dir langes Leben. 
10 Du haſt ein Gebot laſſen ausgehen, daß alle 
Menſchen, wenn ſie hören würden den Schall 
der Poſaunen, Trompeten, Harfen, Geigen, 


Pſalter, Lauten und allerlei Saitenſpiel, ſollten 


ſie niederfallen und das goldene Bild anbeten; 
11 Wer aber nicht nieberfiele und anbetete, 
ſollte in einen glühenden Ofen geworfen werden. 


12 Nun ſind da jüdiſche Männer, welche du 


über die Aemter im Lande zu Babel geſetzet haſt, 
Sadrah, Meſach und Abed⸗Nego; dieſelbigen 
verachten dein Gebot, und ehren deine Götter 
nicht, und beten nicht an das goldene Bild, das 
du haſt ſetzen laſſen. 13 Da befahl Nebucad⸗ 
nezar mit Grimm und Zorn, daß man vor ihn 
ſtellete Sadrach, Meſach und Abed-Nego. Und 
die Männer wurden vor den König geſtellt. 
14 Da fing Nebucadnezar an, und ſprach zu 
ihnen: Wie? wollt ihr, Sadrach, Meſach, Abed⸗ 
Nego, meinen Gott nicht ehren, und das goldene 
Bild nicht anbeten, das ich habe ſetzen laſſen? 
15 Wohlan, ſchicket euch; ſobald ihr hören 
werdet den Schall der Poſaunen, Trompeten, 
Harfen, Geigen, Pſalter, Lauten und allerlei 
Saiten ſpiel, fo fallet nieder und betet das Bild 
an, das ich habe machen laſſen. Werdet ihr es 
nicht anbeten, ſo ſollt ihr von Stund an in den 
glühenden Ofen geworſen werden. Laßt ſehen, 
wer der Gott ſey, der euch aus meiner Hand 
erretten werde. 16 Da fingen an Sadrach, 
Meſach, Abed⸗Nego, und ſprachen zum Könige 
Nebucadnezar: Es iſt nicht noth, daß wir dir 
darauf antworten. 17 Siehe, unſer Gott, den 
wir ehren, kann uns wohl erretten aus dem 
glühenden Ofen, dazu auch von deiner Hand er⸗ 
retten. 18 Und wo er es nicht thun will, ſo ſollſt 


du dennoch wiſſen, daß wir deine Götter nicht 


ehren, noch das goldene Bild, das du haſt ſetzen 
laffen, anbeten wollen. 19 Da ward Nebucad⸗ 
negar voll Grimm, und ſtellete ſich ſcheußlich 
wider Sadrach, Meſach und Abed⸗Nego, und 
befahl, man ſollte den Ofen flebenmal heißer 


machen, denn man ſonſt zu thun pflegte. | 


DANIEL, III. 


6 Et quiconque ne se jettera pas à terre et טע‎ 
se prosternera point, sera jeté, à cette heure-l& 
meme, au milieu de la fournaise de feu ardent. 
7 C'est pourquoi au móme instant, et sitót 
que tous les peuples entendirent le son 
du cor, du clairon, de la harpe, de la 
sambuque, du psaltérion, et de toute sorte 
de musique, tous les peuples, les nations 
et les langues, se jettérent à terre et se 
prosternérent devant la statue d'or que le 
roi avait fait dresser. 8 J Sur quoi certains 
Chaldéens s'approchérent en méme temps et 
accusérent les Juifs. 9 Ils parlérent ainsi et 
dirent au roi Nóbucadnetsar: Roi, vis éter- 
nellement! 10 Toi, roi tu as fait un édit, 


| que tout homme qui aurait entendu le son 


du cor, du clairon, de la harpe, de la sam- 
buque, du psaltérion, de la symphonie et de 
toute sorte de musique, se jetát à terre et se 
prosternát devant la statue d'or; 11 Et que 
quiconque ne se jetterait pas à terre et ne se 
prosternerait point, serait jetó au milieu de 
la fournaise de feu ardent. 192 Or certains 
Juifs que tu as établis sur les affaires de la 
province de Babylone, Sadrac, Mésac et Habed- 
Nego, ces ‘hommes-la, O roi, n'ont point 
tenu compte de toi. Ils ne servent point tes 
dieux et ne se prosternent point devant la 
statue d'or que tu as fait dresser. 13 J Alors 
le roi Nébucadnetsar, saisi de colére et de 
fureur, commanda qu'on amenát Sadrac, 
Mésac et Habed-Négo. Ces hommes-là furent 
donc amenés devant le roi. 14 Le roi Nébu- 
cadnetsar prenant la parole, leur dit : Est-il 
vrai, Sadrac, Mesac et Habed-Négo, que vous 
ne servez point mes dieux, et que vous ne 
vous prosternez point devant la statue d'or 
que j'ai dressée ? 15 Maintenant n'étes-vous 
pas préts, au temps où vous entendrez le son 
du cor, du clairon, de la harpe, de la sam- 
buque, du psaltérion, dela symphonie et da 
toute sorte de musique, de vous jeter à terre 
et de vous prosterner devant la statue que 
jai fait faire? Que si vous ne vous proster- 
nez pas, vous serez jetós, à cette méme heure, 
au milieu de la fournaise de feu ardent : et 
quel est le Dieu qui vous délivrera de mes 
mains? 16 Sadrac, Mésac et Habed-Négo 
répondirent, et dirent au roi Nébucadnetsar : 


| Il n'est pas besoin que nous te répondions 


sur ce sujet. 17 Voici, notre Dieu, que nous 
servons, nous peut délivrer de la fournaise de 


feu ardent, et il nous délivrera de ta main, O 


roi. 18 Sinon, sache, O roi, que nous ne 
servirons point tes dieux, et que nous ne nous 
prosternerons point devant la statue d'or 
que tu as fait dresser. 19 Alors Nébu- 
cadnetsar fut rempli de fureur, et l'air de son 
visage fut changó contre Sadrae, Mésac et 
Habed-Négo. Or prenant la parole, il com- 
manda qu'on chauffát la fournaise sept fois 
autant qu'on avait coutume de la chauffer. 


BIBLIA BEA ו‎ 0 


דניאל ג 
"ues nna oy Oya pono‏ 
PW nies?‏ מישף 1o Tay.‏ לְמְרְמּא 
NATA NDI PAN‏ : 21 בּאדין qw N33‏ 
tnd‏ בְּסַרְבליחו pana) nuum‏ 
ENDT NaN ASNT wap iyapa‏ 
mos kaya npe rs nmn Lae 2‏ 
TES NMRA TIM TIN NAAN)‏ דִּי הפקו 
yaw‏ מישך ib tay.‏ קטל המון spaw‏ 
די Naa isum‏ אלד TW iia‏ 
Tani vpn‏ כ emp NH? op)‏ 
ee ee DIPINTI‏ מַלְכָּא 
May Tha N ms‏ וְאָמֹר agio‏ 
po- wid NDA Ten oar n‏ מְכַפְּתִין 
P LER TEE Er:‏ 
eee ONY‏ חֶזה PW news PER‏ 
Ti MSN? Yar Sarnia ppm‏ 
ורוה הי -er nb] Rye)‏ 
TNR 26‏ קרב נְבִוּבַדְנַָר ym qus DI‏ 
irem. Twa Tw aN Tay feros‏ 


TUN TOS) AR NPY דַיאֲלְהָא‎ Tay 
rem Sirio 0 TAD) מישז‎ TOTO ono 
NEU! MID NAT TITS prama זי‎ 


a? wn Rype um‏ טל די ל 
vOU‏ רא cim piima‏ רְאשָהון לָא 
mma iw sb TAB) Timm‏ כוּר לָא 
Jh nu»‏ + = ענה נְבוּכדְנָצר WY‏ 722 
T1673 tiis‏ מישן row 53 TAY)‏ 
mahn‏ ושִיזיב ‏ לְעַבְדּהִי Cp‏ הַתְרְחָצ 
vno‏ ומלת i am) yaw Nb‏ 
די myby pre precy‏ לקו 
cy» Sy byy mi "a : TITIN?‏ 
Wy “NIT PW) rms‏ עלאלההלן 4 
Tay. yw yw‏ 33 הַדְּמִין T3ymm‏ 
barbs Tun! voy) ma‏ דִּי לָא Ms‏ 
np Meer bay TIIN aby‏ פאקון 
ws be Nee‏ מישד ועד in‏ 
MES | baa np‏ מַלְכָּא “Op?‏ 
עממיא e PAST Sw) Nyy‏ 
"ND. Rens = : NAD Todos‏ 723 

mS קָדָמִי‎ BU wy NODS D 
MR. mimm, pica כְּמָה‎ ee ₪ 
"Dy TY oy מַלְכוּתהּ מַלְכָוּת‎ PHP 


n3 


520 


AANIBA, y. 


20 Kal dvópac isxupode lox)t slm& medqoavrac 
"ABdsvayw  iugaXev 
wupog THY katoutvgv. 


réy Sedoday Micdy kai 
slo tiv kápivov To) 
21 Tórs oi 290066 éxetvor érednOnoay civ roic 
capafdpoic abrüv xai riápatg kal réspikvypi- 
ow, kai &BAOncov ele rd uécov rie Kapivov 
ToU wupoc rjc katopuévne, 22 Exel rò pHa rod 
Baciliwe dVrepigyvev’ Kal 59 Kdpevog ekexavOn 
Er weptocov. 23 Kai ol rpsig 00700 Sedpay 
Miodx kai "ABdevayw, čmsoov sic pisov Tig 
kapivov Tic katotuvnc wemweOnuévot, Kal repierd- 
rouv iv uíoq ric QXoyóc Vuvotivreg ròv Ge 
kai etAoyotvreg rov Kóptov. 24 Kai Nafjovxo- 
Qovócop fjkovcev Vpuvobvrwv abr kai Oavuace, 
kai iZaviarn iv oxovdg kai elre roic peyiorăow 
abro) Obyi dvópac vpe EBadopev sig rà pisov 
rod rvpdg rereònutvovg; kal eirov rg Baal? 
006ף\(4*‎ , acus). 
éyw 000 dvüpac ríccapac AeAvutvovg kal eh 


25 Kai tizt£v 6 30005 


varobvrac iv piow rod 7vpóc, kai diagOopd otk 
éorw tv abroig, kai ù Opaag rod reráprov poia 
vig 0600. 26 Tére vpociji0e NaBovyodovdcop 
1p Thy Übpav Tic Kapivov ToU mvpdc rig 
katouévng kai sims Sedpday, Miody, *ABdevayw, 
ot 600\0% roð 0600 rod piorou, éféAOere kai 
Kai ifjXAOov Sedpdy Mid 'ABéevayw 


ke pécov rod Tvpóc. 


Oevre. 
27 Kal ovvdyovra ot 
carpira, kal oi orparnyoi Kai ot romdpyat xai 
ot Üvvácra: rod BaciAéwg, kai ע1066000‎ ro 
ü&vüpac bre obe txupisvce rò rip rod súparoç 
00709, kai 7 0015 rig rep ₪070 ovK igXo- 
yíc0n, kai rà 00068006 abrüv ovr MANDON, 
kai dou1 mupòc otk iv iv atroig. 28 Kai åre- 
xpion Nafjovxoóovócop ó (jacuXeüc kai lr 
EvdAoynric 6 0tóc rod Xe0pày Micay ’ABdevayw, 
de dméoraAe rov dyyeAov avrov kai iteiAaro 
rode raidag abrov, Orr Ereroidercay tx’ abrg, 
kal rd pijua rod BaciAtwg tjAAoiwcav Kai mapt- 
wrav rà cópara abrüv sig rip, Brug ui Na- 
rprócwot pqdé rpocevvgawo, ravri 060 Grr’ À 
Tp Ge abròv. 
mac Nag $vÀ) yAdcca Ñ iàv my Bacdnpiay 
karà ToU 0600 Zeðpåy Miodx 'A(j)evayo, ete 


29 Kai tyw ikríOcuat rò doypa: 


darwAeiav Ecovrat kai oi olkoL 0070 eig drapra= 
yv, 62067 obk Fort 0600 Erepoc Boric Övvhosrar 
0000000: otrwe. 30 Tórs ó ]8₪00\50ְ0 5 
tov ⁊còpdx Micdy ’ABdevayw tv rj xöpg Baßv- 
Aüvoc, kai nvEnoey abrode kai Hkiwocey ahr bg 
ijyetobai ravrwv rüv "lovdaiwy rüv iv rj Ba- 
cita abrod. 31 NaBovxodovdcop 6 BaodAete 
mda roĩg Aaoig gvAaig kai yXóccatc 7076 oikovoww 
iv racy TH yg Eipnyn ópiv zAg8vvOdg. 32 Ta 
onutia kai rà répara à éroiqoe per’ igo) 6 %6 
6 bro pecev ivavriov trod avayyeirat piv, 
33 ‘Qc peydda kai igyvpa’ 5j BaodAsia abro? 
BaoAsia aiwviog, Kal ij I Covola abro sic yeveav 
kai yeveay. 
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20 Et viris fortissimis de exercitu suo 
jussit ut ligatis pedibus Sidrach, Misach 
et Abdenago, mitterent eos in fornacem 
ignis ardentis. 21 Et confestim viri 
ili vincti, cum braccis suis, et tiaris, et 
calceamentis, et vestibus, missi sunt in 
medium fornacis ignis ardentis, 22 Nam 
jussio regis urgebat: fornax autem succensa 
erat nimis. Porro viros illos, qui miserant Si- 
drach, Misach et Abdenago, interfecit flamma 
ignis. 28 Viri autem hi tres, id est, Sidrach, 
Misach et Abdenago, ceciderunt in medio 
camino ignis ardentis, colligati. 24 Tunc 
Nabuchodonosor rex obstupuit, et surrexit 
propere, et ait optimatibus suis: Nonne tres 
viros misimus in medium ignis compeditos? 
Qui respondentes regi, dixerunt: Vere rex. 
25 Respondit, et ait: Ecce ego video quatuor 
viros solutos, et ambulantes in medio ignis, 
et nihil corruptionis in eis est, et species 
quarti similis filio Dei. 26 Tunc accessit 
Nabuchodonosor ad ostium fornacis ignis 
ardentis, et ait: Sidrach, Misach et Abdenago, 
servi Dei excelsi, egredimini, et venite. 
Statimque egressi sunt Sidrach Misach et 
Abdenago de medio ignis. 27 Et congregati 
satrape, et magistratus, et judices, et 
potentes regis, contemplabantur viros illos, 
quoniam nihil potestatis habuisset ignis in 
corporibus eorum, et capillus capitis eorum 
non esset adustus, et sarabala eorum non 
fuissent immutata, et odor ignis non transis- 
set per eos. 28 Et erumpens Nabuchodo- 
nosor, ait: Benedictus Deus eorum, Sidrach 
videlicet, Misach et Abdenago, qui misit 
angelum suum, et eruit servos suos, qui 
crediderunt in eum: et verbum regis immu- 
taverunt, et tradiderunt corpora sua ne 
servirent, et ne adorarent omnem deum, 
excepto Deo suo. 29 A me ergo positum est 
hoc decretum, ut omnis populus, tribus et 
lingua, quaecumque locuta fuerit blasphemiam 
contra Deum Sidrach, Misach et Abdenago, 
dispereat, et domus ejus vastetur: neque 
enim est alius Deus, qui possit ita salvare. 
30 Tunc rex promovit Sidrach, Misach et 
Abdenago in provincia Babylonis. 31 NABU- 
CHODONOSOR rex: omnibus populis, gentibus, 
et linguis, qui habitant in universa terra, pax 
multiplicetur. 32 Signa et mirabilia fecit 
apud me Deus excelsus. Placuit ergo mihi 
preedicare 33 Signa ejus, quia magna sunt: 
et mirabilia ejus, quia fortia: et regnum ejus 
regnum sempiternum, et potestas ejus in ge- 
nerationem et generationem. 


DANIEL, III. 


2¢ And he commanded the most mighty 
men that were in his army to bind Sha- 
drach, Meshach, and Abed-nego, and to 
cast them into the burning fiery fur- 
nace. 21 Then these men were bound in 
their coats, their hosen, and their hats, and 
their other garments, and were cast into the 
midst of the burning fieryfurnace. 22 There- 
fore because the king’s commandment was 
urgent, and the furnace exceeding hot, the 
flame of the fire slew those men that took 
up Shadrach, Meshach, and Abed-nego. 
23 And these three men, Shadrach, Meshach, 
and Abed-nego, fell down bound into the 
midst of the burning fiery furnace. 24 Then 
Nebuchadnezzar the king was astonied, and 
rose up in haste, and spake, and said unto 
his counsellors, Did not we cast three men 
bound into the midst of the fire? They ans- 
wered and said unto the king, True, O king. 
25 He answered and said, Lo, I see four men 
loose, walking in the midst of the fire, and 


they have no hurt; and the form of the 


fourth is like the Son of God. 26 4 Then 
Nebuchadnezzar came near to the mouth of 
the burning fiery furnace, and spake, and said, 
Shadrach, Meshach, and Abed-nego, ye ser- 
vants of the most high God, come forth, and 
come hither. Then Shadrach, Meshach, and 
Abed-nego, came forth of the midst of the 
fire. 27 And the princes, governors, and 
captains, and the king’s counsellors, being 
gathered together, saw these men, upon 
whose bodies the fire had no power, nor was 
in hair of their head singed, neither were 
their coats changed, nor the smell of fire had 
passed on them. 28 Then Nebuchadnezzar 
spake, and said, Blessed be the God of Sha- 
drach, Meshach, and Abed-nego, who hath 
sent his angel, and delivered his servants 
that trusted in him, and have changed the 
king’s word, and yielded their bodies, that 
they might not serve nor worship any god, 
except their own God. 29 Therefore I make 
a decree, That every people, nation, and lan- 
guage, which speak any thing amiss against 
the God of Shadrach, Meshach, and Abed- 
nego, shall be cut in pieces, and their houses 
shall be made a dunghill : because there is 
no otber God that can deliver after this sort. 
80 Then the king promoted Shadrach, Mesh- 
ach, and Abed-nego, in the province of 
Babylon. 31 [iv.1] Nebuchadnezzar the king, 
unto all people, nations, and languages, that 
dwell in all the earth; Peace be multiplied 
unto you. 32 ]9[ 1 thought it good to shew 
the signs and wonders that the high God hath 
wrought toward me. 33 [3] How great are 
his signus ! and how mighty are his wonders! 
his kingdom is an everlasting kingdom, and 
his dominion is from generation to genera- 
tion. 
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20 Und befahl den beſten Kriegs leuten, die in ſeinem 
Heer waren, daß ſie Sadrach, Meſach und Abed⸗ 
Nego bänden und in den glühenden Ofen mürfen. 
21 Alſo wurden dieſe Männer in ihren Mänteln, 
Schuhen, Hüten und andern Kleidern, gebunden 
und in den glühenden Ofen geworfen. 22 Denn 
des Königs Gebot mußte man eilend thun. 
Und man ſchürete das Feuer im Ofen jo febr, 
daß die Männer, ſo den Sadrach, Meſach und 
Abed⸗Nego verbrennen ſollten, verdarben von 
des Feuers Flammen. 23 Aber die drei Män⸗ 
ner, Sadrach, Meſach und Abed⸗Nego, fielen 
hinab in den glühenden Ofen, wie ſie gebunden 
waren. 24 Da entſatzte ſich der König Nebucad⸗ 
nezar, und fuhr eilends auf, und ſprach zu 
ſeinen Räthen: Haben wir nicht drei Männer 
gebunden in das Feuer laſſen werfen? Sie 
antworteten, und ſprachen zum Könige: Ja, 
Herr König. 25 Er antwortete, und ſprach: 
Sehe ich doch vier Männer los im Feuer gehen, 
und ſind unverſehrt; und der vierte iſt gleich, 
als wäre er ein Sohn der Götter. 26 Und 
Nebucadnezar trat hinzu vor das Loch des 
glühenden Ofens, und ſprach: Sadrach, Meſach, 
Abed⸗Nego, ihr Knechte Gottes des Höchſten, 
gehet heraus, und kommt her. Da gingen Sa⸗ 
drach, Meſach und Abed⸗Nego heraus aus dem 
Feuer. 27 Und die Fürſten, Herren, Vögte und 
Räthe des Königs kamen zuſammen, und ſahen, 
daß das Feuer keine Macht am Leibe dieſer 
Männer bewieſen hatte, und ihr Haupthaar 
nicht verſenget, und ihre Mäntel nicht verſehrt 
waren; ja, man konnte keinen Brand an ihnen 
riechen. 28 Da fing an Nebucadnezar, und 
ſprach: Gelobet fey der Gott Sadrach, Meſach 
und Abed⸗Nego, der ſeinen Engel geſandt und 
ſeine Knechte errettet hat, die ihm vertrauet und 
des Königs Gebot nicht gehalten, ſondern ihren 
Leib dargegeben haben, daß ſie keinen Gott ehren, 
noch anbeten wollten, ohne allein ihren Gott. 
29 So ſey nun dieß mein Gebot: Welcher 


! unter allen Völkern, Leuten und Zungen den 


Gott Sadrach, Meſach und Abed⸗Nego läſtert, 
der ſoll umkommen, und ſein Haus ſchändlich 
verſtöret werden. Denn es iſt kein anderer 
Gott, der alſo erretten kann, als dieſer. 30 Und 
der König gab Sadrah, Meſach und Abed-Nego 
große Gewalt im Lande zu Babel. 31 Kö⸗ 
nig Nebucadnezar, allen Völkern, Leuten und 
Zungen. Gott gebe euch viel Friede! 32 Ich 
fehe es für gut an, daß ich verkündige die Zeichen 
und Wunder, jo Gott der Höchſte an mir gethan 
hat. 33 Denn ſeine Zeichen ſind groß, und 
ſeine Wunder ſind mächtig; und ſein Reich iſt 
ein ewiges Reich, und ſeine Herrſchaft währet 
für und für. 
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20 Puis il commanda aux hommes les plus 
forts et les plus vaillants qui fussent duns son 
armée, de lier Sadrac, Mésac et Habed-Négo, 
pour les jeter dans la fournaise de feu ardent, 
21 Et en méme temps ces personnages-là fu- 
rent liés avec leurs caleçons, leurs chaussures, 
leurs tiares et leurs vótements, et furent jetós 
au milieu de la fournaise de feu ardent. 
22 Or, comme la parole du roi ótait pressante 
et que la fournaise ótait extraordinairement 
embrasée, la flamme du feu tua les hommes 
qui y avaient jeté Sadrac, Mésac et Habed- 
Négo. 23 Or ces trois personnages, Sadrac, 
Mésac et Habed-Négo, tombérent tout liós 
au milieu de la fournaise de feu ardent. 
24 Cependant le roi Nóbucadnetsar fut tout 
étonné, et se léve promptement, et prenant 
la parole, il dit à ses conseillers : N'avons- 
nous pas jeté au milieu du feu trois hommes 
toutliés? Ils répondirent et dirent au roi: 
Il est vrai, O roi. 25 Il répondit et dit: 
Voici, je vois quatre hommes déliós qui 
marchent au milieu du feu ; or il n'y a en eux 
aucun dommage, et la forme du quatriéme est 
semblable à un fils de Dieu. 26 J Puis Né- 
bucadnetsar s'approcha de la porte de la four- 
naise de feu ardent, et prenant la parole, il 
dit: Sadrac, Mésac et Habed-Négo, serviteurs 
du Dieu souverain, sortez et venez. Alors 
Sadrac, Mésac et Habed-Négo sortirent du 
milieu du feu. 27 Puis les satrapes, les lieu- 
tenants, les gouverneurs et les conseillers du 
roi s'assemblérent pour contempler ces per- 
sonnages-la. Or le feu n'avait eu aucune 
puissance sur leurs corps. Pas un cheveu de 
leur téte n'était grillé, méme leurs calegons 
n'étaient point altérós, et l'odeur du feu 
n'avait point passé sur eux. 28 Nébucad- 
netsar prit la parole et dit: Béni soit le Dieu 
de Sadrac, de Mésac et d’Habed-Négo, qui a 
envoyé son ange et a délivré ses serviteurs 
qui ont espéré en lui, et qui ont violé la parole 
du roi et abandonné leurs corps pour ne servir 
aucun dieu que leur Dieu, et ne se prosterner 
devant aucun autre. 29 De par moi est done 
fait un édit: Que tout homme, de quelque 
nation et langue qu’il soit, qui aura mal parlé 
du Dieu de Sadrac, de Mésac 66 0 
soit mis en piéces, et que sa maison soit ré- 
duite en un amas de boue, parce quil n'est 
aucun autre dieu qui puisse délivrer comme 
lui. 30 Alors le roi avanga en dignité Sa- 
drac, Mésac et Habed-Négo, dans la province 
de Babylone. 31 Le roi Nébucadnetsar, à 
tous les peuples et nations, et à ceux de 
toutes langues, qui habitent sur toute la 
terre: Que la paix vous soit multipliée ! 
32 Il m'a semblé bon de vous déclarer les 
signes et les miracles que le Dieu Supróme a 
faits envers moi. 323 Oh, que ses signes 
sont grands, et ses miracles pleins de force ! 
Son règne est un règne éternel, et son empire 
est de génération en génération. 
Tox. IV. 3x 
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KE. à. 

1 ET NaBovyodovécop cb0nvàv tjunv iv rp 
oikw pov kai eOardev. 2 'Evózwiov iov xai 
ioofipuwsé pe, Kai irapáyOnv iwi rig Koirng pov, 
xai ai ópácsgc THC KEeparyg pov irápabdv pe. 
3 Kai dv ipod éré0n déypa rod sicayaysiv ivo- 
ע6וח‎ pov wavrag Tove gopoòg BaBvAdvog 6 
THY otbyrpioww ToU טס)עחטט:‎ yvwpiswoi pot. 
4 Kai sioemopebovro ot raoidoi, piyot, yalapn- 
voi, XaNdaio, kai rd Evirmoy iy slra עסוהטע?‎ 
airav kal THY עוסוק6ץ00‎ abroU 006 Eyvopucdv 
Hot, 


kara TÒ óvopa Tov 0500 pov, Oc vrveUpa 0600 Gytov 


5 "Ewe Abe AavitjA, ob rò óvoua BaArdcap 


iv iaur@ Eyer. "Qu cra 6 BaXrácap 6 dpx 
ray iraoddv, 0v yù עשעץ?‎ Ore קסעה‎ 00 
dyiov iv goi, kai wav pvorijptov 008 6000/0767 de, 
ákovcov rv bpaciy ToU évurviou pov 08 700% 
kai THY ciykpioww ססז₪0‎ simóv pot. 7 Ext rig 
koirqg pou i0ewpovv, kai idod dévdpov iv ploy 
Tic yc, kai rò Bog aùroŭ wodb. 8 ’Epeya- 
AbVON rò ע000ע06‎ kai toxvct, Kai rò 006 abrod 
fgOacev foc rod 0000000, Kai ro 60700 abro sic 
TÒ réipag 076086 rig ylc 9 Ta h abroU 
dpa,, kai 6 kapzóc abrov’ odbc, kai Tpoór) 
mávrov iv avrg, kal 0 שיד אס‎ 0700 kartokivovv 
rd Onpia rà dypia, kal iv roic ₪\6000ְ 0 
karqkovv rà 60956 rod oùpavoŭ, kai 5 0 
rotor rica capt. 10 'EQewpovv iv ópápari 
Tic vukróc kn Tijc Koirne pov, kai idod tip, 
kai &ytoc ar’ obpavoU kariy II Kai igdvncev 
tv toxvi, kai oUruc sizev EE,, rò O£vipov, 
kai &kriAare rode kAddove abrov kal ikrwdtare 
rà púa adrod kai diackopricars ע0ז‎ 660709 
abroU* caAevdrwoav ra Onpia Vrokirwdev abroU 
12 App 
THY guiy rOv pildv abrov iv rj yj tácart, koi 
tv Becug oinpe kal xaXkg kal iv rj xAóg rg e 
kai iv ry 00000 rod obpavoU kotracdjjcerat, Kai 
perà tov Onpiwy j pepic abrod iv rg xépry 
rijc yng. 13'H 600000 abro) 070 röv avOpdrwv 
00006706, kai kapóía Onpiov ́dohhoerat aù- 


«ai rd ópvra 070 THY KAddwv avrot. 


TQ, kai érrd kapol addaynoovrat ix’ abróv. 
14 Ald ovyxpiparog sip ò Aóyoc, kai pijua ayiwv 
TO imtpormua, tva yviow oi Güvrsc וז0‎ 6 
torww ò Ujacroc rijc BaotAeiag THY avOpwrwy, 
xai & tay 06Ey dwoe abriy kai i£ovitvoyua 
avOpwrwv avacrnca én’ abryv. 15 Tobro rò 
עסועהטע)‎ ð idov iyw NaBovyodovdcop ó Bacı- 
Aebc, kai od Badracap rò cúykpipa ciróv, bre 
rdvreg ot cogoi rijc BaoiAsiag pov où -עשע00‎ 
Tat TO cvykpipa aùbroù OgAícaí por od dX 
Aavi)À 6Cóvacat, bre re. 0600 viov iv ool. 
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DANIEL, IV. 


CAPUT IV. 


1 Ego Nabuchodonosor quietus eram in 
damo mea, et florens in palatio meo: 2 Som- 
nium vidi quod perterruit me: et cogitatio- 
nes mez in strato meo, et visiones capitis 
mei, conturbaverunt me. 3 Et per me pro- 
positum est decretum ut introducerentur in 
conspectu meo cuncti sapientes Babylonis, et 
ut solutionem somnii indicarent mihi. 4 Tune 
ingrediebantur arioli, magi, Chaldai, et arus- 
pices, et somnium narravi in conspectu 
eorum: et solutionem ejus non indicaverunt 
mihi: 5 Donec collega ingressus est in con- 
spectu meo Daniel, cui nomen Baltassar se- 
cundum nomen Dei mei, qui habet spiritum 
deorum sanctorum in semetipso: et somnium 
coram ipso locutus sum. 6 Baltassar princeps 
ariolorum, quoniam ego scio quod spiritum 
sanctorum deorum habeas in te, et omne 
sacramentum non est impossibile tibi: visio- 
nes somniorum meorum, quas vidi, et solu- 
tionem earum narra. 7 Visio capitis mei in 
cubili meo : Videbam, et ecce arbor in medio 
terre, et altitudo ejus nimia. 8 Magna arbor, 
et fortis: et proceritas ejus contingens celum: 
aspectus illius erat usque ad terminos uni- 
verse terre. 9 Folia ejus pulcherrima, et 
fructus ejus nimius: et esca universorum in 
ea ; subter eam habitabant animalia et bestia, 
et in ramis ejus conversabantur volucres 
cli : et ex ea vescebatur omnis caro. 10 Vi- 
debam in visione capitis mei super stratum 
meum, et ecce vigil et sanctus de 00310 de- 
scendit. 11 Clamavit fortiter, et sic. ait: 
Succidite arborem, et præcidite ramos ejus: 
excutite folia ejus, et dispergite fructus ejus: 
fugiant bestie que subter eam sunt, et volu- 
cres de ramis ejus. 12 Verumtamen germen 
radicum ejus in terra sinite, et alligetur vin- 
culo ferreo et reo, in herbis qua foris sunt, 
et rore cœli tingatur, et cum feris pars ejus in 
herba terre. 13 Cor ejus ab humano com- 
mutetur, et'cor ferw detur ei: et septem 
tempora mutentur super eum. 14 In sen- 
lentia vigilum decretum est, et sermo sanc- 
torum, et petitio: donec cognoscant viventes, 
quoniam dominatur Excelsus in regno homi- 
num; et cuicumque voluerit dabit illud, et 
humillimum hominem constituet super eum. 
15 Hoc somnium vidi ego Nabuchodonosor 
rex: tu ergo Baltassar interpretationem narra 
festinus: quia omnes sapientes regni mei non 
queunt solutionem edicere mihi: tu autem po- 
tes, quia spiritus deorum sanctorum in te est. 


DANIEL, IV. 


CHAPTER IV. 


1 [4] I NznucHADNEZZAR was at rest in 
mire house, and flourishing in my palace: 
2 [5] I saw a dream which made me afraid, 
and the thoughts upon my bed and the 
visions of my head troubled me. 3 [6] There- 
fore made I a decree to bring in all the 
wise men of Babylon before me, that they 
might make known unto me the interpreta- 
tion of the dream. 4 [7] Then came in the 
magicians, the astrologers, the Chaldeans, and 
the soothsayers : and I told the dream before 
them; but they did not make known unto 
me the interpretation thereof. 5 [8] But at 
the last Daniel came in before me, whose 
name was Belteshazzar, according to the 
name of my god, and in whom is the spirit 
9f the holy gods : and before him I told the 
dream, saying, 6 [9] O Belteshazzar, master 
of the magicians, because [ know that the 
spirit of the holy gods 2s in thee, and no 
secret troubleth thee, tell me the visions of 
my dream that I have seen, and the interpre- 
tation thereof. 7 [10] Thus were the visions 
of mine head in my bed; I saw, and behold a 
tree in the midst of the earth, and the 
height thereof was great. 8 [11] The tree 
grew, and was strong, and the height thereof 
reached unto heaven, and the sight thereof to 
the end of all the earth: 9 [12] The leaves 
thereof were fair, and the fruit thereof much, 
and in it was meat for all: the beasts of the 
field had shadow under it, and the fowls of 
the heaven dwelt in the boughs thereof, and 
all flesh was fed of it. 10 [13] 1 saw in the 
visions of my head upon my bed, and, behold, 
a watcher and an holy one came down from 
heaven; 11 [14] He cried aloud, and said 
thus, Hew down the tree, and cut off his bran- 
ches, shake off his leaves, and scatter his 
fruit: let the beasts get away from under it, 
and the fowls from his branches: 12 [15] Ne- 
vertheless leave the stump of his roots in 
the earth, even with a band ofiron and brass, 
in the tender grass of the field ; and let it be 
wet with the dew of heaven, and let his por- 
tion be with the beasts in the grass of the 
earth: 13 [16] Let his heart be changed 
from man’s, and let a beast’s heart be given 
unto him; and let seven times pass over 
him. 14 [17] This matter is by the decree of 
the watchers, and the demand by the word 
of the holy ones: to the intent that the living 
may know that the most High ruleth in the 
kingdom of men, and giveth it to whomso- 
ever he will, and setteth up over it the basest 
of men. 15 [18] This dream I king Nebu- 
chadnezzar have seen. Now thou, O Belte- 
shazzar, declare the interpretation thereof, 
forasmuch as all the wise men of my king- 
dom are not able to make known unto 
me the interpretation: but thou art able; 
for the spirit of the holy gods is in thee. 
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Daniel, 4. 


Das 4, Capitel. 


1 Ich, Nebucadnezar, da ich gute Ruhe hatte 
in meinem Hauſe, und es wohl ſtand auf meiner 
Burg; 2 Sahe ich einen Traum, und erſchrak, 
und die Gedanken, die ich auf meinem Bette 
hatte über dem Geſichte, ſo ich geſehen hatte, 
betrübten mich. 3 Und ich befahl, daß alle 
Weiſen zu Babel vor mich herauf gebracht wür⸗ 
den, daß ſie mir ſagten, was der Traum be⸗ 
deutete. 4 Da brachte man herauf die Stern⸗ 
ſeher, Weiſen, Chaldäer und Wahrſager, und 
ich erzählte den Traum vor ihnen; aber fte 
konnten mir nicht ſagen, was er bedeutete. 5 Bis 
zuletzt Daniel vor mich kam, welcher Beltſazar 
heißt, nach dem Namen meines Gottes, der den 
Geiſt der heiligen Götter hat. Und ich erzählte 
vor ihm den Traum: 6 Beltſazar, du Oberſter 
unter den Sternſehern, welchen ich weiß, daß du 
den Geiſt der heiligen Götter haſt, und dir nichts 
verborgen iſt, ſage das Geſicht meines Traums, 
den ich geſehen habe, und was er bedeutet. 7 Dieß 
iſt aber das Geſicht, das ich geſehen habe auf 
meinem Bette: Siehe, es ſtand ein Baum mitten 
im Lande, der war ſehr hoch, 8 Groß und 


dick; ſeine Höhe reichte bis in Himmel, und. 


breitete ſich aus, bis ans Ende des ganzen Landes; 
9 Seine Aeſte waren ſchön und trugen viel 
Früchte, davon alles zu effen hatte; alle Thiere 
auf dem Felde fanden Schatten unter ihm, und 
die Vögel unter dem Himmel ſaßen auf ſeinen 
Aeſten; und alles Fleiſch nährete ſich von ihm. 
10 Und ich fahe ein Geſicht auf meinem Bette, 
und ſiehe, ein heiliger Wächter fuhr vom Himmel 
herab; 11 Der rief überlaut, und ſprach alſo: 
Hauet den Baum um, und behauet ihm die 
Aeſte, und ſtreifet ihm das Laub ab, und zere 
ſtreuet ſeine Früchte, daß die Thiere, ſo unter 
ihm liegen, weglaufen, und die Vögel von feinen 
Zweigen fliehen. 12 Doch laßt den Stock mit 
ſeinen Wurzeln in der Erde bleiben; er aber 
ſoll in eiſernen und ehernen Ketten auf dem 
Felde im Graſe gehen; er ſoll unter dem Thau 
des Himmels liegen, und naß werden, und ſoll 
ſich weiden mit den Thieren von den Kräutern 
der Erde. 13 Und das menſchliche Herz foll 
von ihm genommen, und ein viehiſches Herz ihm 
gegeben werden, bis daß ſieben Zeiten über ihm 
um ſind. 14 Solches iſt im Rath der Wächter 
beſchloſſen, und im Geſpräch der Heiligen bez 
rathſchlaget, auf daß die Lebendigen erkennen, 
daß ber Höchſte Gewalt hat über der Men- 
ſchen Königreiche, und gibt fle, wem er will, 
und erhöhet die Niedrigen zu denſelbigen. 
15 Solchen Traum habe ich, König Nebucad⸗ 
nezar, geſehen. Du aber, Beltſazar, ſage, 
was er bedeute; denn alle Weiſen in mei⸗ 
nem Königreich können mir nicht anzeigen, 
was er bedeute; du aber kannſt es wohl, denn 
der Geiſt der heiligen Götter ift bei dir. 


DANIEL, IV. 


CHAPITRE IV. 


1 Mor, Nébucadnetsar, j'étais tranquiile 
dans ma maison et florissant au miliez de 
mon palais, 2 Lorsque je vis un songe qai 
m'épouvanta. Or les pensées que j'eus dans 
mon lit, les visions de ma téte, me troublérent, 
3 Et je donnai un édit pour qu'on fit venir 
devant moi tous les sages de Babylone, afin 
qu'ils me fissent connaitre l'interprétation du 
songe. 4 Alors vinrent les magiciens, les 
astrologues, les Chaldéens et les devins, et je 
racontai le songe devant eux; mais ils ne 
purent point m'en donner linterprétation. 
5 Et àla fin Daniel, qui a nom Beltésatsar, 
selon le nom de mon dieu, et dans lequel est 
l'esprit des dieux saints, entra devant moi, et 
je racontai le songe devant lui. 6 Je dis: 
Beltésatsar, chef des mages, comme je con- 
nais. que l'esprit des dieux saints est en toi, 
et que nul secret ne test difficile, écoute les 
visions de mon songe que j'ai vues, et dis son 
interprétation. 7 Les visions de ma téte 
sur mon lit étaient donc celles-ci: Voici, je 
voyais au milieu de la terre un arbre dont la 
hauteur ótait fort grande. 8 Cet arbre ótait 
devenu grand et fort, son sommet touchait 
les cieux, et il se faisait voir jusqu'à Vextré- 
mité de toute la terre. 9 Son branchage 
était beau, et son fruit abondant, et il avait 
de quoi manger pour tous. Les bótes des 
champs se mettaient à l'ombre sous lui, et 
les oiseaux des cieux habitaient dans ses 
branches, et toute créature en était nourrie. 
10 J'observais sur mon lit les visions de ma 
téte, et voici, un vigilant, un saint descendit 
des cieux. 11 Il cria à haute voix et parla 
ainsi: Coupez l'arbre et ébranchez-le ; jetez 
çà et là son branchage, et répandez son fruit; 
que les bêtes s'éloignent de son ombre, et les 
oiseaux d'entre ses branches. 12 Toutefois 
laissez le tronc de ses racines dans la terre ; 
qu'il soit 116 avec des chaines de fer et d'ai- 
rain, parmi l'herbe des champs; qu'il soit 
arrosé de la rosée des cieux, et qu'il ait, dans 
l'herbe de la terre, sa portion avec les bétes. 
13 Que son cour soit changé pour n'étre 
plus un cœur d'homme, qu'il lui soit donné 
un ceur de béte, et que sept temps passent : 
surlui. 14 Cela est un décret des vigilants 
et une parole des saints interrogés, afin que 
les vivants connaissent que le Souverain do- 
mine sur le royaume des hommes, qu'il le 
donne à qui il lui plait, et y établit le plus 
abject des hommes. 15 Moi, Nébucadnetsar, 
roi jai vu ce songe. Toi donc, Beltésatsar, 
dis son interprétation, car aucun des sages 
de mon royaume ne m'en peut révéler l'in- 
terprétation; mais toi, tu le peux, parce 
que l'esprit des dieux saints est en toi 
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AANIHA, &. 
16 Tére AavijA, 00 70 õvopa Badrdoap, drn- 
vig ₪08 Woav piav, Kai ot dtadroytopot 
abro  cvvtrdpaccov  abróv. Kai arzexpiOn 


BaArácap kat ere Kúpte, ro עסועהטע?‎ k 
roic pucoUcí ae, kai 7) cüykpwic abroU 6 
ix0poic cov. 17 Tò dévdpoy 0 671050 rò pe- 
ya^vvOlv kai rò ícxvkóg, où rò Vioc i:gOavev 
tic Tov obpavóv Kai Td שַסזטא‎ adrov siç 700009 
THY וע‎ 
6 kapmóc adrov roh g, cat TpoQn ocu iv 


14 Kai ra QvAÀAa 00700 50008, 1 


abr, Vrokirw atdrod karQkovr rà Ünpia ra 
dypia, kai iv roig KAddowy סטזטם‎ «artckivovv 
19 סע‎ & acu ri 


tusyadtvOne kai icyvcag, Kai ù peyaAwodvy aov 


Ta 00064 ToU ovpavod, 


émeyardvOn kai £óÜactv 506 róv oùpuvóv, kal ù 
20 Kai ore 


dev 6 G eb tip kai עסוץ0‎ raraBaivovra ard 


Kuptia cov elg rà nepara THe yijc. 


rod ovpavow, kai elev "EkríAare rò 0£vÓpov kai 
Oaó0cipare abró, l Tiv gvijv rov fiov 
ססזטם‎ iv rg yj édoare, kai iv dsopp cnp 
rai iv xadew kai iv rj Mp rj t£v kal iv rj 
600060 ToU ovpavod avAcOrcerat, Kai perà On- 
piwy dypiwy rj pepig abroU Ewe 00 émrà kapol 
dXAAowwddow ir’ abróv: 21 Toj)ro ij cvykpwie 
abro), BaoiAed, kai cbyxpipa viiarov ioriv 8 
ע10000%‎ Emi roy עסוקט6‎ pov róv BaciMa, 22 Kai 
ot ixdwwEovaw dard röv davOpdrwv, kai nerd 
Onpiwy dypiwy fora: 1} karotía cov, Kal xóprov 
₪0 Botv Ywpiodoi oe, kal 670 rhe Spdcov rod 
obpavov aidtcOjoy, Kai érrd Katpoi dAAaycov- 
rat tri ot Ewe od yvge Ort Kuptede 6 iWroroc rij 
Gai’, rà» avOpwrwy, kai & àv 0ó£g 00 
abr. 23 Kai ore sirav ‘Edacare rv puny ray 
Bib@v rod dévdpov, y BaodAsia cov coi péive dg 
ne àv yvgc rijv ikovciav rv obpásuov. 24 Aià 
70070 BaciAed 7) Bov pov dpeodrw aot, kai rác 
dapapriag cov £v éhenpoodvate Aórpucat kal Tac 
aduciag tv oixrippoic revnrwv’ touc forat pakpó- 
Ovpoc roig raparrwuagt cov 0 0600. 25 Taira 
rdyra ע10000%‎ iri NaBovxyodovécop róv aaa. 
26 Mera Ówütkdu vov, tri rp vag ric BaoiAsiag 
00700 iv BaBudAGm repirardv, 27 747560100 ò 
]₪000\606 kai ע6ח1:‎ Oty abr tori BaBviwy ù 
peyarn dv iyà qkolópgca tig olkov BaoiAsiag, 
iv TQ Kpdre THe ioxvoc pov, tic Tiny ric 
סףמ66%‎ pov; 28 Eri rod Aóyov iv rw orópari 
ToU BaoiAiwg (ועש) ססדע0‎ az’ obpavoU éyévero 
Zoi Afyovor, NaBovxodovdcop BaciAed, 1) Bacı- 
Aelia capijOsv dnd cov, 29 Kai amd röv 


davOpwrwv ct skdweover, Kai perà Onpiwy 
dypiwv 4 karowía cov, kai xóprov ₪6 B 
Vepiobci oe, kai & rd Katpoi adAAayyoovrat ii 
cà Ewe yvqQc Gre 6006080 6 06ז0)/ו0‎ ric Bacı- 


Asiag röv avOpwrwy, kai & av Sky 60054 abrny. 
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DANIEL, IV. 


16 Tunc Daniel, cujus nomen Baltassar, 
cepit intra semetipsum tacitus cogitare quasi 
una hora: et cogitationes ejus conturbabant 
eum. Respondens autem rex ait: Baltassar, 
somnium et interpretatio ejus non contur- 
bent te. Respondit Baltassar, et dixit; 
Domine mi, somnium his qui te oderunt, et 
interpretatio ejus hostibus tuis sit. 17 Arbo- 
rem quam vidisti sublimem, atque robustam, 
cujus altitudo pertingit ad celum, et aspectus 
illius in omnem terram: 18 Et rami ejus 
pulcherrimi, et fructus ejus nimius, et esca 
omnium in ea, subter eam habitantes bestise 
agri, et in ramis ejus commorantes aves cli: 
19 Tu es rex, qui magnificatus es, et in- 
valuisti: et magnitudo tua crevit, et perve- 
nit usque ad cselum, et potestas tua in ter- 
minos universes terre. 20 Quod autem vidit 
rex Vigilem et sanctum descendere de celo, 
et dicere: Succidite arborem, et dissipate 
illam, attamen germen radicum ejus in terra 
dimittite, et vinciatur ferro et sre in herbis 
foris, et rore celi conspergatur, et cum feris 
sit pabulum ejus, donec septem tempora 
mutentur super eum: 21 11000 est interpre- 
tatio sententie Altissimi, que pervenit super 
dominum meum regem: 22 Ejicient te ab 
hominibus, et cum bestiis ferisque erit 
habitatio tua, et fænum ut bos comedes, et 
rore celi infunderis: septem quoque tempora 
mutabuntur super te, donec scias quod domi- 
netur Excelsus super regnum hominum, et 
cuicumque voluerit, det illud. 23 Quod 
autem precepit ut relinqueretur germen 
radicum ejus, id est, arboris: regnum tuum 
tibi manebit, postquam cognoveris potesta- 
tem esse celestem, 24 Quamobrem rex 
consilium meum placeat tibi, et peccata tua 
eleemosynis redime, et iniquitates tuas 
misericordiis pauperum: forsitan ignoscet 
delictis tuis. 25 Omnia hzc venerunt super 
Nabuchodonosor regem. 26 Post finem 
mensium duodecim, in aula Babylonis deam- 
bulabat. 27 Responditque rex, et ait: Nonne 
hsc est Babylon magna, quam ego dificavi 
in domum regni, in robore fortitudinis mese, 
et in gloria decoris mei? 28 Cumque sermo 
adhuc esset in ore regis, vox de celo ruit: 
Tibi dicitur Nabuchodonosor rex: Regnum 
tuum transibit a te, 29 Et ab hominibus 
ejicient te, et cum bestiis et feris erit habi- 
tatio tua: foenum quasi bos comedes, et 
scptem tempora mutabuntur super te, donec 
scias quod dominetur Excelsus in regno 
hominum, et cuicumque voluerit, det illud. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


DANIEL, IV. 


16 ]19[ J Then Daniel, whose name was Belte- 
shazzar, was astonied for one hour, and his 
thoughts troubled him. The king spake, 
and said, Belteshazzar, let not the dream, or 
the interpretation thereof, trouble thee. 
Belteshazzar answered and said, My lord, 
the dream be to them that hate thee, and 
the interpretation thereof to thine enemies. 
17 [20] The tree that thousawest, which grew, 
and was strong, whose height reached unto 
the heaven, and the sight thereof to all the 
earth ; 18 [21] Whose leaves were fair, and the 
fruit thereof much, and in it was meat for 
all; under which the beasts of the field 
dwelt, and upon whose branches the fowls 
of the heaven had their habitation : 19 [22] It 
48 thou, O king, that art grown and become 
strong: for thy greatness is grown, and 
reacheth unto heaven, and thy dominion to 
the end of the earth. 20[23] And whereas the 
king saw a watcher and an holy one coming 
down from heaven, and saying, Hew the 
tree down, and destroy it; yet leave the 
stump of the roots thereof in the earth, 
even with a band of iron and brass, in the 
tender grass of the field; and let it be wet 
withthe dew of heaven, and let his portion be 
with the beasts of the field, till seven times 
pass over him; 21 [24] This is the interpre- 
tation, O king, and this is the decree of the 
most High, which is come upon my lord the 
king : 22 [25] That they shall drive thee from 
men, and thy dwelling shall be with the 
beasts of the field, and they shall make thee 
to eat grass as oxen, and they shall wet thee 
with the dew of heaven, and seven times 
shall pass over thee, till thou know that the 
most High ruleth in the kingdom of men, 
and giveth it to whomsoever he will. 
23 [26] And whereas they commanded to leave 
the stump of the tree roots; thy kingdom 
shall be sure unto thee, after that thou 
shalt have known that the heavens do rule. 
24 [27] Wherefore, O king, let my counsel be 
acceptable unto thee, and break off thy sins 
by righteousness, and thine iniquities by 
shewing mercy to the poor; if it may bea 
lengthening of thy tranquillity. 25 [28] *T All 
this came upon the king Nebuchadnezzar. 
26 [29] At the end of twelve months he walk- 
ed in the palace of the kingdom of Babylon, 
27 [30] The king spake, and said, Is not this 
great Babylon, that I have built for the house 
of the kingdom by the might of my power, and 
for the honour of my majesty ? 28 [31] While 
the word was in the king's mouth, there fell a 
voice from heaven, saying, O king Nebuchad- 
nezzar, to thee itis spoken; The kingdom is 
departed from thee. 29 |32] And they shall 
drive thee from men, and thy dwelling shall 
be with the beasts of the field : they shall 
make thee to eat grass as oxen, and seven 
times shall pass over thee, until thou know 
that the most High ruleth in the kingdom of 
men, and giveth it to whomsoever he will. 
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Daniel, 4. 


16 Da entſetzte fic) Daniel, ber fonft Belt⸗ 
ſazar heißt, bei einer Stunde lang; unb feine 
Gedanken betrübten ihn. Aber der König 
ſprach: Beltſazar, laß dich den Traum und 
ſeine Bedeutung nicht betrüben. Beltſazar fing 
an, und ſprach: Ach, mein Herr, daß der Traum 
deinen Feinden und ſeine Deutung deinen Wi⸗ 
derwärtigen gälte! 17 Der Baum, den du 
geſehen haſt, daß er groß und dick war, und ſeine 
Höhe bis an den Himmel reichte, und breitete ſich 
über das ganze Land; 18 Und ſeine Aeſte 
ſchön, und ſeiner Früchte viel, davon alles zu 


eſſen hatte, und die Thiere auf dem Felde unter 


ihm wohneten, und die Vögel des Himmels auf 
ſeinen Aeſten ſaßen: 19 Das biſt du, König, 
der du ſo groß und mächtig biſt; denn deine 
Macht iſt groß, und reichet an den Himmel, und 
deine Gewalt langet bis an der Welt Ende. 
20 Daß aber der König einen heiligen Wächter 
geſehen hat vom Himmel herab fahren und 
ſagen: Hauet den Baum um und verderbet ihn, 
doch den Stock mit ſeinen Wurzeln laßt in der 
Erde bleiben; er aber ſoll in eiſernen und 
ehernen Ketten auf dem Felde im Graſe gehen, 
und unter dem Thau des Himmels liegen, und 
naß werden, und ſich mit den Thieren auf dem 
Felde weiden, bis über ihn ſieben Zeiten um 
ſind: 21 Das iſt die Deutung, Herr König, 
und ſolcher Rath des Höchſten gehet über meinen 
Herrn König. 22 Man wird dich von den 
Leuten verſtoßen, und mußt bei den Thieren auf 
dem Felde bleiben; und man wird dich Gras 
eſſen laſſen, wie die Ochſen; und wirſt unter 
dem Thau des Himmels liegen und naß werden, 
bis über dich ſieben Zeiten um find; auf daß du 
erkenneſt, daß der Höchſte Gewalt hat über der 
Menſchen Königreiche, und gibt fie, wem er will. 
23 Daß aber geſagt iſt, man ſolle dennoch den 
Stock mit ſeinen Wurzeln des Baumes bleiben 
laſſen: dein Königreich ſoll dir bleiben, wenn 
du erkannt haſt die Gewalt im Himmel. 
24 Darum, Herr König, laß dir meinen Rath 
gefallen, und mache dich los von deinen Sünden 
durch Gerechtigkeit, und ledig von deiner Miſſe⸗ 
that durch Wohlthat an den Armen; fo wird 
er Geduld haben mit deinen Sünden. 25 Dieß 
alles widerfuhr dem Könige Nebucadnezar. 
26 Denn nach zwölf Monden, da der Konig auf 
der königlichen Burg zu Babel ging; 27 Hob 
er an, und ſprach: Das iſt die große Babel, die 
ich erbauet habe zum königlichen Hauſe, durch 
meine große Macht, zu Ehren meiner Herrlich⸗ 
keit. 28 Ehe der König dieſe Worte ausgeredet 
hatte, fiel eine Stimme vom Himmel: Dir, 
König Nebucadnezar, wird geſagt: Dein Kü- 
nigreich ſoll dir genommen werden; 29 Und man 
wird dich von den Leuten verſtoßen, und ſollſt bei 
den Thieren, ſo auf dem Felde gehen, bleiben; 
Gras wird man dich eſſen laſſen, wie Ochſen, bis 
daß über dich ſteben Zeiten um find; auf daß du 
erkenneſt, daß der Höchſte Gewalt hat über der 
Menſchen Königreiche, und gibt ſie, wem er will. 
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DANIEL, IV. 


16 T Alors Daniel, dont le nom était 120106 
tsar, demeura tout étonné environ une beuro, 
et ses pensées le troublaient. Le roi /u£ parla 
et dit: Beltósatsar, que le songe ni son inter- 
prétation ne te troublent point. Beltésatsar 
répondit et dit: Mon seigneur, que le songe 
s'applique à ceux qui tont en haine, et son 
interprétation à tes ennemis! 17 L'arbre 
que tu as vu, qui était devenu grand et fort, 
dont le sommet touchait les cieux, qui se 
faisait voir par toute la terre, 18 Dont le 
branchage était beau et le fruit abondant, et 
auquel il y avait de quoi manger pour tous, 
sous lequel demeuraient les bétes des champs, 
et aux branches duquel habitaient les oi- 
seaux des cieux; 19 C'est toi-même, O 
roi qui es devenu grand et fort, tellement 
que ta grandeur s'est accrue, qu'elle s'est 
étendue jusqu'aux cieux, et que ta domina- 
tion va jusqu'à l'extrómitó de la terre 
20 Mais quant à ce que le roi a vu le vigilant 
et saint qui descendait des cieux, et qui 
disait: Coupez l'arbre et ébranchez-le, mais 
laissez le tronc de ses racines dans la terre, 
et qu'il soit lié avec des liens de fer et d'airain, 
parmi l'herbe des champs, qu'il soit arrosé 
de la rosée des cieux et qu'il ait sa portion 
avec les bates des champs, jusqu'à ce que 
sept temps soient passés sur lui; 21 En 
voici Pinterprétation, O roi. Et c'est ici le 
décret du Trés-Haut, qui est venu sur le roi, 
mon seigneur: 22 On te chassera d'entre 
les hommes. Ton habitation sera avec les 
bétes des champs, et on te nourrira d'herbe 
comme les bœufs. Tu seras arrosé de la 
rosée des cieux, et sept temps passeront sur 
toi, jusqu'à ce que tu connaisses que le Très- 
Haut domine sur le royaume des hommes, et 
qu'il le donne à qui il lui plait. 23 Mais 
quant à ce quia été dit, qu'on laissát le tronc 
des racines de cet arbre-là, c'est que ton 
royaume te sera rendu, dàs que tu auras re- 
connu que ce sont les cieux qui dominent. 
24 C'est pourquoi, O roi, que mon conseil te 
soit agréable : rachéte tes péchós par la jus- 
tice, et tes iniquitós, en faisant miséricorde 
aux pauvres. Voici, ce sera une prolongation 
à ta prospérité. 25 J Toutes ces choses arri- 
vdrent au roi Nébucadnetsar. 26 Au bout 
de douze mois, il se promenait dans le palais 
royal de Babylone. 27 Le roi, prenant la 
parole dit: N’est-ce pas ici Babylone la grande, 
que j'ai bátie par le pouvoir de ma force pour 
étre la demeure royale, et pour la gloire de 
mà magnificence? 28 La parole était encore 
dans la bouche du roi, quand cette voix vint 
des cieux : Roi Nébucadnetsar, on t'annonce 
que ton royaume va t'étre ôté. 29 On 
va te chasser d'entre les hommes. Ton 
habitation sera avec les bétes des champs; 
on te nourrira d'herbe comme 1689 
et sept temps passeront sur toi, jusqu'à 
ce que tu reconnaisses que le  Trés- 
Haut domine sur les royaumes des hom- 
mes, et qu'il les donne à qui il lui platt. 
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NaBovxodovécop, kai 070 röv ע₪ח000ע6‎ 
d thx on kai xóprov we Bode cde, kai ard 
606000 rod obpavoU rò cüpa abro) igáóg 
al rpixec avrov we Aeévrwv EpeyadbvOnoar kai 
ol Syvxec abrod dg dpvéwy. 31 Kai pera 
ד‎ réAog TOv עססקף‎ tyw Naßovyoðovócop 
rode 0000006 pov sic Tov obpavóv dviAaBov, 
ral at gptveg pov ir’ ipt imtorpáncav, kai Ty 
bi,) Hj., kai rg Sayre tig ròv aidva 
gveca Kai 1065000 Ort ù ltovcia abroU iEovcia 
alü»toc kai ù GBariAsia abrod sic yevedy xai 
ytvtáv, 32 Kai mávrsc ot karowobvrec THY yijv 
we ע000%‎ iXoyic0ncav: kal card rò OfAqpa abrod 
mot iv rj Óvváy&t Tov odpavon kai iv TH karot- 
eig rijc yüce, kai obe forw dg dvriroigoerat TY 
yepi abro kai pet abrg Ti éroigsac; 33 ד‎ 
rg kapp al $ptvec pov Execroagnoay in’ tus, 
kai elc THY rij rijc BaoiAeiac pov HAPov kai 
7 up pov éréorpeper ir’ u, Kal oi rópavvot 
pov kai ot peyigravég pov עטסזף%?‎ pe, kai imi 
civ BaotAeiav pov ikparawÜnv, kai ueyaXocóvg 
6000007600 0006720 pot. 34 Nov ody iyo 
NaBovyodovdcop aivà kai Vrepvyd Kal 005000 
ròv GaaiAta rod ovpavod, Or: rdvra Ta fpya 
00700 adnOivd kai at rpí(jot abroU kpíctic, kai 
révrag rode ropevopivove iv tdripngavig Öb- 
varat ד‎ 


KE®. E. 


1 BAATAZAP 6 Baoidede éroinde ÓOttmvov 
péya roic peyioricww abroU xiAioig, kal kar£vavrt 
ray xiriwy 6 olvoc, 2 Kai עשעוח‎ Badracap 
dlrev tv rj yevoee TOU oivov Tov iveyktiv rà 
oxetn Ta wovcà kai rà åpyvp à ithveyke Na- 
Bovyxodovicop ó marjo 20700 ix roð vaod ToU 
ty ‘Iepovoahnp, kai riirwcav £v 007016 0 Baci- 
Aede kai oi peyioriveg avrov Kai ai maAÀAaxai 
3 Kai vé- 
x0ncav rà מספאט‎ rà xpvcü Kai rà apyupa à 


avrov kai ai vapákowot 0700. 


tEnveyxey tk rod vaoU rod 0600 rot iv 'Itpov- 
cahnp, kai trivov iv atroig ò ]3000\506 xai 
oi peyioraveg abroU kai ai raAAaka: abroU 
kal ai rapdkotror abr 4"Ezwov oivov, kai 
gvecay 7006 06006 Tove xpvcodg Kai àpyvpoUc 
kai xaXkoUc kai aidnpodg kal EvAivovg kai Mbi- 
vove. 5 Ey avrg ry 606 EIN ÓOákrvAoi 
xeipic ávOpózov kai Eypagoy KarévavTt ric 
Aaprddog iri rò kovíaua Tod roiyov 700 otkov 
rod BaaiAéwg, kai 6 Baowede 506600066 7006 dorpa- 
סטסגאץ‎ 776 xttpóc THe yoagovons. 6 Tore rob 
BaoAiwe ù popdy i jn, kal oi Staroyiopoi 
avrov cuverdpagcov abróv, kai ol 050[006ע00‎ Trig 
000000 abroU ,סזעסט\פו0‎ kai rà yóvara abro) 
cvvtkporobvro. 7 Kai ESB 6 BacAevg iv 
icxÜi roð ticayaysiv uüyovc XaAóaíovc ya- 
Zapnvovc, kal elme roic 000070 BaBvAdvog 
"Oc àv davayvg rv ypagny raórQv kai rjv 
cóykpuciv yvwpicg pot, ₪>0006ק0ה‎ 
kai 6 pavidkqg 6 xpvcoUc imi Tov rpáynàov 
abro), kai rpiroc iv Tj Baosig pov ape. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


DANIEL, IV. V. 


30 Eadem hora sermo completus est super 
Nabuchodonosor, et ex hominibus abjectus 


est, et fænum ut bos comedit, et rore celi 


corpus ejus infectum est: donec capilli ejus 
in simultudinem aquilarum crescerent, et un- 
gues ejus quasi avium. 31 Igitur post finem 
dierum ego Nabuchodonosor oculos meos ad 
celum levavi, et sensus meus redditus est 
mihi: et Altissimo benedixi, et viventem in 
sempiternum laudavi, et glorificavi: quia 
potestas ejus potestas sempiterna, et regnum 
ejus in generationem et generationem. 32 Et 
omnes habitatores terre apud eum in nihilum 
reputati sunt: juxta voluntatem enim suam 
facit tam in virtutibus cli quam in habita- 
toribus terre: et non est qui resistat manui 
ejus, et dicat ei: Quare fecisti? 33 In ipso 
tempore sensus meus reversus est ad me, et 
ad honorem regni mei, decoremque perveni: 
et figura mea reversa est ad me: et optimates 
mei, et magistratus mei requisierunt me, et 
in regno meo restitutus sum: et magnificentia 
amplior addita est mihi. 34 Nuncigitur ego 
Nabuchodonosor laudo, et magnifico, et 
glorifico regem cli: quia omnia opera ejus 
vera, et vis ejus judicia, et gradientes in 
superbia potest humiliare. 


CAPUT V. 


1 BALTASSAR rex fecit grande convivium op- 
timatibus suis mille : et unusquisque secun- 
dum suam  bibebat statem. 2 Precepit 
ergo jam temulentus, ut afferrentur vasa 
aurea et argentea, qus asportaverat Na- 
buchodonosor pater ejus de templo, quod 
fuit in Jerusalem, ut biberent in eis rex et op- 
timates ejus, uxoresque ejus, et concubina. 


. 8 Tunc allata sunt vasa aurea, et argentea, 


qui asportaverat de templo, quod fuerat in 
Jerusalem : et biberunt in eis rex et opti- 
mates ejus, uxores et concubine illius. 
4 Bibebant vinum, et laudabant deos suos 
aureos, et argenteos, 002608, ferreos, ligneos- 
que et lapideos. 5 In eadem hora apparu- 
erunt digiti, quasi manus hominis scribentis 
contra candelabrum in superficie parietis 
aule regie: et rex aspiciebat articulos 
manus scribentis. 6 Tune facies regis com- 
mutata est, et cogitationes ejus conturbabant 
eum ; et compages renum ejus solvebantur, 
et genua ejus ad se invicem collidebantur, 
7 Exclamavit itaque rex fortiter, ut intro- 
ducerent magos, Chaldæos et aruspices. Et 
proloquens rex ait sapientibus Babylonis: 
Quicumque legerit scripturam hanc, et inter- 
pretationem ejus manifestam mihi fecerit, 
purpura vestietur, et torquem auream ha- 
bebit in collo, et tertius in regno meo orit. 


DANIEL, IV. V. 


30 [33] The same hour was the thing fulfilled 
upon Nebuchadnezzar : and he was driven 
from men, and did eat grass as oxen, and his 
body was wet with the dew of heaven, till his 
hairs were grown like eagles' feathers, and his 
nails like birds’ claws. 31 [34] And at the end 
of the days I Nebuchadnezzar lifted up mine 
eyes unto heaven, and mine understanding 
returned unto me, and I blessed the most 
High, and I praised and honoured him that 
liveth for ever, whose dominion 2s an ever- 
lasting dominion, and his kingdom is from 
generation to generation: 32[35] And all 
ihe inhabitants of the earth are reputed as 
nothing : and he doeth according to his will 
in the army of heaven, and among the inhabi- 
tants of the earth: and none can stay his hand, 
or say unto him, What doest thou? 33[36] At 
the same time my reason returned unto me; 
and for the glory of my kingdom, mine 
honour and brightness returned unto me; 
and my counsellors and my lords sought 
unto me; and I was established in my 
kingdom, and excellent majesty was added 
unto me. 34 [37] Now I Nebuchadnezzar 
praise and extol and honour the King of 
heaven, all whose works are truth, and his 
ways judgment: and those that walk in 
pride he is able to abase. 


CHAPTER V. 


1 BELSHAZZAR the king made a great feast 
to a thousand of his lords, and drank wine 
before the thousand. 2 Belshazzar, whiles 
he tasted the wine, commanded to bring 
the golden and silver vessels which his 
father Nebuchadnezzar had taken out of 
the temple which was in Jerusalem ; that 
the king, and his princes, his wives, and his 
concubines, might drink therein. 3 Then 
they brought the golden vessels that were 
taken out of the temple of the house of 
God which was at Jerusalem; and the 
king, and his princes, his wives, and his 
concubines, drank in them. 4 They drank 
wine, and praised the gods of gold, and of 
silver, of brass, of iron, of wood, and of 
stone. 5 In the same hour came forth 
fingers of a man's hand, and wrote over 
against the candlestick upon the plaister 
of the wall of the king's palace : and the 
king saw the part of the hand that wrote. 
6 Then the king's countenance was changed, 
and his thoughts troubled him, so that the 
joints of his loins were loosed, and his 
knees smote one against another. 7 The 
king cried aloud to bring in the astrolo- 
gers, the Chaldeans, and the soothsayers. 
And the king spake, and said to the wise 
men of Babylon, Whosoever shall read this 
writing, and shew me the interpretation 
thereof, shall be clothed with scarlet, and 
have a chain of gold about his neck, and 
&nall be the third ruler in the kingdom. 
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Daniel, 4, 5. | 


30 Von Stund an ward das Wort voll- 
bracht über Nebucadnezar, und er ward von 
den Leuten verſtoßen, und er aß Gras wie 
Ochſen, und ſein Leib lag unter dem Thau 
des Himmels, und ward naß, bis ſein Haar 
wuchs, ſo groß als Adlers Federn, und ſeine 
Nägel wie Vogelsklauen wurden. 31 Nach 
dieſer Zeit hob ich, Nebucadnezar, meine 
Augen auf gen Himmel, und kam wieder zur 
Vernunft, und lobte den Höchſten. Ich pries 
und ehrete den, ſo ewiglich lebet, deß Gewalt 
ewig iſt, und ſein Reich für und für währet; 
32 Gegen welchen alle, ſo auf Erden wohnen, 
als nichts zu rechnen ſind. Er macht es, wie 
er will, beides mit den Kräften im Himmel, und 
mit denen, ſo auf Erden wohnen; und niemand 
kann ſeiner Hand wehren, noch zu ihm ſagen: 
Was machſt du? 33 Zu der ſelbigen Zeit kam 
ich wieder zur Vernunft, auch zu meinen könig⸗ 
lichen Ehren, zu meiner Herrlichkeit, und zu 
meiner Geſtalt. Und meine Räthe und Ge- 
waltigen ſuchten mich, und ward wieder in mein 
Königreich geſetzt, und ich überkam noch größere 
Herrlichkeit. 34 Darum lobe ich, Nebucad⸗ 
nezar, und ehre und preiſe den König vom 
Himmel. Denn alles ſein Thun iſt Wahrheit, 
und ſeine Wege ſind recht; und wer ſtolz iſt, 
den kann er demüthigen. 


Das 5. Capitel. 


1 König Belſazer machte ein herrliches Mahl 
ſeinen tauſend Gewaltigen und Hauptleuten, 
und ſoff ſich voll mit ihnen. 2 Und da er 
trunken war, hieß er die goldenen und ſilbernen 
Gefäße herbringen, die fein Vater Nebucad⸗ 
nezar aus dem Tempel zu Jeruſalem weg⸗ 
genommen hatte; daß der König mit ſeinen 
Gewaltigen, mit ſeinen Weibern und mit ſeinen 
Kebsweibern daraus tränken. 3 Alſo wurden 
hergebracht die goldenen Gefäße, die aus dem 
Tempel, aus dem Hauſe Gottes zu Jeruſalem, 
genommen waren; und der König, feine Ge- 
waltigen, ſeine Weiber und Kebsweiber tranken 
daraus. 4 Und da ſie ſo ſoffen, lobten ſie die 
goldenen, ſilbernen, ehernen, eiſernen, hölzernen 
und ſteinernen Götter. 5 Eben zu derſelbigen 
Stunde gingen hervor Finger, als einer Men⸗ 
ſchenhand, die ſchrieben gegen dem Leuchter über 
auf die getünchte Wand, in dem königlichen 
Saal. Und der König ward gewahr der Hand, 
die da ſchrieb. 6 Da entfärbte ſich der König, 
und ſeine Gedanken erſchreckten ihn, daß ihm 
die Lenden ſchütterten, und die Beine zitterten. 
7 Und der König rief überlaut, daß man die 
Weiſen, Chaldäer und Wahrſager herauf bringen 
ſollte. Und ließ den Weiſen zu Babel ſagen: 
Welcher Menſch dieſe Schrift lieſet, und ſagen 
kann, was ſie bedeute, der ſoll mit Purpur geklei⸗ 
det werden, und goldene Ketten am Halſe tragen, 
und der dritte Herr ſein in meinem Königreiche. 


— — 


DANIEL. IV. V. 


30 A cette heure-là meme, cette parole 
fut accomplie sur Nébucadnetsar, et il 
fut chassé d'entre les hommes, Il man- 
gea herbe comme les 00018, et son corps 
fut arrosé de la rosée des cieux, jusqu'à ce 
que son poil crit comme celui de l'aigle, 
et ses ongles comme ceux des oiseaux, 
31 Mais à la fin de ces jours-la, moi, Nébucad- 
netsar, je levai mes yeux vers les cieux; le seng 
me revint, je bénis le Trés-Haut, je louai et 
jhonorai celui qui vit éternellement, dont la 
puissance est une puissance éternelle, et dont 
le régne est de génération en génération, 
32 Et auprés duquel tous les habitants de la 
terre sont estimés comme rien. Il fait ce 
qui lui plait, tant dans l'armée des cieux que 
parmi les habitants de la terre; et il n'y a 
personne qui arréte sa main et lui dise : Qu'as- 
tu fait? 33 En ce temps-la, le sens me re- 
vint; et quant à la gloire de mon royaume, 
ma magnificence et ma splendeur me furent 
rendues. Alors mes conseillers et mes sei- 
gneurs me redemandérent; je fus rétabli 
dans mon royaume, et ma gloire fut augmen- 
tée. 34 Maintenant donc, moi, Nébucadne- 
tsar, je loue,j'exalte et je glorifie le Roi des 
cieux, dont toutes les ceuvres sont la vérité, 
dont les voies sont justes et qui peut abaisser 
ceux qui marchent avec orgueil 


CHAPITRE V. 


1 LE roi Belsatsar fit un grand festin à 
ses mille seigneurs, et il but du vin de- 
vant eux. 2 Et ayant bu, il ordonna qu'on 
apportátles vases d'or et d'argent, enlevés 
par Nébucadnetsar, son pére, du temple 
qui était à Jérusalem, afin que le roi et 
ses seigneurs, ses femmes et ses concu- 
bines, pussent y boire. 3 On apporta donc 
les vases d'or qu'on avait enlevés du temple 
de la maison de Dieu, qui était à Jórusalem ; 
et le roi et ses seigneurs, ses femmes et ses 
concubines y burent. 4 En buvant du vin, 
ils loudrent leurs dieux d'or, d'argent, d’airain, 
de fer, de bois et de pierre. 5 TA cette 
méme heure-la, apparurent les doigts d'une 
main d'homme, qui écrivaient vis-à-vis du 
chandelier, sur l'enduit de la muraille du 
palais royal Or le roi vit cette partie de 
main qui écrivait. 6 Alors le visage du roi 
fut changó, ses pensées le troublérent, les 
jointures de ses reins se relàchàrent et ses 
genoux se heurtérent l'un contre autre. 
7 Puis le roi cria à haute voix qu'on amenat 
les astrologues, les Chaldéens et les devins. 
Le roi parla et dit aux sages de Babylone: 
Quiconque lira cette écriture et m'en fera 
connaitre l'interprétation, sera vêtu de pour- 
pre; il aura un collier d'or à son cou 
et sera le troisième dans le royaume. 
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8 Kai eiceropsdovro mrdvreg ot 0000% ToU 
BaoiAtwg, kai obe ijòbvavro r)v ypagiy dva- 
yvovar 0006 rijv obykpuiv yrwpica rg Basc. 
9 Kai 6 facic Badracap trapaxOn, kai ù 
popg) abro) AXAoidOn iv abr, kal oi pe- 
yurrüvtc abro) ovverapáocovro. 10 Kai sion Oey 
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DANIEL, V. 


8 Tunc ingressi omnes sapientes regis non 
potuerunt nec scripturam legere, nec inter- 
9 Unde rex Bal- 
tassar satis conturbatus est, et vultus illius 
immutatus est: sed et optimates ejus tur- 
babantur. 10 Regina autem, pro re que 
acciderat regi, et optimatibus ejus, domum 


pretationem indicare regi. 


convivii ingressa est, et proloquens ait : Rex 
in seternum vive: non te conturbent cogita- 
tiones tus, neque facies tua immutetur. 
11 Est vir in regno tuo, qui spiritum deorum 
sanctorum habet in se: et in diebus patris 
tui scientia et sapientia invente sunt in eo : 
nam et rex Nabuchodonosor pater tuus 
principem magorum, incantatorum, Chalde- 
orum et aruspicum, constituit eum, pater, 


inquam, tuus, o rex: 12 Quia spiritus am- 


| plior, et prudentia, intelligentiaque et inter- 


pretatio somniorum, et ostensio secretorum, 


| ac solutio ligatorum, invente sunt in eo, 


hoc est, in Daniele: cui rex posuit nomen 
Baltassar; nunc itaque Daniel vocetur, et 
interpretationem narrabit. 13 Igitur intro- 
ductus est Daniel coram rege. Ad quem 


| prefatus rex ait: Tu es Daniel de filiis 


captivitatis Jude, quam adduxit pater meus 
rex de Judwa? 14 Audivi de te, quoniam 
spiritum deorum habeas: et scientia intelli- 
gentiaque ac sapientia ampliores inventa 
suntin te. 15 Et nuno introgressi sunt in 
conspectu meo sapientes magi, ut scriptu- 
ram hanc legerent, et interpretationem ejus 
indicarent mihi, et nequiverunt sensum 
hujus sermonis edicere. 16 Porro ego audivi 
de te, quod possis obscura interpretari, et 
ligata dissolvere: si ergo vales scripturam 
legere, et interpretationem ejus indicare 
mihi, purpura vestieris, e& torquem auream 
circa collum tuum habebis, et tertius in 
regno meo princeps eris 17 Ad que re- 
spondens Daniel, ait coram reg. : Munera tua 
sint tibi, et dona domus tue alteri da: scrip- 
turam autem legam tibi, rex, et interpreta- 
tionem ejus ostendam tibi. 18 O rex, Deus 
altissimus regnum, et magnificentiam, glo- 
riam et honorem dedit Nabuchodonosor 
patri tuo. 19 Et propter magnificentiam 
quam dederat ei, universi populi, tribus, 
et linguæ, tremebant et metuebant eum: 
quos volebat, interficiebat: et quos vo- 
lebat, percutiebat: et quos volebat, oz- 


altabat: et quos volebat, kamiliabat, 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


DANIEL, V. 


8 Then came in all the king’s wise men: 
but they could not read the writing, nor 
make known to the king the interpretation 
therecf 9 Then was king Belshazzar greatly 
troubled, and his countenance was changed 
in him, and his lords were astonied. 
10 T Now the queen by reason of the 
words of the king and his lords came into 
the banquet house: and the queen spake 
and said, O king, live for ever: let not 
thy thoughts trouble thee, nor let thy 
countenance be changed: 11 There is a 
man in thy kingdom, in whom is the 
spirit of the holy gods; and in the days of 
thy father light and understanding and 
wisdom, like the wisdom of the gods, was 
found in him; whom the king Nebuchad- 
nezzar thy father, the king, J say, thy 
father, made master of the magicians, 
astrologers, Chaldeans, and  soothsayers; 
12 Forasmuch as an excellent spirit, and 
knowledge, and understanding, interpreting 
of dreams, and shewing of hard sentences, 
and dissolving of doubts, were found in the 
same Daniel, whom the king named Bel- 
teshazzar: now let Daniel be called, and he 
will shew the interpretation. 13 Then was 
Daniel brought in before the king. And the 
king spake and said unto Daniel, Art thou 
that Daniel, which art of the children of the 
captivity of Judah, whom the king my 
father brought out of Jewry 7 14 1 have even 
heard of thee, that the spirit of the gods 
is in thee, and that light and understand- 
ing and excellent wisdom is found in thee. 
15 And now the wise men, the astrologers, 
have been brought in before me, that they 
should read this writing, and make known 
unto me the interpretation thereof: but 
they could not shew the interpretation of 
the thing: 16 And I have heard of thee, 
that thou canst make interpretations, and 
dissolve doubts: now if thou canst read the 
writing, and make known to me the interpre- 
tation thereof, thou shalt be clothed with 
scarlet, and havea chain of gold about thy 
neck, and shalt be the third ruler in the 
kingdom. 17 J Then Daniel answered and 
said before the king, Let thy gifts be to thy- 
self, and give thy rewards to another ; yet I 
will read the writing unto the king, and 
make known to him the interpretation. 18 O 
thou king, the most high God gave Nebuchad- 
nezzar thy father a kingdom, and majesty, 
and glory, and honour: 19 And for the ma- 
jesty that he gave him, all people, nations, 
and languages, trembled aud feared before 
him: whom ne would he slew; and whom he 
would he rept alive; and whom he would he 
set up; and whom he would he put down. 
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8 Da wurden alle Weiſen des Königs Der- 
auf gebracht; aber fie konnten weder die 
Schrift leſen, noch die Deutung dem Könige 
anzeigen. 9 Deß erſchrak der König Belſazer 
noch härter, und verlor ganz ſeine Geſtalt, und 
ſeinen Gewaltigen ward bange. 10 Da ging 
die Königin um ſolcher Sache willen des Königs 
und ſeiner Gewaltigen hinauf in den Saal, und 
ſprach: Herr König, Gott verleihe dir langes 
Leben. Lan dich deine Gedanken nicht ſo er⸗ 
ſchrecken, und entfärbe dich nicht alſo. 11 Es 
iſt ein Mann in deinem Königreich, der den 
Geiſt der heiligen Götter hat. Denn zu deines 
Vaters Zeit ward bei ihm Erleuchtung erfunz 
den, Klugheit und Weisheit, wie der Götter 
Weisheit ift; und dein Vater, König Nebucad⸗ 
nezar, ſetzte ihn über die Sternſeher, Weiſen, 
Chaldäer und Wahrſager; 12 Darum, daß 
ein hoher Geiſt bei ihm erfunden ward, dazu 
Verſtand und Klugheit Träume zu deuten, 
dunkle Sprüche zu erratfen, und verborgene 
Sachen zu offenbaren, nämlich Daniel, den der 
König ließ Beltſazar nennen. So rufe man 
nun Daniel, der wird ſagen, was es bedeute. 
13 Da ward Daniel hinauf vor den König ge⸗ 
bracht. Und der König ſprach zu Daniel: Biſt 
du der Daniel, der Gefangenen einer aus Juda, 
die der König, mein Vater, aus Juda hergebracht 
hat? 14 Ich habe von dir hören ſagen, daß 
du den Geiſt der heiligen Götter habeſt, und 
Erleuchtung, Verſtand und hohe Weisheit bei dir 
gefunden ſei. 15 Nun habe ich vor mich fordern 
laſſen bie Klugen und Weiſen, daß fte mir dieſe 
Schrift leſen und anzeigen ſollen, was ſie be⸗ 
deute; und ſie können mir nicht ſagen, was 
ſolches bedeute. 16 Von dir aber höre ich, daß 
du könneſt die Deutung geben und das Verbor— 
gene offenbaren. Kannſt du nun die Schrift 
leſen, und mir anzeigen, was ſie bedeutet; ſo 
ſollſt du mit Purpur gekleidet werden, und gol- 
dene Ketten an deinem Halſe tragen, und der 
dritte Herr ſein in meinem Königreich. 17 Da 
fing Daniel an, und redete vor dem Könige: 
Behalte deine Gaben ſelbſt, und gib dein Ge— 
ſchenk einem andern; ich will dennoch die 
Schrift dem Könige leſen, und anzeigen, was 
ſie bedeute. 18 Herr König! Gott, der Höchſte, 
hat deinem Vater Nebucadnezar, Königreich, 
Macht, Ehre und Herrlichkeit gegeben. 19 Und 
vor ſolcher Macht, die ihm gegeben war, 
fürchteten und ſcheueten ſich vor ihm alle 
Völker, Leute und Zungen. Er tödtete, wen er 
wollte; er ſchlug, wen er wollte; er erhöhete, 


wen er wollte; er demüthigte, wen er wollte. 


DANIEL, v. 


8 Alors tous les sages du roi entrèrent. 
Mais il ne purent point lire l'écriture, ni 
en donner l'interprótation au roi 9 Lè 
dessus le roi Belsatsar fut fort troublé, 
et son visage en fut tout changó; ses sei- 
gneurs aussi en furent épouvantós. 10 T La 
reine entra dans la maison du festin, à 
cause de ce qui était arrivó au roi et à ses 
seigneurs. Or la reine parla et dit: Roi, vis 
éternellement ; que tes pensées ne te trou- 
blent point, et que ton visage ne change point. 
11 Ilya dans ton royaume un homme en 
qui est l'esprit des dieux saints. Or aux 
temps de ton pére, on trouva en lui une lu- 
miére, une intelligence et une sagesse pareille 
à la sagesse des dieux. Alors le roi Nébucad- 
netsar, ton pére, ton pére, O roi, l'établit 
chef des mages, des astrologues, des Chaldéens 
et des devins; 12 Parce qu'on trouva en lui 
un plus grand esprit et plus de connaissance 
et d'intelligence pour interpréter les songes, 
pour expliquer les questions obscures et ré- 
soudre les choses diffüciles. C'est Daniel, à 
qui le roi avait donné le nom de Beltésatsar. 
Maintenant donc, que Daniel soit appelé, et 
il donnera l'interprétation. 13 Alors Daniel 
fut amené devant le roi Le roi prenant la 
parole, dit à Daniel: Es-tu ce Daniel qui es 
d'entre ceux de la captivité de Juda, que le 
roi, mon pére, a fait emmener de Juda? 
14 Car jai entendu dire de toi que l'esprit 
des dieux est en toi, et qu'il s'est trouvé en 
toi une lumiére, une intelligence et une sa- 
gesse singuliére. 15 Et maintenant les sages 
et les astrologues ont 666 amenés devant 
moi, afin qu'ils lussent cette écriture et m'en 
donnassent l'interprétation. Or cette inter- 
prétation, ils ne peuvent point la donner. 
16 Mais quant à toi, j'ai entendu dire que tu 
peux interpréter et résoudre les choses diffi- 
ciles. Maintenant, si tu peux lire cette écri- 
ture et m'en donner l'interprétation, tu seras 
vétu de pourpre, tu auras à ton cou un collier 
d'or, et tu seras le troisiéme dans le royaume. 
17 T Alors Daniel répondit et dit devant le 
roi: Que tes dons te demeurent, ou donne 
tes présents à un autre; toutefois je lirai 
l'écriture au roi et je lui en donnerai l'inter- 
prétation. 18 O roi, le Dieu trés-haut 
avait donné à Nébucadnetsar, ton pére, le 
royaume, la magnificence, la gloire et l'hon- 
neur. 19 Et à cause de la grandeur qu'il 
lui avait donnée, tous les peuples, les 
nations et les langues tremblaient devant 
lui et le redoutaient. En effet, il faisait 
mourir ceux qu'il voulait, et à ceux qu'il 
voulait, il sauvait la vie; il ólevait ceux 
qu'il voulait, et abaissait ceux qu'il voulait 
TOM. Iv. 3 2 


דניאל ה ו 

rami nepm mpm sad? m un 
DII NOD) ND spore hn 
(mazo To NÈ Morum > ime 
saby mim שי וֶעעַרָדַיְ‎ Nr Dy 
. שמא‎ Oya maayo) quin» 
Sop אֲלְהָא‎ owe vy T$ vom 
Dy wem TTS WU mapez 
M? ninya FMR ADe maY 
PTh v Bop Taa 
PARDI | Hew nmay : pg: 
AAW) WAST, NOY mum ּלְמָאנּא‎ 
pow Ryen TATA aw IIT 
mro NATTY MED? וְלַאלְהַי‎ fna 
p) DTN? די‎ NaN) NPR NITE 
ST NINA שפחת‎ pro SO שְמְעִין‎ 
ל₪ לה‎ TOTA M2 Aw 
Spa PW TIT PINa = aT 
pps + רְשים‎ TT Nono NT 
!Tp APA o was רשים‎ "3 NENP 
Herre NÉ Npa Ae rus 
Nappa tpm : וְהַשָלְמָה‎ Iy 
dag * : "pr mamy) NYNA 
ipae לְמָרִי‎ nem) aiba hob 
Reo אַמר בַּלְשַׁאצַר וְהַלְבָּשוּ‎ | IND 29 
עַליצוְארָה‎ NATIT Worm) nuts 
NAPA שליט‎ NTT עֲלוֹחִי‎ wosm 
קטיל א לְשַאטר‎ Nipa mm : DD 
F Nen 


פרשה ו 

on? מִלְכוּתָא‎ bap Sup BY ו‎ 
WIT nup וְתַרְתִין : ג שְׁפַר‎ pss pw 
TRA ASTON? עַלימַלָכוּהָא‎ Em 
p pn הי לַהָוֹן‎ pay 
קחד‎ e OF num סְרְכִין‎ Ymm 
em מחשדרפננא אלין‎ ito די‎ pins 
qn NWN? Nabe טעמה‎ pind 
עליקרכנא‎ Maa AT ni Weg אָד‎ + 
ma hm mm sy bape wopyTÜDS 


tem? sy mop וּמַלְכָּה עָשית‎ 
* ) D; 


AANIHA, e, . 
20 Kai öre dw 7) 60006 abrod kai 70 ועד‎ 
abro) ékparaiwdy rod vtpuóaviócacÜa, karn- 
ven ard rot טסע006‎ ri BaciXs(ac kai ý rtu) 
dy ar’ avrov, 21 Kai ard rv avOporwv 
cdi On, kai rj Kapdia abro) pera röv Onpiwy 
2660n, kai pera rõv Óváypwv ù karotía avrod, 
kai xóprov oc Bovy tlwpuitov abróv, kai ard THC 
600000 ToU ovpavod 70 copa abro? :Badn, Ewe ov 
Eyvw Ore 605וסט6‎ ò Occ Viluoroc THC BaoiAsiag TOv 
davOpdrwv, kal p av d dwoe avryv. 22 Kai 
od o)v 6 vióc aùroŭ Bard otk trareivuogag 
THY Kapdiav cov kartvütov TOU Ütov' où ravra 
ravra Eyvuc; 23 Kai éri róv Kóptov ע060‎ rod 
obpavoU u οον , kai rà oken ToU oikov טס‎ 
Tvtykav évoTióv cov, kai od Kai ol peyioravic 
cov kai ai zaAXXakaí cov kai ai 700060070) cov 
olvov émivere év abroic Kai rove 06005 rove 


006006 kai ápyvpoUc kai xaAkoUc (| 68 


kal EvAivove kai ABivouc, oi où BAérovot Kai où 


obe 06000006 Kal ob yivóokovow, jvtcac, kai ro 
Gedy ob ù mvo) cov tv yepi abro? Kai răsar ai 
600i cov, abróv 006 eddtacac. 24 Ad roUro ik 
Tpocó70v abrov drecrdAy 0070606406 6 
kai ע(וד‎ ypapny ravrnv évirate. 25 Kai airy ù 
yoa97 tvrerayuéivn Mavi, 0586 , 00066. 26 0 
TO cúykpıpa rod parot pavh, éutrpgotv ò 
0606 rv Baorrsiay טסט‎ kai irXAgpwosy abrQv. 
27 Oexéd, éordOn év Zvyq kal 60040 Vorepodoa. 
28 90060, Gujpnrar ù Baowrsia cov kai soon 
Myòoig kai Ylépgatg. 29 Kai sims BaXrdoap, 
kai évidvoay roy AavujA ropgipav, kai Tov 
paviakqv róv xpvooty repiidnkav rept róv rpá- 
XnXov avrov, kai Exnpvée t abroU iva abróv 
dpxovra rpírov ev rjj BaoiAsigq. 30 "Ev abr rg 
vvkri àvgpt0g BaXrácap 6 BaoiAedg 6 XaXdaiog. 
31 Kai 200606 0 117606 maptiaße rij Bacı- 


Asiav, ov iràv étkovra bo. 


KES. S. 
1 KAI jpecev evdriov Aapeiov, kai xaréornoey 
imi rjc BaoiAsiag 00700700 ékardv 616006 rod 
2 Kai 


ixavu abrüv 7067060006 rpeig, dç jv Aavijr 


&vat abrodg év o rg Baodsigq abro, 


tc tb abrüv, rod drodidévat 007000 rode ca- 
Todraç Aóyov, brwc 6 BaodAetg ui) &voxAijrat. 
3 Kai jv AawX izip abrobg, bre rvedpa 
kai 6 Baotdstc kari- 


TtpigcÓv v avrg, 


ernctv abr & due rijc Gao]? abrov. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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. DANIEL, V. VL 


20 Qnando autem elevatum est cor ejus, 
et spiritus illius obfirmatus est ad super- 
biam, depositus est de solio regni sui, et 
gloria ejus ablata est: 21 Et a filiis hominum 
ejectus est, sed et cor ejus cum bestiis posi- 
tum est, et cam onagris erat habitatio ejus: 
fænum quoque ut bos comedebat, et rore 
cli corpus ejus infectum est, donec cognos- 
ceret quod potestatem haberet Altissimus in 
regno hominum: et quemcumque voluerit, 


| suscitabit super illud. 22 Tu quoque, filius 


ejus Baltassar, non humiliasti cor tuum, cum 
scires hsec omnia: 23 Sed et adversum 
dominatorem cali elevatus es: et vasa domus 
ejus allata sunt coram te: et tu, et optimates 
tui, et uxores tue, et concubine tus, vinum 
bibistis in eis: deos quoque argenteog, et 
aureos, et 200008, ferreos, ligneosque et 
lapideos, qui non vident, neque audiunt, 
neque sentiunt, laudasti: porro Deum, qui 
habet flatum tuum in manu sua, et omnes 
24 Idcirco ab eo 
missus est articulus manus, que scripsit hoc, 
quod exaratum est. 25 Heo est autem 
Scriptura, que digesta est: MANE, THECEL, 
PHARES. 26 Et hæc est interpretatio 
sermonis. MANE: numeravit Deus regnum 
tuum, et complevit illud. 27  THEGEL: 
appensus es in statera, et inventus es minus 
habens. 28 PHARES: divisum est regnum 
tuum, et datum est Medis et Persis. 
29 Tunc jubente rege indutus est Daniel 
purpura, et circumdata est torques aurea 
collo ejus: et predicatum est de eo quod 
haberet potestatem tertius in regno suo. 
30 Eadem nocte interfectus est Baltassar 
rex Chaldeus. 31 Et Darius Medus suc- 
cessit in regnum annos natus sexaginta 


vias tuas, non glorificasti. 


duos. 


CAPUT VI. 


1 PLacurr Dario, et constituit super reg- 
rum satrapas centum viginti, ut essent in 
toto regno suo. 2 Et super eos principes 
tres, ex quibus Daniel unus erat: סנו‎ 8 
ilis redderent rationem, et rex non susti- 
neret molestiam. 3 Igitur Daniel superabat 
omnes principes et satrapas: quia spiritus 
Dei amplior erat in illo. Porro rex cogi- 


tabatconstituere eum super omne regnum : 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


DANIEL, V. VL 


20 But when his heart was lifted up, and his 
mind hardened in pride, he was deposed 
from his kingly throne, and they took his 
glory from him: 21 And he was driven from 
the sons of men; and his heart was made 
like the beasts, and his dwelling «as with 
the wild asses: they fed him with grass like 
oxen, and his body was wet with the dew of 
heaven ; till he knew that the most high God 
ruled in the kingdom of men, and that he 
appointeth over it whomsoever he will 
99 And thou his son, O Belshazzar, hast not 
humbled thine heart, though thou knewest 
all this ; 23 But hast lifted up thyself against 
the Lord of heaven; and they have brought 
the vessels of his house before thee, and thou, 
and thy lords, thy wives, and thy concubines, 
have drunk wine in them; and thou hast 
praised the gods of silver, and gold, of brass, 
iron, wood, and stone, which see not, nor 
hear, nor know: and the God in whose hand 
thy breath is, and whose are all thy ways, 
hast thou not glorified: 24 Then was the 
part of the hand sent from him; and this 
writing was written. 25 T And this is the 
writing that was written, MENE, MENE, 
TEKEL, UPHARSIN. 26 This is the in- 
terpretation of the thing: MENE; God 
hath numbered thy kingdom, and finished 
it. 27 TEKEL; Thou art weighed in the 
balances, and art found wanting. 28 PERES ; 
Thy kingdom is divided, and given to the 
Medes and Persians. 29 Then commanded 
Belshazzar, and they clothed Daniel with 
scarlet, and put a chain of gold about his 
neck, and made a proclamation concerning 
him, that he should be the third ruler in 
the kingdom. 30 T In that night was Bel- 
shazzar the king of the Chaldeans slain. 
31 And Darius the Median took the kingdom, 
being about threescore and two years old. 


CHAPTER VI. 


1 Ir pleased Darius to set over the 
kingdom an hundred and twenty princes, 
which should be over the whole kingdom; 
2 And over these three presidents; of 
whom Daniel was first: that the princes 
might give accounts unto them, and the 
king should have no damage. 3 Then 
this Daniel was preferred above the pre- 
sidents and princes, because an excellent 
spirit was in him; and the king thought 
to set him over the whole realm. 

531 


Daniel, 5, 6. 

20 Da ſich aber ſein Herz erhob, und er 
ſtolz und hochmüthig ward, ward er vom 
königlichen Stuhl geſtoßen, und verlor ſeine 
Ehre; 21 Und ward verſtoßen von den 
Leuten, und ſein Herz ward gleich den Thieren, 
und mußte bei dem Wild laufen, und fraß 
Gras wie Ochſen, und ſein Leib lag unter 
dem Thau des Himmels, und ward naß; bis 
daß er lernete, daß Gott der Höchſte Gewalt hat 
über der Menſchen Königreiche, und gibt fie, 
wem er will. 22 Und du, Belſazer, ſein Sohn, 
haſt dein Herz nicht gedemüthiget, ob du wohl 
ſolches alles weißt; 23 Sondern haſt dich 
wider den Herrn des Himmels erhoben, und die 
Gefäße ſeines Hauſes hat man vor dich bringen 
müſſen; und du, deine Gewaltigen, deine Weiber 
und deine Kebsweiber haben daraus geſoffen; 
dazu die ſilbernen, goldenen, ehernen, eiſernen, 
hölzernen, ſteinernen Götter gelobet, die weder 
ſehen, noch hören, noch fühlen; den Gott aber, 
der deinen Odem und alle deine Wege in ſeiner 
Hand hat, haſt du nicht geehret. 24 Darum 
ijt von ihm geſandt diefe Hand und dieſe Schrift, 
die da verzeichnet ſtehet. 25 Das iſt aber die 
Schrift allda verzeichnet: Mene, mene, tekel, 
upharſin. 26 Und ſie bedeutet dieß: Mene, 
das ift, Gott hat dein Königreich gezahlet und 
vollendet. 27 Tekel, das iſt, man hat dich in 
einer Wage gewogen und zu leicht gefunden. 
28 Peres, das iſt, dein Königreich iſt zertheilet, 
und den Medern und Perſern gegeben. 29 Da 
befahl Belſazer, daß man Daniel mit Purpur 
kleiden ſollte und goldene Ketten an den Hals 
geben; und ließ von ihm verkündigen, daß er 
der dritte Herr ſei im Königreich. 30 Aber des 
Nachts ward der Chaldäer König Belſazer ges 
tödtet. 31 Und Darius aus Medien nahm 
das Reich ein, da er zwei und ſechzig Jahre alt 
war. 


Das 6. Capitel. 


1 Und Darius (ab es für gut an, 
daß er über das ganze Königreich ſetzte 
hundert und zwanzig Landvögte. 2 Ueber 
dieſe ſetzte er drei Fürſten, deren einer war 
Daniel, welchen die Landvögte ſollten Rechnung 
thun, und der König der Mühe überhoben 
wäre. 3 Daniel aber übertraf die Füͤrſten 
und Landvögte alle, denn es war ein hoher 
Geiſt in ihm; darum gedachte der König 
ihn über das ganze Königreich zu ſetzen. 


DANIEL, V. VI. 


20 Mais son cœur s'étant élevé et son esprit 
affermi dans son orgueil il fut déposé de 
son siége royal et dépouillé de sa gloire. 
21 Il fut chassó d'entre les hommes, son coeur 
fut rendu semblable à celui des bétes, et sa 
demeure fut avec les Anes sauvages. On le 
nourrissait d'herbe comme les bœufs, et son 
corps fut arrosó de la rosóe des cieux, jusqu'à 
ce qu'il reconndt que le Dieu trés-haut a puis- 
sance sur les royaumes des hommes, et y 
établit ceux q'il lui plait. 22 Or toi, Belsa- 
tsar, son fils, quoique tu susses toutes ces 
choses, tu n'as point humilié ton cœur. 23 Mais 
tu t'es élevé contre le Seigneur des cieux, on 
a apporté devant toi les vases de sa maison, 
eb vous y avez bu du vin, toi et tes seigneurs, 
tes femmes et tes concubines. Puis tu as 
loué les dieux d'argent, d'or, d'airain, de fer, 
de bois et de pierre, qui ne voient, ni n'en- 
tendent, ni ne connaissent ; mais tu n'as point 
glorifié le Dieu qui a dans la main ton souffle 
et toutes tes voies. 24 C'est alors qu'a 6 
envoyée de sa part cette partie d'une main, et 
que cette écriture a été écrite. 25 T Or c'est 
ici l'écriture qui a été écrite: MENE, MENE, 
THEKEL, UPHARSIN. 26 Zé l'interprétation 
de ces paroles est celle- ci: MENRE, Dieu a 
compté ton régne et y a mis fin. 27 THEKEL, 
tu as été pesé dans la balance et tu as été 
trouvé léger. 28 PHERES, ton royaume a été 
divisó, et il a étó donnó aux Médes et aux 
Perses, 29 Alors, par le commandement de 
Belsatsar, on vétit Daniel de pourpre, on mit 
un collier d'or à son cou, et on publia de lui 
qu'il serait le troisième dans le royaume. 
30 En cette même nuit Belsatsar, roi de 
Chaldée, fut tué, 31 Et Darius le Méde prit 
le royaume, étant âgé d'environ soixante- 
deux ans. 


CHAPITRE VI. 


1 Or il plut à Darius d'établir sur le roy- 
aume cent vingt satrapes pour gouverner 
tout son royaume. 2 Et au-dessus d'eux, 
il mit trois gouverneurs, au nombre des- 
quels était Daniel. Ces satrapes devaient 
leur rendre compte, afin que le roi ne souffrit 
aucun préjudice. 3 Or Daniel surpassait 
les autres. gouverneurs et satrapes, parce 
qu'il avait plus d'esprit qu'eux. Le roi 
songeait donc à l'établir sur tout le royaume, 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


AANIHA, s 


4 Kai ol rarrixol kal oi carpdmat עטסדך40‎ mpå- 
$aciw &bptiv ₪070 Aavindt kai zücav rpdgacw 
kai rapirrwpa Kai dprAdkypa ody, edpov Kar’ 
avrov, Ort microg HY. 5 Kal Ero oi raxrixoi O 
evpnoopev karà Aavu]A Tpópacıw sl ui) iv vopipotg 
0500 abrov. 6 Tére oi rakrtkoi kai oi carpázat 
maptorgcav TQ Bache kai elrav abrg Aapeie 
Bac), eig rode aidvac 2106 7 Xvve(JovAsó- 
cavro zrávrtc oi E rijc ]8000\6)00 cov orparnyoi 
kai carpiraL, 07070: Kai romápxat, rod orijcat 
cráct Baotky ral émoxvoat dpiopor, ö rg de 
av airnoy airnua map mavrüc 0500 kai àvOpo- 
Tov Ewe yuspdv Tptdkorra dÀA' 1) rapa aov, Bast- 
Aet, fuBAnBhanrar sic TOY Aákkov THY Asóvrov. 
8 Noy obv BaaiAsd orijgov róv dpicpor xai 
ExOec ypagnv, ózwc pr) áAXowOg 70 ðóypa Mep- 
sav kai Mydwv. 9 Tére 6 BaciAedg Aaptioc 
imérake ypajijva« rò Odypa. 10 Kai AavujA 
v, Eyyw Ore tverdyn rò Odypa, ע5)07\06‎ tic 
róv oikov abro Kai ai Qupidec avewypévar 
abr iv roig Vrepyoig abroU kartvavri ‘lepov- 
,אס‎ kai Kaipode rpsic THe ijutpag "v Kiurrwv 
tri Ta yóvara abrov, kai Tpoctvxóusvoc kai 
i£opoXoyobputvoc tvavriov rod 0600 00700, Kadwg 
jv Tov £pzpoc0cv. 11 Tore oi avdpec éxeivor 
raperypncav kai ebpov עסז‎ AawujA datioiivra kai 
Otóutvov 700 0600 00:00. 12 Kai mpocedOovreg 
Aéyovor Tw Bactret 1300050, ody ópıopòv fratag 
brug ric 09000700 0c dv airnoy Tapa ravrdg 
0500 Kai áv0pórov airqpa two ruepüv rpiákovra 


d Ñ rapa cov, BaoiAsd, EuBANONoETar sig Tov 


| Aákkov ray Atóvrov ; Kai slrev 6 Baoieúg A- 


Owóüc ò Aóyoc, kai rò 0Oóyua Mhðwv xai 1150609 
13 Tére ámtkpi0ncav kai Aé- 


ppg 


yovow évwriov rod Baoéwe Aavijr 6 dard 


rv viðv Tic aixpadwoiag סוד‎ ‘Iovdaiacg ovy 
vrtráyg TQ Öóypari gov, kal 000066 vpe 
rijc T"uípac airet mapa ToU 0600 ₪0700 rå 
14 Tére 6 Bacrsic, we rò 


Pipa tjrovce, ro מ הט\?‎ m abrQ, kai cpi 


airnuara abroU. 


ToU Aavwu)A Hnywvicaro rod SEN Hi abróv, 
e 4 , = , , - 2 , 
kai Ewe 1075000 v daywrikduevocg rod &EsAéo0a« 


abróv. 15 Tore oi 000060 260706 Aéyovot 


rg BaciAsi 1/0006 ]8000\60 Ori rò 66720 106066 | 


- a , = ~ Li M , 
kat 1600006 ToU way Opwpuóv kai oracw 


ir dv ò Bacusbc orijog, ov Set rapaAAdta. 


DANIEL, VL 


4 Unde principes et satrapa quserebant occae 
sionem ut invenirent Danieli ex latere regis ; 
nullamque causam et suspicionem reperire 
potuerunt, eo quod fidelis esset, et omnis 
culpa et suspicio non inveniretur in eo. 
Non 
niemus Danieli huic aliquam occasionem, 


5 Duxerunt ergo viri illi: inve- 


nisi forte in lege Dei sui 6 Tunc prin- 
cipes et satrap surripuerunt regi, et sic 
locuti 


sunt ei: Dari rex in aternum 


vive: 7 Consilium inierunt omnes prin- 
cipes regni tui, magistratus, 666 8 
senatores, et judices, ut decretum imperato- 
rium exeat, et edictum : Ut omnis qui petierit 
aliquam petitionem a quocumque deo et 
homine, usque ad triginta dies, nisi a te rex, 
mittatur in lacum leonum. 8 Nunc itaque 
rex confirma sententiam, et scribe decretum : 
ut non immutetur quod statutum est a Medis 
et Persis, nec prevaricari cuiquam liceat. 
9 Porro rex Darius proposuit edictum, et 
statuit. 10 Quod cum Daniel comperisset, 
id est, constitutam legem, ingressus est do- 
mum suam: et fenestris apertis in cenaculo 
suo contra Jerusalem tribus temporibus in 
die flectebat genua sua, et adorabat, confite- 
baturque coram Deo suo, sicut et ante facere 
consueverat. 11 Viri ergo illi curiosius in- 
quirentes, invenerunt Danielem orantem et 
12 Etaccedentes 


locuti sunt regi super edicto: Rex, numquid 


obsecrantem Deum suum. 


non constituisti, ut omnis homo, qui rogaret 
quemquam de diis et hominibus, usque ad 
dies triginta, nisi te, rex, mittereturin lacum 
leonum? Ad quos respondens rez, ait: 
Verus est sermo juxta decretum Medorum 
atque Persarum, quod preevaricari non licet. 
13 Tunc respondentes dixerunt coram rege: 
Daniel de filiis captivitatis Juda, non curavit 
de lege tua, et de edicto quod constituisti: | 
sed tribus temporibus per diem orat obsecra- 
tione sua. 14 Quod verbum cum audisset 
rex, satis contristatus est: et pro Daniele 
posuit cor ut liberaret eum, et usque ad 
occasum solis laborabat ut erueret illum. 
15 Viri ilii intelligentes regem, 
dixerunt ei: Scito rex, quia lex Medorum 
atque Persarum est, ut omne decretum 


autem 


quod constituerit rex, non liceat immutari. 


s 


BIBLIA HEXAGLOTI A. 


DANIEL, VI. 


4 T Then the presidents and princes sought 
to find occasion against Daniel concerning the 
kingdom ; but they could find none occasion 
nor fault; forasmuch as he was faithful, 
neither was there any error or fault found in 
him. 5 Then said these men, We shall 
not find any occasion against this Daniel, 
except we find if against him concerning 
the law of his God, 6 Then these presi- 
dents and princes assembled together to 
the king, and said thus unto him, King 
Darius, live for ever. 7 All the presidents 
of the kingdom, the governors, and the 
princes, the counsellors, and the captains, 
have consulted together to establish a royal 
statute, and to make a firm decree, that 
whosoever shall ask a petition of any God or 
man for thirty days, save of thee, O king, he 
shall be cast into the den of lions. 8 Now, O 
king, establish the decree, and sign the writ- 
ing, that it be not changed, according to the 
law of the Medes and Persians, which alter- 
eth not. 9 Wherefore king Darius signed the 
writing and the decree. 10 T Now when 
Daniel knew that the writing was signed, he 
went into his house ; and his windows being 
open in his chamber toward Jerusalem, he 
kneeled upon his knees three times a day, 
and prayed, and gave thanks before his God, 
as he did aforetime. 11 Then these men 
assembled, and found Daniel praying and 
making supplication before his God. 12 Then 
they came near, and spake before the king 
concerning the king’s decree; Hast thou not 
signed a decree, that every man that shall ask 
a, petition of any God or man within thirty 
days, save of thee, O king, shall be cast into 
the den of lions? The king answered and 
said, The thing is true, according to the law 
of the Medes and Persians, which altereth 
not. 13 Then answered they and said before 
the king, That Daniel, which zs of the chil- 
dren of the captivity of Judah, regardeth not 
thee, O king, nor the decree that thou hast 
signed, but maketh his petition three times 
a day. 14 Then the king when he heard 
these words, was sore displeased with himself, 
and set his heart on Daniel to deliver him : 
and he laboured till the going down of the 
sun to deliver him. 15 Then these men as- 
sembled unto the king, and said unto the king, 
Know, O king, that the law of the Medes 
and Persians 4s, That no decree nor statute 
which the king establisheth may be changed. 
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Daniel, 6. 


4 Derhalben trachteten die Fürſten und 
Landvögte darnach, wie ſie eine Sache zu 
Daniel fänden, die wider das Königreich ware ; 
aber ſie konnten keine Sache noch Uebelthat 
finden, denn er war treu, daß man keine 
Schuld noch Uebelthat an ihm finden mochte. 
5 Da ſprachen die Männer: Wir werden 
keine Sache zu Daniel finden, ohne über 
ſeinem Gottesdienſt. 6 Da kamen die Fürſten 
und Landvögte häufig vor den König, und 
ſprachen zu ihm alſo: Herr König Darius, 
Gott verleihe dir langes Leben. 7 Es haben 
die Fürſten des Königreichs, die Herren, die 
Landvögte, die Räthe und Hauptleute alle ge⸗ 
dacht, daß man einen königlichen Befehl ſolle 
ausgehen laſſen und ein ſtrenges Gebot ſtellen, 
daß, wer in dreißig Tagen etwas bitten wird 
von irgend einem Gott oder Menſchen, ohne 
von dir König allein, ſolle zu den Löwen in 
den Graben geworfen werden. 8 Darum, lieber 
König, ſollſt du ſolches Gebot beſtätigen und dich 
unterſchreiben, auf daß nicht wieder geändert 
werde, nach dem Recht der Meder und Perſer, 
welches niemand übertreten darf. 9 Alſo un⸗ 
terſchrieb ſich der König Darius. 10 Als nun 
Daniel erfuhr, daß ſolches Gebot unterſchrieben 
ware, ging er hinauf in fein Haus (er hatte 
aber an ſeinem Sommerhauſe offene Fenſter 
gegen Jeruſalem). Und er fiel des Tages drei⸗ 
mal auf ſeine Kniee, betete, lobete und dankete 
ſeinem Gott, wie er denn vorhin zu thun 
pflegte. 11 Da famen diefe Maͤnner häufig, 
und fanden Daniel beten und flehen vor ſeinem 
Gott; 12 Und traten hinzu, und redeten mit 
dem Könige von dem königlichen Gebot: Herr 
König, haſt du nicht ein Gebot unterſchrieben, 
daß, wer in dreißig Tagen etwas bitten würde 
von irgend einem Gott oder Menſchen, ohne 
von dir König allein, ſolle zu den Löwen in 
den Graben geworfen werden? Der König 
antwortete, und ſprach: Es iſt wahr, und das 
Recht der Meder und Perſer ſoll niemand über⸗ 
treten. 13 Sie antworteten, und ſprachen vor 
dem Könige: Daniel, der Gefangenen aus Juda 
einer, der achtet weder dich, noch dein Gebot, das 
du verzeichnet haſt; denn er betet des Tages 
dreimal. 
er ſehr betrübt, und that großen Fleiß, daß er 
Daniel erlöſete, und bemühete ſich, bis die Sonne 
unterging, daß er ihn errettete. 15 Aber 
die Männer kamen häufig zu dem Könige, 
und ſprachen zu ihm: Du weißt, Herr 
König, daß der Meder und Perſer Recht iſt, 


daß alle Gebote und Befehle, ſo der König 
| beſchloſſen hat, ſollen unverändert bleiben. aura établis, ne peuvent pas être changés 


14 Da der König ſolches hörete, ward | jour. 


DANIEL, VI. 


4 T Mais les gouverneurs et les satrapes cher 
chaient & trouver quelque sujet d’accusation 
contre Daniel, touchant les affaires du roy- 
aume. "Toutefois ils ne pouvaient trouver 
en lui aucun sujet d'accusation, ni aucun 
crime, parce qu'il était fidéle et qu'il ne 
se trouvait en lui ni faute ni crime. 
5 Ces hommes dirent donc: Nous ne 
trouveront point de sujet d'accusation 
contre ce Daniel, si nous n’en trouvons 
pas un dans ce qui regarde la loi de son 
Dieu. 6 Alors ces gouverneurs et ces sa- 
trapes se rendirent ensemble chez le roi et 
lui parlérent ainsi : Roi Darius, vis éternelle- 
ment! 7 Tous les gouverneurs de ton roy- 
aume, les lieutenants, les satrapes, les con- 
seillers et les capitaines, sont d’avis que le 
roi établisse une ordonnance et fasse un dé- 
cret ferme, que quiconque d'ici à trente jours 
fera une requéte à quelque dieu ou à quelque 
homme que ce soit, sinon à toi, O roi, soit 
jeté dans la fosse des lions. 8 Maintenant 
donc, O roi, établis ce décret et fais le mettre 
par écrit, afin qu'on ne le change point, selon 
la loi irrévocable des Médes et des Perses. 
9 C'est pourquoi le roi Darius fit mettre par 
écrit ce décret. 10 T Et quand Daniel eut 
appris que cela ótait mis par écrit, il entra 
dans sa maison. Or, ayant les fenótres de sa 
chambre ouvertes du cótó de Jérusalem, il se 
mettait à genoux, trois fois le jour, et priait, 
et cólébrait son Dieu, comme il avait fait 
auparavant. 11 Alors ces hommes allérent 
ensemble et trouvérent Daniel priant et 
adressant des supplications à son Dieu. 12 Us 
S'approchérent ensuite et dirent au roi, tou- 
chant le décret royal: N'as-tu pas écrit ce 
décret, que tout homme qui adresserait des 
supplications à quelque dieu ou à quelque 
homme que ce fat, d'ici à trente jours, sinon 
à toi, O roi, serait jeté dans la fosse des lions ? 
Le roi répondit et dit: C'est une chose ar- 
rétée selon la loi des Médes et des Perses, 
qui est irrévocable. 13 Alors ils répondirent 
et direntau roi: Daniel, qui est un de ceux 
de la captivité de Juda, n’a tenu compte ni 
de toi, O roi, ni du décret que tu as écrit; 
mais il prie et fait supplication trois fois le 
14 Le roi ayant entendu ce rapport, en 
eut un grand déplaisir en lui-méme, et prit 
à cour de délivrer Daniel. Ils'appliqua donc 
fortementà le sauver jusqu'ausoleil couchant, 
15 Mais ces hommes-là se rendirent ensem- 
ble chez le roi et lui dirent: O roi, sache que 
la loi des Médes et des Perses est: Que 
tout décret et toute ordonnance que le roi 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


| דניאל‎ 
Ugo "mum מָמַר‎ wy qvem oU 
ney) Apo rp? NDS דֵּי‎ Nea? m 
פלה-לה‎ Ams ou cquo NT? 
Tay hips cyan sv NDT 
Nj? TNT) Naa np» nek) mn 
הי לאיתשנא‎ wr hprymm Apa 
mabe Dy אָדון‎ 5 : tame ox 
Sears? qun mie ma ADT? 
בַּאדין‎ miy נקֶת‎ RAW) PIL 
MOMENT SR? Dw) NIE EWS Ny 
FE 4. : SA NOT NaN 
e ny PPE Bey vpm Vay? NPI? 
Mir מִלְקָא‎ "mm sy owed» cem 
Daya sina Mone Amys דֵּי‎ TIN 
Seay TUBE iMDNONTR purus 
t n pev? Nabe מלל‎ eee 
NDYON פֶּם‎ oai mado שלח‎ gown 
iy Wit, c: babe omban WD 
rin sa p nec» nnemun 
aye hea sipo dz > : לא עַבְדֵּת‎ 
Naama TPIT? ps VMTN 
D Daop) sirm why pem 
TPN = : פַּאלָהָהּ‎ yeu דַי‎ mà nomm 
"os אלף‎ pur וָהַיהּיו‎ Nan 
153 Rays ata ool הי‎ mèp 
mys? וְלָאימְטוֹ‎ pu queam pas 
וְכָלי‎ worms Tina ceu עד‎ xA») 
Nobo UO DINS pI TA 
TÄTI myy wwe לְבָלעַמְמיא‎ ang 
gr act : ei? שְׁלַמְכָוֹן‎ NY 


pT APS magie vnm אצי‎ 
pea? em sin pos | pay 
"Uy Faye) תִתְחַבּל‎ No. Asbo 
Pos Say) Era avin os : סופת‎ 
SDT? די שזיב‎ sync NWA pum 
rox] ny TT > ATS מד‎ 


PO wip monas wey my | 


534 


| ToU Adkkov. 


AANIBA, s*. 
16 Tórs 6 Baowreds 


Aav¹ν. xai évéBadov abróv tig ròv Aáxkov 


tle, kai 1jyayov Tov 


Tay Xvrow' kai lev ò Baorede rë AavujA 
0 0666 cov, w od Aarpedere ivüsMexüc, abrüc 
éEeAsirai cc. 17 Kai fjveyrav Aí8ov kai iné- 
Onkav ixi rò oréua rod Adkkov, kai 80000- 
yícaro 6 Baod\eve iv rø GakrvAig ₪0700 xai 
iv rq OakrvA tév pueywrávov abroU, 0 
18 Kai 


ácijA0:v ò BaoiAedg tic Tov olkov 00700 kai 


pr) aXXowwdj wodypa iv rd Aav. 


korun ddarvog, kai edécpara otk sicyveyrav 
abr, kai 0 brvog décor: dr’ abrod. (Kai ErAeicev 
å 0cóc Ta orépara THY Aedvrwv, Kai où rapqvi- 
xAncav rid AavujA.) 19 Tére ó BaoiAsdg dvs 
TÒ rpwi £v TQ gr, Kal tv omovdg jAOev Eri Tov 
Adkkov rwv Atovrwv. 20 Kal iv rg iyyiluv 
abrov rd Aáxkg 136766 pwvý ioxupg Aavu)A ò 
SovrAog rod 0600 Tov Lüvrog, 6/0666 cov, Q od 
Aarpeverc EvoeNeyOc, ei NOvyNOn STe ko oe kr 
21 Kai sims AavujA 
Baci), eig rote aiGvag fnAc. 


cróuaroc rv Aedvrwy ; 
rg acu 
22 'O 0560 pov daréoreAe Tov dyyeAov abro kal 


évigoate rà orépara rv Aedvrwv, kai obk tAvph- 


| vavró we, Ore cartvavri 00700 evOirne evptOn 


tuoi, ₪ si עסו שש‎ 0% coU BaciAsd rapirrwpa otk 
éroinca. 23 Tére 6 BaoAedg moù HnyalivOy 
im abr@, kai rov AaviA dmt» avevéyxar dk 


Ka àvgvix0g Aamir ik rod Aák- 


| kov, kai rica diagOopd ody 60060 iv abrqg, ort 


24 Kai elev 0 


Bacirsic, kai nyayooay robe 690006 rode dia- 


éxiorevoey iv rp 060 0. 


BaXóvrac róv AavinA, Kal eig rov Adkkov שד‎ 


éveBNOnoay abroi kai oi viol abr‏ עשזע6)ג 


kai ai yvvaikec יעשז₪0‎ kai otk ע00000?‎ tic rò 
100000 rod Aákkov fuc od éxvpísvcav abrüv ot 
Aéovrtc, kai rdvra ra bora abrdv étAtrrvvav. 
25 Tore Aapsiog ó BaoiAeve Eypafe riot roic 
Aaoic gudaig yAdccaig roig olkoiow iv , 
T9 yy Lipnyy Viv rAnOuvOsin. 26 Ee -0006ח‎ 
vov pou fre Odypa roUro, iv wdoy 0000 rije 
Baowkiag pov elvat rpíuovrac kai goBovpivovg 
dard rpoadrov Tov 0600 AaviA, brt abróc tore 
0506 Cav Kai pivwv eig 7000 aidvag, kai 1) Bacı- 
Asia 00700 od GragOaphogerat, Kai ù Kvpsia abrod 
fuc réAovg 27 'AvrdAapBdverat kal 006706 Kai 
rout onpeia kai rípara iv TQ obpavQ kai & 
THC yijc, boric & GU rov AavijÀ èr xeipdg Toy 
Aeévrwv, 28 Kai Aavujr kargü0vvev iv rj 
BaoiAsig Aapsiov kal iv rg Baoiisigq Kópov rod 
Ilépcov. 


DANIEL, VI. 


16 Tune rex precepit; et adduxerunt 


Danielem, et miserunt eum in lacum 
leonum. Dixitque rex Danieli: Deus tuus, 
liberabit te. 


17 Allatusque est lapis unus, et positus est 


quem colis semper, ipse 
super os laci: quem obsignavit rex annulo 
suo, et annulo optimatum suorum, nequid 
fieret contra Danielem. 18 Et abiit rex in 
domum suam, et dormivit incœnatus, cibique 
non sunt allati coram eo, insuper et somnus 
recessit ab eo. 19 Tunc rex primo diluculo 
consurgens, festinus ad lacum leonum per- 
rexit: 20 Appropinquansque lacui, Danielem 
voce lacrymabili inclamavit, et affatus est 
eum : Daniel serve Dei viventis, Deus tuus, 
cui tu servis semper, putasne valuit te liberare 
a leonibus? 21 Et Daniel regi respondens 
ait: Rex in seternum vive: 22 Deus meus 
misit angelum suum, et conclusit ora leonum, 
et non nocuerunt mihi: quia coram eo justi- 
tia inventa est in me : sed et coram te, rex, 
delictum non feci. 23 Tunc vehementer rex 
gavisus est super eo, et Danielem precepit 
educi de lacu : eductusque est Daniel de lacu, 
et nulla 188310 inventa est in eo, quia credidit 
Deo suo. 24 Jubente autem rege, adducti 
sunt viri illi, qui accusaverant Danielem : 
et in lacum leonum missi sunt, ipsi, et filii, 
et uxores eorum : et non pervenerunt usque 


ad pavimentum laci, donec arriperent eos 


| leones, et omnia ossa eorum comminuerunt, 


25 Tunc Darius rex scripsit universis popu- 
lis, tribubus, et linguis, habitantibus in uni- 
26 A. 


me constitutum est decretum, ut in universo 


versa terra: PAx vobis multiplicetur. 


imperio et regno meo, tremiscant et paveant 
Deum Danielis. Ipse est enim Deus vivens, 
et aternus in secula: et regnum ejus non 
dissipabitur, et potestas ejus usque in æter- 
num. 27 Ipse liberator, atque salvator, 
faciens signa, et mirabilia in caelo et in terra : 
qui liberavit Danielem de lacu leonum. 
28 Porro Daniel perseveravit usque ad reg- 


num Darii, regnumque Cyri Persæ. 


DANIEL, VL 


16 Then the king commanded, and they 
brought Daniel, and cast Aim into the den 
of lions. Now the king spake and said 
unto Daniel, Thy God whom thou servest 
continually, he will deliver thee. 17 Anda 
stone was brought, and laid upon the mouth 
of the den; and the king sealed it with his 
own signet, and with the signet of his lords ; 
that the purpose might not be changed con- 
cerning Daniel. 18 J Then the king went to 
his palace, and passed the night fasting : 
neither were instruments of musick brought 
before him: and his sleep went from him. 
19 Then the king arose very early in the 
morning, and went in haste unto the den of 
lions. 20 And when he came to the den, he 
cried with a lamentable voice unto Daniel : 
and the king spake and said to Daniel, O 
Daniel, servant of the living God, is thy God, 
whom thou servest continually, able to deliver 
thee from the lions? 21 Then said Daniel 
unto the king, O king, live for ever. 22 My 
God hath sent his angel, and hath shut the 
lions’ mouths, that they have not hurt me; 
forasmuch as before him innocency was 
found in me; and also before thee, O king, 
have I done no hurt. 


So Daniel was taken up out of the den, and 
no manner of hurt was found upon him, be- 
cause he believed in his God. 24 T And the 
king commanded, and they brought those 
men which had accused Daniel and they 
cast them into the den of lions, them, their 
children, and their wives ; and the lions had 
the mastery of them, and brake all their 
bones in pieces or ever they came at the 
bottom of the den. 25 J Then king Darius 
wrote unto all people, nations, and languages, 
that dwell in all the earth; Peace be mul- 
tiplied unto you. 26 I make a decree, That 
in every dominion of my kingdom men 
tremble and fear before the God of Daniel : 
for he is the living God, and stedfast for ever, 
and his kingdom that which shall not be 
destroyed, and his dominion shall be even 
unto the end. 27 He delivereth and rescueth, 
and he worketh signs and wonders in heaven 
ard in earth, who hath delivered Daniel from 
the power of the lions. 28 So this Daniel 


prospered in the reign of Darius, and in the 
re:gn of Cyrus the Persian. 
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23 Then was the king 
exceeding glad for him; and commanded that | 
they should take Daniel up out of the den. | 


Daniel, 6. 
16 Da befahl ber König, daß man Daniel 
herbrächte; und warfen ihn zu den Löwen 
in den Graben. Der König aber ſprach zu 


Daniel: Dein Gott, dem du ohne Unterlaß 
dieneſt, der helfe dir. 


17 Und ſie brachten 
einen Stein, den legten ſie vor die Thür 
am Graben; den verſiegelte der König mit 
ſeinem eigenen Ringe und mit dem Ringe 
ſeiner Gewaltigen, auf daß ſonſt niemand an 
Daniel Muthwillen übete. 18 Und der König 
ging weg in ſeine Burg, und blieb ungegeſſen, 
und ließ kein Eſſen vor ſich bringen, konnte 
auch nicht ſchlafen. 
da der Tag anbrach, ſtand der König auf, und 
ging eilend zum Graben, da die Löwen waren. 
20 Und als er zum Graben kam, rief er Daniel 
mit kläglicher Stimme. Und der König ſprach 


19 Des Morgens frühe, 


BIBLIA HEXAGLOT IT A. 


zu Daniel: Daniel, du Knecht des lebendigen 


Gottes, hat dich auch dein Gott, dem du ohne 
Unterlaß dieneſt, mögen von den Löwen erlöſen? 


21 Daniel aber redete mit dem Könige: Herr 


König, Gott verleihe dir langes Leben. 22 Mein 
Gott hat ſeinen Engel geſandt, der den Löwen 


den Rachen zugehalten hat, daß ſie mir kein 


Leid gethan haben. Denn vor ihm bin ich 
unſchuldig erfunden, ſo habe ich auch wider dich, 
Herr König, nichts gethan. 23 Da ward der 
König ſehr froh, und hieß Daniel aus dem 
Graben ziehen. Und fte zogen Daniel aus dem 
Graben, und man ſpürte keinen Schaden an 
ihm. Denn er hatte ſeinem Gott vertrauet. 
24 Da hieß der König die Männer, ſo Daniel 
verklagt hatten, herbringen, und zu den Löwen 
in den Graben werfen, ſammt ihren Kindern 
und Weibern. Und ehe ſie auf den Boden 
hinab kamen, ergriffen ſie die Löwen, und zer⸗ 
malmeten auch ihre Gebeine. 25 Da ließ der 
König Darius ſchreiben allen Völkern, Leuten 
und Zungen: Gott gebe euch viel Friede. 
26 Das iſt mein Befehl, daß man in der ganzen 
Herrſchaft meines Königreichs den Gott Daniels 
fürchten und ſcheuen ſoll. Denn er iſt der 


lebendige Gott, der ewiglich bleibet; und ſein 
Königreich iſt unvergänglich, und ſeine Herr 


ſchaft hat kein Ende. 27 Er iſt ein Erlöſer 
und Nothhelfer, und er thut Zeichen und Wun⸗ 
der, beides im Himmel und auf Erden. Der hat 
Daniel von den Löwen erlöſet. 28 Und Daniel 
ward gewaltig im Königreich Darius, und auch 
im Königreich Kores, der Perſer. 


| mis aucune faute. 


DANIEL, VI. 


16 Alors le roi commanda qu'on amenát 
Daniel et qu'on le jetat dans la fosse des 
lions. Toutefois le roi, prenant la parole, 
dit à Daniel: Puisse ton Dieu, que.tu sers 
sans cesse, te délivrer! 17 Ensuite on 
apporta une pierre qui fut mise sur 
l'ouverture de la fosse. Le roi la scella de 
son anneau et de l'anneau de ses seigneurs, 
afin que rien ne fût changé touchant 
Daniel. 18 TAprés quoi le roi s'en alla 
dans son palais ; il passa la nuit sans souper, 


| et on ne lui fit point venir les instruments de 


musique, méme il ne put point dormir. 
19 Puis de grand matin, lorsque le jour com- 
mengait, à luire, le roi se leva et se hata d'aller 
vers la fosse des lions. 20 Et comme il ap- 
prochait de la fosse, il appelait Daniel d'une 
voix plaintive. Et puis, élevant la voix, le roi 
dit à Daniel: O Daniel, serviteur du Dieu 
vivant, ton Dieu, que tu sers sans cesse, a-t-il 
pu te délivrer des lions? 21 Alors Daniel 
dit au roi: O roi, vis éternellement! 22 Mon 
Dieu a envoyé son ange et a fermó la gueule 
des lions, en sorte qu'ils ne m'ont fait aucun 
mal, parce que j'ai été trouvé innocent devant 
lui, et qu'à ton égard aussi, O roi, je n'ai com- 
23 Alors le roi eut en 
lui-méme une grande joie, et il commanda 
qu'on tirat Daniel hors dela fosse. Ainsi il 
fut tiró hors de la fosse, et ou ne trouva en 
lui aucune blessure, parce qu'il avait cru en 
son Dieu. 24 Ff Puis par le commandement 
du roi, ces hommes qui avaient accusó Daniel 
furent amenés et jetés, eux, leurs enfants et 
leurs femmes, dans la fosse deslions. Or 
avant qu'ils fussent parvenus au bas de la 
fosse, les lions se saisirent d'eux et leur bri- 
sèrent tous les os. 25 J Alors le roi Darius 
écrivit à tous les peuples, nations et langues 
qui habitent sur toute la terre: Que la paix 
vous soit multipliée! 26 J'ordonne par un 
édit que, dans toute l'étendue de mon roy- 
aume, on ait de la crainte et de la frayeur pour 
le Dieu de Daniel. 
et subsistant à toujours; son royaume ne 
sera point détruit, et sa domination durera à 
jamais. 27 Il sauve et délivre ; il fait des 
prodiges et des merveilles dans les cieux et 
sur la terre, et il a délivré Daniel de la puis- 
sance des lions. 28 Ainsi Daniel prospéra 
au temps du régne de Darius et au temps du 


Car c'est le Dieu vivant 
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HEXAGLOTTA. 


DANIEL, VIL 


CAPUT VIL, 


1 Axxo primo Baltassar regis Babylonis, 
Daniel somnium vidit: visio autem capitis 
ejus in cubili suo: et somnium scribens, 
brevi sermone comprehendit ; summatimque 
perstringens, ait: 2 Videbam in visione mea 
nocte, et ecce quatuor venti cli pugnabant 
in mari magno. 3 Et quatuor bestia grandes 
ascendebant de mari diverse inter se. 
4 Prima quasi lezna, et alas habebat aquile: 
aspiciebam donec evulse sunt ale ejus, et 
sublata est de terra, et super pedes quasi 
homo stetit, et cor hominis datum est ei. 
5 Et ecce bestia alia similis urso in parte 
stetit : et tres ordines erant in ore ejus, et in 
dentibus ejus, et sic dicebant ei: Surge, 
comede carnes plurimas. 6 Post hsc aspicie- 
bam, et ecce alia quasi pardus, et alas habe- 
bat quasi avis, quatuor super se, et quatuor 
capita erant in bestia, et potestas data est ei. 
7 Post hec aspiciebam in visione noctis, et 
ecce bestia quarta terribilis, atque mirabilis, 
et fortis nimis; dentes ferreos habebat mag- 
nos, comedens atque comminuens, et reliqua 
pedibus suis conculcans: dissimilis autem 
erat ceteris bestiis, quas videram ante eam, 
et habebat cornua decem. 8 Considerabam 
cornua, et ecce cornu aliud parvulum ortum 
est de medio eorum: et tria de cornibus 
primis evulsa sunt a facie ejus : et ecce oculi, 
quasi oculi hominis erant in cornu isto, et os 
loquens ingentia. 9 Aspiciebam donec thro- 
ni positi sunt, et antiquus dierum sedit: 
vestimentum ejus candidum quasi nix, et 
capilli capitis ejus quasi lana munda: 
thronus ejus flamme ignis: rote ejus 
ignis accensus. 10 Fluvius igneus, rapidus- 
que egrediebatur a facie ejus ; millia millium 
ministrabant ei, et decies millies centena 
millia assistebant ei: judicium sedit, et libri 
aperti sunt. 11 Aspiciebam propter vocem 
sermonum grandium, quos cornu illud loque- 
batur: et vidi quoniam interfecta esset 
bestia, et perisset corpus ejus, et traditum 
esset ad comburendum igni: 12 Aliarum 
quoque bestiarum ablata esset potestas, 
et tempora vite constituta essent eis us- 
que ad tempus et tempus. 13 Aspicie- 
bam ergo in visione noctis, et ecce 
cum nubibus esli quasi filius hominis ve- 
uiebat, et usque ad antiquum dierum per- 
venit: etin conspectu ejus obtulerunt eum. 
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DANIEL, VII. 


CHAPTER VII. 


1 In the first year of Belshazzar king of 
Babylon Daniel had a dream and visions of 
his head upon his bed: then he wrote the 
dream, and told the sum of the matters. 
2 Daniel spake and said, I saw in my vision 
by night, and, behold, the four winds of the 
heaven strove upon the great sea. 3 And 
four great beasts came up from the sea, 
diverse one from another. 4 The first was 
like a lion, and had eagles’ wings : I beheld 
till the winys thereof were plucked, and it 
was lifted up from the earth, and made 
stand upon the feet as a man, and a man's 
heart was given to it. 5 And behold another 
beast, a second, like to a bear, and it raised 
up itself on one side, and tc had three ribs in 
the mouth of it between the teeth of it : and 
they said thus unto it, Arise, devour much 
flesh. 6 After this I beheld, and lo another, 
like a leopard, which had upon the back of it 
four wings of a fowl ; the beast had also four 
heads; and dominion was given to it. 
7 After this I saw in the night visions. and 
behold a fourth beast, dreadful and ter- 
rible, and strong exceedingly; and it had 
great iron teeth : it devoured and brake in 
pieces, and stamped the residue with the 
feet of it: and it was diverse from all the 
beasts that were before it; and it had ten 
horns, 8 I considered the horns, and, behold, 
there came up among them another little 
horn, before whom there were three of the 
first horns plucked up by the roots: and, 
behold, in this horn were eyes like the eyes 
of man, and a mouth speaking great things. 
9 T I beheld till the thrones were cast down, 
and the Ancient of days did sit, whose gar- 
ment was white as snow, and the hair of his 
head like the pure wool: his throne was like 
ihe fiery flame, and his wheels as burning 
fire. 10 A fiery stream issued and came 
forth from before him : thousand thousands 
ministered unto him, and ten thousand times 
ten thousand stood before him: the judg- 
ment was set, and the books were opened. 
11I beheld then because of the voice of the 
great words which the horn spake: I beheld 
even till the beast was slain, and his body 
destroyed, and given to the burning flame. 
12 As concerning the rest of the beasts, they 
had their dominion taken away: yet their 
lives were prolonged for a season and time. 
13 l saw in the night visions, and, behold, 
one like the Son of man came with the clouds 
of heaven, and came to the Ancient of 


Daniel, 7. 


Das 7. Capitel. 


1 Im erſten Jahr Belſazers, des Königs zu 
Babel, hatte Daniel einen Traum und Geſicht 
auf ſeinem Bette; und er ſchrieb denſelbigen 
Traum, und verfaßte ihn alſo: 2 Ich, Daniel, 
ſahe ein Geſicht in der Nacht, und ſiehe, die vier 
Winde unter dem Himmel ſtürmten wider ein⸗ 
ander auf dem großen Meer, 3 Und vier große 
Thiere ſtiegen herauf aus dem Meer, eins je 
anders, denn das andere. 4 Das erſte wie ein 
Löwe, und hatte Flügel wie ein Adler. Ich 
ſah zu, bis daß ihm die Flügel ausgerauft 
wurden; und es ward von der Erde genommen, 
und es ſtand auf ſeinen Füßen wie ein Menſch, 
und ihm ward ein menſchliches Herz gegeben. 
5 Und ſiehe, das andere Thier hernach war 
gleich einem Bären, und ſtand auf der einen 
Seite, und hatte in ſeinem Maul unter ſeinen 
Zähnen drei große lange Zähne. Und man 
ſprach zu ihm: Stehe auf, und friß viel Fleiſch. 
6 Nach dieſem ſahe ich, und ſiehe, ein anderes 
Thier, gleich einem Parden, das hatte vier 
Flügel, wie ein Vogel, auf ſeinem Rücken; 
und daſſelbige Thier hatte vier Köpfe, und ihm 
ward Gewalt gegeben. 7 Nach dieſem ſahe ich 
in dieſem Geſicht in der Nacht, und ſiehe, das 
vierte Thier war gräulich und ſchrecklich, und 
ſehr ſtark, und hatte große eiſerne Zähne, fraß 
um ſich und zermalmete, und das Uebrige zer⸗ 
trat es mit ſeinen Füßen; es war auch viel 
anders, denn die vorigen, und hatte zehn Hörner. 
8 Da ich aber die Hörner ſchauete, ſiehe, da brach 
hervor zwiſchen denſelbigen ein anderes kleines 
Horn, vor welchem der vorderſten Hörner drei 
ausgeriſſen wurden; und ſiehe, daſſelbige Horn 
hatte Augen, wie Menſchenaugen, und ein Maul, 
das redete große Dinge. 9 Solches ſahe ich, 
bis daß Stühle geſetzt wurden; und der Alte 
ſetzte ſich. Deß Kleid war ſchneeweiß, und das 
Haar auf ſeinem Haupt wie reine Wolle; ſein 
Stuhl war eitel Feuerflammen, und deſſelbigen 
Räder brannten mit Feuer. 10 Und von dem⸗ 
ſelbigen ging aus ein langer feuriger Strahl. 
Tauſendmal tauſend dieneten ihm, und zehn 
tauſendmal zehn tauſend ſtanden vor ihm. Das 
Gericht ward gehalten, und die Bücher wurden 
aufgethan. 11 Ich ſah zu, um der großen 
Rede willen, ſo das Horn redete, ich ſahe zu, bis 
das Thier getödtet ward, und ſein Leib umkam, 
und in das Feuer geworfen ward, 12 Und der 
andern Thiere Gewalt auch aus war; denn 
es war ihnen Zeit und Stunde beſtimmt, 
wie lange ein jegliches währen ſollte. 13 Ich 
ſah in dieſem Geſichte des Nachts, und 
ſiehe, es kam einer in des Himmels Wol⸗ 
ken, wie eines Menſchen Sohn, bis zu dem 


days, and they brought him near before him. Alten, und ward vor denſelbigen gebracht. 
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CHAPITRE VII. 


1 La premiére année de Belsatzar, roi de 
Babylone, Daniel vit un songe. En effet, 
étant dans son lit, il eut des visions en sa 
tête; or il écrivit le songe, et en dit le som- 
maire. 2 Daniel parla donc et dit: Je voyais 
en ma vision pendant la nuit, et voici, sur la 
grande mer se levérent, avec impétuosité, les 
quatre vents des cieux. 3 Puis quatre gran- 
des bétes, différentes l'une de l'autre, mon- 
térent dela mer. 4 La première était comme 
un lion, et elle avait des ailes d'aigle. Je la 
regardai jusqu'à ce que les plumes de ses 
ailes fussent arrachées, et qu'elle se fat levée 
de terre et dressóe sur ses pieds comme un 
homme. Puis il lui fut donné un cœur 
d'homme. 5 Et voici, il y avait une autre 
béte, la seconde, semblable à un ours, qui se 
tenait sur un côté, et elle avait trois côtes 
dans la gueule entre ses dents. Et on lui 
disait ainsi: Léve-toi, dévore beaucoup de 
chair. 6 Aprés celle-là, je regardai, et voici, 1 
y avait une autre béte, semblable à un léopard, 
ayant sur son dos quatre ailes d'oiseau. Or, 
cette bête avait quatre têtes, et la domina- 
tion lui fut donnée. 7 Aprés celle-là, je re- 
gardai dans les visions de la nuit, et voici, 
il y avait une quatriéme béte, qui 65816 épou- 
vantable, affreuse et trés forte. Elle avait de 
grandes dents de fer ; elle dévorait, et brisait, 
et foulait à ses pieds ce qui restait. Elle 
était différente de toutes les bétes qui avaient 
été avant elle, et avait dix cornes. 8 Je con- 
sidérais ces cornes, et voici, une autre petite 
corne montait entre elles, et trois des pre- 
miéres cornes furent arrachées par elle, Or 
voici, il y avait en cette corne des yeux 
semblables aux yeux d'un homme, et une 
bouche qui pronongait de grandes choses. 
9 T Je regardai jusqu'à ce que des trénes 
fussent roulés, et que l'Ancien des jours s’assit. 
Son vétement était blanc comme de la neige, 
et les cheveux de sa tóte étaient comme de 
la laine purifiée. Des flammes de feu étaient 
son tróne, et un feu ardent, ses roues. 10 Un 
fleuve de feu sortait et se répandait de devant 
lui. Mille milliers le servaient, et dix mille 
millions assistaient devant lui. Le jugement 
se tint et les livres furent ouverts. 11 Or je 
regardai, à cause de la voix des grandes 
paroles que cette corne proférait; je regardai 
jusqu'à ce que la béte fat tuée, que son corps 
fat détruit et livré pour étre brüló au feu. 
12 La domination fut aussi ótée aux autres 
bêtes, quoiqu'il leur eût été donné une 
longue vie, jusquà un temps et une 
époque déterminée. 13 Je regardai encore 
dans les visions de la nuit, et voici, je 
vis comme le Fils de l'homme, qui venait 
avec les nuées des cieux. Et il vint jus- 
qu'à l'Ancien des jours et se tint devant lui, 
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AANIBA, 2. 


14 Kai abrQ 20604 5j ápy1) kai ù riu) kai ij Bao- 
Acia, kai wayrec ot Naoi gvAal kal yAGooa abr 
GovAedcovcww’ 1 iLovcia 00709 ovocia aiwviog 
zjrig ob wapedevoerat, kai ij (Gaaueia 00700 où ĉia- 
$0apnstraw | 15 Ege Tò rvedud pov èv rj tet 
pov, tyw Aavu]A, kai at 0000506 rijg cepaijg pov 
trápaccóv pe. 16 Kai ע0001[\00 ה‎ évi rüv tornkd- 
rv, kai THY axpiBeay Hiro rap’ abrov pabety 
mepi rdvrwv robrwv»' kai eim por rjv 0601000 
kai rjv cbyxptaw răv Aóyuv bybápiot por 17 Taŭ- 
ra rd Onpia rà réccapa, 71000056 (jaciXeiat dv 
ornoovra E rijg yiic. 18 AT apOpcovrat, kai 
rapaAtyovrat 72v Baodieiav Gyo inpiorov kai 
kaÜ0é£ovow abrijv Ewe atüvoc ray atüvov. 19 Kai 
ilhrovv dpi mepl rod Onpiov rov reraprov, 
ore jv dtagépoy mapà wav Oypiov, poßepòv repis- 
adc, ot Ó0óvrtc abroU otdnpoi, kai 6/0066 abrod 
xaXxoi, écÜíov kai Aerrtivov, kai rd ériAoira 
roig rogiv 20700 cuverare. 20 Kal mpl röv 
Keparwv avrov עשז‎ 0568 ray tv ry KegaAg abrov, 
Kai rod ér£pov rod áva(Jávroc kai éxrivdtavroc rd 
spürt, q) ot 6000 [סגן‎ Kai ordpa Aadovy ueyáAa, 
cai ij üpacic abro pueilwv räv Xovrüv. 21 ’Eĝs- 
dpovv, kai TÒ képac iketvo moiset roAepov nerd 
Tüv ayiwy, kai 10005 mpòc 07006, 22 “Ewe ob 
Me 6 maAaidg tjuepdv kal rd Kpipa Edweey 
6 600000 £ó0act kai Tv 
23 Kai elme To 


Onpiovy rd ríraprov BaowWsia rerdorn &orat iv 


Li [4 LI 4 * 
ayiow winpiorov, kai 


Baowkiay karicyov ot 0 


TY YM» reg Vrepite mácac 700 Baoirsiag, kai 
karaóáytrai macay Thy yiv, kai cvuraroet 
atrrjv kai karakój&. 24 Kai rà 0600 ktpara 
abrob, 0666 BaaAsig avacrcovrat, kai dricw 
abrüv avacrncerat Érepoc 06 060006 kakoic 
vávrac rode fumpoc0sv. kai rpeic BaociAsig 
ractvóct, 25 Kai Aéyoug rpog róv Ujucrov 
AaXAnoet, kai rode q yioug bijíorov ה‎ 0060, kai 
bmovonce rod addXotHoat Katpodc Kai vópoy, Kai 
d oh Hora iv yepi abroU Ewe Kaipod kai kaipàv 
kai ye ijuiov kaipod. 26 Kai ro kpirhpiov irá- 
Oge, kai rjv apxny péracrysovor rod dgavicat 
27 Kai ij 30000 


kai 4 1000006 kai ù peyadwoivn TOv faci 


Kai Tov 6704006 Ewe réAovg, 


AE rüv Vrokirw ravrog rod 0000900 20607 
dyioig יטסזט)עוט‎ kai ù BaciAsia adrod BacdAsia 
a? a - Li 2 a » - , 
aiwviog, kai vücat ai apxai airy SovAcicouc 
kai Vrakodgovrat. 28 סש"‎ ₪06 ro rip rod 
Aóyov. BY Aavup, oi diaXoyiopoi pov iri 
ט\סח‎ cvverápaoeóv pe, kai ù popph pov Aor 


401, kai rò pijua iv rj xapòig pov ò term. 


DANIEL, VII. 


14 Et dedit ei potestatem, et honorem, et 
regnum : et omnes populi, tribus, et lin- 
gus ipsi servient: potestas ejus, potestas 
verna, qua non auferetur: et regnum 
15 Horruit 
spiritus meus, ego Daniel territus sum 


ejus, quod non corrumpetur. 


in his, et visiones capitis mei conturbave- 
runt me. 16 Accessi ad unum de assis- 
tentibus, et veritatem quwrebam ab eo 
de omnibus his. Qui dixit mihi interpreta- 
tionem sermonum, et docuit me: 17 ₪ 
quatuor bestia magne, quatuor sunt regna, 
18 Suscipient 
autem regnum sancti Dei altissimi, et obtine- 
bunt regnum usque in sz culum, et saeculum 
seculorum. 19 Post hoc volui diligenter 
discere de bestia quarta, que erat dissimilis 
valde ab omnibus, et terribilis nimis : dentes 
et ungues ejus ferrei : comedebat, et commi- 
nuebat, et reliqua pedibus suis conculcabat : 
20 Et de cornibus decem, qua habebat in 
capite : et de alio, quod ortum fuerat, ante 
quod ceciderant tria cornua : et de cornu illo, 
quod habebat oculos, et os loquens grandia, 
et majus erat ceteris. 21 Aspiciebam, et 
ecce cornu illud faciebat bellum adversus 
sanctos, et pravalebat eis, 22 Donec venit 
antiquus dierum, et judicium dedit sanctis 
Excelsi, et tempus advenit, et regnum obti- 
nuerunt sancti. 23 Et sic ait: Bestia quarta, 
regnum quartum erit in terra, quod majus 
erit omnibus regnis, et devorabit universam 
terram, et conculcabit, et comminuet eam. 
24 Porro cornua decem ipsius regni, decem 
reges erunt : et alius consurgent post eos, et 
ipse potentior erit prioribus, et tres reges 
humiliabit. 25 Et sermones contra Excelsum 
loquetur, et sanctos Altissimi conteret: et 
putabit quod possit mutare tempora, et leges, 
et tradentur in manu ejus usque ad tempus, 
tempora, et dimidium temporis. 26 Et judi- 
cium sedebit ut auferatur potentia, et con- 
teratur, et dispereat usque in finem. 27 Reg- 
num autem, et potestas, et magnitudo regui, 
qu est subter omne calum, detur populo 
sanctorum Altissimi : cujus regnum, regnum 
sempiternum est, et omnes reges servient ei, 
et obedient. 28 Hucusque finis verbi. Ego 
Daniel multum cogitationibus meis contur- 
babar, et facies mea mutata est in me: ver- 
bum autem in corde meo conservavi. 


qua consurgent de terra. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


DANIEL, VIL 


14 And there was given him dominion, 
and glory, and a kingdom, that all people, 
nations, and languages, should serve him: 
his dominion is an everlasting dominion, 
which shall not pass away, and his king- 
dom that which shall not be destroyed. 
15 JI Daniel was grieved in my spirit 
in the midst of my body, and the visions 
of my head troubled me. 16 I came near 
unto one of them that stood by, and 
asked him the truth of all this. So he 
told me, and made me know the inter- 
pretation of the things. 17 These great 
beasts, which are four, are four kings, 
which shall arise out of the earth. 18 But 
the saints of the most High shall take the 
kingdom, and possess the kingdom for ever, 
even for ever and ever. 19 Then I would 
know the truth of the fourth beast, which 
was diverse from all the others, exceeding 
dreadful, whose teeth were of iron, and his 
nails of brass; which devoured, brake in 
pieces, and stamped the residue with his 
feet; 20 And of the ten horns that were in 
his head, and of the other which came up, 
and before whom three fell; even of that 
horn that had eyes, and a mouth that spake 
very great things, whose look was more 
stout than his fellows. 21 I beheld, and 
the same horn made war with the saints, and 
prevailed against them ; 22 Until the An- 
cient of days came, and judgment was given 
to the saints of the most High; and the 
time came that the saints possessed the 
kingdom. 23 Thus he said, The fourth beast 
shall be the fourth kingdom upon earth, 
which shall be diverse from all kingdoms, 
and shall devour the whole earth, and shall 
tread it down, and break it in pieces. 24 And 
the ten horns out of this kingdom are ten 
kings that shall arise: and another shall 
arise after them; and he shall be diverse 
from the first, and he shall subdue three 
kings. 25 And he shall speak great words 
against the most High, and shall wear out 
the saints of the most High, and think to 
change times and laws: and they shall be 
given into his hand until a time and times 
and the dividing of time. 26 But the judg- 
ment shall sit, and they shall take away 
his dominion, to consume and to destroy 
it unto the end. 27 And the kingdom and 
dominion, and the greatness of the kingdom 
under the whole heaven, shall be given to the 
people of the saints of the most High, whose 
kingdom is an everlasting kingdom, and all 
dominions shall serve and obey him. 
28 Hitherto is the end of the matter. As 
for me Daniel, my cogitations much troubled 
me, and my countenance changed in me: but 
[ kept the matter in my heart. 


539 


Daniel, 7. 


14 Der gab ihm Gewalt, Ehre und Reich, 
daß ihm alle Völker, Leute und Zungen 
dienen ſollten. Seine Gewalt iſt ewig, die 
nicht vergehet, und ſein Königreich hat kein 
Ende. 15 Ich, Daniel, entſatzte mich davor, und 
ſolches Geſicht erſchreckte mich. 16 Und ich ging 
zu deren einem, die da ſtanden, und bat ihn, daß 
er mir von dem allem gewiſſen Bericht gäbe. 
Und er redete mit mir, und zeigte mir, was es 
bedeutete. 17 Dieſe vier großen Thiere ſind vier 
Reiche, ſo auf Erden kommen werden. 18 Aber 
die Heiligen des Höchſten werden das Reich ein⸗ 
nehmen, und werden es immer und ewiglich bez 
ſitzen. 19 Darnach hätte ich gerne gewußt ge⸗ 
wiſſen Bericht von dem vierten Thier, welches 
gar anders war, denn die andern alle, fer grau- 
lich, das eiſerne Zähne und eherne Klauen hatte, 
das um ſich fraß, und zermalmete, und das 
Uebrige mit ſeinen Füßen zertrat; 20 Und von 
den zehn Hörnern auf ſeinem Haupt; und von 
dem andern, das hervorbrach, vor welchem drei 
abfielen ; und von demſelbigen Horn, das Augen 
hatte, und ein Maul, das große Dinge redete, 
und größer war, denn die neben ihm waren. 
21 Und ich ſahe daſſelbige Horn ſtreiten wider 
die Heiligen, und behielt den Sieg wider ſie, 
22 Bis der Alte kam, und Gericht hielt für die 
Heiligen des Höchſten; und die Zeit kam, daß 
die Heiligen das Reich einnähmen. 23 Er 
ſprach alſo: Das vierte Thier wird das vierte 
Reich auf Erden ſein, welches wird mächtiger 
ſein, denn alle Reiche; es wird alle Länder 
freſſen, zertreten und zermalmen. 24 Die zehn 
Hörner bedeuten zehn Könige, ſo aus dem⸗ 
ſelben Reich entſtehen werden. Nach demſel⸗ 
bigen aber wird ein anderer aufkommen, der 
wird mächtiger ſein, denn der vorigen keiner, 
und wird drei Könige demüthigen. 25 Er wird 
den Höchſten läſtern, und die Heiligen des 
Höchſten verſtören; und wird ſich unterſtehen, 
Zeit und Geſetz zu ändern. Sie werden aber in 
ſeine Hand gegeben werden eine Zeit, und etliche 
Zeiten, und eine halbe Zeit. 26 Darnach wird 
das Gericht gehalten werden; da wird dann 
ſeine Gewalt weggenommen werden, daß er zu 
Grunde vertilget und umgebracht werde. 27 Aber 
das Reich, Gewalt und Macht unter dem ganzen 
Himmel wird dem heiligen Volk des Höchſten 
gegeben werden, deß Reich ewig iſt, und alle 
Gewalt wird ihm dienen und gehorchen. 28 Das 
war der Rede Ende. Aber ich, Daniel, ward ſehr 
betrübt in meinen Gedanken, und meine Geſtalt 
verfiel; doch behielt ich die Rede in meinem 
Herzen. 


DANIEL, VIL. 


14 Or l'Ancien lui donna la seigneurie, et 
Phonneur, et le règne. Aussi tous les peu- 
ples, les nations et les langues le serviront. 
Sa domination est une domination éternelle, 
qui ne passera point, et son régne ne sera 
point dissipé. 15 TPuis l'esprit me défaillit 
dans le corps, à moi, Daniel, et les visions 
de ma téte me troublérent. 16 Je m'appro- 
chai de l'un des assistants et je lui demandai 
la vérité de toutes ces choses. Or il ine parla 
et m'en donna ainsi l'interprétation, 17 Ces 
quatre grandes bétes sont quatre rois, qui 
s'éléveront sur la terre. 18 Et les saints du 
Souverain recevront le royaume et le possé- 
deront jusqu'au siècle et au siècle des siècles. 
19 Alors je voulus savoir la vóritó touchant la 
quatriéme béte, qui était différente de toutes 
les autres et fort terrible, dont les dents 
étaient de fer et les ongles d'airain, qui man- 
geait, brisait et foulait à ses pieds ce qui 
restait; 20 Ettouchant les dix cornes qu'elle 
avait à la téte, et touchant l'autre corne qui 
montait, devant laquelle trois autres étaient 
tombées, et sur ce que cette corne-là avait 
des yeux et une bouche qui proférait de 
grandes choses, et sur ce qu'elle avait plus 
d'apparence que ses compagnes, 21 J'avais 
regardé comment cette corne faisait la guerre 
contre les saints, et prévalait contre eux, 
22 Jusqu'à ce que vint l'Ancien des jours, et 
que le jugement fat donné aux saints du 
Souverain, et que vint le temps od les saints 
possédassent le royaume. 23 Il me parla 
donc ainsi: La quatrióme béte sera un qua- 
triéme royaume sur la terre, lequel sera 
différent de tous les royaumes, et dévorera 
toute la terre, la foulera et la brisera. 24 Mais 
les dix cornes sont dix rois qui s'éléveront de 
ce royaume. Et aprés eux, un autre élè- 
vera qui sera différent des premiers et qui 
abattra trois rois. 25 Il proférera des paroles 
contre le Très-Haut, et détruira les saints du 
Trés-Haut, et pensera pouvoir changer les 
temps et la loi. Alors les saints seront livrés 
en sa main jusqu'à un temps, et des temps, 
et une moitié de temps. 26 Mais le juge- 
ment se tiendra, et on lui 66098 sa domina- 
tion, en la détruisant et en la faisant périr, 
jusquàla fin, 27 Afin que le régne, la do- 
mination et la grandeur des royaumes, qui 
Sont sous tous les cieux, soient donnés au 
peuple des saints du Trés-Haut. Son royaume 
est un royaume éternel, et tous les empires 
lui sont assujettis et lui obéiront. 28 C'est 
ici la fin de cette parole-là. Quant à moi 
Daniel, mes pensées me troublérent fort et 
mon visage en fut changé en moi; toutefois 
je gardai cette parole dana mon cœur. 


BIBLIA HEXAGLOT ITA. 
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AANIHA, 7. 


| KES. y. 
1 'EN žre rpirw rig BaciAeiag BaArdcap ToU 
BaeiMEoc Üpactc On דח‎ 006 ué, tyw Aavinr, perà 
THY óóÜscáv por rrjv apxnyv. 2 Kai jun שג‎ 


5 


ry Bape ij iorw iv xópg ANA kat‏ סוססטסב 
tri rov ObBar. 3 Kai joa rove cgOaXApovg‏ עמשת 
pov kai 160, kai 1000 cpiòg elg EotnKwe mp0 rob‏ 
OB, kai abr kipara VWnAd’ Kai ro Ev iyn-‏ 
daviBawey Ex’‏ ע0\משוט Aórsporv rod .érépov, kai rò‏ 
ioyarwv. 4 Kai idov róv kpióv Keparitovra xara‏ 
kai vávra rà‏ יעסז6ע 0áXaccav kai Boppay Kal‏ 
Onpia où orhoerat tvortiov 00700, kai ovK Tv ò‏ 
&aipobpuevoc 56 xeipóc abro, kat 1700706 kara Td‏ 
Onpa abro) kai gueyadvvOn. 5 Kai yo juny‏ 
avvidv, kal 1600 rpáyoc aiyðv fjpyero amd AiBoc‏ 
tri mpdowroy maone THC yic, kal ovk Hy árrópe-‏ 
voc rig yüce, kai rq Tpdyw 60000 pisov rv 6-‏ 
POarpary abrov. 6 Kai He Ewe roU kptoU rod rà‏ 
képara Exovroc, ob ĩòov 40706 lvériov rod OA‏ 
kai fpape rp abróv iv d pu THE 0005‏ 
Kai idov abrév $0ávovra Ewe ToU Kpiod, kai‏ 7 
tEnypiavOn Tpóc abróv kai maws riv Kpidv‏ 
kai cvvérpujev dugorspa rd képara avrov, kai‏ 
obk jv ioxds rq) kpup Tov orijvat évoriov abrov’‏ 
kai tppupev abróv bmi rv yijv kai cvverrarnoey‏ 
abrév, kai 006 nv 6 iEaipotpevog róv kpibv ik‏ 
xt&tpóc abro). 8 Kaió 700700 rüv atyGv iueya-‏ 
NY Ewe cóó0pa* kai iv TQ) icxvoar abróv‏ 
ovverpiBn Tò képag adbrod TO piya, kai avin‏ 
Erepa kípara 7500000 0706070 00700 siç rode‏ 
ríccapac ávéuovc Tov 0000000. 9 Kal ke rob‏ 
ivòç avTOv 15706 ktpac tv ioxvpóv, kai ipeya-‏ 
ע(ז Nb «spiccüc póc Tov vórov Kai rpog‏ 
óóvagw, 10 Kai éueyadivOn Ewe rig duvapews‏ 
rod odpavot’ kai Execey iri rv yijv dard rij‏ 
Suvdpewe rod obpavoU kai ázó rüv dorpwy, kai‏ 
cvvemrárgcav 2076. ll Kai Fog 00 0 dpyiorpd-‏ 
rnyoc pwonra thy aixpadwoiay, kai ov abróv‏ 
Ovcía ipáx0g, kai 607600000 abrQ' kai rò‏ 
Kai 40608 ii ru‏ 12 .וסז)סף0ששגמק! &yvv‏ 
Ov ápapría, kai ippión xapai j Okaiocdvys‏ 
kai froiqoe, kai evwdwOy, 18 Kai ijxovoa évóc‏ 
ayiov AaXAotvrog’ kal slrev ele dyiog TQ eNuovyi‏ 
rg Aadovyri Eg wore 7) 0pacic orosta, ij Üvoía‏ 


ý 020006 xai ù ápapría tonpwdoews ij 0006700 


' מרמס‎ Se?) w) m mew kai 70 שסוך0‎ xai ij סוגן0ע00‎ cvurarnOhoeraa; 
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DANIEL, VIII. 


CAPUT VIII. 


1 ANNO tertio regni Baltassar regis, visio 
apparuit mihi. Ego Daniel, post id quod vi- 
deram in principio, 2 Vidi in visione mea, 
cum essem in Susis castro, quod est in ZElam 
regione : vidi autem in visione esse me super 
portam Ulai. 3 Et levavi oculos meos, et 
vidi: et ecce aries unus stabat ante paludem, 
habens cornua excelsa, et unum excelsius 
Postea 4 Vidi 


arietem cornibus ventilantem contra occiden- 


altero atque succrescens. 


tem, et contra aquilonem, et contra meri- 
diem, et omnes 0086189 non poterant resistere 
ei, neque liberari de manu ejus: fecitque 
secundum voluntatem suam, et magnificatus 
est. 5 Et ego intelligebam : ecce autem hir- 
cus caprarum veniebat ab occidente super 
faciem totius terre, et non tangebat terram : 
porro hircus habebat cornu insigne inter 
oculos suos. 6 Et venit usque ad arietem 
ilum cornutum, quem videram stantem 
ante portam, et cucurrit ad eum in impetu 
fortitudinis sum. 7 Cumque appropinquasset 
prope arietem, efferatus est in eum, et per- 
cussit arietem : et comminuit duo cornua 
ejus, et non poterat aries resistere ei: cum- 
que eum misisset in terram, conculcavit, et 
nemo quibat liberare arietem de manu ejus. 
8 Hircus autem caprarum. magnus factus 
est nimis: cumque crevisset, fractum est 
cornu magnum, et orta sunt quatuor cornua 
subter illud per quatuor ventos celi. 9 De 
uno autem ex eis egressum est cornu unum 
modicum: et factum est grande contra me- 
ridiera, et contra orientem, et contra fortitu- 
dinem. 10 Et magnificatum est usque ad 
fortitudinem cali: et dejecit de fortitudine, 
et de stellis, et conculcavit eas. 11 Et usque 
ad principem fortitudinis magnificatum est : 
et ab eo tulit juge sacrificium, et dejecit 
locum sanctificationis ejus. 12 Robur autem 
datum est ei contra juge sacrificium propter 
peccata: et prosternetur veritas in terra, 
66 faciet, et prosperabitur. 13 Et audivi 
unum de sanctis loquentem; et dixit 
unus sanctus alteri nescio cui loquenti: 
Usquequo visio, et juge sacrificium, et 
peccatum desolationis, quam facta est: et 
sanctuarium, et fortitudo conculcabitur f 


BIBLIA HEXAGLOT ITA. 


DANIEL, VIII. 


CHAPTER VIII. 


1 In the third year of the reign of king Bel- 
shazzar a vision appeared unto me, even unto 
me Daniel, after that which appeared unto me 
at the first. 2 And I saw in a vision; and it 
came to pass, when I saw, that I was at Shu- 
shan in the palace, which is in the province 
of Elam; and I saw in a vision, and I was by 
the river of Ulai. 3 Then I lifted up mine 
eyes, and saw, and, behold, there stood before 
the river a ram which had £wo horns: and the 
two horns were high ; but one was higher 
than the other, and the higher came up last. 
4 I saw the ram pushing westward, and 
northward, and southward ; so that no beasts 


might stand before him, neither was there any. 


that could deliver out of his hand; but he 
did according to his will, and became great. 
5 And as I was considering, behold, an he 
goat came from the west on the face of the 
whole earth, and touched not the ground: and 
the goat had a notable horn between his 
eyes. 6 And he came to the ram that had 
two horns, which I had seen standing before 
the river, and ran unto him in the fury of his 
power. 7 AndIsaw him come close unto 
the ram, and he was moved with choler 
against him, and smote the ram, and brake 
his two horns: and there was no power in 
the ram to stand before him, but he cast him 
down to the ground, and stamped upon him: 
and there was none that could deliver the 
ram out of his hand. 8 Therefore the he 
goat waxed very great: and when he was 
strong, the great horn was broken ; and for it 
came up four notable ones towards the four 
winds of heaven. 9 And out of one of them 
came forth a little horn, which waxed ex- 
ceeding great, toward the south, and toward 
the east, and toward the pleasant /and. 
10 And it waxed great, even to the host of 
heaven; and it cast down some of the host 
and of the stars to the ground, and stamped 
upon them. 11 Yea, he magnified himself 
even to the prince of the host, and by him 
the daily sacrifice was taken away, and the 
place of his sanctuary was cast down. 
12 And an host was given him against the 
daily sacrifice by reason of transgression, and 
it cast down the truth to the ground; and 
it practised, and prospered. 13 *T Then I 
heard one saint speaking, and another saint 
said unto that certain saint which spake, 
How long shall be the vision concerning 
the daily sacrifice, and the transgression of 
desolation, to give both the sanctuary and 
the host to be trodden under foot ? 
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Daniel, 8. 


Das 8. Capitel. 


1 Im dritten Jahr des Königreichs des Königs 
Belſazer erſchien mir, Daniel, ein Geſicht, nach 
dem, ſo mir am erſten erſchienen war. 2 Ich 
war aber, da ich ſolches Geſicht ſah, zu Schloß 
Suſan im Lande Elam am Waſſer Ulai. 3 Und 
ich hob meine Augen auf, und ſahe, und ſiehe, 
ein Widder ſtand vor dem Waſſer, der hatte 
zwei hohe Hörner; doch eins höher, denn das 
andere, und das höchſte wuchs am letzten. 4 Ich 
ſah, daß der Widder mit den Hörnern ſtieß gegen 
Abend, gegen Mitternacht und gegen Mittag, 
und kein Thier konnte vor ihm beſtehen, noch 
von ſeiner Hand errettet werden; ſondern er 
that, was er wollte, und ward groß. 5 Und 
indem ich darauf merkte, ſiehe, ſo kommt ein 
Ziegenbock vom Abend her über die ganze Erde, 
daß er die Erde nicht rührete; und der Bock 
hatte ein anſehnliches Horn zwiſchen ſeinen 
Augen. 6 Und er kam bis zu dem Widder, 
der zwei Hörner hatte, den ich ſtehen ſah vor 
dem Waſſer; und er lief in ſeinem Zorn ge⸗ 
waltiglich zu ihm zu. 7 Und ich ſah ihm zu, 
daß er hart an den Widder kam, und ergrimmete 
über ihn, und ſtieß den Widder, und zerbrach 
ihm ſeine zwei Hörner. Und der Widder hatte 
keine Kraft, daß er vor ihm hätte mögen be⸗ 
ſtehen; ſondern er warf ihn zu Boden, und 
zertrat ihn, und niemand konnte den Widder von 
ſeiner Hand erretten. 8 Und der Ziegenbock 
ward febr groß. Und da er aufs ſtärkſte ge- 
worden war, zerbrach das große Horn; und 
wuchſen an deſſen Statt anſehnliche vier, gegen 
die vier Winde des Himmels. 


ſehr groß gegen Mittag, gegen Morgen und gegen 
das werthe Land. 10 Und es wuchs bis an 
des Himmels Heer, und warf etliche davon, und 
von den Sternen zur Erde, und zertrat ſie. 11 Ja, 
es wuchs bis an den Fürſten des Heers, und 
nahm von ihm weg das tägliche Opfer, und ver⸗ 
wüſtete die Wohnung ſeines Heiligthums. 12 Es 
ward ihm aber ſolche Macht gegeben wider das 
tägliche Opfer, um der Sünde willen, daß er 
die Wahrheit zu Boden ſchlüge, und was er 
that, ihm gelingen mußte. 13 Ich hörete aber 
einen Heiligen reden, und derſelbige Heilige 
ſprach zu einem, der da redete: Wie lange 
ſoll doch währen ſolches Geſicht vom täglichen 
Opfer, und von der Sünde, um welcher willen 
dieſe Verwüſtung geſchieht, daß beides das 
Heiligthum und das Heer zertreten werden? 


9 Und aus der⸗ 
ſelbigen einem wuchs ein kleines Horn; das ward 


DANIEL, VIIL 


CHAPITRE VIII. 


1 La troisióme année du roi Belsatsar, il 
m'apparut, à moi Daniel, une nouvelle vision 
aprés celle qui m'ótait apparue au commen- 
cement. 2 Je vis donc une vision, et ce fut 
à Susan, capital de la province de Hélam, que 
je la vis; je vis, dis. je, une vision, et j'étais sur 
le fleuve d'Ulai. 3 Or j'élevai mes yeux, je 
regardai, et voici, un bélier se tenait prés du 
fleuve; il avait deux cornes, et les deux 
cornes étaient hautes; mais l'une était plus 
hautes que l'autre, et la plus haute s'élevait 
la derniére. . 4 Je vis ce bélier heurtant des 
cornes contre l'Occident, contre l'Aquilon, et 
contrele Midi. Or pas une béte ne pouvait 
subaister devant lui; et il n'y avait personne 
qui püt se délivrer de sa main, mais il fit 
selon sa volontó et devint grand. 5 Puis 
comme je regardais cela, voici, un bouc venait 
de Occident sur la face de toute la terre, 
et ne touchait point le sol Or ce bouc avait 
entre ses yeux une corne remarquable. 6 Et 
il vint jusqu’au bélier qui avait deux cornes, 
et que j'avais vu se tenant prés du fleuve, 
Or il courut contre lui dans l'impétuositó de 
sa vigueur. 7 Je le vis s'approcher du bélier, 
et, s'irritant contre lui, il le heurta et brisa 
ses deux cornes, Il n'y avait aucune force 
au bélier pour tenir ferme contre lui; le bowe 
le jeta par terre, il le foula, et nul ne put dé- 
livrer le bélier de sa puissance. 8 Alors le 
bouc devint fort grand, et sitót qu'il fut de- 


' venu puissant, la grande corne fut rompue, 


età sa place, il en crit quatre, fort appa- 
rentes, vers les quatre vents des cieux. 9 Or 
de l'une d'elles sortit une autre corne, qui 
était petite, qui s'agrandit vers le Midi et vers 
lOrient et vers le pays de gloire. 10 Elle 
s'agrandit meme jusqu'à l'armée des cieux et 
renversa une partie de l'armée et des ótoiles, 
et les foula aux pieds. 11 Or elle s'agrandit 
jusqu'au chef de l'armée. Alors le sacrifice 
continuel fut ôté par cette corne, et le domi- 
cile assuré de son sanctuaire fut jeté par 
terre. 12 Età cause de linfidélité, une armée 
fut mise contre le sacrifice continuel et elle 
jeta la vérité par terre. Elle le fit et pros- 
péra. 13 JJ Puis j'entendis un saint qui par- 
lait, et un saint disait à quelqu'un qui par- 
lait: Jusques à quand durera cette vision 
touchant le sacrifice continuel et le crime 
qui cause la désolation, pour livrer le sanc- 
tuaire et l'armée à ótre foulés aux pieds! 
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AANIHA, y, C. 
14 Kai erer airy “Ewe éozéípac kai mpwi 
nutpai dioyiAia: Kai rerpaxdotat, kai kaOapi- 
cÜncsrat ro diyiov. 15 Kai éyévero iv ry idsiv 
ue, ¿yù Aavinr, שד‎ Spacw Kai Hiro civic, 
kai idod tor ivwriov ipo) we Spacig ávópóc. 
16 Kai אסטסאך‎ gwvnv dvipdg ava pisov rod 
ObBAN kai ixddect kai size Taper, evvéricov 
éxetvoy Tiv .עוטבקט‎ 17 Kai Ade kai kr ixó- 
utvog Tijg 0700506 pov’ kai iv rep A abrdv 
Bap BnOnv, kai mimrw iwi mpócomóv pov. Kai 
elre 7006 pé Eúveç vit dvOpwrov. Ere yap tic 
xaipoU wipag 9 Spacic. 18 Kai iv rq A 
abróv per’ ipo) rirrw iri rpoowrév pov Eri ry 
yüv, kai ja,, pov kai Foros pe imi móðaç, 
19 Kai elrev '1000 iyw yvwpičw oor rà iaóutva 
in’ ioxárwv ric Ópyrc^ ere yàp eig xaipoõ ripag 
ý Spacig. 20 O kpiüc Ov &l0sc, 0 Exwy rà Képara, 
Bacmueòg Mndwv kai Ilepcdv. 21 O rpáyog ששז‎ 
atyüv Bacrsi¢ ‘EAAtjpwv’ kai rò Képag Tò piya 
ò jv avd pisov rüv bgOaAudv abro, abróc torv 
6 BaaiAetg 6 proc. 22 Kai ססד‎ 
od éarqoav ríccapa kipara jmokárw, riccaptc 
BaoiAsig ik rod סַטסע0]‎ abro? ávaoricovrat, kai 
obe lv rg loxói abr. 23 Kai in’ icyarwy rij 
BaaiAsiag abrüv, rAqpovpivwv עשץ‎ dapapridv 
abròv, avaorggerae BaoiAedg dvadyg rpocwry 
kai עשועטס‎ mpoBAnpara’ 24 Kal kparaid ù 
ioytg abrob, kai 0000200708 dap, Kat carev · 
Ouvet Kai root, kai 00006057 igyvpotg kai Xaóv 
dyiov. 25 Kai Zvyog rod kXowU abroU kartv- 


Buvei? ö iv rj xti atrod, Kai iv Kapdig 


abrod peyaAvvOpcerat, kai óp dagO:pei mo- 


Aote, rai iri arwA\siag roAAdv oryoerat, Kai we 
dod וא‎ cvvrpije. 26 Kai ij ópactc rig igréipag 
xai TIC rpwiay Tic pnOsioqg 0006 tori’ xai 
od cópáyiwov THY bpaow, br eic rjuépac roXAAdg. 
27 Kai éyw Aavu]A iconv rai épadaxicOny, 
kai aviorny kai troiou» rà Epya rod GaoiAtwg, 


kai iQabuaCov עד‎ paci, kai otk HY 6 ,עשועטש‎ 


KES. 6'. 
1 EN rQ porq éret Aaptíov rod viov ’Acoun- 
pov, ard rod ozípparoc עשז‎ Mijdwy, dg iBaci- 
2 "Eyo AavujA 


cvvika iv raig BiBAog róv dpidudv rev iràv, 


Aevcev Eri BaatAsiav Xaddaiwy, 


de éyevnOn Aóyoc Kvpíov mpòç 'Ispeuíav roy 
rpognrnv, siç cuprrAnpwoww ipgudotuc -00ט1500'‎ 
Aju EBdopnxovra frg. 3 Kai ?008₪ Tò rpécw- 
móv pov püc Kúpiov róv Osby rod ixLgricat 


Toocevyyny kal denoec iv vnoreiaic Kai cákkq. 


DANIEL, VIII. 1X. 


14 Et dixit ei: Usque ad vesperam et 
mane, dies duo millia trecenti: et mun- 
dabitur sanctuarium. 15 Factum est au- 
tem cum viderem ego Daniel visionem et 
quzrerem intelligentiam : ecce stetit in 
conspectu meo quasi species viri. 16 Et 
audivi vocem viri inter Ulai, et clamavit, et 
ait : Gabriel fac intelligere istum visionem. 
17 Et venit, et stetit juxta ubi ego stabam : 
cumque venisset, pavens corrui in faciem 
meam, et ait ad me: Intellige fili hominis, 
quoniam in tempore finis complebitur visio. 
18 Cumque loqueretur ad me, collapsus sum 
pronus in terram : et tetigit me, et statuit 
me in gradu meo, 19 Dixitque mihi: Ego 
ostendam tibi que futura sunt in novissimo 
maledictionis: quoniam habet tempus finem 
Suum. 20 Aries, quem vidisti habere cornua, 
rex Medorum est atque Persarum. 21 Porro 
hircus caprarum, rex Graecorum est, et cornu 
grande, quod erat inter oculos ejus, ipse est 
rex primus. 22 Quod autem fracto illo sur- 
rexerunt quatuor pro eo; quatuor reges de 
gente ejus consurgent, sed non in fortitudine 
ejus: 23 Et post regnum eorum, cum cre- 


| verint iniquitates, consurget rex impudens 


facie, et intelligens propositiones; 24 Et robo- 
rabitur fortitudo ejus, sed non in viribus 
suis: et supra quam credi potest, universa 
vastabit, et prosperabitur, et faciet. Et in- 
terficiet robustos, et populum sanctorum 
25 Secundum voluntatem suam, et dirigetur 
dolus in manu ejus : et cor suum maguifica- 
bit, et in copia rerum omnium occidet plur'- 
mos: et contra principem principum consur- 
get, et sine manu conteretur. 26 Et visio 
vespere et mane, qu dicta est, vera est: 
tu ergo visionem signa, quia post multos 
dies erit, 27 Et ego Daniel langui, et ægro- 
tavi per dies: cumque surrexissem, faciebam 
opera regis, et stupebam ad visionem, et non 
erat qui interpretaretur. 


CAPUT IX. 


1 Iw anno primo Darii filii Assueri de 
semine Medorum, qui imperavit super 
regnum Chaldeorum: 2 Anno uno regni 
ejus, ego Daniel intellexi in libris nume- 
rum annorum, de quo factus est sermo 
Domini ad Jeremiam prophetam, ut com- 
plerentur desolationis Jerusalem  septua- 
ginta anni. 3 Et posui faciem meam 
ad Dominum Deum meum rogare et 
deprecari in jejuniis, sacco, et cinere. 


DANIEL, VIII. IX. 


14 And he said unto me, Unto two thou- 
sand and three hundred days; then shall 
the sanctuary be cleansed. 15 J And it 
came to pass, when l, even I Daniel, had 
seen the vision, and sought for the mean- 
ing, then, behold, there stood before me as 
the appearance of a man. 16 And I heard 
& man's voice between the banks of Ulai, 
which called, and said, Gabriel, make this 
man to understand the vision. 17 So he 
came near where Í stood: and when he came, 
l was afraid, and fell upon my face: but 
he said unto me, Understand, O son of 
man: for at the time of the end shall be 
the vision. 18 Now as he was speaking 
with me, I was in a deep sleep on my 
face toward the ground: but he touched 
me, and set me upright. 19 And he said, 
Pehold, I will make thee know what shall 
be in the last end of the indignation: for 
at the time appointed the end shall be. 
20 The ram which thou sawest having two 
horns are the kings of Media and Persia. 
21 And the rough goat is the king of Grecia: 
and the great horn that is between his eyes 8 
the first king. 22 Now that being broken, 
whereas four stood up for it, four kingdoms 
shall stand up out of the nation, but not 
in his power. 23 And in the latter time of 
their kingdom, when the transgressors are 
come to the full, a king of fierce counte- 
nance, and understanding dark sentences, 
shall stand up. 24 And his power shall be 
mighty, but not by his own power: and he 
shall destroy wonderfully, and shall pros- 
per, and practise, and shall destroy the 
mighty and the holy people. 25 And 
through his policy also he shall cause craft 
to prosper in his hands; and he shall 
magnify himself in his heart, and by peace 
shall destroy many: he shall also stand up 
against the Prince of princes; but he shall 
be broken without hand. 26 And the 
vision of the evening and the morning 
which was told is true: wherefore shut thou 
up the vision ; forit shall be for many days. 
27 And I Daniel fainted, and was sick cer- 
tain days; afterward I rose up, and did the 
king's business; and I was astonished at 
the vision, but none understood 4, 


CHAPTER IX. 


lIN the first year of Darius the son of 
Ahasuerus, of the seed of the Medes, which 
was made king over the realm of the Chal- 
deans; 2 In the first year of his reign I 
Daniel understood by books the number of 
the years, whereof the word of the Lord came 
to Jeremiah the prophet, that he would ac- 
complish seventy years in the desolations of 
Jerusalem. 3 T And I set my face unto the 
lord God, to seek by prayer and supplica- 
tions, with fasting, and sackcloth, and ashes : 
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Daniel, 8, 9. 


14 Und er antwortete mir: Es find zwei taufend 
und dreihundert Tage, vom Abend gegen Morgen 
zu rechnen, ſo wird das Heiligthum wieder gewei⸗ 
het werden. 15 Und da ich, Daniel, ſolches 
Geſicht ſahe, und hätte es gerne verſtanden, ſiehe, 
da ſtand es vor mir wie ein Mann. 16 Und ich 
hörete zwiſchen Ulai eines Menſchen Stimme, 
der da rief und ſprach: Gabriel, lege dieſem 
das Geſicht aus, daß er es verſtehe. 17 Und er 
kam hart bei mich. Ich erſchrack aber, da er 
kam, und fiel auf mein Angeſicht. Er aber 
ſprach zu mir: Merke auf, du Menſchenkind; 
denn dieß Geſicht gehört in die Zeit des Endes. 
18 Und da er mit mir redete, fant ich in eine 
Ohnmacht zur Erde auf mein Angeſicht. Er 
aber rührete mich an, und richtete mich auf, 
daß ich ſtand. 19 Und er ſprach: Siehe, ich will 
dir zeigen, wie es gehen wird zur Zeit des letzten 
Zorns; denn das Ende hat ſeine beſtimmte Zeit. 
20 Der Widder mit den zweien Hörnern, den 
du geſehen haſt, ſind die Könige in Medien und 
Perſien. 21 Der Ziegenbock aber ift der König 
in Griechenland. Das große Horn zwiſchen 
ſeinen Augen iſt der erſte König. 22 Daß aber 
vier an ſeiner Statt ſtanden, da es zerbrochen 
war, bedeutet, daß vier Königreiche aus dem 
Volk entſtehen werden; aber nicht ſo mächtig, 
als er war. 23 Nach dieſen Königreichen, wenn 
die Uebertreter überhand nehmen, wird auf— 
kommen ein frecher und tückiſcher König. 24 Der 
wird mächtig ſein, doch nicht durch ſeine Kraft. 
Er wird es wunderlich verwüſten; und wird ihm 
gelingen, daß er es ausrichte. Er wird die Star⸗ 
ken ſammt dem heiligen Volk verſtören. 25 Und 
durch ſeine Klugheit wird ihm der Betrug ge⸗ 
rathen. Und wird ſich in ſeinem Herzen er⸗ 
heben, und durch Wohlfahrt wird er viele ver⸗ 
E und wird fih auflehnen wider den 

Fürſten aller Fürſten; aber er wird ohne Hand 
zerbrochen werden. 26 Dieß Geſicht vom Abend 
und Morgen, das dir geſagt iſt, das iſt wahr; 
aber du ſollſt das Geſicht heimlich halten, denn 
es iſt noch lange Zeit dahin. 27 Und ich, 
Daniel, ward ſchwach, und lag etliche Tage 
krank. Darnach ſtand ich auf, und richtete aus 
des Königs Geſchäfte; und verwunderte mich 
des Geſichts; und niemand war, der mirs 
berichtete. 


Das 9. Capitel. 


1 Im erſten Jahr Darius, des Sohnes 
Ahasveros, aus der Meder Stamm, der über 
das Königreich der Chaldäer König ward, 2 In 
demſelben Jahr ſeines Königreichs, merkte ich, 
Daniel, in den Büchern auf die Zahl der Jahre, 
davon der Herr geredet hatte zum Propheten 
Jeremia, daß Jeruſalem ſollte ſiebenzig 
Jahre wüſte liegen. 3 Und ich kehrete mich 
zu Gott, dem Herrn, zu beten und zu flehen, 
mit Faſten, im Sack und in der Aſche. 


Bs quta BEXAGLOTTA& S —  — — 


DANIEL, VIII. IX. 


14 Et il me dit : Jusqu'à deux mille et trois 
cents soirs e£ matins; aprés quoi le sanctuaire 
sera purifié. 15 Tor quand moi, Daniel, j'eus 
vula vision, et que j'en eus demandé l'inter- 
prétation, voici, il se tint devant moi comme 
la figure d'un homme. 16 Et au milieu du 
Jfeuve Ulai, j'entendis la voix d'un homme qui 
cria, et dit: Gabriel, fais entendre la vision 
à cet homme-là. 17 Puis Gabriel vint pràs 
du lieu oà je me tenais. Or quand il vint, je 
fus épouvanté, et je tombai sur ma face; 
mais il me dit: Fils de l'homme, entends, car 
cette vision est pour la fin des icd 18 Or 
comme il parlait avec moi, je m'assoupis, 
ayant le visage contre terre ; mais il me tou- 
cha, et me fit tenir debout dati le lieu ot je 
me tenais. 19 Puis il dit: Voici, je te ferai 
savoir ce qui arrivera à la fin de l'indigna- 
tion; car la vision est pour le temps de la 
fin. 20 Le bélier que tu as vu et qui avait 
deux cornes, ce sont les rois des Médes et des 
Perses. 21 Le bouc velu, c’est le roi de Ja- 
van; et la grande corne qui était entre ses 
yeux, c’est le premier roi. 22 Elle s’est rompue, 
et quatre cornes sont venues à sa place. Ce 
sont quatre royaumes qui s'éléveront de 
cette nation, mais non pas de sa force, 
23 Or vers la fin de leur règne, quand les 
transgresseurs auront combló la mesure, il 
se lévera un roi à la face altière et d'un esprit 
pénétrant. 24 Et sa puissance s'accroitra, 
mais non point sa force; il fera d'étranges 
dégáts, il prospérera et réussira, et il détruira 
les puissants et le peuple des saints. 25 Or 
par sa prudence, il fera prospérer la fraude en 
sa main, et il s’élévera en son ceur et en per- 
dra plusieurs par la prospérité ; ; il se lévera 
contre le Seigneur des seigneurs, mais il sera 
brisé sans la main de Phomme. 26 Or la vi- 
sion du soir et du matin, qui a été racontée, 
est très- véritable; et toi, scelle la vision, car 
elle est pour un temps éloignó 27 Alors 
moi, Daniel, je fus tout défait et malade pen- 
dant quelques jours. Puis je me levai, et je 
travaillai aux affairesdu roi. Or j'étais tout 
étonnó de la vision; mais personne ne la 
comprit. 


CHAPITRE IX. 


1 La premiére année de Darius, fils d'As- 
suérus, dela race des Médes, qui avait été 
établi roi sur le royaume des Chaldéens , 
2 La première année, dis-je, de son règne, 
moi, Daniel ayant entendu par les livres, 
que le nombre des années dont le SEIGNEUR 
avait parlé au prophéte Jérémie pour finir 
les désolations de Jérusalem, était de 
soixante et dix ans, 3 T Je tournai ma 
face vers le Seigneur Dieu, pour lui 
présenter des requótes et des supplica- 
tions avec jeüne, avec le sac et la cendre. 
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AANIHA, 6", 


4 Kai zpocevtduny rpog Kipioy rov ע060‎ pov, 


| wai 2Ewporoynodpny kai sra 16006 6 0600 ò 


péyac kai Üavpacróc, 6 puAdcowy TH שמש0:09‎ 
gov kai rò t£Asóc cov Toic dyarwoi ct Kai roic 
$vÀAdccovc: rác évroAdg gov’ 5 'Hyáproptv, 
noKnoauey, nvopnoapeyv, kai dméorgusv kai 
A&:kAivausv dard Tüv éivroAdv cov kai 0 
Tay kpipárov cov, 6 Kai obe éionrovoaser 
Tov dotrA\wy cov THY rpognrov, of &XáXovv 
iv rg óvóuari cov mpdc rodg Baoirsic ror 
kai dpyovrag שג‎ kai carépac Tuv ral 
mpóc wavra Tov Nad ric yüjc. 7 Toi Kúpu 7) 
qr caioobn, kai עה‎ j aloydvn Tod Eh, 
öc ù pipa atrn, avdpi Iobòͤa kai roic lvowkodow 
ty ‘IepovoaAnp kai ravri Ispan, roic 1706 kai 
roic paxpav iv rdoy rj y) 00 Cuéoretpac 0% 
ikel iv 006006 abrüv ý iOtrrcav. 8'Ev coi Kipié 
tor ray וד‎ duνjõjõe bn, kai uiv וד‎ alexóvr rod 
mpoowmov kai roic עוסס6\ו800]‎ uv Kai roig 
üpxovctv עסו‎ kai roig rarpiow Tuv, oirwweg 
udapropiv cor. 9 Kupip rg de pov oi olkrip- 
10 Kai ovk 


tiogkobcaut» THC j Kupiov rod 0600 huv 


poi kai ot thacpol, bre ámtarguev, 


7005060008 iv roic vópoiç 00700, olg 1600 xarà 
rpécwrov yuov iv xepoi עש\600 עד‎ avrov rv 
vpoónrüv. 11 Kai vüc'IcpajA rapiBncav róv 
vóuov cov kai iffrAwwav ToU uù) 0600006 rjc 
gwvijc cov Kai érHmdOev ip ijuãg ij karápa cal 
6 Opkoc ò yeypappévoc iv vóuqp 21006606 QobAov 
ToU 0600, öre ")páproucv abrg. 12 Kai tornoe 
robe Aóyove abroũ ode iAáAmotv id’ ruüc kai iri 
7006 Kpiracg ,עסו‎ ot Expivoy nude &rayaytiv ig’ 
ijuãg card peydda, ola où yéyovey Vrokdrw mav- 
Tóc ToU obpavod kard rà ysvóusva iv ‘Iepov- 
carn 13 KaOwe yéyparrat iv rp vóuq Mwvog, 
Tüvra rd Kaka radra Ihen ip Hpac’ kai obk 
ióejÜnuev rod טסהשטססח‎ Kupiov rod 0600 roar 
daroorpiVat amd עד‎ daddy ruv kai rod cvv- 
vat iv dag dAnOsig cov. li Kai éypnyopnce 
Kópioc kai iryyayev avrà ip "püc, וז‎ 
Kiptoc 6 0600 עשקף‎ iri vücav thy roiqow 
abroU ijv émoinos, Kai otk sicqkovcauev ric 
$wvüc atrov. 15 Kai viv Kópt & 0606 pör, 
96 iEhyayes tov Aaóv cov 16 yüc Atyurrov 
iv xtpi Kparar@ kai émoinoac ceavrg Ovopa 
òc ù nutpa arn, T"uáprousv, nvounoaper. 
16 Kúp, iv mow idenpostyn cov, drocrpa- 
ghrw On 6 00266 cov kai ù py cov dro rg 
N gov “Iepovcadrp Gpovg ayiov cov bre 
nudprouev, kai iv raiç dòiciaig ur Kai tov 
Taripwy hpv ‘TenovcaAtjw kai 6 Aaóc cov eic 


évadtopoy £yévero èv maci roic TEpiKdKAM HUY. 


HEXAGLOTTA. 


DANIEL, IX. 


4 Et oravi Dominum Deum meum, et 
confessus sum, et dixi: Obsecro Domine 
Deus magne et terribilis, custodiens pactum 
et misericordiam diligentibus te, et custo- 
dientibus mandata tua. 5 Peccavimus, ini- 
quitatem fecimus, impie egimus, ot recessi- 
mus: et declinavimus a mandatis tuis, ac 
judiciis. 6 Non obedivimus servis tuis pro- 
phetis, qui locuti sunt in nomine tuo regibus 
nostris, principibus nostris, patribus nostris, 
omnique populo terre. 7 Tibi Domine jus- 
titia : nobis autem confusio faciei, sicut est 
hodie viro Juda, et habitatoribus Jerusalem, 
et omni Israel, his qui prope sunt, et his qui 
procul, in universis terris ad quas ejecisti eos, 
propter iniquitates eorum, in quibus peo- 
caverunt in te. 8 Domine nobis confusio 
faciei, regibus nostris, principibus nostris, et 
patribus nostris, qui peccaverunt. 9 Tibi 
autem Domino Deo nostro misericordia, et 
propitiatio, quia recessimus.a te: 10 Et non 
audivimus vocem Domini Dei nostri, ut am- 
bularemus in lege ejus, quam posuit nobis 
per servos suos prophetas. 11 Et omnis 
Israel prevaricati sunt legem tuam, et decli- 
naverunt ne audirent vocem tuam, et stillavit 
super nos maledictio, et detestatio, quo 
scripta est in libro Moysi servi Dei, quia 
peccavimus ei. 12 Et statuit sermones 
suos, quos locutus est super nos, et super 
principes nostros, qui judicaverunt nos, ut 
superinduceret in nos magnum malum, 
quale nunquam fuit sub omni 00810, secun- 
dum quod factum est in Jerusalem. 13 Si- 
cut scriptum est in lege Moysi, omne malum 
hoe venit super nos: et non rogavimus 
faciem tuam Domine Deus noster, ut rever- 
teremur ab iniquitatibus nostris, et cogitare- 
mus veritatem tuam. 14 Et vigilavit Dominus 
super malitiam, et adduxit eam super nos: 
justus Dominus Deus noster in omnibus 
operibus suis, que fecit: non enim audivi- 
mus vocem ejus. 15 Et nunc Domine Deus 
noster, qui eduxisti populum tuum de terra 
Agypti in manu forti, et fecisti tibi nomen 
secundum diem hanc: peccavimus, iniqui- 
tatem fecimus. 16 Domine in omnem jus- 
titiam tuam: avertatur obsecro ira tua, 
et furor tuus, a civitate tua Jerusalem, 
et monte sancto tuo. Propter peccata 
enim nostra, et iniquitates patrum nostro- 
rum, Jerusalem et populus tuus in oppro- 
brium sunt omnibus per circuitum nostrum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


DANIEL, 1X. 


4 And I prayed unto the Lop my God, 
and made my confession, and said, O 
Lord, the great and dreadful God, keeping 
the covenant and mercy to them that love 
him, and to them that keep his com- 
mandments; 5 We have sinned, and have 
committed iniquity, and have done wick- 
edly, and have rebelled, even by departing 
from thy precepts and from thy judg- 
ments: 6 Neither have we hearkened unto 
thy servants the prophets, which spake 
in thy name to our kings, our princes, and 
our fathers, and to all the people of the 
land. 7 O Lord, righteousness belongeth unto 
thee, but unto us confusion of faces, as at 
this day ; to the men of Judah, and to the 
inhabitants of Jerusalem, and unto all Israel, 
that are near, and that are far off, through 
all the countries whither thou hast driven 
them, because of their trespass that they 
have trespassed against thee. 8 O Lord, to 
us belongeth confusion of face, to our kings, 
to our princes, and to our fathers, because 
we have sinned against thee. 9 To the Lord 
our God belong mercies and forgivenesses, 
though we have rebelled against him; 
10 Neither have we obeyed the voice of the 
Lorp our God, to walk in his laws, which 
he set before us by his servants the pro- 
phets. 11 Yea, all Israel have transgressed 
thy law, even by departing, that they 
might not obey thy voice; therefore the 
curse is poured upon us, and the oath that 
ts written in the law of Moses the servant 
of God, because we have sinned against 
him. 12 And he hath confirmed his words, 
which he spake against us, and against our 
judges that judged us, by bringing upon us 
a great evil: for under the whole heaven 


. hath not been done as hath been done 


upon Jerusalem. 13 As it is written in 
the law of Moses, all this evilis come upon 
us: yet made we not our prayer before the 
Lorp our God, that we might turn from 
our iniquities, and understand thy truth. 
14 Therefore hath the Lorp watched upon 
the evil and brought it upon us: for the 
Lorn our God is righteous in all his works 
which he doeth: for we obeyed not his voice. 
15 And now, O Lord our God, that hast 
brought thy people forth out of the land of 
Egypt with a mighty hand, and hast gotten 
the renown, as at this day ; we have sinned, 
we have done wickedly. 16 * O Lord, accord- 
ing to all thy righteousness, I beseech thee, 
let thine anger and thy fury be turned away 
from thy city Jerusalem, thy holy mountain: 
because for our sins, and for the iniquities of 
our fathers, Jerusalem and thy people are 
becorre a reproach to all that are about us. 
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Daniel, 9. 


4 Ich betete aber zu dem Herrn, meinem 
Gott, bekannte und ſprach: Ach, lieber 
Herr, du großer und ſchrecklicher Gott, der 
du Bund und Gnade hälſt denen, die dich 
lieben und deine Gebote halten; 5 Wir 
haben geſündigt, Unrecht gethan, ſind gottlos 
geweſen, und abtrünnig geworden; wir ſind 
von deinen Geboten und Rechten gewichen. 
6 Wir gehorchten nicht deinen Knechten, den 
Propheten, die in deinem Namen unſern Königen, 
Fürſten, Vätern und allem Volk im Lande 
predigten. 7 Du, Herr, biſt gerecht, wir aber 
müſſen uns ſchämen; wie es denn jetzt gehet denen 
von Juda, und denen von Jeruſalem, und dem 
ganzen Iſrael, beides denen, die nahe und ferne 
ſind, in allen Landen, dahin du uns verſtoßen 
haſt um ihrer Miſſethat willen, die ſie an dir 
begangen haben. 8 Ja, Herr, wir, unſere Könige, 
unſere Fürſten und unſere Väter müſſen uns 
ſchämen, daß wir uns an bir verſündiget haben. 
9 Dein aber, Herr, unfer Gott, ift bie Barm 
herzigkeit und Vergebung. Denn wir find ab- 
trünnig geworden, 10 Und gehorchten nicht der 
Stimme des Herrn, unſers Gottes, daß wir ge- 
wandelt hätten in ſeinem Geſetz, welches er uns 
vorlegte durch ſeine Knechte, die Propheten; 
11 Sondern das ganze Iſrael übertrat bein Ge- 
ſetz und wichen ab, daß jte deiner Stimme nicht 
gehorchten. Daher trifft uns auch der Fluch 
und Schwur, der geſchrieben ſtehet im Geſetz 
Moſis, des Knechtes Gottes, daß wir an ihm 
gefünbiget haben. 12 Und er hat feine Worte 
gehalten, die er geredet hat wider uns und unſere 
Richter, die uns richten ſollten, daß er ſolches 
große Unglück über uns hat gehen laffen, daß des⸗ 
gleichen unter allem Himmel nicht geſchehen iſt, 
wie über Jeruſalem geſchehen iſt. 13 Gleichwie 
es geſchrieben ſtehet im Geſetz Moſe, ſo iſt 
alles dieß große Unglück über uns gegangen. 
So beteten wir auch nicht vor dem Herrn, 
unſerm Gott, daß wir uns von den Sünden 
bekehreten, und deine Wahrheit vernähmen. 
14 Darum iſt der Herr auch wacker geweſen 
mit dieſem Unglück, und hat es über uns gehen 
laſſen. Denn der Herr, unſer Gott, iſt gerecht 
in allen ſeinen Werken, die er thut; denn wir 
gehorchten ſeiner Stimme nicht. 15 Und nun, 
Herr, unſer Gott, der du dein Volk aus 
Egyptenland geführet haft mit ſtarker Hand, 
und haſt dir einen Namen gemacht, wie er jetzt 
iſt, wir haben ja geſündiget, und ſind leider 
gottlos geweſen. 16 Ach Herr, um aller deiner 
Gerechtigkeit willen wende ab deinen Zorn und 
Grimm von deiner Stadt Jeruſalem, und 
deinem heiligen Berge. Denn um unſerer 
Sünde willen und um unſerer Väter Miſ⸗ 
ſethat willen trägt Jeruſalem und dein Volk 
Schmach bei allen, die um uns her ſind. 
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DANIEL, IX. 


4 Or je priais le SEIGNEUR, mon Dieu; je 
lui fis ma confession, et je dis: 1 
Seigneur Dieu, grand et terrible, qui gardes 
lalliance et la miséricorde à ceux qui 
t'aiment et observent tes commandements, 
5 Nous avons póchó, nous avons commis 
l'iniquité, nous avons agi méchamment, nous 
avons étó rebelles et nous nous sommes dé- 
tournés de tes commandements et de tes or- 
donnances. 6 Nous n'avons point obéi à tea 
serviteurs, les prophétes, qui ont parlé en ton 
nom à nos rois, à nos chefs, à nos péres et 
à tout le peuple du pays. 7 O Seigneur, à 
toi est la justice, et à nous la confusion de 
face qui couvre aujourd'hui les hommes de 
Juda et les habitants de Jérusalem, ainsi que 
tous ceux d'Israël qui sont prés ou qui sont 
loin, par tous les pays où tu les a dispersés, 
à cause des iniquités qu'ils ont commises 
contre toi. 8 Seigneur, à nous esta confu- 
sion de face, à nos rois, à nos chefs et à nos 
péres, parce que nous avons péché contre 
toi. 9 Les miséricordes et les pardons sont 
du Seigneur, notre Dieu; car nous nous 
sommes révoltés contre lui, 10 Et nous 
n'avons point écouté la voix du SEIGNEUR, 
notre Dieu, pour marcher suivant les lois 
qu'il a mises devant nous, par le moyen de 
Ses serviteurs, les prophétes. 11 Or tout 
Israël a transgressé ta loi, et s'est détourné 
pour ne point écouter ta voix. C'est pour- 
quoi la malédiction et les serments écrits dang 
la loi de Moise, serviteur de Dieu, ont fondu 
sur nous : parce que nous avons péché contre 
Dieu. 12 Ila accompli ainsi les paroles qu'il 
avait prononcées contre nous et contre les 
chefs qui nous ont gouvernés, et il a fait ve- 
nir sur nous un grand mal, tel que sous tous 
les cieux il n'en est point arrivó de semblable 
à celui qui est arrivé à Jérusalem. 13 Tout 
ce malest venu sur nous, selon ce qui est 
écrit dansla 101 de Moise. Or nous n'avons 
point supplió le SEIGNEUR, notre Dieu, pour 
nous détourner de nos iniquités, et pour nous 
rendre attentifs à ta vérité. 14 Mais le SEI- 
GNEUR a eu les yeux ouverts sur le mal 
que nous avons fait, et il l'a fait venir sur nous. 
Carle SEIGNEUR, notre Dieu, est juste dans 
toutes les ceuvres qu'il a faites, mais nous, 
nous n'avons point obéi à sa voix. 15 Or 
maintenant, Seigneur, notre Dieu, qui as tiró 
ton peuple du pays d'Égypte par une main 
puissante, et qui t'es acquis un nom, tel qu’il 
paraît aujourd'hui, nous avons péché, nous 
avons été méchants. 16 T Seigneur, que se- 
lon toutes tes justices, ta colére et ton indi- 
gnation soient détournées de ta ville de Jé- 
rusalem, la montagne de ta sainteté. Car 
c'est à cause de nos péchés et à cause 
des iniquités de nos péres, que Jérusalem 
et ton peuple sont un objet d'opprobre 
pour tous ceux qui sont autour de nous. 
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AANIBHA, . 


17 Kai viv ticákovcov 110006 6 0600 uv rag 
rpooevyijc rod טס\טס0‎ cov rai rav dH 
avrov, kai irigavoy 70 cpócwmó» cov èri 
rò ayiacpa cov TÒ épqpov’ Evekev cov Kvpie. 
18 KAivov 0 0:00 pov rb ode cov Kai 'ע060000‎ 
&voi£ov rodc 00000006 cov kai ide ròv agavi- 
cuv HUGY kai THC roAewg gov, ü HE irikirAyraL 
TÒ dvopa cov ix’ avrijg’ Ore ob iri raic dikatocd- 
vaic "uv pirrodpev Tov olkripuov yudv tvwridy 
cov AAN? ézi rove oikripuotc cov rove roAAode, 
Kope. 19 Eicákovcov Kipie, Rd Kopie, 
mpooxec Kúp u xpovioge verev cov, 6 6 
nov, öri TO óvouá cov &miktkNgrat iri rjv mów 
טסט‎ kai emi rov Aaóv cov. 20 Kai ére 1000 A- 
6סזעססג‎ kai zpoctvXxouévov, kai itayopevovrog 
706 ápapríac pov kai rác duapriag rod x pov 
"lopan\, Kat pirrodvrog tov £Atóv pov ivavriov 
Tov Kupíov rod 0:00 pov mepi rod 60006 rod ayiov, 
21 Kai ére ipod AaAodvrog iv rj rpoaevyg. kai 
(0o) dviip TBD Ov iQov iv rg 00006 iv rj 
dpxj rerdpevoc, cal Tjjaró pov woei pav Ovciac 
écTtpivijg" 22 Kai ovvérioé pe, kai EXáAgot per’ 
iuoU xai erme Aav, vuv EE cvufBácai 
at .עוס)עטס‎ 23 Ey dpyg ric denoewe cov ERAGE 
Adyog, Kai yw עס0גף‎ rod ávayytilai cow וזל‎ 
avip EziÜvpiüv e ob, kai EvvonOnre iv rg phpart 
kai be iv rg 6rracigq 24 ‘EBdopykovra é3- 
6016066 ovverpnOnoay imi róv Xaóv cov kat iri 
THY Tod THY ayiay Tov ovyTEEcOYaL àpap- 
riav, kai Tov oppayicat ápapríac kai araAsiat 


Tag 1006/00, kai rod ikiAdoacOat ddikKiac kai ToU 


ayayeiv Oatocóvgv aidviov, kai rod cópayícat 


0pactv kal rpognrnv, kai rod xpicat áyiov åyiwv. 
25 Kai yvwoy kai ovvnosc amd 150000 Aóyov rod 
d rorpihjj vai kai rot olkoQouijcat ‘IepovsaAiju Ewe 
Xpiorod ryovpivov éBdouddec rd kai EBdopddec 
E ncovraò bo kal imorpive xai oixodopnOjcerar 
mu, kai rtixoc, kai éxxevwOnoorrar oi Katpoi. 
26 Kai perà rac 180020006 rag éEnxovradio 
2EohoOpevOncerat xpicua, kai Kpipa 006 עו07?‎ èv 
airp kai rijv wédw kai rd dyiov 000006066 ctv 
TQ Hyoupévyp rQ Epxopévy, tekoroovrat iv kara- 
Khuop@ kal Ewe réAovg roXAépov cvvrterunptvov 
rake agavicuoig. 27 Kai dvvapwoe daD 
ro 13800206 pia’ kal iv rg pice ric g- 
600000 apBhoerai pov Ovoía kai oxovdn, kai iri 
Tò ispòv Bdedvypa rüv tpnpwoewy, kai Ewe rig 
vr AH kaipod ovvriAaa doOnoera: ivi rjv 
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DANIEL, IX. 


17 Nunc ergo exaudi Deus noster ora 
et preces ejus: et 
ostende faciem tuam super sanctuarium 
tuum, quod desertum est, propter te- 
metipsum. 18 Inclina Deus meus aurem 


tionem servi tui, 


tuam, et audi: aperi oculos tuos, et vide 
desolationem nostram, et civitatem, su- 
per quam invocatum est nomen tuum: 
neque enim in justificationibus nostris pros- 
ternimus preces ante faciem tuam, sed in 
19 Exaudi 


Domine, placare Domine : attende et fac: 


miserationibus tuis multis. 


ne moreris propter temetipsum Deus meus ; 
quia nomen tuum invocatum est super 
civitatem, et super populum tuum. 20 Cum- 
que adhuc loquerer, et orarem, et confiterer 
peccata mea, et peccata populi mei Israel, et 
prosternerem preces meas in conspectu Dei 
mei, pro monte sancto Dei mei: 21 Adhuc 
me loquente in oratione, ecce vir Gabriel, 
quem videram in visione a principio, cito 
volans tetigit me in tempore sacrificii ves- 
pertini. 22 Et docuit me, et locutus est 
mihi, dixitque : Daniel nunc egressus sum 
ut docerem te, et intelligeres. 23 Ab exordio 
precum tuarum egressus est sermo: ego 
autem veni ut indicarem tibi, quia vir desi- 
deriorum es: tu ergo animadverte sermonem, 
et intellige visionem. 24 Septuaginta heb- 
domades abbreviate sunt super populum 
tuum et super urbem sanctam tuam, ut con- 
summetur prævaricatio, et finem accipiat pec- 
catum, et deleatur iniquitas, etadducatur jus- 
titia sempiterna, et impleatur visio, et prophe- 
tia, et ungatur sanctus sanctorum. 25 Scito 
ergo, et animadverte : Ab exitu sermonis, ut 
iterum sedificetur Jerusalem, usque ad Chris- 
tum ducem, hebdomades septem, et hebdo- 
mades sexaginta du erunt: et rursum di- 
ficabitur platea, et muri in angustia tempo- 
rum. 26 Et post hebdomades sexaginta duas 
occidetur Christus : et non erit ejus populus, 
qui eum negaturus est. Et civitatem et 
sanctuarium dissipabit populus cum duce 
venturo : et finis ejus vastitas, et post finem 
belli statuta desolatio. 27 Confirmabit au- 
tem pactum multis hebdomada una: et in 
dimidio hebdomadis deficiet hostia et sacrifi- 
cium : et erit in templo abominatio desola- 
tionis; et usque ad consummationem ef 
finem perseverabit desolatio. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


DANIEL, IX. 


17 Now therefore, O our God, hear the 
prayer of thy servant, and his supplica- 
tions, and cause thy face to shine upon thy 
sanctuary that is desolate, for the Lord’s 
sake. 18 O my God, incline thine ear, and 
hear; open thine eyes, and behold our deso- 
lations, and the city which is called by thy 
name: for we do not present our supplications 
before thee for our righteousnesses, but for 
thy great mercies. 19 O Lord, hear; O 
Lord, forgive ; O Lord, hearken and do; defer 
not, for thine own sake, O my God: for thy 
city and thy people are called by thy name. 
20 J And whiles I was speaking, and pray- 
ing, and confessing my sin and the sin of my 
people Israel, and presenting my supplication 
before the Lorp my God for the holy moun- 
tain of my God; 21 Yea, whiles I was speak- 
ing in prayer, even the man Gabriel, whom I 
had seen in the vision at the beginning, being 
caused to fly swiftly, touched me about the 
time of the evening oblation. 22 And he 
informed me, and talked with me, and said, 
O Daniel, I am now come forth to give 
thee skill and understanding. 23 At the 
beginning of thy supplications the com- 
mandment came forth, and I am come to 
shew thee; for thou art greatly beloved: 
therefore understand the matter, and con- 
sider the vision. 24 Seventy weeks are 
determined upon thy people and upon thy 
holy city, to finish the transgression, and 
to make an end of sins, and to make re- 
conciliation for iniquity, and to bring in 
everlasting righteousness, and to seal up 
the vision and prophecy, and to anoint the 
most Holy. 25 Know therefore and under- 
stand, that from the going forth of the 
commandment to restore and to build Je- 
rusalem unto the Messiah the Prince shall 
be seven weeks, and threescore and two 
weeks: the street shall be built again, and 
the wall, even in troublous times. 26 And 
after threescore and two weeks shall Mes- 
siah be cut off, but not for himself: and 
the people of the prince that shall come 
shall destroy the city and the sanctuary ; 
and the end thereof shall be with a flood, 
&nd unto the end of the war desolations 
are determined. 27 And he shall confirm 
the covenant with many for one week: 
and in the midst of the week he shall 
cause the sacrifice and the oblation to 
cease, and for the overspreading of abomi- 
nations he shall make ?/ desolate, even un- 
til the consummation, and that determined 
hall be poured upon the desolate. 


$17 


Daniel, 9. 


17 Und nun, unfer Gott, höre das Gebet deines 
Knechtes und fein Flehen, und ſiehe gnädiglich 
an dein Heiligthum, das verſtöret iſt, um des 
Herrn willen. 18 Neige deine Ohren, mein 


Gott, und Hore, thue deine Augen auf, und 


ſiehe, wie wir verſtöret find, und die Stadt, 
die nach deinem Namen genannt iſt. Denn 
wir liegen vor dir mit unſerm Gebet, nicht auf 
unſere Gerechtigkeit, ſondern auf deine große 
Barmherzigkeit. 19 Ach Herr, höre, ach Herr, 
ſey gnädig, ach Herr, merke auf, und thue es, 
und verziehe nicht, um dein ſelbſt willen, mein 
Gott; denn deine Stadt und dein Volk iſt nach 
deinem Namen genannt. 20 Als ich noch ſo 
redete und betete, und meine und meines Volks 
Iſrael Sünde bekannte, und lag mit meinem 
Gebet vor dem Herrn, meinem Gott, um den 
heiligen Berg meines Gottes; 21 Eben da ich 
ſo redete in meinem Gebet, flog daher der Mann 
Gabriel, den ich vorhin geſehen hatte im Ge⸗ 
ſicht, und rührete mich an, um die Zeit des 
Abendopfers. 22 Und er berichtete mir, und 
redete mit mir, und ſprach: Daniel, jetzt bin 
ich ausgegangen, dir zu berichten. 23 Denn 


da du anfingeſt zu beten, ging dieſer Befehl aus, 


und ich komme darum, daß ich dirs anzeige; 
denn du biſt lieb und werth. So merke nun 
darauf, daß du das Geſicht verſteheſt. 24 Sieben⸗ 
zig Wochen ſind beſtimmt über dein Volk, und 
über deine heilige Stadt; ſo wird dem Ueber⸗ 
treten gewehret, und die Sünde zugeſtegelt, und 
die Miſſethat verſöhnet, und die ewige Gerechtig⸗ 
keit gebracht, und die Geſichte und Weiſſagung 
gugeftegelt, und der Allerheiligſte gefalbet werden. 
25 So wiſſe nun und merke: Von der Zeit an, ſo 
ausgehet der Befehl, daß Jeruſalem ſoll wiederum 
gebauet werden, bis auf Chriſtum, den Fürſten, 
ſind ſieben Wochen und zwei und ſechzig Wochen; 
ſo werden die Gaſſen und Mauern wieder ge⸗ 
bauet werden, wiewohl in kümmerlicher Zeit. 
26 Und nach den zwei und ſechzig Wochen wird 
Chriſtus ausgerottet werden, und nichts mehr 
ſein. Und ein Volk des Fürſten wird kommen 
und die Stadt und das Heiligthum verſtören, 
daß es ein Ende nehmen wird, wie durch eine 
Fluth; und bis zum Ende des Streits wird 
es wüſte bleiben. 27 Er wird aber vielen den 
Bund ſtärken Eine Woche lang. Und mitten 
in der Woche wird das Opfer und Speisopfer 
aufhören. Und bei den Flügeln werden ſtehen 
Gräuel der Verwüſtung; und iſt beſchloſſen, 
daß bis ans Ende über die Verwüſtung triefen 
wird. 


DANIEL, IX. 


17 Ecoute donc, maintenant, O notre Dieu, 
la requête de ton serviteur et ses suppil- 
cations; et, pour l'amour du Seigneur, fais 
reluire ta face sur ton sanctuaire désolé. 
18 Mon Dieu, préte loreill et écoute; 
ouvre tes yeux, regarde nos désolations 
et la vile sur laquelle ton nom a été 
invoqué. Car nous ne présentons point 
nos supplications devant ta face, appuyés 
sur nos justices, mais sur tes grandes com- 
passions. 19 Seigneur, exauce; Seigneur, 
pardonne ; Seigneur, sois attentif et agis. Ne 
tarde point, à cause de toi-méme, mon Dieu, 
car ton nom a été invoqué sur ta ville et sur 
ton peuple. 20% Or, comme je parlais en- 
core et faisais ma requéte, que je confessais 
mon péché et le péché de mon peuple d'[sraél, 
et répandais ma supplication devant le SEI- 
GNEUR, mon Dieu, pour la montagne de la 
sainteté de mon Dieu; 21 Comme donc je 
parlais encore dans ma priére, Gabriel, ce 
personnage que j'avais vu en vision au com- 
mencement, m'atteignit d'un vol rapide, envi- 
ron sur le temps de l'oblation du soir. 22 Il 
m'instruisit, me parla et dit: Daniel, je suis 
venu maintenant pour te faire entendre ce 
qui doit étre entendu. 23 Dés le commen- 
cement de tes supplications l'ordre est émané, 
et je suis venu pour te le révéler, parce que 
tu es aimé de Dieu. Entends donc la parole, 
et entends la vision. 24 Soixante et dix se- 
maines sont dóterminóes sur ton peuple et 
sur ta sainte ville pour abolir l'infidélité, con- 
sumer le péché et faire propitiation pour 
l'iniquité, pour amener la justice des siécles, 
pour accomplir la vision et la prophétie et 
pour oindre le Saint des saints. 25 Sache 
donc et entends que, depuis la parole donnée: 
Qu'on s'en retourne et qu'on rebátisse Jéru- 
salem, jusqu'au CHRIST, le conducteur, il y a 
sept semaines et soixante-deux semaines. Or 
les places et la brèche seront rebáties, quoi- 
que en un temps d’angoisse. 26 Et après 
ces soixante-deux semaines, le CHRIST sera 
retranché, mais non pas pour soi. Puis le 
peuple du conducteur qui viendra, détruira 
la ville et le sanctuaire; la fin en aura lieu 
avec un débordement, et des désolations sont 
déterminées jusqu'à la fin dela guerre. 27 Or 
il confirmera l'alliance à plusieurs dans une 
semaine, et àla moitié de cette semaine, il 
fera cesser le sacrifice et l'oblation. Puis sur 
les créneaux du temple sera l'abomination de 
la désolation, jusqu'à ce que la ruine et la 
sentence fondent sur le désolé. 
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AANIHA, v. 


KES. ¢. 


l'EN re roire Kópov Bacitiwe 11:00 
Aóyoc 07560000 rg Aamir, od rò Svopa ère- 


¹EʒQ Barracap: kai dAnOwdg 6 Adyoc, ral 
Gbvauig peyadn kai obvecic מ1060‎ abr iv Tj 
brracig. 2 Ey raic )uépaig ikeivatg yw Aav) 
juny erb rpsic EBdopadac uepdv, 3 Aproy 
sr otk fóayov, kai rpéaç kai olvog otk 
tioijAÜev tic TO oróua pov, kai seppa otk 
mreupauny, fec mwAnpwoews rpidv iBOouáówv 
uso. 
unvòg rot mpwrov kai byw funy ixóptva rod 


4 ‘Ev utog tixoorg rerapry Tov 


OexéX. 
iov, kai id dvp etc ivdedupivog Baddiv, 


5 Kai joa rode óó0aXuobc pov xai 


kai ij 60006 abro? mepielwopivn iv xpvsiw 
'OóáZ, 6 Kai rò cpa abroV wasi 000000, kai rà 
rpécwrov abroU we ù paci ácrpaijc, Kai ot 
ó$0aXuoi abroU wasi Aaurddeg rvpég, kai oi 
Bpaxioveg abrod kai rà akéAy ₪6 pacte xaXkoU 
ori) Borg, kai ij gwv) עשז‎ A6ywy abroU we 
$wvi óyXov. 7 Kai tov Lyd Aavu]A pévog ש(דד‎ 
órracíav, kai ot Gvdpec ot uer! toù obe ע00?‎ rrjv 
brraciav, dx Ù Exoracig peydAy Uxtmtotv. ix’ 
abrobg, kai fgvyov iv 060. 8 Kai tyw reei- 
$05v uóvoc kai idov riv bGrraciav riv peyddrny 
rabrgv, kai osx VreAeigOn iv tuoi layóc, kai ù 


| 66a pov uertorpdn sic 00000069, kai oùe 1606- 


rqca ioxtoc. 9 Kai fjkovca rv Quviv עשז‎ As- 
yov abro), kai tv rq 0600001 pe abrov juny ca- 


ravevvypivog, kai Tò mpóowróv pov Eri rw viv. 


| 10 Kai idod סופא‎ axropévy pov, kal 1/5005 pe irl 


Tà yóvará pov. 11 Kai elme móc pé Aamir 
ávip iriOvpidv, cbvtc iv roig Aóyowc olg byw 
ש\שג‎ mpóc c£, kai gribi imi rj 076060 cov, or 
viv ávtoráNgv mpoc at. Kal iv rg AaAfjcat aù- 
róv mpòc uè TOY Aóyov roUrov dvéorqv EvTpopoc. 
bre ard 


Tijc rpwrng Hpépag He EdwKag rijv kapdiav cov 


12 Kai sire 7póc pé My 00000 Aavup, 


rod ovvetvat kai KaxwOijvat ivavriov Kvpiov roù 
0600 cov HKobcOnoar oi Aóyot Gov, kai ty עס0\‎ 
êv roic Aóyotg cov. 13 Kai 6 dpxwy BaoiAtiag 
Tepody sioryker iEevavriag pov éikoot kal piav 
Juépav’ kai 1600 Mixa ele röv apxévrwv HAGE 
BonPijoai pot, kai abrov rartAirov kx perà rod 
14 Kai xo 


cvverícat oe boa ümavríjotrau rd Aag cov èr’ 


dpxovroc BaoiAsiae 11000 


icxárev עשז‎ puepdv, bre Ere j 
ג‎ 
nod card rode Aéyovg 7007000 


15 Kai iv rg Aadjoa abróv per’ 
to ora rd 


Tpóceróv pov ixi rv viv xai xarevdynv. 
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DANIEL, X. 


CAPUT X 


1 Anno tertio Cyri regis Persarum, ver- 
bum revelatum est Danieli cognomento Bal- 
tassar, et verbum verum, et fortitudo magna : 
intellexitque sermonem : intelligentia enim 
est opus in visione. 2 In diebus illis ego 
Daniel lugebam trium hebdomadarum die- 
bus, 3 Panem desiderabilem non comedi, et 
caro et vinum non introierunt in os meum, 
sed neque unguento unctus sum: donec 
complerentur trium hebdomadarum dies. 
4 Die autem vigesima et quarta mensis primi 
eram juxta fluvium magnum, qui est Tigris. 
5 Et levavi oculos meos, et vidi : et ecce vir 
unus vestitus lineis, et renes ejus accincti 
auro obrizo : 6 Et corpus ejus quasi chrysoli- 
thus, et facies ejus velut species fulguris, et 


| oculi ejus ut lampas ardens : et brachia ejus, 


et qu deorsum sunt usque ad pedes, quasi 
species ris candentis: et vox sermonum 
ejus ut vox multitudinis. 7 Vidi autem ego: 
Daniel solus visionem : porro viri, qui erant 
mecum, non viderunt: sed terror nimius 
irruit super eos, et fugerunt in absconditum. 
8 Ego autem relictus solus vidi visionem 
grandem hanc : et non remansit in me forti- 
tudo, sed et species mea immutata est in me, 
et emarcui, nec habui quidquam virium. 
9 Et audivi vocem sermonum ejus : et audi- 
ens jacebam consternatus super faciem meam, 
et vultus meus herebat terre. 10 Et ecce 
manus tetigit me, et erexit me super genua 
mea, et super articulos manuum mearum. 
11 Et dixit ad me: Daniel vir desideriorum, 
intellige verba, que ego loquor ad te, et sta 
in gradu tuo: nunc enim sum missus ad te. 
Cumque dixisset mihi sermonem istum, steti 
tremens. 12 Et ait ad me: Noli metuere 
Daniel: quia ex die primo, quo posuisti cor 
tuum ad intelligendum ut te affligeres in 
conspectu Dei tui, exaudita sunt verba tua: 
et ego veni propter sermones tuos. 13 Prin- 
ceps autem regni Persarum restitit mihi 
viginti et uno diebus : et ecce Michael unus 
de principibus primis venit in adjutorium 
meum, et ego remansi ibi juxta regem Per- 
sarum. 14 Veni autem ut docerem te qua 
ventura sunt populo tuo in novissimis die- 
bus, quoniam adhuc visio in dies. 15 Cum- 
que loqueretur mihi hujuscemodi verbis, 
dejeci vultum meum ad terram, et tacui 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


DANIEL, X. 


CHAPTER X. 


1 In the third year of Cyrus king of Persia 
a thing was revealed unto Daniel, whose 


name was called Belteshazzar; and the thing : 


was true, but the time appointed was long : 
and he understood the thing, and had un- 
derstanding of the vision. 2 In those days 
I Daniel was mourning three full weeks. 
3 I ate no pleasant bread, neither came 
flesh nor wine in my mouth, neither did I 
anoint myself at all, till three whole weeks 
were fulfilled. 4 And in the four and 
twentieth day of the first month, as I was 
by the side of the great river, which is Hid- 
dekel; 5 Then I lifted up mine eyes, and 
looked, and behold a certain man clothed in 


linen, whose loins were girded with fine gold 


of Uphaz: 6 His body also was like the 
beryl, and his face as the appearance of 
lightning, and his eyes as lamps of fire, and 
his arms and his feet like in colour to 
polished brass, and the voice of his words 
like the voice of a multitude. 7 And I 
Daniel alone saw the vision : for the men that 
were with me saw not the vision ; but a great 
quaking fell upon them, so that they fled to 
hide themselves. 8 Therefore I was left 
alone, and saw this great vision, and there re- 
mained no strength in me: for my comeliness 


was turned in me into corruption, and I re- | 


tained no strength. 9 Yet heard I the voice 
of his words: and when I heard the voice of 
his words, then was lin a deep sleep on my 
face, and my face toward the ground. 
10 J And, behold, an hand touched me, 
which set me upon my knees and upon the 
palms of my hands. 11 And he said unto me, 
O Daniel, a man greatly beloved, understand 
the words that I speak unto thee, and stand 
upright : for unto thee am I now sent. And 
when he had spoken this word unto me, I 
stood trembling. 12 Then said he unto me, 
Fear not, Daniel: for from the first day that 
thou didst set thine heart to understand, and 
to chasten thyself before thy God, thy words 
were heard, and I am come for thy words. 
13 But the prince of the kingdom of Persia 
withstood me one and twenty days: but, lo, 
Michael, one of the chief princes, came to 
help me; and I remained there with the 
kings of Persia. 14 Now I am come to 
make thee understand what shall befall thy 
people in the latter days : for yet the vision 
is for many days. 15 And when he had 
spoken such words unto me, I set my face 
toward the ground, and I became dumb. 
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Daniel, 10. 


Das 10. Capitel. 


1 Im dritten Jahr des Königs Kores aus 
Perſten ward dem Daniel, der Beltſazar heißt, 
etwas geoffenbaret, das gewiß iſt, und von großen 
Sachen; und er merkte darauf, und verſtand 
das Geſicht wohl. 2 Zu derſelbigen Zeit war 
ich, Daniel, traurig drei Wochen lang. 3 Ich 


aß keine niedliche Speiſe, Fleiſch und Wein kam 


| goüt, il n'entra ni viande ni vin dans ma 


in meinen Mund nicht; und falbete mich auch 
nie, bis die drei Wochen um waren. 4 Am 
vier und zwanzigſten Tage des erſten Monden 
war ich bei dem großen Waſſer Hidekel, 5 Und 
hob meine Augen auf, und fahe, und (fefe, ba 
ſtand ein Mann in Leinwand, und hatte einen 
goldenen Gürtel um ſeine Lenden. 6 Sein Leib 
war wie ein Türkis, ſein Antlitz ſah wie ein 
Blitz, ſeine Augen wie eine feurige Fackel, ſeine 
Arme und Füße wie ein glühendes Erz, und ſeine 
Rede war wie ein großes Getöne. 7 Ich, Daniel, 
aber ſahe ſolches Geſicht allein, und die Männer, 
ſo bei mir waren, ſahen es nicht; 
ein großer Schrecken über ſie, daß ſie flohen 
und ſich verkrochen. 
und ſah dieß große Geſicht. Es blieb aber keine 
Kraft in mir, und ich ward ſehr ungeſtaltet, und 
hatte keine Kraft mehr. 9 Und ich hörete ſeine 
Rede; und indem ich ſie hörete, ſank ich nieder 
auf mein Angeſicht zur Erde. 10 Und ſiehe, eine 


und auf die Hände; 11 Und ſprach zu mir: Du 
lieber Daniel, merke auf die Worte, die ich mit 
dir rede, und richte dich auf; denn ich bin jetzt 
zu dir geſandt. Und da er ſolches mit mir 
redete, richtete ich mich auf und zitterte. 12 Und 


er ſprach zu mir: Fürchte dich nicht, Daniel; 


| tenant vers toi. Or, quand 11 m'eut dit cette 


denn von dem erſten Tage an, da du von Herzen 
begehrteſt zu verſtehen, und dich kaſteieteſt vor 
deinem Gott, ſind deine Worte erhöret; und ich 
bin gekommen um deinetwillen. 13 Aber der 
Fürſt des Königreichs in Perſerland hat mir ein 
und zwanzig Tage widerſtanden; und ſiehe, 
Michael, der vornehmſten Fürſten einer, kam 
mir zu Hülfe; da behielt ich den Sieg bei den 
Königen in Perſien. 14 Nun aber komme ich, 
daß ich dir berichte, wie es deinem Volk 
hernach gehen wird; denn das Geſicht wird 
nach etlicher Zeit geſchehen. 15 Und als 
er ſolches mit mir redete, ſchlug ich mein 


Angeſicht nieder zur Erde, und ſchwieg ſtille. 


doch fiel 


les hommes qui étaient avec moi ne la virent 


8 Und ich blieb allein, 


vigueur. 
paroles; et, sitôt que jeus entendu la voix 
Hand rührete mich an, und half mir auf bie Kniee 


les paumes de mes mains. 


DANIEL, X. 


CHAPITRE X. 


1 La troisième année de Cyrus, roi de 
Perse, il fut róvélé une parole à Daniel, qui 
était nommé Beltésatsar. Or cette parole est 
vraie, et porte une grande guerre. Il entendit 
la parole et il eut l'intelligence de la vision. 
2 En ce temps-là, moi, Daniel, je fus dans 
le deuil pendant trois semaines entiéres. 
3 Je ne mangeai point de pain agréable au 


bouche, et je ne m'oignis point jusqu'à ce 
que ces trois semaines entières fussent ac- 
complies, 4 Puisle vingt-quatrióme jour du 
premier mois, j'étais sur le bord du grand 
fleuve, qui est Hiddékel. 5 Alors 1 
mes yeux, je regardai, et je vis un homme 
vétu de lin, dont les reins étaient ceints d'une 
ceinture de fin or d'Uphaz. 6 Son corps 
était comme de chrysolithe, son visage comme 
la splendeur d'un éclair, ses yeux comme des 
lampes de feu, et ses bras et ses pieds comme 
léclat d'un airain poli. Et le bruit de ses 
paroles était comme le bruit d'une multitude. 
7 Or moi, Daniel, je vis seul la vision, car 


point ; mais une grande frayeur tomba sur 
eux, et ils s'enfuirent pour se cacher, 8 E- 
tant donc laissé tout seul, je vis cette grande 
vision, et il ne demeura point de force en 
moi. Aussi mon visage fut changó au point 
d'étre tout défait, et je ne conservai aucune 
9 Car j'entendis la voix de ses 


de ses paroles, je fus accabló de sommeil, 
couché sur mon visage, mon visage contre 
terre. 10 “ Alors, voici, une main me tou- 
cha et me fit mettre sur mes genoux et sur 
11 Puis la vois 
me dit: Daniel, homme aimé de Dieu, en- 
tends les paroles que je te dis, et tiens-toi 
debout sur tes pieds, car j'ai été envoyé main- 


parole-là je me tins debout en tremblant. 
12 Alors il me dit: Ne crains point, Daniel ; 
car dés le premier jour oü tu as appliqué 
ton cour à entendre et à t'affliger devant ton 
Dieu, tes paroles ont été exaucées, et c'est 
à cause de tes paroles que je suis venu. 
13 Mais le chef du royaume de Perse a 
résisté contre moi vingt et un jours; et 
voici, Micaél, un des principaux chefs, est 
venu pour m'aider, et je suis demeuró là 
chez les rois de Perse. 14 Or je suis 
venu pour te faire entendre ce qui doit 
arriver à ton peuple, aux derniers jours, Car 
la vision est encore pour des jours éloignés. 
15 Comme il me tenait ainsi ces discours, 
je mis mon visage contre terre, et je me tus, 
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DANIEL, X. XI. 


16 Et ecce quasi similitudo filii hominis 
tetigit labia mea: et aperiens os meum lo- 
cutus sum, et dixi ad eum qui stabat contra 
me: Domine mi, in visione tua dissolute 
sunt compages mea, et nihil in me remansit 
virium. 17 Et quomodo poterit servus do 
mini mei loqui cum domino meo?! nihil 
enim in me remansit virium, sed et halitus 
meus intercluditur. 18 Rursum ergo tetigit 
me quasi visio hominis, et confortavit me, 
19 Et dixit: Noli timere vir desideriorum : 
pax tibi: confortare, et esto robustus. Cum- 
que loqueretur mecum, convalui, et dixi: 
Loquere domine mi, quia confortasti me. 
20 Et ait: Numquid scis quare venerim 
ad te ? et nunc revertar ut proelier adversum 
principem Persarum; cum ego egrederer, 
apparuit princeps Grecorum veniens. 21 Ve- 
rumtamen annuntiabo tibi quod expressum 
est in scriptura veritatis: et nemo est adju- 
tor meus in omnibus his, nisi Michael prin- 
ceps vester. 


CAPUT XI. 


1 Eco autem ab anno primo Darii Medi 
stabam ut confortaretur, et roboraretur 
2 Et nunc veritatem annuntiabo tibi. Ecce 
adhuc tres reges stabunt in Perside, et quar- 
tus ditabitur opibus nimiis super omnes : 
et cum invaluerit divitiis suis, concitabit 
omnes adversum regnum Gracie. 3 Surget 
vero rex fortis, et dominabitur potestate 
multa, et faciet quod placuerit ei. 4 Et 
cum steterit, conteretur regnum ejus, et 
dividetur in quatuor ventos cli; sed non in 
posteros ejus, neque secundum potentiam 
illius, qua dominatus est ; lacerabitur enim 
regnum ejus etiam in externos, exceptis his. 
5 Et confortabitur rex austri : et de principi- 
bus ejus prævalebit super eum, et dominabi- 
tur ditione: multa enim dominatio ejus. 
6 Et post finem annorum federabuntur : 
filiaque regis austri veniet ad regem aqui- 
lonis facere amicitiam, et non obtinebit forti- 
tudinem brachii, nec stabit semen ejus: et 
tradetur ipsa, et qui adduxerunt eam, ado- 
lescentes ejus, et qui confortabant eam 
in temporibus. 7 Et stabit de germine 
radicum ejus plantatio: 6% veniet cum 
exercitu, et ingredietur provinciam regis 
et abutetur eis, et obtinebit, 
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DANIEL, X. XI. 


16 And, behold, one like the similitude of 
the sons of men touched my lips: then 
l opened my mouth, and spake, and said 
unto him that stood before me, O my 
lord, by the vision my sorrows are turned 
upon me, and I have retained no strength. 
17 For how can the servant of this my lord 
talk with this my lord? for as for me, 
straightway there remained no strength in 
me, neither is there breath left in me. 
18 Then there came again and touched 
me one like the appearance of a man, 
and he strengthened me, 19 And said, 
O man greatly beloved, fear not: peace 
be unto thee, be strong, yea, be strong. 
And when he had spoken unto me, I was 
strengthened, and said, Let my lord speak; 
for thou hast strengthened me. 20 Then 
said he, Knowest thou wherefore I come unto 
thee? and now will I return to fight with 
ihe prince of Persia: and when I am gone 
forth, lo, the prince of Grecia shall come. 
21 But I will shew thee that which is noted 
in the scripture of truth: and there is none 
that holdeth with me in these things, but 
Michael your prince. 


CHAPTER XI. 


1 Arso lin the first year of banus the 
Mede, even l, stood to confirm and to 
strengthen him. 2 And now will I shew thee 
the truth. Behold, there shat stand up yet 
three kings in Persia ; and the fourth shall 
be far richer than /Aey al: and by his 
strength through his riches he shall stir up 
all against the realm of Grecia, 3 And a 
mighty king shallstand up, that shall rule 
with great dominion, and do according to his 
will. 4 And when he shall stand up, his 
kingdom shall be broken, and shall be 
divided toward the four winds of heaven; 
and not to his posterity, nor according to his 
dominion which he ruled: for his kingdom 
shall be plucked up, even for others beside 
those. 5 And the king of the south shall 
be strong, and one of his princes; and he 
shall be strong above him, and have do- 
minion; his dominion shall be a great 
dominion. 6 And in the end of years they 
shall join themselves together ; for the king's 
daughter of the south shall come to the king 
of the north to make an agreement: but 
she shall not retain the power of the 
arm; neither shall he stand, nor his arm: 
but she shall be given up, and they that 
brought her, and he that begat her, aud 
he that strengthened her in these times, 
7 But out of a branch of her roots shall 
one stand up in his estate, which shall 
come with an army, and shall enter into 


the fortress of the king of the north, and | 


shall deal against them, and shall prevail: 
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16 Und ſiehe, einer, gleich einem Menſchen, 
rührete meine Lippen an. Da that ich 
meinen Mund auf, und redete, und ſprach 
zu dem, der vor mir ſtand: Mein Herr, 
meine Gelenke beben mir über dem Geſichte, 
und ich habe keine Kraft mehr; 17 Und wie 
kann der Knecht meines Herrn mit meinem 
Herrn reden, weil nun keine Kraft mehr in 
mir iſt, und habe auch keinen Odem mehr? 
18 Da rührete mich abermal an einer, gleich⸗ 
wie ein Menſch geſtaltet, und ſtärkte mich, 
19 Und ſprach: Fürchte dich nicht, du lieber 
Mann; Friede ſey mit dir, und ſey getroſt, 
ſey getroſt. Und als er mit mir redete, er⸗ 
mannete ich mich, und ſprach: Mein Herr, 
rede; denn du haſt mich geſtärkt. 
er ſprach: Weißt du auch, warum ich zu dir 
gekommen bin? Jetzt will ich wieder hin, 
und mit dem Fürſten in Perſenland ſtreiten; 
aber wenn ich wegziehe, ſiehe, ſo wird der Fürſt 
aus Griechenland kommen. 21 Doch will ich 
dir anzeigen, was geſchrieben iſt, das gewißlich 
geſchehen wird. Und iſt keiner, der mir hilft 
wider jene, denn euer Fürſt Michael. 


Das 11. Capitel. 


1 Denn ich ſtand auch bei ihm im erſten 
Jahre Darius des Meders, daß ich ihm 
hülfe und ihn ſtärkete. 2 Und nun will ich 
dir anzeigen, was gewiß geſchehen ſoll. Siehe, 
es werden noch drei Könige in Perſien ſtehen; 
der vierte aber wird größern Reichthum haben, 
denn alle andere; und wenn er in ſeinem Reich⸗ 
thum am mächtigſten iſt, wird er alles wider 
das Königreich in Griechenland erregen. 3 Dar⸗ 
nach wird ein mächtiger König aufſtehen, und 
mit großer Macht herrſchen, und was er will, 
wird er ausrichten. 4 Und wenn er aufs höchſte 
gekommen iſt, wird ſein Reich zerbrechen und 
ſich in die vier Winde des Himmels zertheilen; 
nicht auf ſeine Nachkommen, auch nicht mit 
ſolcher Macht, wie ſeine geweſen iſt; denn ſein 
Reich wird ausgerottet, und Fremden zu Theil 
werden. 5 Und der König gegen Mittag, wel⸗ 
cher iſt ſeiner Fürſten einer, wird mächtig 
werden; aber gegen ihn wird einer auch mächtig 
ſein und herrſchen, welches Herrſchaft wird groß 
fein. 6 Nach etlichen Jahren aber werden fte 
ſich mit einander befreunden; und die Tochter 
des Königs gegen Mittag wird kommen zum 
Könige gegen Mitternacht, Einigkeit zu machen. 
Aber fle wird nicht bleiben bei der Macht des 
Arms, dazu ihr Same auch nicht ſtehen bleiben; 
ſondern fie wird übergeben ſammt denen, die fie 
gebracht haben, und mit dem Kinde, und dem, 
der ſie eine Weile mächtig gemacht hatte. 7 Es 
wird aber der Zweige einer von ihrem Stamm 
aufkommen, der wird kommen mit Heereskraft, 
und dem Könige gegen Mitternacht in ſeine 
Feſte fallen, und wird es ausrichten und ſiegen. 


20 Und 


DANIEL, X. XI. 


16 Et voici, une figure d'homme toucha 
mes lèvres. Alors ouvrant ma bouche, je 
parlai et dis à celui qui était auprés de 
moi: Mon Seigneur, mes jointures se sont 
relachées par cette vision, et je n’ai con- 
servé aucune vigueur. 17 Comment donc le 
serviteur de mon Seigneur pourra-t-il par- 
ler avec mon Seigneur, puisque dés mainte- 
nant il n’est resté en moi aucune vigueur, et 
qu'il n'est pas méme demeuré de souffle en 
moi? 18 Alors celui qui avait une figure 
d'homme me toucha encore, et me fortifia, 
19 Etil me dit: Ne crains point, homme ai- 
mé de Dieu; paix soit avec toi, fortitie-toi, 
fortifie-toi. Et comme il parlait avec moi, je 
me fortifiai et je dis: Que mon Seigneur 
parle, car tu m'as fortifié. 20 Alors il dit: 
Ne sais-tu pas pourquoi je suis venu vers toi? 
Or maintenant je m'en retournerai pour 
combattre contre le chef de Perse; puis je 
sortirai ; et voici, le chef de Javan viendra. 
21 Au reste, je te déclarerai ce qui est écrit 
dans l'écriture de vérité; cependant il n'y a 


personne qui m'assiste en ces choses, sinon 
' Micaél, votre prince. 


CHAPITRE XI. 


1 Or, la premiére année de Darius, le 
M3de, j'assistais pour l'affermir et le fortifier. 
2 Et maintenant aussi je te révélerai la vérité. 
Voici, il y aura encore trois rois en Perse, 
puis le quatrième possédera de grandes ri- 
chesses par-dessus tous, et fortifié par ses 
richesses, il soulévera tout contre le royaume 
de Javan. 3 Alors un roi vaillant se lévera, 
et dominera avec une grande puissance et 
fera selon sa volonté. 4 Or sitót qu'il se se- 
ra élevé, son royaume sera brisé et partagó 
vers les quatre vents des cieux. Ce royaume 
ne sera point pour ga race, et il n'aura pas la 
puissance avec laquelle il aura dominé. Car 
son empire sera extirpé, et sera donné à d'au- 
tres, outre ceux-là. 5 T Et le roi du Midi 
sera fort puissant; mais un des principaux 
chefs du roi de Javan, sera plus puissant que 
lui; il dominera, et grande sera sa domina- 
tion. 6 Or au bout des années, ils s'allieront, 
et la fille du roi du Midi viendra vers le roi 
de lAquilon, pour rétablir Paccord. Mais 
elle ne conservera point la force du bras, 
et son bras ne subsistera point. Car elle 
sera livrée, ainsi que ceux qui l'auront 
amenée, et celui qui sera né d'elle et 
qui la fortifiait en ces temps-là. 7 Mais 
à sa place s'élévera un rejeton de ses ra- 
cines; il viendra avec une armée, il entrera 
dans les forteresses du roi de PAquilon 
et en disposera. II sera donc puissant. 
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בַּחֲלקְלקָוֹת : 


saw nyp 


ia.‏ זז 


8 Kai ye rove 06000 aùrõv perà עשז‎ Xovtvrüv 
abrüv, wav 666000 tmOupnriv abrüv, apyupiov 
cai xpuoiou, perà atypadwoiag olot eic Aiyvrroy, 
cal abróc orijoerai dp BaaiAéa rod Poppa. 9 Kai 
ioedsdcerat ele rijv. Bacdsiay rod BaotAéwg roU 
vórov, kal dvaorpipe slc r1)v yiv abr. 10 Kai oi 
vioi 00700 cvváEovciw שס\ש6‎ ava 2 oM, 
kai éhevoerat ססעאון6צס!‎ kal rarar\ttwv, kal 
mapsAebotrat kal kadierat kai ovprpogrXAakyoé- 
rat we rie loxbog abrod. 11 Kai aypiavOhcerat 
Bacrrede rod vórov, kai lEeAedgerat Kai woken TOE 
perà rod Bacthiwe rod Poppa, kai orie, 6xdov 
rob Kat rapadodycerat 6 óxXoc iv yeipl adrov. 
12 Kai Anperar ròv GyAov, kal tpwOHoerar Ù 
kapüía 0700, kal caragaet pvpiidag, kal ob 
karigydoet. 13 Kal émorpiper 6 BaciAedg rov 
Bobp cal dei 6xXov wordy ràv mpórtpov, Kai tic 
rò riAog THY עקוב‎ biavrüv ireAevoeraL eladdia 
iv duvaper peyddry kai iv ùmåápěet ]. 14 Kai 
lv roig kawoig ixt(voig mool iruvacrgovrat 
Uri Baod\ta rod vórov, Kai ol vioù עשוןוס\ג עשז‎ | 
ToU Aaod cov irapdpcovrat rod orijoat ia, Kal 
ácÜrvicovocw 15 Kai sloeAedoerat Bactdede ToU 
Boppa, xai treet moóoyopa kai ovddAmperar 
NE,] xvpdg, ral oi Bpayioveg rod BaaiAtwg 
rod vórov orüsovrat cal dvacrncovrat oi ERNEK- 
roi abrov, kai 006 orat igydg rod orijvat. 


Li 


16 Kai moon 6 eioropevépevog 7006 avrdv 
cara rà ÓOtAgua abro?, kal 006 iorw sorg 
card TpócwTOv abjroU kal orgoera: iv 7j yg 
roi Zaßel, kal reAecOpoerar iv ry xtipl. avrov. 
17 Kai rate rò mpócwTov abro) tictAOriv 
iv laxbi done ric BaoiAsiag abroU* | be 
vávra per’ abroU roids, kai Ovyaripa עשד‎ 
yvvawrdv 6006 abrg Ouj0dpa aùrhv, kai ob 
18 Kai 
iriorpéwee rò rpogwrov abro? tig rag vi- 


un wapapeivy, kai ove abrg fora 


oo kai ovdAnerat roAAdg, ral ד‎ 
Gpxovrac bveidiguod abrüv, mAnv dvedtopdc 
19 Kai étmorpipe 0 
mpdowrov abroU eig rr)v ioxùv rig yüc avTov, 


abro) tmorpipe abrQ. 


kai adoGevyce kal reosirat, kat ody, evpeOnoerat. 
20 Kai dvaoroerat ik rijg pitng abro? gvriv 
rijc Gao g iri rv Erotpaciay abroU mapa- 
BiBatwv, mpacowy ðóčav fBaciAsiags ral èv 
Taig "utpaig éreivaig Ere ovuvrpiapoerat, kai 
21 Tri- 
aera’ imi T)» étrowagíav avrov (מ00ע1?0006‎ 


008 iv סוסהשטססה‎ obd iv woMpgo 


kai 006 wrav ix’ abróv dE Balea 
kal H&e iv edOgqvig, kal waricxdce BaciAsiag 
iv ddktoOnpact, 22 Kai Bpayioveg rod karakAo- 
Zovrog karakAvoOfjcovrat dard rpocdrov abro 


kai (ושזעסטף8וסזעטט‎ xal ryyotpevog òtabihenc 


DANIEL, XL 


8 Insuper et deos eorum, et sculptilia 
vasa quoque pretiosa argenti et auri, cap- 
tiva ducet in Agyptum: ipse prevalebit 
adversus regem aquilonis. 9 Et intrabit 
in regnum rex austri, et revertetur ad 
lerram suam. 10 Fili autem ejus pro- 
vocabuntur, et congregabunt  multitudi- 
nem, exercituum plurimorum : 


properans, et inundans : 


et veniet 
et revertetur, et 
concitabitur, et congredietur cum robore 
ejus. 11 Et provocatus rex austri egredietur 
et pugnabit adversus regem aquilonis, et 
preparabit multitudinem nimiam, et dabi- 
tur multitudo in manu ejus 12 Et ca- 
piet multitudinem, et exaltabitur cor ejus, 
et dejiciet multa millia, sed non preevalebit. 
13 Convertetur enim rex aquilonis, et præ- 
parabit multitudinem multo majorem quam 
prius: et in fine temporum ennorumque 
veniet properans cum exercitu magno, et 
opibus nimiis. 14 Et in temporibus illis 
multi consurgent adversus regem austri: 
filii quoque prevaricatorum populi tui ex- 
tollentur ut impleant visionem, et corruent. 
16 Et veniet rex aquilonis, et comportabit 
aggerem, et capiet urbes munitissimas: et 
brachia austri non sustinebunt, et consur- 
gent electi ejus ad resistendum, et non erit 
fortitudo. 16 Et faciet veniens super eum 
juxta placitum suum, et non erit qui stet 
contra faciem ejus : et stabit in terra inclyta, 
et consumetur in manu ejus. 17 Et ponet 
faciem suam ut veniat ad tenendum univer- 
sum regnum ejus, et recta 180105 cum eo: 
et filiam feminarum dabit ei, ut evertat il- 
lud: et non stabit, nec illius erit. 18 Et 
convertet faciem suam ad insulas, et capiet 
multas: et cessare faciet principem oppro- 
brii sui, et opprobrium ejus convertetur 
in eum, 19 Et convertet faciem suam ad 
imperium terree sue, et impinget, et corruet, 
et non invenietur. 20 Et stabit in loco 
ejus vilissimus, et indignus decore regio: 

et in paucis diebus conteretur non in 
furore, nec in prolio. 21 Et stabit in 
loco ejus despectus, et non tribuetur ei 
honor regius: et veniet clam, et ob- 
tinebit regnum in fraudulentia. 22 Et 
brachia pugnantis expugnabuntur a facie 
ejus, et oonterentur: insuper et dux feederia, 


DANIEL, XI. 


8 And shall also carry captives into 
Egypt their gods, with their princes, and 
with their precious vessels of silver and 
of gold; and he shall continue more years 
than the king of the north. 9 So the king of 
the south shall come into Azs kingdom, and 
shall return into his own land. 10 But his 
sons shall be stirred up, and shall assem- 
ble a multitude of great forces: and one 
shall certainly come, and overflow, and 
pass through: then shall he return, 
and be stirred up, even to his for- 
tress. 11 And the king of the south shall 
be moved with choler, and shall come forth 
and fight with him, even with the king of 
the north: and he shall set forth a great 
multitude; but the multitude shall be given 
into his hand, 12 And when he hath taken 
away the multitude, his heart shall be lifted 
up; and he shall cast down many ten thou- 
sands: but he shall not be strengthened by 
it. 13 For the king of the north shall re- 
turn, and shall set forth a multitude greater 
than the former, and shall certainly come 
after certain years with a great army and 
with much riches. 14 And in those times 
there shall many stand up against the king 
of the south: also the robbers of thy 
people shall exalt themselves to establish 
the vision; but they shall fall. 15 So the 
king of the north shall come, and cast up ₪ 
mount, and take the most fenced cities: 
&nd the arms of the south shall not with- 
stand, neither his chosen people, neither 
shall there be any strength to withstand, 
16 But he that cometh against him shall do 
according to his own will, and none shall 
stand before him: and he shall stand in the 
glorious land, which by his hand shall be con- 
sumed. 17 He shall also set his face to en- 
ter with the strength of his whole kingdom, 
and upright ones with him ; thus shall he do: 
and he shall give him the daughter of women, 
corrupting her: but she shall not stand on 
his side, neither be for him. 18 After this 
shall he turn his face unto the isles, and 
shall take many: but a prince for his own 
behalf shall cause the reproach offered by 
him to cease; without his own reproach he 
shall cause it to turn upon him. 19 Then he 
shall turn his face toward the fort of his own 
land: but he shall stumble and fall, and not 
be found. 20 Then shall stand up in his 
estate a raiser of taxes in the glory of the 
kingdom: but within few days he shall be 
destroyed, neither in anger, nor in battle. 
21 And in his estate shall stand up a vile per- 
son, to whom they shall not give the honour 
of the kingdom: but he shall come in peace- 
ably, and obtain the kingdom by flatteries, 
22 And with the arms of a flood shall they 
be overflown from before him, and shall be 
broken; yea, also the prince of the covenant. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Daniel, 11. 


8 Auch wird er ihre Götter und Bilder ſammt 
den köſtlichen Kleinodien, beides ſilbernen und 
goldenen, wegführen in Egypten; und etliche 
Jahre vor dem Könige gegen Mitternacht wohl 
ſtehen bleiben. 9 Und wenn er durch deſſelbigen 
Königreich gezogen iſt, wird er wiederum in ſein 
Land ziehen. 10 Aber ſeine Söhne werden er⸗ 
gürnen, und große Heere zuſammenbringen; und 
der eine wird kommen, und wie eine Fluth daher 
fahren, und jene wiederum vor ſeinen Feſten 
reizen. 11 Da wird der König gegen Mittag 
ergrimmen und ausziehen, und mit dem Könige 
gegen Mitternacht ſtreiten, und wird ſolchen 
großen Haufen zuſammenbringen, daß ihm jener 
Haufe wird in ſeine Hand gegeben; 12 Und wird 
denſelbigen Haufen wegfuhren; deff wird fic) fein 
Herz erheben, daß er ſo viele tauſende darnieder 
gelegt hat; aber damit wird er ſeiner nicht 
mächtig werden. 13 Denn der König gegen 
Mitternacht wird wiederum einen größern Haufen 
zuſammenbringen, denn der vorige war; und 
nach etlichen Jahren wird er daher ziehen mit 
großer Heereskraft und mit großem Gut. 14 Und 
zu derſelbigen Zeit werden ſich viele wider den 
König gegen Mittag ſetzen; auch werden ſich 
etliche Abtrünnige aus deinem Volk erheben, 
und die Weiſſagung erfülfen, und werden fallen. 
15 Alſo wird der König gegen Mitternacht daher 
ziehen, und Schütte machen, und feſte Städte 
gewinnen; und die Mittags⸗Arme werden 
es nicht können wehren, und ſein beſtes Volk 
wird nicht können widerſtehen; 16 Sondern 
er wird, wenn er an ihn kommt, ſeinen Willen 
ſchaffen; und niemand wird ihm widerſtehen 
mögen. Er wird auch in das werthe Land 
kommen, und wird es vollenden durch ſeine Hand. 
17 Und wird ſein Angeſicht richten, daß er 
mit Macht ſeines ganzen Königreichs komme. 
Aber er wird ſich mit ihm vertragen, und 
wird ihm ſeine Tochter zum Weibe geben, daß 


er ihn verderbe; aber es wird ihm nicht ge⸗ 


rathen, und wird nichts daraus werden. 18 Dar⸗ 
nach wird er ſich kehren wider die Inſeln, und 
derſelbigen viele gewinnen. Aber ein Fürſt wird 
ihn lehren aufhören mit Schmähen, daß er ihn 
nicht mehr ſchmähe. 19 Alſo wird er ſich wieder⸗ 
um kehren zu den Feſten ſeines Landes, und wird 
ſich ſtoßen und fallen, daß man ihn nirgends 
finden wird. 20 Und an ſeine Statt wird einer 
aufkommen, der wird in königlichen Ehren ſitzen 
wie ein Scherge; aber nach wenig Tagen wird er 
brechen, doch weder durch Zorn, noch durch Streit. 
21 An deſſen Statt wird aufkommen ein Unge⸗ 
achteter, welchem die Ehre des Königreichs nicht 
bedacht war; der wird kommen, und wird ihm 
gelingen, und das Königreich mit ſüßen Worten 
einnehmen. 22 Und die Arme, die wie eine Fluth 
daher fahren, werden von ihm, wie mit einer 
Fluth, überfallen und zerbrochen werden; dazu 
auch der Fürſt, mit dem der Bund gemacht war. 


DANIEL, XI. 


8 Et même il emménera leurs dieux captifs 
en Égypte, avec les vases de leurs asper- 
sions et avec leurs vases précieux d'argent 
et d'or, et il subsistera quelques années de 
plus que le roi de l'Aquilon. 9 Et le roi du 
Midi entrera dans le royaume de ce dernier. 
Cependant ils'en retournera dans son pays. 
10 Mais les fils de celui-là entreront en guerre, 
et assembleront une multitude de grandes 
armées. Puis Pun eum viendra certaine- 
ment, et débordera comme un torrent. II 
passera, mais il reviendra, et on se battra jus- 
qu'à la forteresse. 11 Orle roi du Midi sera 
irrité, il sortira et combattra contre lui, con- 
tre le roi de l'Aquilon, gui assemblera une 
grande multitude, et la multitude sera livrée 
entre les mains du roi du Midi, 12 Or aprés 
avoir défait cette multitude, son cœur en sera 
enflé, il en abattra par milliers. Mais il n'en 
sera pas plus fort. 13 Carle roi de l'Aqui- 
lon reviendra et assemblera une multitude 
plus grande que la premiàre; au bout de 
quelque temps, de quelques années, il viendra 
donc avec une grande armée et un grand ap- 
pareil 14 Eten ce temps-là, plusieurs s'é- 
léveront contre le roi du Midi ; et les hommes 
violents de ton peuple s’éléveront, afin d'ac- 
complir la vision. Mais ils tomberont. 15 Et 
le roi de l'Aquilon viendra, et élévera des 
terrasses, et prendra les villes fortes. Alors 
ni les bras du Midi, ni son peuple d'élite, ne 
pourront résister. Car nulle force ne résiste- 
ra, 16 Et il fera de celui qui sera venu con- 
tre lui tout ce qu'il lui plaira; et il n'y aura 
personne qui tienne ferme devant lui. Mais 
il s’arrétera dans le pays de gloire, et dans sa 
main sera la ruine. 17 Puis il dirigera sa 
face pour entrer par force dans tout le roy- 
aume de celui-là. Ses affaires iront bien, il 
réussira et il lui donnera une fille de femmes, 
pour ruiner le royaume, Mais cela ne tiendra 
point, et elle ne sera point pour lui. 18 Puis 
il tournera sa face vers les iles et en prendra 
plusieurs. Mais un capitaine fera cesser l'ou- 
trage qu'il faisait à autrui,et en outre, il fera 
retomber sur lui son propre outrage. 19 Il 
tournera ensuite sa face vers les forteresses 
de son pays; il bronchera, il tombera et il 
ne sera plus trouvé. 20 Età sa place il en 
sera établi un autre, qui enverra un exacteur 
par le pays de gloire. Mais il sera détruit 
dans peu de jours; toutefois ce ne sera ni 
dans une rencontre, ni dans une bataille. 
2] Puis il en sera ótabli à sa place un autre 
qui sera méprisó, auquel on ne donnera 
point la dignitó royale, mais qui viendra 
en paix et s'emparera du royaume par 
des flatteries. 22 Or les bras des grandes- 
eaux seront engloutis devant lui, et se- 
ront rompus, ainsi que le prince son allié, 
Tom. Iv. 4c 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


AANIBA, ta’. 


23 Kai drò rõv cvvavapitiwv 7000 abróv 
moset SoAov, rai davaBhoerat Kat דט‎ 
£Üvet. 


007000 iv ÓMye 24 Kai v etOnvig xai 


iv wiosce ywpate eet, kai moos A ovK troi- 
cav oi rarépeg ₪0700 kai Taríptc TOv mari- 
pwy abro), Tpovou)v kai oxida kai עושקשחט‎ 
abroig diacrop riet, kai tx’ AtyvzTOV Aoyisirat 
Aoywpobc kai Ewe Kaipod. 25 Kai iteyepdpoerat 
59 loxòg abrod kal ij xapò ia abrov bmi acia 
Tov vórov iv duvdpe ueyáAg, Kal 6 BaoiAedg rod 
vórov cvváy& móňepov iv Óvváp& peyady xai 
isxupg aóóüpa* kai où arfjcovra, Ore Aoyiotvrat 
ex’ abróv Xoywpoóbc, 26 Kai $dyovra: rà déovra 
abro kai cuvtpipovoty abróv, kal Óvváyutic rara- 
Mb, Kal wecovvTat rTpavpariar roAAoi. 27 Kai 
àudórtpot ot BaotArig, at Kapdiat abràv sic rovy- 
piav, kai kn rpawily pug Pevi Aadyoova, kai 
28 Kai 


1005 cic mv yijv abrov iv 00056 oM, 


, ~ (| » Li » 
où karevOuvei, Ore Ere mépaç tic Kaipév. 


kai ù kapüía abrod imi adeny aͤylar, kai 
roger kai Emiorpeper eig THY yijv abroU. 29 Eig 
róv Kaipdv imorpipe kai 66 iv TQ vórq, kai 
obe orat ₪6 ij מזשקח‎ kai ù toxárn. 30 Kai 
elceAedcovrat ty abrQ ot ékzopsvóutevo: Kirio kai 
rac&avoOgorra, kai émorpba kai 0000 
Uri diabihenv áyíav: kai moos 601 
kal cvvügctt iri rodg karaMmÓvrac d iabijen 
ayiav. 31 Kai eztppara i£ abrov dvacrnsovrat 
kai וסטסטש ף3:8]‎ rò ayiacpa rijg duvaorsiag, Kai 
neraoricovct roy évdedexiopsr, kai dwaovcr Bòt- 
Avypa ygavicuéivwv, 32 Kai ot avopovyrec ĉia- 
Oneny lrdtovow iv dAcoOjpact. Kai Ang ywé- 
ckovrtc Ütóv 20700 Karicyicovot Kai rotljcovot, 
35 Kal ot ovveroi rod Xaov gvvycovawv tic r, 
kai aoOevnooucty iv pougaig kai iv $Àoyi kai 
34 Kai 


iv rp 00%[ע:000‎ adrovg BonOhcovrar עשו30106]‎ 


iv aixpadwoig kai iv diapraygj yuipov. 


pikpáv, kal rpogréOpcovrat 7póc 07006 roXAoi 
iv óMoÜ0nuac.. 35 Kai ard עשז‎ cvvitvrwv 
, 2 ~ ~ , - bJ - 2 , 
וסטסשףע0006‎ Tov 700000: 207006 Kat TOU & 
a -— » hi u ~ 1 
tao har kai rod drokaAvgOpvat Ewe 600000 répag, 
Ore Erte eig katpóv, 36 Kai momosi card 0 
GéAnpa adrov. Kai 6 Baowtte VywOpoerar cai 
peyaduvOnoerac tri dra Ütsóv, kai ןג‎ 
t 1 a ~ P ד‎ ~ 
UmEpoyKa, kai KarevOuvel pEXOLG o cuYTeAEcOD 
37 Kai 


imi wavrag 06000 עשז‎ raripwv 20100 ot ovvi- 


9 6pyn, eig yàp ovvréAeav yiverat. 


Ott, kai émiOupia yvvawüv, kai iri way Oeov 


ob cvvicu, Ore bmi vávrag peyaduvOnoera. 


— —À —— 


DANIEL, KL 


23 Et post amicitias, cun. eo faciet dolum 

et ascendet, et superabit in modico po- 
pulo. 24 Et abundantes et uberes urbes 
ingredietur : et faciet qus non fecerunt 
patres ejus, et patres patrum ejus: rapinas, 
et predam, et divitias eorum dissipabit, et 
contra firmissimas cogitationes inibit: et 
hoc usque ad tempus. 25 Et concitabitur 
fortitudo ejus, et cor ejus adversum regem 
austri in exercitu magno: et rex austri 
provocabitur ad bellum multis auxiliis, et 
fortibus nimis : et non stabunt, quia inibunt 
adversus eum consilia. 26 Et comedentes 
panem cum eo, conterent illum, exercitusque 
ejus opprimetur : et cadent interfecti plurimi. 
27 Duorum quoque regum cor erit ut 
malefaciant, et ad mensam unam mendacium 
loquentur, et non proficient: quia adhuc 
finis in aliud tempus. 28 Et revertetur in 
terram suam cum opibus multis : et cor ejus 
adversum testamentum sanctum, et faciet, 
et revertetur in terram suam. 29 Statuto 
tempore revertetur, et veniet ad austrum ° 
et non erit priori simile novissimum. 30 Et 
venient super eum trieres et Romani: et 
percutietur, et revertetur, et indignabitur 
contra testamentum sanctuarii, et faciet. 
reverteturque, et cogitabit adversum eos, qui 
dereliquerunt testamentum sanctuarii 31 Et 
brachia ex eo stabunt, et polluent sanctua- 
rium fortitudinis, et auferent juge sacrificium: 
et dabunt abominationem in desolationem. 
32 Et impii in testamentum simulabunt 
fraudulenter: populus autem sciens Deum 
suum, obtinebit, et faciet. 33 Et docti in 
populo docebunt plurimos: et ruent in 
gladio, et in flamma, et in captivitate, et 
in rapina dierum. 34 Cumque corru- 
erint, sublevabuntur auxilio parvulo; et 
applicabuntur plurimi fraudulenter. 
35 Et de eruditis ruent, ut conflentur, et 
eligantur, et dealbentur usque ad tempus 
prafinitum : quia adhuc aliud tempus erit. 
36 Et faciet juxta voluntatem suam rex, 
et elevabitur: et magnificabitur adversus 
omnem deum: et adversus Deum deorum 
loquetur magnifica, et dirigetur, donec com- 
pleatur iracundia: perpetrata quippe est 
definitio. 37 Et Deum patrum suorum 
non reputabit: et erit in concupiscentiis 
feminarum, nec quemquam deorum cura- 
bit: quia adversum universa consurget 


eis 
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23 And after the league made with him he 
shall work deceitfully: for he shall come 
up, and shall become strong with a small 
people. 24 He shall enter peaceably even 
upon the fattest places of the province; 
and he shall do that which his fathers have 
not done, nor his fathers’ fathers; he shall 
scatter among them the prey, and spoil, and 
riches : yea, and he shall forecast his devices 
against the strong holds, even for a time. 
25 And he shall stir up his power and his 
courage against the king of the south with a 
great array; and the king of the south shall 
be stirred up to battle with a very great and 
mighty army; but he shall not stand: for 
they shall forecast devices against him. 
26 Yea, they that feed of the portion of his 
meat shall destroy him, and his army shall 
overflow: and many shall fall down slain. 
27 And both these kings' hearts shall be to do 
mischief, and they shall speak lies at one 
table; but it shall not prosper: for yet the 
end shall be at the time appointed. 28 Then 
shall he return into his land with great 
riches; and his heart shall be against the 
holy covenant; and he shall do exploits, and 
return to his own land. 29 At the time ap- 
pointed he shall return, and come toward the 
south ; but it shall not be as the former, or 
as the latter. 30 For the ships of Chittim 
shall come against him: therefore he shall be 
giieved, and return, and have indignation 
against the holy covenant: so shall he do; 
he shall even return, and have intelligence 
with them that forsake “he holy covenant. 
3l And arms shall stand on his part, and 
they shall pollute the sanctuary of strength, 
aud shall take away the daily sacrifice, and 
they shall place the abomination that mak- 
eth desolate. 32 And such as do wickediy 
against the covenant shall be corrupt by 
flatteries: but the people that do know their 
God shall be strong, aud do exploits. 33 And 
they that uuderstand among the people shall 
instruct many: yet they shall fall by the 
sword, and by flame, by captivity, and by 
spoil, many days. 34 Now when they 
shall fall, they shall be holpen with a little 
help: but many shall cleave to them with 
flatteries. 35 And some of them of under- 
standing shall fall, to try them, and to purge, 
and to make them white, even to the time of 
the end: because ù is yet for a time appoint- 
ed. 36 And the king shall do according to 
his will; and he shall exalt himself, and 
magnify himself above every god, and shall 
speak marvellous things against the God of 
gods, and shall prosper till the indignation 
be accomplished: for that that is deter- 
mined shall be done. 37 Neither shall 
he regard the God o, his fathers, nor 
the desire of women, nor regard any god: 
for he shall magnify himself above all. 
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23 Denn nachdem er mit ihm befreundet iſt, 
wird er liſtig gegen ihn handeln, und wird her⸗ 
auf ziehen, und mit geringem Volk ihn über⸗ 
wältigen, 24 Und es wird ihm gelingen, daß 
er in die beſten Städte des Landes kommen 
wird; und wird es alſo ausrichten, daß ſeine 
Väter noch ſeine Voreltern nicht thun konnten 
mit Rauben, Plündern und Ausbeuten; und 
wird nach den allerfeſteſten Städten trachten, 
und das eine Zeitlang. 25 Und er wird ſeine 
Macht und ſein Herz wider den König gegen 
Mittag erregen mit großer Heereskraft. Da wird 
der König gegen Mittag zereizet werden zum 
Streit mit einer großen maͤchtigen Heereskraft; 
aber er wird nicht beſtehen, denn es werden Ver⸗ 
räthereien wider ihn gemacht. 26 Und eben die 
ſein Brod eſſen, die werden ihn helfen verderben, 
und ſein Heer unterdrücken, daß gar viele er⸗ 
ſchlagen werden. 27 Und beider Könige Herz 
wird denken, wie ſie einander Schaden thun; und 
werden doch über Einem Tiſche fälſchlich mit ein⸗ 
ander reden. Es wird ihnen aber fehlen; denn 
das Ende iſt noch auf eine andere Zeit beſtimmt. 
28 Darnach wird er wiederum heimziehen mit 
großem Gut, und ſein Herz richten wider den 
heiligen Bund; da wird er etwas ausrichten, 
und alſo heim in ſein Land ziehen. 29 Darnach 
wird er zu gelegener Zeit wieder gegen Mittag 
ziehen; aber es wird ihm zum andern mal nicht 
gerathen, wie zum erſten mal. 30 Denn es 
werden Schiffe aus Chitim wider ihn kommen, 
daß er verzagen wird und umkehren muß. Da 
wird er wider den heiligen Bund ergrimmen, 
und wird es ausrichten; und wird ſich umſehen, 
und an ſich ziehen, die den heiligen Bund ver⸗ 
laſſen. 31 Und es werden ſeine Arme daſelbſt 
ſtehen; die werden das Heiligthum in der Feſte 
entweihen, und das tägliche Opfer abthun, und 
einen Gräuel ber Verwüſtung aufrichten. 32 Und 
er wird heucheln und gute Worte geben den 
Gottloſen, ſo den Bund übertreten. Aber das 
Volk, ſo ihren Gott kennen, werden ſich er⸗ 
mannen und es ausrichten. 33 Und die Ver⸗ 
ſtändigen im Volk werden viele andere lehren; 
darüber werden ſie fallen durch Schwert, Feuer, 
Gefängniß und Raub eine Zeitlang. 34 Und 
wenn ſie ſo fallen, wird ihnen dennoch eine 
kleine Hülfe geſchehen. Aber viele werden ſich 
zu ihnen thun betrüglich. 35 Und der Ver⸗ 
ſtändigen werden etliche fallen, auf daß ſie be⸗ 
währet, rein und lauter werden, bis daß es ein 
Ende habe; denn es iſt noch eine andere Zeit 
vorhanden. 36 Und der König wird thun, 
was er will, und er wird fid) erheben und auf 
werfen wider alles, das Gott iſt; und wider 
den Gott aller Götter wird er gräulich reden; 
und wird ihm gelingen, bis der Zorn aus ſey; 
denn es iſt beſchloſſen, wie lange es währen ſoll. 
37 Und ſeiner Väter Gott wird er nicht achten; 
er wird weder Frauenliebe, noch einiges Gottes 
achten, denn er wird ſich wider Alles aufwerfen. 


HEXAGLOT TA. 


DANIEL, XI. 


23 Car aprés alliance faite avec lui, il 
usera de tromperie, il montera et se for- 
tifiera avec peu de gens. 24 Il entrera 
en paix dans les lieux gras du pays, il fera 
des choses que ses pères, ni les pères 
de ses péres, n'ont point faites; il leur 
distribuera le pillage, le butin et les ri- 
chesses; il formera des desseins contre les 
places fortes, et cela jusqu'à un certain 
temps. 25 Puis il réveillera sa force et 
son courage contre le roi du Midi, avec une 
grande armóe. Or le roi du Midi s'avancera 
en bataille avec une grande et forte armée. 
Mais il ne subsistera point, parce qu'on for- 
mera des complots contre lui. 26 Et ceux 
qui mangent les mets de sa table le mettront 
en piéces, son armée sera accablóe comme 
d'un déluge, et beaucoup de gens tomberont 
blessés à mort. 27 Or le cœur de ces deux 
rois sera à la méchanceté; ils parleront à la 
méme table avec tromperie, ce qui ne tour- 
nera point à bien, car la fin est ajournée au 
temps ordonné. 28 Aprés quoi le roi de 
PAguilon s'en retournera en son pays aveo 
de grandes richesses, et son cur sera contre 
la sainte alliance, et il réussira. Puis il re- 
tournera en son pays. 29 Au temps marqué, 
il reviendra et marchera contre le Midi. Mais 


cette derniére fois ne sera pas comme la pré- 


cédeute. 30 T Car les navires de Kittim vien- 
dront contre lui, ce dont il sera contristé, et il 
s'en retournera, Mais il sera irrité contre la 
sainte alliance, et il réussira. Car il retour- 
nera, et s'entendra avec les apostats de la 
sainte alliance. 31 Or les bras seront de son 
côté, et on souillera le sanctuaire, qui est la 
forteresse, on 66028 le sacrifice continuel, et 
on y mettra l'abomination qui causera la dé- 
solation. 32 Et par ses flatteries, il fera pé- 
cher ceux qui violeront l'ailiance. Mais le 
peuple de ceux qui connaitront leur Dieu se 
fortifiera et réussira. 33 Alors les plus in- 
telligents d'entre le peuple donneront in- 
struction à plusieurs, et il y en aura qui tom- 
beront par l'épée et par la flamme, ou qui 
seront en captivité et en proie, durant plu- 
sieurs jours. 34 Et lorsqu'ils seront tombés 
ainsi, ils seront un peu secourus. Mais plu- 
sieurs se joindront à eux avec des flatteries. 
35 Or de ces plus intelligents, quelques-uns 
tomberont, afin qu'il y en ait d'entre eux qui 
soient éprouvés, épurés et blanchis, jusqu'au 
temps de la fin. Car cela est encore jusqu'au 
temps déterminé. 36 Ce roi fera donc 
tout ce qu'il lui plaira; il s’enorgueillira 
et s'élévera au-dessus de tout dieu. ll pro- 
férera des choses étranges contre le Dieu 
des dieux, et prospérera jusqu'à ce que 
Pindignation ait pris fin. Car ce qui a été 
arrótó sera fait. 37 Il ne se souciera done 
point des dieux de ses péres, ni de l'amour 
des femmes; méme il ne se souciera d'aucun 
dieu. Car il s’élévera au-dessus de tout 


דניאל יא יב 

mish) Tap) aby Dip Hoy 
npo I nne mynn W 
by) וּבַחֲמהּוֹת : פ‎ TIN WNP APL? 
pü אֲשֶׁר‎ 722 POY Dyp לְמִבְצְרִי‎ 
npa mata bywem ci map 
ey mam vp Oppo sR Pe 
pasm מל‎ Cy $m" הַנָגֶב‎ AP 
sa onip mings Du 2202 
va וְעָבֶר : 4 וּכָא‎ npo) nispi 
מ‎ wm Tre bee niam) casn 
: que» v2 mei וּמוֹאָב‎ DN 
לא‎ omia voa ידי פטרצית‎ Mw © 
apy Webs וּמָשַׁל‎ = mE? hn 
CES nme mnir 523) ADSM 
ehe niyaya 4 : nyep DPI) 
n Rema Nyy naya moyen 
Vu vere ic וּלְהַחָרִים‎ TAWI? 
Ra wina cp? Du? D» ÖS 
% עוזך‎ PN) עדיקצו‎ 


D כהשה‎ 

abr bk Thy, Ren nymu 

np HNN ey wr» העמד‎ iy 
גי עד‎ nene hoy אֲשֶׁר‎ me 
way wey ההיא‎ nys sno ny 
una DET? oops zw NEU 
mp) עולם‎ "ns nos wp. אַדְמַתיעְפָר‎ 
וְהַמַשְׂפֵּילִים‎ = : cpi» piro Nip 
ma Sg wy cnp mm 
Hmm + say) לְעוֹלֶם‎ coy 
CT» TERT DAM הַדְּכְנִים‎ nip דָנאל‎ 
POT nen Wan Weh! yp. ny 
DIM DW TEM PNT ps וְרָטִיתִי‎ $ 
pm Thy np? Hy amy omy 
wag? Bry? we לשפף הַיָאָר:‎ nen 
"Duce “iy לָמִימִי‎ Dyer ps הפּדים‎ 
wD? WANTS DeWALT NNT vp 
ov) Sino usn הַבִַּּים אֲשֶׁר ממעל‎ 
בְּתִי‎ vos וּשׂמאלו אֲלהַשְׁמנִם‎ d 
ibaa) "ww לְמוֹעַד מוּעָדים‎ Ss pion 


Tas pA woy ve 
556 


AANIHA, :a’, ifj. 


38 Kal 0:0» Magen irl rómov 20700 0% 


kai Oe dy otk Eyvwoay oi 707506 
Qofácn iv xypvoq Kai ápyópq kal MO ripiyw 
39 Kai 


óyvpouast Tay karagvyov perà Oe Mo- 


kal iv éridvunpao. moset TOTS 


rolov kal rAnOuvet 06589, kai brorate abroic 
40 Kai 


iv kaipod pari GvyktpartoÜfotrat pera ToU 


moAdovc, kai yijv dex iv Oopoic. 


BaoiAéwe ToU vórov, kai cvvayOnoerat èr’ abróv 


8800500 rod Poppa i» üpuact kai iv וה חן‎ 


kai tv vavol roAAaic, kai sicsXevoovrat sic THY 
41 Kai 


eloeAedoerat sic THY yijv Tov ZaBacip, kai r 


yüv ral cuvrpipe kei rapeAsdcera. 


dodevncovat’ kal obrot dtacwOnoovrat > yspòc 
abrod, 'EÓop kal Mwàß kal doy) viov 'Aupov. 


42 Kai ixrevet rv xtipa iri r)v yijv, kai yi 
43 Kai 


iv roic 6706000006 rod xpvaoU kal Tow‏ 6066וקטא 


Alybrrov obk fora: sig awrnpiav. 


apytoov, kai iv zrücw éiriOvuyroig AlyómTov kai 


AiBbwv kai Aliózwv, tv roic Óxvpopaciw abrüv. 


44 Kai dxoai kai omovdai rapatovow abróv it 


dvaroXGy kai ard (jobpà' kai ita iv Ovug 


aroXAAg ToU dgavicar roAAodg, 45 Kai cbe riv 


eknvijv abro) 'Egadavd ava pisov rüv 00000 


eig 0000 ZaBaelv &yvov: Her Swe pépove abro, 
kal obe עוד0?‎ 6 pudpevoc abrór 


. KE®. 80 


1 KAI iv rg xatpg ע)6א:‎ avaornoerat MiyajA 
6 dpxwy 6 péiyac 6 éornkwg bri 7006 viode rob 
Aaov gov’ kai farai xatpòg OXidewc, Mie ota 


ob yiyovev ag’ ob yeyévgrat 06ע0?‎ iv rj yy Ewe 
rod katpoU éxsivov. EY rg katpq ikeivy cwOjcerat 
6 Aaóc טסט‎ mac 0 yeypappuévog iv rj BiBAw 2 Kai 


ד 
covrat, 00700 sig CwHy aiwviov, Kal 00706 sic ver-‏ 


diho kai siç aioydvny aidviov’ 3 Kai oi cumév- 
reg Aduyovow we ù Aaprpérng Tov דט‎ 
kai dard TOv dikaiwy rüv roAAdv dg oi doripsc 
4 Kai od Aavuj 
tuópaEov rove Aóyovc kai aópáywov rò (jiBMov 
Ewe Katpov ovvredeiac, Ewe 000600001 Tool kai 
wAnOuvOg ý .סוסשעץ‎ 5 Kai tov iyo Aarh, 
kai ido 600 frepor siorhreicav, elc lvredOey rod 


eig rode aiðvaç kai Eri. 


, ~ ~ ~ ~ 
xc ix oug Tov zorapoU kai elc ע76006ע2‎ Tod xsiAovuc 
Tov rorapod. 


6 Kai etre rg dvòp rg ivótóv- 
utvo rà Baddiv, 06 iv שעשח?‎ rod bòarog 
Tov worapov, "1206 móre ro ripag wy sipnkag 
Tov Oavuaciwv; 


7 Kai שסטסאף‎ rod סע‎ 
rod évdedupivou rå Baddiv, 06 Av imávo rob 


ae ~ ~ 
0607006 ToU Torapov, kai UWwoe rv H 


?, ~ 3 ~ ` 
avrod kai ry åpiorepàrv aùroŭð sic róv où- 


, LA - - - 
pavoy, kai ע6ססון₪‎ iv rg ודע‎ tig róv aidva bre 


Li ~~ ~ ~ 
eig Kaipdv katpüv ral ijuiov kaipot £v rid ovvre- 
AeaOsjvat Qackopzicpov yvócovrat rávra ravra. 


וא 7 


ro, rüv radevddvrwv tv je yøparı 1567:008- . 


BIBLIA HEXAGLOTT A, 


DANIEL, XI. XII. 


38 Deum autem Maozim in loco suo ve- 
nerabitur: et deum, quem ignoraverunt 
patres ejus, colet auro, et argento, et 
lapide pretioso, rebusque pretiosis. 39 Et 
faciet ut muniat Maozim cum deo alieno, 
quem cognovit, et multiplicabit gloriam, et 
dabit eis potestatem in multis, et terram 
dividet gratuito. 40 Et in tempore preefi- 
nito prœliabitur adversus eum rex austri, 
et quasi tempestas veniet contra illum 
rex aquilonis, in curribus, et in equitibus, 
et in classe magna, et ingredietur terras, 
et conteret et pertransiet. 41 Et introibit 
in terram gloriosam, et multe corruent : 
hæ autem sole salvabuntur de manu ejus, 
Edom, et Moab, et principium filiorum 
Ammon. 42 Et mittet manum suam in 
terras : et terra /Egypti non effugiet. 43 Et 
dominabitur thesaurorum auri et argenti, et 
in omnibus pretiosis Ægypti: per Libyam 
quoque et ZEthiopiam transibit. 44 Et 
fama turbabit eum ab oriente et ab aquilone : 
et veniet in multitudine magna ut conterat 
et interficiat plurimos. 45 Et figet taberna- 
culum suum Apadno inter maria, super 
montem inclytum et sanctum: et veniet 
usque ad summitatem ejus, et nemo auxilia- 
bitur ei, 


CAPUT XII. 


1 Ix tempore autem illo consurget Michael 
princeps magnus, qui stat pro filis populi 
tui : et veniet tempus quale non fuit ab eo ex 
quo gentes esse cceperunt usque ad tempus 
illud. Et in tempore illo salvabitur populus 
tuus, omnis qui inventus fuerit scriptus in 
libro. 2 Et multi de his qui dormiunt in 
tere pulvere, evigilabunt: alii in vitam 
eternam, et alii in opprobrium ut videant 
semper. 3 Qui autem docti fuerint, fulge- 
bunt quasi splendor firmamenti : et qui ad 
justitiam erudiunt multos, quasi stelle in 
perpetuas seternitates. 4 Tu autem Daniel 
claude sermones, et signa librum usque ad 
tempus statutum : plurimi pertransibunt, et 
multiplex erit scientia. 5 Et vidi ego 
Daniel, et ecce quasi duo alii stabant : unus 
hinc super ripam fluminis, et alius inde 
ex altera ripa fluminis. 6 Et dixi viro, qui 
erat indutus lineis, qui stabat super aquas 
fluminis ; Usquequo finis horum mirabilium ? 
7 Et audivi virum, qui indutus erat lineis, 
qui stabat super aquas fluminis, cum elevas- 
set dexteram et sinistram suam in caelum, 
et jurasset per viventem in aeternum, quia 
in tempus, et tempora, et dimidium temporis. 
Et cum completa fuerit dispersio manus 
populi sancti, complebuntur universa haec. 


DANIEL, XI. XII. 


38 But in his estate shall he honour the 


God of forces: and a god whom his fathers . 


knew not shall he honour with gold, and 
Silver, and with precious stones, and plea- 
sant things. 39 Thus shall he do in the 
most strong holds with a strange god, 
whom he shall acknowledge and increase 
with glory: and he shall cause them to 
rule over many, and shall divide the land 
for gain. 40 And at the time of the end 
Shall the king of the south push at him: and 
the king of the north shall come against him 
like a whirlwind, with chariots, and with 
horsemen, and with many ships; and he 
shall enter into the countries, and shall over- 
flow and pass over, 41 He shall enter also 
into the glorious land, and many countries 
shall be overthrown: but these shall escape 
out of his hand, even Edom, and Moab, and 
the chief of the children of Ammon. 42 He 
anali stretch forth his hand also upon the 
countries: ànd the land of Egypt shall not 
escape. 43 But he shall have power over 
the treasures of gold and of silver, and over 
all the precious things of Egypt: and the 
Libyans aud the Ethiopians shall be at his 
steps. 44 But tidings out of the east and 
out of the north shall trouble him: therefore 
he shall go forth with great fury to destroy, 
and utterly to make away many. 45 And he 
shall plant the tabernacles of his palace be- 
tween the seas in the glorious holy moun- 
tain; yet he shall come to his end, and none 
shall help him. 


CHAPTER XII. 


1 AND at that time shall Michael stand 
up, the great prince which standeth for the 
children of thy people: and there shall be 
a time. of trouble, such as never was since 
there was a nation even to that same 
time: and at that time thy people shall be 
delivered, every one that shall be found writ- 
ten in the book. 2 And many ofthem that 
sleep in the dust of the earth shall awake, 
some to everlasting life, and some to shame 
and everlasting contempt. 3 And they that 
be wise shall shine as the brightness of 
the firmament; and they that turn many 
to righteousness as the stars for ever and 
ever. 4 But thou, O Daniel, shut up the 
words, and seal the book, even to the time 
of the end: many shall run to and fro, 
and knowledge shall be increased. 5*1 Then 
I Daniel looked, and, behold, there stood 
other two, the one on this side of the 
bank of the river, and the other on that 
side of the bank of the river. 6 And one 
said to the man clothed in linen, which 
was upon the waters of the river, How 
long shall it be to the end of these won- 
ders? 7 And I heard the man clothed in 
linen, which was upon the waters of the 
river, when he held up his right hand and 
his left hand unto heaven, and sware by him 
that liveth for ever that it shall 06 for a time, 
times, and an half; and when ho shall have 
accomplished to scatter the power of the 
haly people, all these things shall be finished. 
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Daniel, 11, 12. 


38 Aber an deffen Statt wird er feinen Gott 
Mauſſim ehren; denn er wird einen Gott, ba» 
von feine Väter niches gewußt haben, ehren mit 
Gold, Silber, Edelſtein und Kleinoden. 39 Und 
wird denen, ſo ihm helfen ſtärken Mauſſim, mit 
dem fremden Gott, den er erwählet hat, große 
Ehre thun, und ſie zu Herren machen über große 
Güter, und ihnen das Land zu Lohn austheilen. 
40 Und am Ende wird ſich der König gegen 
Mittag mit ihm ſtoßen; und der Konig gegen 
Mitternacht wird ſich gegen ihn ſträuben mit 
Wagen, Reitern und vielen Schiffen; und wird 
in die Länder fallen, und verderben, und durch⸗ 
ziehen; 41 Und wird in das werthe Land fallen, 
und viele werden umkommen. Dieſe aber werden 
ſeiner Hand entrinnen: Edom, Moab und die Erſt⸗ 
linge der Kinder Ammon. 42 Und er wird ſeine 
Macht in die Länder ſchicken, und Egypten wird 
ihm nicht entrinnen; 43 Sondern er wird durch 
ſeinen Zug herrſchen über die goldenen und ſil⸗ 
bernen Schätze, und über alle Kleinode Egyptens, 
Libyens und der Mohren. 44 Es wird ihn 
aber ein Geſchrei erſchrecken vom Morgen und 
Mitternacht; und er wird mit großem Grimm 
ausziehen, Willens, viele zu vertilgen und zu 
verderben. 45 Und er wird das Gezelt ſeines 
Palaſts aufſchlagen zwiſchen zweien Meeren um 
den werthen heiligen Berg, bis es mit ihm ein 
Ende werde; und niemand wird ihm helfen. 


Das 12. Capitel. 


1 Zu derſelbigen Zeit wird der große Fürſt 
Michael, der für dein Volk ſtehet, ſich auf⸗ 
machen. Denn es wird eine ſolche trübſelige 
Zeit ſein, als ſie nicht geweſen iſt, ſeit daß 
Leute geweſen ſind, bis auf dieſelbige Zeit. Zu 
derſelbigen Zeit wird dein Volk errettet werden, 
alle, die im Buch geſchrieben ſtehen. 2 Und 
viele, ſo unter der Erde ſchlafen liegen, werden 
aufwachen; etliche zum ewigen Leben, etliche 
zu ewiger Schmach und Schande. 3 Die 
Lehrer aber werden leuchten wie des Himmels 
Glanz; und die, ſo viele zur Gerechtigkeit weiſen, 
wie die Sterne, immer und ewiglich. 4 Und 
nun, Daniel, verbirg diefe Worte, unb verflegele 
dieſe Schrift, bis auf die letzte Zeit; ſo werden 
viele darüber kommen, und großen Verſtand 
finden. 5 Und ich Daniel, ſahe, und ſiehe, es 
ſtanden zween andere da, einer an dieſem Ufer 
des Waſſers, der andere an jenem Ufer. 6 Und 
er ſprach zu dem in leinenen Kleidern, der oben 
am Waſſer ſtand: Wann will es denn ein Ende 
ſein mit ſolchen Wundern? 7 Und ich hörete 
zu dem in leinenen Kleidern, der oben am 
Waſſer ſtand; und er hob ſeine rechte und linke 
Hand auf gen Himmel, und ſchwur bei dem, ſo 
ewiglich lebet, daß es eine Zeit, und etliche 
Zeiten, und eine halbe Zeit währen ſoll; und 
wenn die Zerſtreuung des heiligen Volkes 
ein Ende hat, ſoll ſolches alles geſchehen. 


DANIEL, XI. XII. 

38 Mais il honorera dans son lieu le dieu 
des forces; et le dieu que ses péres n'ont 
point connu, il l'honorera avec de l'or, de 
l'argent, des pierres précieuses et des choses 
désirables. 39 Cest ainsi qu'il en agira 
dans les forteresses les plus fortes, tenant 
le parti du dieu inconnu. Et à ceux qui le 
reconnaitront, il multipliera la gloire, il les 
fera dominer sur plusieurs et leur partagera 
le pays à prix d'argent. 40 Puis au temps 
de la fin, le roi du Midi le heurtera de ses 
cornes. Maisle roi de l'Aquilon se lévera 
contre lui comme une tempéte, avec des 
chars et des gens de cheval, et avec plusieurs 
navires. Or il entrera dans ses terres, et les 
inondera, et passera outre. 41 Il entrera 
aussi au pays de gloire, et plusieurs pays se- 
ront ruinés. Mais ceux-ci échapperont à sa 
main, Edom et Moab, et le lieu principal 
des enfants de Hammon. 42 Il mettra donc 
la main sur ces pays-là, et le pays d'Égypte 
n'échappera point. 43 Il se rendra maitre 
des trésors d'or et d'argent, et de toutes les 
choses précieuses de l'Egypte. Les Libyens 
etceux de Cus seront à sa suite. 44 Mais 
des nouvelles de l'Orient et de l'Aquilon le 
troubleront, et il sortira avec une grande fu- 
reur, pour détruire et exterminer beaucoup 
de gens. 45 Alors il dressera les tentes de 
sa maison royale entre les mers, vers la noble 
montagne dela saintetó. Mais il arrivera à 
son terme, et personne ne lui donnera de se- 
cours. l 


CHAPITRE XII. 


1 Oren ce temps-là, Micaél, ce grand chef, 
qui tient ferme pour les enfants de ton peu- 
ple, tiendra ferme. Mais ce sera un temps 
de détresse, tel qu'il n'y en a point eu, depuis 
qu'il y a eu des nations jusqu'à ce temps-là. 
Or en ce temps-là ton peuple, c'est-à-dire, qui- 
conque sera trouvé écrit dans le livre, échap- 
pera. 2 Et plusieurs de ceux qui dorment 
dans la poussiére de la terre se réveilleront, 
les uns pour la vie éternelle, et les autres 
pour des opprobres et pour une infamie éter- 
nelle, 3 Alors ceux qui auront été intelli- 
gents, brilleront comme la splendeur du fir- 
mament; et ceux qui en auront amené 
plusieurs à la justice, brilleront comme des 
étoiles, à toujours et à perpétuité. 4 Mais 
toi, Daniel, ferine ces paroles et scelle ce livre 
jusqu'au temps déterminé, auquel plusieurs 
le parcourront, en sorte que la science sera 
augmentée. 5 «| Alors moi, Daniel, je regar- 
dai ; et voici, deux autres se tenaient debout, 
“un en-dec sur le bord du fleuve, et l'au- 
ire au-delà sur le bord du fleuve. 6 Puis 
on dit à l'homme vétu de lin qui était au- 
dessus des eaux du fleuve: Quand sera 
la fin de ces merveilles ? 7 Alors j'en- 
tendis l'homme vétu de lin, qui était au- 
dessus des eaux du fleuve, et qui élevant 
sa main droite et sa main gauche vers les 
cieux, jura par celui qui vit óternellement, 
que ce sera jusqu'à un temps, à des temps et 
une moitié de temps. Et quand il aura 
achevé de disperser la force du peuple 
saint, toutes ces choses-là seront accomplies 
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AANIHA, F. 
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A. 


DANIEL, XII. 


8 Et ego audivi, et non intellexi. Et dixi: 
9 Et ait: 


Vade Daniel, quia clausi sunt, signatique 


Domine mi, quid erit post hec 1 


sermones, usque ad præfinitum tempus. 


| 10 Eligentur, et dealbabuntur, et quasi ignis 


probabuntur multi: et impie agent impii, 
neque intelligent omnes impii, porro docti 
intelligent. 11 Et a tempore cum ablatum 
fuerit juge sacrificium, et posita fuerit abom- 
inatio in desolationem, dies mille ducenti- 
nonaginta, 12 Beatus, qui expectat, et per- 
venit usque ad dies mille trecentos triginte 
quinque. 13 Tu autem vade ad preefinitum : 
et requiesceg, et stabis in sorte tua in finem 


dierum. 


DANIEL, XII. 


8 And I heard, but I understood not: 
tnen said I, O my Lord, what shall be the 
end of these things? 9 And he said, Go 
thy way, Daniel: for the words are closed 
up and sealed till the time of the end. 
10 Many shall be purified, and made white, 
and tried; but the wicked shall do wick- 
edly: and none of the wicked shall under- 
stand; butthe wise shall understand. 11 And 
from the time that the daily sacrifice shall 
be taken away, and the abomination that 
maketh desolate set up, there shall be a 


thousand two hundred and ninety days. 


12 Blessed is he that waiteth, and cometh 
to the thousand three hundred and five 
and thirty days. 13 But go thou thy way 
tili the end be : for thou shalt rest, and stand 
in thy lot at the end of the days. 


Daniel, 12. 


8 Und id) hörete es, aber ich verftand es 
nicht, und ſprach: Mein Herr, was wird 
darnach werden? 9 Er aber ſprach: Gehe 
hin, Daniel; denn es iſt verborgen und 
verſtegelt, bis auf die letzte Zeit. 10 Viele 
werden gereinigt, gelaͤutert und bewähret 
werden; und die Gottloſen werden gottloſes 
Weſen führen, und die Gottloſen werden es 
nicht achten; aber die Verſtändigen werden es 
achten. 11 Und von der Zeit an, wenn das 
tägliche Opfer abgethan und ein Gräuel ber 
Verwüſtung dargeſetzt wird, ſind tauſend zwei 
hundert und neunzig Tage. 12 Wohl dem, der 
da erwartet und erreichet tauſend drei hundert 
und fünf und dreißig Tage. 13 Du aber, 


Daniel, gehe hin, bis das Ende komme; und 
ruhe, daß du aufſteheſt in deinem Theil am 
Ende der Tage. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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DANIEL, XII. 


8 Je l'entendis, mais je ne le compris pes, 6 


je dis: Mon Seigneur, quelle sera l'issue de ces 
choses? 9 Alors il dit: Va, Daniel, car ces 
paroles sont closes et scellées jusqu'au temps 
déterminé. 10 íl y en aura plusieurs qui 
seront nettoyós, blanchis et éprouvés ; mais 
Or des 
méchants, pas un n'aura de l'intelligence ; 
11 Or 
depuis le temps que le sacrifice continuel 


les méchants agiront méchamment. 
mais les intelligents comprendront. 


aura été 6té et qu'on aura mis l'abomination 
de la désolation, il y aura mille deux cent 
quatre-vingt-dix jours. 12 Heureux celui 
qui attendra et qui parviendra jusqu’à mille 
trois cent trente-cing jours. 13 Mais toi, va 
à ta fin. Or tu te reposeras et demevreras 


dans ton état jusqu'à la fin de tes jours. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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LIBER OSEE. 
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OSEE, CAPUT I. 


ERBUM Domini, quod factum est ad Ose« 
filium Beeri, in diebus Osi, Joathan, 
Achaz, Ezechiw, regum Juda, et in diebus 
Jeroboam filii Joas regis Israel 2 Princi- 
pium loquendi Domino in Osee: et dixit 
Dominus ad Osee : Vade, sume tibi uxorem 
fornicationum, et fac tibi filios fornicatio- 
num: quia fornicans fornicabitur terra s 
Domino. 3 Et abiit, et accepit Gomer filiam 
Debelaim: et concepit, et peperit ei filium. 
4 Et dixit Dominus ad eum: Voca nomen 
ejus Jezrahel: quoniam adhuc modicum, et 
visitabo sanguinem Jezrahel super domum 
Jehu, et quiescere faciam regnum domus 
Israel. 5 Et in illa die conteram arcum 
Israelin valle Jezrahel. 6 Et concepit adhuc, 
et peperit filiam. Et dixit ei: Voca nomen 
ejus Absque misericordia : quia non addam 
ultra misereri domui Israel, sed oblivione 
obliviscar eorum, 7 Et domui Juda misere- 
bor, et salvabo eos in Domino Deo suo : et 
non salvabo eos in arcu, et gladio, et in bello, 
8 Et ablactavit 
Et con- 


et in equis, et in équitibus. 
eam, qu: erat Absque misericordia. 
cepit, et peperit filium, 9 Et dixit: Voca 
nomen ejus Non populus meus: quia vos non 
10 Et 
erit numerus filiorum Israel quasi arena 


populus meus, et ego non ero vester. 


maris, que sine mensura est, et non nume- 
rabitur. Et erit in loco ubi dicetur eis : Non 
populus meus vos: dicetur eis: Filii Dei 
viventis. 11 Et congregabuntur filii Juda, 
et filii Israel pariter: et ponent sibimet ca- 
put unum, et ascendent de terra: quia 
magnus dies Jezrahel. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


THE BOOK OF HOSEA. 


HOSEA, CHAPTER I. 


HE word of the Lorp that came unto 

Hosea, the son of Beeri, in the days of 
Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings 
of Judah, and in the days of Jeroboam the 
son of Joash, king of Israel, 2 The be- 
ginning of the word of the Lorp by Hosea. 
And the Lorp said to Hosea, Go, take 
unto thee a wife of whoredoms and child- 
ren of whoredoms: for the land hath com- 
mitted great whoredom, departing from the 
Lop. 3 So he went aud took Gomer the 
daughter of Diblaim ; which conceived, and 
bare him a son. 4 And the Lorp said 
unto him, Call his name Jezreel; for yet a 
little while, and I will avenge the blood of 
Jezreel upon the house of Jehu, and will 
cause to cease the kingdom of the house 
of Israel. 5 And it shall come to pass at that 
day, that I will break the bow of Israel in 
the valley of Jezreel. 6 T And she con- 
ceived again, and bare adaughter. And God 
said unto him, Call her name Lo-ruhamah : 
for I will no more have mercy upon the 
house of Israel ; but I will utterly take them 
away. 7 But I will have mercy upon the 
house of Judah, and will save them by the 
LoRD their God, and will not save them by 
bow, nor by sword, nor by battle, by horses, 
nor by horsemen. 8 H Now when she had 
weaned Lo-ruhamah, she conceived, and bare 
ason. 9 Then said Ged, Call his name Lo- 
ammi: for ye are not my people, and I will 
not be your God. 10 J Yet the number of 
the children of Israel shall be as the sand of 
the sea, which cannot be measured nor num- 
bered; and it shall come to pass, that in the 
place where it was said unto them, Ye are 
not my people, there it shall be said unto 
them, Ye are ihe sons of the living God. 
11 Then shall the children of Judah and the 
children of Israel be gathered together, and 
appoint themselves one head, and they shall 
core up out of the land: for great shall be 
ihe day of Jezreel. 
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Hoſea, Capitel 1. 


Di iſt das Wort des Herrn, das geſchehen 

iſt zu Hoſea, dem Sohne Beheri, zur Zeit 
Ufta, Jothams, Ahas und Hiskia, der Könige 
Juda; und zu der Zeit Jerobeams, des Sohnes 
Joas, des Königs Iſraels. 2 Und da der Herr 
anfing zu reden durch Hoſea, ſprach er zu ihm: 
Gehe hin, und nimm ein Hurenweib und 
Hurenkinder; denn das Land läuft vom Herrn 
der Hurerei nach. 3 Und er ging hin und nahm 
Gomer, die Tochter Diblaims, welche ward 
ſchwanger, und gebar ihm einen Sohn. 4 Und 
des Herr ſprach zu ihm: Heiße ihn Jeſreel; 
denn es iſt noch eine kleine Zeit, ſo will ich die 
Blutſchulden in Jeſreel heimſuchen über das 
Haus Jehu, und wills mit dem Königreiche 
dB Hauſes Iſrael ein Ende machen. 5 Zu 
derſelbigen Zeit will ich den Bogen Iſraels zer⸗ 
brechen im Thal Jeſreel. 6 Und ſie ward aber⸗ 
mal ſchwanger, und gebar eine Tochter. Und er 
ſprach zu ihm: Heiße fle LoRyhamo; denn ich 
will mich nicht mehr über das Haus Iſrael er 
barmen, ſondern ich will ſie wegwerfen. 7 Doch 
will ich mich erbarmen über das Haus Juda, 
und will ihnen helfen durch den Herrn, ihren 
Gott; ich will ihnen aber nicht helfen durch 
Bogen, Schwert, Streit, Roß oder Reiter. 
8 Und ba fie hatte Logtyhamo entwöhnet, ward 
ſie wieder ſchwanger, und gebar einen Sohn. 
9 Und er ſprach: Heiße ihn LoAmmi; denn 
ihr ſeid nicht mein Volk, ſo will ich auch nicht 
der Eure ſein. 10 Es wird aber die Zahl der 
Kinder Sfrael fein wie der Sand am Meer, den 
man weder meſſen noch zählen kann. Und ſoll 
geſchehen an dem Ort, da man zu ihnen geſagt 
hat: Ihr ſeid nicht mein Volk, wird man zu 
ihnen ſagen: O ihr Kinder des lebendigen 
Gottes! 11 Denn es werden die Kinder Juda 
und die Kinder Iſrael zu Hauſe kommen, und 
werden ſich mit einander an Ein Haupt halten 
und aus dem Lande herauf ziehen; denn der 
Tag Jeſreels wird ein großer Tag ſein. 


OSÉE, CHAPITRE 1. 


AROLE du SEIGNEUR, adressée ₪ Osée, fils 
de Bééri, au temps de Hozias, de Jotham, 
d'Achaz et d'Ézéchias, rois de Juda, et au 
temps de Jéroboam, fils de Joas, roi d'Israél. 
2 Commencement de la parole du SEI- 
NUR à Osóe. Le SEIGNEUR dit à Osóe: 
Va, prends-toi une femme prostituée et ate 
des enfants de prostitution, car le pays 
ne fait que se prostituer, se détournant du 
SEIGNEUR. 3 Il s'en alla donc et prit Gomer, 
fille de Diblajim, qui congut et lui enfanta un 
fils. 4 Alors le SEIGNEUR lui dit: Appelle-le 
du nom de Jizréhel ; car dans peu de temps, 
je vengerai le sang de Jizréhel sur 18 maison 
de Jéhu, et je mettrai fin au régne de la mai- 
son d'Israél. 5 Et il arrivera qu'en ce jour- 
là je romprai l'arc d'Israël dans la vallée de 
Jizréhel. 6 Gomer congut encore et enfanta 
une fille. Alors le Seigneur dit à Osée : Ap- 
pelle-la du nom de Lo-Ruhama; car je ne 
ferai plus miséricorde à la maison d'Israél, et 
jene lui pardonnerai pas. 7 Mais je ferai 
miséricorde à la maison de Juda, et je les 
délivrerai par le SEIGNEUR, leur Dieu. Or je 
ne les délivrerai point par Parc, ni par l'épée, 
ni par des combats, ni par des chevaux, ni 
par des cavaliers. 8 Puis quand Gomer eut 
sevró Lo-Ruhama, elle congut et enfanta un 
fils. 9 Alors le Seigneur dit: Appelle-le du 
nom de Lo-Ammi; car vous n'étes plus mon 
peuple et je ne serai point votre Dieu. 
10 Toutefois il arrivera que le nombre des 
enfants d'Israël sera comme le sable de la 
mer, qui ne se peut ni mesurer ni compter. 
Il arrivera aussi qu'au lieu où on leur aura 
dit: Vous étes Lo-Ammi, il leur sera dit: 
Vous 6508 les enfants du Dieu vivant. 
11 Alors les enfants de Juda et les enfants 
d'Israél seront rassemblés, ils s'établiront un 
chef, et remonteront du pays 004. Car 
ce sera une grande journée que celle de Jir- 
réhel. 
Tom. Iv. 4D 
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vOU וּפִשְׁתִּי‎ “yey von לחמל‎ wn 
ITAR BOT ae + 
MOSH GT EE wm ce 
Cp RONEN MBM לא הַמְצָּא:‎ 
My) Neen וְלָא‎ BNP BOR השיג‎ 
הראשון כ‎ PRR HDO nus 
"yn לָא‎ kaye : או מַעָתָּה‎ b oce 
והתיריש‎ WA m? apm V c? 
py 2n np ura AP neum 
Taya ‘ary vay mum qn sys 
‘Ave צַמְרָי‎ MET) בְּמוֹעֲדָוֹ‎ win 
לה‎ Dis impyn Mig? 
ל‎ why) mango ODY mpzarny 
כָּלִימְשוּשָהּ‎ “maw 5 opa nin 
: my 0) mpet) mm un 
TES אֲשֶׁר‎ MANTA גַפְנָהּ‎ phum u 
ANE Tune cg הַמָּה לי‎ rens 
mio חיף‎ poppy) לער‎ cni) 
הַבְּעְלִים‎ prn roy \ וּפְקְְתִי‎ s 
ron hep Tem nb cpm אֲשֶׁר‎ 
MPP ואקי‎ TANS RON TM 
mm Ws הגה‎ ype: nino 
: עלילכָה‎ oman ceres mash 
Pay ny) mm Dey mb oun 
yw» mee וְעֲנחָה‎ MPM nung? Uy 
: מִצָרָיִם‎ vaso ANY nho» nw 
Myo amoha memos 


MA 


Pua CH DPN) Ys cep 
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QXHE, F. 


KES. 8. 


- 


1 EIIIATE rg dð spay Aaóc nov, kai 72 
adedog Duov'HAeguévg. 2 KoiOnre ה‎ 006 rij un- 
rípa bh, KpiOnre, bre abrij ob מעטץ‎ pov Kai yò 
ob àvip airing. Kailfapü rv ropveiav abr ik 
rpocwrov pov Kai THY poiyeiav abrijc ik pécov 
pacrüv abrijc, 3 Oro עב‎ 160000 abr yvu- 
viv, kai arokaracrycw abrjv 61006 uipa yevi- 
0506 abrijc kai שסף0‎ abriy שסמס?‎ kal rakw 
abr we yv avudpoy, kai darokrevd abr)v iv 
Siler 


rékva ropvsiag toriv. 


4 Kai rà rékva abrtjc ov un) tAenow, Ore 
5 “Ore tkexbpvevary ù 
סמדסמון‎ abrdv, kargaxyvvtv ù) rtkoUca abrá, ri 
elre Ilope?couat Ózícw TOV ipacrüv pov Trav 
עש7ע6/66‎ por rode dprovg pov kai rà ק00₪‎ pov xai 
rà ipdrid pov kai rà 6וע006‎ pov, Td fAaidv pov 
kai závra boa pot kabe. 6 Ata rovro iðoù 
iyo $pácoo rjv ó)ó» ab)rüc iv ckóXoja, Kai 
avotkodopnow rag 600006 xai ri)v rpiBov abrijg où 
un py, 7 Kaixaradwtera robc ipacrac abrijc 
kal ov py KatadaBy abrobc, kai tyros abroùę 
kai où pr) sipy abrobg, kai épet IIopsócopat xai 
émorpiw modc róv ávópa pov róv mpórtpov, Ort 
בש‎ 06 pot ny róre j viv. 8 Kai arg obe שעץ]‎ 
Ore ey ESwea airy róv cirov kal róv olvov xai 
TO £Aaiov, kal ápyópiov העט0ף \ח?‎ airy avrg oi 
dpyvod kai ypuca iroiqos rg BáaX. 9 Aud rovro 


> o 


ériorpiyw kai komtovpac Tov ciróv pov kad’ סש‎ 
abro) kai ע0ז‎ olvóv pov iv rap avrov, rai 
» - a t 2 2 a ^ 2 , - 
agedovpat rà iuáriá poy kai rà 600md pov rod 
i0 Kai 


viv drokaAtyw r)v áka0apsíav abrijg tywmov 


un שופ חס םש‎ ryv aoynpoobyyny abrüjc 


TO» ipacrüv 00776, kai 000606 ob pù iEéAyrat 
abri ik xttpóc pov’ 11 Kai amoorpipw mdcac 
Tag 06ע5000000‎ abr, 400706 abrijg kal ràç vov- 
pnviag 0076 kai rà caBBara abrije kai zácac 
rag mavnyipec abrijc. 12 Kai agama dureAov 
abrijc «ai ràc ovküc abrijc, boa ele ו‎ 
pov ravrd tor à Edwkdy por ot ipaaraí pov, kai 
Oncopa abrà eig papripiovy, kai karagdyérat 
abrà rà Onpia rod aypov Kai rà mererà rod 
13 Kai kò- 
know rie rac iutpag rüv BaaAsip £v alc 


obpavoU kai rà épmtrà rij yas’ 


tréQvev abroic, kai repieridero rà ivória abrijc 
cal rà Kadépuia abric kai 170050670 bricw rv 
ipacrüv abric,iuoU 0B éwedaero, 7564 
14 Aid rovro 0609 iyw mAÀavà avrr)v kai rakw 
abr we čpnpov, kai שסף\ש\ג‎ éxi riy kapüíav 
abrjc, 15 Kai 6000 atrgj rà xrijuara abrijc 
ixtiÜcv kai ri c, 'Axwp Stavoita cbvecw 
abriüc' kai rarewwQpoerat t cet Kara Tag iutpag 
vymiryTog abrig kai card rag ijutpag ava- 
300600 abric ix yg Aiybarov. 16 Kai fora 
iv ry ping ivy, Atys 00000, cause pe 
O avhp pov, kai où Kxadéos ue Ert BaaAsíu: 


OSEE, II. 


CAPUT IL 


1 Drcrre fratribus vestris : Populus meus; 
et sorori vestre, Misericordiam consecuta. 
2 Judicate matrem vestram, judicate, quo- 
niam ipsa non uxor mea, et ego non vir ejus: 
auferat fornicationes suas a facie sua, et 
adulteria sua de medio uberum suorum. 
3 Ne forte exspoliem eam nudam, et statuam 
eam secundum diem nativitatis sue: et 
ponam eam quasi solitudinem, et statuam 
eam velut terram inviam, et interficiam eam 
siti. 
quoniam filii fornicationum sunt; 5 Quia 
fornicata est mater eorum, confusa est quae 
concepit 608 : quia dixit : Vadam post ama- 
tores meos, qui dant panes mihi, et aquas 
meas, lanam meam, etlinum meum, oleum 
meum, et potum meum. 6 Propter hoc ecce 
ego sepiam viam tuam spinis, et sepiam 
eam maceria, et semitas suas non inveniet, 
7 Et sequetur amatores suos, et non appre- 
hendet eos: et queret eos, et non inveniet, 


4 Et filiorum illius non miserebor: 


| et dicet: Vadam, et revertar ad virum meum 


priorem: quia bene mihi erat tunc magis 
quam nunc. 8 Et hsc nescivit, quia ego 
dedi ei frumentum, et vinum, et oleum, et 
argentum multiplicavi ei, et aurum, qua 
fecerunt Baal. 9 Idcirco convertar, et su- 
mam frumentum meum in tempore suo, 
et vinum meum in tempore suo, et liberabo 
lanam meam et linum meum, que operie- 
bant ignominiam ejus. 10 Et nunc revelabo 
stultitiam ejus in oculis amatorum ejus: et 
vir non eruet eam de manu mea: 11 Et 
cessare faciam omne gaudium ejus, solerani- 
tatem ejus, neomeniam ejus, sabbatum ejus, 
et omnia festa tempora ejus. 12 Et corrum- 
pam vineam ejus, et ficum ejus : de quibus 
dixit: Mercedes hæ, mew sunt, quas dede- 
runt mihi amatores mei: et ponam eam in 
saltum, et comedet eam bestia agri. 13 Et 
visitabo super eam dies Baalim, quibus 
accendebat incensum, et ornabatur in aure 
sua, et monili suo, et ibat post amatores 
suos, et mei obliviscebatur, dicit Dominus. 
14 Propter hoc, ecce ego lactabo eam, et du- 
cam eam in solitudinem : et loquar ad cor 
ejus. 15 Et dabo ei vinitores ejus ex eodem 
loco, et vallem Achor ad aperiendam spem ; 
et canet ibi juxta dies juventutis sue, et 
juxta dies ascensionis su: de terra Ægypti. 
16 Et erit in die illa, ait Dominus: vocabit 
me, Vir meus: et non vocabit me ultra, Baali 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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HOSEA, II. 


CHAPTER IL 


1 Say ye unto your brethren, Ammi; and 
your sisters, Ruhamah. 2 Plead with 
your mother, plead: for she 4s not my wife, 
neither am I her husband: let her therefore 
put away her whoredoms out of her sight, 
and her adulteries from between her breasts; 
3 Lest I strip her naked, and set her as in 
the day that she was born, and make her as 
a wilderness, and set her like a dry land, and 
slay her with thirst. 4 And [ will not have 
mercy upon her children; for they be the 
children of whoredoms. 5 For their mother 
hath played the harlot: she that conceived 
them hath done shamefully: for she’ said, I 
will go after my lovers, that give me my 
bread and my water, my wool and my flax, 
mine oil and my drink. 6 T Therefore, be- 
hold, I wil hedge up thy way with thorns, 
and make a wall, that she shall not find her 
paths. 7 And she shall follow after her 
lovers, but she shall not overtake them ; and 
she shall seek them, but shall. not find them: 
then shall she say, I will go and return to 
my first husband; for then was it better with 
me than now. 8 For she did not know that 
I gave her corn, and wine, and oil, and mul- 
tiplied her silver and gold, which they pre- 
pared for Baal 9 Therefore will I return, 
and take away my corn in the time thereof, 
and my wine in the season thereof, and will 
recover my wool and my flax given to 
cover her nakedness. 10 And now will I dis- 
cover her lewdness in the sight of her lovers, 
and none shall deliver her out of mine hand. 
11 I will also cause all her mirth to cease, 


her feast days, her new moons, and her sab- 


baths, and all her solemn feasts. 12 And I will 
destroy her vines and her fig trees, whereof 
she hath said, These are my rewards that 
my lovers have given me: and I will make 
them a forest, and the beasts of the field 
shall eat them. 13 And I will visit upon 
her the days of Baalim, wherein she burned 
incense to them, and she decked herself with 
her earrings and her jewels, and she went 
after her lovers, and forgat me, saith the 
Lorp. 14 J Therefore, behold, I will allure 
her, and bring her into the wilderness, and 
speak comfortably unto her. 15 And I will 
give her her vineyards from thence, and the 
valley of Achor for a door of hope: and she 
shall sing there, as in the days of her youth, 
and as in the day when she came up out of 
the land of Egypt. 16 And it shall be at 
that day, saith the LORD, that thou shalt call 
me ishi; and shalt call me no more Baali. 
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Hoſea, 2. 


Das 2. Gayitef. 


1 Saget euren Brüdern, fte find mein 
Volk; und zu eurer Schweſter, fie fet in 
Gnaden. 2 Sprechet das Urtheil über eure 
Mutter, ſie ſei nicht mein Weib, und ich will 
ſie nicht haben. Heißt ſie ihre Hurerei von 
ihrem Angeſicht wegthun, und ihre Ehebrecherei 
von ihren Brüſten, 3 Auf daß ich ſie nicht 
nackend ausziehe und darſtelle, wie ſie war, da 
fte geboren ward; und ich fte nicht mache, 
wie eine Wüſte und wie ein dürres Land, 
daß ich ſie nicht Durſtes ſterben laſſe; 4 Und 
mich ihrer Kinder nicht erbarme, denn ſie 
find Hurenkinder. 5 Und ihre Mutter ift eine 
Hure, und die ſie getragen hat, hält ſich ſchänd⸗ 
lich, und ſpricht: Ich will meinen Buhlen 
nachlaufen, die mir geben Brod, Waſſer, Wolle, 
Flachs, Oel und Trinken. 6 Darum ſiehe, ich 
will deinen Weg mit Dornen vermachen, und 
eine Wand davor ziehen, daß ſie ihren Steig 
nicht finden ſoll; 7 Und wenn ſie ihren Buhlen 
nachläuft, daß ſie die nicht ergreifen, und wenn 
ſie die ſuchet, nicht finden könne, und ſagen 
müſſe: Ich will wiederum zu meinem vorigen 
Mann gehen, da mir beſſer war, denn mir jetzt 
iſt. 8 Denn ſie will nicht wiſſen, daß ich es 
ſey, der ihr gibt Korn, Moſt und Oel, und ihr 
viel Silber und Gold gegeben habe, das ſie haben 
Baal zu Ehren gebraucht. 9 Darum will ich 
mein Korn und Moſt wieder nehmen zu ſeiner 
Zeit, und meine Wolle und Flachs entwenden, 
damit fte ihre Scham bedecket. 10 Nun will 
ich ihre Schande aufdecken vor den Augen ihrer 
Buhlen, und Niemand ſoll ſie von meiner 
Hand erretten. 11 Und ich wills ein Ende machen 
mit allen ihren Freuden, Feſten, Neumonden, 


Sabbathen, und allen ihren Feiertagen. 12 Ich 
will ihre Weinſtöcke und Feigenbäume wüſte 


machen, weil ſie ſagt: Das iſt mein Lohn, den 
mir meine Buhlen geben. Ich will einen Wald 
daraus machen, daß es die wilden Thiere freſſen 
follen. 13 Alſo will ich heimſuchen über fte die 
Tage Baalim, denen ſie Räuchopfer thut, und 
ſchmückt ſich mit Stirnſpangen und Hals⸗ 
bändern, und läuft ihren Buhlen nach, und 
vergißt mein, ſpricht der Herr. 14 Darum 
fehe, ich will fie locken und will fie in eine 
Wüſte führen, und freundlich mit ihr reden. 
15 Da will ich ihr geben ihre Weinberge 
aus demſelben Ort, und das Thal Achor, 
die Hoffnung aufzuthun. Und daſelbſt wird 
ſie ſingen, wie zur Zeit ihrer Jugend, da 
ſie aus Egyptenland zog. 16 Alsdann, ſpricht 
der Herr, wirſt du mich heißen mein Mann; 
und mich nicht mebr mein Baal heißen. 


OSÉE, IL 


CHAPITRE II. 


1 APPELEZ vos frères, Ammi, et vos sœurs, 
Ruhama. 2 Plaidez, plaidez avec votre mère; 
car elle n'est point ma femme, et moi je ne 
suis point son mari. Qu’elle ôte ses pros- 
titutions de dessus son visage, et ses adultàres 
de son sein, 3 De peur que je ne manifeste 
sa nuditó, que je ne la remette dans l'état 
où elle était le jour où elle naquit, que je ne 
la réduise en un désert, que je ne la change 
en une terre aride et ne la fasse mourir de 
soif, 4 Or je n'userai point de miséricorde 
envers ses enfants, car ce sont des enfants de 
prostitution, 5 Parce que leur mére s'est 
prostituée. Celle qui les a conçus s'est, dés- 
honorée. En effet elle a dit: J’irai aprés 
mes amants, qui me donnent mon pain et 
mon eau, ma laine et mon lin, mon huile et 
ma boisson. 6 T C'est pourquoi, voici, je 
fermerai ton chemin avec des épines, et je 
ferai une cloison de pierres, en sorte qu'elle 
ne trouve point ses sentiers, 7 Alors elle 
poursuivra ses amants, mais elle ne les attein- 
dra point; elle les cherchera, mais elle ne les 
trouvera point. Puis elle dira: Je m'en irai et 
retournerai à mon premier mari, car alors 
jétais mieux que je ne suis maintenant. 
8 Mais elle n'a point reconnu que c’était 
moi qui lui avais donné le froment, le vin et 
l'huile, et qui lui avait multiplié l'argent et 
l'or dont elle a faitun Baal. 9 C'est pourquoi 
je viendra à reprendre mon froment en son 
temps et mon vin en sa saison, et je retirerai 
ma laine et mon lin qui couvraient sa nudité, 
10 Maintenant done je découvrirai sa turpi- 
tude aux yeux de ses amants, et personne ne 
la délivrera de ma main. 11 Je ferai cesser 
toute sa joie, ses fétes, ses nouvelles lunes, 
ses sabbats et toutes ses solennitós. 12 Et 
je gterai ses vignes et ses figuiers, dont elle 
a dit: Ce sont ici mes salaires, que mes 
amants m'ont donnés ; je les réduirai en forét, 
et les bétes des champs les dévoreront. 13 Et 
je vengerai sur elle, dit le SEIGNEUR, les jours 
des Baalim, durant lesquels elle leur faisait 
des parfums, se parait de ses bagues et de 
ses joyaux, s'en allait aprés ses amants, et 
m'oubliait. 14 T Néanmoins, voici, je Patti- 
rerai et je la conduirai dans le désert, et je lui 
parlerai selon son ceur. 15 Alors je lui don- 
nerai ses vignes, au méme lieu, et la vallée de 
Hacor, pour lui ouvrir une espérance, et elle 
y chantera comme aux jours de sa jeunesse, 
comme au jour où elle remonta du pays 
d'Égypte. 16 Or il arrivera en ce jour-là, dit 
le SEIGNEUR, que tu m'appelleras, Mon épous, 
et que tu ne m'appelleras plus, Mon Baal. 
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פרשה $3 
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פרשה ד: 
como] esa‏ בנ "wg‏ 
"B oc» vum yoy hind 24‏ 
DR MIIA) TOOTS) Dus‏ 
AR * : vues‏ וְכַחָש xw) ne‏ 
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Dv DPR Dpp ip nim 


y v.‏ 8 מחעם 


17 Kai i£apó rà évépara rüv Baodeip ix ordpa- 
roc abrijc, kai ob pù) pvncOdoww obk Ere rà vó- 
para abrüv. 18 Kai dtabnoopa abroig danny 
iv rg ")utpg ixtivg pera röv Onpiwy rod 67000 ral 
uerd ray rerewwdv Tov obpayoU kai ray iprerdv 
ric yüc' kai róLov kal popgaiav rai móXeuov 
evvrpüjw amd rig yigg, kal xaroicid ge הח‎ 
19 Kai prynoredoopai ce lpavrq eig róv aidva, 
cai uvgartócopaí oe ipavrq iv Ówatobvy kai iv 


kpipart kai iv Ab, kal iv olkripuoic, 20 Kai 


| uvnartócopat oe lpavrg iv riore, Kai lriyvwoy 


róv Kipiov. 21 Kai orai iv k ² rj ijutpꝑ, 
Atys: Kópioc, éraxoboopa rg obpayQ. Kai aùròç 
éwaxovotrat TY yg, 22 Kai ij yij irakodoerat 
roy cirov kai rv olvov kai rd £Aatov, kai atrd 
émaxovoerat TQ 'IezpaéA. 23 Kai e7epü airy 
ipavrQ imi ric yijc, kal dyarHow riv otx Hya- 
arqpéivnv, kai iow rp ob Aag pov Aaóc pov & ob, 


xai abróc ipsi 00006 6 Osóc pov el ab. 


KEG. y. 

1 KAI re Kópioc mpòç ué "Ert ropevOyrt kai 
ayarnooy yvvaika ayardoav rovypd kai porya- 
Atv, ₪006 dyamg 6 0666 rode viode ‘lopagh, kai 
abroi iriBAérovow e 06006 dAAorpiove xai 
prover réippara perè 07800000. 2 Kai ipicdw- 
odunv igavrQ Ttvrtkaióska ápyvpiov rai youip 
60000 kai viBeA oivov, 3 Kal lra 0006 airny 
"Hpépac roAAdg KaOhoy ir’ toi, kal ob u mop- 
vc oc 0004 ui) yévg avdpi éripw, kai ₪ץ?‎ imi aot. 
4 Aiórt npipag roXAAdg ודע סס₪₪0‎ ot vioi Iopanr 
006 Ovroc BaoiAiwg 0001 ססדע6‎ dpyovroc ov0i 
ovonc Ovoiag 0006 óvroc Ovaiacrqpiov 0004 ispa- 
relag 0004 q ij. 5 Kai perà ravra émorpiov- 
ctv ot vioi "IopagA xai iriknrncovoc: Kipioy roy 
ע0:0‎ airy Kai Aavió róv acia 00709, kai 
éxornoovra iri rg Kvpiw kai imi roic ayadoig 


» - , 2 t ~ 
abroñ ir’ icyárwv TÖV νẽ]ᷣ0-ο. 


KES. &. 

1 "AKOYEATE Aóyov Kvpiov vioi I, 
Ort koicic ty Kvpiw rpog trode karowobvrac 
THY yijv, Ore oük Eorw 080 objób EAcog 
0008 LUmiyvwcic 0600 imi rig vg. 2 'Apá kai 
60006 kai $óvoc kai chow kai porxtia kéxvrat 


imi Tic yiic. kai aipara ió' 07000: uicyovat. 


! vinacia uvarum. 


OSEE, II. III. IV. 


17 Et auferam nomina Baalim de ore ejus, 
et non recordabitur ultra nominis eorum. 
18 Et percutiam cum eis Sus in die illa, 
cum bestia agri, et cum volucre cali, et cum 
reptili terree: et arcum, et gladium, et bellum 
conteram de terra; et dormire eos faciam 
fiducialiter. 
piternum : et sponsabo te mihi in justitia, et 


19 Et sponsabo te mihi in sem- 


judicio, et in misericordia, et in miserationi- 
20 Et sponsabo te mihi in fide: et 
91 Et erit in die 
illa exaudiam, dicit Dominus, exaudiam 


bus. 


scies quia ego Dominus. 


caelos, et illi exaudient terram. 22 Et terra 
exaudiet triticum, et vinum, et oleum: et 
23 Et seminabo 
eam mihi in terra, et miserebor ejus, qua 


hec exaudient Jezrahel. 


fuit Absque misericordia. Et dicam non 
populo meo: Populus meus es tu: et ipse 
dicet: Deus meus es tu. 


CAPUT IIL 
1 Er dixit Dominus ad me: Adhuc vade, 
et dilige mulierem dilectam amico et adulte- 
ram: sicut diligit Dominus filios Israel, et 
ipsi respiciunt ad deos alienos, et diligunt 
2 Et fodi eam mihi quin- 


| decim argenteis, et coro hordei, et dimidio 


coro hordei. 3 Et dixi ad eam: Dies multos 
expectabis me : non fornicaberis, et non eris 
4 Quia dies 


multos sedebunt filii Israel sine rege, et sine 


viro ; sed et ego expectabo te. 


principe, et sine sacrificio, et sine altari, et 
sine Ephod, et sine theraphim. 5 Et post 
hzc revertentur filii Israel, et quserent Do- 
minum Deum suum, et David regem suum : 
et pavebunt ad Dominum, et ad bonum ejus, 


in novissimo dierum. 


CAPUT IV. 

1 Aovpire verbum Domini filii Israel, 
quia judicium Domino cum habitatoribus 
terre: non est enim veritas, et non est 
misericordia, et non est scientia Dei in 
terra. 2 Maledictum, et mendacium, et 


homicidium, et furtum, et adulterium 


inundaverunt, et sanguis sanguinem tetigit. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


HOSEA, II. III. IV. 


17 For I will take away the names of Baalim 
out of her mouth, and they shall no more be 
remembered by their name. 18 And in that 
day will I make a covenant for them 
with the beasts of the field, and with 
the fowls of heaven, and with the creep- 
ing things of the ground: and I will 
break the bow and the sword and the bat- 
tle out of the earth, and will make them 
to lie down safely. 19 And I will betroth 
thee unto me for ever; yea, I will betroth 
thee unto me in righteousness, and in judg- 
ment, and in lovingkindness, and in mercies. 
20 I will even betroth thee unto me in 
faithfulness: and thou shalt know the Lorp. 
21 And it shall come to pass in that day, 
I will hear, saith the Lorp, I will hear 
the heavens, and they shall hear the earth; 
22 And the earth shall hear the corn, and 
the wine, and the oil; and they shall 
hear Jezreel. 23 And I wil sow her 
unto me in the earth; and I will have 
mercy upon her that had not obtained 
mercy; and I will say to them which were 
not my people, Thou art my people; and 
they shall say, Thou art my God. 


CHAPTER III. 


1 THEN said the Lop unto me, Go yet, 
love a woman beloved of her friend, yet an 
adulteress, according to the love of the 
Lorp toward the children of Israel, who 
look to other gods, and love flagons of wine. 
2 So I bought her to me for fifteen pieces of 
silver, and for an homer of barley, and an 
half homer of barley: 3 And I said unto her, 
Thou shalt abide for me many days; thou 
shalt not play the harlot, and thou shalt 
not be for another man: so will I also be 
for thee. 4 For the children of Israel shall 
abide many days without a king, and with- 
out & prince, and without a sacrifice, and 
without an image, and without an ephod, 
and without teraphim: 5 Afterward shall the 
children of Israel return, and seek the Lorp 
their God, and David their king; and shall 
fear the Lop and his goodness in the lat- 
ter days. 


CHAPTER IV. 


1 Hear the word of the Lorp, ye child- 
ren of Israel: for the Lorp hath a con- 
troversy with the inhabitants of the land, 
because there is no truth, nor mercy, 
nor knowledge of God in the land. 2 By 
swearing, and lying, and killing, and 
stealing, and committing adultery, they 
break out, and blood toucheth blood. 
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Hoſea, 2, 3, 4. 


17 Denn ich will die Namen der Baalim 
von ihrem Munde wegthun, daß man 
derſelbigen Namen nicht mehr gedenken ſoll. 
18 Und ich will zu derſelbigen Zeit ihnen einen 
Bund machen mit den Thieren auf dem 
Felde, mit den Vögeln unter dem Himmel, 
und mit dem Gemürm auf Erden; und will 
Bogen, Schwert und Krieg vom Lande zer⸗ 
brechen, und will ſie ſicher wohnen laſſen. 
19 Ich will mich mit dir verloben in Ewigkeit; 
ich will mich mit dir vertrauen in Gerechtig⸗ 
keit und Gericht, in Gnade und Barmherzigkeit; 
20 Ja, im Glauben will ich mich mit dir ver⸗ 
loben; und du wirſt den Herrn erkennen. 
21 Zu derſelbigen Zeit, ſpricht der Herr, will ich 
erhören; ich will den Himmel erhören, und der 
Himmel ſoll die Erde erhören: 22 Und die 
Erde ſoll Korn, Moſt und Oel erhören; und 
dieſelbigen folen Jeſreel erhören. 23 Und ich 
will ſie mir auf Erden zum Samen behalten, 
und mich erbarmen über die, ſo in Ungnaden 
war; und ſagen zu dem, das nicht mein Volk 
war: Du biſt mein Volk; und es wird ſagen: 
Du biſt mein Gott. 


Das 3. Capitel. 
1 Und der Herr ſprach zu mir: Gehe noch 


Göttern kehren, und buhlen um eine Kanne 
Wein. 2 Und ich ward mit ihr eins, um 
fünfzehn Silberlinge, und anderthalb Homer 
Gerſte. 3 Und ſprach zu ihr: Halte dich zu mir 
eine Zeitlang, und hure nicht, und laß keinen 
Andern zu dir; denn ich will mich auch zu dir 
halten. 4 Denn die Kinder Iſrael werden 
lange Zeit ohne König, ohne Fürſten, ohne 
Opfer, ohne Altar, ohne Leibrock und ohne 
Heiligthum bleiben. 5 Darnach werden ſich 
die Kinder Iſrael bekehren, und den Herrn, 
ihren Gott, und ihren König David ſuchen; 
und werden den Herrn und ſeine Gnade ehren 
in der letzten Zeit. 


Das 4. Capitel. 


1 Höret, ihr Kinder Siraef, des Herrn Wort! 
Denn der Herr hat Urſache zu ſchelten, die im 


Lande wohnen. Denn es iſt keine Treue, keine 
Liebe, kein Wort Gottes im Lande; 2 Sondern 
Gottesläſtern, Lügen, Morden, Stehlen und 
Ehebrechen hat überhand genommen, und 
kommt eine Blutſchuld nach der andern. 


OS EE, II. III. IV. 


17 En effet, j'oterai de sa bouche les noms 
des Baalim, et on ne fera plus mention de 
leurnom. 18 En ce temps-la, je traiterai 
aussi pour eux une alliance avec les bétes des 
champs, et avec les oiseaux des cieux, et avec 
les reptiles de la terre. Puis je briserai dans 
le pays l'arc et 6060, 7 dterat la guerre, et je 
les ferai dormir en sûreté. 19 Et je ferai de 
toi mon épouse à toujours; je ferai de toi 
mon épouse par une alliance de justice et de 
jugement, de gratuitó et de compassion. 


| 20 Ainsi je ferai de toi mon épouse, et tu 


connaitras le SEIGNEUR. 21 Et il arrivera 
en ce jour-là, dit le SEIGNEUR, que je répon- 
drai, je répondrai aux cieux, et les cieux ré- 
pondront à la terre. 22 Et la terre rópondra 
au froment, au bon vin et à l'huile, qui ró- 
pondront à Jizréhel. 23 Puis je la sémerai 
pour moi dans la terre, je ferai misóricorde à 
Lo-Ruhama, et je dirai à Lo-Ammi: Tu es 


mon peuple. Alors il me dira: Tu es mon 


Dieu. 


CHAPITRE III. 
1 Arnis cela le SEIGNEUR me dit: Va, 


| aime encore une femme aimée d'un ami, mais 


eins hin, und buble um das buhleriſche und 
ehebrecheriſche Weib; wie denn der Herr um die 
Kinder Ifrael buhlet, und fie doch ftd) zu fremden 


adultére, comme le SEIGNEUR aime les en- 
fants d’Israél, eux qui toutefois regardent & 
d’autres dieux et aiment les flacons de vin. 
2 Je m'acquis donc cette femme-là pour 
quinze pièces d'argent et un homer et demi 
d'orge. 3 Or je lui dis: Tu demeureras avec 
moi pendant plusieurs jours ; tu ne t'aban- 
donneras plus et tu ne seras à aucun homme. 
Et à mon tour, je serai à toi. 4 C'est-à- 
dire, les enfants d'Israsl demeureront plu- 
sieurs jours sans roi et sans prince, sans 
sacrifice et sans statue, sans éphod et sans 
théraphim. 5 Mais aprés cela, les enfants 
d'Israël reviendront et rechercheront le SEr- 
GNEUR, leur Dieu, et David, leur roi; ils ré- 
véreront le SEIGNEUR et sa bonté aux derniers 
jours. 


CHAPITRE iV. 


1 ÉcourEz la parole au SEIGNEUR, enfants 
d'Israél; car le SEIGNEUR a une contestation 
avec les habitants du pays, parce qu'il n'y a 
point de vérité, point de miséricorde, point de 
connaissance de Dieu au pays. 2 Le parjure, 
le mensonge, l'homicide, le larcin et l'adultére 
ont débordé, et le meurtre suit le meurtre 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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OSEE, IV. V. 


3 Propter hoc lugebit terra, et infirma. 
bitur omnis qui habitat in ea, in bestia 
agri, et in volucre cali: sed et pisces 
maris congregabuntur 4 Verumtamen 
unusquisque non judicet, et non arguatur 
vir: populus enim tuus, sicut hi qui contra- 
dicunt sacerdoti. 5 Et corrues hodie, et cor- 
ruet etiam propheta tecum : nocte tacere feci 
matrem tuam. 6 Conticuit populus meus, 
eo quod non habuerit scientiam : quia tu 
scientiam repulisti, repellam te, ne sacerdotio 
fungaris mihi : et oblita es legis Dei tui, obli- 
viscar filiorum tuorum et ego. 7 Secundum 
multitudinem eorum sic peccaverunt mihi: 
gloriam eorum in ignominiam) commutabo. 
8 Peccata populi mei comedent, et ad iniqui- 
tatem eorum sublevabunt animas eorum. 
9 Et erit sicut populus, sic sacerdos : et vi- 
sitabo super eum vias ejus, et cogitationes 
ejus reddam ei. 10 Et comedent, et non 
saturabuntur: fornicati sunt, et non cessave- 
runt: quoniam Dominum dereliquerunt in 
non custodiendo. 11 Fornicatio, et vinum, 
et ebrietas auferunt cor. 12 Populus meus 
in ligno suo interrogavit, et baculus ejus an- 
nuntiavit ei: spiritus enim fornicationum 
decepit eos, et fornicati sunt a Deo suo. 
13 Super capita montium sacrificabant, et 
super colles accendebant thymiama ; subtus 
quercum, et populum, et terebinthum, quia 
bona erat umbra ejus: ideo fornicabuntur 
filize vestre, et sponse vestrae adulterz erunt. 
14 Non visitabo super filias vestras cum 
fuerint fornicate, et super sponsas vestras 


cum adulteraverint : quoniam ipsi cum me- 


retricibus conversabantur, et cum eftemina- 
tis sacrificabant, et populus non intelligens 
vapulabit. 15 Si fornicaris tu Israel non 
delinquat saltem Juda: et nolite ingredi in 
Galgala, et ne ascenderitis in Bethaven, ne- 
que juraveritis : Vivit Dominus. 16 Quo- 
niam sicut vacca lasciviens declinavit Israel: 
nune pascet eos Dominus, quasi agnum in - 
17 Particeps idolorum Ephraim, 
dimitte eum. 18 Separatum est convivium 
eorum, fornicatione fornicati sunt: dilexerunt 
afferre ignominiam protectores ejus. 19 Li- 
gavit eum spiritus in alis suis, et confunden- 
tur a sacrificiis suis. 


CAPUT V. 


1 Audite hoc sacerdotes, et attendite domus 
Israel, et domus regis auscultate: quia vobis 
judicium est, quoniam laqueus facti estis 


| speculationi, et rete expansum super Thabor. 


BIBL FA TTT 


HOSEA, IV. V. 


3 Therefore shall the land mourn, and 
every one that dwelleth therein shall 
languish, with the beasts of the field, and 
with the fowls of heaven; yea, the fishes 
of the sea also shall be taken away. 4 Yet 
let no man strive, nor reprove another: 
for thy people are as they that strive with 
the priest. 5 Therefore shalt thou fall in 
the day, and the prophet also shall fall with 
thee in the night, and I will destroy thy 
mother. 6% My people are destroyed for 
lack of knowledge: because thou hast rejected 
knowledge, I will also reject thee, that thou 
shalt be no priest to me: seeing thou 
hast forgotten the law of thy God, I will also 
forget thy children. 7 As they were increas- 
ed, so they sinned against me: therefore will I 
change their glory into shame. 8 They eat 
up the sin of my people, and they set their 
heart on their iniquity. 9 And there shall 
be, like people, like priest: and I will punish 
them for their ways, and reward them their 
doings. 10 For they shall eat, and not have 
enough: they shall commit whoredom, and 
shall not increase: because they have left off 
to take heed to the Lorp. 11 Whoredom 
and wine and new wine take away the heart. 
12 J My people ask counsel at their 
stocks, and their staff declareth unto 
them : for the spirit of whoredoms hath 
caused them to err, and they have 
gone a whoring from under their God. 
13 They sacrifice upon the tops of the moun- 
tains, and burn incense upon the hills, under 
oaks and poplars and elms, because the 
shadow thereof is good: therefore your 
daughters shall commit whoredom, and your 
spouses shall commit adultery. 14 I will not 
punish your daughters when they commit 
whoredom, nor your spouses when they com- 
mit adultery: for themselves are separated 
with whores, and they sacrifice with harlots : 
therefore the people that doth not understand 
shall fall. 15 J Though thou, Israel, play 
the harlot, ye? let not Judah offend; and 
come not ye unto Gilgal, neither go ye up to 
Beth-aven, nor swear, The Lorp liveth. 
16 For Israel slideth back as a backsliding 
heifer: now the Lorp will feed them as a 
lamb in a large place. 17 Ephraim is joined 
to idols: let him alone. 18 Their drink is 
sour: they have committed whoredom con- 
tinually : her rulers with shame do love, 
Give ye. 19 The wind hath bound her up in 
her wings, and they shall be ashamed be- 
cause of their sacrifices. 


CHAPTER V. 


1 HEAR ye this, O priests; and hearken, 
ye house of Israel; and give ye ear, O 
house of the king; for judgment ₪ to- 
ward you, because ye have been a snare 
on Mizpah, and a net spread upon Tabor. 
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Dofea, 4, 5. 

3 Darum wird das Land jämmerlich (teen, und 
allen Einwohnern übel gehen; denn es werden 
auch die Thiere auf dem Felde, und die Voͤgel 
unter dem Himmel, und die Fiſche im Meer 
weggerafft werden. 4 Doch man darf nicht 
ſchelten, noch jemand ſtrafen; denn dein 
Volk iſt wie die, ſo die Prieſter ſchelten. 
5 Darum ſollſt du bei Tage fallen, und der 
Prophet des Nachts neben dir fallen; alſo will 
ich deine Mutter hinrichten. 6 Mein Volk iſt 
dahin, darum, daß es nicht lernen will. Denn 
du verwirfſt Gottes Wort, darum will ich dich 
auch verwerfen, daß du nicht mein Prieſter ſein 
ſollſt. Du vergiſſeſt des Geſetzes deines Gottes, 
darum will ich auch deiner Kinder vergeſſen. 
7 Je mehr ihrer wird, je mehr ſie wider mich 
fünbigen; darum will ich ihre Ehre zu 
Schanden machen. 8 Sie freſſen die Sündopfer 
meines Volks, und ſind begierig nach ihren 
Sünden. 9 Darum ſoll es dem Volk gleich⸗ 
wie dem Prieſter gehen; denn ich will ihr 
Thun heimſuchen und ihnen vergelten, wie ſie 
verdienen, 10 Dag fie werden eſſen, und nicht 
ſatt werden, Hurerei treiben, und ſoll ihnen 
nicht gelingen; darum, daß ſie den Herrn ver⸗ 
laſſen haben und ihn nicht achten. 11 Hurerei, 
Wein und Moſt machen toll. 12 Mein Volk 
fragt ſein Holz, und ſein Stab ſoll ihm pre⸗ 
digen; denn der Hurereigeiſt verführet ſie, daß 
ſie wider ihren Gott Hurerei treiben. 13 Oben 
auf den Bergen opfern ſie, und auf den Hügeln 
räuchern ſie, unter den Eichen, Linden und 
Buchen; denn die haben feine Schatten. Darum 
werden eure Töchter auch zu Huren, und eure 
Bräute zu Ehebrecherinnen werden. 14 Und 
ich wills auch nicht wehren, wenn eure Tochter 
und Bräute geſchändet und zu Huren werden; 
weil ihr einen andern Gottesdienſt anrichtet 
mit den Huren, und opfert mit den Bübinnen. 
Denn das thörichte Volk will geſchlagen ſein. 
15 Willſt du, Iſrael, ja huren, daß ſich doch nur 
Juda nicht auch verſchulde. Gehet nicht hin 
gen Gilgal, und kommet nicht hinauf gen 
Beth⸗Aven, und ſchwöret nicht: So wahr der 
Herr lebet. 16 Denn Iſrael läuft wie eine tolle 
Kuh; j; fo wird fle auch der Herr weiden laffen 
wie ein Lamm in der Irre. 17 Denn Ephraim 
hat ſich zu den Götzen geſellet; ſo laß ihn hin⸗ 
fahren. 18 Sie haben ſich in die Schwelgerei 
und Hurerei gegeben; ihre Herren haben Luſt 
dazu, daß ſie Schande anrichten. 19 Der Wind 
mit ſeinen Flügeln wird ſie gebunden treiben, 
und müſſen über ihrem Opfer zu Schanden 
werden. 


Das 5 Capitel. 


1 So höret nun dieß, ihr Prieſter, und merke 
auf, du Haus Iſrael, und nimm zu Ohren, du 
Haus des Königs; denn es wird eine Strafe 
über euch gehen, die ihr ein Strick zu Mizpa und 
ein ausgeſpanntes Netz zu Thabor geworden ſeid. 


OSÉE, IV. V. 


3 C'est pourquoi le pays sera dans le 
deuil, et tout homme qui y habite sera 
dans la langueur, avec les bétes des champs 
et les oiseaux des cieux. Meme les poissons 
de la mer périront. 4 Cependant, que per- 
sonne ne conteste, et que personne ne re- 
prenne, En effet, ton peuple est comme les 
gens qui contestent avec le sacrificateur. 
5 Tu tomberas donc en plein jour, le pro- 
~~ aussi tombera avec toi de nuit, et j'ex- 
terminerai ta mére. 6 T Mon peuple est dé- 
truit à cause qu'il est sans science. Puisque 
tu as rejeté la science, je te rejetterai de ma 
sacrificature; puisque tu as oublié la loi de 
ton Dieu, moi aussi j’oublierai tes enfants, 
7 À mesure qu’ils se sont multipliés, ils 
ont péché contre moi: je changerai leur gloire 
en ignominie. 8 Ils se nourrissent des pé- 
chés de mon peuple, et ne désirent que son 
iniquité. 9 C’est pourquoi le sacrificateur 
sera traité comme le peuple, je le punirai se- 
lon sa voie et lui rendrai selon ses Guvres. 
10 Ils mangeront, et ils ne seront point ras- 
sasiés; ils se prostitueront, et ne multiplie- 
ront point, parce qu'ils ont abandonné le Ski- 
GNEUR et ne lui ont point obéi. 11 L'impu- 
dicité, le vin et le moüt leur ont 6 
l'entendement. 12 T Mon peuple demande 
avis à un morceau de bois, et son báton lui 
rópond. Car l'esprit d'impudicité les a fait 
errer, et ils ont commis adultére, en se détour- 
nant de leur Dieu. 13 Ils sacrifient sur le 
sommet des montagnes, et offrent des par- 
fums sur les coteaux, sous les chónes, sous 
les peupliers et sous les ormes, dont l'ombre 
est agróable. C'est pourquoi vos filles se 
prostitueront, et les femmes de vos fils com- 
mettront adultére. 14 Je ne punirai point 
vos filles quand elles se seront. abandonnées, 
ni les femmes de vos fils quand elles auront 
commis adultére, car eux-mémes se retirent 
avec des prostituóes, et sacrifient avec des 
femmes débauchées. Ainsi le peuple qui est 
sans intelligence sera ruiné. 15 J Si tu com- 
mets adultére, O Israél, que Juda ne se rende 
point coupable. N’entrez donc point dans 
Guilgal, ne montez point à Beth-Aven, et ne 
jurez point: Le SEIGNEUR est vivant. 16 Par- 
ce qu'Israél a été revêche comme une génisse 
revéche, le SEIGNEUR le fera paitre mainte- 
nant comme un agneau dans des lieux spa- 
cieux. 17 Ephraim s'est associé aux idoles; 
eee, 18 Leur festin est-il fini, ils 
ne font que se prostituer; leurs chefs aiment 
ardemment lignominie. 19 Le vent les a 
enserrés dans ses ailes, et ils seront dans la 
confusion d cause de leurs sacrifices. 


CHAPITRE V. 


1 ÉcovTEZ ceci, sacrificateurs, et vous, 
maison d'Israël, soyez attentifs; maison 
du roi, prétez aussi l'oreille. Car c'est 
sur vous que p/ane la justice, parce que 
vous étes devenus un piége en Mitspa, 
et comme un filet tendu sur le Thabor. 
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OSEE, V. VI. 


2 Et victimas declinastis in profandum: 
3 Ego 
abs- 


et ego eruditor omnium eorum. 
scio Ephraim, et Israel non est 
conditus 8 me ; quia nunc fornicatus est 
4 Non 


dabunt cogitationes suas ut revertantur ad 


Ephraim, contaminatus est Israel. 


Deum suum : quia spiritus fornicationum in 
medio eorum, et Dominum non cognoverunt, 
5 Et respondebit arrogantia Israel in facie 
ejus: et Israel et Ephraim ruent in iniqui- 
6 In 
gregibus suis, et in armentis suis vadent ad 


tate sua, ruet etiam Judas cum eis. 


querendum Dominum, et non invenient: 
ablatus est ab eis. 7 In Dominum prævari- 
cati sunt, quia filios alienos genuerunt : nunc 
devorabit eos mensis cum partibus suis. 
8 Clangite buccina in Gabaa, tuba in Rama: 
ululate in Bethaven, post tergum tuum Ben- 
9 Ephraim in desolatione erit in die 
correptionis : in tribubus Israel ostendi 
fidem. 10 Facti sunt principes Juda quasi 
assumentes terminum : super eos effundam 
quasi aquam iram meam. 11 Calumniam 
patiens est Ephraim, fractus judicio: quo- 
niam cœpit abire post sordes. 12 Et ego 
quasi tinea Ephraim: et quasi putredo domui 
Juda. 13 Et vidit Ephraim languorem suum, 
et Juda vinculum suum : et abiit Ephraim 
ad Assur, et misit ad regem ultorem: et 
ipse non poterit sanare vos, nec solvere pote- 
rit a vobis vinculum. 14 Quoniam ego quasi 
10008 Ephraim, et quasi catulus leonis domui 
Juda: ego ego capiam, et vadam : tollam, et 
15 Vadens revertar ad 
locum meum, donec deficiatis, et queratis 


jamin. 


non est qui eruat. 


faciam meam. In tribulatione sua mane 
consurgent ad me: 


CAPUT VI. 


1 VENITE, et revertamur ad Dominum, 
2 Quia ipse cepit, et sanabit nos : percutiet, 
3 Vivificabit nos post duos 
dies: in die tertia suscitabit nos, et vivemus 


et curabit nos. 
in conspectu ejus. Sciemus, sequemurque 
ut cognoscamus Dominum: quasi diluculum 
preparatus est egressus ejus, et veniet quasi 
imber nobis temporaneus et serotinus terra. 
4 Quid faciam tibi Ephraim? quid faciam 
tibi Juda? misericordia vestra quasi nubes 
matutina, et quasi ros mane pertransiens. 


HOSEA, V. VL 


2 And the revolters are profound to make 
slaughter, though I have been a rebuker 
of them all. 3 I know Ephraim, and Israel 
is not hid from me: for now, O Ephraim, 
thou committest whoredom, and Israel is 
defiled. 4 They will not frame their doings 
to turn unto their God: for the spirit of 
whoredoms is in the midst of them, and 
they have not known the Lorp. 5 And 
the pride of Israel doth testify to his face: 
therefore shall Israel and Ephraim fall in 
their iniquity ; Judah also shall fall with 
them. 6 They shall go with their flocks and 
with their herds to seek the LoD; but they 
shall not find Aim; he hath withdrawn him- 
self from them. 7 They have dealt treacher- 
ously against the Lorp: for they have begot- 
ten strange children: now shall a month de- 
vour them with their portions, 8 Blow ye 
the cornet in Gibeah, and the trumpet in 
Ramah; cry aloud at Beth-aven, after thee, 
O Benjamin. 9 Ephraim shall be desolate in 
the day of rebuke: among the tribes of 
Israel have I made known that which shall 
surely be. 10 The princes of Judah were 
like them that remove the bound ; therefore 
I will pour out my wrath upon them like 
water. 11 Ephraim is oppressed and broken 
in judgment, because he willingly walked 
after the commandment. 12 Therefore will I 
be unto Ephraim as a moth, and to the house 
of Judah as rottenness. 13 When Ephraim 
saw his sickness, and Judah saw his wound, 
then went Ephraim to the Assyrian, and 
sent to king Jareb: yet could he not heal 
you, nor cure you of your wound. 14 ForI 
will be unto Ephraim asa lion, and as a young 
lion to the house of Judah: I, even I, will tear 
‘and go away; ] will take away, and none 
shall rescue him. 15 4 I will go and return 
to my place, till they acknowledge their 
offence, and seek my 1806 : in their affliction 
they will seek me early. 


CHAPTER VI. 


1 Come, and let us return unto the LoD: 
forhe hath torn, and he will heal us ; he hath 
smitten, and he will bind us up. 2 After 
two days will he revive us : in the third day 
he will raise us up, and we shalllive in his 
sight. 
to know the Lorp: his going forth is prepared 
as the mórning ; and he shall come unto us 
as the rain, as the latter and former rain 
unto the earth. 4 T O Ephraim, what shall I 
do unto thee ? O Judah, what shall I do unto 
thee! for your goodness ts as a morning 
cloud, and as the early dew it goeth away. 

569 


wir den Herrn erkennen 
3 Then shall we know, if we follow on | 


Hofea, 5, 6. 


2 Mit Schlachten vertiefen jte ſich in ihrem 
Verlaufen; darum muß ich ſie alleſammt 
ſtrafen. 3 Ich kenne Ephraim wohl, und 
Iſrael ift vor mir nicht verborgen, daß Ephraim 
nun eine Hure iſt, und Iſrael iſt unrein. 4 Sie 
denken nicht darnach, daß ſie ſich kehreten zu 
ihrem Gott; denn ſie haben einen Hurengeiſt 
in ihrem Herzen, und lehren vom Herrn nicht. 
5 Darum ſoll die Hoffart Iſraels vor ihrem 
Angeſicht gedemüthigt werden; und ſollen beide, 
Iſrael und Ephraim fallen, um ihrer Miſſethat 
willen; auch ſoll Juda ſammt ihnen fallen. 
6 Alsdann werden ſie kommen mit ihren Schafen 
und Rindern, den Herrn zu ſuchen, aber nicht 
finden; denn er hat ſich von ihnen gewandt. 
7 Sie verachten den Herrn, und zeugen fremde 
Kinder; darum wird ſie auch der Neumond 
freſſen mit ihrem Erbtheil. s Ja, blaſet Po- 
ſaunen zu Gibea, ja, trompetet zu Rama, ja, 
rufet zu Beth⸗Aven: Hinter dir, Benjamin! 
9 Denn Ephraim ſoll zur Wüſte werden, zur 
Zeit, wenn ich ſie ſtrafen werde. Davor habe ich 
die Stämme Iſrael treulich gewarnt. 10 Die 
Fürſten Juda ſind gleich denen, die die Grenze 


verrücken; darum will ich meinen Zorn über | 


fle ausſchütten wie Waſſer. 11 Ephraim leidet 
Gewalt und wird geplagt; daran geſchieht ihm 
recht; denn er hat ſich gegeben auf (Menſchen) 
Gebot. 12 Ich bin dem Ephraim eine Motte, 
und dem Hauſe Juda eine Made. 13 Und da 
Ephraim ſeine Krankheit, und Juda ſeine 
Wunden fühlete, zog Ephraim hin zu Aſſur, 
und ſchickte zum Könige zu Jareb; aber er 
konnte euch nicht helfen, noch eure Wunden 
heilen. 14 Denn ich bin dem Ephraim wie ein 
Löwe, und dem Hauſe Juda wie ein junger 
Löwe. Ich, ich zerreiße ſie, und gehe davon, 
und führe ſie weg, und niemand kann ſie retten. 
15 Ich will wiederum an meinen Ort gehen, 
bis fie ihre Schuld erkennen und mein An- 
geſicht ſuchen; wenn es ihnen übel gehet, ſo 
werden ſie mich frühe ſuchen müſſen (und 
ſagen): 


Das 6. Capitel. 


1 Kommt, wir wollen wieder zum Herrn; 
denn er hat uns zerriſſen, er wird uns auch 
heilen; er hat uns geſchlagen, er wird uns auch 
verbinden. 2 Er macht uns lebendig nach zween 
Tagen, er wird uns am dritten Tage aufrichten, 
daß wir vor ihm leben werden. 3 Dann werden 
wir Acht darauf haben und fleißig ſein, daß 


Denn er wird þer- 
vorbrechen wie die ſchöne Morgenröthe, und 
wird zu uns kommen wie ein Regen, wie ein 
Spatregen, der das Land feuchtet. 4 Wie 
will ich dir ſo wohl thun, Ephraim! Wie 
will ich dir ſo wohl thun, Juda! Denn 
die Gnade, ſo ich euch erzeigen will, wird 
ſein wie eine Thauwolke des Morgens, und 
wie ein Thau, der früh Morgens ſich ausbreitet. 


2 Ils accumulent les victimes illicites* 
mais moi, je les chátierai tous. 3 Je 
sais qui est Ephraim, et Israël ne m'est 
point inconnu. Car maintenant, O Éphraim, 
iu as commis adultére, Israél s'est souillé. 
4 Ils n'appliquent pas leurs efforts à re- 
tourner à leur Dieu, parce que l'esprit 
d'impudicité est au milieu d'eux, et qu'ils ne 
connaissent point le SEIGNEUR. 5 Aussi la 
fierté d’Israél témoignera contre sa face, et 
Israël et Ephraim tomberont par leur ini- 
quité. Juda aussi tombera avec eux. 6 Ils 
iront chercher le SEIGNEUR avec leurs brebis 
et leurs boufs, mais ils ne le trouveront 
point; il s'est retiró d'eux. 7 Ils ont été in- 
fidèles au SEIGNEUR. En effet ils ont engen- 
dró des enfants ótrangers. Maintenant un 
mois les dévorera avec leurs biens. 8 Sonnez 
du cor à Guibha, et de la trompette à Rama; 
Sonnez avec retentissement à Beth-Aven ; on 
est derrière toi, Benjamin! 9 Ephraim sera 
en désolation au jour de la correction; je 
fais savoir parmi les tribus d’Israél une chose 
certaine. 10 Les gouverneurs de Juda sont 
des gens qui déplacent les bornes; je répan- 
drai sur eux ma fureur comme de Peau. 
11 Éphraim est opprimó; il est brisó juste- 
ment, parce que, de son gré, il est alló aprés 
un commandement d'homme. 12 Je serai 
donc à Ephraim comme la teigne, et à la mai- 
son de Juda comme la vermoulure. 13 Or 
Ephraim a vu sa langueur, et Juda sa plaie; 
Ephraim s'en est allé vers Assur, et on a 
envoyé vers le roi Jareb; mais il ne pourra 
pas vous guérir, et il ne pansera point la 
plaie pour vous en délivrer. 14 Car je serai 
comme un lion pour Ephraim, et comme un 
lionceau pour la maison de Juda: c'est moi, 
c'est moi qui déchirerai ; puis j'irai, j emporte- 
rai la proie, et personne ne me l'ótera. 15 [i- 
rai et retournerai en mon lieu, jusqu'à ce qu'ils 
se reconnaissent coupables et qu'ils cherchent 
ma face. Ils me chercheront de grand matin 
dans leur angoisse, 


CHAPITRE VI. 


1 VENEZ, diront-ils, et retournons au SEI- 
GNEUR ; car il a déchiré, mais il nous guérira ; 
il a frappé, mais il nous bandera nos plaies. 
2 Il nous rendra la vie dans deux jours ; au 
troisiéme jour, il nous relévera, et nous vi- 
vrons en sa présence. 3 Connaissons donc 
le SEIGNEUR, et appliquons-nous à le con- 
naitre. Son lever se própare comme celui de 
l'aube, et il descendra sur nous comme la 
pluie, comme la pluie de l'arriàre-saison, qui 
arrose la terre. 4 T Que te ferai-je, O 
Ephraim ? que te ferai-je, O Juda? puisque 
votre piété est comme une nuée du matin, 
comme une rosée qui s'en va dés le matin. 


Tom Iv. 4E 
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kai karigayov rove rpirdg adrdv’ züvrtc ot 


7 Hdvreg eOeppavOncay we KAiBavog, 


BaoiAsic abràv Ertcav, ove Hv iv abroic 6 mica- 
Aobusvoc 7póc pé. 8 ’Edpatp iv roig Aaoic 
00700 cvvspgíyvvro, 200072 éyévero éyxpudiag 
ov petaorpepopevoc’ 9 Karégayov dAMórpu 
thy (ox)v 20700, 00706 de otk yvw, kai 
M 2 , » - a > a , » 

ro &EnvOnoay aur, kai abròg otk E. 
10 Kai rarevwOnoerae (ד‎ ög pig Iopa eig 

2 » ~ * » 2 , ` 
Tpbcwrov avrov, kai ove èméorpepav 68 
Kópiv rov ע050‎ avrdv, kal obe é&eZrycav ab- 
tov iv rde Touro. 11 Kai jv 'Eópatu we 
TEPLOTEPG dvove, otk txovca Kapdiay. Aiyvzrov 


émtkaAeiro, kai eig ‘Agoupiovg éropevdjcav. 


OSEE, VI. VIL 


5 Propter hoc dolavi in prophetis, occidi eos 
in verbis oris mei: et judicia tua quasi lux 
egredientur. 6 Quia misericordiam volui, et 
non sacrificium, et scientiam Dei, plusquam 
holocausta. 7 Ipsi autem sicut Adam trans- 
gressi sunt pactum, ibi prevaricati sunt in 
me. 8 Galaad civitas operantium idolum, 
supplantata sanguine, 9 Et quasi fauces vi- 
rorum latronum, particeps sacerdotum, in via 
interficientium pergentes de Sichem: quia 
scelus operati sunt. 10 In domo Israe! vidi 
horrendum : ibi fornicationes Ephraim: con- 
11 Sed et Juda pone 


messem tibi, cum convertero captivitatem 


taminatus est Israel. 
populi mei. 


CAPUT VII. 


1 Cum sanare vellem Israel, revelata est ini- 
quitas Ephraim, et malitia Samaria, quia 
operati sunt mendacium : et fur ingressus est 
2 Et ne forte 
dicant in cordibus suis omnem malitiam 


spolians, latrunculus foris. 
eorum me recordatum : nunc circumdede- 
runt eos adinventiones sus, coram facie mea 
facte sunt. 3 In malitia sua letificaverunt 
regem : et in mendaciis suis principes. 
4 Omnes adulterantes, quasi clibanus succen- 
sus a coquente: quievit paululum civitas a 
commistione fermenti, donec fermentaretur 
totum. 5 Dies regis nostri: cosperunt prin- 
cipes furere a vino: extendit manum suam 
cum illusoribus. 6 Quia applicuerunt quasi 
clibanum cor suum, cum insidiaretur eis: 
tota nocte dormivit coquens eos, mane ipse 
succensus quasi ignis flamme. 7 Omnes 
calefacti sunt quasi clibanus, et devoraverunt 
judices suos: omnes reges eorum ceciderunt : 
non est qui clamet in eis ad me. 8 Ephraim 
in populis ipse commiscebatur : Ephraim 
factus est subcinericius panis, qui non rever- 
satur. 9 Comederunt alieni robur ejus, et 
ipse nescivit : sed et cani effusi sunt in eo, 
etipse ignoravit. 10 Et humiliabitur super- 
bia Israel in facie ejus: nec reversi sunt ad 
Dominum Deum suum, et non quesierunt 
11 Et factus est Eph- 


raim quasi columba seducta non habens cor: 


eum in omnibus his. 


Aigyptum invocabant, ad Assyrios abierunt. . 


BTRLTS HEXAGLOTTE. 


HOSEA, VIL. VIL 


5 Therefore have I hewed them by the 
prophets; I have slain them by the words of 
my mouth: and thy judgments are as the 
light that goeth forth. 6 For I desired 
mercy, and not sacrifice ; and the knowledge 
of God more than burnt offerings. 7 But 
they 6מ:[‎ men have transgressed the cove- 
nant; there have they dealt treacherously 
against me. 8 Gilead is a city of them that 
work iniquity, and is polluted with blood. 
9 And as troops of robbers wait for a man, 
so the company of priests murder in the way 
by consent: for they commit lewdness. 10 I 
have seen an horrible thing in the house of 
Israel: there is the whoredom of Ephraim, 
Israel is defiled. 11 Also, O Judah, he hath 
set an harvest for thee, when I returned the 
captivity of my people. 


CHAPTER VIL. 


1 Waen 1 would have healed Israel, then the 
iniquity of Ephraim was discovered, and the 
wickedness of Samaria: for they commit 
falsehood ; and the thief cometh in, and the 
troop of robbers spoileth without. 2 And 
they consider not in their hearts that I re- 
member all their wickedness: now their own 
doings have beset them about; they are be- 
fore my face. 3 They make the king glad 
with their wickedness, and the princes with 
their lies. 4 They are all adulterers, as an 
oven heated by the baker, who ceaseth from 
raising after he hath kneaded the dough, until 
it be leavened. 5 In the day of our king the 
princes have made him sick with bottles of 
wine; he stretched out his hand with scorn- 
ers. 6 For they have made ready their heart 
like an oven, whiles they lie in wait: their 
baker sleepeth all the night; in the morning 
it burneth as a flaming fire. 7 They are all 
hot as an oven, and have devoured their 
judges; all their kings are fallen: there is 
none among them that calleth unto me. 
8 Ephraim, he hath mixed himself among 
the people; Ephraim is a cake not turned. 
9 Strangers have devoured his strength, and 
he knoweth it not: yea, grey hairs are here 
and there upon him, yet he knoweth not. 
10 And the pride of Israel testifieth to his 
face: and they do not return to the Lorp 
their God, nor seek him for all this. 
11 J Ephraim also is like a silly dove without 
heart: they call to Egypt, they goto Assyria. 
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Hoſea, 6, 7. 
5 Darum höfele ich fle durch die Propheten, 
und tödte ſie durch meines Mundes Rede, 
daß dein Recht an das Licht komme. 6 Denn 
ich habe Luſt an der Liebe, und nicht am 
Opfer; und am Erkenntniß Gottes, und 
nicht am Brandopfer. 7 Aber ſie übertreten 
den Bund, wie Adam; darin verachten ſie mich. 
8 Denn Gilead iſt eine Stadt voll Abgötterei 
und Blutſchulden. 9 Und die Prieſter ſammt 
ihrem Haufen ſind wie die Ströter, ſo da lauern 
auf die Leute und würgen auf dem Wege, der 
gen Sichem gehet; denn ſie thun, was ſie 
wollen. 10 Ich ſehe im Hauſe Sfrael, da mir 
vor grauet; denn da huret Ephraim, ſo verun⸗ 
reiniget fich Ifrael. 11 Aber Juda wird noch 
eine Ernte vor ſich haben, wenn ich meines 
Volkes Gefängniß wenden werde. 


Das 7. Capitel. 


1 Wenn ich Iſrael heilen will, fo findet ſich 
erſt die Sünde Ephraims und die Bosheit 
Samariä, wie fic Abgötterei treiben. Denn 
wiewohl ſie unter ſich ſelbſt mit Dieben, und 
auswendig mit Räubern geplagt ſind; 2 Dennoch 
wollen fie nicht merken, daß ich alle ihre Bos⸗ 
heit merke. Ich ſehe aber ihr Weſen wohl, 
das ſie allenthalben treiben. 3 Sie vertröſten den 
König durch ihre Bosheit, und die Fürſten durch 
ihre Lügen; 4 Und ſie ſind alleſammt Ehe⸗ 
brecher, gleichwie ein Backofen, den der Bäcker 
heizet, wenn er hat ausgeknetet, und läßt den 
Teig durchſäuern und aufgehen, 5 Heute iſt 
unſers Königs Feſt (ſprechen ſie), da fangen die 
Fürſten an vom Wein toll zu werden; ſo ziehet 
er die Spötter zu ſich. 6 Denn ihr Herz iſt in 
heißer Andacht, wie ein Backofen, wenn ſie 


opfern und die Leute betrügen; aber ihr Bäcker 


ſchläft die ganze Nacht, und des Morgens brennt 
er lichterloh. 7 Noch ſind ſie ſo heißer An⸗ 
dacht, wie ein Backofen. Obgleich ihre Richter 
aufgefreſſen werden, und alle ihre Könige fallen, 
noch iſt keiner unter ihnen, der mich anrufe. 
8 Ephraim menget ſich unter die Völker; 
Ephraim iſt wie ein Kuchen, den niemand um⸗ 
wendet; 9 Sondern Fremde freſſen ſeine Kraft, 
noch will ers nicht merken; er hat auch graue 
Haare gekriegt, noch will ers nicht merken. 
10 Und die Hoffart Iſraels wird vor ihren 
Augen gedemüthiget; noch bekehren ſie ſich nicht 
zum Herrn, ihrem Gott, fragen auch nicht nach 
ihm in dieſem allen. 11 Denn Ephraim iſt wie 
eine verlockte Taube, die nichts merken will. Jetzt 
rufen fie Egypten an, dann Laufen fte zu Aſſur. 


OSEE, VI. VII. 


5 C'est pourquoi je les ai frappés par mes 
proph tes, je les ai tués par les paroles de 
ma bouche, et mes jugements sur eux sont 
venus comme la lumiére qui se làve. 6 Car 
je prends plaisir à la piété et non point aux 
sacrifices, et à la connaissance de Dieu plus 
qu'aux holocaustes. 7 Mais ils ont trans- 
gressé Valliance, comme Adam; et c'est en 
quoi ils ont agi perfidement contre moi. 8 Ga- 
laad est une ville d'ouvriers d'iniquité, souillés 
9 Et les sacrificateurs se liguent 
comme ces bandes de voleurs qui attendent 
les passants et tuent les gens sur le chemin, 
du côté de Sichem. En effet, ils commettent 
10 J'ai vu une chose horrible dans 
la maison d’Israél; là est la prostitution 
d' Ephraim ; Israël en est souillé. 11 Aussi 
Juda te moissonnera, quand je raménerai mon 
peuple de la captivité. 


de sang. 


le crime. 


CHAPITRE VII. 


1 Quanp jui voulu guérir Israël, l'iniquité 
d'Éphraim et les méchancetés de Samarie se 
sont révélées ; car ils ont commis des fausse- 
tés, et le larron entre, tandis que la bande 
pille au dehors. 2 Etils ne se sont point dit 
en leur cœur que je me souviens de toute 
leur méchanceté; maintenant leurs œuvres 
les enveloppent, elles sont devant ma face. 
3 Ils réjouissent le roi par leur méchanceté, 
et les gouverneurs par leurs mensonges. 
4 Ils sont tous adultéres, embrasés comme 
16 four allumé par le boulanger, qui cesse de 
veiller depuis que la pate est pétrie jusqu'à 
ce qu'elle soit levée. 5 Le jour de notre roi, 
les princes sont rendus malades par la vapeur 
du vin; ef luz, il tend la main aux moqueu's. 
6 Car ils ont appliqué à leurs embüches leur 
ceur embrasé comme un four; leur boulan- 
ger dort toute la nuit: le matin le four em- 
brasé est comme un feu flamboyant. 7 Ls 
sont tous échauffés comme un four, et ils dé- 
vorent leurs princes: tous Jeurs rois sont 
tombés; aucun d'eux ne crie à moi. 8 Ephraim 
même s'est mêlé avec les peuples; Ephraim 
est comme un gáteau qui n'a point été tour- 
né. 9 Les étrangers ont dévoré sa force, et 
il ne l'a point connu; déjà des cheveux 
blancs sont semés sur lui, et il n'en a rien 
connu, 10 L’orgueil d'Israël rendra donc té- 
moignage contre lui. En effet, ils ne se sont 
point convertis au SEIGNEUR, leur Dieu, et 
ne l'ont point recherchó malgré tout cela. 
11 T Ephraim est devenu comme une co- 
lombe stupide, sans intelligence. Ils récla- 
ment PEgypte, ils vont vers l'Assyrie, 
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QZUE, C, y. 


12 Ka@we àv ropevwvrar ériGaAd ix’ avrods 
rò Gikrvév pov, 60009 rà rérewwd Tov obpavoU 
card avrove, Taitócw 007096 iv rj dcop 
Tie Mi abrüv. 13 Oval abroig, Or: dre- 
rij noa an’ trod’ detharot eioww, Gre HosBnoav 
tic suf éyw 0% thurpwodpuny 007006 abroi Ot 
kareAdaAncav kar! uot Wevdh. 14 Kai obe igón- 
cav vpóc pè at kapdiat abrüv, ANN fj wAdAvtov 
£v raic koiraig abrüv' ii ciry kal olivy kart- 
ríuvovro. 15 ‘EraidsvOyoav tv poi, kàyo rari- 
cxvca rove Bpayiovag aürOv, kai sic h toyi- 
i 


cavro wovnpd. 16 עהסף47:07000"‎ sic ,ע000%‎ 


poe 


éyévovro wo TóÉov &vrerauivov’ mecovvrar iv 
pougaig oi ádpxovrtc עשז0ם‎ 0v daradevciav 
yAwoone abrüv: obroc ó gavAiopig abr iv yg 


Alybrro. 


K Ech. mn. 

1 EIS עסח\6א‎ abrüv we yi, we deròg ir’ 
olkov Kvpiov, av dv raptBnoav rjv ͥòdiabhend 
2 Eut 
3 "Ori 


Ispa amesorptparo aya0d, ix0póv karediwtav' 


pov kai card Tov vóuov pov noiByoar. 


kekpatovrat `O Orüc é&yvokauév ot. 


4 'Eavroic עבסט:\/1000‎ kai ob 06 ipod, jptav 
kai 006 iyvopwáv pot, TÒ dpyÜpiov abrdv kai 
rò ypvoiov abràv éiroingay éavroic ttüwAa, ö rg 
tEoAodpevddaww. 5 'Amórpuyat ע0ז‎ póoyov cov 
Zauápta, wapwkivOn 6 00266 pov éx' avrove 
6 E 


rd 'IopagA; Kai abro rixrwy éoinae, kai où 066g 


Ewe rivog où py והזעשע00‎ KaOapicOjvat 


gore’ cre עשעה\ה‎ ijv 6 uócxoc cov 200080 
7 “Ore davendgOopa £omtpav, kai ù 6070070000( 


abrüy 300000700 abrà* Opáyua 006 Exov io 


rod Toijoar áXevpov, tay 0% Kai mooy, dx GrDõ,D 


karaódyovra: ₪076. 8 Kareróðn Iopa, viv 
tyévero iv roig EOvecty we oKevog üxpmorov, 
9 "Ore abroi aviBnoay tic 'Accvpíovc 00006 
kað’ éavróv 'Egpatu, 0006 yirncav, 10 Ai 
70070 rapaò oH οeτν ty roic EÜvect. NUv eicót£o- 
pat abrobg, kal kozrácovst uikpdoy Tov xpiew Ba- 
cia kai dpyovrac. 11 “Ore éwdHOuver ED 
Ovoiacrhpia, eig apapriag éytvovro adbrg Ovaia- 
orijoia yyarnuiva. 12 Karaypayw aire rAiidoc, 
kai rà vópipa abrod tic aXAAGrpia tAoyicOncay, 
Qvoiacrhpia rà tjyannutva. 13 Aor: dav 000% 
Ov, kai gaywot ₪060, Kópioc 00 rpocditerat 
abrá viv prycOnotrat tag ddikiag Bs kai 
Exducnoe rag auapriag abràv' abroi etc Aiyvrrov 


anrtorpt h, kai iv’ Acoupiotc ákáÜapra $áyovrat. 
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OSEE, VIL VIII. 


12 Et 
super eos rete meum : quasi volucrem cali 


cum profecti fuerint, expandam 


detraham eos, cedam eos secundum audi- 
tionem cœtus eorum. 13 Væ eis, quoniam 
recesserunt a me: vastabuntur, quia prevari- 
cati sunt in me: et ego redemi eos: et ipsi 
14 Et non 


clamaverunt ad me in corde suo, sed ulula- 


locuti sunt contra me mendacia. 


bant in cubilibus suis: super triticum et vi- 
15 Et 
ego erudivi eos, et confortavi brachia eorum: 


num ruminabant, recesserunt a me. 
et in me cogitaverunt malitiam. 16 Reversi 
sunt ut essent absque jugo: facti sunt quasi 
arcus dolosus: cadent in gladio principes 
eorum, a furore linguæ suc. Ista subsannatio 
eorum in terra Ægypti. 


CAPUT VIII. 


1 In gutture tuo sit tuba quasi aquila su- 
per domum Domini: pro eo quod transgressi 
sunt fœdus meum, et legem meam pravari- 


cati sunt. 2 Me invocabunt: Deus meus 


| cognovimus te Israel. 3 Projecit Israel bo- 


num, inimicus persequetur eum. 4 Ipsi reg- 
naverunt, et non ex me: principes extite- 
runt, et non cognovi: argentum suum et 
aurum suum fecerunt sibi idola, ut interirent: 
5 Projecius est vitulus tuus Samaria, iratus 
est furor meus in eos. Usquequo non pote- 
runt emundari? 6 Quia ex Israel et ipse est: 
artifex fecit illum, et non est Deus : quoniam 
in aranearum telas erit vitulus Samaria. 
7 Quia ventum seminabunt, et turbinem 
metent: culmus stans non est in eo, germen 
non faciet farinam: quod et si fecerit, alieni 
comedent eam. 8 Devoratus est Israel: nunc 
factus est in nationibus quasi vas immun- 
dum. 9 Quia ipsi ascenderunt ad Assur, 
onager solitarius sibi: Ephraim munera dede- 
runt amatoribus. 10 Sed et cum mercede 
conduxerint nationes, nunc congregabo eos: 
et quiescent paulisper ab onere regis, et prin- 
cipum, 11 Quia multiplicavit Ephraim altaria 
ad peccandum : factae sunt ei are in delictum. 
12 Scribam ei multiplices leges meas, qusc 
velut alieng computate sunt. 13 Hostias 
offerent, immolabunt carnes, et comedent, 
et Dominus non suscipiet eas: nunc recor- 
dabitur iniquitatis eorum, et visitabit peccata 


eorum: ipsi in Ægyptum convertentur. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


HOSEA, VIT. VIII. 


12 When they shall go, I will spread 
my net upon them; 1 will bring them 
down as the fowls of the heaven; I will 
chastise them, as their congregation hath 
heard. 13 Woe unto them! for they have 
fled from me: destruction unto them! be- 
cause they have transgressed against me: 
though I have redeemed them, yet they 
have spoken lies against me. 14 And they 
have not cried unto me with their heart, 
when they howled upon their beds: they 
assemble themselves for corn and wine, and 
they rebel against me. 15 Though I have 
bound and strengthened their arms, yet do 
they imagine mischief against me. 16 They 
return, but not to the most High: they are 
like a deceitful bow: their princes shall fall 
by the sword for the rage of their tongue: 
this shall be their derision in the land of 


Egypt. 


CHAPTER VIII. 


1 Ser the trumpet to thy mouth. He shall 
come as an eagle against the house of the 
Lorp, because they have transgressed my 
covenant, and trespassed against my law. 
2 Israel shall cry unto me, My God, we know 
thee. 3 Israel hath cast off the thing that is 
good: the enemy shall pursue him. 4 They 
have set up kings, but not by me: they 
have made princes, and 1 knew it not: of 
their silver and their gold have they made 
them idols, that they may be cut off. 5 Thy 
calf, O Samaria, hath cast thee off; mine 
anger is kindled against them: how long will 
it be ere they attain to innocency 6 For 
from Israel was 16 also: the workman made 
it; therefore it is not God: but the calf of 
Samaria shall be broken in pieces. 7 For 
they have sown the wind, and they shall 
reap the whirlwind: it hath no stalk: the bud 
shall vield no meal: if so be it yield, the 
strangers shall swallow it up. 8 Israel is 
swallowed up : now shall they be among the 
Gentiles as a vessel wherein is no pleasure. 
9 For they are gone up to Assyria, a wild 
ass alone by himself: Ephraim hath hired 
lovers. 10 Yea, though they have hired 
among the nations, now will I gather them, 
and they shall sorrow a little for the burden of 
the king of princes. 11 Because Ephraim 
hath made many altars to sin, altars shall be 
unto him to sin. 12 I have written to him 
the greet things of my law, but they were 
counted as a strange thing. 13 They sacri- 
fice flesh for the sacrifices of mine offerings, 
and eat it; but the Lord accepteth them not; 
now wil he remember their iniquity, and 
visit their sins: they shall return to Egypt. 
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Hofea, 7, 8. 


12 Aber indem fie hin und her laufen, will 
ich mein Netz über ſie werfen und herunter 
rücken, wie die Vogel unter dem Himmel; ich 
will fte ſtrafen, wie man predigt in ihrer Ver⸗ 
ſammlung. 15 Wehe ihnen, daß ſie von mir 
weichen; fle müjfen verſtöret werden, denn jte 
ſind abtrünnig von mir geworden. Ich wollte ſie 
wohl erlöſen, wenn fie nicht wider mich Lügen 
lehreten. 14 So rufen ſie mich auch nicht an 
son Herzen, ſondern lören auf ihren Lagern. 
Sie verſammeln ſich um Korns und Moſts 
willen, und ſind mir ungehorſam. 15 Ich lehre 
ſie, und ſtärke ihren Arm; aber ſie denken Böſes 
von mir. 16 Sie bekehren ſich, aber nicht recht, 
ſondern ſind wie ein falſcher Bogen; darum 
werden ihre Fürſten durch das Schwert fallen; 
ihr Drohen ſoll in Egyptenland zum Spott 
werden. 


Das 8. Capitel. 


1 Rufe laut wie eine Poſaune (und ſprich): 
Er kommt ſchon über das Haus des Herrn wie 
ein Adlet; darum, daß fie meinen Bund über⸗ 
treten und von meinem Geſetz abtrünnig werden; 
2 Werden ſie dann zu mir ſchreien: Du biſt 
mein Gott, wir kennen dich Iſrael. 3 Iſrael 
verwirft das Gute; darum muß ſie der Feind 
verfolgen. 4 Sie machen Könige, aber ohne 
mich; fie feben dürften, und ich muß es nicht 
wiſſen. Aus ihrem Silber und Gold machen 
ſie Götzen, daß ſie ja bald ausgerottet werden. 
5 Dein Kalb, Samaria, verſtößt er; mein 
Zorn iſt über ſie ergrimmet; es kann nicht 
lange ſtehen, fle müſſen geſtraft werden. 6 Denn 
das Kalb ift aus Ifrael hergekommen, und ein 


pülvert werden. 7 Denn ſie ſäen Wind, und 
werden Ungewitter einernten; ihre Saat ſoll 
nicht aufkommen, und ihr Gewächs kein Mehl 
geben; und ob es geben würde, ſollen es doch 
Fremde freſſen. 8 Ifrael wird aufgefreſſen; die 
Heiden gehen mit ihnen um, wie mit einem un⸗ 
werthen Gefäß; 9 Darum, daß ſie hinauf zum 
Aſſur laufen, wie ein Wild in der Irre. Ephraim 
ſchenkt den Buhlern, und gibt den Heiden Tri⸗ 
but. 10 Dieſelben Heiden will ich nun über 
fie ſammeln; fie folen der Laft des Königs und 
der Fürſten bald müde werden. 11 Denn 
Ephraim hat der Altäre viel gemacht zu ſün⸗ 
digen; ſo ſollen auch die Altäre ihm zur Sünde 
gerathen. 12 Wenn ich ihm gleich viel von 
meinem Geſetz ſchreibe, ſo wird es geachtet wie 
eine fremde Lehre. 13 Daß ſie nun viel opfern 
und Fleiſch herbringen und eſſen es, ſo hat 
doch der Herr kein Gefallen daran; ſondern 
er will ihrer Miſſethat gedenken und ihre Sün⸗ 
den heimſuchen, die ſich zu Egypten kehren. 


OSEE, VII. VIII. 


12 Mais quand ils iront là, jJ'étendrai mon 
filet sur eux; je les abattrai comme les oi- 
seaux des cieux, je les ch&tierai selon qu'on 
l'a annoncé dans leur assemblée. 13 Mal- 
heur à eux! parce qu'ils s'égarent loin de 
moi. Ruine sur eux! car ils ont agi mé- 
chamment contre moi. Quoique je les aie 
rachetés, ils proférent des mensonges contre 
moi. 14 Ils ne crient point vers moi en 
leur cœur, quand ils hurlent sur leurs lits ; 
ils se réunissent pour le froment et le bon 
vin; ils se détournent de moi. 15 Je les ai 
corrigés; j'ai fortifié leur bras, mais ils ont 
médité du mal contre moi. 16 Ils se retour- 
nent, mais non point vers le Souverain; ils 
sont devenus comme un arc trompeur. Les 
principaux d'entre eux tomberont par l'épée, 
à cause de la fureur de leur langue. Cela 
leur tournera en moquerie aux pays d'É- 


gypte. 
CHAPITRE VIII. 


1 PRENDS une trompette en ta bouche. Len- 
nemi vient comme un aigle contre la maison 
du SEIGNEUR, parce qu'ils ont transgressé 
mon alliance et qu'ils ont violó ma loi, 2 Ils 
crieront à moi: Mon Dieu, nous t’avons con- 
nu, nous, Israël. 3 Mais Israël a rejeté le 
bien; l'ennemi le poursuivra. 4 Ils ont fait 
des rois, mais non pas de ma part; ils ont 
établi des princes, et je n'en ai rien su. De 
leur or et de leur argent, ils se sont fait des 
dieux; c'est pourquoi ils seront retranchés. 
5 "I Samarie, ton veau t'a fait rejeter. Ma 
colére s'est embrasée contre eux; jusques a 
quand refuseront-ils de revenir à innocence? 
6 Car cette idole vient aussi d'Israél.. C'est un 


A ae 1 l'a faite, et elle n'est point Dieu ; 
Werkmann hat es gemacht, und kann ja kein ל‎ 


Gott fein; barum fol das Kalb Samaria zer⸗ 


c'est pourquoi le veau de Samarie sera mis 
en piéces. 7 Puisqu'ils sément le vent, ils 
recueilleront la tempéte. Or le blé restera 
debout, le grain ne fera point de farine, et 
s'il en fait, ce seront les étrangers qui la dé- 
voreront. 8 Israél est dévoré; il est main- 
tenant entre les nations comme un vase dé- 
daigné. 9 Car ils sont montés vers Assur, 
&ne sauvage qui se tient à part; Éphraim 
paie pour avoir des amis. 10 Et parce qu'ils 
paient les nations, je les assemblerai mainte- 
nant. On a méme commencé à souffrir 
quelque peu, à cause de l'impót. du roi des 
princes. 11 Parce qu'Éphraim a fait plu- 
sieurs autels pour pécher, les autels seront 
pour lui un péché. 12 Je lui ai écrit les 
grands préceptes de ma loi; ils ont été esti- 
més comme des lois étrangéres. 13 Quant 
aux sacrifices qui me sont offerts, ils sacri- 
fient de la chair et la mangent. Le Smr- 
GNEUR ne les accepte point. Et maintenant 
ilse souviendra de leur iniquité, et punira 
leurs péchés: ils retourneront en Égypte. 
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BIBLIA HENTAGL OTT. 


OXHE, x, C. 


14 Kai éreAddero 'lopajAÀ roù rotjcavrog aù- 
Tov, kai wKoddpunoay repévy' Kai '100000 éirAg- 
Ouve móňsiç rereyicpévag’ kai iEarocreAd zip 
eig rag roAeig abro), Kai karagdyerat rà OspéAia 
0070. 

KES. 9f. 

1 MH yxaipe 'Iopana, pte ebgpaivov ka0coc ot 
Aaot, Store répvevcag axd rod 0600 cov’ Nyáry- 
cac 062070 iri Távra Gdwva círov. 2 Awy 
kai Anvoc obk שעץ?‎ avrovc, kai ò oivoc ¿pesaro 
abrobg. S Où rargrqoav iv rù yg Tov Kvpiov’ 
xarQgkggey "Eópatu Atyvrrrov, kai iv 'Aaavpíoic 
06000076 gayovrat. + 008 fareicav TQ Kupip 
olvov, kai ody fjovvav abr al Ovcíat abrdv we 
üproc révOovg avroic, Távrtg oi fcOiovrec abráà 
pravOjcovrat, dóri of doro abrüv raig Wvyaig 
abrüv otk siceAedcovrat sig Tov oikov Kvpiov. 
5 Ti xoticere iv ypipaig mavnyipewc kai £v ping 
éoprijg Tov Kvpíov ; 6 Aid rovro )000 ropstovrat 
ik radatmwpiac Atybrrov, kai 1600/0066 
Méugic, kai Oder abrodg Maxpcr rò dpyipioy 
avr@v OAtOpog kAmpovouüce ₪076, ákavÜat iv 
roic oKnvwpacty abrüv. 7"Hkaow ai ijuipat The 
éxduxnoews, עוסהאף‎ ai rjpipa rjc avrarodocewe 
cov, kai kaxwOycerat 'IoparA orep ò rpognrng 
6 055607606, dvOpwrroc 6 zvtvparoóópoc" Vrd 
ToU rAnOovg THY ðv cov הַ0עט0ףמה?‎ pavia 
cov. 8 Soros "Edpaip perà 0:00, rpognrne 
rayig gkokid iri zrácac rác 00006 abroir paviav 
ty otk 0500 Karérntav. 9 ‘EgOdpnoav card rác 
Yutpac ToU Bovvod’ pvnodpcerat ddikiag abray, 
éxdixnost auapriac abr. 10 'Oc cradvdrny iv 
iphuy edpov róv Iopa, kai wç ckozóv iv ove} 
Towimov rartpac avTwy eloov: avroi tioijAOov 
Tpóc rov Beedgeywp, kai amndXorpwOnoay tic 
aigxivny, kai tyévovro oi EBdedvypévor we ot 
קלסס0ם' 11 סעפוןףה6לף‎ wc Gpveov texeracOn, 
at dota: abrüv ix Tékwy Kai woivwy kai cvÀ- 
AnWewv. 


abròv, arexvwOnoovra i£ avOpwrwy* 


12 Are kai Edy 1600000: rà באז‎ 
96 kai 
odai abroic tori, cdp pov i£ abrüv. 13 'Epaip, 
Ov rporov ldov, eig pa saptorgcav rd rékva 
airay, kai 'Egpaip rod i£ayaysiv tig dmoktvryoiw 
rà rikva avrod. 14 Adc abroig, Kópie ri ò tg 


avroic; phrpav aréxvovoay xai pagrode Enpodc. 


OSEE, VIII. IX. 
14 Et oblitus est Israel factoris sui, et 
edificavit delubra: et Judas multiplicavit 
urbes munitas: et mittam ignem in civitates 


ejus, et devorabit ædes illius. 


CAPUT IX. 
1 Nott lætari Israel, noli exultare sicut 
populi: quia fornicatus es a Deo tuo, dilexisti 
2 Area 


et torcular non pascet eos, et vinum mentie- 


mercedem super omnes areas tritici. 


tureis. 3 Non habitabunt in terra Domini: 
reversus est Ephraim in Ægyptum, et in 
Assyriis pollutum comedit. 4 Non libabunt 
Domino vinum, et non placebunt ei : sacrifi- 
cia eorum, quasi panis lugentium ; omnes, 
qui comedent eum, contaminabuntur : quia 
panis eorum anime ipsorum, non intrabit in 
domum Domini. 5 Quid facietis in die so- 
lemni, in die festivitatis Domini? 6 Ecce 
enim profecti sunt a vastitate: ZEgyptus con- 
gregabit eos, Memphis sepeliet eos : desidera- 
bile argentum eorum urtica hereditabit, lappa 
in tabernaeulis eorum. 7 Venerunt dies vi- 
sitationis, venerunt dies retributionis: scitote 
Israel stultum prophetam, insanum virum 
spiritualem, propter multitudinem iniqui- 
tatis tue, et multitudinem amentiæ. 8 Spe- 
culator Ephraim cum Deo meo: propheta 
laqueus ruins factus est super omnes vias 
ejus, insania in domo Dei ejus. 9 Profunde 
peccaverunt, sicut in diebus Gabaa : recorda- 
bitur iniquitatis eorum, et visitabit peccata 
eorum. 10 Quasi uvas in deserto, inveni 
Israel: quasi prima poma ficulnem in cacu- 
mine ejus, vidi patres eorum : ipsi autem in- 
traverunt ad Beelphegor, et abalienati sunt 
in confusionem, et facti sunt abominabiles, 
sicut ea quae dilexerunt, 11 Ephraim quasi 
avis avolavit, gloria eorum a partu, et ab 
utero, et à conceptu. 12 Quod et si enutrie- 
rint filios suos, absque liberis eos faciain 
et ve eis cum re- 


in hominibus: sed 


cessero ab eis. 13 Ephraim, ut vidi, 
Tyrus erat fundata in pulchritudine: et 
Ephraim educet ad interfectorem filios suos 
Quid dabis eis? Da 


eis vulvam sine liberis, et ubera arentia 


14 Da eis Domine. 


| 


HOSEA, VIII. IX. 


14 For Israel hath forgotten his Maker, and 
buildeth temples; and Judah hath multiplied 
fenced cities: but I will send a fire upon his 
cities, and it shall devour the palaces thereof. 


CHAPTER IX. 


1 RzJjorcE not, O Israel, for joy, as other 
people: for thou hast gone a whoring from 
thy God, thou hast loved a reward upon 
every cornfloor. 2 The flour and the wine- 
press shall not feed them, and the new wine 
shall failin her. 3 They shall not dwell in 
the Lorp’s land; but Ephraim shall return 
to Egypt, and they shall eat unclean things 
in Assyria. 4 They shall not offer wine offer- 
ings to the Lorn, neither shall they be pleas- 
ing unto him : their sacrifices shall be unto 
them as the bread of mourners; all that eat 
thereof shall be polluted : for their bread for 
their soul shall not come into the house of 
the LoRD. 5 What will ye do in the solemn 
day, and in the day of the feast of the Lorp ? 
6 For, lo, they are gone because of destruc- 
tion: Egypt shall gather them up, Memphis 
shall bury them: the pleasant places for their 
silver, nettles shall possess them: thorns 
shall be in their tabernacles. 7 The days of 
visitation are come, the days of recompence 
are come; Israel shall know it: the prophet 
is a fool, the spiritual man ts mad, for the 
multitude of thine iniquity, and the great 
hatred. 8 The watchman of Ephraim was 
with my God: but the prophet is a snare of a 
fowler in all his ways, and hated in the 
house of his God. 9 They have deeply cor- 
rupted themselves as in the days of Gibeah : 
therefore he will remember their iniquity, he 
will visit their sins. 10 1 found Israel like 
grapes in the wilderness; I saw your fathers 
as the firstripe in the fig tree at her first 
time: but they went to Baal-peor, and sepa- 
rated themselves unto that shame; and 
their abominations were according as they 
loved. 11 As for Ephraim, their glory shall 
fly away like a bird, from the birth, and 
from the womb, and from the conception. 
19 Though they bring up their children, 
yet will I bereave them, that there shall not 
be a man left: yea, woe also to them 
when I depart from them! 13 Eph- 
raim, as I saw Tyrus, is planted in a pleasant 
place: but Ephraim shall bring forth his 
children to the murderer. 14 Give them, 
O Lorp: what wilt thou give? give 
them a miscarrying womb and dry breasts. 
575 


Hofea, 8, 9. 


14 Iſrael vergißt ſeines Schdpfers, und bauet 
Kirchen, ſo macht Juda viele feſte Staͤdte; 
aber ich will Feuer in ſeine Städte ſchicken, 
welches (off feine Hauler verzehren. 


Das 9. Capitel. 


1 Du darfft dich nicht freuen, Ifrael, noch 
rühmen, wie die Volker; denn du hureſt wider 
deinen Gott, damit du ſucheſt Hurenlohn, daß 
alle Tennen voll Getreide werden. 2 Darum 
ſo ſollen dich die Tennen und Kelter nicht 
nähren, und der Moſt ſoll dir fehlen. 3 Und 
ſollen nicht bleiben im Lande des Herrn; ſondern 
Ephraim muß wieder in Egypten, und muß in 
Aſſyrien, das unrein iſt, eſſen; 4 Daſelbſt ſie 
dem Herrn kein Trankopfer vom Wein, noch 
etwas zu Gefallen thun können. Ihr Opfer 
ſoll ſein wie der Betrübten Brod, an welchem 
unrein werden alle, die davon eſſen; denn ihr 
Brod müſſen ſie für ſich ſelbſt eſſen, und ſoll 
nicht in des Herrn Haus gebracht werden. 5 Was 
wollt ihr alsdann auf den Jahrszeiten, und auf 
den Feiertagen des Herrn thun? 6 Siehe, ſie 
müſſen weg vor dem Verſtörer. Egypten wird 
ſie ſammeln, und Moph wird ſie begraben. 
Neſſeln werden wachſen, da jetzt ihr liebes 
Götzenſilber ſtehet, und Dornen in ihren Hütten. 
7 Die Zeit der Heimſuchung iſt gekommen, die 
Zeit der Vergeltung; beg wird Ifrael inne 
werden. Die Propheten ſind Narren, und die 
Rottengeiſter find wahnſinnig, um deiner großen 
Miſſethat und um der großen feindſeligen Ab⸗ 
götterei willen. 8 Die Wächter in Ephraim 
hielten ſich etwa an meinen Gott; aber nun 
ſind ſie Propheten, die Stricke legen auf allen 
ihren Wegen durch die feindſelige Abgötterei im 
Hauſe ihres Gottes. 9 Sie verderbens zu tief, 
wie zur Zeit Gibea; darum wird er ihrer 
Miſſethat gedenken, und ihre Sünde heimſuchen. 
10 Ich fand Iſraͤel in der Wüſte wie Trauben, 
und ſahe eure Väter wie die erſten Feigen am 
Feigenbaum; aber hernach gingen ſie zu Baal⸗ 
Peor, und gelobten ſich dem ſchändlichen Abgott, 
und wurden ja fo greuuch als ihre Buhlen. 
11 Darum muß die Herrlichkeit Ephraims wie 
ein Vogel wegfliegen, daß ſie weder gebären, 
noch tragen, noch ſchwanger werden ſollen. 
12 Und ob fie ihre Kinder gleich ergógen, will 
ich ſie doch ohne Kinder machen, daß ſie nicht 
Leute ſein ſollen. Auch wehe ihnen, wenn ich 
von ihnen bin gewichen! 13 Ephraim, als 
ich es anſehe, iſt gepflanzet und hübſch wie 
Tyrus; muß aber nun ihre Kinder heraus⸗ 
laſſen dem Todtſchläger; 14 Herr, gib ihnen! 
Was willſt du ihnen aber geben? Gib ihnen 
unfruchtbare Leiber, und verſiegte Brüſte. 


BIBLIA HEXAGLOTT4. 


OSÉE, VIII. IX. 


14 Israël a mis en oubli celui qui l'a fait; il a 
báti des palais, et Juda a multiplié les villes 
fortes. C'est pourquoi j'enverrai le feu dans 
les villes de celui-ci, quand il aura dévoré les 
palais de celui-là. 


CHAPITRE IX. 


1 IsnAEL, ne te réjouis point, ne t'égaie pas 
comme les peuples, de ce que tu as commis 
adultére, en t'éloignant de ton Dieu. Tu as 
aimé le salaire de Pinfidélité dans toutes les 
aires de froment. 2 L/aire et la cuve ne les 
rassasieront point, et le vin doux leur man- 
quera. 3 Ils ne demeureront point dans la 
terre du SEIGNEUR, mais Ephraim retournera 
en Égypte, et ils mangeront de l'impur en 
Assyrie. 4 Ils ne feront point aspersion de 
vin au SEIGNEUR, et leurs sacrifices ne lui 
plairont point. Is leur seront comme le 
pain du deuil; tous ceux qui en mangeront 
seront impurs ; car leur pain n'est que pour 
eux-mómes, il n'entre point dans la maison 
du SEIGNEUR. 5 Que ferez-vous aux jours 
des fétes solennelles et aux jours des fétes du 
SEIGNEUR ? 6 Car voici, ils s'en vont à cause 
de la ruine ; l'Égypte les recueillera, Meinphis 
les ensevelira. Ce qui est désirable de leur 
argent, le chardon en sera héritier; l'épine 
sera dans leurs tentes. 7 Les jours de la 
visitation sont venus, les jours de la rétri- 
bution sont venus: Israél le saura. Les pro- 
phétes sont fous,les hommes inspirés sont 
insensés, à cause de la grandeur de ton iniquité 
et de ta grande aversion. 8 La sentineile 
d'Éphraim est avec mon Dieu. Le prophète 
est un filet d'oiseleur dans tous les chemins 
d'Éphraim, il est un sujet d'aversion dans la 
maison deson Dieu. 9 Ils se sont profondé- 
ment corrompus, comme aux jours de Guibha; 
le Seigneur visitera leur iniquité, il punira 
leurs péchés. 10 J'avais trouvé Israél comme 
des grappes dans un désert, dira-t-il ; javais 
vu vos péres comme le premier fruit d'un 
figuier dans son commencement, Mats ils 
sont allés vers Baal-Péhor, ils se sont déta- 
chés pour une chose infâme, et se sont ren- 
dus abominables comme ce qu'ils ont aimé, 
11 La gloire d'Éphraim s'envolera aussi vite 
qu'un oiseau, dés la naissance, dés le sein de 
sa mére et dés la conception. 12 Que s'ils 
élèvent leurs enfants, je les en priverai; 
pas un d'entre eux ne devieudra homme. 
Et en effet, malheur à eus, quand je me 
serai retiró d'eux! 13 Ephraim était, 
comme [81 vu Tyr, planté en un lieu 
agréable; néanmoins Ephraim mènera ses 
fils au meurtrier. 14 O SEIGNEUR, donne- 
leur! que leur donnerais-tu? donne-lr 
un sein qui avorte et des mamelles tarics. 
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Tc cbbnrò abr Kard rò rAtjdog THY rap- 
nav abrijc 6עט0מ\ח:‎ rà Ovciaorpia, karà rd 
07000 rie yc abrov w@xoddpunos crnAag. 2 Epé- 
picav 6000/06 aùrõv, viv apamoOnoovrat abróc 
karackáye rà Ovaiacripia abtHy, raAairwpy- 


covcw at crijÀat aùrõv. 3 Ari viv ipovow 


Oùr fort 3000500 tiv, Ste obr LgoBiOnuev rov 


Kópiov. O & Bacirede ri woos uiv, 4 Aa- 
Adv Phpara rpogaceg Wevdeic; 000005704 ĉia- 
Oneny, avareAsi g dypworig Koipa imi xtpaov 
aypov. 5 T uócxq rod oikov"Qv rapochcovaw 
ot karowoüvrec Xauápuav, bri éxivOnoe ade 
abroU én’ abróv kai 60000 raperixpavav abróv, 
Emixapobvra:i éri rijv 0ó£av abrov, וזל‎ uerqkío0n 
an’ abroU. 6 Kai abróv tic 'Aacvpíiovc Oncavrtc, 
ariveycay Eivia rp Baoi 'Iapeiu' iv dépare 
"Eópatu btfera, kai aicyuvOnoerat Iopa iv 
Tj BovAg abro). 7 ’Arippube Xapáptia Dacia 
abrijc wo ópbyavor iri rpoowrov 00ז000‎ 8 Kai 
tEapOpcovrat Bwpoi "Qv apaprypara rod 1000 
0600001 kai rpiBoXot avaByoovrat iri rà Ovaia- 
grijpia יעשז00‎ kai tpover roig 00606 א‎ 
judas, xai roic Bovvoig Ilécare i’ yu A 
od ot Bovvoi, ijaaprev ‘Iopand, ice fcrqcav’ ob 
pù karaAá(9y abrode iv ry Bovvg roAéepog iri rd 
Tékva ddikiag 10 Nlaidedcat 07006 kai cvva- 
X8hcovrat tx’ 07006 aol, iv ry raidebecdat 
abrove iv raic õvoiv 00060000 abrüv. 11 ED 
Odparte Cedidaypivn dyaray veikog, ty) 0% ère- 


Aebcopar iri rò rdXAAiarov Tod rpayhhov abr 


E 'Eópatu, rapacwrhcoua: 'loó0av, tvi- | 


oxic avrg '10600. 12 Srsipare 1007076 sic 
Owaiocóvnv, rpvynoare tic kapzóv Cg, dwricare 
tavroic pg yvóoctuc, ixlnrhoare Tov Kipiov Ewe 
Tov HMH yevvpara duratocivng b. 13 "Iva 
ri rapeowwrcare aciBeav, kai rac adikiac abrijc 
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HEXAGLOT TA. 


OSEE, IX. X. 


15 Omnes nequitiæ eorum in Galgal, quia 
ibi exosos habui eos: propter malitiam 
adinventionum eorum de domo mea eji- 
ciam eos: non addam ut diligam eos, omnes 
principes eorum recedentes, 16 Percussus 
est Ephraim, radix eorum exsiccata est: 
fructum nequaquam facient. Quod et si ge- 
nuerint, interficiam amantissima uteri eo- 
17 Abjiciet eos Deus meus, quia non 
audierunt eum ; et erunt vagi in nationibus. 


rum. 


CAPUT X. 


1 Viris frondosa Israel, fructus adeequatus 
est ei; secundum multitudinem fructus sui 
multiplicavit altaria, juxta ubertatem terre 
su; exuberavit simulacris. 2 Divisum est 
cor eorum, nunc interibunt: ipse confringet 
simulacra eorum, depopulabitur aras eorum. 
3 Quia nunc dicent : Non est rex nobis : non 
enim timemus Dominum : et rex quid faciet 
nobis? 4 Loquimini verba visionis inutilis, 
et ferietis fedus : et germinabit quasi amari- 
tudo judicium super sulcos agri. 5 Vaccas 
Bethaven coluerunt habitatores Samari® : 
quia luxit super eum populus ejus, et æditui 
ejus super eum exultaverunt in gloria ejus, 
qui migravit ab eo. 6 Siquidem et ipse in 
Assur delatus est: munus regi ultori : confu- 
sio Ephraim capiet, et confundetur Israel in 
voluntate sua. 7 'Transire fecit Samaria re- 
gem suum quasi spumam super faciem aque. 
8 Et disperdentur excelsa idoli, peccatum 
Israel: lappa et tribulus ascendet super aras 
eorum, et dicent montibus : Operite nos ; et 
collibus : Cadite super nos. 9 Ex diebus 
Gabaa, peccavit Israel, ibi steterunt: ron 
comprehendet eos in Gabaa prelium super 
filios iniquitatis. 10 Juxta desiderium meum 
corripiam eos: congregabuntur super eos 
populi, cum corripientur propter duas ini- 
quitates suas. 11 Ephraim vitula docta dili- 
gere trituram, et ego transivi super pulchri- 
tudinem colli ejus : ascendam super Ephraim, 
arabit Judas, confringet sibi sulcos. Jacob. 
12 Seminate vobis in justitia, et metite in 
ore misericordie, innovate vobis novale: 
teimpus autem requirendi Dominum, cum 
veuerit qui docebit vos justitiam. 13 Arastis 
impietatem, iniquitatem messuistis, come- 
distis frugem mendacii: quia confisus es in 
vis tuis, in multitudine fortium ^*uorum. 


HOSEA, IX. X. 
15 All their wickedness 7s in Gilgal: for there 


I hated them: for the wickedness of their 
doings I will drive them out of mine house, 
I will love them no more: all their princes 
are revolters. 16 Ep \raine is siaitven, tiieir 
root is dried up t oy" shat] bear no fruit: 
yea, though they bring forth, yet will I slay 
evan the beloved fruit oftheir womb. 17 My 
God will cast them away, because they did 
not hearken unto him: and they shall be 
wanderers among the nations. 


CHAPTER X. 


1 IsRAEL ts an empty vine, he bringeth 
forth fruit, unto himself: according to the 
multitude of his fruit he hath increased the 
altars; according to the goodness of his land 
they have made goodly images. 2 Their 
heart is divided; now shall they be found 
faulty: he shall break down their altars, he 
shall spoil their images. 3 For now they 
shall say, We have no king, because we 
feared not the Loko; what then should a 
king do to us? 4 They have spoken words, 
swearing falsely in making a covenant: 
thus judgment springeth up as hemlock in 
the furrows of the field. 5 The inha- 
bitants of Samaria shall fear because of 
the calves of Beth-aven: for the people 
thereof shall mourn over it, and the priests 
thereof that rejoiced on it, for the glory 
thereof, because it is departed from it. 
6 It shall be also carried unto Assyria for 
a present to king Jareb: Ephraim shall re- 
ceive shame, and Israel shall be ashamed 
of his own counsel. 7 As for Samaria, 
her king is cut off as the foam upon the 
water. 8 The high places also of Aven, 
the sin of Israel, shall be destroyed: the 
thorn and the thistle shall come up on 
their altars; and they shall say to the 
mountains, Cover us; and to the hills, 
Fall on us. 9 O Israel, thou hast sinned 
from the days of Gibeah: there they stood: 
the battle in Gibeah against the children 
of iniquity did not overtake them. 10 Zt 8 
in my desire that I should chastise them; 
and the people shall be gathered against 
them, when they shall bind themselves in 
their two furrows. 11 And Ephraim 7s as 
an heifer that is taught, and loveth to 
tread out the corn; but I passed over upon 
her fair neck: I will make Ephraim to ride; 
Judah shall plow, and Jacob shall break 
his clods. 12 Sow to yourselves in righteous- 
ness, reap in mercy; break up your fallow 
ground: for it ts time to seek the LoRD, 
till he come and rain righteousness upon 
you. 13 Ye have plowed wickedness, ye 
have reaped iniquity; ye have eaten the 
:ruit ot lies: because thou didst trust in thy 
“ay, in the multitude of thy mighty men. 
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BIBLIA HERAGLOTTA. 


Hoſea, 9, 10. 


15 Alle ihre Bosheit geſchieht zu Gilgal, 
daſelbſt bin ich ihnen feind; und ich will 
fte auch um ihres böſen Weſens willen aus 


erzeigen; denn alle ihre Fürsten find Ab- 
trünnige. 16 Ephraim ift geſchlagen; ihre 
Wurzel iſt verdorret, daß ſie keine Frucht 
mehr bringen können. Und ob ſie gebären 
würden, will ich doch die liebe Frucht ihres 
Leibes tödten. 17 Mein Gott wird ſie ver⸗ 
werfen, darum, daß ſie ihn nicht hören wollen; 
und müſſen unter den Heiden in der Irre gehen. 


Das 10. Capitel. 


1 Iſrael iſt ein verwüſteter Weinſtock, ſeine 
Frucht ift eben auch aio. So viele Früchte 
er hatte, ſo viele Altäre hatte er gemacht; wo 
das Land am beſten war, da ſtifteten ſie die 
ſchönſten Kirchen. 2 Ihr Herz iſt zertrennet, 
nun wird fte ihre Schuld finden; ihre Altäre 
ſollen zerbrochen, und ihre Kirchen folen vere 
ſtöret werden. 3 Alsdann müſſen ſie ſagen: 
Wir haben keinen König; denn wir fürchten 
den Herrn nicht, was kann uns der König nun 
helfen? 4 Sie ſchwuren vergeblich, und mah- 
ten einen Bund; und ſolcher Rath grünete auf 
allen Furchen im Felde, wie Galle. 5 Die 
Einwohner zu Samaria ſorgen für die Kälber 
zu Beth-Aven; denn fein Volk trauert um ihn, 
über welchen doch ſeine Camarim ſich pflegten 
zu freuen ſeiner Herrlichkeit halben; denn es ifi 
von ihnen weggeführet. 6 Ja, das Kalb iſt in 
Aſſyrien gebracht, zum Geſchenk dem König zu 
Jareb. Alſo muß Ephraim mit Schanden 
ſtehen, und Iſrael ſchändlich gehen mit ſeinem 
Vornehmen. 7 Denn der König zu Samaria iſt 
dahin, wie ein Schaum auf dem Waſſer. 8 Die 
Höhen zu Aven ſind vertilget, damit fid) Ifrael 
verſündigte; Diſteln und Dornen wachſen auf 
ihren Altären. Und ſte werden ſagen: Ihr 
Berge, bedecket uns, und ihr Hügel, fallet über 
uns! 9 Sfrael, du Haft feit der Zeit Gibea ges 
ſündigt, dabei finn fte auch geblieben; aber es 
ſoll (ie nicht des Streits zu Gibea Gleichen ere 
greifen, ſo wider die böſen Leute geſchah; 
10 Sondern ich will fie zuüchtigen nach meinem 
Wunſch, daß Völker ſollen über fte verſammelt 
kommen, wenn ich ſie werde ſtrafen um ihre 
zwei Sünden. 11 Ephraim iſt ein Kalb, ge⸗ 
wöhnet, daß es gerne driſchet. Ich will ihm über 
ſeinen ſchönen Hals fahren; ich will Ephraim 
reiten, Juda ſoll pflügen, und Jakob eggen. 
12 Darum ſäet euch Gerechtigkeit, und erntet 
Liebe, und pflüget anders, weil es Zeit iſt, den 
Herrn zu ſuchen, bis daß er komme, und regne 
über euch Gerechtigkeit. 13 Denn ihr pfliget 
Böſes, und erntet Uebelthat, und eſſet Lügen⸗ 
früchte. Weil du dich denn verläſſeſt auf dein 
Weſen, und auf die Menge deiner Helden; 


OSEE, IX. X. 


15 Toute leur méchanceté est à Guilgal; 
c'est pourquoi je les ai hais la: je les chas- 
serai de ma maison, à cause de la malice 
de leurs actions. Je ne continuerai plus à 
les aime: ; tous len praatspaux d’entre eux 
sort mb les, 16 Ephraim a été frappé, et 
leur racine est séchée; ils ne porteront plus 
de fruit; et, s'ils engendrent des enfants, je 
mettrai à mort le “uit désiré de leur sein. 
17 Mon Dieu les rejettera, parce qu'ils ne 
Pont point écouté; et ils seront errants par- 
mi les nations. 


CHAPITRE X. 


1 ISRAEL est une vigne luxuriante, et son 
fruit est comme elle; il multiplie les auteis 
selon l'abondance de ses fruits; selon la bonté 
de leur pays, ils ont embelli leurs statues. 
2 Leur cour est partagé, ils vont être traitós 
en coupables ; le Seigneur abattra leurs au- 
tels, il détruira leurs statues. 3 En effet, ils 
disent maintenant : Nous n'avons point de 
roi, car nous ne craignons pas le SEIGNEUR ; 
et que nous ferait un roi? 4 Ils ont pronon- 
có des paroles et juré faussement quand ils 
ont fait alliance. C'est pourquoi le jugement 
germera comme la ciguë sur les sillons des 
champs. 5 Les habitants de Samarie trem- 
bleront pour les veaux de Beth-Aven ; car le 
peuple mónera deuil sur son idole, et ses 
prétres, qui s'en étaiont réjouis, s'affligeront 
de ce que sa gloire s'est éloignée d'elle. 6 Elle 
sera méme transportée en Assyrie, pour ótre 
offerte en prósent au roi Jareb. Ephraim 
recevra de la honte, et Israél sera confus de 
son dessein. 7 Le roi de Samarie sera re- 
tranché, comme l'écume sur la surface de 
Peau. 8 Et les hauts lieux d'Aven, le péché 
d'Israël, seront détruits ; l'épine et le chardon 
croitront sur les autels. Alors on dira aux 
montagnes : Couvrez-nous ; et aux coteaux : 
tombez sur nous! 9 Israël, tu as péché 8 
le jour de Guibha. Ils demeurérent alors 
impunis; la guerre contre les pervers ne les 
saisit pointà Guibha. 10 Mais mon désir est 
de les châtier, et les peuples seront assem- 
blés contre eux ; ils seront mis sous le joug à 
cause de leur double iniquité. 11 Éphraim 
est comme une génisse bien dressée, qui aime 
à fouler le grain; mais je passerai sur son 
beau cou; je monterai sur Éphraim, Juda la- 
bourera, Jacob rompra ses mottes. 12 Se- 
mez pour vous la justice, et vous moisson- 
nerez selon la gratuité; défrichez vos terres 
incultes, car il est temps de rechercher ie 
SEIGNEUR, jusqu'à ce qu'il vienne et fasse 
pleuvoir sur vous la justice. 13 Vous avez 
cultivó la méchancetó, vous avez moissonné 
la perversité; vous avez mangé le fruit du 
mensonge, car, en tes voies, tu as eu confiance 
dans la multitude de tes hommes forta 
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QXHE, 1, ia , iB. 


14 Kai Havacrnoerat arwAsta iv TQ Aad cov, 
kai rdvra rà wepirérecxtopéva cov oixosral. 
‘Qc dpx ZaAapdvy ik rod oikov rod ‘IepoBodp, 
iv )pipaig roAépov pnripa Eri rirvoig (00ו000(ד‎ 
16 Otrwe rotqcw duty, olkoc rod ‘IspatjA, ard 

, , , - LJ ~ * 2 » 
Tpocóov ddikiac Kakidv Dur. "OpOpov 67:0- 


sey 


blog near. d rep BacAeve Icoanà. 


K Eb. ta’. 

1 "OTI vyriog ‘IlopajA kai iyw nydryca 
abróv, kai i£ Alydrrov usr rà Tikva 
abro). 2 KaOoc psrexddeca 007000, 00706 ázq- 
Xovro 56 rpocwrov pov’ avroi roic BaaAsip &voy 
kai roic yAvrroig iOvpiwv. 3 Kai ty ovverd- 
Giga róv 'Egpaiu, aviAaov abróv iri roy Bpa- 
Xiovd pov, Kai 006 £yvucav Ort tapa abrobc. 
4’Ev diagOopg davOpwrwv čireva 007006 iv 
6600076 07870500 pov, kal sopar abroic we 
paid dvÜpwzoc tri rag ciayóvac abrov’ kal 
Eri Abopa: rpég abróv, duvicopa ₪070. 5 Kar- 
wxnoev 'Egpaip iv Alybrrw, kal 'Acco)p atrig 
Baorsde abrov, öre obe rjOtAqoev iriorpiVat. 
6 Kai oOivqaev iv popgaig iv raic móXeow 
0700, kal Kariravosv iv raig xepoiv 00709. Kai 
7 Kai 6 


Aaóc abroU Emixpepapevoc ik ric raroikiac abroð · 


gdyovrat ik rüv dtaBovriwy abróv, 


kai 0/0606 iri rd Tipa abrod 000005706, Kai où 
pù ibjécg abróv. 8 Ti cc 0000000: "Eópaty ; 
Urepacme cov Ispa); ri de 01000 ; we 'Adapd 
Ohgopai ct kai wç 2580600. Mereorpdgn 9) Kapdia 
pov iv TH abrQ, cvverapaxOn 1) perapirerd pov: 
9 Où pù) שסמוסה‎ karà rv Ópyrjv rod 0000 pov, 
ov pur) tyxaradizw rov ££aXagÜivat róv 'Eópatu: 


Ordre 0506 éyw slut kal 006 ávOpwmoc" iv aoi iiyiog, 


xai oix eigeAedcopa sic mów. 10 ‘Omicw Kvpiov 


vopebcopat we Aéwv EpedEeran, Orr avroc wptcerat, 
kai éxornoovra rékva יעשז000‎ 11 ’Exornoovra 
e » , > , * 0 a 3 - 

we opveov i£ ,טסזחטץ)\‎ kai we reporepd ik yie 
‘Agovpiwv’ kai arokaraorigw abro)c tig rove 
016006 abròv, ME Kdpiog. 12 '60\ us tv 
5006 'Eópaiu, kai iv doeBeiaie 01606 'IcpaijA 


A 


cal 10000. Niv fyvw 007009 6 0600, kai 6 Aaóg 


Lid , ~ 
à ytoc kekKAgoerat O00. 


KES. 8“ 
10 dé ‘Egpaip movnpiy rvedua, adio 
katowva OAnv THY Zuipav' kevd xai paraa 


impure, kai CraOqeny perà — "Aocvpiov 
0000670, kai £Aatov rig Alyvrrov évemropevero. 
2 Kai cpigig rw Kp rpog ע10000'‎ rod 
co rejoai ròv 'Iakóß xarà rag 00000 abro? 


kai card rà irirqdedpara 00100 47000066 abrq. 


OSEE, X. XI. XII. 


14 Consurget tumultus in populo tuo: et 
omnes munitiones tus vastabuntur, sicut 
vastatus est Salmana a domo ejus qui judi- 
cavit Baal in die prolii, matre super filios 
allisa. 15 Sic fecit vobis Bethel, a facie ma- 
litiæ nequitiarum vestrarum. Sicut mane 


transiit, pertransiit rex Israel. 


CAPUT XI. 


1 QuiA puer Israel, et dilexi eum: et ex 
JEgypto vocavifilium meum. 2 Vocaverunt 
eos, sic abierunt a facie eorum : Baalim im- 
3 Et 
ego quasi nutricius Ephraim, portabam eos 


molabant, et simulacris sacrificabant. 


in brachiis meis: et nescierunt quod cura- 
rem eos, 4 In funiculis Adam traham eos, 
in vinculis charitatis : et ero eis quasi exal- 
tans jugum super maxillas eorum : et decli- 
navi ad eum ut vesceretur. 5 Non reverte- 
tur in terram ZEgypti, et Assur ipse rex ejus: 
6 Copit gla- 
dius in civitatibus ejus, et consumet electos 


quoniam noluerunt converti. 


ejus, et comedet capita eorum. 7 Et popu- 
lus meus pendebit ad reditum meum: jugum 
autem imponetur eis simul, quod non aufe- 
retur 8 Quomodo dabo te Ephraim, prote- 
gam te Israel? quomodo dabo te sicut Adama, 
ponam te ut Seboim 1 Conversum est in me 
cor meum, pariter conturbata est pœnitudo 
mea. 9 Non faciam furorem ire mew: non 
convertar ut disperdam Ephraim: quoniam 
Deus ego, et non homo: in medio tui sanctus, 
et non ingrediar civitatem. 10 Post Domi- 
num ambulabunt, quasi leo rugiet : quia ipse 
rugiet, et formidabunt filii maris, 11 Et 
avolabunt quasi avis ex Ægypto, et quasi 
columba de terra Assyriorum : et collocabo 
eos in domibus suis, dicit Dominus, 12 Cir- 
cumdedit me in negatione Ephraim, et in 
dolo domus Israel: Judas autem testis de- 
scendit cum Deo, et cum sanctis fidelis. 


CAPUT XII. 


1 EPHRAIM pascit ventum, et sequitur 
estum: tota die mendacium et vasti- 
tatem multiplicat: et fedus cum Assyriis 
iniit, et oleum in  ZEgyptum ferebat. 
2 Judicium ergo Domini cum Juda, et 
visitatio super Jacob: juxta vias ejus, 
et juxta adinventiones ejus reddet ei. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


HOSEA, X. XI. XII. 


14 Therefore shall a tumult arise among 
thy people, and all thy fortresses shall 
be spoiled, as Shalman spoiled Beth-arbel 
in the day of battle: the mother was 
dashed in pieces upon Aer children. 15 So 
shall Beth-el do unto you because of your 
great wickedness: in a morning shall the king 
of Israel utterly be cut off. 


CHAPTER XI. 


1 WaEN Israel was a child, then I loved him, 
and called my son out of Egypt. 2 As they 
called them, so they went from them: they 
sacrificed unto Baalim, and burned incense to 
graven images. 3 J taught Ephraim also to 
go, taking them by their arms; but they 
knew not that I healed them. 4 I drew 
them with cords of a man, with bands of 
love: and I was to them as they that take 
off the yoke on their jaws, and I laid meat 
unto them. 5 He shall not return into 
the land of Egypt, but the Assyrian shall be 
his king, because they refused to return. 
6 And the sword shall abide on his cities, 
and shall consume his branches, and devour 
them, because of their own counsels. 7 And 
my people are bent to backsliding from me: 
though they called them to the most High, 
none at all would exalt Aim. 8 How shall I 
give thee up, Ephraim? Aow shall I deliver 
thee, Israel! how shall 1 make thee as Ad- 
mah ? how shall I set thee as Zeboim ? mine 
heart is turned within me, my repentings 
are kindled together. 9 I will not execute 
the fierceness of mine anger, I will not re- 
turn to destroy Ephraim: for I am God, and 
not man ; the Holy One in the midst of thee: 
and I will not enter into the city. 10 They 
shall walk after the Lorp : he shall roar like 
a lion: when he shall roar, then the children 
shall tremble from the west. 11 They shall 
tremble as a bird out of Egypt, and as a 
dove out of the land of Assyria: and I will 
place them in their houses, saith the Lorp. 
12 Ephraim compasseth me about with lies, 
and the house of Israel with deceit: but 
Judah yet ruleth with God, and is faithful 
with the saints. 


CHAPTER XII. 


1 EPHRAIM feedeth on wind, and followeth 
after the east wind: he daily increaseth 
lies and desolation; and they do make 
& covenant with the Assyrians, and oil 
is carried into Egypt. 2 The Lorp hath 
also a controversy with Judah, and will 
punish Jacob according to his ways; accord- 
ing to his doings will he recompense him, 
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14 So ſoll ſich ein Getümmel erheben in deinem 
Volk, daß alle deine Feſten verſtöret werden. 
Gleichwie Salman verſtörete das Haus Arbeels 
zur Zeit des Streits, da die Mutter über den 
Kindern zu Trümmern ging: 15 Eben ſo ſoll 
es euch zu Bethel auch gehen um eurer großen 
Bosheit willen, daß der König Iſraels frühe 
Morgens untergehe. 


Das 11. Capitel. 


1 Da Iſrael jung war, hatte ich ihn lieb, 
und rief ihn, meinen Sohn, aus Egypten. 
2 Aber wenn man ſie jetzt ruft, ſo wenden 
fie fic) davon, und opfern den Baalim, und 
räuchern den Bildern. 3 Ich nahm Ephraim 
bei ſeinen Armen, und leitete ihn; aber ſie 
merkten es nicht, wie ich ihnen half. 4 Ich ließ 
ſie ein menſchliches Joch ziehen, und in Seilen 
der Liebe gehen, und half ihnen das Joch an 
ihrem Halſe tragen, und gab ihnen Futter, 
5 Daß er ſich ja nicht wieder ſollte in Egypten⸗ 
land kehren. So iſt nun Aſſur ihr König 
geworden; denn fle wollen ſich nicht bekehren. 


6 Darum ſoll das Schwert über ihre Städte 
kommen, und ſoll ihre Riegel aufreiben und 
freſſen, um ihres Vornehmens willen. 7 Mein 


Volk iſt müde, ſich zu mir zu kehren; und wie 
man ihnen prediget, ſo richtet ſich keiner auf. 
8 Was ſoll ich aus dir machen, Ephraim? 
Soll ich dich ſchützen, Ifrael? Soll ich nicht 
billig ein Adama aus dir machen, und dich wie 
Zeboim zurichten? Aber mein Herz iſt anderes 
Sinnes, meine Barmherzigkeit iſt zu brünſtig, 
9 Daß ich nicht thun will nach meinem grim⸗ 
migen Zorn, noch mich kehren, Ephraim gar 
zu verderben; denn ich bin Gott und nicht ein 
Menſch, und bin der Heilige unter dir; ich will 
aber nicht in die Stadt kommen. 10 Alsdann 
wird man dem Herrn nachfolgen; und er wird 
brüllen wie ein Löwe; und wenn er wird brüllen, 
ſo werden erſchrecken die, ſo gegen Abend ſind. 
11 Und die in Egypten werden auch erfchresfen, 
wie ein Vogel, und die im Lande Aſſur, wie 
Tauben; und ich will fie in ihre Haufer ſetzen, 
ſpricht der Herr. 
thalben Lügen wider mich, und im Haufe Sfrael 
falſcher Gottesdienſt. Aber Juda hält noch feft 
an Gott, und am rechten heiligen Gottesdienſt. 


Das 12. Capitel. 


1 Ephraim aber weidet ſich vom Winde, 
und läuft dem Oſtwinde nach, und machet 
täglich der Abgötterei und des Schadens mehr; 


ſie machen mit Aſſur einen Bund, und 
bringen Balſam in Egypten. 2 Darum 
wird der Herr die Sache Juda führen, 
und Jakob heimſuchen nach ſeinem Weſen, 
und ihm vergelten nach ſeinem Verdienſt. 


12 In Ephraim iſt allen⸗ 


OSÉE, X. XI. XII 


14 C'est pourquoi un tumulte s’élévera par- 
mi ton peuple, et on saccagera toutes tes 
forteresses, comme Salman saccagea Beth- 
Arbel au jour de la bataille, od la mère fut 
écrasée sur les enfants. 15 Béthel vous fera 
de méme, à cause de l'excés de votre mé- 
chanceté. Le roi d'Israél sera entiórement 
exterminé au point du jour. 


CHAPITRE XI. 


1 QuAND Israël était jeune enfant, je lai- 
mai, et j'appelai mon fils hors d'Égypte. 2 À 
mesure que les prophètes les appelaient, ils 
s'en sont allés de devant eux; ils ont sacri- 
fió aux Baalim, et ont fait des encensements 
aux idoles. 3 C'est moi qui ai appris à 
Éphraim à marcher, en le prenant par le bras, 
et ils n'ont point connu que je les ai guéris. 
4 Je les ai tirós avec des cordes d'humanité, 
avec des liens d'amour; j'ai 666 pour eux 
comme ceux qui enlévent le joug de dessus 
leur cou, et je leur ai présenté la nourriture. 
5 T Israël ne retournera point au pays d'É- 
gypte, mais le roi d'Assyrie sera son roi, par- 
ce qu'il n'ont point voulu se convertir. 
6 L'épée s’arrétera dans ses villes, elle con- 
sumera ses forces et les dévorera à cause de 
leurs desseins, 7 Or mon peuple s'attache à 
sa rebellion contre moi; et quand on le rap- 
pelle vers le Trés-Haut, nul ne le célébre. 
8 Comment te traiterai-je, O Éphraim 1 Te 
livrerai-je, O Israél ? Comment te traiterai-je, 
comme j'ai traité Adma, et te rendrai-je tel 
que Tséboim ! Mon cour est agité en moi, 
mes compassions se sont échauffées toutes 
ensemble. 2 Je n'exócuterai point l'ardeur 
de ma colère, je mirai point jusqu'à détruire 
Ephraim; car je suis Dieu, et non pas un 
homme ; je suis le Saint au milieu de toi, et 
je n'entrerai point dans la ville. 10 Ils mar- 
cheront après le SEIGNEUR quand il rugira 
comme un lion, car il rugira, et ses enfants 
accourront del'Occident en háte. 11 Ils ac- 
courront en háte hors d'Égypte, comme des 
oiseaux, et hors du pays d'Assyrie, comme 
des pigeons. Alors je les ferai habiter dans 
leurs maisons, dit le SEIGNEUR. 12 Ephraim 
m'environne de mensonges, et la maison d'Is- 
raél, de tromperies; mais Juda gouverne en- 


| core avec Dieu, il est fidéle avec les saints. 


CHAPITRE XII. 


1 ErRRAI se repaít de vent, et suit le vent 
d'Orient; chaque jour il multiplie ses men- 
songes et la dévastation ; ils font alliance avec 
l'Assyrie, et l'on porte son huile en Égypte. 
2 Le SEIGNEUR a aussi une contestation 
avec Juda et il visitera Jacob selon ses 
voies, il lui rendra selon ses œuvres 
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OSEE, XII. XIII. 


3 In utero supplantavit fratrem suum: et 
in fortitudine sua directus est cum angelo. 
4 Et invaluit ad angelum, et confortatus 
est: flevit, et rogavit eum: in Bethel in. 
venit eum, et ibi locutus est nobiscum. 
5 Et Dominus Deus exercituum, Dominus 
6 Et tu ad Deum tuum 
converteris: misericordiam et judicium cus- 
7 Cha- 


naan, in manu ejus statera dolosa, calumniam 


memoriale ejus. 
todi, et spera in Deo tuo semper. 


dilexit. 8 Et dixit Ephraim : Verumtamen 
dives effectus sum, inveni idolum mihi: 
omnes labores mei non invenient mibi ini- 
quitatem, quam peccavi 9 Et ego Dominus 
Deus tuus ex terra ZEgypti, adhuc sedere te 
faciam in tabernaculis, sicut in diebus festi- 
vitatis. 10 Et locutus sum super prophetas, 
et ego visionem multiplicavi, et in manu pro- 
phetarum assimilatus sum. 11 Si Galaad 
idolum, ergo frustra erant in Galgal bobus 
immolantes: nam et altaria eorum quasi 
acervi super sulcos agri. 12 Fugit Jacob in 
regionem Syria, et servivit Israel in uxorem, 
et in uxorem servavit. 13 In propheta au- 
tem eduxit Dominus Israel de Ægypto: et in 
propheta servatus est. 14 Ad iracundiam 
me provocavit Ephraim in amaritudinibus 
suis, et sanguis ejus super eum veniet, et op- 
probrium ejus restituet ei Dominus suus. 


CAPUT XIII. 


1 LoQuENTE Ephraim, horror invasit Is- 
rael et deliquit in Baal, et mortuus est. 
2 Et nunc addiderunt ad peccandum : fece- 
rüntque sibi conflatile de argento suo quasi 
similitudinem idolorum, factura artificum to- 
tum est: his ipsi dicunt: Immolate homines 
vitulos adorantes. 3 Idcirco erunt quasi nu- 
bes matutina, et sicut ros matutinus præte- 
riens, sicut pulvis turbine raptus ex area, et 
sicut fumus de fumario. 4 Ego autem Do- 
minus Deus tuus ex terra Ægypti: et Deum 
absque me nescies, et salvator non est prseter 
me. 5 Ego cognovi te in deserto, in terra 
solitudinis. 6 Juxta pascua sua adimpleti 
sunt, et saturati sunt: et levaverunt cor 
suum, et obliti sunt mei. 7 Et ego ero eis 


quasi lezena, sicut pardus in via Assyriorum. 


HOSEA, XII. XIII. 
3 He took hi» brother by the heel in the | 


womb, and by his strength he had power 
with God: 4 Yea, he had power over the 
angel and prevailed: he wept, and made 
supplication unto him: he found him in 
Beth-el and there he spake with us; 
5 Even the Lorp God of hosts; the LORD 
ts his memorial 6 Therefore turn thou 
io thy God : keep mercy and judgment, and 
wait on thy God continually. 7 T He is a mer- 
chant, the balances of deceit are in his hand: 
he loveth to oppress. 8 And Ephraim said, 
Yet I am become rich, I have found me out 
substance: in all my labours they shall find 
none iniquity in me that were sin. 9 And I 
that am the Lorp thy God from the land of 
Egypt will yet make thee to dwell in taber- 
nacles, as in the days of the solemn feast. 
10 I have also spoken by the prophets, and I 
have multiplied visions, and used similitudes, 
by the ministry of the prophets. 11 Js there 
iniquity in Gilead? surely they are vanity: 
they sacrifice bullocks in Gilgal ; yea, their 
altars are as heaps in the furrows of the 
fields. 12 And Jacob fled into the country of 
Syria, and Israel served for a wife, and for a 
wife he kept sheep. 13 And by a prophet 
the Lorp brought Israel out of Egypt, and 
by a prophet was he preserved. 14 Ephraim 
provoked him to anger most bitterly : there- 
fore shall be leave his blood upon him, and 
his reproach shall his Lorp return unto him. 


CHAPTER XIII. 


1 WREN Ephraim spake trembling, he ex- 
alted himself in Israel; but when he offended 
in Baal, he died, 2 And now they sin more 
and more, and have made them molten images 
of their silver, and idols according to their 
own understanding, all of it the work of the 
craftsmen: they say of them, Let the men 
that sacrifice kiss the calves. 3 Therefore 
they shall be as the morning cloud, and as 
the early dew that passeth away, as the 
chaff that is driven with the whirlwind 
out of the floor, and as the smoke out 
of the chimney. 4 Yet I am the Lorp 
thy God from the land of Egypt, and thou 
shalt know no god but me: for there 18 no 
saviour beside me. 5 T did know thee in 
the wilderness, in the land of great drought. 
6 According to their pasture, so were they 
filled; they were niled, aud their heart was 
exalted; therefore have they forgotten me. 
7 Therefore I will be unto them as a lion: 
as a leopard‘by the way will I observe them: 
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3 Ja (fagen fie), er hat im Mutterleibe feinen 
Bruder untertreten, und von allen Kräften mit 
Gott gekämpfet. 4 Er kämpfte mit dem Engel 
und ſiegete, denn er weinete und bat ihn; daſelbſt 
hat er ihn ja zu Bethel gefunden, und daſelbſt 
hat er mit uns geredet. 
der Gott Zebaoth; Herr iſt ſein Name. 6 So 
bekehre dich nun zu deinem Gott, halte Barm⸗ 
herzigkeit und Recht, und hoffe ſtets auf deinen 
Gott. 7 Aber der Kaufmann hat eine falſche 
Wage in ſeiner Hand, und betrügt gern. 
8 Denn Ephraim ſpricht: Ich bin reich, ich 
habe genug; man wird mir keine Miſſethat 
finden in aller meiner Arbeit, das Sünde ſey. 
9 Ich aber, der Herr, bin dein Gott aus 
Egyptenland her; und der ich dich noch in den 
Hütten wohnen laſſe, wie man zur Jahreszeit 
pfleget; 10 Und rede zu den Propheten; und 
ich bin es, der ſo viel Weiſſagung gibt, und durch 
die Propheten mich anzeige. 11 In Gilead iſt 
es Abgötterei, und zu Gilgal opfern ſie Ochſen 
vergeblich; und haben ſo viele Altäre, als Man⸗ 
deln auf dem Felde ſtehen. 12 Jakob mußte 
fliehen in das Land Syrien, und Iſrael mußte 
um ein Weib dienen, um ein Weib mußte er 
hüten. 13 Aber hernach führete der Herr 
Iſrael aus Egypten durch einen Propheten, und 
ließ ſeiner hüten durch einen Propheten. 14 Nun 
aber erzürnet ihn Ephraim durch ihre Götzen; 
darum wird ihr Blut über ſie kommen, und der 
Herr wird ihnen vergelten ihre Schmach. 


Das 13. Capitel. 
1 Da Ephraim ſchrecklich lehrete, ward er in 


5 Aber der Herr iſt 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


Iſrael erhoben; darnach verſündigten fie ftd) | 


durch Baal, und wurden darüber getbbtet. 
2 Aber nun machen ſie der Sünden viel mehr, 
und aus ihrem Silber Bilder, wie ſie es er⸗ 
denken können, nämlich Götzen, welche doch 
eitel Schmiedeswerk ſind. Noch predigen ſie von 
denſelben: Wer die Kälber küſſen will, der ſoll 
Menſchen opfern. 3 Dieſelbigen werden haben 
die Morgenwolke und den Thau, der frühe fällt. 
Ja, wie die Spreu, die von der Tenne verwebt 
wird, und wie der Rauch von der Feuermauer. 
4 Ich bin aber der Herr, dein Gott, aus 
Egyptenland her; und du ſollteſt ja keinen 
andern Gott kennen, denn mich, und keinen 
Heiland, ohne allein mich. 5 Ich nahm mich 
ja deiner an in der Wüſte, im dürren Lande. 
6 Aber weil ſie geweidet ſind, daß ſie ſatt gewor⸗ 
den ſind und genug haben, erhebt ſich ihr Herz; 
darum vergeſſen ſie meiner. 7 So will ich auch 
werden gegen fie wie ein Löwe, und wie ein 


Parder auf dem Wege will ich auf ſie lauern. un léopard, je les épierai sur le chemin. 


OSÉE, XII. XIII. 


3 T Dés le sein de sa mère, Jacob supplanta 
son frére ; puis par sa force, il fut vainqueur 
en luttant avec Dieu. 4 Il fut vainqueur en 
luttant avec lange, et fut le plus fort; il 
pleura et lui demanda gráce; il le trouva à 
Béthel, et là Dieu parla avec nous. 5 le 
SEIGNEUR est le Dieu des armées; son mé- 
morial est le SEIGNEUR. 6 Toi donc, retour- 
ne à ton Dieu, garde la piété et la justice, et 
espére continuellement en ton Dieu. 7 E- 
phraim est un marchand; en sa main sont 
des balances trompeuses ; il aime à faire des 
extorsions. 8 Ephraim adit: Quoi qu'il en 
soit, je suis devenu riche ; je me suis acquis 
des biens; pas un de mes travaux ne fera 
trouver en moi une iniquité qui soit un pé- 
ché. 9 Et moi, je suis le SEIGNEUR, ton 
Dieu, das le pays d Egypte; je te ferai encore 
habiter dans des tentes, comme aux jours de 
fate. 10 Je parlerai par les prophètes, je 
multiplierai les visions, et par le moyen des 
prophétes, je proposerai des similitudes. 
11 Certainement Galaad n'est qu'iniquité ; 
certainement ils ne sont que vanité; ils ont 
sacrifié des bœufs en Guilgal; leurs autels 
sont comme des monceaux de pierres sur les 
sillons des champs. 12 Or Jacob s'enfuit au 
pays d'Aram ; Israël servit pour une femme, 
et pour une femme il garda le bétail, 13 Puis 
le SEIGNEUR fit remonter Israël hors d'Égypte 
par le prophète, et Israel fut gardé par le 
prophate. 14 Mais Ephraim a provoqué Dieu 
à une amére indignation; c'est pourquoi on 
répandra son sang sur lui, et son Seigneur lui. 
rendra son opprobre. 


CHAPITRE XIII. 


1 Srror qu'Éphraim parlait, on tremblait ; 
il s'élevait en Israél; mais il s'est rendu cou- 
pable par Baal, et ilest mort. 2 Et mainte- 
nant ils continuent à pécher, et ils se sont 
fait de leur argent une image de fonte selon 
leur intelligence, des idoles qui ne sont que 
Pouvrage d'un artisan. Ils disent : Que ceux 
qui veulent sacrifier, baisent les veaux. 3 C'est 
pourquoi ils seront comme la nuée du ma- 
tin et comme la rosée du matin qui 
passe, comme la balle qui est emportée 
hors de l'aire par le tourbillon, et comme la 
fumée qui sort dela cheminée. 4 Mais moi, 
je suis le SEIGNEUR, ton Dieu, dés le pays 
d'Égypte, et tu ne dois reconnaftre d'autre 
Dieu que moi; car il n'y a point de Sauveur 
que moi. 5 T Je t'ai connu au désert, en 
une terre aride. 6 Comme ils se sont 
repus dans leurs pàturages, ils ont été 
rassasiés; leur cœur s'est élevé, c'est pour- 
quoi ils m'ont oublié, 7 Je serai donc 
pour eux comme un grand lion; comme 
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OSEE, XIII. XIV. 


8 Occurram eis quasi ursa raptis catulis, et 
dirumpam interiora jecoris eorum : et consu- 
mam eos ibi quasi leo, bestia agri scindet eos, 
9 Perditio tua Israel: tantummodo in me 
10 Ubi est rex tuusf 
maxime nunc salvet te in omnibus urbibus 
tuis; et judices tui, de quibus dixisti: Da 
mihi regem, et principes. 11 Dabo tibi re- 
gem in furore meo, et auferam in indigna- 
tione mea. 12 Colligata est iniquitas Ephraim, 
absconditum peccatum ejus. 13 Dolores par- 
turientis verient ei: ipse filius non sapiens: 
nunc enim non stabit in contritione filiorum. 
14 De manu mortis liberabo eos, de morte 
redimam eos: ero mors tua o mors, morsus 


auxilium tuum. 


tuus ero inferne: consolatio abscondita est 
ab oculis meis. 15 Quia ipse inter fratres 
dividet: adducet urentem ventum Dominus 
de deserto ascendentem: et siccabit venas 
ejus, et desolabit fontem ejus, et ipse diripiet 
thesaurum omnis vasis desiderabilis. 


CAPUT XIV. 


1 PrnEAT Samaria, quoniam ad amaritudi- 
nem concitavit Deum suum: in gladio per- 
eant, parvuli eorum elidantur, et fetes ejus 
discindantur. 92 Convertere Israel ad Domi- 
num Deum tuum: quoniam corruisti in 
iniquitate tua. 3 Tollite vobiscum verba, et 
convertimini ad Dominum: et dicite ei: Om- 
nem aufer iniquitatem, accipe bonum: et red- 
demus vitulos labiorum nostrorum. 4 Assur 
non salvabit nos, super equum non ascende- 
mus, nec dicemus ultra: Dii nostri opera 
manuum nostrarum : quia ejus, qui in te est, 
misereberis pupilli. 5 Sanabo contritiones 
eorum, diligam eos spontanee: quia aversus 
est furor meus ab eis. 6 Ero quasi ros, Israel 
germinabit sicut lilium, et erumpet radix ejus 
ut Libani. 7 Ibunt rami ejus, et erit quasi 
oliva gloria ejus, et odor ejus ut Libani, 
8 Convertentur sedentes in umbra ejus : vi- 
vent tritico, et germinabunt quasi vinea: 
memoriale ejus sicut vinum Libani. 9 E- 
phraim quid mihi ultra idola ? ego exaudiam, 
et dirigam eum ego ut abietem virentem: ex 
me fructus tuus inventus est. 10 Quis sa- 
piens, et intelliget ista 1 intelligens, et sciet 
hac? quia recte vie Domini, et justi ambu- 


‘labunt in eis: prevaricatores vero corruent 


in els. . 
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HOSEA, XIIL XIV. 


8 I will meet them as a bear that is be- 
reaved of her whelps, and will rend the 
caul of their heart, and there will I devour 
them like a lion: the wild beast shall 
tear them. 9 J O Israel, thou hast de- 
stroyed thyself; but in me is thine help. 
10 I will be thy king: where is any other 
that may save thee in all thy cities? and 
thy judges of whom thou saidst, Give me 
a king and princes? 11 I gave thee a king 
in mine anger, and took him away in my 
wrath, 12 The iniquity of Ephraim is 
bound up; his sin is hid. 13 The sorrows 
of a travailing woman shall come upon him: 
he és an unwise son; for he should not 
stay long in the place of the breaking forth 
of children. 14 I will ransom them from 
the power of the grave; 
them from death: O death, I will be thy 
plagues; O grave, I will be thy des- 
truction: repentance shall be hid from 
mine eyes. 15 J Though he be fruitful 
among Ais brethren, an east wind shall 
come, the wind of the Lorp shall come up 
from the wildervess, and his spring shall 
become dry, acd his fountain shall be 
dried up: he shali spoil the treasure of all 
pleasant vessels. 


I will redeem 


CHAPTER XIV. 


1 [xiii. 16] Samanta shall become desolate ; 
for she hath rebelled against her God : they 
shall fall by the sword: their infants shall 
be dashed in pieces, and their women with 
child shall be ripped up. 2 [1] O Israel, 
return unto the Lorp thy God; for thou 
hast fallen by thine iniquity. 3 [2] Take 
with you words, and turn to the Lorp: 
say unto him, Take away all iniquity, and 
receive us graciously: so will we render 
the calves of our lips. 4 ]3[ Asshur shall not 
save us; we will not ride upon horses: 
neither will we say any more to the work of 
our hands, Ye are our gods : for in thee the 
fatherless findeth mercy. 5 ]4[ T I will heal 
iheir backsliding, I will love them freely: 
for mine anger is turned away from him. 
6[5] I will beas the dew unto Israel: he 
shall grow as the lily, and cast forth his 
roots as Lebanon. 7[6] His branches shall 
spread, and his beauty shall be as the olive 
tree, and his smell as Lebanon. 8 [7] They 
that dwell under his shadow shall re- 
turn; they shall revive as the corn, and 
grow as the vine: the scent thereof shall be 
as the wine of Lebanon. 9 [8] Ephraim shall 
say, What have 1 to do any more with idols 1 
Ihave heard Aim, and observed him: I am 
like a green fir tree. From me is thy fruit 
found. 10 [9] Who ₪ wise, and he shall un- 
derstand these things? prudent, and he 
shall know them? for the ways of the 
Lorp are right, and the just shall walk in 
them: but the transgressors 
therein. 


shall fall 
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Hoſea, 13, 14. 


8 Ich will ihnen begegnen wie ein Bär, dem 
ſeine Jungen genommen ſind, und will ihr ver⸗ 
ſtocktes Herz zerreißen, und will ſie daſelbſt wie 
ein Löwe freſſen; die wilden Thiere ſollen ſie 
zerreißen. 9 Iſrael, du bringeſt dich in Un⸗ 
glück; denn dein Heil ſtehet allein bei mir. 
10 Wo iſt dein König hin, der dir helfen moge 
in allen deinen Städten? und deine Richter, 
davon du ſagteſt: Gib mir Könige und Fürſten? 
11 Wohlan, ich gab dir einen König in meinem 
Zorn, und will dir ihn in meinem Grimm 
wegnehnen. 12 Die Miſſethat Ephraims ift 
zuſammen gebunden, und ihre Sünde iſt be⸗ 
halten. 13 Denn es ſoll ihnen wehe werden, 
wie einer Gebärerin; denn es ſind unvorſichtige 
Kinder. Es wird die Zeit kommen, daß ſie nicht 
bleiben werden vor dem Jammer der Kinder. 
14 Aber ich will ſie erlöſen aus der Hölle, und 
vom Tode erretten. Tod, ich will dir ein Gift ſein; 
Hölle, ich will dir eine Peſtilenz ſein. Doch iſt 
der Troſt vor meinen Augen verborgen. 15 Denn 
er wird zwiſchen Brüdern Frucht bringen. Es 
wird ein Oſtwind kommen; der Herr wird aus 
der Wüſte herauf fahren, und ihren Brunnen 
austrocknen, und ihre Quelle verſiegen; und wird 
rauben den Schatz alles koͤſtlichen Geräthes. 


Das 14. Capitel. 


1 Gamaria wird wüſte werden, denn fte 
ſind ihrem Gott ungehorſam. Sie ſollen 
durchs Schwert fallen, und ihre jungen 
Kinder zerſchmettert und ihre ſchwangeren 
Weiber zerriſſen werden. 2 Bekehre dich, Ifrael, 
zu dem Herrn, deinem Gott; denn du biſt ge⸗ 
fallen um deiner Miſſethat willen. 3 Nehmet 
dieſe Worte mit euch, und bekehret euch zum 
Herrn, und ſprechet zu ihm: Vergib uns alle 
Sünde, und thue uns wohl; ſo wollen wir 
opfern die Farren unſerer Lippen. 4 Aſſur ſoll 
uns nicht helfen, und wollen nicht mehr auf Rof» 
ſen reiten, auch nicht mehr ſagen zu den Werken 
unſerer Hände: Ihr ſeid unſer Gott; ſondern 
laß die Waiſen bei dir Gnade finden. 5 So will 
ich ihr Abtreten wieder heilen, gerne will ich ſie 
lieben; dann ſoll mein Zorn ſich von ihnen 
wenden. 6 Ich will Iſrael wie ein Thau ſein, 
daß er ſoll blühen wie eine Roſe; und ſeine 
Wurzeln ſollen ausſchlagen wie Libanon; 
7 Und ſeine Zweige ſich ausbreiten, daß er ſey 
ſo ſchön als ein Oelbaum; und ſoll ſo guten 
Ruch geben wie Libanon. 8 Und ſollen 
wieder unter ſeinem Schatten ſitzen; von Korn 
ſollen ſie ſich nähren, und blühen wie ein 
Weinſtock; ſein Gedächtniß ſoll ſein wie der 
Wein am Libanon. 9 Ephraim, was ſollen mir 
weiter die Götzen? Ich will ihn erhören und 
führen; ich will fein wie eine grimende Tanne; 
an mir ſoll man deine Frucht finden. 10 Wer 
iſt weiſe, der dieß verſtehe, und klug, der dieß 
merke? Denn die Wege des Herrn ſind richtig, 
und die Gerechten wandeln darinnen; aber die 
Uebertreter fallen darinnen. 


OSÉE, XIII. XIV. 


8 Je les rencontrerai comme une ourse 2 
qui on a 6té ses petits, et je déchirerai 
la taie de leur ccur. Puis je les dévore- 
rai 14 comme un vieux lion: la béte des 
champs les déchirera. 9 T Tu t'es perdu 
toi-même, O Israël, mais en moi réside ton 
Secours. 10 Je serai ton roi Quel autre, 
dans toutes tes villes, pourrait te délivrer! 
Seraient-ce tes juges dont tu as dit: Donne- 
nous un roi ou des chefs? 11 Je t'ai donné 
un roi dans ma colàre, et je l'óterai dans ma 
fureur. 12 Les iniquités d'Ephraim sont 
lióes ensemble et ses péchés sont mis en ré- 
serve. 13 Des douleurs d'une femme qui en- 
fante le surprendront; c'est un enfant qui 
n'est pas intelligent ; aussi ne subsistera-t-il 
pas dans les épreuves de l'enfantement. 14 Je 
les eusse rachetés de la puissance du sépul- 
cre, et les eusse garantis de la mort: j'eusse 
été ta peste, O mort, et ta ruine, O sépulcre. 
Mais la repentance est cachée devant mes 
yeux. 15 T Quoiqu'il ait prospéré parmi ses 
fréres, le vent d'Orient, le vent du SEIGNEUB, 
montant du désert, viendra; ses sources se 
dessécheront, ses fontaines tariront. Et on 
pillera le trésor de tous ses objets précieux. 


CHAPITRE XIV. 


1 SAMARIE sera désolée, car elle s'est 
révoltée contre son Dieu : ils tomberont par 
lépée, leurs petits enfants seront écrasés, et 
on fendra le sein de leurs femmes enceintes. 
2 Israél, retourne au SEIGNEUR, ton Dieu; 
car tu es tombé par ton iniquité. 3 Prenez 
avec vous des paroles, retournez au SEIGNEUR 
et dites-lui: Ote toute l'iniquité, et prends en 
bonne part que nous t'offrions les sacrifices 
de nos lévres. 4 Assur ne nous délivrera pas; 
nous ne monterons plus sur des chevaux, et 
nous ne dirons plus à l'euvre de nos mains; 
Vous étes nos dieux; puisque l'orphelin trouve 
compassion devant toi. 5 J Je guérirai leur 
rebellion et les aimerai de bon cceur, parce 
que ma colére s'est détournée d'eux, 6 Je 
serai à Israël comme une rosée; il fleurira 
comme le lis, et jettera ses racines comme les 
bois du Liban. 7 Ses branches s'étendront, 
sa magnificence sera comme celle de l'olivier, 
et son odeur comme celle du Liban. 8 Ils 
retourneront pour se tenir assis Sous son om- 
bre, ils croitront comme le froment, ils fleuri- 
ront comme la vigne, et leur odeur sera 
comme celle du Liban. 9 Ephraim dira: 
Qu'ai-je de plus à faire avec les faux dieux 1 
Je l'exaucerai, et le regarderai; je serai pour 
lui comme un cyprès vert. C'est de moi que 
viendra ton fruit. 10 Quel est celui qui est 
sage? Qu'il entende ces choses. Quel est 
celui qui est prudent? Qu'il les connaisse ; 
ear les voies du SEIGNEUR sont droites, et 
les justes y marcheront ; mais les rebelles y 
tomberont. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


יואל א 
a‏ 


Jinn Araya 2 : ns 
hi npp PINT Rw o aT) 
DEP? : מַבְתִיכֶם‎ wR ON) Oy 
cmm nmezo Dp cw 5s 
TAWI ops BR um אַחָר:‎ si 
peo nw pas ve nass cnm 
(zs החסיל : 5 הֶקִיצוּ שָפּורים‎ bos 
nos» כִּי‎ Dy» my wp» xvm 
my N moby “vps : D 
niyone mS שפי‎ yew ce py 
"yn mw Wer nip: ip ביא‎ 
wegen וְהשָליף‎ Mer AR news 
Sy pian nna» “age שְׂריגֶיהָ:‎ 
"ea npys mme : כְעוּרִיהָ‎ >ya 
ow op Way Tm map 
'"» new שְׂדָה אִבְּלָה‎ Tawi: mim 
: gm Les wia wain qjy cus 
“oy Dib dion וג הבישה אַכְּרִים‎ 
: שָדָה‎ En Tas ^? וְעלישְׂעוֹרָה‎ nen 
רמין‎ APES TRA הוֹבישָׁה‎ pA יו‎ 
wa Pb webs many opns 

POI ya pb warms 
‘we SX» mere vip) Agr א‎ 
bw "pue לינו בשקים‎ Wg nàm 


to» np OPT nam xus p 
584 


LIBER JOEL 


IOHA, KEG. a’. 


| iw Kupiov Bg éyevnOn rpog IN róv ToU 


Ba0ovjA. 2 'Akobcart ravra oi 7060007%- 
pot, rai 56דע6ח 00006ודשע!‎ oi Karoikodvreg TV 
yv: ei yéyove roiatra iv raic ijutpaig beady, 7 
iv raic ijuipaig עשז‎ marípev ùpðv; 3 ‘Yrip 
abrüv roig rékvoig קט‎ dinynoacbe, Kai rà 
ríkva bpwy roig rikvowg abrüv, kai rà Tikva 
abriv tic yeveav éríoav. 4 Tà kardXorra ric 
kápT C karíQaytv 7, pic, kai rà karáXovra THC 
drpiòog caripayey 6 Bpovxog, kai rà karáXovra 
rod Bpobyov Karigayev ù tpvoiBn. 5 "Ekvippare 
ot utÜbovrtc i£ oivov abràv kai kkabcart* Opnvy- 
care üvrtc oi TivovrtC olvov tig ub, וזל‎ 
iEnpO0n ix oròuarog bpév מעטטסס500‎ kai yapd. 
6 "Ort £0voc åvéßn trì rv yijv pov ioxvpóv xai 
davapiOunrov, ot 6669766 abrod ó0óvrtc Atovrog, 
kai ai וה\סגן‎ avrod ckÜnpvow 7 "10670 r äp- 
ע6\פה‎ pov sig á$avisuóv, Kai rag cvkác pov tic 
cvykhacuóv: ipevvür tEnpevvnoey ע(ד₪0‎ kai 
eh pe, AAtbravt rà nd,, 00:70. 8 GU“) 
cov mpdc pè vip vipgqv repuelwcpivgy cáxkov 
iri róv 000ע0‎ abrijg róv vapÜsvikóv. 9 'E£ijprat 
Ovcía kal oovór iE oirov Kvpiov’ revOeire oi 
150866 ot AsrovpyoUvr:ic Ovciacrypiw Kupiov. 
10 "Ort reradaurwpnke rà media, mevOsiro ù) yÅ’ 
Gre reradarrwpyxe ciroc, ttypavOn oivog, u- 
yóðn arov, 11 'E£gpávOgsav ytepyot @pn- 
vere krhuara ùmèp cvpoU kai 601006, Ore amó- 
12 H preoc tën- 


pévOy, kai ai cvkai wAtywOncav’ pod kai point 


Awe rpvynrog & aypow' 


kai uijov kai wavra rà tea roð aypov t£npáv- 
Onoay, ort goxvvav xapay oi viol עשז‎ avOpwrwy. 
13 Iepilwoacbe kai 76605ה₪67‎ oi lepeig, Opnveire 
ot Aarovpyotvrec Ovoiasrypiw’ eicéAOeTE -שעחט‎ 
care iv 06606 AerovpyoUvreg e, bre áricxn- 


xtv iE otxov 0600 שוסט0 עס‎ kai oxovdy. 


JOEL, CAPUT I. 


BUM Domini, quod factum est ad Joel 
filium Phatuel. 
auribus percipite omnes habitatores terre: 


2 Audite hoc senes, et 


si factum est istud in diebus vestris, aut in 
diebus patrum vestrorum ? 3 Super hoc 
filiis vestris narrate, et filii vestri filiis suis, 
4 Resi- 
duum 6211008 comedit locusta, et residuum 


et filii eorum generationi altere. 


locust: comedit bruchus, et residuum bruchi 
comedit rubigo. 5 Expergiscimini ebrii, et 
flete, et ululate omnes, qui bibitis vinum in 
dulcedine: quoniam periit ab ore vestro. 
6 Gens enim ascendit super terram meam, 
fortis et innumerabilis: dentes ejus ut dentes 
leonis: et molares ejus ut catuli leonis. 7 Po- 
suit vineam meam in desertum, et ficum 


` meam decorticavit: nudans spoliavit eam, et 


projecit: albi facti sunt rami ejus. 8 Plange 
quasi virgo accincta sacco super virum pu- 
bertatis sum. 9 Periit sacrificium et libatio 
de domo Domini: luxerunt sacerdotes mi- 
nistri Domini. 10 Depopulata est regio, lux- 
it humus: quoniam devastatum est triti- 
cum, confusum est vinum, elanguit oleum. 
11 Confusi sunt agricole, ululaverunt vini- 
tores super frumento et hordeo, quia periit 
messis agri. 12 Vinea confusa est, et ficus 
elanguit : malogranatum, et palma, et malum, 
et omnia ligna agri aruerunt: quia confusum 
est gaudium a filiis hominum. 13 Accingite 
vos, et plangite sacerdotes, ululate minis- 
tri altaris: ingredimini, cubate in sacco 
ministri Dei mei: quoniam interiit de 
domo Dei vestri sacrificium et 6 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE BOOK OF JOEL. 


JOEL, CHAPTER I. 


HE word of the Lorp that came to 

Joel the son of Pethuel. 2 Hear this, 
ye old men, and give ear, all ye inhabitants 
of the land. Hath this been in your days, or 
even in the days of your fathers? 3 Tell ye 
your children of it, and let your children tell 
their children, and their children another 
generation. 4 That which the palmerworm 
hath left hath the locust eaten; and that 
which the locust hath left hath the canker- 
worm eaten ; and that which the cankerworm 
hath left hath the caterpiller eaten. 5 Awake, 
ye drunkards, and weep; and howl, all ye 
drinkers of wine, because of the new wine; 
for it is cut off from your mouth. 6 Fora 
nation is come up upon my land, strong, and 
without number, whose teeth are the teeth 
of a lion, and he hath the cheek teeth of a 
great lion. 7 He hath laid my vine waste, 
and barked my fig tree: he hath made it 
clean bare, and cast i away; the branches 
thereof are made white. 8 J Lament like a 
virgin girded with sackcloth for the husband 
of her youth. 9 'The meat offering and the 
drink offering is cut off from the house of 
the LORD; the priests, the Lorp’s ministers, 
mourn. 10 The field is wasted, the land 
mourneth; for the corn is wasted: the new 
wine is dried up, the oillanguisheth. 11 Be 
ye ashamed, O ye husbandmen; howl, O ye 
vinedressers, for the wheat and for the bar- 
ley; because the harvest of the field is 
perished. 12 The vine is dried up, and the 
fig tree languisheth ; the pomegranate tree, 
the palm tree also, and the apple tree, even 
all the trees of the field, are withered : 
because joy is withered away from the 
sons cf men. 13 Gird yourselves, and 
lament, ye priests: howl, ye ministers 
of the altar: come, lie all night in sack- 
eloth, ye ministers of my God: for the 
meat offering and the drink offering is 
withholden from the house of your God. 
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Joel, Capitel 1. 


gp ift das Wort des Herrn, das geſchehen 

iſt zu Joel, dem Sohn Pethuels: 2 Höret 
dieß, ihr Aelteſten, und merket auf, alle Ein⸗ 
wohner im Lande! ob ein ſolches geſchehen ſey 
bei euren Zeiten, oder bei eurer Väter Zeiten. 
3 Saget euren Kindern davon, und laßt es 
eure Kinder ihren Kindern fagen, und bie 
ſelbigen Kinder ihren andern Nachkommen. 
4 Nämlich, was die Raupen laſſen, das freſſen 
die Heuſchrecken; und was die Heuſchrecken 
laffen, das freſſen die Käfer; und was die Käfer 
laffen, das frißt das Geſchmeiß. 5 Wachet auf, 
ihr Trunkenen, und weinet, und heulet, alle 
Weinſäufer, um den Moſt, denn er iſt euch vor 
eurem Maul weggenommen. 6 Denn es ziehet 
herauf in mein Land ein mächtiges Volk, und 
deß ohne Bayi; das hat Zähne wie Löwen, 
und Backenzähne wie Löwinnen. 7 Daſſelbige 
verwüſtet meinen Weinberg, und ſtreift meinen 
Feigenbaum, ſchälet ihn und verwirft ihn, daß 
ſeine Zweige weiß da ſtehen. 8 Heule, wie eine 
Jungfrau, die einen Sack anlegt, um ihren 
Bräutigam. 9 Denn das Speisopfer und 
Trankopfer iſt vom Hauſe des Herrn weg, und 
die Prieſter, des Herrn Diener, trauern. 10 Das 
Feld ift vermiiftet, und der Acker ſtehet jaͤmmerlich, 
das Getreide ift verdorben, der Wein ſtehet jäm⸗ 
merlich, und das Oel kläglich. 11 Die Uderleute 
ſehen jämmerlich, und die Weingärtner heulen 
um den Weizen und um die Gerſte, daß aus 
der Ernte auf dem Felde nichts werden kann. 
12 So ſtehet der Weinſtock auch jämmerlich, 
und der Feigenbaum kläglich; dazu die Granat- 
bäume, Palmbäume, Apfelbäume, und alle 
Bäume auf dem Felde ſind verdorret; denn 
die Freude der Menſchen iſt zum Jammer 
geworden. 13 Begürtet euch und flaget, ihr 
Prieſter; heulet, ihr Diener des Altars; gehet 
hinein und lieget in Säcken, ihr Diener meines 
Gottes; denn es iſt beides Speisopfer und 
Trankopfer vom Hauſe eures Gottes weg. 


JOEL, CHAPITRE I. 


AROLE du SEIGNEUR, qui fut adressée A 
Joél, fils de Péthuél. 2 Anciens, écoutez 

ceci, et vous tous, habitants du pays, prétez 
Poreille. Est-il rien arrivé de pareil de votre 
temps ou méme du temps de vos péres? 
3 Racontez-le à vos enfants, que vos enfants 
le racontent à leurs enfants, et leurs enfants à 
une autre gónération. 4 La sauterelle a brouté 
les restes du hanneton, le hurbec a brouté les 
restes de la sauterelle, et le vermisseau a 
brouté les restes du hurbec. 6 Ivrognes, ré- 
veillez-vous, et pleurez; et vous tous, buveurs 
de vin, hurlez à cause du vin nouveau, parce 
qu'il est retranché de votre bouche. 6 Car 
une nation puissante et innombrable est 
montée contre mon pays; ses dents sont des 
dents de lion, et elle a les m&cheliéres d'un 
vieux lion. 7 Elle a réduit ma vigne en dé- 
sert, et elle a été l'écorce de mes figuiers ; elle 
les a entiérement dépouillés et les a abattus; 
leurs branches sont devenues blanches. 
8 T Lamente-toi comrae une jeune femme, 
ceinte d'un sac pour pleurer époux de sa 
jeunesse. 9 Le gáteau et Paspersion sont 
retranchés de la maison au SEIGNEUR, et les 
sacrificateurs qui font le service du SEIGNEUR 
sont en deuil. 10 Les champs sont dévastés 
et laterre est en deuil, parce que le froment 
est ravagé, que le vin doux a tari et que 
lhuile est desséchée. 11 Laboureurs, soyez 
confus ; vignerons, hurlez, 4 cause du froment 
et de Porge; car la moisson des champs a 
péri. 12 Les vignes sont sans fruit, et les 
figuiers sont desséchés ; les grenadiers et les 
palmiers, les pommiers et tous les arbres 
des champs ont séché. C’est pourquoi la 
joie a cessé parmi les enfants des hom- 
mes. 13 Ceignez-vous et lamentez-vous, 
sacrificateurs ; vous qui faites le service 
de l'autel, hurlez; vous qui faites le ser- 
vice de mon Dieu, entrez, passez la nuit 
vétus de sacs; car le gáteau et l'aspersion 


| sont bannis de la maison de votre Dieu. 


Tom. Iv. 4G 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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IQHA, a, G. 
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&bópocivg kai yapá. 17 'Eckiorgcav dapdderc 
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18 Ti 


&ToÜQcou:v éavroic; fkAavcav GovkéAia Body, 


karsakagngav Anvol, Or: iEnpiavOy ciroc. 
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KES. G. 
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picrai avaBnoovrar ixi rà reiyn, Kai Ekacrog iv 
rj 00d abroU mwopsicerat, kai ob ps) trkAivwot 
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JOEL, I. II. 


14 Sanctificate jejunium, vocate cœtum, 
congregate senes omnes habitatores terra 
in domum Dei vestri: et clamate ad Do- 
minum: 15 A aa, diei; quia prope est 
dies Domini, et quasi vastitas a potente 
veniet. 16 Numquid non coram oculis 
vestris alimenta perierunt de domo Dei 
nostri, letitia et exultatio? 17 Compu- 
truerunt jumenta in stercore suo, demolita 
sunt horrea, dissipates sunt apothecm: quo- 
18 Quid inge- 


muit animal, mugierunt greges armenti ? 


niam confusum est triticum. 


Quia nonest pascua eis; sed et greges pecorum 
disperierunt. 19 Ad te Domine clamabo: 
quia ignis comedit speciosa deserti, et flamma 
succendit omnia ligna regionis. 20 Sed et 
bestie] agri, quasi area sitiens imbrem, sus- 
pexerunt ad te: quoniam exsiccati sunt fontes 
aquarum, et ignis devoravit speciosa deserti. 


CAPUT IL 


1 Canrre tuba in Sion, ululate in monte 
sancto meo, conturbentur omnes habitatores 
terree : quia venit dies Domini, quia prope est 
2 Dies tenebrarum et caliginis, dies nubis et 
turbinis: quasi mane expansum super mon- 
tes populus multus et fortis: similis ei non 
fuit a principio, 65 post eum non erit usque 
in annos generationis et generationis. 3 Ante 
faciem ejus ignis vorans, et post eum exurens 
flamma: quasi hortus voluptatis terre coram 
eo, 05 post eum solitudo deserti, neque est 
qui effugiat eum. 4 Quasi aspectus equorum, 
aspectus eorum: et quasi equites sic current. 
5 Sicut sonitus quadrigarum super capita 
montium exilient, sicut sonitus flamme ignis 
devorantis stipulam, velut populus fortis 
preparatus ad prelium. 6 A facie ejus cru- 
ciabuntur populi: omnes vultus redigentur in 
ollam. 7 Sicut fortes current: quasi viri 
bellatores ascendent murum: viri in viis suis 
gradientur, et non declinabunt a semitis suis, 
8 Unusquisque fratrem suum non coarctabit, 
singuli in calle suo ambulabunt: sed et per 
fenestros cadent, et non demolientur. 9 Ur- 
bem ingredientur, in muro current: domos 
conscendent, per fenestras intrabunt quasi 
fur. 
sunt celi: sol et luna obtenebrati sunt, 


10 A facie ejus contremuit terra, moti 


et stelle retraxerunt splendorem suum. 
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JOEL, I. II. 


14 T Sanctify ye a fast, call a solemn 
assembly, gather the elders and all the in- 
habitants of the land into the house of the 
Lorp your God, and cry unto the LORD, 
15 Alas for the day! for the day of the LoRD 
is at hand, and as a destruction from the 
Almighty shallit come. 16 Is not the meat 
cut off before our eyes, yea, joy and gladness 
from the house of our God? 17 The seed 
is rotten under their clods, the garners are 
laid desolate, the barns are broken down; for 
thecorn is withered. 18 How do the beasts 
groan ! the herds of cattle are perplexed, be- 
cause they have no pasture; yea, the flocks 
of sheep are made desolate. 19 O Lorp, to 
thee will { cry: for the fire hath devoured 
the pastures of the wilderness, and the flame 
hath burned all the trees of the field. 20 The 
beasts of the field cry also unto thee: for the 
rivers of waters are dried up, and the fire 
hath devoured the pastures of the wilderness. 


CHAPTER II. 


1 Brow ye the trumpet in Zion, and sound 
an alarm in my holy mountain: let all the 
inhabitants of the land tremble: for the day 
of the Lorp cometh. for zis nigh at hand; 
2 A day of darkness and of gloominess, a day 
of clouds and of thick darkness, as the morn- 
ing spread upon the mountains: a great peo- 
ple and a strong ; there hath not been ever 
the like, neither shall be any more after it, 
even to the years of many generations. 3 A 
fire devoureth before them ; and behind them 
a flame burneth: the land is as the garden of 
Eden before them, and behind them a deso- 
late wilderness; yea, and nothing shall escape 
them. 4 The appearance of them is as the 
appearance of horses; and as horsemen, 
so shall they run. 5 Like the noise of 
chariots on the tops of mountains shall 
they leap, like the noise of a flame of 
fire that devoureth the stubble, as a strong 
people set in battle array. 6 Before their 
face the people shall be much pained: all 
faces shall gather blackness. 7 They shall 
run like mighty men; they shall climb the 
walllike men of war; and they shall march 
every one on his ways, and they shall not 
break their ranks: 8 Neither shall one 
thrust another; they shall walk every one in 
his path: and when they fall upon the sword, 
they shall not be wounded. 9 They shall 
run to and fro in the city ; they shall run 
upon the wall, they shall climb up upon the 
houses; they shall enter in at the win- 
dows like a thief. 10 The earth shall quake 
before them; the heavens shall tremble : 
the sun and the moon shall be dark, 
and the stars shall withdraw their shining: 
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Ses, T, 2. 


14 Heiliget ein Faſten, rufet die Gemeinde zu- 
ſammen, verſammelt die Aelteſten und alle Ein⸗ 
wohner des Landes zum Hauſe des Herrn, 
eures Gottes, und ſchreiet zum Herrn. 15 O 
wehe des Tages! Denn der Tag des Herrn iſt 
nahe, und kommt wie ein Verderben vom All⸗ 
mächtigen. 16 Da wird die Speiſe vor unſern 
Augen weggenommen werden, und vom Hauſe 
unſers Gottes Freude und Wonne. 17 Der 
Same iſt unter der Erde verfaulet, die Korn⸗ 
häuſer ſtehen wüſte, die Scheuren zerfallen; 
denn das Getreide iſt verdorben. 18 O wie 
ſeufzet das Vieh! Die Rinder ſehen kläglich, 
denn ſie haben keine Weide, und die Schafe ver⸗ 
ſchmachten. 19 Herr, dich rufe ich an; denn 
das Feuer hat die Auen in der Wüſte ver⸗ 
brannt, und die Flamme hat alle Bäume auf 
dem Acker angezündet. 20 Es ſchreien auch die 
wilden Thiere zu dir; denn die Waſſerbäche 
ſind ausgetrocknet, und das Feuer hat die Auen 
in der Wüſte verbrannt. 


Das 2. Capitel. 


1 Blaſet mit der Poſaune zu Zion, rufet 
auf meinem heiligen Berge; erzittert, alle 
Einwohner im Lande; denn der Tag des 
Herrn kommt, und iſt nahe. 2 Ein finſtrer 
Tag, ein dunkler Tag, ein wolkigter Tag, 
ein nebligter Tag, gleich wie ſich die Morgen⸗ 
röthe ausbreitet über die Berge; nämlich 
ein großes und mächtiges Volk, desgleichen vor⸗ 
hin nicht gevefen ift und hinfort nicht fein 
wird zu ewigen Seiten für und für. 3 Vor 
ihm her gehet ein verzehrend Feuer, und nach 
ihm eine brennende Flamme. Das Land iſt vor 
ihm wie ein Luſtgarten, aber nach ihm wie eine 
wüſte Einöde, und niemand wird ihm entgehen. 
4 Sie ſind geſtaltet wie Roſſe, und rennen wie 
die Reiter. 5 Sie ſprengen daher oben auf 
den Bergen, wie die Wagen raſſeln, und wie 
eine Flamme lodert im Stroh, wie ein mächti⸗ 
ges Volk, das zum Streit gerüſtet iſt. 6 Die 
Völker werden ſich vor ihm entſetzen, aller An⸗ 
geſichter ſind ſo bleich wie die Töpfe. 7 Sie 
werden laufen wie die Rieſen, und die Mauern 
erſteigen wie die Krieger; ein jeglicher wird 
ſtracks vor fi) daher ziehen, und ſich nicht fáu- 
men. 8 Keiner wird den andern irren, ſondern 
ein jeglicher wird in ſeiner Ordnung daher 
fahren; und werden durch die Waffen brechen, 
und nicht verwundet werden. 9 Sie werden 
in der Stadt umher reiten, auf der Mauer 
laufen, und in die Häuſer ſteigen, und wie 
ein Dieb durch die Fenſter hinein kommen. 
10 Vor ihm erzittert das Land, und bebet 
der Himmel; Sonne und Mond werden 
finſter, und die Sterne verhalten ihren Schein. 


JOEL, I. II. 


14 T Sanctifiez le jeûne, publiez l'assem- 
blée solennelle, convoquez les anciens ef 
tous les habitants du pays lans la maison 
du SEIGNEUR, votre Dieu, et criez au SEI- 
GNEUR: 15 Hélas, quel jour! Car le jour du 
SEIGNEUR est proche, et il viendra comme 
une tempéte du Tout-puissant. 16 Les vi- 
vres ne sont-ils pas retranchés de devant nos 
yeux, la joie et l'allégresse bannies de la mai- 
son de notre Dieu? 17 Les grains sont pour- 
ris sous les mottes, les greniers sont désolés; 
c'en est fait des granges, parce que le froment 
est desséché. 18 Oh! combien ont gémi les 
bétes, et dans quelle peine ont été les trou- 
peaux de beeufs, parce qu'ils n'ont point de 
piturage! Les troupeaux de brebis sont dé- 
solés aussi. 19 SEIGNEUR, je crierai à toi; 
car le feu à consumé les cabanes du désert, et 
la flamme a brûlé tous les arbres des champs. 
20 Les bétes des champs elles-mémes crient 
toutes à toi, parce que les courants d’eaux 
ont tari, et que Je feu a consumé les cabanes 
du désert. 


CHAPITRE II. 


1 Sonnez de la trompette en Sion, et son- 
nez avec force sur la montagne de ma sain- 
teté. Que tous les habitants du pays trem- 
blent, car le jour du SEIGNEUR vient, car il 
est proche, 2 Jour de ténébres et d'obscu- 
rité, jour de nuées et de brouillards. Comme 
laube du jour s'étend sur les montagnes, 
ainsi s'étend un peuple grand et puissant; 
jamais il n'y en ₪ eu de serablable, et aprés 
lui, il n'y en aura plus de semblable dans toute 
la suite des 5180168. 3 Devant sa face, le feu 
dévore, et derrière lui, la flamme brûle. Le 
pays était avant sa venue comme le jardin 
d’Eden, et aprés qu'il sera parti, ce sera uu 
désert désolé. Et même rien ne lui échap- 
pera. 4 À le voir, on dirait voir des chevaux; 
et ils courront comme une troupe de cavaliers, 
5 Et ils sauteront sur les sommets des mon- 
tagnes avec un bruit semblable à celui des 
chars e£ au bruit d'une flamme de feu qui 
dévore le chaume, et comme un peuple puis- 
sant rangé en bataille. 6 Les peuples trem- 
bleront en le voyant; tous les visagee 
deviendront páles etlivides. 7 lls courront 
comme des hommes vaillants, et monteront 
sur la muraille comme des gens de guerre; 
ils marcheront chacun en son rang, et ne se 
détourneront point de leurs chemins. 8 L'un 
ne pressera point l'autre, mais chacun mar- 
chera dans son chemin. Ils se jetteront au 
travers des ópées, et ne seront point blessés. 
9 Ils iront cà et là par la ville, ils courront 
sur la muraille, ils monteront sur les maisons, 
iis entreront par lesfenétres comme leslarrons. 
10 La terre tremblera devant eux, les cieux 
seront ébranlés, le soleil et la lune seront ob- 
scurcis, et les étoiles retireront leur lumiére. 
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IQHA, f. 


11 Kai Képtoc 60066 $wvi]v abroU mpd rpocwrov 
Suvdpewe abrod, Öre woAAH tore 006000 1) mapep- 
Bo abrod, br ioyupà Epya Aóywv abrov: drt 
peyaAn 9) pipa Kvpíov, imigavijc opa, kai rig 
12 Kal viv tyst K?ptoc 0 
0600 ipv ‘Eriorpagnre 7póc put i£ öng TNE 


» e , - 
fora ixavòc abr; 


xapütac ouv kal iv vqoreig kai iv KAavfug xai 
lv korero, 13 Kai dvappytare rác 6000106 uud 
kai py Tà ipdria ,עס‎ Kai iriorpagnre poc 
Kóptov róv 0:0v vey, Ore EXehuwy kai oikripuwv 
lori, nakpóOvpoc Kai roXviAeog kai uéravodv iri 
raic caxidig. 14 Tig oldew et lriorptdeL Kal pe- 
ravonoe, Kai d ro ra Siow abroU eidoyiay 
kai Ovoiay kai azovó)v Kupip rg Beg opóv; 
15 XaXmícart cadmeyye iv iov, 07000076 vy- 
orsiav, knovéare Oepareiay, 16 Suvayayere Aadv, 
07100075 ikrAqoiav, AME AO rpecBvrépovg, ovv- 
ayayere vnria Onralovra pacroic, iEeAOérw 
vupgiog é rod kotrüvog adrod kai vipgy ik Tov 
macro. abric. 17 Ard péoov ric Kpoqridog Tov 
Bvaiasrqpiov kXabcorrat ot tepetc ot AevrovpyoUv- 
rec TH Kvpiw kai tpovor 067006 160006 rod RA 
cov, kai pù òpe THY KANpovopiay cov 6% 6 
rod Karapéar (מע0? עשז00‎ ö rg ph cimwow iv 
18 Kai 


Sc wot Kóptoc rv yijv abrod, kai 10600070 rod 


roic éOvect 1100 £ortv ò 0600 airov; 
Aaov avrov. 19 Kai darekpidn Küóptoc kai cire 
TQ Aap abrov '1000 iyw itarooréAAw tiv rov 
Giroy kai TÓv oivov Kai rò éAaiov, Kai turAncOny- 
osobe abròv, kai ov 000 vpac ob Eri Eig reidi- 
cpóv £v roic 660ע0?‎ 20 Kai róv ard Poppa èx- 


OE ag’ Vudv xai wow abróv tic yijv ávvüpov, 


kai agavid Tò rpocwrov avrov eig THY GaAaccav 


THY rpwrqv, kai rà órícw abro) tig THY 0àXaccav 
Tijv ioydryv’ kai avaByoerat ù) campía airov, 
kai avaBycerat 0 Bpdpog avrov, Ore éueyáXvve rà 
fpya avrov, 21 Odpoe yf, xaipe Kai eigpaivou, 
Gre iueyaAvve Kbpioc rov rorfjcat. 22 Oapotire 
Krqvq 700 50000, öre (Qe(Aáorgke rà media rig 
tonpov, bre CO fjveyks Tov Kaprdv 0700, cvxij 
23 Kai 


rà Tikva Siwy xaipere kai 8006ע)50000‎ iri rg 


kai dure &£Oukav ryv: toxuy avrov. 


Oe pov, 06076 EQukev. dpiv rà Bowpara‏ וסט 
mpwipoy‏ ש0ז:0 tic Oikatoctvyv, kai Bpiter xiv‏ 
Kai‏ 24 


o ,, at dAwveg citov, «ai )mtpxvÜnocov- 


kai OWipoy 60006 /ן?‎ 000066 - 


Tat at Aqvol otvov kai tAaiov. 25 Kai avraro- 
Swow uiv ávri עשז‎ irüv Qv Karépayev 1) axpic 
kai 6 Bpovxoc kai  ipvoiBn kat ù káry, 9 
Sivapic pov h peyadn ijv i£antoraAa siç ht 
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JOEL, II. 


11 Et Dominus dedit vocem suam ante faciem 
exercitus sui: quia multa sunt nimis castra 
ejus, quia fortia et facientia verbum ejus: 
magnus enim dies Domini, et terribilis valde: 
et quis sustinebit eum? 12 Nunc ergo dicit 
Dominus : Convertimini ad me in toto corde 
vestro, in jejunio et in fletu, et in planctu. 
13 Et scindite corda vestra, et non vestimenta 
vestra, et convertimini ad Dominum Deum 
vestrum: quia benignus et misericors est, 
patiens et multae misericordia, et prestabilis 
super malitia. 14 Quis scit si convertatur, 
et ignoscat, et relinquat post se benedictio- 


. nem, sacrificium et libamen Domino Deo ves- 


tro? 15 Canite tuba in Sion, sanctificate 
jejunium, vocate coetum, 16 Congregate po- 
pulum, sanotificate ecclesiam, coadunate 
senes, congregate parvulos, et sugentes ubera: 
egrediatur sponsus de cubili suo, et sponsa 
de thalamo suo. 17 Inter vestibulum et al- 
tare plorabunt sacerdotes ministri Domini, et 
dicent: Parce Domine, parce populo tuo: et 
ne des hereditatem tuam in opprobrium, ut 
dominentur eis nationes; quare dicunt in 
populis: Ubi est Deus eorum! 18 Zelatus 
est Dominus terram suam, et pepercit popu- 
losuo: 19 Et respondit Dominus, et dixit 
populo suo: Ecce ego mittam vobis frumen- 
tum, et vinum, et oleum, et replebimini eis: 
et non dabo vos ultra opprobrium in gentibus. 
20 Et eum, qui ab aquilone est, procul faciam 
a vobis; et expellam eum in terram inviam 
et desertam: faciem ejus contra mare orien- 
tale, et extremum ejus ad mare novissimum: 
et ascendet fœtor ejus, et ascendet putredo 
ejus, quia superbe egit. 21 Noli timere terra, 
exulta et lgtare : quoniam magnificavit Do- 
minus ut faceret. 22 Nolite timere anima- 
lia regionis: quia germinaverunt speciosa 
deserti quia lignum attulit fructum suum, 
ficus et vinea dederunt virtutem suam. 23 Et 
filii Sion exultate, et letamini in Domino 
Deo vestro: quia dedit vobis doctorem 
justitiæ, et descendere faciet ad vos im- 
brem matutinum et serotinum, sicut in 
principio. 24 Et implebuntur are fru- 
mento, et redundabunt torcularia vino et 
oleo. 25 Et reddam vobis annos, quos come- 
dit locusta, bruchus, et rubigo, et eruca: 


fortitudo mea magna, quam misi in vos. 
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JOEL, II. 


11 And the Lord shall utter his voice be- 
fore his army: for his camp is very 
great: for he is strong that executeth 
his word: for the day of the Lorp 7s 
great and very terrible: and who can abide 
it? 12 9 Therefore also now, saith the 
Lorp, turn ye even to me with all your 
heart, and with fasting, and with weeping, 
and with mourning: 13 And rend your heart, 
and not your garments, and turn unto the 
Lorn your God: for he ts gracious and mer- 
ciful, slow to anger, and of great kindness, 
and repenteth him of the evil 14 Who 
knoweth ¿f he will return and repent, and 
leave a blessing behind him; even a meat 
offering and a drink offering unto the Lorp 
your God ? 15 T Blow the trumpet in Zion, 
sanctify a fast, call a solemn assembly: 
16 Gather the people, sanctify the congrega- 
tion, assemble the elders, gather the children, 


and those that suck the breasts: let the 


bridegroom go forth of his chamber, and the 
bride out of her closet. 17 Let the priests, 
the ministers of the Lorp, weep between 
the porch and the altar, and let them say, 
Spare thy people, O Lorp, and give not 
thine heritage to reproach, that the heathen 
should rule over them: wherefore should 
they say among the people, Where is their 
God? 18 T Then will the Lorp be jealous 
for his land, and pity his people. 19 Yea, 
the Lorp will answer and say unto his peo- 
ple, Behold, I will send you corn, and wine, 
and oil, and ye shall be satisfied therewith : 
and I wil no more make you a reproach 
among the heathen: 20 But I will remove 
far off from you the northern army, and will 
drive him into a land barren and desolate, 
with his face toward the east sea, and his 
hinder part toward the utmost sea, and his 
stink shall come up, and his ill savour shall 
come up, because he hath done great things. 
21 T Fear not, O land; be glad and rejoice: 
for the Lorp will do great things. 22 Be 
not afraid, ye beasts of the fieid: for the 
pastures of the wilderness do spring, for the 
tree beareth her fruit, the fig tree and the 
vine do yield their strength. 23 Be glad 
then, ye children of Zion, and rejoice in the 
Lorp your God: for he hath given you the 
former rain moderately, and he will cause to 
come down for you the rain, the former rain, 
and the latter rain in the first month. 
24 And the floors shall be full of wheat, and 
the fats shall overflow with wine and oil. 
25 And I will restore to you the years 
that the locust hath eaten, the cankerworm, 
and the caterpiller, and the palmerworm, 
my great army which I sent among you. 
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Joel, 2. 


11 Denn ber Herr wird feinen Donner vor 
ſeinem Heer laſſen hergehen; denn ſein 
Heer iſt ſehr groß und maͤchtig, welches 
ſeinen Befehl wird ausrichten; denn der 
Tag des Herrn iſt groß und ſehr erſchrecklich; 
wer kann ihn leiden? 12 So ſpricht nun der 


Herr: Bekehret euch zu mir von ganzem 


Herzen, mit Faſten, mit Weinen, mit Klagen. 
13 Zerreißet eure Herzen und nicht eure 
Kleider; und bekehret euch zu dem Herrn, 
eurem Gott; denn er iſt gnädig, barmherzig, 
geduldig und von großer Güte, und reuet 
ihn bald der Strafe. 14 Wer weiß, es mag 
ihn wiederum gereuen, und einen Segen hinter 
fih laffen, zu opfern Speisopfer und Trank⸗ 
opfer dem Herrn, eurem Gott. 15 Blaſet mit 
Poſaunen zu Zion, heiliget ein Faſten, rufet 
die Gemeine zuſammen, 16 Verſammelt das 
Volk, heiliget die Gemeine, ſammelt die Ael⸗ 
teſten, bringet zu Haufe die jungen Kinder und 
die Säuglinge; der Bräutigam gehe aus ſeiner 
Kammer, und die Braut aus ihrem Gemach. 
17 Laßt die Prieſter, des Herrn Diener, weinen 
zwiſchen der Halle und dem Altar, und ſagen: 
Herr, ſchone deines Volks, und laß dein Erbtheil 
nicht zu Schanden werden, daß Heiden über 
ſie herrſchen. Warum willſt du laſſen unter 
den Völkern ſagen: Wo iſt nun ihr Gott? 
18 So wird denn der Herr um fein Land 
eifern, und ſeines Volks verſchonen. 19 Und 
der Herr wird antworten, und ſagen zu 
ſeinem Volk: Siehe, ich will euch Getreide, 
Moſt und Oel die Fülle ſchicken, daß ihr ge⸗ 
nug daran haben ſollt; und will euch nicht 
mehr laffen unter den Heiden zu Schanden 
werden. 20 Und will den von Mitternacht ferne 
von euch treiben, und ihn in ein dürres und 
wüſtes Land verſtoßen, nämlich ſein Angeſicht 
hin zum Meer gegen Morgen, und ſein Ende hin 
zum äußerſten Meer. Er ſoll verfaulen und 
ſtinken; denn er hat große Dinge gethan. 
21 Fürchte dich nicht, liebes Land, ſondern 
ſey fröhlich und getroſt; denn der Herr kann 
auch große Dinge thun. 22 Fürchtet euch 
nicht, ihr Thiere auf dem Felde; denn die 
Wohnungen in der Wuſte ſollen grünen, 
und die Bäume ihre Früchte bringen, und 
die Feigenbäume und die Weinſtöcke ſollen 
wohl tragen. 23 Und ihr Kinder Zions, 
freuet euch, und ſeid fröhlich im Herrn, 
eurem Gott, der euch Lehrer zur Gerechtigkeit 
gibt, und euch herab ſendet Frühregen und 
Spatregen, wie vorhin. 24 Daß die Tennen voll 
Korns, und die Keltern Ueberfluß von Moſt 
und Oel haben ſollen. 25 Und ich will euch die 
Jahre erſtatten, welche die Heuſchrecken, Käfer, 
Geſchmeiß und Raupen, die mein großes Heer 
waren, ſo ich unter euch ſchickte, gefreſſen haben; 


JOEL, II. 


11 Alors le SEIGNEUR fera entendre sa 
voix devant son armée, parce que son camp 
sera trós-grand. En effet, l'exócuteur de sa 
parole sera puissant. Certainement le jour 
du SEIGNEUR est grand et terrible; et qui 
pourra le soutenir? 12 T Maintenant donc, 
dit le SEIGNEUR, retournez à moi de tout 
votre cœur, avec jeûne, avec larmes et lamen- 
tation. 13 Déchirez vos ceurs, et non pas 
vos vótements, et retournez au SEIGNEUR, 
votre Dieu. Car il est miséricordieux et com- 
patissant, lent à la colére et abondant en 
grace, et il se répent d'avoir affligé. 14 Qui 
sait s'il ne viendra point à se repentir, et s'il 
ne laissera point aprés lui sa bénédiction, le 
gateau et l'aspersion pour le SEIGNEUR, votre 
Dieu? 15 J Sonnez dela trompette en Sion, 
sanctifiez le jeüne, publiez l'assemblée solen- 
nelle. 16 Convoquez le peuple, sanctifiez 
l'aasemblée, appelez les anciens, convoquez 
les enfants et ceux qui sucent les mamelles. 
Que l'époux sorte de son cabinet, et l'épouse, 
de sa chambre nuptiale. 17 Que les sacrifi- 
cateurs qui font le service du SEIGNEUR 
pleurent entre le porche et l'autel, et qu'ils 
disent: SEIGNEUR, pardonne à ton peuple, st 
n'expose pas ton héritage à l'opprobre, טג‎ 
point que les nations en fassent le sujet de 
leurs railleries. Pourquoi dirait-on parmi les 
peuples: Od est leur Dieu? 18 T Or le 
SEIGNEUR a étó jaloux de son pays, et ila 
étó ému de compassion envers son peuple. 
19 Alors le SEIGNEUR a répondu, et a dit à 
son peuple: Voici, je vous enverrai du fro- 
ment, du vin doux et de l'huile, et vous en 
serez rassasiés, et je ne vous exposerai plus 
à Yopprobre parmi les nations. 20 J’éloi- 
gnerai de vous l'armée du Septentrion, et je 
la pousserai en un pays sec et désolé ; l'avant- 
garde vers la mer orientale, et l'arriàre-garde, 
vers la mer occidentale. Quoiqu'elle ait fait 
de grandes choses, sa puanteur montera et 
son infection s'élàóvera. 21 T Ne crains point, 
pays; égaie-toi et te réjouis ; car le SEIGNEUR 
& fait de grandes choses. 22 Ne craignez 
point, bêtes des champs; car les p&turages 
du désert ont poussó leur jet, et les arbres 
ont poussé leur fruit; le figuier et la vigne 
ont poussó avec vigueur. 23 Et vous, enfants 
de Sion, égayez-vous, et vous réjouissez dans 
le SEIGNEUR, votre Dieu; car il vous a don- 
né la pluie selon la justice, et il a fait méme 
couler sur vous la pluie de la première saison 
et celle de la derniàre, comme autrefois. 
24 Aussiles aires seront remplies de froment, 
et les cuves regorgeront de vin doux et 
d'huile. 25 Ainsi je vous rendrai les années 
qu'avaient broutées la sauterelle, le hur- 
bec, le vermisseau et le hanneton, Ja grande 
armée que j'avais envoyée contre vous. 
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IQHA, G, y. 


26 Kai 0076006 56זע0ו100‎ kai iprAncOnaecde, 
rai aivicere Tò Ovopa Kupiov rot 0600 “ui, 
d imoince ped’ ópüv sic 000000 kai ob u 
xaraicyuvOgj 6 Aaóc pov sig rov aidvas 27 Kai 
imtyvworcbe Ort v ptow rod \(ז0קט]'‎ yó cipt, 
kai éyw Kipiog 6 0586 ,עס‎ kai otk éorww Ert 
«mv iuo), kai ob py rarcaioyvvOdow itt 0 
Aaóc pov sic roy aidve. 28 Kai fora pera 
Taira xai tkyed dard rod rvefparéc pov imi 
rdcav cdpra, kai rpogyredgovaww ot vioi b 
kai at Ouyarépec ,עשקט‎ kai ol 
vpüv ivirvia ivvrviacOyrovrat, kai ot vtaviakos 
buàv 6060600 OW ra. 29 Kai En 7006 CovAovg 
pov kai imi rag OotAae tv Talc 600106 tkewwaig 
ixyed amd rod mvevparéc pov’ 30 Kai dwow 


rẽpara iv ovparg, kai Eri rijg ye alpa kai rip 


kai aruida Karvod’ 31'0 oç peracrpagoerat | : * 
quam veniat dies Domini magnus, et horribi- 


eig 0607006 kai i} oeAnyvy eic alpa mpiv iXOstv Tùy 


Hpépav Kupíov rijv neyáAmv kai .עה‎ 32 Kai 


forat wag 0c dv imtkaMéograt 70 Gvopa Kvpiov | . . : ! — 
et in Jerusalem erit salvatio, sicut dixit 


cwÜgctrrav Gre iv TQ Ope Li kai iv ‘lepov- 
cahip éorat avaswouevoc, 66007: elme וסט‎ 


kai eayyerZopevor oe Kúpioç mpooKssAnrat. 


KEG. y. 


1 "OTI idod żyw iv raic qpépaig &ceivaig kai iv | 


TQ Kapp éixsiv« Srav &miorpbyo rijv aiyuaXo- 
cíav ‘Iodda kai 'lepovcaMgu, 2 Kai avváčw 


mårra rà Evn kai Karatw abrd sig rijv 06% 
ö np rot Aaov pov kai rijg KAqpuvopiac pov '16- 


pov karedisiAavro, 
EBaAov kXrjoovc, kai 0060 rà ratddipia vópvatc, 
kai rà kopácta éwAovv avrl rot oivov Kai Eri- 
vov. 4 Kai ri optic poi, Tipog Kat Xiov, kai 
rica TaAtAaia aAAogtAwv; ph זע0‎ 00000 H,Eẽ 
dvrarodidoré po;  pynowaxetre Vpeic ir ¿pol 
bEiwg; kai raytwg dvraroddow 70 avrarddopa 
VUpdv sic KegaXdc E,, 5 'AvO' wy rò ápyópiv 
pov kai rò xpvoíov pov £Aáflere, Kal rà iriAekrd 
pov rà cad siaqvéykare 606 7006 vaoòg bpv 
6 Kai rove viodg Iodda rai rode viodg 'Iepov- 
canny 67600006 roig vioig עשז‎ 'EAXqvwv, 6 
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JOEL, II. III. 


26 Et comedetis vescentes, et saturabi- 
mini: et laudabitis nomen Domini Dei 
vestri, qui fecit mirabilia vobiscum: et 
non confundetur populus meus in sempi- 
27 Et scietis quia in medio Israel 


ego sum: et ego Dominus Deus vester, et 


ternum. 


non est amplius: et non confundetur po- 


pulus meus in eternum. 28 Et erit post 


| hzc, effundam spiritum meum super omnem 


carnem : et prophetabunt filii vestri, 65 9 
vestra: senes vestri somnia somniabunt, et 
juvenes vestri visiones videbunt. 29 Sed 
et super servos meos et ancillas in diebus 
illis effundam spiritum meum. 30 Et dabo 


' prodigia in calo, et in terra, sanguinem, et 


ignem, et vaporem fumi. 31 Sol convertetur 
in tenebras, et luna in sanguinem: ante- 


lis. 32 Et erit: omnis qui invocaverit no- 
men Domini, salvus erit: quia in monte Sion, 


Dominus, et in residuis, quos Dominus voca- 


verit. 


CAPUT III. 


1 Quia ecce in diebus illis, et in tempore 
illo, cum convertero captivitatem Juda et 


| Jerusalem; 2 Congregabo omnes gentes, et 


deducam eas in vallem Josaphat: et discepta- 


9 i | bo cum eis ibi super populo meo, et heredi- 
'"Iecaóár, kai dtaxpiOnoopar Tpog avro)c ikü | 3 : ; 
wr — S | tate mea Israel, quos disperserunt in natio- 
l | nibus, et terram meam diviserunt. 
pannr, oi ducmapneary èv roic 10606 Kai THY yiv ' 


3 Et 
super populum meum miserunt sortem: et 
posuerunt puerum in prostibulo, et puellam 
vendiderunt pro vino ut biberent. 4 Verum 
quid mihi et vobis Tyrus et Sidon, et omnis 
terminus Palesthinorum ? numquid ultionem 
vos reddetis mihi 1 et si ulciscimini vos con- 
tra me, cito velociter reddam vicissitudinem 
vobis super caput vestrum. 5 Argentum 
enim meum et aurum tulistis: et desiderabi- 
lia mea et pulcherrima intulistis in delubra 
vestra. 6 Et filios Juda, et filios Jerusalem 
vendidistis filiis Grecorum, ut longe face- 
retis eos.de finibus suis. 7 Ecce ego 
suscitabo eos de loco, in quo vendidistia 
eos: et convertam retributionem vestram 
in caput vestrum. 8 Et vendam filios ves- 
tros, et filias vestras in manibus filiorum 
Juda: et venundabunt eos Sabeis genti 


longinque, quia Dominus locutus est 
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JOEL, II. III. 


26 And ye shall eat in plenty, and be satisfied, 
and praise the name of the Lorp your God, 
that hath dealt wondrously with you: and 
my people shall never be ashamed. 27 And ye 
shall know that I am in the midst of Israel, 
and that I am the Lorp your God, and none 
else : and my people shall never be ashamed, 
28 "I And it shall come to pass afterward, 
that I will pour out my spirit upon all flesh ; 
and your sons and your daughters shall 
prophesy, your old men shall dream dreams, 
your young men shall see visions: 29 And also 
upon the servants and upon the handmaids 
in those days will I pour out my spirit. 30 And 
I will shew wonders in the heavens and in 
the earth, blood, and fire, and pillars of smoke. 
31 The sun shall be turned into darkness, 
and the moon into blood, before the great 
and the terrible day of the Lorp come. 
32 And it shall come to pass, that whosoever 
shall call on the name of the Lorp shall be 
delivered : for in mount Zion and in Jerusa- 
lem shall be deliverance, as the Lurp hath 
said, and in the remnant whom the LoRD 
shall call. 


CHAPTER: III. 


1 For, behold, in those days, and in that 
time, when I shall bring again the captivity 
of Judah and Jerusalem, 2 I will also gather 
all nations, and will bring them down into 
the valley of Jehoshaphat, and will plead 
with them there for my people and for my 
heritage Israel, whom they have scattered 
among the nations, and parted my land, 
3 And they have cast lots for my people; 
and have given a boy for an harlot, and sold 
a girl for wine, that they might drink. 4 Yea, 
and what have ye to do with me, O Tyre, and 
Zidon, and all the coasts of Palestine? will 
ye render me a recompence ? and if ye recom- 
pense me, swiftly and speedily will I return 
your recompence upon your own head; 5 Be- 
cause ye have taken my silver and my gold, 
and have carried into your temples my goodly 
pleasant things: 6 The children also of Judah 
and the children of Jerusalem have ye sold 
unto the Grecians, that ye might remove 
them far from their border. 7 Behold, I 
will raise them out of the place whither ye 
have sold them, and will return your re- 
compence upon your own head: 8 And I 
will sell your sons and your daughters 
into the hand of the children of Judah, and 
they shall sell them to the Sabeans, to a 
peovle fur off: for the Lord hath spoken it. 

ץ 591 


Joel, 2, 3. 

26 Daß ihr zu eſſen genug haben ſollt, und 
den Namen des Herrn, eures Gottes preiſen, 
der Wunder unter euch gethan hat; und 
mein Volk ſoll nicht mehr zu Schanden 
werden. 27 Und ihr ſollt es erfahren, daß 
ich mitten unter Iſrael fey, und daß ich, der 
Herr, euer Gott, ſey, und keiner mehr; und 
mein Volk ſoll nicht mehr zu Schanden werden. 
28 Und nach dieſem will ich meinen Geiſt aus⸗ 
gießen über alles Fleiſch, und eure Söhne und 
Töchter ſollen weiſſagen; eure Aelteſten ſollen 
Träume haben, und eure Jünglinge ſollen Ge⸗ 
ſichte ſehen. 29 Auch will ich zu derſelbigen Zeit 
beides über Knechte und Mägde meinen Geiſt 
ausgießen; 30 Und will Wunderzeichen geben 
im Himmel und auf Erden, nämlich Blut, 
Feuer und Rauchdampf. 31 Die Sonne ſoll in 
Finſterniß, und der Mond in Blut verwandelt 
werden, ehe denn der große und ſchreckliche Tag 
des Herrn kommt. 32 Und ſoll geſchehen, 
wer des Herrn Namen aurufen wird, der 
ſoll errettet werden. Denn auf dem Berge 
Zion und zu Jeruſalem wird eine Errettung 
ſein, wie der Herr verheißen hat; auch bei den 
andern Uebrigen, die der Herr berufen wird. 


Das 3. Capitel. 


1 Denn ſiehe, in den Tagen und zu derſelbi⸗ 
gen Zeit, wenn ich das Gefängniß Juda und 
Jeruſalems wenden werde, 2 Will ich alle Heiden 
zuſammen bringen, und will ſie in das Thal Jo⸗ 
ſaphat hinab führen, und will mit ihnen daſelbſt 
rechten, von wegen meines Volks und meines 
Erbtheils Iſrael, das fte unter die Heiden zerſtreuet, 
und ſich in mein Land getheilet, 3 Und das Loos 
um mein Volk geworfen haben, und haben die 
Knaben um Speiſe gegeben, und die Mägd⸗ 
lein um Wein verkauft und vertrunken. 
4 Und ihr von Zor und Zidon, und alle Grenze 
der Philiſter, was habt ihr mit mir zu thun? 
Wollt ihr mir trotzen? Wohlan, trotzet ihr mir; 
ſo will ichs euch eilend und bald wieder vergelten 
auf euren Kopf. 5 Die ihr mein Silber und 
Gold und meine ſchönen Kleinode genommen, 
und in eure Kirchen gebracht habt, 6 Dazu 
auch die Kinder Juda und die Kinder Jeruſalems 
verkauft habt den Griechen, auf daß ihr ſie ja 
ferne von ihren Grenzen brächtet. 7 Siehe, 
ich will fle erwecken aus dem Ort, dahin 
ihr ſie verkauft habt, und will es euch ver⸗ 
gelten auf euren Kopf. 8 Und will eure 
Söhne und Töchter wiederum verkaufen durch 
die Kinder Juda; die ſollen ſie denen im 
Reich Arabien, einem Volk in fernen Lan⸗ 
den, verkaufen; denn der Herr hat es geredet. 


J, IL WL 


26 Vous aurez donc abondamment de quoi 
manger et étre rassasiés; et vous louerez 
le nom du SEIGNEUR, votre Dieu, qui 
aura fait pour vous des choses merveil- 
leuses. Ainsi mon peuple ne sera point 
confus à toujours. 27 Vous saurez que 
je suis au milieu d'Israël, que je suis 
le SEIGNEUR, votre Dieu, et qu'il n'y en a 
point d'autre. Ainsi, mon peuple ne sera 
point confus à toujours. 28 Et il arrivera, 
aprés ces choses, que je répandrai mon Esprit 
sur toute chair. Alors vos fils et vos filles 
prophétiseront ; vos vieillards songeront des 
songes, et vos jeunes gens verront des visions, 
29 Or, en ces jours-là, je répandrai mon Es- 
prit môme sur les serviteurs et sur les ser- 
vantes. 30 Et je ferai paraître des prodiges 
dans les cieux et sur la terre: du sang, et du 
feu, et des colonnes de fumée. 31 Le soleil 
sera changé en ténàbres, et la lune en sang, 
avant que vienne le jour grand et terrible du 
SEIGNEUR. 32 Etil arrivera que quiconque 
invoquera le nom du SEIGNEUR sera sauvé, 
Car le salut sera sur la montagne de Sion et 
dana Jérusalem, comme le SEIGNEUR a dit, 
et dans les restes que le SEIGNEUR aura ap- 
pelés. 


CHAPITRE IIL 


l EN effet, voici en ces jours-là et en ce 
temps-là, od je raménerai ceux qui auront 6 
emmenés captifs de Juda et de Jérusalem, 
2 J'assemblerai toutes les nations et les ferai 
descendre dans la vallée de Josaphat. Or 3 
jentrerai en jugement avec eux, à cause de 
mon peuple et de mon héritage d'Israël, qu'ils 
ont dispersé parmi les nations, et parce qu'ils 
ont partagó entre eux mon pays, 3 Et qu'ils 
ont jeté le sort sur mon peuple, qu'ils ont 
donné un enfant pour une prostituée, et ont 
vendu la jeune fille pour du vin qu'ils ont bu. 
4 Qu'ai-je aussi à faire de vous, Tyr et Sidon, 
et de vous, toutes les terres des Philistins 1 
Vous vengerez-vous de moi? Si vous voulez 
vous venger de moi, je vous rendrai votre 
vengeance sur votre tóte promptement et 
sans délai. 5 Car vousavez pris mon argent 
et mon or, et emportó dans vos temples 
mes choses les plus précieuses et les meil- 
leures. 6 Et vous avez vendu les enfants 
de Juda et les enfants de Jérusalem aux 
enfants des Grecs, afin de les éloigner de 
leur pays. 7 Voici, jo les ferai lever du 
lien pour lequel vous les avez vendus, et 
je ferai retomber votre vengeance sur 
votre tête. 8 Je vendrai donc vos fils 
et vos filles entre les mains des enfants 
de Juda, et ils les vendront à ceux de 
Séba, qui les transporteront vers une nation 
éloignée. C'est le SEIGNEUR qui l'a dit 
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JOEL, III. 
9 Clamate hoc in gentibus, sanctificate bel- 


| lum, suscitate robustos: accedant, ascen- 


10 Concidite 


aratra vestra in gladios, et ligones ves- 


dant omnes viri bellatores. 


tros in lanceas. Infirmus dicat: Quia fortis 
ego sum. 11 Erumpite, et venite omnes 
geutes de circuitu, et congregamini: ibi 
occumbere faciet Dominus robustos tuos. 
12 Consurgant, et ascendant gentes in vallem 
Josaphat : quia ibi sedebo ut judicem omnes 
13 Mittite falces, quo- 


niam maturavit messis : venite, et descendite, 


gentes in circuitu. 


quia plenum est torcular, exuberant torcula- 
ria: quia multiplicata est malitia eorum, 
14 Populi, populi in valle concisionis : quia 
juxta est dies Domini in valle concisionis. 
15 Sol et luna obtenebrati sunt, et stelle 
retraxerunt splendorem suum. 16 Et Do 
minus de Sion rugiet, et de Jerusalem dabit 
vocem suam : et movebuntur cali, et terra : 
et Dominus spes populi sui, et fortitudo 
filiorum Israel 17 Et scietis quia ego Do- 
minus Deus vester, habitans in Sion monte 
sancto meo: et erit Jerusalem sáncta, et 
alieni non transibunt per eam amplius, 
18 Et erit in die illa : stillabunt montes dul- 


| cedinem, et colles flnent lacte : et per omnes 


rivos Juda ibunt aqua: et fons de domo Do- 
mini egredietur, et irrigabit torrentem spina- 
rum. 19 Ægyptus in desolationem erit, et 
Idumæa in desertum perditionis: pro eo 
quod inique egerint in filios Juda, et effude- 
rint sanguinem innocentem in terra sua. 
20 Et Judea in seternum  habitabitur, et 
Jerusalem in generationem et generationem. 
21 Et mundabo sanguinem eorum, quem non 
mundaveram : et Dominus commorabitur ip 
Sion. 


JOEL, III. 


9 J Proclaim ye this among the Gen- 
tiles; Prepare war, wake up the mighty 
men, let all the men of war draw near; 
let them come up: 10 Beat your plow- 
shares into swords, and your pruning- 
hooks into spears: let the weak say, I am 
strong. 11 Assemble yourselves, and come, 
all ye heathen, and gather yourselves to- 
gether round about: thither cause thy 
mighty ones to come down, O Lop. 12 Let 
the heathen be wakened, and come up to the 
valley of Jehoshaphat; for there will I sit to 
judge all the heathen round about. 13 Put 
ye in the sickle, for the harvest is ripe: 
come, get you down; for the press is full, 
the fats overflow; for their wickedness 8 
great. 14 Multitudes, multitudes in the val- 
ley of decision: for the day of the LoRD ts 
near in the valley of decision. 15 The sun and 
the moon shall be darkened, and the stars 
shall withdraw their shining. 16 The Lorp 
also shall roar out of Zion, and utter his 
voice from Jerusalem; and the heavens and 
the earth shall shake : but the LORD will be 
the hope of his people, and the strength of 
the children of Israel. 17 So shall ye know 
that I am the Lorp your God dwelling in 
Zion, my holy mountain: then shall Jerusa- 
lem be holy, and there shall no strangers 
pass through her any more. 18 T And it 
shall come to pass in that day, that the 
mountains shall drop down new wine, and 
the hills shall flow with milk, and all the 
rivers of Judah shall flow with waters, and a 
fountain shall come forth of the house 
of the Lorp, and shall water the valley of 
Shittim. 19 Egypt shall be a desolation, and 
Edom shall be a desolate wilderness, for the 
violence against the children of Judah, be- 
cause they have shed innocent blood in their 
land. 20 But Judah shall dwell for ever, and 
Jerusalem from generation to generation. 
21 For I will cleanse their blood that I have 
not cleansed : for the Lok dwelleth in Zion. 


Joel, 3. 


9 Rufet dieß aus unter den Heiden; hei⸗ 
liget einen Streit, erwecket die Starken, laßt 
herzu kommen und hinauf ziehen alle Kriegs⸗ 
leute; 10 Machet aus euren Pflugſcharen 
Schwerter, und aus euren Sicheln Spieße; 
der Schwache ſpreche, ich bin ſtark. 11 Rottet 
euch, und kommt her, alle Heiden um und 
um, und verſammelt euch. Daſelbſt wird der 
Herr deine Starken darnieder legen. 12 Die 
Heiden werden ſich aufmachen, und herauf 
kommen zum Thal Joſaphat; denn daſelbſt 
will ich ſitzen, zu richten alle Heiden um 
und um. 13 Schlaget die Sichel an, denn 
die Ernte iſt reif; kommt herab, denn die Kelter 
iſt voll, und die Kelter läuft über; denn ihre 
Bosheit iſt groß. 14 Es werden hie und da 
Haufen Volks ſein im Thal des Urtheils; denn 
des Herrn Tag iſt nahe im Thal des Urtheils. 
15 Sonn und Mond werden verfinſtert; und 
die Sterne werden ihren Schein verhalten. 
16 Und der Herr wird aus Zion brüllen, und 
aus Jeruſalem ſeine Stimme laſſen hören, daß 
Himmel und Erde beben wird. Aber der Herr 
wird ſeinem Volk eine Zuflucht ſein, und eine 
Feſte den Kindern Iſrael. 17 Und ihr ſollt es 
erfahren, daß ich der Herr, euer Gott, zu Zion 
auf meinem heiligen Berge wohne. Alsdann 
wird Jeruſalem heilig ſein, und kein Fremder 
mehr durch fie wandeln. 18 Zu derſelbigen Zeit 
werden die Berge mit ſüßem Wein triefen, und 
die Hügel mit Milch fließen, und alle Bäche 
in Juda werden voll Waſſer gehen; und wird 
eine Quelle vom Hauſe des Herrn heraus gehen, 
die wird den Strom Sittim wäſſern. 19 Aber 
Egypten ſoll wüſte werden, und Edom eine 
wüſte Einöde, um den Frevel, an den Kindern 
Juda begangen, daß ſie unſchuldig Blut in 
ihrem Lande vergoſſen haben. 20 Aber Juda 
ſoll ewiglich bewohnet werden, und Jeruſalem 
für und für. 21 Und ich will ihr Blut nicht 
ungerochen laſſen. Und der Herr wird wohnen 
zu Zion. 
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JOEL, III. 


9 T Publiez ceci parmi les nations: Pré- 
parez la guerre; réveillez les hommes forts, 
que tous les gens de guerre s'approchent, 
et qu'ils montent. 10 Forgez des épées 
de vos hoyaux, et des javelines de vos 
serpes. Que le faible dise: Je suis fort. 
11 Nations d'alentour, assemblez-vous, venez 
toutes et soyez réunies. SEIGNEUR! fais de- 
scendre là tes hommes forts. 12 Queles na- 
tions se réveillent, et qu'elles montent à la 
vallée de Josaphat; car je serai assis là pour 
juger toutes les nations d'alentour. 13 Met- 
tez la faucille, car la moisson est mûre ; venez 
et descendez, car le pressoir est plein, les 
cuves regorgent; en effet, leur malice est 
grande. 14 Peuples, peuples, à la vallée du 
jugement; car le jour du SEIGNEUR est 
proche dans la vallée du jugement. 15 Le 
soleil et la lune ont été obscurcis, et les 
étoiles ont retiró leur lumiére. 16 Alors le 
SEIGNEUR rugira du haut de Sion; il fera en- 
tendre sa voix de Jérusalem, et les cieux et 
la terre seront éóbranlós. Le SEIGNEUR sera 
Tasile de son peuple et la force des enfants 
d'Israël. 17 Et vous saurez que je suis le 
SEIGNEUR, votre Dieu, qui habite en Sion, la 
montagne de ma Sainteté. Jérusalem ne 
sera que sainteté, et les étrangers n'y passe- 
ront plus. 18 T Et il arrivera en ce jour-là 
que les montagnes distilleront le mout, et 
que les coteaux se fondront en lait. Les eaux 
couleront dans tous les ruisseaux de Juda, et 
il sortira de la maison du SEIGNEUR une fon- 
taine qui arrosera la vallée de Sittim. 19 L'É- 
gypte sera en désolation, et lIdumée un 
désert et une solitude, à cause de la violence 
faite aux enfants de Juda, dont ils ont répan- 
du le sang innocent dansleur pays. 20 Mais 
la Judée sera habitée éternellement, et Jéru- 
salem, d'áge en 4ge. 21 Et je nettoierai leur 
sang que je n'avais point nettoyé; car le Sut- 
GNEUR habite en Sion. 
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LIBER AMOS. 


41105, KEG. a'. 


Me Aud ot byévovro i» Akkapsip ix Oerovl, 

006 eldev Vrtp ‘lepovoaA)y £v zptpatg 'OZiov 
BaciAéwe 'lobóa kai iv ypipaig “IepoBodp rod 
"Iwac BaoAiwg "Iopand, vpó dvo irüv rod ce- 
cuo). 2 Kai elme Kópiog ix Lib 100475070, cal 
i£ ‘Iepovoadnp 0086 $wvjv adbrov, kai ixévOnoay 
ai vouai עשז‎ romévwy, kai itnpavOn ù Kopvgi) 
rod Kappndov. 3 Kai elme Ktipiog Eri raig 
rpioiv dee, & e Aapackod kal imi raïç riocapoww 
006 daroorpagyoopa: abróv, av’ dy irpitov 
mpioct ciógpolg rag iv yaorpi ixobcac roy iv 
Takadò 4 Kal drocredke rip sig rüv oikov 
Ata kai xarapdyerat rà Oepidia viod “Adep. 
5 Kai cvvroíjw poyAodg Aapacko), kai iEoXo- 
006000 karowoDvrag 16 wedtov "Qv, kai kararópw 


$vÀ3v iE ávüpàv Xappay, kai alypadwrevOnoerat 


Aaóc Zvpiac émixAnroc, Afyee 00000 6 Tade. 


EE Kóptoc ‘Eri raig rpioiv 406060006 1676 ral 
imi raig ricoapow oùe arocrpagyoopa: abrovc, 
Evexey rod alypaAwrédca: abrodg alvpadwoiay 
rod ZaAwpuwv, Tod ovyrAcigat ele ע(רד‎ 'IOovpaiav: 
7 Kai ifarooreAd wip irl rd reixn Td2ne, ral 
karagayerat rà Ospédkta 76ז₪0‎ 8 Kai iEoXo- 
Opevcw rarowotvrag i£ 'Aldrov, kai tEapOnoerat 
$vX) i£ 'AgkdAwvog, ral 60₪ח1‎ r5)v xtipá pov 
Uri 'Akkápov, kal ázroAoUvrat oi kardAovrot rd 
&AXodóAwv, Aéyer Kóptoc. 9 Tade XE Kópwoc 
Ed raig ע|סוקז‎ dosBeiatg Tipov kai imi raig 
riccapaww obk droorpaghcopat abr, av ay 
ovvirAeicav aiypadwoiay rod Sadwpwy eig Tiv 
"Idovpaiay, kai obe luvijo0ncav ðiaðhene aded- 
עש9ף‎ 10 Kai ifarooreAd mip èri rd reixn 


xai raragdayera: rà Cepia abric.‏ ,טסקט 


AMOS, CAPUT L 


RBA Amos, qui fuit in pastoribus de The- 

cue: que vidit super Israel in diebus Oziss 
regis Juda, et in diebus Jeroboam filii Joas 
regis Israel, ante duos annos terrsmotus. 
2 Et dixit: Dominus de Sion rugiet, et de 
Jerusalem dabit vocem suam: et luxerunt 
speciosa pastorum, et exsiccatus est vertex 
Carmeli. 3 Htec dicit Dominus: Super tri- 
bus sceleribus Damasci, et super quatuor non 
convertam eum: eo quod trituraverint in 
plaustris ferreis Galaad. 4 Et mittam ignem 
in domum Azael, et devorabit domos Bena- 
dad. 5 Et conteram vectem Damasci: et 
disperdam habitatorem de campo idoli, et te- 
nentem sceptrum de domo voluptatis: et 
iransferetur populus Syrie Cyrenen, dicit 
Dominus. 6 Hee dicit Dominus: Super 
tribus sceleribus Gaze, et super quatuor non 
convertam eum : eo quod transtulerint capti- 
vitatem perfectam, ut concluderent eam in 
18012008. 7 Et mittam ignem in murum 
Gaze, et devorabit des ejus. 8 Et disper- 
dam habitatorem de Azoto, et tenentem scep- 
irum de Ascalone: et convertam manum 
meam super Accaron, et peribunt reliqui 
Philisthinorum, dicit Dominus Deus. 9 6 
dicit Dominus: Super tribus sceleribus 
Tyri, et super quatuor non convertam 
eum: eo quod concluserint captivitatem 
perfectam in Idumæa, et non sint recor- 
dati fœderis fratrum. 10 Et mittam ig- 
nem in murum Tyri, et devorabit redes ejus. 


AMOS, CHAPTER I. 


words of Amos, who was among 

the herdmen of Tekoa, which he saw 
concerning Israel im the days of Uzziah king 
of Judah, and in the days of Jeroboam the 
son of Joash king of Israel, two years before 
the earthquake. 2 And he said, The LoD 
will roar from Zion, and utter his voice from 
Jerusalem: and the habitations of the shep- 
herds shall mourn, and the top of Carmel 
shall wither. 3 Thus saith the LoD; For 
three transgressions of Damascus, and for 
four, I will not turn away the punishment 
thereof; because they have threshed Gilead 
with threshing instruments of iron: 4 But 
I will send a fire into the house of Hazael, 
which shall devour the palaces of Ben-hadad. 
5 I will break also the bar of Damascus, and 
cut off the inhabitant from the plain of Aven, 
and him that holdeth the sceptre from the 
house of Eden: and the people of Syria shall 
go into captivity unto Kir, saith the Lorp. 
6 T Thus saith the Lorp; For three trans- 
gressions of Gaza, and for four, I will not 
turn away the punishment thereof; because 
they carried away captive the whole captivity, 
to deliver them up to Edom: 7 But I will 
send a fire on the wall of Gaza, which shall 
devour the palaces thereof: 8 And I will 
cut off the inhabitant from .Ashdod, and him 
that holdeth the sceptre from Ashkelon, and 
I will turn mine hand against Ekron: and the 
remnant of the Philistines shall perish, saith 
the Lord Gop. 9 T Thus saith the LoRD; 
For three transgressions of Tyrus, and for 
four, I will not turn away the punishment 
thereof; because they delivered up the 
whole captivity to Edom, and remem- 
bered not the brotherly covenant: 10 But 


I will send a fire on the wall of Tyrus, 
which shall devour the palaces thereof. 
595 


M LL 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE BOOK OF AMOS. 


Amos, Capitel 1. 


Dies iſt es, das Amos, der unter den Hirten 

zu Thekoa war, geſehen hat über Ifrael, 
zur Zeit Uſta, des Königs Juda, und Sero» 
beams, des Sohns Ioas, des Königs Iſraels, 
zwei Jahre vor dem Erdbeben. 2 Und ſprach: 
Der Herr wird aus Zion brüllen, und ſeine 
Stimme aus Jeruſalem hören laſſen; daß die 
Auen der Hirten jämmerlich ſtehen werden, und 
der Carmel oben verdorren wird. 3 So ſpricht 
der Herr: Um drei und vier Laſter willen 
Damaskus will ich ihrer nicht ſchonen; darum, 
daß fle Gilead mit eiſernen Zacken gedroſchen 
haben; 4 Sondern ich will ein Feuer ſchicken 
in das Haus Haſaels, das ſoll die Paläſte 
BenHadads verzehren. 5 Und ich will bie Rie- 
gel zu Damaskus zerbrechen, und die Einwohner 
auf dem Felde Aven ſammt dem, der den Scepter 
hält, aus dem Luſthauſe ausrotten; daß das 
Volk in Syrien ſoll gen Kir weggeführet werden, 
ſpricht der Herr. 6 So ſpricht der Herr: Um 
drei und vier Laſter willen Gaſa will ich ihrer 
nicht ſchonen; darum, daß ſie die Gefangenen 
weiter gefangen und in das Land Edom vertrieben 
haben; 7 Sondern ich will ein Feuer in die 
Mauern zu Gaſa ſchicken, das ſoll ihre Paläſte 
verzehren. 8 Und will die Einwohner zu Asdod 
ſammt dem, der den Scepter Halt, aus Askalon 
ausrotten, und meine Hand wider Akron kehren, 
daß umkommen ſoll, was von den Philiſtern 
noch übrig iſt, ſpricht der Herr Herr. 9 So 
ſpricht der Herr: Um drei und vier Laſter 
willen der Stadt Zor will ich ihrer nicht 
ſchonen; darum, daß ſie die Gefangenen weiter 
in das Land (bom vertrieben haben, und nicht 
gedacht an den Bund der Brüder; 10 Son⸗ 
dern ich will ein Feuer in die Mauern zu 
Zor ſchicken, das ſoll ihre Paläſte verzehren. 


AMOS, CHAPITRE I. 


AROLES qu'Amos, qui était d'entre les 
bergers de Tékoah, entendit dans une 
vision touchant Israél, du temps de Hozias, 
roi de Juda, et de Jéroboam, fils de Joas, roi 
@Israél, deux ans avant le tremblement de 
terre. 2 Il dit: Le SEIGNEUR rugira du haut 
de Sion et fera entendre sa voix de Jérusalem, 
et les cabanes des bergers se lamenteront, et 
le sommet du Carmel séchera. 3 Ainsi a 
dit le SEIGNEUR : A cause de trois crimes de 
la part de Damas, méme à cause de quatre, 
je ne révoquerai point cela, parce qu'ils ont 
écrasé Galaad avec des herses de fer. 4 Pen- 
verrai donc le feu à la maison de Hazaél, et il 
dévorera le palais de Ben-Hadad. 5 Je brise- 
rai aussi la barre de Damas, et j'exterminerai 
les habitants de Bikhath-Aven et celui qui 
tient le sceptre de la maison d'Héden. Alors 
le peuple d'Aram sera transportó à Kir, a dit 
le SgiGNEUR. 6 T Ainsi a dit le SEIGNEUR : 
À cause de trois crimes de la part de Gaza, 
móme à cause de quatre, je ne révoquerai 
point cela, parce qu'ils ont transportó ceux 
de Juda en une captivité entière, jusqu'à les 
livrer à Edom. 7 J'enverrai donc le feu à la 
muraille de Gaza, et il en dévorera les palais. 
8 J'exterminerai aussi les habitants d'Asdod 
et celui qui tient le sceptre d'Askólon.' Puis 
je tournerai ma main sur Hékron, et le 
reste des Philistins périra, a dit le Seigneur 
Do. 9 Ainsi a dit le SEIGNEUR: A 
cause de trois crimes de la part de Tyr, 
méme à cause de quatre, je ne róvoquerai 
point cela, parce qu'ils ont livró ceux de 
Juda en une captivitó entióre à Édom, et 
ne se sont point souvenus de l'alliance 
fraternelle. 10 J’enverrai donc le feu à 
la muraille de Tyr, et il dévorera ses palais. 
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AMOS, a, B“ 


11 Táór Me Kéóptoc. Emi raig rpiciv. dog 
rijc lòovnalag kai éixiraig recgapow 006 azo- 
orpagioopat abrobc, Evexa rod ða abrove iv 
popgaig róv 00506 abrov, kai EAvpHvaro pnripa 
Url yijc, kai jpzraosv eic papripioy ppikyy abrob, 
12 Kai 


ג 


cai rò opunpa abrod 100 ע56‎ etc vixoc* 
MEarocreAd Tip tic Saudv, kai rarapayerat Ocpé- 
שוג‎ retxéwy abriic. 13 11606 ME וק‎ 'Ezi raig 
rpiciv 005360006 viðv Auud kai tri raic riccap- 
ew o &zocrpaófjcopat abróv, dv üv áviayiZov 
rac iv yaorpi iyoócac räv TaXaadrüv, 6 
luzAaróvoci: rà שוקט‎ tavrdv. 14 Kai avapw 
mip iri reixn 200060, kai 0700076700 Oepédta 
abrijc uerd xpavyic iv quípg roAtuov, Kai csr- 
15 Kai 


zoptócovrat ot BaaiAsic abrijg tv alxuaAwcig, oi 


cÜfgotrrat èv iutgaig cvvrsA&ac abrijc. 


iepeic abrüv kai oi ápyovrec abrGv ixi Tò abrò, 


Aéyet Köptog. 


KES. G 

1 TAAE Mya Kóptoc Ex raic rpiciv aceBeiacc 
MwaB kal ¿ri raic ríccapow 006 drocrpagh- 
copa abróv, av9 wy Karéikavcav rà ócrà Bac- 
Atwe ric Idovuaiag tic kovíav 2 Kat ifaro- 
ore rip tic MwuB, Kal Karagayerat rà Hua 
rv réXewv abTHC, kai arofavsirar iv ddvvapig 
MwdaB pera kpavyijc kai perà h cadmtyyoc’ 
3 Kai iEoAoBpevcw Kpiryy ££ avrijc, kai drag 6 
dpyovracabrijc arokrev& per’ avrod, Aéyst K ópioc. 
4 Tads Mya Kúpioc Emi raig rpiwiv doeBeiarc viðv 
Iobòa kai iri raic réccapowy 006 07007000700- 
pac abTóv, Evexa ToU 07000000% 007006 TOv 
vógov rod ,טסוק‎ kai rà 0007070706 abroU 
obe iQvAdEavro, kai éxÀAávgoty abrove rd ndr] 
abrüv à ixoincay, olc iEnkoAovOpoav 0 6 
abrüv oricw avray’ 5 Kal 5070075\0 rip iri 
'Iobóav, kai 07006570: On ‘Tepovoadnp. 
6 Táð: Atys Kópioc Ext raig rpioiv doe 
‘Igpar)A kai imi raig récoapoww ovK 077007000[00- 
pai abrév, avd’ dv axédovro dpyvpiov ðirawv, 
kai סדמע:ה‎ Evekev Vrodnparwy, 7 Ta rarobvra 
Uri róv xobv rhe yng, kai łxovò bit ov ig kepaAác 
TTWYGY, kai ó00v rarewdv iHikMvav, kai vióc 
kai vario abrov 0זע6)06700600‎ 7006 Thy abri)v 
raidicenv, rg PeanAdoL TO Gyopa rod 09 
abr. 8 Kai rà iuária abrüv Otoutbovrtc 
oyowiog raparerdopara trolovy ixóucva rod 
Bvaracrnpiov, kai olvov ix avrogavridy Extvoy 
iv rp olkp rod 0600 abrüv. 9 'Eyó ot EE 
rov ‘Apoppaiov ix rpoadrov ,עשז00‎ 00 iv 
radwg Vioc réðpov rò Voc 20700, kai isxupd¢ 
tjy wg Óp)c, kai tEnpava Tov kapzóv abroU 


: — ₪ "m" 
UrávwÜO:v xai rag ilac abrov 


AMOS, I. II. 


11 Hec dicit Dominus: Super tribus sce- 
leribus Edom, et super quatuor non con- 
vertam eum: eo quod persecutus sit in 
gladio fratrem suum, et violaverit miseri- 
cordiam ejus, et tenuerit ultra furorem 
suum, et indignationem suam servaverit 
12 Mittam ignem in The- 
18 0 


dicit Dominus : Super tribus sceleribus filio- 


usque in finem. 
man: et devorabit ædes Bosra. 
rum Ammon, et super quatuor non conver- 
tam eum: eo quod dissecuerit prægnantes 
Galaad 
14 Et succendam ignem in muro Rabba: 


ad dilatandum terminum suum. 


et devorabit zedes ejus in ululatu in die belli, 
15 Et ibit 
Melchom in captivitatem, ipse, et principes 


et in turbine in die commotionis. 


ejus simul, dicit Dominus. 


CAPUT II. 

1 Hac dieit Dominus: Super tribus sce- 
leribus Moab, et super quatuor non conver- 
tam eum: eo quod incenderit ossa regis 
Idumææ usque ad cinerem. 2 Et mittam 
ignem in Moab, et devorabit ædes Carioth : 
et morietur in sonitu Moab, in clangore tuba: 
3 Et disperdam judicem de medio ejus, et 
omnes principes ejus interficiam cum eo, dicit 
Dominus. 4 Hee dicit Dominus: Super 
tribus sceleribus Juda, et super quatuor 
non convertam eum : eo quod abjecerit legem 
Domini, et mandata ejus non custodierit : 
deceperunt enim eos idola sua, post que 
abierant patres eorum. 5 Et mittam ignem 
in Juda, et devorabit ædes Jerusalem. 6 Hsec 
dicit Dominus : Super tribus sceleribus Israel, 
et super quatuor non convertam eum: pro 
eo quod vendiderit pro argento justum, et 
7 Qui conte- 
runt super pulverem terres capita pauperum, 


pauperem pro calceamentis. 


et viam humilium declinant: et filius ac 
pater ejus ierunt ad puellam, ut violarent 
nomen sanctum meum. 8 Et super vesti- 
mentis pignoratis accubuerunt juxta omne 
altare: et vinum damnatorum bibebant 
in domo Dei sui 9 Ego autem exter- 
minavi Amorrhaum a facie eorum : 
cujus altitudo, cedrorum altitudo ejus, 
et fortis ipse quasi quercus: et contrivi 


fructum ejus desuper, et radices eius subter.‏ | .ע06שז6אסחט 


BIBLIA HEXAGLOTTA 


AMOS, I. IL 


11 T Thus saith the LoD; For three 
transgressions of Edom, and for four, I 
will not turn away the punishment thereof ; 
because he did pursue his brother with 
the sword, and did cast off all pity, and 
his anger did tear perpetually, and he kept 
his wrath for ever: 12 But I will send a 
fire upon Teman, which shall devour .the 
palaces of Bozrah. 13 Thus saith the 
Lorp; For three transgressions of the chil- 
dren of Ammon, and for four, I will not 
turn away the punishment thereof; because 
they have ripped up the women with child of 
Gilead, that they might enlarge their border: 
14 But I will kindle a fire in the wall of 
Rabbah, and it shall devour the palaces 
thereof, with shouting in the day of battle, 
with a tempest in the day of the whirlwind: 
15 And their king shall go into captivity, he 
and his princes together, saith the LORD. 


CHAPTER II. 


1 Taos saith the Lorp; For three trans- 
gressions of Moab, and for four, I will not 
turn away the punishment thereof; because 
he burned the bones of the king of Edom 
into lime: 2 But I will send a fire upon Moab, 
and it shall devour the palaces of Kirioth: 
and Moab shall die with tumult, with shout- 
ing, and with the sound of the trumpet: 
3 And I will cut off the judge from the midst 
thereof, and will slay all the princes thereof 
with him, saith the Lorp. 4 Thus saith 
the Lorp; For three transgressions of Judah, 
and for four, I will not turn away the punish- 
ment thereof; because they have despised the 
law of the Lorp, and have not kept his com- 
mandinents, and their lies caused them to 
err, after the which their fathers have walked: 
5 But I will send a fire upon Judah, and it 
shall devour the palaces of Jerusalem. 
6 J Thus saith the Lorn; For three trans- 
gressions of Israel, and for four, I will not 
turn away the punishment thereof; because 
they sold the righteous for silver, and the 
poor for a pair of shoes; 7 That pant after 
the dust of the earth on the head of the 
poor, and turn aside the way of the meek : 
and a man and his father will go in unto the 
same maid, to profane my holy name: 8 And 
they lay themselves down upon clothes laid to 
pledge by every altar, and they drink the 
wine of the condemned in the house of 
their god. 9 J Yet destroyed I the 
Amorite before them, whose height was 
like the height of the cedars, and he was 
strong as the oaks; yet I destroyed his 
fruit from above, and his roots from beneath. 
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Amos, 1, 2. 


11 So ſpricht der Herr: Um drei und vier 
Laſter willen Edoms will ich ſeiner nicht 
ſchonen; darum, daß er ſeinen Bruder mit 
dem Schwert verfolget hat, und daß er ihre 
Schwangern umgebracht, und immer zerriſ⸗ 
ſen in ſeinem Zorn, und ſeinen Grimm ewig 
hält; 12 Sondern ich will ein Feuer ſchicken 
gen Theman, das foll die Paläſte zu Bazra ver⸗ 
zehren. 13 So ſpricht der Herr: Um drei und 
vier Laſter willen der Kinder Ammon will ich 
ihrer nicht ſchonen; darum, daß ſie die 
Schwangern in Gilead zerriſſen haben, damit 
ſie ihre Grenze weiter machten; 14 Sondern 
ich will ein Feuer anzünden in den Mauern 
Rabba, das ſoll ihre Paläſte verzehren, wenn 
man rufen wird zur Zeit des Streits, und wenn 
das Wetter kommen wird zur Zeit des Sturms. 
15 Da wird dann ihr König ſammt ſeinen 
Fürſten gefangen weggeführet werden, ſpricht 
der Herr. 


Das 2. Capitel. 


1 So ſpricht der Herr: Um drei und vier 
Laſter willen Moabs will ich ihrer nicht ſchonen; 
darum, daß ſie die Gebeine des Königs zu Edom 
haben zu Aſche verbrannt; 2 Sondern ich will 
ein Feuer ſchicken in Moab, das ſoll die Paläſte 
zu Kirioth verzehren; und Moab ſoll ſterben 
im Getümmel, und Geſchrei, und Poſaunen— 
hall. 3 Und ich will den Richter unter ihnen 
ausrotten, und alle ihre Fürſten ſammt ihm 
erwürgen, ſpricht der Herr. 4 So ſpricht der 
Herr: Um drei und vier Laſter willen Juda 
will ich ſeiner nicht ſchonen; darum, daß ſie des 
Herrn Geſetz verachten, und ſeine Rechte nicht 
halten, und laſſen ſich ihre Lügen verführen, 
welchen ihre Väter nachgefolget haben; 5 Son⸗ 
dern ich will ein Feuer in Juda ſchicken, das 
ſoll die Paläſte zu Jeruſalem verzehren. 6 So 
ſpricht der Herr: Um drei und vier Laſter 
willen Ifrael will ich ihrer nicht ſchonen; 
darum, daß ſie die Gerechten um Geld, und die 
Armen um ein Paar Schuh verkaufen. 7 Sie 
treten den Kopf der Armen in Roth, und Hin- 
dern den Weg der Elenden. Es ſchläft Sohn 
und Vater bei einer Dirne, damit ſie meinen 
heiligen Namen entheiligen. 8 Und bei allen 
Altären ſchlemmen ſie von den verpfändeten 
Kleidern, und trinken Wein in ihrer Götter 
Hauſe von den Gebüßten. 9 Nun habe ich 
ja den Amoriter vor ihnen her vertilget, der 
ſo hoch war, als die Cedern, und ſeine 
Macht, wie die Eichen, und ich vertilgte 
oben ſeine Frucht und unten ſeine Wurzel. 


AMOS, I. II. 


11 J Ainsi a dit le SEIGNEUR: A cause 
de trois crimes de la part d'Édom, même 
à cause de quatre, je ne révoquerai point 
cela, parce qu'il a poursuivi son frère avec 
l'épée, qu'il s'est défait de ses compassions, 
que sa colére déchire continuellement, et 
quil garde sa fureur à toujours. 12 J'en 
verrai donc le feu en Thóman, et il dévorere 
les palais de Botsra. 13 T Ainsia dit le SEI- 
GNEUR : A cause de trois crimes de la part des 
enfants de Hammon, même à cause de quatre, 
je ne révoquerai point cela, parce que, pour 
élargir leurs frontières, ils ont fendu en 
Galaad le sein des femmes enceintes. 14 J’al- 
lumerai donc le feu dans la muraille de Rabba, 
et il en dévorera les palais au milieu de 
l'alarme, au jour de la bataille, au milieu du 
tourbillon, au jour de la tempéte. 15 Alors 
leur roi ira en captivité, et avec lui les prin- 
cipaux de son pays, a dit le SEIGNEUR. 


CHAPITRE IL 


1 AINSI a dit le SEIGNEUR: A cause de 
trois crimes de la part de Moab, méme à 
cause de quatre, je ne révoquerai point cela, 
parce qu'il a brülé les os du roi d'Edom jus- 
qu'àles calciner. 2 J'enverrai doncle feu en 
Moab, et il dévorera les palais de Kérijoth. 
Moab mourra ainsi dans le tumulte, dans 
l'alarme et au bruit de la trompette. 3 Puis 
jexterminerailes gouverneurs du milieu de 
son pays, et je tuerai ensemble avec lui tous 
les principaux du pays, a dit le SEIGNEUR. 
4 J Ainsi a dit le SEIGNEUR: A cause de 
trois crimes de la part de Juda, méme à cause 
de quatre, je ne révoquerai point cela, parce 
qu'ils ont rejeté la loi du SEIGNEUR et n'ont 
point gardé ses statuts; mais que les men- 
songes que leurs pères avaient suivis, les ont 
égarés. 5 J'enverrai donc le feu en Juda, et 
il dévorera les palais de Jérusalem. 6 T Ainsi 
a dit le SEIGNEUR : A cause de trois crimes 
de la part d’Israél, méme à cause de quatre, 
je ne révoquerai point cela, parce qu'ils ont 
vendu le juste pour de l'argent et le pauvre 
pour une paire de souliers. 7 Ils foulent 
dans la poussiére de la terre la téte des pau- 
vres, et ils pervertissent la voie des débon- 
naires. Le fils et le pàre s'en vont à une 
méine jeune fille, pour profaner le nom de 
ma sainteté. 8 Ils se couchent prés de tout 
autel, sur les vétements qu'ils ont pris en 
gage, et boivent dans la maison de leurs 
dieux le vin de ceux qu’ils ont condamnés. 
9 T J'ai pourtant détruit devant eux 
lAmorrhéen, dont la hauteur était com- 
me la hauteur des cédres et qui était 
fort comme les chénes, et j'ai ruiné son 
fruit, par dessus, et ses racines, par dessous. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AMQS, G, y. 


10 Kai tyo áviyayov ùuãg te yc Alybrrov, kai 
mépi]yayov ] Hh tv rg iphuy rtacapákovra črn 
ToU karakAnpovouijcat Thy yijv עשד‎ 'Apoppaiev. 
Jl Kai fAaBoy ix räv עסט‎ bpv sic rpogn- 
rag, kal ik Tov veaviokwy Vudv tic üyuacuóv: 
pun 006 tort rabra, viol "Iopand; ME Kúpioc. 
12 Kai éqoriZere rode tjyiaguévove olvov, kai roic 
rpogyraig tveriAAeade Aéyovreg Od h -70007780ד‎ 
onre. 13 Ata rovro idod y kvAim tVrokdrw 
dpay by rpórov rvhisrat ij ápa£a 1) yiuovca ka- 
Jung 14 Kai ámoXeirat guy ix dpopéwe, kai ò 
kparaic où ui rparhoy THE 00006 0700, Kai ò 
paxnri)g ob pù cocog THY Wvyijv abro), 15 Kai 
9 roférqg ob pH Vroorg, kai 000506 roic rociv 
0700 où uù diacwdj, Kai 6 ה ח)‎ 606 ob uù) cwgy 
עמז‎ puxny abro), 16 Kai 6 rparaiog ob pù 
evpnoe THY Kapdiay abroU tv dvvacreiatc, 0 yup- 


voy 00056706 iv txeivy rg uipa, Ayer Kbpiog. 


KES. y’. 

1 'AKOYZATE róv עסץ6ג‎ roŭrov ðv d 
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nus super vos, fili Israel: 


6 Ei gwvyoe cdAarwyt tv moles kai 


AMOS, Il. III. 


10 Ego sum, qui ascendere vos feci de 
terra Aigypti, et duxi in deserto 
quadraginta annis, ut possideretis terram 
Amorrhæi. 11 Et suscitavi de filiis vestris 
in prophetas, et de juvenibus vestris Na- 
2809008 : numquid non ita est filii Israel, 
dicit Dominus? 12 Et propinabitis Nazareis 
vinum : et prophetis mandabitis, dicentes * 
Ne prophetetis. 13 Ecce ego stridebo subter 
vos, sicut stridet plaustrum onustum fceno. 
14 Et peribit fuga a veloce, et fortis non 
obtinebit virtutem suam, et robustus non 
salvabit animam suam : 15 Et tenensarcum 
non stabit, et velox pedibus suis non salvabi- 
tur, et ascensor equi non salvabit animam 
suam: 16 Et robustus corde inter fortes 
nudus fugiet in illa die, dicit Dominus. 


vos 


GAPUT TL, 


1 AUDITE verbum, quod locutus est Domi- 
super omnem 
cognationem, quam eduxi de terra Mgypti, 
dicens: 2 Tantummodo vos cognovi ex om- 
nibus cognationibus terre: idcirco visitabo 
super vos omnes iniquitates vestras. 3 Num- 
quid ambulabunt duo pariter, nisi convenerit 
eis? 4 Numquid rugiet leo in saltu, nisi 
habuerit praedam? numquid dabit catulus 
leonis vocem de cubili suo, nisi aliquid ap- 
prehenderit? 5 Numquid cadet avis in la- 
queum terre absque aucupe? numquid au- 
feretur laqueus de terra antequam quid cepe- 
rit! 6 Si clanget tuba in civitate, et populus 
non expavescet? si erit malum in civitate, 
quod Dominus non fecerit? 7 Quia non 
facit Dominus Deus verbum, nisi revelaverit 
secretum suum ad servos suos prophetas. 
8 Leo rugiet, quis non timebit? Dominus 
Deus locutus est, quis non prophetabit ? 
9 Auditum facite in 8901008 Azoti, et in 
ædibus terre Agypti: et dicite : Congrega- 
mini super montes Samarie, et videte insa- 
nias multas in medio ejus, et calumniam 
patientesin penetralibus ejus. 10 Et nescie- 
runt facere rectum, dicit Dominus, thesau- 
rizantes iniquitatem et rapinas in ædibus 
suis. 1l Propterea hac dicit Dominus Deus: 
Tribulabitur, et circuietur terra: et detra- 
hetur ex te fortitudo tua, et diripientur 
ædes tue. 12 Hae dicit Dominus: Quo- 
modo si eruat pastor de ore leonis duo 
crura, aut extremum auricule : sic eru- 
entur fili Israel, qui habitant in Samaria 
in plaga lectuli, et in Damasci grabato. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


AMOS, II. III. 


10 Also I brought you up from the land 
of Egypt, and led you forty years through 
the wilderness, to possess the land of the 
Amorite. 11 And I raised up of your sons 
for prophets, and of your young men for 
Nazarites. Is it not even thus, O ye 
children of Israel? saith the Lorp. 12 But 
ye gave the Nazarites wine to drink; and 
commanded the prophets, saying, Prophesy 
not. 13 Behold, I am pressed under you, as 
a cart is pressed that is full of sheaves. 
14 Therefore the flight shall perish from the 
swift, and the strong shall not strengthen his 
force, neither shall the mighty deliver him- 
self: 15 Neither shall he stand that handleth 
the bow; and he that is swift of foot shall not 
deliver himself: neither shall he that rideth 
the horse deliver himself. 16 And he that 8 
courageous among the mighty shall flee away 
naked in that day, saith the Lorp. 


CHAPTER IIL. 


1 Hear this word that the Lorp hath 
spoken against you, O children of Israel, 
against the whole family which I brought up 
from the land of Egypt, saying, 2 You only 
haye I known of all the families of the earth: 
therefore I will punish you for all your in- 
iquities. 3 Can two walk together, except 
they be agreed? 4 Will a lion roar in the 
forest, when he hath no prey ? will a young 
lion cry out of his den, if he have taken 
nothing? 5 Can a bird fallin a snare upon 
the earth, where no gin is for him? shall 
one take up a snare from the earth, and 
have taken nothing at all? 6 Shall a trum- 
pet be blown in the city, and the people 
not be afraid ? shall there be evil in a city, 
and the Lord hath not done i£? 7 Surely 
the Lord Gop will do nothing, but he re- 
vealeth his secret unto his servants the 
prophets. 8 The lion hath roared, who 
will not fear? the Lord Gop hath spoken, 
who can but prophesy? 9 Publish in the 
palaces at Ashdod, and in the palaces in 
the land of Egypt, and say, Assemble your- 
selves upon the mountains of Samaria, and 
behold the great tumults in the midst 
thereof, and the oppressed in the midst 
thereof, 10 For they know not to do right, 
saith the Lorp, who store up violence and 
robbery in their palaces. 11 Therefore thus 
saith the Lord Gop; An adversary there 
shall be even round about the land; and 
he shall bring down thy strength from thee, 
and thy palaces shall be spoiled. 12 Thus 
saith the Lorp; As the shepherd taketh out 
of the mouth of the lion two legs, or a piece 
of an ear; so shall the children of Israel 
be taken out that dwell in Samaria in the 
corner of a bed, and in Damascus in a couch. 
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Amos, 2, 3. 


10 Auch habe ich euch aus Egyptenland geführet, 
und vierzig Jahre in ber Wüſte geleitet, daß ihr 
der Amoriter Land beſäßet. 11 Und habe aus 
euren Kindern Propheten auferweckt, und Na⸗ 
ſaräer aus euren Jünglingen. Iſts nicht alſo, 
ihr Kinder Iſrael? ſpricht der Herr. 12 So 
gebet ihr den Naſaräern Wein zu trinken, und 
gebietet den Propheten und ſprechet: Ihr ſollt 
nicht weiſſagen. 13 Siehe, ich will es unter euch 
kirren machen, wie ein Wagen voll Garben 
kirret, 14 Daß der, ſo ſchnell iſt, ſoll nicht ent⸗ 
fliehen, noch der Starke etwas vermögen, und 
der Mächtige nicht ſoll ſein Leben erretten 
konnen; 15 Und die Bogenſchützen ſollen nicht 
beſtehen, und der ſchnell laufen kann, ſoll nicht 
entlaufen, und der da reitet, ſoll ſein Leben 
nicht erretten; 16 Und der unter den Starken 
der Mannhaftigſte iſt, ſoll nackend entfliehen 
müſſen zu der Zeit, ſpricht der Herr. 


Das 3. Capitel. 


1 bret, was der Herr mit euch redet, ihr 
Kinder Iſrael, nämlich mit allen Geſchlechtern, 
die ich aus Egyptenland geführet habe, und 
ſprach: 2 Aus allen Geſchlechtern auf Erden 
habe ich allein euch erkannt; darum will ich 
auch euch heimſuchen in aller eurer Miſſethat. 
3 Mögen auch zween mit einander wandeln, ſie 
ſeien denn eins unter einander? 4 Brüllet 
auch ein Löwe im Walde, wenn er keinen Raub 
hat? Schreiet auch ein junger Löwe aus ſeiner 
Höhle, er habe denn etwas gefangen? 5 Fällt 
auch ein Vogel in den Strick auf der Erde, da 
kein Vogler iſt? Hebt man auch den Strick auf 
von der Erde, der noch nichts gefangen hat? 
6 Bläſet man auch die Poſaune in einer Stadt, 
da ſich das Volk davor nicht entſetze? Iſt auch 
ein Unglück in der Stadt, das der Herr nicht 
thue? 7 Denn der Herr Herr thut nichts, er offen- 
bare denn ſein Geheimniß den Propheten, ſeinen 
Knechten. 8 Der Löwe brüllet; wer ſollte fid 
nicht fürchten? Der Herr Herr redet; wer ſollte 
nicht weiſſagen? 9 Verkündiget in den Paläſten 
zu Asdod, und in den Paläſten im Lande Egyp⸗ 
ten, und ſprechet: Sammelt euch auf die Berge 
Samaria, und ſehet, welch ein großes Zeter⸗ 
geſchrei und Unrecht darinnen iſt. 10 Sie achten 
keines Rechten, ſpricht der Herr, ſammeln Schätze 
von Frevel und Raube in ihren Paläſten. 
11 Darum ſpricht der Herr Herr alſo: Man 
wird dieß Land rings umher belagern, und 
dich von deiner Macht herunter reißen, und 
deine Häuſer plündern. 12 So ſpricht der 
Herr: Gleichwie ein Hirt dem Löwen 
zwei Kniee oder ein Ohrläpplein aus dem 
Maul reißet; alfo ſollen die Kinder Iſrael 
herausgeriſſen werden, die zu Samaria 
wohnen, und haben in der Ecke ein 
Bette, und zu Damaskus eine Sponde. 


AMOS, II. III. 


10 C'est moi qui vous ai tirós du pays 
d'Égypte, et vous ai conduits par le 
désert durant quarante ans, afin que vous 
possédassiez le pays de l'Amorrhóen. 11 Et 
jai suscitó de vos fils pour étre prophà- 
tes, et de vos jeunes gens pour étre Naza- 
riens. Enfants d’Israél, n'est-ce pas ainsi! 
dit le SEIGNEUR. 12 Mais vous avez fait 
boire du vin aux Nazariens, et quant aux 
prophétes, vous avez donnó cet ordre et leur 
avez dit : Ne prophétisez plus. 13 Voici, je 
m'en vais fouler le lieu oà vous habitez, 
comme on foule un chariot plein de gerbes, 
14 Tellement que l'homme léger ne pourra 
fuir, que le fort ne pourra faire usage de 8a 
vigueur, et que le vaillant ne sauvera point sa 
vie. 15 Et celui qui manie l'arc ne pourra 
se tenir ferme; l'homme léger à la course 
n'échappera pas, et le cavalier ne sauvera point 
sa vie. 16 Le plus courageux d'entre les 
braves s'enfuira tout nu en ce jour-là, dit le 
SEIGNEUR. 


CHAPITRE IIL 


1 Enrants @’Israél, écoutez la parole que 
le SEIGNEUR a prononcée contre vous, contre 
toutes les familles que j’ai tirées du pays 
d'Égypte. Il a dit: 2 Vous étes les seuls 
que j’aie connus d’entre toutes les familles de 
la terre; c'est pourquoi je visiterai sur vous 
toutes vos iniquités. 3 Deux hommes mar- 
cheront-ils ensemble, s'ils n'en sont pas d'ac- 
cord? 4 Le lion rugira-t-il dans la forét, s'il 
n'a quelque proie? Le lionceau jettera-t-il 
son cri dans son repaire, s'il n'a pris quelque 
chose? 5 L’oiseau tombera-t-il dans le filet 
sur la terre, sans qu'on lui tende des piéges 1 
Lévera-t-on le filet de dessus la terre sans 
avoir rien pris? 6 La trompette sonnera- 
t-elle par la ville, sans que le peuple soit ef- 
frayó 1 Ou, y aura-t-il dans la ville quelque 
mal que le SEIGNEUR n'ait fait? 7 Car le 
Seigneur DrEU ne fera rien qu'il n'ait révélé 
son secret aux prophètes, ses serviteurs, 
8 Le lion a rugi: qui ne craindra point? 
Le Seigneur DrEU a parlé: qui ne pro- 
phótisera point? 9 T Faites entendre 
ceci dans les palais d'Asdod et dans les 
palais du pays d'Égypte, et dites: As- 
semblez-vous sur les montagnes de Sama- 
rie, regardez les grands désordres qui y 
sont, et ceux auxquels on fait tort au milieu 
d'elle. 10 Car ils n'ont point su faire ce qui 
est juste, dit le SEIGNEUR; ils amassent 
dans leurs palais la violence et la rapine. 
11 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur 
DrEu: L'ennemi est autour du pays; il 
t'enlóvera ta force, et tes palais seront 
pillés. 12 Ainsi a dit le SEIGNEUR : Com- 
me un berger arrache de la gueule d'un 
lion les deux jambes ou le bout de l'ore- 
ille d'une brebis, ainsi les enfants d'Israël, 
qui demeurent en Samarie, seront arrachés 
du coin du lit et de leur couche de Damas. 


BIBLIX HEX AG LOS NA: 
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AMOS, y’, à'. 


13 ’Axodoare kai éripapripacde rg otk ‘Tako, 
Aéyee Köptog 6 0600 6 zavrokpárwp, 14 Ardre iv 
Ty "uoa bray 160060 aosBeiag rod Iopa iz’ 
avrév, kai ixdtwnow imi rà Ovcracripia Baton, 
kai Karacragoerat Ta kipara ToU Quctacrnypiov 
kai mecovvra imi THY y 15 Zvyyed kai ma- 
ráÉw rov olkov rÓv mepimrEepov Eri Tov olkov Tov 
Ospivóv, kai amododyrat olkot tAcpavrivot, kai 


mpooreOnoovras 575004 olxat roAAot, MEV Kopioc. 


KES. &. 

1 'AKOYZATE róv Aóyov rotrov, d aud eg rig 
Bacaviridog ai iv rd 6066 rijg Xapaptíac, ai ka- 
raüvvacrsbovcat 700006 Kai karazarobUcat Té- 
vntac, ai Néyoveat roig kvpíoic abrov Exiòort 
uv drug .עאקשוח‎ 2 'Ouvós Kiptog kard ràv 
ayiwy abro, dt ri 1600 up. Epxovrar i$’ 6 
kai AnWovrat dpac £v Ordog, Kai rode ped” bhp 
eig MH VroKatopévove éuaXoUow furvpot 
Aoiuoi, 3 Kai ekeveyOnoecOe yupvai karívavri 
aAnrwy, kai àzoppijijoscOe sic rò 0006 rò ‘Pop- 
4 EloyABare sic 0000 Kai 


HoeBHoare, kai siç TaXAyaAa lrAqObvare rod dce- 


páv, NE Kóptoc. 


kai yviyrare sic TO mpwè 000106 our, cic‏ וססף8] 
THY rouquepiav Ta éridikara vuv.‏ 
yvocav ftw vópov, kai émexadécavro ópoXoyítac*‏ 
'Iopaj,‏ וסוט davayyeiAare Ort ravra yydrnqogav ot‏ 
dwow buiv yougiacpov‏ שץ? Neyer Köpiog. 6 Kai‏ 
ó0óvrwv iv macate raic cóAscw pay, kal £vOsav‏ 
aptwyv iv wast roic roroig Vudv, kai 006 17%-‏ 
orpiWare -póc pé, Aéye Kópic. 7 Kai iyo‏ 
davicyov iE voy rov berdv mpd rpidy ugvov ToU‏ 
rovynrod, kai BptEo iri roXAw ulav, iri òè mów‏ 
piav ob fptfw' pepic pia Bpayhoerat, kal pspic‏ 
ig’ av ob Bow EÉgpavOgctrav 8 Kai cvva-‏ 
OporsOygovrat Obo kai 70676 móňsg eic roAw piav‏ 
TOU miv Ü0wp kai ob uù) iuzAQo0Gct, Kai obk‏ 
mpdc ut, NE. Kóptoc. 9 68‏ 1760706076 
bpüc èv rvpdos kal tv ert trAnOdvare ch-‏ 
e kal ovktüvac u‏ סע חן VOY,‏ 7006 
kal iAaidvac Vuov Karigayev  Kiprn, Kai odd’‏ 
Oc trecrpiWare rpog ut, Net 1600006. 10 ‘Efa-‏ 
EH sic 060 Üdvarov iv 0060 Alyirrov kai‏ 
ו davikrewwa iv popgaig rove veavioxouc Vpdy‏ 
aiyuaAwciag immwy cov, kai avyyayov £v rupi‏ 
Ópyg tpwy, kai odd 6‏ מז Tac rapiuGoAdg iv‏ 
t rr mpoc pé, Eyer Kópioc. 11 Karéorpepa‏ 
bpac 62000 rartcrpedev 0/0600 Eédoua kal l'óuop-‏ 
pa, kai 5756006 we 0006 ifecracpevog ik ru g,‏ 


kal 000" ₪6 éreorpiare Tpóc ut, Aye Kipiog. 


5 Kai avé- | 


AMOS, III. IV. 


| 13 Audite, et contestamini in domo Jacob, 


dicit Dominus Deus exercituum: 14 Quia 
in die cum visitare cœpero pravaricationes 
Israel, super eum visitabo, et super altaria 
Bethel: et amputabuntur cornua altaris, et 
cadent in terram. 15 Et percutiam domum 
hiemalem cum domo æstiva: et peribunt 
domus eburnea, et dissipabuntur ædes multe, 
dicit Dominus. 


CAPUT IV. 


1 AUDITE verbum hoc vaccæ pingues, quae 
estis in monte Samarie: qua calumniam 
facitis egenis, et confringitis pauperes: que 
dicitis dominis vestris: Afferte, et bibemus. 
2 Juravit Dominus Deus in sancto suo: 
Quia ecce dies venient super vos, et levabunt 
vos in contis, et reliquias vestras in ollis fer- 
ventibus. 3 Et per aperturas exibitis altera 
contra alteram, et projiciemini in Armon, di- 
cit Dominus. 4 Venitead Bethel, et impie 
agite : ad Galgalam, et multiplicate prævari- 
cationem : et afferte mane victimas vestras, 
tribus diebus decimas vestras. 5 Et sacrifi- 
cate de fermentato laudem ; et vocate volun- 
tarias oblationes, et annuntiate: sic enim 
voluistis filii Israel, dicit Dominus Deus. 
6 Unde et ego dedi vobis stuporem dentium 
in cunctis urbibus vestris, et indigentiam 
panum in omnibus locis vestris : et non estis 
reversi ad me, dicit Dominus. 7 Ego quo- 
que prohibui a vobis imbrem, cum adhuc 
tres menses superessent usque ad messem : et 
plui super unam civitatem, et super alteram 
civitatem non plui: pars una compluta est : 
et pars, super quam non plui, aruit. 8 Et 
venerunt dus et tres civitates ad unam civi- 
tatem ut biberent aquam, et non sunt satiate: 
et non redistis ad me, dicit Dominus. 9 Per- 
cussi vos in vento urente, et in aurugire. 
multitudinem hortorum vestrorum, et vinea- 
et ficeta 
vestra comedit eruca : et non redistis ad me, 
dicit Dominus. 10 Misi in vos mortem in 
via ZEgypti, percussi in gladio juvenes vestros, 
usque ad captivitatem equorum vestrorum: 
et ascendere feci putredinem castrorum ves- 
trorum in nares vestras : et non redistis ad 
me, dicit Dominus. 11 Subverti VOS, sicut 
subvertit Deus Sodomam et Gomorrham, et 
facti estis quasi torris raptus ab incendio: 
et non redistis ad me, dicit Dominus 


rum vestrarum: oliveta vestra, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


AMOS, III. IV. 


13 Hear ye, and testify in the house of 
Jacob, saith the Lord Gop, the God of hosts, 
14 That in the day that I shall visit the 
transgressions of Israel upon him J will also 
visit the altars of Beth-el: and the horns of 
the altar shall be cut off, and fall to the 
ground. 15 And I will smite the winter 
house with the summer house; and the 
houses of ivory shall perish, and the great 
houses shall have an end, saith the LORD. 


CHAPTER IV. 


1 Hear this word, ye kine of Bashan, that 
‘are in the mountain of Samaria, which op- 
press the poor, which crush the needy, which 
say to their masters, Bring, and let us drink. 
2 The Lord Gop hath sworn by his holiness, 
that, lo, the days shall come upon you, that 
he will take you away with hooks, and your 
posterity with fishhooks. 3 And ye shall go 
out at the breaches, every cow at that which 
ts before her; and ye shall cast them into the 
palace, saith the LORD. 4% Come to Beth-el, 
and transgress ; at Gilgal multiply transgres- 
sion; and bring your sacrifices every morn- 
ing, and your tithes after three years: 5 And 
offer a sacrifice of thanksgiving with leaven, 
and proclaim and publish the free offerings: 
for this liketh you, O ye children of Israel, 
saith the Lord Gop. 6 And I also have 
given you cleanness of teeth in all your cities, 
and want of bread in all your places: yet 
have ye not returned unto me, saith the 
Lorp. 7 And also I have withholden the 
rain from you, when there were yet three 
months to the harvest: and I caused it to 
rain upon one city, and caused it not to rain 
upon another city: one piece was rained upon, 
and the piece whereupon it rained not 
withered. 8 So two or three cities wandered 
unto one city, to drink water; but they were 
not satisfied: yet have ye not returned unto 
me, saith the Lorp. 9 I have smitten you 
with blasting and mildew: when your gardens 
and your vineyards and your fig trees and 
your olive trees increased, the palmerworm 
devoured them: yet have ye not returned unto 
me, saith the LoRD. 10 I have sent among 
you the pestilence after the manner of 
Egypt: your young men have I slain with 
the sword, and have taken away your horses; 
and I have made the stink of your camps to 
come up unto your nostrils: yet have ye not 
returned unto me, saith the Lorp. 11 I 
have overthrown some of you, as God over- 
threw Sodom and Gomorrah, and ye were as a 
firebrand plucked out of the burning: yet have 
ye not returned unto me, saith the Lorp. 
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Amos, 3, 4. 


13 Höret und zeuget im Haufe Jakob, ſpricht 
der Herr Herr, der Gott Zebaoth. 14 Denn 
zur Zeit, wenn ich die Sünde Iſraels Heim- 
ſuchen werde, will ich die Altäre zu Beth⸗el 
heimſuchen, und die Hörner des Altars abbre⸗ 
chen, daß ſie zu Boden fallen ſollen. 15 Und 
will beides Winterhaus und Sommerhaus 
ſchlagen; und ſollen die elfenbeinernen Häuſer 
untergehen, und viele Häuſer verderbet werden, 
ſpricht der Herr. 


Das 4. Capitel. 


1 Höret dieß Wort, ihr fetten Kühe, die ihr 
auf dem Berge Samaria feid, und den Diirf= 
tigen Unrecht thut, und untertretet die Armen, 
und ſprechet zu euren Herren: Bringe her, laß 
uns ſaufen. 2 Der Herr Herr hat geſchworen 
bei ſeiner Heiligkeit: Siehe, es kommt die Zeit 
über euch, daß man euch wird heraus rücken 
mit Angeln und eure Nachkommen mit Fiſch⸗ 
häcklein. 3 Und werdet zu den Lücken hinaus 
gehen, eine jegliche vor ſich hin, und gen Har⸗ 
mon weggeworfen werden, ſpricht der Herr. 4 Ja, 
kommt her gen Beth⸗el, und treibt Sünde, 
und gen Gilgal, daß ihr der Sünden viele 
machet; und bringet eure Opfer des Morgens, 
und eure Zehnten des dritten Tages. 5 Und 
rauchert vom Sauerteig zum Danfopfer, unb 
prediget von freiwilligem Opfer, und verkün⸗ 
diget es; denn ſo habt ihr es gerne, ihr Kinder 
Iſrael, ſpricht der Herr Herr. 6 Darum habe 
ich euch auch in allen euren Städten müßige 
Zähne gegeben, und Mangel an Brod an allen 
euren Orten. Noch bekehretet ihr euch nicht zu 
mir, ſpricht der Herr. 7 Auch habe ich den 
Regen über euch verhalten, bis daß noch drei 
Monden waren zur Ernte; und ich ließ regnen 
über eine Stadt, und auf die andere ließ ich 
nicht regnen; ein Acker ward beregnet, und der 
andere Acker, der nicht beregnet ward, verdor⸗ 
rete. 8 Und zogen zwo, drei Städte zu Einer 
Stadt, daß ſie Waſſer trinken möchten; und 
konnten es nicht genug finden. Noch bekehretet 
ihr euch nicht zu mir, ſpricht der Herr. 9 Ich 
plagte euch mit dürrer Zeit und mit Brand- 
korn; ſo fraßen auch die Raupen alles, was in 
euren Gärten, Weinbergen, Feigenbäumen und 
Oelbäumen wuchs. Noch bekehretet ihr euch 
nicht zu mir, ſpricht der Herr. 10 Ich ſchickte 
Peſtilenz unter euch, gleicher Weiſe wie in 
Egypten; ich tödtete eure junge Mannſchaft 
durchs Schwert, und ließ eure Pferde gefangen 
wegführen; ich ließ den Geftanf von eurem 
Heerlager in eure Naſen gehen. Noch bekehretet 
ihr euch nicht zu mir, ſpricht der Herr. 11 Ich 
kehrete etliche unter euch um, wie Gott Sodom 
und Gomorra umkehrete, daß ihr waret wie ein 
Brand, der aus dem Feuer geriſſen wird. Noch 
kehretet ihr euch nicht zu mir, ſpricht der Herr. 


AMOS, III. Iv. 


13 Écoutez et témoignez contre la maison 
de Jacob, dit le Seigneur DIEU, et Dieu des 
armées, 14 Qu’au jour 08 je visiterai les 
crimes d'Israél sur lui, j'enverrai aussi la 
punition sur les autels de Béthel ; les cornes 
de lautel seront retranchées et tomberont 
par terre. 15 Or je frapperai la maison 
d'hiver et la maison d'étó; ies maisons 
d'ivoire seront détruites, et les grandes 
maisons prendront fin, dit le SEIGNEUR. 


CHAPITRE IV. 


1 ÉcourEz cette parole-ci, vaches du Ba- 
san, qui étes dans la montagne de Samarie, qui 
faites tort aux petits, qui opprimez les pau- 
vres, et qui dites à leurs maitres : Apportez, 
et nous boirons. 2 Le Seigneur DIEU a juré 
par sa sainteté ; voici, ils viennent sur vous, 
les jours ot il vous enlévera avec des har- 
pons, at ceux qui seront aprés vous, avec des 
hamegons de pécheurs. 3 Alors vous sorti- 
rez par les bréches, chacune droit devant soi; 
et vous vous jetterez dans les chateaux forts, 
dit le SEIGNEUR. 4 T Allez à Béthel, et y 
commettez vos crimes ; multipliez vos péchés 
dans Guilgal amenez vos sacrifices dés le 
matin et vos dimes au bout de trois ans. 
5 Et faites un parfum de pain 1606 pour 
loblation d'actions de graces; publiez les 
oblations volontaires, et faites-les savoir. 
Car vous l'aimez ainsi, enfants d'Israél, dit le 
Seigneur Drev. 6 T C'est pourquoi aussi je 
vous ai envoyé la famine dans toutes vos 
villes et la disette de pain dans toutes vos 
demeures ; mais pour cela vous n'étes pas 
revenus à moi, dit le SEIGNEUR. 7 Je vous ai 
aussi retenu la pluie, quand 2 restait encore 
trois mois jusqu'à la moisson ; j'ai fait pleu- 
voir sur une ville, et je n'ai point fait pleuvoir 
sur l'autre; une pièce de terre a été arrosée 
de pluie, et l'autre piéce, sur laquelle il n'a 
point plu, s'est desséchée. 8 Deux et méme 
trois villes sont allées vers une autre ville 
pour boire de l'eau, et n'ont point été désal- 
térées ; mais vous n'étes point revenus à moi, 
dit le SEIGNEUR. 9 Je vous ai frappés de 
brûlure et de nielle, et le hanneton a brouté : 
tous les jardins et toutes les vignes, les 
figuiers et les oliviers que vous aviez; 
mais vous n'étes point revenus à moi, dit 
le SEIGNEUR. 10 Je vous ai envoyé la mor- 
talité, comme je l'avais envoyée en Égypte ; 
jai fait mourir par l'épée vos gens d'élite, 
outre lenlóvement de vos chevaux, et j'ai 
fait monter jusqu'à vos narines la puanteur 
de vos camps ; mais vous n'étes pas revenus 
à moi, dit le SEIGNEUR. 11 J'ai renversé 
des villes parmi vous comme Dieu renversa 
Sodome et Gomorrhe, et vous avez été 
comme un tison arraché au feu; mais vous 
n'étes point revenus à moi, dit le SEIGNEUR. 
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AMOS, &, = 


12 Aid rovro obrwc rot aot, 'lopagA. IIA)v 
Gre obrug rot oot, éroipálov 700 érika- 
13 Atére tod 2 


arepedvy Bpovriv kai xriZwy rvedpa kal irayyéA- 


Ero roy ע060‎ cov, ‘lcpanA. 


Awy sic avOpdrovg ròv xptordv abro), r 
ópOpov rai buixAnv, kai. tmBaivwy Exi rà i] ] 
ric ying’ Köpiog 6 Gg 6 mavrokpárup óvoua 
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| l'AKOYZATE rà» Aóyov Kupiov robrov, Ov 
iyo AapBavw ig’ Vac Opiüvov Olkog '10007(\ 
2 "Eztotv, וזפאטס‎ ur) mpoobhos ro) davacrjvar 
rap Vο rod Iopa) fagaAev trì rH yie abroU, 
otk £crw ò ávaoriowov abryv. 3 Aid roUro rdde 
Miye Kópioc Kóptoc 'H zóMc & סףַ‎ 0 
xiuot, VroAagOnJovrar ékaróv, kai i£ mc be- 
ropevovro 100709, UToAEPOHoovTat ira Ty otko 
*Iopand. 4 Ari rade Eye Kipiog 7püc rov 
olco ’Iopand Exénrncaré ue, kai 05006ף2‎ 5 Kai 
pn exfnreire Baid)A Kai eic TN py elo ro- 
505005 kai iri Td gpéap Tov SpKov pt) OraBaivere, 
Br: TVN aixpadwrevoptvn alyuaAwrevdy- 
errat kai Bai0jA trat we o 076000000. 
6 ’Extnrnoare ròv Kópiov, kai Cars, 0700 pr) 
dvaAduyy we rip 0 0ש1'‎ (0 kai Karagdyy abróv, 
7 0 
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Toi)» tig Uoc Kpipa, kai שףַע0000ו60ו0‎ tic yiv 


kal oùk orat ò oBiowy TQ oiky 'lopagA. 
£0gkev: 8 "0 עשוסח‎ rdvra kai perackevitwr, 
kai ikrptmwv sig rd ושקה‎ ckiáv, Kal ")u£pav sig 


vókra יעשמ6זסשסטס‎ 6 TpookaXobpsvog TÒ vdwp 
rijc ha doo kai cx ₪070 iri mpóswzov ric 
vc, Kbpiog óvoua abrQ* 9 O diaipdv cvrrpi- 
pov iri lx, kai radartwpiay iri óxópopa 
imáywev. 10 'Euíocgcav iv móAaw iAtyyovra, 
kai Aóyov botoy 1806 .0דע50ט‎ II Aid rovro avd’ 
üv kartkovOUAd;ov rrwxotc, kai 000 6 
10606006 rap’ aùrõv, otkovc 5507006 wkodopcare 
kai où pù KaTounonte iv abroic, dureAdvacg tri- 
Ovpgrobc 5007600075 kal ob pt) rinre Tov olvov 
abrüv. 12 “Ore עשעץ?‎ roAAdg dosBeiag buóv, 
kat icxvpai ai dpapriat Vudv, karazaroUvreg 
Bikaiov, AapBavovrec aAAGypara kai révyrag iv 
moda ikKAivovreg. 13 Ad 70070 0 ovviOv iv re 
katp Q ikelvg 0 ijosrat, Ort kaipóc zrovrpüv éarív. 
14 ‘Exéyrnoare 70 KaAdv kai h zovgpóv, ö rug 
Znonre, kai £orat 097600 ued’ pav Kóptoc 6/0600 ô 
ravrokpdrwp’ by rpózov sirare 15 Mepicykapev 
Ta wovnpd kai HyawTHoapeyv rd kaAd, kai ázoka- 
raorijoare iv rida Kpipa, brwg choy Köpiog 6 


0660 6 vavrokpárwp 7000 repiAoirovg rod ‘Iwohg. 


GLOTTA. 


AMOS, IV. V. 


12 Quapropter hac faciam tibi Israel: post- 
quam autem hzc fecero tibi, preparare in 
occursum Dei tui Israel. 13 Quia ecce for- 
mans montes, et creans ventum, et annuntians 
homini eloquium suum, faciens matutinam 
nebulam, et gradiens super excelsa terre: 


Dominus Deus exercituum nomen ejus. 


CAPUT V. 


1 AUDITE verbum istud, quod ego levo 
super vos planctum. Domus Israel cecidit, 


et non adjiciet ut resurgat. 2 Virgo Israel 


| projecta est in terram suam, non est qui sus- 


| 


| citet eam. 


3 Quia hac dicit Dominus Deus: 
Urbs de qua egrediebantur mille, relinquentur 
in ea centum : et de qua egrediebantur cen- 
tum, relinquentur in ea decem in domo Israel. 
4 Quia hsc dicit Dominus domui Israel: 
Querite me, et vivetis.. 5 Et nolite querere 
Bethel, et in Galgalam nolite intrare, et in 
Bersabee non transibitis : quia Galgala capti- 
va ducetur, et Bethel erit inutilis. 6 8 
Dominum, et vivite : ne forte comburatur ut 
ignis domus Joseph, et devorabit, et non erit 
qui extinguat Bethel 7 Qui convertitis in 
absinthium judicium, et justitiam in terra 
relinquitis. 8 Facientem Arcturum et Orio- 
nem, et convertentem in mane tenebras, et 
diem in noctem mutantem : qui vocat aquas 
maris, et effundit eas super faciem terre: 
Dominus nomen est ejus. 9 Qui subridet 
vastitatem super robustum, et depopulatio- 
10 Odio habue- 
runt corripientem in porta: et loquentem 


nem super potentem affert. 


perfecte abominati sunt. 11 Idcirco, pro eo 
quod diripiebatis pauperem et preedam elec- 
tam tollebatis ab eo: domos quadro lapide 
adificabitis, et non habitabitis in eis: vineas 
plantabitis amantissimas, et non bibetis vi- 
num earum. 12 Quia cognovi multa scelera 
vestra, et fortia peccata vestra: hostes 
justi accipientes munus, et pauperes de- 
primentes in porta. 13 Ideo prudens in 
tempore illo tacebit, quia tempus malum 
est. 14 Qusrite bonum, et non malum, 
ut vivatis: et erit Dominus Deus exerci- 
tuum vobiscum, sicut dixistis: 15 Odite 
malum, et diligite bonum, et costituite 
in porta judicium : si forte misereatur Do- 
minus Deus exercituum reliquiis Joseph. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


AMOS, IV. V 


19 Therefore thus wil I do unto thee, 
O Israel: and because I will do this unto 
thee, prepare to meet thy God, O Israel. 
13 For, lo, he that formeth the mountains, 
and createth the wind, and declareth unto 
man what is his thought, that maketh the 
morning darkness, and treadeth upon the 
high places of the earth, The Lorp, The God 
of hosts, is his name. 


CHAPTER V. 


1 HEAR ye this word which I take up against 
you, even a lamentation, O house of Israel. 
2 The virgin of Israel is fallen ; she shall no 
more rise: she is forsaken upon her land; 
there is none to raise her up. 3 For thus 
saith the Lord Gop; The city that went out 
by a thousand shallleave an hundred, and 
that which went forth by an hundred shall 
leave ten, to the house of Israel. 4 J For 
thus saith the Lorp unto the house of Israel, 
Seek ye me, and ye shall live: 5 But seek 
not Beth-el nor enter into Gilgal, and pass 
not to Beersheba: for Gilgal shall surely go 
into captivity, and Beth-el shall come to 
nought. 6 Seek the LoRD, and ye shall live; 
lest he break out like fire in the house of 
Joseph, and devour it, and there be none to 
quench it in Beth-el. 7 Ye who turn judg- 
ment to wormwood, and leave off righteous- 
ness in the earth, 8 Seek him that maketh 
the seven stars and Orion, and turneth the 
shadow of death into the morning, and mak- 
eth the day dark with night: that calleth for 
the waters of the sea, and poureth them out 
upon the face of the earth: The Lorp 7s his 
name: 9 That strengthened the spoiled 
against the strong, so that the spoiled shall 
come against the fortress. 10 They hate him 
that rebuketh in the gate, and they abhor 
him that speaketh uprightly. 11 Foras- 
much therefore as your treading is upon the 
poor, and ye take from him burdens of wheat: 
ye have built houses of hewn stone, but ye 
shall not dwell in them; ye have planted 
pleasant vineyards, but ye shall not drink 
wine of them. 12 For I know your mani- 
fold transgressions and your mighty sins: 
they afflict the just, they take a bribe, 
and they turn aside the poor in the 
gate from their right. 13 Therefore the 
prudent shall keep silence in that time; 
for it is an evil time. 14 Seek good, and 
not evil, that ye may live: and so the Lorn, 
the God of hosts, shall be with you, as 
ye have spoken. 15 Hate the evil, and love 
the good, and establish judgment in the gate: 
t may be that the Lorp God of hosts will 
ə gracious unto the remnant of Joseph. 
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Amos, 4, 5. 


12 Darum will ich dir weiter alfo thun, Ifrael. 
Weil ich denn dir alſo thun will, ſo ſchicke dich, 
Iſrael, und begegne deinem Gott. 13 Denn 
ſiehe, er ift es, der die Berge macht, den Wind 
ſchaffet, und zeiget dem Menſchen, was er reden 
fol. Er macht die Morgenröthe und die Finſter⸗ 
niß, er tritt auf den Höhen der Erde: er heißt 
Herr, Gott Zebaoth. 


Das 5. Capitel. 


1 Höret, ihr vom Haufe Iſrael, dieß Wort; 
denn ich muß dieß Klagelied über euch machen: 
2 Die Jungfrau Bfrael ijt gefallen, daß fte 
nicht wieder aufſtehen wird; ſie iſt zu Boden 
geſtoßen, und iſt niemand, der ihr aufhelfe. 
3 Denn ſo ſpricht der Herr Gott: Die Stadt, 
da tauſend ausgehen, ſoll nur hundert übrig 
behalten; und da hundert ausgehen, ſoll nur 
zehn übrig behalten im Hauſe Iſrael. 4 Darum 
fo ſpricht der Herr zum Haufe Ifrael: Suchet 
mich, ſo werdet ihr leben. 5 Suchet nicht 
Bethel, und kommet nicht gen Gilgal, und gehet 
nicht gen Berſeba. Denn Gilgal wird gefangen 
weggeführet werden, und Bethel wird Beth Aven 
werden. 6 Suchet den Herrn, ſo werdet ihr 
leben; daß nicht ein Feuer im Hauſe Joſeph 
überhand nehme, das da verzehre, und nies 
mand löſchen möge zu Bethel. 7 Die ihr das 
Recht in Wermuth verkehret, und die Gerechtig⸗ 
keit zu Boden ſtoßet. 8 Er macht die Glucke 
und Orion; der aus der Finſterniß den Morgen, 
und aus dem Tage die finſtere Nacht macht; 
der dem Waſſer im Meer ruft, und ſchüttet es 
auf den Erdboden; er heißet Herr; 9 Der 
über den Starken eine Verſtörung anrichtet, 
und bringet eine Verſtörung über die feſte Stadt. 
10 Aber ſie ſind dem gram, der ſie im Thor 
ſtraft, und haben den für einen Gräuel, der heil⸗ 
ſam lehret. 11 Darum, weil ihr die Armen 
unterdrücket, und nehmet das Korn mit großen 
Laſten von ihnen; ſo ſollt ihr in den Häuſern 
nicht wohnen, die ihr von den Werkſtücken ge⸗ 
bauet habt, und den Wein nicht trinken, den ihr 
in den feinen Weinbergen gepflanzet habt. 
12 Denn ich weiß euer Uebertreten, deß viel iſt, 
und eure Sünden, die ſtark ſind, wie ihr die 
Gerechten dränget, und Blutgeld nehmet, und 
die Armen im Thor unterdrücket. 13 Darum 
muß der Kluge zu derſelbigen Zeit ſchweigen; 
denn es iſt eine böſe Zeit. 14 Suchet das 
Gute, und nicht das Böſe, auf daß ihr leben 
möget; ſo wird der Herr, der Gott Zebaoth, 
bei euch ſein, wie ihr rühmet. 15 Haſſet 
das Böſe, und liebet das Gute, beſtellet das 
Recht im Thor; ſo wird der Herr, der Gott 
Zebaoth, den Uebrigen in Joſeph gnädig ſein. 


AMOS, IV. V. 


12 C'est pourquoi je te traiterai ainsi, C 
Israél, et parce que je te ferai ceci, pré- 
pare-toi à la rencontre de ton Dieu, O 
Israël! 13 Car voici celui qui a formé les 
montagnes, qui 8 0766 le vent et qui manifeste 
à homme quelle est sa pensée, qui fait 
l'aube et l'obscurité, et qui marche sur les 
lieux hauts de la terre: son nom est le Spi- 
GXEUR, le Dieu des armées. 


CHAPITRE V. 


1 Matson d'Israël, écoutez cette parole, 
que je prononce contre vous, cette lamenta- 
tion. 2 La vierge d'Israél est tombée, elle 
ne se relàvera plus; elle est abandonnée sur la 
terre, il n'y a personne qui la relóve. 3 Car 
ainsi a dit le Seigneur Dieu à la maison d'Is- 
raél; La ville dol il sortait mille hommes, 
n'en aura de reste que cent; et celle d’où il 
en sortait cent, n'en aura de reste que dix. 
4 T Car ainsi a dit le SEIGNEUR à la maison 
d'Israël : Cherchez-moi, et vous vivrez. 5 Ne 
cherchez point Béthel, n'entrez point dans 
Guilgal et ne passez point à Béer-Sóbah ; car 
Guilgal sera entièrement transportée en cap- 
tivité, et Béthel sera détruite. 6 Cherchez 
le SEIGNEUR, et vous vivrez, de peur qu'il ne 
saisisse la maison de Joseph comme un feu 
et ne la consume, sans qu'il y ait personne 
qui l'éteigne à Béthel. 7 Vous qui changez 
le droit en absinthe, et qui foulez aux pieds 
la justice, 8 Cherchea celui qui a fait les 
Pléiades et Orion, qui change les plus noires 
ténèbres en aube du jour et qui rend le jour 
obscur comme la nuit: qui appelle les eaux 
de la mer et les répand sur la face de la terre; 
celui dont le nom est le SEIGNEUR. 9 Il sus- 
cite l'oppression contre l'homme fort, telle- 
ment que l'oppression entre dans la forteresse. 
10 Ils haissent ceux qui les reprennent à la 
porte, et ils ont en abomination celui qui 
parle en intégrité. 11 C'est pourquoi, puis- 
que vous opprimez le pauvre et que vous lui 
enlevez la charge de froment, vous aurez bàti 
des maisons de pierres de taille, mais vous 
n'y habiterez point; vous aurez plantó des 
vignes délicieuses, mais vous n'en boirez pas 
le vin. 12 Carje connais vos crimes qui sont 
en grand nombre, et vos péchés qui se sont 
multipliés. Vous étes des oppresseurs du 
juste, vous acceptez des présents, et vous 
pervertissez, à la porte, le droit des pauvres. 
13 C'est pourquoi, en ces temps, [homme 


‘prudent se tiendra dans le silence; car le 


temps est mauvais. 14 Cherchez le bien, et 
non pas le mal, afin que vous viviez; et alors le 
SEIGNEUR, le Dieu des armées, sera avec vous, 
comme vous l'avez dit. 15 Haissez le mal, 
aimez le bien, et faites que la justice régne a 
la porte. Alors peut-étre le SEIGNEUR, le Dieu 
des armées, aura-t-il pitié du reste de Joseph. 
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AMOS, V. VI. 


16 Propterea hee dicit Dominus Deus 
exercituum dominator, in omnibus plateis 
planctus: et in cunctis, que foris sunt, 
dicetur væ va: et vocabunt agricolam ad 
luctum, et ad planctum eos qui sciunt plan- 
gere. 17 Et in omnibus vineis erit planctus: 
quia pertransibo in medio tui, dicit Dominus. 
18 Ve desiderantibus diem Domini : ad quid 
eam vobis? dies Domini ista, tenebre, et 
non lux. 19 Quomodo si fugiat vira facie 
leonis, e& occurrat ei ursus: et ingrediatur 
domum, et innitatur manu sua super parie- 
20 Numquid 
non tenebrw dies Domini, et non lux: et 
caligo, et non splendor in ea? 21 Odi, et 
projeci festivitates vestras : et non capiam 
22 Quod si 
obtuleritis mihi holocautomata, et munera 
vestra, non suscipiam : et vota pinguium ves- 
23 Aufer a me tu- 
multum carminum tuorum : et cantica lyre 
tue non audiam. 24 Et revelabitur quasi 
aqua judicium, et justitia quasi torrens fortis. 
25 Numquid hostias et sacrificium obtulistis 


tem, et mordeat eum coluber. 


odorem cœtuum vestrorum., 


trorum non respiciam. 


loch vestro, et imaginem idolorum vestrorum, 
27 Et 


Dominus, Deus exercituum nomen ejus. 


CAPUT VI. 


1 Va qui opulenti estis in Sion, et confi- 
ditis in monte Samaria: optimates capita 
populorum, ingredientes pompatice domum 
2 Transite in Chalane, et videte, et 
ite inde in Emath magnam : et descendite in 
Geth Palesthinorum, et ad optima queque 
regna horum : si latior terminus eorum ter- 
3 Qui separati estis in 
diem malum : et appropinquatis solio iniqui- 
tatis. 4 Qui dormitis in lectis eburneis, et 
lascivitis in stratis vestris: qui comeditis 


Israel. 


mino vestro est. 


agnum de grege, et vitulos de medio armen- 
ti. 5 Qui canitis ad vocem psalterii ; sicut 
David putaverunt se habere vasa cantici. 
6 Bibentes vinum in phialis, et optimo 
unguento delibuti: et nihil patiebantur 
super contritione Joseph. 7 Quapropter 
nune migrabunt in capite transmigran- 
tium : et auferetur factio lascivientium 


BIBLIW HEA &GLOTTS. 


AMOS, V. VI. 


16 Therefore the Lorp, the God of hosts, 
the Lord, saith thus; Wailing shall be in 
all streets; and they shall say. in all the 
highways, Alas! alas! and they shall call 
the husbandman to mourning, and such 
as are skilful of lamentation to wailing. 
17 And in all vineyards shall be wailing: for 
[ will pass through thee, saith the Lorp. 
18 Woe unto you that desire the day of the 
LonD! to what end zs it for you? the day of 
the Lor is darkness, and not light. 19 As if 
a man did flee from a lion, and a bear met him ; 
or went into the house, and leaned his hand 
on the wall, and ג‎ serpent bit him. 20 Shall 
not the day of the Lorp be darkness, and 
not light? even very dark, and no brightness 
in it? 21 TI hate, I despise your feast days, 
and I will not smell in your solemn assem- 
blies. 22 Though ye offer me burnt offerings 
and your meat offerings, I will not accept 
them: neither will I regard the peace offerings 
of your fat beasts. 23 Take thou away from 
me the noise of thy songs; for I will not 
hear the melody of thy viols. 24 But let 
judgment run down as waters, and righteous- 
ness as a mighty stream. 25 Have ye offered 
unto me sacrifices and offerings in the wilder- 
ness forty years, O house of Israel? 26 But 
ye have borne the tabernacle of your Moloch 
and Chiun your images, the star of your 
god, which ye made to yourselves. 27 There- 
fore will 1 cause you to go into captivity 
beyond Damascus, saith the Lorp, whose 
name 2s The God of hosts. 


CHAPTER VI. 


1 Wok to them that are at ease in Zion, 
and trust in the mountain of Samaria, which 
are named chief of the nations, to whom the 
house of Israel came! 2 Pass ye unto Cal- 
neh, and see; and from thence go ye to Ha- 
math the great: then go down to Gath of the 
Philistines: be they better than these king- 
doms? or their border greater than your 
border? 3 Ye that put far away the evil 
day, and cause the seat of violence to come 
near; 4 That lie upon beds of ivory, and 
stretch themselves upon their couches, and 
eat the lambs out of the flock, and the calves 
out of the midst of the stall; 5 That chant 
to the sound of the viol, and invent to them- 
selves instruments of musick, like David ; 
5 That drink wine in bowls, and anoint 
themselves with the chief ointments; 
but they are not grieved for thé affliction 
of Joseph.. 7 T Therefore now shall 
they go captive with the first that go 
captive, and the banquet of them that 
stretched themselves shall be removed. 
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Amos, 5. 6. 


16 Darum, fo ſpricht der Herr, der Gott Zebaoth, 
der Herr: Es wird in allen Gaſſen Wehklagen 
ſein, und auf allen Straßen wird man ſagen: 
Wehe! wehe! und man wird den Ackermann 
zum Trauern rufen, und zum Wehklagen, wer 
da weinen kann. 17 In allen Weinbergen wird 
Wehklagen fein; denn ich will unter euch fah- 
ren, ſpricht der Herr. 18 Wehe denen, die des 
Herrn Tag begehren! Was ſoll er euch? Denn 


des Herrn Tag iſt eine Finſterniß, und nicht ein 


Licht. 19 Gleich, als wenn jemand vor dem 
Löwen flöhe, und ein Bär begegnete ihm; und 
als wenn jemand in ein Haus käme, und lehnete 
ſich mit der Hand an die Wand, und eine 
Schlange ſtäche ihn. 20 Denn des Herrn Tag 
wird ja finſter und nicht licht ſein, dunkel und 
nicht helle. 21 Ich bin euren Feiertagen gram, 
und verachte fie, und mag nicht riechen in eure 
Verſammlung. 22 Und ob ihr mir gleich 
Brandopfer und Speisopfer opfert, ſo habe ich 
keinen Gefallen daran; ſo mag ich auch eure 
feiſten Dankopfer nicht anſehen. 23 Thue nur 
weg von mir das Geplerr deiner Lieder; denn 
ich mag dein Pſalterſpiel nicht hören. 24 Es 
ſoll aber das Recht geoffenbaret werden, wie 
Waſſer, und die Gerechtigkeit, wie ein ſtarker 
Strom. 25 Habt ihr vom Haufe Iſrael mir 
in der Wüſte die vierzig Jahre lang Schlacht⸗ 
opfer und Speisopfer geopfert? Ja wohl. 
26 Ihr truget den Sichuth, euren König, und 
Chiun, euer Bild, den Stern eurer Götter, 
welche ihr euch ſelbſt gemacht hattet. 27 So 
will ich euch von hinnen jenſeit Damaskus weg⸗ 
führen laſſen, ſpricht der Herr, der Gott Zebaoth 


heißt. 
Das 6. Capitel. 


1 Wehe den Stolzen zu Zion, und denen, 
die ſich auf den Berg Samaria verlaſſen, die 
ſich ruͤhmen die Vornehmſten über die Heiden, 
und gehen einher im Haufe Ifrael! 2 Gehet 
hin gen Kalne, und ſchauet, und von dannen 
gen Hemath, die große Stadt; und ziehet hinab 
gen Gath der Philiſter, welche beſſere Königreiche 
geweſen ſind, denn dieſe, und ihre Grenzen größer, 
denn eure Grenze. 3 Die ihr euch weit vom 
böſen Tage achtet, und trachtet immer nach Fre⸗ 
velregiment; 4 Und ſchlaft auf elfenbeinernen 
Lagern, und treibet Ueberfluß mit euren Betten; 
ihr effet die Lämmer aus der Heerde, und die 
gemäſteten Kälber; 5 Und ſpielet auf dem 
Pſalter, und erdichtet euch Lieder, wie David; 
6 Und trinket Wein aus den Schalen, und 
ſalbet euch mit Balſam; und bekümmert euch 
nichts um den Schaden Joſephs. 7 Darum 
ſollen ſie nun vorne an gehen unter de⸗ 
nen, die gefangen weggeführet werden, und 
ſoll das Schlemmen der Pranger aufhören. 


AMOS, V. VI. 


16 C'est pourquoi le SEIGNEUR, le Dieu 
des armées, le Seigneur dit ainsi : Il y aura 
lamentation par toutes les places, et on criera 
par toutes les rues, Hélas! hélas! Et on 
appellera au deuil le laboureur, et à la la- 
mentation ceux qui sont habiles dans les 
lamentations. 17 Et ily aura lamentation 
par toutes les vignes; car je passerai au mi- 
lieu de toi, a dit le SEIGNEUR. 18 Malheur à 
vous qui désirez le jour du SErawEUR! De 
quoi vous servira-t-il 1 Le jour du SEIGNEUR 
est un jour de ténèbres et non de lumière. 
19 Ce sera comme si un homme s'enfuyait 
devant un lion, et qu'un ours le rencontrat ; 
ou qu'il entrát dans la maison pour appuyer 
sa main sur la paroi, et qu'un serpent le mor- 
dit. 20 Le jour du SEIGNEUR n’est-il pas un 
jour de ténàbres et non de lumiére, d'obscu- 
rité et non de clarté? 21 J Je hais et rejette 
vos fétes, et je ne prends point plaisir à vos 
assemblées solennelles. 22 Si vous m'offrez 
des holocaustes et des gáteaux, je ne les accep- 
terai point; et je ne regarderai point les obla- 
tions de prospérité que vous ferez de vos 
bátesgrásses. 23 Ote de devant moi le bruit 
de tes chants, car je n'écouterai point la mó- 
lodie de tes harpes. 24 Que le droit coule ' 
comme l'eau, et la justice comme un puissant 
torrent. 25 Est-ce à moi, maison d'Israël, 
que vous avez offert des sacrifices et des g&- 
teaux, dans le désert pendant quarante ans 1 
26 Aucontraire, vous avez porté le tabernacle 
de Moloc e? de Kijun, vos idoles, et l'étoile 
du dieu que vous vous étiez fait. 27 C'est 
pourquoi je vous transporterai au-delà de 
Damas, a dit le SEIGNEUR, dont le nom est le 
Dieu des armées. 


CHAPITRE VI. 


1 MALHEUR à ceux qui s'abandonnent à la 
sécurité en Sion, et à ceux qui mettent leur 
confiance dans la montagne de Samarie, à 
ceux qu'on nomme les chefs des nations et 
auprès desquels va la maison d'Israél ! 2 Pas- 
sez jusqu'à Calné et regardez. Allez de là à 
Hamath la grande, puis descendez à Gath des 
Philistins ; étaient-ils plus excellents que ces 
royaumes-ci? Leur pays était-il plus étendu 
que votre pays? 3 Vous éloignez le jour de 
la calamité, et. vous faites approcher le tróne 
dela violence. 4 Vous vous couchez sur des 
lits d'ivoire, et vous vous étendez sur leurs 
coussins ; vous mangez les agneaux choisis du 
troupeau et les veaux pris de l'étable. 5 Vous 
chantez au son de la harpe ; et comme David, 
vous inventez des instruments de musique. 
6 Vous buvez le vin dans des coupes, vous 
vous parfumez des parfums les plus exquis, 
et vous n'étes pas affligés de affliction de 
Joseph. 7 T A cause de cela, ils sen iront 
incessamment en captivité, à la tóte de ceux 
qui s'en iront en eaptivité. Alors le festin de 
ceux qui s'étendent sur leurs lits prendra fin. 
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BIBLIA. HEXAGLOTTA. 


AMOS, VL VIL 


8 Juravit Dominus Deus in anima sua, dicit 
Dominus Deus exercituum : Detestor ego 


superbiam Jacob, et domos ejus odi, et 
tradam civitatem cum habitatoribus suis. 
9 Quod si reliqui fuerint decem viri in 
domo una, et ipsi morientur. 10 Et tollet 
eum propinquus suus, et comburet eum, 
ut efferat ossa de domo: et dicet ei, qui 
in penetralibus domus est: Numquid ad- 
huc est penes te? 11 Et respondebit: 
Finis est. Et dicet ei: Tace, et non 
recorderis nominis Domini. 12 Quia ecce 
Dominus mandabit, et percutie& domum 


! majorem ruinis, e& domum minorem scis- 


sionibus. 13 Numquid currere queunt in 
petris equi, aut arari potest in bubalis, quo- 
niam convertistis in amaritudinem judicium, 
14 Qui 
letamini in nihilo: qui dicitis: Numquid 
non in fortitudine nostra assumpsimus nobis 
cornua? 15 Ecce enim suscitabo super vos 
domus Israel, dicit Dominus Deus exerci- 
tuum, gentem : et conteret vos ab introitu 
Emath, usque ad torrentem deserti. 


et fructum justitia in absinthium ? 


CAPUT VII. 


1 Hao ostendit mihi Dominus Deus: et 
ecce fictor locust in principio germinantium 
serotini imbris, et ecce serotinus post tonsio- 
nem regis 2 Et factum est: cum consu- 
masset comedere herbam terra, dixi: Domine 
Deus propitius esto, obsecro : quis suscitabit 
Jacob, quia parvulus est?! 3 Misertus est 


Dominus super hoc: Non erit, dixit Domi- 


4 Hac ostendit mihi Dominus Deus: 
et ecce vocabat judicium ad ignem Dominus 
Deas: et devoravit abyssum multam, et 
comedit simul partem. 5 Et dixi: Domine 
Deus quiesce, obsecro : quis suscitabit Jacob, 
quia parvulus est? 6 Misertus est Dominus 
super hoc: Sed et istud non erit, dixit Do- 
minus Deus. 7 Hac ostendit mihi Dominus: 
et ecce Dominus stans super murum litum, 
et in manu ejus trulla cementarii. 8 Et dixit 
Dominus ad me: Quid tu vides Amos? Et 
dixi: Trullam camentarii. Et dixit Domi- 
nus: Ecce ego ponam trullam in medio po- 
puli mei Israel: non adjiciam ultra superin- 
ducere eum. 9 Et demolientur excelsa idoli, 
et sanctificationes Israel desolabuntur; et 
consurgam super domum Jeroboam in gladio 


nus. 


AMOS, VI. VII. 


3 The Lord Gop hath sworn by himself, 
saith the Lord the God of hosts, I abhor the 
excellency of Jacob, and hate his palaces: 
therefore will I deliver up the city with all 
that is therein. 9 And it shall come to pass, 
if there remain ten men in one house, that 
they shall die. 10 And a man's uncle shall 
take him up, and he that burneth him, to 
bring out-the bones out of the house, and 
shall say unto him that 7s by the sides of the 
house, Js there yet any with thee? and he 
shall say, No. Then shall he say, Hold thy 
tongue: for we may not make mention of the 
name of the LoD. 11 For, behold, the LoRD 
commandeth, and he will smite the great 
house.with breaches, and the little house 
with clefts. 12 T Shall horses run upon 
the rock? will one plow there with oxen ? 
for ye have turned judgment into gall, and 
the fruit of righteousness into hemlock: 
13 Ye which rejoice in a thing of nought, 
which say, Have we not taken to us horns 
by our own strength? 14 But, behold, I 
will raise up against you a nation, O house 
of Israel, saith the Lorp the God of hosts; 
and they shall afflict you from the enter- 
ing in of Hemath unto the river of the 
wilderness. 


CHAPTER VII. 


1 Taos hath the Lord Gop shewed unto me; 
and, behold, he formed grasshoppers in the 
beginning of the shooting up of the latter 
growth; and, lo, it was the latter growth after 
the king’s mowings. 2 And it came to pass, 
that when they had made an end of eating the 
grass of the land, then I said, O Lord Gop, 
forgive, I beseech thee: by whom shall Jacob 
arise! for he is small. 3 The Lorp repented 
for this: It shall not be, saith the Lorp. 
4 T Thus hath the Lord Gop shewed unto 
me: and, behold, the Lord Gop called to con- 
tend by fire, and it devoured the great deep, 
and did eat up a part. 5 Then said I; O 
Lord Gop, cease, I beseech thee: by whom 
shall Jacob arise? for he is small. 6 The 
Lord repented for this: This also shall not 
be, saith the Lord Gop. 7 T Thus he shewed 
me: and, behold, the Lord stood upon a wall 
made by a plumbline, with a plumbline in 
his hand. 8 And the Lorp said unto me, 
Amos, what seest thou? And I said, A 
plumbline. Then said the Lord, Behold, I 
will set a plumbline in the midst of my peo- 
ple Israel: I will not again pass by them any 
more: 9 And the high places of Isaac shall 
be desolate, and the sanctuaries of Israel 
shall be laid waste; and I will rise against 
the house of Jeroboam with the sword, 
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8 Denn der Herr Herr hat geſchworen bei 
ſeiner Seele, ſpricht der Herr, der Gott 
Zebaoth: Mich verdrießt die Hoffarth Ja- 
kobs, und bin ihren Paläſten gram; und ich 
will auch die Stadt übergeben mit allem, was 
darinnen iſt. 9 Und wenn gleich zehn Männer in 
einem Hauſe überblieben, ſollen ſie doch ſterben; 
10 Daß einen jeglichen ſein Vetter und ſein 
Ohm nehmen, und die Gebeine aus dem Hauſe 
tragen muß, und ſagen zu dem, der in den Ge⸗ 
mächern des Hauſes iſt: Iſt ihrer auch noch 
mehr da? Und der wird antworten: Sie ſind 
alle dahin. Und wird ſagen: Sey zufrieden; 
denn ſie wollten nicht, daß man des Herrn 
Namens gedenken ſollte. 11 Denn ſiehe, der 
Herr hat geboten, daß man die großen Häuſer 
ſchlagen ſoll, daß ſie Ritze gewinnen, und die 
kleinen Häuſer, daß ſie Lücken gewinnen. 12 Wer 
kann mit Roſſen rennen, oder mit Ochſen 
pflügen auf Felſen? Denn ihr wandelt das 
Recht in Galle, und die Frucht der Gerechtig⸗ 
keit in Wermuth; 13 Und tröſtet euch dep, 
das ſo gar nichts iſt, und ſprecht: Sind wir 
denn nicht ſtark genug mit unſern Hörnern? 
14 Darum ſiehe, ich will über euch vom Haufe 
Iſrael ein Volk erwecken, ſpricht der Herr, der 


Gott Zeboath, das ſoll euch ängſten von dem 


| 


Ort an, da man gen Hemath gehet, bis an 
den Bach in der Wüſte. 


Das 7. Capitel. 


1 Der Herr Herr zeigte mir ein Geſicht, und 
ſtehe, da ſtand einer, der machte Heuſchrecken im 
Anfang, da das Grummet aufging; und ſiehe, 
das Grummet ſtand, nachdem der König ſeine 
Schafe hatte ſcheren laſſen. 2 Als ſie nun das 
Kraut im Lande gar abfreſſen wollten, ſprach 
ich: Ach, Herr Herr, fey gnädig! Wer will 
Jakob wieder aufhelfen? denn er iſt ja ge⸗ 
ringe. 3 Da reuete es den Herrn, und ſprach: 
Wohlan, es ſoll nicht geſchehen. 4 Der Herr 
Herr zeigte mir ein Geſicht. Und ſiehe, der 
Herr Herr rief dem Feuer, damit zu ſtrafen; 
das ſollte eine große Tiefe verzehren, und fraß 
ſchon ein Theil dahin. 5 Da ſprach ich: Ach, 
Herr Herr, laß ab! Wer will Jakob wieder 
aufhelfen? denn er iſt ja geringe. 6 Da reuete 
den Herrn das auch, und der Herr Herr ſprach: 
Es ſoll auch nicht geſchehen. 7 Er zeigte mir 
aber dieß Geſichte. Und ſiehe, der Herr ſtand auf 
einer Mauer, mit einer Bleiſchnur gemeſſen; 
und er hatte die Bleiſchnur in ſeiner Hand. 
8 Und der Herr ſprach zu mir: Was ſieheſt du, 
Amos ? Ich ſprach: Eine Bleiſchnur. Da ſprach 
der Herr zu mir: Siehe, ich will eine Blei⸗ 
ſchnur ziehen mitten durch mein Volk Ifrael, 
und ihm nicht mehr überſehen; 9 Sondern die 
Höhen Iſaaks ſollen verwüſtet, und die Kirchen 
Iſraels verſtöret werden; und ich will mit dem 
Schwert mich über das Haus Jerobeam machen. 


IBLEI4A HEXAGLOTTA. 


AMOS, VL VJ; 


8 Le Seigneur Dieu a juré par lui-méme, 
le SEIGNEUR, le Dieu des armées, a dit: 
Je déteste lorgueil de Jacob et je hais 
ses palais. C'est pourquoi je livrerai la ville 
et tout ce qui est en elle. 9 Et s'il arrive 
quil y ait dix hommes de reste dans une 
maison, is mourront. 10 Or leur plus pro- 
che parent les prendra et les brülera pour en 
mettre les os hors de la maison ; et il diraà 
celui qui sera au fond de la maison: Y a-t-il 
encore quelqu'un avec toi? Alors il répon- 
dra: Personne, Puis il dira : Tais-toi; car il 
ne faut pas faire mention du nom du SEI- 
GNEUR. 11 Car voici, le SEIGNEUR donne 
ses ordres, et il frappera les grandes mai- 
Sons par des bréches, et les petites maisons 
par des fentes. 12 T Les chevaux courent- 
ils par les rochers, ou y  laboure-t-on 
avec des beufs? Car vous avez changé 
le jugement en fiel et le fruit de la justice en 
absinthe. 13 Vous mettez votre joie dans 
le néant et vous dites : N’avons-nous pas 
élevó notre puissance par notre force! 
14 Mais, voici, O maison d'Israél, j'élóverai 
contre vous, dit le SEIGNEUR, le Dieu des ar- 
mées, une nation qui vous opprimera depuis 
Pentrée de Hamath jusqu'au torrent du dé- 
sert, 


CHAPITRE VII. 


1 Le Seigneur Dinu m'a fait voir ceci. 
Voici, il formait des sauterelles au commen 
cement de la poussée du regain; et voici, 
c'était le regain aprés les fenaisons du roi. 
2 Et quand elles eurent achevó de manger 
l'herbe de la terre, alors je dis: Seigneur DIEU, 
pardonne, je te prie. Comment Jacob se re- 
léverait-il? car il est petit. 3 Le SEIGNEUR 
se repentit. Cela n'arrivera point, dit le 
SEIGNEUR. 4 T Puis le Seigneur Dieu me fit 
voir ceci Voici, le Seigneur Diet appela le 
feu pour exercer le jugement, et le feu dévora 
le grand abime, il dévora une partie de lu 
terre. 5 Or je dis: Seigneur DIRU, cesse, je 
te prie. Comment Jacob se reléverait-il ? 
car il est petit. 6 Le SEIGNEUR se repentit. 
Cela n'arrivera point non plus, dit le Seigneur 
Dieu. 7 Puis il me fit voir ceci. Voici, le 
Seigneur se tenait debout sur un mur, fait au 
niveau, et il avait un niveau en 88 main. 
8 Or le SEIGNEUR me dit: Que vois-tu, 
Amos? Et je répondis: Un niveau. Alors 
le Seigneur me dit: Voici,je m'en vais met- 
tre le niveau au milieu de mon peuple d’Israél, 
etje ne lui passerai plus rien. 9 Ainsi les 
hauts lieux d'Isaac seront désolés, et les sanc- 
tuaires d'Israël seront détruits, et je m’éléve- 
rai aveo l'épée contre la maison de Jéroboain. 
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₪000 Auòg kai size vpüc “Apaciay 00% tjunv 


rpoghrye yw 0008 vióc rpogyrov, GAN’ ù airoAog | 


Kai ávéAa(3é pe‏ 15 .שעונקשאטס kai kvilwv‏ עמק 
rpoBdrwv, cai elme 000000 6‏ עשז Köotog ix‏ 
ut Badile kai mpopijrevooy imi Tov Àaóv pov‏ 
Io] . 16 Kai viv 06005 Aóyov Kupiov 0‏ 
Aéysic Mj rpognreve iri rov lopan, kai ov p‏ 
byAaywynoye tri róv oikov 'lako(j 17 Ata‏ 
Touro rads M Kúpioç H yuvy cov iv rg mode‏ 
rope b kai ot vioi cou kai at Avyaripec cou iv‏ 
iv oxowíq kara-‏ טסט popóaíg recodvrat, kai ù yÅ‏ 
uerpnOpoérat, kai od tv yj 0600607 reAevrnoig,‏ 
òè ‘Igpar)A aixpadwrog axOnosrat ard ric vn‏ 6 


avrod. 


KEG. n. 

1 .OYTUS £OÓu£é wor K 00106 Kipiog. Kai idod 
áyyoc iÉevrov: kai sime Ti 00 Bhémec, ‘Ande; 
kai sira “Ayyog i£evrov. 2 Kai ire hipiog 
move ué "Hre rò 74000 imi tov Aady pov 'Ic- 
oa, ob rpocdhcw fr: rod rape abróv. 
3 Kai dd\oAdia rà $arvópara rol vaov ty rj 
npéog exeivy, Eyer 1000000 Ktpiog’ wodve 0 me- 
TrwKwc iv zavri 7670, ¿mppipw cowry. 4 Axob- 
care On ravra oi éxtpiBovrec eig TO pui névnra, 
kai xaraòvvaorebovreg rrwyove 670 TÄS vie, 
5 Aéyovrec 11675 0/6\6006706 6 py kai iproXAg- 
comer, kai rà 0000070 Kai dvoikouev Orncavpóv 
ToU roi oa péirpov pikpór, kai rod peyadivar 
aráOuov kai roitfjcat Gvyóv düwov, 6 00 
iv ápyvpíq kai rrwyotg kai révnra davrl Vrody- 
parwv, kai ard ravrdg ytvvüparoc ipToptvoó- 
pa: 7 'Ouvóu Kipiog karà rjc Vrepnga- 
viac “laxwB Ei ériAngdjoerat sic vikoc rdavra 
rd épya 


Kai imi 7007000 ov Tapa-‏ 8 עשקס 


^ ~ ` ~ - 
XOjoerat 3) yj, kai revOpae, mac 6 karowov 
2 » = 1 » 6 0 * 2 
iv avrg, kai avaBnoerat we 000ז0‎ ovvré- 


Asta, kai karaBhoerat g rorauòg Aiybrrnv. 


AMOS, VII. VIII. 


10 Et misit Amasias sacerdos Bethel ad Je- 
Rebellavit 
contra te Amos ju medio domus Israel: non 


roboam regem Israel, dicens: 


poterit terra sustinere universos sermones 
11 Hac enim dicit Amos: In gladio 
morietur Jeroboam, et Israel captivus migra- 
bit de terra sua. 12 Et dixit Amasias ad 
Amos: Qui vides, gradere, fuge in terram 
Juda: et comede ibi panem, et prophetabis 
ibi. 13 Et in Bethel non adjicies ultra ut 
prophetes: quia sanctificatio regis est, et 
14 Responditque Amos, 
et dixit ad Amasiam: Non sum propheta, 


ejus. 


domus regni est. 


et non sum filius prophete: sed armen- 


tarius ego sum vellicans sycomoros. 15 Et 


| tulit me Dominus cum sequerer gregem : et 


dixit Dominus ad me: Vade propheta ad po- 
pulum meum Israel. 16 Et nunc audi ver- 
bum Domini: Tu dicis: Non prophetabis 
super Israel, et non stillabis super domum 
idoli. 17 Propter hoc hæc dicit Dominus: 
Uxor tua in civitate fornicabitur : et filii tui 
et fili tue in gladio cadent, et humus tua 
funiculo metietur : et tu in terra polluta mo- 
rieris, et Israel captivus migrabit de terra 
sua. 


CAPUT VIII. 


1 Hac ostendit mihi Dominus Deus: et 
ecce uncinus pomorum. 2 Et dixit : Quid tu 
vides Amos ? Et dixi : Uncinum pomorum. 
Et dixit Dominus ad me: Venit finis super 
populum meum Israel: non adjiciam ultra 
ut pertranseam eum. 3 Et stridebunt cardi- 
nes templi in die illa, dicit Dominus Deus: 
multi morientur: in omni loco projicietur 
silentium. 4 Audite hoc qui conteritis pau- 
perem, et deficere facitis egenos terre, 5 Di- 
centes: Quando transibit mensis, et venun: 
dabimus merces ; et sabbatum, et aperiemus 
frumentum: ut imminuamus mensuram, et 
augeamus siclum, et supponamus stateras 
dolosas, 6 Ut possideamus in argento 
egenos et pauperes pro calceamentis, et 
quisquilias frumenti vendamus ? 7 Juravit 
Dominus in superbiam Jacob: Si oblitus 
fuero usque ad finem omnia opera eorum, 
8 Numquid super isto non commovebitur 
terra, et lugebit omnis habitator ejus: 
et ascendet quasi fluvius universus, et 


| ejicietur, et defluet quasi rivus ZEgyptif 


AMOS, VII. VIII. 


10 7 Then Amaziah the priest of Beth-el 
sent to Jeroboam king of Israel, saying, 
Amos hath conspired rgainst thee in the 
midst of the house of Israel: the land is not 
able to bear all his words. 11 For thus 
Amos saith, Jeroboam shall die by the sword, 
and Israel shall surely be led away captive 
out of their own land. 12 Also Amaziah 
said unto Amos, O thou seer, go, flee thee 
away into the land of Judah, and there eat 
bread, and prophesy there: 13 But prophesy 
not again any more at Beth-el: for it is the 
king’s chapel, and it 2s the king’s court. 
14 J Then answered Amos, and said to 
Amaziah, I was.no prophet, neither was I a 
prophet's son; but I was an herdman, and a 
gatherer of sycomore fruit: 15 And the 
Lorp took me as I followed the flock, and 
the Lorp said unto me, Go, prophesy unto 
my people Israel. 16 * Now therefore hear 
thou the word of the Lorp: Thou sayest, 
Prophesy not against Israel, and drop not 
thy word against the house of Isaac. 
17 Therefore thus saith the Lorp; Thy wife 
shall be an harlot in the city, and thy sons 
and thy daughters shall fall by the sword, 
and thy land shall be divided by line ; and 
thou shalt die in a polluted land: and Israel 
shall surely go into captivity forth of his 
land. 


CHAPTER VIII. 


1 Tuus hath the Lord Gop shewed unto 
me: and behold a basket of summer fruit. 
2 And he said, Amos, what geest thou? And 
I said, A basket of summer fruit. Then said 
the Lorp unto me, The end is come upon 
my people of Israel; I will not again pass by 
them any more. 3 And the songs of the 
temple shall be howlings in that day, saith the 
Lord Go»: there shall be many dead bodies in 
every place ; they shall cast £hem forth with 
silence. 4 T Hear this, O ye that swallow 
up the needy, even to make the poor of the 
land to fail, 5 Saying, When will the new 
moon be gone, that we may sell corn? and the 
sabbath, that we may set forth wheat, mak- 
ing the ephah small, and the shekel great, 
and falsifying the balances by deceit? 6 That 
we may buy the poor for silver, and the 
needy fora pair of shoes; yea, and sell the 
refuse of the wheat? 7 The Lord hath 
sworn by the excellency of Jacob, Surely I 
will never forget any of their works. 8 Shall 
not the land tremble for this, and every one 
mourn that dwelleth therein ? and it shall 
rise up wholly as a Hood ; and it shall be cast 


out and drowned, as by the flood of Egypt. 
| 
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Amos, 7, 8. 


10 Da fandte Amazia, der Prieſter zu Bethel, 
zu Jerobeam, dem Könige Iſraels, und ließ ihm 
ſagen: Der Amos macht einen Aufruhr wider 
dich im Haufe Ifrael; das Land kann feine 
Worte nicht leiden. 11 Denn ſo ſpricht Amos: 
Jerobeam wird durchs Schwert ſterben, und 
Sfrael wird aus feinem Lande gefangen wegge- 
führt werden. 12 Und Amazia ſprach zu Amos: 
Du Seher, gehe weg, und fliehe in das Land 
Juda, und iß Brod daſelbſt, und weiſſage daſelbſt, 
13 Und weiſſage nicht mehr zu Bethel; denn 
es iſt des Königs Stift, und des Königreichs 
Haus. 14 Amos antwortete, und ſprach zu 
Amaia: Ich bin kein Prophet, noch keines 
Propheten Sohn; ſondern ich bin ein Kuh⸗ 
hirte, der Maulbeeren ablieſet. 15 Aber der 
Herr nahm mich von der Heerde, und ſprach 
zu mir: Gehe hin, und weiſſage meinem Volk 
Iſrael. 16 So höre nun des Herrn Wort. 
Du ſprichſt: Weiſſage nicht wider Ifrael, und 
träufle nicht wider das Haus Iſaak. 17 Darum 
ſpricht der Herr alſo: Dein Weib wird in der 
Stadt zur Hure werden, und deine Söhne und 
Töchter ſollen durch das Schwert fallen, und 
dein Acker ſoll durch die Schnur ausgetheilet 
werden; du aber ſollſt in einem unreinen Lande 
ſterben, und Iſrael ſoll aus ſeinem Lande ver⸗ 
trieben werden. 


Das 8. Capitel. 
1 Der Herr Herr zeigte mir ein Geſicht. 


Und ſiehe, da ſtand ein Korb mit Obſt. 2 Und 


er ſprach: Was ſteheſt du, Amos? Ich aber 
antwortete: Einen Korb mit Obſt. Da ſprach 
der Herr zu mir: Das Ende iſt gekommen über 
mein Volk Iſrael, ich will ihm nicht mehr 
überſehen. 3 Und die Lieder in der Kirche ſollen 
in ein Heulen verkehret werden zu derſelbigen 
Zeit, ſpricht der Herr Herr; es werden viele 
todter Leichname liegen an allen Orten, die 
man heimlich wegtragen wird. 4 Höret dieß, 
die ihr den Armen unterdrückt, und die Elenden 
im Lande verderbet, 5 Und ſprechet: Wann 
will denn der Neumond ein Ende haben, daß 
wir Getreide verkaufen, und der Sabbath, daß 
wir Korn feil haben mögen, und den Epha 
ringern, und den Sekel ſteigern, und die Wage 
fälſchen; 6 Auf daß wir die Armen um Geld, 
und die Dürftigen um ein Paar Schuhe unter 
uns bringen, und Spreu für Korn verkaufen? 
7 Der Herr hat geſchworen wider die Hoffarth 
Jakobs: Was gilts, ob ich ſolcher ihrer 
Werke ewig vergeſſen werde? 8 Sollte 
nicht um ſolches willen das Land erbeben 
müſſen, und alle Einwohner trauern? Ja, es 
ſoll ganz, wie mit einem Waſſer, überlaufen 
werden, und weggeführet und überſchwemmt 
werden, wie mit dem Fluß in Egypten. 


AMOS, VII. VIII. 


10 J Alors Amasias, sacrificateur de Béthel, 
envoya dire à Jóroboam, roi d'Israël; Amos 
a conspiré contre toi, au milieu de la maison 
d'Israél ; le pays ne pourrait supporter toutes 
ses paroles. 11 Car ainsi a dit Amos: Jéro- 
boam mourra par l'épée et Israël sera certai- 
nement transporté hors de son pays. 12 Puis 
Amasias dit à Amos : Voyant, va, enfuis-toi 
au pays de Juda, mange là £on pain et y pro- 
phétise. 13 Mais ne continue pas de prophé- 
tiser à Béthel, car c'est le sanctuaire du roi, 
et c'est la maison royale. 14 4] Cependant 
Amos répondit et dit à Amasias: Je n'étais 
ni prophàte ni fils de prophéte; j'étais un 
berger, et je cueillais des figues sauvages. 
16 Orle SEIGNEUR me prit d'auprés du trou- 
peau, et ie SEIGNEUR me dit: Va, prophétise 
à mon peuple d'Israël. 16 T Écoute donc 
maintenant la parole du SEIGNEUR. Tu me 
dis: Ne prophétise plus contre Israël, et ne 
fais plus découler la parole contre la maison 
d'Isaac. 17 C'est pourquoi ainsi a dit le SEI- 
GNEUR: Ta femme se prostituera dans la 
ville, tes fils et tes filles tomberont par l'épée, 
ton pays sera partagé au cordeau, tu mourras 
en une terre souillée, et Israël sera certaine- 
ment transporté hors de son pays. 


CHAPITRE VIII. 


1 Le Seigneur Di me fit voir ceci. Voici, 
je ws un panier de fruits d'été. 2 Et le Sei- 
gneur dit : Que vois-tu, Amos 1 Je répondis : 
Un panier de fruits d'été. Puis le SIN RUR 
me dit: La fin est venue sur mon peuple d'Is- 
raél; je ne lui passerai plus rien. 3 En ce 
temps-là les chants du temple seront des 
hurlements, dit le Seigneur DRU. En tous 
lieux, il y aura grand nombre de corps morta 
que l'on jettera dehors en silence. 4 Ficou- 
tez ceci vous qui engloutissez les pauvres, 
jusqu'à faire périr les affligós du pays, 5 6 
qui dites : Quand sera passée la nouvelle lune, 
nous débiterons le blé, et quand sera passé 
ce sabbat, nous mettrons en vente le froment, 
en faisant l'épha plus petit, en augmentant le 
sicle, et en faussant les balances pour trom- 
per, 6 Afinque nous acquérions les nécessi- 
teux pour de l'argent et le pauvre pour une 
paire de souliers, et que nous débitions res 
criblures du froment. 7 Le SEIGNEUR a juró 
par la magnificence de Jacob: Je n'oublierai 
jamais aucune de leurs œuvres. 8 Le pays ne 
sera-t-il point ému d'une telle chose, et tous 
ses habitants ne se lamenteront-ils point ? 
Il s'élàvera comme un fleuve; il sera emporté 
et débordera comme le fleuve de PÉgypte. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AMOS, 17, O. 


9 Kai forai iv rj סקוו‎ ixsivy, AEyer 6 
Képioc, 0006705 ò Aroc pecnuBpiag, kai avako- 
race tmi tite yüce iv huipa TO põr 10 Kai pe- 
racrpipw rác toprag ùpõv eig révOog, kai racag 
706 ₪606 ùuòv sic Opijvov, kal ávafiBo E mücav 
00009 cákkoy, kai iri zrücav Kegariy $aXákpwpa, 
kai Onoopat abróv we wévOog ayamnrod, Kai rovg 
per’ abrov we yptpav ó0óvgc. 11 Ido rjuipa 
Epxovrat, ME Kópioc, kai 250700750 Atpoy iri 
THY vv, ob Amor dprev ovdé Oibav 000706, aAAd 
12 Kat 


oarsvOjcovra dara ard rijg OaAdcang Sg Oa- 


Augóv roù axotoa rüv Adyow Kupiov. 


Aáconc, kal 070 Boppa Ewe davaroAdv mepidpa- 
potvrat Zgroüvrsc roy Aóyov rod Kupiov kai ov 
pù eiowaw. 13 EY rg uipa ixtivg iXeipovow at 
rapdévot ai kadai kai oi veaviokot £v diet, 14 Oi 
épybovrec card rod tAacpov Xapaptíac, kai oi 
Atyovrtg Zg 6 0560 טסט‎ Adv, kai Lj 00666 cov 


Bnooaget. Kai recovvrat kal ov pr) àvaorücuv “r-. 


KES. 0. 
1 EIAON rèv Kóptov 30607070 irl rod Ovora- 


ornpiov, kai sire Ilára£ov éxi rò tAagrhpiovy Kai 
oxoOnoerat rà rpérvAa, kai duikoyov sic KegaXdg 
dvr kai Tovc KaraAoirovg abrüv iv popgaig 
darokrevd, ov ut) diagdyy 55 adr&y gevywv, kai où 
2 שאי‎ 


karaxpuBw@ow sic gOov, ikeiQev XLE pov ava- 


un Oucw0g iE abr dvacwldpevoc. 


ondoe abrobg kai fav avaBdow tic Tov oipavév, 
ékeifev 607000 abrodg’ 3 'Eàv iyxaraxpuBiou 
eig THY KopUpHY rov KapunAov, éxeiOer iEepevvqow 


xai AnPopat avrove: kai tdv Kxaradiawow i£ 


pov tic ra Baby ric O0aXdáconc, irei .‏ עשג]ן\0008 


tvrédovpatTy 0000 זע‎ Kat Ongeraravrovc’ 4 Kai 
tay עו0050000ה‎ £v aiypadwoig vpó הח‎ 00000 0v THY 
ix0pàv abràv, iret Evredovput rij poupaig Kai åro- 
krevet 4070007 Kai ornptw Todc ójOaAuobc pov ir 
abrobòg eig kakà kai obe tig 07006. 5 Kai Ktpiog 
Kóptoc 6 0600 0 zavrokpárop, 6 igarrépuevog rijc 
Vig kai cadebwy abrQv, kai wevOnoover ,,] 
ot karowoUvrtc ahr, kai avaBpoerat wo zrorauóc 
ouvriAsia 0770, kai KxaraBhoerat we rorapdg 
Atyizrov’ 6 O 0/6000 siç rov obpavóv dvd- 
Baow abrob, kai rjv. irayyéAiav abroU tri ric 
yüc OeneAidvy, 6 rpockaAodipuevog 70 bo rijc 
Garaconc kai ixyéwv ₪070 imi rpocwrov Tijg 
7 Ox 


wg viol Alb πο,οε d tig tore )סק‎ viol 


ve ססוקט‎ ravrokpdirwp קטע0‎ avrg. 
-6ן'‎ 
pant; Atys 16000065 où róv 'lopagA dviya- 
yov ik yç ,טסזחטץ/4‎ kai rove addAogdAouc 


ix Karradokiag, xai roòg 200006 ix (3ó0pov; 


AMOS, VIII. IX. 


9 Et erit in die illa, dicit Dominus Deus: 
occidet sol in meridie, et tenebrescere fa- 
10 Et con- 
vertam festivitates vestras in luctum, et 


ciam terram in die luminis: 
omnia cantica vestra in planctum: et 
inducam super omne dorsum vestrum sac- 
cum, et super omne caput calvitium : et 
ponam eam quasi luctum unigeniti, et novis- 
sima ejus quasi diem amarum. 11 Ecce dies 
veniunt, dicit Dominus: et mittam famem 
in terrain: non famem panis, neque sitim 
aque, sed audiendi verbum Domini. 12 Et 
commovebuntur a mari usque ad mare, et ab 
aquilone usque ad orientem : circuibunt quæ- 
rentes verbum Domini, et non invenient. 
13 In die illa deficient virgines pulchre, et 
14 Qui jurant in delicto 
Samariz, et dicunt: Vivit Deus tuus Dan; 
et vivit via Bersabee : et cadent, et non re- 
surgent ultra. 


adolescentes in siti. 


CAPUT IX. 


1 Vini Dominum stantem super altare, et 
dixit: Percute cardinem, et commoveantur 
superliminaria: avaritia enim in capite om- 
nium, et novissimum eorum in gladio interfi- 
ciam : non erit fuga eis.  Fugient, et non 
salvabitur ex eis qui fugerit. 2 Si descende- 
rint usque ad infernum, inde manus mea 
educet eos: et si ascenderint usque in cælum 
inde detraham eos. 3 Et si absconditi fuerint 
in vertice Carmel inde scrutans auferam eos : 
et si celaverint se ab oculis meis in profundo 
maris, ibi mandabo serpenti, et mordebit 
eos. 4 Etsiabierint in captivitatem coram 
inimicis suis, ibi mandabo gladio, 66 6% 
eos; et ponam oculos meos super eos in 
malum, et non in bonum, 6 Et Dominus Deus 
exercituum, qui tangit terram, et tabescet: 
et lugebunt omnes habitantes in ea: et 
ascendet sicut rivus omnis, et defluet 
sicut fluvius ZEgypti. 6 Qui 010086 in 
cælo ascensionem suam et fasciculum suum 
super terram fundavit: qui vocat aquas 
maris, et effundit eas super faciem terre, 
Dominus nomen ejus. 7 Numquid non 
ut filii ZEthiopum vos estis mihi, filii Is- 
rael ait Dominus? numquid non Israel 
ascendere feci de terra ZEgypti : et Palws- 
thinos de Cappadocia, et Syrus de Cyrene | 


B'BLIA HEXAGLOTT A. 


AMOS, VIII. IX. 


9 And it shall come to pass in that day, 
saith the Lord Gop, that I will cause the 
sun to go down at noon, and I will darken 
the earth in the clear day: 10 Aud I will 
turn your feasts into mourning, and all your 
songs into lamentation ; and I will bring up 
sackcloth upon all loins, and baldness upon 
every head ; and I will makeit as the mourn. 
ing of an only son, and the end thereof as a 
bitter day. 11 JJ Behold, the days come, 
saith the Lord Gop, that I will send a famine 
in the land, not & famine of bread, nor a 
thirst for water, but of hearing the words of 
the Lop: 12 And they shall wander from 
sea to sea, and from the north even to the 
east, they shall run to and fro to seek the 
word of the Lorp, and shall not find it. 
18 In that day shall the fair virgins and 
young men faint for thirst. 14 They that 
swear by the sin of Samaria, and say, Thy 
god, O Dan, liveth; and, The manner of 
Beersheba liveth ; even they shall fall, and 
never rise up again. 


CHAPTER IX. 


1 I saw the Lord standing upon the altar: 
and he said, Smite the lintel of the door, 
that the posts may shake: and cut them in 
the head, all of them ; and I will slay the 
last of them with the sword: he that fleeth 
of them shall not flee away, and he that 
escapeth of them shall not be delivered. 
2 Though they dig into hell, thence shall 
mine hand take them ; though they climb up 
to heaven, thence willI bring them down: 
3 And though they hide themselves in the 
top of Carmel, I will search and take them 
out thence; and though they be hid from 
my sight in the bottom of the sea, thence 
will I command the serpent, and he shall bite 
them: 4 And though they go into captivity 
before their enemies. thence will I command 
the sword, and it shall slay them: and I will 
set mine eyes upon them for evil, and not 
for good. 5 And the Lord Gop of hosts is 
he that toucheth the land, and it shall melt, 
and all that dwelltherein shall mourn: and 
it shall rise up wholly like a flood ; and shall 
be drowned, as by the flood of Egypt. 6 Jt is 
he that buildeth his stories in the heaven, 
and hath founded his troop in the earth; 
he that calleth for the waters of the sea, 
&nd poureth them out upon the face of 
the earth: The LORD zs his name. 7 Are 
ye not as children of the Ethiopians unto 
me, O children of Israel? saith the Lorp. 
Have not I brought up Israel out of the 
land of Egypt? and the Philistines from 
Caphtor and the Syrians from Kir! 
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Amos, 8, 9. 


9 Zu derſelbigen Zeit, ſpricht der Herr Herr, 
will ich die Sonne im Mittage untergehen 
laſſen, und das Land am hellen Tage laſſen 
finger werden. 25 Ich will eure Feiertage in 
Trauern, und alle eure Lieder in Wehklagen 
verwandeln; ich will über alle Lenden den Sack 
bringen, und alle Köpfe kahl machen; und will 
ihnen ein Trauern ſchaffen, wie man über einen 
einigen Sohn hat; und ſollen ein jämmerliches 
Ende nehmen. 11 Siehe, es kommt die Zeit, 
ſpricht der Herr Herr, daß ich einen Hunger in 
das Land ſchicken werde; nicht einen Hunger nach 
Brod, oder Durſt nach Waſſer, ſondern nach 
dem Wort des Herrn zu hören, 12 Daß ſie hin 
und her, von einem Meer zum andern, von 
Mitternacht gegen Morgen umlaufen, und des 
Herrn Wort ſuchen, und doch nicht finden 
werden. 13 Zu der Zeit werden ſchöne Jung⸗ 


frauen und Jünglinge verſchmachten vor Durſt, 
14 Die jetzt ſchwören bei dem Fluch Samaria, 
und ſprechen: So wahr dein Gott zu Dan 
lebet, ſo wahr die Weiſe zu Berſeba lebet! Denn 
fie ſollen alſo fallen, daß fie nicht wieder auf⸗ 
ſtehen mögen. 


Das 9. Capitel. 


1 Ich ſahe den Herrn auf dem Altar ſtehen, 
und er ſprach: Schlage an den Knauf, daß die 
Pfoſten beben; denn ihr Geiz ſoll ihnen allen 
auf ihren Kopf kommen. Und will ihre Nach⸗ 
kommen mit dem Schwert erwürgen, daß keiner 
entfliehen, noch einer davon entgehen ſoll. 2 Und 
menn fie ftd) gleich in die Hölle vergrüben, ſoll 
fle doch meine Hand von dannen holen; und 
wenn ſie gen Himmel führen, will ich ſie doch 
herunter ſtoßen; 3 Und wenn ſie ſich aleich 
verſteckten oben auf dem Berge Carmel, will ich 
fle doch daſelbſt ſuchen und herab holen; und 
wenn ſie ſich vor meinen Augen verbärgen im 
Grunde des Meers, ſo will ich doch den Schlan⸗ 
gen befehlen, die ſie daſelbſt ſtechen ſollen; 
4 Und wenn ſie vor ihren Feinden hin gefangen 
gingen, ſo will ich doch dem Schwert befehlen, 
daß ſte es daſelbſt erwürgen ſoll. Denn ich will 
meine Augen über ihnen halten zum Unglück, 
und nicht zum Guten. 5 Denn der Herr Herr 
Zebaoth iſt ein ſolcher: wenn er ein Land an⸗ 
rühret, ſo zerſchmelzet es, daß alle Einwohner 
trauern müſſen; daß es ſoll ganz úber fie her- 
laufen, wie ein Waſſer, und überſchwemmet 
werden, wie mit dem Fluß in Egypten. 6 Er 
iſt es, der ſeinen Saal in dem Himmel bauet 
und ſeine Hütte auf der Erde gründet; er 
ruft das Waſſer im Meer und ſchüttet es 
auf das Erdreich; er heißt Herr. 7 Seid 
ihr Kinder Iſrael mir nicht gleich wie die 
Mohren? ſpricht der Herr. Habe ich nicht 
Iſrael aus Egyptenland geführet, und die Phi- 
liſter aus Caphthor, und die Syrer aus Kir? 


AMOS, VIII. IX. 


9 Or il arrivera en ce jour-là, dit le Sei- 
gneur DrEU, que je ferai coucher le soleil 
en plein midi, et qu'en un jour serein, i- 
ferui venir les ténèbres sur la terre, 10 Puis 
je changerai vos fótes en deuil et tous vos 
chants en lamentation; je mettrai le sac sur 
tous les reins et je rendrai chauves toutes les 
têtes. Et je mettrai le pays en un deuil pareil 
à celui qu'on fait pour un fils unique, et sa 
fin sera un jour amer. 11 J Voici, les jours 
viennent, dit le Seigneur DIEU, où j'enverrai 
la famine sur le pays, non la famine du pain, 
ni la disette de l'eau, mais celle des paroles du 
SEIGNEUR. 12 Ils courront d'une mer à lau- 
tre, de l'Aquilon à l'Orient, et ils iront de 
tous côtés pour chercher la parole du Sm. 
GNEUR ; mais il ne la trouveront point. 13 En 
ce jour-la, pameront de soif les belles vierges 
et les jeunes hommes, 14 Qui jurent par le 
péché de Samarie, et disent : O Dan, ton Dieu 
est vivant; et, Vive la voie de Béer-Sébah, 
Ils tomberont donc et ne se reléveront plus, 


CHAPITRE IX. 


1 Je vis le Seigneur debout sur l'autel et 
disant : Frappe le linteau de la porte, et que 
les poteaux soient ébranlés ; blesse-les tous A 
la tête, et je tuerai par l'épóe ce qui sera resté 
d'eux; celui d'entre eux qui s'enfuyait ne 
s'enfuira point, et celui d'entre eux qui échap- 
pait n'échappera point. 2 Quand ils auraient 
creusé jusqu'aux lieux les plus bas de la terre, 
ma main les enlévera de là; et quand ils 
monteraient jusqu'aux cieux, je les en ferai 
descendre, 3 Quand ils se seraient cachés 
au sommet du Carmel, je les y chercherai et 
les enléverai de là; et quand ils se seraient 
cachés de devant mes yeux au fond de la mer, 
je commanderai au serpent de les y mordre. 
4 Et lorsqu'ils s'en iront en captivitó devant 
leurs ennemis, je commanderai à l'épée qu'elle 
les y tue; je mettrai mes yeux sur eux pour 
leur faire du mal, et non pas pour leur faire 
du bien. 5 Car c'est le Seigneur Dreu des 
armées, qui touchera la terre, et elle se fondra, 
et tous ceux qui Phabitent màneront deuil; 
elle s'élàvera tout entière comme un fleuve, 
et débordera comme le fleuve de l'Égypte. 
6 C'est (ui qui a båti ses étages dans les cieux, 
et qui a établi ses armées sur la terre; 
qui appelle les eaux de la mer, et qui les ré- 
pand sur le dessus dela terre. Son nom est 
le SEIGNEUR. 7 Ne m'ótes-vous pas com- 
me les enfants des Cusiens, vous, enfants 
d'Israël? dit le SEIGNEUR. N’ai-je pas fait 
monter Israël du pays d'Égypte, les Philis- 
tins de Caphtor et les Araméens de Kir? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AMOS, IX. 


8 Ecce oculi Domini Dei super regnum 
peccans, et conteram illud a facie terra: 
verumtamen conterens non conteram do- 
mum Jacob, dicit Dominus. 9 Ecce enim 
mandabo ego, et concutiam in omnibus gen- 
tibus domum Israel, sicut concutitur triticum 
in cribro : et non cadet lapillus super terram. 
10 In gladio morientur omnes peccatores 
populi mei, qui dicunt : Non appropinquabit, 
et non veniet super nos malum. 11 In die 
illa suscitabo tabernaculum David, quod 
cecidit; et readificabo aperturas murorum 
ejus, et ea qua corruerant instaurabo : et 
rezdificabo illud sicut in diebus antiquis. 
12 Ut possideant reliquias Idumææ, et om- 
nes nationes, eo quod invocatum sit nomen 
meum super eos: dicit Dominus faciens hac, 
13 Ecce dies veniunt, dicit Dominus: et 
comprehendet arator messorem, et calcator 
uve mittentem semen : et stillabunt montes 
dulcedinem, et omnes colles culti erunt. 
14 Et convertam captivitatem populi mei 
Israel: et zdificabunt civitates desertas, et 
inhabitabunt : et plantabunt vineas, et bibent 
vinum earum : et facient hortos, et comedent. 
fructus eorum. 15 Et plantabo eos super 
humum suam : et non eveiiam eos ultra de 
terra sua, quam dedi eis, dicit Dominus Deus 
tuus 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


AMOS, IX. 


8 Behold, the eyes of the Lord Gop are 
upon the sinful kingdom, and I will destroy 
it from off the face of the earth; saving 
that I will not utterly destroy the house 
of Jacob, saith the Lorp. 9 For, lo, I 
will command, and I will sift the house of 
Israel among all nations, like as corn is 
sifted in a sieve, yet shall not the least grain 
fall upon the earth. 10 All the sinners of 
my people shall die by the sword, which say, 
The evil shall not overtake nor prevent us. 
11 T In that day will I raise up the taberna- 
cle of David that is fallen, and close up the 
breaches thereof; and I will raise up nis 
ruins, and I will build it as in the days of 
old: 12 That they may possess the remnant 
of Edom, and of all the heathen, which are 
called by my name, saith the Lord that doeth 
this. 13 Behold, the days come, saith the 
Lorp, that the plowman shall overtake the 
reaper, and the treader of grapes him that 
soweth seed; and the mountains shall drop 
sweet wine, and all the hills shall melt. 
14 And I will bring again the captivity of my 
people of Israel, and they shall build the waste 


cities, and inhabit them; and they shall plant 
vineyards, and drink the wine thereof; they 
shall also make gardens, and eat the fruit of 
them. 15 And I will plant them upon their 
land, and they shall no more be pulled up 
out of their land which I have given them, 
saith the Lorp thy God. 


Amos, 9. 


8 Siehe, bie Augen des Herrn Herrn fefen 
auf ein ſündiges Königreich, daß ich es vom 
Erdboden ganz vertilge; wiewohl ich das 
Haus Jakob nicht gar vertilgen will, ſpricht 
der Herr. 9 Aber doch ſiehe, ich will befehlen, 
und das Haus Ifrael unter allen Heiden 
ſichten laffen, gleichwie man mit einem Siebe 
ſichtet, und die Körnlein ſollen nicht auf die 
Erde fallen. 10 Alle Sünder in meinem Volk 
ſollen durch das Schwert ſterben, die da ſagen: Es 


wird das Unglück nicht ſo nahe ſein, noch uns 


begegnen. 11 Zu derſelbigen Zeit will ich die zer⸗ 
fallene Hütte Davids wieder aufrichten, und ihre 
Lücken verziunen, und was abgebrochen ift, 
wieder aufrichten; und will ſie bauen, wie ſie 
vorzeiten geweſen iſt. 12 Auf daß ſie beſitzen 
die Uebrigen zu Edom, und die Uebrigen unter 
allen Heiden, über welche mein Name ge⸗ 
predigt ſein wird, ſpricht der Herr, der ſolches 
thut. 13 Siehe, es kommt die Zeit, ſpricht 
der Herr, daß man zugleich ackern und ernten, 
und zugleich keltern und (dem wird; und bie 
Berge werden mit ſüßem Wein triefen, und 
alle Hügel werden fruchtbar ſein. 14 Denn ich 
will das Gefängniß meines Volks Iſrael wenden, 
daß fie ſollen bie wüſten Städte bauen und bes 
wohnen, Weinberge y fangen, und Wein davon 
trinken, Gärten machen, und Früchte daraus 
eſſen. 15 Denn ich will ſie in ihr Land pflanzen, 
daß fie nicht mehr aus ihrem Lande gerottet 
werden, das ich ihnen geben werde, ſpricht der 
Herr, dein Gott. 


AMOS, IX. 


8 Voici, les yeux du Seigneur DrEU sont 
sur le royaume pécheur, et je le détruirai 
de dessus la face de la terre. Mais pour- 
tant je ne détruirai pas entièrement la 
maison de Jacob, dit le SEIGNEUR. 9 Car 
voici, je commanderai, et je ferai errer la 
maison d'Israél parmi toutes les nations, 
comme on fait promener le grain dans 
le crible sans qu'il en tombe un grain 
en terre. 10 Tous les pécheurs de mon peu- 
ple mourront par l'épée, eux qui disent: Le 
mal n'approchera point de nous et ne nous 
atteindra point. 11 T En ce temps-là, je re- 
lèverai le tabernacle de David qui sera tombé, 
je réparerai ses bréches et je refermerai ses 
ouvertures. Je le rebàtirai comme il était 
aux jours anciens, 12 Afin qu'ils possédent le 
reste de l'Idumée de toutes les nations sur 
lesquelles mon nom sera invoqué, dit le SEI- 
GNEUR qui fera cela. 13 Voici, dit le SmI- 
GNEUR, les jours viennent 0% le laboureur 
suivra de près le moissonneur, et où celui qui 
foule les raisins suivra de prés le semeur. 
Alors les montagnes distilleront le modt, et 
tous les coteaux en découleront. 14 Et je 
raménerai de la captivité ceux de mon peuple 
d'Israél qui auront été emmenés captifs. On 
rebátira les villes désertes, et on y habitera. 
Ils planteront des vignes, et ils en boiront le 
vin. lls feront aussi des jardins, et ils en 
mangeront les fruits. 15 Je les planterai 
dans leur pays, et ils ne seront plus arrachés 
du pays que je leur ai donné, dit le SEIGNEUR, 
ton Dieu. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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LIBER AB DIA. 
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ABDIAS. 


ISIO Abdi. Hac dicit Dominus Deus 
ad Edom : Auditum audivimus a Domi- 

no, et legatum ad gentes misit: Surgite, et 
consurgamus adversus eum in proelium. 
2 Ecce parvulum dedi te in gentibus : con- 
temptibilis tu es valde. 3 Superbia cordis 
tui extulit te, habitantem in scissuris petra- 
rum, exaltantem solium tuum : qui dicis in 
corde tuo: Quis detrahet me in terram 1 4 Si 
exaltatus fueris ut aquila, et si inter sidera 
posueris nidum tuum: inde detraham te, 
dicit Dominus. 5 Si fures introissent ad te, 
si latrones per noctem, quomodo conticuis- 
ses! nonne furati essent sufficientia sibi? 1 
vindemiatores introissent ad te, numquid 
saltem racemum reliquissent tibi? 6 Quo- 
modo scrutati sunt Esau, investigaverunt 
abscondita ejus? 7 Usque ad terminum 
emiserunt te: omnes viri foederis tui illuse- 
runt tibi : invaluerunt adversum te viri pacis 
tus: qui comedunt tecum, ponent insidias 
subter te: non est prudentia in eo. 8 Num- 
quid non in die illa, dicit Dominus, perdam 
sapientes de Idumsea, et prudentiam de mon- 
te Esau? 9 Et timebunt fortes tui a meri- 
die, ut intereat vir de monte Esau. 10 Prop- 
ter interfectionem, et propter iniquitatem in 
fratrem tuum Jacob, operiet te confusio, et 
peribis in eternum. 11 In die cum stares 
adversus eum, quando capiebant alieni exer- 
citum ejus, et extranei ingrediebantur portas 
ejus, et super Jerusalem mittebant sortem : 
tu quoque eras quasi unus ex eis 12 Et 
non despicies in die fratris tui, in die pere- 
grinationis ejus: et non lstaberis super 
filios Juda in die perditionis eorum: et 
uon magnificabis os tuum in die angustiss 
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THE BOOK OF OBADIAH. 


OBADIAH. 


HE vision of Obadiah. Thus saith the 

Lord Gop concerning Edom; We have 
heard a rumour from the Lorp, and an am- 
bassador is sent among the heathen, Arise 
ye, and let us rise up against her in battle. 
2 Behold, I have made thee small among the 
heathen: thou art greatly despised. 3 The 
pride of thine heart hath deceived thee, thou 
that dwellest in the clefts of the rock, whose 
habitation is high; that saith in his heart, 
Who shall bring me down to the ground? 
4 Though thou exalt thyself as the eagle, and 
though thou set thy nest among the stars, 
thence will I bring thee down, saith the 
Lop. 5 If thieves came to thee, if robbers 
by night, (how art thou cut off !) would they 
not have stolen till they had enough? if the 
grapegatherers came to thee, would they not 
leave some grapes? 6 How are the things of 
Esau searched out! how are his hidden 
things sought up! 7 All the men of thy 
confederacy have brought thee even to the 
border: the men that were at peace with 
thee have deceived thee, and prevailed 
against thee; they that eat thy bread have 
laid a wound under thee: there is none un- 
derstanding in him. 8 Shall I not in that 
day, saith the Lorp, even destroy the wise 
men out of Edom, and understanding out 
of the mount of Esau? 9 And thy mighty 
men, O Teman, shall be dismayed, to the 
end that every one of the mount of Esau 
may be cut off by slaughter. 10 T For 
thy violence against thy brother Jacob 
shame shall cover thee, and thou shalt be 
cut off for ever. 11 In the day that thou 
stoodest on the other side, in the day that 
the strangers carried away captive his 
forces, and foreigners entered into his 
gates, and cast lots upon Jerusalem, even 
thou wast as one of them. 12 But thou 
shouldest not have looked on the day of 
thy brother in the day that he became a 
stranger; neither shouldest thou have re- 
joiced over the children of Judah in the day 
of their destruction ; neither shouldest thou 
have spoken proudly in the day of distress 
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Obadja. 


Dies iſt das Geſicht Obadja. So ſpricht der 

Herr Herr von Edom: Wir haben vom 
Herrn gehöret, daß eine Botſchaft unter die Heiden 
geſandt fey: Wohlauf, und laßt uns wider fte 
ſtreiten. 2 Siehe, ich habe dich gering gemacht 
unter den Heiden und ſehr verachtet. 3 Der 
Hochmuth deines Herzens hat dich betrogen, weil 
du in der Felſen Klüften wohneſt, in deinen 
hohen Schlöſſern, und ſprichſt in deinem Herzen: 
Wer will mich zu Boden ſtoßen? 4 Wenn 
du denn gleich in die Höhe führeſt wie ein Adler, 
und machteſt dein Neſt zwiſchen den Sternen; 
dennoch will ich dich von dannen herunter 
ſtürzen, ſpricht der Herr. 5 Wenn Diebe oder 
Verſtörer zu Nacht über dich kommen werden, 
wie ſollſt du ſo zu nichte werden! Ja, ſie ſollen 
genug ſtehlen! Und wenn die Weinleſer über 
dich kommen, ſo ſollen ſie dir kein Nachleſen 
übrig bleiben laſſen. 6 Wie ſollen ſie den Eſau 
ausforſchen, und ſeine Schätze ſuchen! 7 Alle 
deine eigenen Bundesgenoſſen werden dich zum 
Lande hinaus ſtoßen; die Leute, auf die du deinen 
Troſt ſetzeſt, werden dich betrügen und über⸗ 
wältigen; die dein Brod eſſen, werden dich ver⸗ 
rathen, ehe du es merken wirſt. 8 Was gilts, 
ſpricht der Herr, ich will zu derſelbigen Zeit die 
Weiſen zu Edom zu nichte machen, und die 
Klugheit auf dem Gebirge Eſau? 9 Denn deine 
Starken zu Theman ſollen zagen, auf daß ſie alle 
auf dem Gebirge Eſau durch den Mord ausgerottet 
werden, 10 Um des Frevels willen, an deinem 
Bruder Jakob begangen. 11 Zu der Zeit, da 
du wider ihn ſtandeſt, da die Fremden ſein Heer 
gefangen wegführeten, und Ausländer zu ſeinen 
Thoren einzogen, und über Jeruſalem das Loos 
warfen; da warſt du gleich wie derſelbigen 
einer. Darum ſollſt du zu allen Schanden wer⸗ 
den, und ewiglich ausgerottet ſein. 12 Du 
ſollſt nicht mehr ſo deine Luſt ſehen an deinem 
Bruder zur Zeit ſeines Elendes, und ſollſt 
dich nicht freuen über die Kinder Juda zur 
Zeit ihres Jammers, und ſollſt mit deinem 
Maul nicht ſo ſtolz reden zur Zeit ihrer Angſt; 


ABDIAS. 


ISION d’Abdias. Ainsi a dit le Seigneur 
Dino touchant Edom: Nous avons en- 
tendu une parole de la part du SEIGNEUR, et 
un messager a été envoyó parmi les nations 
pour leur dire : Levez-vous, levons-nous con- 
tre Edom pour le combattre, 2 Voici, je te 
rends petit entre les nations. Tu es fort mé- 
prisé. 3 T L'orgueil de ton cœur t'a trompé, 
toi qui habites dans les fentes des rochers, ta 
haute demeure, et qui dis en ton cœur: Qui 
est-ce qui me renversera par terre? 4 Quand 
tu aurais élevó ton nid comme l'aigle, et 
quand tu l'aurais placé entre les étoiles, je 
t'en ferai descendre, dit le SEIGNEUR. 5 Sont- 
ce des larrons qui sont entrés chez toi, ou 
des voleurs de nuit? Comme tu as étó dé- 
pouillé! N’eussent-ils pas dérobé seulement 
ce qui leur était nécessaire 1 Si des vendan- 
geurs fussent entrós chez toi, n'eussent-ils 
pas laissó quelque grappillage? 6 Comme 
Esaii a 666 fouillé! Comme on a examiné ce 
qu'il avait de cachó! 7 Ils t'ont conduit jus- 
qu'à la frontière. Tous tes alliés, ceux qui 
étaient en paix avec toi, t'ont trompé et l'ont 
emporté sur toi; ceux qui mangeaient ton 
pain tont dressé des embüches: O Edom sans 
intelligence. 8 Ne sera-ce pas en ce temps- 
là, dit le SEIGNEUR, que je ferai périr les sages 
du milieu d'Édom et lintelligence dans la 
montagne d'Ésaü 9 Et tes héros seront 
épouvantés, O Théman, de telle sorte que les 
hommes seront retranchés de la montagne 
d'Ésaü par le carnage. 10 T La honte te 
couvrira, et tu seras retranché pour jamais, à 
cause de ta violence contre Jacob, ton frére. 
11 Lorsque tu te tenais en face de lui, quand 
les étrangers menaient son armée en captivité, 
que ceux du dehors entraient dans ses portes 
et jetaient le sort sur Jérusalem, tu étais 
aussi comme un d'eux. 12 Mais tu ne devais 
pas prendre plaisir à voir la journée de ton 
frère, quand il a été livré aux étrangers; tu 
ne devais pas te réjouir sur les enfants de 
Juda, au jour od ils ont 656 détruits, et tu ne 
devais pasles braver au jour de la détresse, 
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OBAIAS. 
13 Mud cicthOge sic r Aadv iv uiu⁰ Tó- 
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ABDIAS. 


13 Neque ingredieris portam populi mei 
in die ruins eorum: neque despicies et 
tu in malis ejus in die vastitatis illius: 
et non emitteris adversus exercitum . ejus 
in die vastitatis illius. 14 Neque stabis 
in exitibus ut interficias eos qui fugerint : 
et uon concludes reliquos ejus in die tri- 
bulationis. 15 Quoniam juxta est dies Do- 
mini super omnes gentes: sicut fecisti, 
fiet tibi: retributionem tuam convertet in 
16 Quomodo enim bibistis 
super montem sanctum meum, bibent omnes 
gentes jugiter; et bibent, et absorbebunt, et 
erunt quasi non sint. 17 Et in monte Sion 
erit salvatio, et erit sanctus: et possidebit 
domus Jacob eos qui se possederant. 18 Et 
erit domus Jacob ignis, et domus Joseph 
flamma, et domus Esau, stipula: et succen- 
dentur in eis, et devorabunt eos: et non 
erunt reliquie domus Esau, quia Dominus 
locutus est. 19 Et hereditabunt hi qui ad 
austrum sunt, montem Esau, et qui in cam- 
pestribus Philisthiim : et possidebunt regio- 
nem Ephraim, et regionem Samaria : et Ben- 
jamin possidebit Galaad. 20 Et transmigra- 
tio exercitus hujus filiorum Israel, omnia 
loca Chanansorum usque ad Sareptam : et 
transmigratio Jerusalem, que in Bosphoro 
est, possidebit civitates austri, 21 Et ascen- 
dent salvatores in montem Sion judicare 
montem Esau * et erit Domino regnum. 


caput tuum. 


OBADIAH. 


13 Thou shouldest not have entered into 
the gate of my people in the day of 
their calamity; yea, thou shouldest not 
have looked on their affliction in the 
day of their calamity, nor have laid hands 
on their substance in the .day of their 
calamity; 14 Neither shouldest thou have 
stood in the crossway, to cut off those of 
his that did escape ; neither shouldest thou 
have delivered up those of his that did 
remain in the day of distress. 15 For the 
day of the Lorp is near upon all the 
heathen: as thou hast done, it shall be 
done unto thee: thy reward shall return 
upon thine own head. 16 For as ye have 
drunk upon my holy mountain, so shall all 
the heathen drink continually, yea, they 
shall drink, and they shall swallow down, 
and they shall be as though they had not 
been. 17 T But upon mount Zion shall 
be deliverance, and there shall be holiness ; 
and the house of Jacob shall possess their 
possessions. 18 And the house of Jacob 
shall be a fire, and the house of Joseph a 
flame, and the house of Esau for stubble, 
and they shall kindle in them, and devour 
them; and there shall not be any remain- 
ing .of the house of Esau; for the Lorp 
hath spoken it. 19 And they of the south 
shall possess the mount of Esau; and 6 
of the plain the Philistines: and they shall 
possess the fields of Ephraim, and the fields 
of Samaria: and Benjamin shall possess 
Gilead. 20 And the captivity of this host 
of the children of Israel shall possess that 
of the Canaanites, even uuto Zarephath; 
and the captivity of Jerusalem, which is 
in Sepharad, shall possess the cities of the 
south, 21 And saviours shall come up on 
mount Zion to judge the mount of Esau; 
and the kingdom shall be the LoRD's. 


Obadja. 
13 Du ſollſt nicht zum Thor meines Volks 
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ABDIAS. 


13 Tu ne devais donc pas entrer dans la porte 


einziehen zur Zeit ihres Jammers; du follft | de mon peuple, au jour de sa calamité ; tu ne 


nicht deine Luft ſehen an ihrem Unglück zur 
Zeit ihres Jammers; du ſollſt nicht wider 
ſein Heer ſchicken zur Zeit ſeines Jammers; 
14 Du ſollſt nicht ſtehen an den Wege⸗ 


ſcheiden, ſeine Entronnenen zu morden; du 


ſollſt ſeine Uebrigen nicht verrathen zur 
Zeit der Angſt. 15 Denn der Tag des Herrn 
iſt nahe über alle Heiden. Wie du gethan 
haſt, ſo ſoll dir wieder geſchehen; und wie 
du verdienet haſt, ſo ſoll dir es wieder auf 
deinen Kopf kommen. 16 Denn wie ihr auf 
meinem heiligen Berge getrunken habt, ſo ſollen 
alle Heiden täglich trinken; ja, ſie ſollens aus⸗ 
ſaufen und verſchlingen, daß es fey, als ware 
nie nichts da geweſen. 17 Aber auf dem Berge 
Zion ſollen noch etliche errettet werden, die 
ſollen Heiligthum ſein; und das Haus Jakob 
fol feine Beſitzer beſitzen. 18 Und das Haus 
Jakob ſoll ein Feuer werden, und das Haus 
Joſeph eine Flamme, aber das Haus Eſau 
Stroh; das werden ſie anzünden und verzehren, 
daß dem Hauſe Eſau nichts übrig bleibe: denn 
der Herr hat es geredet. 19 Und die gegen Mittag 
werden das Gebirge Eſau, und die in Gründen 
werden die Philiſter beſitzen; ja, ſie werden das 
Feld Ephraims und das Feld Samaria beſitzen, 
und Benjamin das Gebirge Gilead. 20 Und 
die Vertriebenen dieſes Heeres der Kinder Iſrael, 
ſo unter den Cananitern bis gen Zarpath ſind, 
und die Vertriebenen der Stadt Jeruſalem, die 
zu Sepharad ſind, werden die Städte gegen 
Mittag beſitzen. 21 Und werden Heilande her⸗ 


aufkommen auf den Berg Zion, das Gebirge 
Eſau zu richten; alſo wird das Königreich des 
Herrn ſein. 


4 


devais pas. toi, prendre plaisir à voir son 
mal, au jour de sa calamité, et tes mains ne 
devaient pas s'avancer sur son bien, au jour 
de sa calamité. 14 Et tu ne devais pas te 
tenir sur les passages pour exterminer ses ré- 
chappós, ni livrer ceux qui étaient restés au 
jour de la détresse. 15 Car le jour du Ser- 
GNEUR approche contre toutes les nations. 
Comme tu as fait, il te sera fait; ta récom- 
pense retournera sur ta tóte. 16 En effet, 
comme vous avez bu sur la montagne de ma 
sainteté; ainsi toutes les nations boiront, 
sans interruption. Oui, elles boiront, elles 
avaleront et seront comme si elles n'avaient 
point été. 17 T Toutefois, il y aura des ré- 
chappés sur la montagne de Sion. Or elle sera 
sainte, et la maison de Jacob possédera ses 
possessions. 18 La maison de Jacob sera un 
feu, la maison de Joseph une flamme, et la 
maison d'Ésaü du chaume. On l'allumera, on 
les consumera et il n'y aura rien de reste dans 
la maison d'Ésaü. Car le SEIGNEUR a parlé. 
19 Ceux du Midi posséderont la montagne 
d'Ésaü; ceux de la plaine posséderont les 
Philistins, Ils posséderont le territoire d'É- 
phraim et le territoire de Samarie. Et Benja- 
min possédera Galaad. 20 L'armée des en- 
fants d'Israël qui auront été transportés, 
possédera ce qui était aux Cananéens jusqu'à 
Sarepta ; et ceux de Jérusalem qui auront été 
transportés jusqu'à Sépharad, posséderont les 
villes du Midi. 21 Carles libérateurs mon- 
teront à la montagne de Sion pour juger la 
montagne d'Ésaüi, et la royauté sera au Skl- 
GNEUR. 
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LIBER JONA, 


IQNAS, KE®. a’. 
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rod Ana Myw» 2 ’AvdornO kai roped- 
| Onre clc Niveu) rij mów rv ueyaAqv xai eh- 
pvEov iv airy, dre áviQ  Kpavy) rig 6 
₪076 roòg ut. 3 Kai aviary 'Ilovüe rod Qvytiv 
tlc Oapcic ik rpogwrov Kupíov, Kal karin 6 
"Iorrnv’ kai evpe rXoiov [SaóiZov sic Gapoíc, kai 
Edwxe TO עס\סטע‎ abro? kai avian cic ₪070 rod 
mevoat per’ abrov sic 000010 ik 70000700 Kv- 
piov. 4 Kai 00606 1507606 mveðpa iri ri)v 
0áXaccav, kai tyévero עש0ס\₪‎ utyac iv rj Ga- 
Adaoy, kal rò zXoiov ixwübvsvs rod avvrpifijvat. 
5 Kai igoBy9ngav oi vavrwoi xai àveßónoav 
Eracrog 7000 Tov ע060‎ 0700, kai ikGoXtjv èro- 
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kai ob pu) aroAwueda. 7 Kai elev 2600706 6% 
tov whysiov abrod 86075 BaAwpev kXüpovc kai 


imtyvopev rivog Évtxtv ù) kakia abryn éoriv iv 


ýpiv. Kal EG kXüjpovc, kai Execev 6 kAijpoc 
tri "Iwváv. 8 Kal lrov zpüc abróv ‘Ardyyetiov 
jpiv rig cov 4 ipyacía tori, kai ע7606‎ Epyy, kai 
9 Kai 


elre rpog 007000 AotAog Kvpiov sili tye, kai roy 


ix Toíac xwpac kai éx roiov Aaod cl 00 ; 


Kuptoy ע050‎ rod obpavoU tyw 0530/00, 00 iroince 
THY 0áXaccav «ai rijv Enpav. 10 Kai igoBnOncay 
ot dvdpec póßov ptyav kai lrav zpàc abróv Ti rod- 


ro éoinoac; dort čyvwsav oi avdpec bre ix Tpos- 


| 
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LA 
wrov Kvpiov iv gevywy, Bre awnyyerey abroig. 


JONAS, CAPUT I. 


T factum est verbum Domini ad Jonam 
filium Amathi, dicens: 


vade in Niniven civitatem grandem, et pra- 


2 Surge, et 


dica in ea : quia ascendit malitia ejus coram 
me. 3 Etsurrexit Jonas, ut fugeret in Thar- 
sis a facie Domini, et descendit in Joppen, et 
invenit navem euntem in Tharsis : et dedit 
naulum ejus, et descendit in eam ut iret 
4 Domi- 


nus autem misit ventum magnum in mare: 


cum eis in Tharsis a facie Domini. 


et facta est tempestas magna in mari, et navis 
periclitabatur conteri. 5 Et timuerunt nauta, 
et clamaverunt viri ad deum suum : et mise- 
runt vasa, qua) erant in navi, in mare, ut 
alleviaretur ab eis: et Jonas descendit ad 
interiora navis, et dormiebat sopore gravi. 
6 Et accessit ad eum gubernator, et dixit ei: 
Quid tu sopore deprimeris? surge, invoca 
Deum tuum, si forte recogitet Deus de nobis, 
et non pereamus. 7 Et dixit vir ad collegam 
suum: Venite, et mittamus sortes, et sciamus 
Et miserunt 
8 Et 


dixerunt ad eum: Indica nobis cujus causa 


quare hoc malum sit nobis. 


sortes: et cecidit sors super Jonam. 


malum istud sit nobis : quod est opus tuum? 
que terra tua, et quo vadis! vel ex quo po- 
pulo es tu? 9 Et dixit ad 608: 8 
ego sum, et Dominum Deum cali ego timeo, 
10 Et timuerunt 


viri timore magno, et dixerunt ad eum : Quid 


qui fecit mare et aridam. 


hoc fecisti ? (cognoverunt enim viri quod a 
facie Domini fugeret, quia indicaverat eis). 
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THE BOOK OF JONAH. 


JONAH, CHAPTER L 


OW the word of the LoD came unto 
Jonah the son of Amittai, saying, 

2 Arise, go to Nineveh, that great city, 
and cry against it; for their wickedness is 
come up before me. 3 But Jonah rose up 
to flee unto Tarshish from the presence of 
the Lorp, and went down to Joppa; and 
he found a ship going to Tarshish: so he 
paid the fare thereof, and went down into 
it, to go with them unto Tarshish from 
the presence of the Lorp. 4 T But the 
Lorp sent out a great wind into the sea, 
and there was a mighty tempest in the sea, 
so that the ship was like to be broken. 
5 Then the mariners were afraid, and cried 
every man unto his god, and cast forth 
the wares that were in the ship into the 
sea, to lighten ić of them. But Jonah was 
gone down into the sides of the ship ; and 
he lay, and was fast asleep. 6 So the 
shipmaster came to him, and said unto 
him, What meanest thou, O sleeper ? arise, 
call upon thy God, if so be that God 
wil think upon us, that we perish not. 
7 And they said every one to his fellow, 
Come, and let us cast lots, that we may 
know for whose cause this evil ¿s upon us. 
So they cast lots, and the lot fell upon 
Jonah. 8 Then said they unto him, Tell 
us, we pray thee, for whose cause this evil 
is upon us; What is thine occupation! 
and whence comest thou? what is thy 
country? and of what people art thou? 
9 And he said unto them, I am an Hebrew : 
and I fear the Lorp, the God of heaven, 
which hath made the sea and the dry land. 
10 Then were the men exceedingly afraid, and 
said unto him, Why hast thou done this? 
For the men knew that he fled from the pre- 


sence of the LORD, because he had told them. | 
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Jona, Gapitel 1. 

4 geſchah das Wort des Herrn zu Jona, dem 

Sohn Amithai, und ſprach: 2 Mache dich 
auf, und gehe in die große Stadt Ninive, und 
predige darinnen; denn ihre Bosheit ift herauf 
gekommen vor mich. 3 Aber Jona machte ſich 
auf, und floh vor dem Herrn, und wollte auf das 
Meer, und kam hinab gen Japho. Und da er 
ein Schiff fand, das auf das Meer wollte fahren, 
gab er Fährgeld und trat darein, daß er mit 
ihnen auf das Meer führe vor dem Herrn. 4 Da 
ließ der Herr einen großen Wind auf das Meer 
kommen, und erhob ſich ein großes Ungewitter 
auf dem Meer, daß man meinete, das Schiff würde 
zerbrechen. 5 Und die Schiffleute fürchteten 
ſich, und ſchrieen ein jeglicher zu ſeinem Gott; 
und warfen das Geräthe, das im Schiff war, 
in das Meer, daß es leichter würde. Aber Jona 
war hinunter in das Schiff geſtiegen, lag und 
ſchlief. 6 Da trat zu ihm der Schiffsherr, und 
ſprach zu ihm: Was ſchläfſt du? Stehe auf, 
rufe deinen Gott an, ob vielleicht Gott an uns 
gedenken wollte, daß wir nicht verdürben. 
7 Und einer ſprach zum andern: Kommt, wir 
wollen looſen, daß wir erfahren, um welches 
willen es uns ſo übel gehe. Und da ſie looſeten, 
traf es Jonam. 8 Da ſprachen fte zu ihm: 
Sage uns, warum gehet es uns ſo übel? Was 
iſt dein Gewerbe? und wo kommſt du her? 
Aus welchem Lande biſt du? und von welchem 
Volk biſt du? 9 Er ſprach zu ihnen: Ich 


bin ein Ebräer, und fürchte den Herrn, Gott 


vom Himmel, welcher gemacht hat das Meer 
und das Trockene. 10 Da fürchteten ſich die Leute 
ſehr, und ſprachen zu ihm: Warum haſt du denn 
ſolches gethan? Denn ſie wußten, daß er vor 
dem Herrn flohe; denn er hatte es ihnen geſagt. 


JONAS, CHAPITRE 1. 


* la parole du SEIGNEUR fut adressée ₪ 

Jonas, fils d'Amittai en ces termes: 
2 Lève-toi et va-t’en à Ninive, la grande ville, 
et tonne contre elle ; car leur malice est mon- 
tée jusqu'à moi. 3 Mais Jonas se leva pour 
s'enfuir à Tarsis de devant la face du SET- 
GNEUR. Il descendit donc à Japho, od il trou- 
va un navire qui allait à Tarsis, et ayant payé 
le passage, il y entra pour se rendre à Tarsis 
avec eux, de devant la face du SEIGNEUR. 
4 J Mais le SEIGNEUR souleva sur la mer un 
grand vent, en sorte qu'il y eut une grande 
tempéte sur la mer et que le navire fut en 
danger de se briser. 5 Alors les mariniers 
eurent peur. Ils crièrent chacun à son Dieu, 
et jetèrent dans la mer la charge du navire 
pour Palléger. Or Jonas était descendu au 
fond du navire; il y était couché et dormait 
profondément. 6 Alors le maitre pilote s'ap- 
procha de lui et lui dit: Pourquoi dors-tu 1 
Lave-toi, crie à ton Dieu; peut-ótre pensera- 
t-il à nous, et ne périrons-nous point. 7 Puis 
ils se dirent les uns aux autres: Venez, et 
jettons le sort, afin que nous sachions à cause 
de qui ce mal nous est arrive. Ils jetèrent 
donc le sort, et le sort tomba sur Jonas 
8 Alors ils lui dirent : Déclare-nous mainte- 
nant pourquoi ce mal-ci nous est arrivé ! 
Quel est ton métier et d’où viens-tu ? Quel 
est ton pays eb de quel peuple es-tu? 9 Il 
leur dit donc: Je suis Hébreu, et je crains 
le SEIGNEUR, le Dieu des cieux, qui a fait la 
mer et la terre. 10 Alors ces hommes furent 
saisis d'une grande crainte,et lui dirent: Pour- 
quoi as-tu fait cela? car ces hommes avaient 
appris qu'il s'enfuyait de devant la face du 
SEIGNEUR. En effet, il le leur avait lóclaró. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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IQNAS, a’, G. 


ll Kai sav mpic abróv Ti moisopiv got 
kai kozácu i) OdAacca ag’ mov; Ort / Od- 
Aacca izopetero kai iEfjytipg paddrAov rAtdwva. 
12 Kai elev "Iovüc zpóc 207006 Apart pe kai 
tu dAeré pe cic rv 9áXaccav, kai Kordacet ù Od- 
acca ad’ bud’ Store Éyvoka iyw Ore Ov igi 6 
ששסט\ש‎ ue ovroc èp סקט‎ ori. 13 Kai 
mapeBiaZovro ot dvdpec rod imiorpidar mpòç ry 
yv, kai obe nodvavro, Ore j 0àXacca éropevero 
cal tEnyeipero paddov én’ abrobg. 14 Kai dve- 
Bénoar mpoc Koptov kai simav 1700006 Kúpte, 
p) aroAwusda Evexey Tic Wvxig rod 000700ע0‎ 
TobTov,kai pr) Owe i$ uãg alpa Oikatov, Giort 
où 160065 òv rporov EBovAov memoiqkac. 15 Kai 
fAaBov róv 'levüv kai itiBaAov abróv tic rov 
0áXaccav, kai Zorn (| 0áXacca ik Tov cáXov aù- 
THC. 16 Kai égoBnOncar oi 06050 00300 peyarp 
tov Kipiov, kai £Üvcav Ovcíav rd Kupip kai 


nb£avro rác cbxdg. 


KES. f. 
1 KAI 0000056 Köpiog ehrt peyadw kara- 
riet ròv יעהע10'‎ kai tv 'Iovág £v rj rodig rod 
2 Kai 


mpoonvtaro 'Iovüc voóc Kópiov róv @sòv abroU 


pe yuipag kai To&c vokrac'‏ שטסחף₪ 


éx THE koiMac Tov xijrovc, 3 Kai lrev ’EBdnoa 
iv OXAiyer pov mpdc Kópiov róv 0:óv pov, kai sioh- 
kovot ov" c koiMac dd ou kpavyijc pov ijcovoac pw- 
vñg pow 4'Avtbpulác pe sic á05 rapõiaç 00(\60- 
one, kai rorapol ikbrAwcdv pe, rdvreg oi pETEW= 
pwpuoií cov kai rà 60076 cov én’ u OujAOov. 
5 Kai iyo ima 'Azücpat if 0000 עסו‎ cov’ dpa 
mpooOnow rot & pe 006 vady roy dyióv 
cov; 6 Iepiexbon pot 0000 Ewe Wvuyiic, á8vococ 
160605 pe toyárn, Ev ij Kepady pov sig oyiopàç 
Gon, 7 KartBmv eig yijv ñc oi poxdoi abrijc 
kércyci amio kai dvaBnrw 00006 Zwijc pov, 
Kips 6 beg pov. 8 EY rg irAeirew dr’ tuod 
r)v ] pov rod Kvpiov tuvhoðnv, kai Oot 
mpog cà 5j rpooevyy pov sig vaóv Toy dyióv cov. 
9 QvAaccóutvot uáraia. kai evi At abrüv 
tyrariAirov. 10 'Eyó 6% pera gwvijc alvtatoc 
rai opoXoytjetoc 0000 co, Zo nökdunv daro- 
Siow cot owrnpiov rà Kvpip. 11 Kai zpoctráyg 
ard Kvpiov rg cijret, kai Ba róv עהעש1'‎ imi 


thy Enpay, 


TQ 


JONAS, I. II. 


11 Et dixerunt ad eum : Quid faciemus tibi, 
et cessabit mare a nobis? quia mare ibat, et 
12 Et dixit ad eos: Tollite 


me, et mittite in mare, et cessabit mare a 


intumescebat. 


vobis: scio enim ego quoniam propter me 
tempestas hæc grandis venit super vos. 13 Et 
remigabant viri ut reverterentur ad aridam, 
et non valebant: quia mare ibat, et intu- 
mescebat super eos. 14 Et clamaverunt ad 
Dominum, et dixerunt : Quesumus Domine, 
ne pereamus in anima viri istius et ne des 
super nos sanguinem innocentem, quia tu 
15 Et tule- 


runt Jonam, et miserunt in mare : et stetit 


Domine, sicut voluisti, fecisti. 
mare a fervore suo. 16 Et timuerunt viri 
timore magno Dominum, et immolaverunt 


hostias Domino, et voverunt vota. 


CAPUT II. 

1 Er preparavit Dominus piscem grandem 
ut deglutiret Jonam : et erat Jonas in ventre 
piscis tribus diebus, et tribus noctibus. 2 Et 
oravit Jonas ad Dominum Deum suum de 
3 Et dixit: 
bulatione mea ad Dominum, et exaudivit me: 


venire piscis. Clamavi de tri- 
de ventre inferi clamavi, et exaudisti vocem 
meam. 4 Et projecisti me in profundum in 
corde maris, et flumen circumdedit me: 
omnes gurgites tui, et fluctus tui super me 
transierunt. 5 Et ego dixi: Abjectus sum a 
conspectu oculorum tuorum: verumtamen 
rursus videbo templum sanctum tuum. 6 Cir 
cumdederunt me aque usque ad animam : 
abyssus vallavit me, pelagus operuit caput 
meum. 7 Ad extrema montium descendi: 
terre vectes concluserunt me in sternum : et 
sublevabis de corruptione vitam meam, Do- 
mine Deus meus 8 Cum angustiaretur in 
me anima mea, Domini recordatus sum : ut 
veniat ad te oratio mea ad templum sanctum 
tuum. 9 Qui custodiunt vanitates frustra, 
10 Ego 
autem in voce laudis immolabo tibi: que- 


misericordiam suam derelinquunt. 


cumque vovi, reddam pro salute Domino. 
11 Et dixit Dominus pisci: et evomuit 
Jonam in aridam. 


JONAH, I. II. 


11 T Then said they unto him, What shall 
we do unto thee,that the sea may be calm unto 
us ? for the sea wrought, and was tempestu- 
ous. 12 And he said unto them, Take me up, 
and cast me forth into the sea; so shall the 
sea be calm unto you : for I know that for 
my sake this great tempest is upon you. 
13 Nevertheless the men rowed hard to 
bring it to the land; but they could not: for the 
sea wrought, and was tempestuous against 
them. 14 Wherefore they cried unto the 
Lorp, and said, We beseech thee, O LORD, 
we beseech thee, let us not perish for this 
man's life and lay not upon us innocent 
blood: for thou, O Lorp, hast done as it 
pleased thee. 15 So they took up Jonah, 
and cast him forth into the sea: and the sea 
ceased from her raging. 16 Then the men 
feared the Lorp exceedingly, and offered a 
sacrifice unto the LoRD, and made vows. 


CHAPTER II. 


1 li. 17] Now the Lorn had prepared a great 
fish to swallow up Jonah. And Jonah was in the 
belly of the fish three days and three nights, 
2 [1] Then Jonah prayed unto the Lorp his 
God out of the fish's belly, 3 [2] And said, I 
cried by reason of mine affliction unto the 
Lorp, and he heard me; out of the belly of 
hell cried I, and thou heardest my voice. 
4 [31 For thou hadst cast me into the deep, in 
the midst of the seas; and the floods com- 
passed me about: all thy billows and thy 
waves passed over me. 5 ]4[ Then I said, I am 
cast out of thy sight ; yet I will look again 
toward thy holy temple. 6 [5] The waters 
compassed me about, even to the soul: the 
depth closed me round about, the weeds were 
wrapped about my head. 7[6]Iwentdownto 
the bottoms of the mountains; the earth 
with her bars was about me for ever: yet 
hast thou brought up my life from corruption, 
O Lorp my God. 8[7] When my soul fainted 
within me I remembered the LoRD: and my 
prayer came in unto thee, into thine holy 
temple. 9 [8] They that observe lying vanities 
forsake their own mercy. 10 [9] But I will 
sacrifice unto thee with the voice of thanks- 
giving; 1 will pay that that I have vowed. 
Salvation is of the Loo. 11 [10] T And the 
Lorp spake unto the fish, and it vomited 
wt Jonah upon the dry land. 
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Jona, 1, 2. 
11 Da ſprachen (fe zu ihm: Was ſollen 
wir denn mit dir thun, daß uns das Meer 
ſtille werde? Denn das Meer fuhr unge⸗ 
flim. 12 Er fprach zu ihnen: Nehmet mich 
und werfet mich in das Meer; ſo wird euch das 
Meer ſtille werden. Denn ich weiß, daß ſolches 
große Ungewitter über euch kommt um meinet 
willen. 13 Und die Leute trieben, daß ſie 
wieder zu Lande kämen, aber ſie konnten nicht; 


denn das Meer fuhr ungeſtüm wider ſte. 14 Da 


riefen ſie zu dem Herrn, und ſprachen: Ach, 
Herr, laß uns nicht verderben um dieſes Mannes 
Seele willen, und rechne uns nicht zu une 
ſchuldiges Blut; denn du, Herr, thuſt, wie dirs 
gefällt. 15 Und ſie nahmen Jona, und warfen 
ihn in das Meer; da ſtand das Meer ſtille von 
ſeinem Wüthen. 16 Und die Leute fürchteten 
den Herrn ſehr, und thaten dem Herrn Opfer 
und Gelübde. 


Das 2. Capitel. 


1 Aber der Herr verſchaffte einen großen 
Fiſch, Jona zu verſchlingen. Und Jona war 
im Leibe des Fiſches drei Tage und drei Nächte. 
2 Und Jona betete zu dem Herrn, ſeinem Gott, 
im Leibe des Fiſches, 3 Und ſprach: Ich rief 
zu dem Herrn in meiner Angſt, und er ante 
wortete mir; ich ſchrie aus dem Bauch der 
Hölle, und du hörteſt meine Stimme. 4 Du 
warfeſt mich in die Tiefe mitten im Meer, daß 
die Fluten mich umgaben; alle deine Wogen 
und Wellen gingen über mich, 5 Daß ich ge⸗ 
dachte, ich wäre von deinen Augen verſtoßen, 
ich würde deinen heiligen Tempel nicht mehr 
ſehen. 6 Waſſer umgaben mich bis an mein 
Leben, die Tiefe umringete mich; Schilf be⸗ 
deckte mein Haupt. 7 Ich ſank hinunter zu der 
Berge Gründen, die Erde hatte mich verriegelt 
ewiglich; aber du haſt mein Leben aus dem 
Verderben geführet, Herr, mein Gott. 3 Da 
meine Seele bei mir verzagte, gedachte ich an den 
Herrn; und mein Gebet kam zu dir in deinen 
heiligen Tempel. 9 Die da halten über dem 
Nichtigen, verlaſſen ihre Gnade. 10 Ich aber 
will mit Dank opfern; meine Gelübde will ich 
bezahlen dem Herrn, daß er mir geholfen hat. 
11 Uni ber Herr ſprach zum Fiſche, und der⸗ 
ſelbige ſpeiete Jona aus an das Land. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


JONAS. I. II. 


11 T Ils lui dirent donc: Que te ferons- 
nous afin que la mer soit calme pour 
nous ? Car la mer s’agitait de plus en plus. 
12 Alors il leur répondit : Prenez-moi, jetez- 
moi dans la mer, et elle s'apaisera pour vous. 
Car je reconnais que c'est à cause de moi que 
cette grande tempéte est venue sur vous. 
13 Cependant ces hommes ramaient pour ga- 
gner la terre; mais ils ne le pouvaient, parce 
que la mer s'agitait de plus en plus. 14 Hs 
crièrent donc au SEIGNEUR et dirent; SEI- 
GNEUR, nous te prions que nous ne périssions 
point maintenant à cause de lame de cet 
homme, et ne mets point su? nous le sang 
innocent. Car tu es le SEIGNEUR, qui fais 
comme il te plait. 15 Puisils prirent Jonas et 
le jetèrent dans la mer. Alors la fureur de la 
16 Or ces gens-là craignirent le 
SEIGNEUR d'une grande crainte ; ils offrirent 
des sacrifices au SEIGNEUR, et vouérent des 


mer cessa. 


' voeux. 


1 


CHAPITRE II. 


1 CEPENDANT le SHIGNEUR avait préparé 
un grand poisson pour engloutir Jonas, et 
Jonas demeura dans le ventre du poisson 
trois jours et trois nuits, 2 Or Jonas dans 
le ventre du poisson fit sa priére au SEIGNEUR, 
son Dieu, 3 Et dit: J’ai crié au SEIGNEUR à 
cause de ma détresse, et il mwa exaucé; je 
me suis écrié du sein du sépulcre, et tu as 
ouï ma voix. 4 Tu m'as jeté au fond, au sein 
de la mer, et le courant m'a environné. Tous 
tes flots et toutes tes vagues ont passé sur 
moi, 5 Et j'ai dit: Je suis rejetó de devant 
tes yeux, mais néanmoeius je verrai encore le 
temple de ta sainteté 6 Les eaux wont en- 
virenné jusqu'à l'àme, Pabime m'a environné 
de toutes parts, les roseaux se sont entortillés 
autour de ma tóte. 7 Je suis descendu jus- 
qu'aux racines des montagnes, la terre avec 
ses barres ótait autour de moi pour jamais. 
Mais tu as fait remonter ma vie hors de la 
fosse, O SEIGNEUR, mon Dieu. 8 Quand 
mon âme se 81816 en moi, je me suis sou- 
venu du SEIGNEUR, et ma priére est parvenue 
à toi, jusqu'au palais de ta saintetó. 9 Ceux 
qui s'adonnent aux vanités mensongéres, 
abandonnent celu? qui leur fait miséricorde. 
10 Mais moi, je t’offrirai des sacrifices avec 
une voix de louange, j'accomplirai le vœu que 
jai fait; car le salut vient du SEIGNEUR. 
11 T Alors, par l'ordre du SEIGNEUR, le pois- 
son vomit Jonas sur le rivage. 


31 


TAIN 


פהשה ב: 
mew cp mme oum:‏ 
Op) O c cw: RN‏ 
Mos sop nhu‏ אַת-הַקְרִיאָה aws‏ 


— הָיְתָה‎ nw np oT MP 
: יָמִים‎ nup) ao לאלחים‎ Hon 
"QN bh woge mya Wido ֹנָה‎ bras 
nw) oF אַרְבְּעִים‎ Tig ויאמר‎ Mae 
בּאלהים‎ ruo CU ANS : ETI 
וּלְבְּשְּׁ שקים מִנְדוֹלֶם וְעַד-‎ Dip 
ru»? Typ ys 330 vemos : pop 
don WYP SATIN Tay מִכַּסָאוֹ‎ tp 


Sesh פליהאפר: זוק‎ cem pb 


“es? whoa qo Owen ny 
אַלִמְעֲמוּ‎ WSN) WRT MTN ONT 
Wes ramos oy ayo TAN 
Dg R amp minam bp שקים‎ 
TA הָרָעָה‎ ime weg mb mE 
DW yas בְּכַפֵּיהֶם:‎ WN DH 
וְלָא‎ jes Tone aw oy om 
אַהמַעֲשִׂיהֶם‎ DYDI NM) 10 : 0242 
DONT OMA MYT מִדּרְכָּם‎ cnp 
Hp» לַעֲשֹׂתילְהָם‎ aT myy 
: N 
פרשה ד:‎ 
וַיָחַר לו:‎ n9 ny אֲלוֹנָה‎ vwd 
him rg Tay) eee vemm: 
^» apy r Xa הֲלֹאזָה‎ 
YT ovp TMH A 73? MBA 13 
by qus orm pay hes cp 
Him np» עַלהָרָעָה:‎ con Tecan 
Did טוֹב‎ c» case WINNY Myr 
tw? הָרָה‎ ABI nm מחײַ: וַאמֶר‎ 
לְעיר‎ npe avin Tiye yh wenns 
an zu» man לו שָׁם‎ by» 
בְּעִיר:‎ TM no אֲשֶׁר‎ Ty, ben 


£22 


BLI 


IQNAS, y, &. 


KE®. y. 


1 KAI iytvero Aóyoc Kvpiov mpóc 'Iovàv ik 
Gevripov Atywv -2 ’AvadornOe wopebOnre tic Ni- 
טיע‎ ray mów rjv peyaAqv, kai knpvtov iv 
abry card rò Khovypa rb Eumpoober ò 270 iXd- 
Anoa mode of. 3 Kai aviorn 'Invác kai 5700500 
eig Nevevi, cab EXaAnoe Kuptoc’ 7) 06 Nevevy Hv 
rug peyaryn rp Ge, wol voptíag 0600 rpidv 
.עשס6קף‎ 4 Kai fp£aro 'Ievác rod sicedOeiv 6 
THY mów Oct ropsiav yuipag piüc, kal ikh- 
pute kal elev "Ere totic ypipat kai. Niwevi) rara- 
orpaghoerat. 5 Kai ézíarevaav oi ávüprc Nuvi) 
ri Ge, xai ixnpvtay vnorelav, | 70 
cákkovc 070 pueydAov עשז0ם‎ Ewe pixpod abr. 
6 Kai fjyywtv 6 Aóyoc mpòç Tov facia ri 
Nivevij kai aviorn ard roù Opévov abro), kai 
repisilaro riv ע[רגסדט‎ abroU ag éavrov xai 


mepBadreTo cákkov, kai lkiOigev iri crodod. 


7 Kai מ0אטסףא:‎ kai ep iv rj Niwtvg rapd 


rod BaodAiwe kai rapa THY peyioravwv abro 
Atywv Oi dvOpwro kai rà ærijyn Kai ot Bóeç xai 
rà 7060070 ph yevcaodwcav pundit vepicOwcav 
unòꝭ bò op riéirwoav. 8 Kai repieGaAAovro 00%- 
xovc ot 0ע0‎ 070% kai rà kryvy, kai aveBoncav 
mpoc ròv Osby E kai améorpepay ₪ 8 
670 rijg 0000 abrüv trie movnpac kai 070 rpg 
dadikiag Tijg iv xepoiv abrüv, Atyovrec 9 Tic 
olüsv si peravooet ó Osüc kai 0700700086 i 
ópyiic Ovuod abro, kai ot pù) aroAwpusda. 10 Kai 
erde 6/0600 rà Epya abrüv, bre aricrewav ard 
r ע000‎ abtay יעשסמַעסח‎ Kai uertvónatv 6 0 


7 


imi vg cacig 9 thdAnoe rod morjoat abroic, kai 


ovk ÈTOLNOE. 


KEQ. 0’. 

1 KAI ¿vrhn 6אעט1'‎ AdTHY peyaAnv, xai 
cuvextOn 2 Kai 7000501070 mpóc Kópiov kai 
rev Kopie, ody, 00706 ot Adyot pov, Ere Óvroc pov 
iv rj yy pov; dtd סזססז‎ mpotóÜaca rod ge 
eig Oapoíc, Suite עשעץ?‎ Ore ot tAeHpwy xai ol- 
kripuwv, parpéOvuog kai zroXvéAsoc kai peravowy 
¿rì raig car. 3 Kai viv 0007070 Kopie 5 
Thy D, pov ar’ ipod, Ort addy TÒ arodavsiv 
4 Kai lre Kvpiog 7rpóc ‘Iwvavy Ei 
5 Kai é£jAOsv ‘Iwvic ix 


rac wédewe, kai. &dÜicev darévavrt Tijg TodEwe* 


pen civ pe. 
006006 AeAdrnocat Gv; 


S0 r » 2 ~ s 4 P. t 
kai iroiqgev avrg 5667 okqvtjv Kai סד1600‎ ùro- 


- 


dr ₪079, tec o) dridy ri fora: rj roAe, 


A HEXAGLOTT 


JONAS, III. IV. 


CAPUT III. 


1 Er factum est verbum Domini ad Jonam 
secundo, dicens : 2 Surge, et vade in Niniven 
civitatem magnam : et predica in ea prædi- 
3 Et sur- 


rexit Jonas, et abiit in Niniven juxta verbum 


cationem, quam ego loquor ad te. 


Domini : et Ninive erat civitas magna itinere 
trium dierum. 4 Et ccpit Jonas introirejin 
civitatem itinere diei unius : et clamavit, et 
dixit: Adhuc quadraginta dies, et Ninive 
subvertetur. 5 Et crediderunt viri Ninivita 
in Deum: et predicaverunt jejunium, et ves- 
titi sunt saccis a majore usque ad minorem. 
6 Et pervenit verbum ad regem Ninive : et 
surrexit de solio suo, et abjecit vestimentum 
suum a se, et indutus est sacco, et sedit in 
cinere. 7 Et clamavit, et dixit in Ninive ex 
ore regis et principum ejus, dicens : Homi- 
nes, et jumenta, et boves, et pecora non gus- 
tent quidquam: nec pascantur, et aquam 
non bibant. 8 Etoperiantur saccis homines, 
et jumenta, et clament ad Dominum in for- 
titudine, et convertatur vir a via sua mala, 
et ab iniquitate, que est in manibus eorum. 
9 Quis scit si convertatur, et ignoscat Deus : 
et revertatur a furore ire sue, et non peri- 
bimus? 10 Et vidit Deus opera eorum, quia 
conversi sunt de via sua mala: et misertus 
est Deus super malitiam, quam locutus fue- 


rat ut faceret eis, et non fecit. 


CAPUT IV. 


1 Er afflictus est Jonas afflictione magna, 
et iratus est: 2 Et oravit ad Dominum, et 
dixit : Obsecro, Domine, numquid non hoc 
est verbum meum, cum adhuc essem in terra 
mea? propter hoc preoccupavi ut fugerem 
in Tharsis ; scio enim quia tu Deus clemens 
et misericors es, patiens et multe miseratio- 
3 Et nunc 
Domine, tolle quæso animam meam a me: 


nis, et ignoscens super malitia. 


quia melior est mihi mors quam vita. 4 Et 
dixit Dominus: Putasne bene irasceris tu ? 
5 Et egressus est Jonas de civitate, et sedit 
contra orientem civitatis; et fecit sibimet 
umbraculum ibi, et sedebat subter illud in 
umbra, donec videret quid accideret civitati 


JONAH, IIL IV. 


CHAPTER III. 


1 AND the word of the Lorp came unto 
Jonah the second time, saying, 2 Arise, go 
unto Nineveh, that great city, and preach 
unto it the preaching that I bid thee. 3 So 
Jonah arose, and went unto Nineveh, accord- 
ing to the word of the Lorp. Now Nineveh 
was an exceeding great city of three days' 
journey. 4 And Jonah began to enter into 
the city à day's journey, and he cried, and 
said, Yet forty days, and Nineveh shall be 
overthrown. 5 T So the people of Nineveh 
believed God, and proclaimed a fast, and put 
on sackcloth, from the greatest of them even 
to the least of them. 6 For word came unto 
the king of Nineveh, and he arose from his 
throne, and he laid his robe from him, and 
covered Aim with sackcloth, and sat in ashes. 
7 And he caused if to be proclaimed and 
published through Nineveh by the decree of 
the king and his nobles, saying, Let neither 
man nor beast, herd nor flock, taste anything: 
let them not feed, nor drink water: 8 But 
let man and beast be covered with sackcloth, 
and cry mightily unto God: yea, let them 
turn every one from his evil way, and from 
the violence that is in their hands. 9 Who 
can tell 7 God will turn and repent, and 
turn away from his fierce anger, that we 
perish not? 10 T And God saw their works, 
that they turned from their evil way; and 
God repented of the evil, that he had said 
that he would do unto them; and he did it 
not. 


CHAPTER IV. 


1 Bur it displeased Jonah exceedingly, and 
he was very angry. 2 And he prayed unto 
the Lorp, and said, I pray thee, O Lok, was 
not this my saying, when I was yet in my 
country? Therefore I fled before unto Tar- 
shish : for I knew that thou art a gracious 
God, and merciful, slow to anger, and of 
great kindness, and repentest thee of the 
evil. 3 Therefore now, O Lorp, take, I 
beseech thee, my life from me; for if is bet- 
ter for me to die than to live. 4 Then 
said the Lorp, Doest thou well to be angry? 
5 So Jonah went out of the city, and sat on 
the east side of the city, and there made him 
a booth, and sat under it in the shadow, till 


he might see what would become of the city. 
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Sona, 3, 4. 


Das 3. Capitel. 


1 Und es geſchah das Wort des Herrn zum 
andern mal zu Jona, und ſprach: 2 Mache 
dich auf, gehe in die große Stadt Ninive, und 
predige ihr die Predigt, die ich dir ſage. 3 Da 
machte ſich Jona auf, und ging hin gen Ninive, 
wie der Herr geſagt hatte. Ninive aber war 
eine große Stadt Gottes, drei Tagereiſen groß. 
4 Und da Jona anfing hinein zu gehen eine Tage⸗ 
reiſe in die Stadt, predigte er, und ſprach: Es 
find noch vierzig Tage, fo wird Ninive unter- 
gehen. 5 Da glaubten die Leute zu Ninive an 
Gott, und ließen predigen, man ſollte faſten, 
und zogen Säcke an, beide Groß und Klein. 
6 Und da das vor den König zu Ninive kam, 
ſtand er auf von ſeinem Thron und legte ſeinen 
Purpur ab, und hüllete einen Sack um ſich, 
und ſetzte ſich in die Aſche; 7 Und ließ aus⸗ 
ſchreien und ſagen zu Ninive, aus Befehl des 
Königs und ſeiner Gewaltigen, alſo: Es ſoll 
weder Menſch noch Thier, weder Ochſen noch 
Schafe etwas koſten, und man ſoll ſie nicht 
weiden, noch Waſſer trinken laſſen; 8 Und 
ſollen Säcke um ſich hüllen beide Menſchen und 
Thier, und zu Gott rufen heftig; und ein jeg⸗ 
licher bekehre ſich von ſeinem böſen Wege, und 
vom Frevel ſeiner Hände. 9 Wer weiß, Gott 
möchte ſich kehren, und ihn reuen, und ſich 
wenden von ſeinem grimmigen Zorn, daß wir 
nicht verderben. 10 Da aber Gott ſahe ihre 
Werke, daß ſie ſich bekehreten von ihrem böſen 
Wege, reuete ihn des Uebels, das er geredet 
hatte ihnen zu thun, und that es nicht. 


Das 4. Capitel. 


1 Das verdroß Jona faſt ſehr, und wardzornig; 
2 Und betete zum Herrn, und ſprach: Ach 
Herr, das iſt es, das ich ſagte, da ich noch in 


meinem Lande war; darum ich auch wollte zuvor 


kommen, zu fliehen auf das Meer; denn ich weiß, 
daß du gnädig, barmherzig, langmüthig und von 
großer Güte biſt, und läſſeſt dich des Uebels 
reuen. 3 So nimm doch nun, Herr, meine Seele 
von mir; denn ich wollte lieber todt ſein, denn 
leben. 4 Aber der Herr ſprach: Meineſt du, 
daß du billig zürneſt? 5 Und Jona ging zur 
Stadt hinaus, und ſetzte ſich gegen morgen⸗ 
wärts der Stadt, und machte ihm daſelbſt eine 
Hütte, da ſetzte er ſich unter, in den Schatten, 
bis er ſähe, was der Stadt widerfahren würde. 


BIBLIA HEXAGLOT TA 


JONAS, III. Iv. 


CHAPITRE III. 


1 Puts la parole du SEIGNEUR fut adressée 
à Jonas une seconde fois, en ces termes: 
2 Léve-toi et t’en va à Ninive, la grande ville, 
et y publie à haute voix ce que je t’ordonne. 
3 Jonas se leva donc et s'en alla à Ninive, 
suivant la parole du SEraNEUR. Or Ninive 
était une trés-grande ville, de trois journées 
de chemin. 4 Jonas pónétra dans la ville le 
chemin d'une journée, et il cria et dit : En- 
core quarante jours, et Ninive sera détruite. 
5 T Alors les hommes de Ninive crurent à 
Dieu, publièrent un jeûne et se vétirent de 
sacs depuis le plus grand d'entre eux jusqu'au 
plus petit. 6 Car cette parole était parvenue 
jusqu'au roi de Ninive, lequel se leva de son 
trône, se dépouilla de son magnifique vête- 
ment, se couvrit d'un sac et s'assit sur la 
cendre. 7 Puis il fit faire une proclamation; 
et on publia dans Ninive, par le décret du roi 
et de ces grands, ces paroles: Que ni homme, 
ni bate, ni bœuf, ni brebis, ne goütent d'au- 
cune chose, qu'ils ne prennent point de nour- 
riture et ne boivent point d'eau. 8 Que les 
hommes soient couverts de sacs, et les bétes 
aussi ; qu'ils crient à Dieu de toute leur force, 
et que chacun se détourne de sa mauvaise 
voie et dela violence qui est dans ses mains. 
9 Qui sait? Dieu viendra peut-étre à se re- 
pentir et peut-étre se détournera-t-il de l'ardeur 
de sa colére, en sorte que nous ne périssions 
point. 10 J Or Dieu vit ce qu'ils avaient fait, 
il vit qu'ils s'étaient détournés de leur mau- 
vaise voie; alors Dieu se repentit du mal 
qu'il avait dit qu'il leur ferait, et il ne le fit 
point, 


CHAPITRE IV. 


1 ALORS Jonas en conçut un dépit extrême 
et en fut fort affligé. 2 C'est pourquoi, il fit 
cette requéte au SEIGNEUR et dit: O SEI- 
GNEUR, je te prie, n'est-ce pas ici ce que je 
disais, quand j'étais encore en mon pays? 
C'est pourquoi j'avais voulu m'enfuir à Tarsis ; 
car je connaissais que tu es un Dieu miséri- 
cordieux, plein de compassion, lent à la co- 
lére, abondant en gratuité, et que tu te repens 
du mal dont tu as menace. 3 Maintenant 
donc, O SEIGNEUR, dte-moi la vie, je te prie; 
car j'aime mieux mourir que de vivre. 
4 J Mais le SEIGNEUR dit: Est-ce bien fait à 
toi d’étre ainsi affligé 7 5 Alors Jonas sortit 
de la ville, 888815 du côté de lorient de la 
ville, s'y nt une cabane et s'y tint à l'ombre, 
jusqu'à ce qu'il vit ce qui arriverait à la ville, 
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IONAS, 2. 
6 Kai rpooirate Kópioc 6 060 KodoxbvOy, kai 
dviBy drip ce rod 'Igvà rod civar ckidv 
Vrepivw rijg xe abroU, rod crialew airy 
dard THY car abrov’ kai ixapn ‘lwvdig imi 25 
עַ0ע60ס\סא‎ xapàv peyadnv. 7 Kai rpocirakev 0 
0666 oxwAnke ÉoÜw Tj éiravpiov, kai irdarake 
rv koAókvvÜOav, kai aretnoavOy. 8 Kai éyévero 
dpa rg avaria Tov ijuov kai .mpoctratsv 0 
0500 rrevpart KavowM Gvykatovri, kai érdra&ev 
6 ioc imi THY KEGadnY rod 'lovà' kai ùM 
yobóxnos kai amedéyero ע(וד‎ Wuyny abro, kai 
eme KaAóv pot ázoÜavüv pe 75 Civ. 9 Kai 
tiztv 6 Otóc mpóc 'lovàv Ei 000000 Athimnoat 
ov iri rj koXokUvOp; Kai ire Zóó0pa AsAvry- 
pat iyw Éuc Oavárov. 10 Kai size Kópioc Eò 
106000 vip rhc koXokbvOnc, vip jc otk EKaKo~ 
60600 ir abriv, kai ovdé 314006006 avrnv, I 
tyevnOn bro v)kra kai vrd vikra darwAero, 
11 'Eyw dé où geicopat vrip Niwevr) rie דח‎ 
Tic ueyaAqg, iv 9 karowoUct zÀsiovc | er 
pvpidadeg avOpwrwy, otriveg 006 iyvwaav qc Rd 


ajróv f) apiorepdv atréy, Kai מעף זא‎ xv; 


JONAS, IV. 


6 Et preparavit Dominus Deus hederain, et 
ascendit super caput Jona, ut esset umbra 
super caput ejus, et protegeret eum ; labora- 
verat enim: et letatus est Jonas super 
hedera, letitia magna. 7 Et paravit Deus 
vermem ascensu diluculi in crastinum : et 
8 Et cum 


ortus fuisset sol, precepit Dominus vento 


percussit hederam, et exaruit. 


calido et urenti: et percussit sol super 
caput Jone, et 008008086 : et petivit ani- 
mæ sue ut moreretur, et dixit: Melius 
9 Et dix- 


Putasne bene 


est mihi mori, quam vivere. 
it Dominus ad Jonam: 
Bene 
10 Et dixit 


Dominus: Tu doles super hederam, in qua 


irasceris tu super hedera? Et dixit: 


irascor ego usque ad mortem. 


non laborasti, neque fecisti ut cresceret; que 
sub una nocte nata est, et sub una nocte 
periit. 11 Et ego non parcam Ninive civitati 
magn®, in qua sunt plusquam centum viginti 
millia hominum, qui nesciunt quid sit inter 
dexteram et sinistram suam, et jumenta 
multa ? 


JONAH, IV. 
6 And the Lorp God prepared a gourd, 


and made if to come up over Jonah, that it 
might be a shadow over his head, to deliver 
him from his grief. So Jonah was exceeding 
giad of the gourd. 7 But God prepared a 
worn. when the morning arose the next day, 
and it smote the gourd that it withered. 
8 And it came to pass, when the sun did 
arise, that God prepared a vehement east 
wind; and the sun beat upon the head of 
Jonah, that he fainted, and wished in himself 
to die, and said, Jf zs better for me to die 
9 And God said to Jonah, 
Doest thou well to be angry for the gourd ? 


than to live. 


And he said, I do well to be angry, even 
unto death. 10 Then said the Lorp, Thou 
hast had pity on the gourd, for the which 
thou hast not laboured, neither madest it 
grow; which came up in a night, and per- 
11 And should not I 
spare Nineveh, that great city, wherein are 


ished in a night: 


more than six score thousand persons that 
cannot discern between their right hand and 
their left hand; and also much cattle 1 


Jona, 4. 
6 Gott der Herr aber verſchaffte einen Kürbis, 
der wuchs über Jona, daß er Schatten gab über 
ſein Haupt, und errettete ihn von ſeinem Uebel; 
und Jona freuete ſich ſehr über den Kürbis. 
7 Aber der Herr verſchaffte einen Wurm des 
Morgens, da die Morgenröthe anbrach; der 
ſtach den Kürbis, daß er verdorrete. 8 Als aber 
die Sonne aufgegangen war, verſchaffte Gott 
einen dürren Oſtwind; und die Sonne ſtach 
Jona auf den Kopf, daß er matt ward. Da 
wünſchte er ſeiner Seele den Tod, und ſprach: 
Ich wollte lieber todt fein, denn leben. 9 Da 
ſprach Gott zu Jona: Meineſt du, daß du 
billig zürneſt um den Kürbis? Und er ſprach: 
Billig zürne ich bis an den Tod. 10 Und 
der Herr ſprach: Dich jammert des Kürbis, 
daran du nicht gearbeitet haſt, haſt ihn auch 
nicht aufgezogen, welcher in einer Nacht ward, 
und in einer Nacht verdarb; 11 Und mich 
ſollte nicht jammern Ninive, ſolcher großen 
Stadt, in welcher ſind mehr denn hundert und 
zwanzig tauſend Menſchen, die nicht wiſſen 
Unterſchied, was rechts oder links iſt, dazu auch 
viele Thiere? 


BENE BEE AALOTIA. 


| 
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JONAS. IV. 


6. Cependant le SEIGNEUR Dieu prépara ur 
kikajon, et le fit croître au-dessus de Jonas, 
afin qu'il lui donnat de l'ombre sur sa tête et 
le délivrat de son mal. Or Jonas se réjouit 
extrêmement du kikajon. 7 Puis Dieu pré- 
para pour le lendemain, lorsque l'aube du 
jour monterait, un ver qui frappa le kikajon, 
en sorte qu'il sécha. 8 Ensuite il avriva, 
quand le soleil fut levé, que Dieu prépara un 
violent vent d'Orient, et que le soleil frappa 
sur la tête de Jonas, en sorte que s'évanouis- 
sant,il demanda de mourir et dit: J'aime 
mieux mourir que de vivre. 9 Mais Dieu dit 
à Jonas: Est-ce bien fait à toi de te dépiter 
ainsi au sujet de ce kikajon 7 Or il répondit: 
C'est bien fait à moi de me dépiter ainsi jus- 
10 Alors le SEIGNEUR dit: Tu 
voudrais qu'on eût épargné le kikajon, pour 


qu'à la mort. 


lequel tu n'as point travaillé et que tu n'a point 
fait croitre ; en effet, il est venu en une nuit, 
et en une nuit ila péri: 11 Et moi, je n'é- 
pargnerais point Ninive, cette grande ville, où 
il y a plus de cent vingt mille créatures hu- 
maines qui ne savent point discerner entre 
leur main droite et leur main gauche ? et oà 
il y a aussi une grande quantité de bêtes ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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MIXAIAS, K Eb. a. 


AI iytvero Aóyoc Ktipiov 7006 Miyaíav róv 
Tov Mwpacbei ty yuépatg 'Ioa0ap kai AN 

kai ’EZexiov BaaiAéwv Iohòa, drip wy 5106 mepi 
Lauaptiag kai mepi ‘IeoovcaAyu. 2 'Axobcart 
Aaoi Aóyovc, kai rpoceyérw ù yi] kai mávreç oi 
èv abr7, kai forar Kóptoc Kóptoc tv opiv sic pap- 
rbpiov, Kópioc ¿č oikov dyiov abrov. 3 סוה‎ 
1600 Köpiog 600505706 16 rod TÓzOV 00700, kai 
xaraByoerat kai émtByoera imi rà Vii ric vnc, 
4 Kai cadevOnoera rà Opn 07060700: abro), 
kai at cod eg Takqgovrat we Kqpog dard mpoco- 
mov rvpog, kai g VÓwp karaóspópsvov iv kara- 
Baoan. 5 Av aciBeay '1060 vávra ravra, kai 
Ov ápapríav oikov ‘Iopa. Tig ij 0010606 rod 
lac, obx y Eaudpeia; kai rig ij auapria oikov 
"10000, oùyi ‘IepovcaAyu; 6 Kal Ohcopat Ea- 
pdperav sig brwpogvAdkiov dypot Kai sic gvreiav 
dpreAdvog, kai Karagrdgw sic xdog robe AiOovg 
abrijg, kai rà OruiAia abrtjc arokaAtvyws 7 Kai 
Tüvra rà yAvrrd abrijc KarakdWovot, kai זעה‎ 
rà picOwpara abrijg עוסטססמסחגן?‎ iv pi, kai 
Távra rà ti0wAa abrijc Onoopat eig á$aviopóv * 
dort ik prcOwpiirwv ropveiag E), kai ik 
picOwpdrwov ropveiag ovvicrpswev. 8 “Evexey 
Tovrov Kéerar kai Bpqvhoct, ropsdoerat avvrd- 
derog kal yvuvh, roipoerat komtrüv we Gpakév- 
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MICHAAS, CAPUT I. 


ERBUM Domini, quod factum est ad 
Micheam Morasthiten, in diebus Joa- 
than, Achaz et Ezechiæ, regum Juda: quod 
vidit super Samariam, et Jerusalem. 2 Au- 
dite populi omnes, et attendat terra, et 
plenitudo ejus: et sit Dominus Deus vobis 
in testem, Dominus de templo sancto suo. 
3 Quia ecce Dominus egredietur de loco suo: 
et descendet, et calcabit super excelsa terre. 
4 Et consumentur montes subtus eum: et 
valles scindentur sicut cera a facie ignis, et 
sicut aque, que decurruntin preceps. 5 In 
scelere Jacob omne istud, et in peccatis 
domus Israel; quod scelüs Jacob? nonne 
Samaria? et que excelsa Jude nonne 
Jerusalem? 6 Et ponam Samariam quasi 
acervum lapidum in agro cum plantatur 
vinea : et detraham in vallem lapides ejus, et 
fundamenta ejus revelabo. 7 Et omnia 
sculptilia ejus concidentur, et omnes merce- 
des ejus comburentur igne, et omnia idola 
ejus ponam in perditionem : quia de merce- 
dibus meretricis congregata sunt, et usque 
ad mercedem meretricis revertentur. 8 Su- 
per hoc plangam, et ululabo: vadam spoliatus 
et nudus : faciam planctum velut draconum, 
et luctum quasi struthionum. 9 Quia des- 
perata est plaga ejus, quia venit usque ad 
Judam, tetigit portam populi mei usque ad 
Jerusalem. 10 In Geth nolite annuntiare, 
lacrymis ne ploretis, in domo pulveris pul- 
vere vos conspergite. 11 Et transite vobis 
habitatio Pulchra, confusa ignominia: non 
est egressa que habitat in exitu : pianctum 
domus vicina accipiet ex vobis, quz stetit 
sibimet. 12 Quia infirmata est in bonum, 
quæ habitat in amaritudinibus : quia descen- 
dit malum a Domino in portam Jerusalem 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


THE BOOK OF MICAH, 


MICAH, CHAPTER I. 


HE word of the Lorp that came to Micah 
the Morasthite in the days of Jotham, 
Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah, which 
he saw concerning Samaria and Jerusalem. 
2 Hear, all ye people; hearken, O earth, and 
all that therein is: and let the Lord Gop be 
witness ugainst you, the Lord from his holy 
temple. 3 For, behold, the Lorp cometh 
forth out of his place, and will come down, 
and tread upon the high places of the earth. 
4 And the mountains shall be molten under 
him, and the valleys shall be cleft, as wax 
before the fire, and as the waters that are 
poured down asteep place. 5 For the trans- 
gression of Jacob is all this, and for the sins 
of the house of Israel. Whats the trans- 
gression of Jacob? is it not Samaria? and 
what are the high places of Judah ? are they 
not Jerusalem? 6 Therefore I will make 
Samaria as an heap of the field, and as 
plantings of a vineyard: and I will pour 
down the stones thereof into the valley, and 
I will discover the foundations thereof. 
7 And all the graven images thereof shall be 
beaten to pieces, and all the hires thereof 
shall be burned with the fire, and all the 
idols thereof will I lay desolate: for she 
gathered ic of the hire of an harlot, and they 
shall return to the hire of an harlot. 
8 Therefore I will wail and howl, I will go 
stripped and naked: I will make a wailing 
like the dragons, and mourning as the owls, 
9 For her wound 2s incurable; for it is come 
upto Judah; he is come unto the gate of my 
people, even to Jerusalem. 10 T Declare ye 
it not at Gath, weep ye not at all: in the 
house of Aphrah roll thyself in the dust. 
11 Pass ye away, thou inhabitant of Saphir, 
having thy shame naked: the inhabitant of 
Zaanan came not forth.in the mourning of 
Beth-ezel; he shall receive of you his stand- 
ing. 12 Fortheinhabitant of Maroth waited 
carefully for good: but evil came down 
from the Lorp unto the gate of Jerusalem. 
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Micha, Capitel 1. 


Dies iſt das Wort des Herrn, welches geſchah 

zu Micha von Mareſa, zu der Zeit Jo⸗ 
thams, Ahas, Jehiskias, der Könige Juda, das 
er geſehen hat über Samaria und Jeruſalem. 
2 Höret, alle Völker, merke auf, Land, und 
alles, was darinnen iſt; denn Gott, der Herr, 
hat mit euch zu reden, ja der Herr aus ſeinem 
heiligen Tempel. 3 Denn ſiehe, der Herr wird 
ausgehen aus ſeinem Ort, und herab fahren, 
und treten auf die Höhen im Lande, 4 Daß 
die Berge unter ihm ſchmelzen, und die Thäler 
reißen werden; gleichwie Wachs vor dem 
Feuer verſchmelzet, wie die Waſſer, ſo unter⸗ 
warts fließen. 5 Das alles um der Uebertretung 
willen Jakobs, und um der Sünde willen des 
Hauſes Iſrael. Welches iſt aber die Ueber⸗ 
tretung Jakobs? Sft es nicht Samaria? Wel- 
ches ſind aber die Höhen Juda? Iſt es nicht Je⸗ 
ruſalem? 6 Und ich will Samaria zum Stein— 
haufen im Felde machen, die man um die Wein⸗ 
berge legt; und will ihre Steine in das Thal 
ſchleifen, und zu Grunde einbrechen. 7 Alle ihre 
Götzen folen zerbrochen, und aller ihr Huren- 
lohn ſoll mit Feuer verbrannt werden, und will 
alle ihre Bilder verwüſten; denn ſie ſind von 
Hurenlohn verſammelt, und ſollen auch wieder 
Hurenlohn werden. 8 Darüber muß ich klagen 
und heulen, ich muß beraubt und bloß daher 
gehen; ich muß klagen wie die Drachen, und 
trauern wie die Straußen. 9 Denn ihrer Plage 
iſt kein Rath, die bis in Juda kommen, und 
bis an meines Volks Thor gen Jeruſalem 
hinanreichen wird. 10 Verkündiget es ja nicht 
zu Gath, laßt euer Weinen nicht hören; ſondern 
gehet in die Trauerkammer, und ſitzet in der 
Aſche. 11 Du ſchöne Stadt mußt dahin mit 
allen Schanden; die Einwohnerin Zaenans 
wird nicht ausziehen, um des Leides willen 
des Nächſten Hauſes; er wird es von euch 
nehmen, wenn er da ſich lagern wird. 12 Die 
betrübte Stadt vermag ſich nicht zu tröſten; 
denn es wird das Unglück vom Herrn kom- 
men, auch bis an die Thore Jeruſalems. 


MICHÉE, CHAPITRE 1. 


de ici la parole du SEIGNEUR, qui fut 
adressée à Michée, Morasite, dans une 
vision contre Samarie et Jérusalem, au temps 
de Jotham d'Achaz et d 122602182, rois de Juda, 
2 Écoutez, tous les peuples; toi, terre, sois 
attentive; que tout ce qui est en toi écoute, 
et que le Seigneur DIEU, le Seigneur, soit té- 
moin contre vous du palais de sa sainteté. 
3 Car voici, le SEIGNEUR sort de son lieu, il 
descend et marche sur les lieux élevés de la 
terre. 4 Les montagnes se fondent sous lui 
et les vallées se fondent comme de la cire 
devant le feu, comme de Peau qui coule sur 
une pente. 5 Tout cela arrivera à cause du 
crime de Jacob et & cause: des péchés de la 
maison d’Israél. Quel est le crime de Jacob? 
n'est-ce pas Samarie ? Et quels sont les hauts 
lieux de Juda? n'est-ce pas Jérusalem. 6 C'est 
pourquoi je réduirai Samarie en un monceau 
de pierres, en un lieu oà l'on plante des 
vignes; je ferai rouler ses pierres dans la val- 
lée, et je mettrai à nu ses fondements. 
7 Alors toutes ses images taillées seront bri- 
sées, tous les salaires de sa prostitution seront 
brülés au feu, et je mettrai tous ses faux 
dieux en désolation. Parce qu'elle les a en- 
tassós avec le salaire de sa prostitution, ils 
retourneront aussi en salaire d'une prostituée. 
8 C'est pourquoi je me plaindrai et je hurle- 
rai; j'irai dépouillé et nu; je me lamenterai 
comme les chacals, et je gémirai comme les 
filles du hibou. 9 Car sa plaie est incurable; 
sa, plate est méme venue jusqu'en Juda, elle 
est parvenue jusqu'à la porte de mon penple, 
jusqu'à Jérusalem. 10 T Ne l'annoncez point 
dans Gath, ne pleurez point; roule-toi 
sur la poussióre dans la maison de Haphra. 
11 Habitante de SapLir, passe dans ta 
honteuse nudité ; lhabitante de Tsaanan 
n'est point sortie aux gémissements de 
la maison d' Esel; et c'est de vous qu'elle 
apprendra son état. 12 Car Phabitante de 
Maroth sera dans langoisse pour son bien, 
parce que le mal est descendu de par le 
SEIGNEUR sur la porte de Jérusalem. 
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MIXAIAS, a’, B. 
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MICHAAS, I II. 


18 Tumultus quadrige stuporis habitanti 
Lachis : principium peccati est filie Sion, 
quia in te inventa sunt scelera Israel. 
14 Propterea dabit emissarios super heredi- 
tatem Geth : domus mendacii in deceptionem 
regibus Israel. 15 Adhuc heredem adducam 
tibi que habitas in Maresa: usque ad Odollam 
veniet gloria Israel. 16 Decalvare, et tondere 
super filios deliciarum tuarum : dilata 
calvitium tuum sicut aquila: quoniam 
captivi ducti sunt ex te. 


CAPUT II. 


1 Va qui cogitatis inutile, et operamini 
malum in cubilibus vestris: in luce matu- 
tina faciunt illud, quoniam contra Deum est 
manus eorum. 2 Et concupierunt agros, et 
violenter tulerunt, et rapuerunt domos: et 
calumniabantur virum, et domum ejus ; vi- 
rum et hereditatem ejus. 3 Idcirco hac 
dicit Dominus : Ecce ego cogito super fami- 
liam istain malum : unde non auferetis colla 
vestra, et non ambulabitis superbi, quoniam 
tempus pessimum est. 4 In die illa sumetur 
super vos parabola, et cantabitur canticum 
cum suavitate, dicentium : Depopulatione 
vastati sumus : pars populi mei commutata 
est: quoinodo recedet a me, cum revertatur, 
qui regiones nostras dividat ? 5 Propter hoc 
non erit tibi mittens funiculum sortis in 
cetu Domini. 6 Ne loquamini loquentes : 
Non stillabit super istos, non comprehendet 
confusio. 7 Dicit domus Jacob : Numquid 
abbreviatusest spiritus Domini, aut tales sunt 
cogitationes ejus? Nonne verba mea bona 
sunt cum eo, qui recte graditur? 8 Et e con- 
trario populus meus in adversarium consur- 
rexit: desuper tunica pallium sustulistis : et 
eos, qui transibant simpliciter, convertistis 
in bellum. 9 Mulieres populi mei ejecistis 
de domo deliciarum suarum: a parvulis 


` earum tulistis laudem meam in perpetuum. 


10 Surgite, et ite, quia non habetis hic 
requiem : propter immunditiam ejus cor- 
rumpetur putredine pessima. 11 Utinam 
non essem vir habens spiritum, et mendacium 
potius loquerer : stillabo tibi in vinum, et in 
ebrietatem : et erit super quem stillatur 
populus iste. 12 Congregatione congregabo 
Jacob totum te: in unum conducam reli- 
quias Israel, pariter ponam illum quasi 
gregem in ovili, quasi pecus in medio caula- 
rum, tumultuabuntur a multitudine homi- 
num. 13 Ascendet enim pandens iter ante 
eos: divident, et transibunt portam, et 
ingredientur per eam : et transibit rex eo- 
rum coram eis, et Dominus in capite eorum. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


MICAH, I. II. 


13 O thou inhabitant of Lachish, bind 
the chariot to the swift beast: she is the 
beginning of the sin to the daughter of 
Zion: for the transgressions of Israel were 
found in thee. 14 Therefore shalt thou give 
presents to Moresheth-gath : the houses of 
Achzib shall be a lie to the kings of Israel. 
15 Yet will I bring an heir unto thee, O 
inhabitant of Mareshah: he shall come unto 
Adullam the glory of Israel. 16 Make thee 
bald, and poll thee for thy delicate children; 
enlarge thy baldness as the eagle; for they 
are gone into captivity from thee. 


CHAPTER II. 


1 Wok to them that devise iniquity, and 
work evil upon their beds! when the morn- 
ing is light, they practise it, because it is in 
the power of their hand. 2 And they covet 
fields, and take them by violence; and houses, 
and take them away: so they oppress a man 
and his house, even a man and his heritage. 
3 Therefore thus saith the Lorp; Behold, 
against this family do I devise an evil, from 
which ye shall not remove your necks; 
neither shall ye go haughtily : for this time 
is evil. 4 T In that day shall one take up a 
parable against you, and lament with a dole- 
ful lamentation, and say, We be utterly 
spoiled: he hath changed the portion of my 
people: how hath he removed it from me! 
turning away he hath divided our fields. 
5 Therefore thou shalt have none that shall 
cast a cord by lot in the congregation of the 
Lord. 6 Prophesy ye not, say they to them 
that prophesy: they shall not prophesy to 
them, that they shall not take shame. 
7 TO thou that art named the house of 
Jacob, is the spirit of the Lorp straitened? 
are these his doings? do not my words 
do good to him that walketh uprightly ? 
8 Even of late my people is risen up as an 
enemy: ye pull off the robe with the garment 
from them that pass by securely as men 
averse from war. 9 The women of my 
people have ye cast out from their pleasant 
houses ; from their children have ye taken 
away my glory for ever. 10 Arise ye, and 
depart; for this is not your rest: because it 
is polluted, it shall destroy you, even with a 
sore destruction. 11 If a man walking in 
the spirit and falsehood do lie, saying, I will 
prophesy unto thee of wine and of strong 
drink; he shall even be the prophet of this 
people. 12 TI wil surely assemble, 0 
Jacob, all of thee; 1 will surely gather the 
remnant of Israel; I will put them together 
as the sheep of Bozrah, as the flock in the 
midst of their fold: they shall make great 
noise by reason of the multitude of men. 
13 The breaker is come up before them : they 
have broken up, aid have passed through 
the gate, and are gone out by it: and their 
king shall pass before them, and the LORD on 
the head of them. 


Micha, 1, 2. 


13 Du Stadt Lachis, ſpanne Laufer an und 
fahre davon; denn du biſt der Tochter Zion 
der Anfang zur Sünde, und in dir find gefun- 
den die Uebertretungen Iſraels. 14 Du wirſt 
müſſen Gefangene geben, ſowohl als Gath. 
Der Stadt Achſib wird es mit den Königen 
Iſraeis frhien. 15 Ich will dir, Mareja, den 
rechten Erben bringer; und die Herrlichkeit 
Iſraels ſoll kommen bis gen Adullam. 16 Laß 
die Haare abſcheeren, und gehe kahl über deine 
zarten Kinder; mache dich gar kahl wie ein 
Adler; denn fle find von oir gefangen weg⸗ 
geführet. 


Das 2. Capitel. 


1 Wehe denen, die Schaden zu thun trachten, 
und gehen mit böſen Tücken um auf ihrem 
Lager, daß ſie es früh, wenn es licht wird, 
vollbringen, weil ſie die Macht haben. 2 Sie 
reißen zu fid) Aecker, und nehmen Häuſer, 
welche ſie gelüſtet; alſo treiben ſie Gewalt 
mit eines jeden Hauſe, und mit eines jeden 
Erbe. 3 Darum ſpricht der Herr alſo: Siehe, 
ich gedenke über dieß Geſchlecht Böſes, aus 
dem ihr euren Hals nicht ziehen, und nicht ſo 
ſtolz daher gehen ſollt; denn es ſoll eine böſe 
Zeit ſeyn. 4 Zu derſelbigen Zeit wird man einen 
Spruch von euch machen, und klagen: Es iſt 
aus, wird man ſagen, wir ſind verſtöret. 
Meines Volks Land kriegt einen fremden Herrn. 
Wann wird er uns die Aecker wieder zutheilen, 
die er uns genommen hat? 5 Ja wohl, ihr 
werdet keinen Theil behalten in der Gemeine 
des Herrn. 6 Sie fagen, man fol nicht 
träufen; denn ſolche Träufe trifft uns nicht, 
wir werden nicht ſo zu Schanden werden. 
7 Das Haus Jakobs tröſtet ſich alſo: Meineſt 
du, des Herrn Geiſt ſey verkürzt? Sollte 
er ſolches thun wollen? Es iſt wahr, 
meine Reden ſind freundlich den Frommen. 
8 Aber mein Volk hat ſich aufgemacht, wie 
ein Feind; denn ſie rauben beides Rock und 
Mantel denen, ſo ſicher daher gehen, gleichwie 
die, ſo aus dem Kriege kommen. 9 Ihr treibt 
die Weiber meines Volks aus ihren lieben 
Häuſern, und nehmet ſtets von ihren jungen 
Kindern meinen Schmuck. 10 Darum machet 
euch auf, ihr müſſet davon, ihr ſollt hier nicht 
bleiben; um ihrer Unreinigkeit willen müſſen ſie 
unſanft zerſtöͤret werden. 11 Wenn ich ein 
Irrgeiſt wäre, und ein Lügenprediger, und prez 
digte, wie ſie ſaufen und ſchwelgen ſollten; 
das wäre ein Prediger für dieß Volk. 12 Ich 
will aber dich, Ja lob, verſammeln gang, und 
die Uebrigen in Iſrael zuhaufe bringen; ich 
will ſie wie eine Heerde mit einander in einen 
feſten Stall thun, und wie eine Heerde in ſeine 
Hürden, daß es von Menſchen tönen ſoll. 
13 Es wird ein Durchbrecher vor ihnen herauf 
fahren, ſie werden durchbrechen und zum Thor 
aus⸗ und einziehen; und ihr König wird vor 
ihnen hergehen, und der Herr vorne an. 


| 
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MICHEE, I. II. 


13 Attéle le cheval au char, habitante de 
Lakis; tu es le commencement du péché 
de la fille de Sion; car en toi ont été 
trouvés les crimes d'Israël. 14 C'est pour- 
quol tu donneras des présents à cause de 
Moreseth de Gath ; les maisons d’Aczib men- 
tiront aux rois d'Israél. 15 Je susciterai un 
autre possesseur de tes biens, habitante de 
Marésa ; et la gloire d’Israél reculera jusqu'à 
Hadullam. 16 Arrache tes cheveux et te 
fais tondre à cause de tes fils qui faisaient 
tes délices ; rends-toi chauve comme Vaigle 
qui mue, car ils sont emmenés prisonniers 
loin de toi. 


CHAPITRE II. 


1 MALHEUR à ceux qui méditent l'iniquité, 
qui forgent le mal sur leurs couches! Ils 
Vexécutent dés le point du jour, quand le 
pouvoir en est en leur main. 2 Ils convoitent 
des champs, ils les ravissent par la violence ; 
ils convoitent des maisons et ils les prennent. 
118 oppriment ainsi l'homme avec sa maison, 
Phomme avec son héritage. 3 C'est pour- 
quoi, ainsi a dit le SEIGNEUR: Voici, je 
médite contre cette famille un mal auquel 
vous ne pourrez soustraire votre cou ; vous 
ne marcherez donc pas la téte levée, car ce 
temps sera mauvais. 4 . En ce temps-là, on 
fera de vous un proverbe lugubre, et l'on gé- 
mira d'un gémissement lamentable, en disant: 
Nous sommes entiérement détruits, il a 
changé la portion de mon peuple ; comment 
me l'a-t-il dtée ? Il se détourne de nous et 
partage nos champs. 5 C'est pourquoi il n'y 
aura pour toi, dans l'assemblée du SEIGNEUR, 
personne qui jette le cordeau pour ton lot. 
6 Ne prophétisez point, dit-on, à ceux qui 
prophétisent. Ils ne leur prophétiseront 
point, que la confusion ne se retirera pas. 
7 J Or, toi qui es appelée maison de Jacob, 
l'Esprit du SEIGNEUR est-il enchaîné ? Ses 
actes ne sont-ils pas là? Mes paroles ne 
sont-elles pas pleines de bonté pour celui qui 
marche droit. 8 Mais celui qui était hier 
mon peuple s'éléve à la maniére d'un ennemi, 
pour dépouiller du manteau et de l'habit ceux 
qui passent en assurance, en revenant de la 
guerre. 9 Vous mettez les femmes de mon 
peuple hors des maisons où elles prenaient 
plaisir; vous Ótez pour jamais ma gloire de 
dessus leurs petits enfants. 10 Levez-vous 
et marchez, car il n'y a plus de repos. Parce 
que le pays est souillé, il vous détruira, méme 
d'une prompte destruction. 11 Sil y a 
quelque homme qui marche selon le vent, et 
qui mente et dise faussement : Je te prophé- 
tiserai du vin et de la cervoise, ce sera la le 
prophète de ce peuple. 12 T Mats je te 
rassemblerai tout entier, O Jacob; je re- 
cueillerai tout le reste d'Israél, et le mettrai 
tout ensemble comme les brebis de Botsra. 
La foule des hommes sera comme un troupeau 
au milieu de son étable, et il y aura un grand 
bruit. 13 Celui qui brise des obstacles mon- 
tera devant eux ; ils les briseront et passeront 
outre, et ils sortiront par la porte. Or leur 
roi passera devant eux, et le SEIGNEUR sera à 
leur téte. 
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MICHAAS, IIT. IV. 


CAPUT fh: 


1 Er dixi: Audite principes Jacob, et 
duces domus Israel: Numquid non vestrum 
est scire judicium, 2 Qui odio habetis 
bonum, et diligitis malum : Qui violenter 
tollitis pelles eorum desuper eis, et carnem 
eorum desuper ossibus eorum? 3 Qui co- 
mederunt carnem populi mei, et pellem 
eorum desuper excoriaverunt : et ossa eorum 
confregerunt, et conciderunt sicut in lebete, 
et quasi carnem in medio olle. 4 Tunc 
clamabunt ad Dominum, et non exaudiet eos: 
et abscondet faciem suam ab eis in tempore 
illo, sicut nequiter egerunt in adinventioni- 
bus suis. 5 Hac dicit Dominus super pro- 
phetas, qui seducunt populum meum : qui 
mordent dentibus suis, et prædicant pacem: 
et si quis non dederit in ore eorum quip- 
piam, sanctificant super eum prelium, 
6 Propterea nox vobis pro visione erit, et 
tenebre vobis pro divinatione : et occumbet 
sol super prophetas, et obtenebrabitur super 
eos dies. 7 Et confundentur qui vident vi- 
siones, et vonfundentur divini : et operient 
omnes vultus suos, quia non est responsum 
Dei 8 Verumtamen ego repletus sum for- 
titudine spiritus Domini, judicio et virtute : 
ut annuntiem Jacob scelus suum, et Israel 
peccatum suum. 9 Audite hoc principes 
domus Jacob, et judices domus Israel: quia 
abominamini judicium, et omnia recta per- 
vertitis. 10 Qui edificatis Sion in sangui- 
nibus, et Jerusalem in iniquitate. 11 Prin- 
cipes ejus in muneribus judicabant, et 
sacerdotes ejus in mercede docebant, et pro- 
phetz ejus in pecunia divinabant : et super 
Dominum. requiescebant, dicentes: Num- 
quid non Dominus in medio nostrum? non 
venient super nos mala. 12 Propter hoc, 
causa vestri, Sion quasi ager arabitur, et 
Jerusalem quasi acervus lapidum erit, et 
mons templi in excelsa sylvarum. 


CAPUT IV. 


1 Er erit, in novissimo dierum erit mons 
domus Domini preparatus in vertice mon- 
tium, et sublimis super colles: et fluent 
ad eum populi. 2 Et properabunt gentes 
multe, et dicent: Venite, ascendamus ad 
montem Domini, et ad domum Dei Jacob: 
et docebit nos de viis suis, et ibimus in 
semitis ejus: quia de Sion egredietur 
lex, et verbum Domini de Jerusalem. 
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MICAH, III. IV. 


CHAPTER III. 


1 AwD I said, Hear, I pray you, O heads of 
Jacob, and ye princes of the house of Israel; 
Is it not. for you to know judgment ? 
2 Who hate the good, and love the evil ; who 
pluck off their skin from off them, and their 
flesh from off their bones; 3 Who also eat 
the flesh of my people, and flay their skin 
from off them ; and they break their bones, 
and chop them in pieces, as for the pot, and 

-as flesh within the caldron. 4 Then shall 
they cry unto the Lorp, but he will not hear 
them: he will even hide his face from them 
at that time, as they have behaved them- 
selves ill in their doings. 5 T Thus saith 
the LoRD concerning the prophets that make 
my people err, that bite with their teeth, and 
cry, Peace; and he that putteth not into 
their mouths, they even prepare war against 
him: 6 Therefore night shall be unto you, 
that ye shall not have a vision; and, it shall 
be dark unto you, that ye shall not divine; 
and the sun shall go down over the prophets, 
and the day shall be dark over them. 7 Then 
shall the seers be ashamed, and the diviners 
confounded: yea, they shall all cover their 
lips; for there is no answer of God. 8 J But 
truly Iam full of power by the spirit of the 
Lorp, and of judgment, and of might, to 
declare unto Jacob his transgression, and to 
Israel his sin. 9 Hear this, I pray you, ye 
heads of the house of Jacob, and princes of 
the house of Israel, that abhor judgment, and 
pervert all equity. 10 They build up Zion 
with blood, and Jerusalem with iniquity. 
11 The heads thereof judge for reward, and 
the priests thereof teach for hire, and the 
prophets thereof divine for money: yet will 
they lean upon the Lorp, and say, Zs not the 
LogD among us none evil can come upon us. 
12 Therefore shall Zion for your sake be 
plowed as a field, and Jerusalem shall become 
heaps, and the mountain of the house as the 
high places of the forest. 


CHAPTER IV. 


1 Bur in the last days it shall come to 
pass, that the mountain of the house of the 
LozD shall be established in the top of the 
mountains, and it shall be exalted above the 
bills; and people shall flow unto it. 2 And 
many nations shall come, and say, Come, 
and let us go up to the mountain of the Lon», 
and to the house of the God of Jacob; and he 
wili teach us of his ways, and we will walk in 
his paths: for the law shall go forth of Zion, 
and the word of the Lorp from Jerusalem. 
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Das 3. Capitel. 


1 Und ich ſprach: Soret doch, ihr Häupter 
im Hauſe Jakobs, und ihr Fürſten im Hauſe 
Iſraels; ihr ſolltet es billig ſeyn, die das Recht 
wüßten. 2 Aber ihr haſſet das Gute, und 
liebet das Arge; ihr ſchindet ihnen die Haut 
ab, und das Fleiſch von ihren Beinen, 3 Und 
freſſet das Fleiſch meines Volks; und wenn ihr 
ihnen die Haut abgezogen habt, zerbrechet ihr 
ihnen auch die Beine; und zerlegt es wie in 
einen Topf, und wie Fleiſch in einen Keſſel. 
4 Darum, wenn ihr nun zum Herrn ſchreien 
werdet, wird er euch nicht erhören; ſondern wird 
ſein Angeſicht vor euch verbergen zu derſelben 
Zeit, wie ihr mit eurem böſen Weſen verdienet 
habt. 5 So ſpricht der Herr wider die Propheten, 
ſo mein Volk verführen: Sie predigen, es ſolle 
wohl gehen, wo man ihnen zu freſſen gebe; 
wo man ihnen aber nichts ins Maul gibt, da 
predigen ſie, es müſſe ein Krieg kommen. 
6 Darum ſoll euer Geſicht zur Nacht, und euer 
Wahrſagen zur Finſterniß werden. Die Sonne 
ſoll über den Propheten untergehen, und der 
Tag über ihnen finſter werden. 7 Und die 
Schauer ſollen zu Schanden und die Wahr⸗ 
ſager zu Spott werden, und müſſen ihr Maul 
alle verhüllen, weil da kein Gotteswort ſeyn 
wird. 8 Ich aber bin voll Kraft und Geiſtes 
des Herrn, voll Rechts und Stärke, daß ich 
Jakob ſein Uebertreten, und Iſrael ſeine Sünde 
anzeigen darf. 9 So höret doch dieß, ihr 
Häupter im Hauſe Jakobs, und ihr Fürſten im 
Hauſe Iſraels, die ihr das Recht verſchmähet, 
und alles, was aufrichtig iſt, verkehret; 10 Die 
ihr Zion mit Blut bauet, und Jeruſalem mit 
Unrecht. 11 Ihre Häupter richten um Ge⸗ 
ſchenke, ihre Prieſter lehren um Lohn, und 
ihre Propheten wahrſagen um Geld, verlaſſen 
ſich auf den Herrn, ind ſprechen: Iſt nicht der 
Herr unter uns? Es kann kein Unglück über 
uns kommen. 12 Darum wird Zion um euret- 
willen wie ein Feld zerpflüget, und Jeruſalem 
zum Steinhaufen, und der Berg des Tempels 
zu einer wilden Höhe werden. 


Das 4. Capitel. 


1 In den letzten Tagen aber wird der Berg, 
darauf des Herrn Haus ſtehet, gewiß ſeyn, höher 
denn alle Berge, und über die Hügel erhaben 
ſeyn. 2 Und die Völker werden herzu laufen, 
und viele Heiden werden gehen und ſagen: 
Kommt, laßt uns hinauf zum Berge des Herrn 
gehen und zum Hauſe des Gottes Jakobs, daß er 
uns lehre ſeine Wege, und wir auf ſeiner Straße 
wandeln; denn aus Zion wird das Geſetz aus⸗ 
gehen, und des Herrn Wort aus Jeruſalem. 


MICHEE, III. IV. 


CHAPITRE III. 


1 C'zsT pourquoi j'ai dit: Écoutez main- 
tenant, chefs de Jacob, et vous, conducteurs 
de la maison d'Israël. N'est-ce pogut à vous 
de connaitre ce qui est juste ? 2 Ils haissent 
le bien et aiment le mal ; ils ravissent la peau 
de ces gens-ci de dessus eux et leur chair de 
dessus leurs os. 3 Ce qu'ils mangent, c'est 
la chair de mon peuple ; ils ont arraché leur 
peau de dessus eux; ils ont brisé leurs os et 
les ont mis par piéces comme dans un pot, 
et comme de la chair dans une chaudière. 
4 Alors ils crieront au SEIGNEUR ; mais il 
ne les exaucera point, et il leur cachera sa 
face en ce temps-là, selon les mauvaises 
actions qu'ils ont faites. 5 T Ainsi a dit le 
SEIGNEUR contre les prophétes qui égarent 
mon peuple, qui mordent de leurs dents et 
qui crient : Paix! et qui publient la guerre 
contre celui qui ne leur donne rien dans leur 
bouche. 6 C'est pourquoi, il y aura sur vous 
la nuit et non la vision, l'obscurité et non la 
divinstion. Le soleil se couchera sur ces 
prophétes-là, et sur eux le jour sera ténébres. 
7 Les voyants seront confus et les devins rou- 
giront de honte; ils se couvriront tous 
jusque par-dessus la lévre supérieure, parce 
qu'il n'y aura aucune réponse de Dieu. 
8 T Mais moi, je suis rempli de la force et 
de YEsprit du SEIGNEUR, de jugement et de 
courage pour déclarer à Jacob son crime et à 
Israël son péché. 9 Écoutez maintenant 
ceci, chefs de la maison de Jacob, et vous, 
conducteurs de la maison d'Israél, qui avez 
la justice en abomination et qui pervertissez 
tout ce qui est juste. 10 On batit Sion de 
sang et Jérusalem d'iniquités. 11 Ses chefs 
jugent pour des présents, ses sacrificateurs 
enseignent pour un salaire, et 868 8 
prédisent pour de l'argent. Puis ils s'ap- 
puient sur le SEIGNEUR, en disant: Le SEI- 
GNEUR v’est-il pas parmi nous 1 il ne viendra 
point de malsur nous. 12 C'est pourquoi, à 
cause de vous, Sion sera labourée comme un 
champ, Jérusalem sera un monceau de pierres, 
et la montagne du temple, une haute forêt. 


CHAPITRE IV. 


1 Mars, aux derniers jours, il arrivera 
que la montagne de la maison du SEr- 
GNEUR sera affermie au sommet des mon- 
tagnes et élevée par-dessus les coteaux. 
Les peuples y afflueront. 2 Alors plu- 
sieurs nations iront et diront: Venez, et 
montons à la montagne du SEIGNEUR et à 
la maison du Dieu de Jacob; il nous 
enseignera ses voies, et nous marcherons 
dans ses sentiers. En effet, la loi sortira de 
Sion, et la parole du SEIGNEUR, de Jérusalem. 
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MIXAIAZ, d, £. 


~ ~ - M » 

3 Kai kpv avd pisov Aadv roAAdv, Kai 565- 
AtyEs £v; ioxyvpá Ewe tic uakpáv' kai karta- 

a ~ - ^ 
KóWovsi: rác Pouóaíac aùrüv tic dporpa kai rà 
560070 abrò sic Ópézrava, kai obkér. pil} avTapy 
£üvoc ir’ £Üvoc pougaiav, kai ohr py pabwor 

- M 2 A Lu Li LA 
עזוון:גס ה‎ 4 Kai ávazabotrat 2000700 Vrokdarw 
» , » - LU « 0 - , - 
duréAov abro), kai 5600706 VrokKdarw cuKic abrov, 
kal obe fora: ò ExpoBady, 00676 rò gr, Kvpiov 
mavroxpdropog tanos rara: 5 Ort ravreg ot 
Aaoi 0050009706 600700 THY 000v abro), rpEic 
62 0050000500 iv óvógar. Kvpiov 0500 ypöv tic 
Tov aidva kai .06ע שה‎ 6 EY rj iu éxcivy, 
Abet Kópioc, avvá£o rjv ovvrerpiputvqv, kai 
THY iÉecyutvgv sicüifouat, kai 096 ázwcdyugv 
7 Kai Ghgopat rv cvvrsrptiuutvgv 506 VrdAeuua, 
` + , , 4 * 2 ` 

kai rjv àzwopivgv sic £voc Ouvaréyv, kai Bacı- 
Asbott Kópioc ¿m 07006 év 0060 Xwv 670 row 


viv Ewe tic Tov alüva. 8 Kai ob ripyog Torp- 


| viov abxpwodnc, Ovyarnp (עשוב‎ tmi oi Hee, kai 


eiceAeboérat 1] apy) 7) por BaotAsia tx Bafdv- 
AGvoc rj Ovyarpi IepovcaAiu. 9 Kai viv tva 
ri fyvwc karú; pù Baowedc 006 jv coi; 7) ù 
Boa ij cov arwAero bre kartkpárgaáv cov wWoivec 
we rikrovongs 10 Qò ye kai avipitov kai £yyiZe 
Ovyárgp Siwy we rikrovca* dier viv iEdeboy 
ix roAewg, kai Rarackqvwoeg tv rediw, Kai HEEC 
fuc BaBvAdvog’ ikTv pioerai ct, Kai ixeiPer 
Avrpwoerai e 1600606 ó Osóc cov ik xeupóc ixOpdv 
cov. ll Kai viv émovynyOnoay imi oè ¿Ovn 
N Aéyovrec "ExtryapovpeOa, kai irópovrat 
12 20700 6% obe 


tyvucav tov Aoywuóv Kupiov, kai ob cvvijkav 


imi עשופ‎ ot 6¢0arpoi pov. 


Tiv GO. abro), bre cuvhyayev 07006 dg 


Opdypara üXwvoc. 13 Adern kai adda ai- 
robe, Obyaréep Siwy, bre rà Kipard cov Ohcopat 
ciónpà, kai rag ómAdc cov Ohoopat yadkac* kai 
07075606 Xaobc wodXovc, Kai ávaÜ stc TQ Kv- 
pip ro rAtjdog atrdv, Kat rv ioyuy abrüv TO 


Kupip maone rie yñc. 


b. E 

1 אגא‎ so spaxOrjosrat Juydrnp tugpayp@, ovv- 
עמאס‎ érakev ig’ pic, iv 0660 mará£ovew ii 
ciayóra rác og rod "1000. 2 Kai o ByOAsip 
olxoc Epp, ddrryooréc ei rod elvat iv xOudoiv 
"10000" ix cov por iEeAetboerat 700 slvat eig do- 
xovra rod "Iopan\, kai £Éo0ot abroU an’ apxtiic 
15 ypepGv aidvog. 3 Aid rovro 00066 abrode fuc 
Kaipou ricrobong 7556706, kai ov izidourot TGv dòtA- 


o abrüv imorpipovaty iri rode viobc .ג(1000'‎ 


MICHAAS, IV. V. 


3 Et judicabit inter populos multos, et 
corriplet gentes fortes usque in longin- 
quum: et concident gladios suos in vo- 
meres, et hastas suas in ligones: non 
sumet gens adversus gentem gladium : et 
4 Et sede- 


bit vir subtus vitem suam, et subtus ficum 


non discent ultra belligerare. 


suam, et non erit qui deterreat: quia os 
5 Quia 
omnes populi ambulabunt unusquisque in 


Domini exercituum locutum est. 
nomine Dei sui: nos autem ambulabimus in 
nomine Domini Dei nostri in sternum et 
ultra. 6 In die illa, dicit Dominus, congre- 
gabo claudicantem : et eam, quam ejeceram, 
colligam, et quam afflixeram: 7 Et ponam 
claudicantem in reliquias : et eam, quse labo- 
raverat, in gentem robustam : et regnabit 
Dominus super eos in monte Sion, ex hoc 
nunc et usque in seternum. 8 Et tu turris 
gregis nebulosa fili: Sion usque ad te veniet; 
et veniet potestas prima, regnum 81199 Jeru- 
salem. 9 Nunc quare moerore contraheris ? 
numquid rex non est tibi, aut consiliarius 
tuus periit, quia comprehendit te dolor sicut 
parturientem ? 10 Dole, et satage filia Sion, 
quasi parturiens : quia nunc egredieris de 
civitate, et habitabis in regione, et venies 
usque ad Babylonem: ibi liberaberis : ibi 
redimet te Dominus de manu inimicorum 
tuorum. 11 Et nunc congregate sunt super 
te gentes multe, que dicunt : Lapidetur : et 
aspiciat in Sion oculus noster. 12 Ipsi autem 
non eognoverurit cogitationes Domini, et non 
intellexerunt consilium ejus : quia congrega- 
vit eos quasi foenum arex. 13 Surge, et 
tritura filia Sion: quia cornu tuum ponam 
ferreum, et ungulas tuas ponam reas: et 
comminues populos multos, et interficies 
Domino rapinas eorum, et fortitudinem eo- 
rum Domino universe terre. 


CAPUT V. 


1 Noxc vastaberis filia latronis : obsidio- 
nem posuerunt super nos, in virga percutient 
maxillam judicis Israel. 2 Et tu Bethlehem 
Ephrata parvulus es in millibus Juda : ex te 
mihi egredietur qui sit dominator in Israel, 
et egressus ejus ab initio, a diebus :eternita- 
tis. 3 Propter hoc dabit eos usque ad tem- 
pus, in quo parturiens pariet: et reliquie 
fratrum ejus convertentur ad filios Israe. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


MICAH, IV. V. 


3 J And he shall judge among many peo- 
ple, and rebuke strong nations afar off; 
and they shall beat their swords into plow- 
shares, and their spears into pruninghooks: 
nation shall not ift up a sword against 
nation, neither shall they learn war any 
more. 4 But they shall sit every man under 
his vine and under his fig tree; and none 
shall mak them afraid: for the mouth of the 
LoD of hosts hath spoken 08. 5 For all 
peonle wil walk every one in the name of 
is god, and we will walk in the name of the 
Lorp our God for ever and ever. 6 In that 
day, saith the Lorp, will I assemble her that 
halteth, and I will gather her that is driven 
out, and her that I have afflicted; 7 And 
I will make her that halted a remnant, and 
her that was cast far off a strong nation: and 
the LonD shall reign over them in mount Zion 
from henceforth, even for ever, 8 T And 
thou, O tower of the flock, the strong hold of 
the daughter of Zion, unto thee shall it 
come, even the first dominion; the kingdom 
shall come to the daughter of Jerusalem. 
9 Now why dost thou cry out aloud? is there 
no king in thee? is thy counsellor perished ? 
for pangs have taken thee as a woman in 
travail. 10 Bein pain, and labour to bring 
forth, O daughter of Zion, like a woman in 
travail: for now shalt thou go forth out of 
the city, and thou shalt dwell in the field, 
and thou shalt go even to Babylon; there 
shalt thou be delivered; there the Lorp 
shall redeem thee from the hand of thine 
enemies. 11 Now also many nations are 
gathered against thee, that say, Let her be 
defiled, and let our eye look upon Zion. 
12 But they know not the thoughts of the 
Lorp, neither understand they his counsel: 
for he shall gather them as the sheaves into 
the floor. 13 Arise and thresh, O daughter 
of Zion: for I will make thine horn iron, and 
I will make thy hoofs brass: and thou shalt 
beat in pieces many people: and I will 
consecrate their gain unto the LORD, and 
their substance unto the Lord of the whole 
earth. 


CHAPTER V. 


1 Now gather thyself in troops, O daughter 
of troops: he hath laid siege against us: they 
shall smite the judge of Israel with a rod 
upon the cheek. 2 But thou, Beth-lehem 
Ephratah, though thou be little among the 
thousands of Judah, yet out of thee shall he 
come forth unto me that is to be ruler in 
Israel; whose goings forth have been from 
of old, from  everlasting. 3 "Therefore 
wili he give them up, until the time 
that she which travaileth hath brought 
forth: then the remnant of his brethren 
shall return unto the children of Israel. 
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Micha, 4, 5. 


3 Er wird unter großen Völkern richten, 
und viele Heiden ſtrafen, in fernen Landen. 
Sie werden ihre Schwerter zu Pflugſchaaren, 
und ihre Spieße zu Sicheln machen. Es 
wird kein Volk wider das andere ein Schwert 
aufheben, und werden nicht mehr kriegen lernen. 
4 Ein jeglicher wird unter ſeinem Weinſtock und 
Feigenbaum wohnen ohne Scheu; denn der 
Mund des Herrn Zebaoth hat es geredet. 5 Denn 
ein jegliches Volk wird wandeln im Namen ſeines 
Gottes; aber wir werden wandeln im Namen 
des Herrn, unſers Gottes, immer und ewiglich. 
6 Zu derſelbigen Zeit, ſpricht der Herr, will ich 
die Lahmen verſammeln und die Verſtoßenen zu⸗ 
hauf bringen, und die ich geplagt habe. 7 Und 
will die Lahme machen, daß ſie Erben haben 
ſoll, und die Verſtoßene zum großen Volk 
machen; und der Herr wird König über ſie ſeyn 
auf dem Berge Zion, von nun an bis in Ewigkeit. 
8 Und du Thurm Eder, eine Feſte der Tochter 
Zion, es wird deine goldene Roſe kommen, die 
vorige Herrſchaft, das Königreich der Tochter 
Jeruſalems. 9 Warum hängſt du dich denn 
jetzt an andere Freunde? Iſt der König nicht 
bei dir? Und ſind deine Rathgeber alle hinweg, 
daß dich alſo das Wehe angekommen iſt, wie eine 
in Kindesnöthen? 10 Lieber, leide doch ſolches 
Wehe, und krächze, du Tochter Zion, wie eine 
in Kindesnöthen. Denn du mußt zwar zur 
Stadt hinaus, und auf dem Felde wohnen, und 
gen Babel kommen; aber doch wirſt du von 
dannen wieder errettet werden; daſelbſt wird 
dich der Herr erlöſen von deinen Feinden. 
11 Denn es werden ſchier ſich viele Heiden wider 
dich rotten, und ſprechen: Sie iſt verbannet; 
wir wollen unſere Luſt an Zion ſehen. 12 Aber 
fte wiſſen des Herrn Gedanken nicht, und merken 
feinen Rathſchlag nicht, daß er fie zuhauf ge- 
bracht hat wie Garben auf der Tenne. 
13 Darum mache dich auf und dreſche, du Tochter 
Zion, Denn ich will dir eiſerne Hörner und 
eherne Klauen machen, und ſollſt viele Völker 
zerſchmeißen; ſo will ich ihr Gut dem Herrn 
verbannen, und ihre Habe dem Herrſcher der 
ganzen Welt. 


Das 5. Capitel. 


1 Aber nun, du Kriegerin, rüſte dich; denn 
man wird uns belagern, und den Richter 
Iſraels mit der Ruthe auf den Backen ſchlagen. 
2 Und du Bethlehem Ephrata, die du klein 
biſt unter den Tauſenden in Juda, aus dir ſoll 
mir der kommen, der in Ifrael Herr fey, welches 
Ausgang von Anfang und von Ewigkeit her 
geweſen iſt. 3 Indeß läßt er ſie plagen bis auf 
die Zeit, daß die, ſo gebären ſoll, geboren 
habe; da werden dann die Uebrigen ſeiner 
Brüder wiederkommen zu den Kindern Iſrael. 


MICHÉE, IV. v. 


3 T Il exercera le jugement sur plusieurs 
peuples, et il chatiera fortement les grandes 
nations, jusques aux pays les plus éloignés. 
De leurs épées, elles forgeront des hoyaux, 
et de leurs hallebardes, des serpes. Une 
nation ne lèvera plus 16766 contre l'autre, 
et elles ne s'adonneront plus à la guerre. 
4 Mais chacun s'assiéra sous sa vigne et 
Sous son figuier, et il n'y aura personne qui 
les épouvante ; car la bouche du SEIGNEUR 
des armées a parlé. 5 Certainement tous les 
peuples marcheront chacun au nom de son 
dieu; mais nous, nous marcherons au nom 
du SEIGNEUR, notre Dieu, à toujours et à 
perpétuité. 6 En ce temps-là, dit le Ser- 
GNEUR, j'assemblerai celle qui boite, je 
recueillerai celle qui avait été chassée et celle 
que j'avais affligée. 7 De celle qui boite, je 
conserverai un reste, et de celle qui avait été 
chassée, je ferai une nation puissante. Le 
SEIGNEUR régnera sur eux dans la montagne 
de Sion, dés cette heure-là à toujours. 8 T Et 
toi, tour du troupeau, colline de la fille de 
Sion, à toi viendra la premiére domination ; 
le royaume viendra à la fille de Jérusalem. 
9 Pourquoi t’écries-tu maintenant si fort! 
n'y a-t-il point de roi au milieu de toi? ou 
ton conseiller a-t-il péri, que la douleur t'ait 
saisie comme celle qui enfante? 10 Sois 
en travail et crie, fille de Sion, comme celle 
qui enfante ; car tu sortiras bientôt de la 
ville, et tu demeureras aux champs. Tu vien- 
dras jusqu'à Babylone; c'est là que tu seras 
délivrée ; là le SEIGNEUR te rachétera des 
mains de tes ennemis. 11 J Et maintenant 
sesont assemblées contre toi plusieurs na- 
tions qui disent : Qu'elle soit profanée et que 
notre cil voie le malheur de Sion. 12 Mais 
ils ne connaissent point les pensées du SEI- 
GNEUR et ne comprennent point son conseil ; 
car il les a assemblées comme des gerbes dans 
Paire. 13 Lève-toi et foule, fille de Sion, car 
je ferai en sorte que ta corne sera de fer, 
et que tes ongles seront d'airain. Alors tu 
broieras plusieurs peuples, et je vouerai 
comme un interdit leur gain au SEIGNEUR, et 
leurs biens au Seigneur de toute la terre, 


CHAPITRE V. 


1 MAINTENANT forme tes rangs, fille de la 
cohorte ; on a mis le siége contre nous ; avec 
la verge, on frappera le gouverneur d'Israél 
sur la joue. 2 Mais toi, Bethléhem Éphrata, 
quoique petite pour être comptée parmi les 
milliers de Juda, de toi me sortira celui 
qui doit être dominateur en Israël, et son 
origine est d'ancienneté, dés les jours éter- 
nels, 3 C'est pourquoi il les livrera jus- 
qu'au temps que celle qui est en travail 
d'enfant aura enfantó; et le reste de ses 
frères retournera avec les enfants d'Israël. 

Tom. Iv. 4 N 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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| paoww iv uócoxoic tviavoiotc ; 


MIXAIAS, e, s 


4 Kat ornoerat kai operat, kai roiwavei Tò moi- 
piov avrov iv iaydi Kbpiog, kai tv rg 06Eg óvó- 
paroc Kvpiov 0600 abrüv j-ápLovoi* Gore viv 
peyaAvvOhcovrar Ewe עשסאה‎ ric yao. 5 Kai 
korai avry ciphvn, "Accodp bra מַ6\0ה1‎ imi rv 
yüv Vudv, kai órav imBy ixi rhv xwpav dpov, 
kai éreyspÜroovrat ix’ abróv érrà roiuéveg kal 
ókró Onypara avOpwrwv, 6 Kal morpavoŭci róv 
AO iv pouóaíg kai rv yijv ToU NeBowd iv vj 
70000 abrijg kai 0008768 ik rod 'Accobp, Grav 


BreAOy Ext riv viv Suv: kal brav imbi iri rd 


Opa bay. 7 Kai Zorat rd VrdAeupa rod Ia 
iv roic tOveow iv pice Aaóv TOAAGY 060 6 
rapa Kvpiov mimrovec kat we 60956 tri dypw- 
orw, ö rg py cvvax0g pundsic unò Vroory) iv 
vioic avOowrwv. 8 Kal fgrat rò vrdAeruua Ia- 
KÒB iv roic £Üvscwy iv ptcw Aadiv roAAdvy wç 
Aéwv £v kryveow iv rq pvp Kai óc orúuvoç iv 
סוסועוןוס ה‎ rpoBirwv, dv rpórov Orav O0 Kai 
draorsiAag ápzácg, kai ph J ò tapovpevoc. 
9 T hoe, 1) xeip cov èri Tode OXAiGovrdg ct, 
cai mavrec ot éxOpoi cov iboXo0prvOncovrat. 
10 Kai forai iv ry pipa éxeivy, Nye Kipiog, 
שסט30\0006‎ rove irroveg ik uécov cov Kai aroAd 
Tà dopard cov, 1] Kai 220\000600₪ rac móňsiç 
ric yjc cov kai Lape wavra rà óxvpópará cov, 
12 Kai ££oXo0ptbcow rà óápuaká cov ik TÖV ye 
pàv cov, kai arogOeyyouevot otk £aovrat tv ooi’ 
13 Kai i£oXo0ptócw rà yAvard cov kai 7006 orn- 
Ade cov ik uécov cov, kai obe ETL u rpookvvijostc 
Toig Epyoig TOV ] cov, 14 Kai éxxopw ra 
Gon ik nícov Gov, Kai apamd Tác re cov, 
15 Kal zroinow iv ópyg kai iv Ovu iküikgow iv 
Toic £Üvecw, av?’ oe sigykovcav. 


KE®. > 


1 'AKOYZATE 69 Aéyov. Kóptoc Küptoc sUrev: 


Adern æpibnr pbc rà 0p, kai ákovoárucav 
Bovvoi ówvijv cov. 2 'Akoócars Ópg ע[וד‎ Kpiow 
ToU Kvpíov, kai ai 0400750 Oepédta rig yic, Ore 
Kpiow rd Kvpiw rpog róv Xaov abr, kai perà 
roð '10007(\ deAeyxOijoerar. 3 Aaóc pov, ri 
Eroinga oot, 1] ri 6סף ה(‎ ot, ri rapnvoxAncd 
cot; amoxpiOnri pot. 4 Art davyyayév ae ik 
yiic Atyizrov, kal i£ olkov dovAsiag thurpwodpny 
de, kai ttarétcretAa TPO ה‎ ov cov Tóv Mu- 
eijv kai 'Aapov kai Maptdp. 5 Aadg pov, pri- 
ori On ri £GovXeócaro card cod BaAdk BaaiAevg 
Moá(j, kai ri 0760000 abrg Badadp vide rob 
Bewp ard עשז‎ cyoivwv tug rod laAyáA, Brwe 
yvwcdg 1) 0atocóvy rod Kupiov. 
rad tov Kbpwv; 


6 'Ev rim ka- 
avriAnbopat 0609 pov 
Viorov; ei karaAtyopat abróv iv dXAokavrd- 
7 Ei סה‎ 
Kipiog iv xouáct kpuiv i) èv וס6וסטון‎ xiuápuv 
TiÓvev; et O@ mpwróroká pov Vrtp 0:06 
kapróv koiMac pou Vrip àpapríag Puye pov; 


: civitates tuas. 


ei holocautomata, et vitulos 


MICHAAS, V. VI. 


| 4 Et stabit, et pascet in fortitudine Domini, 


in sublimitate nominis Domini Dei sui: et 
convertentur, quia nunc magnificabitur usque 
ad terminos terre. 5 Et erit iste pax: cum 
venerit Assyrius in terram nostram, et quan- 
do calcaverit in domibus nostris : et suscita- 
bimus super eum septem pastores, et octo 
primates homines, 6 Et pascent terram As- 
sur in gladio, et terram Nemrod in lanceis: 
ejus: et liberabit ab Assur cum venerit in 


- terram nostram, et cum calcaverit in finibus 


nostris. 7 Et erunt reliqui, Jacob in medio 


| populorum multorum quasi ros a Domino, et 


quasi stille super herbam, qu non expectat 
virum, et non prestolatur filios hominum. 
8 Et erunt reliquie Jacob in gentibus in 
medio populorum multorum, quasi leo in 
jumentis sylvarum, et quasi catulus leonis in 


| gregibus pecorum: qui cum transierit, et 


conculcaverit, et ceperit, non est qui eruat. 


| 9 Exaltabitur manus tua super hostes tuos, 


et omnes inimici tui interibunt, 10 Et erit 
in die illa, dicit Dominus : Auferam equos 
tuos de medio tui, et disperdam quadrigas 
tuas. 11 Et perdam civitates terre tuse, et de- 
struam omnes munitiones tuas, et auferam 
maleficia de manu tua, et divinationes non 
eruntin te. 12 Et perire faciam sculptilia 
tua, et statuas tuas de medio tui: et non 
adorabis ultra opera manuum tuarum. 13 Et 
evellam lucos tuos de medio tui, et conteram 
14 Et faciam in furore et in 
indignatione ultionem in omnibus gentibus, 
qua non audierunt. 


CAPUT VI. 


1 AUDITE que Dominus loquitur : Surge, 
contende judicio adversum montes, et au- 
diant colles vocem tuam. 2 Audiant montes 
judicium Domini, et fortia fundamenta terra: 
quia judicium Domini cum populo suo et 
cum Israel dijudicabitur. 3 Popule meus 
quid feci tibi, aut quid molestus fui tibi ? 
responde mihi. 4 Quia eduxi te de terra 
ZEgypti, et de domo servientium liberavi te : 
et misi ante faciem tuam Moysen, et Aaron, 
et Mariam? 5 Popule meus memento quaeso 
quid cogitaverit Balach rex Moab, et quid 
responderit ei Balaam filius Beor, de Setim 
usque ad Galgalam, ut cognosceres justitias 
Domini. 6 Quid dignum offeram Domino? 
curvabo genu Deo excelso ? numquid offeram 
anniculos 1 
7 Numquid placari potest Dominus in 
millibus arietum, aut in multis millibus 
hircorum pinguium? numquid dabo pri- 
mo genitum meum pro scelere meo, fruc- 
tum ventris mei pro peccato anime mex? 


BIBLIn HERAGLOTTA. 


MICAH, V. VI. 


4 T And he shall stand and feed in the 
strength of the Lorp, in the majesty of 
the name of the Lorp his God; and they 
shall abide: for now shall he be great unto 
the ends of the earth. 5 And this man 
shall be the peace, when the Assyrian shall 
come into our land: and when he shall tread 
in our palaces, then shall we raise against 
him seven shepherds, and eight principal men. 
6 And they shall waste the land of Assyria 
with the sword, and the land of Nimrod in 
the entrances thereof: thus shall he deliver 
us from the Assyrian, when he cometh into 
our land, and when he treadeth within our 
borders. 7 And the remnant of Jaccb shall 
be in the midst of many people as a dew from 
the Lorp, as the showers upon the grass, 
that tarrieth not for man, nor waiteth for 
the sons of men. 8 T And the remnant of 
Jacob shall be among the Gentiles in the 
midst of many people as a lion among the 
beasts of the forest, as a young lion among 
the flocks of sheep: who, if he go through, 
both treadeth down, and teareth in pieces, 
and none can deliver. 9 Thine hand shall 
be lifted up upon thine adversaries, and all 
thine enemies shall be cut off. 10 And it 
shall come to pass in that day, saith the 
Lorp, that I will cut off thy horses out of 
the midst of thee, and I will destroy thy 
chariots: 11 And I will cut off the cities of 
thy land, and throw down all thy strong 
holds: 12 Andl will cut off witchcrafts out 
of thine hand ; and thou shalt have no more 
soothsayers: 18 Thy graven images also will 
I cut off, and thy standing images out of the 
midst of thee; and thou shalt no more 
worship the work of thine hands, 14 And I 
will pluck up thy groves out of the midst of 
thee: so will I destroy thy cities. 15 And 
I will execute vengeance in anger and fury 
upon the heathen, such as they have not 
heard. 


CHAPTER VI. 


1 HEAR ye now what the Lorp saith; 
Arise, contend thou before the mountains, 
and let the hills hear thy voice. 2 Hear ye, 
O mountains, the LORD’S controversy, and ye 
strong foundations of the earth: for the Lorp 
hath a controversy with his people, and he 
will plead with Israel. 3 O my people, what 
have I done unto thee ? and wherein have I 
wearied thee ? testify against me. 4 For I 
brought thee up out of the land of Egypt, 
and redeemed thee out of the house of ser- 
vants; and I sent before thee Moses, Aaron, 
and Miriam. 5 O my people, remember now 
what Balak king of Moab consulted, and what 
Balaam the son of Beor answered him from 
Shittim unto Gilgal; that ye may know the 
righteousness of the Lorp. 6 T Wherewith 
shall I come before the Lorp, and bow 
myself before the high God? shall I 
come before him with burnt offerings, with 
calves of a year old? 7 Will the Lorp be 
pleased with thousands of rams, or with 
ten thousands of rivers of oil? shall I 
give my firstborn for my transgression, the 
fruit of my body for the sin of my soul! 
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4 Er aber wird auftreten, und weiden in Kraft des 
Herrn, und im Siege des Namens ſeines Gottes. 
Und ſie werden wohnen; denn er wird zu derſel⸗ 
bigen Zeit herrlich werden, ſo weit die Welt iſt. 
5 Dazu werden wir auch Frieden haben vor dem 
Aſſur, der jetzt in unſer Land gefallen iſt, und un⸗ 
ſere Häuſer zertreten hat. Denn es werden ſieben 
Hirten und acht dürften über ihn erwecket werden, 
6 Die das Land Aſſurs verderben mit dem Schwert, 
und das Land Nimrods mit ihren bloßen Waffen. 
Alſo werden wir von Aſſur errettet werden, der 
in unſer Land gefallen iſt und unſere Grenze zer⸗ 
treten hat. 7 Es werden auch die Uebrigen aus 
Jakob unter vielen Völkern ſeyn, wie ein Thau 
vom Herrn und wie die Tröpflein auf das Gras, 
das auf niemand harret, noch auf Menſchen 
wartet. 8 Ja, die Uebrigen aus Jakob werden 
unter den Heiden bei vielen Völkern ſeyn, wie 
ein Löwe unter den Thieren im Walde, wie ein 
junger Löwe unter einer Heerde Schafe, welchem 
niemand wehren kann, wenn er dadurch gehet, 
zertritt und zerreißet. 9 Denn deine Hand 
wird ſiegen wider alle deine Widerwärtigen, daß 
alle deine Feinde müſſen ausgerottet werden. 
10 Zu derſelbigen Zeit, ſpricht der Herr, will ich 
deine Roſſe von dir thun, und deine Wagen um⸗ 
bringen; 11 Und will die Städte deines Landes 
ausrotten, und alle deine Feſten zerbrechen; 
12 Und will die Zauberer bei dir ausrotten, 
daß keine Zeichendeuter bei dir bleiben ſollen. 
13 Ich will deine Bilder und Götzen von dir 
ausrotten, daß du nicht mehr ſollſt anbeten 
deiner Hände Werk. 14 Und will deine Haine 
zerbrechen, und deine Städte vertilgen. 15 Und 
ich will Rache üben mit Grimm und Zorn an 
allen Heiden, ſo nicht gehorchen wollen. 


Das 6. Capitel. 


1 Soret doch, was der Herr (aget: Mache dich 
auf, und ſchilt die Berge, und laß die Hügel 
deine Stimme hören. 2 Höret, ihr Berge, wie 
der Herr ſtrafen will, ſammt den ſtarken Grund⸗ 
feſten der Erde; denn der Herr will ſein Volk 
ſchelten, und will Iſrael ſtrafen. 3 Was habe ich 
dir gethan, mein Volk? Und womit habe ich dich 
beleidiget? Das ſage mir. 4 Habe ich dich doch 
aus Egyptenland geführet, und aus dem Dienftz 
hauſe erlöſet und vor dir her geſandt Moſen, Aaron 
und Miriam. 5 Mein Volk. denke doch daran. 
was Balat, der Konig in Moab, vorhatte, und 


was ihm Bileam, der Sohn Beors, antwortete, 


von Sittim an bis gen Gilgal; daran ihr 
ja merken ſolltet, wie der Herr euch alles 
Gutes gethan hat. 6 Womit ſoll ich den 
Herrn verſöhnen? Mit Bücken vor dem hohen 
Gott? Soll ich mit Brandopfern und jäh⸗ 
rigen Kälbern ihn verſöhnen? 7 Meineſt du, 
der Herr habe Gefallen an viel tauſend Widdern? 
oder am Oel, wenn es gleich unzählige Ströme 
voll wären? Oder ſoll ich meinen erſten Sohn 
für meine Uebertretung geben? oder meines 
Leibes Frucht für die Sünde meiner Seele? 


MICHÉE, V. VI. 


4 T Il se maintiendra et gouvernera par 
la force du SEIGNEUR, avec la magnifi- 
cence du nom du SEIGNEUR, son Dieu. Or 
ils demeureront fermes; car alors il sera 
magnifié jusqu'aux extrémités de la terre. 
5 Et alors il y aura la paix. Lorsque l'Assy- 
rien sera entré dans notre pays, et qu'il aura 
mis le pied dans nos palais, nous nous élàve- 
rons contre lui, sept pasteurs et huit princes 
du peuple. 6 Et ils ravageront le pays 
d'Assyrie avec l'épée et le pays de Nimrod 
dans ses portes; et il nous délivrera des 
Assyriens, quand ils seront entrés dans notre 
pays, et qu'ils auront mis le pied dans nos 
quartiers. 7 Alors le reste de Jacob sera au 
milieu de plusieurs peuples, comme une rosée 
qui vient du SEIGNEUR, et comme une pluie 
menue qui tombe sur l'herbe, qu'on n'attend 
pas de l'homme et qu'on n'espére point des 
enfants des hommes. 8 T Aussi le reste de 
Jacob sera parmi les nations, au milieu de 
plusieurs peuples, comme uu lion parmi les 
bétes des foréts, comme un lionceau qui, par- 
mi des troupeaux de brebis, foule et déchire 
en passant, sans que personne en garautisse. 
9 Ta main sera élevée sur tes adversaires, et 
tous tes ennemis seront retranchés. 10 Et 
il arrivera en ce temps-là, dit le SEIGNEUR, 
que je retrancherai tes chevaux du milieu de 
toi et que je détruirai tes chars. 11 Je re- 
trancherai les villes de ton pays et je ruinerai 
toutes tes forteresses. 12 Je retrancherai 
aussi les sorcelleries de ta main, et tu n'auras 
plus aucun devin. 13 Je retrancherai encore 
du milieu de toi tes images taillées et tes 
statues, et tu ne te prosterneras plus devant 
l'ouvrage de tes mains. 14 J'arracherai aussi 
tes bocages du milieu de toi, et je détruirai 
tes villes. 15 Dans ma colére et dans ma 
fureur, je tirerai vengeance de toutes les 
nations qui ne m'auront point écouté. 


CHAPITRE VI. 


1 Ecovrez maintenant ce que dit le SEI- 
GNEUR: Lève-toi, plaide devant les montagnes, 
et que les collines entendent ta voix. 2 Mon- 
tagnes, écoutez, le SEIGNEUR conteste ; vous 
aussi, puissants fondements de la terre, 
écoutez. Car le SEIGNEUR conteste avec 
son peuple et plaide avec Israël. 3 Mon 
peuple, que tai-je fait, ou en quoi t’ai-je causé 
de la peine? Réponds-moi. 4 Car je tai 
fait remonter hors du pays d'Égypte, je t'ai 
dálivró de la maison de servitude, et j'ai en- 
voyé devant toi Moise, Aaron et Marie. 
5 Mon peuple, qu'il te souvienne, je te prie, 
du dessein que Balac, rei de Moab, avait for- 
raé, et de ce que Balaam, fils de Béhor, lui 
répondit, et de ce que j'ai fait depuis Sittim 
jusqu'à Guilgal, afin que tu connaisses les 
justices du SEIGNEUR. 6 J Avec quoi irai-je 
au-devant du SEIGNEUR, me prosterneral: 
je devant le Dieu trés-haut ? Irai-je au. 
devant de lui avec des holocaustes, ave 
des veaux d'un an? 7 Le SEIGNEUR pren- 
dra-t-il plaisir à des milliers de béliers ou à 
dix mille torrents d'huile? Donnerai-je mon 
premier-nó pour mon crime, le fruit de 
mes entrailles pour le péché de mon 4me% 
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kai ayardv tAeov kai עסוןוסד?‎ civar סד‎ 
pera Kvpiov 0600 cov; 9 Bwvr) Kvpiov r7 woe 
ésruxAnOnosrar, kal cocti poßovpévove 70 dvopa 


₪0700. "46005 gvAn, Kai Tic KoopHoe TÓNY ; 
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MICHÆAS, VI. VII. 


8 Indicabo tibi o homo quid sit bonum. 
Utiave 
facere judicium, et diligere misericordiam, 


et quid Dominus requirat a te: 


et solicitum ambulare cum Deo tuo. 
9 Vox Domini ad civitatem clamat, et 
Audite 
10 Adhuc 
ignis in domo impii thesauri iniquitatis, 
et mensura minor ire plena. 11 Num- 
quid justificabo stateram impiam, et sac- 
celli pondera dolosa? 12 In quibus divites 
ejus repleti sunt iniquitate, et habitantes 
in ea loquebantur mendacium, et lingua 
13 Et 
ego ergo copi percutere te perditione super 
peccatis tuis. 14 Tu comedes, et non sa- 
turaberis: et humiliatio tua in medio tui: 
et apprehendes, et non salvabis : et quos 
salvaveris, in gladium dabo. 15 Tu semina- 
bis, 65 non metes: tu 08108018 olivam, et 
non ungeris oleo: et mustum, et non 
bibes vinum. 16 Et custodisti precepta 
Amri, e& omne opus domus Achab : et ambu- 
lasti in voluntatibus eorum, ut darem te in 
perditionem, et habitantes in ea in sibilum : 
et opprobrium populi mei portabitis. 


salus erit timentibus nomen tuum : 
tribus, et quis approbabit illud ? 


eorum fraudulenta in ore eorum. 


CAPUT VII. 


1 Va mihi, quia factus sum sicut qui 
colligit in autumno racemos vindemiz : non 
est botrus ad comedendum, præcoquas ficus 
desideravit anima mea. 2 Periit sanctus de 
terra, et rectus in hominibus non est : omnes 
in sanguine insidiantur, vir fratrem suum ad 
mortem venatur. 3 Malum manuum suarum 
dicunt bonum: princeps postulat, et judex 
in reddendo est : et magnus locutus est desi- 
derium anime sue, et conturbaverunt eam. 
4 Qui optimus in eis est, quasi paliurus : et 
qui rectus, quasi spina de sepe. Dies specu- 
lationis tus, visitatio tua venit: nunc erit 
vastitas eorum. 5 Nolite credere amico : et 
nolite confidere in duce: ab ea qus dormit 
6 Quia 
filius contumeliam faci patri, et filia consur- 
git adversus matrem suam, nurus adversus 


in sinu tuo, custodi claustra oris tui. 


socrum suam : et inimici hominis domestici 
ejus. 7 Egoautem ad Dominum aspiciam, 
expectabo Deum salvatorem meum, audiet 
me Deus meus. 8 Ne lateris inimica mea 
Super me, quia cecidi: consurgam, cum 
sedero in tenebris, Dominus lux mea est. 


MICAH, VI. VII. 


8 He hath shewed thee, O man, what is 
good; and what doth the Lorp require 
of thee, but to do justly, and to love 
mercy, and to walk humbly with thy God? 
9 The LoRp's voice crieth unto the city, 
and the man of wisdom shall see thy 
name: hear ye the rod, and. who hath ap- 
pointed it. 10 § Are there yet the treasures 
of wickedness in the house of the wicked, and 
the scant measure that is abominable? 
11 Shall I count them pure with the wicked 
balances, and with the bag of deceitful 
weights? 12 For the rich men thereof are 
full of violence, and the inhabitants thereof 
have spoken lies, and their tongue is deceit- 
ful in their mouth. 13 Therefore also will I 
make thee sick in smiting thee, in making 
thee desolate because of thy sins. 14 'Thou 
shalt eat, but not be satisfied; and thy 
casting down shall be in the midst of thee; 
and thou shalt take hold, but shalt not 
deliver; and that which thou deliverest will 
I give up to the sword. 15 Thou shalt sow, 
but thou shalt not reap; thou shalt tread 
ihe olives, but thou shalt not anoint thee 
with oil; and sweet wine, but shalt not 
drink wine. 16 § For the statutes of Omri 
are kept, and all the works of the house of 
Ahab, and ye walk in their counsels; that I 
should make thee a desolation, and the 
inhabitants thereof an hissing: therefore ye 
shall bear the reproach of my people. 


CHAPTER VII. 


1 Woz is me! for 1 am as when they have 
gathered the summer fruits, as the grape- 
cleanings of the vintage: there is no cluster to 
cat: my soul desired the firstripe fruit. 
9 The good man is perished out of the 
carth: and there is none upright among men: 
they all lie in wait for blood; they hunt 
every man his brother with a net. 3 J That 
they may do evil with both hands earnestly, 
ine prince asketh, and the judge asketh for a 
reward; and the great man, he uttereth his 
mischievous desire: so they wrap it up. 
4 The best of them 7s as a brier: the most 
upright ts sharper than a thorn hedge: the 
day of thy watchmen and thy visitation 
cometh ; now shall be their perplexity. 
5 Trust ye not in a friend, put ye not con- 
fidence in a guide: keep the doors of thy 
mouth from her that lieth in thy bosom. 
6 For the son dishonoureth the father, the 
daughter riseth up against her mother, the 
daughter in law against her mother in law; 
a man’s enemies are the men of his own 
house. 7 Therefore I will look unto the 
Lorp; I wil wait for the God of my 
salvation: my God will hear me. 8 J Re- 
joice not against me, O mine enemy: 
when I fall I shall arise; when I sit in 


darkness, the Lorp shall be a light unto me. 
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und was der Herr von dir fordert, nämlich 
Gottes Wort halten, und Liebe üben, und 
demüthig ſeyn vor deinem Gott. 9 Es wird 
des Herrn Stimme über die Stadt rufen; 
aber wer deinen Namen fürchtet, dem wird 
es gelingen. Höret, ihr Stämme, was ge⸗ 
predigt wird. 10 Noch bleibt unrecht Gut in 
des Gottloſen Hauſe, und der feindſelige geringe 
Epha. 11 Oder ſollte ich die unrechte Wage, und 
falſches Gewicht im Säckel billigen, 12 Durch 
welche ihr Reichen viel Unrechts thun? Und ihre 
Einwohner gehen mit Lügen um, und haben 
falſche Zungen in ihrem Halſe. 13 Darum 
will ich dich auch anfangen zu plagen, und dich 
um deiner Sünde willen wüſte machen. 14 Du 
ſollſt nicht genug zu eſſen haben, und ſollſt ver⸗ 
ſchmachten; und was du erhaſcheſt, ſoll doch 
nicht davon kommen; und was davon kommt, 
will ich doch dem Schwerte überantworten. 
15 Du ſollſt ſäen, und nicht ernten; du ſollſt 
Oel keltern, und dich mit demſelben nicht ſalben; 
und Moſt keltern, und nicht Wein trinken. 
16 Denn man hält die Weiſe Amris, und alle 
Werke des Hauſes Ahabs, und folget ihrem 
Rath. Darum will ich dich zur Wüſte machen, 
und ihre Einwohner, daß man ſie anpfeifen ſoll; 
und ſollt meines Volkes Schmach tragen. 


Das 7. Capitel. 


1 Ach, es gehet mir wie einem, der im Wein⸗ 
berge nachlieſet, da man keine Trauben findet 
zu eſſen, und wollte doch gerne die beſten Früchte 
haben. 2 Die frommen Leute ſind weg in 
dieſem Lande; und die Gerechten ſind nicht 
mehr unter den Leuten. Sie lauern alle aufs 
Blut; ein jeglicher jagt den andern, daß er ihn 
verderbe; 3 Und meinen, ſie thun wohl daran, 
wenn (ie Böſes thun. Was ber Fuͤrſt will, 
das ſpricht der Richter, daß er ihm wieder einen 
Dienſt thun ſoll. Die Gewaltigen rathen nach 
ihrem Muthwillen, Schaden zu thun, und drehen 
es, wie ſie wollen. 4 Der Beſte unter ihnen 
iſt wie ein Dorn, und der Redlichſte wie eine 
Hecke. Aber wenn der Tag deiner Prediger 
kommen wird, wenn du heimgeſucht ſollſt wer- 
den, da werden ſie dann nicht wiſſen, wo aus. 
5 Niemand glaube ſeinem Nächſten, niemand 
verlaſſe ſich auf Fürſten; bewahre die Thür 
deines Mundes vor der, die in deinen Armen 
ſchläft. 6 Denn der Sohn verachtet den Vater, 
die Tochter ſetzt ſich wider die Mutter, die 
Schnur iſt wider die Schwieger; und des 
Menſchen Feinde ſind ſein eigenes Hausgeſinde. 
7 Ich aber will auf den Herrn ſchauen, und 
des Gottes meines Heils erwarten; mein Gott 
wird mich hören. 8 Freue dich nicht, meine 
Feindin, daß ich darnieder liege. Ich werde 
wieder aufkommen. Und ſo ich im Fin⸗ 
ſtern ſitze, ſo iſt doch der Herr mein Licht. 


BF FELTA HERAGLOTT.S. 
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MICHEE, VL ViL 


8 Homme, le SEIGNEUR ta déclaré ce qui 
est bon; et qu’est-ce qu'il demande de 
toi, sinon que tu fasses ce qui est juste, 
que tu aimes la miséricorde et que tu 
marches avec ton Dieu en toute humi- 
lité? 9 La voix du SEIGNEUR crie à la 
ville; or le sage craindra ton nom: Écoutez 
la verge et celui qui l'a ordonnée. 10 % Ny 
a-t-il pas encore, dans la maison du méckant, 
des trésors, fruits de l'iniquité, et un épha 
trop petit, ce qui est détestable? 11 Est-il 
innocent, celui qui a de fausses balances et 
de faux poids dans son sac? 12 Car les 
riches de la ville sont pleins de violence, ses 
habitants usent de mensonges, et dans leur 
bouche est une langue trompeuse. 13 C'est 
pourquoi je te rendrai languissante, en te 
frappant et en te rendant désolée, à cause de 
tes péchés. 14 Tu mangeras, mais tu ne 
Seras point rassasiée; ton abaissement sera 
au-dedans de toi-méme. Tu enléveras, mais 
tu ne sauveras point, et ce que tu auras 
sauvé, je le livrerai à l'épée. 15 Tu sémeras, 
mais tu ne moisonneras point; tu presseras 
01106, mais tu ne t'oindras point d'huile, et 
tu feras le moüt, mais tu ne boiras point le 
vin. 16 Car on a gardé les ordonnances 
de Homri et toute l'euvre de la maison 
d'Achab, et vous marchez selon leurs conseils, 
afin que je te livre à la désolation, et ses 
habitants à la risée, et que vous.portiez l'op- 
probre de mon peuple. 


CHAPITRE VII. 


1 MALHEUR à moi ! car je suis comme lors- 
qu'on a cueilli les fruits d'étó et les grap- 
pillages de la vendange: il n'y a point de 
grappe pour manger, et mon 4me désirait des 
premiers fruits. 2 L'homme de bien a dis- 
paru de la terre, et il n'est plus de juste 
parmi les hommes; ils dressent tous des 
embüches pour verser le sang, chacun tend 
des piéges à son frère. 3 J Pour le mal, les 
mains sont prêtes ; pour faire le bien, le prince 
exige un salaire, et le juge, une récompense ; 
le grand manifeste l'aviditó de son ame ; ils 
embrouillent les affaires. 4 Le plus homme. 
de bien d'entre eux est comme une ronce, et 
le plus juste est pire qu'une haie d'ópines. 
Le jour de tes voyants, c'est-à-dire, de ta 
visitation, est venu; leur consternation ap- 
proche. 5 Ne croyez point à votre ami et ne 
vous confiez point en vos familiers ; garde-toi 
d'ouvrir ta bouche devant celle qui dort en 
ton sein. 6 Car!e fils déshonore le pére, la 
fille s'éléve contre sa mére, la belle-fille contre 
sa belle-mére, et un homme a pour ennemis les 
gens de sa maison. 7 Mais moi, je regarderai 
au SEIGNEUR; j'espèrerai au Dieu de mon 
salut; mon Dieu m'exaucera. 8 J Toi, mon 
ennemie, ne te réjouis point sur moi ; si je suis 
tombée, je me reléverai; si j ai été assise dans 
les ténèbres, le SEIGNEUR sera ma lumière. 
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MIXAIAS, 2’. 


9 ‘Opyijy Kupiov izviow bre ijpaprov abrQ, Ewe 
ToU Gukaidcat abró» Tv עףא)0‎ pov’ kai roigget 
rà kpipa pov kai 156866 pe eic TÒ 006, popar rv 
עמעסטסוהאו6‎ abrov: 10 Kai dWerat 7 50006 pov 
kai rspiGaAsirat aioxuvny, y Atyovoa 1109 Kú- 
prog 6/0666 cov; oi bgOaApoi pov iréfovrat 
atrhv, viv fora siç Karardrqpa wç r iv 
raic ddoic. 11 ‘Hytpa adoupitg rAivdov, Ei 
cov ù) t)pipa éxeivn, Kai axorpiperat ht cov 
51 »nptpa ikeiv* 12 Kai ai roXag cov tjtovow 
tic Ouadtopoy xai siç Stapeptopor 'Aaavpíiov, kai 
al 6ופג0ח‎ cov ai dxupai siç Stapepiopdy 0 
Tipov Ewe ToU worapov, kai ard OaAdacong 9 
13 Kai 


forai ij yü tic àjavicuóv civ roic karowov- 


Qadacone, kai ard ópovc Ewe ToU Spouc’ 


civ: abrijc, amo kapmüv ixwrQütvuárov avrov. 
14 Iloipawe Aaóv טסט‎ iv paBdw cov, rpéBara 
KAnpovopiac cov, karackqvotvrag rað’ éavrovc 
Sovpoy iv pise rod KappinAov, vephoovra, thy 
Bacavirw xai riv TaAaadirw 60000 ai r9ytpat 
15 Kai cara rag 06065 08 
16 “OYovrat 


20vn Kai karaicyvvOpcovrat Kai ix máogc rie 


Tov atwyvoc. 


cov it Aiyóz rov 0/5005 0000076 * 


loxóoc 00709 iridncovot ysipag tri rò or aù- 
TOY, rd Ora abr arokrwgwdpoerat, 17 Acibovot 
xotv we 0086 cúpovreç yijv, ovyxvOijcovrar iv 
ovyrAacug abrüv* iri ro Kupip 060 yudv e- 
18 Tig 


9506 ₪0 ח‎ 50 ob; itaipwv àvopíac Kai VripBaivwv 


, a ^ » * - 
ornoovrat, kai goByOhgovrar 670 cov. 


dosBeiacg roig karaAoiroie THE KAqpovopiag aù- 
rod kai où cvvioyev tic papripiov ópyrjv avrod, 
Ore Oedynrig iAtovg re 19 'Emorpipe xai 
olcreipijoti NaC, caraòboti Tag 0016006 עשו‎ Kai 
amoppipjoovra tic rà Bady rijc Oadaoone, macac. 
rác aͤuaoriag vpwy. 20 Abbott sic adnOeav rp 


Iacob, Esov rg ‘ABpadp, ka0órt 06000 


marpáciy Huey card rag ")utpac rde Cumpoobev. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


MICHAAS, VIL 


9 Iram Domini portabo, quoniam peccavi ei, 
donec causam meam judicet, et faciat judicium 
meum : educet me in lucem, videbo justitiam 
ejus. 10 Et 43010106 inimica mea, et operie- 
tur confusione, qua dicit ad me: Ubi est 
Dominus Deus tuus 1 Oculi mei videbunt in 
eam: nunc erit in conculcationem ut lutum 
11 Dies, ut dificentur maceria 
12 In die illa 
et usque ad te veniet de Assur, et usque ad 


platearum. 
tu: in die illa longe fiet lex. 


civitates munitas; et a civitatibus munitis 
usque ad flumen, et ad mare de mari, et ad 
montem de monte, 13 Et terra erit in deso- 
lationem propter habitatores suos, et propter 
fructum cogitationum eorum. 14 Pasce po- 
pulum tuum in virga tua, gregem hereditatis 
tus, habitantes solos in saltu, in medio Car- 
meli: pascentur Basan et Galaad juxta dies 
15 Secundum dies egressionis tuse 


mirabilia. 


antiquos. 
de terra Agypti ostendam ei 
16 Videbunt gentes, et confundentur super 
omni fortitudine sua: ponent manum super 
17 Lingent 
pulverem sicut serpentes, velut reptilia 


OS, aures eorum surdæ erunt. 


terre perturbabuntur in dibus suis: Do- 
minum Deum nostrum formidabunt, et time- 
bunt te. 
iniquitatem, et transis peccatum reliquiarum 


18 Quis Deus similis tui, qui aufers 


hereditatis tue ? non immittet ultra furorem 
suum, quoniam volens misericordiam est. 
19 Revertetur, et miserebitur nostri: deponet 
iniquitates nostras, et projiciet in profundum 


maris omnia peccata nostra. 20 Dabis veri- 


| tatem Jacob misericordiam Abraham: que 
| jurasti patribus nostris a diebus antiquis. 


BIBLIA HEXAGLOTT &. 


MICAH, VII. 


9 I will bear the indignation of the Lorn, 
because I have sinned against him, until 
he plead my cause, and execute judg- 
ment for me: he will bring me forth 
to the light, and I shall behold his righte- 
ousness, 10 Then she that is mine enemy 
shall see it, and shame shall cover her which 
said unto me, Where is the Lorp thy God ? 
mine eyes shall behold her: now shall 
she be trodden down as the mire of the 
streets. 11 In the day that thy walls are to 
be built, in that day shall the decree be far 
removed. 12 In that day also he shall come 
even to thee from Assyria, and from the for- 
tified cities, and from the fortress even to 
the river, and from sea to sea, and from 
mountain to mountain. 13 Notwithstanding 
the land shall be desolate because of them 
that dwell therein, for the fruit of their 
doings. 14 Feed thy people with thy rod, 
the flock of thine heritage, which dwell soli- 
tarily in the wood, in the midst of Carmel: 
let them feed in Bashan and Gilead, as in the 
days of old. 15 According to the days of 
thy coming out of the land of Egypt will I 
shew unto him marvellous things. 16 The 
nations shall see and be confounded at all 
their might: they shall lay their hand upon 
their mouth, their ears shall be deaf, 
17 They shall lick the dust like a serpent, 
they shall move out of their holes like worms 
of the earth: they shall be afraid of the LoRD 
our God, and shall fear because of thee. 
18 Who ₪ a God like unto thee, that par- 
doneth iniquity, and passeth by the trans- 
gression of the remnant of his heritage? he 
retaineth not his anger for ever, because he 
delighteth in mercy. 19 He will turn again, 
he will have compassion upon us; he will sub- 
due our iniquities; and thou wilt cast all 
their sins into the depths of the sea. 
20 Thou wilt perform the truth to Jacob, 
and the mercy to Abraham, which thou 
hast sworn unto our fathers from the days of 
aid. 


| 
| 


Micha, 7. 


9 Ich will des Herrn Zorn tragen, denn ich habe 
wider ihn geſündiget; bis er meine Sache aus⸗ 
führe, und mir Recht ſchaffe. Er wird mich an 
das Licht bringen, daß ich meine Luſt an ſeiner 
Gnade ſehe. 10 Meine Feindin wird es ſehen 
müſſen, und mit aller Schande beſtehen, die 
jetzt zu mir ſagt: Wo iſt der Herr, dein Gott? 
Meine Augen werden es ſehen, daß ſie dann wie 
ein Koth auf der Gaſſe zertreten wird. 11 Zu 
der Zeit werden deine Mauern gebauet werden, 
und Gottes Wort weit auskommen. 12 Und 
zu derſelbigen Zeit werden ſie von Aſſur, und von 
feſten Städten zu dir kommen; von den feſten 
Städten bis an das Waſſer, von einem Meer 
zum andern, von einem Gebirge zum andern. 
13 Denn das Land wird wüſte ſeyn ſeiner Ein⸗ 
wohner halben, um der Frucht willen ihrer 
Werke. 14 Du aber weide dein Volk mit 
deinem Stabe, die Heerde deines Erbtheils, die 
da wohnen beides im Walde alleine, und auf 
dem Felde; laß ſie zu Baſan und Gilead weiden, 
wie vor Alters, 15 Ich will ſie Wunder ſehen 
laffen, gleichwie zur Zeit, da fte aus Egypten- 
land zogen; 16 Daß die Heiden ſehen, und 
alle ihre Gewaltigen ſich ſchämen ſollen, und 
die Hand auf ihren Mund legen, und ihre 
Ohren zuhalten. 17 Sie ſollen Staub lecken, 
wie die Schlangen, und wie das Gewürm auf 
Erden erzittern in ihren Löchern. Sie werden 
ſich fürchten vor dem Herrn unſerm Gott, und 
vor dir ſich entſetzen. 18 Wo iſt ein ſolcher 
Gott, wie du biſt? der die Sünde vergibt, und 
erläſſet die Miſſethat den Uebrigen ſeines Erb⸗ 
theils; der ſeinen Zorn nicht ewiglich behält; 
denn er iſt barmherzig. 19 Er wird ſich unſer 
wieder erbarmen, unſere Miſſethat dampfen, 
und alle unſere Sünden in die Tiefe des Meers 
werfen. 20 Du wirſt dem Jakob die Treue, 
und Abraham die Gnade halten, wie du unſern 
Vätern vorlängſt geſchworen haſt. 


MICHÉE, VII. 


9 Puisque j'ai péché contre le SEIGNEUR, 
je porterai son indignation, jusqu'à ce qu'il 
juge ma cause et me fasse justice. Il me 
conduira à la lumière ; je verrai sa justice. 
10 Or mon ennemie verra cela, et la honte la 
couvrira. Celle qui me disait, Où est le 
SEIGNEUR, ton Dieu, mes yeux la verront: 
elle sera bientót foulée comme la boue des 
rues, 11 Au jour od il reb&tira tes murs, en 
ce jour-là, l'édit sera écarté. 12 En ce jour, 
on viendra jusques à toi, méme d’Assyrie et 
des villes fortes, depuis les villes fortes jus- 
qu'au fleuve, depuis une mer jusqu'à l'autre, 
et depuis une montagne jusqu'à l'autre mon- 
tagne. 13 Aprés que le pays aura été en 
désolation, à cause de ses habitants, et pour le 
fruit de leurs actions, 14 "T Avec ta houlette, 
pais ton peuple, le troupeau de ton héritage, 
qui demeure seul dans les foréts au milieu du 
Carmel Quils paissent en Basan et en 
Galaad, comme au temps d'autrefois, 15 Com- 
me au temps oü tu sortis du pays d'Égypte 
je lui ferai voir des choses merveilleuses. 
16 J Les nations le verront, et seront hon- 
teuses avec toute leur force. Elles met- 
tront la main sur la bouche; leurs oreilles 
seront sourdes. 17 Elles lécherontla pous- 
siére comme le serpent; elles trembleront 
dans leurs retraites comme les reptiles de la 
terre; elles accourront effrayées vers le SEI- 
GNEUR, notre Dieu, et te craindront. 18 Qui 
est un Dieu comme toi, qui ôte l'iniquité et 
passe par-dessus les péchés du reste de son 
héritage? Il ne garde point à toujours sa 
colére, parce qu'il se plait à faire miséricorde. 
19 ll aura encore compassion de nous; il 
mettra nos iniquités sous ses pieds et jettera 
tous nos péchés au fond de la mer. 20 Tu 
maintiendras ta fidélité à Jacob e? ta miséri- 
corde à Abraham, comme tu l'as juré à nos 
pères, dès les siècles passés, 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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LIBER NAHUM. 


NAOYM, KE®. a’. 
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Kópioc, iküikov Kópioc pera 00200 ע60/60?‎ Kö- 
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peyardn 1 icx9c atrod, kai àÜGov otk dafwwget 
Kópic* iv ovvreAeig kai iv cvoctopuq 7) ó00c 
00700, kai vsgfAa, kortopróc 009v aùroŭ 
4 Arev ÜaXácog kai Enpaivwy abryy, kai 
Távrac rove worapote iteonuov. 'QAvyo0m Ù 
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j yij ard rpocwrov 00700 ij ciuraca, | 
oi karowrotvrec tv aùr. 6 Ard rpocwrov ópyijc 
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ópyg Ovpod abrov; 6 Oupdc abrov ricer apyac, 


kai ai wérpat עשסף006000‎ am’ abroU. 7 Xpgoróc 
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| pedum ejus. 


| flos Libani elanguit. 


NAHUM, CAPUT I. 


NUS Ninive: Liber visionis Nahum Ei. 
00909. 2 Deus emulator, et ulciscens 
Dominus: ulciscens Dominus, et habens 
ulciscens Dominus in 108008 4. 
et irascens ipse inimicis suis. 3 Dominus 
patiens, et magnus fortitudine, et mundans 


furorem ; 


| non 180165 innocentem. Dominus in tem- 


pestate et turbine vie ejus, et nebula pulvis 
4 Increpans mare, et exsiccans 
illud : et omnia flumina ad desertum dedu- 
cens, Infirmatus est Basan, et Carmelus : et 
5 Montes coramoti 
sunt ab eo, et colles desolati sunt: et con- 


tremuit terra a facie ejus, et orbis, et omnes 


habitantes in eo. 6 Ante faciem indignatio- 
nis ejus quis stabit, et quis resistet in ira 
furoris ejus indignatio ejus effusa est ut 
ignis ; et petre dissolute sunt ab eo. 7 Bo- 
nus Dominus, et confortans in die tribula- 
tionis: et sciens sperantes in se: 8 Et in 
diluvio preetereunte, consummationem faciet 
loci ejus? et inimicos ejus persequentur te- 
nebre. 9 Quid cogitatis contra Dominum 7 
consummationem ipse faciet : non consurget 
duplex tribulatio. 10 Quia sicut spine se 
invicem complectuntur, sic convivium 
eorum pariter potantium: consumentur 
quasi stipula ariditate plena. 11 Ex te exi- 
bit cogitans contra Dominum malitiam : 
mente pertractans prevaricationem. 12 6 
dicit Dominus: Si perfecti fuerint, et ita 
plures, sic quoque attondentur, et pertransi- 
bit: afflixi te, et non affligam te ultra. 
13 Et nunc conteram virgam ejus de dorso 
tuo, et vincula tua disrumpam. 14 Et pre- 
cipiet super te Dominus, non seminabitur 
ex nomine tuo amplius: de domo Dei tui 
interficiam sculptile, et conflatile, ponam 
sepulchrum tuum, quia inhonoratus es 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE BOOK OF NAHU M. 


NAHUM, CHAPTER I. 


IE burden of Nineveh. The book of the 
vision of Nahum the Elkoshite. 2 God 

ts jea ous, aud the Lorp revengeth; the 
Lorp revengeth, and is furious; the Lorp 
will take vengeance on his adversaries, and 
he reserveth wrath for hig enemies. 3 The 
LoRD is slow to anger, and great in power, 
and will not at all acquit the wicked: the 
Lorp hath his way in the whirlwind and in 
the storm, and the clouds are the dust of his 
feet. 4 He rebuketh the sea, and maketh it 
dry, and drieth up all the rivers; Bashan 
lavguisheth, and Carmel, and the flower of 
Lebanon languisheth, 5 The mountains 
quake at him, and the hills melt, and the 
earth is burned at his presence, yea, the 
world, and all that dwell therein. 6 Who 
can stand before his indignation? and who 
can abide in the fierceness of his anger? his 
fury is poured out like fire, and the rocks 
are thrown down by him. 7 The פאס‎ 
is good, a strong hold in the day of trouble; 
and he knoweth them that trust in him. 
8 But with an overrunning flood he will 
make an utter end of the place thereof, and 
darkness shall pursue his enemies, 9 What 
do ye imagine against the Lorp? he will 
make an utter end: affliction shall not rise 
up the second time. 10 For while they be 
folden together as thorns, and while they are 
drunken as drunkards, they shall be de- 
voured as stutble fully dry. 11 There is 
one come out of thee, that imagineth evil 
against the LoD, a wicked counsellor, 
12 Thus saith the Lorp; Though they be 
quict, aud likewise many, yet thus shall they 
be ^ut down, when he shall pass through. 
Though I have afflicted thee, I will afflict 
thee no more. 13 For now will I break 
his yoke from otf thee, and will burst thy 
bonds in sunder. 14 And the Lorp hath 
given 8 commandment concerning thee, 
that no more of thy name be sown: out 
of the house of thy gods will I cut off 
the graven image and the molten image: 
T will make thy grave; for thou art ‘vile. 
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| e8 feinen Feinden nicht vergeffen wird. 


Nahum, Gapitet 1. 


| as ift die Raft über Ninive, und das Buch 


der Weiſſagung Nahums von Elkos. 
2 Der Herr iſt ein eifriger Gott und ein Rächer, 
ja ein Rächer iſt der Herr und zornig; der Herr 
iſt ein Rächer wider ſeine Widerſacher, und der 
3 Der 
Herr iſt geduldig und von großer Kraft, vor 
welchem niemand unſchuldig iſt; er iſt der Herr, 
deß Wege im Wetter und Sturm ſind, und 
unter ſeinen Füßen dicker Staub; 4 Der das 
Meer ſchilt und trocken macht, und alle Waſſer 
vertrocknet. Baſan und Carmel verſchmachten, 
und was auf dem Berge Libanon blühet, vere 
ſchmachtet. 5 Die Berge zittern vor ihm, und 
die Hügel zergehen; das Erdreich bebet vor ihm, 
dazu der Weltkreis, und alle, die darinnen 
wohnen. 6 Wer kann vor ſeinem Zorn ſtehen, 
und wer kann vor ſeinem Grimm bleiben? Sein 
Zorn brennet wie Feuer, und die Felſen ger 
ſpringen vor ihm. 7 Der Herr ift gütig, und 
eine Feſte zur Zeit der Noth; und kennet die, 
fo auf ihn trauen. 3 Wenn die Fluth über- 
lauft, fo macht er es mit derſelbigen ein Ende; 
aber ſeine Feinde verfolget er mit Finſterniß. 
9 Was gedenket ihr wider den Herrn? Er wird 
es doch ein Ende machen; es wird das Unglück 
nicht zweimal kommen. 10 Denn gleich als 
wenn die Dornen, ſo noch in einander wachſen 
und im beſten Saft ſind, verbrannt werden, wie 
ganz dürres Stroh; 11 Alfo wird ſeyn der 
Schalksrath, der von dir kommt und Böſes 
wider den Herrn gedenket. 12 So ſpricht der 
Herr: Sie kommen ſo gerüſtet und mächtig, 


und dahin fahren. Ich habe dich gedemüthiget; 
aber ich will dich nicht wiederum demüthigen. 
13 Alsdann will ich fein Joch, das du tragft, 
zerbrechen, und deine Bande zerreißen. 14 Aber 
wider dich hat der Herr geboten, daß deines 
Namens Same keiner mehr ſoll bleiben. Vom 
Hauſe deines Gottes will ich dich ausrotten, die 


Götzen und Bilder will ich dir zum Grabe 


machen; denn du biſt zu nichte geworden 


NAHUM, CHAPITRE I. 


ROPHÉTIE sur Ninive, livre de la vision 
de Nahum l'Elkosien. 2 Le SEIGNEUR 

est un Dieu jaloux, un Dieu vengeur; le 
SEIGNEUR est un Dieu veugeur, et il a la fu- 
reur à son commanjlement; le SEIGNEUR se 
venge de ses adversaires, et garde sa colére à 
ses ennemis. 3 Le SEIGNEUR est lent à la 
colére et grand en force, mais il ne tient nul- 
lement le coupable pour innocent. La voie 
du SEIGNEUR est dans le tourbillon et la 
tempête, et la nuée est la poussière de ses 
pieds. 4 Il tance la mer et la fait tarir; il 
desséche tous les fleuves; le Basan et le 
Carmel languissent, la fleur du Liban languit 
aussi. 5 Les montagnes tremblent devant 
lui, et les coteaux se fondent ; à sa face s'em- 
brasent la terre, le monde habitable et tous 
ses habitants. 6 Qui subsistera devant son 
indignation ? et qui demeurera ferme dans 
Pardeur de sa colère? Sa fureur se répand 
comme un feu, et les rochers se brisent de- 
vant lui. 7 Le SEIGNEUR est bon, il est un 
puissaut soutien au temps de la détresse, et 
il connait ceux qui se confient en lui. 8 Il 
va passer comme un débordement; il réduira 
la place de la ville à néaut, et les ténàbres 
poursuivront ses ennemis. 9 Que machine- 
rez-vous contre le SEIN HR? C'est lui qui 
réduit à néant; la détresse ne s'élóvera point 
une seconde fois. 10 Car, entrelacés comme 
des ronces et ivres de leur vin, ils seront con- 
sumés entièrement comme la paille sèche. 
11 De toi est sorti le conseiller pervers qui 
machine du wal contre le SEIGNEUR. 
12 Ainsi a dit le SEIGNEUR : Encore qu'il» 


als fie wollen, follen fie doch umgehauen werden | Soient en paix et nombreux, ils seront cer- 


tainement retranchés et ils disparaitrout 
Or te Vai affligée, mais je ne t’affligerai plus. 
13 Mais maintenant, je briserai son joug 
de dessus toi, et je mettrai en piàces tes 
liens. 14 En effet, le SEIGNEUR a prouoncé 
contre toi ce jugement: il ne naitra plus 
personne de ton nom; je retrancherai de 
la maison de tes dieux les images taillées 
et les images de fonte; je préparerai ton 
sépulere. car tu es tombée dans le mépris, 
0 40 
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NAOYM, a', 6, y. 


15 '1800 it ra bon of wddec evayysdZopévov kai 
arayyiXXovrog siphvnv’ tépraze'lovda rac foprác 
cov, amédog rac ebyac aov, dort ob pù apoc0n- 
cwcw ert rod die HU did coU sig zadaiwow. 


EuvrertAecraL, 1507 u. 


KH. G. 


1 'ANEBH /ujvsüv eig péowréy cov, tbar- 
potpevog tx Odipews. — Exóztvaov 00v, kparnooy 
800006, dvipoat rg tox, opddpa* 2 Atére 07%- 
orpeve Kipiog riv UBpw Iakob 60006 UBpw Tov 
'Icpaj^, Store ékrwwdocovrtc éferivatav avrove 
cal rà kMjpara abrov diigOeipav. 3 “Oda ðv- 
vaoteiag aùrăv i£ avOpwrwy, dvüpac Gvvarodg 


turaitovrag iv mupi* ai via: THY dapparwv 


abràv tv ypipg Eropaciag avrov, kai ot Vm TEC. 


OopuBnOijcovrat 4 Ey raic ddoic, kai cvyxvOn- 
covrat rà dppara kai ovprAakijoovrat iv raig 
mraréiaic* ù bpaaig ₪070 we apmadeg Tvpóc 
kai oc dorparal diarpiyovgat. 5 Kai pvnoðn- 
covrat oi peyoravec abrdv, kai 5050 ע‎ ypipag 
kai עוסטססע0006‎ iv rj ropeig abrüv, Kai oh- 
covow imi rà reixn abrijg kai érorpdoover ràc 
vpojvAakdc abrov. 6 Iba rGv modewv dinvoi- 
x0ncav, kai rà Bacitea diémede, 7 Kai ù iró- 
cracig ümtkaAvó0n* kai abrg aviBawwe, kai ai 
do ₪075 fjyovro 60006 rspiorepai 005776- 
pevar iv Kapdiaig abrüv. 8 Kai Nevevy we xko- 
AvuBhOpa 000706 rà Vara adbrijc, Kai abroi pev- 
yovreg ook forqcav, kai 006 Hv 6 iriBAirwv. 
9 Arhoratoy rò ápyópiov, Oujpzra&ov Tò ypvoioy, 
kai otk jv vípac rod co abfüc' BeBapuvrat 
iri mávra rà 0660 rà iriOvunrd .סה זט‎ 10 Ex- 
Tivaypocg kai avarivaypoc, kai 380000000 kat 
6000/06 Opavcouóc, kai 6וסט\6חט‎ yovarwy kai 
woivec imi vücav ,ע0000‎ kai TO rpocwroy Tay- 
Twv we TpdcKavpa xórpac. 11 Ilo? £ort Tò kar- 
עסוסן דוס‎ THY Aedvrwv, kai 7} (הקסע‎ ù ooca roig 
ckÜuvoic; mov ézopsüUm Aíwv TOU siceABsiv irel 
oxbpvoy Aéovrog, kai obe HY 0 tkgoBgov; 12 AC 
Horace rà ikava roic or abrov kai drérviké 
roic Aéovotw abTOU, Kat Exrynoe Oppag vocctày 
abro) kai rò karoikqrhpiov abro) 0070706. 
13 1609 iyw 1ח?‎ of, Aéyee 16000060 0 
kai éxxavow iv Karvy \ח‎ 066 cov, kai rote Aétov- 
rác cov karagdyerat pougaia, Kai 1500006000 ix 
Tijc yc rv bea cov, kai où pH 460000 obe 
eri rd Epya cov. 
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NAHUM, I. II. III. 


15 Ecce super montes pedes evangelizantis, et 
annuntiantis pacem : celebra Juda festivi- 
tates tuas, et redde vota tua: quia non 
adjiciet ultra ut pertranseat in te Belial: 
universus interiit. 


CAPUT 1I. 


1 ASCENDIT qui dispergat coram te, qui 
custodiat obsidionem + contemplare viam, 
conforta lumbos, robora virtutem valde. 
2 Quia reddidit Dominus superbiam Jacob, 
sicut superbiam Israel: quia vastatores dis- 
sipaverunt eos, et propagines eorum corru- 
perunt. 3 Clypeus fortium ejus ignitus, viri 
exercitus in coccineis: igne haben currus 
in die preparationis ejus, et agitatores con- 
sopiti sunt. 4 In itineribus conturbati sunt: 
quadrigee collisz sunt in plateis : aspectus 
eorum quasi lampades, quasi fulgura discur- 
rentia. 5 Recordabitur fortium suorum, 
ruent in itineribus suis: velociter ascendent 
muros ejus, et preparabitur umbraculum. 
6 Porto» fluviorum apert sunt, et templum 
ad solum dirutum. 7 Et miles captivus 
abductus est: et ancille ejus minabantur 
gementes ut columba, murmurantes in cor- 
dibus suis. 8 Et Ninive quasi piscina aqua- 
rum aqua ejus: ipsi vero fugerunt : state, 
state, et non est qui revertatur. 9 Diripite 
argentum, diripite aurum : et non est finis 
divitiarum ex omnibus vasis desiderabilibus. 
10 Dissipata est, et scissa, et dilacerata: et 
cor tabescens, et dissolutio geniculorum, et 
defectio in cunctis renibus: et facies omnium 
eorum sicut nigredo olle. 11 Ubi est habi- 
taculum leonum, et pascua catulorum leonum, 
ad quam ivit leo ut ingrederetur illuc, catu- 
lus leonis, et non est qui exterreat? 12 Leo 
cepit sufficienter catulis suis, et necavit 
leenis suis: et implevit preda speluncas 
suas, et cubile suum rapina. 13 Ecce ego 
ad te, dicit Dominus exercituum, et succen- 
dam usque ad fumum quadrigas tuas, et 
leunculos tuos comedet gladius : et extermi- 
nabo de terra prædam tuam, et non audietur 
ultra vox nuntiorum tuorum. 


CAPUT III. 


| Va civitas sanguinum, universa men- 
dacii dilaceratione plena: non recedet 
a te rapina. 2 Vox flagelli, et vox 
impetus rotæ, et equi frementis, et quad- 
rige ferventis, et . equitis ascendentis ; 


BIBLIA HERAGLOTTA. 


NAHUM, I. IL HI. 


15 Behold upon the mountains the feet of 
him that bringeth good tidings, that pub- 
lisheth peace! O Judah, keep thy solemn 
feasts, perform thy vows: for the wicked 
shall no more pass through thee; he is ut- 
terly cut off. 


CHAPTER II. 


1 He that dasheth in pieces is come up 
before thy face: keep the munition, watch 
the way, make thy loins strong, fortify thy 
power mightily. 2 For the Lorp hath 
turned away the excellency of Jacob, as the 
excellency of Israel: for the emptiers have 
emptied them out, and marred their vine 
branches. 3 The shield of his mighty men 
is made red, the valiant men are in scarlet: 
the chariots shall be with flaming torches in 
the day of his preparation, and the fir trees 
shall be terribly shaken. 4 The chariots 
shall rage in the streets, they shall justle one 
against another in the broad ways: they 
shall seem like torches, they shall run like 
the lightnings. 5 He shall recount his 
worthies: they shall stumble in their walk ; 
they shall make haste to the wall thereof, 
and the defence shall be prepared. 6 The 
gates of the rivers shall be opened, and the 
palace shall be dissolved. 7 And Huzzab 
shall be led away captive, she shall be brought 
up, and her maids shall lead Aer as with the 
voice of doves, tabering upon their breasts. 
8 But Nineveh is of old like a pool of water: 
yet they shall flee away. Stand, stand, 
&hall they cry; but none shall look back. 
9 Take ye the spoil ofsilver, take the spoil 
of gold: for there is none end of the store and 
glory out of all the pleasant furniture. 
10 She is empty, and void, and waste: and 
the heart melteth, and the knees smite 
together, and much pain is in all loins, and 
the faces of them all gather blackness. 
11 Where is the dwelling of the lions, and 
thefeedingplace of the young lions, where 
the lion, even the old lion, walked, and the 
lion’s whelp, and none made them afraid? 
12 The lion did tear in pieces enough for 
his whelps, and strangled for his lionesses, 
andfiled his holes with prey,and his dens 
with ravin. 13 Behold, I am against thee, 
saith the LoRD of hosts, and I will burn her 
chariots in the smoke, and the sword shall 
devourthy young lions: and I will cut off 
thy prey from the earth, and the voice 
of thy messengers shall no more be heard, 


CHAPTER III. 


1 Woe to the bloody city! it is all full of 
lies and robbery; the prey departeth not; 
2 The noise of a whip, and the noise of the 
rattling of the wheels, and of the pran- 
Sing horses, and of the jumping chariots. 
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Nahum, 1, 2, 3. 


15 Siehe, auf den Bergen kommen Füße 
eines guten Boten, der da Frieden predigt: 
Halte deine Feiertage, Juda, und bezahle deine 
Gelübde; denn es wird der Schalk nicht 
mehr über dich kommen, er iſt gar ausgerottet. 


Das 2. Capitel. 


1 Es wird der Zerſtreuer wider dich herauf 
ziehen, und die Feſte belagern. Aber ja, berenne 
die Straße wohl, ritfte dich aufs beſte, und ſtärke 
dich aufs gewaltigſte. 2 Denn der Herr wird 
die Hoffart Jakobs vergelten, wie die Hoffart 
Iſraels; denn die Ableſer werden fie ableſen, 
und ihre Fäſer verderben. 3 Die Schilde ſeiner 
Starken ſind roth, ſein Heeresvolk ſiehet wie 
Purpur, ſeine Wagen leuchten wie Feuer, wenn 
er treffen will; ihre Spieße beben. 4 Die 
Wagen rollen auf den Gaſſen, und raſſeln auf 
den Straßen; ſie blicken wie Fackeln, und 
fahren unter einander her wie die Blitze. 5 Er 
aber wird an ſeine Gewaltigen gedenken; doch 
werden dieſelbigen fallen, wo ſie hinaus wollen; 
und werden eilen zur Mauer, und zu dem 
Schirm, ba fte ſicher find. 6 Aber die Thore 
an den Waſſern werden doch geöffnet, und der 
Palaſt wird untergehen. 7 Die Königin wird 
gefangen weggeführet werden; und ihre Jung⸗ 
frauen werden ſeufzen wie die Tauben, und an 
ihre Bruſt ſchlagen. 8 Denn Ninive iſt wie 
ein Teich voll Waſſers, aber daſſelbige wird ver⸗ 
fließen müſſen. Stehet, ſtehet! (werden fte 
rufen); aber da wird ſich niemand umwenden. 
9 So raubet nun Silber, raubet Gold; denn 
hier iſt der Schätze kein Ende, und die Menge 
aller köſtlichen Kleinodien. 10 Aber nun muß 
ſie rein abgeleſen und geplündert werden, daß 
ihr Herz muß verzagen, die Kniee ſchlottern, 
alle Lenden zittern, und aller Angeſicht bleich 
ſehen, wie ein Topf. 11 Wo iſt nun die 
Wohnung der Löwen, und die Weide der jungen 
Löwen, da der Löwe und die Löwin mit den 
jungen Löwen wandelten, und niemand durfte 
ſie ſcheuchen? 12 Sondern der Löwe raubete 
genug für ſeine Jungen, und würgte es ſeinen 
Löwinnen; ſeine Höhlen füllete er mit Raub, 
und feine Wohnung mit dem, das er zerriſſen 
hatte. 13 Siehe, ich will an dich, ſpricht der 
Herr Zebaoth, und deine Wagen im Rauch an⸗ 
zünden, und das Schwert ſoll deine jungen 
Löwen freſſen; und ich will deines Raubens ein 
Ende machen auf Erden, daß man deiner Boten 
Stimme nicht mehr hören ſoll. 


Das 3. Capitel. 


1 Wehe der mörderiſchen Stadt, die voll 
Lügen und Räuberei iſt, und von ihrem Rauben 
nicht laſſen will. 2 Denn da wird man hören 
die Geißeln klappen, und die Räder raſſeln, 
und die Roſſe ſchreien, und die Wagen rollen. 


NAHUM, I. II. III. 


15 Voici sur les montagnes les pieds de 
celui qui apporte de bonnes nouvelles, qui 
publie la paix! Célébre, O Juda, tes fates 
solennelles, accomplis tes veux ; car l'enfant 
de la perversitó ne passera plus à l'avenir au 
milieu de toi; il est entièrement retranché. 


CHAPITRE II. 


1 Le destructeur est monté contre toi; 
garde la forteresse, fais le guet aux avenues, 
fortifie tes reins, rassemble toutes tes forces. 
2 Car le SEIGNEUR a abaissé la fierté 
de Jacob comme la fierté d'Israél, parce 
que les pillards les ont pillés, et qu'ils 
ont ravagó leurs vignes. 3 Le bouclier de 
ses hommes forts est rouge, ses hommes 
vaillants sont couverts de pourpre, les chars 
marcheront avec un feu de torches, au jour 
ou il rangera ses batailles et ot les sapins 
seront ébranlés. 4 Les chars courront dans 
les rues avec rapiditó et s'entre-heurteront 
dans les places; leur aspect sera comme 
celui des flambeaux ; ils courront comme des 
éclairs. 5 Ilse souviendra de ses hommes 
vaillants, mais ils seront renversés en che- 
min; ils se précipiteront vers ses murailles, 
et la contre-dófense sera préparée. 6 Les 
portes des fleuves sont ouvertes et le palais 
est détruit, 7 Et quoi qu'il soit établi des dé- 
fenseurs, Ninive est emmenée prisonnière. On 
l'a fait monter, et ses suivantes l'ont accom- 
pagnée, gémissant comme des colombes en se 
frappant la poitrine. 8 Or Ninive, depuis 
qu'elle a été bátie, a été comme un vivier 
d'eau. Mais ils s'enfuient. Arrétez-vous, 
arrétez-vous! Mais il n'y a personne qui 
tourne visage. 9 Pillez l'argent, pillez Por; 
car il y a une richesse sans bornes: tous ses 
vases précieux sont magnifiques. 10 Ninive 
est toute vidée et dévastée, méme toute ópui- 
sée: le coeur se fond, les genoux se heurtent 
l'un contre l'autre; le tourment est dans les 
reins de tous, et la couleur se retire de tous 
les visages 11 Où est le repaire des lions, et 
le viandis des lionceaux ? Oü se retiraient 
les lions, les vieux lions, et les faons des 
lions, sans que personne les 6097000066 ? 
12 Les lions ravissaient tout ce qu'il fallait 
pour leur faons, et étranglaient Zes bétes pour 
leurs lionnes ; ils remplissaient leurs taniéres 
de proie et leurs repaires de rapine. 13 Voici, 
jen veux à toi, dit le SEIGNEUR des armées; 
je réduirai tes chars en fumée, et 1'6066 con- 
sumera tes lionceaux. Je retrancherai de la 
terre ta proie, et la voix de tes ambassadeurs 
ne sera plus entendue. 


CHAPITRE IIL 


1M: | LHEUR4& la villesanguinaire qui est toute 
plein le mensonge et de pillage! La rapine 
ne s’en retire point, 2 Ni le bruit du fouet, ni 
le bruit impétueux des roues, ni le piétine- 
ment des chevaux, ni le roulement des chars, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


מו ג 
may pos Sy are) nup woes‏ 
rin hg PS) wp Tap) Won 27]‏ 
ispum dou‏ + מרב nai mF pay‏ 
חו pis bya ogi mews rovs‏ 


Tim Eo Tos pet) : DD minos 


Deum) use» qs) nes MiNaS 
err) > וּממְלָכָוֹת קלוד‎ Tiye Ei 
WD ppb) pape cu) Dey 
ATW day) qn Wp Ms. ms 
Demp wpa pub Fp AR TRY 
maw qs sm Sawn iT 
ci may לָהּ‎ Dap mp BY 
mee mery wapo הוֹמְהָהּ:‎ zs 
eee xw] mul we nmm onm 
TY oa a2 nen Moro simo o 
Pean mismo: בְּרָאש‎ wen 
W cpm cmo») Cm ap 
poa nue) com “pwn mecs 
MIR. 5 iaie ym Wam 
‘poy jen) wido ODay OWN 
qz DOW why mas : 
ASS שעכי‎ nne me cpu 
TP AAW מי מצור‎ + ooa אֲכָלָה אש‎ 
BU pem HPA WE qvae yan 
Us TIM שב‎ 5 rake Cowon 


Tapa pes Wem Ij qnum 


mams mpe n ps 
n po po Sew aye mor) 
wh c4» mpy nos) Yin זו‎ 
hay wey nm oa בַּגְדָרוּת‎ oying 
כָמּ‎ : es מִקוֹמוֹ‎ vb ונודר‎ 
n M copy אשור‎ op ys 
ANS DS YAM pu) DINED guy 
שמצי שמלף‎ OR qnse nono wisst 
"ay" עלימי‎ cb qy AD vyp 


CONES השא‎ 
644 


NAOYM, y. 


3 Kai irrt og áva(latvovroc kai ariABobons pop- 
$aíac kai iEacrparrévrwv [עש(ח0‎ kai ou 
rpavuartüv kali (japsíac vrÓctwec, kai 006 ÙY 
Tíoac roic tOveaww hie kai aaQevhoovow tv 
roic copuaci:w atvrov ard 0006[גה‎ ropvetay. 
4 IIóprq kai) kai ixiyapic, yyovuevy $aouákov, 
1) TwrovGca Evy iv TY ropveiq abric Kai Rao 
iv roic 000206006 abrijg 5 'IOo? iyw imi o£, 
Afyer 600006 6 0606 6 zavrokpárop, kai Amora- 
ipw rà ששוד0‎ cov iri TÒ TpócwTmÓv cov, xai 
66000 EOvect THY aisybyny cov kai BaciAsiaig Ti)v 
arisiav *טסס‎ 6 Kai érippibw imi oè Bdekvypoy 
kara rag ákaÜapcíac cov, kai 070020) ce sic 
rapaderypa* 7 Kai forat mç 0 Ópàv oe kara- 
Bhoera 076 cov kai ipti Asaia Niveu’ ric 
orevate: abr v ; rodev Eu rapakAqow airy ; 
8 ‘Erowdoat prpida, àpuócat yopony, troiwacat 
pepida AνEł᷑ Y, karowoUga iv rorauoig’ UOwp 
KÜkMp abrijc, je 9 do 0dÀacca kai 0600 rà 
reixn abrijg 9 Kai Aliboria icy)c 00706 kai 
AtyvzToc, kai obk torn méipac rie ġvyñs, kai 
AiBveg iyévovro Bonboi abrijc* 10 Kai abri) tic 
perotkeciay mopsicerat atyuáXoroc, kai rà vima 
abrijg 100000000 ir’ àpyàç macüv Tay עש00‎ 
abrijc,kai imi vüvra rà ivoota 80770 Badovct 
kAüpovc, kai Távrtc oi peytoravec 00700 0600- 
וסזעסט‎ xtipomidaic. ll Kai od peOvodijgy kai 
Egy Vrepewpauivy, kai ob Lqrijoeig ceauTyY aráow 
i£ ex. 12 Ilávra rà Óxyvpoparà cov ]טס‎ 
0607006 Exovcat’ iav cadevOio1, recodvrat eig 
cróua £cÜovroc. 13. Idod 6 Aaóc cov wg yuvaikeg 
iv coi’ roig ix0poic cov avoryspevat avoryOn- 
covrat rtAat Tijc yijc cov, Karagdysrat mip סד‎ 
uoxNobg cov. 
c:avrj, kai karakpárgcov TOY Oyxvpwparwy cov’ 
tuBnOL tic rqAdv kai cuprarnHOnre iv áxópoic, 
karakpárycov כ%חט‎ vÀivÜov: 15 'Ex& kara- 
$dytrai oe rip, odoOpeboa ce 00010, kara- 
payerai or wy ákpíc, kai BapyrvOnoy we Bpovvoe. 
16 "ErhyOuvag rác ipropiag cov vio rd ücrpa 
Tov obpavoU' QpoUxoc Wpunoe, kai iEererdoOy. 
17 'E£jAaro wç drr gg 6 ovppikréc cov, we 
drpic triBeByxvia iri ppaypòv £v 1juiog riyove~ 
6 ססוגן?‎ dvr. kal daghAaro, Kai obe Eyvw rov 
Torov abrijg. Oval avroic. 18 ‘Evdoratav oi 
moi eg cov, BaoiAedg 940000100 16000006 rove 
Ouvacrac cov’ amijpev 0 Xaóc cov imi rà don, kai 


obe Ñv 6 ikdeyéuevoc. 19 Obe tor facic T ovv- 


rpiBg cov, i9Aéypavev j mAmyy oov’ wavTEc ci 
ákobovrtg rjv áyysMav cov rporhoovot ysi,ac 
, a , . , 2 ` , 3 , ~ 0 , 

imi o dóri imi riva obk ע06\תח)‎ ù kakia cov 


did Tavrog ; 


| os comedentis. 


14 “Yowp wepioyije émiomacar > 


NAHUM, III. 


3 Et micantis gladii, et fulgurantis haste 

et multitudinis interfecto, et gravis ruins 

nec est finis cadaverum, et corruent in 
corporibus suis. 4 Propter multitudinem 
fornicationum meretricis speciosæ, et grate, 
et habentis maleficia, qua 76001018 gen- 
tes in fornicationibus suis, et familias in 
maleficiis suis: 5 Ecce ego ad te, dicit. 
Dominus exercituum, et revelabo pudenda 
tua in facie tua, et ostendam gentibus 
nuditatem tuam, et regnis ignominiam 
tuam. 6 Et projiciam super te abomina- 
tiones, et contumeliis te afficiam, et ponam 
te in exemplum. 7 Et erit: omnis, qui 
viderit te, resiliet a te, et dicet : Vastata est 


Ninive: quis commovebit super te caput? 


unde queram consolatorem tibi? 8 Num- 
quid melior es Alexandria populorum, que 
habitat in fluminibus ? aqua in circuitu ejus: 
cujus divitie, mare: aque, muri ejus. 
9 Athiopia fortitudo ejus, et Ægyptus, et 
non est finis: Africa et Libyes fuerunt in 
auxilio tuo. 10 Sed et ipsa in transmigra- 
tionem ducta est in captivitatem : parvuli 
ejus elisi sunt in capite omnium viarum, et 
super inclytos ejus miseruut sortem, et 


| omnes optimates ejus confixi sunt in compe- 


dibus. 11 Et tu ergo inebriaberis, et eris 
despecta: et tu queres auxilium ab inimico. 
12 Omnes munitiones tuz sicut ficus cum 
grossis suis : si concussz fuerint, cadent in 
13 Ecce populus tuus mu- 
lieres in medio tui: inimicis tuis adaper- 
tione pandentur porte terre tue, devorabit 
ignis vectes tuos. 14 Aquam propter obsi- 
dionem hauri tibi, exstrue munitiones tuas: 
intra in lutum, et calca, subigens tene laterem. 
15 Ibi comedet te ignis: peribis gladio, de- 
vorabit te ut bruchus : congregare ut bruchus: 
multiplicare ut locusta. 16 Plures fecisti 
negotiationes tuas quam stelle sint cali: 
bruchus expansus est, et avolavit. 17 Custo- 
des tui quasi locust: et parvuli tui quasi 
locuste locustarum, que considunt in sepi- 
bus in die frigoris : sol ortus est, et avolave- 
runt, et non est cognitus locus earum ubi 
fuerint. 18 Dormitaverunt pastores tui, rex 
Assur: sepelientur principes tui: latitavit 
populus uus in montibus, et non est qui 
songreget. 19 Non est obscura contritio tua, 
pessima est plaga tua, omnes qui audierunt 
auditionem tuam, compresserunt manum 
super te : quia super quem non transiit mali- 
tia tua semper 1 | 


BIBLIA 


NAHUM, III. 


3 The horseman lifteth up both the bright 
sword and the glittering spear: and there 
is a multitude of slain, and a great number 
of carcasea; and there is none end of their 
corpses; they stumble upon their corpses: 
4 Because of the multitude of the whore- 
doms of the well favoured harlot, the mis- 
tress of witchcrafts, that selleth nations 
through her whoredoins, and families through 
her witchcrafts. 5 Behold, I am against thee, 
saith the Lorp of hosts; and I will discover 
thy skirts upon thy face, and I will show 
the nations thy nakedness,aud the king- 
doms thy shame. 6 And I will cast abomi- 
nable filth upon thee, and make thee vile, 
and will set thee as a gazingstock. 7 And 
it shall come to pass, that all they that look 
upon thee shall flee from thee, and say, 
Nineveh is Jaid waste: who will bemoan her ? 
whence shall I seek comforters for thee? 
8 Art thou better than populous No, that 
was situate among the rivers, that had the 
waters round about it, whose rampart was 
the sea, and her wall was from the sea! 
9 Ethiopia and Egypt were her strength, and 
it was infinite; Put and Lubim were thy 
helpers. 10 Yet was she carried away, she 
went into captivity: her young children also 
were dashed in pieces at the top of all the 
streets: and they cast lots for her honourable 
men, and all her great men were bound in 
chains. 11 Thou also shalt be drunken: 
thou shalt be hid, thou also shalt seek 
strength because of the enemy. 12 Allthy 
strong holds shall be like fig trees with the 
firstripe figs: if they be shaken, they shall 
even fall into the mouth of the eater. 
18 Behold, thy people in the midst of thee 
are women: the gates of thy land shall be 
set wide open unto thine enemies: the fire 
shall devour thy bars. 14 Draw thee waters 
for the siege, fortify thy strong holds: go into 
clay, and tread the mortar, make strong the 
brick kiln. 15 There shall the fire devour 
thee; the sword shall cut thee off, it shall 
eat thee up like the cankerworm: make thy- 
self many as the cankerworm, make thyself 
many as the locusts. 16 Thou hast multi- 
plied thy merchants above the stars of 
heaven: the cankerworm spoileth, and fleeth 
away. 17 Thy crowned are as the locusts, 
and thy captains as the great grasshoppers, 
which camp in the hedges in the cold day, 
but when thesun ariseth they flee away, and 
their place is not known where they are, 
18 Thy shepherds slumber, O king of Assyria: 
thy nobles shall dwell in the dust: thy 
people is scattered upon the mountains, and 
no man gathereth them. 19 There is no 
healing of thy bruise; thy wound is grievous: 
all that hear the bruit of thee shall clap the 
hands over thee: for upon wbom hath not 
thy wickedness passed continually ? 


645 


Nahum, 9. 


3 Er bringet Reiter herauf mit glänzenden 
Schwertern und mit blitzenden Spießen. Da 
liegen viele Erſchlagene, und große Haufen 
Leichname, daß derſelbigen keine Zahl iſt, und 
man über ihre Leichname fallen muß. 4 Das 
Alles um der großen Hurerei willen der ſchönen 
lieben Hure, die mit Zauberei umgehet, die 
mit ihrer Hurerei die Heiden, und mit 
ihrer Zauberei Land und Leute erworben 
hat. 5 Siehe, ich will an dich, ſpricht 
der Herr Zeboath; ich will dir dein Gebräme 
aufdecken unter dein Angeſicht, und will den 
Heiden deine Blöße, und den Königreichen 
deine Schande zeigen. 6 Ich will dich ganz 
gräulich machen und dich ſchänden, und ein 
Scheuſal aus dir machen; 7 Daß alle, die dich 
ſehen, von dir fliehen, und ſagen ſollen: Ninive 
iſt verſtöret; wer will Mitleiden mit ihr haben? 
und wo ſoll ich dir Trdfter ſuchen? 8 Meineſt 
du, du ſeieſt beſſer, denn die Stadt No der Re⸗ 
genten, die da lag an den Waſſern und rings ume 
her Waſſer hatte, welcher Mauer und Feſte war 
das Meer? 9 Mohren und Egypten war ihre 
unzählige Macht, Put und Libyen waren deine 
Hülfe. 10 Noch hat fie muͤſſen vertrieben 
werden, und gefangen wegziehen; und ſind ihre 
Kinder auf allen Gaſſen erſchlagen worden; 
und um ihre Edlen warf man das Loos, und 
alle ihre Gewaltigen wurden in Ketten und 
Feſſeln gelegt. 11 Alſo mußt du auch trunken 
werden, und dich verbergen, und eine Feſte ſuchen 
vor dem Feinde. 12 Alle deine feſten Städte 
find wie Feigenbäume mit reifen Feigen; wenn 
man ſie ſchüttelt, daß ſie dem ins Maul fallen, 
der ſie eſſen will. 13 Siehe, dein Volk ſoll zu 
Weibern werden in dir; und die Thore deines 
Landes ſollen deinen Feinden geöffnet werden; 
und das Feuer ſoll deine Riegel verzehren. 
14 Schöpfe dir Waſſer, denn du wirſt belagert 
werden; beſſere deine Feſten; gehe in den Thon, 
und tritt den Leimen, und mache ſtarke Ziegel. 
15 Aber das Feuer wird dich freſſen, und das 
Schwert tödten, es wird dich abfreſſen, wie die 
Käfer, es wird dich überfallen wie Käfer, es 
wird dich überfallen wie Heuſchrecken. 16 Du 
Haft mehr Händler, denn Sterne am Himmel 
ſind; aber nun werden ſie ſich ausbreiten, wie 
Käfer, und davon fliegen. 
ſind ſo viel, als der Heuſchrecken, und deiner 
Hauptleute, als der Käfer, die ſich an die Zäune 
lagern in den kalten Tagen; wenn aber die 
Sonne aufgehet, heben ſie ſich davon, daß man 
nicht weiß, wo ſie bleiben. 18 Deine Hirten 
werden ſchlafen, o König zu Aſſur, deine Mäch⸗ 


tigen werden ſich legen; und dein Volk wird 


auf den Bergen zerſtreuet ſeyn, und niemand 
wird fie verſammeln. 19 Niemand wird um 
deinen Schaden trauern, noch ſich um deine 
Plage kränken; ſondern alle, die ſolches von dir 
hören, werden mit ihren Händen über dich 
klappen. Denn über wen iſt nicht deine Bos⸗ 
heit ohne Unterlaß gegangen? 


17 Deiner Herren 


HEXAGLOT TA. 


NAHUM. UE. 


3 Les cavaliers agitent la brillante épée et 
la hallebarde étincelante. Il y a une mui- 
titude de blessós à mort et un grand nom- 
bre de cadavres, et il y a des corps morts 
sans fin, en sorte qu'on tombe par-des- 
susles cadavres, 4 À cause de la multitude 
des prostitutions de cette prostituée, pleine 
de charmes, experte en sortiléges. qui vendait 
les natious par ses prostitutions et les familles 
par ses enchantements. 5 Voici, j'en veux à 
toi, dit le SEIGNEUR des armées ; je te dé- 
pouillerai de tes vétements, je manifesterai ta 
honte aux nations et ton ignominie aux 
royaumes. 6 Je ferai tomber tes abomina- 
tions sur ta téte, je te consumerai et je te 
couvrirai d'infamie. 7 Et il arrivera que 
quiconque te verra s'éloignera de toi, et dira: 
Ninive est détruite Qui aura compassion 
d'elle ? Od te cherchera-je des consolateurs ? 
8 Vaux-tu mieux que No-Ammon, située 
entre les fleuves, environnée d'eaux, dont la 
mer est le rempart, à qui la mer sert de mu- 
railles? 9 Sa force était Cus, et l'Égypte, et 
une infinité d'autres peuples. Put et les 
Libyens étaient tes auxiliaires. 10 Elle aussi 
a été emmenée ; elle est allée en captivité ; 
ses enfants ont méme été écrasés aux carre- 
fours de toutes les rues ; on a jeté le sort sur 
ses gens honorables, et tous ses principaux 
ont été liés de chaines. 11 Toi aussi tu seras 
enivrée ; tu te tiendras cachée, et tu cherche- 
ras du secours contre l'ennemi. 12 Toutes tes 
forteresses seront comme des figues et comme 
des premiers fruits: quand on les secoue, its 
tombent dans la bouche de celui qui les veut 
manger. 13 Voici, ton peuple sera comme 
autant de femmes au milieu de toi ; les portes 
de ton pays seront toutes ouvertes à tes 
ennemis; le feu consumera tes barres. 
14 Puise-toi de l'eau pour le 81620, 86 
tes ramparts, pétris le mortier, foule l'argile 
et rebatis la briqueterie. 15 Là le feu te 
consumera, l'épée te retranchera ; comme les 
hurbecs, elle te dévorera. Rassemble-toi en 
aussi grand nombre que les hurbecs, en aussi 
grand nombre que les sauterelles. 16 Tu as 
multiplié tes négociants en plus grand nom- 
bre que les étoiles des cieux ; les hurbecs ont 
tout envahi, puis ils s'en sont envolés. 
17 Ceux qui portent le diadème au milieu de 
toi sont comme des sauterelles, et tes capi- 
taines comme de grandes sauterelles qui 
campent daus les clótures au temps de la 
fraicheur, et qui s'éloignent lorsque le soleil 
est levé, de sorte qu'on ne connaft plus le 
lieu oà elles ont été. 18 Tes pasteurs se 
sont endormis, O roi d'Assyrie ; tes hommes 
puissants reposent ; ton peuple est dispersé 
par les montagnes, et il n’y a personne qui le 
rassemble. 19 Il n’y a point de reméde à ta 
blessure, ta plaie est douloureuse ; tous ceux 
qui entendront parler de toi battront dvs 
mains sur toi; car qui est-ce qui n'a pas con- 
ee éprouvé les effets de ta méchan- 
ceté 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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AMBAKOYM, KE®. a’. 


Tq Añua 6 


2"Ewc rivog Kipte 6660020000 kal ov pù 


eldevy ’ApBaxodp 6 rpognrne. 


ticakobotc ; Bonsouat zpóc ai dOwobutvoc, kai 
où cóctc; 3 "Iva ri £Óu£ác pot kómovc kai 
vóvovc BN, raAairwpiav kai dot g,? ; 
étEevavriag pov yéyove kotcic, kai ò Kpirtig XauBd- 
ver’ 4 Ata robro deckidacrat vópoc, kai ov Outá- 
verdi eig réAog ‘Kpipa, Ort àot()r]c karaüvvaortót 
Tov Gikaiov, Évekev rovTov ifeAsdoerat TÒ kpipa 
Ouecrpappivoy. 5 *10675 ot karaópovgrai kal imi- 
BAiyare, kai Óavudácars Üavuácia kai dgpavicOyre* 
dort ipyov iy ipyá&opas £v raic zjuípaic dh] d 
ov py riorsvoyre idv סוד‎ Exdiyyntrar. 6 Abr 
idod zy iEeyeipw rode Xaddaiovc, rò £Üvoc ro 
ע600וד‎ Kat TO raywwév, TO mopevóuevov irl 6 
TAATH rijc yg rod KaraxAnpovopijcat ךס‎ 
obe ₪0700* 7 PoBepdc kai éimigavyc iorw, if 
abrov rd æpiua abrod £crat, kai Td Appa abroU 
iE abrod iteAedoerat’ 8 Kai i£aXobvrai Vrip 
mapdaXrec ot trot abrod, kai 00076006 010 rovg 
סטסשט ג‎ rijc ApaBiag’ kai itrrdcovrat ot immeic 
abrov kai 00 וסטסטן‎ paxpober, cal reracOjcovrat 
wc asréc æpòbvnog sig TO gaysiv. 9 SuvriAaa 
eig 00503670 HEE, avOcornKkdrag ה‎ 00007000 abrüv 
t&evavriac, kai ovvdte we äppov aixuaAXwoíav. 
10 Kai 00706 iv BaciAsiow évrpvgjce Kil rý- 
pavvot raiyvia abroU, kai abróc sig wav oyd- 
popa iuraiitra, kai Batti xüpa kai kpargoet 
avrov. 11 Tore usraBaAsi rò rvedua, kai dis- 
Aeboerat kai ikiAdcerat’ arm 1) toxdg rp 0660 pov. 
12 Oùxꝭ od ar’ ápxiic Kúpu 6 0cóc 6 dyiog pov; 
Kai où h arodavwpev. Kúp eic Kplua rérayag 


₪070, kai frAaoé pe roU iAéyyew raidsiay abrod. 


LIBER HABACUC, 


HABACUC, CAPUT L 


NUS quod vidit Habacuc propheta. 

2 Usquequo Domine clamabo, et non ex- 
audies? vociferabor ad te vim patiens, et non 
salvabis? 3 Quare ostendisti mihi iniquita- 
tem et laborem, videre predam et injusti- 
tiam contra me ? et factum est judicium, et 
contradictio potentior. 4 Propter hoc lace- 
rata est lex, 66 non pervenit usque ad finem 
judicium : quia impius praevalet adversus 
justum, propterea egreditur judicium perver- 
sum. 5 Aspicite in gentibus, et videte : ad- 
miramini, et obstupescite : quia opus factum 
est in diebus vestris, quod nemo credet, cum 
narrabitur. 6 Quia ecce ego suscitabo Chal- 
dos, gentem amaram et velocem, ambulan- 
tem super latitudinem terre, ut possideat 
tabernacula non sua. 7 Horribilis et terribi- 
lis est : ex semetipsa judicium, et onus ejus 
8 Leviores pardis equi ejus, et 
velociores lupis vespertinis; et diffundentur 


egredietur. 


equites ejus: equites namque ejus de longe 
venient, volabunt quasi aquila festinans ad 
comedendum. 9 Omnes ad prædam venient, 
facies eorum ventus urens: et congregabit 
10 Et ipse de 


regibu 4 triumphabit, et tyranni ridiculi ejus 


quasi arenam, captivitatem. 


erunt: ipsesuper omnem munitionem ridebit, 
et comportabit aggerem, et capiet eam. 
11 Tunc mutabitur spiritus, et pertransibit, 
e; corruet: hsc est fortitudo ejus dei sui, 
12 Numquid non tu a principio Domine 
Deus meus, sancte meus, et non mori- 
emur? Domine in judicium posuisti eum: 


et fortem, ut corriperes, fundasti eum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE BOOK OF HABAKKUK 


HABAKKUK, CHAPTER I. 


HE burden which Habakkuk the prophet 
did see. 2 O Lorp, how long shall I cry, 

and thou wilt not hear! even cry out unto 
thee of violence, and thou wilt not save! 
3 Why dost thou shew me iniquity, and 
cause me to behold grievance? for spoiling 
and violence are before me: and there are 
that raise up strifeand contention. 4 There- 
fore the law is slacked, and judgment doth 
never go forth: for the wicked doth compass 
about the righteous; therefore wrong judg- 
ment proceedeth. 5 T Behold ye among the 
heathen, and regard, and wonder marvel- 
lously: for 7 will work a work in your days, 
which ye will not believe, though it be told 
you. 6 For, lo, I raise up the Chaldeans, 
that bitter and hasty nation, which shall 
march through the breadth of the land, to 
possess the dwelling places that are not 


Habakuk, Capitel 1. 
p ift bie Laft, welche der Prophet Habakuk 


geſehen hat. 2 Herr, wie lange ſoll ich 
ſchreien; und du willſt nicht hören? Wie lange 
ſoll ich zu dir rufen über Frevel; und du willſt 
nicht helfen? 3 Warum läſſeſt du mich ſehen 
Mühe und Arbeit? Warum zeigeſt du mir Raub 
und Frevel um mich? Es gehet Gewalt über 
Recht. 4 Darum gehet es gar anders, denn 
recht, und kann keine rechte Sache gewinnen; 
denn der Gottloſe übervortheilet den Gerechten, 
darum gehen verkehrte Urtheile. 5 Schauet 
unter den Heiden, ſehet und verwundert euch! 
denn ich will etwas thun zu euren Zeiten, 
welches ihr nicht glauben werdet, wenn man 
davon ſagen wird. 6 Denn ſiehe, ich will die 
Chaldäer erwecken, ein bitter und ſchnell Volk, 
welches ziehen wird, jo weit das Land ijt, Woh⸗ 
nungen einzunehmen, die nicht ſein ſind; 7 Und 


HABACUC, CHAPITRE I. 


ROPHÉTIE vue par le prophète Habacuc. 

2 O SEIGNEUR, jusques à quand crierai- 

je sans que tu m'écoutes J'ai crié vers toi à 
cause de la violence qu'on me fait, et tu ne 
me délivres point. 3 Pourquoi me montres- 
tu l'outrage ? et me fais-tu voir la perversité ? 
L’oppression et la violence sont devant moi, 
il y a des querelles, et il s'élève des procès. 
4 C'est pourquoi la loi est sans force, et la 
justice ne se fait jamais ; car le méchant en- 
veloppe le juste, et à cause de cela on pro- 
nonce des jugements corrompus. 5 . Regar- 
dez entre les nations, voyez et soyez étonnés, 
soyez stupéfaits, car je vais faire en votre 
temps une ceuvre que vous ne croirez point, 
quand on vous la racontera. 6 En effet, voi- 
ci, je vais susciter les Chaldéens, cette na- 
tion cruelle et impétueuse, marchant sur 
Pétendue de la terre, pour conquérir des 


theirs. 7 They are terrible and dreadful : 
their judgment and their dignity shall pro- 
ceed of themselves. 8 Their horses also 


demeures qui ne lui appartiennent pas. 
7 Elle est formidable et terrible; son gou- 
vernement et son autorité sortiront d'elle- 


8 Ihre Roſſe 
| find ſchneller, denn die Parden; ſo find fie auch 


beut und zwinget, wie es will. 


méme. 


are swifter than the leopards, and are more 
fierce than the evening wolves: and their 
horsemen shall spread themselves, and their 
horsemen shall come from far; they shall fly 
as the eagle that hasteth to eat. 9 They 
shall come all for violence: their faces shall 
sup up as the east wind, and they shall 
gather the captivity as the sand. 10 And 
ihey shall scotf at the kings, and the 
princes shall be a scorn unto them: they 
shall deride every strong hold; for they 
shall heap dust, and take it. 11 Then 
shall his mind change, and he shall pass 
over, and offend, imputing this his power 
unto his god. 12 T Art thou not from ever- 
lasting, O Lorp my God, mine Holy One? 
we shall not die. O 1:03, thou hast ordained 
them for judgment; and, O mighty God, 
thou hast established them for correction. 
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beißiger, denn bie Wölfe des Abends. Ihre 
Reiter ziehen mit großen Haufen von ferne dae 
her, als flögen ſie, wie die Adler eilen zum Aas. 
9 Sie kommen alleſammt, daß fe Schaden 
thun; wo ſie hin wollen, reißen ſie hindurch, 
wie ein Oſtwind; und werden Gefangene zu⸗ 
ſammenraffen wie Sand. 10 Sie werden der 
Könige ſpotten und der Fürſten werden ſie 
lachen. Alle Feſtungen werden ihnen ein 
Scherz ſein; denn ſie werden Schutt machen, 
und ſie doch gewinnen. 11 Alsdann werden 
fie einen neuen Muth nehmen, werden fort- 
fahren und jid) verſündigen; dann muß 
ihr Sieg ihres Gottes ſein. 12 Aber du, 
Herr, mein Gott, mein Heiliger, der du von 
Ewigkeit her biſt, laß uns nicht ſterben; ſon— 
peru laß fie uns, o Herr, nur eine Strafe fein, 
und laß fte, o unfer Hort, uns nur züchtigen. 


wird grauſam und ſchrecklich ſein, das da ge— 


8 Ses chevaux sont plus légers que 
les léopards, et ils ont la vue plus pergante 
que les loups du soir. Or ses cavaliers se 
répandront cà et là; ses cavaliers viendront 
de loin; ils voleront comme un aigle qui a 
háte de dévorer. 9 lls viendront tous pour 
ravager; leurs visages seront tournés vers 
l'Orient, et ils assembleront les prisonniers 
comme du sable. 10 Ils se moqueront des 
rois et se joueront des princes; ils se riront 
de toutes les forteresses; ils feront des ter- 
rasses et les prendront. 11 Alors ils renfor- 
ceront leur courage; ils passeront outre et 
se rendront coupables. Leur puissances, 
disent-ils, est de leur dieu. 12 T N'es-tu pas de 
toute éternité, O SEIGNEUR, mon Dieu, mon 
Saint? Nous ne mourrons point, O SEIGNEUR. 
Tu as établi ce peuple pour exercer le jugement, 
et tu l'as institué, O mon Rocher, pour punir 
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AMBAKOYM, a’, G. 
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HABACUC, I. II. 


13 Mundi sunt oculi tui, ne videas malum; 
et respicere ad iniquitatem non poteris; 
quare respicis super iniqua agentes, et taces 
devorante impio justiorem se 1 14 Et facies 
homines quasi pisces maris, et quasi reptile 
non habens principem. 15 Totum in humo 
sublevavit, traxit illud in sagena sua, et con- 
Super hoc letabi- 
16 Propterea immolabit 


gregavit in rete suum. 
tur et exultabit; 
sagen su, et sacrificabit reti suo : quia in 
ipsis incrassata est pars ejus, et cibus ejus 
electus. 17 Propter hoc ergo expanuit 
sagenam suam, et semper interficere gentes 
non parcet, 


CAPUT. 


1 SUPER custodiam meam stabo, et figain 
gradum super munitionem : et contemplabor, 
ut videam quid dicatur mihi, et quid respon- 
deam ad arguentem me. 2 Et respondit 
mihi Dominus, et dixit : Scribe visum, et 
explana euin super tabulas, ut percurrat qui 
legerit eum. 3 Quia adhuc visus procul, et 
apparebit in finem, et non mentietur ; si mo- 
ram fecerit, expecta illum; quia veniens 
veniet, et non tardabit. 4 Ecce qui incredu- 
lus est, non erit recta anima ejus in semetipso: 
justus autem in fide sua vivet. 5 Et quomo- 
do vinum potentem decipit: sic erit vir 
superbus, et non decorabitur: qui dilitavit 
quasi infernus animamsuam: etipse quasi mora 
et non adimpletur : et congregabit ad se omnes 


| gentes, et coacervabit ad se omues populos. 


6 Numquid non omnes isti super eum para- 
bolam sument, et loquelam ænigmatum ejus: 
et dicetur: Væ ei, qui multiplicat non sua 1 
usquequo et aggravat contra se densum 
lutum? 7 Numquid non repente consurgent 
qui mordeant te: et suscitabuntur laceran- 
tes te, et eris in rapinam eis? 8 Quia tu 
spoliasti gentes multas, spoliabunt te omnes 
qui reliqui fuerint de populis, propter sangui- 
nem hominis, et iniquitatem terre civitatis, 
et omnium habitantium in ea. 9 Væ qui 
congregat avaritiam malam domui sua, ut 
sit in excels» nidus ejus, et liberari se 
putat de manu mali. 10 Cogitasti confusio- 
nem domui tue, concidisti populos multos, 
11 Quia lapis 
de pariete clamabit: et lignum, quod in- 
ter juncturas adificiorum est respondebit. 
12 Va qui edificat civitatem in sanguini- 
bus, et preparat urbem in iniquitate 


et peccavit anima tua. 


BIBLIA HEXAGLOT 
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HABAKK UK, I. II. 


13 Zhou art of purer eyes than to behold 
evil, and canst not look on iniquity: 
wherefore lookest thou upon them that deal 
treacherously, and holdest thy tongue when 
the wicked devoureth the man that is more 
righteous than he? 14 And makest men 
as the fishes of the sea, as the creeping 
things, that have no ruler over them? 
15 They take up all of them with the angle, 
they catch them in their net, and gather 
them in their drag: therefore they rejoice 
and are glad. 16 Therefore they sacrifice 
uuto their net, and burn incense unto their 
drag; because by them their portion is 
fat, and their meat plenteous. 17 Shall 
they therefore empty tneir net, and not 
spare continually to slay the nations? 


CHAPTER II. 


1 I WILL stand upon my watch, and set 
me upon the tower, and will watch to see 
what he will say unto me, and what I 
sháll answer when I am reproved. 2 And 
the Lorp answered me, and said, Write the 
vision, and make it plain upon tables, that 
he may run that readeth it. 3 For the 
vision is yet for an appointed time, but at 
the eud it shall speak, and not lie: though 
it tarry, wait for it; because it will surely 
come, it will not tarry. 4 Behold, his soul 
which is lifted up is not upright iu him: 
but the just shall live by his faith. 
5 T Yea also, because he transgresseth by 
wine, he is a proud man, neither keepeth 
at home, who enlargeth his desire as hell, 
and ts as death, and cannot be satisfied, 
but gathereth unto him all nations, and 
heapeth unto him all people: 6 Shall not 
al these take up a parable against him, 
and a taunting proverb against him, and 
say, Woe to him that increaseth that which 
is not his! how long? and to him that 
ladeth himself with thick clay! 7 Shall 
they not rise up suddenly that shall bite thee, 
and awake that shall vex thee, and thou 
shalt be for booties unto them? 8 Because 
thou hast spoiled many nations, all the 
remnant of the people shall spoil thee; 
because of men’s blood, and for the vio- 
lence of the land, of the city, and of all 
that dwell therein. 9 Woe to him that 
coveteth an evil covetousness to his house, 
that he may set his uest on high, that he 
may be delivered from the power of evil! 
16 Thou hast consulted shame to thy house 
by cutting off many people, and hath sin- 
ned against thy soul 11 For the stone 
shall cry out of the wall, and the beam out 
of the timber shall answer it. 12 J Woe 
to him that buildeth a town with blood, 
and stablisheth a city by iniquity! 
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Habakuk, 1, 2. 


13 Deine Augen find rein, daß du Uebel’ 
nicht ſehen magſt, und dem Jammer kannſt 
du nicht zuſehen. Warum ſieheſt du denn 
zu den Verächtern, und ſchweigeſt, daß der 
Gottloſe verſchlinget den, der frömmer denn 
er iſt? 14 Und läſſeſt die Menſchen gehen, 
wie Fiſche im Meer, wie Gewürm, das keinen 
Herrn hat? 15 Sie ziehen es alles mit dem 
Hamen, und fangen es mit ihrem Netze, und fan- 
meln es mit ihrem Garn; deß freuen ſie ſich, und 
ſind fröhlich. 16 Darum opfern ſie ihrem 
Netze, und räuchern ihrem Garn, weil durch 
dieſelbigen ihr Theil ſo fett, und ihre Speiſe 
ſo völlig geworden iſt. 17 Derhalben werfen ſie 
ihr Netz noch immer aus, und wollen nicht auf- 
hören Leute zu erwürgen. 


Das 2. Capitel. 


1 Hier ſtehe ich auf meiner Hut, und trete 
auf meine Feſte, und ſchaue und ſehe zu, was 
mir geſagt werde, und was ich antworten ſoll 
dem, der mich ſchilt. 2 Der Herr aber ant⸗ 
wortet mir, und ſpricht: Schreibe das Geſicht, 
und male es auf eine Tafel, daß es leſen könne, 
wer vorüberläuft (nämlich alfo): 3 Die 
Weiſſagung wird ja noch erfüllet werden zu ſeiner 
Zeit, und wird endlich frei an den Tag kom⸗ 
men, und nicht außen bleiben. Ob fte aber vere 
ziehet, ſo harre ihrer; ſie wird gewißlich kommen 
und nicht verziehen. 4 Siehe, wer halsſtarrig 
iſt, der wird keine Ruhe in ſeinem Herzen haben; 
denn der Gerechte lebet ſeines Glaubens. 
5 Aber der Wein betrügt den ſtolzen Mann, 
daß er nicht bleiben kann, welcher ſeine Seele 
aufſperret wie die Hölle, und iſt gerade wie 
der Tod, der nicht zu ſättigen iſt, ſondern 
rafft zu ſich alle Heiden, und ſammelt zu 
ſich alle Völker. 6 Was gilt es aber? Die⸗ 
ſelbigen alle werden einen Spruch von ihm 
machen, und eine Sage und Sprüchwort, und 
werden ſagen: Wehe dem, der ſein Gut mehret 
mit fremdem Gut! Wie lange wird es währen? 
Und ladet nur viel Schlamm auf fh. 7 O 
wie plotzlich werden aufwachen, die dich beißen, 
und erwachen, die dich weaſtoßen! Und du 
mußt ihnen zu Theil werden. 8 Venn du haſt 
viele Heiden geraubt; ſo werden dich wieder 
raunen alle Uebrigen von den Nälkern, um der 
Menſchen Bluts willen, und um des Frevels 
willen, im Lande und in der Stadt und an 
allen, die darinnen wohnen, begangen. 9 Wehe 
dem, der da geizet zum Unglück ſeines Hauſes, 
auf daß er fein Neſt in die Hobe lege, daß er 
dem Unfall entrinne! 10 Aber dein Rath⸗ 
ſchlag wird zur Schande deines Hauſes ge— 
rathen; denn du haſt zu viele Völker zerſchlagen, 
unb Daft mit allem Muthwillen geſündigt. 
11 Denn auch die Steine in der Mauer werden 
ſchreien, und die Balken am Geſperre werden 
ihnen antworten. 12 Wehe dem, der die Stadt mit 
Blut bauet, und zurichtet die Stadt mit Unrecht! 


TS. 
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HABACUC. I. II. 


13 Tu as les yeux trop purs pour voir 
le mal, et tu ne saurais prendre plaisir 
à regarder liniquité. Pourquoi regarderais- 
tu les perfides; e? te tairais-tu quand le 
méchant dévore celui qui est plus juste 
que lui? 14 As-tu donc fait les hommes 
comme les poissons de la mer et comme le 
reptile qui n'a point de maitre? 15 Ce bar- 
bare a tout enlevé avec l'hameçon ; il a tout 
amassé avec son filet, et l'a rassemblé dans 
son rets; c'est pourquoi il se réjouit et 
s'égaie. 16 C'est pourquoi il sacrifie à son 
filet et fait des eucensements i ses rets, car 
ila eu par eux une grasse portion, et sa 
viande a été succulente. 17 Videra-t-il pour 
cela son filet, et ne cessera-t-il jamais do faire 
le carnage des nations } 


CHAPITRE II. 


1 JE me tenais en sentinelle, j'étais debout 
daus la forteresse et je regardais pour voii 
ce qu'il me serait dit, et ce que je répondrais 
sur la plainte portée contre moi. 2 Or le 
SEIGNEUR me répondit, et me dit: Écris la 
vision et exprime-la lisiblement sur tes ta- 
blettes, afin qu'on la lise couramment. 3 Car 
la vision est encore différée jusqu'à un certain 
temps, et elle parlera de ce qui arrivera à la 
fin ; mais elle ne mentira point ; si elle tarde, 
attends-la, car elle ne manquera point de 
venir, elle ne tardera point. 4 Voici, l'àme 
de celui qui s’éléve n'est point droite en lui; 
mais le juste vivra de sa foi. 5 T Et l'homme 
arrogant, comme le vin qui étourdit, ne de- 
meure point tranquille chez lui ; il élargit son 
àme comme le sépulcre, et il est insatiable 
comme la mort ; il rassemble vers lui toutes 
les nations et s'assujettit tous les peuples. 
6 Tous ceux-là ne feront-ils pas de lui un su- 
jet de raillerie et de sentences énigmatiques, 
et ne dira-t-on pas: Malheur à celui qui ras- 
semble ce qui ne lui appartient pas! Jusques 
à quand entassera-t-il sur soi un amas d'ar- 
gile? 7 N'y en aura-t-il point qui, tout 
incontinent, s'éléveront pour te mordre, et 
ne s'en réveillera-t-il point qui te feront 
courir cà et là, et dont tu seras la proief 
8 Parce que tu as pillé plusieurs nations 
tout le reste des peuples te pillera, à cause 
du meurtre des hommes et de la violence 
faite au pays, à la ville et à tous ses habitants, 
9 T Malheur à celui qui convoite un gain in- 
juste pour sa maison, afin de placer son nid 
dans un lieu élevé, pour être délivré de la main 
du méchant! 10 En consumant beaucoup 
de peuples, tu as pris un conseil de confusion 
pour ta maison et tu as péché contre toi- 
móme. l1 Car la pierre criera de la paroi, et 
les chevrons lui répondront de la charpente. 
12 J Malheur à celui qui batit la cité avec le 
sang, et qui fonde la ville sur l'iniquité! 
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AMBAKOYM, G“, y. 


13 Où raŭrá ior: mapa Kupiov ravrokpdropog; 
ral itfAcrov Xaoi ixavoi £v rvoi, kai fOvy roAAd 
oXAcyotxncav. 14 “Ore iprAncOnoerat ù y 
rod והעסעץ‎ rv ע6600‎ Kupiov, wg 0000 karara- 
Ade 007006. 15 "Q 6 orie róv rAqsiov 
abrov dvarporj 0oAcpg, kal peOtoxwy Brug imi- 
BAiry iml rà omaia abrov. 16 IlAgouovüv 
&ripíac 16 06tyg mie kal od’ Kapdia cadevOnre 
kai osicOnre’ ExixAXwoev irl ot morüptov Oskiac 
Kvpíov, kai cvvnyOn aripia iri rijv 0650 cov. 
17 Aor: actBea rod AiBdvov Kadie oe, kai 
raAairwpia Onpiwy mronoe de, OV aipara àv- 
Opdrwv kai acs Beiag yie Kal roXewg Kai rdavrwv 
rüv karowobvrov avrhv’ 18 Ti Ne yAvrrdv, 
ri fyAvyav ₪076 ; frAacev 0070 xovtvpa, pav- 
racíav Wevdj, Ort ע:00ח6ה‎ ò rAdacag imi 0 
mAdopa avrov Tov roijjoai (iwa 6006. 19 Odai 
6 Miyov rd EiXAy “Exvnyov teyépOnrt, kai TQ 
Ay ‘YpwOnre* kai abró tor: gavracia, rovro òt 
icrw £Aacpa ypvoiov kai dapyvpiov, Kat may 
rvedua obk עודס?‎ iv abr. 20 0 04 00006 iv 
vag dy avrov* WAaBeigOw dard 70000700 


00700 ca 1) yi. 


KES. y. 

1 IIPOSEYXH 'ApBakovp ToU rpogrov pera 
woijc. 2 Kipie, cloachcoa Tiv axony cov, kai 
i$oBnÜnv* kartvógca rà Epya cov, kai é£torqv. 
'Ev ספון‎ 660 & yrwoOnoy, iv rg tyyibew rà 
irn Emtyvoc0nog* iv rgd rapsivat Toy Katpoy 
dvaòtix boy iv rQ rapax0ijvat riv Wuxnv pov 
iv ópyg ö, nvgc09og. 3 O Oc ik Gaipdav 
nga, kai 6 dyiog 55 Gpovg Sado karackiov ba- 
obo. AiayaApa. "EkáXviev obpavobc ù aperi 
abrod, kai aivécewc abroU פףסף ה‎ ù yj. 4 Kai 
$tyyoc abrod we 000 fara’ ripara iv xtpciv 
abro), kai 70670 áydmmow Kparaidy (oXboc aù- 
rod. 5 1100 rpocwrov 00700 7006006706 Aóyoc 
kai iEeAedoerat tic media’ Kara 700606 9 
6 Eorn, kai 100600 e , kai die- 
rden Orn, deOpiBy rà 0p Bia, érákgcav Bovvoi 
aiwyio, Topttac aiwviac abrod. 7 Art kórwv 
eidov ckqvouara 10067, rronOhcovrar kai ai 
oxnvai yij¢ Madidu. 8 Mi) iv morapoic ùp- 
yioOnc, Kúpte; RA rorapoic 6 00206 cov; 
ij iv 0aXácog rò Spynua cov; br, ériGicy 
iwi rode irrove cov, kai ij irradia cov ora. 
9 'Evreivwv ivirervag rófov cov imi ckijrrpa, 


Aéyet Kipiog. AtiyaApa. Iloraudv payjoerat yi, 


HABACUC, II. III. 


13 Numquid non hsc sunt a Domino exer- 
cituum? Laborabunt enim populi in multo 
igne, et gentes in vacuum, et deficient. 
14 Quia replebitur terra, ut cognoscant glo- 
riam Domini, quasi aque operientes mare. 
15 Va qui potum dat amico suo mittens 
fel suum, et inebrians ut aspiciat nuditatem 
ejus. 16 Repletus es ignominia pro gloria: 
bibe tu quoque, et consopire : dircumdabit 
te calix dexter Domini, et vomitus igno- 
minis super gloriam tuam. 17 Quia 
iniquitas Libani operiet te, et vastitas 
animalium deterrebit eos de sanguinibus 
hominum, et iniquitate terre, et civitatis, 
18 Quid 
prodest sculptile, quia sculpsit illud fictor 


et omnium habitantium in ea. 


suus, conflatile, et imaginem falsam ? quia 
speravit in figmento fictor ejus, ut faceret 
simulacra muta. 19 Væ qui dicit ligno: 
Expergiscere : Surge, lapidi tacenti : numquid 
ipse docere poterit? Ecce iste coopertus est 
auro et argento : et omnis spiritus non est in 
visceribus ejus. 20 Dominus autem in tem- 
plo sancto suo: sileat a facie ejus omnis 
terra. 


CAPUT III. 


1 Oratio Habacuc prophetze, pro ignoran- 
tiis. 2 Domine audivi auditionem tuam, et 
timui. Domine opus tuum, in medio anno- 
rum vivifica illud. In medio annorum notum 
facies : cum iratus fueris, misericordia recor- 
daberis. 3 Deus ab austro veniet, et sanc- 
tus de monte Pharan: operuit czlos gloria 
ejus : et laudis ejus plena est terra. 4 Spen- 
dor ejus ut lux erit : cornua in manibus ejus: 
ibi abscondita est fortitudo ejus: 5 Ante 
faciem ejus ibit mors. Et egredietur diabolus 
ante pedes ejus. 6 Stetit, et mensus est 
terram. Aspexit, et dissolvit gentes: et 
contriti sunt montes seculi. Incurvati sunt 
colles mundi, ab itineribus æternitatis ejus. 
7 Pro iniquitate vidi tentoria Æthiopiæ 
turbabuntur pelles terre Madian. 8 Num- 
quid in fluminibus iratus es Domine? aut 
in fluminibus furor tuus? vel in mari indig- 
natio tua? Qui ascendes super equos tuos: 
et quadrige tue 9 Suscitans 
suscitabis arcum tuum: juramenta tri- 
bubus quz locutus es. Fluvios scindes terree: 


salvatio. 


HABAKKUK, II. III. 


13 Behold, zs if not of the Lorp of hosts 
that the people shall labour in the very 
fire, and the people shall weary themselves 
for very vanity? 14 For the earth shall 
be filled with the knowledge of the glory 
of the LoRD, as the waters cover the sea. 
15 J Woe unto him that giveth his neighbour 
drink, that puttest thy bottle to Aim, and 
makest Aim drunken also, that thou mayest 
look on their nakedness! 16 Thou art filled 
with shame for glory : drink thou also, and 
let thy foreskin be uncovered: the cup of the 
Lonp's right hand shall be turned unto thee, 
and shameful spewing shall be on thy glory. 
17 For the violence of Lebanon shall cover 
thee, and the spoil of beasts, which made 
them afraid, because of men's blood, and for 
the violence of the land, of the city, and of 
all that dwell therein. 18 «| What profiteth 
the graven image that the maker thereof 
hath graven it; the molten image, and a 
teacher of lies, that the maker of his work 
trusteth therein, to make dumb 1 
19 Woe unto him that saith to the wood, 
Awake; to the dumb stone, Arise, it shall 
teach! Behold, it is laid over with’ gold and 
silver, and there is no breath at all in the 
midst of it, 20 But the Lorp és in his holy 
temple: let all the earth keep silence before 
him. 


CHAPTER III. 


1 A PRAYER of Habakkuk the prophet 
upon Shigionoth. 2 O Lorp, I have heard 
thy speech, and was afraid: O LORD, revive 
thy work in the midst of the years, in the 
midst of the years make known; in wrath 
remember mercy. 3 God came from Teman, 
and the Holy One from mount Paran. Selah. 
His glory covered the heavens, and the earth 
was full of his praise. 4 And Ais brightness 
was as the light; he had horns coming out of 
his hand: and there was the hiding of his 
power. 5 Before him went the pestilence, 
and burning coals went forth at his feet. 
6 He stood, and measured the earth: he 
beheld, and drove asunder the nations; and 
the everlasting mountains were scattered, the 
perpetual hills did bow: his ways are ever- 
lasting. 7 I saw the tents of Cushan in 
affliction : and the curtains of the land of 
Midian did tremble. 8 Was the Lorp dis- 
pleased against the rivers? was thine anger 
ugainst the rivers? was thy wrath against the 
sea, that thou didst ride upon thine horses 
and thy chariots of salvation? 9 Thy bow 
was made quite naked, according to the 
oaths of the tribes, even thy word. Selah. 
Thou didst cleave the earth with rivers, 
651 


Habakuk, 2, 3. 


13 Iſts nicht alfo, daß es vom Herrn Zebaoth 
geſchehen wird? Was dir die Völker gearbeitet 
haben, muß mit Feuer verbrennen; und daran 
die Leute müde geworden ſind, muß verloren ſein. 
14 Denn die Erde wird voll werden vom Er- 
kenntniß der Ehre des Herrn, wie Waſſer, das 
das Meer bedeckt. 15 Wehe dir, der du deinem 
Nächſten einſchenkeſt, und miſcheſt deinen Grimm 
darunter, und trunken macheſt, daß du ſeine 
Scham ſeheſt. 16 Man wird dich auch ſättigen 
mit Schande für Ehre. So ſaufe du nim auch, 
daß du taumelſt; denn dich wird umgeben der 
Kelch in der Rechten des Herrn, und mußt 
ſchändlich ſpeien für deine Herrlichkeit. 17 Denn 
der Frevel, am Libanon begangen, wird dich 
überfallen, und die verſtörten Thiere werden dich 
ſchrecken, um der Menſchen Bluts willen, und um 
des Frevels willen, im Lande und in der Stadt 
und an allen, die darinnen wohnen, begangen. 
18 Was wird dann helfen das Bild, das fein 
Meiſter gebildet hat, und das falſche gegoſſene 
Bild, darauf ſich verläßt fein Meiſter, daß er 
ſtumme Götzen machte? 19 Wehe dem, der 
zum Holz ſpricht: Wache auf! und zum 
ſtummen Stein: Stehe auf! Wie ſollte es 
lehren? Siehe, es iſt mit Gold und Silber 
überzogen, und iſt kein Odem in ihm. 20 Aber 
der Herr iſt in ſeinem heiligen Tempel. Es ſei 
vor ihm ſtille alle Welt. 


Das 3. Capitel. 


1 Dief ift das Gebet des Propheten Habakuk 
für die Unſchuldigen: 2 Herr, ich habe dein 
Gerücht gehöret, daß ich mich entſetze. Herr, 
du machſt dein Werk lebendig mitten in den 
Jahren, und läſſeſt es kund werden mitten in 
den Jahren. Wenn Trübſal da iſt, ſo denkeſt 
du der Barmherzigkeit. 3 Gott kam vom 
Mittag, und der Heilige vom Gebirge Paran, 
Sela. Seines Lobes war der Himmel voll, 
und ſeiner Ehre war die Erde voll. 4 Sein 
Glanz war wie Licht: Glänze gingen von 
ſeinen Händen; daſelbſt war heimlich ſeine 
Macht. 5 Vor ihm her ging Peſtilenz; und 
Plage ging aus, wo er hin trat. 6 Er ſtand und 
maß das Land, er ſchauete und zertrennete bie Hei⸗ 
den, daß der Welt Berge zerſchmettert wurden, 
und ſich bücken mußten die Hügel in der Welt, da 
er ging in der Welt. 7 Ich ſahe der Mohren 
Hütten in Mühe, und der Medianiter Gezelte 
betrübt. 8 Warſt bu nicht zornig, Herr, in 
der Fluth? und dein Grimm in den Waſſern, 
und dein Zorn im Meer? da du auf deinen 
Roſſen ritteſt, und deine Wagen den Sieg 
behielten? 9 Du zogſt den Bogen hervor, 
wie du geſchworen Datteft den Stämmen, 
Sela; und theileteſt die Ströme in das Land. 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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HABACUO, II. III. 


13 Voici, n'est-ce pas de par le SETION EUR des 
armées que les peuples travaillent pour as- 
souvir le feu, et que les nations se fatiguent 
pour le néant? 14 Mais la terre sera remplie 
de la connaissance dela gloire du SEIGNEUR, 
comme les eaux comblent la mer. 15 Mal- 
heur à celui qui fait boire son compagnon, 
en lui approchant la bouteille, et qui l'enivre, 
pour qu’on-voie leur nuditó! 16 Tu auras 
encore plus de déshonneur que tu n'as eu de 
gloire Toi aussi, bois et montre ton oppro- 
bre. La coupe dela droite du SEIGNEUR fera 
le tour chez toi, et l'ignominie sera répandue 
sur ta gloire. 17 Car sur toi retomberont la 
violence du Liban et le carnage des bétes, 
effrayées à cause du meurtre des hommes, 
et de la violence faite au pays, à la ville et à 
tous ses habitants. 18 J A quoi sert l'image 
taillée, pour que l'ouvrier lait taillée ? A 
quoi sert une image de fonte et qui enseigne 
le mensonge, pour que l'ouvrier qui fait des 
idoles muettes se fie en son ouvrage ? 19 Mal- 
heur à ceux qui disent au bois : Réveille-toi ; 
et Réveille-toi! à la pierre muette,  Ensei- 
gnera-t-elle ? Voici, elle est couverte d'or et 
d'argent ; toutefois au-dedans, il n'y a point 
d'esprit. 20 Le SEIGNEUR, au contraire, est 
dans le temple de sa sainteté. Que toute la 
terre se taise en sa présence ! 


CHAPITRE III. 


1 Prières d'Habacuc, le prophète, sur Si- 
gionoth, 2 SEIGNEUR, j'ai entendu ce que tu 
m'as fait entendre, et j'ai été saisi de crainte. 
O SEIGNEUR, conserve ton œuvre à travers 
les années; à travers les années, fais-la con- 
naitre; dans la colére, souviens-toi d'avoir 
compassion. 3 Dieu vint de Théman, et le 
Saint, du mont de Paran. Sélah. Sa majesté 
couvritles cieux, et la terre fut remplie de 
sa louange. 4 Sa splendeur était comme la 
lumiére méme, et des rayons sortatent de sa 
main. C'est là que réside sa puissance. 
5 Devant lui marche la peste, et les charbons 
ardents jaillissent sous ses pas. 6 Il s'arréta 
et mesura le pays, il regarda et fit tressaillir 
les nations ; les antiques montagnes furent 
brisées et les coteaux des siécles s'abaissérent. 
Ses voies sont les voies antiques. 7 J'a: 
vu les tentes de Cusan dans l'affliction, 
et les pavillons du pays de Madian 
furent dans l'épouvante. 8 Était-ce con- 
tre les fleuves que le SEIGNEUR était 
courroucé? Ta colère était-elle contre les 
fleuves? Ta fureur était-elle contre la mer, 
lorsque tu montas sur tes chevaux ef sur tes 
chars pour délivrer? 9 Tu déployas ton arc 
selon le serment fait aux tribus, selon ta 
parole, Sélah. La terre vomit des torrents, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. . 
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AMBAKOYM, y. 


10 “Oovrai oe kai wotwnsover Aaoi. Troprifwy 


doͤara roptiag fdwkev 5j d(vacoc Quvijv avbrijc, 
too gevraciag atric. 'ErnpOn 11 O Miog, 
kai vj cevy korn iv rj rake abrijg sic dg 
]80\1056 cov zopsócorran sic óéyyoc dra 
ÜzAov cov. 12 Ey areAg ddAtywoee yijv, kai Ev 
Ovu kará£auc Oxy. 13 'EZjA0:c Hc cwrnpiav 
AaoV cov, ToU coat Tov ypiordv cov’ Badsic sig 
0000 avopwy Üdvarov, i£jyspac 0602006 Ewe 
rpayAov. AtdYyaAua. 14 AtéxoWac iv ikoráct 
et g Óvvacrüv, וסזעסס06)00‎ iv airy’ Aa- 
voiÉovct xaAwode abràv we fcOwv rrwxog AáOpa. 
15 Kai éwiBiBde ele OaA\accav rove immove cov 
rapáccovrac vowp roAv. 16 'EQvAaEdumqv, kai 
éxronOn ù roia pov 078 $uvüc rpocevxiig 
xetAiwv pov, kai eaijA0& rpópoc etc rà 60070 pov, 
kal VrokdrwOsv pou érapáx05 7) Eig pov. 'Ava- 
mavoopar ty nutopg OXAiWewg Tov avaBHvar ttc 
Aady rapoikiag pov. 17 4007: שטס‎ où Kaprogo- 
phos, kai obe grat ysvvijuara iv raic duriAoic” 
ebotrai ipyov tAaiag, kai rà media où roost 
Bpdow’ tkeArev ard Bpwcewc mpdBara, Kai ody 
Urapxovo Beg iri garvaig. 18 EV 0% iv rg 
Kvoip ayaAAiaocopat, 00000: iri rid 060 TQ 
00704 pov. 19 Kóptoc ó 0606 ddvapic pov, kai 
rake robe 70000 pov eic avvriAsav’ imi ra 0/4 


ird pe rcU vitia: iv rp qiég avrot. 


HABACUO, III. 


10 Viderunt te, et doluerunt montes: gurges 
Dedit abyssus vocem 
suam: altitudo manus suas levavit. 11 Sol 
et luna steterunt in habitaculo suo, 
luce sagittarum tuarum, ibunt in splen- 
dore fulgurantis haste tuz. 12 In fremitu 
conculeabis terram : in furore obstupefacies 
gentes. 13 Egressus es in salutem populi 
tui, in salutem cum christo tuo. Percus- 
sisti caput de domo impii: denudasti fun- 
damentum ejus usque ad collum. 14 Male- 
dixisti sceptris ejus, capiti bellatorum 
ejus, venientibus ut turbo ad dispergendum 
me. Exultatio eorum, sicut ejus qui devo- 
rat pauperem in abscondito. 15 Viam fecisti 
in mari equis tuis, in luto aquarum, multa- 
rum. 16 Audivi, 4 conturbatus est venter 
meus: a voce contremuerunt labia mea. 
Ingrediatur putredo in ossibus meis, et subter 
me scateat : ut requiescam in die tribulatio- 
nis: ut ascendam ad populum accinctum 
nostrum. 17 Ficus enim non florebit : et 
non erit germen in vineis. Mentietur opus 
olive : et arva nou afferent cibum.  Abscin- 
detur de ovili pecus: et non erit armentum 
in presepibus 18 Ego autem .n Domino 
gaudebo: et exultabo in Deo Jesu meo. 
19 Deus Dominus fortitudo mea: et ponet 
pedes meos quasi cervorum. Et super excelsa 
mea deducet me victor in psalmis canentom. 


aquarum transiit. 


in 


BIBLIA 


HABAKKUK, III. 


10 The mountains saw thee, ana they 
trembled ; the overflowing of the water passed 
by: the deep uttered his voice, and lifted up 
his hands on high. 11 The sun and moon 
stood still in their habitation: at the light of 
thine arrows they went, and at the shining 
of thy glittering spear. 12 ‘Thou didst 
uarch through the land in indignation, thou 
didst thresh the heathen in anger. 13 Thou 
wentest forth for the salvation of thy people, 
even for salvation with thine anointed ; thou 
woundedst the head out of the house of the 
wicked, by discovering the foundation unto 
the neck. Selah. 14 Thou didst strike 
through with his staves the head of his 
villages: they came out as a whirlwind to 
scatter me: their rejoicing was as to devour 
the poor secretly. 15 Thou didst walk 
through the sea with thine horses, through 
the heap of great waters. 16 When I heard, 
my belly trembled; my lips quivered at the 
voice: rottenness entered into my bones, and 
I trembled in myself, that I might rest iu 
the day of trouble: when he cometh up unto 
the people, he will invade them with his 
troops. 17 T Although the fig tree shall 
not blossom, neither shall fruit be in the 
vines ; the labour of the olive shall fail, and 
the fields shall yield no meat; the flock shall 
be cut off from the fold, and there shall be no 
herd in the stalls: 18 Yet I will rejoice in 
the Lorp, I will joy in the God of my salva- 
tion, 19 The LORD God is my strength, and 
he will make my feet like hinds' 150 and he 
will make me to walk upon mine high places. 
To the chief singer on my stringed instru- 
NA. 


Habak. k, 3. 


10 Die Berge ſahen dich, und ihnen ward 
bange; der Waſſerſtrom fuhr dahin, die Tiefe 
ließ ſich hören, die Höhe hob die Hände auf. 
11 Sonne und Mond ſtanden ſtill. Deine 
Pfeile fuhren mit Glänzen dahin, und deine 
Speere mit Blicken des Blitzes. 12 Du 
zertrateſt das Land im Zorn, und zerdroſcheſt 
die Heiden im Grimm. 13 Du zogeſt aus, 
deinem Volk zu helfen, zu helfen deinem 
Geſalbten; du zerſchmiſſeſt das Haupt im 
Hauſe der Gottloſen, und entblößeteſt die 
Grundfeſte bis an den Hals, Sela. 14 Du 
wollteſt fluchen dem Scepter des Haupts, 
ſammt ſeinen Flecken, die wie ein Wetter 
kommen, mich zu zerſtreuen, und freuen ſich, 
als fräßen ſie den Elenden verborgen. 15 Deine 
Pferde gehen im Meer, im Schlamm großer 
Waſſer. 16 Weil ich ſolches Dore, ift mein 
Bauch betrübt, meine Lippen zittern vor dem 
Geſchrei; Eiter gehet in meine Gebeine, ich bin 
bei mir betrübt O, daß ich ruhen möchte zur 
Zeit der Trübſal, da wir hinauf ziehen zum 
Volk, das uns beſtreitet! 17 Denn der Feigen- 
baum wird nicht grünen, und wird kein Ce- 
wächs ſein an den Weinſtöcken; die Arbeit am 
Oelbaum fehlet, und die Aecker bringen keine 
Nahrung; und Schafe werden aus den Hürden 
geriſſen, und werden keine Rinder in den Ställen 
fein. 18 Aber ich will mich freuen des Herrn, 
und fröhlich ſein in Gott, meinem Heil. 
19 Denn der Herr Herr iſt meine Kraft, und 
wird meine Füße machen wie Hirſchfüße; und 
wird mich in die Höhe führen, daß ich ſinge 
auf meinem Saitenſpiel. 


HEX AGLOTT A. 


HABUCUC, III. 


10 Les montagnes te virent ef furent en 
travail; l'impétuosité des eaux passa, l'abime 
fit retentir sa voix et leva ses mains en 
haut. 11 Le soleil e£ la lune s'arrétérent 
dans leur demeure; ils marchérent à la 
lueur de tes fléches, & Ja splendeur des 
éclairs de ta hallebarde. 12 Tu marchas 
sur la terre avec indignation, tu foulas 
les nations avec colére, 13 Tu sortis pour 
la délivrance de ton peuple, tu sortis avec 
ton oint pour la délivrance; tu transper- 
gas le chef, afin qu'il n'y en eût plus dans 
la maison du méchant, en découvrant le fon- 
dement jusqu'au cou. Sélah. 14 Tu perças 
avec ses lances le chef de ses bourgs, quand 
ils venaient comme une tempéte pour me 
disperser; ils se rójouissaient comme pour 
dévorer Vaffligé dans sa retraite. 15 Tu 
marchas avec tes coursiers par la mer, & tra- 
vers la fange des grandes eaux. 16 Je l'ai 
entendu et mes entrailles se sont émues. A 
ta voix, le tremblement a saisi mes lévres, la 
pourriture est entrée dans mes os, et je trem- 
ble dans moi-méme, en voyant devant moi le 
jour de la détresse, oà montera contre mon 
peuple celui qui le mettra en pièces. 17 J Car 
le figuier ne poussera point, et il n'y aur& 
point de fruit dans les vignes; ce que pro- 
duit Volivier manquera, et aucun champ ne 
produira de quoi manger; les brebis seront 
retranchées du parc, et il n'y aura point de 
beufs dans les étables. 18 Mais moi, je me 
réjouirai dans le SEIGNEUR, et je m'égaierai 
au Dieu de ma délivrance. 19 Le SEIGNEUR, 
mon Dieu, est ma force; il rendra mes pieds 
semblables à ceux des biches, et me fers 
marclier sur mes lieux élevés.—Au maitre 
chantre sur Néguinoth. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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LIBER SOPHONIA. 
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ZOSONIAZ, KES. a'. 


OTO Kvpiov 0c éyevn@n rpég Zogoviav róv 
A ToU Xovoi vióv TodoAiov rot ‘Apopiov ToU 
"EZektov iv yuéipaig 'Ioctov vioù עשון4'‎ H, 
*Tovda. 
yc, Atys Képtoc* 
crijyn, tkKAimérw Ta rerewd TOV obpavoU kal oi 


2 Ec éxdexirw and rpocwrov Tig 


3 'Exdtxirw ávÜpwmoc xai 


beg ric 0aXAácoge* rai doOsynoovmty oi 00%- 
Bric, kai 15000 robc dvópovç awd mpocérov ric 
yüc M ys Köptog. 4 Kai èxrerò rv xéipd uou 


izi 'loóóa kai imi ravrag rove karoiwobDvrac 


‘IeoovcaAyp’ kai apd èk rod TÓTOV ToÜTOV rd 
0 


évopara Tic Baad kai rà óvópara עשז‎ itptov, 
5 Kai robe Tpockvvobvrac iri rà 600070 rj 
crparig rot obpavoU, kai roùç rpockvvodvrac kai 
7006 סשזעסטעון0‎ card rod Kvpiov, kai 7006 òp- 
vvovrac xarà rod Baothiwe abrüv, 6 Kai rove 
Exkhivovrag amd rod Kvpiov, kai rove ui) £grobv- 
rag Tov Kóptov, kai rode pt) ávrtxouívovc roU 


Kupiov. 7 EtAaBeicde amd rpocwrov Kvpiov ro 


0600, dvdre AY pépa rod Kupiov, ore yroipake 


Kvptog 7v Ovciav abro kai yyiake Tove og 
00700. 8 Kai fora על‎ huipa 000/06 Kvpiov xai 
שטףא1600‎ iri roùe dpxovrac kai fri roy olkov rob 
Bac kai & ravrac rove ivüsÜvutvovc ivób- 
para áXMórpia* 9 Kai ixdtxnow [iri mávrac] 
iuóavüc imi rà rporvAa iv ixsivy TQ yutoq, % 
wAnpotvrag rov olkov Kvpiov 0600 ₪070 aceBeiac 
rai 0óXov. 10 Kai fora iv TẸ hug ixsivy, M yet 
Köpiog, wv] Kpavyijg ard róne arokevroivrwy, 
kal óXoAvynóc 670 rig devripag, kai avvrpiuuóc 
ue vag 670 rv Bovvüv, 11 Oonvijoare ol æaroicodv- 
reg THY karaxekoppuévqv, dre Qpou0rn ric 6 Aaóc 
Xaváav, rai &whoOpevOnaav wavrec oi Exnppivor 
dpyvpiw. 12 Kai fora: iv rj hug iksivg Eepev- 
שסמע‎ riv ‘LepovoaXtp peta Aóxvov, Kai iküucijow 
imi rodg dvdpac rutg karagpovotvrag &zi ra pu- 
Adypara abrüv* oi d Atyovrec iv raic kapdiatg 
abrõv Ob pur) åyabororhoy Küptoc ob88 aj kaktgz, 


SOPHONIAS, CAPUT I. 


ERBUM Domini, quod factum est ad 
Sophoniam filium Chusi, filii Godolize, 

filii Amari, filii Ezeciæ, in diebus Josie filii 
Amon regis Judw. 2 Congregans congregabo 
3 Con- 
gregans hominem et pecus, congregans vola- 


omnia a facie terre, dicit Dominus: 


tilia cli et pisces maris : et ruinæ impiorum 
erunt: et disperdam homines a facie terre, di- 
cit Dominus. 4 Et extendam manum meam 
super Judam, et super omnes habitantes Je- 
rusalem : et disperdam de loco hoc reliquias 
Baal, et nomina adituorum cum sacerdotibus: 
5 Et eos qui adorant super tecta militiam 
cili, et adorant, et jurant in Domino, et jurant 
in Melchom. 6 Et qui avertuntur de post 
tergum Domini, et qui non quaesierunt Dom- 
inum, nec investigaverunt eum, 7 Silete a 
facie Domini Dei: quia juxta est dies Domini, 
quia preparavit Dominus hostiam, sancti- 
8 Et erit, in 61 8 
Domini, visitabo super principes, et super filios 


ficavit vocatos suos. 


regis, et super omnes qui induti sunt veste 
peregrina: 9 Et visitabo super omnem, qui 
arroganter ingreditur super limen in die illa : 
qui complent domum Domini Dei sui iniqui- 
tate et dolo. 10 Et erit in die illa, dieit 
Dominus, vox clamoris a porta piscium, et 
ululatus a secunda, et contritio magna a 
11 Ululate habitatores Pile : con- 
ticuit omnis populus Chanaan, disperierunt 
12 Et erit in tem- 
pore illo, scrutabor Jerusalem in lucernis: 


collibus. 
omnes involuti argento. 
et visitabo super viros defixos in facibus 


Non 
faciet bene Dominus, et non faciet male. 


suis, qui dicunt in cordibus suis: 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE BOOK OF ZEPHANIAH. 


ZEPHANIAH, CHAPTER I. 


\HE word of the Lorp which came unto 
Zephaniah the son of Cushi, the son of 
Gedaliah, the son of Amariah, the son of 
Hizkiah, in the days of Josiah the son of 
Amon, king of Judah. 2 I will utterly con- 
sume all things from off the land, saith the 
Lorp. 3 I wil consume man and beast; 
I will consume the fowls of the heaven, and 
the fishes of the sea, and the stumbling blocks 
with the wicked ; and I will cut off man from 
off the land, saith the Lorp. 4 I will also 
stretch out mine hand upon Judah, and upon 
all the inhabitants of Jerusalem ; and I will 
cut off the remnant of Baal from this place, 
and the name of the Chemarims with the 
priests; 5 And them that worship the host 
of heaven upon the housetops; and them 
that worship and that swear by the Lorp, 
and that swear by Malcham; 6 And them 
that are turned back from the Lorp; and 
those that have not sought the LORD, nor en- 
quired for him. 7 Hold thy peace at the 
presence of the Lord Gop: for the day of the 
Lor is at hand: for the Lorp hath prepared 
₪ sacrifice, he hath bid his guests. 8 And it 
shall come to pass in the day of the Lonp's 
sacrifice, that I will punish the princes; 
and the king's children, and all such as 
are clothed with strange apparel. 9 In 
the same day also will I punish all those 
that leap on the threshold, which fill their 
masters’ houses with violence and deceit, 
10 And it shall come to pass in that day, 
saith the LORD, that there shall be the noise of 
a cry from the fish gate, and an howling from 
the second, and a great crashing from the 
hills. 11 Howl, ye inhabitants of Mak- 
tesh, for all the merchant people are cut 
down; all they that bear silver are cut 
' off. 12 And it shall come to pass at that 
time, that I will search Jerusalem with can- 
dles, and punish the men that are settled on 
their lees: that say in their heart, The Lorp 
will not do good, neither will he do evil. 
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Zephanja, Capitel 1. 

Dies iſt das Wort des Herrn, welches geſchah 

zu Zephanja, dem Sohn Chuſt, des 
Sohns Gedalja, des Sohns Amarja, des Sohns 
Hiskia, zur Zeit Joſia, des Sohns Among, des 
Königs Juda. 2 Ich will alles aus dem Lande 
wegnehmen, ſpricht der Herr. 3 Ich will beides 
Menſchen und Vieh, beides Vögel des Himmels 
und Fiſche im Meer wegnehmen, ſammt den 
Aergerniſſen und den Gottloſen; ja, ich will 
die Menſchen ausreuten aus dem Lande, ſpricht 
der Herr. 4 Ich will meine Hand ausſtrecken 
über Juda, und über alle, die zu Jeruſalem 
wohnen; alſo will ich das Uebrige von Baal 
ausreuten, dazu den Namen der Camarim und 
Prieſter aus dieſem Ort; s Und die, ſo auf 
den Dächern des Himmels Heer anbeten, die es 
anbeten, und ſchwören doch bei dem Herrn, und 
zugleich bei Malchom; 6 Und die vom Herrn 
abfallen, und die nach dem Herrn nichts fragen, 
und ihn nicht achten. 7 Seid ſtille vor dem 
Herrn Herrn; denn des Herrn Tag iſt nahe; 
denn der Herr hat ein Schlachtopfer zubereitet, 
und ſeine Gafte dazu geladen. 8 Und am Tage des 
Schlachtopfers des Herrn will ich heimſuchen 
die Fürſten und des Königs Kinder, und alle, die 
ein fremdes Kleid tragen. 9 Auch will ich zu der⸗ 
ſelbigen Zeit die heimſuchen, ſo über die Schwelle 
ſpringen, die ihrer Herren Haus füllen mit 
Rauben und Trügen. 10 Zu derſelbigen Zeit, 
ſpricht der Herr, wird ſich ein lautes Geſchrei er⸗ 
heben von dem Fiſchthor an, und ein Geheul 


von dem andern Thor, und ein großer Jammer 


auf den Hügeln. 11 Heulet, die ihr in der 
Mühle wohnet; Denn das ganze Krämervolk iſt 
dahin, und alle, die Geld ſammeln, ſind aus⸗ 
gerottet. 12 Zu derſelbigen Zeit will ich 
Jeruſalem mit Laternen durchſuchen; und 
will heimſuchen die Leute, die auf ihren 
Hefen liegen, und ſprechen in ihrem Herzen: 
Der Herr wird weder Gutes noch Böſes thun. 


SOPHONIE, CHAPITRE I. 


CesT ici la parole du SEIGNEUR qui fut 

adressée & Sophonie, fils de Cusi, fils de 
Guédalja, fils d’Amaria, fils d' Ezéchias, au 
temps de Josias, fils d' Amon, roi de Juda. 2 Je 
ferai périr entièrement toutes choses de des- 
sus cette terre, dit le SEIGNEUR. 3 Je 
ferai périr Phomme et le bétail, je ferai périr 
les oiseaux des cieux et les poissons de la 
mer. J'óterai les scandales avec les méchants, 
et je retrancherai les hommes de dessus 
cette terre, dit le SEIGNEUR. 4 J'ótendrai 
ma main sur Juda et sur tous les habitants 
de Jérusalem, je retrancherai de ce lieu-ci le 
reste de Baal et les noms des prétres des faux 
dieux, avec les sacrificateurs, 5 Ainsi que 
ceux qui se prosternent sur les toits devant 
l'armée des cieux, et ceux qui, se prosternant 
devant le SEIGNEUR, jurent par lui, et qui 
jurent aussi par Malcam; 6 Ceux enfin qui 
se détournent du SEIGNEUR, et ceux qui 
n'ont point cherché le SEIGNEUR, qui ne l'ont 
pas méme recherché. 7 Tais-toi devant la 
face du Seigneur DrEU, car la journée du 
SEIGNEUR est proche; le SEIGNEUR a préparé 
le sacrifice, il a invité ses conviés. 8 Or il 
arrivera au jour du sacrifice du SEIGNEUR, 
que je punirai les seigneurs et les enfants du 
roi, et tous ceux qui s'habillent de vétements 
étrangers. 9 Or je puuirai, ce jour-là, tous 
ceux qui sautent par-dessus le seuil, ceux 
qui remplissent de violence et de fraude la 
maison de leurs maítres. 10 Et en ce jour- 
là, dit le SEIGNEUR, il y aura de grands 
eris vers la porte des poissons, des hurle- 
ments vers la seconde ville, et une grande 
désolation vers les coteaux. 11 Vous, qui 
habitez dans Mactés, hurlez; car tous ceux 
qui trafiquaient ont été défaits, tous ceux 
qui apportaient de l'argent ont été ex- 
terminés. 12 Or il arrivera en ce temps- 
là, que je fouillerai Jérusalem avec des 
lampes, que je punirai les hommes qui sont 
assis sur leurs lies et qui disent en leurs 
cours: Le SEIGNEUR ne fera ni bien ni mal 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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$O60NIAS, a', G“ 


13 Kai fora: 1) Obvapic abràv tic Cuapmaynv. rai 
oi olkor abr siç agavigpév’ kai oikoopi Tovon 
olkíac kai ob u karowijcovcw iv abraic, kai 
Karagvreicovow ápzéAGvag kai ob pr) Tiwat TOY 
olvov abrüv. 14 “Or: iyyvc mutpa Kupiov ף‎ 
peyadn, iyy)c kai raysia opóðpa` guvi) ןי‎ 
Kvpíov בסאוח‎ kai oxAqpd .וטזמם:.ז‎ 5 Auvari) 
utpa 00786 M up ixeivn, juipa Oddpewc rai 
avayenc, tjuipa dwpiay kai agamopov, ןר‎ 
yvógov Kai. 0061006 "uipa védéAmc kai pi XANG, 
16 ‘Hpépa cadmeyyos «a: kpavyñs iri rac TONG 
Tac 66קטצ6‎ kai iri rác ywviag rac "uM. 
17 Kai שש ג60?‎ rove avOpwrovg, kai zropsbcovrat 
we rvóAoi, bre rid Kvpiw éEhpaprov’ kai ikyee 
rò alua abràv we xo, kai Tag cápkac abrüv wg 
BN, 


ov abràv ob pù dbvnrar iEeAicQar ab rob‏ סטסא 


ik Kai rò ápybptov עשזטה‎ kai 0 
iv qutpg so , Kvpiov. Kai iv rvpi &ijAov 

4 - a ; 
abrov KararaAwOyrerat rida 17] yf), ior -+זעטס‎ 
Aetav kai orovodry root iri ravray rove KATOL- 


Kovvrac THY yiv. 


B'.‏ שמא 


1 EYNAXOHTE cai avvdiOnre, rò EOvog TO 
daraidrvrov, 2 1100 rod yevioOar 000 0ְ0 
vapazoptvóutvov, mod ToU ireAdeiv iQ' סקט‎ 
dpyiv Kvpiov, ד‎ 00 rod ireAOsiv ip’ bua nptpav 
@upov Kupiov. 3 Zyrnoare róv Kipiov ravreg 
TaTEvot yc, xpiua 107025606 «ai עמעמססוםאו0‎ 
enrneare, kai arokpivagOe abrá, 077006 oxezacbire 
iv )uépg ópygc Kupiov. 4 Air: Tata dinora- 
opévn fora, kai ’AokdAwy tic d$avicuóv, xai 
"Alwroc peonuBpiac ikpigoerat, kai 'Akkapov 
éxpiZwO noerat. 
vispa Tic ÜaXácomgc, mapowor Kpnrwy’ Aóyoc 
Kvpiov ig’ 0266 Xavaóv, yij adXopidwy, kai 
dero 906 ix karotíac* 6 Kai forat Kpnrq 
7 Kai 


Eorat ro gyoivigua Tic Oadasane roic karaXolrrog 


vou rowuviwv kai pavdpa mpolárwv, 


oikov 10000. ir’ abrove venoovrat tv Totg otkotc 
'AckáANwvoc, sine עוסטססט\(ש דהא‎ dard mpoowrou 
viðv 10060, ürt 706ה408%ח)‎ 007006 1400006 6 % 
abr, kai aroorpepe r)v aiyuaAwciav abrüv. 
8 ‘Hrovga dvedtopoi¢ MwdB kai xovdvdccpode 
viov ‘Appov, tv olg wveidilov ròv Aaóv pov kai 


éueyaAtvovro imi rà Opa pov. 9 Aid robro Là 


, Meyer 600006 עש:ון6עט0 עשז‎ 6 0606 'lopajA, 


ddr, Mod óc Xóboua Zoras, cai vioi 'Aunóv dc 
l'óuoppa, kai Aapackég ikAeAerppuivn g Opwria 
Guvoc kai Hpavicpivy eig Tov aiwva* kai oi ka- 
raXoiro, (₪00 pov Graprdvra: 807006, kai oi 


kardXAoirot £Üvovc pov kAqpovoupcovawy 070%. 


| ibi fortis. 
| lationis et angustie, dies calamitatis et 


5 Obai oi 60זע6070/600‎ TÒ OXoí- 


SOPHONIAS, I. II. 


13 Et erit fortitudo eorum in direptionem, et 
domus eorum in desertum : et dificabunt 


| domos, et non habitabunt: et plantabunt 


vineas, et non bibent vinum earum. 14 Juxta 
est dies Domini magnus, juxta est et velox 
nimis: vox diei Domini amara, tribulabitur 
15 Dies ire dies illa, dies tribu- 


miserie, dies tenebrarum et caliginis, dies 


nebula et turbinis, 16 Dies tubs et clango- 


ris super civitates munitas, et super angulos 
excelsos. 17 Et tribulabo homines, et am- 
bulabunt ut 09901, quia Domino peccaverunt : 
et effundetur sanguis eorum sicut huinus, et 
corpora eorum sicut stercora. 18 Sed et 
argentum eorum, et aurum eorum non pote- 
rit liberare eos in die ire Domini: in igne 
zeli ejus devorabitur omnis terra, quia con- 
summationem cum festinatione faciet cunctis 
habitantibus terram. 


CAPUT II. 


1 CONVENITE, congregamini gens non ama- 
bilis: 2 Priusquam pariat jussio quasi 
pulverem transeuntem diem, antequam ve- 
niat super vos ira furoris Domini, antequara 
veniat super vos dies indignationis Domini. 
3 Qusrite Dominum omnes mansuet: torre, 
qui judicium ejus estis operati : querite 
justum, quarite mansuetum: si quomodo 
abscondamini in die furoris Domini. 4 Quia 
Gaza destructa erit, et Ascalon in desertum, 
Azotum in meridie ejicient, et Accaron era- 
dicabitur. 5 Vs qui habitatis funiculum 
maris. gens perditorum : verbum Domini 
super vos Chanaan terra Philisthinorum, et 
disperdam te, ita ut non sit inhabitator. 
6 Et erit funiculus maris requies pastorum, 
et caule pecorum : 7 Et erit funiculus ejus, 
qui remanserit de domo Juda : ibi pascen- 
tur, in domibus Ascalonis ad vesperam 
requiescent; quia visitabit eos Dominus 
Deus eorum, et avertet captivitatem eorum. 
8 Audivi opprobrium Moab, et blasphemias 
filiorum Ammon: quas exprobraverunt po- 
pulo meo, et magnificati sunt super terminos 
eorum. 9 Propterea vivo ego, dicit Dominus 
exercituum Deus Israel, quia Moab ut Sodoma 
erit, et filii Ammon quasi Gomorrha, siccitas 
spinarum, et acervi salis, et desertum usque 
in sternum : reliquie populi mei diripient 
eos, et residui gentis mez possidebunt illos. 


ZEPHANIAH, I. II. 


13 Therefore their goods shall become a 
booty, and their houses a desolation: they 
shall also build houses, but not inhabit 
them; and they shall plant vineyards, but 
not drink the wine thereof. 14 The great 
day of the Lorp is near, tf is near, and 
hasteth greatly, even the voice of the day 
of the Lonp: the mighty man shall cry there 
bitterly. 15 That day is a day of wrath, a 
day of trouble and distress, a day of waste- 
ness and desolation, a day of darkness and 
gloominess, a day of clouds and thick dark- 
ness, 16 A day of the trumpet and alarm 
against the fenced cities, and against the high 
towers. 17 And I will bring distress upon 
men, that they shall walk like blind men, 
because they have sinned against the LORD: 
and their blood shall be poured out as dust, 
and their flesh as the dung. 18 Neither 
their silver nor their gold shall be able to de- 
liver them in the day of the Lorp’s wrath; 
but the whole land shall be devoured by the 
fire of his jealousy: for he shall make even a 
speedy riddance of all them that dwell in the 
land. 


CHAPTER II. 


1 GATHER yourselves together, yea, gather 
together, O nation not desired; 2 Before 
the decree bring forth, before the day pass as 
the chaff, before the fierce anger of the LORD 
come upon you, before the day of the Lorp’s 
anger come upon you. 3 Seek ye the Lorp, 
all ye meek of the earth, which have wrought 
his judyment ; seek righteousness, seek meek- 
ness: it may be ye shall be hid inthe day of 
the Lorp’s anger. 4 T For Gaza shall be 
forsaken, and Ashkelon a desolation: they 
shall drive out Ashdod at the noon day, and 
Ekron shall be rooted up. 5 Woe unto the 
inhabitants of the sea coast, the nation of the 
Cherethites ! the word of the Lon» is against 
you; O Canaan, the land of the Philistines, I 
will even destroy thee, that there shall be no 
inhabitant. 6 And the sea coast shall be 
dwellings and cottages for shepherds, and 
folds for flocks. 7 And the coast shall be 
for the remnant of the house of Judah ; they 
shall feed thereupon: in the houses of Ash- 
kelon shall they lie down in the evening: for 
the Lorp their God shall visit them, and turn 
away their captivity. 8 T I have heard the 
reproach of Moab, and the revilings of the 
children of Ammon, whereby they have re- 
proached my people, aud magnified them 
selves against their border. 9 Therefore as 
1 live, saith the Lorp of hosts, the God 
of Israel, Surely Moab shall be as Sodom, 
‘and the children of Ammon as Gomor- 
rah, even the breeding of nettles, and salt- 
pits, and a perpetual desolation: the resi- 
due of my people shall spoil them, and the 
remnant of my people shall possess them. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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Zephanja, 1, 2. 


13 Und follen ihre Güter zum Raub wer- 
den, und ihre Häuſer zur Wüſte. Sie 
werden Häuſer bauen, und nicht darinnen 


wohnen; ſie werden Weinberge pflanzen, und 


keinen Wein davon trinken. 14 Denn des 
Herrn großer Tag iſt nahe; er iſt nahe und 
eilet ſehr. Wenn das Geſchrei vom Tage des 
Herrn kommen wird, ſo werden die Starken 
alsdann bitterlich ſchreien. 15 Denn dieſer 
Tag iſt ein Tag des Grimms, ein Tag der 
Trübſal und Angſt, ein Tag des Wetters und 
Ungeſtüms, ein Tag der Finſterniß und Dun— 
kels, ein Tag der Wolken und Nebel; 16 Ein 
Tag der Poſaunen und Trompeten, wider die 
feſten Städte und hohen Schlöſſer. 17 Ich 
will den Leuten bange machen, daß ſie umher 
gehen ſollen wie die Blinden; darum, daß ſie 
wider den Herrn geſündigt haben. Ihr Blut 
foll vergoſſen werden, als wäre es Staub, und 
ihr Leib, als wäre es Moth. 18 Es wird fie 
ihr Silber und Gold nicht erretten mögen am 
Tage des Zorns des Herrn; ſondern das ganze 
Land ſoll durch das Feuer ſeines Eifers verz 
zehret werden; denn er wird es plotzlich ein Ende 
machen mit allen, die im Lande wohnen. 


Das 2. Capitel. 


1 Sammelt euch, und kommet her, ihr feind 
ſeliges Volk; 2 Ehe denn das Urtheil aus— 
gehe, daß ihr, wie die Spreu bei Tage, dahin 
fabret, ehe denn des Herrn grimmiger Zorn 
über euch komme; ehe der Tag des Herrn Zorns 
über euch komme. 3 Suchet den Herrn, alle 
ihr Elenden im Lande, die ihr ſeine Rechte 
haltet; ſuchet Gerechtigkeit, ſuchet Demuth, auf 
daß ihr am Tage des Herrn Zorns möget vers 
borgen werden. 4 Denn Gaſa muß verlaſſen 
werden, und Askalon wüſte werden; Asdod 
foll im Mittag vertrieben werden, und Uffa- 
ron ausgewurzelt werden. 5 Wehe denen, 
ſo am Meer hinab wohnen, den Kriegern! Des 
Herrn Wort wird über euch kommen. Du 
Canaan, der Philiſter Cand, id) will dich um- 
bringen, daß niemand mehr da wohnen ſoll. 6 Es 
ſollen am Meer hinab eitel Hirtenhäuſer und 
Schafhürden ſein. 7 Und daſſelbe ſoll den 
Uebrigen vom Hauſe Juda zu Theil werden, 
daß ſie darauf weiden ſollen. Des Abends ſollen 
fte fic in den Häuſern Askalons lagern, wenn 
ſie nun der Herr, ihr Gott, wiederum heimgeſucht 
und ihr Gefängniß gewendet hat. 8 Ich habe 
die Schmach Moabs, und das Läſtern der 
Kinder Ammon gehöret, damit ſie mein Volk 
geſchmähet, und auf deſſelbigen Grenzen ftd) ge- 
rühmet haben. 9 Wohlan, fo wahr ich lebe, 
ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott Iſraels: 
Moab ſoll wie Sodom, und die Kinder Ammon 
wie Gomorra werden; ja, wie ein Neſſelſtrauch 
und Salzgrube, und eine ewige Wüſtenei. Die 
Uebrigen meines Volks ſollen ſie rauben, und die 
Ueberbliebenen meines Volks ſollen ſie erben. 


— — — — 


SO PHONIE, I. II. 


13 Or leurs biens seront au pillage et 
leurs maisons en désolation: ils auront 
baci des maisons, mais ils n'y habiteront 
point, et ils auront planté des vignes, mais 
us n'en boiront pas le vin. 14 Le grand 
jour du SEIGNEUR est proche ; il est proche 
et il se hate fort, Le jour du SEIGNEUR est 
uue voix terrible; c’est 18 que l'homme fort 
criera avec amertume, 15 Ce jour est un 
jour de fureur, un jour de détresse et d’an- 
goisse, un jour de bruit éclatant et effroyable, 
un jour de ténébres et d'obscurité, un jour de 
nuées et de brouillards; 16 Un jour de 
trompette et de cri d'alarme, contre les villes 
fortes et contre les hautes tours. 17 Je 
mettrai les hommes dans la détresse, et ils 
marcheront comme des aveugles parce qu'ils 
ont péché contre le SEIGNEUR ; leur sang sera 
répandu comme de la poussière, et leur chair 
comme de la fiente. 18 Ni leur argent ni 
leur or ne les pourront délivrer, au jour de la 
fureur du SEIGNEUR, et tout ce pays sera dé- 
voié par le feu de sa jalousie; car il se hâte- 
ra de consumer tous les habitants de ce pays. 


CHAPITRE II. 


1 EXAMINEZ-VOUS, examinez-vous avec 
soin, O nation effrontée, 2 Avant que le 
décret enfante et que le jour passe comme de 
la balle, avant que l'ardeur de la colére du 
SEIGNEUR vienne sur vous, avant que le 
jour de la colère du SEIGNEUR vienne 
sur vous, 3 Vous tous, gens débonnaires 
du pays, qui faites ce qu'il ordonne, 
cherchez le SEIGNEUR, cherchez la justice, 
cherchez la débonnaireté ; peut-être seroz- 
vous mis en sûreté, au jour de la colàre 
du SEIGNEUR. 4 Mais Gaza sera abandonnée, 
et Askélon sera en désolation ; on chassera 
Asdod en plein midi, et Hékron sera renver- 
sée. 5 Malheur aux habitants de la contrée 
maritime, à la nation des Kéréthiens! La 
parole du SEIGNEUR est contre vous. Canaan, 
pays des Philistins, je t'exterminerai telle- 
ment qu'il n'y restera pas un habitant. 6 Le 
contrée maritime ne sera que cabanes, que 
loges de bergers et parcs de brebis. 7 Et 
cette contrée sera pour le reste de la maison 
de Juda; ils paitront dans ces lieux-là; le 
soir, ils feront leur gite dans les maisons 
d'Askélon; car le SEIGNEUR, leur Dieu, les 
visitera, et il ramènera leurs captifs. 8 T J'ai 
entendu les insultes de Moab et les invec- 
tives des enfants de Hammon, par les- 
quelles ils ont outragé mon peuple et 
lont bravé sur leur frontière. 9 C'est 
pourquoi, comme je suis vivant, dit le Skr- 
GNEUR des armées, le Dieu d'Israël, Moab 
sera comme Sodome et les enfants de Ham- 
mon comme Gomorrhe, un lieu couvert 
d'orties, une carriére de sel et de désolation à 
jamais; les restes de mon peuple les pille- 
ront, et les restes de ma nation les possèderont. 
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HEXAGLOTTA. 


SOPHONIAS, II. III. 


10 Hoc eis eveniet pro superbia sua: quia 
blasphemaverunt, et magnificati sunt su- 
per populum Domini exercituum. 11 Hor- 
ribilis Dominus super eos, et attenuabi“ 
omnes deos terre : et adorabunt eum viri de 
loco suo, omnes insule gentium. 12 Sed et 
vos, Æthiopes, interfecti gladio meo eritis. 
13 Et extendet manum suam super aquilo- 
nem, et perdet Assur: et ponet speciosam in 
solitudinem, et in invium, et quasi desertum. 
14 Et accubabunt in medio ejus greges, 
omnes bestie gentium: et onocrotalus et 
ericius in liminibus ejus morabuntur: vox 
cantantis in fenestra, corvus in superliminari, 
quoniam attenuabo robur ejus. 15 1180 est 
civitas gloriosa habitans in confidentia: que 
dicebat in corde suo: Ego sum, et extra me 
non est alia amplius : quomodo facta est in 
desertum cubile bestie! omnis qui transit 
per eam sibilabit, e& movebit manum suam. 


CAPUT III. 


1 Va provocatrix, et redempta civitas, 
columba. 2 Non audivit vocem, et non sus- 
cepit disciplinam : in Domino non est confisa, 
ad Deum suum non appropinquavit. 3 Prin- 
cipes ejus in medio ejus quasi leones rugien- 
tes : judices ejus lupi vespere, non relinque- 
bant in mane. 4 Prophete ejus vesani, virt 
infideles : sacerdotes ejus polluerunt sanctum, 
injuste egerunt contra legem. 5 Dominus 
justus in medio ejus non faciet iniquitatem : 
mane mane judicium suum dabit in lucem, 
et non abscondetur : nescivit autem iniquus 
confusionem. 6 Disperdidi gentes, et dissi- 
pati sunt anguli earum : desertas feci vias 
eorum, dum non est qui transeat: desolate 
sunt civitates eorum, non remanente viro, 
neque ullo habitatore. 7 Dixi: Attamen 
timebis me, suscipies disciplinam : et non 
peribit habitaculum ejus, propter omnia in 
quibus visitavi eam: verumtamen diluculo 
surgentes corruperunt omnes cogitationes 
suas, 8 Quapropter expecta me, dicit Do- 
minus, in die resurrectionis me: in futurum, 
quia judicium meum ut congregem gentes, et 
colligam regna: et effundam super eos indig- 
nationem meam, omnem iram furoris mei: 
in igne enim zeli mei devorabitur omnis 
terra. 9 Quia tunc reddam populis labium 
electum, ut invocent omnes in nomine Do- 
mini,et serviant ei humero uno. 10 Ultra 
flumina Æthiopiæ, inde supplices mei, filii 
dispersorum meorum deferent munus mihi. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ZEPHANIAH, II. III. 


10 This shall they have for their pride, 
because they have reproached and magni- 
fied themselves against the people of the 
Lorp of hosts. 11 The LORD will be ter- 
rible unto them: for he will famish all 
the gods of the earth; and men shall 
worship him, every one from his place, even 
all the isles of the heathen. 12 T Ye 
Ethiopians also, ye shall be slain by my sword. 
12 And he will stretch out his hand against 
the north, and destroy Assyria; and will 
make Nineveh a desolation, and dry like a 
wilderness. 14 And flocks shall lie down 
in the midst of her, all the beasts of the 
nations: both the cormorant and the bittern 
shall lodge in the upper lintels of it; their 
voice shall sing in the windows ; desolation 
shall be in the thresholds: for he shall uncover 
the cedar work. 15 This is the rejoicing 
city that dwelt carelessly, that said in her 
heart, Iam, and there is none beside me: 
how is she become a desolation, a place for 
beasts to lie down in ! every one that passeth 
by her shall hiss, and wag his hand. 


CHAPTER III. 


1 Won to her that is filthy and polluted, to 
the oppressing city! 2 She obeyed not the 
voice; she received not correction; she 
trusted not in the Lorp; she drew not near 
to her God. 3 Her princes within her are 
roaring lions; her judges are evening wolves; 
they gnaw not the bones till the morrow. 
4 Her prophets are light and treacherous 
persons: her priests have polluted the sanc- 
tuary, they have done violence to the law, 
5 The just Lorp is in the midst thereof; he 
will not do iniquity: every morning doth he 
bring his judgment to light, he faileth not ; but 
the unjust knoweth no shame. 6 I have cut 
off the nations: their towers are desolate; I 
made their streets waste, that none passeth 
by: their cities are destroyed, so that there is 
no man, that there is none inhabitant. 7 I 
said, Surely thou wilt fear me, thou wilt re- 
ceive instruction; so their dwelling should 
not be cut off, howsoever I punish them: 
but they rose early, and corrupted all their 
doings. 8 T Therefore wait ye upon me, 
saith the Lorp, until the day that 1 rise up 
to the prey: for my determination is to 
gather the nations, that I may assemble the 
kingdoms, to pour upon them mine indig- 
nation, even all my fierce anger : for all the 
earth shall be devoured with the fire of my 
jealousy. 9 For then will I turn to the peo- 
ple a pure language, that they may all call 
upon the name of the LoRD, to serve him with 
one consent, 10 From beyond the rivers 
of Ethiopia my suppliants, even the daughter 
of my dispersed, shall bring mine offering. 
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Zephania, 2, 3. 


10 Das ſoll ihnen begegnen für ihre Hoffarth, 
daß ſie des Herrn Zebaoth Volk geſchmähet, 
und fid) gerühmet haben. 11 Schrecklich wird 
der Herr über ſie ſein, denn er wird alle 
Götter auf Erden vertilgen; und ſollen ihn 
anbeten alle Inſeln unter den Heiden, ein jeg⸗ 
licher an ſeinem Ort. 12 Auch ſollt ihr 
Mohren durch mein Schwert erſchlagen werden. 
13 Und er wird ſeine Hand ſtrecken über Mitter⸗ 
nacht, und Aſſur umbringen. Ninive wird er 
öde machen, dürre wie eine Wüſte: 14 Daß 
darinnen ſich lagern werden allerlei Thiere unter 
den Heiden; auch Rohrdommeln und Igel 
werden wohnen auf ihren Thürmen, und werden 
in den Fenſtern ſingen, und die Raben auf den 
Balken; denn die Cedernbretter ſollen abgeriſſen 
werden. 15 Das iſt die fröhliche Stadt, die ſo 
ſicher wohnte, und ſprach in ihrem Herzen: 
Ich bin es, und keine mehr. Wie ift fie fo wüſte 
geworden, daß die Thiere darinnen wohnen! Und 
wer vorüber gehet, pfeifet ſie an und klappet 
mit der Hand über ſie. 


Das 3. Capitel. 


1 Wehe der ſcheußlichen, unflathigen, tyranni⸗ 
ſchen Stadt! 2 Sie will nicht gehorchen, noch 
fh zuchtigen laffen; fie will auf den Herrn 
nicht trauen, noch ſich zu ihrem Gott halten. 
3 Ihre Fürſten find unter ihnen brüllenbe 
Löwen, und ihre Richter Wölfe am Abend, die 
nichts laſſen bis auf den Morgen überbleiben. 
4 Ihre Propheten ſind leichtfertig, und Ver⸗ 
achter; ihre Prieſter entweihen das Heiligthum, 
und deuten das Geſetz freventlich. 5 Aber der 
Herr, der unter ihnen iſt, lehret wohl recht und 
thut kein Arges. Er läßt alle Morgen ſeine 
Rechte öffentlich lehren, und läßt nicht ab; aber 
die böſen Leute wollen ſich nicht ſchämen lernen. 
6 Darum will ich dieſe Leute ausrotten, ihre 
Schlöſſer verwüſten, und ihre Gaſſen ſo leer 
machen, daß niemand darauf gehen ſoll; ihre 
Städte ſollen zerſtöret werden, daß niemand 
mehr da wohne. 7 Ich ließ dir ſagen: Mich 
ſollſt du fürchten, und dich laſſen züchtigen; 
ſo würde ihre Wohnung nicht ausgerottet 
und derer keines kommen, damit ich ſie heim⸗ 


ſuchen werde. Aber ſie ſind fleißig allerlei Bos⸗ 


heit zu üben. 8 Darum, ſpricht der Herr, 
müſſet ihr wiederum meiner auch harren, bis ich 
mich aufmache zu ſeiner Zeit; da ich auch rech— 
ten werde, und die Heiden verſammeln, und die 
Königreiche zuhauf bringen, meinen Zorn 
über ſie zu ſchütten, ja, allen Zorn meines 
Grimmes. Denn alle Welt ſoll durch meines 
Eifers Feuer verzehret werden. 9 Alsdann will 
ich den Völkern anders predigen laſſen mit 
freundlichen Lippen, daß ſie alle ſollen des 
Herrn Namen anrufen, und ihm dienen eine 
trächtiglich. 10 Man wird mir meine Anbeter, 
nämlich die Zerſtreuten von jenſeits des Waſſers 
im Mohrenlande, herbringen zum Geſchenk. 


SOPHONIE, II. III. 


10 Ceci leur arrivera en échange de leur 
orgueil, parce qu'ils ont proféré des insultes 
et des vanteries contre le peuple du SEI- 
GNEUR des armées. 11 Le SEIGNEUR sera 
terrible contre eux; car il anéantira tous 
les dieux du pays, et devant lui se pros- 
terneront tous les homines, chacun en son 
lieu, e? méme toutes les îles des nations. 
19 T Vous aussi, habitants de Cus, vous 
serez frappés par mon épée. 13 Puis il éten- 
dra sa main sur l'Aquilon, et il détruira l'As- 
syrie ; il réduira Ninive en désolation, en un 
lieu aride comme un désert. 14 Les trou- 
peaux feront leur gite au milieu d'elle, et 
toutes les bótes des nations, méme le cormo- 
ran et le butor, logeront dans ses portiques ; 
leur cri retentira à la fenótre, la désolation 
sera au seuil, et les lambris de cèdre seront 
arrachés. 15 C'est là cette ville remplie de 
joie qui se tenait assurée e£ qui disait en son 
cœur: Moi, et nulle autre que moi. Com- 
ment a-t-elle 666 réduite en un désert, en un 
gite pour les bétes ? Quiconque passera prés 
d'elle, sifflera et agitera sa main. 


CHAPITRE III. 


1 MALHEUR à la ville rebelle et souillée, à 
la ville de la violence. 2 Elle n'a point écouté 
la voix: elle a été indocile à la correction ; 
elle ne s'est point confide au SEIGNEUR ; elle 
ne s'est point approchée de son Dieu. 3 Ses 
princes sont au-dedans d'elle des lions rugis- 
sants, et ses gouverneurs des loups du soir, 
qui ne laissent point les os pour les ronger 
au matin. 4 Ses prophétes sont des témé- 
raires, des hommes infidéles; ses sacrifica- 
teurs ont souillé les choses saintes, ils ont 
fait violence à la loi. 5 Le SEIGNEUR juste 
est au milieu d'elle, il ne fait point d'iniquité ; 
chaque matin, il met son jugement en lu- 
miére, il n'y manque pas; maisl'inique ne 
connait pas la honte. 6 J'ai exterminó les 
nations, et leurs forteresses ont été désolées ; 
j'ai rendu leurs places désertes, tellement que 
personne n'y passe; leurs villes ont été dé- 
truites sans qu'il y soit resté un seul homme, 
et sans qu'il y ait aucun habitant. 7 Je di- 
sais: Au moins tu me craindras, tu seras 
docile à la correction, et tà demeure ne sera 
point retranchée, quelque punition que j'en- 
voie sur toi. Maisilsse sont levés de bon 
matin, ils ont corrompu toutes leurs actions, 
8 T C'est pourquoi attendez-moi, dit le Ser- 
GNEUR, au jour que je me iéverai pour la de- 
struction; car ma résolution est d'amasser 
les nations et d'assembler les royaumes, afin 
que je répande sur eux mon indignation et 
toute l'ardeur de ma colére; car tout le pays 
sera dévoré parle feu de ma jalousie. 9 In 
effet, je changerai alors les lévres des peuples 
en des lévres pures, afin qu'ils invoquent tous 
le nom du SEIGNEUR, pour le servir d'un 
méme esprit. 10 Mes adorateurs, qui sont 
au-delà des fleuves de Cus, les enfants de la 
dispersion, m'apporteront mes offrandes, 
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SOSONIAS, y. 


. 11 עמי‎ rj ijutiog ixcívg où pù karawxvvOjc ix 


mávrov Tay irirqéevparwv cov àv 6 tlc 
lpt’ Bre rore repieAG 670 coU rà $avMopara rn 
UBotéc cov, kai ote Fre pl) rpogdye rov ptya- 
Aavyijcar imi ro 0000 rò diyidv pov. 12 Kai 
droAhWopa: iv coi Nady mpgiv xai ram&wóv, 
xai sbAafómÜfjcovra: 470 rod dvdparog Kvpiov 
13 Ol karáAovrot rod I , kai où roiqcovcw 
adtkiay kai où AaXfücovc: pdraia, Kai où pul) 
ebpe0gj iv rg ordpart abrüv yAdooa doXia’ Óióri 
abroi veucovraL kai kowacÜncovrau kai otk 
fara ò 1600009 avrotg. 14 Xaipe Obyarep Siwy, 
kijovac: Obyarep ‘leoovcaAnp’ evgpatvov Kai ca- 
rarípzov i£ OAng Tic kapóiac cov, GiyarEep le- 


povcaMQu. 15 6\אוק:1‎ Kópioc rd dòiciuard 
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, p 


lopa) Képioc iv péow cov, oùe Ow‏ 506גו 
kakà obktrt. 16 ‘Ev r katpqQ éksivq toet K hh‏ 
TH ‘IepuvoaAnp Odpott Eiwv, ur) vaptio0wcav at‏ 
Kóptoc ó 0666 cov tv cot, ò ôv-‏ 17 
kai‏ עוע5000000 varóc cct ot, imáiu imi ot‏ 
kami Ge iv TY dyarnoe abroU, kai 50000000[-‏ 
cerar imi oè iv Tipe óc iv ruépq éoprijg. 18 Kat‏ 
ocvváÉo 7006 cvuvrtrpuiuuévouc cov: otiai rig‏ 
thaBev ir abriv Gvedicpév. 19 'I009 tyw roid‏ 
iv Gol Evexey 600 iv TQ kapp ikewy, NE Kö-‏ 
Tiv ékreriecpuévyv, kai THY‏ שסשס ptos, kat‏ 
darwopivyv 5100500208 kai Onoopar avrove tic‏ 
kaóxnpa kai óvouacro?c iv racy TY yg. 20 Kai‏ 


karaicyvvOijcovra: iv TQ Kapp éxeivw rav 


eig עוקש‎ roigcw, kai iv TQ kapp orav tis- 


Wen yes 552 nnm mj» nons c 


oͤtk ona oyuüc* Ordre 0000 bpügc óvouacrobg kai 


tic kabxnpa iv riot roig aoig rijg yic, iv TH 


iriorpigew pe THY aixparwoiay Dua» עסוהשעץ:‎ 
ùpüv, \gyer KÜptoc. 


SOPHONIAS, III. 


11 In die illa non confunderis super cunctia 
adinventionibus tuis, quibus prevaricata es 
in me: quia tunc auferam de medio tui mag- 
niloquos superbie tus, et non adjicies ex- 
12 Et 
derelinquam in medio tui populum pau- 


altari amplius in monte sancto ineo. 


perem et egenum : et sperabunt in nomine 
Domini. 13 Reliquie Israel non facient 
iniquitatem, nec loquentur mendacium, et 
non invenietur in ore eorum lingua dolosa : 
quoniam ipsi pascentur, et accubabunt, et 
14 Lauda, filia Sion: 
latare, et exulta in omni 
15 Abstulit Dominus 


judicium) tuum, avertit inimicos tuos : rex 


non erit qui exterreat. 
jubila, Israel: 
corde, filia Jerusalem. 


Israel Dominus in medio tui, non timebis 
malu:n ultra. 16 In die illa dicetur Jerusa- 
lem : Noli timere: Sion, non dissolvantur 
manus tum. 17 Dominus Deus tuus in 
medio tui fortis, ipse salvabit : gaudebit 
super te in lzetitia, silebit in dilectione sua, 
exultabit super te inlaude. 18 Nugas, qui 
a lege recesserant, congregabo, quia ex te 
erant : ut non ultra habeas super eis oppro- 
brium. 19 Ecce ego interficiam omnes qui 
afflixerunt te in tempore illo: et salvabo 
claudicantem : et eam que ejecta fuerat con- 
gregabo: et ponam eos in laudem, et in 
nomen, in omni terra confusionis eorum. 
20 In tempore illo quo adducam vos; et in 
tempore quo congregabo vos: dabo enim 
vos in nomen, et in laudem omnibus populis 
terre, cum convertero captivitatem vestram 


coram oculis vestris, dicit Dominus. 


| BIBLIA ות‎ 2 AzAGLORT A, 


ZEPHANIAH, III. 


11 In that day shalt thou not be ashamed 
for all thy doings, wherein thou hast trans- 
gressed against me: for then I will take 
away out of the midst of thee them that 
rejoice in thy pride, and thou shalt no more 
be haughty because of my holy mountain. 
12 I will also leave in the midst of thee an 
afflicted and poor people, and they shall trust 
in the name of the Lorp. 13 The remnant 
of Israel shall not do iniquity, nor speak lies ; 
neither shall a deceitful tongue be found in 
their mouth: for they shall feed and lie down, 
and none shall make them afraid. 14 J Sing, 
O daughter of Zion; shout, O Israel; be glad 
and rejoice with all the heart, O daughter of 
Jerusalem. 15 The Lorp hath taken away 
thy judgments, he hath cast out thine ene- 
my: the king of Israel, even the LORD, ts in 
the midst of thee: thou shalt not see evil any 
more. 16 In that day it shall be said to 
Jerusalem, Fear thou not: and to Zion, Let 
not thine hands be slack. 17 The Lorp thy 
God in the midst of thee is mighty; he will 
save, he will rejoice over thee with joy; he 
will rest in his love, he will joy over thee 
with singing. 18 I will gather them that are 
sorrowful for the solemn assembly, who are of 
thee, to whom the reproach of it was a bur- 
den. 19 Behold, at that time I will undo all 
that afflict thee: and I will save her that 
halteth, aud gather her that was driven out ; 
and I will get them praise and fame in every 
land where they have been put to shame. 
20 At that time will 1 bring you again, even 
in the time that I gather you: for I will make 
you a name and a praise among all people of 
the earth, when I turn back your captivity 
betore your eyes, saith the LORD. 


| 


Zephanja, 9. 
11 Zu derſelbigen Zeit wirſt du dich nicht mehr 
ſchämen alles deines Thuns, damit du wider mich 
übertreten Haft; denn ich will die ſtolzen Hei- 


ligen von dir thun, daß du nicht mehr ſollſt dich 


erheben um meines heiligen Berges willen. 

12 Ich will in dir laſſen überbleiben ein armes 
geringes Volk, die werden auf des Herrn Namen 
trauen. 13 Die Uebrigen in Ifrael werden kein 
Bbſes thun, noch falſch reden; und man wird 
in ihrem Munde keine betrügliche Zunge finden; 

ſondern ſie ſollen weiden und ruhen, ohne alle 
Furcht. 14 Jauchze, du Tochter Zion! Rufe, 
Iſrael! Freue dich und fey fröhlich von ganzem 
Herzen, du Tochter Jeruſalem! 15 Denn der 
Herr hat deine Strafe weggenommen, und deine 
Feinde abgewendet. Der Herr, der König 
Iſraels, iſt bei dir, daß du dich vor keinem Un⸗ 
glück mehr fürchten darfſt. 16 Zu derſelbigen 
Zeit wird man ſprechen zu Jeruſalem: Fürchte 
dich nicht! Und zu Zion: Laß deine Hände nicht 
laß werden! 17 Denn der Herr, dein Gott, 
iſt bei dir, ein ſtarker Heiland; er wird ſich 
über dich freuen, und dir freundlich ſein, und 
vergeben, und wird über dir mit Schalle froͤhlich 
ſein. 18 Die, ſo durch Satzungen geängſtet 
waren, will ich wegſchaffen, daß ſie von dir 
kommen; welche Satzungen ihre Laſt waren, 
davon ſie Schmach hatten. 19 Siehe, ich will 
es mit allen denen ausmachen, zu derſelbigen 
Zeit, die dich beleidigen; und will der Hinkenden 
helfen, wad die Verſtoßene ſammeln; und will 
fte zu Lob und Ehren machen in allen Ländern, 
darin man ſie verachtet. 20 Zu derſelbigen Zeit 
will ich euch hereinbringen, und euch zu derfel- 
bigen Zeit verſammeln. Denn ich will euch 
zu Lob und Ehren machen unter allen Völkern 
auf Erden, wenn ich euer Gefängniß wenden 


werde vor euren Augen, ſpricht der Herr. 


SOPHONIE, III. 


11 En ce jour-là tu ne seras plus confuse à 
cause de toutes les actions par lesquelles tu 
as péchó contre moi, parce qu'alors j'aurai 
6té du milieu de toi ceux qui se réjouissaient 
de ton orgueil; et désormais tu ne t'enor- 
gueilliras plus de la montagne de ma sainteté. 
12 Et [6 laisserai subsister au milieu de toi 
un peuple humble et faible, qui aura sa re- 
traite vers le nom du SEIGNEUR. 13 Les 
restes d'Israél ne feront point d'iniquité, ils 
ne proféreront point de mensonges, et il n'y 
aura point daus leur bouche de langue trom- 
peuse. Aussi ils paitront, ils feront leur 
gite, et il wy aura personne qui les épouvante. 
14 T Réjouis-toi avec chant de triomphe, fille 
de Sion, jette des cris de réjouissance, O 
Israél. Réjouis-toi et t'égaie de tout ton 
cour, fille de Jérusalem! 15 Le SEIGNEUR 
a aboli ta condamnation, il a éloigné ton en- 
nemi : le roi d'Israél le SEIGNEUR, esf au mi- 
lieu de toi; tu ne sentiras plus de mal. 16 En 
09 temps-là, on dira à Jérusalem: Ne crains 
point, Sion ; que tes mains ne soient poiut 
laches. 17 Le SEIGNEUR ton Dieu est au 
milieu de toi; le Puissant te délivrera; ilse 
réjouira à cause de toi d'une grande joie ; il se 
taira à cause de son amour, et il s'égaiera à 
cause de toi avec chant de triomphe. 18 Je 
rassemblerai ceux qui s'affligent de n'avoir 
plus d'assemblées solennelles ; ils étaient loin 
de toi; leur opprobre pesait sur toi. 19 Voici, 
je détruirai en ce temps-là tous ceux qui 
t'auront affligée ; je délivrerai celle qui boi- 
tait, je recueillerai celle qui avait étó chas- 
sée, et je ferai qu'ils seront loués et renoin- 
més dans tous les pays ot ils auront été 
couverts de honte. 20 En ce temps-là, je 
vous ferai retourner, et en ce temps-là, je vous 
rassemblerai; car je vous rendrai célèbres et 
un sujet de louange parmi tous les peuples de 
la terre, quand je raménerai vos captifs devant 
vos yeux, a dit le SEIGNEUR. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ATTAIOZ, .תא‎ a. 

ITAN roi devripw fret iri Aapeior rod Basic 

iv rj pnvi rd ber pug rod pnvog iyivero 
Aóyoc Kupiov iv yepi "Ayyaiov ToU mpophrov 
Nywy Etzóv cpóc ZopoBaBeA róv rod XaXaujk 
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rov ipta róv u£yav עשץ)\‎ 2 1606 Mya Ktpiog 
mavroxpdrwp Atywv O Aaóc odrog A£yovaw Ody 
kev ô xaioòg Tov oikodopfjcaL Tov olkov Kupiov. 
3 Kai éyévero Aóyog Kvpiov iv xtpi ‘Ayyaiov 
rod rpoghrovAiywv 4 Ei kaipóc piv bpiv iari 
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AGGAUS, CAPUT I. 


N anno secundo Darii regis, in mense sexto, 
in die una mensis, factum est verbum 
Domini in manu Aggei prophete ad Zoroba- 
bel filium Salathiel, ducem Juda, et ad Jesum, 
filium Josedec, sacerdotem magnum, dicens : 
2 Hae ait Dominus exercituum, dicens: Po- 
pulus iste dicit: Nondum venit tempus domus 
Domini 001408000. 3 Et factum est verbum 
Domini in manu Aggæi propheta, dicens: 
4 Numquid tempus vobis est ut habitetis in 
domibus laqueatis, et domus ista deserta! 
5 Et nunc hac dicit Dominus exercituum : 
Ponite corda vestra super vias vestras: 
6 Seminastis multum, et intulistis parum : 
comedistis, et non estis satiati: bibistis, et 
non estis inebriati: operuistis vos, et non 
estis calefacti: et qui mercedes congregavit, 
misit eas in sacculum pertusum. 7 0 
dicit Dominus exercituum : Ponite corda 
vestra super vias vestras: 8 Ascendite in 
montem, portate ligna, et 990180866 domum : 
et acceptabilis mihi erit, et glorificabor, dicit 
Dominus. 9 Respexistis ad amplius, et ecce 
factum est minus : et intulistis in domum, et 
exsufflavi illud : quam ob causam ? dicit Do- 
minus exercituum : quia domus mea deserta 
est, et vos festinatis unusquisque in domum 
suam. 10 Propter hoc super vos prohibiti 
sunt cali ne darent rorem, et terra prohibita 
11 Et vocavi 
siccitatem super terram, et super montes, 
et super triticum, et super vinum, et 
super oleum, et profert 
humus, et super homines, et super ju- 


est ne daret germen suum: 


quacumque 


menta, et super omnem laborem manuum 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE BOOK OF HAGGAL 


HAGGAI, CHAPTER I. 


P the second year of Darius the king, in 
the sixth month, in the first day of the 
month, came the word of the Lorp by 
Haggai the prophet unto Zerubbabel the son 
of Shealtiel, governor of Judah, and to Joshua 
the son of Josedech, the high priest, saying, 
2 Thus speaketh the LoD of hosts, saying, 
This people say, The time is not come, the 
time that the LoRv's house should be built. 
3 Then came the word of the Lorp by 
Haggai the prophet, saying, 4 Js it time for 
you, O ye, to dwell in your cieled houses, and 
this house lie waste? 5 Now therefore thus 
saith the LORD of hosts; Consider your ways. 
6 Ye have sown much, aud bring in little; 
ye eat, but ye have not enough; ye drink, 
but ye are not filled with drink; ye clothe 
you, but there is none warm; and he that 
earneth wages earneth wages to put it into a 
bag with holes. 7 T Thus saith the Lorp of 
hosts; Consider your ways. 8 Go up to the 
mountain, and bring wood, and build the 
house; and I will take pleasure in it, and I 
wil be glorified, saith the Lorp. 9 Ye 
looked for much, and, lo, 4f came to little; 
and when ye brought if home, I did blow 
upon it. Why? saith the Lorp of hosts. 
Because of mine house that is waste, and ye 
run every man unto his own house. 
10 Therefore the heaven over you is stayed 
from dew, and the earth is stayed from her 
fruit. 11 And I called for a drought upon 
the land, and upon the mountains, and upon 
the corn, and upon the new wine, and upon 
the oil and upon that which the ground 
. bringeth forth, and upon men, and upon 
sattle, and upon all the labour of the hands. 
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Haggai, Capitel 1. 

m andern Jahr des Königs Darius, im 
ſechſten Monden, am erſten Tage des 
Monden, geſchah des Herrn Wort durch den Pro⸗ 
pheten Haggai zu Serubabel, dem Sohn Seal⸗ 
thiels, dem Fürſten Juda, und zu Joſua, dem 
Sohn Jozadaks, dem Hohenprieſter, und ſprach: 
2 So ſpricht ber Herr Zebaoth: Died Volk 
ſpricht: Die Zeit iſt noch nicht da, daß man 
des Herrn Haus baue. 3 Und des Herrn 
Wort geſchah durch den Propheten Haggai: 
4 Aber eure Zeit iſt da, daß ihr in getäfelten 
Häuſern wohnet, und dieß Haus muß wüfte 
ſtehen? 5 Nun ſo ſpricht der Herr Zebaoth: 
Schauet, wie es euch gehet. 6 Ihr ſäͤet viel, 
und bringet wenig ein; ihr eſſet, und werdet 
doch nicht ſatt; ihr trintet, und werdet bod) 
nicht trunken; ihr kleidet euch, und könnet euch 
doch nicht erwärmen; und welcher Geld yer- 
dienet, der legt es in einen löcherichten Beutel. 
7 So ſpricht der Herr Zebaoth: Schauet, wie 
es euch gehet. 3 Gehet hin auf das Gebirge, 
und holet Holz, und bauet das Haus; das ſoll 
mir angenehm ſein, und will meine Ehre er⸗ 
zeigen, ſpricht der Herr. 9 Denn ihr wartet 
wohl auf viel, und ſiehe, es wird wenig; und 
ob ihr es ſchon heim bringet, ſo zerſtaͤube ich es 
doch. Warum das? ſpricht der Herr Zebaoth. 
Darum, daß mein Haus ſo wüſte ſtehet, und 
ein jeglicher eilet auf ſein Haus. 10 Darum 
hat der Himmel über euch den Thau verhalten, 
und das Erdreich fein Gewächs. 11 Und ich 
habe die Dürre gerufen, beides über Land und 
Berge, über Korn, Moſt, Oel und über alles, 
was aus der Erde kommt; auch über Leute 


und Vieh, und über alle Arbeit der Hände. 


AGGÉE, CHAPITRE I. 


A seconde année du roi Darius, le premier 
jour du sixième mois, la parole du SEI- 
GNXURfut adressée, parle moyen d' Agée, le pro- 
phéte, à Zorobabel, fils de Salathiél, gouver- 
neur de Judée, et à Jéhosuab, fils de Jóhosa- 
dak, grand sacrificateur, en ces termes 2 Ainsi 
a parlé le SEIGNEUR des armées, en disant: 
Ce peuple-ci a dit : Le temps n'est pas encore 
venu, 21 west pas encore venu le temps de 
rebatir la maison du SEIGNEUR. 3 C'est 
pourquoi la parole du SEIGNEUR se fit en- 
tendre par Aggée, le prophéte, en ces termes; 
4 Est-il temps pour vous d'habiter dans vos 
maisons lambrissées, pendant que cette mai- 
son demeure désolée? 5 Maintenant donc, 
ainsi a dit le SEIGNEUR des armées: Con- 
sidérez vos voies. 6 Vous avez semé beau- 
coup, mais vous avez peu recueilli; vous avez 
mangé, mais non pas jusqu'à étre rassasiés ; 
vous avez bu, tnais vous n'avez pas eu de quoi 
boire abondamment; vous avez été vétus, 
mais non pas au point d'avoir chaud; et celui 
qui se loue, se loue pour mettre son salaire 
dans un sac percé, 7 J Ainsi a dit le Ski- 
GNEUR des armées: Considérez vos voies. 
8 Montez à la montagne, apportez du bois et 
batissez cette maison ; j'y prendrai mon plai- 
sir et je serai glorifié, a dit le SEIGNEUR 
9 Vous vous attendez à beaucoup, et voici, il 
y à peu; vous lapportez à la maison et je 
souffle dessus. Pourquoi, dit le SEIGNEUR des 
armées! A cause de ma maison, qui demeure 
désolée, pendant que vous courez chacun de 
vous à sa demeure. 10 A cause de cela les 


cieux se sont fermés sur vous, pour ne pas 
donner la rosée, et la terre retient son fruit. 
11 Et jai appelé la sécheresse sur la terre et 
sur les montagnes, sur le froment, sur le 
vin, sur l'huile et sur tout ce que la terre 
produit, ainsi que sur les hommes, sur 
les bétes et sur tout le travail de vos mains 
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ATTAIOSZ, a, B. 
12 Kai 6סטס6ך‎ Zopoßáß 6 rod XaXa0u]A ix 
Gh, 'Inóca kai ססססף1'‎ 0 rob "IwctÓik 0 6 
6 péyac kai måvreç oi kKardAoiro: rod טס‎ 
776 Quvic Kvpiov rod 0600 atrdv kat r 
Aóywv ro) 'Ayyaíov ro) rpoghrov, 60616 téané- 
areiAev aùròv Köpiog 6 Ocóc avrov rpog aurove, 
xai ig0Bi)0n 6 adc dard mposwrov Kupíov. 
13 Kai ere 4770706 dyysNoc Kupiov iv üyytXoic 
Kupiov rq Mag Eyo sip pe?’ pov, Eyer Kóptoc. 
14 Kai 2Enyepe Kóptoc Tò rvevua ZopoBafBeA rod 
ZaXa0w]A ik óvAijc '"loó0a kai rò rvetpa lj 
Tov "lwoedik ToU 1505006 TOU ueyaAov kai TO zrvevua 
rev karaAoizwv zavróc TOU (₪00, kai siaAOov 
xai iroiovv pya iv rg oikw Kupiov mavroxpa- 
ropoc 0600 aùròv, 15 Tg rerpads kai sixade rov 
unvòg rod Exrou Tq) Otvrípq Ere imè Aapsiov Tov 


BaciAiwg, 
KEG. G'. 

1 TQ: pyvi rp BH pig Kai 506006 TOU üg 
thadnoe Kópioc iv yepi’ Ayyaiou Tov mpogyrov Né- 
יעשץ‎ 2 Eimòv ĝi) mpòc LopoBdBeA róv rod Baña- 
ON ix SN 100806 kai mpòç lycotv טס‎ 
roy lepta Toy péyay kai zpóg סדע ד‎ rove karaoi- 
rove rod Aaov AXtywv 3 Tic 28 ouv bc cide róv 
olkov roUrov iv ry 0ó£y avrod Ti urpogdev ; Kai 
roc Vusic BAérere וכוה‎ viv 60006 00% ap- 
xovra ivoTtov , + Kai viv karicyve Zo- 
poBuBeA, Aeyer Kipiog, kai karicyve "Inood ò rod 
Iwoedtk 6 50506 ó péyac, cal Karioyvirw 766 0 
Aube פמז‎ ye, NVE Köpiog, kui wotetre’ Gort 
ued’ vuov työ elm, Eyer Kópioc 6 zavrokpá- 
TU, 
tEehOovrwy עקש‎ ix tig Atydrrov,| Kai 0 
mvevpa pov igicrqkev iv piow bub 000- 
ocre, 6 Air ride ME Kúpioç zavrokpárup 
"Ert drat iyw ctícw rÓv obpavóv kai rjv yijv 
Kai 


Kai kai 


rv  ÜáXaccav עז‎ Enoav, 7 


avoceicw züvra Ta iOQvy, Kai kee rd étrAekrd 


TavTwy יעשע0: עשז‎ Kat rAnow róv oikov 700- 


Tov 0656, Aéyee Kboio: ravrokoarwp. 


ravrokpgarwp. 9 Aor: peyaryn fora j 0ó£a rod 


LÀ , . * , LI H 
oikov TovTov rj var ס+חט‎ rjv mpwrnvy, At- | 


yet Ktpiog rarrokparwp’ kai iv rq TOT 


TouTw Owow sipnyyv, Eye. 00006 vavrokpá- | 


Twp, Kai sipnyny Wuyijc big ctpuroujow avri 


TQ KrigovTs pow avacrijaat rov vaov ToUrOv. 


5 [Kai ó Aéyoc pov Sy die U⁰t 


8 Eu | 


Tò dpyópiov kai iuóv ro xyovciov, Ayer Kiouog | 


| exercituum. 


AGGAUS, I. II. 
12 Et audivit Zorobabel filius Salathiel, et 


Jesus filius Josedec sacerdos magnus, et 
omnes re'iquie populi, vocem Domini Dei 
sui, et verba Aggei prophete, sicut misit 
eum Dominus Deus eorum ad eos: et 
13 Et dizit 


Aggeus nuntius Domini de nuntiis Domini, 


timuit populus a facie Domini. 


populo dicens: Ego vobiscum sum, dicit 
Dominus. 14 Et suscitavit Dominus spi- 
ritum Zorobabel filii Salathiel, ducis Juda, 
et spiritum Jesu filii Josedec sacerdotis 
magni, et spiritum reliquorum de omni 
populo: et ingressi sunt, et faciebant opus 
15 In 


die vigesima et quarta mensis, in sexto mense, 


in domo Domini exercituum Dei sui. 


in anno secundo Darii regis. 


CAPUT II. 


l IN septimo mense, vigesima et prima 
mensis, factum est verbum Domini in manu 
Aggei prophete, dicens: 2 Loquere ad Zo- 
robabel filium Salathiel, ducem Juda, et ad 
Jesum filium Josedec sacerdotem magnum, et 
ad reliquos populi, dicens: 3 Quis in vobis est 
derelictus, qui vidit domum istam in gloria 
sua prima? et quid vos videtis hanc nunc! 
numquid non ita est, quasi non sit in oculis 
vestris ? 4 Et nunc confortare, Zorobabel, 
dicit Dominus : et confortare, Jesu filii Josedec 
sacerdos magne ; et confortare, omnis populus 
terre, dicit Dominus exercituum ; et facite 
(quoniam ego vobiscum sum, dicit Dominus 
exercituum). 5 Verbum quod pepigi vobis- 
cum cum egrederemini de terra Ægypti: et 
Spiritus meus erit in medio vestrum, nolite 
timere. 6 Quia hac dicit Dominus exerci- 
tuum: adhuc unum modicum est, et ego 
commovebo calum, et terram, et mare, et 
7 Et 
Et veniet desideratus 


aridam. movebo omnes gentes. 
cunctis gentibus: 
dicit 


8 Meum est argen- 


et implebo domum istam gloria, 
Dominus exercituum. 
tum, et meum est aurum, dicit Dominus 
9 Magna erit gloria domus 
istius novissima: plus quam prime, dicit 
in loco isto 


Dominus exercituum: et 


dabo pacem, dicit Dominus exercituum. 


BIBLIA HEXAGLO 


HAGCAI, I, II. 


12 T Then Zerih- sel the son of Shealtiel, 
and Joshua the son of Josedech, the high 
priest, with all the remnant of the people, 
obeyed the voice of the Lorp their God, and 
the words of Hag:ai the prophet, as the 
Lorp their God had sent him, and the people 
did fear before the LORD. 13 Then spake 
Haggai the Lorp’s messenger in the Lorp’s 
message unto the people, saying, I am with 
14 And the Lorp 
stirred up the spirit of Zerubbabel the son 


you, saith the Lorp. 


ot Shealtiel, governor of Judah, and the spi- 
rit of Joshua the son of Josedech, the high 
priest, and the spirit of all the remnant of 
the people ; and they came and did work in 
the house of the Lorp of hosts, their God, 
15 In the four and twentieth day of the 
sixth month, in the second year of Darius 
the king. 


CHAPTER II. 


1 In the seventh month, in the one and 
twentieth day of the month, came the word 
of the Lorp by the prophet Haggai, saying, 
2 Speak now to Zerubbabel the son of Sheal- 
tiel, governor of Judah, aud to Joshua the 
son of Josedech, the high priest, and to the 
residue of the people, saying, 3 Who is left 
among you that saw this house in her first 
glory 1 and how do ye see it now? is it not 
in your eyes in comparison of it as nothing ? 
4 Yet now be strong, O Zerubbabel, saith 
the Lorp; and be strong, O Joshua, son of 
Josedech, the high priest ; and be strong, all 
ye people of the land, saith the Lorp, and 
work: for 1 am with you, saith the LORD of 
hosts: 5 According to the word that I 
covenanted with you when ye came out of 
Egypt, so my spirit remaineth among you: 
fear ye not. 6 For thus saith the Lorp of 
hosts; Yet once, it zs a little while, and I 
will shake the heavens, and the earth, and 
the sea, and the dry land; 7 And I will 
shake all nations, aud the desire of all na- 
tions shall come: and I will fill this house 
with glory, saith the Lorp of hosts. 8 The 
silver zs. mine, and the gold is mine, saith 
the Lorp of hosts. 9 The glory of this latter 
house shall be greater than of the former, 
saith the Lorp of hosts: and in this place 


Haggai, 1, 2. 
12 Da gehorchte Serubabel, der Sohn Seal- 
thiels, und Joſua, der Sohn Jozadaks, der 


Hoheprieſter, und alle Uebrigen des Volks, 


ſolcher Stimme des Herrn, ihres Gottes, und 


den Worten des Propheten Haggai, wie ihn 


der Herr, ihr Gott, gejandt hatte; und das 
| présence du SEIGNEUR. 


Volk fürchtete fid) vor dem Herrn. 13 Da 
ſprach Haggai, der Engel des Herrn, der die 
Botſchaft des Herrn hatte an das Volk: Ich 
bin mit euch, ſpricht der Herr. 14 Und der 
Herr erweckte den Geiſt Serubabels, des Sohns 
Sealthiels, des Fürſten Juda, und den Geiſt 
Joſua, des Sohns Jozadaks, des Hohenprieſters, 
und den Geiſt des ganzen übrigen Volks, daß 
ſie kamen und arbeiteten am Hauſe des Herrn 
Zebaoth, ihres Gottes. 15 Am vier und 
zwanzigſten Tage des ſechſten Monden, im 
andern Jahr des Königs Darius, 


Das 2. Capitel. 


1 Am ein und zwanzigſten Tage des ſiebenten 
Monden, geſchah des Herrn Wort durch den 
Propheten Haggai, und ſprach: 2 Sage zu 
Serubabel, dem Sohn Sealthiels, dem Fürſten 
Juda, und zu Joſua, dem Sohn Jozadaks, dem 
Hohenprieſter, und zum übrigen Volk, und 
ſprich: 3 Wer iſt unter euch übergeblieben, der 
dieß Haus in ſeiner vorigen Herrlichkeit geſehen 
hat? und wie ſehet ihr es nun an? Iſts nicht 
alfo, es dünket euch nichts fein? 4 Und nun, 
Serubabel, fei getroſt, ſpricht der Herr; fei gez 
troſt, Joſua, du Sohn Jozadaks, du Hoher- 
prieſter; ſei getroſt, alles Volk im Lande, 
ſpricht der Herr, und arbeitet: denn ich bin 
mit euch, ſpricht der Herr Zebaoth. 5 Nach 
dem Wort, da ich mit euch einen Bund machte, 
da ihr aus Egypten zoget, ſoll mein Geiſt unter 
euch bleiben. Fürchtet euch nicht. 6 Denn 
ſo ſpricht der Herr Zebaoth: Es iſt noch ein 
Kleines dahin, daß ich Himmel und Erde, 
das Meer und Trockene bewegen werde. 7 Ja, 
alle Heiden will ich bewegen. Da ſoll dann 
kommen aller Heiden Troſt; und ich will 
dieß Haus voll Herrlichkeit machen, ſpricht 
der Herr Zebaoth. 8 Denn mein iſt beides 
Silber und Gold, ſpricht der Herr Zebaoth. 
9 Es ſoll die Herrlichkeit dieſes letzten Hauſes 
größer werden, denn des erſten geweſen iſt, 
ſpricht der Herr Zebaoth; und ich will Frieden 


will I give peace, saith the Lonp of hosts. | geben an dieſem Ort, ſpricht der Herr Zebaoth. 
| 
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AGGEE, I. IL. 


12 T Zorobabel, fils de Salathiél, et Jéhosuah, 
fils de Jéhosudak, grand sac f rateur, et tout 
le reste du peuple, entendirent donc la voix 
du SEIGNEUR, leur Dieu, et les paroles d'Aggée, 
le prophète, ainsi que le SEIGNEUR, leur Dieu, 
lavait envoyé. Or le peuple craignit la 
13 Puis Aggée, 
messager du SEIGNEUR, parla au peuple, sui- 


| vant la mission du SEIGNEUR, eu disant: Je 


14 Alors 
le SEIGNEUR excita l'esprit de Zorobabel, fils 


suis avec vous, dit le SEIGNEUR. 


de Salathiél, gouverneur de Juda, et l'esprit 
de Jéhosuab, fils de Jéhosadak, grand sacrifi- 
cateur, et l'esprit de tout le reste du peuple, 
en sorte qu'ils vinrent et travaillérent à la 
maison du SEIGNGUR, leur Dieu, 15 Le vingt- 
quatriéme jour du sixiéme mois, de la seconde 
année du roi Darius. 


CHAPITRE II. 


1 LE vingt-et-uniéme jour du septième 
mois, la parole du SEIGNEUR fut adressée au 
prophéte Aggée, en ces termes: 2 Parle 
maintenant à Zorobabel, fils de Salathiél, 
gouverneur de Juda, et à Jéhosuah, fils de 
Jéhosadak, grand sacrificateur, et au reste du 
peuple, et dis-leur: 3 Qui d'entre vous eat 
demeuré, de ceux qui ont vu cette maison 
dans sa première gloire? Et telle que vous 
la voyez maiutenant, n'est-elle pas, devant vos 
yeux, comme un rien au prix de celle-là 1 
4 Maintenant donc toi, Zorobabel, fortifie-toi, 
dit le SEIGNEUR ; toi aussi, Jéhosuah, fils de 
Jéhosadak, grand sacrificateur, fortifie-toi ; 
vous, tout le peuple du pays, fortifiez- vous 
aussi, dit le SEIGNEUR, et travaillez, car je suis 
avec vous, dit le SEIGNEUR des armées, 5 La 
parole de "'a//iance que je fis avec vous, quand 
vous sortites d'Égypte, et mon Esprit. de- 
meurent au milieu de vous: ne craiguez point. 
6 Car ainsi a dit le SEIGNEUR des armées : 
Encore une fois et dans peu de temps, 
j'ébranlerai les cieux et la terre, la mer et la 
terre ferme. 7 J'ébranlerai toutes les nations: 


! alors viendront les délices de toutes les na- 


tions, et je remplirai de gloire cette maison, 
a dit le SEIGNEUR des armées. 8 A moi l'ar- 
gent et à moi l'or, dit le SEIGNEUR des armées. 
9 La gloire de cette derniére maison sera 
plus grande que celle de la premiére, a dit 
le SEIGNEUR des armées, et je mettrai la 
paix en ce lieu, dit le SEIGNEUR des armées. 
Tom. Iv. 4 n 
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ATTAIOS, p. 


10 Terodòi kai 6506606 rod ivárov unvog Erovg 
Orvripov iri Aapsiov iyivero Adyog Kupiov 
mpoc 'Ayyoiov rüv rpognrnv Aéywv ll Tade 
NE Kóptoc ravrorparwp '"Emspórgoov 6) rote 
lepeĩg vóuov Atywv 12 Edy u avOpwroc 
cotag dytov iv rg dcp ToU lpariov avrov, 
kai dyyrat rò עסס06‎ rod lpariov abroU prov 
ù 1920700 7 
paroc, d dyiacOjjoerat; kal daexpidnoav ot 


oivov ù éAaiov j ravric Bpo- 
iepsic kai slrav 00. 13 Kai elev Av Ed 
Ant, pepiacpivog 460000700 ti Rn imi 
zavrüc rovrwy, tt utavÜfjoerac; Kai àztkpiOrncav 
ot tepsic kai firav MiavOpserat. 14 Kai 07000 
'Ayyaioc kai elrev OUrwe 6 Naòg obroc, kal oŭTwç 
TÓ Ee rovro עסוהשע)‎ ipod, Aéyee Kuptoc, kai 
oUruc mavTa rà fpya THY yeiodv 00709, kai Og 
iav iyyíog Leet, pravOnoerat Evexey THY Anppd- 
ruv aürüv ,(עשעו6000 עשז‎ dduvnOhoovrat ard 
טסחסטססה‎ Tévwy % , Kal iuctire iv Túa 
iMyxovra. 15 Kai viv 06006 On eic ràc kapüíac 
ipav ard Tijc Yutpag rabrig kai bztpávo, 0 
ToU Ocivav Aidov imi ע00)ג‎ iv rg vağ Kupiov, 
16 Tiveg ire, Gre EveBadrere sig kvipéAqv kpiüiic 
tikoot cara, kai &yévero pig òra cára, kai 
5)06770060+006 eig TO VroAgviov tavrAnoat revrh= 
17 Erd- 


tala 0200 iv 000006 kai iy dvepogOopig xai iv 


kovra gtrpgrác, kal &yévovro 51600. 


xaraly wavra rà £pya ray yepõv Vudy, Kal obe 
18 Tro- 
ratare 01) rag kapóíac tpdv dard 8>5[ז‎ 


tmeorpeware rpog pe, AEyee Kiptog. 


70076 kai irikewwa, ard Tijg Terpadog kal sikadog 
rod ivárov ugvóc, kai ard THC tutpac Ho Tebe- 
peAiwrat ò vadg Kupiov* 04006 iv raig kapdiaig 
עשקס‎ 19 EiimtyvwcÜQctrac iri rig Xu, kai el 
tri GumeAog kai ù avkij kai ij pod kai rà Edda 
Tij¢ tAaiag rà ob gipovra kapzóv, ard rijg iuipuę 
rabruc ebAoynow. 20 Kai tyévero Aóyoc Kvpíov 
ik Ütvrépov 006ח‎ ’Ayyatoy róv rpoghrnv rerpade 
cal eikadt rod pgvóc Atywv 21 Eimòv 77006 Zopo- 
BaBeA róv rod XaXa8ujA ik gudije '10006 Aéywv 
"Ey® osiw róv otpaviv kai ri yijv kai rijv Oá- 
Àaccav kai riv Enpav, 22 Kai karacrpédw 
0póvovc BaoiAéwv, rai ddroOprbow Obvapav. Bacı- 
Atev rüv idvdv, kai karacrpiw äppara kat 
avaBarac, kai karaShoovrat irrot kai avaBarar 
abr 5600706 iv Bou$aíg mpic ro ddedgov 
00:09. 23 ‘Ev rj w«nípg ixsvg, Aéyet Kipiog 
ravroxpdarwp, NHiονjd ce Zopog ABN riv rod 
XaXa8ujA.róv 0oUMóv pov, Mya Kipiog, kai Ohoo- 
pat ge we appayida, 00674 od hr, Mysc Küptoc 
דעה‎ 


ͤꝗ‚－ Q?—̃—— ——ꝛ— 


AGG C8, II. 


10 In vigesima et quarta noni mentis, 
in anno secundo Darii regis, factum est 
verbum Domini ad Aggeum prophetam, 
dicens: 11 Hee dicit Dominus exerci- 
tuum: Interroga sacerdotes legem, dicens : 
12 Si tulerit homo carnem sanctificatam 
in ora vestimenti sui, et tetigerit de sum- 
mitate ejus panem, aut pulmentum, aut 
vinum, aut oleum, aut omnem cibum : num- 
quid sanctificabitur 7 Respondentes autem 
13 Et dicit 
Aggeus: Si tetigerit pollutus in anima ex 


sacerdotes, dixerunt: Non. 


omnibus his, numquid contaminabitur? Et 
responderunt sacerdotes, et dixerunt : Con- 
taminabitur. 
dixit: 
ante faciem meam, dicit Dominus, et sic 


14 Et respondit Aggeus, et 
Sic populus iste, et sic gens ista 


omne opus manuum eorum : et omnia qua 
15 Et 
nunc ponite corda vestra a die hac et supra, 


obtulerunt ibi, contaminata erunt. 


antequam poneretur lapis super lapidem in 
templo Domini. 16 Cum accederetis ad 
acervum viginti modiorum, et fierent decem : 
et intraretis ad torcular, ut exprimeretis 
quinquaginta lagenas, et fiebant viginti. 
17 Percussi vos vento urente, et aurugine, et 
grandine omnia opera manuum vestrarum : et 
non fuit iu vobis qui reverteretur ad me, dicit 
Dominus. 18 Ponite corda vestra ex die 
ista, et in futurum, a die vigesima et quarta 
noni mensis: a die, qua fundamenta jacta 
sunt templi Domini, ponite super cor vestrum, 
19 Numquid jam semen in germine est: et 
adhuc vinea, et ficus, et malegranatum, et 
lignum oliva non floruit ? ex die ista benedi- 
cam. 20 Et factum est verbum Domini 
secundo ad Aggwum in vigesima et quarta 
21 Loquere ad Zorobabel 
ducem Juda, dicens: Ego movebo calum 


mensis, dicens : 

pariter et terram. 22 Et subvertam solium 
regnorum, et conteram fortitudinem regni 
gentium : et subvertam quadrigam, et ascen- 
sorem ejus, et descendent equi, et ascensores 
23 In die 
illa, dicit Dominus exercituum, assumam te 
Zorobabel fili Salathiel serve meus, dicit Do- 


eorum, vir in gladio fratris sui. 


minus : et ponam te quasi signaculum, quia 
te elegi, dicit Dominus exercituum. 


BIBLIA HEXAGLOTT 
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HAGGAI, II. 


10 ¥ In the four and twentieth day of 
the ninth month, in the second year of 
Darius, came the word of the Lorp by 
Baggai the prophet, saying, 11 Thus saith 
the Lorp of hosts; Ask now the priests con- 
12 If one bear holy 
flesh in the skirt of his garment, and with 


cerning the law, saying, 


his skirt do touch bread, or pottage, or wine, 
or oil, or any meat, shall it be holy! And the 
13 Then 
said Haggai, If one that is unclean by a 
dead body touch any of these, shall it be 
unclean ? And the priests answered and said, 
It shall be unclean. 14 Then answered 
Haggai, and said, So is this people, and so is 
this nation before me, saith the LORD; and 
so is every work of their hands; and that 
which they offer there 7s unclean. 15 And 
now, I pray you, consider from this day and 
upward, from before a stone was laid upona 
stone in the temple of the Lop: 16 Since 
those days were, when one came to an heap 
of twenty measures, there were but ten: when 
ene came to the pressfat for to draw out 
fifty vessels out of the press, there were but 
twenty. 17 I smote you with blasting and 
with mildew and with hail in all the labours 
of your hands; yet ye turned not to me, 
saith the Lorp. 18 Consider now from this 
day and upward, from the four and twentieth 
day of the ninth month, even from the day 
that the foundation of the Lorp’s temple 
was laid, consider it. 19 Is the seed yet in 
the barn? yea, as yet the vine, and the fig 
tree, and the pomegranate, and the olive tree, 
hath not brought forth: from this day will 
I bless you. 20 T And again the word of 
the LoRD came unto Haggai in the four and 
twentieth day of the month, saying, 
21 Speak to Zerubbabel, governor of Judah, 
saying, I will shake the heavens and the 
earth; 22 And 1 will overthrow the throne 
of kingdoms, and I will destroy the strength 
of the kingdoms of the heathen; and I will 
everthrow the chariots, and those that ride 
in them; and the horses and their riders shall 
come down, every one by the sword of his 
drother. 23 In that day, saith the Lorp 
9f bosts, will I take thee, O Zerubbabel, my 
servant, the son of Shealtiel, saith the Lorn, 
and will make thee as a signet: for ] have 
chosen thee, saith the LORD of hosts. 
667 


priests answered and said, No. 


Haggai, 2. 

10 Am vier und zwanzigſten Tage des neunten 
Monden, im andern Jahr Darius, geſchah des 
Herrn Wort zu dem Propheten Haggai, und 
ſprach: 11 So ſpricht der Herr Zebaoth: 
Frage die Prieſter um das Geſetz, und ſprich: 
12 Wenn jemand heiliges Fleiſch trüge in ſeines 
Kleides Geren, und rührete darnach an mit 
ſeinem Geren Brod, Gemüſe, Wein, Oel, oder 
was es fuͤr Speiſe wäre; würde es auch heilig? 
Und die Prieſter antworteten, und ſprachen: 
Nein. 13 Haggai ſprach: Wo aber ein Un⸗ 
reiner von einem berührten Aas dieſer eines 
anrührete, würde es auch unrein? Die Prieſter 
antworteten und ſprachen: Es würde unrein. 
14 Da antwortete Haggai, und ſprach: Eben 
alſo ſind dieß Volk und dieſe Leute vor mir 
auch, ſpricht der Herr; und alles ihrer Hände 
Werk, und was ſie opfern, iſt unrein. 15 Und 
nun ſchauet, wie es euch gegangen iſt von 
dieſem Tage an und zuvor, ehe denn ein Stein 
auf den andern gelegt ward am Tempel des 
Herrn: 16 Daß, wenn einer zum Kornhaufen 
kam, der zwanzig Maaß haben ſollte, ſo waren 
kaum zehn da; kam er zur Kelter, und meinete 
fünfzig Eimer zu ſchöpfen, ſo waren kaum 
zwanzig da. 17 Denn ich plagte euch mit 
Dürre, Brandtorn und Hagel in aller eurer Wrz 
beit; noch fepreter ihr euch nicht zu mir, ſpricht 
der Herr. 18 So ſchauet nun darauf, von 
dieſem Tage an und zuvor, nämlich von dem 
vier und zwanzigſten Tage des neunten Monden 
bis an den Tag, da der Temper des Herrn 
gegrünber ifi, ſchauet darauf. 19 Denn der 
Same liegt noch in der Scheuer, und trägt 
noch nichts, weder Weinſtöcke, Feigenbäume, 
Granatbäume, noch Oelbäume; aber von 
dieſem Tage an will ich Segen geben. 20 Und 
des Herrn Wort geſchah zum andern Mal zu 
Haggai, am vier und zwanzigſten Tage des 
Monden, und ſprach: 21 Sage Serubabel, 
dem Fürſten Juda, und ſprich: Ich will Him⸗ 
mel und Erde bewegen; 22 Und will die 
Stühle der Königreiche umkehren, und die mäch⸗ 
tigen Königreiche der Heiden vertilgen; und 
will beide, Wagen mit ihren Reitern, umkehren, 
daß beide, Roß und Mann, herunter fallen ſollen, 
ein jeglicher durch des andern Schwert. 23 Zu 
derſelbigen Zeit, ſpricht der Herr Zebaoth, will 
ich dich, Serubabel, du Sohn Sealthiels, mei- 
nen Knecht, nehmen, ſpricht der Herr, und will 
dich wie einen Pilſchaftsring halten; denn ich 
habe dich erwäblet, ſpricht der Herr Zebaoth. 


‘ 


A. 


AGGEE, Il. 


10 ¥ Le vingt-quatriàme jour du neuvidme 
mois de la seconde année de Darius, la parole 
du SEIGNEUR fut adressée au prophète Aggée, 
ences terms: 11 Ainsi a dit le SEIGNEUR 
des armées : Interroge maintenant les sacri- 
ficateurs touchant la loi, en disant, 12 Si 
quelqu'un porte dans le coin de son vétement 
de la chair sanctifiée, et qu'il touche du com . 
de son vétement à du pain, oà à quelque 
chose de cuit, ou à du vin, ou à de l'huile, ^u 
à quelque viande que ce soit, cela en sera-t-il 
sanctifié? Les sacrificateurs répondirent et 
dirent : Non. 13 Alors Aggée dit: Si celui qui 
est souillé pour avoir touché un mort, touche 
toutes ces choses-la, ne seront-elles pas 
souillées ? Et les sacrificateurs répondirent 
et dirent: Elles seront souillées. 14 Alors 
Aggée répondit et dit : Ainsi est ce peuple, et 
ainsi est cette nation devant ma face, dit le 
SEIGNEUR ; ainsi est toute l’œuvre de leurs 
mains ; méme ce qu'ils offrent ici est souillé. 
15 Maintenant donc remettez, je vous prie 
dans votre cœur ce qui s'est passé depuis ce 
jour et auparavant, avant qu'une pierre efit 
%6 mise sur une autre pierre au temple du 
SEIGNEUR: 16 Avant cela, quand on venait 
Aun monceau de blé, au lieu de vingt mesures, 
il ne s'en trouvait que dix ; et quand on venait 
i pressoir, au lieu de puiser du pressoir 
cinquante mesures, il ne s'en trouvait que 
vingt. 17 Je vous ai frappés de brülure, de 
nielle et de gréle dans tout le labeur de vos 
mains, et vous n'étes point retournés à moi, 
dit le SEIGNEUR. 18 Remettez maintenant 
dans votre coeur ce qui est arrivé depuis ce 
jour et auparavant, depuis le vingt-quatriéme 
jour du nenviéme mois, depuis le jour oà les 
fondements du temple du SEIGNEUR ont 6 
jetés; remettez ceci dans votre coeur. 19 Ce 
que vous avez semé est-il revenu au grenier 
Jusqu'à ce jour la vigne, le figuier, le grena- 
dier et l'olivier, n'ont rien rapporté ; mais dés 
aujourd'hui, je bénirai. 20 J Puis la parole 
du SEIGNEUR fut adressée une seconde fois à 
Aggée, le vingt-quatriéme jour du mois, en 
ces termes: 21 Parle à Zorobabel, gouver- 
neur de Juda, et dis: J'ébranlerai les cieux 
et la terre; 22 Je renverserai le tróne des 
royaumes; je détruirai la force des royaumes 
des nations ; je renverserai les chars et ceux 
qui montent dessus ; les chevaux et ceux qui 
les montent seront abattus, chacun par l'épée 
de son frère. 23 En ce temps-là, dit le SEI- 
GNEUR des armées, je te prendrai, O Zorobabel, 
fils de Salathiél, mon serviteur, dit le Segr- 
QNEUR, et je te traiterai comme un cachet: 
car je t'ai élu, dit le SEIGNEUR des armees. 
4R2 
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LIBER ZACHARIA, 
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ZAXAPIAZ, KEG. a’. 


IN rà 57660 punqvl Zrovg devripov tri Aapeiou 

éyévero Aéyog Kupiov mpc Zaxaplay rov 
rod Bupayiov viov '400₪ róv rpogncqv Atywv 
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K bote mavroxparwo ‘EriorpéWare póc pt, Niyet 
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bub rev Tovnpwy, kai obe &icnkovcav, Kai ov 
5 Ot 
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, ecce 


ZACHARIAS, CAPUT I, 


N mense octavo, in anno secundo Dari 
regis, factum est verbum Domini ad 
Zachariam, filium Barachiw filii Addo, pro- 
phetam, dicens: 2 lratus est Dominus super 
3 Et dices ad eos : 
Hee dicit Dominus exercituum: Conver- 
timini ad me, ait Dominus exercituum ; et 
convertar ad vos, dicit Dominus exercituum. 
4 Ne sitis sicut patres vestri, ad quos clama- 
bant prophet» priores, Heo 
dicit Dominus exercituum: Convertimini de 
et de cogitationibus 


patres vestros iracundia, 


dicentes : 


viis vestris malis, 
vestris pessimis : et non audierunt, neque 
attenderunt ad me, dicit Dominus. 5 Patres 
vestri ubi sunt? et prophete numquid in 
sempiternum vivent? 6 Verumtamen verba 
mea, et legitima mea, qu: mandavi servis 
meis prophetis, numquid non comprehende- 
runt patres vestros, et conversi sunt, et 
dixerunt: Sieut cogitavit Dominus exercituum 
facere nobis secundum vias nostras, et secrn- 
dum adinventiones nostras fecit nobis? 7 In 
die vigesima et quarta undecimi mensis Sabath, 
in anno secundo Darii, factum est verbum 
Domini ad Zachariam filium Barachia, filii 
Addo, prophetam, dicens: 8 Vidi per noctem, 
et ecce vir ascendens super equum rufum, et 
ipse stabat inter myrteta, que erant in pro- 
fundo : et post eum equi rufi, varii, et albi. 
9 Et dixi: Quid sunt isti, domine mi? Et 
dixit ad me angelus, qui loquebatur in me: 
10 Et 
respondit vir, qui stabat inter myrteta, et 


Ego ostendam tibi quid sint hee. 


dixit: Isti sunt, quos misit Dominus ut 
11 Et responderunt 
angelo Domini, qui stabat inter myrteta, 
et dixerunt : 


perambulent terram. 


Perambulavimus 
terra habitatur, 


terram, et 


omnis et quiescit 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE BOOK OF ZECHARIAH. 


ZECHARIAH, CHAPTER I. 


N the eight month, in the second year of 
Darius, came the word of the Lorp unto 
Zechariah, the son of Berechiah, the son of 
Iddo the prophet, saying, 2 The Lorp hath 
been sore displeased with your fathers. 
3 Therefore say thou unto them, Thus saith 
the Lord of hosts; Turn ye unto me, saith 
the Lorp of hosts, and I will turn unto you, 
saith the Lorp of hosts. 4 Be ye not as 
your fathers, unto whom the former prophets 
have cried, saying, Thus saith the Lorp of 
hosts; Turn ye now from your evil ways, 
and from your evil doings: but they did not 
hear, nor hearken unto ine, saith the LORD. 
5 Your fathers, where are they? and the 
prophets, do they live for ever? 6 But my 
words and my statutes, which I commanded 
my servants the prophets, did they not take 
hold of your fathers ? and they returned and 
said, Like as the Lorp of hosts thought to 
do unto us, according to our ways, and 
according to our doings, so hath he dealt 
with us. 7 T Upon the four and twentieth 
day of the eleventh month, which is the 
month Sebat, in the second year of Darius, 
came the word of the Lorp unto Zechariah, 
the son of Berechiah, the son of Iddo the 
prophet, saying, 8 I saw by night, and 
behold a man riding upon a red horse, and 
he stood among the myrtle trees that «ere in 
the bottom ; and behind him were there reá 
horses, speckled, and white. 9 Then said 
I, O my lord, what are these? And the 
angel that talked with me said unto me, 
I will shew thee what these be. 10 And 
the man that stood among the myrtle trees 
answered and said, These are they whom 
the Lorp hath sent to walk to ard fro 
through the earth. 11 And they caswered 
the angel of the Lorp that stood among 
the myrtle trees, and said, We have walked 
to and fro through the earth, and, behold, 
all the earth sitteth still, and is at rest. 


Sacharja, Capitel 1. 

m achten Monden des andern Jahrs des 
Königs Darius geſchah dieß Wort des 
Herrn zu Sacharja, dem Sohn Berechja, des 
Sohns Iddo, dem Propheten, und ſprach: 
2 Der Herr iſt zornig geweſen über eure Väter. 
3 Und ſprich zu ihnen: So ſpricht der Herr 
Zebaoth: Kehret euch zu mir, ſpricht der Herr 
Zebaoth; ſo will ich mich zu euch kehren, ſpricht 
der Herr 3ebaoth. 4 Seid nicht wie eure 
Väter, welchen die vorigen Propheten predigten, 
und ſprachen: So ſpricht der Herr Zebaoth: 
Kehret euch von euren böſen Wegen, und von 


eurem böſen Thun; aber ſie gehorchten nicht, 


und achteten nicht auf mich, ſpricht der Herr. 
5 Wo ſind nun eure Väter, und die Propheten? 
Leben ſie auch noch? 6 Iſts nicht alſo, daß 
meine Worte und meine Rechte, die ich durch 
meine Knechte, die Propheten, gebot, haben eure 
Väter getroffen? daß ſie ſich haben müſſen 
kehren, und ſagen: Gleichwie der Herr Ze— 
baoth vorhatte uns zu thun, darnach wir gingen 
und thaten, alſo hat er uns auch gethan. 7 Im 
vier und zwanzigſten Tage des elften Monden, 
welcher iſt der Mond Sebat, im andern Jahr 
(des Königs) Darius, geſchah dieß Wort des 
Herrn zu Sacharja, dem Sohn Berechja, des 
Sohns Iddo, dem Propheten, und ſprach: 
8 Ich ſahe bei der Nacht, und ſiehe, ein Mann 
ſaß auf einem rothen Pferde, und er hielt unter 
den Myrten in der Aue, und hinter ihm waren 
rothe, braune und weiße Pferde. 9 Und ich 
ſprach: Mein Herr, wer ſind dieſe? Und der 
Engel, der mit mir redete, ſprach zu mir: Ich 
will dir zeigen, wer dieſe find. 10 Und der 
Mann, der unter den Myrten hielt, antwortete 
und ſprach: Dieſe ſind, die der Herr ausgeſandt 
hat, das Land durchzuziehen. 11 Sie aber 
antworteten dem Engel des Herrn, der unter den 
Myrten hielt, und ſprachen: Wir ſind durch das 
Land gezogen; und ſiehe, alle Länder ſitzen ſtille. 


ZACHARIE, CHAPITRE I. 


E huitième mois de la seconde année de 
Darius, la parole du SEIGNEUR fut 
adressée au prophéte Zacharie, fils de Barashie, 
fils de Hiddo, en ces termes: 2 Le SEIGNEUR 
a été fort indigné contre vos péres. 3 C'est 
pourquoi tu leur diras: Ainsi a dit le SEI- 
GNEUR des armées: Retournez vers moi, dit le 
SEIGNEUR des armées, et je retournerai vers 
vous, dit le SEIGNEUR des armées. 4 Ne 
soyez point comme vos péres, auxquels les 
prophètes précédents criaient et disaient: 
Ainsi a dit le SEIGNEUR des armées: Détour- 
nez-vous maintenant de votre mauvaise voie 
et de vos mauvaises actions. Mais ils n'ont 
pas écouté, et n'ont pas été attentifs à ce que 
je leur disais, dit le SEIGNEUR. 5 Vos péros, 
ou sont-ils? Et ces prophétes devaient-ils 
vivre à toujours? 6 Cependant mes paroles 
et les ordonnances que j’avais enjointes aux 
prophétes, mes serviteurs, n'ont- elles pas 
atteint vos péres? Aussi s'étant convertis, 
ont-ils dit: Comme le SEIGNEUR des armées 
avait résolu de nous faire selon notre voie et 
selon nos actions, ainsi nous a-t-il fait. 
7 Le vingt-quatriéme jour du onzième mois, 
qui est le mois de Sébat, la seconde année de 
Darius, la parole du SEIGNEUR fut adressée 
au prophéte Zacharie, fils de Barachie, fils de 
Hiddo, ainsi qu'il suit: 8 J'eus de nuit une 
vision, et voici, un homme était monté sur un 
cheval roux; il se tenait parmi des myrtes 
dans un lieu profond ; et, aprés lui, il y avait 
des chevaux roux, des chevaux pommelés et 
blancs. 9 Or je dis: Mon Seigneur, que si- 
gnifient ces choses? Alors l'ange qui parlait 
avec moi me dit: Je te montrerai ce que sont 
ces choses. 10 Puis l'homme qui se tenait 
parmi les myrtes, répondit et dit: Ce sont ici 
ceux que le SEIGNEUR à envoyés pour par- 
courir la terre. 11 Et ils répondirent à l'ange 
du SEIGNEUR qui se tenait parmi les myrtes et 
dirent: Nous avons parcouru la terre ; et voici, 
toute la terre est habitée et elle est 01 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


— 7 וו וו שו ו 


זפריה את 
mim Adm Aimy qn‏ צְבְאוֹת 
rbv me crs) hpg nec‏ 
ואת WS num wy‏ זָעַמְתֶּה זה Dai‏ 
שָׁנָה : nim qms‏ אַת-הַפלָאָךְּ הדבר 
roe cus] main Dy ow‏ 
yer cow cem‏ הבר »^ sap‏ 
לאמר rip‏ אָמר soya nyc nimo‏ 
לירושלם neos inm nu yr‏ 
ARP ws “in‏ עלדהגלים השמנפים aps‏ 
meq? sag num wpe mopy Vu‏ 


5 m . 7 
"as iim ayip 1520 


2 3 5 3 6 = לי‎ 
cu) m» ngs ma mno» By: 


:npU oy nup Mp nigas mim 
צבאוח‎ mim omy rip לאמר‎ ep זו עדו‎ 
עור‎ nim one) sive coy nupem Ty 

: Dien עוֹד‎ Un isng 


(i. 18.)‏ כהשה בי 


DAIS TAT) SIN} WETS SBA! 
פי‎ n אַלהמלאָף‎ WER? En? 
ws Pup ns אַלי‎ cun nen 
: וִירוּשְׁכָם‎ Urns pry y 
SOWA TYAS Dn omms 
Own niby? De? ms ne N 
Mammy ag mspn nbs לאמר‎ 
MR wan ראשו‎ ppl) Bryne 
oian niyn ayy? oik Cone 
mpg? MM YS 1) הַַשְׂאִים‎ 
WRTA NOMY ODY NBN? 5 
MAS ng מִדָּה: וְאמַר‎ Yar dmm 
לְמד אָתײריּשלם‎ Sy ops הל‎ 
MAM)? TABS TED) FAN כַּמָה‎ nigh 
EIS AWWA יא‎ cm הדקר‎ aS pa 
“AT yh igs Teka inng? aes 
תשֵׁב‎ hip לאמר‎ br nyag 
: בְּתוכָה‎ TI oR 235 owm 
אש‎ ei nimm Hym we 
: בתוּבָה‎ MAS וּלְכָּבוֹד‎ DH 
שי‎ ninyo צפון‎ vase so») הוֹי‎ vie 
"EN? DONS DO PWT nip ve 


הנה גג הוֹי nau? pn yes‏ בַּתיבְּבָל : 
: 670 


(ii. 1.) 


ZAXAPIAS. a’, B- 


12 Kai darexpidy 6 iyysAog Kvpiov kal le Kipie 
mavroxparwp, two rivog ob pi) tAehoye THY ‘Iepov- 
caMju kal rác roAag 10000, dc Vrepeideg rovro 
Gd oO ro frog; 13 Kal amexpidn Kóptoc 
mavrokpárep Tr A TQ Aadovyre iv ¿pol 
14 Kai 


ele mpòc ut 6 ayyeAog 6 Aaħðv tv ipot 'Avaxpaye 


cada kai Aóyovc mapaxAnrixodc.‏ הדסק 


Nywy Tide Atys Kiptog ravrokparwp 'EltAwka 
rijv ‘Tepovaadip kal rijv Siwy Sprov u£yav, 15 Kai 
ópyjv peyadnv iyw dpyizopat irl ra |ע0?‎ rà 
avveriridiueva, av’ &v piv iyw wpyicOny OXAitya, 
abroi de ovvertOevro sic Kaka. 16 Ata 0 
Tade Miye KU, 'Emorpipw iri ‘Iepovcadijp èv 
oikripgug, kal 6 olkóc pow avotkodopnOnosrat iv 
abrj, Aéy& Kipiog ravroxparwp, x pérpov ikra- 
Onoerat irl “LepovoaAnp fr. 17 Kai elme mpòç 
ut 6 ayyeAog 6 Aunwy £v époi "Eri avaxpaye Aéywv 
Tade Mys 00006 ravrokoarwp Eri diayuPhoovrat 
ö iv 0700066, kar iese Kipiog ére ע(וז‎ 
18 Kai joa 


7006 00082006 pov kai Wor, xal ס00%)‎ 0 


Lich kai aipsrcei עמז‎ 'leoovcaAQn. 
kipara. 19 Kal elma rpog róv dyyéAov ròv Aa- 
Aovvra tv spot fi tort ravra, kupie; Kai elme rpdg 
put Tara rà képara ra diackopridaavra roy 10000 

20 Kai £óu£t 
21 Kal era Ti 


obrot Epxovrat roiijcat; kai sire Tavra rd kipara 


kai roy 'IopayÀ kal “Tepevoadqu. 


pot Kópioc ríocapac Téikrovag. 


rà Oackopmícavra róv 'loóóa kai ròv 'IopanA 
xartatav, kal 00006 abr pe kt$aMjv* xal 
jA8ocav odrot rod d&ivat abrá sic xeipac aüràv 
rà ríccapa kipara, rà £Üvm rà imatpopeva Kipag 


, ` ~ , ~ , ,כ‎ 
iml ryv yijv Kupiov rob dtackopmicat avrny. 


KES. Q'. 


1 KAI jjoa rove ó$0aAuo)c pou kal i6ov, kal 
lod dvi xal iv rij וקופ‎ abrov oyowiov yewpuerpi- 
cov. 2 Kai sima rpog abróv Ilod od v0ptóy ; xai 
ele 7006 pé Ataperpyoat rv “lepovoadyp, ToU 
det עסא)\מח‎ TO rAdrog avrijg fori kal rqAikov 0 
poc. 


Li * . LU 1 0 2 , 
6107065 Kai dyytNog erspog iberopevero Etc avváv- 


3 Kai idod 6 dyyeAog 6 AaAdv iv iyol 


rnow abr, 4 Kal ere mpdc avrov Aéyov Apáys 
kai AaAqgov mpoc Tov veaviav tktivov Atywy Kara- 
kaprwg karotkyOogerat גן(ד\(00ט1500"‎ dad mAnPouc 
5 Kal 


iyo sopar avrg, MeV Kuptoc, reixog 6 


avOpwrwy kai Krnvev iv piow auric? 


kal eig Oófav sopar iv péow 07%‏ ,ע606\שטא 
'Q à‏ 6 


pioc, 0:07: ix röv recodpwy dvéuav ToU ovparod 


gevyere and ye Poppa, tys Kö- 


ouvatw vac, Mt Köpiog“ 7 Eig Xwv avas 


0086006 ot Karotkotvrec Ovyaripa BBI. 


ZACHARIAS, I. II. 


12 Et respondit angelus Domini, et dixit: 
Domine exercituum usquequo tu non misere- 
beris Jerusalem, et urbium Juda, quibus ira- 
tus es? Iste jam septuagesimus annus est. 
13 Et respondit Dominus angelo, qui loque- 
batur in me verba bona, verba consolatoria, 
14 Et dixit ad me angelus, qui loquebatur in 
me: Clama, dicens: 11000 dicit Dominus exer- 
cituum : Zelatus sum Jerusalem et Sion zelo 
magno. 15 Et ira magna ego iraseor super 
gentes opulentas: quia ego iratus sum parum, 
ipsi vero adjuverunt in malum. 16 Propterea 
hee dicit Dominus: Revertar ad Jerusalem 
in misericordiis: et domus mea eedificabitur 
in ea, ait Dominus exercituum, et perpendicu- 
17 Adhue 


Hee dieit Dominus exerci- 


lum extendetur super Jerusalem. 
clama, dicens: 
tuum: Adhue affluent civitates mew bonis: 
et consolabitur adhue Dominus Sion, et eliget 
adhac Jerusalem. 18 Et levavi oculos meos, 
et vidi: et ecce quatuor cornua, 19 Et dixi 
ad angelum, qui loquebatur in me: Quid sunt 
hee? et dixit ad me: 1106 sunt cornua, 
qua ventilaverunt Judam, et Israel, et Jeru- 
salom. 20 Et ostendit mihi Dominus quatuor 
fabros. 21 Et dixi: Quid isti veniunt facere? 
Qui ait, dicens: Hzec sunt cornua, que ven- 
tilaverunt Judam per singulos viros, e£ nemo 
eorum levavit caput suum: et venerunt isti 
deterrere ea, ut dejiciant cornua gentium, 
qu levaverunt cornu super terram Juda ut 
dispergerent eam. 


CAPUT II. 


1 ETlevavi oculos meos, et vidi : et ecce vir, 
2 Et 
Quo tu vadis? Et dixit ad me: Ut 
metiar Jerusalem, et videam quanta sit lati- 
tudo ejus, et quanta longitudo ejus. 3 Et 
ecce angelus, qui loquebatur in me, egredie- 
batur, et angelus alius egrediebatur in occur- 
4 Et dixit ad eum: Curre, ioquere 
ad puerum istum, dicens: Absque muro 
habitabitur Jerusalem, pra multitudine homi- 
6 Et 
ego ero ei, ait Dominus, murus ignis in 


et in manu ejus funiculus mensorum. 
dixi: 


sum ejus. 


num et jumentorum in medio ejus. 


circuitu: et in gloria ero in medio ejus. 
6 O, o fugite de terra aquilonis, dicit Do- 
minus: quoniam in quatuor ventos celi 
dispersi vos, dieit Dominus. 7 O Sion, 
fuge que habitas apud filiam Babylonis: 


ZECHARIAH, I. IE. 


19 T Then the angel of the Lorn answered and 
said, O Lorp of hosts, how long wilt thou not 
have mercy on Jerusalem and on the cities of 
Judah, against which thou hast had indigna- 
tion these threescore and ten years? 13 And 
the LoD answered the angel that talked with 
me with good words and comfortable words: 
14 So the angel that communed with me 
said unto me, Cry thou, saying, Thus saith 
the LoRD of hosts; 1 am jealous for Jeru- 
salem and for Zion with a great jealousy. 
15 And I am very sore displeased with the 
heathen that are at ease: for I was but a 
little displeased, and they helped forward 
the affliction. 16 Therefore thus saith the 
Lorp; Iam returned to Jerusalem with mer- 
cies: my house shall be built in it, saith the 
Lorp of hosts, and a line shall be stretched 
forth upon Jerusalem. 17 Cry yet, saying, 
Thus sath the Lorp of hosts; My cities 
through prosperity shall yet be spread abroad; 
and the Lorp shall yet comfort Zion, and 
shall yet choose Jerusalem. 18 T Then lifted 
I up mine eyes, and saw, and behold four 
horns. 19 And I said unto the angel that 
talked with me, What be these? And he 
answered me, These are the horns which 
have scattered Judah, Israel, and Jerusalem. 
20 And the Lop shewed me four carpenters. 
21 Then said I, What come these to do! 
And he spake, saying, These are the horns 
which have scattered Judah, so that no man 
did lift up his head: but these are come to 
fray them, to cast out the horns of the 
Gentiles, which lifted up their horn over the 
land of Judah to scatter it. 


CHAPTER II. 


1 I LIFTED up mine eyes again, and looked, 
and behold a man with a measuring line in his 
hand. 2 Then said I, Whither goest thou! 
And he said unto me, To measure Jerusalem, 
to see what is the breadth thereof, and what is 
the length thereof. 3 And, behold, the angel 
that talked with me went forth, and another 
angel went out tomeet him, 4 And said unto 
him, Run, speak to this young man, saying, 
Jerusalem shall be inhabited as towns with- 
out walls for the multitude of men and cattle 
therein: 5 For I, saith the Lorn, will be unto 
her a wall of fire round about, and will be the 
glory in the midst of her. 6 T Ho, ho, come 
forth, and flee from the land of the north, 
saith the Lop: for I have spread you 
abroad as the four winds of the heaven, 
saith the Lorp. 7 Deliver thyself, O Zion, 
that dwellest with the daughter of Babylon. 
671 


Sacharja, 1, 2. 
12 Da antwortete der Engel des Herrn, und 
ſprach: Herr Zebaoth, wie lange willſt du denn 
dich nicht erbarmen über Jeruſalem und über die 
Städte Juda, über welche du zornig biſt geweſen 
diefe ſiebenzig Jahre? 13 Und der Herr ani- 
wortete dem Engel, der mit mir redete, freund— 
liche Worte und tröſtliche Worte. 14 Und der 
Engel, der mit mir redete, ſprach zu mir: Prez 
dige, und ſprich: So ſpricht der Herr Zebaoth: 
Ich habe ſehr geeifert über Jeruſalem und Zion; 
15 Aber ich bin ſehr zornig über die ſtolzen 
Heiden; denn ich war nur ein wenig zornig, fie 
aber helfen zum Verderben. 16 Darum ſo 
ſpricht der Herr: Ich will mich wieder zu Geru- 
ſalem kehren mit Barmherzigkeit, und mein Haus 
ſoll darinnen gebauet werden, ſpricht der Herr 
Zebaoth; dazu ſoll die Zimmerſchnur in Jeru— 
ſalem gezogen werden. 17 Und predige weiter, 
und ſprich: So ſpricht der Herr Zebaoth: Es 


ſoll meinen Städten wieder wohl gehen, und der 


Herr wird Zion wieder tröſten, und wird Jeruſa— 
lem wieder erwählen. 18 Und ich hob meine 
Augen auf, und ſahe, und ſiehe, da waren vier 
Hörner. 19 Und ich ſprach zum Engel, der mit 
mir redete: Wer ſind dieſe? Er ſprach zu mir: Es 
fino die Hörner, die Juda ſammt dem Sfrael 
und Jeruſalem zerſtreuet haben. 20 Und der 
Herr zeigte mir vier Schmiede. 21 Da ſprach 
ich: Was wollen die machen? Er ſprach: Die 
Hörner, die Juda fo zerſtreuet haben, daß nie- 
mand fein Haupt hat mögen aufheben; dieſelbi⸗ 
gen abzuſchrecken, ſind dieſe gekommen, daß ſie die 
Hörner der Heiden abſtoßen, welche das Horn 
haben über das Land Juda gehoben, daſſelbige zu 
zerſtreuen. 


Das 2. Capitel. 


1 Und ich hob meine Augen auf, und ſahe, und 
fiebe, ein Mann hatte eine Meßſchnur in der 
Hand. 2 Und ich ſprach: Wo geheſt du hin? 
Er aber ſprach zu mir: Daß ich Jeruſalem meſſe, 
und ſehe, wie lang und weit ſie ſein ſolle. 3 Und 
ſiehe, der Engel, der mit mir redete, ging heraus. 
Und ein anderer Engel ging heraus ihm entgegen, 
4 Und ſprach zu ihm: Lauf hin, und ſage dieſem 
Knaben, und ſprich: Jeruſalem wird bewohnet 
werden ohne Mauern, vor großer Menge der 
Menſchen und Viehes, ſo darinnen ſein wird. 
5 Und ich will, ſpricht der Herr, eine 
feurige Mauer umher ſein, und will darinnen 
ſein, und will mich herrlich darinnen erzeigen. 
6 Hui! Hui! fliehet aus dem Mitternacht⸗ 
lande, ſpricht der Herr; denn ich habe euch 
in die vier Winde unter dem Himmel zer⸗ 
ſtreuet, ſpricht der Herr. 7 Hui, Zion, die 
du wohneſt bei der Tochter Babel, entrinne! 


BEIBEI HENAGTLO TTA. 


ZACHARIE, I. II. 


12 J Alors l'ange du SEIGNEUR répondit et 
dit: SEIGNEUR des armées, jusques à quand 
n'auras-tu point compassion de Jérusalem et 
des villes de Juda, contre lesquelles tu as étó 
indigné pendant ces soixante et dix années? 
13 Or le SEIGNEUR répondit a l'ange qui 
parlait avec moi, de bonnes paroles, des 
paroles de consolation. 14 Puis l'ange qui 
parlait avec moi me dit: Crie, en disant: 
Ainsi a dit le SEIGNEUR des armées: Je suis 
animé d'un grand zéle pour Jérusalem et 
pour Sion. 15 Et je suis fort indigné contre 
les nations qui maintenant se mettent à leur 
aise; car moi, je n'étais qu'un peu indigné, 
mais elles, elles ont ajouté à affliction. 
16 C'est pourquoi, aiusi a dit le SEIGNEUR: Je 
suis retourné vers Jérusalem par compassion ; 
ma maison sera rebátie, dit le SEIGNEUR des 
armées, et le niveau sera étendu sur Jórusalem, 
17 Crie encore et dis: Ainsia ditle SEIGNEUR 
des armóes: Mes villes regorgeront encore de 
biens, et le SEIGNEUR consolera encore Sion et 
élira encore Jérusalem. 18 Puis j'élevai mes 
yeux, je regardai, et voici, je vis quatre cornes. 
19 Alors je dis à l'ange qui parlait avec moi: 
Que veulent dire ces choses? Et il me répon- 
dit: Ce sont les cornes qui ont dissipé Juda, 
Israé!et Jérusalem. 20 Puis le SEIGNEUR me 
montra quatre forgerons. 21 Etje dis: Que 
viennent faire ceux-ci? Et il répondit et dit: 
C'étaient Ji les cornes qui ont dissipé Juda, 
tellement que personne ne levait la téte; mais 
ceux-si sont venus pour les effrayer, pour abat- 
tre les cornes des nations dont la force s'est 
élevée contre le pays de Juda pour en dissiper 
les habitants. 


CHAPITRE II. 


2 J°ELEVAI encore mes yeux, je regardai, 
et voici, je vis un homme qui avait à la main 
un cordeau à mesurer. 2 Et je lui dis: Ou 
vas-tu? Il me répondit: Je vais mesurer Jé- 
rusalem, pour voir quelle en est la largeur et 
quelle en est la longueur. 3 Puis voici, l'ange 
qui parlait avec moi sortit, et un autre ange 
sortit au-devant de lui, 4 Et lui dit: Cours, 
parle à ce jeune homme.là et dis-lui: Jéru- 
salem sera habitée sans avoir de murailles, à 
cause de la multitude d'hommes et de bétes 
qui seront au milieu d'elle. 5 Mais moi, dit 
le SEIGNEUR, je lui serai une muraille de feu 
tout alentour, et je serai sa gloire au milieu 
delle. 6 ף‎ Ha! ha! fuyez du pays de 
lAquilon, dit le SEIGNEUR; car je vous ai 
dispersés vers les quatre vents des cieux, 
dit le SEIGNEUR. 7 Ha! Sion qui de- 
meures avec la fille de Babylone, sauve-toi. 
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11 Kai 


karagevtovrat Ov t iml róv Kipioy tv 


karacknvwow iv péiow cov, MEV Küptoc. 


Tj ukpa iksirg, kal Eoovrar abr@ sic Aady, kal 
: : 7 y 

karagckivocouciv iv uécq cov, kal imtyvocg Ort 

Kópioc mavroxparwp :tamécraAké pe rpoc ok. 

12 Kai caraxAnpovopioe Kipiog tov "19000 ש[דד‎ 

; JA EC : ור‎ IT " 

uepida avrod irl שמז‎ [yijv rnv] ayiav, kai alp 


£n rhv '"lepovcaAig. 18 EUA, שח‎ 85 


DES , , VN לת‎ , | 
aro rpocwrov Kupiov, Ori éeynysprar ik vepe- 


Aor ayiwy abro. 
K Ech. y. 

1 K Al keit pot Kóptoc עפססף]' עסז‎ roy leota 
Tov utyav, éarüra 00ח‎ rpoawrov ayyéAov Kvpiov, 
kai ò dtaBodrog storie ik Osbuov abroU rol dv- 
rikeigdar avrg. 2 Kai ire 600006 7006 róv dta- 
BoXov 'Eztrtujsa: Kopioc tv ool d, kal imi- 
riuον Kóptoc £v coi 6 ixXe&aysvoc rijv 'Itpovca- 
N otk 4000 roUro we BaAdg teomacpévoc ik 
7vpóc; 3 Kai ‘Inootg rjv ivdedupévoc ipária 
pvrapd, kai torike po mpoawrou rod dyyikov. 
4 Kai dzexpidn cal ime 006ח‎ rote éforqkorag mpd 
rpogwrov abroU Aéywv ‘'AgiAere rà iudria rd 
purapa ar’ atirod. Kai sire mpdc aùróv 9 
dagyjpqka rác àvouíac gov, kal 000076ע1‎ aùròv 
modnpn, 5 Kai éridere kidapww kadapdv imi עוז‎ 


etc abrov. Kal iréfykav kidapw kaÜapüv iri 


THY KEpadry abro, kai repiiBaAov abróv tpárta. 


Kal ó dyyeXog Kvpíov &oriku* 6 Kai dueuaprt- 


paro ò dyyskoc Kupiou 7006 'Inooŭv Aiywv 
7 Tade Nye Kipiog ravrokpirwp 'Edv raiç ó0oic 
pov ropevy Kai iv roic mpoordypaci pou óvAá£g, 
kal où Giakpuveig róv olkóv pou kai iav QaóvAáa- 
ogg Thy avAtv pov, Kai wow dot daraarpegoplvovg 
iv piow rev éorncdrwy robrwy. 8*Akove d ‘lqood 
ò lepede 6 péyac, où Kai ot mÀnoiov gov ot cab 
xpd rpocwrov [cov], dor, avdpec 7500700000 ici’ 
Ordre iðoù tyw dyw róv ע000\6‎ pou dr 
9 Aor: 6 AiBog Ov Ewa xpd rpoadrov rod ‘loo, 
imi ro Abov róv fva érrd opMadpoi stow: idod 
% ópóccw Bóðpov, Atys Kópioc zavrokpárwp, 
kai WqyAagijaw ricav rijv adixiay TÜC yie éxelyne 
iv iu pug, 10 "Ev rj rjuipq iksivy, M Kóptoc 
Tavrokpárup, cvykaAégare tkadrog roy az Àgotov 


" , : : שו 
ápz£Xov kai Vrokdirw ovkijc.‏ שז6אסחט avrov‏ 


ZACHARIAS, II. III. 


8 Quia hee dicit Dominus exercituum: Post 
gloriam misit me ad gentes, que spoliaverunt 
vos: qui enim tetigerit vos, tangit pupil- 


lam oculi mei: 9 Quia ecce ego levo 
manum meam super eos, et erunt pradie 
his qui serviebant sibi: et cognoscetis quia 
10 Lauda, et 
letare filia Sion: quia ecce ego venio, et ha- 
11 Et 


applicabuntur gentes multæ ad Dominum in 


Dominus exercituum misit me. 
bitabo in medio tui, ait Dominus. 
die illa, et erunt mihi in populum, ct 


habitabo in 


Dominus 


medio tui: et scies quia 
exercituum misit me ad te. 
12 Et possidebit Dominus Judam partem 
suam in terra sanctificata: et eliget adhuc 
Jerusalem. a facie 


13 Sileat omnis caro 


Domini: quia consurrexit de habitaculo 


sancto suo. 


CAPUT III. 


1 ET ostendit mihi Dominus Jesum sacer- 
dotem magnum stantem coram angelo l)o- 
mini: et Satan stabat a dextris ejus ut 
2 Et dixit Dominus ad 
Satan: Inerepet Dominus in te Satan: et 
increpet Dominus in te, qui elegit Jerusalem: 
numquid non iste torris est erutus de igne ? 


adversaretur ei. 


3 Et Jesus erat indutus vestibus sordidis: et 
stabat ante faciem angeli. 4 Qui respoudit, 
et ait ad eos qui stabant coram se, dicens: 
Auferte vestimenta sordida ab eo. It dixit 
ad eum: Ecce abstuli a te iniquitatem tuam, 
5 Et dixit; Ponite 
cidarim mundam super caput ejus. Et posue- 
runt cidarim mundam super caput ejus, et 


et indui te mutatoriis. 


induerunt eum vestibus: et angelus Domini 
stabat. 6 Et contestabatur angelus Domini 
Jesum, dicens: 7 He dicit Dominus exer- 
cituum: Si in viis meis ambulaveris, et, cus- 
todiam meam custodieris : tu quoque judicabis 
domum meam, et custodies atria mea, et dabo 
tibi ambulantes de his, qui nunc hie assistunt, 
8 Audi Jesu sacerdos magne, tu et amici tui, 
qui habitant coram te, quia viri portendentes 
sunt; ecce enim ego adducam servum meum 
Orientem. 9 Quia ecce lapis, quem dedi 
coram Jesu: super lapidem unum septem 
oculi sunt: ecce ego 0001400 sculpturam ejus, 
ait Dominus exercituum : et auferam iniqui- 
10 In die illa, 
dicit Dominus exercituum, vocabit. vir am:cum 
suum subter vitem, et subter ficum. 


tatem terre illius in die una. 


BIBLIA HEXAGLOTTA., 


ZECHARIAH, II. III. 


8 For thus saith the Lorp of hosts; After 
the glory hath he sent me unto the nations 


which spoiled you: for he that toucheth. 


you toucheth the apple of his eye. 9 Fon 
behold, I will shake mine hand upon 
them, and they shall be a spoil to their 
servants: and ye shall know that the 
Lorp of hosts hath sent me. 10 J Sing 
and rejoice, O daughter of Zion: for, lo, I 
come, and I will dwell in the midst of thee, 
saith the Lop. 11 And many nations 
shall be joined to the Lorp in that day, 
and shall be my people: and I will dwell in 
the midst of thee, and thou shalt know that 
the Lorp of hosts hath sent me unto thee. 
12 And the Lorp shall inherit Judah his 
portion in the holy land, and shall choose 
Jerusalem again. 13 Be silent, O all flesh, 
before the Lorp: for he is raised up out of 
his holy habitation. 


CHAPTER III. 


1 AnD he shewed me Joshua the high 
priest standing before the angel of the Lorp, 
and Satan standing at his right hand to re- 
sist him. 2 And the LonD said unto Satan, 
The Lorp rebuke thee, O Satan; even the 
Lorp that hath chosen Jerusalem rebuke 
thee: is not this a brand plucked out of the 
fire? 3 Now Joshua was clothed with filthy 
garments, and stood before the angel. 4 And 
he answered and spake unto those that stood 
before him, saying, Take away the filthy 
garments from him. And unto him he said, 
Behold, I have caused thine iniquity to pass 
from thee, and I will clothe thee with change 
of raiment. 5 And I said, Let them set a 
fair mitre upon his head. So they set a 
fair mitre upon his head, and clothed him 
with garments. And the angel of the Lorp 
stood by. 6 And the angel of the LoRD pro- 
tested unto Joshua, saying, 7 Thus saith 
the Lorp of hosts; If thou wilt walk in my 
ways, and if thou wilt keep my charge, then 
thou shalt also judge my house, and shalt 
also keep my courts, and 1 will give thee 
places to walk among these that stand by. 
8 Hear now, O Joshua the high priest, thou, 
and thy fellows that sit before thee: for they 
are men wondered at: for, behold, I will 
bring forth my servant the BRANCH. 9 For 
behold the stone that I have laid before 
Joshua ; upon one stone shall be seven eyes: 
behold, I will engrave the graving thereof, 
saith the Lorp of hosts, and I will remove 
the iniquity of that land in one day. 10 In 
that day, saith the Lorp of hosts, shall ye 
call every man his neighbour under the vine 
and under the fig tree. 
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Sacharja, 2, 3. 

8 Denn ſo ſpricht der Herr Zebaoth: Er hat 
mich geſandt nach der Ehre zu den Heiden, 
die euch beraubet haben; ihre Macht hat ein 
Ende. Wer euch antaſtet, der taſtet ſeinen 
Augapfel an. 9 Denn ſiehe, ich will meine 
Hand über ſie weben, daß ſie ſollen ein Raub 
werden denen, die ihnen gedienet haben; daß ihr 
ſollt erfahren, daß mich der Herr Zebaoth geſandt 
hat. 10 Freue dich, und ſei fröhlich, du Tochter 
Zion; denn ſiehe, ich komme, und will bei dir 
wohnen, ſpricht der Herr. 11 Und ſollen zu der 
Zeit viele Heiden zum Herrn gethan werden, 
und ſollen mein Volk ſein; und ich will bei 
dir wohnen, daß du ſollſt erfahren, daß mich 
der Herr Zebaoth zu dir geſandt hat. 
12 Und der Herr wird Juda erben für ſein Theil 
in dem heiligen Lande, und wird Jeruſalem 
wieder erwählen. 13 Alles Fleiſch ſei ſtille vor 
dem Herrn; denn er hat ſich aufgemacht aus ſeiner 
heiligen Stätte. 


Das 3. Capitel. 


1 Und mir ward gezeiget der Hoheprieſter So» 
fua, ſtehend vor dem Engel des Herrn; und der 
Satan ſtand zu feiner Rechten, daß er ihm wieder- 
ſtände. 2 Und der Herr ſprach zu dem Satan: 
Der Herr ſchelte dich, du Satan; ja, der Herr 
ſchelte dich, der Jeruſalem erwählt hat. Iſt die⸗ 
ſer nicht ein Brand, der aus dem Feuer errettet 
iſt? 3 Und Joſua hatte unreine Kleider an, und 
ſtand vor dem Engel, 4 Welcher antwortete, 
und ſprach zu denen, die vor ihm ſtanden: Thut 
die unreinen Kleider von ihm! Und er ſprach zu 
ihm: Siehe, ich habe deine Sünde von dir 
genommen, und habe dich mit Feierkleidern 
angezogen. 5 Und er ſprach: Setzet einen reinen 
Hut auf ſein Haupt. Und ſie ſetzten einen reinen 
Hut auf ſein Haupt, und zogen ihm Kleider an, 
und der Engel des Herrn ſtand da. 6 Und der 
Engel des Herrn bezeugete Joſua, und ſprach: 
7 So ſpricht der Herr Zebaoth: Wirſt du in 
meinen Wegen wandeln und meiner Hut warten, 
ſo ſollſt du regieren mein Haus, und meine Höfe 
bewahren; und ich will dir geben von dieſen, die 
hier ſtehen, daß ſie dich geleiten ſollen. 8 Höre zu, 
Joſua, du Hoherprieſter, du und deine Freunde, 
die vor dir wohnen, denn ſie ſind eitel Wunder. 
Denn ſiehe, ich will meinen Knecht Zemah kommen 
leſſen. 9 Denn fiehe, auf dem einigen Stein, 
den ich vor Joſua gelegt habe, ſollen ſieben Augen 
ſein. Aber ſiehe, ich will ihn aushauen, ſpricht der 
Herr Zebaoth, und will die Sünde deſſelbigen 
Landes wegnehmen auf Einen Tag. 10 Zu ders 
ſelbigen Zeit, ſpricht der Herr Zebaoth, wird einer 
den andern laden unter den Weinſtock und unter 
den Feigenbaum. 


ZACHARIE, II. III. 


8 Car ainsi a dit le SEIGNEUR des armées : 
C’est pour la gloire qu’il m’a envoyé vers 
les nations qui vous ont pillés, car 1 
qui vous touche, touche la prunelle de son 
wil. 9 En effet, voici, je vais lever ma main 
sur eux, et ils seront en proie à leurs ser- 
viteurs; et vous connaitrez que c'est le SEI- 
GNEUR des armóes qui m'a envoyé. 10 Réjouis- 
toi avec chant de triomphe et t'égaie, fille de 
Sion; car voici, je viens et j'habiterai au milieu 
de toi, dit le SEIGNEUR. 11 Et en ce jour-là, 
plusieurs nations se joindront au SEIGNEUR, 
et deviendront mon peuple. Or j'habiterai au 
milieu de toi, et tu sauras que c'est le SEI- 
GNEUR des armées qui m'a envoyé vers toi. 
12 Alors le SEIGNEUR possédera Juda pour 
son partage dans la terre de sa sainteté, et il 
choisira de nouveau Jérusalem. 13 Que toute 
chair se taise devant la face du SEIGNEUR, 
car il s'est levé pour sortir de la demeure de 
sa sainteté. 


CHAPITRE III. 


1 Puis je vis Jehosuah, le grand sacrifica- 
teur, se tenant devant l'ange du SEIGNEUR, 
et Satan se tenant à sa droite, pour étre son 
adversaire. 2 Or le SEIGNEUR dit à Satan: Que 
le SEIGNEUR te réprime, O Satan; que le SEI- 
GNEUR qui a élu Jérusalem te réprime: n'est-ce 
pas là ce tison qui a été retiré du feu? 3 Or 
Jéhosuah était vétu de vétements sales, et il se 
tenait devant l'ange, +4 Qui prit la parole et 
dit à ceux qui étaient debout devant lui: 
Otez-lui ces vétements sales. Puis il dit à 
Jéhosuah: Regarde, j'ai fait ôter de dessus 
toi ton iniquité, et je t'ai vótu d'habits pré- 
cieux. 5 Et je dis: Qu'on lui mette une tiare 
éclatante sur sa téte. Alors on lui mit sur la 
tóte une tiare éclatante, et on le revétit de 
vétements, Or l'ange du SEIGNEUR se tenait 
là 6 Et l'ange du SEIGNEUR fit à Jéhosuah 
cette déclaration et lui dit: 7 Ainsi a dit le 
SEIGNEUR des armóes: Si tu marches dans 
mes voies et que tu observes ce que je veux 
qu'on observe, tu aurasle gouvernement de ma 
maison, tu garderas mes parvis, et je ferai que 
tu marcheras parmi ceux qui assistent ici. 
8 Écoutez maintenant, Jóhosuah, grand sacri- 
ficateur, toi et tes compagnons qui sont assis 
devant toi, car ce sont des gens de distinction: 
Certainement, voici, jo vais faire venir mon 
serviteur, le Rejeton. 9 Car voici la pierre 
que j'ai mise devant Jéhosuah. Sur une 
seule pierre, il y a sept yeux.“ Voici, j'en ai 
sculpté la sculpture, dit le SEIGNEUR des 
armées, et j'óterai en un jour l'iniquité de ce 
pays. 10 En ce jour-là, dit le SEIGNEUR des 
armées, chaeun de vous invitera son prochain 
sous la vigne et sous le figuier. 
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ZAXAPIAZ, 6, > 


KES. d. 


1 KAI éxéorpeyev 6 ayyeAog 6 AaAwv iv épuol, 
kal tEnyepé pe Ov rporov Grav ikeyepdj dvOpwzoc 
i£ Umvov atrod* 2 Kal size rpog ut TL o BM; 
kal sia ‘Ewpaka, kal idod Avxvía ypva GAN, Kai 
rò Aapradiov iravw abrijc, kal & rd Aóxvoi travw 
abrijcg, kai émrà imapvorpideg roig Aüxvoig roic 
&rávw avrijc, 3 Kal dvo éAaiat &rávw ajbrijc, pia 
ik Gekidv rod Aauradiov atric, kal pia t£ evwrd- 
pwr. 4 Kal txnpwryca kal cima zpóc Tov dayyeAov 
roy AaXo)vra iv tuol עשץ)\‎ Ti tort ratira, kúpte ; 
5 Kai drerplon 0 dyytRog 6 N £v ipoi kai elme 
mpòç ut NEywy Où yivwokeic Ti tort rabra; Kai 
cima 0008 kópie. 6 Kal arexpiOn xai sire mpog 
ut Atywv Obroc 6 Aóyoe Kupiov 7006 2000]30]36\ 
Aéyov O £v dvvdaue peyary 0066 tv igydi adda 
tv mvevpari pov, Asya Kóptoc mavroxparwp. 7 Tig 
& at TO poe rò péya TO TPO rpoowrov ZopoBaBer 
Tov 6070000004 ; kal i£oíaw rov Aidov rie c- 
vouíac iodryta xápiroc xdpira abrijc. 8 Kai iyé- 
vtro Aóyoc Kupiov 7006 uà Atyev 9 Ai xeipeg 
ZopoBaBer iÜcusMwcav róv oikov rodrov, kai at 
xélveg avrod imirtMgovotw avrov, Kai מהשעץוח)‎ 
dior: Kopioc ravrokparwp i£amíoraAké ue mpòç ot. 
10 Aire rig ifovdéivwoev elo tjutpag ptkpac; kai 
xapoUrrat kai GWovrat rov ע00)\‎ Tov kaacirtpwwor 
iv yepi ZopoBaBeA* émrá ovroe GgOaApoi stor ot 
11 Kal àre- 
kpiOyv kal lr mpog aùróv Ti at 000 fAaiat atrat 
12 Kai 


imnpwrnoa tk Oevripov kai sina 006ח‎ avrév ‘Vi ot 


ériBAirovreg imi ricav rv yiv. 
at ik Oskidv rjc Avyviag kal i£ evwviuwyv; 


660 kAdador עשז‎ iAaidv oi iv raig yepol ràv 0 
pulwrnpwy rOv ypvoðv ruv iriyeovrwv kai imava» 
13 Kai 


eme mode ué 006 oidag ri tort ravra; kai ira 


yévrwv 706 irapvorpidag rac 00080 ; 


Ovxi kúpte. 
riorqroc raptorkad: Kvpiw maone rijc yic. 


KES. E. 


1 KAI ézéorptja xai ipa roùe óó8aAuobc pov 
2 Kal 


tlre Tpóc pé Ti od PE es; Kai ira שץ)‎ ‘Ope 


kai idov, kal iðoù Óptmavov rerduevov. 


Óptmavov tróutvov uýrovç crüXtuv 416006 kai 
סטסזה\ח‎ miüxtuv a. 3 Kal elre mpoc Uu 


Abrg i apa i) ikropevopivy iml mpócwmov 
dong rijc vie Otbre mag ó KAEMTNC ik rovrov 
fec Üavárov icq ienbijotrati, kai mac 6 Emiopkog 
ik rodrov ixdicnOjoera. 4 Kai ifoiow 6 
iye KUpiog ravrokparwp, kal eiceAedceraL sic 
Tov olkov rod kAérrov kal sic.TÓv olkov rod 
Gpuvdovrog Tq ovéuari pov imi e, kal kara- 
Aton iv ptow Tov olkov aùroŭ, kal cuvredéoe 


avrov kal ra LóXa abroU kai rotg Aidovy abrov. 


14 Kai ere 00706 oi 000 viol rye 


TTA 


ZACHARIAS, IV. V. 


CAPUT IV. 


1 ET reversus est angelus, qui loquebatur 
in me, et suscitavit me, quasi virum qui sus- 
citatur de somno suo, 2 Et dixit ad me: 
Quid tu vides? Et dixi: Vidi, et ecce cande- 
labrum aureum totum, et lampas ejus super 
caput ipsius, et septem lucernæ ejus super 
illud : et septem infusoria lucernis, quæ erant 
super caput ejus. 3 Et due olive super illud; 
una a dextris lampadis, et una a sinistris ejus. 
4 Et respondi, et aio ad angelum, qui loque- 
batur in me, dicens : Quid sunt hæc, domine 
mi? 5 Et respondit angelus, qui loquebatur 
in me, et dixit ad me: Numquid nescis quid 
sunt hec? Et dixi: Non, domine mi. 6 Et 
respondit, et ait ad me, dicens: Hoc est 
verbum Domini ad Zorobabel, dicens: Non in 
exercitu, nec in robore, sed in spiritu meo, 
dieit Dominus exercituum. 7 Quis tu mons 
magne coram Zorobabel? in planum: et 
educet lapidem primarium, et exæquabit gra- 
tiam 2181105 ejus. 8 Et factum est verbum 
Domini ad me, dicens: 9 Manus Zorobabel 
fundaverunt domum istam, et manus ejus 
perficient eam : et scietis quia Dominus exer- 
cituum misit me ad vos, 10 Quis enim de- 
spexit dies parvos? et letabuntur, et videbunt 
lapidem stanneum in manu Zorobabel. Septem 
isti oculi sunt Domini, qui discurrunt in 
‘universam terram. 11 Et respondi, et dixi 
ad eum: Quid sunt due olive iste ad dexte- 
ram candelabri, et ad sinistram ejus? 12 Et 
respondi secundo, et dixi ad eum: Quid sunt 
due spice olivarum que sunt juxta duo 
rostra aurea, in quibus sunt suffusoria ex 
auro? 13 Et ait ad me, dicens : Numquid 


j nescis quid sunt hee? Et dixi: Non, domine 


mi. , 14 Et dixit: Isti sunt duo filii olei, qui 
assistunt, Dominatori univers terree, 


CAPUT V. 


! ET conversus sum, et levavi oculos meos: 
et vidi, 65 ecce volumen volans. 2 Et dixit 
ad me: Quid tu vides? Et dixi: Ego video 
volumen volans: longitudo ejus viginti cubi- 
torum, et latitudo ejus decem cubitorum. 3 Et 
dixit ad me: Hee est maledictio, qu egre- 
ditur super faciem omnis ferre: quia om- 
nis fur, sicut ibi scriptum est, judicabitur: 
et omnis jurans, ex hoc simihter judicabi- 
tur. 4 Educam illud, dieit Dominus exer- 
cituum: et veniet ad domum furis, et ad do- 
mum jurantis in nomine meo mendaciter : et 
commorabitur in medio domus ejus, et con- 
sumet eam, et ligna ejus, et lapides ejus 
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ZECHARIAH, IV. V. 


CHAPTER IV. 


1 AND the angel that talked with me came 
again, and waked me, as a man that is 
wakened out of his sleep, 2 And said unto 
me, What seest thou? And I said, I have 
looked, and behold a candlestick all of gold, 
with a bowl upon the top of it, and his seven 
lamps thereon, and seven pipes to the seven 
lamps, which are upon the top thereof: 
3 And two olive trees by it, one upon the 
right side of the bowl, and the other upon 
the left side thereof. 4 So I answered and 
spake to the angel that talked with me, say- 
ing, What are these, my lord? 5 ‘Then the 
angel that talked with me answered and said 
unto me, Knowest thou not what these be? 
And I said, No, my lord. 6 Then he an- 
swered and spake unto me, saying, This ts 
the word of the LORD unto Zerubbabel, say- 
ing, Not by might, nor by power, but by my 
spirit, saith the Lorp of hosts. 7 Who art 
thou, O great mountain? before Zerubbabel 
thou shalt become a plain: and he shall bring 
forth the headstone thereof with shoutings, 
crying, Grace, grace unto it. 8 Moreover 
the word of the LoRD came unto me, saying, 
9 The hands of Zerubbabel have laid the 
foundation of this house; his hands shall 
also finish it; and thou shalt know that the 
Lorp of hosts hath sent me unto you. 
10 For who hath despised the day of small 
things? for they shall rejoice. and shall see 
the plummet in the hand of Zerubbabel with 
those seven; they are the eyes of the LORD, 
which run to and íro through the whole 
earth, 11 J Then answered I, and said unto 
him, What are these two olive trees upon the 
right side of the candlestick and upon the 
left side thereof? 12 And I answered again, 
and said unto him, What be these two olive 
branches which through the two golden pipes 
empty the golden oz out of themselves? 
13 And he answered me and said, Knowest 
thou not what these be? And I said, No, my 
lord. 14 Then said he, These are the two 
anointed ones, that stand by the Lord of the 
whole earth. 


CHAPTER V. 


1 THEN I turned, and lifted up mine eyes, 
and looked, and behold a flying roll. 2 And 
he said unto me, What seest thou? And I 
answered, I see a flying roll; the length 
thereof is twenty cubits, aud the breadth 
thereof ten cubits. 3 Then said he unto me, 
This is the curse that goeth forth over the 
face of the whole earth: for every one that 
stealeth shall be cut off as on this side accord- 
ing to it; and every one that sweareth 
shall be cut off as on that side according 
to it. 4 I wil! bring it forth, saith the 
Lorp of hosts, and it shall enter into the 
house of the thief, and into the house of 
him that sweareth falsely by my name: 
and it shall remain in the midst of his 
house, and shall consume it with the 
timber thereof and the stones thereof. 
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Sacharja, 4, 5. 


Das 4. Capitel. 


1 Und der Engel, der mit mir redete, kam 
wieder, und weckte mich auf, wie einer vom 
Schlaf erwecket wird, 2 Und ſprach zu mir: 
Was ſieheſt du? Ich aber ſprach: Ich ſehe; und 
ſiehe, da ſtand ein Leuchter ganz golden mit einer 
Schale oben darauf, daran ſieben Lampen waren 
und je ſieben Kellen an einer Lampe; 3 Und 
zween Oelbäume dabei, einen zur Rechten der 
Schale, den andern zur Linken. 4 Und ich ante 
wortete, und ſprach zu dem Engel, der mit mir 
redete: Mein Herr, was iſt das? 5 Und der 
Engel, der mit mir redete, antwortete, und ſprach 
zu mir: Weißt du nicht, was das iſt? Ich aber 
ſprach: Nein, mein Herr. 6 Und er antwortete 
und ſprach zu mir: Das iſt das Wort des Herrn 
von Serubabel: Es ſoll nicht durch Heer oder 
Kraft, ſondern durch meinen Geiſt geſchehen, ſpricht 
der Herr Zebaoth. 7 Wer biſt du, du großer 
Berg, der doch vor Serubabel eine Ebene ſein 
muß? Und er ſoll aufführen den erſten Stein, 
daß man rufen wird, Glück zu, Glück zu! 8 Und 
es geſchah zu mir das Wort des Herrn, und 
ſprach: 9 Die Hände Serubabels haben dieß 
Haus gegründet, feine Hände follen es auch vollen 
den; daß ihr erfahret, daß mich der Herr zu euch 
geſandt hat. 10 Denn wer iſt, der dieſe geringen 
Tage verachte, darin man doch ſich wird freuen 
und ſehen das zinnerne Maaß in Serubabels 
Hand, mit den ſieben, welche ſind des Herrn Au— 
gen, die das ganze Land durchziehen? 11 Und 
ich antwortete und ſprach zu ihm: Was 
find die zween Oelbäume, zur Rechten und zur 
Linken des Leuchters? 12 Und ich antwortete 
zum andern mal, und ſprach zu ihm: Was ſind 
bie zween Zweige der Oelbäume, welche fteben 
bei den zwo goldenen Schnäuzen des goldenen 
Leuchters, damit man abbricht oben von dem 
goldenen Leuchter? 13 Und er ſprach zu mir: 
Weißt du nicht, was die ſind? Ich aber ſprach: 
Nein, mein Herr. 14 Und er ſprach: Es find 
die zwei Oelkinder, welche ſtehen bei dem Herſcher 
des ganzen Landes. l 


Das 5. Capitel. 


1 Und ich hob meine Augen abermal auf, und 
ſahe, und ſiehe, es war ein fliegender Brief. 
2 Und er ſprach zu mir: Was ſieheſt du? Ich 
aber ſprach: Ich ſehe einen fliegenden Brief, der 
iſt zwanzig Ellen lang und zehn Ellen breit. 
3 Und er ſprach zu mir: Das iſt der Fluch, 
welcher ausgehet über das ganze Land; denn alle 
Diebe werden nach dieſem Briefe fromm geſpro— 
chen, und alle Meineidige werden nach dieſem 
Briefe fromm geſprochen. + Aber ich will es þer- 
vorbringen, ſpricht der Herr Zebaoth, daß es ſoll 
kommen über das Haus des Diebes und über das 
Haus derer, die bei meinem Namen fälſchlich 
ſchwören; und ſoll bleiben in ihrem Hauſe, und 
ſoll es verzehren ſammt ſeinem Holz und Steinen. 


ZACHARIE, IV. V. 


CHAPITRE IV. 


1 Puis lange qui parlait avec moi retourna 
et me réveilla comme un homme qu'on réveille 
de son sommeil. 2 Or il me dit: Que vois- 
tu? Et je répondis: Je regarde, et voici un 
chandelier tout d'or, au haut duquel il y a un 
bassin et ses sept lampes au-dessus, et sept 
tuyaux pour les sept lampes qui sont au haut 
du chandelier. 3 Et il y a deux oliviers au- 
dessus, l'un à la droite du bassin et l'autre à 
la gauche. 4 Alors je pris la parole et je dis 
à l'ange qui parlait avec moi, ce qui suit: 
Mon Seigneur, que veulent dire ces choses? 
5 Puis l'ange qui parlait avec moi répondit 
et me dit: Ne sais-tu pas ce que veulent dire 
ces choses? Et je dis: Non, mon Seigneur. 
6 Il répondit et me dit: C'est ici la parole 
que le SEIGNEUR adressa à Zorobabel, en 
disant: Ce n'est ni par la puissance, ni par la 
force, mais par mon Esprit, a dit le SEIGNEUR 
des armées. 7 Qui es-tu, grande montagne P 
Devant Zorobabel, tu es une plaine, II tirera 
la pierre la plus haute. avec ces acclamations: 
Grace, grace pour elle! 8 La parole du SEI- 
GNEUR me fut ensuite adressée, en ces termes: 
9 Les mains de Zorobabel ont fondé cette 
maison, ses mains l'achéveront et tu sauras que 
le SEIGNEUR des armées m’a envoyé vers vous. 
10 Car qui est-ce quia méprisé le temps des 
petits commencements? Les sept, les yeux du 
SEIGNEUR, eux qui vont parcourant toute la 
terre, se réjouissent de voir la pierre du niveau 
dans la main de Zorobabel. [1 J Alors je 
répondis et lui dis: Que signifient ces deux 
oliviers, à la droite et à la gauche du chande- 
lier? 12 Je pris la parole pour la seconde 
fois et lui dis: Que stgnifient ces deux branches 
d'olivier qui sont auprés des deux becs d'or, 
desquels l'or découle? 13 Alors il me répon- 
dit, et dit: Ne sais-tu pas ce que signifient ces 
choses? Et je dis: Non, mon Seigneur. 
14 Alors il dit: Ce sont les deux oints qui se 
tiennent devant le Seigneur de toute la terre. 


CHAPITRE V. 


1 Puts je me retournai et levai mes yeux 
pour regarder, et voici, je vis un rouleau volant. 
2 Alors il me dit: Que vois-tu? Et je répon- 
dis: Je vois un rouleau volant, dont la lon- 
gueur est de vingt coudées, et la largeur de 
dix coudóes, 3 Puis il me dit: C'est la malé- 
dietion qui se répandra sur la face de. toute 
la terre; car quiconque d'entre ce peuple-ci 
dérobe, sera puni comme porte cette malé- 
diction, et quiconque d'entre ce peuple-ci jure, 
sera puni comme porte cette malédiction, 4 Je 
la déploierai, dit le SEIGNEUR des armées, et 
elle entrera dans la maison du larron, et 
dans la maison de celui qui jure par mon 
nom; elle logera au milieu de leur maison, 
et ג[‎ consumera avec son bois et ses pierres 
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ZAXAPIAS, e, s. 
5 Kal i£ijA0cv 6 dyyeAog 6 AaXGv. £v iol Kai ire 
rpéc pé ‘AvaBAeyov roic ópaXuoic cov kai ide rò 
ikezopsvóutvov roUro. 6 Kai tra Ti tort; cal 


Kal sirev 


7 Kai idov 


elme Toro TÒ pérpov TÒ ExmopEevopEvorv. 
Abr ij adikia abr iv mácg Ty Yj- 
ráAavrov podiBdov itaipéuevov’ kal idod yun 
pia ixaOnro iv péiow ToU puérpov. 8 Kai ששח‎ 
Abrn iorlv ý avouia* xai Eppuper abrijy sic pisov 
rod pérpov, kal ippipe rov Aidov ro poAiBov 
sic Tò orópa atric. 9 Kai joa rove 6שסון(0000‎ 
pov kal Wor, kai 1000 úo yuvaixec tkropevdpevat, 
xal rvedua iv raig mréipviw abrüv, cal abrai 
Exov mripvyacg trorog, kai áv£Aa(jov rò pérpov 
ava עסט)ון‎ rijc yijc kal dvd pécov סטסז‎ 4 
10 Kai eliza 006ח‎ róv dyytNov róv AaXovvra iv 
¿poi 1100 avrat àzoóépovcat rò uérpov; 11 Kai size 
mpog ué Oikodopijoat avrg oikiav tv yj BagvAo- 
voc kai éro«uágat, Kai עוסטססף0‎ 0070 ère iml riv 


érotpaclay abro. 


KEG. >. 


1 KAI éréorpeya kai joa rots 0006ן(0000‎ pov 
kal idov, kai )000 ríccapa dipuara ikroptvóutva 
ik pécov 600 dpiwy, kai rà 5 iv bon R . 
2 Ex rg dppart rg porq חל‎ rvppoi, kal iv rip 
Gppart rg Oevripp trot péhavec, 3 Kal &v rg 
dppart rp rpir two Aevkoi, kai iv rid dppart 
TË reraprw immor rokiAot Wapoi. 4 Kai azexpi- 
Onv kal cima rpog róv dyyeAov róv AaXAoivra iv 


¿uoi Ti tori, radra, kúpte; 5 Kal 47680008 6 


dy 0 ע₪\ם\‎ iv tuoi kal elme Tatra iorw oi 


ricoapeg ávtuot rod ovpayod, tkropsdovrat Tapa- 
orijvar rQ Kuplp rdong ric yijc. 6'Ev & joav 
in rot 01 pédavec, iEeropedovro iri yiv Boppa, kai 
ot Aevkoi iferopedovro karériodev aùrōv, kai ot 
וס\ואוסה‎ iEeropedovro irl yiv vórov, 7 Kal oi 
Wapoi iEeropedovro kal ID rod ropedecOat 
Tou répiodedoat rijv y Kai elme 1100606005 xai 
repiodeioare Thy yijv* kai repiddevcav THY yv. 
8 Kai áve8ónos kal iXddyoe rpég pt Atywv ‘Lod oi 
éxropevouevot Eri yijv Boppa, kal aviravaav rov 
Ovuóv pou iv yj Boppa. 9 Kal éyivero Aóyoc 
Kupiou rpog pè Atyww 10 466 rd ik rie ai- 
XuaAwoiag rapa ray dpyévrwv kai mapa räv ypy- 
ginwy abtig kai xapd rey עשז60שעץ)ה!‎ avriv, 
kai &loeMeóng ob iv rj שד‎ tkelvy eic róv olkov 


- 2 " 
100000 rot Zoóovíov rod fjkovrog ix BaBvAdroc, 


ZACHARIAS, V. VI. 


5 Et egressus est angelus, qui loquebatur in 
me: et dixit ad me: Leva oculos tuos, et vide 
6 Et dixi: 
Quidnam est? Et ait: Hee est amphora 
Et dixit: 


in universa terra. 7 Et ecce talentum plumbi 


quid est hoc, quod egreditur. 


egrediens, Hiec est oculus eorum 
portabatur, et ecce mulier una sedens in medio 
amphore. 8 Et dixit: 1100 est impietas. 
Et projecit eam in medio amphore, et misit 
massam plumbeam in os ejus. 9 Et levavi 
oculos meos, et vidi: et ecce du mulieres 
egredientes, et spiritus in alis earum, et habe- 


bant alas quasi alas milvi: et levaverunt 


| amphoram inter terram etcelum. 10 Et dixi 


ad angelum, qui loquebatur in me: Quo istæ 
11 Et dixit ad me: 


Ut ædificetur ei domus in terra Sennaar, et 


deferunt amphoram ? 


stabiliatur, et ponatur ibi super basem suam. 


CAPUT VI. 


1 ET conversus sum, et levavi oculos meos, 
et vidi: et ecce quatuor quadrig: egredientes 
de medio duorum montium: et montes, montes 
rei. 2 In quadriga prima eque rufi, et in quad- 
riga secunda equi nigri, 3 Et in quadriga 
tertia equi albi, et in quadriga quarta equi 
varii, et fortes. 4 Et respondi, et dixi ad 
angelum, qui loquebatur in me: Quid sunt 
hee, domine mi? 5 Et respondit angelus, et 
ait ad me: Isti sunt quatuor venti eli, qui 
egrediuntur, ut stent coram Dominatore omnis 
terre. 6 In qua erant equi nigri, egredie- 
bantur in terram aquilonis: et albi egressi 
sunt post eos: et varii egressi sunt ad terram 
austri. 7 Qui autem erant robustissimi, exie- 
runt, et quzrebant ire et discurrere per omnem 
terram. Et dixit: Ite, perambulate terram: 
et perambulaverunt terram. 8 Et vocavit 
me, et locutus est ad me, dicens: Ecce qui 
egrediuntur in terram aquilonis, requiescere 
fecerunt spiritum meum in terra aqui- 
lonis. 9 Et factum est verbum Domini ad 
me, dieens: 10 Sume a transmigratione ab 
Holdai, et a Tobia, et ab Idaia; et venies 
tu in die illa, et intrabis domum Josie, 


filii Sophonize, qui venerunt de Babylone 


BIBLIA BEXAGLOTTA. 


ZECHARIAH, V. VI, 


5 Q Then the angel that talked with me 
went forth, and said unto me, Lift up now 
thine eyes, and see what is this that goeth 
forth. 6 And I said, What zs it? And he 
said, This is an ephah that goeth forth. He 
said moreover, This ts their resemblance 
through all the earth. 7 And, behold, there 
was lifted up a talent of lead: and this ₪ a 
woman that sitteth in the midst of the ephah. 
8 And he said, This 7s wickedness. And he 
cast it into the midst of the ephah; and he 
cast the weight of lead upon the mouth 
thereof, 9 Then lifted I up mine eyes, and 
looked, and, behold, there came out two 
women, and the wind was in their wings; for 
they had wings like the wings of a stork: 
and they lifted up the ephah between the 
earth and the heaven. 10 Then said I to the 
angel that talked with me, Whither do these 
bear the ephah? 11 And he said unto me, 
To build it an house in the land of Shinar: 
and it shall be established, and set there upon 
her own base. 


CHAPTER VI. 


1 AnD I turned, and lifted up mine eyes, and 
looked, and, behold, there came four chariots 
out from between two mountains; and the 
mountains were mountains of brass. 2 In the 
first chariot were red horses; and in the 
second chariot black horses; 3 And in the 
third chariot white horses; and in the fourth 
chariot grisled and bay horses. 4 Then I 
answered and said unto the angel that talked 
with me, What are these, my lord? 6 And 
the angel answered and said unto me, These 
are the four spirits of the heavens, which go 
forth from standing before the Lord of all the 
earth. 6 The black horses which are therein 
go forth into the north country; and the 
white go forth after them ; and the grisled go 
forth toward the south country. 7 And the 
bay went forth, and sought to go that they 
might walk to and fro through the earth: 
and he said, Get you hence, walk to and fro 
through the earth. So they walked to and 
fro through the earth. 8 Then cried he upon 
me, and spake unto me, saying, Behold, these 
that go toward the north country have quieted 
my spirit in the north country. 9 | And 
the word of the LORD came unto me, say- 
ing. 10 Take of them of the captivity, 
eren of Heldai, of Tobijah, and of Jedaiah, 
which are come from Babylon, and come 
thou the same day, and go into the 
house of Josiah the son of Zephaniah ; 
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Sacharja, 5, 6. 

9 Und ber Engel, ber mit mir redete, ging heraus 
und ſprach zu mir: Hebe deine Augen auf und 
ſiehe, was gehet da heraus? 6 Und ich ſprach: 
Was iſt es? Cr aber ſprach: Ein Epha gehet 
heraus, und ſprach: Das iſt ihre Geſtalt im 
ganzen Lande. 7 Und ſiehe, es ſchwebte ein 
Centner Blei; und da war ein Weib, das ſaß im 
Epha. 8 Er aber ſprach: Das iſt die gottloſe 
Lehre. Und er warf fie in den Evha, und warf 
den Klumpen Blei oben aufs Loch. 9 Und ich 
hob meine Augen auf, und ſahe, und ſiehe, zwei 
Weiber gingen heraus, und hatten Flügel, die der 
Wind trieb; es waren aber Flügel wie Storchs⸗ 
flügel, und ſie führeten den Epha zwiſchen Erde 
und Himmel. 10 Und ich ſprach zum Engel, der 
mit mir redete: Wo führen die den Epha hin? 
11 Er aber ſprach zu mir: Daß ihm ein Haus 
gebauet werde im Lande Sinear, und bereitet, 
und daſelbſt geſetzt werde auf ſeinen Boden. 


Das 6. Capitel. 


1 Und ich hob meine Augen abermal auf, und 
ſahe, und ſiehe, da waren vier Wagen, die gingen 
zwiſchen zween Bergen hervor; dieſelbigen Berge 
aber waren ehern. 2 Am erſten Wagen waren 
rothe Roſſe; am andern Wagen waren ſchwarze 
Roſſe; 3 Am dritten Wagen waren weiße Roſſe; 
am vierten Wagen waren ſcheckichte ſtarke Raſſe. 
4 Und ich antwortete, und ſprach zum Engel, der 
mit mir redete: Mein Herr, wer ſind dieſe? 
5 Der Engel antwortete, und ſprach zu mir: Es 
ſind die vier Winde unter dem Himmel, die hervor 
kommen, daß fie treten vor den Herrſcher aller 
Lande. 6 An dem die ſchwarzen Roſſe waren, die 
gingen gegen Mitternacht, und die weißen gingen 
ihnen nach; aber die ſcheckichten gingen gegen 
Mittag. 7 Die Starken gingen und zogen um, 
daß ſie alle Lande durchzögen. Und er ſprach: 
Gehet hin, und ziehet durch das Land. Und ſie zogen 
durch das Land. 8 Und er rief mich, und redete mit 
mir, und ſprach: Siehe, die gegen Mitternacht 
ziehen, machen meinen Geiſt ruhen im Lande ges 
gen Mitternacht. 9 Und des Herrn Wort geſchah 
zu mir, und ſprach: 10 Nimm von den 
Gefangenen, nämlich von Heldai, und von 
Tobia, und von Jedaja; und komm du deſſel— 
bigen Tages, und gehe in Joſia, des Sohns Ze— 
phanja, Haus, welche von Babel gekommen ſind. 


ZACHARIE, V. Vi. 


9 T Alors lange qui parlait avec moi sortit 
et me dit: Léve maintenant fes yeux et 
6 Or je dis: Qu'est-ce? 
Puis 


il dit : Ceci est leur image sur toute la terre. 


regarde ce qui sort. 


Et il répondit : C'est un épha qui sort, 


7 Et voici, on portait une masse de plomb, et 
une femme était assise au milieu de l'épha. 
8 Alors il dit: C'est là Pimpiété. Puis il la 
jeta au milieu de l'épha, et mit la masse de 
plomb sur son ouverture. 9 Ensuite levant 
mes yeux, je regardai, et voici, deux femmes 
sortaient, et le vent soufflait dans leurs ailes. 
Or elles avaient des ailes comme les ailes d'une 
cigogne; et elles enlevérent l'épha entre la 
terre et les eieux. 10 Alors je dis à lange 
qui parlait avec moi: Oü emportent-elles 
Vépha? 
Sinhar pour lui batir une maison; et quand 


11 Et il me répondit: Au pays de 
elie sera établie, il sera posé là sur sa base. 


CHAPITRE VI. 


1 Puis j'élevai encore mes yeux et regardai, 
et voici, quatre chars sortaient d'entre deux 
montagnes, et ces montagnes étaient d'airain. 
2 Au premier char, il y avait des chevaux 
roux ; au second char, des chevaux noirs; 3 Au 
troisiéme char, des chevaux blanes; au qua- 
triéme char, des chevaux cendrés mouchetés. 
4 Alors je pris la parole et dis à l'ange qui 
parlait avec moi: Mon Seigneur, que veulent 
dire ces choses ? 5 L'ange répondit et me dit: 
Ce sont les quatre vents des cieux qui sortent 
du lieu oà ilsse tenaient devant le Seigneur 
de toute la terre. 6 Quant aux chevaux noirs, 
ils sortent vers le pays de l'Aquilon et les 
blancs sortent aprés eux ; mais les mouchetés 
sortent vers le pays du Midi. 7 Ensuite les 
cendrés sortirent, et cherchérent à aller courir 
Et il leur dit: Allez, et courcz 
par la terre, Alors ils coururent par la terre. 
8 Puis il m'appela, et me parla en disant: 
Voici, ceux qui sortent vers le pays de l' Aquilon 
ont fait reposer mon Esprit dans le pays de 
l'Aquilon. 94 Ensuite la parole du SEIGNEUR 
10 Prends de 
ceux de la captivité, de chez Heldai, de chez 
Tobija et de chez Jédahja, qui sont venus de 
Babylone, et viens ce méme jour-là et entre 
dans la maison de Josias, fils de Soph ute 


par la terre. 


me fut adressée, en ces termes: 
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ZACHARIAS, VI. VII. 


11 Et sumes aurum et argentum: et facies 
coronas, et pones in capite Jesu filii Josedec 
sacerdotis magni, 12 Et loqueris ad eum, 
dicens: He ait Dominus exercituum, dicens ; 
Ecce vir oriens nomen ejus: et subter eum 
orietur, et ædificabit templum Domino, 13 Et 
ipse extruet templum Domino; et ipse por- 
tabit gloriam, et sedebit, et dominabitur super 


solio suo: et erit sacerdos super solio suo: et 
14 Et 
corone erunt Helem, et Tobie, et 108100, et 


consilium pacis erit inter illos duos. 


Hem, filio Sophonie, memoriale in templo 
Domini. 15 Et qui procul sunt, venient, et 
:edificabunt in templo Domini: et scietis quia 
Erit 


autem hoc, si auditu audieritis vocem Domini 


Dominus exercituum misit me ad vos. 


Dei vestri. 


CAPUT VII. | 


1 Er factum est in anno quarto Darii regis, 
factum est verbum Domini ad Zachariam, in 
quarta mensis noni, qui est Casleu. 2 Et 
miserunt ad domum Dei Sarasar et Rogom- 
melech, et viri qui erant cum eo, ad deprecan- 
dam faciem Domini: 3 Ut dicerent sacerdo- 
tibus domus Domini exercituum, et prophetis, 
loquentes: Numquid flendum est mihi in 
quinto mense, vel sanctificare me debea, sient 
jam feci multis annis? 4 Et factum est verbum 
Domini exercituum ad me, dicens: 5 Loquere 
ad omnem populum terre, et ad sacerdotes, 
dicens: Cum jejunaretis, et plangeretis in 


| quinto et septimo per hos septuaginta annos, 


6 Et 


cum comedistis et bibistis, numquid non vobis 


numquid jejunium jejunastis mihi? 


comadistis, et vobismetipsis bibistis? 7 Num- 
quid non sunt verba, que locutus est Dominus 
in manu prophetarum priorum, cum adhuc 
Jerusalem habitaretur, et esset opulenta, ipsa 
et urbes in circuitu ejus, et ad austrum, et in 
campestribus habitaretur? 8 Et factum est 
verbum Domini ad Zachariam, dicens: 9 0 
ait Dominus exercituum, dicens: Judicium 
verum judicate, et misericordiam et misera- 
tiones facite unusquisque cum fratre suo. 
10 Et viduam, et pupillum, et advenam, 
et pauperem nolite calumniari: et malum 


vir fratri suo non cogitet in corde suo. 


ZECHARIAH, VI. VII. 


11 Then take silver and gold, and make 
crowns, and set them upon the head of 
Joshua the son of Josedech, the high priest ; 
12 And speak unto him, saying, Thus speak- 
eth the Lorp of hosts, saying, Behold the 
man whose name ts The BRANCH; and he 
shall grow up out of his place, and he shall 
build the temple of the Lonp: 13 Even he 
shall build the temple of the LORD; and he 
shall bear the glory, and shall sit and rule 
upon his throne; and he shall be a priest 
upon his throne: and the counsel of peace 
shall be between them both. 14 And the 
crowns shall be to Helem, and to Tobijah, 
and to Jedaiah, and to Hen the son of Zeph- 
aniah, for a memorial in the temple of the 
Lorp. 15 And they that are far off shall 
come and build in the temple of the LORD, 
and ye shall know that the LoRD of hosts 
And this shall come 
to pass, if ye will diligently obey the voice of 
the LORD your God. 


hath sent me anto you. 


CHAPTER VII. 


1 AND it came to pass in the fourth year of 
king Darius, that the word of the LORD came 
unto Zechariah in the fourth dag of the ninth 
month, even in Chisleu; 2 When they had 
sent unto the house of God Sherezer and 
Regemmelech, and their men, to pray before 
the Lorp, 3 And to speak unto the priests 
which were in the house of the LORD of hosts, 
and to the prophets, saying, Should I weep 
in the fifth month, separating myself, as I 
have done these so many years? 4 © Then 
eame the word of the LORD of hosts unto me, 
saying, 5 Speak unto all the people of the 
land, and to the priests, saying, When ye 
fasted and mourned in the fifth and seventh 
month, even those seventy years, did ye at all 
fast unto me, even to me? 6 And when ye 
did eat, and when ye did drink, did not ye 
eat for yourselves, and drink for yourselves ? 
7 Should ye not hear the words which the 
Lorp hath cried by the former prophets, 
when Jerusalem was inhabited and in pros- 
perity, and the cities thereof round about 
her, when men inhabited the south and the 
plain? 8 J And the word of the LORD came 
unto Zechariah, saying, 9 Thus speaketh 
the Lorp of hosts, saying, Execute true 
judgment, and shew mercy and compassions 
every man to his brother: 10 And oppress 
not the widow, nor the fatherless, the 


stranger, nor the poor; and let none of you 
imagine evil against his brother in your heart. 
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Sacharja, 6, 7. 

11 Nimm aber Silber und Gold, und made 
Kronen; und ſetze fie auf das Haupt Joſua, des 
Hohenprieſters, des Sohns Jozadaks. 12 Und 
ſprich zu ihm: So ſpricht der Herr Zebaoth: 
Siehe, es ift ein Mann, der heißt Zemah; denn 
unter ihm wird es wachſen, und er wird bauen des 
Herrn Tempel. 13 Ja, den Tempel des Herrn 
wird er bauen, und wird den Schmuck tragen, 
und wird ſitzen, und herſchen auf ſeinem Thron; 
wird auch Prieſter ſein auf ſeinem Thron, und 
wird Friede ſein zwiſchen den beiden. 14 Und 
die Kronen ſollen dem Helem, Tobia, Jedaja und 
Hen, dem Sohne Zephanja, zum Gedächtniß ſein 
im Tempel des Herrn. 15 Und werden kommen 
von ferne, die am Tempel des Herrn bauen wer— 
den. Da werdet ihr erfahren, daß mich der Herr 
Zebaoth zu euch geſandt hat. Und das ſoll 
geſchehen, ſo ihr gehorchen werdet der Stimme 
des Herrn, eures Gottes. 


Das 7. Capitel. 


1 Und es geſchah im vierten Jahr des Königs 
Darius, daß des Herrn Wort geſchah zu Sacharja, 
am vierten Tage des neunten Monden, welcher 
heißt Chisleu; 2 Da Sarezer und Regem 
Melech ſammt ihren Leuten ſandten in das Haus 
Gottes, zu bitten vor dem Herrn; 3 Und ließen 
ſagen den Prieſtern, die da waren um das Haus 
des Herrn Zebaoth, und zu den Propheten: 
Muß ich auch noch weinen im fünften Monden 
und mich enthalten, wie ich ſolches gethan habe 
nun etliche Jahre? 4 Und des Herrn Zebaoth 
Wort geſchah zu mir, und ſprach: 5 Sage allem 
Volk im Lande, und den Prieſtern, und ſprich: 
Da ihr faſtetet und Leide truget im fünften und 
ſiebenten Monden dieſe ſibenzig Jahre lang, habt 
ihr mir ſo gefaſtet? 6 Oder da ihr aßet und 
tranket, habt ihr nicht für euch ſelbſt gegeſſen und 
getrunken? 7 Iſt es nicht das, welches der Herr 
predigen ließ durch die vorigen Propheten, da Je— 
ruſalem bewohnet war und hatte die Fülle ſammt 
ihren Städten umher, und Leute wohneten, beides 
gegen Mittag und in Gründen? 8 Und des 
Herrn Wort geſchah zu Sacharja, und ſprach: 
9 So ſpricht der Herr Zebaoth: Richtet recht, 
und ein jeglicher beweiſe an ſeinem Bruder 
Güte und Barmherzigkeit; 10 Und thut nicht 
Unrecht den Wittwen, Waiſen, Fremdlingen 
und Armen; und denke keiner wider ſeinen 
Bruder etwas Arges in ſeinem Herzen. 


ZACHARIE, VI. VII. 


11 Prends de l'argent et de l'or, fais-en des 
couronnes et mets-/es sur la téte de Jéhosuah, 
12 Et 
parle-lui,en disaut: Ainsia parlé le SEIGNEUR 
des armées, et il a dit: Voici un homme, dont 


fils de Jéhosadak, grand sacrificateur. 


le nom est Rejeton, qui poussera un rejeton en 
son lieu, et qui bátira le temple du SEIGNEUR. 
13 Oui, lui-même bâtira le temple du SEI- 
GNEUR: lui-même sera rempli de majesté, il 
sera assis, il dominera sur son trône, et sera 
sacrificateur sur son trône. Or il y aura pen- 
sée de paix entre les deux, 14 Et les couronnes 
seront consacrées dans le temple du SEIGNEUR, 
comme des monuments de Hélem, de Tobija, 
de Jédahja et de Hen, fils de Sophonie. 15 Et 
ceux qui sont loin viendront et batiront dans 
le temple du SEIGNEUR. - Alors vous saurez 
que le SEIGNEUR des armées m'a envoyó vers 
vous, et ceci arrivera, si vous écoutez atten- 
tivement la voix du SEIGNEUR votre Dieu. 


CHAPITRE VII. 


1 Puis il arriva, la quatriéme année du roi 
Darius, que la parole du SEIGNEUR fut adres- 
sée à Zacharie, le quatrième jour du mois Kisleu, 
qui est le neuviéme; 2 Lorsqu’on eut envoyé 
Saretser, Réguem-Mélec et ses gens à la. mai- 
son de Dieu, pour supplier le SEIGNEUR, 
3 Pour parler aux sacrificateurs de la maison 
du SEIGNEUR des armées et aux prophétes, en 
disant: Pleurerai-je au cinquiéme mois, me 
tenant séparó, comme j'ai déjà fait pendant 
plusieurs années? 4 *[ Ce fut alors que la 
parole du SEIGNEUR me fut adressée, en ces 
termes: 5 Parle à tout le peuple du pays, 
ainsi qu'aux sacrificateurs, e£ dis-leur : Quand 
vous avez jeüné et pleuré, au cinquiéme mois 
et au septiéme, il y a déjà soixante et dix ans, 
avez-vous célébré ce jeüne pour Pamour de 
moi, de moi, dis je? 6 Et quand vous buvez 
et mangez, n'est-ce pas pour vous que vous 
mangez et que vous buvez? 7 Ne sont-ce pas 
les paroles que le SEIGNEUR a fait entendre 
par le moyen des prophètes précédents, lorsque 
Jérusalem était habitóe et paisible, elle et ses 
villes qui sont autour d'elle, et lorsqu'on habi- 
tait vers le Midi et dans la plaine? 8 J Puis 
la parole du SEIGNEUR fut adressée à Zacharíe, 
en ces termes: 9 Ainsi avait parlé le SEI- 
GNEUR des armées, en disant: Faites ce qui 
est vraiment juste, et exercez la miséricorde et 
la compassion chacun envers son frère. 10 Ne 
faites point de tort à la veuve, ni à l'orphelin, 
ni à l'étranger, ni à l'aflligé, et qu'aucun de vous 
ne médite de mal dans son cœur contre son frère. 
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' dicit Dominus exercituum. 


ZACHARIAS, VII. VIII. 


11 Et noluerunt attendere, et averterunt scar 
pulam recedentem, et aures suas aggravave- 
runt ne audirent, 12 Et cor suum posuerunt 
ut adamantem, ne audirent legem, et verba 
quz misit Dominus exercituum in spiritu suo 
per manum prophetarum priorum: et facto 
est indignatio magna a Domino exercituum, 
18 Et factum est sicut locutus est, et non 
audierunt: sie clamabunt, et non exaudiam, 
dicit Dominus exercituum, 14 Et dispersi 
eos per omnia regna, qu: nesciunt: et terra 
desolata est ab eis, eo quod non esset tran- 
siens et revertens: 65 posuerunt terram desi- 


derabilem in desertum. 


CAPUT VIII. 


1 ET factum est verbum Domini exerci- 
tuum, dicens: 2 Hee dicit Dominus exer- 
cituum: Zelatus sum Sion zelo magno, et 
indignatione magna zelatus sum eam. 3 6 
dicit Dominus exercituum : Reversus sum ad 
Sion, et habitabo in medio Jerusalem: et vo- 
cabitur Jerusalem Civitas veritatis, et Mons 
Domini exercituum mons sanctificatus. 4 Hæe 
dicit Dominus exercituum: Adhuc habitabunt 
senes et anus in plateis Jerusalem: et viri ba- 
culus in manu ejus pre multitudine dierum, 
9 Et plate civitatis complebuntur infantibus 
et puellis ludentibus in plateis ejus. 6 0 
dicit Dominus exercituum : Si videbitur diffi- 
cile in oculis reliquiarum populi hujus in die- 
bus illis, numquid in oculis meis difficile erit 
7 Hee dicit Do- 
minus exercituum : Ecce ego salvabo populum 
meum de terra orientis, et de terra occasus 
solis. 8 Et adducam eos, et habitabunt in 
medio Jerusalem: et erunt mihi in populum, 
et ego ero eis in Deum in veritate et in jus- 
titia. 9 Hee dicit Dominus exercituum : 
Confortentur manus vestræ, qui auditis in his 
diebus sermones istos per os prophetarum: 
in die qua fundata est domus Domini exer- 
cituum, ut templum eedificaretur. 10 Siqui- 
dem ante dies illos merces hominum non erat, 
nec merces jumentorum erat, neque introeunti, 
neque exeunti erat pax prz tribulatione: et 
dimisi omnes homines, unumquemque contra 
proximum 11 Nune autem non 
juxta dies priores ega faciam reliquiis 
populi hujus, dicit Dominus exercituum, 


suum. 


ZECHARIAH, VII. VIII. 


11 But they refused to hearken, and pulled 
away the shoulder, and stopped their ears, 
that they should not hear. 12 Yea, they 
made their hearts as an adamant stone, lest 
they should hear the law, and the words 
which the Lorp of hosts hath sent in his 
spirit by the former prophets : therefore came 
a great wrath from the Lorp of hosts. 
18 Therefore it is come to pass, that as he 
cried, and they would not hear; so they 
cried, and I would not hear, saith the LORD 
of hosts: 14 But I scattered them with a 
whirlwind among all the nations whom they 
knew not. Thus the land was desolate after 
them, that no man passed through nor 
returned: for they laid the pleasant land 
desolate. 


CHAPTER VIII. | 


1 AGAIN the word of the Lorp of hosts 
came to me, saying, 2 Thus saith the LORD 
of hosts; I was jealous for Zion with great 
jealousy, and I was jealous with her with great 
fury. 3 Thus saith the LORD; I am re- 
turned unto Zion, and will dwell in the 
midst of Jerusalem: and Jerusalem shall be 
cailed a city of truth; and the mountain of 
the Lorp of hosts the holy mountain. 
4 Thus saith the LoRD of hosts; There shall 
yet old men and old women dwell in the 
streets of Jerusalem, and every man with his 
staff in his hand for very age. 5 And the 
streets of the city shall be full of boys and 
girls playing in the streets thereof. 6 Thus 
saith the LORD of hosts; If it be marvellous 
in the eyes of ‘the remnant of this people in 
these days, should it also be marvellous in 
mine eyes? saith the LORD of hosts. 7 Thus 
saith the LoRD of hosts; Behold, I will save 
my people from the east country, and from 
the west country; 8 And I will bring them, 
and they shall dwell in the midst of Jeru- 
salem: and they shall be my people, and I 
will be their God, in truth and in righteous- 
ness. 9 | Thus saith the LoRD of hosts; 
Let your hands be strong, ye that hear in 
these days these words by the mouth of the 
prophets, which were in the day that the 
foundation of the house of the Lorp of hosts 
was laid, that the temple might be built. 
10 For before these days there was no hire 
for man, nor any hire for beast; neither was 
there any peace to him that went out or came 
in because of the affliction : for I set all men 
every one against his neighbour. 11 But now 
I will not be unto the residue of this people as 
in the former days, saith the LoRD of hosts. 
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Sacharja, 7, 8. 

11 Aber fie wollten nicht aufmerken, und kehreten 
mir den Rücken zu, und verſtockten ihre Ohren, 
daß ſie nicht höreten. 12 Und ſtelleten ihre 
Herzen wie einen Demant, daß ſie nicht höreten 
das Geſetz und Worte, welche der Herr Zebaoth 
ſandte in feinem Geiſte, durch die vorigen Pro- 
pheten. Daher ſo großer Zorn vom Herrn 
Zebaoth gekommen iſt. 13 Und iſt alſo ergangen: 
Gleichwie gepredigt ward, und ſie nicht höreten, 
ſo wollte ich auch nicht hören, da ſie riefen, ſpricht 
der Herr Zebaoth. 14 Alſo habe ich ſie zerſtreuet 
unter alle Heiden, die ſie nicht kennen; und iſt 
das Land hinter ihnen wüſte geblieben, daß 
niemand darinnen wandelt noch wohnet, und iſt 
das edle Land zur Wüſtung gemacht. 


Das 8. Capitel. 


1 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
ſprach: 2 So ſpricht der Herr Zebaoth: Ich 
habe über Zion faſt ſehr geeifert, und habe in 
großem Zorn über ſie geeifert. 3 So ſpricht der 
Herr: Ich kehre mich wieder zu Zion, und will 
zu Jeruſalem wohnen, daß Jeruſalem ſoll eine 
Stadt der Wahrheit heißen, und der Berg des 
Herrn Zebaoth ein Berg der Heiligkeii. 4 So 
ſpricht der Herr Zebaoth: Es ſollen noch förder 
wohnen in den Gaſſen zu Jeruſalem alte Männer 
und Weiber, und die an Stecken gehen vor großem 
Alter; 5 Und der Stadt Gaſſen ſollen ſein voll 
Knäblein und Mägdlein, die auf ihren Gaſſen 
ſpielen. 6 So ſpricht der Herr Zebaoth: Dünket 
ſie ſolches unmöglich ſein vor den Augen dieſes 
übrigen Volks zu dieſer Zeit? Sollte es darum 
auch unmöglich ſein vor meinen Augen? ſpricht 
der Herr Zebaoth. 7 So ſpricht der Herr Zee 
baoth: Siehe, ich will mein Volk erlöſen vom 
Lande gegen Aufgang und vom Lande gegen 
Niedergang der Sonne; 8 Und will fie hergus 
bringen, daß ſie zu Jeruſalem wohnen; und ſie 
ſollen mein Volk ſein, und ich will ihr Gott ſein, 
in Wahrheit und Gerechtigkeit. 9 So ſpricht der 
Herr Zebaoth: Stärket eure Hände, die ihr höret 
dieſe Worte zu dieſer Zeit durch den Propheten 
Mund, des Tages, da der Grund gelegt iſt an des 
Herrn Zebaoth Hauſe, daß der Tempel gebauet 
würde. 10 Denn vor dieſen Tagen war der Men⸗ 
ſchen Arbeit vergebens, und der Thiere Arbeit war 
nichts; und war kein Friede vor Trübſal denen 
die aus und einzogen; ſondern ich ließ alle 
Menſchen gehen, einen jeglichen wider ſeinen 
Nächſten. 11 Aber nun will ich nicht, wie in 
den vorigen Tagen, mit ben Uebrigen bie. 
ſes Volks fahren, ſpricht der Herr Zebaoth; 


ZACHARIE, VII. VIII. 


11 Mais ils n'y ont point voulu entendre, ils 
ont tiré l'épaule en arriére, et ils ont appesanti 
leurs oreilles pour ne point entendre. 12 Ils 
ont rendu leur coeur dur comme le diamant, 
pour ne point écouter la loi, et les paroles que 
le SEIGNEUR des armées envoyait par son 
Esprit, par le moyen des prophétes précédents. 
C'est pourquoi, il y a eu une grande indigna- 
tion de la part du SEIGNEUR des armées, 13 Et 
ii est arrivé que le SEIGNEUR des armées a 
dit: Comme ils n'ont point écouté quand on 
leur a crié, de méme je n'ai point écouté quand 
ils ont crié. 14 Je les ai dispersés, comme par 
un tourbillon, parmi toutes les nations qu'ils 
ne connaissaient point, et le pays a étó désolé 
aprés eux, tellement qu'il n'y a eu personne 
qui y passat, ni repassát. Ainsi on a mis en 
désolation un pays délicieux. 


CHAPITRE VIII. 


1 LA parole du SEIGNEUR des armées me fut 
encore adressée, en ces termes : 2 Ainsi a dit le 
SEIGNEUR des armées : J'ai été jaloux pour 
Sion d'une grande jalousie, et j'ai été jaloux 
pour elle avec une grande indignation. 3 Ainsi 
a ditle SEIGNEUR: Je me suis retournó vers 
Sion, et j'habiterai au milieu de Jérusalem 
Et Jérusalem sera appelée la Ville de vérité et 
la Montagne du SEIGNEUR des armées, la 
Montagne de sainteté. 4 Ainsi a dit le SEI- 
GNEUR des armées: Il demeurera encore des 
vieillards et de vieilles femmes dans les places 
de Jérusalem, et chaeun aura son báton à la 
main, à cause de son grand age. 5 Et les 
places de la ville seront remplies de fils et de 
filles, qui joueront dans ses places. 6 Ainsia 
dit le SEIGNEUR des armées: S'il semble 
difficile aux yeux du reste de ce peuple que 
cela arrive en ces jours-là, cela sera-t-il aussi 
difficile devant mes yeux, dit le SEIGNEUR des 
armées? 7 Ainsia dit le SEIGNEUR des ar- 
mées: Voici, je sauverai mon peuple du pays 
de l'Orient et du pays du soleil couchant: 
8 Je les ferai venir, ils habiteront dans Jéru- 
salem, ils seront mon peuple, et je serai leur 
Dieu dans la vérité et dans la justice. 
9 J Ainsi a dit le SEIGNEUR des armées; 
Que vos mains soient fortifiées, vous qui en- 
tendez en ces jours-ci ces paroles de la bouche 
des prophètes qui ont été au jour où la maison 
du SEIGNEUR a été fondée, e£ le temple rebáti, 
10 Car, avant ces jours-ci, il n'y avait point 
de salaire pour l'homme, ni de salaire pour la 
béte ; il n'y avait point de paix pour les allants, 
ni pour les venants, à cause de la détresse, 
et j'envoyais chacun contre son voisin. 11 Mais 
maintenant je ne fera? point à ceux qui sont 
restés de ce peuple, comme j'ai fait les jours 


précédents, dit le SEIGNEUR des armées, 
OM, IV, 
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12 AM $ Geitw sipgrgv: i dureAog diese עסז‎ 
kapròv avrijc, kai ij yi Oboe rà yevvijuara abrijc, 
kal 6 obpavic dwos: rijv Ópócov abroU, kal kara- 
j roig karaXoiroig Tov AaoU pov robrov 


4 m 2 
ravra vüvra, 18 Kal fora Ov rpómov ATE ev 


karápg iv roic éOveow 0 olkoc 10068 cal olkoc 
‘lapan\, obrwg diardaw Duàc kai 76006 iv eUXoyíg* 
Oaposire kal karisxóers iv raic xepoly ששקט‎ 
14 Aiórt rade MA. Küpioc mavrorpárwp "Ov rpó- 
mov rolny rod kakücat tuac iv rq rapopyicat 
pe Tove raripug Vuov, AEye Kipiog ravrokparwp, 
xal ob perevonoa, 15 Obrwg raparéraypat Kai 
Stavevénpat v raig r)utpaic rabraig rod Kadwc 
mojoat tiv ‘IepovcgaAijw kai roy oikor '10000 * 
Vaposire. 16 Obrot ol Aóyor 006 roijoere* Madeire 
dAtjOeiav Exacrog mpog TOY rXAyoiov abroU, d- 
Ostav kai kpiua sipnvexoy kpivare iv raig zriNatc 
ond, 17 Kai Exaogrog עד‎ kaklav rod rAyciov 
adrod py Aoyibeode iv raic 60060000 tpv, kal 
עסאסט‎ wWevd uù dàyamürs* dirt ravra dra 
18 Kai 


éyévero Aóyoc Kupiov ravrokpáropoc mpog pé 


iuionoa, Aéyet Kóptoc mavroxparwp. 
Atywv, 19 Tade Aéy& Kipiog ravrokparwp Ny- 
areia / Terpag kal vqorsia y) מזחון%ה‎ Kal vqoreia 
1) 48062 kai vnoreia j 06607 frovrat rd וס‎ 
'Iobóa sic yxapdv kai עףַע00000ט:‎ kal sic 400706 
070006, Kal evgpavOyoeade, Kai ונז‎ dAijOaav kai 
20 Tade NME. Kuptoc 


mavroxpatwp “Er: ij Eo Aaol r N kai karor- 


THY cio 0707605 
wouvrec abAesc roMdg, 21 Kal avveAevcovrat 
karowoUvrtg mevre TOA tic piav mów, Atyovreg 
IlopsvOwpev 6enOfjvart rod rpoowrov Kvpiov kal 
והטהזף160‎ rò rpocwrov Kvpiov ravrokpiropog 
mopevoouat Kayw* 22 Kai 2000) N moroi 
kai ¿Ovn moAAd iktyrijcar rò rpoawrov Kvpiov 
ravrokparopog iv ‘lepovcaXiju kai iEiAacgagdat ro 
עסהשטססח‎ Kupiov. 23 Tade Mie Ktpiog mav- 
rokparwp ‘Ev raic up, ékeivatg, tay iriAd- 
Bor, 6568 000080 ix macy rüv yAwcodv rev 
iQvàv, kai iriAaGwvraL rod kpacridov dávüpóc 
"Iovóaíov, Aiyovreg llopevaóusÜa perà 000, 4 


axynxdaper Ort 0/0500 pe? עסו‎ ioriv. 


KE. 6’. 


1 AHMMA Aóyov Kvpiov iv yj Zedpay xai 
0000600 Ovoía avrov, dort Kóptoc igopg áv0po- 
rove kai 70000 $vAác rod 'lcpayA. 2 Kai iv 

| 'Huá0 £v roig 600000 abrijg Tipoc kal Xov, 
| dior ippóvnoav opóðpa* 3 Kai grodéunoe Tépoc 
| óyvpouara abrj, kal iÜncavpistv dpybpiov we 


| xoUv, xal avvijyaye  avoíov we M ðv. 


HEXAGLOTT:J, 


ZACHARIAS, VIII. IX. 


12 Sed semen pacis erit: vinea dabit fructum 
suum, et terra dabit germen suum, et cli 
dabunt rorem suum: et possidere faciam 
13 Et 


erit: sicut eratis maledictio in gentibus, domus 


reliquias populi hujus universa heec. 


Juda, et domus Israel: sie salvabo vos, et 
eritis benedictio: nolite timere, confortentur 
14 Quia hee dicit Dominus 


exercituum: Sicut cogitavi ut affligerem vos, 


manus vestra. 


cum ad iracundiam provocassent patres vestri 
me, dieit Dominus, et non sum misertus: 
15 Sie conversus cogitavi in diebus istis ut be- 
nefaciam domui Juda, et Jerusalem: nolite ti- 
mere, 16 Hee sunt ergo verba, que facietis: 
Loquimini veritatem unusquisque cum proxi- 
mo suo: veritatem, et judicium pacis judicate 
in portis vestris. 17 Et unusquisque malum 
contra amicum suum ne cogitetis in cordibus 
vestris : et juramentum mendax ne diligatis : 
omnia enim hæc sunt, que odi, dicit Dominus. 
18 Et factum est verbum Domini exercituum 
ad me, dicens: 19 Hee dicit Dominus exer- 
cituum : Jejunium quarti, et jejunium quinti, 
et jejunium septimi, et jejunium decimi erit 
domui Juda in gaudium, et letitiam, et in 
solemnitates praeclaras: veritatem tantum, et 
pacem diligite, 20 11/00 dicit Dominus exer- 
cituum : Usquequo veniant populi, et habitent 
in civitatibus multis, 21 Et vadant habita- 
tores, unus ad alterum, dicentes: Eamus, et 
deprecemur faciem Domini, et quzeramus Do- 
minum exercituum: vadam etiam ego. 22 Et 
venient populi multi, et gentes robuste, ad 
querendum Dominum exercituum in Jerusa- 
lem, et deprecandam faciem Domini. 23 6 
dicit Dominus exercituum : In diebus illis, 
in quibus apprehendent decem homines ex 
omnibus linguis gentium, et apprehendent 
fimbriam viri Judi, dicentes : Ibimus vobis. 
eum : audivimus enim quoniam Deus vobiscum 
est. 


CAPUT IX. 


1 Onus verbi Domini in terra Hadrach, et 
Damasci requiei ejus: quia Domini est oculus 
hominis, et omnium tribuum Israel. 2 Emath 
quoque in terminis ejus, et Tyrus, et Si- 
don: assumpserunt quippe sibi sapientiam 
valde. 3 Et eedificavit Tyrus 
nem suam, et coacervavit argentum quasi 


munitio- 


humum, et aurum ut lutum platearum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ZECHARIAH, VIII. IX. 


12 For the seed shail be prosperous ; the vine 
shall give her fruit, and the ground shall 
give her increase, and the heavens shall give 
their dew; and I will cause the remnant 
of this people to possess all these things. 
13 And it shall come to pass, that as ye were 
a curse among the heathen, O house of Judah, 
and house of Israel; so will I save you, and 
ye shall be a blessing : fear not, but let your 
hands be strong. 14 For thus saith the 
LoD of hosts; As I thought to punish you, 
when your fathers provoked me to wrath, 
saith the LoRD of hosts, and I repented not: 
15 So again have I thought in these days to 
do well unto Jerusalem and to the house of 
Judah: fear ye not. 16 | These are the 
things that ye shall do; Speak ye every man 
the truth to his neighbour; execute the 
judgment of truth and peace in your gates: 
17 And let none of you imagine evil in your 
hearts against his neighbour; and love no 
false oath: for all these are things that 1 
hate, saith the LORD. 18] And the word 
of the LoD of hosts came unto me, saying, 
19 Thus saith the Lorp of hosts; The fast of 
the fourth month, and the fast of the fifth, 
and the fast of the seventh, and tne fast of 
the tenth, shall be to the house of Juda. joy 
and gladness, and cheerful feasts ; therefore 
love the truth and peace. 20 Thus saith the 
Lorp of hosts; It shall yet come to pass, that 
there shall come people, and the inhabitants 
of many cities: 2! And the inhabitants of 
one city shall go to another, saying, Let us go 
speedily to pray before the LoRD, and to seek 
the Lorp of hosts: I will go also. 22 Yea, 
many people and strong nations shall come to 
seek the LonD of hosts in Jerusalem, and to 
pray before the Lorp. 23 Thus saith the 
Lorp of hosts; In those days if shall come to 
pass, that ten men shall take hold out of all 
languages of the nations, even shall take hold 
of the skirt of him that is a Jew, saying, We 
will go with you: for we have heard that 
God is with you. 


CHAPTER IX. 


1 THE burden of the word of the LORD in 
the land of Hadrach, and Damascus shall be 
the rest thereof: when the eyes of man, as of 
all the tribes of Israel, shall be toward the 
Lorp. 2 And Hamath also shall border 
thereby; Tyrus, and Zidon, though it be 
very wise. 3 And Tyrus did build herself 
& strong hold, and heaped up silver as the 
dust, and fine gold as tne mire of the streets. 
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Sacharja, 8, 9. 

12 Sondern ſie foflen Same des Friedens fein. 
Der Weinſtock ſoll ſeine Frucht geben, und das 
Land ſein Gewächs geben, und der Himmel ſoll 
ſeinen Thau geben; und ich will die Uebrigen 
dieſes Volks ſolches alles beſitzen laſſen. 13 Und 
ſoll geſchehen, wie ihr vom Hauſe Juda und 
vom Haufe Iſrael ſeid ein Fluch geweſen 
unter den Heiden, ſo will ich euch erlöſen, 
daß ihr ſollt ein Segen ſein. Fürchtet euch 
nur nicht, und ſtärket eure Hände. 14 So 
ſpricht der Herr Zebaoth: Gleichwie ich gedachte 
euch zu plagen, da mich eure Väter erzürneten, 
ſpricht der Herr Zebaoth, und reuete mich nicht; 
15 Alſo gedenke ich nun wiederum in dieſen Tagen 
wohl zu thun Jeruſalem und dem Hauſe Juda. 
Fürchtet euch nur nicht. 16 Das iſt es aber, das 
ihr thun ſollt: Rede einer mit dem andern Wahr- 
heit, und richtet recht, und ſchaffet Frieden in 
euren Thoren; 17 Und denke keiner kein Arges 
in ſeinem Herzen wider ſeinen Nächſten, und liebet 
nicht falſche Eide; denn ſolches alles haſſe ich, 
ſpricht der Herr. 18 Und es geſchah des Herrn 
Zebaoth Wort zu mir, und ſprach: 19 So ſpricht 
der Herr Zebaoth: Die Faſten des vierten, 
fünften, ſiebenten und zehnten Monden ſollen dem 
Hauſe Juda zur Freude und Wonne und zu fröh— 
lichen Jahresfeſten werden; allein liebet Wahrheit 
und Friede. 20 So ſpricht der Herr Zebaoth: 
Weiter werden noch kommen viele Völker, und 
vieler Städte Bürger; 21 Und werden die Pür- 
ger von einer Stadt gehen zur andern, und ſagen: 
Laßt uns gehen zu bitten vor dem Herrn, und zu 
ſuchen den Herrn Zebaoth; wir wollen mit 
euch gehen. 22 Alſo werden viele Völker und die 
Heiden mit Haufen kommen, und ſuchen den Herrn 
Zebaoth zu Jeruſalem, zu bitten vor dem Herrn. 
23 So ſpricht der Herr Zebaoth: Zu der Zeit 
werden zehn Männer aus allerlei Sprachen der 
Heiden einen jüdiſchen Mann bei dem Zipfel 
ergreifen, und ſagen: Wir wollen mit euch gehen, 
denn wir hören, daß Gott mit euch iſt. 


Das 9. Capitel. 


1 Dieß iſt die Laſt, davon der Herr redet über 
das Land Hadrach, und über Damaskus, auf 
welches es ſich verläſſet (denn der Herr ſchauet 
auf die Menſchen, und auf alle Stämme 3frael); 
2 Dazu auch über Hamath, die mit ihr grenzet; 
über Tyrus und Zidon auch, die faſt weiſe ſind. 
3 Denn Tyrus bauet feſt, und ſammelt Silber 
wie Sand, und Gold wie Roth auf der Gaffe. 


ZACHARIE, VIII. IX. 


12 Mais ce qu'ils sémeront sera une semence 
de prospérité, la semence de paix; la vigne 
rendra son fruit, et la terre donnera son pro- 
duit; les cieux donneront leur rosée, et je 
ferai hériter toutes ces choses à ceux qui seront 
13 Alors il arrivera, O 
maison de Juda et maison d'Israél, que, comme 


restés de ce peuple. 


vous avez été en malédiction parmi les nations, 
je vous délivrerai, et vous serez en bénédiction. 
Ne craignez point ; que vos mains se fortifient. 
14 Car ainsi a dit le SEIGNEUR des armées: 
Comme j'ai résolu de vous affliger quand vos 
péres ont provoqué mon indignation, dit le 
SEIGNEUR des armées, et que je ne m'en suis 
point repenti; 15 De méme j'ai changé et 
j'ai résolu, en ces jours-ci, de faire du bien à 
Jérusalem et à la maison de Juda ; ne craignez 
point. 16 Voiciles choses que vous ferez: 
parlez selon la vérité, chacun à son prochain ; 
prononcez dans vos portes un jugement de 
vérité et de paix. 17 Que personne ne ma- 
chine du mal en son cœur contre son prochain, 
et n'aimez point le faux serment; car ce sont 
là des choses que je hais, dit le SEIGNEUR. 
18 Puis la parole du SEIGNEUR des armées me 
fut adressée, en ces termes: 19 Ainsi a dit le 
SEIGNEUR des armées ; Le jeüne du quatriéme 
mois. le jedne du cinquiéme, le jeüne du 
septième ^t te jeùne du dixième, seront joie et 
allégresse, et fétes de réjouissance pour la 
maison de Juda. Aimez donc la vérité et la 
paix. 20 Ainsia dit le SEIGNEUR des armées: 
Il viendra encore des peuples et des habitants 
de plusieurs villes. 21 Or les habitants de 
Pune iront à l'autre en disant: Allons, allons 
supplier le SEIGNEUR, et rechercher le 
SEIGNEUR des armées; moi aussi j'y vais. 
22 Plusieurs peuples et de puissantes nations 
viendront donc rechercher le SEIGNEUR des 
armées à Jérusalem, et y supplier le SEIGNEUR. 
23 Ainsia dit le SEIGNEUR des armées: Il 
arrivera en ces jours-là, que dix hommes de 
toutes les langues des nations saisiront le pan 
de la robe d'un Juif, en disant: Nous irons 
avee vous; car nous avons appris que Dieu est 
&vec vous. 


CHAPITRE IX, 


1 DECLARATION de la parole du SEIGNEUR 
contre le pays de Hadrac et contre Damas, sa 
résidence; car le SEIGNEUR a cil sur les 
hommes et sur toutes les tribus d'Israël; 2 Et 
qui s'étendra aussi à Hamath, a Tyr, et à Sidon 
quoiqu’elle soit fortsage. 3 Tyr s’est bati une 
forteresse, et a amoncelé l'argent comme de la 
poussiére, et le fin or comme la boue des rues. 


BIBLIA HEXAGLOII A 
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ZAXAPTAS, 0, v. 


4 Kal dia rovro Kipiog kXgoovourjaet abrobc, kai 
zará£a sic Oddaccay GUvapyww abri, kal abrg èv 
mup) xaravadwhoerar. 5 “Operai ’Aokadwy kal 
goBnOncerar, kai Tala kar odvynPnoeratr o$ó0pa, 
kai 'Akkápuv, Ort goxóvOn iri rH raparrwpart 
abrijg : kai azoXsirat Baowsic 16 10076, kal 
AckaAwv ob put) karoikgÜ7. 6 Kai karoikygovow 
dAXoyevéig iv ACD. kal kabei YBpw dAXogt- 
Awy, 7 Kai itapd rò alua abr ik oróparoc 
abràv, kai rà Boedbypora abr tk utcov עשזע000‎ 
abr kai VroAegOgoovrat kai obra rq Ge 
שומ‎ kai Ecovrat ₪0 xiMapxoc iv '10006, kai Ac- 
cap (c ó'Isovcaioc* 8 Kal 0700700006 rip 
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rikva rüy ‘'EAAvwv, kal vgAaófjcw oe ₪6 pou- 
$aíav uaynrod* 14 Kai Kóptoc trat ix’ abroüc, 
kal é£sNeboerat we dorpari) Ho, kai 1600006 rav- 
rokparwp iv oadmtyyt caXz Kai 7006006704 iv 
cad amedijg avrov. 15 Kópioc zavrokpárwp 
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ZACHARIAS, IX. X. 


4 Ecce Dominus possidebit eam, et percutiet 
in mari fortitudinem ejus, et hc igni devora- 
bitur. 5 Videbit Ascalon, et timebit; et Gaza, 
et dolel it nimis; et Accaron, quoniam confusa 
est spes ejus: et peribit rex de Gaza, et Asca- 
lon non habitabitur. 6 Et sedebit separator 
in Azoto, et disperdam superbiam Philisthin- 
orum. 7 Et auferam sanguinem ejus de ore 
ejus, et abominationes ejus de medio dentium 
ejus, et relinquetur etiam ipse Deo nostro, et 
erit quasi dux in Juda, et Accaron quasi Jebu- 
seus. 8 Et cireumdabo domum meam ex his 
qui militant mihi euntes et revertentes, et non 
transibit super eos ultra exactor: quia nunc 
vidi in oculis meis. 9 Exulta satis filia Sion, 
jubila filia Jerusalem: Ecce rex tuus veniet 
tibi Justus et salvator: ipse pauper, et ascen- 
dens super asinam, ef super pullum filium 
asine. 10 Et disperdam quadrigam ex 
Ephraim, et equum de Jerusalem, et dissipa- 
bitur arcus belli: et loquetur pacem gentibus, 
et potestas ejus a mari usque ad mare, et a 
fluminibus usque ad fines terre. 11 Tu quoque 
in sanguine testamenti tui emisisti vinctos tuos 
de lacu, in quo non est aqua. 12 Convertimini 
ad munitionem vincti spei, hodie quoque an- 
nuntians duplicia reddam tibi. 13 Quoniam 
extendi mihi Judam quasi arcum, implevi 
Ephraim: et suscitabo filios tuos, Sion, super 
filios tuos, Grecia: et ponam te quasi gladium 
fortium, 14 Et Dominus Deus super eos vide- 
bitur, et exibit ut fulgur jaculum ejus: et Do- 
minus Deus in tuba canet, et vadet in turbine 
austri. 15 Dominus exercituum proteget eos: 
et devorabunt, et subjicient lapidibus funde: 
et bibentes inebriabuntur quasi a vino, et re- 
plebuntur ut phiale, et quasi cornua altaris. 
16 Et salvabit eos Dominus Deus eorum in 
die illa, ut gregem populi sui: quia lapides 
sancti elevabuntur super terram ejus. 17 Quid 
enim bonum ejus est, et quid pulchrum ejus, 
nisi frumentum electorum, et vinum germinans 
virgines? 


CAPUT X. 


1 PETITE a Domino pluviam in tempore 
serotino, et Dominus faciet nives, et pluviam 
imbris dabit eis, singulis herbam in agro. 
2 Quia simulachra locuta sunt inutile, et 
divini viderunt mendacium, et somniatores 
locuti sunt frustra: vane consolabantur : 
idcirco abducti sunt quasi grex: aflligentur, 
quia non est eis pastor. 3 Super pastores 
iratus est furor meus, et super hircos visi- 
tabo: quia visitavit Dominus exercituum 
gregem suum, domum Juda, et posuit 
eos quasi equum glorie sue in bello. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ZECHARIAH, IX. X. 


4 Behold, the Lord will cast her out, and he 
will smite her power in the sea; and she 
shall be devoured with fire. 5 Ashkelon 
shall see ik, and fear; Gaza also shall see it, 
and be very sorrowful, and Ekron; for her 
expectation shall be ashamed; and the king 
shall perish from Gaza, and Ashkelon shall 
not be inhabited. 6 And a bastard shall 
dwell in Ashdod, and I will cut off the pride 
of the Philistines. 7 And I will take away 
his blood out of his mouth, and his abomina- 
tions from between his teeth: but he that 
remaineth, even he, shall be for our God, and 
he shall be as a governor in Judah, and Ekron 
as a Jebusite. 8 And I will encamp about 
mine house because of the army, because of 
him that passeth by, and because of him that 
returneth : and no oppressor shall pass 
through them any more: for now have I seen 
with mine eyes. 9 | Rejoice greatly, O 
daughter of Zion; shout, O daughter of Jeru- 
salem: behold, thy King cometh unto thee : 
he is just, and having salvation; lowly, and 
riding upon an ass, and upon a colt the foal of 
an ass. 10 And I will cut off the chariot 
from Ephraim, and the horse from Jerusalem, 
and the battle bow shall be cut off: and he 
shall speak peace unto the heathen: and his 
dominion shall be from sea even to sea, and 
from the river even to the ends of the earth. 
11 As for thee also, by the blood of thy cove- 
nant Ihave sent forth thy prisoners out of 
the pit wherein 4s no water. 12 4 Turn you 
to the strong hold, ye prisoners of hope: even 
to day do I declare that I will render double 
unto thee; 13 When I have bent Judah for 
me, filled the bow with Ephraim, and raised 
up thy sons, O Zion, against thy sons, O 
Greece, and made thee as a sword of a mighty 
man. 14 And the LoRD shall be seen over 
them, and his arrow shall go forth as the 
lightning: and the Lord Gop shall blow the 
trumpet, and shall go with whirlwinds of the 
south. 15 The Lorp of hosts shall defend 
them; and they shall devour, and subdue 
with sling stones; and they shall drink, and 
make a noise as through wine; and they shall 
be filled like bowls, and as the corners of the 
altar. 16 And the LORD their God shall save 
them in that day as the flock of his people: 
for they shall be as the stones of a crown, lifted 
up as an ensign upon his land. 17 For how 
great is his goodness, and how great is his 
beauty ! corn shall make the young men 
chearful, and new wine the maids. 


CHAPTER X. 


1 Ask ye of the LorD rain in the time of 
the latter rain; so the LORD shall make 
bright clouds, and give them showers of rain, 
to every one grass in the field. 2 For the 
idols have spoken vanity, and the diviners 
have seen a lie, and have told false dreams; 
they comfort in vain: therefore they went 
their way as a flock, they were troubled, be- 
cause there was no shepherd. 3 Mine anger 
was kindled against the shepherds, and I pun- 
ished the goats: fer the LORD of hosts hath 
visited his flock the house of Judah, and hath 
made them as his goodly horse in the battle. 
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Sacharja, 9, 10. 


4 Aber fiche, der Herr wird fie verderben, und 
wird ihre Macht, die ſie auf dem Meer hat, 
ſchlagen, daß ſie wird ſein, als die mit Feuer 
verbrannt iſt. 5 Wenn das Asklon ſehen wird, 
wird ſie erſchrecken, und Gaſa wird ſehr angſt 
werden; dazu Ekron wird betrübt werden, wenn 
ſie ſolches ſiehet. Denn es wird aus ſein mit dem 
Könige zu Gaſa, und zu Asklon wird man nicht 
wohnen. 6 Zu Asdod werden Fremde wohnen; 
und ich will der Philiſter Pracht ausrotten. 
7 Und ich will ihr Blut von ihrem Munde thun 
und ihre Greuel von ihren Zähnen, daß ſie auch 
ſollen unſerm Gott überbleiben; daß ſie werden 
wie Fürſten in Juda, und Ekron wie die Jebuſiter. 
8 Und ich will ſelbſt um mein Haus das Lager ſein, 
daß es nicht bedürfe Stehens und Hin- und Wieder⸗ 
gehens, daß nicht mehr über ſie fahre der Treiber; 
denn ich habe es nun angeſehen mit meinen Augen. 
9 Aber, du Tochter Zion, freue dich ſehr, und du 
Tochter Jeruſalem, jauchze! Siehe, dein König 
kommt zu dir, ein Gerechter und ein Helfer, arm, 
und reitet auf einem Eſel, und auf einem jungen 
Füllen der Eſelin. 10 Denn ich will die Wagen 
abthun von Ephraim, und die Nofe von Jeruſa— 
lem, und der Streitbogen ſoll zerbrochen werden. 
Denn er wird Frieden lehren unter den Heiden, 
und ſeine Herrſchaft wird ſein von einem Meer bis 
ans andere, und vom Waſſer bis an der Welt 
Ende. 11 Du läſſeſt auch durch das Blut deines 
Bundes aus deine Gefangenen aus der Grube, 
da kein Waſſer innen iſt. 12 So kehret euch nun 
zur Feſtung, ihr, die ihr auf Hoffnung gefangen 
lieget; denn auch heute will ich verkündigen, und 
dir Zwiefältiges vergelten. 13 Denn ich habe 
mir Juda geſpannet zum Bogen, und Ephraim 
gerüſtet. Und will deine Kinder, Zion, erwecken 
über deine Kinder, Griechenland; und will dich 
ſtellen als ein Schwert der Rieſen. 14 Und der 
Herr wird über ihnen erſcheinen, und ſeine Pfeile 
werden ausfahren wie der Blitz; und der Herr 
Herr wird die Poſaune blaſen, und wird einher 
treten, als die Wetter von Mittag. 15 Der 
Herr Zebaoth wird ſie ſchützen, daß ſie freſſen und 
unter ſich bringen mit Schleuderſteinen, daß ſie 
trinken und rumoren als vom Wein, und voll 
werden, als das Becken, und wie die Ecken des 
Altars. 16 Und der Herr, ihr Gott, wird ihnen 
zu der Zeit helfen, wie einer Heerde ſeines Volks; 
denn es werden in ſeinem Lande heilige Steine 
aufgerichtet werden. 17 Denn was haben ſie 
Gutes vor andern, und was haben ſie Schönes 
vor andern? Korn, das Jünglinge, und Moſt, 
der Jungfrauen zeuget. 


Das 10. Capitel. 


1 So bittet nun vom Herrn Spatregen; ſo 
wird der Herr Gewölke machen, und euch Regen 
genug geben zu allem Gewächs auf dem Felde. 
2 Denn die Götzen reden eitel Mühe, und die 
Wahrſager ſehen eitel Lügen, und reden vergebliche 
Träume, und ihr Tröſten iſt nichts; darum gehen 
fie in der Irre, wie eine Heerde, und find bere 
ſchmachtet, weil kein Hirte da it. 3 Mein 
Zorn iſt ergrimmet über die Hirten, und ich 
will die Böcke heimſuchen; denn der Herr 
Zebaoth wird feine Heerde heimſuchen, näm- 
lich das Haus Juda; und wird ſie zurich— 
ten, wie ein geſchmücktes Roß zum Streit. 


| 
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ZACHARIE, IX. X. 


4 Voici, le SEIGNEUR la dépossédera, il en 
jettera la puissance dans la mer, et Tyr sera 
consumée par le feu, 5 Askélon le verra et 
craindra. Gaza aussi le verra, et en sera 
saisie d'effroi, Hékron Je sera aussi, car son 
attente sera confondue; le roi disparaitra de 
Gaza, et Askélon ne sera plus habitée. 6 Un 
étranger habitera Asdod; et je retrancherai 
Porgueil des Philistins. 7 J'óterai le sang de 
leur bouche, et les abominations d'entre leurs 
dents. Ainsi eux aussi seront réservés pour 
notre Dieu, et seront comme des chefs en Juda, 
et Hékron sera comme le Jébusien, 8 Or je 
me camperai autour de ma maison, à cause de 
l'armée et à cause des allants et des venants; 
et il ne passera plus d'exacteur parmi eux ; 
car maintenant je vois de mes yeux. 9 , Que 
ta joie soit vive, fille de Sion; Jette tes cris de 
réjouissance, fille de Jérusalem. Voici, ton roi 
vient à toi, il est juste, il est le sauveur, il est 
humble, monté sur un ane, sur un Anon, pou- 
lain d'une ânesse, 10 Or je retrancherai les 
chars d’Ephraim et les chevaux de Jérusalem ; 
Parc de la bataille sera aussi retranché, le roi 
parlera de paix aux nations, et sa domination 
s'étendra depuis une mer jusqu'à l'autre mer, 
et depuis le fleuve jusqu'aux extrómités de la 
terre. 11 Quant à toi aussi, à cause du sang 
de ton alliance, je tirerai tes captifs de la fosse 
ol il n'y a point d'eau, 12 Retournez à la 
forteresse, vous captifs qui avez gardé l'espé- 
rance ; aujourd'hui méme je t'annonce que je 
te rendrai le double. 13 Car j'ai tendu Juda 
comme un arc, et j'ai rempli Erhraim comme 
un carquois ; j'ai réveillé tes enfants, O Sion, 
contre tes enfants, O Javan, et je t'ai rendu 
semblable à 16266 d'un homme vaillant. 14 Et 
le SEIGNEUR se montrera contre eux, et ses 
dards partiront comme l'éclair; le Seigneur 
DIEU sonnera du cor et marchera avec les 
tourbillons du Midi. 15 Le SEIGNEUR des 
armées sera leur protecteur; ils dévoreront, 
ils fouleront les pierres de la fronde; ils boi- 
ront et feront du bruit comme des hommes 
pris de vin; ils se rempliront comme des 
coupes, comme les coins de l'autel. 16 Et le 
SEIGNEUR, leur Dieu, les délivrera en ce jour- 
là, comme le troupeau de son peuple; car 
comme les pierres d'un diadéme, ils s'éléveront 
dans son pays. 17 En effet, combien sera 
grand le bonheur d’ Israël, combien sera grande 
sa beauté! Le froment fera prospérer les 
jeunes hommes, et le vin doux les vierges. 


CHAPITRE X. 


1 DEMANDEZ de la pluie au SEIGNEUR, au 
temps de la pluie de l'arriére-saison, et le 
SEIGNEUR fera des éclairs et vous donnera 
une pluie abondante, et à chaeun de l'herbe 
dans son champ. 2 Car ce qu'ont dit les idoles 
n'est que vanité ; ce qu'ont vu les devins n'est 
que mensonge ; ils ont proféré des songes trom- 
peurs et donné de fausses consolations. C'est 
pourquoi on s'en est allé comme des brebis, et 
on a été abattu parce qu'à n'y avait point de 
pasteurs. 3 Ma colère s'est embrasée contre ces 
pasteurs-là et j'ai visité ces boucs; car le SEI- 
GNEUR des armées a fait la revue deson trou- 
peau, c'est-â-dire, de la maison de Juda, et il lesa 
rangés en batailie, comme son che val d'honneur. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ZAXAPIAZ, , ta’. 


4 Kal ar’ abrod ri Mee, kai ar’ abroU trate, 
kal am’ avro?) régov iv Ovu’ åm’ abrov ikeAev- 
asrar ric 0 iteAaivwv iv rd avrg. 5 Kai £covrat 
6c ua, zaroUvrec A iv raiç ddoig iv mo- 
Mg, kai rapará£ovrat, dior. Kúptoç per’ abrüv* 
6 Kal 


karigytow rov oikov Loba, kal ròv oikov 'Iworó 


kal KaratoxuvOjoovrat davaBara: .ע6הח?‎ 


G(000, kal karot 070096, Ort HyYAaTHOA avrobc, 
» , ג‎ 2 ^ , LA 
kal £covrat dy עסה6סז‎ otk arecrpeWauyvy abrovc* 
Öıóre iyw Kiptog ó 0600 (עשזטה‎ kai imakovsopat 
abroicg. 7 Kai £covrat we paynrai rod 'Eppatp, 
kal xapnoerat 3) Kapdia עשזסם‎ we £v יעלס‎ kai rà 
, U - » » 5 ` 
rikva % Oyovra: xal eigpavOncovrat, xai 
8 En- 
Hapa abroic kal sioðtčouat 007006, 04076 AuTPw- 


xaptirat j Kapdia abr iri ry Kupiy. 
copat avrovc, kai mAnPuvOnoovrat ahr oav 
zoÀÀoí* 9 Kai שס:חס‎ aùroùç iv Aaoic, kal oi 
uakpàv puvyodpoovrai pov, ikOptjovo: rà ríkva 
atrwy kal .וסטסעו6סזסוח?‎ 10 Kal émorpipw abrobc 
te yijc Alybmrov, kai i£ ’Acoupiwy eicditouat aù- 
rove, kal tig THY Tadaadirey Kai sic rov AiBavov 
eicatw avrovc, kai ot pn VroAergOy iE abr ovde 
lcs 11 Kai dieAevoovrat iv Baddooy orevij, kai 
araratovow iv Gaddooy kipara, kai EnpavOnoerar 
mavra rà Baby worapwy, kai apaipeOnoerat rica 
006 ‘Acovpiwv, kai axiyrrpov טסזהטץ)4‎ répiaipt- 
Onorrat. 12 Kai karioytiow 07006 iv Kupip dep 
abràv, kal iv rq ti טסזטם‎ karakavypcovrat, 
Aéyer Kóptoc. 


KE®, ta. 


1 AIANOIZON 6 AiBavog rác 00206 cov, xal 
karagayéirw rip rdg 6600000 cov* 2 OM 
míruc, dort gréz rut Kédpoc, Ort ueyáAuc ueyuarüvsc 
iraAairwpyoav* oXAoAvEare 00066 פד‎ og, 
Ort kartozácÜg ó Opvuóc 6 cóu$vroc. 3 Pury 
OpnvovvTwy roiuivwv, Ort reraAatrwpnkev 1) utya- 


Awotvy abrüv* העש‎ wevopévwy Atóvruv, Ort TETA=. 


Aairwpike rò 000076 rod ‘lopdavov. 4 Taide 
Aéy& Kóptoc ravrokpirwp IHoypaivere rà rpéBara 
Tie cgayijc, 5°A oi xrnodpevoe xaréogaZoy xai 
où pertpiAovro, kai ot rwAodvreg abrà tAeyov Eù- 
Aoygróc Köpiog, kal rerAovrqkauev® kai ot mow- 
Hévec avTwY otk fracyov ע000%‎ n abroic. 6 Ata 
TOUTO Ob geigopat OvKETL imi TOUC karowoUvrac THY 
yv, Neyer Kúpioç' kai iðoù tyw rapadidwpt rove 
avOparouc, Exacrov sic tipa rod rAnoiov avrov 
cal sic yéipa Baothiwg abro), kai karakóqovoet rv 
vun, kai ov py iEeAwpat ik א‎ 006 atrdv. 7 Kai 
Toiuavo ra rpoBara rijc 000776 eig rijv Xavaa- 
virw* Kai Aippouat égavrq dio paBdouc, riv. uiv 
Híav tkáNega KaAAog, kai riv éripav ikáXeca 
oxoiviopa, kal morpavõ rà mpoBara. 8 Kal 6 
rode rpeic roiutvag iv (עמון‎ ivi, xal Bapuv- 
Opgerat ] Wuxi pov ir’ aùroúç, kal yap ai 
Wvxai עשזטה‎ irwpiovro in’ iut. 9 Kai slra Ob 
Toigavé bac’ rò dmoÜvijokov åroðvnokirw, xal 
TO irAsirov ikMzéro, kal rd karáXotra karto(u- 
Twoav 1600706 Tag cápkag rod mAnoiov avrov. 


ZACHARIAS, X. XI. 


4 Ex ipso angulus, ex ipso paxillus, ex ipso 
arcus proelii, ex ipso egredietur omnis exactor 
simul. 5 Et erunt quasi fortes conculcantes 
lutum viarum in proelio: et bellabunt, quia 
Dominus cum eis: et confundentur ascensores 
6 Et confortabo domum Juda, et 
domum Joseph salvabo: et convertam eos, 


quia miserebor eorum: 


equorum. 


et erunt sicut fue- 
runt quando non projeceram eos: ego enim 
Dominus Deus eorum, et exaudiam eos, 
7 Eterunt quasifortes Ephraim, et letabitur 
cor eorum quasi a vino: et filii eorum vide- 
bunt, et letabuntur, et exultabit cor eorum 
in Domino. 8 Sibilabo eis, et congregabo 
illos, quia redemi eos: et multiplicabo eos 
sicut ante fuerant multiplicati. 9 Et semi- 
nabo eos in populis, et de longe recordabuntur 
mei: et vivent cum filiis suis, et revertentur. 
10 Et reducam eos de terra Algypti, et de 
Assyriis congregabo eos, et ad terram Galaad 
et Libani adducam eos, et non invenietur eis 
locus: 11 Et transibit in maris freto, et per- 
cutiet in mari fluctus, et confundentur omnia 
profunda fluminis, et humiliabitur superbia 
Assur, et sceptrum Ægypti recedet. 12 Con- 
fortabo eos in Domino, et in nomine ejus 
ambulabunt, dicit Dominus. 


CAPUT XI. 


1 APERI Libane portus tuas, et comedat 
ignis cedros tuas. 2 Ulula abies, quia cecidit 
cedrus, quoniam magnifici vastati sunt: ulu- 
late quercus Basan, quoniam succisus est 
saltus munitus. 3 Vox ululatus pastorum, 
quia vastata est magnificentia eorum: vox 
rugitus leonum, quoniam vastata est superbia 
Jordanis. 4 Hee dicit Dominus Deus meus: 
Pasce pecora occisionis, 5 Que qui posse- 
derant occidebant, 65 non dolebant, et vende- 
bant ea, dicentes: Benedictus Dominus, divites 
facti sumus: et pastores eorum non parcebant 
eis. 6 Et ego non parcam ultra super habi- 
tantes terram, dicit Dominus: ecce ego tradam 
homines, unumquemque in manu proximi sui, 
et in manu regis sui: et concident terram, et 
non eruam de manu eorum. 7 Et pascam pe- 
cus occisionis propter hoc, o pauperes gregis. 
Et assumpsi mihi duas virgas: unam vocavi 
Decorem, et alteram vocavi Funiculum: et 
pavi gregem. 8 Et succidi tres pastores in 
mense uno, et contracta est anima mea in eis: 
siquidem et anima eorum variavit in me, 
9 Et dixi: Non paseam vos: quod moritur, 
moriatur: et quod succiditur, succidatur : et reli- 
qui devorent unusquisque carnem proximi sui. 


ZECHARIAH, X. XI. 


4 Out of him came forth the corner, out of 
him the nail, out of him the battle bow, out 
of him every oppressor together. 5 And 
they shall be as mighty men, which tread 
down their enemies in the mire of the streets 
in the battle: and they shall fight, because 
the Lorp ¿s with them, and the riders on 
horses shall be confounded. 6 And I will 
strengthen the house of Judah, and I will 
save the house of Joseph, and I will bring 
them again to place them ; for I have mercy 
upon them: and they shall be as though I 
had not cast them off: for I am the LORD 
their God, and will hear them. 7 And they 
of Ephraim shall be like a mighty man, and 
their heart shall rejoice as through wine: yea, 
their children shall see it, and be glad; their 
heart shall rejoice in the LonD. 8 I will hiss 
for them, and gather them; for I have re- 
deemed them: and they shall increase as they 
have increased. 9 And I will sow them 
among the people: and they shall remember 
me in far countries ; and they shall live with 
their children, and turn again. 10 I will 
bring them again also out of the land of 
Egypt, and gather them out of Assyria; and 
I will bring them into the land of Gilead and 
Lebanon; and place shall not be found for 
them. 11 And he shall pass through the sea 
with affliction, and shall smite the waves in 
the sea, and all the deeps of the river shall 
dry up: and the pride of Assyria shall be 
brought down, and the sceptre of Egypt shall 
depart away. 12 And I will strengthen 
them in the LoRD; and they shall walk up 
and down in his name, saith the LORD. 


CHAPTER XI. 


1 OPEN thy doors, O Lebanon, that the 
fire may devour thy cedars. 2 Howl, fir 
tree; for the cedar is fallen; because the 
mighty are spoiled: howl, O ye oaks of Ba- 
shan; for the forest of the vintage is come 
down, 3 J There is a voice of the howling 
of the shepherds ; for their glory is spoiled: 
a voice of the roaring of young lions; for the 
pride of Jordan is spoiled, 4 Thus saith the 
Lop my God; Feed the flock of the slaugh- 
ter; 5 Whose possessors slay them, and hold 
themselves not guilty: and they that sell 
them say, Blessed be the LORD; for lam rich: 
and their own shepherds pity them not. 6 For 
I will no more pity the inhabitants of the 
land, saith the LORD: but, lo, I will deliver 
the men every one into his neighbour’s hand, 
and into the hand of his king: and they shall 
smite the land, and out of their hand I will 
not deliver them. 7 And I will feed the flock 
of slaughter, even you, O poor of the flock. 
And I took unto me two staves; the one I 
called Beauty, and the other I called Bands ; 
and 1 fed the flock. 8 Three shepherds also 
1 cut off in one month; and my soul 
lothed them, and their soul also abhorred 
me, 9 Then said I, I will not feed you: 
that that dieth, let it die; and that that is 
to be cut off, let it be cut off; and let the 
rest eat every one the flesh of another, 
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BIBLIA HEXAGLOT IA. 


Sacharja, 10, 11. 


4 Die Ecken, Nägel, Streitbogen und Treiber 
ſollen alle von ihnen wegkommen; 5 Und ſollen 
dennoch fein wie bie Rieſen, die den Roth auf der 
Gaſſe treten im Streit, und ſollen ſtreiten; denn 
der Herr wird mit ihnen ſein, daß die Reiter zu 
Schanden werden. 6 Und ich will das Haus 
Juda ſtärken, und das Haus Joſephs erretten, und 
will ſie wieder einſetzen, denn ich erbarme mich 
ihrer; und ſollen ſein, wie ſie waren, da ich ſie 
nicht verſtoßen hatte. Denn ich, der Herr, ihr 
Gott, will ſie erhören. 7 Und Ephraim ſoll ſein 
wie ein Rieſe, und ihr Herz ſoll fröhlich werden 
wie vom Wein; dazu ihre Kinder ſollen es ſehen 
und ſich freuen, daß ihr Herz am Herrn fröhlich 
ſei. 8 Ich will zu ihnen blaſen und ſie ſammeln, 
denn ich will ſie erlöſen; und ſollen ſich mehren, 
wie ſie ſich vor gemehret haben. 9 Und ich will 
ſie unter die Völker ſäen, daß ſie meiner gedenken 
in fernen Ländern; und ſollen mit ihren Kindern 
leben und wiederkommen. 10 Denn ich will ſie 
wiederbringen aus Egyptenland, und will fie fame 
meln aus Aſſyrien; und will ſie in das Land Gilead 
und Libanon bringen, daß man nicht Raum für 
ſie finden wird. 11 Und er wird durch das Meer der 
Angſt gehen und die Wellen im Meer ſchlagen, 
daß alle Tiefen des Waſſers vertrocknen werden. 
Da ſoll dann geniedriget werden die Pracht zu 
Aſſyrien, und das Scepter in Egypten ſoll auf— 
hören. 12 Ich will ſie ſtärken in dem Herrn, 
daß ſie ſollen wandeln in ſeinem Namen, ſpricht 
der Herr. 


Das 11. Capitel. 


1 Thue deine Thür auf, Libanon, daß das 
Feuer deine Cedern verzehre. 2 Heulet, ihr 
Tannen, denn die Cedern ſind gefallen, und 
das herrliche Gebäude iſt verſtöret. Heulet, 
ihr Eichen Baſans, denn der feſte Wald iſt 
umgehauen! 3 Man höret die Hirten heu— 
len, denn ihr herrliches Gebäude iſt verſtöret; 
man höret die jungen Löwen brüllen, denn 
die Pracht des Jordans iſt verſtöret. 4 So 
ſpricht der Herr, mein Gott: Hüte der Schlacht⸗ 
ſchafe. 5 Denn ihre Herren ſchlachten ſie, und 
haltens für keine Sünde, verkaufen fie, und fprez 
chen: Gelobt ſei der Herr, ich bin nun reich; und 
ihre Hirten ſchonen ihrer nicht. 6 Darum will 
ich auch nicht mehr ſchonen der Einwohner im 
Lande, ſpricht der Herr. Und ſiehe, ich will die 
Leute laſſen einen jeglichen in der Hand des anz 
dern und in der Hand ſeines Königs, daß ſie das 
Land zerſchlagen; und will ſie nicht erretten von 
ihrer Hand. 7 Und ich hütete der Schlachtſchafe 
um der elenden Schafe willen; und nahm zu 
mir zween Stäbe, einen hieß ich Sanft, den 
andern hieß ich Wehe; und hütete der Schafe. 
8 Und ich vertilgete drei Hirten in einem Mon- 
den; denn ich mochte ihrer nicht, ſo wollten ſie 
meiner auch nicht. 9 Und ich ſprach: Ich will 
eurer nicht hüten; was da ſtirbt, das ſterbe; 
was verſchmachtet, das verſchmachte; und die 
übrigen freſſe ein jegliches des andern Fleiſch. 


ZACHARIE, X. XI. 


4 De Juda viendra la pierre de l'angle, de lui 
viendra le clou, de lui, l'are du combat, de lui 
sortira tout dominateur. 5 | Mais ils seront 
comme des hommes vaillants qui foulent la 
boue des chemins dans la bataille, ils combat- 
tront parce que le SEIGNEUR sera avec eux, et 
les cavaliers seront confondus, 6 Car je ren- 
forcerai la maison de Juda, et je préserverai 
la maison de Joseph. Je les raménerai, parce 
que j'aurai compassion d'eux, et ils seront 
comme sije ne les avais point rejetés. En 
effet, je suis le SEIGNEUR, leur Dieu, et je les 
exaucerai, 7 Ceux d'Éphraim seront comme 
des hommes vaillants, et leur coeur se réjouira 
comme parle vin. Leurs fils le verront, et 
se réjouiront; leur cœur s'égaiera dans le 
SEIGNEUR. 8 Je sifflerai, et je les rassemble- 
rai, parce que je les ai rachetés. Or ils seront 
nombreux comme ils l'ont été. 9 Et, aprés 
que je les aurai semós parmi les peuples, ils se 
souviendront de moi dans les pays éloignés; 
ils resteront en vie avec leurs fils, et ils re- 
viendront. 10 Ainsi je les raménerai du pays 
d'Egypte, je les rassemblerai d'Assyrie, je les 
feral venir au pays de Galaad et au Liban, et 
il n'y aura point assez d'espace pour eux. 
11 Ils passeront la mer en détresse; mais le 
Seigneur en frappera les flots, et toutes les 
profondeurs du fleuve seront taries, l'orgueil 
de l'Assyrie sera abattu, et le sceptre d'Egypte 
sera óté. 12 Alorsje les fortifierai dans le 
SEIGNEUR, et ils marcheront en son nom, dit 
le SEIGNEUR. 


CHAPITRE XI. 


1 LIBAN, ouvre tes portes, et que le feu 
consume tes cédres. 2 Sapins, gémissez, car 
le cédre est tombé, parce que les choses magni- 
fiques ont été ravagées; chénes du Basan, 
gémissez, car la forét qui ótait comme une 
place forte a été coupée. 3 «| Z/ y a un cri de 
gómissement de la part des pasteurs, paree que 
leur magnificence a été ravagée ; 0 y a un 
cri de rugissement de la part des lionceaux, 
parce que l'orgueil du Jourdain a été ravagé. 
4 Ainsi a dit le SEIGNEUR mon Dieu: Pais 
les brebis destinées à la boucherie. 5 Que 
leurs possesseurs tuent sans se croire coupables, 
et dont les vendeurs disent ; Beni soit le SEI- 
GNEUR, je suis enrichi! et pas un de leurs 
pasteurs ne les épargne. 6 Certes, je n'épar- 
gnerai pas non plus ceux qui habitent dans le 
pays, dit le SEIGNEUR ; car, voici, je livrerai 
chacun entre les mains de son prochain, et 
entre les mains de son roi: ils fouleront le 
pays, et je ne le délivrerai point de leur main. 
7 Je me mis à paitre les brebis destinées à ia 
boucherie, qui sont véritablement les plus 
pauvres du troupeau. Puis je pris deux 
verges; j'appelai l'une Beauté, et l'autre 
Cordon, et je me mis à paitre les brebis. 
S Et je retranchai les trois pasteurs en 
un mois, car mon ame s'ótait ennuyée d'eux, 
et aussi leur ame s'était dégodtée de moi. 
9 Et je dis: Je ne vous paitrai plus, Que ee 
qui meurt, meure; que ce qui est retranché, 
soit retranchó, et que celles qui seront de 
reste, dévorent la chair l'une de Pautre. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ZAXAPIAS, ta’, 18. 
10 Kal Anouat שמז‎ paBdov pov r59v Kady, kai 
droppilw abrrjv rod dtacxedacat rrjv diadpkqv uov 
11 Kal 


StackedacOhoerat iv TẸ ijutpg ict, Kai yywoovrat 


jv dedéunqv r, ravrac rove Aao)vc* 


oi Xavavaiot rà mwpóflara rà d$vAaccóutvá pot 
Qiórt Aóyoc Kvpiov iori. 12 Kai ipò zpóc avrodc Ei 
kaXdy עסו שע)‎ vuv tori, ðóre Tov juoÜóv pov Ñ 
anti rache kai forqoay róv ש06סוגן‎ pou rptákovra 
doyvpobg. 
abrove eig ròͤ Xwvevrijotov, kai gridopat st ókiuóv 


18 Kal elas Kupioc 7006 6 6 


icrww, Ov rporov עף00₪2000!‎ brip abrüv. Kal 
: x : 5 

A rotg rpiáxovra dpyvpoðç ral tvéBadov 

, 0 ? x - [4 4 a , 

avrotg eig rov olkov Kupíov eig Tò ywvevripiov. 
14 Kai anéppupa rv paBdov riv devripav, rò 
oyoivicua, roù dtacKedacat ע(וד‎ karácxscw ava 
15 Kai sire 


0006 mpoc , Ert \ 086 asavrq oxein morpevicà 


utoo Iod kal ava tcov 'IopaiA. 
motpévoc ameloov. 16 Aire iðoù iyw ikeysiow mor- 
péva iml zw yijv, rò iumávov ob pl) tmioxiWyrat, 
cal rò toxopmopévoy 00 ur &Qgríjog, kai rò gvv- 
Terpiupivovy ob pul) idonra, kal rò óXókAgpov où 
ur) KarevOivy, kal rà Kpéa rv ikAekrüv kara- 
payerat, rai rods dorpayddoug abrüv irorpiet. 
17 "Q oi morpaivovreç rà uaraia, KkaraheXourorec 
rà mpóflara* pdyaipa irl rode Bpayiovag abro 
kai inl rov 6000 עסו‎ roy Otkiv abrov* ó Boayiwy 
abrov Énpaiwóputvoc ÉnpavOjatra, kal ó gOaXpig 
6 ded tos 00700 Exrupdovpevoc 160 
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ZACHARIAS, XI, XIL 


10 Et tuli virgam meam, que vocabatur De- 
cus; et abscidi eam, ut irritum facerem fœdus 
meum quod percussi cum omnibus populis. 
11 Et in irritum deductum est in die illa: et 
cognoverunt sic pauperes gregis, qui custo- 
12 Et 


dixi ad eos: Si bonum est in oculis vestris, 


diunt mihi, quia verbum Domini est. 


afferte mercedem meam ; et si non, quiescite. 
Et appenderunt mercedem meam triginta ar- 
13 Et dixit Dominus ad me: Pro- 


jice illud ad statuarium, decorum pretium, 


genteos. 


quo appretiatus sum ab eis. Et tuli triginta 
argenteos: et projeci illos in domum Domini 
ad statuarium. 14 Et precidi virgam meam 
secundam, gue appellabatur Funiculus, ut 
dissolverem germanitatem inter Judam et 
Israel. 15 Et dixit Dominus ad me: Adhuc 
sume fibi vasa pastoris stulti, 16 Quia ecce 
ego suscitabo pastorem in terra, qui derelicta 
non visitabit, dispersum non quzeret, et con- 
tritum non sanabit, et id quod stat non enu- 
triet, et carnes pinguium comedet, et angulas 
eorum dissolvet. 17 O pastor, et idolum, 
derelinquens gregem: gladius super brachium 
ejus, et super oculum dextrum ejus: brachium 
ejus ariditate siccabitur, et oculus dexter ejus 
tenebrescens obscurabitur. 


CAPUT XII. 


1 Onus verbi Domini super Israel. Dicit 
Dominus extendens cœlum et fundans terram, 
et fingens spiritum hominis in eo: 2 Ecce 
ego ponam Jerusalem superliminare crapule 
omnibus populis in circuitu: sed et Juda erit 
in obsidione contra Jerusalem, 3 Et erit, in 
die illa ponam Jerusalem lapidem oneris 
cunctis populis: omnes qui levabunt eam, 
concisione lacerabuntur: et colligentur ad- 
versus eam omnia regna terre. 4 In die illa, 
dicit Dominus, percutiam omnem equum in 
stuporem, et ascensorem ejus in amentiam: 
et super domum Juda aperiam oculos meos, et 
omnem equum populorum percutiam czcitate. 
5 Et dicent duces Juda in corde suo: Confor- 
tentur mihi habitatores Jerusalem in Domino 
exercituum Deo eorum. 6 In die illa ponam 
duces Juda sicut caminum ignis in lignis, 
et sicut facem ignis in fono: et devora- 
bunt ad dexteram et ad sinistram omnes 
populos in circuitu: et habitabitur Jeru- 


salem rursus in loco suo in Jerusalem, 


BIBLIA HEXAGLOT ITA. 


ZECHARIAH, XI. XII. 


10 J And I took my staff, even Beauty, and 
cut it asunder, that I might break my cove- 
nant which I had made with all the people. 
11 And it was broken in that day: and so 
the poor of the flock that waited upon me 
knew that it was the word of the Lorp. 
12 And 1 said unto them, If ye think good, 
give me my price; and if not, forbear. So 
they weighed for my price thirty pieces of 
silver, 13 And the Lorp said unto me, Cast 
it unto the potter: a goodly price that I was 
prised at of them. And I took the thirty 
pieces of silver, and cast them to the potter in 
the house of the Lorp. 14 Then I cut asun- 
der mine other staff, even Bands, that I might 
break the brotherhood between Judah and 
Israel. 15 J And the LoRD said unto me, 
Take unto thee yet the instruments of a fool- 
ish shepherd. 16 For,lo, I will raise up & 
shepherd in the land, which shall not visit 
those that be cut off, neither shall seek the 
young one, nor heal that that is broken, nor 
feed that that standeth still: but he shall eat 
the flesh of the fat, and tear their claws in 
pieces. 17 Woe to the idol shepherd that 
leaveth the flock! the sword shall be upon his 
arm, and upon his right eye: his arm shall 
be clean dried up, and his right eye shall be 
utterly darkened, l 


CHAPTER XII, 


1 THE burden of the word of the LORD 
for Israel, saith the Lop, which stretcheth 
forth the heavens, and layeth the foundation 
of the earth, and formeth the spirit of man 
within him. 2 Behold, I will make Jerusa- 
lem a cup of trembling unto all the people 
round about, when they shall be in the siege 
both against Judah and against Jerusalem. 
3 J And in that day will 1 make Jerusalem 
& burdensome stone for all people: all that 
burden themselves with it shall be cut in 
pieces, though all the people of the earth be 
gathered together against it. 4 In that day, 
saith the LoRD, I will smite every horse with 
astonishment, and his rider with madness: 
and I will open mine eyes upon the house of 
Judah, and will smite every horse of the 
people with blindness. 5 And the governors 
of Judah shall say in their heart, The inhabi- 
tants of Jerusalem shall be my strength in the 
LORD of hosts their God. 6 In that day will 
I make the governors of Judah like an hearth 
of fire among the wood, and like a torch of 
fire in a sheaf; and they shall devour all the 
people round about, on the right hand and on 
the left: and Jerusalem shall be inhabited 
again in her own place, even in Jerusalem. 
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Sacharja, 11, 12. 

10 Und ich nahm meinen Stab Sanft, unb zers 
brach ihn, daß ich aufhöbe meinen Bund, den ich 
mit allen Völkern gemacht hatte. 11 Und er ward 
aufgehoben des Tages. Und die elenden Schafe, 
die auf mich hielten, merken dabei, daß es des 
Herrn Wort wäre. 12 Und ich ſprach zu ihnen: 
Gefällt es euch, ſo bringet her, wie viel ich gelte; 
wo nicht, fo faffet es anſtehen. Und fie wogen 
dar, wie viel ich galt, dreißig Silberlinge. 
13 Und der Herr ſprach zu mir: Wirf es hin, daß 
es dem Töpfer gegeben werde. Ei, eine treffliche 
Summe, deren ich werth geachtet bin von ihnen! 
Und ich nahm die dreißig Silberlinge, und warf 
ſie in das Haus des Herrn, daß dem Töpfer gegeben 
würde. 14 Und ich zerbrach meinen andern Stab 
Wehe, daß ich aufhöbe die Brüderſchaft zwiſchen 
Juda und $frael. 15 Und der Herr ſprach zu 
mir: Nimm abermal zu dir Geräthe eines tfo» 
richten Hirten. 16 Denn ſiehe, ich werde Hirten 
im Lande aufwecken, die das Verſchmachtete nicht 
beſuchen, und das Zerſchlagene nicht ſuchen, und 
das Zerbrochene nicht heilen, und das Geſunde 
nicht verſorgen werden; aber das Fleiſch der 
Fetten werden fie freſſen, und ihre Klauen gers 
reißen. 17 O Götzenhirten, die die Heerde 
laſſen! Das Schwert komme auf ihren Arm und 
auf ihr rechtes Auge. Ihr Arm müſſe verdorren, 
und ihr rechtes Auge dunkel werden. 


Das 12. Capitel. 


1 Dieß iſt die Laſt des Worts vom Herrn über 
Iſrael, ſpricht der Herr, der den Himmel aud» 
breitete, und die Erde gründete, und den Odem 
des Menſchen in ihm machte. 2 Siehe, ich will 
Jeruſalem zum Taumelbecher zurichten allen 
Völkern, die umher find; denn es wird auch Juda 
gelten, wenn Jeruſalem belagert wird. 3 Den⸗ 
noch zu derſelbigen Zeit will ich Jeruſalem machen 
zum Laſtſtein allen Völkern; alle, die denſelbigen 
wegheben wollen, ſollen ſich daran zerſchneiden: 
denn es werden ſich alle Heiden auf Erden wider 
ſie verſammeln. 4 Zu der Zeit, ſpricht der Herr, 
will ich alle Roſſe ſcheu, und ihren Reitern bange 
machen; aber über Jeruſalem will ich meine 
Augen offen haben und alle Roſſe der Völker mit 
Blindheit plagen. 5 Und die Fürſten in Juda 
werden ſagen in ihrem Herzen: Es ſeien mir 
nur die Bürger zu Jeruſalems getroſt in dem 
Herrn Zebaoth, ihrem Gott. 6 Zu der Zeit 
will ich die Fürſten Juda machen zum feuerigen 
Ofen im Holz, und zur Fackel im Stroh, daß 
ſie verzehren, beides zur Rechten und zur Linken 
alle Völker um und um. Und Jeruſalem ſoll 
auch förder bleiben an ihrem Ort zu Jeruſalem. 


ZACHARIE, XI. XII. 


10 J Puis je pris ma verge, appelée Beauté, 
et la mis en piéces pour rompre l'alliance que 
j'avais faite avec tous ces peuples. 11 Elle 
fut donc rompue en ce jour-la, et ainsi les plus 
pauvres du troupeau, qui prennent garde 6 
moi, connurent que c'était la parole du SEL 
GNEUR, 12 Et je leur dis: S'il vous semble 
bon, donnez-mot mon salaire; sinon, ne me le 
donnez pas. Alors ils me pesérent un salaire 
de trente piéces d'argent. 13 Puis le Ser 
GNEUR me dit: Jette-les pour un potier, cc 
prix honorable auquel j'ai été apprécié pai 
eux. Alors je pris les trente piéces d'argent 
et les jetai dans la maison du SEIGNEUR pour 
un potier. 14 Puis je rompis ma seconds 
verge, appelée Cordon, pour rompre la frater 
nité entre Juda et Israël. 15 | Et le SEIGNEUF, 
me dit: Prends-toi encore l'attirail d'un pas- 
teur insensé, 16 Car, voici, je vais susciter 
au pays un pasteur qui ne regardera point 
aprés les brebis qui manquent. Il ne cherchera 
point celles qui sont égarées, il ne guérira point 
celles qui sont malades, et il ne portera point 
celles qui sont demeurées en arriére, mais il 
mangera la chair des plus grasses et les écor- 
chera jusqu'aux ongles. 17 Malheur au 
pesteur négligent qui abandonne le troupeau: 
l'épée sera sur son bras et sur son ceil droit ; 
son bras séchera certainement, et son ceil droit 
sera entiérement obscurci. 


CHAPITRE XII. 


1 DÉcLARATION de la parole du SEIGNEUR, 
touchant Israël. Le SEIGNEUR, qui a étendu 
les cieux, qui a fondé la terre et formé l'esprit 
de l'homme au-dedans de lui, a dit: 2 Voici, 
je ferai en sorte que Jérusalem sera pour tous 
les peuples d'alentour une coupe d'étourdisse- 
ment ; et méme pour Juda, quand le siége sera 
mis contre Jérusalem. 3 J Et il arrivera, en ce 
jour-là que je ferai de Jérusalem une pierre 
pesante pour tous les peuples; tous ceux qui 
la souléveront en seront écrasés, et toutes les 
nations de la terre s'assembleront contre elle. 
4 En ce jour-là, dit le SEIGNEUR, je frapperai 
tous les chevaux d'étourdissement, et les cava- 
liers, de folie; j'ouvrirai mes yeux sur la 
maison de Juda, et je frapperai d'aveuglement 
tous les chevaux des peuples. 5 Alors les 
conducteurs de Juda diront en leur ceur: Les 
habitants de Jérusalem sont ma force, par le 
SEIGNEUR des armées, leur Dieu. 6 J En ce 
jour-là, je ferai en sorte que les conducteurs 
de Juda seront comme un foyer de feu parmi 
du bois, et comme un flambeau de feu parmi 
des gerbes; ils dévoreront à droite et à gau- 
che tous les peuples d'alentour, et Jérusalem 
sera encore habitée à sa place, à Jórusalem, 
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ZAYAPIAS, 80 ty. 


7 Kal הסט‎ Kipiog rà okgvopara '1000₪ 
an’ apxic, Swe un ueyaNóvgrat Kavynpa oikov 
Aavid cal Exapote עשז‎ karowobvrov “Tepovcadnp 
imi rov 10000. 8 Kal gorat iv ri npiog ikeivg 
Vmepaarisi Kiptog Vrip trav karowobvrov 'Itpov- 
cathy’ kai forat 6 daÜsvàv iv abroic iv iksivyg rj) 
Hepa wc Aavid, 6 dé olkoc Aavid ùc 01606 . We 
dyyeAog Kvpiov ivómtovr aórüv. 9 Kal forar iv 
rj hutog ixeivg bnrhow 41000 mávra rà iOvy rà 
ipyopeva iri 'lepovcaMju, 10 Kai ikxed iml róv 
olkov Aavid «al irl roc karowobvrac ‘Iepovca\t)u 
mrvedua xaptroc kal olkripuod* kal iriBAtyovrat 
mooc uà avd’ dv xatwpyhoavro, kal c ir 
abróv Kkontróv We im’ ayamnry, Kai ddvynOjooyrat 
ddbvnv we iml הז‎ mpwrordkp. 11 Ey rj mutpg 
ixeivy peyaAvvOjoerat 6 kozeróc £v ‘Lepovaadijp wg 
12 Kal 


koWera 1) yi} card gv\dg $vAác* QuX) otkov Aavid 


koztróc powvoc tv .rediw ékkorropévov, 


kag’ aur, kai at yvvaiktc aùrwv kad’ tavrác* 
N oixov Ná0av kad’ éaurjy, kal ai yuvaixec 
13 טסאזס ו\טש‎ Aevl ra’ 


kavrijv, kai ai yvuvaikeg עשזסם‎ kad’ éavrác* vù 


abr kad’ éavrac’ 


rod Evuewv Kad’ avrýv, kal al yuvaixeg avriy 
xa’ éavrác. 14 11000: ai VroAeAcppéra viai, 
S kab’ éavrhv, kal ai yvvaixeg abrüv kad’ 


éavrác. 
.שמא‎ ty. 
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ptouov. 2 Kai forai iv rj hug iktivg, Mya 
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para, kal iritw rijv Neipd pou iri TOUc pikpodg. 


3 Kai fora iav 


ZACHARIAS, XII. XIII. 


7 Et salvabit Dominus tabernácula Juda, 
sieut in principio: ut non magnifice glorie- 
tur domus David, et gloria habitantium Jeru- 
salem contra Judam. 
Dominus habitatores Jerusalem, et erit qui 
offenderit ex eis in die illa, quasi David; et 


8 In die illa proteget 


domus David quasi Dei, sicut angelus Domini 
in conspectu eorum. 9 Et erit in die illa: 
quram conterere omnes gentes, que veniunt 
contra Jerusalem. 10 Et effundam super 
domum David, et super habitatores Jerusalem, 
spiritum grati: et precum: et aspicient ad me, 
quem confixerunt: et plangent eum planctu 
quasi super unigenitum, et dolebunt super eum, 
11 In 
die illa magnus erit planctus in Jerusalem, 
sicut planctus Adadremmon in campo Maged- 
don. 12 Et planget terra, familie et familize 
seorsum : familie domus David seorsum, et 
mulieres 


ut doleri solet in morte primogeniti. 


eorum seorsum: familie domus 
Nathan seorsum, et mulieres eorum seorsum : 
13 Familie domus Levi seorsum, et mulieres 
eorum seorsum: familie Semei seorsum, et 
mulieres eorum seorsum. 14 Omnes familize 
reliqua, familie et familie seorsum, et mu- 


lieres eorum seorsum. 


CAPUT XIII. 


i IN die illa erit fons patens domui David, 
et habitantibus Jerusalem, in ablutionem 
peccatoris et menstruate. 2 Et erit in die 
ila, dieit Dominus exercituum : disperdam 
nomina idolorum de terra, et non memora- 
buntur ultra: et pseudoprophetas, et spiritum 
immundum auferam de terra, 3 Et erit, cum 
prophetaverit quispiam ultra, dicent ei pater 
ejus et mater ejus, qui genuerunt eum: Non 
vives: quia mendacium locutus es in nomine 
Domini; et configent eum pater ejus et mater 
ejus, genitores ejus, cum prophetaverit. 4 Et 
erit; in die illa confundentur propheta, unus- 
quisque ex visione sua cum prophetaverit : 
nec operientur pallio saccino, ut mentiantur : 
5 Sed dicet: Non sum propheta, homo agri- 
cola ego sum: quoniam Adam exemplum 
meum ab adolescentia mea. 6 Et dicetur ei: 
Quid sunt plage iste in medio manuum tua- 
Et dicet: His plagatus sum in domo 
eorum qui diligebant me. 7 Framea suscitare 


rum ? 


super pastorem meum, et super virum cohz- 


rentem mihi, dicit Dominus exercituum : 


percute pastorem, et dispergentur oves: 


et convertam manum meam ad parvulos. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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ZECHARIAH, XII. XIII. 


7 The Lonp also shall save the tents of 
Judah first, that the glory of the house of 
David and the glory of the inhabitants of 
Jerusalem do not magnify themselves against 
Judah. 8 In that day shall the LoD defend 
the inhabitants of Jerusalem ; and he that is 
feeble among them at that day shall be as 
David; and the house of David shall be as 
God, as the angel of the Lorp before them. 
9 § And it shall come to pass in that day, 
that l will seek to destroy all the nations 
that come against Jerusalem. 10 And I will 
pour upon the house of David, and upon the 
inhabitants of Jerusalem, the spirit of grace 
and of supplications : and they shall look 
upon me whom they have pierced, and they 
shall mourn for him, as one mourneth for Ais 
only son, and shall be in bitterness for him, 
as one that is in bitterness for Ais firstborn. 
11 In that day shall there be a great mourn- 
ing in Jerusalem, as the mourning of Hadad- 
rimmon in the valley of Megiddon. 12 And 
the land shall mourn, every family apart; 
the family of the house of David apart, and 
their wives apart ; the family of the house of 
Nathan apart, and their wives apart; 13 The 
family of the house of Levi apart, and their 
wives apart; the family of Shimei apart, and 
their wives apart; 14 All the families that 
remain, every family apart, and their wives 
apart. i 


CHAPTER XII. 


1 IN that day there shall be a fountain 
opened to the house of David and to the 
inhabitants of Jerusalem for sin and for un- 
cleanness, 2 , And it shall come to pass in 
that day, saith the Lorp of hosts, that I will 
cut off the names of the idols out of the land, 
and they shall no more be remembered: and 
also I will cause the prophets and the unclean 
spirit to pass out of the land. 3 And it shall 
come to pass, that when any shall yet pro- 
phesy, then his father and his mother that 
begat him shall say unto him, Thou shalt not 
live; for thou speakest lies in the name of 
the Lorp: and his father and his mother 
that begat him shall thrust him through 
when he prophesieth. 4 And it shall come 
to pass in that day, that the prophets shall 
be ashamed every one of his vision, when he 
hath prophesied ; neither shall they wear a 
rough garment to deceive: 5 But he shall 
say, I am no prophet, I am an husbandman ; 
for man taught me to keep cattle from my 
youth. 6 And one shall say unto him, What 
are these wounds in thine hands? ‘Then he 
shall answer, Those with which 1 was wounded 
in the house of my friends. 7 Y Awake, 
O sword, against my shepherd, and 
against the man that is my fellow, saith 
the Lorp of hosts: smite the shepherd, 
and the sheep shall be scattered: and I 
will turn mine hand upon the little ones. 
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Sacharja, 12, 13. 


7 Und der Herr wird die Hütten Juda erretten, 
wie vorzeiten, auf daß ſie nicht hoch rühme das 
Haus Davids, noch die Bürger zu Jeruſalem 
wider Juda. 8 Zu der Zeit wird der Herr bee 
ſchirmen die Bürger zu Jeruſalem; und wird 
geſchehen, daß, welcher ſchwach ſein wird unter 
ihnen zu der Zeit, wird ſein wie David; und das 
Haus Davids wird ſein wie Gottes Haus, wie des 
Herrn Engel vor ihnen. 9 Und zu der Zeit werde 
ich gedenken zu vertilgen alle Heiden, die wider 
Jeruſalem gezogen find. 10 Aber über das Haus 
Davids, und über die Bürger zu Jeruſalem will 
ich ausgießen den Geiſt der Gnade und des Ge- 
bets; denn ſie werden mich anſehen, welchen jene 
zerſtochen haben; und werden ihn klagen, wie 
man klaget ein einiges Kind; und werden ſich um 
ihn betrüben, wie man ſich betrübet um ein erſtes 
Kind. 11 Zu der Zeit wird große Klage ſein zu 
Jeruſalem, wie die war bei Hadad Rimmon im 
Felde Megiddo. 12 Und das Land wird klagen, 
ein jegliches Geſchlecht beſonders; das Geſchlecht 
des Hauſes Davids beſonders, und ihre Weiber 
beſonders; das Geſchlecht des Hauſes Nathans bez 
ſonders, und ihre Weiber beſonders. 13 Das 
Geſchlecht des Hauſes Levi beſonders, und ihre 
Weiber beſonders; das Geſchlecht Simei beſon— 
ders, und ihre Weiber beſonders. 14 Alſo alle 
übrigen Geſchlechter, ein jegliches beſonders, und 
ihre Weiber auch beſonders. 


Das 13. Capitel. 


1 Zu der Zeit wird das Haus Davids und die 
Bürger zu Jeruſalem einen freien offenen Born 
haben wider die Sünde und Unreinigkeit. 2 Zu 
der Zeit, ſpricht der Herr Zebaoth, will ich der 
Götzen Namen ausrotten aus dem Lande, daß 
man ihrer nicht mehr gedenken ſoll; dazu will ich 
auch die Propheten und unreinen Geiſter aus dem 
Lande treiben; 3 Daß es alſo gehen ſoll, wenn 
jemand weiter weiſſaget, ſollen ſein Vater und 
Mutter, die ihn gezeuget haben, zu ihm ſagen: 
Du ſollſt nicht leben, denn du redeſt falſch im 
Namen des Herrn; und werden alſo Vater und 
Mutter, die ihn gezeuget haben, ihn zerſtechen, 
wenn er weiſſaget. 4 Denn es ſoll zu der Zeit 
geſchehen, daß die Propheten mit Schanden be— 
ſtehen mit ihren Geſichten, wenn ſie davon weiſ— 
ſagen; und ſollen nicht mehr einen rauchen Mantel 
anziehen, damit ſie betrügen; 5 Sondern wird 
müſſen ſagen: Ich bin kein Prophet, ſondern ein 
Ackermann; denn ich habe Menſchen gedienet von 
meiner Jugend auf. 6 So man aber ſagen wird 
zu ihm: Was ſind das für Wunden in deinen 
Händen? wird er ſagen: So bin ich ge— 
ſchlagen im Hauſe derer, die mich lieben. 
7 Schwert, mache dich auf über meinen Hirten, 
und über den Mann, der mir der nächſte 
ift, ſpricht der Herr Zebaoth. Schlage den 
Hirten, ſo wird die Heerde ſich zerſtreuen, 
fo will ich meine Hand kehren zu ven Kleinen. 


ZACHARIE, XII. XIII. 


7 Et avant toutes choses, le SEIGNEUR garan- 
tira les tabernacles de Juda, afin que la gloire 
de la maison de David, et la gloire des habi- 
tants de Jérusalem, ne s'éléve point contre 
Juda, 8 En ce jour-là, le SEIGNEUR sera le 
protecteur des habitants de Jerusalem; le plus 
faible d'entre eux sera, en ce jour-là, comme 
David, et la maison de David sera comme 
Dieu, comme l'ange du SEIGNEUR devant leur 
face. 9 J Et il arrivera, en ce jour-là, que je 
chercherai à détruire toutes les nations qui 
viendront contre Jérusalem. 10 Alors je 
répandrai sur la maison de David, et sur les 
habitants de Jérusalem, l'esprit de gráce et 
de supplications; ils regarderont vers moi 
qu'ils auront percé, et ils en méneront deuil, 
comme on méne deuil d'un fils unique; ils en 
seront dans l'amertume, comme on est dans 
Pamertume d'un premier-né. 11 En ce jour- 
18, il y aura un grand deuil à Jérusalem, tel 
que fut le deuil de Haddadrimmon dans la 
plaine de Méguiddon. 12 Et la terre ménera 
deuil, chaque famiile à part, la famille de la 
maison de David à part, et les femmes de cette 
maison-là à part, la famille de la maison de 
Nathan à part, et les femmes de cette maison- 
là à part, 13 La famille de la maison de Lévi 
à part, et les femmes de cette maison-là à part, 
la famille de Simhi à part, et ses femmes à 
part; 14 Toutes les familles qui seront res- 
tées, chaque famille à part, et leurs femmes à 
part. 


CHAPITRE XIII. 


1 EN ce jour-là, une source sera ouverte à 
la maison de David et aux habitants de Jéru- 
salem, pour le péché et pour la souillure. 2 J H 
arrivera aussi, en ce jour-là, dit le SEIGNEUR 
des armées, que je retrancherai du pays les 
noms des faux dieux, et qu'on n'en fera plus 
mention. J'óterai aussi du pays les fauz pro- 
phétes et l'esprit d'impureté. 3 Et si quel- 
qu'un prophétise encore, il arrivera que son 
pére et sa mére qui l'auront engendré, lui 
diront; Tu ne vivras pas, car tu as prononcé 
des mensonges au nom du SEIGNEUR. Orson 
pére et sa mére qui l'auront engendré, le 
transperceront, quand il prophétisera. 4 Et 
il arrivera, en ce jour-là, que les prophétes 
seront confus, chaeun de sa vision, quand il 
aura prophétisé, et ils ne seront plus vétus 
d'un manteau de poil pour mentir. 5 Alors 
chacun d'eux dira: Je ne suis point prophète, 
je suis laboureur ; car de ma jeunesse, on a fait 
de moi un berger. 6 Et on lui dira: Que 
veulent done dire ces blessures en tes mains ? 
Etil répondra: Ce sont celles qui m'ont étó 
faites dans la maison de mes amis. 7 J Épóe, 
réveille-toi sur mon pasteur et sur l'homme 
qui est mon compagnon, dit le SEIGNEUR des 
armées; frappe le pasteur, et les brebis seront 
dispersées, et j'étendrai ma main sur les petits. 
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y^écca abràüv raxioerat iv TQ ordpart avrdyv. 


ZACHARIAS, XIII. XIV. 


8 Et erunt in omni terra, dicit Dominus: par- 
tes due in ea dispergentur, et deficient; et 
tertia pars relinquetur in ea. 9 Et ducam 
tertiam partem per ignem, et uram eos sieut 
uritur argentum, et probabo eos sieut proba- 
Ipse vocabit nomen meum, et 
Dicam: Populus meus 
es; et ipse dicet : Dominus Deus meus. 


tur aurum. 
ego exaudiam eum. 


CAPUT XIV. 


1 ECCE venient dies Domini, et dividentur 
spolia tua in medio tui. 2 Et congregabo 
omnes gentes ad Jerusalem in prelium, et 
capietur civitas, et vastabuntur domus, et 
mulieres violabuntur: et egredietur media 
pars civitatis in captivitatem, et reliquum 
populi non auferetur ex urbe. 3 Et egredie- 
tur Dominus, et proeliabitur contra gentes 
illas, sicut proeliatus est in die certaminis. 
4 Et stabunt pedes ejus in die illa super 
montem Olivarum, qui est contra Jerusalem 
ad orientem; et scindetur mons Olivarum ex 
media parte sui ad orientem, et ad occidentem 
prerupto grandi valde, et separabitur medium 
montis ad aquilonem, et medium ejus ad me- 
ridiem. 5 Et fugietis ad vallem montium 
eorum, quoniam conjungetur vallis montium 
usque ad proximum: et fugietis sieut fugistis 
a facie terræmotus in diebus Ozie regis Juda: 
et veniet Dominus Deus meus, omnesque sancti 
cum eo. 6 Et erit in die illa, non erit lux, 
sed frigus et gelu. 7 Et erit dies una, que 
nota est Domino, non dies neque nox; et in 
tempore vesperi erit lux. 8 Et erit in die 
illa, exibunt aquze vive de Jerusalem: me- 
dium earum ad mare orientale, e£ medium 
earum ad mare novissimum : in estate et in 
hieme erunt. 9 Et erit Dominus rex super 
omnem terram: in die illa erit Dominus unus, 
et erit nomen ejus unum. 10 Et revertetur 
omnis terra usque ad desertum, de colle Rem- 
mon ad austrum Jerusalem: et exaltabitur, et 
habitabit in loco suo a porta Benjamin usque 
ad locum porte prioris, et usque ad portam 
angulorum: et a turre Hananeel usque ad 
torcularia regis, 11 Et habitabunt in ea, et 
anathema non erit amplius: sed sedebit Jeru- 
salem secura, 12 Et hee erit plaga, qua per- 
cutiet Dominus omnes gentes, qua pugna- 
verunt adversus Jerusalem: tabescet caro 
uniuscujusque stantis super pedes suos, et 
oculi ejus contabescent in foraminibus suis, 
et lingua eorum contabescet in ore suo 


BIBLIA HEXAGLO 


ZECHARIAH, XIII. XIV. 


8 And it shall come to pass, that in all the 
land, saith the LORD, two parts therein shall 
be cut off and die; but the third shall be left 
therein. 9 And I will bring the third part 
through the fire, and will refine them as silver 
is refined, and will try them as gold is tried: 
they shall call on my name, and I will hear 
them: I will say, It is my people: and they 
shall say, The LoRD is my God. 


CHAPTER XIV. 


1 BEHOLD, the day of the LoRD cometh, 
and thy spoil shall be divided in the midst of 
thee. 2 For I will gather all nations against 
Jerusalem to battle; and the city shall be 
taken, and the houses rifled, and the women 
ravished ; and half of the city shall go forth 
into captivity, and the residue of the people 
shall not be cut off from the city. 3 Then 
shall the Lorp go forth, and fight against 
those nations, as when he fought in the day 
of battle, 4 J And his feet shall stand in 
that day upon the mount of Olives, which zs 
before Jerusalem on the east, and the mount 
of Olives shall cleave in the midst thereof 
toward the east and toward the west, and 
there shall be a very great valley; and half 
of the mountain shall remove toward the 
north, and half of it toward the south. 5 And 
ye shall flee £o the valley of the mountains ; 
for the valley of the mountains shall reach 
unto Azal: yea, ye shall flee, like as ye fled 
from before the earthquake in the days of 
Uzziah king of Judah: and the LORD my 
God shall come, and all the saints with thee. 
6 And it shall come to pass in that day, that 
the light shall not be clear, nor dark: 7 But 
it shall be one day which shall be known to 
the Lop, not day, nor night: but it shall 
come to pass, that at evening time it shall be 
light. 8 And it shall be in that day, that 
living waters shall go out from Jerusalem; 
half of them toward the former sea, and half 
of them toward the hinder sea: in summer 
and in winter shall it be. 9 And the Lorp 
shall be king over all the earth: in that day 
shall there be one LORD, and his name one. 
10 All the land shall be turned as a plain 
from Geba to Rimmon south of Jerusalem: 
and it shall be lifted up, and inhabited in her 
place, from Benjamin's gate unto the place of 
the first gate, unto the corner gate, and from 
the tower of Hananeel unto the king's wine- 
presses. 11 And men shall dwell in it, and 
there shall be no more utter destruction ; but 
Jerusalem shall be safely inhabited. 12 T And 
this shall be the plague wherewith the Lorp 
will smite all the people that have fought 
against Jerusalem; Their flesh shall 
consume away while they stand upon 
their feet, and their eyes shall consume 
away in their holes, and their tongue 
shall consume away in their mouth. 
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Sacharja, 13, 14. 


8 Und ſoll geſchehen, in welchem Lande, ſpricht 
der Herr, zwei Theile ſind, die ſollen ausgerottet 
werden und untergehen, und das dritte Theil ſoll 
darinnen überbleiben. 9 Und will daſſelbige dritte 
Theil durchs Feuer führen und läutern, wie man 
Silber läutert, und fegen, wie man Gold feget. 
Die werden dann meinen Namen anrufen, und 
ich will ſie erhören. Ich will ſagen: Es iſt mein 
Volk; und ſie werden ſagen: Herr, mein Gott. 


Das 14. Capitel. 


1 Siehe, es kommt dem Herrn die Zeit, daß 
man deinen Raub austheilen wird in dir. 2 Denn 
ich werde allerlei Heiden wider Jeruſalem fame 
meln zum Streit. Und die Stadt wird gewonnen, 
die Häuſer geplündert, und die Weiber geſchändet 
werden; und die Hälfte der Stadt wird gefangen 
weggeführt werden, und das übrige Volk wird 
nicht aus der Stadt ausgerottet werden. 
3 Aber der Herr wird ausziehen, und ſtreiten 
wider dieſelbigen Heiden, gleichwie er zu 
ſtreiten pflegt zur Zeit des Streits. 4 Und 
ſeine Füße werden ſtehen zu der Zeit auf 
dem Oelberge, der vor Jeruſalem liegt gegen 
Morgen. Und der Oelberg wird ſich mitten 
entzwei ſpalten, vom Aufgang bis zum Nieder 
gang, ſehr weit von einander, daß ſich eine Hälfte 
des Berges gegen Mitternacht, und die andere 
gegen Mittag geben wird. 5 Und ihr werdet 
fliehen vor ſolchem Thal zwiſchen meinen Bergen, 
denn das Thal zwiſchen den Bergen wird nahe 
hinan reichen an Azal; und werdet fliehen, wie 
ihr vorzeiten flohet vor dem Erdbeben zur Zeit 
Uſia, des Königs Juda. Da wird dann kommen 
der Herr, mein Gott, und alle Heiligen mit dir. 
6 Zu der Zeit wird kein Licht ſein, ſondern Kälte 
und Froſt. 7 Und wird Ein Tag ſein, der dem 
Herrn bekannt iſt, weder Tag noch Nacht; und 
um den Abend wird es licht ſein. 8 Zu der Zeit 
werden friſche Waſſer aus Jeruſalem fließen, die 
Hälfte gegen das Meer gegen Morgen, und die 
andere Hälfte gegen das äußerſte Meer; und wird 
währen beides des Sommers und Winters. 
9 Und der Herr wird König ſein über alle Lande. 
Zu der Zeit wird der Herr nur Einer fein, und 
ſein Name nur Einer. 10 Und man wird gehen 
im ganzen Lande um, wie auf einem Gefilde, von 
Gibea nach Rimmon zu, gegen Mittag zu Jeruſa— 


lem. Denn ſie wird erhaben, und bewohnet sa place, depuis In porte de Bügisün jg 


werden an ihrem Ort, vom Thor Benjamin bis 
an den Ort des erſten Thors, bis an das Eckthor; 
und vom Thurm Hananeel, bis an des Königs 
Kelter. 11 Und man wird darinnen wohnen, und 
wird kein Bann mehr ſein; denn Jeruſalem 
wird ganz ſicher wohnen. 12 Und das wird die 
Plage ſein, damit der Herr plagen wird alle 
Völker, ſo wider Jeruſalem geſtritten haben: 
ihr Fleiſch wird verweſen, alſo daß ſie noch auf 
ihren Füßen ſtehen, und ihre Augen in den Löchern 
verweſen, und ihre Zunge im Maul verweſe. 


TTA. 


ZACHARIE, XIII. XIV. 


8 Et il arrivera dans toute la terre, dit le 
SEIGNEUR, que deux parties en seront retran- 
chées, et périront, mais la troisiéme y demeu. 
rera de reste. 9 Or j'aménerai la troisiéme 
partie au feu ; je les affinerai comme on affine 
l'argent, et je les éprouverai comme on éprouve 
Por. Chacun d'eux invoquera mon nom, et 
je Vexaucerai. Je dirai : C'est iet mon peuple, 
et il dira: C'est le SEIGNEUR gui est mon 
Dieu. 


CHAPITRE XIV. 


1 Vorcr, le jour du SEIGNEUR viendra, et 
tes dépouilles seront partagées au milieu de 
toi, O Jérusalem! 2 J’assemblerai done 
toutes les nations en bataille contre Jérusa- 
lem ; la ville sera prise et les maisons pillées ; 
les femmes seront violées, et la moitié de la 
ville s’en ira en captivité; mais le reste du 
peuple ne sera point retranché de la ville, 
3 Car le SEIGNEUR sortira, et combattra con- 
tre ces nations-la, comme il combattit au jour 
de la bataille. 4 Or ses pieds se tiendront 
debout, en ce jour-là, sur la montagne des 
oliviers, qui est vis-à-vis de Jérusalem, du cóté 
de l'Orient. La montagne des oliviers se 
fendra par-le milieu, vers l'Orient et l'Occi- 
dent, de sorte qu'il y aura une trés-grande 
vallée, et une moitié de la montagne se retirera 
vers l'Aquilon, l'autre moitié vers le Midi, 
5 Alors yous fuirez par cette vallée de mon- 
tagnes; car il fera joindre cette vallée de 
montagnes jusqu'à Atsal ; et vous fuirez comme 
vous vous enfuites de devant le tremblement 
de terre, aux jours de Hozias, roi de Juda. 
Alors le SEIGNEUR, mon Dieu, viendra, et tous 
les saints seront avec toi. 6 Et il arrivera, 
en ce jour-là, que la lumière précieuse ne sera 
pas mélée de ténébres. 7 Et il y aura un 
jour, connu du SEIGNEUR, qui ne sera ni jour 
ni nuit; mais au temps du soir, il y aura de la 
lumiére. 8 Etilarrivera, en ce jour-là, que 
des eaux vives sortiront de Jórusalem, la moitié 
vers la mer d'Orient, et l'autre moitié vers la 
mer d'Occident; il y en aura en été et en 
hiver. 9 Etle SEIGNEUR sera roi sur toute 
la terre. En ce jour-là, il ny aura qu'un seul 
SEIGNEUR, et son nom sera unique. 10 Et 
toute la terre deviendra comme la campagne 
depuis Guébah jusqu'à Rimmon, vers le Midi 
de Jérusalem, qui sera exaltée et habitée en 


l'endroit de la premiére porte, et jusqu'à la 
porte des angles, et depuis la tour de Hana- 
néel jusqu'aux pressoirs du roi, 11 On y de- 
meurera, et il n'y aura plus d'anathéme; mais 
Jérusalem sera habitée en süreté. 12 €f Or, 
ce sera ici la plaie dont le SEIGNEUR frappera 
tous les peuples qui auront fait la guerre con- 
tre Jérusalem : il fera que la chair de chacun 
se consumera pendant qu'ils seront sur leurs 
pieds; alors leurs yeux se consumeront daus 
leurs orbites, et leurs langues dans leur bouche. 
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ZAXAPIAS, d. 


13 Kai Zora tv rj hu Extivy ixcraaig Kvpiov 
peyadn ir’ abrobg Kai extdnpovrat 1600706 THE 
xtqpàc rob TÀmoiov avrov, kai oupTAakhoerat 1) 
xtip abrov mpoc rv xpa rod mAnoioy abro. 
14 Kai Iobdag rapardterat iv ‘Iepovoadnp, kai 
ouvake rw loxiy rivrwv tev awy kvukAó8sv, 
xpvcíov xai dpyipiov kai ipariuóv tig 6 
006600. 15 Kai ary farai 1) v Tíctc rV immwy 
kai THY 1)jióvov kai rov KapnAwY Kai TOY עשע6‎ 
kai ravrwv TOY krqv@v TOY עשזעס‎ tv Talc map- 
euBoraic ikeivaig, xarà THY rrdow rabruv. 
16 Kai orar boo idy karaAeagOdow ik zrávrov 
rüv עשז עשע0!‎ iMÓóvrwv imi 'lepovcaMQp, kai 
avaBnoovra kar iviavrov rod rpockuvijcat TQ 
Baa\si Kvpiw mavrokpáropt kai roU éoprácat THY 


doprüv ric oxnvornyiac. 17 Kai trat boot idv 


BIBLIA Ht ו 6 4 א‎ 2 


pi ávaBciw ik masõv עש\טט עשז‎ rig ye siç 


‘Ispovoadrp Tov cpockvvijoac rg (acu Kupip 
ravrokparopt, kai ovrot ikéivoig mpooreOnoovrat. 
18 ‘Edy 0i gvAr) Aiydrrov pH avaBy pydé EOY, 
kai En robrove Eorat 7) ה‎ 0000 Hv 70066 
mivra rà Ovn boa àv yj avaBy Tov éoprácat 
rjv éoprijv rig oxnvornyiag. 19 Abri éora ù 
apapria Aiyirrov kai rj àuapría ravrwr עשז‎ 
20%, Br 4v ut) ava} ~opracar Thy éoprüv Tig 
oxnvornyac. 20 EY ry u ixstvg čorar TÒ 
imi róv yadtvéy rod Vr zov dyiov rë Kupip rav- 
rocpd root: Kai &£covrai oi AEByTEG iv Tip oiky 
Kupíov we giadat 00 rpocwrov rod Ovciacrypivs* 
21 Kai fora: rag M nc iv ‘Jenovcadyp kai iv rp 


'Iobóg dyiog rg Kupiy ravroxparepe’ cal hover 
mavrTec oi Qvaidatovreg kat XH % i£ abr kai 
tyncovoww ¿v dh, kai obe fora: Xavavaioc fre 
iv rai oixw Kvpiov ravrokpdropog iv rg pipe 
less. 
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ZACHARIAS, XIV. 


13 In die illa erit tumultus Domini magnus 
in eis: et apprehendet vir manum proximi 
sui, et conseretur manus ejus super manum 
14 Sed et Judas pugnabit ad- 
versus Jerusalem : et congregabuntur divitiae 


proximi sui. 


omnium gentium in circuitu, aurum, et argen 
tum, et vestes multa satis. 15 Et sic erit 
ruina equi, et muli, et cameli, et asini, et om- 
nium jumentorum, que fuerint in castris illis, 
sicut ruina hee. 16 Et omnes qui reliqui 
fuerint de universis gentibus, que venerunt 
contra Jerusalem, ascendent ab anno in an- 
num, ut adorent regem, Dominum exercituum, 
et celebrent festivitatem  tabernaculorum. 
17 Et erit, qui non ascenderit de familiis 
terre ad Jerusalem, ut adoret regem, Do- 
minum exercituum, non erit super eos imber. 
18 Quod et si familia ZEgypti non ascen- 
derit, e£ non venerit: nec super eos erit, sed 
erit ruina, qua percutiet Dominus omnes 
gentes, qu non ascenderint ad celebrandam 
festivitatem tabernaculorum. 19 Hoc erit 
peccatum Aigypti, et hoc peccatum omnium 
gentium, que non ascenderint ad celebrandam 
festivitatem tabernaeulorum. 20 In die illa 
erit quod super frenum equi est, sanctum Do- 
mino: et erunt lebetes in domo Domini quasi 
phiale coram altari 21 Et erit omnis lebes 
ii. Jerusalem et in Juda sanctificatus Domino 
exercituum: et venient omnes immolantes, et 
sument ex eis, et coquent in eis: et non erit 
mercator ultra in domo Domini exercituum in 
die iio. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ZECHARIAH, XIV. 


13 And it shau come to pass in that day, 
that a great tumuit from the LoRD shall be 
among them; and they shall lay hold every 
one on the hand of his neighbour, and his 
hand shall rise up against the hand of his 
neighbour, 14 And Judah also shall fight 
at Jerusalem; and the wealth of all the 
heathen round about shall be gathered to- 
gether, gold, and silver, and apparel, in great 
abundance. 15 And so shall be the plague 
of the horse, of the mule, of the camel, and 
of the ass, and of all the beasts that shall be 
in these tents, as this plague. 16 T And it 
shall come to pass, that every one that is left 
of all the nations which came against Jerusa- 
lem shall even go up from year to year to 
worship the King, the Lorp of hosts, and to 
keep the feast of tabernacles. 17 And it 
shall be, that whoso will not come up of all 
the families of the earth unto Jerusa- 
lem to worship the King, the Lorp of 
hosts, even upon them shall be no rain. 
18 And if the family of Egypt go not up, 
and come not, that have no rain; there shall 
be the plague, wherewith the Lorp will 
smite the heathen that come not up to keep 
the feast of tabernacles. 19 This shall be 
the punishment of Egypt, and the punish- 
ment of all nations that come not up to keep 
the feast of tabernacles. 20 T In that day 
shall there be upon the bells of the horses, 
HOLINESS UNTO THE LORD; and the 
pots in the LORD'S house shall be like the 
bowls before the altar. 21 Yea, every pot 
in Jerusalem and in Judah shall be holiness 
unto the LoRD of hosts: and all they that 
sacrifice shall come and take of them, and 
seethe therein: and in that day there shall 
be no more the Canaanite in the house of the 
LoRD of hosts. 


Sach. rja. Lk. 

15 Zu der Zeit wird ber Herr ein großes Getüm⸗ 
mel unter ihnen anrichten, daß einer wird den 
andern bei der Hand faſſen, und ſeine Hand auf 
des andern Hand legen. 14 Denn auch Juda wird 
wider Jeruſalem ſtreiten, daß verſammelt werden 
die Güter aller Heiden, die umher ſind, Gold, 
Silber, Kleider über die Maaße viel. 15 Und 
da wird dann dieſe Plage gehen über Roſſe, 
Maulthiere, Kameele, Eſel und allerlei Thiere, 
die in demſelbigen Heer ſind, wie jene geplagt ſind. 
16 Und alle Uebrigen unter allen Heiden, die 
wider Jeruſalem zogen, werden jährlich herauf 
kommen, anzubeten den König, den Herrn 
Bebaoth, und zu halten das Laubhüttenfeſt. 
17 Welches Geſchlecht aber auf Erden nicht herauf 
kommen wird gen Jeruſalem, anzubeten den 
König, den Herrn Zebaoth, über die wird es nicht 
regnen. 18 Und wo das Geſchlecht der Egypter 
nicht heraufzöge und käme, fo wird es über fie auch 
nicht regnen. Das wird die Plage ſein, damit 
der Herr plagen wird alle Heiden, die nicht bere 
auf kommen, zu halten das Laubhüttenfeſt. 
19 Denn das wird eine Sünde ſein der Egypter 
und aller Heiden, die nicht herauf kommen, zu 
halten das Laubhüttenfeſt. 20 Zu der Zeit wird 
die Rüſtung der Roſſe dem Herrn heilig ſein; 
und werden die Keſſel im Hauſe des Herrn gleich 
ſein, wie die Becken vor dem Altar. 21 Denn 
es werden alle Keſſel, beides in Jeruſalem und 
Juda, dem Herrn Zebaoth heilig ſein, alſo, daß 
alle, die da opfern wollen, werden kommen, und 
dieſelbigen nehmen, und darinnen kochen. Und 
wird kein Cananiter mehr ſein im Hauſe des 
Herrn Zebaotb zu der Zeit. 


ZACHARIE, XIV. 


13 Et il arrivera, en ce jour-là, que le SEI- 
GNEUR excitera un grand trouble entre eux; 
car chacun saisira la.main de son prochain et 
la main de l'un s'élèvera contre la main de 
l'autre. 14 Juda aussi combattra à Jérusalem, 
et les richesses de toutes les nations d'alentour 
y seront assemblées, l'or, l'argent et les véte- 
ments en grand nombre. 16 Et la plaie des 
chevaux, des mulets, des chameaux et des 
anes, et de toutes les bétes qui seront en ces 
champs-la, sera telle que la plaie précédente. 
16 4 Et il arrivera que tous ceux qui seront 
restés de toutes les nations, venues contre 
Jérusalem, monteront en foule d'année en 
année pour se prosterner devant le roi, le 
SEIGNEUR des armées, et pour célébrer la féte 
des tabernacles, 17 Et il arrivera qu'il n'y 
aura point de pluie sur celles d’entre les 
familles du pays, qui ne seront point montées 
à Jérusalem pour se prosterner devant le Roi, 
le SEIGNEUR des armées. 18 Et si la famille 
d'Egypte n'y monte point et n'y vient point, 
il n'y aura point de pluie sur eux, ils seront 
.frappés de la plaie dont le SEIGNEUR frappera 
les nations qui ne seront point montées pour 
célébrer la féte des tabernacles. 19 Tel sera 
le chátiment de l'Égypte, et de toutes les 
nations qui ne seront point montées pour 
célébrer la féte des tabernacles. 20 J En ce 
temps-là, il sera écrit sur les sonnettes des 
chevaux: LA SAINTETE AU SEIGNEUR: et il y 
aura dans la maison du SEIGNEUR autant de 
chaudières que de bassins devant Pautel. 
21 Et toute chaudiére qui sera dans Jérusa- 
lem et en Juda sera consacrée au SEIGNEUR 
des armées, Or tous ceux qui sacrifieront, 
viendront, en prendront et y cuiront. Et en 
ce jour-là, il n'y aura plus de Cananéens dana 
la maison du SEIGNEUR des armées. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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LIBER MALACHIA, 
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MAAAXIAS, KEG. a. 


= Aóyov Kvpiov &ni róv "lopusd iv yepi 


dyyiAov abro): 00006 by imi rag rapõiaç 
.עשקס‎ 2 ’Hydrnoa 0286, Mys: Köpiog kat 
el rare Ey rive ijyarnoag npac; ook adedgoc 7jv 
Hab rov ’laxwB, Atys Kópioc, kai rjyyáz 00a rov 
'Iako(j, 3 Tov dt ‘Hoad ipionoa, xai trata 0 
Opa abrod tic apamopoyv kai rv KAqpovopiav 
abrov sic dduara ipnuov; 4 Air: ipsi 'H 'Ióov- 
paia kartorparTta kai iriorpiwpuev kai ávowo- 
d oui rac ipiuovc. Tade NE 600006 mav- 
rokpdrwp Avroi oikodouyygovot, kai iyw kara- 
orpiw’ kai éxexdnOijcerae abroic bpta davopiac, 
kai Naòg ig’ by raparérakrat Ktipiog Ewe aidvoc. 
5 Kai oi d¢@adpoi ששקט‎ SWovrat, kai dpeic 
¿peire 'EueyaNóvOg 00000 Vrspavw rev dpiwy 
Tov ‘IopanA. 6 Yiog 605006 warépa, cal OobAog 
Tov kbpiov tavrov. Kai ei marp cini yw, rol 
gory ù 0656 pov; kai szi Kópióg sip éyw, rod 
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7000070 Dbpuüv, Eye 1000000 04 
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MALACHIAS, CAPUT L 


NUS verbi 
Malachiæ. 
et dixistis: In quo dilexisti nos? Nonne 


Domini ad Israel in manu 
2 Dilexi vos, dicit Dominus, 


frater erat Esau Jacob, dicit Dominus, et di- 
lexi Jacob ; 3 Esau autem odio habui, et 
posui montes ejus in solitudinem, et heredi- 
tatem ejus in dracones deserti. 4 Quod si 
dixerit Idumwa : Destructi sumus, sed rever- 
tentes dificabimus qu destructa sunt: hoec 
dicit Dominus exercituum : Isti sedificabunt 
et ego destruam, et vocabuntur termini im- 
pietatis, et populus cui iratus est Dominus 
usque in ternum. 5 Et oculi vestri videbunt : 
et vos dicetis : Magnificetur Dominus super 
terminum Israel. 6 Filius honorat patrem, 
et servus dominum suum : si ergo pater ego 
sum, ubi est honor meus? et si Dominus ego 
sum, ubi est timor meus? dicit Dominus 
exercituum ad vos, o sacerdotes, qui despicitis 
nomen meum, et dixistis ; In quo despeximus 
nomen tuum? 7 Offertis super altare meum 
panem pollutum, et dicitis: In quo pollui- 
mus te? In eo quod dicitis : Mensa Domini 
despecta est. 8 Si offeratis cecum ad immo- 
landum, nonne malum est? et si offeratis 
claudum, et languidum, nonne malum est? 


offer illud duci tuo, si placuerit ei, aut si 


susceperit faciem tuam, dicit Dominus exer- 
cituum. 9 Et nunc deprecamini vultum 
Dei ut misereatur vestri (de manu enim 
vestra factum est hoc) si quomodo suscipiat 
facies vestras, dicit Dominus exercituum. 
10 Quis est in vobis, qui claudat ostia, et 
inceudat altare meum gratuito ? non est mihi 
voluntas in vobis, dicit Dominus exercituum : 
et munus non suscipiam de manu vestra 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE BOOK OF MALACHI. 


MALACHI, CHAPTER I. 


HE burden of the word of the Lorp to 
Israel by Malachi. 2 I have loved you, 
saith the Lorp. Yet ye say, Wherein hast 
thou loved us? Was not Esau Jacob's bro- 
ther? saith the LoD: yet I loved Jacob, 
8 And I hated Esau, and laid his mountains 
and his heritage waste for the dragons of the 
wilderness. 4 Whereas Edom saith, We are 
impoverished, but we will return and build 
the desolate places; thus saith the Lorp of 
hosts, They shall build, but I will throw 
down; and they shall call them, The border 
of wickedness, and, The people against whom 
the Lorp hath indignation for ever. 5 And 
your eyes shall see, and ye shall say, The 
Lorp will be magnified from the border of 
Israel. 6 T A son honoureth Ais father, and 
a servant his master: if then I be a father 
where is mine honour? and if I be a master, 
where is my fear? saith the LoRD of hosts 
unto you, O priests, that despise my name. 
And ye say, Wherein have we despised thy 
name? 7 Ye offer polluted bread upon mine 
altar; and ye say, Wherein have we polluted 
thee? In that ye say, The table of the LoRD 
is contemptible. 8 And if ye offer the blind 
for sacrifice, is it not evil? and if ye offer the 
lame and sick, is it not evil? offer it now 
unto tny governor ; will he be pleased with 
thee, or accept thy person? saith the Lorp of 
hosts. 9 And now, I pray you, beseech God 
that he will be gracious unto us: this hath 
been by your means: will he regard your 
persons? saith the Lorp of hosts. 10 Who 
4s there even among you that would shut the 
doors for nought? neither do ye kindle fire 
on mine altar for nought. I have no plea- 
sure in you, saith the Lorp of hosts, neither 
will I accept an offering at your hand 
697 


Maleachi, Capitel 1. 


E: ift bie Laſt, die ber Herr redet wider 

Iſrael, durch Maleahi. 2 Ich habe euch 
lieb, ſpricht der Herr. So ſprechet ihr: Wo⸗ 
mit haſt du uns lieb? Iſt nicht Eſau Jakobs 
Bruder? ſpricht der Herr; noch habe ich Jakob 
lieb, 3 Und haſſe Eſau, und habe ſein Ge⸗ 
birge öde gemacht, und ſein Erbe den Drachen 
zur Wuͤſte. 4 Und ob Edom ſprechen würde: 
Wir ſind verderbet, aber wir wollen das Wüſte 
wieder erbauen; ſo ſpricht der Herr Zebaoth 
alſo: Werden ſie bauen, ſo will ich abbrechen; 
und ſoll heißen die verdammte Grenze, und ein 
Volk, über das der Herr zürnet ewiglich. 
5 Das ſollen eure Augen ſehen, und ihr werdet 
ſagen: Der Herr iſt herrlich in den Grenzen 
Iſraels. 6 Ein Sohn ſoll ſeinen Vater ehren, 
und ein Knecht ſeinen Herrn. Bin ich nun 
Vater; wo iſt meine Ehre? Bin ich Herr; 
wo fürchtet man mich? ſpricht der Herr Ze⸗ 
baoth zu euch Prieſtern, die meinen Namen 
verachten. So ſprechet ihr: Womit verachten 
wir deinen Namen? 7 Damit, daß ihr opfert 
auf meinem Altar unreines Brod. So ſprechet 
ihr: Womit opfern wir dir Unreines? Da⸗ 
mit, daß ihr ſaget: Des Herrn Tiſch iſt ver⸗ 
achtet. 3 Und wenn ihr ein Blindes opfert, 
ſo muß es nicht böſe heißen; und wenn ihr 
ein Lahmes oder Krankes opfert, ſo muß es 
auch nicht böſe heißen. Bringe es deinem 
Fürſten. Was gilt es, ob du ihm gefallen wer⸗ 
deſt? oder ob er deine Perſon anſehen werde? 
ſpricht ber Herr Zebaoth. 9 So bittet nun 
Gott, daß er uns gnädig ſei. Denn ſolches 
iſt geſchehen von euch. Meinet ihr, er werde 
eure Perſon anſehen? ſpricht der Herr Zebaoth. 
10 Wer iſt auch unter euch, der eine Thür zu⸗ 
ſchließe? Ihr zündet auf meinem Altar kein 
Feuer an umſonſt. Ich habe keinen Gefallen an 
euch, ſpricht der Herr Zebaoth; und das Speis⸗ 
opfer von euren Händen iſt mir nicht angenehm. 


MALACHIE, CHAPITRE I. 


ECLARATION de la parole du SEIGNEUR 
contre Israél, par la bouche de Malachie. 

2 Je vous ai aimés, a dit le SEIGNEUR, et vous 
avez dit: En quoi nous as-tu aimés 7 4 
n’était-il pas frère de Jacob, dit le SEIGNEUR? 
Or jai aimé Jacob; 3 Mais jai hai Esai, 
j'ai fait de ses montagnes une solitude, et j'ai 
livré son héritage aux dragons du désert. 
4 Que si Edom dit: Nous avons été appauvris, 
mais nous retournerons et rebatirons les lieux 
ruinés, le SEIGNEUR des armées dit ainsi : Ils 
reb&tiront, mais je détruirai, et on les appel- 
lera, Pays de méchanceté, et Le peuple contre 
lequel le SEIGNEUR est indigné à toujours. 
5 Vos yeux le verront, et vous direz: Le 
SEIGNEUR est magnifié au-delà des frontières 
d'Israël. 6 T Le fils honore le père, et le 
serviteur son seigneur : si donc je suis Pére, 
od est l'honneur qui m'appartient, et si je suis 
Seigneur, où est la crainte qu'on a de moi? 
a dit le SEIGNEUR des armées, à vous, sacrifi- 
cateurs, qui méprisez mon nom. Or vous 
avez dit: En quoi avons-nous méprisó ton 
nom? 7 Vous offrez sur mon autel du pain 
souillé, et vous dites: En quoi t'avons-nous 
déshonoré? C'est en ce que vous dites : La 
table du SEIGNEUR est méprisable. 8 Et 
quand vous amenez pour le sacrifice une béte 
aveugle, n'est-ce pas mal? Et quand vous 
lamenez boiteuse ou malade, n'est-ce pas 
mal? Présente-la à ton Prince, ten saura-t-il 
gré, ou te recevra-t-il favorablement 7 a dit 
le SEIGNEUR des armées. 9 Maintenant donc 
suppliez Dieu, afin qu'il ait pitió de nous 
Votre main lui offrant de telles choses, vous 
recevra-t-il favorablement 1 a dit le SEIGNEUR 
des armées. 10 Et móme qui d'entre vous 
fermera les portes, pour que vous ne fassiez 
plus brûler en vain le feu sur mon autel? 
Je ne prends point de plaisir en vous, a 
dit le SEIGNEUR des armées, et je n'aurai 
point pour agróable Poblation de vos mains 
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MALACHIAS, I. II. 


11 Ab ortu enim solis usque ad occasum, mag- 
num est nomen meum in gentibus, etin omni 
loco sacrificatur, et offertur nomini meo oblatio 
munda: quia magnum est nomen meum in 
12 Et 
vos polluistis illud in eo quod dicitis : Mensa 


gentibus, dicit Dominus exercituum. 


Domini contaminata est: et quod superponi- 
tur, contemptibile est, cum igne qui illud 
13 Et dixistis : Ecce de labore, et 
exsufflastis illud, dicit Dominus exercituum, 


devorat. 


et intulistis de rapinis claudum, et languidum, 
et intulistis munus : numquid suscipiam illud 
14 Male- 
dictus dolosus, qui habet in grege suo mascu- 


de manu vestra? dicit Dominus. 


lum, et votum faciens immolat debile Domino : 
quia rex magnus ego, dicit Dominus exerci- 
tuum, et nomen meum horribile in gentibus. 


CAPUT II. 


1 Er nunc ad vos mandatum hoc, o sacer- 
dotes. 2 Si nolueritis audire, et si nolueritis 
ponere super cor, ut detis gloriam nomini 
meo, ait Dominus exercituum : mittam in 
vos egestatem, et maledicam benedictio- 
nibus vestris, et maledicam illis : quoniam 
non posuistis super cor. 3 Ecce ego projiciam 
vobis brachium, et dispergam super vultum 
vestrum stercus solemnitatum vestrarum, et 
assumet vos secum. 4 Et scietis quia misi 
ad vos mandatum istud, ut esset pactum 
meum cum Levi, dicit Dominus exercituum. 
5 Pactum meum fuit cum eo vitæ et pacis : 
et dedi ei timorem, et timuit me, et a facie 
nominis mei pavebat. 6 Lex veritatis fuit 
in ore ejus, et iniquitas non est inventa in 
labiis ejus : in pace et in æquitate ambulavit 
mecum, et multos avertit ab iniquitate, 7 La- 
bia enim sacerdotis custodient scientiam, et 
legem requirent ex ore ejus: quia angelus 
Domini exercituum est. 8 Vos autem reces- 
sistis de via, et scandalizastis plurimos in 
lege: irritum fecistis pactam Levi, dicit 
Dominus exercituum. 9 Propter quod et 
ego dedi vos contemptibiles, et humiles 
omnibus populis, sicut non servastis vias 
meas, et accepistis faciem in lege. 10 Num- 
quid non pater unus omnium nostrum]? 
numquid non Deus unus creavit nos? quare 
ergo despicit unusquisque nostrum fratrem 
suum, violans pactum patrum nostrorum 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


MALACHI, I. II. 


11 For from the rising of the sun even unto 
the going down of the same my name shall be 
great among the Gentiles; and in every place 
incense shall be offered unto my name, and a 
pure offering: for my name shall be great 
among the heathen, saith the Lorp of hosts. 
12 T But ye have profaned it, in that ye say, 
The table of the Lord is polluted ; and the 
fruit thereof, even his meat, ts contemptible. 
13 Ye said also, Behold, what a weariness 8 
it / and ye have snuffed at it, saith the Lorp 
of hosts; and ye brought that which was torn, 
and the lame, and the sick ; thus ye brought 
au offering: should I accept this of your 
hand? saith the Lorp. 14 But cursed be 
the deceiver, which hath in his flock a male, 
and voweth, and sacrificeth unto the Lord a 
corrupt thing: for I am a great King, saith 
the LORD of hosts, and my name 2s dreadful 
among the heathen. 


CHAPTER II. 


1 AND now, O ye priests, this command- 
ment is for you. 2 If ye will not hear, and 
if ye will not lay 7 to heart, to give glory 
unto my name, saith the Lorp of hosts, I 
will even send a curse upon you, and I will 
curse your blessings: yea, I have cursed them 
already, because ye do not lay if to heart. 
3 Behold, I will corrupt your seed, and 
spread dung upon your faces, even the dung 
of your solemu feasts; and one shall take 
you away with it. 4 And ye shall know that 
I have sent this commandment unto you, 
that my covenant might be with Levi, saith 
the LoRD of hosts. 5 My covenant was with 
him of life and peace; and I gave them to 
him for the fear wherewith he feared me, 
aud was afraid before my name. 6 The law 
of truth was in his mouth, and iniquity was 
not found in his lips : he walked with me in 
peace and equity, and did turn many away 
from iniquity. 7 For the priest/s lips should 
keep knowledge, and they should seek the 
law at his mouth: for he is the messenger of 
the LoRD of hosts. 8 But ye are departed 
out of the way; ye have caused many to 
stumble at the law; ye have covrupted the 
covenant of Levi, saith the LoD of hosts. 
9 Therefore have I also made you contemp- 
tible and base before all the people, according 
as ye have not kept my ways, but have been 
partial in the law. 10 Have we not all oue father? 
hath not one God created us? why do we deal 
treacherously every man against his brother, 
by profaning the covenant of our fathers? 
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Maleachi, 1, 2. 


11 Aber vom Aufgang der Sonne bis zum 
Niedergang ſoll mein Name herrlich werden 
unter den Heiden; und an allen Orten ſoll 
meinem Namen geräuchert, und ein reines 
Speisopfer geopfert werden; denn mein Name 
ſoll herrlich werden unter den Heiden, ſpricht 
der Herr Zebaoth. 12 Ihr aber entheiliget 
ihn damit, daß ihr ſaget: Des Herrn Tiſch iſt 
unheilig, und ſein Opfer iſt verachtet ſammt 
ſeiner Speiſe. 13 Und ihr ſprechet: Siehe, 
es ift nur Mühe; und flaget es in den Wind, 
ſpricht der Herr Zebaoth. Und ihr opfert, das 
geraubet, lahm und krank iſt; und opfert dann 
Speisopfer her. Sollte mir ſolches gefallen 
von eurer Hand? ſpricht der Herr. 14 Ver⸗ 
flucht ſei der Vortheiliſche, der in ſeiner Heerde 
ein Männlein hat, und wenn er ein Gelübde 
thut, opfert er dem Herrn ein Untüchtiges! 
denn ich bin ein großer König, ſpricht der 
Herr Zebaoth, und mein Name iſt ſchrecklich 
unter den Heiden. 


Das 2. Capitel. 


1 Und nun, ihr Prieſter, dieß Gebot gilt 
euch. 2 Wo ihr es nicht hoͤret noch zu Herzen 
nehmen werdet, daß ihr meinem Namen die 
Ehre gebet, ſpricht der Herr Zebaoth; ſo werde 
ich den Fluch unter euch ſchicken, und euren 
Segen verfluchen; ja verfluchen werde ich ihn, 
weil ihr es nicht wollet zu Herzen nehmen. 
3 Siehe, ich will ſchelten euch ſammt dem 
Samen, und den Koth eurer Feiertage euch in 
das Angeſicht werfen, und ſoll an euch kleben 
bleiben. 4 So werdet ihr dann erfahren, daß 
ich ſolches Gebot zu euch geſandt habe, daß es 
mein Bund ſein ſollte mit Levi, ſpricht der 
Herr Bebaoth. 5 Denn mein Bund war mit 
ihm zum Leben und Frieden; und ich gab ihm 
die Furcht, daß er mich fürchtete und meinen 
Namen ſcheuete. 6 Das Geſetz der Wahrheit 
war in feinem Munde, und ward kein Böſes in 
ſeinen Lippen gefunden. Er wandelte vor mir 
friedſam und aufrichtig, und bekehrete viele von 
Sünden. 7 Denn des Prieſters Lippen ſollen 
die Lehre bewahren, daß man aus ſeinem 
Munde das Geſetz ſuche; denn er iſt ein Engel 
des Herrn Zebaoth. 8 Ihr aber feid von dem 
Wege abgetreten, und ärgert viele im Geſetz, 
und habt den Bund Levi gebrochen, ſpricht der 
Herr Zebaoth. 9 Darum habe ich auch euch 
gemacht, daß ihr verachtet und unwerth ſeid 
vor dem ganzen Volk; weil ihr meine Wege 
nicht haltet, und ſehet Perſonen an im Geſetz. 
10 Denn haben wir nicht alle Einen Vater? Hat 
uns nicht Gin Gott geſchaffen? Warum ver⸗ 
achten wir denn einer den andern, und enthei⸗ 
ligen den Bund, mit unſern Vätern gemacht? 


MALACHIE, I. II. 


11 Mais depuis le soleil levant jusqu'au soleil 
couchant, mon nom sera grand parmi les na- 
tions, et dans tous les lieux on offrira à mon 
nom le parfum et une oblation pure. En effet, 
mon nom sera grand parmi les nations, a dit 
le SEIGNEUR des armées. 12 J Mais vous 
l'avez profané, en disant: La table du SEI- 
GNEUR est souillée, ce qu'elle produit est un 
aliment méprisable. 13 Vous dites aussi: 
Voici, quelle fatigue! et vous en soufflez, a 
dit le SEIGNEUR des armées. Vous amenez 
ce qui a été dérobé, ce qui est boiteux et 
malade, vous me l'amenez pour offrande: 
Accepterai-je cela de vos mains? a dit le 
SEIGNEUR, 14 Maudit soit donc l'homme 
trompeur, qui, ayant un inále en son troupeau 
et faisant un veu, sacrifie au SEIGNEUR ce qui 
est défectueux. En effet, je suis le grand 
Roi, a dit le SEIGNEUR des armées, et mon 
nom est redouté parmi les nations. 


CHAPITRE II. 


1 OR maintenant, c'est à vous sacrificateurs, 
que s'adresse ce commandement. 2 Si vous 
n'écoutez point et ne prenez point à coeur de 
donner gloire à mon nom, dit le SEIGNEUR 
des armées, j'enverrai sur vous la malédiction 
et je maudirai vos bénédictions. Oui, je les 
maudirai, parce que vous ne prenez point cela 
à cœur. 3 Voici, j'étoufferai votre semence 
et je répandrai de l'ordure sur vos visages, de 
l'oardure sur vos solennités, et on vous em- 
portera avec elle. 4 Alors vous saurez que je 
vous avais adressé ce commandement, afin 
que mon alliance füt avec Lévi, a dit le SEI- 
GNEUR des armées. 5 Mon alliance de vie et 
de paix était avec lui, et je les lui avais don- 
nées Pune et l'autre, afin qu'il me révérat ; or 
il m'a révéré et a été effrayé de la présence de 
mon nom. 6 La loi de vérité a été dans sa 
bouche, et il ne s'est point trouvó de perver- 
sité sur ses lèvres; il a marché avec moi dans 
la paix et dans la droiture, et il en a détourné 
plusieurs de Viniquité. 7 Car les lèvres du 
sacrificateur gardaient la science, et on re- 
cherchait la loi de sa bouche, parce qu'il était 
le messager du SEIGNEUR des armées, 8 Mais 
vous, vous vous êtes retirés de ce chemin-la, 
vous en avez fait broncher plusieurs dans la 
loi, vous avez corrompu l'alliance de Lévi, a 
dit le SEIGNEUR des armées. 9 C'est pour- 
quoi je vous ai rendus méprisables et abjects 
devant tout le peuple; car vous ne gardiez 
point mes voies, et vous faisiez acception de 
personnes en appliquant la loi. 10 N'a- 
vous nous pas tous un même Père? Un seul 
Dieu ne nous a-t-il pas créés? Pourquoi 
donc chacun agit-il perfidement contre aou 
frère, en violant Valliance de nos pères? 
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pokivarrec ròv ע060‎ iv roig Aóyowc Vudv, kai 
sirars EY rive rapu£óvapty» abróv ; iv Tq MEα 
bgüc 1166 roy rovnqpév, kaAàv évotov Kupiov, 
kai iv abroic abróc tÜ0OÓkgot* kai 700 forw 0 


0586 rjc Oucatocóvnc ; 


KES. y. 

1 'IAOY ifarooréiAAw rèv ע5\6ץ67‎ pov, xai 
kN 000y mpd rpocwrov pov, kai iEaigvng 
Heer eie Tov vaóv éavroU Kóptoc Ov 060 
kai ò avyeAoc riic diabheng Ov optic Gere tod 
foxtrat, ME Kvpiog ravrokparwp. 2 Kai rig 
vb rouevtĩ tjpipav 5000000 abrov; Ù rig -מז00הט‎ 
c:rrat iv rj Orracig abrod; dtért abróc etoro- 
psüsrat we rip ywvevrypiov Kai wç Toia zÀvvóv- 
Twv. 3 Kabtstrat ywvevwv kai kaÜapiZov we rd 
dpybpiov kai we ro ypvoiov, kai kKaOapiceL roùe 
viove Aevi kat yest abrovc 00760 Td xpvoiov Kai 
TO ápybptov* kai £covrat Tw Kvpiw mpocayovrec 
Ovoiav iv dikaocbyy, 4 Kai 000060 rë Kupip 
Ovocia 'Iobóa kai “IepovoaAnp 60006 ai )utpat rod 
aidvog kai 60006 rà try rà £umpooÜ0tv. 5 Kai 
7000050 cóc bh iv pice, kai ~copar páp- 
rug 0%00ז‎ ent Tac 02006000 kai ivi rác por- 
xaMOac kai iri rode óuvóovrac rp óvópari 
pov imi Yedda, kai iri 7096 droorepotvrac 
ע06טוון‎ picOwrod kai 7006 karadvvacredovrag 
Xüpav kai robe rovdvAiiovrag ópóavo)c kai 
7006 irkAivovrac kpícw  wpocgAórov kai rove 
uñ $oBovutvovc pe, Mt Kipiog zravrokpárup. 

Tx 


MALACHIAS, II. III. 


11 Transgressus est Juda, et abominatio facta 
est in Israel et in Jerusalem : quia contami- 
navit Judas sanctificationem Domini, quam 
dilexit, et habuit filiam Dei alieni. 12 Dis- 
perdet Dominus virum qui fecerit hoc, ma- 
gistrum et discipulum de tabernaculis Jacob, 
et offerentem munus Domino exercituum. 
13 Et hoc rursum fecistis: operiebatis la- 
crymis altare Domini, fletu et mugitu, ita ut 
non respiciam ultra ad sacrificium, nec acci- 
14 Et 
dixistis : Quam ob causam? quia Dominus 


piam placabile quid de manu vestra. 


testificatus est inter te, et uxorem pubertatis 
tum, quam tu despexisti: et hsec particeps 
tua, et uxor fœderis tui. 15 Nonne unus 
fecit, et residuum spiritus ejus est? Et quid 
unus quarit, nisi semen Dei? Custodite ergo 
spiritum vestrum, et uxorem adolescentize 
tu noli despicere. 16 Cum odio habueris, 
dimitte, dicit Dominus Deus Israel: operiet 
autem iniquitas vestimentum ejus, dicit 
Dominus exercituum: custodite spiritum 
vestrum, et nolite despicere. 17 Laborare 
fecistis Dominum in sermonibus vestris, et 
dixistis: In quo eum fecimus laborare? In 
eo quod dicitis: Omnis qui facit malum, 
bonus est in conspectu Domini, et tales ei 
placent : aut certe ubi est Deus judicii ? 


CAPUT III. 


1 Econ ego mitto angelum meum, et præ- 
parabit viam ante faciem meam. Et statim 
veniet ad templum suum dominator quem 
vos quaeritis, et angelus testamenti quem vos 
vultis. Ecce venit, dicit Dominus exercituum; 
2 Et quis poterit cogitare diem adventus 
ejus, et quis stabit ad videndum eum? . Ipse 
enim quasi ignis conflans, et quasi herba 
fullonum : 3 Et sedebit conflans, et emundans 
argentum, et purgabit filios Levi, et colabit 
eos quasi aurum, et quasi argentum, et 
erunt Domino offerentes sacrificia in justitia. 
4 Et placebit Domino sacrificium Juda et, Je- 
rusalem, sicut dies sæculi, et sicut anni antiqui. 
5 Et accedam ad vos in judicio, et ero testis 
velox maleficis, et adulteris, et perjuris, et qui 
calumniantur mercedem mercenarii, viduas, 
et pupillos, et opprimunt peregrinum, nec 
timuerunt me, dicit Dominus exercituum, 


BIBLIA 
Tw 


MALACHI, II. III. 


11 T Judah hath dealt treacherously, and an 
abomination is committed in Israel and in 
Jerusalem; for Judah hath profaned the 
holiness of the Lorp which he loved, and 
hath married the daughter of a strange god- 
12 The Lorp will cut off the man that 
doeth this, the master and the scholar, out 
of the tabernacles of Jacob, and him that 
offereth an offering unto the Lorp of hosts. 
13 And this have ye done again, covering 
the altar of the Lorp with tears, with weep- 
ing, and with crying out, insomuch that he 
regardeth not the offering any more, or re- 
ceiveth i with good will at your hand. 
14 T Yet ye say, Wherefore? Because the 
Lop hath been witness between thee and 
the wife of thy youth, against whom thou 
hast dealt treacherously: yet is she thy 
companion, and the wife of thy covenant. 
15 And did not he make one? Yet had he 
the residue of the spirit. And wherefore 
one? That he might seek a godly seed. 
Therefore take heed to your spirit, and let 
none deal treacherously against the wife of 
his youth. 16 For the Lorp, the God of 
Israel, saith that he hateth putting away: 
for one covereth violence with his garment, 
saith the LoRD of hosts: therefore take 
heed to your spirit, that ye deal not treach- 
erously. 17 T Ye have wearied the LoRD 
with your words. Yet ye say, Wherein have 
we wearied him? When ye say, Every one 
that doeth evil ₪ good in the sight of the 
Lorp, and he delighteth in them; or, Where 
ts the God of judgment 1 


CHAPTER III. 


1 BEHOLD, I will send my messenger, and 
he shall prepare the way before me: and the 
Lord, whom ye seek, shall suddenly come to 
his temple, even the messenger of the cove- 
nant, whom ye delight in: behold, he shall 
come, saith the Lorp of hosts. 2 But who 
may abide the day of his coming ? and who 
shall stand when he appeareth? for he 8 
like a refiner’s fire, and like fullers’ sope: 
3 And he shall sit vs a refiner and purifier of 
silver: and he shall purify the sons of Levi, 
and purge them as gold and silver, that they 
may offer unto the LoD an offering in right- 
eousness. 4 ‘hen shall the offering of Judah 
and Jerusalem be pleasant unto the LORD, as 
in the days of o'd, and as in former years. 
5 And I will cone near to you to judgment ; 
and I will be a swiit witness against the sor- 
cerers, and against the adulterers, and 
against false swearers, and against those 
that oppress the hireling in Ais wages, 
the widow, and the fatherless, and that 
turn aside the stranger from his right, and 
fear not me, saith the Lorp of hosts, 

701 


Maleachi, 2, 3. 


11 Denn Juda ift ein Berichter geworden, und 
in Iſrael und zu Jeruſalem geſchehen Gräuel. 
Denn Juda entheiliget die Heiligkeit des Herrn, 
die er lieb hat, und buhlet mit eines fremden 
Gottes Tochter. 12 Aber der Herr wird den, 
ſo ſolches thut, ausrotten aus der Hütte Ja⸗ 
kobs, beides Meiſter und Schüler, ſammt dem, 
der dem Herrn Zebaoth Speisopfer bringt. 
13 Weiter thut ihr auch das, daß vor dem 
Altar des Herrn eitel Thränen und Weinen 
und Seufzen iſt, daß ich nicht mehr mag das 
Speisopfer anſehen, noch etwas Angenehmes 
von euren Händen empfangen. 14 Und fo 
ſprechet ihr: Warum das? Darum, daß der 
Herr zwiſchen dir und dem Weibe deiner Jugend 
gezeuget hat, die du verachteſt, ſo ſie doch deine 
Geſellin, und ein Weib deines Bundes iſt. 
15 Alſo that der Einige nicht, und war doch 
eines großen Geiſtes. Was that aber der 
Einige? Er ſuchte den Samen von Gott (ver⸗ 
heißen). Darum ſo ſehet euch vor vor eurem 
Geiſte, und verachte keiner das Weib ſeiner 
Jugend. 16 Wer ihr aber gram iſt, der laſſe 
ſie fahren, ſpricht der Herr, der Gott Iſraels, 
und gebe ihr eine Decke des Frevels von ſeinem 
Kleide, ſpricht der Herr Zebaoth. Darum jo 
ſehet euch vor vor eurem Geiſte, und verachtet 
ſie nicht. 17 Ihr machet den Herrn unwillig 
durch eure Reden. So ſprechet ihr: Womit 
machen wir ihn unwillig? Damit, daß ihr 
ſprechet: Wer Böſes thut, der gefällt dem 
Herrn, und er hat Luſt zu demſelbigen; oder, 
wo iſt der Gott, der da ſtrafe? 


Das 3. Capitel. 


1 Siehe, ich will meinen Engel ſenden, der 
vor mir her den Weg bereiten ſoll. Und bald 
wird kommen zu ſeinem Tempel der Herr, den 
ihr ſuchet, und der Engel des Bundes, deſſen 
ihr begehret. Siehe, er kommt, ſpricht der 
Herr 3200000. 2 Wer wird aber den Tag 
ſeiner Zukunft erleiden mögen? Und wer wird 
beſtehen, wenn er wird erſcheinen? Denn er 
iſt wie das Feuer eines Goldſchmieds, und wie 
die Seife der Wäſcher. 3 Er wird ſitzen und 
ſchmelzen, und das Silber reinigen; er wird 
die Kinder Levi reinigen und läutern, wie Gold 
und Silber. Dann werden ſie dem Herrn 
Speisopfer bringen in Gerechtigkeit. 4 Und 
wird dem Herrn wohlgefallen das Speisopfer 
Juda und Jeruſalem, wie vorhin und vor 
langen Jahren. 5 Und ich will zu euch kommen, 
und euch ſtrafen, und will ein ſchneller Zeuge 
ſein wider die Zauberer, Ehebrecher und Mein⸗ 
eidigen, und wider die, ſo Gewalt und Un⸗ 
recht thun den Tagelöhnern, Wittwen und 
Waiſen, und den Fremdling drücken, und 
mich nicht fürchten, ſpricht der Herr Zebaoth. 


HEXAGLOTTA. 


MALACHIE, II. III. 


11 T Juda a perfidement agi, et on a commis 
abomination dans Israél et dans Jérusalem; 

car Juda a profané la saintetó du SEIGNEUR, 
qui l'aimait, et s'est marié à 18 fille d'un dieu 
étranger. 12 Le SEIGNEUR retranchera des 
pavillons de Jacob quiconque aura fait cette 
chose-la, celui qui veille comme celui qui 
répond; et celui qui présente l'oblation au 
SEIGNEUR des armées. 13 Et voici une autre 
chose que vous faites : Vous couvrez l'autel 

du SEIGNEUR de larmes, de plaintes et de gé- 
missemeuts, de sorte que je ne regarde plus à 
Poblation et ne prends pas à gré ce qui vient 
de vos mains. 14 | Et vous dites : Pourquoi? 
C'est parce que le SEIGNEUR est intervenu 
comme témoin entre toi et la femme de ta 
jeunesse, contre laquelle tu agis perfidement. 

Et pourtant elle est ta compagne, et la femme 
avec qui tu avais fait alliance. 15 Or, west- 
ce pas qu'il n'en a fait qu'un? et néanmoins 

il avait l'esprit en abondance. Mais pourquoi 
n'en a-t-il fait qu'un! Parce qu'il cherchait 

une postérité sainte. Prenez done garde à 

votre esprit ; et quant à la femme de ta jeu- 
nesse, n'agis point perfidement envers elle, 
16 Car le SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, a dit 
qu'il hait qu'on la renvoie. Je hais celui qui 
couvre la femme d'iniquité, a dit le SEIGNEUR 
des armées. Prenez donc garde à votre esprit, 
et n'agissez point en perfides. 17 T Vous 
avez fatigué le SEIGNEUR par vos paroles; et 
vous avez dit: En quoi l'avons-nous fatigué } 
C'est en disant : Quiconque fait du mal plait 
au SEIGNEUR, et il prend plaisir en eux; ₪ 
donc est le Dieu du jugement ? 


CHAPITRE III. 


1 Vorcr, je vais envoyer mon messager, il 
préparera la voie devant moi, et incontinent 
le Seigneur que vous cherchez, et lange dé 
lalliance que vous souhaitez, entrera dans 
son temple. Voici, il vient, a dit le SEIGNEUR 
des armées. 2 Mais qui pourra soutenir le 
jour de sa venue, et qui pourra subsister quand 
il paraitra? Car il sera comme le feu de 
Paffineur et comme la lessive des foulons. 
3 Et il sera assis comme celui qui affine et 
purifie l'argent; il nettoiera les fils de Lévi, 
il les purifiera comme l'or et l'argent; et ils 
présenteront au SEIGNEUR une oblation sui- 
vant la justice. 4 L'oblation de Juda et de 
Jérusalem sera agréable au SEIGNEUR, comme 
aux jours d'autrefois et comme aux premiéres 
années. 5 Je m'approchera: de vous pour 


' juger, et je me háterai d'àtre témoin contre 


les enchanteurs, contre les adultéres, contre 
ceux qui jurent faussement, contre ceux qui 
fraudent sur le salaire du rhercenaire, qui 
oppriment la veuve et Porphelin, qui 
font tort à létranger et qui ne me orai- 
gnent point, a dit le SEIGNEUR des armées. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


מלאכי ג 
TMT YN we‏ לא "sm DAN)? “WW‏ 
inve NP zm‏ וּלְמִימִי pns‏ 
"us cm) nnyss sp) ‘pop npe‏ 
DDA neum‏ אָמַר Win TT‏ 
Sts vapyys myy ny» ONIN)‏ 
bay ^p ovis‏ קְבְעִים אִֹי apes)‏ 
monn Tye maya TAA‏ 
ַבַּמָאָרֵה BS‏ נטָרִים וְאֹהָי OAS‏ קְבְעִים 
vi‏ כָּלִי: 10 הָבִיאוּ אָהיכְּל-הַמַּעֲשֵׂר Sy‏ 
Wins Ms‏ ויקי ob‏ בְּבִיִי vena‏ 
נה WB‏ אמר nias mim‏ אמלא 
DEW niyy ny n3» MAPS‏ וְחֲרִיקֹתִי 
np?‏ ברְכָה VN cipem?‏ לָכָם 
"uns cp? npn») Coke‏ הָאֲדְמָה 
rm ops mwa join og? PAWN‏ 
pimp nons sg) : Nigy‏ »^ 
mim) obs vel vos Dos xn‏ 
nov vy ws : nas‏ 
re xp ON nm obs‏ 
יו מַמַרְתָּם asima OS Tay Nw‏ 
may? oon v» ieu Amey v‏ 
ros napis ON nm wen‏ 
erc: sur ows‏ עשי m» nysU‏ 
BT PBT We swe oS wm‏ 
nm‏ איש any yoy‏ ויקשב DAN im‏ 
יכב mm ww» bye pos ep‏ 
ama ipy cavis‏ לי mm TR‏ 
ys cp OD ns‏ פשה map‏ 
ְחָמִלְתִּי Vern nwa oY‏ איש על 
sink Tay $a‏ א וְשַבְתֶּם וּדְאֵיתֶם PB‏ 
Tay pa wh pus‏ אָלהים "wy?‏ 
לא `p 9 dr. 10 say‏ הנה Wa sa bin‏ 
wins‏ וָהָיּ yu ni/y25 ov bs‏ קש 
win DN r wn‏ אָמַר ISPS TT‏ 
אֲשֶׁר לענב Wow np»‏ וְעָנָה : > MET‏ 
METS TPT wey Sew Cam odd‏ 


בְּכְנפָוֹהָ וִיצָאתָם וּפַשְׁתָּם Xy»‏ מרְבּק : 
702 


MAAAXIAS, y^, à. 
6 Abr: y Kóptoc 0/0506 ouv, kai obe ij Mo- 


pat. 
» ` ~ 2 - ~ , e ~ 3 Atvare 
dard rüv dò ici THY rarspwv UpwY, bert 


7 Kai bpsig oi viol Iacg obe 6 


vópipá pov kal ovr 10000006. Er ,, rpog 
pi, kai iriorpaghcopat mpdc 906, Meyer. Kipiog 
mavrokpárwg. Kai sirare ' Ev rive iriorpiouev; 
8 Mh וז‎ rrepvisi dvÜpwzoc Oedv; 007% bpic 
mrepviteré ue. Kai ipere Ev rivi txrepvicapév 
oe; Ort rà iridikara kai al arapyai ne ouv 
tcv: 9 Kai daroBAérovrec Vusic aroBAénrere, 
kai ¿uè Vusic mrepvigere. Tò Frog ovvereAticdn, 
10 Kai slonviycare mdvra rà ikjópia 8566 6 
Oycavpovg, kat fora: ù Oiapray) avrod iv ry 
oiky abrod. ‘Erioroidare On iv roórq, Atyst 
Kvpiog ravrokparwp’ tav pu) dvoitw tuiv 0 
karappakrag rod obpavod, kai ikyed THY &bAoyiav 
pov bpiv Ewe rod ixavuÜijvav 11 Kai diagreAd 
buiv sic Bodow, kai od ul} GiagOeiow טסוט‎ rüv 
kaprév Tie yüc, kai ob pù daodevoy buoy 7 
dureAog 9 iv TY aypg, Atys Kbpioy ravrokpd- 
Twp. 12 Kai paxapiovow bpc mavra ra Oy, 
Store 205005 Vusic yj OeAnTH, Atyet Kipiog mavro- 
kpárwp. 13 'Efapóvare ia’ kn 7006 Aóyovc 
bpüv, Aéyer Küptoc, kai et rare "Ev rive kareha- 
captv xara cod; 14 77075 Mdratoc ò dovAetwv 
Oe, kai ri rAtov Ori igvAdEaysv rà gvAdyuara 
abro, kal Store éropevOnpev ikérat p rpocwrov 
Kvpiov mavrokpáropoc; 15 Kai viv iueig pa- 
kapitouev aAAorpiovg, Kal dvowkodopodvrat áv- 
Ttc roiodvreg voa, kai avriorncay Ty Org Kai 
towOycay. 16 Tatra KarsAdAnoav oi doBovpevor 
roy Kópiov, txacroc 7000 tov wAnoioy avrov’ 
kai rpooioye Kipioc kai eiohkovoe, kai éypape 


BiBAiov uvguocbvov ivwriov abro) roic $oBov- 


pévoig róv Kipiov kai eb\aBoupévoic TÒ Óvoua ` 


avrov. 17 Kai écovrai pot, Abet Kipiog ravro- 
kpdrwp, sic nuépav Ñv éyw roid sic répiroiqow, 
kai atperid 006ז00‎ Ov rpérov aiperiZer ávOpwrroc 
18 Kai 


bricrpagnoecOe kai OWeole ava uécov Gikaiov xai 


Tov vióv abrov ròv dovAsvovra abrQ. 


, A , 2 2 2 * , - , 
avd pécov ávópuov, kai ava עסספון‎ rod 60 
Oe kai Tov pur) GovAevovroc. 


KES. &. 


1 AIOTI idod pipa e, katoutvg we kM- 
Bavoc, kai Ee abrobc, cal £covra« wavrec ol 
dXAAoyeveig kal ravreg oi roodivrec dvoua ka- 
Adun, kai avape abro)g ù uipa 9 ipxoptvg, 
Atyer Kóptoc mavroxparwp, kai où py broXAergdg ik 
abràv pita 000% Kiijua. 2 Kai avareAsi bv roig 
$ogovutvoig Tò Óvouá pov iAtoc Oucarocbyne, kai 
1406 iv raic wriputiy abroU* kai )5%6% 
xai okipryoere óc pooxapia Ek deopov avetpéiva, 


MALACHIAS, III. IV. 


6 Ego enim Dominus, et non mutor : et vos 
7 A diebus 
enim patrum vestrorum recessistis a legitimis 


filii Jacob non estis consumpti. 
meis, et non custodistis. Revertimini ad me, 
et revertar ad vos, dicit Dominus exercituum. 
Et dixistis : In quo revertemur ? 8 Si affliget 
homo Deum, quia vos configitis me} Et dix- 
istis: In quo configimuste? In decimis, et 
in primitiis. 9 Et in penuria vos maledicti 
estis, et me vos configitis gens tota. 10 Inferte 
omnem decimam in horreum, et sit cibus in 
domo mea, et probate me super hoc, dicit 
Dominus : si non aperuero vobis cataractas 
cali, et effudero vobis benedictionem usque 
ad abundantiam, 11 Et increpabo pro vobis 
devorantem, et non corrumpet fructum terra 
vestro: nec erit sterilis vinea in agro, dicit 
Dominus exercituum. 12 Et beatos vos dicent 
omnes gentes : eritis enim vos terra desidera- 
bilis, dicit Dominus exercituum. 13 Inva- 
luerunt super me verba vestra, dicit Dominus, 
Et dixistis: Quid locuti sumus contra te? 
14 Dixistis : Vanus est qui servit Deo: et 
quod emolumentum quia custodivimus præ- 
cepta ejus, et quia ambulavimus tristes coram 
Domino exercituum ? 15 Ergo nunc beatos 
dicimus arrogantes, siquidem ædificati sunt 
facientes impietatem, et tentaverunt Deum, 
et salvi facti sunt. 16 Tunc locuti sunt 
timentes Dominum, unusquisque cum prox- 
imo suo. Et attendit Dominus, et audivit: 
et scriptus est liber monumenti coram eo 
timentibus Dominum, et cogitantibus nomen 
ejus, 17 Et erunt mihi, ait Dominus exer- 
cituum, in die qua ego facio, in peculium: et 
parcam eis, sicut parcit vir filio suo servienti 
Sibi, 18 Et convertimini, et videbitis quid 
sit inter justum et impium ; et inter servien- 


tem Deo, et non servientem ei. 


CAPUT IV. 


1 EccE enim dies veniet succensa quasi ca- 
minus: et erunt omnes superbi, et omnes 
facientes impietatem, stipula : et inflammabit 
eos dies veniens, dicit Dominus exercituum, 
qu: non derelinquet eis radicem et germen, 
2 Et orietur vobis timentibus nomen meum 
Sol justitis, et sanitas in pennis ejus: et egre- 
diemini, et salietis sicut vituli de armento. 


MALACHI, III, IV. 


6 For I am the Lon, 1 change not; there- 
fore ye sons of Jacob are not consumed, 
7 T Even from the days of your fathers ye 
are gone away from mine ordinances, and 
have not kept them. Return unto me, and 
I will return unto you, saith the LoRD of 
hosts. But ye said, Wherein shall we re- 
turn? 8 J Will a man rob God? Yet ye 
have robbed me. But ye say, Wherein have 
we robbed thee? In tithes and offerings, 
9 Ye are cursed with a curse: for ye have 
robbed me, even this whole nation. 10 Bring 
ye all the tithes into the storehouse, that 
there may be meat in mine house, and prove 
me now herewith, saith the Lorp of hosts, if 
I will not open you the windows of heaven, 
and pour you out a blessing, that there shall 
not be room enough to receive it. 11 And I 
will rebuke the devourer for your sakes, and 
he shall not destroy the fruits of your ground ; 
neither shall your vine cast her fruit before 
the time in the field, saith the Lon» of hosts. 
12 And all nations shall call you blessed : 
for ye shall be a delightsome land, saith the 
Lorp of hosts. 13 | Your words have been 
stout against me, saith the Lorp. Yet ye 
say, What have we spoken so much against 
thee? 14 Ye have said, It is vain to serve 
God : and what profit is it that we have kept 
his ordinance, and that we have walked 
mournfully before the LonD of hosts? 15 And 
now we call the proud happy; yea, they 
that work wickedness are set up; yea, 
they that tempt God are even delivered. 
16 J Then they that feared the Lorp spake 
often one to another: and the Lorp heark- 
ened, and heard zt, and a book of remem- 
brance was written before him for them that 
feared the Lonb, and that thought upon his 
name. 17 And they shall be mine, saith the 
Lorp of hosts, in that day when I make up 
my jewels; and I will spare them, as a man 
spareth his own son that serveth him. 
18 Then shall ye return, and discern between 
ihe righteous and the wicked, between him 
that serveth God and him that serveth him 
not. 


CHAPTER IV. 


1 Fon, behold, the day cometh, that shall 
burn as an oven ; and all the proud, yea, and 
all that do wickedly, shall be stubble: and 
the day that cometh shall burn them up, 
saith the Lorp of hosts, that it shall leave 
them neither root nor brauch. 2 J But 
unto you that fear my name shall 
the Sun of righteousness arise with 
healing in his wings; and ye shall go 
forth, and grow up as calves of the stall. 
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Maleachi, 3, 4. 


6 Denn ich bin der Herr, der nicht lüget. Und 
es ſoll mit euch Kindern Jakobs nicht gar aus 
ſein. 7 Ihr ſeid von eurer Väter Zeit an 
immerdar abgewichen von meinen Geboten, und 
habt ſie nicht gehalten. So bekehret euch nun 
zu mir; ſo will ich mich zu euch auch kehren, 
ſpricht der Herr Zebaoth. So ſprechet ihr: 
Worin ſollen wir uns bekehren? 8 Sit es 
recht, daß ein Menſch Gott täuſchet, wie ihr 
mich täuſchet? So ſprechet ihr: Womit täu⸗ 
ſchen wir dich? Am Zehnten und Hebopfer. 
9 Darum ſeid ihr euch verflucht, daß euch alles 
unter den Händen zerrinnet; denn ihr täuſchet 
mich alleſammt. 10 Bringet aber die Zehnten 
ganz in mein Kornhaus, auf daß in meinem 
Hauſe Speiſe ſei; und prüfet mich hierin, 
ſpricht der Herr Zebaoth, ob ich euch nicht des 
Himmels Fenſter aufthun werde, und Segen 
herabſchütten die Fülle. 11 Und ich will für 
euch den Freſſer ſchelten, daß er euch die Frucht 
auf dem Felde nicht verderben ſoll, und der 
Weinſtock im Acker euch nicht unfruchtbar ſei, 
ſpricht der Herr Zebaoth; 12 Daß euch alle 
Heiden ſollen ſelig preiſen; denn ihr ſollt ein 
werthes Land ſein, ſpricht der Herr Zebaoth. 
13 Ihr redet hart wider mich, ſpricht der Herr. 
So ſprechet ihr: Was reden wir wider dich? 
14 Damit, daß ihr ſaget: Es iſt umſonſt, daß 
man Gott dienet; und was nützet es, daß wir 
ſein Gebot halten, und hartes Leben vor dem 
Herrn Zebaoth führen? 15 Darum preiſen 
wir die Verächter; denn die Gottloſen nehmen 
zu, ſie verſuchen Gott, und gehet ihnen alles 
wohl hinaus. 16 Aber die Gottesfürchtigen 
tröſten ſich unter einander alſo: Der Herr 
merket es und höret es; und iſt vor ihm ein 
Denkzettel, geſchrieben für die, ſo den Herrn 
fürchten, und an ſeinen Namen gedenken. 
17 Sie ſollen, ſpricht der Herr Zebaoth, des 
Tages, den ich machen will, mein Eigenthum 
fein; und ich will ihrer ſchonen, wie ein Mann 
ſeines Sohnes ſchonet, der ihm dienet. 18 Und 
ihr ſollt dagegen wiederum ſehen, was für ein 
Unterſchied ſei zwiſchen dem Gerechten und 
Gottloſen, und zwiſchen dem, der Gott dienet, 
und dem, der ihm nicht dienet. 


Das 4. Capitel. 


1 Denn ſiehe, es kommt ein Tag, der bren⸗ 


nen ſoll, wie ein Ofen; da werden alle Ver⸗ 
ächter und Gottloſe Stroh ſein, und der künf⸗ 
tige Tag wird ſie anzünden, ſpricht der Herr 
Zebaoth, und wird ihnen weder Wurzel noch 
Zweig laſſen. 2 Euch aber, die ihr meinen 
Namen fürchtet, ſoll aufgehen die Sonne 
der Gerechtigkeit, und Heil unter deſſelbigen 
Flügeln; und ihr ſollt aus⸗ und eine 


| geben, und zunehmen wie die Maſtkaͤlber. 
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MALACHIE, III. IV. 


6 Car je suis le SEIGNEUR, et je n’ai point 
changé. A cause de cela, enfants de Jacob 
vous n'avez point été consumés. 7 J Depuis 
le temps de vos péres, vous vous étes détour- 
nés de mes statuts, et ne les avez point gar- 
dés. Retournez vers moi, et je retournerai 
vers vous, a dit le SEIGNEUR des armées. 
Mais vous dites: En quoi avons-nous besoin 
de retourner à foi? 8 | L'homme fraudera- 
t-il Dieu? Cependant vous m'avez fraudé. 
Or vous dites : En quoi t'avons-nous fraudé ? 
Dans les dimes et daus les offrandes. 9 Vous 
étes frappés de malédiction, parce que vous 
me fraudez, vous, toute le nation. 10 Appor- 
tez dans mes greniers toutes les dimes, et 
qu'il y ait provision dans ma maison ; et dés 
maintenant éprouvez-moi en ceci, a dit le 
SEIGNEUR des armées, si je ne vous ouvre les 
canaux des cieux, et si je ne répands en votre 
faveur la bénédiction, de telle sorte qu'il Wy 
ait pas d'espace suffisant. 11 Alors je répri- 
merai pour l'amour de vous l'insecte dévorant; 
il ne vous ravagera point les fruits de la terre, 
et vos vignes ne seront point stériles dans la 
campagne, a dit le SEIGNEUR des armées. 
12 Toutes les nations vous diront heureux, 
parce que vous serez un pays de dé- 
lices, a dit le SEIGNEUR des armées. 
13 | Vos paroles se sont enhardies contre 
moi, a dit le SEIGNEUR, et vous dites : Qu'a- 
vons-nous donc dit contre toi? 14 Vous 
avez dit: C'est en vain qu'on sert Dieu, et 
qu'avons-nous gagné d'avoir gardó ce qu'il a 
commandé de garder, et d'avoir marché dans 
Paffliction devant le SEIGNEUR des armées 
15 Et maintenant nous tenons pour heureux 
les orgueilleux; même ceux qui commettent 
la méchanceté prospérent ; ils ont tenté Dieu, 
et ils ont été délivrés. 16 Alors ceux qui 
craignent le SEIGNEUR ont parlé les uns aux 
autres. Or le SEIGNEUR y a été attentif, et 
Va oui; et on a écrit devant lui le livre du 
souvenir, pour ceux qui craignent le SEIGNEUR 
et qui pensent à son nom. 17 Or ils seront 
les miens, a dit le SEIGNEUR des armées, lors- 
que je mettrai à part mes plus précieux 
joyaux; et je leur pardonnerai, comme chacun 
pardonne à son fils qui le sert. 18 Conver- 
tissez-vous donc, et vous distinguerez entre 
le juste et le méchant, entre celu: qui sert 


Dieu et celui qui ne le sert point. 


CHAPITRE IV. 


1 CaR voici, le jour vient, ardent comme 
un four ; tous les orgueilleux et tous les mé- 
chants seront comme du chaume. Or ce jour 
qui vient, a dit le SEIGNEUR des armóes, les 
embrasera, et ne leur laissera ni racine ni 
rameau. 24 Mais pour vous qui craignez mon 
nomseléverale soleil de justice, et la santé sera 
sous ses ailes ; vous sortirez, et vous bondirez 
comme de jeunes beufs que l'on engraisse 
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MALACHIAS, IV. 
3 Et calcabitis impios, cum fuerint oinis. sub 
planta pedum vestrorum, in die qua ego facio, 
dicit Dominus exercituum. 4 Mementote 
legis Moysi servi mei, quam mandavi ei in 
Horeb ad omnem Israel precepta et judio a 
5 Ecce ego mittam vobis Eliam prophetam, 
antequam veniat dies Domini magnus, et 
horribilis. 6 Et convertet cor patrum ad 
filios, et cor filiorum ad patres eorum : ne 
forte veniam, et percutiam terram ana- 


themate. 
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MALACHI, I' 


$ And ye shall tread down the wicked; for 
they shall be ashes under the soles of your 
feet in the day that I shall do thts, saith the 
Lorp of hosts. 4 J Remember ye the law 


of Moses my servant, which I commanded ' 
nnto him in Horeb for all Israel, with the | 


statutes and judgments. 
send you Elijah the prophet before the 
coming of the great and dreadful day of the 
Lorp: 6 And he shall turn the heart of 
the fathers to the cnildren, and the heart 
of the children to their fathers, lest I come 
and smite the earth witn a curse. 


5 «| Behold, I will 
| euch fenben den Propheten Elia, ehe denn da 


Maleachi, 4. 


3 Ihr werdet die Goꝛtloſen zertreten; denn fie 
ſollen Aſche unter euren Füßen werden des 
Tages, den ich machen will, ſpricht der Herr 
Zebaoth. 4 Gedenket des Geſetzes Mofe, meis 
nes Knechts, das ich ihm befohlen habe auf 
dem Berge Horeb an das ganze Iſrael, ſammt 
den Geboten und Rechten. 5 Siehe, ich will 


kommt der große und ſchreckliche Tag des Herrn. 
6 Der ſoll das Herz der Väter bekehren zu den 
Kindern, und das Herz der Kinder zu ihren 
Vätern; daß ich nicht komme, und das Erd⸗ 
reich wit dem Bann ſchlage. 


| 


3 Alors vous foulerez les méchants; car ils 
seront comme de la cendre sous les plantes de 
vos pieds, au jour où je ferai mon œuvre, a dit 
le SEIGNEUR des armées. 4 J Souvenez-vous 
delaloi de Moise, mon serviteur, à qui je 
donnai en Horeb des statuts et des ordennan- 
ces pour tout Israël. 5 J Voici, je vais vous 
envoyer Élie, le prophéte, avant que vienne 
le jour grand et terrible du Szianzun 6 Il 
raménera le cœur des péres aux enfants et le 
cœur des enfants à leurs pères, de peur que 
je ne vionne et que je ne frappe la terre aveo 
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me?‏ יתיר ואו 
וחטאותיכם יתיר ואו 
ה קמ הק 


מסורה לספר ירמיה 


₪ ארפה N‏ במקום א 

5 ותקעו תקעו קרי 

d yap wb א‎ 

moms -- %‏ קרי 
שמעתי שמעת קרי 

Wah 22‏ קמץ בזיק 

DM) 20‏ ואת קרי 
אסלוח אסלח קרי 
ma yop aem‏ 

s‏ מוזנים מיזנים קרי 

pra yap biy m 

4 ויורה יורה קרי 

6 עצה הי רפה 
בד בור קרי 
וישמָעו 
wT‏ 
יאבדו ואבדו קרי 
- תצאו קרי 
תל הלפו כ 

ss‏ שק קמץ בפשטא 

29 מאשתם nn WND‏ קרי 

8a 


yop‏ בוק 


נד 2 


yop ns‏ בזיק 
ons‏ הברו n‏ קרי 
aN apa‏ 
wp‏ קמץ בדק 
לא לו קרי 
ונצירי ונצורי קרי 
למחָעָב כציל 

yop day‏ בפשטא 
| יצמָאו קמץ בדק 
yop vos |‏ בז'ק 


יפצחו ופצחו קרי 


v |‏ קמץ בלא אסיף 
wasn‏ קמץ dag‏ 

da yop mp 

ולאגמי דגש אחר pow»‏ 

yop nes‏ בלא אכיף 

עורי עורי מלרע 

yop Yos‏ בסנולתא 

p" קמץ‎ vos 

rern Denn‏ קרי 

oun‏ משליו קרי 

ארץ 

ban 
T 

"p 

paw 


ven |‏ בדק 


Dau 5‏ 
תבואתה aman‏ קרי 
יאשמו קמץ בז'ק 
כבודו on‏ תחת כבודי 
לבז nnb‏ בסיף 
angi nne‏ קרי 
ותחפנס 
ותחפנחס קרי 
pia yap m‏ 
אעבוד אעבור קרי 
נפשו נפשה קרי 
ונורכך THEE‏ קרי 
ילדתני ילדתנו קרי 
מאפליה. בי טעמים 
למדְתִּי A>‏ קרי 
nous‏ שָכַּבְתּ קרי 
ns‏ קראת קרי 
הבהתי nma‏ קרי 
ותראה ותרא קרי 
תקראו תקראי קרי 
. תשובי קרי 

dag yop vows n 


זו לזועה לזעוה קרי 

nnb npn +‏ בסף 
תזרעו קמץ בפשטא 
yap win‏ בז'ק 

+ את ברוך NO‏ אל 

4 הכליא הכלוא קרי 

DNY 19‏ ואיה קרי 

ג יחיה וחיה קרי 

וו הסחבות mand‏ קרי 

16 את כתיב ולא קרי 

₪ רנלך חסר ^ 

₪ פסקא באמצע פסוק 

₪" ~ דגושה 
אם כתיב ולא קרי 

₪ ונבשזבו J‏ זעירא 

6 מבי מביא קרי 

ו באזקים N‏ נחה 

s‏ הפר החבר קרי 

+ האזקים N‏ נחה 

s‏ עופי עיפי קרי 

16 תעש תעשה קרי 

DY NI Oy n 

זו nen‏ כמהם קרי 

6 אנו אנחנו קרי 

2 התעתים התעיתם קרי 

10 שפרורו שפרירו קרי 

גו ובאה ובא ק' 

19 להעציבה בלא מפיק ה' 
לי היא במקצת ספרים 

% נמצא מלת לי 

וו הרביתי הרבית קרי 

n‏ כשָׁלוּ yap‏ בז'ק 

27 יעקוב מלא ^ 

4 צעוריה צעיריה קרי 

s‏ הלחות הלחית קרי 
כמיש כמוש קרי 
| יחדיו קרי 

vow» 18‏ ושבי קרי 

all‏ הילילו קרי 
וזעקי WYN‏ קרי 

ג nyay‏ מיפעת קרי 

27 נמצאה נמצא P‏ 

4 הניס הנס קרי 

2 הצקנה MND‏ באתנח 


a‏ קולה נא קולם 

28 נבוכדראצור יתיר * 

p"3 קמץ‎ any» 9 

now 26‏ עילם קרי 
5 אשיב קרי 
שבית שבות קרי 


לד 
לה 


לו 
לו 


no 


לט 


o 


rm 


d 


מסורה לספר ירמיה 

yop 1‏ בזק 

pyg 20‏ כציל 

— יושבת ק: 
מקננתי מקננת ^ 


yap כמקום‎ nnb מלעיל‎ amp n 


ו הפרי הברו SE‏ 

s 5‏ קמץ בטרחא 

Os נא‎ by א‎ 

1 יכניהו נא יכניה 

9 לזועה לזעוה קרי 

3 אשכים א' במקום הי 
אל yop‏ בטרחא 
etim‏ יתיר ואו 

13 והבאותי וחבאתי קרי 

INWY 20‏ קמץ בפשטא 

₪ ותפוצותִיכם הפי בחולם 

ובחירק הת' 

8 הזאתה יתיר הי 

18 מיכיה מיכה קרי 

1 יאושְיהו מלא Ye‏ 

20 יכוניה יתיר ^ 

ו בָּשנת בשנה קרי 

גג חצי הספר בפסוקים 

14 שביתכם שבותכם קרי 

16 אל כסא נא על 

8 לזועה לזעוה קרי 

8 הוידע היודע קרי 

6 שהסיך יתיר א' 

18 יעקוב מלא ^ 

woym 10‏ קמץ בז'ק 

yap VN 7‏ בסנולתא 

d‏ ישבָעו קמץ כטרחא 

20 הלכתי הלכת קרי 

pina הת'‎ MANN » 

nb 33‏ דגש אחר 
s]‏ קרי ולא כתיב 


bar‏ עד בקטרז ספרים mb‏ נמצת 


מלת עד 
"ה קו קרי 
של סבירין שד 
9 השרמות השדמות קרי 
1 בשנת בשנה קרי 
4 עינו עיניו קרי 
ובתרותך ובתורתך קרי 
| הלכי pa yop‏ 
oss‏ החטי החטיא קרי 
a‏ לכָול יתיה ואו 
19 לאמור מלא וא'ו 
2 ) יעקוב מלא וא'ו 
אשוב אשיב קי 
ו ייכבישום ויכבשום קרי 


229 


12 


כד 


כו 


כז 


כח 


כט 


J 


Nb 


לב 


45 


זו וושבתי יושבת קרי 
ge‏ והצרְתי מלעיל 
yap Tw 20‏ בז'ק 
2 ועל נא ואָל 
6 המולה דגש אחר שורק 
pia yap wp 3‏ 
i:‏ ירושלֶם קמץ בטרחא 
6 ישית ושית קרי 
i‏ שאו קרי 
וראי וראו קרי 
a‏ למדתי למדת קרי 
3 וצוחת צ' זעירא ‏ = 
3 צעוריהם צעיריהם קרי 
ואלול ואליל קרי 
meam‏ ותרמית קרי 
לכם נא להם 
+ לזועה לזעוה קרי 
8 אלמנותו אלמנותיו קרי 
9 באה בא קרי 
rio 0‏ ה' במקום ^ 
וו שרותך שריתיך קרי 
14 והעברתי נ'א והעבדתי 
5 הבהיה יהזורי "ו 
p^2 yop wv n‏ 
16 .3375( לחמפויקרי 
pra yap voN 1»‏ 
ירא יראה קרי 
ae‏ קמץ p^3‏ 
10 כהחכו פהרכיו קרי 


VID‏ קמץ בז'ק 
ימו ימיו קרי 
₪ יסורי וסורי קרי 
1s‏ אָני קמץ daa‏ 
oy 10‏ העם קרי 
3 שומע שמוע קרי 
wp Yu w‏ 
3 והנהו והנה הוא קרי 
5 לאמור מלא ו' 
10 הרעה הרע קרי 
6 שרוקת Mp mw‏ קרי 
22 שיחה שוחה קרי 
8 והיו WAN‏ קרי 
2 החרסות החרסית קרי 
וו להרפה ה' במקום אי 
— מביא קרי 

את דברי נא אל דברי 
7 בלה הי בפקום ^ 
s‏ אוזעָק קמץ PID‏ 
פ mm‏ וחיה קרי 
גו מעלליהם מעלליכם קרי 
4 ושפדו ועבדיו קרי 
€ נושבה נושבו קרי 


מו 


יז 


יבוא סבירין יבואו 

nnb ww‏ באתנח 

חמיטל חמוטל קרי 

“Spams Maa 

קומה קומת קרי 

nns npn‏ בסיף 

מירושלם בקצת ספרים הנלה 
מירושלם 

הכליא הכלוא קרי 

מלכים המלכים קרי 


p קמץ‎ wn 
pra נשאו קמץ‎ 
p עודינו‎ noms s 
^ ג יושבתי יתיר‎ 
^ הביט הביטה‎ 1 

3 אין PRI‏ קרי 

yop ate `‏ בדק 
לא ולא קרי 

. | אינם ואינם קרי 
אנחנו ואנחנו ?^ 

10 נכמָרו 

n‏ נשָאו yop)‏ בזק 

n. 1‏ 
— למדנחאי אדני 
ונשוב ונשובה ^ 


7 הוציא NO‏ אוציא 
4 עזרה עזרו קרי 
anm 9‏ קמץ בסמוך 
oM 10‏ למדנחאי על 
wmm 5‏ קמץ בז'ק 
4 הולדת wat‏ אחר שורק 
qa) nus‏ בי pen‏ 
דגושין 
wp 18‏ שש >‘ 
אכלתי יתיר a‏ 
18 נתתי יותיר y‏ 
ילדתי יתיר י 
qnae?‏ מתזנותיך ק 


ו עשיתי יתיר יי 
710 


m »‏ לספר ירמיה 


לה קרי ולא כתיב 
ארוצם אריצם קרי 


dan DR‏ נ'א Os‏ ואַל 
TT‏ כתיב ולא יי 
nnb‏ חסר ' 
שכנתי שכנח קרי 
יעקוב מלא ואו 
נתפשו p yop‏ 
אכלנו אכלני קרי 
הממנו הממני קרי 
M‏ הצננו הצנני 7 
| בלענו בלשנו קרי 
הדיחנו הדיחני קרי 


מסורה לספר איכה 


10 שנָי yop‏ בזק 
ותשיח ותשוה 7 
T5» nnn on i‏ 

2 חָמנו yop‏ בדק 
חסדו חסדיו קרי 
חצי הספר בפסוקים 
yep 728‏ בוק 
חטאָו חטאיו קרי 
da yop m$»‏ 

Ll :‏ חנים קי 
2^ ענים כיענים D‏ 

dag yop vs 6 

ow o»‏ 2‘ טעמים 

1 וכל"כל יקי 


מפורה לספר יחזקאל 


2 ארבעת ארבע D‏ 
yop maw n‏ בז'ק 
a‏ וחללוה וחללוהו קרי 
2 החשמלה nnb‏ בסיפ 
e‏ מהם מה הם קרי 
זו אפם ת'ס nnn‏ אפי 
+ אלו אליו קרי 
: — אל קי 

עיניכם עינכם "^ 
pia yop win 6‏ 
8 ונאשאר יתיר א 
DOT 9‏ נא חמס 
n‏ כאשר ככל אשר קרי 
6 ומלאתים יתיר * 


1 


5 ישאָלו pia yop‏ 
rum‏ היו קרי 
שובבים שובבום קרי: 
da yop wn e‏ 
8 יצאו צאו קרי 
9 משכיל נא משכיל 
100 ישבָעו קמץ בטרחא 
תשמחי תשמחו קרי 
תעלזי תעלזו קרי 
חפושי חפושו קרי 
דשה N'‏ דשא 
ותצהלי יתצהלו קרי 
אשויתיה אשיותיה קרי 


מן בת man‏ קי 
מַחֲמודָיהֶם יתיר ^ 


לוא לי זעירא 

עמים העמים קרי 
לא ולא קרי 

טבעו ט' זעירא 
אעודך אעידך קי 
שביתך שבותך קרי 
yop Wo ob‏ 
אָמרתו n‏ בסגול. 
ביל בלילה ‘ap‏ 
אריה יתיר הי 
כמטרא א' במקום T!‏ 
עמי סבירין עמים 


m‏ וידי קרי 
תחת da yop‏ 
eu‏ בה 
ואשר ואשב קרי 
פסקא באמצע פסוק 
צדקתו צדקותיו קרי 
yep am»‏ בז'ק 
yaw‏ המי בקמץ 

pra yop Dorp " 

6 הימִיני הימני קרי 

1 צפועי צפיעי קרי 

da yop npn 4 

וו אנרע למדנחאי Y DM‏ 

4 ולגיאות ולגאיור קרי 


ms VAS 18‏ קרי 
Psa PE‏ 
וגויך yep‏ 
תכשלי תשכלי ל 
וגויך ונוייך קל 
ויבוא סבירין ויבואו 


3 
| החרבות הר בצורי 


16 
van,‏ חבריו קרי 


mme‏ יהיו ק' 
24 דוד למדנחאי דויד מלא T"‏ 
yop nnnm s‏ בז'ק 
ג המופה הי תחת ר 
16 המונה ה' רפה 
s‏ שבית T" Maw‏ 
26 ונשו חסר N‏ 
4 שמָע yop‏ בלא FON‏ 
6 במעלתו במעלתיו קרי 
dd 9‏ ואיליו קרי 
5 היאתון האיתון D‏ 
19 התחתונה מלעיל 
ג wm‏ ותאיו D‏ 

D‏ ואיליו ק' 

ואלמו ואלמיו קרי 

וחלונו וחלוניו ק' 

ואילמו ואלמיו ק' 
* ) ותמרו p wem‏ 

ואילמו ואילמיו ק' 

אילו איליו D‏ 

^? ואילמיו‎ eae 
^? ולאילמו‎ 5 

עלותו עלותיו ק' 
8 ואילמו ואילמיו ק' 

אילו איליו ק' 
wm‏ והאיו ?^ 
sy 2‏ ואליו ק' 
ואלמו ואלמיו p‏ 
ולאלמו לו T‏ 
ואילמו ואילמיו קי 
»5 איליו קי 
מעלו מעליו ק' 
ותאו ותאיו ק' 
| ואלו ואיליו ק' 
ואלמיו ק' 
ולאלמו ולאלמיו ק' 
ואלמו ואלמיו D‏ 
P»‏ איליו ק' 
מעלו מעליו ™ 


מטורה לספר יחזקאל 


FON בלי‎ yop niv 
כשדיים כשדים‎ 
קרי‎ neuem 9m 

: יקחו yop‏ בז'ק 
כבגדה wat‏ אחר שורק 

pe - E 
סבאים קרי‎ DNPP 

Poor nn» nm ny e 

sae ₪‏ כהפיקי 

e‏ חלאתה הה' רפה 
om‏ קפץ פהביפ 

6 שאמך N‏ נחה 

ז לבב 857 קמל 

3 וקריתמה וקריתימה קרי 

own 1‏ הספר בפסוקים 

10 פרש הר' בפתח 

FON בלי‎ yap ילְבָשו‎ i: 

3 הישבתי הישבת קרי 

daa yap wp 5 

5$ כתים כתיים קרי 

5 והָובנים והבנים קרי 

mem. 4‏ דגש אחד שורק 
MI‏ נון תנינא דגושה 

31 קרחא ה' במקום N‏ 

orp. 22‏ הנון בחיריק 

ms 1‏ בלשון זכר 

AUN חסר‎ a 16 

+ הַחיים חחים קרי 

nn T7» 7‏ קרי 

"nn 16‏ תחול קרי 

4 שלחה bn‏ רפה 

E‏ — אי במקום הי 
סרעפתו סרעפתיו ^ 

גו by‏ למדנחאי ow‏ 
WW)‏ נ'א כרשעו 

DN 18‏ נא אל 

nma 20‏ קמץ בז'ק 

2 תשבר 3' בפתדז 

9 ישכָבו קמץ בטרחא 

32 חתיתו התיתי קרי 

yap njos s‏ בז'ק 

גו צדקתו צדקתיו קרי 

6 חטאתו חטאתיו קרי 

pra yap wabm s 

5 ביעורים ביערים קרי 

D השבנה‎ Mawes פ‎ 

12 שממה שממו קרי 

no» NPD os‏ קרי 


1 הייתי יתיר = 

an €‏ דגו שה 
ואתנן הנ' בפתח 

SRD 0‏ יהור י 

41 אתנן הנ' בפתח 

» יי יתיר יי 
עשיתי יתיר ^ 

47 עשיתי יתיר י 

% עשיתי עשית p‏ 
שביתהן שבותהן ^ 
maw‏ ב שבות ^ 
ושבית ושבות P‏ 
השאטות אי נחה 
ועשית ועשיתי p‏ 
פארת נ'א פראת 
da yap wan‏ 
היצלח קמץ בלא RON‏ 

: מבהחו מברחיו קרי 
אכָל 
à mp‏ 
vi‏ \קמץ בדק 
nay‏ 
וירא וראה קרי 
DSN‏ 

ban 

ma vepl Jn. 

np 

רשע הרשע קרי 

חטאתו חטאתיו קרי 

צדקתו צדקתיו קרי 

aw)‏ וישב קרי 

MINNA nnb נחפּש‎ 

הלכו 

מאָסו 

YN) חסר‎ De 

yap DN»‏ ברביע 

בחוקי דנש אחר שורק 

FON בלי‎ yop הלָכו‎ 

N‏ סבירין יבואו 

yap nmm‏ בז'ק 

השמילי חסר ' 

^ יתיר‎ gpa 

עד למדנחאי ny‏ 

לְסוּג לסיג קרי 

‘wr n‏ רפה 


קמץ בלא FON‏ 


yap Ss‏ ברביע 
aw:‏ המץ בז'ק 
br‏ 


p יצא‎ NEP) 9 

15 ועשו יעשו קרי 

9 בירכהם בירכתים p‏ 
2 מהקצעות נקוד עליו 


6 על שפת במקצת ספרים חס: 


פלה .»5 

by נ'א‎ bM 
נחה‎ WAS ונרפאו‎ 
pra קמץ‎ v 

ye 89].‏ קי 
למינה לא pen‏ ה 
בצאתו בצאתיו D‏ 
והיו והיה קרי 
mpy‏ ב' טעמים 
יפור יעבור סי 
בתוכה בתוכו Sp‏ 
חמש כתיב ולא קי 
הבואתה תבואתו קרי 
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